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De Septuaginta interpretum editione nova cogitanti, duplex mihi se obtulit 
consilium , quod spero Te comprobaturum, Reverendissime Przsul : unum, ut ab 
oblivionis injuria vindicarem tam preclarum antiquitatis opus , jam ante Christi 
tempora tot laudum przconiis celebratum, et posterioribus seculis a Sixto V, 
Pontifice Maximo, pristinc sinceritati restitutum, ad religionis gloriam, theo- 
logorum utilitatem, et totius orbis christiani profectum; alterum, ut pro meis 
viribus, vel potius pro mea mediocritate, aliquantillum conferrem ad sacrarum 
litterarum studia tot bellorum interturbata procellis, sed aliquando tandem 
nostratum cura et diligentia episcoporum, Tuoque precipue nutu, patrocinio, 
praesidiis, Ornatissime Presul, ita recreata, ut clero gallicano certa spes affulgeat 
ex 60 suscitatum iri denuo semen virorum illorum, qui doctrinz fama et virtu- 
tum fragrantia non Galliam modo, sed orbem compleverunt universum. Hunc 
vero finem optatissimum ut assequamur, nihil est, mea quidem sententia, 
accommodatius quam opus quod, Tuz dicatum Celsitudini, gratum et acceptum 
habeas oro. Cui quidem incumbentes seminariorum alumni, quo tempore verbi 
divini lacte enutrientur, et in omni genere scientice et litterarum exercebuntur, 
linguam ediscent grecam quam sonant preclarissima fidei christiane et hu- 
mani ingenii monumenta; unde felicissimus iis ad auctorum profanorum in- 


terpretationem reserabitur aditus, et quod pluris zestimandum, ad SS. Patrum 
intelligentiam , quorum sententiz et preclarc lucubrationes, non cognita prius 
ea versione, vix aut ne vix quidem percipi interdum possunt. Vulgatz insuper 
interpretatio, auxiliantibus Septuaginta viris, multis in locis planior et lucidior 
evadet. Et quid dicam de novi feederis instrumento cujus precipua testimonia 
ex illorum versione deprompta sunt? Nam, ut ait D'Tieronymus, « ubicumque 
SS. Apostoli aut apostolici viri loquuntur ad populos, iis plerumque testimoniis 
utuntur quz jam fuerant in gentibus divulgata. » Et hic mireris, Prestantis- 
sime Praesul, divin: providentie miraculum, qua procurante facta est hec 
Scriptur: sacra translatio, ea quidem lingua qua per cunctas innotuerat natio- 
nes, ac eo tempore quo salus earumdem appropinquabat, ut divini divulga- 
rentur ubique libri, et sic omnes gentes, quz tunc in tenebris et in umbra 
mortis sedebant, ad evangelice veritatis lumen prepararentur. Hic igitur liber, 
Christi precursor alter, qui Ecclesie nascenti obstetricis, crescenti nutricis 
officium prestitit, dignissimus plane est quem omni colamus existimatione , 
studiisque foveamus. « Hic liber mandatorum Dei, et lex que est in zeternum: 
omnes qui tenent eam, pervenient ad vitam. » Cum igitur omnium intersit, 
omnium ut facultatibus foret accommodatus, curavimus; e regione autem 
posita translatione latina ad verbum, nulli, ne peregrinis quidem in lingua 
grzca, non aperietur fons hic saluberrimus. Tu ergo, Reverendissime Presul, 
qui « ab infantia sacras litteras nosti,» qui in adversis illas solatio habuisti, 
qui sacrosanctum Codicem nocturna versas manu. versasque diurna, ipsius, 
munere Tuo, custos et interpres, nostra, quzso , secundes incepta, exantlatos 
a nobis labores Tua benedictionis rore rigare velis, Deus vero det incrementum. 


Amplitudinis Tuz 


Humillimus addictissimusque servus 


X 2. ager 


PRJEFATIO 


HUJUS EDITIONIS. 


BENEVOLE LECTOR, 


Offerimus tibi egregium antiquitatis monumentum , Septuaginta 
interpretum translationem a Patribus olim tantopere laudatam, 
eorumque communi consensu comprobatam; quam Ptolomeus 
Philadelphus, rex /Egypti, anno ante Christum circiter trecente- 
simo, maximis sumptibus exactissimaque diligentia fieri curavit; 
et quam Sixtus V Pontifex Maximus, sua auctoritate et vigilantia 
e tenebris eruit, pristino nitori et integritati, quantum fas erat, 
restituit, et toti orbi christiano commendavit. Thesaurus zstimabi- 
lior et majoris pretii tibi offerri vix possit. Nam si causam spectes, 
quid nobilius? si materiam , quid sanctius? si fructum, quid uti- 
lius? si litterarum studia, quid varietate plenius? si antiquitatem, 
quid majori veneratione dignum? « Hac enim translatione », ut ait 
Morinus, « apostoli , apostolicique viri , nullaque alia usi sunt ; hac 
« fidei dogmata doctrinamque suam comprobarunt; hanc in ser- 
« monibus et homiliis ad populum enarraverunt; hanc denique 
« solam in Ecclesiarum sinum tutelamque deposuerunt, et Episco- 
« porum fidei commiserunt. Neque tantum Ecclesia christiana ea fo- 
« vente et obstetricante nata est ; sed tenella facta, nullo alio verbi 
« divini lacte quam ex hac translatione expresso potata et educata 
« est, nullo alio cibo sustentata adolevit, brachiaque per univer- 
« sum orbem porrexit. Quadringentis enim annis, hoc est, ad 
«S. Hieronymum usque, nullus catholicus aliter vertere quam 
« Septuaginta prescripserant , ausus est. Translationes latinz , quot- 
« quot fuerunt, de Septuaginta editione facte sunt. Editio ista trans- 
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« lationum omnium, sive latinarum, sive barbararum judex fuit, 
« et veluti lapis lydius ad quem examinata et castigat sunt.» Si 
igitur vis SS. Patrum studio incumbere, eorum testimonia et Novi 
Testamenti stylum recte intelligere, hzc translatio est veluti clavis 
qua aperietur tibi ostium. Quis enim eos de rebus divinis disse- 
rentes intelligeret, qui normam, quam semper in animo, dum scri- 
berent, habuere, non ante cognitam atque perspectam haberet? 
Sed nescio qua incuria hominum opus tam utile, cui ediscendo et 
memorie mandando majores nostri dies noctesque invigilarunt, 
et quod Sixtus V, et tot alii viri sacrarum Scripturarum studiosi totis 
viribus commendarunt, a nobis neglectum fuit. Jam enim a pluri- 
bus szculis in pulvere jacet quasi penitus incognitum. Nulla alia 
causa mihi quzrenti suppetit preter temporum ignorantiam. Nunc 
vero feliciora tempora nacti in quibus , plausu omnium bonorum, 
iitterarum studia reviviscunt, et in seminariis ubique promoven- 
tur, nulli cause utiliori laborem impendere posse credidimus 
quam Septuaginta interpretum translationem de novo exarare et 
accommodatiori forme reddere, ut omnes clerici omnesque semi- 
nariorum alumni possint, juxtaSixti V propositum, ex hoc divino 
fonte haurire, atque ita se adintelligentiam SS. Patrüim instruere. 
Sed antequam ulterius progrediamur, opere pretium est praemo- 
nuisse quadruplicem existere hujus translationis editionem, pre- 
ter aliquas particulares, ut Aquilae, Theodotionis et Symmachi. 

Prima est Complutensis ex multis exemplaribus manuscriptis a 
viris doctis concinnata, et edita in Polyglottis complutensibus, 
opera cardinalis Francisci Ximenii, anno 1515. Ex hac orte sunt 
Biblia Regia Antuerpia, 1571, Santandreana Genev. 1596, Comme- 
liniana 1599 et Parisiensis (Vitri) 1645. 

Secunda est 4/dina, Venetiis, anno 1518, ab Aldo Manutio ex 
veteribus exemplaribus undique conquisitis edita cura Andrez 
Asulani. Ex hac derivata sunt Argentinensis 1526 , Basileenses duse 
1545 et 1550, Hamburgensis 1596 et Francofurtensis 1597. 

Tertia est Romana , qua& etiam Sixtina appellatur, quam Sixtus V 


PR/EFATIO. πὶ 
Pontifex Maximus , curante precipue cardinali Antonio Carafa, in 
lucem edidit anno 1587, typis nitidissimis. Sixtus V, cum adhuc 
cardinalis esset , indigne ferens versionem graecam tam utilem ad 
Scripture intelligentiam in Ecclesia latina prorsus jacere atque ne- 
gligi; preterea animadvertens infinita pene loca non eodem modo 
ab antiquis sacris scriptoribus afferri, quo in vulgatis Bibliorum 
grecis editionibus circumferrentur, omni cogitatione ferebatur ad 
edendam versionem graecam puriorem, quz ad fidem probatissi- 
morum codicum emendaretur, opus quod jam Concilium Tridenti- 
num suscipere voluit , ut constat ex actis nondum pervulgatis. Cum 
suam cogitationem aperuisset Gregorio XIII, S. Pontifici, is rem 
Ecclesie perutilem, sibique honorificam fore ratus, Antonio Carafze 
cardinali , viro longe eruditissimo , dat negotium , ut huic rei dili- 
gentem navaret operam. Hic illico antiquos codices manuscriptos 
optime note, qui erant in celebrioribus Itali: Bibliothecis, ma- 
gno cum studio conquirit, viros greci latinique sermonis peri- 
tissimos convocat, quibuscum operi manum admovet. Varia illi 
manuscripta inter se conferunt, varias lectiones excerpunt, quas 
prater textum cum scriptis Patrum comparant, et que notari di- 
gna erant, in scholiis capitibus singulis subtexunt. Pre ceteris 
exemplaribus P'aticanum erat verenda antiquitatis , characteribus 
majoribus scriptum, uti ipsi statuunt, ante Hieronymi tempora. 
Is liber solus inscribebatur, κατὰ τοὺς Ἑδδομήκοντα. Habebant quoque 
duos alios veteres codices , sed priore multo recentiores. Alter erat 
Venetus e cardinalis Bessarionis Bibliotheca, majusculis etiam lit- 
teris exaratus; alter e magna Grecia allatus. Hunc inter et Pafica- 
num tantus erat consensus , ut ex eodem archetypo descripti cre- 
derentur. Preterea multum ad illam editionem contulerunt codices 
€ Bibliotheca Medicea Florentie collati, qui pluribus in locis /a- 
ticani codicis lectiones aut confirmabant, aut illustrabant. Sed, 
ut aiunt docti illi viri, « Libri Fatican? bonitas non tam ex horum 
« codicum consensu perspecta est, quam ex his locis , qua partim 
« adducuntur, partim explicantur ab antiquis sacris scriptoribus, 
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« qui fere nusquam hujus exemplaris lectiones non exhibent. » 
Hanc editionem secuti sunt plurimi eruditissimi, precipue Mori- 
nus, Brianus Waltonus, Lambertus Bos, Van Ess, etc. 

Quarta tandem editio exorta est a codice A/exandrino. Hunc co- 
dicem vetustissimum sane et prestantissimum Alexandria Con- 
stantinopolim attulit Cyrillus patriarcha, et Carolo I"*, regi Angliz, 
per ejusdem apud Turcarum imperatorem legatum dono dedit. 
Exaratus est in membrana, ut codex Vaticanus , characteribus ma- 
joribus et antiquis, sine verborum, versuum et capitum distin- 
ctione, sine accentuum atque spirituum notis, quz certa sunt ve- 
nerandz antiquitatis documenta. Partem hujus codicis in lucem 
edidit Ernestus Grabius Oxonii, 1707 et 1709; alii ad finem perdu- 
xerunt annis 1719 et 1720. Omnia fideliter verbatim, et quantum 
fieri potuit, ad litteram expressa. Solummodo sicubi exemplar vitio 
vel defectu laborare videbatur, emendationes atque supplementa, 
quz plerumque ex codiceVaticano, minoribus characteribus excude- 
runt; vitiatam vero lectionem aut quam vitiatam credebant ad mar- 
ginem apposuerunt. Hanc editionem de novo excudit Breitinger, 
Tiguri anno 173o, et his ultimis temporibus Oxonii (1798 et 1818) 
Holmes et Parsonius characteribus antiquis codici similibus, et 
cum infinitis variantibus lectionibus. Multo consultius H. H. Baber 
qui summa cura et immenso labore hunc codicem integrum cum 
suis antiquis characteribus ; servatis tum eodem ordine columna- 
rum linearumque , tum eadem structura litterarum ac verborum, 
ita ut vere fac-simile vocari possit, excudit anno 1820 : opus plane 
aureum, quod hunc codicem in perpetuum incolumem conservat. 
Utinam idem labor susciperetur ad conservationem codicis Vaticani 
qui in diem dilabitur ! 

Hi duo codices , J/aticanus scilicet et Alexandrinus , ambo vetu- 
stissimi optimique et jam, ut omnes statuunt , ante S. Hieronymi 
tempora scripti, quadam divina providentia reservati videntur. 
Pene in omnibus mire consentiunt ; differunt tamen in quibus- 
dam , sed generatim loquendo , unus alterum sustinet ac supplet. 
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Nam ubi Vaticanus est màncus et mutilatus , Alexandrinus est fere 
semper integer, et vice versa, ita ut ex ambobus Scriptura sacra 
integra et incorrupta, ut a SS. Patribus legebatur, excerpi possit : 
id quod, Deo adjuvante, perficere conati sumus. Ineunte ultimo 
seculo acriter decertarunt viri docti uter utri antehabendus sit. 
Post multam disceptationem, de qua ex utraque. parte innumera 
scripta exstant, adhuc sub judice lis est. Hanc contentionem re- 
novare nolumus, sed omnibus perpensis, nobis textus sixtinus 
videtur anteponendus, et ita sentiunt plerique eruditi. 

1? Textum igitur sixtinum codicis Vaticani, secundum editionem 
Romanam, verbatim et ad litteram , cum ejusdem latina translatio- 
ne, in qua, cum verbum verbo reddatur , minus elegantia verbo- 
rum quam sensus spectari debet, cura diligentissima expressimus. 

2? Nihil addendo, nihilque detrahendo , aut quicquam immu- 
tando , quosdam leves typographiz errores aut librarii lapsus jam 
ab aliis viris doctis annotatos, et ad solam grammaticam spectantes, 
ex aliorum codicum consensu passim emendavimus, sicuti in 
scholiis notabitur. 

3? Qua vero in editione Romana ex codice Vaticano, prz nimia 
vetustate, manca et mutilata exhibentur, in inferiori ora paginze 
supplevimus ex codice Alexandrino, quem, ut nihil nos falleret, 
cum editione Romana de verbo ad verbum comparavimus. 

4? Textum sixtinum etejusdem latinam translationem, nunc pri- 
mum recte et accurate, versibus, ad collationem latine Vulgate, di- 
stinximus; inversiones vero, quz passim occurrunt in codice Vati- 
cano, litteris alphabeticis indicavimus. Libros apocryphos in canone 
a Concilio Tridentino non admissos ad calcem operis reduximus. 

5? Quo labore minus contenti, ulterius progressi sumus. Cum in 
animo haberemus Biblia edere integra qualia in nostra latina Vul- 
gata exhibentur, supplevimus, ad instar Hexaplorum Origenis (1), 


(1) Quod quo rectius intelligatur, monendum multa in Septuaginta reperiri quz 
iu textu hebraico non exstant : ea Origenes in suis Hexaplis obelo notavit; sed 
ex altera parte non pauca deesse apud Septuaginta que habentur in hebrao, et 
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ea que in Communi LXX interpretum versione desiderantur ac 
desiderari testantur ubique SS. Patres, quae tamen in exemplari- 
bus hebraicis inveniuntur. Ideo multa excerpsimus ex Scholiis 
Romanis, ex editione Complutensi et Aldina, ex fragmentis Aquilz, 
Symmachi et Theodotionis , et ex pluribus aliis codicibus editis et 
ineditis, qui in nostra regia Bibliotheca depositi conservantur, ut 
constabit ex scholiis et variantibus lectionibus; eaque pariter ad 
oram inferiorem paginz, versiculis distincta, cum latina transla- 
tione apposuimus. Qua quamvis non sint de Septuaginta interpre- 
tum versione quam exhibent codices J'atícanus et Alexandrinus 
et quam ut genuinam, ut sanctam, canonicam, propheticam, di- 
vinam, ex omni parte a Deo inspiratam, SS. Patres publice ac pri- 
vatim predicarunt, non ideo tamen contemnenda sunt, utpote 
qui consentiant cum nostra illa Vulgata quam Concilium Triden- 
tinum authenticam declaravit. 

Itaque, uti videre est, nihil intentatum reliquimus ut nostra 
editio Scripturam sacram integram et incorruptam exhibeat, et 
gratias debemus A. Firmino Didot, litteratissimo typographo , 
qui nullam curam neglexit , nec ulli sumptui pepercit ut Roma- 
num exemplar fidelissime ac nitidissime typis redderetur. Cujus 
laboris et impens: neque nos neque illum profecto ponitebit, si 
ad sacrarum litterarum studia in seminariis conferre, et tam egre- 
gium antiquitatis opus e pulvere eruere potuerimus. Faveat nobis 
Deus ad cujus majorem gloriam hunc laborem suscepimus ! 
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quz supplevit Origenes in suis Hexaplis sub asterisco, non de suo ingenio, sed ex 
aliis editionibus hebrzo consonantibus, ut ipse narrat, et precipue ex Theodotione. 
His signis, scilicet obelis asteriscisque Origenianis, praestantia codicis Vaticani 
astrui potest, sicut fecit doctissimus Morinus. Nam ea quz SS. Patres in Septuaginta 
reperiri , et quz in hebrao deesse, et ab Origene obelo notata testantur, reperiun- 
tur in codice Vaticano. Qu vero apud Septuaginta non haberi docent SS. Patres, 
in hebrzo reperiuntur ct addita sunt ab Origene sub asterisco, hac omnia, nullo 
versiculo excepto, ut docet Morinus, desunt in codice Vaticano. 


PRJEFATIONES 
GRECE EDITIONIS ROMAN. 








SIXTO QUINTO 


PONTIFICI MAXIMO, 


ANTONIUS CARAFA, CARDINALIS 


SANCTJE SEDIS APOSTOLIC.E BIBLIOTHECARIUS. 





Annus agitur jam fere octavus, ex quo Sanctitas Vestra pro sin- 
gulari suo de sacris litteris bene merendi studio, auctor fuit, beata 
memoriz Gregorio XIII , Pontifice Maximo, ut sacrosancta Septua- 
giuta interpretum Biblia, quibus Ecclesia tum graeca tum latina, 
jam inde ab apostolorum temporibus usa est, ad fidem probatis- 
simorum codicum emendarentur. Quod enim Sanctitas Vestra pro 
accurata sua in perlegendis divinis Scripturis diligentia, animad- 
vertisset infinitos pene locos ex iis, non eodem modo ab antiquis 
sacris scriptoribus afferri, quo in vulgatis Bibliorum grzcis editio- 
nibus circumferrentur, existimassetque non aliunde eam lectio- 
nüm varietatem , quam e multiplici , eaque confusa veterum inter- 
pretatione fluxisse; rectissime censuit, ad optime note exemplaria 
provocandum esse, ex quibus, quoad fieri posset, ea, que vera 
et sincera esset, Septuaginta interpretum Scriptura eliceretur. Ex 
quo fit, ut vestram non solum pietatem, sed etiam sapientiam 
magnopere admirer, cum videam S. V. de gracis Bibliis expolien- 
dis idem multos post annos in mentem venisse, quod sanctos illos 
Patres, Tridenti congregatos , auctoritate ac reverentia ductos verae 
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ac pure Septuaginta interpretationis, olim cogitasse cognovi ex- 
actis ejus Concilii, nondum pervulgatis. Hujus autem expolitionis 
constituende munus, cum mihi demandatum esset a Gregorio XIII, 
cujus cogitationes eo maxime spectabant, ut christiana religio 
quam latissime propagaretur, operam dedi, ut in celebrioribus 
Italie Bibliothecis optima queque exemplaria perquirerentur, at- 
que ex iis lectionum varietates descripti ad me mitterentur. Qui- 
bus sane doctorum hominum, quos ad id delegeram , industria, et 
judicio clare memorie Gulielmi cardinalis Sirleti (quem propter 
excellentem doctrinam, et multiplicem linguarum peritiam, in 
locis obscurioribus mihi consulendum proposueram ) perszpe exa- 
minatis, et cum vestro Vaticanae Bibliothece (cui me Benignitas 
vestra nuper prefecit) exemplari diligenter collatis, intelleximus 
cum ex ipsa collatione, tum e sacrorum veterum scriptorum con- 
sensione , Vaticanum codicem non solum vetustate, verum etiam 
bonitate ceteris anteire; quodque caput est, ad ipsam, quam qua- 
rebamus , Septuaginta interpretationem, si non toto libro, majori 
certe ex parte, quam proxime accedere. Quod mihi cum multis 
aliis argumentis constaret, vei ipso etiam libri titulo, qui est χατὰ 
τοὺς Εδδομήκοντα, curavi, de consilio et sententia eorum quos supra 
nominavi, hujus libri editionem, ad Vaticanum exemplar emen- 
dandam; vel potius exemplar ipsum , quod ejus valde probaretur 
auctoritas, de verbo ad verbum representandum , accurate prius, 
sicubi opus fuit, recognitum, et notationibus etiam auctum. Fa- 
ctum est autem providentia sane divina, ut quod Sanctitate Vestra 
suadente, sui cardinalatus tempore inchoatum est, id variis de 
causis aliquoties intermissum, per ipsa fere initia Pontificatus sui 
fuerit absolutum ; scilicet, ut hoc preclarum opus vestro sanctis- 
simo nomini dicatum, quasi monumentum quoddam perpetuum 
esset. futurum apud omnes bonos, et vestre erga Rempublicam 
Christianam voluntatis, et mez erga Sanctitatem Vestram obser- 
vantiz. 


oos te Qe — .- 
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PRJEFATIO AD LECTOREM. 





Qui sunt in sacrosanctis Scripturis accuratius versati, fatentur 
omnes, graecam Septuaginta interpretum editionem longe aliis om- 
nibus, quibus Graci usi sunt, et antiquiorem esse, et probatiorem. 
Constat enim, eos interpretes, natione quidem Judzos, doctos 
vero grece, trecentis uno plus annis ante Cunisrr adventum, cum 
in /Fgypto regnaret Ptolemzus Philadelphus, Spiritu Sancto ple- 
nos, sacra Biblia interpretatos esse, eamque interpretationem a 
primis Ecclesie nascentis temporibus tum publice in Ecclesiis ad 
egendum propositam fuisse, tum privatim receptam, et explana- 
tam ab ecclesiasticis scriptoribus, qui vixerunt ante B. Hierony- 
mum , latine Vulgata editionis auctorem. Nam Aquila quidem Si- 
nopensis, qui secundus post Septuaginta eosdem libros ex hebreo 
in grecum convertit, et multo post tempore sub Hadriano prin- 
cipe floruit; et ejus interpretatio (quod ea, quz de Christo in 
Scripturis praedicta fuerant , ut a Judzis gratiam iniret, aliter quam 
Septuaginta vertendo, subdola obscuritate involverit), jamdiu est, 
cum a recte sentientibus, licet in hexaplis haberetur, aliquibus 
locis non est probata. Hunc vero, qui subsecuti sunt, Symma- 
chus et Theodotio; alter Samaritanus, sub L. Vero; alter Ephesius, 
sub Imperatore Commodo; uterque (quamvis et ipsi in hexaplis cir- 
cumferrentur) parum fidus interpres habitus est : Symmachus, 
quod Samaritanis offensus, ut placeret Judeis, non unum sanctae 
Scripture locum perturbato sensu corruperit; Theodotio, quod 
Marcionis hzretici sectator, nonnullis locis perverterit potius 
quam converterit sacros libros. Fuerunt preter has apud Graecos 
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alie duze editiones incerta auctoritatis : altera, Antonino Caracalla 
Imp. apud Hierichuntem; altera apud Nicopolim sub Alexandro 
Severo, in doliis repert: : quz, quod in octaplis inter grzcas edi- 
tiones quintum et sextum locum obtinerent , quintze et sextae edi- 
tionis nomen retinuerunt, Sed nec ha satis fida interpretationes 
habite sunt. His additur alia quaedam editio sancti Luciani mar- 
tyris , qui vixit sub Diocletiano et Maximiano Impp. valde illa qui- 
dem probata; sed quz cum Septuaginta interpretibus comparari 
nullo modo possit, vel ipsis etiam grzcis scriptoribus testantibus, et 
Niceta confirmante, his plane verbis, in commentario Psalmorum : 
ἡμεῖς δὲ καὶ τὴν τοιαύτην ἔχδοσιν σεδαζόμενοι, τὴ τὴν EGXoyixov va προςκείμεθα 
μάλιστα , ὅτι διηρημένως τὴν τῆς διαλέχτου μεταδολὴν ποιησάμενοι. μίαν ἐν 
ἑχάστοις ἔννοιαν, καὶ λέξιν, ἀποδεδώκασιν. Adeo Septuaginta interpretum 
editio magni nominis apud omnes fuit; nimirum quz instinctu 
quodam divinitatis elaborata, bono generis humani prodierit in.lu- 
cem. Sed hzc etiam ipsa, quod in hexaplis ita primum ab Origene 
collocata fuerit, ut ejus eregione aliz editiones, quo inter se com- 
parari commodius possent, ad legendum proposite essent, deinde 
vero varielates tantum ex iis ad illam, sub obelis et asteriscis no- 
tari essent coeptz;, factum est, ut vetustate notis obliteratis, insin- 
cera nimis, et valde sui dissimilis ad nos pervenerit : quippe quz 
insertis ubique aliorum interpretationibus, aliquibus autem locis 
duplici, atque etiam triplici, ejusdem sententie interpretatione 
intrusa, male praterea a librariis accepta, suum ob id nitorem in- 
tegritatemque amiserit. Hinc ille lectionum penitus inter se dissi- 
dentes varietates, et quod doctissimorum hominum ingenia men- 
tesque diu torsit , ipse exemplarium non solum inter se, sed a ve- 
teribus etiam scriptoribus dissensiones. Quod malum primo a mul- 
tis ignoratum, ab aliis postea neglectum, quotidie longius serpens, 
principem librum, et a quo tota lex divina, et christiana pendent 
instituta, non levibus maculis inquinavit. Quo nomine dici non 
potest quantum omnes boni debeant Sixto V, Pontifici Maximo. Is 
enim quod in sacris litteris, unde sanctissimam hausit doctrinam, 
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eetatem fere totam contriverit; quodque in hoc libro cum veterum 
scriptis conferendo, singularem quandam diligentiam adhibuerit, 
vidit primus , qua ratione huic malo medendum esset; nec vidit 
solum, sed auctoritate etiam sua effecit, ut Summus Pontifex Gre- 
gorius XIII greca Septuaginta interpretum Biblia, adhibita dili- 
genti castigatione, in pristinum splendorem restituenda curaret. 
Quam rem exsequendam cum ille demandasset Antonio Carafe car- 
dinali, viro veteris sanctitatis, et omnium honestarum artium 
cultori , nulla is interposita mora, delectum habuit doctissimorum 
hominum, qui domi sue statis diebus exemplaria manuscripta, quae 
' permulta undique conquisierat, conferrent, et ex iis optimas quas- 
que lectiones elicerent : quibus deinde cum codice Vaticane Bi- 
bliothece sepe ac diligenter comparatis, intellectum est, eum 
codicem , omnium qui exstant, longe optimum esse, ac operz pre- 
tium fore, si ad ejus fidem nova h:ec editio pararetur. Sed emen- 
dationis consilio jam explicato, ipsa quoque ratio, quz in emen- 
dando adhibita est, nunc erit aperienda, in primisque Vaticanus 
liber describendus, ad cujus prescriptum hzc editio expolita est. 
Codex is (quantum ex forma characterum conjici potest), cum 
sit majoribus litteris, quas vere antiquas vocant, exaratus, ante 
millesimum ducentesimum annum, hoc est, ante tempora B. Hie- 
ronymi, et non infra, scriptus videtur. Ex omnibus autem libris , 
qui in manibus fuerunt , unus hic prz aliis, quia ex editione Septua- 
ginta, si non toto libro, certe majorem partem constare visus^ 
est, mirum in modum institutam emendationem adjuvit; post 
eum vero alii duo, qui ad ejus vetustatem proximi quidem, sed 
longo proximi intervallo accedunt, unus Venetus, ex bibliotheca 
Bessarionis cardinalis, et is quoque grandioribus litteris scriptus; 
alter, qui ex magna Grecia advectus , nunc est Carafze cardinalis : 
qui liber cum Vaticano codice ita in omnibus consentit, ut credi 
possit ex eodem archetypo descriptus esse. Preter hos, magno 
etiam usui fuerunt libri ex Medicea bibliotheca Florentiz collati , 
qui Vaticanas lectiones multis locis aut confirmarunt, aut illustra- 
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runt. Sed libri Vaticani bonitas non tam ex horum codicum miro 
consensu perspecta est, quam ex iis locis, qui partim adducuntur, 
partim explicantur ab antiquis sacris scriptoribus; qui fere nus- 
quam hujus exemplaris lectiones non exhibent, ac reponunt, nisi 
ubi aliorum interpretum locum aliquem afferunt, non Septua- 
ginta. Quorum editio cum esset nova emendatione perpolienda , 
recte ad hujus libri normam, qui longe omnium antiquissimus, 
solus juxta Septuaginta inscribitur, perpolita est; vel potius, re- 
ctissime liber ipse ad litteram, quoad fieri potuit, per antiquam 
orthographiam, aut per librarii lapsus, est expressus. Nam vetus 
illa, et jam obsoleta ejus etatis scriptura , aliquibus locis reprae- 
sentata non est; cum tamen in aliis omnibus , nisi ubi manifestus 
apparebat librarii lapsus, ne latum quidem unguem, ut aiunt, ab 
hujus libri auctoritate discessum sit; ne in iis quidem, quz si minus 
mendo, certe suspicione mendi videbantur non carere. Satius 
enim visum est, locos vel aliquo modo suspectos (nec enim fieri 
potest ut in quantumvis expurgato exemplari non aliqua supersit 
macula) quemadmodum habentur in archetypo, relinqui, quam 
eos ex alicujus ingenio aut conjectura emendari : quod multa, qua 
primo vel mendosa vel mutilata in hoc codice videbantur, ea 
postea cum aliis libris collata, vera et sincera reperirentur. 
Nam in libris Prophetarum, qui maxime in hoc exemplari (uno 
excepto Daniele) puram Septuaginta editionem resipiunt, mirum 
quam multa non habeantur; quz tamen recte abesse, et eorum 
Interpretum non esse, intellectum est, tum ex commentariis vete- 
rum scriptorum grecis et latinis, tum ex libris manuscriptis, in 
quibus illa addita sunt sub asteriscis. Atque hac ratio in notatio- 
nibus quoque servata est: in quibus cum multa sint ex commen- 
tariis graecis petita, quz in codicibus manuscriptis partim muti 
lata partim varie scripta aliquibus locis circumferuntur; ea non 
aliter atque in archetypis exemplaribus reperiuntur, descripta sunt, 
quo uniuscujusque arbitratu , adjuvantibus libris, restitui possint. 
Nec vero illud omittendum, quod item pertinet ad notationes; 
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non omnia in iis representata esse, quz aut ad confirmandas le- 
ctiones Vaticanas e scriptoribus vulgatis, aut ad explenda qua in 
Septuaginta non habentur, ex aliorum editionibus afferri potuissent ; 
quod in communibus libris cum legantur, inde sibi unusquisque 
nullo negotio ea parare possit. Quee vero in libris manuscriptis 
reperta, vel ad indicandas antiquarum tum lectionum tum inter- 
pretationum varietates (sub scholii illas nomine, quod ipsarum 
incerta esset auctoritas , nonnunquam relatas), vel ad stabiliendam 
scripturam Vaticanam, et ejus obscuriores locos illustrandos per- 
tinere visa sunt; ea certe non sunt prstermissa. Ordo autem libro- 
rum in Vaticano exemplari, cum idem fere sit cum eo qui apud 
Grecos circumfertur, a vulgatis tamen editionibus variat in hoc, 
quod primo habet duodecim Prophetas, et hos ipsos aliter dispo- 
sitos; deinde reliquos quatuor, quemadmodum vulgo editi sunt. 
Atque hunc ordinem verum esse, intelligimus ex eo, quod illum 
agnoscunt et probant veteres Ecclesiastici scriptores; et cum toto 
exemplari nulla capitum divisio sit (nam in nova editione con- 
sultum est legentium commoditati) , in libro tamen quatuor Pro- 
phetarum, distinctio quzdam apparet subobscura, illi pene si- 
milis, quam describit sanctus Dorotheus martyr, qui vixit sub 
Magno Constantino. Machabzorum libri absunt ab hoc exemplari , 
atque item liber Genesis fere totus; nam longo evo consumptis 
membranis , mutilatus est ab initio libri, usque ad caput xrvi, et 
liber item Psalmorum, qui a Psalmo cv usque ad cxxxvir nimia 
vetustate mancus est. Sed hec ex aliorum codicum collatione 
emendata sunt. Quod si aliqua videbuntur in hac editione, ut ait 
B. Hieronymus, vel lacerata, et inversa, quod ea sub obelis et 
asteriscis ab Origene suppleta et distincta non sint; vel obscura, 
et perturbata, quod cum latina Vulgata non consentiant, et in ali- 
quibus aliis editionibus apertius et expressius habeantur; erit 
lector admonendus , non eo spectasse hujus expolitionis indu- 
striam, ut hec editio, ex permixtis eorum qui supra nominati sunt, 
interpretationibus (instar ejus quam scribit B. Hieronymus a Gra- 
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cis xowiv, a nostris appellatam Communem ) concinnata, latine 
Vulgate editioni, hoc est, Hebreo, ad verbum respondeat; sed , 
ut ad eam quam Septuaginta interpretes Spiritus Sancti auctorita- 
tem secuti ediderunt, quantum per veteres libros fieri potest, 
quam proxime accedat. Quam nunc novis emendationibus illu- 
stratam, et aliorum interpretum reliquiis, que supersunt, auctam, 
non parum profuturam ad latine Vulgate intelligentiam , dubita- 
bit nemo qui hanc cum illa accurate comparaverit. Quz si doctis 
viris, et pie sentientibus, ut equum est, probabuntur, reliquum 
erit, ut Sixto V Pont. Max. hujus boni auctori gratias agant, et ab 
omnipotenti Deo publicis votis poscant, optimum principem nobis 
florentem quamdiutissime servet: qui cum omnes curas cogitatio- 
nesque suas in amplificandam ornandamque Ecclesie dignitatem 
contulerit, dubitandum non est, quin Rep. christiana optimis 
legibus, et sanctissimis institutis per eum reformata; religione ac 
pietate, revocatis antiquis ritibus, in suum splendorem restituta 
in hoc quoque publicam causam sit adjuturus, ut sacri veteres 
libri, hominum incuria, vel improbitate corrupti, pro sua eximia 
benignitate, ab omni labe vindicati, quam emendatissimi pervul- 
gentur. 
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SIXTUS PAPA V. 


AD PERPETUAM REI MEMORIAM. Cupientes, quantum in nobis est, 
commissi nobis gregis saluti, quacumque ratione ac via prospi- 
cere , ad pastoralem nostram curam pertinere vehementer arbitra- 
mur, sacre Scripture libros, quibus salutaris doctrina contine- 
tur, ab omnibus maculis expurgatos, integros purosque pervulgari. 
Id nos in inferiori gradu constituti , quantum potuimus , studio et 
diligentia nostra prestitimus, et in hac altissima specula a Deo 
collocati, assidue mentis nostra oculis spectare non desistimus. Cum 
itaque superioribus annis piz recordationis Gregorius Papa XIII, 
predecessor noster, nobis suggerentibus, grecum Vetus Testa- 
mentum juxta Septuaginta interpretum editionem, qua ipsi etiam 
Apostoli nonnunquam usi fuerunt, ad emendatissimorum codicum 
fidem expoliendum mandaverit; ejus rei cura dilecto filio nostro, 
Antonio, sancte Romane Ecclesie presbytero, cardinali Carafe, 
et ad id per eum delectis eruditis aliquot viris, demandata; et jam 
expolitio. hujusmodi, permultis exemplaribus ex diversis Italiam 
bibliothecis, et precipue ex nostra Vaticana diligenter collatis , 
matureque examinatis, absoluta sit; volumus, et sancimus, ad 
Dei gloriam, et Ecclesiz utilitatem, ut Vetus graecum Testamentum 
juxta Septuaginta, ita recognitum et expolitum , ab omnibus reci- 
piatur, ac retineatur; quo potissimum ad latinz Vulgate editionis, 
et veterum Sanctorum Patrum intelligentiam utantur : prohibentes, 
ne quis de hac nova greca editione audeat in posterum, vel ad- 
dendo, vel demendo, quicquam immutare. Si quis autem aliter 
fecerit, quam hac nostra sanctione comprehensum est, noverit se 


xvj PRAEFATIONES EDITIONIS GRJECAF. 


in Dei Omnipotentis, beatorumque apostolorum Petri et Pauli, 
indignationem incursurum. Datum Romz apud sanctum Marcum, 
sub annulo Piscatoris. Die 8 octobris, M. D. LXXXVI. Pontificatus 
nostri anno secundo. 


"Tuo. T&RoM. GUALTERUTIUS. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. τ CAPUT 1. et 
1. In principio fecil Deus ccelum et terram. 


1 2. Terra autem erat invisibilis , et incomposita : et tene- 

7 bra super m : et spiritus Dei superferebatur super 
SUA Vo lI 9290 cUGeeciT*9-——— 

3; Et dixit Deus : Fiat lux , et facta est lux. 

4. Et vidit Deus lucem, quia bona est. Et discrevit 


5. Et vocavit Deus lucem diem , et tenebras vocavit noc- 


tem. Et factum est vespere, et factum est mane, dies unus. 


6. Et dixit Deus : Flat firmamentum m medio aquie : et 
sit discernens inter et . Et factum est sic. 


aquam quie erat sub firmamento, et inter aquam quz supra 
firmamentum, ξ 





suas , ef apparuit arida. Ὁ 


10. Et vocavit Deus aridam, terram, et collectiones 


aquarum vocavit maria. Et vidit Deus, quia bonum est. 








συστή τῶν ν ct acag. Kal εἶδεν 


χαλόν. 
τι. Καὶ εἶπεν 6 Θεός: Βλαστησάτω ἡ γῇ βοτάνην 
ὅτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ os xal καῦ᾽ funieysn 





11. Et dixit Deus : Germinet terra herbam pabuli , semi- 
nans secundum. et secundi ilitudinem ; 
et lignum fructiferum faciens fructum , cujus semen ejus sit 


in ipso secundum genus "terram. Et factum est sie. 
13. eru ed. pabuli, seminans semen se- 





18. καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυχτὸς, χαὶ δια- 


ωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xal ἀνὰ μέσον τοῦ σχό- | 
τους. Καὶ εἶδεν 6 ξ)εὸς, i χαλόν. 
19. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 5 


τετάρτη. 
30. Καὶ εἶπεν 6 Θεός: ᾿Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
vu (6, XX TETELY: πετόμενα ἐπὶ τὺς γῆς xat 
τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 
21. Καὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα, xal 
πᾶσαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ 
vn τῇ τῶν. Καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. 
ka εἶδεν ὃ Occ, ὅτι καλᾷ. 
45, Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ 6 Θεὸς, vis Αὐξάνεσθε 
xai πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θα- 
δλάσσαις" xxi τὰ πετεινὰ SP ἐπὶ τῆς γῆς. 
5. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, me 
dum C——-———— MUI 


Ti - 
24. Kai εἶπεν 6 Θεός: ᾿Εξαγαγέτω ἡ γὴ ψυχὴν ζῶ-- 
σαν κατὰ γένος, τετράποδα χαὶ 1 ετὰ xol $2 ἴα τῆς 
ς κατὰ γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

25. Καὶ ἐποίησεν 5 τὰ θηρία τῆς γῆς χατὰ 
ΞΞ χαὶ τὰ xem χατὰ γένος αὐτῶν, xui πάντα τὰ 
t τῆς γῆς χατὰ γένος. Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς, ὅτι καλά. 

26. Καὶ Em $ EN IIo: ν ἀνῆρογπον xa* ti- 
χόνα Sueices χαὶ xa ius xal LETS τῶν 

V τῆς σι xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ τῶν κτηνῶν, e πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν 
ἕρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 


47. Kai ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν ἀνῆρωπον' χατ᾽ εἰχόνα 
Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν xal Uh Eat σεν αὐτούς. 
48. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς $ Θεὺς Mer. Αὐξά- 
νεσῦε xul πὶ ηθύγεσθε, xa πληρώσατε τὴν Yn» χα 


χαταχυριεύσατε αὐτῆς χαὶ ἄρχετε τῶν y rov τῆς 
θαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πάντων 
τῶν χτηνῶν, xal πάσης τῆς γῆς» xal πάντων τῶν Ép- 
πετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

29. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" ᾿Ιδοὺ ὀέδωχα ὑμῖν πάντα χόρ- 


τὸν σπόριμο σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης 






ἰδοὺ καλὰ λίαν. Καὶ ἐγένετο dne ρα, καὶ ἢ ἕνετο πρωΐ, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ D. 
1. Καὶ συνετελέσθησαν 5 οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ, xai πᾶς 


ὃ χόσμος αὑτῶν, 
2. Καὶ συνετέλεσεν 6 Θεὸς ἐν τῇ ἡ 


v τὴν E36, 


xa 4ctVy αὐτὴν ὅτι ἐν τῇ χατέπαυσεν ἀπ d 
τῶν τῶν ν αἱ ,ov ἢ ὃς ποιῆσαι. 
4. [ Ἐνέσειως οὐρανοῦ xal γῆς, ὅτε 


ἐγένετο! $$ ποίησε Κύριος τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν Y. : 


k 


Ξ 
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18. et habeant principatum diei ac noctis, et di: t 
inter lucem et tenebras, Et vidit Deus, quia bonum est. 


19. Et faclum est vespere , et factum est mane, dies quar- 


20. Et dixit Deus : Producant aquze reptilia animarum vi- 
Ἐς qp ppp et volatilia volantia NM, CMAMA ENDE terram secundum fir- 


21. BNET pepe fecit Deus cetos magnos , et omnem animam ani- 
malium reptilium , quze produxerunt aquze secundum ge- 
nera eorum, et omne volatile pennatum secundum genus. 
Et vidit Deus, quia bona sunt, 

22. Et benedixit ea Deus, dicens : Crescite, et multipli- 
camini : et replete aquas in maribus : et volatilia multipli- 
centur super terrara. 

23. Et factum est vespere, et factum est mane, dies quin- 


Tus 


cundum genus , MEQUE et reptilia , et bestias terrae se- 
cundum genus. Et factum est sic. 

25. Et fecit Deus bestias terr? secundum genus , et pe- 
cora secundum genus eorum et omnia reptilia terrze secun- 
dum genus. Et vidit Deus, quia bona sunt. 

26. Et dixit Deus : Faciamus hominem ad imaginem 
nostram, et ad similitudinem : el habeant principatum 
piscium maris, et volatilium cceli, et pecorum, et omnis 
terri, et omnium reptilium repentium super terram. 


27. Et fecit Deus hominem : ad imaginem Dei fecit eum : 
masculum et feminam fecit eos. 
28. Et benedixit eos Deus, dicens : Crescite, et rulti- 
plicamini, et replete lerram, et dominamini ejus : et prín- 
cipamini piscium maris , et volatilium cceli , et omnium pe- 
corum, el omnis terrze, et omnium reptilium repentium 
super terram. 


29. Et dixit Deus : Ecce dedi vobis omne pabulum semi- 
nale seminans semen, quod est super omnem terram : et 
omne lignum, quod babet in se fructum seminis seminalis : 
vobis erit ad escam. 

30. Et omnibus bestiis terra», et omnibus volatilibus 
cali , et omni reptili ti super terram habet in se 
animam vitze , et omne pabulum viride in escam. Et factum 
est sic. 

31. Et vidit Deus omnia, quiecumque fecit : et ecce bona 
valde. Et factum est vespere, et factum est mane, dies 
Sextus. 


CAPUT τ. 


1. Et consummata sunt ccelum et terra , et omnis ornatus 
eorum. 

2. Et consummavit Dcus in die sexto opera sua, qua 
icit : et requievit in die septimo ab omnibus operibus suis, 
que fecit. 

. Et benedixit Deus diem septimum, et sanctificavit 
eum : quia in ipso requievit ab omnibus operibus suis , quae 
inchoavit Deus facere. 

4 Hic est liber generationis cceli et terrze , cum facta sunt : 
qua die fecit Dominus Deus codlum et terram , 
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5. xat πᾶν χλωρὸν 
γῆς, xa πάντα 


ls πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς 
[7 E $ 3 pt τὴν γῆν» o 


Qo πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ 
ἄνθρωπος οὐχ ἦν 


6. NC pt dle ix τῆς γῆς, καὶ iniri πᾶν 


iste Ἐδὲμ. τῶ πὸν 
πέσσα; c. 
s vomiipe s 


1. Τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ix χαλόν. Καὶ bd 
ES I e it etg 
1. Καὶ ῷ ποταμῷ τῷ ^ Ὰ 

τὸς ὃ χυχλῶν i v γῆν Αἱ σπίας. 








n. Καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτο 





Ἀπὸ πὸ Ai 
17. ἀπὸ δ τοῦ L^ 





zx τοῦ dro ροῦ, pe τὰ πῇ τὰ πετεινὰ τοῦ ὁ 
γαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν τί καλέσει ΟἹ 
Καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐχάλεσεν My ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦ- 
τὸ ὄνομα αὐτῷ. 

20. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσι τοῖς κτήνεσι, 
χαὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πᾶσι τοῖς θη- 


Lr ded Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 


E t: Καὶ ἐέδαλεν ὁ Θὲὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ie 
pns s i-r FAR dici ἡ 


Foi “αὐτῆς. 
là δ E 
JOUÉ Θς τὴν πλευρῶν, de ἣν ape 


Hoe τὸ Rer tk 


25. "E ah οἱ δύο γυμνοὶ, de AB 


! : τ o ; ἣν, “; AU " 
17. de ligno autem cognoscendi bonum et malum , non 
edetis de illo : qua die autem ederitis ex eo , morte 


5. et omne viride agri, antequam esset super terram, et 


"omne faenum agri , antequam exortum esset : non enim plu- 
[erat Deus super terram, nec erat homo qui operaretur 


eam. 

Fons autem. lerra, et i 1 omnem 
7. Et finxit Deus hominem , pulverem de terra : δὲ insuf- 
lavit in faciem ejus flatum vitze , et factus est homo in ani- 
mamviventem. — 
' B. Et plantavit Deus sum in Edem ad orientem; 


et. posuit ibi hominem , quem plasmaverat. 

9. Et produxit adhuc Deus de terra omne lignum specio: 
iai io tum, et bonum ad escam : et lignum vite in 
medio paradisi , et lignum ad sciendum cognoscibile boni et 
mali. 

10. Flumen autem procedit ex Edem, ad irrigandum pa- 
radisum : quod inde dividitur in quatuor initia. 
11. Nomen uni Phison. Hoc est , quod circuit totam ter- 


carbuneulus 





mini. 
18. Et dixit Dominus Deus : Non est bonum esse homí- 
mem solum. Faciamus ei adjutorium secundum ipsum. 


19. Et finxit Deus adhuc de terra omnes bestias agri , et 
omnia volatilia coli : et adduxit illa ad Adam , ut videret , 


quid vocaret ea. Et omne , quodcumque vocavit Adam illud , 


animam vivam, hoc est nomen ei. 

dam nomina. bus , et om- 
nibus volatilibus cceli, et omnibus bestiis agri. Ipsi autem 
Adam non est inventus adjutor similis ei. 


21. Et immisit Deus ecstasim in Adam, et obdormivit. 
Et accepit. Men ed ep 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T'. 


ι. Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτστος πάντων τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός. Καὶ εἶπεν 
& ὄψις τῇ γυναιχί' Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς, οὐ μὴ φάγητε 
ἀπὸ παντὸς ξύλον τοῦ παραδείσου ; 

2. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει: Ἀπὸ καρποῦ τοῦ ξύ- 
λου τοῦ παραδείσου φαγούμεθα" 

3, ἀπὸ δὲ τοῦ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου, εἶπεν 5 Θεὸς, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 

4. Καὶ μα δαὶ ὃ ὄφις τῇ γυναιχί' Οὐ θανάτῳ ἀποθα-- 
νεῖσθε, 

5. Ἤδει γὰρ ὁ Θεὸς, ὅτι $ ἂν ἡμέρα φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
Rial sn ὑμῶν ot ἀἀϑαλμοὶ, hi Der ὡς θεοὶ, 
γινώσχοντες χαλὸν χαὶ πονηρόν. 

5. Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ, ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, 
καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, xal ὡραῖόν ἐστι 
τοῦ κατανοῆσαι. Καὶ λαβοῦσα ἀπὸ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ, 
ἔφαγε" καὶ ἔδωχε xal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ 
ἔφαγον. 

7.. Καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγ- 
νωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" xa ἔῤῥαψαν φύλλα συχῆς, xal 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 

8. Καὶ ἤχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπα- 
τοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ deir Καὶ ἐκρύβησαν 
ὅ τε Ἀδὰμ. καὶ f γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προςώπου Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 

9. Καὶ ἐκάλεσεν Κύριος 6 Θεὸς τὸν ᾿᾿Αδὰμ, καὶ εἴ- 
πεν αὐτῷ: ᾿Αδὰμ, ποῦ ἄν 

10. Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Τῆς φωνῇς cou ἤχουσα περι- 
πατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοδήθην ὅτι γυμνός 
εἶμι, καὶ dx ὑθην. 

n, Καὶ ne αὐτῷ 5 Θεός: Τίς ἀνήγγειλέ σοι ὅτι 
γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι 
τούτου μόνου 13, φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες; 

13, Καὶ εἶτεν 6 Ἀδάμ: Ἢ γυνὴ, ἣν ἔδωκας μετ᾽ 
ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔς e 

13. Καὶ εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς τῇ ποκα: m τοῦτο 
ἐποίησας; Καὶ εἶπεν 4 γυνή: Ὁ ὄφις ἀπάτησέ με, xal 
ἔφαγον. 

14. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ὄφει: Ὅτι ἐποίησας 
τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, xal 
ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ στή- 
θει σου xal τῇ χοιλία πορεύσῃ" καὶ γῆν φαγῇ πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" n 

15. xal ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ χαὶ ἀνὰ μέσον 
τῆς γυναικὸς, xal ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου, xai 
ἀνὰ μέσον τοῦ φείρ ματος αὐτῆς" αὐτός cov τηρήσει 
χεφαλὴν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

16. Καὶ τῇ γυναιχὶ ze Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύ- 
πας σου xal τὸν στεναγμόν σον" ἐν λύπαις τέξη τέκνα, 
χαὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροψή σου" χαὶ αὐτός 
σου χυριεύσει. 

17. Τῷ δὲ Ἀδὰμ eee Ὅτι ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς 
χυναιχός σου, xal ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλά- 
μὴν σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, 
ἐπικατάρατος ἡ Ὑ ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φαγῇ 
αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 


CAPUT ΙΗ. 


1. Serpens autem erat prudentissimus omniom bestia- 
rum, qua erant super terram , quas fecerat Dominus Deus. 
Et dixit serpens mulieri : Quid, quia dixit Deus, ne edatis 
ab omni ligno paradisi? 

2. Et dixit mulier serpenti : A fructu ligni paradisi ede- 
Inus : 

3. de fructu autem ligni, quod est in medio paradisi , 
dixit Deus, non edetis ex eo, neque tangetis illud , ne mo- 
riamini. 

^. Et dixit serpens mulieri : Non morte moriemini. 


5. Sciebat enim Deus, quoniam qua die manducaveritis 
de eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes 
bonum et malum. 

6. Et vidit mulier, quia bonum est lignum ad escam, et 
quia gratum oculis ad videndum, el speciosum est ad intel- 
ligendum. Et sumens de fructu ejus edit : et dedit et viro 
suo secum, et ederunt. 


7. Et aperti sunt oculi amborum : et agnoverunt, quia 
nudi erant : et consuerunt folia fici , et fecerunt sibi succinc- 
toria. 

8. Etaudierunt vocem Domini Dei deambulantis in para- 
diso ad vesperam. Et absconderunt se Adam et mulier ejus 
a facie Domini Dei in medio ligni paradisi. 


9. Et vocavit Dominus Deus Adam, et dixit illi : Adam , 
ubi es? 

10. Et dixit ei : Vocem tuam audivi deambulantis in pa- 
radiso , et timui , quia nudus sum, et abscondi me. 


11. Εἰ dixit illi Deus : Quis nunciavit tibi, quia nudus 
es, nisi a ligno, quod. praeceperam tibi tantum ne ex eo 
manducares , ab eo edisti? 

12. Et dixit Adam : Mulier, quam dedisti mecum, haec 
mihi dedit de ligno, et edi. 

13. Et dixit Dominus Deus mulieri : Quid hoc fecisti? 
Et dixit mulier : Serpens seduxit me, et manducavi. 


14. Et dixit Dominus Deus serpenti : Quia fecisti hoc , 
maledictus tu ab omnibus pecoribus , et ab omnibus bestiis , 
quae sunt super terram : super pectus tuum et ventrem 
ambulabis : et terram edes omnes dies vilae Lua : 


15. et inimicitias ponam inter te et mulierem, et inter 
semen tuum et semen ejus. Tpse servabit caput tuum : et 
tu servabis ejus calcaneum. 


16. Et mulieri dixit : Multiplicans multiplicabo tristitias 
et gemitum tuum : in tristitjis paries filios : et δὰ 


iria tua : et ipse tui dominabitur. 


virum tuum conversio 


17. Adze autem dixit : Quia audisti vocem mulieris tuae , 
et edisti de ligno, de quo j tibi, de eo solo m 
edere, de eo edisti; maledicta terra in operibus tuis : in 
tristitiis edes illam omnes dies vite tuae. 
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18. Ἀχάνθας xal τριδόλους ἀνατελεῖ σοι, xal φαγῇ 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 

19. Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προςώπου σου φαγῇ τὸν ἄρτον 
σου, ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γὴν ἐξ ἧς ἐλήφθης 
ὅτι 45 εἶ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύση. 

30. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὖ- 
τοῦ Ζωὴ, ὅτι μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 

31. Καὶ ἐποίησε Κύριος 6 Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυ- 
γαικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, χαὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. 

22. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Ἰδοὺ Ἀδὰμ. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ πονηρόν. Καὶ νῦν μή 
ποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xa λάθῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς καὶ φάγη, χαὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

23. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος δι Θεὸς Ex τοῦ πα- 
ραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη. 

44. Καὶ 7x ε τὸν ᾿Αδὰμ,, xal χατῴχισεν αὐτὸν 
Ts wm αδείσου τῆς τρυφῆς, E ἔταξε τὰ 
Χε U. καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφο- 
mm φυλάσσειν τὴν δὲν τοῦ ra τῆς ζωῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


1. ᾿Αδὰμ. δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" καὶ συλ- 
λαθοῦσα ἔτεκε τὸν Κάϊν. Καὶ εἶπεν: ᾿Εχτησάμην ἄν- 
θρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. 

2. Καὶ προζέθηχκε τεχεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ἌΘελ. 
Καὶ ἐγένετο "Az. ποιμὴν προβάτων" Κάϊν δὲ ἦν ἐρ- 
γαζόμενος τὴν γῆν. 

3. Καὶ ἐγένετο μεθ᾿ ἡμέρας ἤνεγχε Κάϊν ἀπὸ τῶν 
καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρίῳ. 

4. Καὶ "Αδελ ἤνεγχε xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτό- 
χων τῶν προβάτων αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῶν στεάτωϑ αὖ-- 
τῶν. Καὶ ἐπεῖδεν 6 Θεὸς ἐπὶ "AGE καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις 
αὐτοῦ" 

5. ἐπὶ δὲ Κάϊν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προς- 
έσχε. Καὶ ἐλυπήθη Κάϊν λίαν, καὶ συνέπεσε τῷ προς- 
ὦπῳ αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς τῷ Κάϊν" Ἵνα τί περίλυπος 
ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσε τὸ π᾿ jv σου; 

η. Οὐχ ἐὰν ὀρθῶς προςενέγχης, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, 
5s ς; ἡσύχασον' πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ 
σὺ ἄμε αὐτοῦ. 

s. Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς Ἄθελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" 
Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι aà- 
τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη Κάϊν ἐπὶ ἌΛδελ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν. 

9. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς πρὸς K div: Ποῦ ἔστιν Ἄθελ 
6 ἀδελφός σου; Καὶ εἴπεν' Οὐ γινώσχω. Μὴ φύλαξ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου εἰμὶ ἐγώ; 

10. Καὶ εἶπε Κύριος: Τί πεποίηκας; φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με ἐχ τῆς γῆς. 

τι. Καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἢ ἔχανε 
τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ 
τῆς χειρός σου. 

12. Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προτθήσει τὴν ἰσχὺν 
αὐτῆς δοῦναί σοι. τένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 

13, Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς Κύριον τὸν Θεόν: Μείζων ἡ 
αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. 

u. ΕἸ ἐχθάλλεις με σήμερον ἀπὸ προτώπου τῆς γῆς, 


18. Spinas οἱ tribulos germinabit tibi; εἰ edes fonum 
agri. 

19. In sudore vultus tai edes panem tuum , donec rever- 
taris in terram, de qua sumptus es : quia terra es , et in 
terram ibis. 

20. Et vocavit Adam nomen mulieris suce, Vita, quoniam 
est mater omnium viventium. 

21. Et fecit Dominus Deus Adze et mulieri ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos. 

22. Et dixit Deus: Ecce Adam factus est tanquam unus 
ex nobis, in cognoscendo bonum et malum. EL nunc, ne 
aliquando extendat manum,suam , et sumat de ligno vitze, 
et edat, et vivet in aeternum. 

23. Et dimisit illum Dominus Deus de paradiso volupta- 
tis, operari terram, ex qua sumptus est. 

24. Et ejecit Adam, et collocavit eum contra paradisum 
voluptatis, et ordinavit Cherubim, et flammeam romphze- 
am, quie verlitur, custodire viam ligui vitae. 


CAPUT IV. 


1. Adam autem cognovit Evam mulierem suam : quae 
concepit, et peperit Cain. EL dixit : Acquisivi hominem per 
Deum. 

2. Et adjecit parere fratrem ejus Abel. Et factus est Abel 
pastor ovium : Cain aulem operabatur terram. 

3. Et factum est post dies : obtulit Cain ex fructibus 
terrae sacrificium Domino. 

4. Abelautem obtulil et ipse de primogenilis ovium sua- 
rum, et de adipibus earum. Et respexit Deus super Abel 
et super munera ejus : ᾿ 


5. Super Cain autem, et super sacrificia ejus non adver. 
tit. Et contristatus est Cain valde, et concidit vultu suo. 


6. Et dixit Dominus Deus ad Cain : Quare tristis factus 
es? et quare concidit vultus tuus? 

7. Nonne si recte offeras, non autem recte dividas , pec- 
casti? Quiesce : ad te conversio ejus; et tu principatum ha- 
bebis ipsius. 

8. Et dixit Cain ad Abel fratrem suum : Trauseamus in 
campum. Et factum est , dum esset in campo , surrexit Cain 
super Abel fratrem suum, et occidit eum. 


9. Et dixit Dominus Deus ad Cain : Ubi est Abel frater 
tuus? Et dixit : Nescio. Numquid custos fratris mei ego 
sum? 

10. Et dixit Dominus : Quid fecisti? Vox sanguinis fra- 
tris tui clamat ad me de terra. 

11. Et nunc maledictus tu a terra , quae aperuit os suum 
accipere sanguinem fratris tui de manu tua. : 


12. Quando operaberis terram , et non adjiciet virtutem 
suam dare tibi. Gemens et tremens eris super terram. 

13. Et dixil Cain ad Dominum Deum : Major causa mea 
est, quam ut ego dimitlar. 

lá. Si ejicis me hodie a facie terra, et ἃ facie tua abs- 
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καὶ ἀπὸ τοῦ προζώπου σου χρυδήσομαι, xal ἔσομαι 
στένων χαὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἔσται, πᾶς ὃ εὑρί- 
σχὼν με, ἀποχτενεῖ με. 

165. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος 6 Θεός: Οὐχ οὕτω. Πᾶς ὃ 
ἀποχτείνας Κάϊν, ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. Καὶ 
ἔθετο Νύριος 6 Θεὸς σημεῖον τῷ Κάϊν, τοῦ μὴ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 

16. Ἔξῆλθε δὲ Κάϊν ἀπὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ, xai 
ᾧχησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι ᾿Εδέμ. 

17. Καὶ ἔγνω Καὶ ἀϊν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" καὶ συλλα- 
θοῦσα ἔτεχε τὸν ᾿Ενώχ. Καὶ ἣν οἰκοδομιῶν πόλιν" xal 
ἐπωνόμασε τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

, Ἐνώχ. 

18. Ἐγεννζθη͵ δὲ τῷ Ἐνὼχ Γαϊδάδ, Καὶ Γαϊδὰδ 
ἐγέννησε τὸν Μαλελεήλ. Καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε τὸν 
Μαθουσάλα. Καὶ Μαθουσάλα ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. 

19; Καὶ ἔλαθεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖκας" ὄνομα 
τῇ μιᾷ, ᾿Αδὰ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρα, Σελλά. 

20. Καὶ ἔτεχεν ᾿Αδὰ τὸν Ἰωδήλ, Οὗτος ἦν πατὴρ οἷ- 
χούντων ἐν σχηναῖς χτηνοτρόφων. 

zn Καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ἰουδάλ, Οὗτος 
ἦν ὁ χαταδείξας Ψαλτήριον xal χιθάραν. 

22. Σελλὰ δὲ xal αὐτὴ ἔτεχε τὸν Θύδελ' xal ἦν στυ- 
ροχόπος χαλχξὺς χαλχοῦ καὶ σιδήρου. Ἀδελφὴ δὲ Θόδελ, 
Νοεμά. 

23, Εἶπε δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν, Ἀδὰ xal 
Σελλά: Ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς, γυναῖκες Λάμεχ, 
ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους: ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα 
εἰς τραῦμα ἐμοὶ, xal νεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί. 

24. Ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδίχηται ix Καϊν' ἐχ δὲ Λάμεχ, 
ἑδδομηκοντάχις ἑπτά. 

25. Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" xal 
συλλαβοῦσα ἔτεχεν υἱόν. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Σὴθ, λέγουσα: ᾿Εξανέστησε γάρ μοι 6 Θεὸς σπέρμα 
ἕτερον ἀντὶ Ἴδελ, ὃν ἀπέχτεινε Καἀϊν. 

26. Καὶ τῷ Σήθ ἐγένετο υἱός" ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, "Evo. Οὗτος ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


ι. Αὕτη ἡ βίθλος γενέσεως ἀνθρώπων. Ἧ ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, xxv εἰκόνα Θεοῦ ἐποίη-- 
σεν αὐτόν, 

2. Ἄρσεν xol θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτούς. kai ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αδὰμ, ἦ ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν αὐτούς. 

3. Ἔζησε δὲ ᾿Αδὰμ τριάχοντα xai διαχόσια ἔτη" xal 
ἐγέννησε χατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, xal χατὰ τὴν ἐϊχόνα 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Σήθ. 

4. Ἐγένοντο δὲ ai ἡμέραι Ἀδὰμ, ἃς ἔζησε μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ, ἔτη ἑπταχόσια" xo ἐγέννη- 
σεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 

s. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι ᾿Αδὰμ,, ἃς ἔζησε, 
τριάκοντα καὶ ἐνναχόσια ἔτη" καὶ ἀπέθανεν. 

4. Ἔζησε δὲ Σὴθ πέντε xad διαχόσια ἔτη, καὶ ἐγέν-- 
νησε τὸν ᾿Ενώς. 

7. Καὶ ἔζησε Σὴθ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 


"Ev, ἑπτὰ ἔτη xal ἑπταχόσια" καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς | 


xoà θυγατέρας. 


condar; et ero gemens et tremens super terram : et erit, 
omnis qui invenerit me, occidet me. 


15. Εἰ dixit ei Dominus Deus : Non sic. Omnis qui occi- 
derit Cain septem vindictas exsolvet. Et posuit Dominus 
Deus signum super Cain, ne eum occidat omnis qui inve- 
nerit eum. 

16. Egressus est autem Cain a facie Dei, et habitavit in 
lerra Nied contra Edem. 

17. Et cognovit Cain uxorem suam : et concipiens pepe- 
rit Enoch. EL erat zedificans civitatem : et nominavit civita- 
tem in nomine filii sui Enoch. 


18. Natus est autem Enoch Gaidad. Et Gaidad genuit 
Maleleel. Et Maleleel genuit Mathusala. Et Mathusala genuit 
Lamech. 

19. Et accepit sibi Lamech duas uxores : nomen uni Ada , 
et nomen secundae Sella. 

20. Et Ada peperit Iobel. Hic fuit paler habitantium in 
tabernaculis, pascentium pecora. 

21. Et nomen fratri ejus , Jubal. Hic fuit, qui monstravit 
psalterium et citharam. 

22. Sella autem et ipsa peperit Thobel : et fuit malleator, 
faber :eris et ferri. Soror autem Thobel, Noema. 


23. Dixit autem Lamech uxoribus suis, Ada et Sella : 
Audite vocem meam , uxores Lamech : auribus percipite ver- 
ba mea : Quoniam virum occidi in vulnus mihi, et adolescen- 
tulum in livorem mihi. 

24. Quoniam septies vindicatum est de Cain : de Lamech 
autero septuagies septies. 

25* Cognovil autem Adam Evam uxorem suam : et con- 
cipiens peperit filium. Et cognominavit nomen ejus Seth , 
dicens : Suscitavit enim mihi Deus semen aliud pro Abel , 
quem occidit Cain. 

26. Et Seth factus est filius , et vocavit nomen ejus Enos. 
Hic speravit invocare nomen Domini Dei. 


CAPUT V. 


1. Hicest liber generationis hominum. Qua die fecit Deus 
Adam , ad imaginem Dei fecit illum. 


2. Masculum et feminam fecit eos , et benedixit eos. Et vo- 
cavit nomen ejus Adam, qua die fecit eos. 


3. Vixitautem Adam triginta et ducentos annos : el genuit 
ad figuram suam, etad imaginem suam : el vocavit nomen 
ejus Seth. 

4. Facti autem sunt dies Adam, quos vixit, postquam 
ipse genuit Seth, septingenti anni : et genuit filios et filias. 


5. Et facti sunt omnes dies Adam, quos vixit, triginta 
et nongenti anni : et mortuus est. 

6. Vixit autem Seth quinque et ducentos annos , et genuit 
Enos. 

7. Et vixit Seth, postquam ipse genuit Enos , septem an- 
nos οἱ septingentos : et genuit filios et filias. 


GENESIS. Ca». V. , 


5. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι o ἡμέραι X30, δώδεχα καὶ |. 8. Et facti sunt omnes dies Seth duodecim et nongenti 

ἐνναχόσια ἔτη" καὶ ἀπέθανε. anni : et mortuus est. 

^ ^p^ Y M 
ον, Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς ἔτη ἑκατὸν ἐννενήχοντα, xal | 9. Et vixit Enos annos centum nonaginta, et genuit Cai- 
ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. nan. 

10. Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 10. Et vixit Enos, postquam ipse genuit Cainan quinde- 
Καϊνᾶν, πεντεχαίδεχα ἔτη xal ἑπταχόσια" xol ἐγέν-- | cim annos et septingentos : et genuit filios et filias 
νῆσεν υἱοὺς xal θυρατέρας. ᾿ 

ει. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι Ἐνὼς, πέντε ἔτη 
καὶ ἐνναχόσια" καὶ ἀπέθανε. 

12. Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν ἐῤδομήκοντα xal ἑχατὸν ἔτη, 
χαὶ ἐγέννησε τὸν Μαλελεήλ. 

I3. Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Μαλελεὴλ, τεσσαράχοντα χαὶ ἑπταχόσια ἔτη χαὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 

14. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι Καϊνᾶν δέχα ἔτη 
καὶ ἐνναχόσια᾽ xal ἀπέθανε. 

15. Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ πέντε xad ἑξήχοντα xal 
ἑχατὸν ἔτη, xol ἐγέννησε τὸν Ἰάρεδ. ᾿ 

ι6. Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Ἰάρεδ, ἔτη τριάχοντα καὶ ἑπταχόσια- xoi ἐγέννγ,- 
σεν υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. 

DU. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι Moe, ἔτη 
πέντε xal ἐννενήχοντα xa Oxvaxócux xai ἀπέθανε. 

18. Καὶ ἔζησεν Ἰάρεδ δύο χαὶ ἑξήχοντα fcn xoi 
ἑχατὸν, καὶ ἐγέννησε τὸν Ἐνώχ. 

19. Καὶ ἔζησεν Ἰάρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ἐνὼχ , ὀχταχόσια ἔτη" xol ἐγέννησεν υἱοὺς xal θυ.-- 
γατέρας. 

20. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἰάρεδ, δύο χαὶ 
ἑξήχοντα χαὶ ἐνναχόσια ἔτη: ial ἀπέθανε. 

21, Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼχ πέντε xod ἐξήχοντα χαὶ íxa- 
τὸν ἔτη, χαὶ ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα. 

39. Ἐὐηρέστησε δὲ ᾿Ενὼχ τῷ Θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα, διακόσια ἔτη: καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 

33, Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι ᾿Ενὼχ, πέντε 
καὶ ἑξήκοντα χαὶ τριαχόσια ἔτη. 

21. Καὶ εὐηρέστησεν ᾿Ενὼχ τῷ Θεῷ" καὶ οὐχ e6- 
ρίσχετο, ὅτι μετέθηκεν αὐτὸν 6 Θεός. 

35, Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑξήχοντα 
xal ἑκατὸν, χαὶ ἐγέννησε τὸν Λάμεχ. 

26. Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Λάμεχ, δύο καὶ ὀχτακόσια ἔτη" xol ἐγέννησεν 
υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. 

27. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἠαθουσάλα ἃς 
ἔζησεν, ἐννέα xal ἑξήκοντα xx ἐνναχόσια ἔτη: xoi 
ἀπέθανε. . 

28. Καὶ ἔζησε Λάμεχ ὀχτὼ xal ὀγδοήκοντα χαὶ £xa- 
τὸν ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 

2. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε, λέγων" 
Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, καὶ 
ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν, χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἧς χατηράσατο Κύριος ὃ Θεός. 

80, Καὶ ἔζησε Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Νῶς, πενταχόσια xxi ἕξήχοντα xai πέντε ἔτη" καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 

3t. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λάμεχ, ἕπτα- 
χόσια xai πεντηχοντατρία ἔτη καὶ ἀπέθαγε. 

























11. Εἰ facti sunt omnes dies Enos quinque anni et nongen- 
ti : et mortuus est. 
12. Et vixit Cainan septuaginta et centum annos, et ge- 
nuit Maleleel. 
13. Et vixit Cainan, postquam genuit Maleleel, quadra- 
ginta et septingentos annos : et genuit filios et filias. 


14. Et facti sunt omnes dies Cainan decem anni et nongen- 
li : et mortuus est. 

I5. Et vixit Maleleel quinque et sexaginta et centum an- 
nos, et genuit Iared. 

16. Et vixit Maleleel , postquam genuit Iared, annos tri- 
ginta et septingentos : et genuit filios et filias. 


17. Et facti sunt omnes dies Maleleel anni quinque et no- 
naginta et octingenti : et mortuus est. 

18. Et vixit Iared duos ét sexaginta annos et centum , et 
genuit Enoch. 

19. Et vixit Iared, postquam genuit Enocli, oclingentos 
annos : et genuit filios et filias. 


20. Et facti sunt omnes dies Iared , duo et sexaginta et non- 
genti anni : et mortuus est. 

21. Et vixit Enoch, quinque et sexaginta et centum an- 
nos, et genuit Mathusala. 

22. Enoch autem placuit Deo, postquam genuit Mathusala, 
ducentos annos : et genuit filios et filias. 


23. Et facti sunt omnes dies Enoch, quinque et sexagin- 


ta et trecenti anni. 

24. Et placuit Enoch Deo : et noninveniebatur, quía trans- 
tulit eum Deus. 

25. Et vixit Mathusala septem annos et sexaginta et cen- 
tum, et genuit Lamech. 

26. Et vixit Mathusala , postquam genuit Lamech , duos 
et octingentos annos : et genuit filios et filias. 


27. Et facti sunt omnes dies Mathusala quos vixit, novem 
et sexaginta et nongenti anni : et mortuus est. 


28. Et vixit Lamech octoet octuaginta et centum annos, 


et genuit filium. 

29. Εἰ vocavit nomen ejus Noe, dicens : Iste requiescere 
nos faciet ab operibus nostris, et a tristitiis manuum no- 
strarum, et a terra, quam maledixit Domínus Deus. 


30. Et vixit Lamech , postquam genuit Noe, quingentos 
et sexaginta et quinque annos : et genuit filios et filias. 


31. Et facti sunt omnes dies Lamech , seplingenti et quin- 
quaginta tres anni : et mortuus est. 


8 TENEZIX. Κεφ. ς΄. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων" καὶ ἐγέννησε 
τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ. Καὶ ἐγένετο 
ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, 
xai θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. 

2. ἰδόντες δὲ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώ-- 
πων, ὅτι χαλαί εἰσιν, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πα- 
σῶν, ὧν ἐξελέξαντο. 

3. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεός: Οὐ μὴ χαταμείνη τὸ πνεῦ- 
μά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν 
ἑχατὸν εἴχοσιν ἔτη. 

4. Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις. Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο ol υἱοὶ 
«bU Θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, xal ἐγεν-- 
νῶσαν αὑτοῖς. "Exeivot ἦσαν ol γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, 
οἱ ἄνθρυνποι οἱ ὀνομαστοί. 

5. Ἰδὼν δὲ Κύριος ὃ Θεὸς, ὅτι ἐπληθύνθησαν αἵ χα- 
χίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖ-- 
ται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας 
τὰς ἡμέρας, 

6. xat ἐνεθυμήθη ὁ Θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

7. Καὶ διενοήθη, xal εἶπεν 6 Θεός: ἈἈπαλείψω τὸν 
ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως κτήνους, καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ" ὅτι ἐνεθυμήθην, ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 

8. Νῶε δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

9. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίχαιος, 
τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, τῷ Θεῷ εὐηρέστησε 
Νῶε. 

10. ᾿Ἐγέννησε δὲ Νῶε τρεῖς υἱούς" τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, 
τὸν Ἰάφεῦ. 

τ. Ἔφθάρη δὲ 5$ γῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, xal ἐπλή- 
σθη ἣ γῇ ἀδιχίας. 

11, Καὶ εἶδε Κύριος ὁ Θεὸς τὴν γῆν, xol ἦν χκατε- 
fenem ὅτι χατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὺν αὐτοῦ 

τῆς γῆς. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος $ Θεὸς τῷ Νῶε’ Καιρὸς παντὸς 
ἀνθρώπου ἥχει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη $ γὴ ἀδικίας 
ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν 
γῆν. 

14. Ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώ- 
νων" νοσσιὰς ποιήσεις: τὴν χιθωτόν" xxi ἀσφαλτώσεις 
αὐτὴν ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 

15. Καὶ οὕτω ποιήσεις τὴν χιέωτόν. Τριαχοσίων 
πήχεων τὸ μῆκος τῆς χιδωτοῦ, καὶ πεντήχοντα πήχεων 
τὸ πλάτος, xal τριάχοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 

16. ᾿Ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν χιβθωτόν' xal εἰς πῇ- 
χυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν τὴν δὲ θύραν τῆς 
χιβωτοῦ ποιήσεις Ex πλαγίων. Κατάγαια διώροφα,, καὶ 
τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 

17. Ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν καταχλυσμὸν, ὕδωρ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν σάρχα, ἐν T, ἐστι πνεῦμα 
ζωῆς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ὅσα ἂν ἢ ἐπὶ τῆς γῆς» 
πελευτήσει. 

18. Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου μετὰ σοῦ. Elc- 
ελεύσῃ δὲ εἷς τὴν χιθωξὸν σὺ χαὶ ol υἱοί σου, καὶ ἡ 
γυνή σου, xal αἱ γυναῖχες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. 


CAPUT VI. 


1. Eterat Noeannorum quingentorum :et genuit tres filjos, 
Sem, Cham, Japhet. Et factum est, postquam ceperunt 
homines multi fieri super terram, et filia: natae sunt illis. 


2. Videntes autem filii Dei filias hominum, quia bonze 
sunt, sumpserunt sibi uxores ex omnibus quas elegerant. 


3. Et dixit Dominus Deus : Non permanebit spiritus meus 
in hominibus his in zelernum , quia carnes sunt. Erunt autem 
dies eorum centum viginti anni. 


4. Gigantes aulem erant auper terram in diebus illis. Et 
post illud , cum intrarent filii Dei ad filias hominum , et ge- 
nerabant eis. Illi erant gigantes a-szeculo homines nominati. 


5. Videns autem Dominus Deus, quia multiplicatze sunt 
maliie hominum super terram, et unusquisque cogitat 
in corde suo diligenter super maligna omnibus diebus ; 


6. Et cogitavit Deus, quia fecit hominem super terram. 


7. Et recogitavit , et dixit Deus : Delebo hominem , quem 
feci, a facie terrae , ab homine usque ad pecus, et a reptili- 
bus usque ad volatilia celi : quia cogitavi, quoniam feci 
eos. 

8. Noe autem invenit gratiam coram Domino Deo. 

9. Hie vero sunt generationes Noe. Noe homo justus, 
perfectus existens in generatione sua, Deo placuit Noe. 


10. Genuit autem Noe tres filios : Sem, Cham, Japhet. 


11. Corrupta est autem terra coram Deo, et terra im- 
pleta est injustitia. 

12. Et vidit Dominus Deus lerram, et erat corrupta : 
quia corruperat omnis caro viam ipsius super terram. 


13. Et dixit Dominus Deus Noe : Tempus omnis homi- 
nis venit coram me : quia terra impleta est iniquitate ab 
ipsis. Et ecce ego disperdo ipsos et terram. 


14. Fac igitur tibi arcam de lignis quadratis : nidos fa- 
cies arcam : et bituminabis eam intus et foris bitumine. 


15. Et ita facies arcam. Trecentorum cubitorum longi- 
tudo arcze, et quinquaginta cubitorum latitudo, et triginta 
cubitorum altitudo ipsius. 

16. Colligens facies arcam: et in cubito consummabis 
eam desuper : ostium vero arcze facies a latere. Inferiora , 
bicamerala, et tricamerala facies eam. 


17. Ego autem ecce índuco diluvium , aquam super fer- 
ram, ut disperdam omnem caruem , in qua est spiritus vite 
sub celo : et omnia, quae fuerint super terram, morientur. 


18. Et statuam testamentum meum tecum. Ingredieris 
autem in arcam tu, et filii tui, et uxor tua, et uxores filio- 
rum tuorum tecum. 


GENESIS. 


19. Καὶ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, χαὶ ἀπὸ πάντων 
τῶν ἑρπετῶν, xol ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων, χαὶ ἀπὸ 
πάσης σαρχὸς δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἷς τὴν χι- 
δωτὸν, ἵνα τρέφης μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν xal θῆλυ ἔσον- 
ται. 

30. Ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν χατὰ γέ- 
νος, χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν χατὰ γένος, καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γέ- 
voc αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰςελεύσονται πρὸς σὲ, 
τρέφεσθαι μετὰ σοῦ ἄρσεν xal θῆλυ" 

41. Σὺ δὲ λήψη σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν dco 
ἃ ἔδεσθε, xaX συνάξεις πρὸς σεαυτὸν, xal ἔσται σοι xal 
ἐχείνοις φαγεῖν. 

22. Καὶ ἐποίησε Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος ὁ Θεὸς, οὕτως ἐποίησε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς πρὸς Νῶε: Εἴσελθε σὺ καὶ 
πᾶς ὃ οἶκός σου εἷς τὴν χιδωτὸν, ὅτι σὲ εἶδον δίχαιον 
ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 

2. "Amo δὲ τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς 
σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν χαὶ θῆλυ" ἀπὸ δὲ τῶν χτηνῶν τῶν 
μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν xal θῆλυ. 

8. καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν χαθαρῶν 
ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν 
μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα 
ἐπὶ πᾶσαν τὸν γῆν. 

4. "Ext γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν 
qv, τεσσαράχοντα ἡμέρας xul τεσσαράχοντα νύχτας" 
χαὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἐποίησα, ἀπὸ προς- 
(you πάσης τῆς γῆς. 

5. Καὶ ἐποίησε Νῶε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος ὁ Θεός. 

6. Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων, xal 6 χαταχλυσμὸς 
τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

.7. Εἰσῆλθε δὲ Νῶε xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xal ἣ γυνὴ 
αὐτοῦ, καὶ αἵ γυναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὴν χιβωτὸν, διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ χαταχλυσμοῦ. 

8. Καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν χτηνῶν 
τῶν χαθαρῶν, xal ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν, 
χαὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, 

9. δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν χιβωτὸν do- 
σεν xal θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο ὁ Θεὸς τῷ Νῶε. 

10. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ τὸ ὕδωρ 
τοῦ καταχλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

π. Ἐν τῷ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ 
δευτέρου μηνὸς, ἑδδόμη καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, τῇ f- 
μέρα ταύτη ἐῤῥάγησαν πᾶσαι αἵ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου, 
καὶ οἱ χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν. 

19. Καὶ ἐγένετο 5 ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα 
ἡμέρας xol τεσσαράχοντα γύχτας. 

13. Ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ εἰσῆλθε Νῶε, Σὴν, Χὰμ, 
Ἰάφεθ, οἱ υἱοὶ Νῶε, καὶ 5$ γυνὴ Νῶε, καὶ αἵ τρεῖς γυ- 
γαῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν χιδωτόν. 

14. Καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος, καὶ πάντα τὰ 
χτήνη κατὰ γένος, καὶ πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς 
γῆς κατὰ γένος, xoi πᾶν ὄρνεον πετεινὸν χατὰ γένος 
αὐτοῦ, 


Car, VII. 9 


19. Et ab omnibus pecoribus, et ab omnibus reptili- 
bus, et ab omnibus bestiis, et ab omni carne, duo duo ab 
omnibus induces in arcam , ut nutrias tecum : masculus et 
femina erunt. 


20. Ab omnibus avibus volatilibus secundum genus, et 
ab omnibus pecoribus secundum genus, et ab omnibus 
reptilibus repentibus super terram secundum genus eorum , 
duo duo ab omnibus ingredientur ad te, ut nutriantur te- 
cum masculus et femina. 

21. Tu autem sumes tibi ab omnibus escis quas comedi 
tis, et congregabis ad te, et erunt tibi et illis ad manducan- 
dum. 
72. Et fecit Noe omnia quzecunque precepit ei Dominus 
Deus : sic fecit. 


CAPUT VII. 


1. Et dixit Dominus Deus ad Noe. Intra tu, et omnis 
domus tua in arcam; quia te vidi justum coram me in ge- 
neratione ista. 

2. A jumentis autem mundis induc ad te, septem septem, 
masculum et feminam : a jumentis autem immundis duo 
duo, masculum et feminam ; 

3. et a volatilibus cceli mundis septem septem, mascu- 
lum et feminam, et ab omnibus volatilibus immundis duo 
duo, masculum et feminam, ut nutriatur semen super 
omnem terram. 

^. Adhuc enim septem diebus , ego induco pluviam super 
terram quadraginta dies, et quadraginta noctes : et delebo 
omnen suscitationem , quar feci, a facie omnis terrae. 


5. Et fecit omnia Noe, quie praecepit ei Dominus Deus. 


6. Noe autem erat annorum sexcentorum : ct diluvium 
aque factum est super terram. 

7. intravit autem Noe, 'et filii ejus, et uxor ejus, et 
uxores filiorum ejus cum eo in arcam, propter aquam di- 
luvii. 

8. Eta volatilibus mundis , et a volatilibus immundis, et 
a pecoribus mundis, et a pecoribus immundis , et ab omni- 
bus repentibus super terram , 


9. duo duo intraverunt ad Noe, masculus et femina : 
Sicut praeceperat Deus Noe. 

10. Et factum est post septem dies , et aqua diluvii facta 
est super terram. 

11. In sexcentesimo anno in vita Noe, in mense secundo, 
in septima et vigesima mensis rupti sunt omnes fontes 
abyssi, et cataractae cali apertze sunt. 


12. Et facta est pluvia super terram quadraginta dies, et 
quadraginta noctes. 

13. In die hac intravit Noe, Sem, Cham , Japhet, filii 
Noe, et uxor Noe, et tres uxores filiorum ejus cum eo in 
arcam. 

14. Et omnes bestic secundum genus , et omnia pecora 
secundum genus, ei omne repens, quod movetur super 
terram, secundum genus , et omnis avis volatilis secundum 
genus suum, 
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15. Εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιδωτὸν, δύο δύο ἄρ- 
σεν xal θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρχὸς, ἐν ᾧ ἐστι πνεῦμα 
ζωῆς. 

16. Καὶ τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν xa θῆλυ ἀπὸ πάσης 
σαρχὸς εἰσῆλθε, χαθὰ ἐνετείλατο 6 Θεὸς τῷ Νῶε. Καὶ 
ἔχλεισε Κύριος 6 Θεὸς τὴν κιδωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἐγένετο 6 καταχλυσμὸς τεσσαράχοντα ἧἡμέ- 
uc xal τεσσαράχοντα νύχτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπε-- 
πληθύνθη τὸ ὕδωρ" xal ἐπῆρε τὴν χιδωτὸν, καὶ ὑψώθη 
ἀπὸ τῆς γῆς. 

18. Καὶ ἐπεχράτει τὸ ὕδωρ, xal ἐπληθύνετο σφόδι 
ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἣ χιδωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδα-- 
τος. 

19. Τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεχράτει σφόδρα σφόδρα ἐπὶ τῆς 
γῆς. Καὶ ἐχάλυψε πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ, ἃ ἦν ὑπο- 
κάτω τοῦ οὐρανοῦ" 

30. πεντεχαίδεχα πήχεις ὑπεράνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ. 

21, Καὶ ἀπέθανε πᾶσα σὰρξ χινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς 
τῶν πετεινῶν, xal τῶν χτηνῶν, καὶ τῶν θηρίων" xol 
πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς dvüpe- 
πος. 

22. Καὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ πᾶν ὃ ἦν 
ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανε. 

23. Καὶ ἐξήλειψε πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προς- 
ὥὦπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, xal ἕρπε- 
τῶν, xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" xul ἐξηλείφησαν 
ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε, xai οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῇ χιδωτῷ, 

24. Καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑχατὸν 
πεντήχοντα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


1. Καὶ ἀνεμνήσθη ὃ Θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν 
θηρίων, καὶ πάντων τῶν χτηνῶν, xal πάντων τῶν πε-- 
πεινῶν, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων, ὅτα 
ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς 
πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ. 

2. Καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, χαὶ 
οἱ χαταῤῥάχται τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ συνεσχέθη ὃ ὑετὸς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ" 

3. xai ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς" 
xal ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν 
ἡμέρας. 

4. Καὶ ἐκάθισεν ἢ χιδωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, EG- 
δόμη xal εἰκάδι τοῦ μηνὸς, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ἀραράτ. 

5. Τὸ δὲ ὕδωρ ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεχάτου μηνός. 
Καὶ ἐν τῷ δεκάτῳ μηνὶ, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνὸς, ὥφθη- 
σαν ai κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 

6. Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀνέῳξε 
Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιδωτοῦ, ἣν ἐποίησε. Καὶ ἀπέ- 
στεῖλε τὸν χύραχα. 

7. Καὶ ἐξελθὼν οὐκ ἀνέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 

8. Καὶ ἀπέστειλε τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν, 
εἰ χεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 

9. Καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς πο- 
αὶν αὐτῆς, ἀνέστρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν χιδωτὸν, ὅτι 
ὕδωρ ἦν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόζωπον τῆς γῆς. Καὶ ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα ἔλαδεν αὐτὴν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς 
ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. 





15. intrarunt ad Noe in arcam, duo duo, masculus et 
femina ab omni carne, in quo est spiritus vite. 


16. Et que ingrediebantur, masculus et femina ab omni 
carne intrarunt, sicut praeceperat Deus Noe. Et clausit Do- 
minus Deus arcam de forís ejus. 

17. Et factum est diluvium quadraginta dies, et quadra- 
ginta noctes super terram : et exundavit aqua : et levavit 
arcam , et exallata est a terra. 


18. Et superabat aqua, et multiplicabatur valde super 
terram : Et superferebatur arca super aquam : 


19. Aqua autem superabat valde valde super terram. Et 
operuit omnes montes excelsos, qui sunt sub calo : 


20. quindecim cubitos desuper exaltata est aqua. 

21. Etmortua estomnis caro, quie movetur super terram, 
volatilium , et pecorum, et bestiarum : et omne reptile , 
quod movetur super terram, et omnis homo. 


22. Et omnia quicumque habent flatum vitze, et omne 
quod erat super aridam , mortuum est. 

23. Et delevit omnem suscitationem , quz erat super fa- 
clem terrae , ab homine usque ad pecus, et reptilia, et vo- 
latilia cceli. Et deleta sunt de terra. Et relictus est solus 
Noe, el qui erant cum eo in arca. 


24. Et exaltata est aqua super lerram centum quinqua- 
ginta dies. 

CAPUT VIII. 

1. Et memor fuit Dominus Noe, et omnium bestiarum , 
et omnium jumentorum , et omnium volatilium , et omnium 
reptilium repentium, qua erant cum eo in arca. Et induxit 
Deus spirilum super terram, et cessavit aqua. 


3. Et clausi sunt fontes abyssi , οἱ cataractze cceli : et co- 
hibita est pluvia a coelo : 


3. Et cedebat aqua vadens de terra : et minuebatur aqua 
post quinquaginta et centum dies. 


&. Et sedit arca in mense septimo, septima et vigesima 
mensis, super montes Ararat. 

5. At vero aqua minuebatur usque ad decimum mensem. 
Et in decimo mense , prima mensis, apparuerunt capita mon- 
tium. 

6. Et factum est post quadraginta dies, aperuit Noe fe- 
nestram arcae, quam fecerat. Et emisit corvum. 


7. Et egressus non rediit , donec siccaretur aqua ἃ terra. 


8. Et emisit columbam post eum videre , si cessavit aqua 
ἃ terra. 

9. Et cum non invenisset columba requiem pedibus suis , 
revertit ad eum in arcam : quoniam aqua eral super omnem 
faciem terrae. Et extendens manum accepit eam ; el induxit 
eam ad semetipsum in arcam. 


GENESIS. 


1. Καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας, πάλιν ! 
ἐξαπέστειλε τὴν περιστερὰν ix τῆς χιδωτοῦ. ] 

ει. Καὶ ἀνέστρεψε πρὸς αὐτὸν ἢ περιστερὰ τὸ πρὸς 
ἑσπέραν" χαὶ εἶχες ὕλλον ἐλαίας, χάρφος ἐν τῷ στόματι 
αὐτῆς. Καὶ ἔγνω Nàs, ὅτι χεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς 
γῆς. 

1. Καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας, πάλιν 
ἐξαπέστειλε τὴν περιστερὰν, καὶ οὐ προςέθετο τοῦ ἐπι- 
στρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 

13. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ χαὶ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει, ἐν 
τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ πρώτου μηνὸς μιᾷ τοῦ μηνὸς 
ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ ἀπεχάλυψε Νῶε τὴν 
στέγην τῆς κιδωτοῦ, ἣν ἐποίησε" xal εἶδεν, ὅτι ἐξέλιπε 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς. 

14, Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ μηνὶ ἐξηράνθη ἡ γῆ, ἑδδόμῃ 
καὶ εἰχάδι τοῦ μηνός. 

15. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς πρὸς Νῶε, λέγων" 

16. Ἔξελθε ἐχ τῆς κιδωτοῦ σὺ, καὶ fj γυνή σου, καὶ 
οἵ υἱοί σου, xal αἱ γυκαῖχες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, 
καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ. 

17. Καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως χτηνῶν- xol 
πᾶν ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σε- 
αὐτοῦ" xai αὐξάνεσθε xol πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 

18. Καὶ ἐξῆλθε Νῶε, xat 5$ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ ot υἱοὶ 
αὐτοῦ, xal al γυναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

19. Καὶ πάντα τὰ θηρία, xal πάντα τὰ χτήνη. Καὶ 
πᾶν πετεινὸν, χαὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς 
χατὰ γένος αὐτῶν, ἐξήλθοσαν ἐχ τῆς χιδωτοῦ. 

20. Καὶ φχοδόμησε Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ" 
καὶ ἔλαθεν ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν καθαρῶν, xat 
ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, χαὶ ἀνήνεγκεν 
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

21. Καὶ ὠσφράνθη Κύριος 6 Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας. Καὶ 
εἶπε Κύριος 6 Θεὸς διανουθείς" Οὐ πρηςθήσω ἔτι χατα-- 
ῥάσάσθοι τὴν γῆν, διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων" ὅτι 
Ὑκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πο- 
νηρὰ ἐχ νεότητος αὐτοῦ. Οὐ προςθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 
πᾶσαν σάρχα ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα. 

22. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς, σπέρμα xai θερι- 
σμὸς, ψύχος καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ, ἡμέραν xoi 
νύχτα οὐ χαταπαύσουσι. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ', 


ι. Καὶ εὐλόγησεν 6 Θεὸς τὸν Νῶε, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, xal πλη- 
ρώσατε τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς" 

2. Καὶ 6 τρόμος, καὶ ὃ φόβος ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἐπὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὗ ανοῦ, 
xal ἐπὶ πάντα τὰ χινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ πάν- 
τας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέ- 
δωχα. 

8, Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, ὅ ἐστι ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶ»- 
cw ὡς λάχανα χόρτου δέδωχα ὑμῖν τὰ πάντα, 

4. Πλὴν χρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε. 

5. Καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἐκ 
χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω αὐτό: xal ix yit 
ρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐχζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ dv- 
θρώπου. 


Car. IX. 11 


10. Et cum sustinuisset adhue septem dies alios , rursus 
emisit columbam ex arca. 

11. Et revertit ad eum columba ad vesperam : et lfabe- 
bat folium oleze, festucam in ore suo. Et cognovit Noe , quia 
cessavit aqua a terra. 


, 


12. Et cum sustinuisset adhuc septem dies alios , rursus 
emisit columbam , et non apposuit reverti ad eum amplius. 


13. Et factum est in uno et sexcentesimo anno, in vita 
Noe, primi mensis una mensis defecit aqua a terra. Et de- 
nudavit Noe tectum arcae quod fecerat : et vidit quia defe- 
cerat aqua a facie terrae. 


14. In secundo aulem mense siccata est terra , septima et 
vigesima mensis. 

15. Et ait Dominus Deus ad Noe, dicens : 

16. Exi de arca tu, et uxor tua, et (ilii tui , et uxores fili- 
orum tuorum tecum , et omnes bestiz , qui sunt tecum , 


17. et omnis caro ἃ volatilibus usque ad jumenta : et 
omne reptile quod movetur super terram, educ tecum : et 
erescite et multiplicamini super terram. 

18. Et egressus est Noe et uxor ejus, et filii ejus, et 


| uxores filiorum ejus cum eo. 


19. Et omnes bestize , et omnia jumenta , et omne volatile 
et omne reptile quod movetur super terram , secundum ge- 
nus suum exiverunt ex arca. 

20. Et zdificavit Noe altare Domino : et sumpsit ab 
omnibus pecoribus mundis, et ab omnibus volatilibus mun- 
dis , et obtulit in holocarposin super altare. 


21. Et odoratus est Dominus Deus odorem suavitatis. Et 
dixit Dominus Deus recogilans : Non adjiciam adhuc male- 
dicere terram propter opera hominum : quia permanet mens 
hominis diligenter super mala a juventute sua. Non adjiciam 
ergo adhuc percutere omnem carnem viventem, sicut feci. 


22. Omnibus diebus terrz, semen et messis, frigus εἰ 
testus , aeslas et ver, die ac nocle non requiescent. 


CAPUT IX. 


1. Et benedixit Deus Noe, et filios ejus, et dixit eis : 
Crescite et multiplicamini , et replete terram, et domina - 
mini ejus : 

2. Et tremor, et timor vestri erit in omnibus bestiis terrae, 
super omnia volatilia cali, et super omnia quze moventur 
super terram, et super omnes pisces maris : sub manus 
vobis dedi. 


3. Et omne reptile quod est vivum, vobis erit ad escam : 
sicut olera pabuli dedi vobis omnia. 

4. Verumtamen carnem in sanguine anim: non comedetis. 

5. Etenim vestrum sanguinem animarum vestrarum de 
manu omnium bestiarum exquiram ipsum : et de manu hó- 
minis fratris exquiram animam hominis. 
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6. Ὁ ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αὕματος αὐ- 
τοῦ ἐχχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι Θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄν- 
θρωπον. 

7. Ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώ- 
σατε τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύσατε αὐτῆς, 

s. Καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, λέγων" 

9. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼν ἀνίστημι τὴν διαθήχην poo. ὑμῖν, 
xal τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, 

10. Καὶ πάσῃ, ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾿ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων, 
καὶ ἀπὸ χτηνῶν, xal πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα 
ἐστὶ pe" ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐχ τῆς χι- 
βωτοῦ" 

in Καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς" xal 
οὖκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ χα- 
ταχλυσμοῦ" xxi οὐχ ἔτι ἔσται κατακλυσμὸς ὕδατος, 
καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. 

12. Καὶ εἶπε Κύριος 6 Θεὸς πρὸς Νῶε’ Τοῦτο τὸ ση- 
μεῖον τῆς διαθήχης, ὃ ἐγὸ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
ὅμῶν, xaX ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστι μεθ᾽ 
ὑμῶν elc γενεὰς αἰωνίους. 

13. Τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλη, χαὶ ἔσται εἰς 
σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ τῆς γῆς. 

(4. Καὶ ἔσται' ἐν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν 
γῆν» ὀφθήσεται τὸ τόξον ἐν τῇ νεφέλῃ" 

15. χαὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήχης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώ- 
σης ἐν πάσῃ σαρχί' xal οὐχ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς xa- 
ταχλυσυὸν, ὥςτε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρχα. 

16. Καὶ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ; νεφέλη" καὶ ὄψο- 
μαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
χαὶ τῆς γῆς, χαὶ ἀνὰ μέσον ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ 
σαρχὶ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

r7. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 
διαθήκης, ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον 
πάσης σαρχὸς, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

18, Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νῶς, οἱ ἐξελθόντες ἐχ τῆς χι- 
θωτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ. Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ Χαναάν. 

19. Τρεῖς οὗτοὶ εἶσιν υἱοὶ Νῶε. "Amb τούτων διεσπά- 
ρήσαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

20. Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς» χαὶ 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα" 

21. Καὶ ἔπιεν ix τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη, χαὶ ἐγυ- 
μνώθη ἐν τῷ οἴχω αὐτοῦ. 

22, Καὶ εἶδε Χὰμ ὁ πατὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλε τοῖς δυσὶν 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. k 

23. Kal λαβόντες Σὴμ xal Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέ-- 
θεῦτο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὄὅπι- 
οὐυρανῶς, xal συνεκάλυψαν' τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν" χαὶ τὸ πρόζωπον αὐτῶν ὀπισθοφανῶς, καὶ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἀὐτῶν οὐχ εἶδον. 
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6. Qui effuderil sanguinem hominis , pro sanguine ejus 
effundetur, quia in imagine Dei feci hominem. 


7. Vosaulem crescite et multiplicamini, et replete terram, 
et dominamini cjus. 
8. Et ait Deus Noe, et filiis ejus cum eo, dicens : 


9. Et ecce ego statuo pactum meum vobis, et semini* 
vestro post vos , 

10. et omni animae viventi vobiscum ab avibus et a peco- 
ribus, et omnibus bestiis terra, quae vobiscum sunt, ab 
omnibus quae egressa sunt ex arca : 


11. Et statuam pactum meum ad vos : et non morietur 
omnis caro ultra ab aqua diluvii : et non ultra erit diluvium 
aquze , ut corrumpat omnem lerram. 


12. Et dixit Dominus Deus ad Noe : Hoc siguum testa- 
menti quod ego do inter me εἰ vos, et inter omnem ani- 
mam viventem , qua est vobiscum in generationes aeternas. 


13. Arcum meum pono in nube ; et erit signum testamenti 
inter me et terram. 

14. Et erit: in connubilando me nubes super terram , 
parebit arcus in nube : 

15. et memor ero testamenti mei, quod est inler me et 
vos, eL inter omnem animam viventem in omni carne. Et 
non erit ultra aqua in diluvium , ut deleat omnem carnem. 


16. Et erit arcus meus in nube : et videbo , ad recordan- 
dum testamenti zeterni inler me et terram et inter animam 
viventem in omni carne, quie est super terram. 


17. Et dixit Deus Noe : Hoc signum testamenti, quod 
disposui inter me et inter omnem carnem, quae est super 


terram. 

18. Erant autem filii Noe , qui egressi sunt de arca, Sem, 
Cham , Japhet. Et Cham erat pater Chanaan. 

19. Tres hi sunt filii Noe. Ab his disseminati sunt super 
omnem terram. 

20. Et cepit Noe liomo agricola esse terc, et plantavit 
vineam : 

21. Et bibit de vino, et inebriatus est, et nudavit se in 
domo sua. 

23. Et vidit Cham pater Chanaan nudationem patris sui , 
et egressus annunciavit duobus fratribus suis foris. 


23. Et sumentes Sem, et Japhet vestimentum , imposue- 
runt super duos humeros suos, et perrexerunt retrorsum , 
et eooperuerunt nuditatem patris &ui : et facies eorum re- 
trorsum , et nuditatem patris sui uon viderunt. 


44. Et sobrius factus est Noe a vino, et cognovit omnia 
quie fecit ei filius ejus junior, 
25. et dixit : Maledictus Chanaan puer : famulus erit 


fratribus suis. 
36. Et dixit : Benedictus Dominus Deus Sem : et erit 


Chanaan puer famulus ejus. 
27. Dilatet Deus Japhet, et habitet in domibus Sem : et 


fiat Chanaan puer ejus. 
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25. Ἔζησε δὲ Νῶε μετὰ τὸν χαταχλυμὸν ἔτη τρια- 
χόσια πεντήχοντα. 

29. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νῶε ἐνναχόσια 
πεντήχοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1΄. 


ι. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σὴμ., Xàp., 
Ἰάφεθ, Καὶ ἐγεννήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν χατα- 
κλυσμόν. 

2. Υἱοὶ Ἰάφεθ: Γαμὲρ, xal. Μαγὼγ, καὶ Μαδοὶ, καὶ 
Ἰωύαν, χαὶ "Eoi xai Θοβὲλ, xal Mosby, καὶ Θείρας. 

3. Καὶ υἱοὶ l'audo: Ἀσχανὰζ, xal "Pcpht, καὶ Θορ- 
γαμά. 

4. Καὶ υἱοὶ Ἰωύαν: ᾿Ελισὰ, xol Θάρσεις, Κήτιοι, 
Ῥόδιοι. 

5. "Ex τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ 
ΥἹ αὐτῶν" ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς xü- 
τῶν, καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 

6. Υἱοὶ δὲ Χάμ- Χοὺς, καὶ Μεσραῖν, Φοὺδ καὶ Χα- 
ναάν. 

4. Υἱοὶ δὲ Xoóz; Σαβὰ, καὶ EDO, x«i Σαδαθὰ, 
xal Ῥεγμὰ, καὶ Σαβαθαχά. ΥἹοὶ δὲ Ρεγμά- Σαδὰ, 
χαὶ Δαδάν. 

8. Χοὺς δὲ ἐγέννησε τὸν Νεδρώδ, Οὗτος ἤρξατο εἶναι 
γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. Οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ, 
Διὰ hs ἐροῦσιν, ὡς Νεδρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον 
Κυρίου. 

is Καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαδυλὼν, 
xai Ὀρὲχ xal Ἀρχὰὸ xoi Χαλάννη, ἐν τῇ γῇ Σεναάρ. 

τι. "Ex τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν Ἀσσούρ’ καὶ ᾧχο- 
δόμησε τὴν Noveut , καὶ τὴν *Pow6o0 πόλιν, xai τὴν 
Χαλάχ, 

12. χαὶ τὴν Δασὴ ἀνὰ μέσον Νινευΐ, καὶ ἀνὰ μέσον 
Χαλάχ. Αὕτη fy πόλις μεγάλη. 

13. Καὶ Μεσραῖν ἐγέννησε τοὺς Λουδιεὶμ,, καὶ τοὺς 
Νεφθαλεὶμ,, καὶ τοὺς ᾿Ενεμετιεὶμ, καὶ τοὺς Λαδιεὶμ, 

M. καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ., xal τοὺς Χασμωνιεὶμ., 
ὅθεν ἐξῆλθε Φυλιστιεὶμ, καὶ τοὺς Γαφθοριείμ. 

15. Χαναὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα πρωτότοχον 
αὐτοῦ, χαὶ τὸν Χετταῖον, 

16. χαὶ τὸν Ἰεθουσαῖον, καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xal τὸν 
Γεργεσαῖον, 

17. xal τὸν Εὐαῖον, xal «bv Ἀρουχαῖον, καὶ τὸν Ἂ- 
Gtvyatov, 

18. χαὶ τὸν "Apd2tov, καὶ τὸν Σαμαραῖον, χαὶ τὸν 
"Apad, Καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Χα- 
ναναίων. 

τ». Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῷ.- 
νος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γεραρὰ καὶ Γαζὰν, ἕως ἐλθεῖν ἕως 
Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας, ᾿Αδαμὰ xol Σεδωΐν ἕως Δασά. 

20. Οὗτοι υἱοὶ Χὰμ, ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ 
ἡλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς ἔθ- 
νεσιν αὐτῶν. 

“ι. Καὶ τῷ Σὴμ. ἐγεννήθη καὶ αὐτῷ πατρὶ πάντων 
τῶν υἱῶν "E6eo, ἀδελφῷ Ἰάφεῦ τοῦ μείζονος. 

45. Υἱοὶ Σήμ’ Ἔλὰμ, καὶ Ἀσσοὺρ, καὶ Ἀρφαξὰδ, 


καὶ Δοὺδ, καὶ ᾿Δρὰμ,, καὶ Καϊνᾶν. 


28. Vixit autem Noe post diluvium annos trecentos quin- 
quaginta. 

29. Et facti sunt omnes dies Noe , nongenti quinquaginta 
anni : et mortuus est. 


CAPUT X. 


1. Hoe sunt generationes filiorum Noe, Sem, Cham, Ja- 
phet, et nati sunt eis filii post diluvium. 


2. Filii Japhet : Gamer, et Magog, et Madoi, et Jovan, 
et Elisa , et Thobel, et Mosoch, et Thiras. 


3. Εἰ filii Gamer : Ascanaz, et Riphath, et Thorgama. 
4. Et filii Jovan: Elisa et Tharsis, Cetii, Rhodii. 


5. Ex his segregat:e sunt insulze gentium in terra sua : 
unusquisque secundum linguam , in tribubus suis , et in gen- 
tibus suis. 

6. Filii autem Cham : Chus, et Mesraim, Phud et Cha- 
naan. 

7. Filii autem Chus, Saba, et Evila, et Sabatha, et 
Rhegma , et Sabathaca. Filii autem Rhegma : Saba et Dadan. 


8. Chus autem genuit Nebrod. Hic ccepit esse gigas super 
terram. 

9. Hic erat gigas venator contra Dominum Deum. Pro- 
pter hoc dicent , sicut Nebrod gigas venalur contra Domi- 
num. 

10. Et factum est initium regni ejus Babylon, et Orech, 
et Archad, et Chalanne in terra Senaar. 

11. De terra illa exiit Assur : et cedificavit Ninivem, et 
Rhooboth civitatem , et Chalach, 


12. et Dase inter medium Ninives, et Chalach. Haec civi- 
tas magna. 

13. Et Mesraim genuit Ludiim , et Nephtalim, et Eneme- 
tiim, et Labiim , 

14. et Patrosoniim, et Chasmoniim (unde exierunt Phi- 
listiim ,) et Gaphthoriim. 

15. Chanaan autem genuit Sidonem primogenitum suum, 
et Chettzeum , 

16. et Jebuszeum, et Amorrhzeum, et Gergesceum , 


17. et Evaeum, et Aruczeum, et Asenngeum, 


18. et Aradium, et Samarzeum , et Amathi. Et post haec 
dispersae sunt tribus Chananzeorum. 


19. Et facti sunt fines Chananzeorum a Sidone, donec 
veniatur ad Gerara, et Gazan , donec veniatur usque ad So- 
domam, et Gomorrham , Adama , et Seboim usque ad Dasa. 

20. Hi filii Cham in tribubus suis secundum linguas suas 
in regionibus suis, et in gentibus suis. 


21. Et Sem natus est etiam ipsi, patri omnium filioram 


Heber, fratri Japhet majoris. . 
22. Filii Sem: Elam, et Assur, el Arphaxad, et Lud, et 


Aran, et Cainan. 
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33. Καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ' Οὖζ, xal Οὗλ, xal Γατὲρ, καὶ 
Μοσόχ. 

24. Καὶ Ἀρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν" καὶ Καϊνᾶν 
ἐγέννησε τὸν Σαλά. Σαλὰ δὲ ἐγέννησε τὸν “Εόερ. 

25. Καὶ τῷ “Εδερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί. ὄνομα τῷ 
ἑνὶ, Φαλέγ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη 
Y καὶ ὅνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ἰεχτάν. 

98. Ἰεχτὰν δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελμωδὰδ, xa Σαλέθ, 
χαὶ τὸν Σαρμὼθ, χαὶ ᾿Ιαρὰχ, 

27. xal Ὁδοῤῥὰ, χαὶ Αἰδὴλ, καὶ Δεχλὰ, 

98. xa Εὐὰλ, καὶ ᾿Αδιμαὲλ, xal Σαῤὰ, 

29. χαὶ Οὐφεὶρ »χκαὶ Eos, χαὶ Ἰωδάδ. Πάντες οὖ- 
τοι υἱοὶ Ἰεχτάν. 

30. Καὶ ἐγένετο ἡ κατοίχησις αὐτῶν, ἀπὸ Μασσῇ ἕως 
ἐλθεῖν εἰς Σαφηρὰ ὄρος ἀνατολῶν. 

3r. Οὗτοι υἱοὶ Σὴμ, ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, χατὰ 
γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, χαὶ ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν αὐτῶν. 

32. Αὗται αἵ φυλαὶ υἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
χατὰ ἔθνη αὐτῶν. Ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν 
ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA', 


1 Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσι. 

2. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, 
εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σεναὰρ, καὶ χατῴχησαν ἐχεῖ. 

4. Καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ" Δεῦτε, 
πλινθεύσωμεν πλίνθους, καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. Καὶ 
ἐγένετο αὐτοῖς ἢ πλίνθος εἰς λίθον: χαὶ ἄσφαλτος ἦν 
αὐτοῖς ὃ πηλός, 

4. Καὶ ἐἶΐπαν' Δεῦτε, οἰχοδομιήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν 
xui πύργον, οὗ ἔσται ἢ χεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα, πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἡμᾶς 
ἐπὶ προτώπου πάσης τῆς γῆς. 

5. Καὶ κατέθη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν xal τὸν πύρ-- 
γον, ὃν φχοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

6. Καὶ εἶπε Κύριος’ Ἰδοὺ γένος ἕν, καὶ χεῖλος ἕν πάν- 
των" χαὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι" xal νῦν οὐχ ἐκλείψει 
ἀπ᾽ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. 

7. Δεῦτε, χαὶ χαταθάντες συγχέωμεν αὐτῶν ἐχεῖ τὴν 
γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀχούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
πλησίον. ᾿ 

8. Καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρότω- 
πον πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐπαύσαντο οἰχοδομοῦντες τὴν 
πόλιν χαὶ τὸν πύργον. 

9. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς, Σύγχυσις᾽ 
ὅτι ἐχεῖ συνέχεε Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς xod 
ἐχεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐπὶ πρόζωπον πάσης 
τῆς γῆς. 

2s Καὶ αὖται αἱ γενέσεις Σήμ. Καὶ ἦν Σὴμ υἱὸς 
ἐχατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησε τὸν Ἀρφαξὰδ, δευτέρου ἔτους 
μετὰ τὸν χαταχλυσμόν. 

τι. Καὶ ἔζησε Σὴμ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ἀρφαξὰδ, ἔτη πενταχόσια" xo ἐγέννησεν υἱοὺς χαὶ θυ- 
γατέρας: καὶ ἀπέθανε. 

ig. Καὶ ἔζησεν Ἀρφαξὰδ ἑχατὸν τριαχονταπέντε ἔτη, 
χαὶ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. 


23. Et filii Aran, Hus, et Ul, et Gater, et Mosoch. 


24. Et Arphaxad genuit Cainan : et Cainan genuit Sala. 
Sala autem genuit Heber." 
235. Et Heber nati sunt duo filii : nomen uni Phaleg, quia 
in diebus ejus divisa est terra; et nomen fratri ejus Jectan, 


26. Jectan autem genuit Elmodad, et Saleth, et Sarmoth, 
et Jarach, 

27. et Hodorra, et JEbel, et Decla, 

28. et Eval,, et Abimael, et Saba, 


29. et Ophir, et Evila , et Jobab. Omnes hi filii Jectan. 


30. Et facta est habitatio eorum a Masse, donec venias 
ad Saphera montem orientis. 

31. Hi tilii Sem in tribubus suis , secundum linguas suas , 
in regionibus suis , et in gentibus suis. 


32. Ha tribus filiorum Noesecundum generationes eorum, 
secundum genles eorum. Ab his dispersze sunt insulie gen- 
tium super terram post diluvium. 


CAPUT XI. 


1. Et erat omnis terra labium unum , et vox una omnibus. 

2. Et factum est, cum moverent ipsi ab oriente , jnvene- 
runt campum in terra Senaar, et habitaverunt ibi. 

3. Et dixit homo proximo suo : Venite , faciamus lateres , 
et coquemus illos igni. Et facti sunt illis lateres in lapidem ; 
et bitumen erat illis lutum. 


4. Et dixerunt : Venite, zedificemus nobismetipsis civita- 
tem , el turrim, cujus caput erit usque ad colum : et facia- 
mus nobis nomen, antequam dispergamur in faciem omnis 


terree. 
5. Et descendit Dominus videre civitatem, et turrim, 


quam zedificaverant filii hominum. 
6. Et dixit Dominus : Ecce genus unum , et labium unum 
omnium : et hoc inchoaverunt facere : et nunc non deficient 


ab illis omnia , quze conati fuerint facere. 
7. Venite, et descendentes confundamus ibi linguam co- 
rum : ut non audiat unusquisque vocem proximi. 


8. Et dispersit eos Dominus inde super faciem omnis ter- 
τῷ : et cessaverunt zedificantes civitatem, et turrim. 


9. Propter hoc appellatum est nomen illius, confusio : 
quia ibi confudit Dominus labia omnis terrae : et inde dis- 
persit illos Dominus super faciem omnis terrae. 


10. Et hz generationes Sem. Et erat Sem filius centum 
annorum, cum genuit Arpliaxad , secundo anno post dilu- 


vium. 
11. Et vixit Sem postquam genuit Arphaxad , quingentos 


annos : et genuit filios el filias : et mortuus est. 


12. Et vixit Arphaxad centum triginta quinque annos , et 


genuit Cainan. 


GENESIS. Car. XI. 15 


18. Καὶ ἔζησεν Ἀρφαξὰδ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Καϊνᾶν, ἔτη τετραχόσια" xal ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας" καὶ ἀπέθανε. Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν ἑκατὸν xal 
τριάχοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησε τὸν Σαλά. Καὶ ἔζησε Kai- 
γᾶν, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σαλὰ, ἔτη τριαχόσια 
τριάχοντα᾽ a ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας: xol 
ἀπέθανε. 

MH. Καὶ ἔζησε Σαλὰ ἑκατὸν τριάχοντα ἔτη, xal ἐγέν- 
νησε τὸν "Ebsp. 

15. Καὶ ἔζησε Σαλὰ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
"E6zp, τριακόσια τριάχοντα ἔτη" καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
xai θυγατέρας" x«l ἀπέθανε. 

16. Καὶ ἔζησεν " EGso ἑκατὸν τριαχοντατέσσαρα ἔτη, 
χαὶ ἐγέννησε τὸν Φαλέγ. 

17. Καὶ ἔζησεν "E6tp , μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Φαλὲγ, ἔτη διαχόσια ἑβδομήκοντα“ καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας: καὶ ἀπέθανε. 

18. Καὶ ἔζησε Φαλὲγ τριάχοντα καὶ ἑχατὸν ἔτη, χαὶ 
ἐγέννησε τὸν Ραγαῦ. 

19. Καὶ ἔζησε Φαλὲγ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ῥαγαῦ, ἐννέα καὶ διαχόσια ἔτη" χαὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας" xal ἀπέθανε. 

29. Καὶ ἔζησε ἹΡαγαῦ ἑκατὸν τριάχοντα καὶ δύο ἔτη, 
xal ἐγέννησε τὸν Σερούχ. 

21. Καὶ ἔζησε 'Ραγαῦ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Σεροὺχ, διακόσια ἑπτὰ ἔτη" καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς xat θυ- 
γατέρας" καὶ ἀπέθανε. 

22. Καὶ ἔζησε Σεροὺχ ἑχατὸν τριάχοντα ἔτη, καὶ 
ἐγέννησε τὸν Ναχώρ. 

23. Καὶ ἔζησε Σεροὺχ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Ναχὼρ, ἔτη διαχόσια' καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγα-- 
τέρας’ xal ἀπέθανε. 

24. Καὶ ἔζησε Ναχὼρ ἔτη ἑκατὸν ἑδδομηκχονταεννέα, 
καὶ ἐγέννησε τὸν Θάῤῥα. 

25. Καὶ ἔζησε Ναχὼρ, μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Θάῤῥα, ἔτη ἑκατὸν εἰχοσιπέντε" xal ἐγέννησεν υἱοὺς 
xal θυγατέρας’ xol ἀπέθανε. 

46, Καὶ ἔζησε Θάῤῥα ἑύδομήχοντα ἔτη, xat ἐγέν-- 
νησε τὸν Ἄδραμ,, καὶ τὸν Ναχὼρ, καὶ τὸν ᾿ῤῥάν. 

27. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις ni ri Θάῤῥα ἐγέννησε 
τὸν Ἅραμ, xal τὸν Ναχὼρ, xai τὸν Ὰ ῤῥῥάν. Καὶ 'Ag- 
ῥὰν ἐγέννησε τὸν Λώτ. 

298. Καὶ ἀπέθανεν "ABB ἐνώπιον Θάῤῥα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἦ ἐγεννήθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 

30. Καὶ ὄχθον Ἄῤραμ xal Ναχὼρ ἑαυτοῖς γυναῖ-- 
xac. Ὄνομα τῇ dine "A6pau, Σάρα' xal ὄνομα τῇ 
γυναικὶ Ναχὼρ, Μελχὰ, θυγάτηρ Ἀῤῥὰν, καὶ πατὴρ 
Μελχὰ, καὶ πατὴρ Ἰεσχά. 

30. Καὶ ἣν Σάρα στεῖρα, καὶ οὐκ ἐτεχνοποίει. 

8ι. Καὶ ἔλαθε Θάῤῥα τὸν "Αὔραμ. υἱὸν αὐτοῦ, xal 
τὸν Αὼτ υἱὸν Ἀῤῥὰν, υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σά- 
ρᾶν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖχα "᾿Αδραμ. τοῦ υἱοῦ αὐ- 
τοῦ" καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, 
πορευθῆναι εἰς γῆν Χαναὰν, καὶ ἦλθον ἕως Χαῤῥάν" 
xai χατῴχησεν ἐχεῖ. 

32. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἵ ἡμέραι Θάῤῥα ἐν γῇ Χαῤ- 


13. Et vixit Arphaxad , postquam genuit Cainan, annos 
trecentum , et genuit filios et filias : et mortuus est. Et vixit 
Cainan centum, et triginta annos, et genuit Sala. Et vixit 
Cainan postquam genuit Sala, annos trecentum triginta , 
et genuit filios et filias : et mortuus est. 


14. Et vixit Sala centum triginta annos , et gennit Heber. 


15. Et vixit Sala postquam genuit Heber, trecentum tri- 
ginta annos : et genuit filios et filias : et mortuus est. . 


16. Et vixit Heber centum triginta quatuor annos, et 
&enuit Phaleg. 

17. Et vixit Heber, postquam genuit Phaleg, annos du- 
centos sepluaginta : et genuit filios et filias : et mortuus 
est. . 
18. Et vixit Phaleg centum triginta annos, et genuit 
Rhagau. 

19. Et vixit Phaleg, postquam genuit Rhagau , ducentos 
et novem annos : et genuit filios et filias : et mortuus est. 


20. Et vixit Rhagau centum triginta et duos annos, et 
genuit Seruch. 

21. Et vixit Rhagau postquam genuit Seruch, ducentos 
septem annos : et genuit filios et filias : et mortuus est. 


22. Et vixit Seruch centum triginta annos, et genuit Na- 
chor. 

23. Et vixit Seruch postquam genuit Nachor, annos du- 
centos : et genuit filios et filias : et mortuus est. 


24. Et vixit Nachor annos centum septuaginta novem, 
et genuit Tharra. 

25. Et vixit Nachor postquam genuit Tharra , annos cen- 
tum viginti quinque, et genuit filios et filias : et mortuus 
est. » 

26. Et vixit Tharra septuaginta annos : et genuit Abram, 
et Nachor, et Arran. 

27. Hie sunt autem generationes Tharra. Tharra genuit 
Abram et Nachor et Arran : et Arran genuit Lot. 


28. Et mortuus est Arran coram Tharra patre suo in terra 
qua natus est, in regione Chaldaeorum. 

29. Et sumpserunt Abram et Nachor sibi uxores. No- 
men uxoris Abram, Sara: et nomen uxoris Naclor, Mel- 
cba filia Arran, et pater Melcha , et pater Jesca. 


30. Et erat Sara sterilis, et non generabat. 

31. Et sumpsit Tharra Abram filium suum, et Lot filium 
Arran, filium filii sui, et Saram nurum suam, uxorem 
Abram filii sni : et eduxit eos de regione Chaldzeorum, ut 
irent in terram Chanaan : et venerunt usque ad Charram, 
et habitavit ibi. 


32. Et facti sunt dies Tharra in terra Chanaan ducenti 


δὰν διαχόσια πέντε Er; καὶ ἀπέθανε Θάῤῥα i» Χαῤῥάν. | quinque anni : οἱ mortuus est Tharra in Charran. 
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τ. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ "A6pzu- Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς 
σου, καὶ Bx τῆς συγγενείας σου, καὶ ix τοῦ οἴχου τοῦ | 
πατρός σου" xal δεῦρο elc τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. 

2. Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα" xal εὐλογήσω σε, | 
xal μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, xal ἔσῃ εὐλογημένος. | 

3. Καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς x&- 
τὰρωμένους σε καταράσομαι: xal ἐνευλογηθήσονται ἐν 
σοὶ πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς. 

4, Καὶ ἐπορεύθη "Apa, χαθάπερ ἔλάλησεν αὐτῷ 
Κύριος: xal ᾧχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λώτ. Ἄδραμ. δὲ ἦν ἐτῶν 
ἑδδομηκονταπέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαῤῥάν. 

5. Καὶ ἔλαθεν "Αὔραμ. Σάραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
χαὶ τὸν Ac υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα ἐχτήσαντο, χαὶ πᾶσαν ψυχὴν, 
ἣν ἐχτήσαντο Ex Χαῤῥάν' καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι 
εἰς γῆν Χαναάν. 

6. Καὶ διώδευσεν Γλθραμ. τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος αὐὖ- 
τῆς ἕως τοῦ τόπου Συχὲμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. 
Οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴχουν τὴν γῆν. 

7. Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ "Αὔραμ, xat εἶπεν αὐτῷ" 
Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, Καὶ φχοδο- 
μήσεν Exe Αὔραμ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφθέντι eost 

8. Kal ἀπέστη ἐχεῖθεν εἰς τὸ ὅρος χατὰ ἀνατολὰς 
Βαιθήλ: xal ἔστησεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ 
χατὰ θάλασσαν, xal Ἀγγαὶ χατὰ ἀνατολάς. Καὶ ᾧχο- 
δόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπεχαλέσατο 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 

9. Καὶ ἀπῇρεν A6pap., καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέ- 
δευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

10. Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" xal χατέδη 
"Αέραμ. εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐχεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν 
ὃ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

τι. Ἐγένετο δὲ ἡνίχα ἤγγισεν "A6pay. εἰσελθεῖν εἰς 
Αἴγυπτον, εἶπεν [λδραμ Σάρα τῇ γυναιχί' Γινώσχω 
ἐγὼ, ὅτι γυνὴ εὐπρόςωπος εἰ. . 

ἂν ἴδωσί σε ol Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν 








12. Ἔσται οὖν ὡς 
ὅτι γυνὴ αὐτοῦ ἐστιν αὐτή’ xai ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ 

τποιήσονται. 

15. Εἶπον οὖν ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι, ὅπως ἂν εὖ 
μοι γένηται διὰ σὲ, xo ζήσεται ἢ ψυχή μου ἕνεκέν σου. 

14. "Eyévezo δὲ, ἡνίχα εἰσῆλθεν ᾿Αὔραμ. εἰς Αἴγυ- 
πτον, ἰδόγτες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ὅτι καλὴ 
ν σφόδρα, “ : 

Ts. xai ἴδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ, χαὶ ἐπή- 
νεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραώ" xat εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν 
οἶχον Φαραί. ᾿ 

16. Καὶ τῷ "Αραμ. εὖ ἐχρήσαντο δι αὐτήν. Καὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ πρόδατα, xat μόσχοι ] xa ὄνοι, καὶ παῖ- 
δες, καὶ παιδίσχαι; xa ἡμίονοι, xai χάμηλοι. ] 

17. Καὶ ἥτασεν 6 Θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγά- 
λοις καὶ πονηροῖς, καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, περὶ Σάρας 
τῆς γυναιχ' "Αύραμ. — a 

15. Καλέσᾶς δὲ Φαραὼ τὸν "A6oay., εἶπεν" τί τοῦτο 
ἐποίησάς pot, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι, ὅτι γυνή σου 
ἐστίν; 
κ Ἱνατί εἶπας ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν; xal ἔλαθον 
αὐτὴν ἐμαυτῷ γυναῖκα. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἕναντί 
σου; λαδὼν ἀπότρεχε. 


ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. IB. 


CAPUT XII. 


1. Et dixit Dominus ad Abram : Exi de terra tua, et de 
cognatione tua, et de domo patris tui : et vade in terram , 
quam tibi demonstravero. 

2. Et faciam te in gentem magnani : et benedicam te, et 
magnificabo nomen tuum , et eris benedictus. 

3. Et benedicam benedicentes te, et maledicam maledi- 
centes te; et benedicentur in te omnes tribus terrae. 


ἃ, Et ivit Abram, quemadmodum locutus est ei Domi- 


| nus : et abiit cum eo Lot. Abram autem erat septuaginta 


quinque annorum , cum egressus est de Charran. 

5. Et sumpsit Abram Saram uxorem suam , et Lot filium 
fratris sui, et omnem substantiam suam, quamcumque 
possederant, et omnem animam quam possederant de 
Charran : Et egressi sunt , ut irent in terram Chanaan. 


6. Et perambulavit Abram terram in longitudinem ipsius 
usque ad locum Sichem, ad quercum altam. Chananzei 
àutem tunc habitabant terram. 

7. Et apparuit Dominus Abram, et dixit illi : Semini tuo 
dabo terram hanc. Et cdificavit ibi Abram altare Domino , 
qui apparuerat ei. 

8. Et recessit inde in montem ad orientem Bzethel : et 
tetendit ibi tabernaculum suum in Bethel ad mare, et 
Angze ad orientem. Et aedificavit ibi altare Domino, et invo- 
cavit in nomine Domini. 


9. Et abiit Abram, et profectus castrametatus est in de- 
serto. 

10. Et facta est fames super terram : descenditque Abram 
in JEgyptum, ut peregrinaretur ibi : quia invaluerat fames 
Super terram. 

11. Factum est autem cum prope esset Abram , ut ingre- 
deretur in Egyptum, dixit Abram Sare uxori : Novi ego, 
quod mulier pulchra adspectu es. 

12. Erit ergo cum te viderint JEgyplii , dicent, quia uxor 
illius haec : et occident me, te autem servabunt. 


13. Dic igitur, quia soror ejus sum : ut bene mihi sit pro- 
pter te : et vivet anima mea propter te. 

14. Factum est autem statim ut intravit Abram in JEgy- 
ptum, videntes /Egyptii mulierem ejus, quia speciosa erat 
valde : 

15. Et viderunt eam principes Pharaonis, et laudaverunt 
eam apud Pharaonem :et introduxerunt eam in domum 
Pharaonis. 

16. Et Abram bene usi sunt propter eam. Et fuerunt ei 
oves , et vituli, et asini , et pueri , et ancillze, et muli , et ca- 
meli. 

17. Et afflixit Deus Pharaonem afflictionibus magnis , et 
savis , et domum ejus pro Sara uxore Abram. 


18. Vocans autem Pharao Abram, dixit : Quid hzc fe- 
cisti mihi? quia non annunciasti mihi, quia uxor tua est? 


19. Ut quid dixisti, quia soror mea est? Et sumpsi eam 
mihi uxorem. Et nunc ecce uxor tua coram te : accipe , et 
recede. 


o ———À 
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30.. Kal ἐνετείλατο Φαραὼ ἀνδράσι περὶ "A6pap. 
συμπροπέμψαι αὑτὸν, xal τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xal πάντα 
ὅσα Yo αὐτῷ. 


KEQAAAION II", 


1. Ἀνέδη δὲ Ἄδραμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς, xal f$ γυνὴ 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὴν ἔρημον. 

2. Ἄθραμ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσι, xal ἀργυ- 
ρίῳ, καὶ γγυσίῳ, 

3. Καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἷς τὴν ἔρημον ἕως Βαι- 
θὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἢ σχηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, 
ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ xal ἀνὰ μέσον ᾿Αγγαὶ, 

4. εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐχεῖ 
τὴν ἀρχήν. Καὶ ἐπεχαλέσατο ἐκεῖ ᾿Αὔραμ. τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου. 

5. Καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ Ἄῤραμ. ἦν πρό- 
θατα, xal βόες, xal σχηναί. 

6. Καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ χατοικεῖν ἅμα' ὅτι 
ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλὰ, xxl οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς 
54 17 κατοικεῖν ἅμα, 

7. Καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 
χτηνῶν τοῦ Αραμ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 
χτηνῶν τοῦ Λώτ, Οἱ δὲ Χαναναῖοι xal οἱ Φερεζαῖοι 
τότε χατῴχουν τὴν γῆν. 

8. Eb δὲ "epa τῷ Ao Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xal σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μου 
xa ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σου’ ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ 
ἐσμὲν ἡμεῖς. 

9. Οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου ἐστί; Διαχω- 

ίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. ΕἸ σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ 
à σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. 

10, Καὶ ἐπάρας Αὧτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἐπεῖδε 
πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν πο- 
τιζομένη πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν Θεὸν Σόδομα xal 
Γόμοῤῥα, ὡς δ παράδεισος τοῦ Θεοῦ, καὶ ὡς ἡ γῆ Al- 
γύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. 

τι. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον 
τοῦ Ἰορδάνου" xal ἀπῆρε Λὼτ ἀπὸ ἀνατολῶν. KA διε- 
χωρίσθησαν ἕχαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

12. Ἄδραμ δὲ χατώχησεν ἐν Y Χαναάν. Λὼτ δὲ 
κατῴχησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν 
Σοδόμοις. 

13. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ καὶ ἅμαρ- 
τωλοὶ ἐναννίον τοῦ "nz σφόδρα. 

MH. Ὁ δὲ Θεὸς εἶπε τῷ A6pap. μετὰ τὸ διαχωρισθῆ;- 
ναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ἀνάδγεψον τοῖς ἀρθαλκοῖς σου, 
καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὖ νῦν σὺ el, πρὸς βοῤῥὰν καὶ 
λίδα καὶ ἀνατολὰς xal θάλασσαν" 

16. ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ δρᾶς, σοὶ δώσω αὐ-- 
τὴν χαὶ τῷ σπέρματί σου ἕως αἰῶνος. 

16, Καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου, ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
γῆς. Εἰ δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, 
xal τὸ σπέρμα σου ἐξαριθμηθήσεται. 

1. ᾿λναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆχος αὐὖ-- 
τῆς xal εἰς τὸ πλάτος. Ὅτι σοι δώσω αὐτὴν xal τῷ 
σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

18, Καὶ ἀποσχηνώσας "Apa. , ἐλθὼν χατῴχησε πα- 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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20. Et precepit Pharao viris de Abraham, ut comitantes 
dimitterent eum, et uxorem ejus, el omnia quiecumque 
erant ei. 


CAPUT XIII. 


1. Ascendit autem Abram de /Egypto, ipse, et uxor ejus, 
et omnía ejus, et Lot cum eo in desertum. 


2. Abram vero erat dives valde pecoribus, et argento, 
et auro. 

3. Et ivit, unde venerat , in desertum usque ad Dathel , 
usque ad locum, ubi erat tabernaculum ipsius prius inter 
Bithel et Ango, 

4, ad locum altaris, quod fecerat ibi a principio. Et invo- 
cavit ibi Abram nomen Domini. 


5. Et ipsi Lot simul ambulanti cum Abram, erant oves, 
et boves, et tabernacula. 

6. Et non capiebat eos terra, ut habitarent simul : quo- 
niam erat substantia eorum multa , et nequibant habitare 
communiler. 

7. Et facta est rixa inter pastores pecorum Abram, et 
pastores pecorum Lot. Chananmi autem , et Pherezzei tunc 
inhabitabant terram. 


8. Dixit autem Abram ad Lot : Non sit rixa inter me et 
le, et inter pastores meos et pastores tuos : quia homines 
fratres sumus nos. 


9. Nonne ecce tola terra ante te est? Discede a me. Sí tu 
in sinistram, ego in dexteram : vel si tu in dexteram , ego 
in sinistram. 

10. Et levans Lot oculos suos, vidit omnem regionem 
circa Jordanem , quod omnis esset irrigua , antequam everte- 
ret Deus Sodoma, et Gomorrha, sicut paradisus Dei, et si- 
€ut terra JEgypli , usque dum venias in Zogora. 


11. Et elegit sibi Lot omnem regionem circa Jordanem : 
et abiit Lot &b oriente. Et separati sunt unusquisque a fratre 
uo. 

12. Abram autem habitavit in terra Chanaan. Lot autem 
habitavit in civitate circumjacentium , et tabernaculum te- 
tendit in Sodomis. 

13. Viri autem, qui in Sodomis, mali, et peccatores in 
conspectu Dei valde. 

14. Et dixit Deus ad Abram postquam recessit Lot ab 
illo : Respice oculis tuis , et vide, a loco, in quo nunctu es, 
ad Aquilonem , et Africum , et orientem , el mare : 


15. quia omnem terram , quam tu vides, tibi dabo eam, 
et semini Luo usque in seculum. 

16. Et faciam semen tuum, sicut arenam terra. Si potest 
aliqvis dinumerare arenam terree, et semen tuum dinume- 
rabitur. 

17. Surgens perambula terram in longitudinem ejus, et 
in latitudinem, quia tibi dabo eam, et semini tuo in seculum. 


18. Et movens tabernaculum Abram veniens habitavit 
3 
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X τὴν δρῦν τὴν Μαμδρῆ, ἣ ἦν ἐν Χεδρώμ' καὶ ᾧχο- 
| ria ps? θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


ι. Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλεία τῇ Ἀμαρφὰλ βασι- 
λέως Σρ αὸρ, χαὶ ρῶν βασλάως Ἑλλασὰρ, Yo 
λογομὸρ βασιλεὺς Ἐλὰμ,, καὶ Θαργὰλ βασιλεὺς ἐθνῶν, 

2. ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλὰ βασιλέως Σοδό- 
μων, καὶ μετὰ Βαρδὰ βασιλέως Γομόῤῥας, χαὶ μετὰ 
Σενναὰρ βασιλέως Ἀδαμὰ, χαὶ μετὰ Συμοβὸρ βασι- 
λέως Σεδωεὶμ, xa βασιλέως Βαλάχ- αὕτη ἐστι Ση- 


(0. . 

8, Πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν 
ἁλυχήν' αὕτη ἢ θάλασσα τῶν ἁλῶν. 

4. Δώδεχα ἔτη αὐτοὶ ἐδούλευσαν τῷ Χοδολλογομόρ' 
τῷ δὲ τριςκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. 

5. Ἐν δὲ τῷ τεσσαρεςκαιδεχάτῳ ἔτει ἦλθε Χοξολλο- 
γομὸρ καὶ οἱ βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ κατέκοψαν τοὺς 
γίγαντας τοὺς ἐν ᾿Ασταρὼθ, xal Καρναΐν, χαὶ ἔθνη 
ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Ὀμμαίους τοὺς ἐν Xavi 
τῇ πόλει, 

6. καὶ τοὺς Χοῤῥαίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι Σηεὶρ, ἕως 
τῆς τερεδίνθου τῆς Φαράν" ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

7. Καὶ ἀναστρέψαντι ἦλθον ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς χρί- 
σεως: αὕτη ἐστὶ Κάδης. Καὶ dri d πάντας τοὺς 
ἄρχοντας Ἀμαλὴχ, καὶ τοὺς Ἀμοῤῥαίους τοὺς κατοι- 
χοῦντας ἐν ᾿Ασασονθαμάρ. 

8. Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων, καὶ βασιλεὺς Γο- 
μόβῥας, χαὶ βασιλεὺς Ἀδαμὰ, καὶ βασιλεὺς Σεδωεὶμ, 
xai βασιλεὺς Βάλαχ’ αὕτη ἐστὶ Σηγώρ. Καὶ παρετά- 
ἔαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ χοιλάδι τῇ ἁλυχῇ, 

9. πρὸς Χοδολλογομὸρ βασιλέα ᾿Ελὰμ,, χαὶ Θαργὰλ 
βασιλέα ἐθνῶν, xai ᾿Αμαρφὰλ βασιλέα Σενναὰρ, xal 
A ox, βασιλέα ᾿Ελλασάρ' οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς 

ς πέντε. 

τυ. Ἡ δὲ χοιλὰς ἢ ἁλυχὴ, φρέατα ἀσφάλτου. ἔφυγε 
δὲ βασιλεὺς Σοδόμων, καὶ βασιλεὺς Γομόῤῥας, καὶ ἐνέ-- 
πεσαν ἐχεῖ' οἱ δὲ χαταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον. 

11. Ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων xai 
Τομόῤῥας, καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν" καὶ ἀπῆλθον. 

12. "EXa6ov δὲ καὶ Ar τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελτοῦ 
“δραμ,, xal τὴν ἀποσχευὴν αὐτοῦ' xal ἀπῴχοντο. Ἦν 
γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδόμοις. 

1. Happen δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις, ἀπήγ- 

εἰλεν Ἅδραμ τῷ περάτῃ. Αὐτὸς δὲ χατῴχει παρὰ τῇ 
b τῇ Mapópfi Ἀμοῤῥαίου τοῦ ἀδελφοῦ Eco, καὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν. Ot ἦσαν συνωμόται τοῦ Αδραμ. 

14. ᾿Ἀχούσας δὲ “Αὔραμ ὅτι ἠχμαλώτευται Aoc ὃ 
ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, ἠρίθμησε τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὖ- 
τοῦ, τριαχοσίους δέχα καὶ ὀχτώ" καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω 
αὐτῶν ἕως Δάν. 

15. Καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύχτα αὐτὸς, xa οἵ 
παῖδες αὐτοῦ" χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ χατεδίωξεν αὖ- 
τοὺς ἕως Χοβὰ, ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασχοῦ. 

16. Καὶ ἀπέστρεψε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων" xal 
Αὧὡτ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἀπέστρεψε, xul πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ τὰς γυναῖχας, xal τὸν λαόν. 

5. Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 
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juxta quercum Mambre : quie erat in. Chebron : et :edifica- 
vit ibi altare Domino. - 


CAPUT XIV. 


1. Factum est autem in regno Amarphal regis ennaar, 
et Arioch regis Hellasar, Cliodollogomor rex Elam , et Thar- 
gal rex gentium, 

2. fecerunt bellum cum Balla rege Sodomorum, et cum 
Barsa rege Gomorrhie , et eam Sennaar rege Adama , et cum 
Symobor rege Seboim, et rege Balac : hzec est Segor, 


3. Omnes isti consenserunt ad vallem salsam : hoc est mare 
salis. 

4. Duodecim annis ipsi servierant ChodoHogomor : tertio 
autem et decimo anno recesserunt. 

5. In quarto aulem, et decimo anno. venit Chodollogo- 
mor,et reges qui cum eo : Et percusserunt gigantes, qui in 
Astaroth , et Carnain, et gentes fortes simul cum οἶδ, et 
Ommyiros , qui in Save civitate, 


6. el Chorrzeos , qui in montibus Seir usque ad terebin- 
Ihüm Pharan , quie est in deserto. 
7. Et reversi venerunt ad fontem judicii : hiec est Cades. 


Et percusserunt omnes principes Amalec, et Amorrhzeos, qui 
habitabant in Asasonthamar. 


8. Egressus est autem rex Sodomorum, et rex Gomor- 
rhie, et rex Adama, et rex Seboim , et rex Balac : hiec est 
Segor. Et direxerunt aciem contra eos in bellum , in valle 
Salsa, 

9. contra Chodollogomor regem Elam , et Thargal regem 
gentium , et Amarphal regem Sennaar, et Arioch regem Hel- 
lasar : quatuor reges adversus quinque. 


10. Vallis autem Salsa, putei bituminis. Fugit autem rex 
Sodomorum , et rex Gomorrhae , et ceciderunt ibi : residui 
autem fugerunt in montanam. 

11. Ceperunt autem omnem equitatum Sodomorum, et 
Gomorrhe , et omnes escas eorum : et abierunt. 

12. Ceperunt autem et. Lot filium fratris Abram, et ap- 
paratum ejus : et discesserunt. Erat enim habitans in Sodo- 
mis. 

13. Adveniens autem eorum , qui evaserunt , quidam nun- 
ciavit Abram transitori. Ipse autem habitabat ad quercum 
Mambre, Amorrhiei fratris Eschol, et fratris Aynan, qui 
erant conjurati Abram. 

14. Audiens autem Abram, quia captivatus est Lot filins 
fratris sui, numeravit proprios vernaculos suos trecentos 
decem οἱ octo. Et persecutus est post eos usque Dan. 


15. Et irruit super eos nocle , ipse, et pueri ejus : per- 
cussitque eos, et persecutus est eos usque Choba , quae est 
ad sinistram Damasci. 

16. Et reduxit omnem equitatum Sodomorum : et Lot 
fratris soi filium, reduxit, et omnem substantiam ejus, et 
uxores , et populum. 

17. Egressus est autem rex Sodomorum in occursum ei , 








GENESIS. 


αὐτῷ μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς χοπῆς τοῦ 
Χοδολλογομὸρ, xal τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὴν χοιλάδα τοῦ Σαβύ' τοῦτο ἦν τὸ πεδίον τῶν βα- 
σιλέων. 

18. Καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴν ἐξήνεγχε ἄρ- 
τοὺς x οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 

"9, Καὶ εὐλόγησε τὸν Αδραμ, xai εἶπεν" Εὐλογη- 
μένος Ἄθραμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρα- 
γὸν χαὶ τὴν γῆν. 

90. xal εὐλογητὸς ὃ Θεὸς 6 ὕψιστος, ὃς παρέδωχε 
τοὺς ἐχθρούς cou ὑποχειρίους cot. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
"A6pap. δεχάτην ἀπὸ πάντων. 

at, Εἶπε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς Ἴλῥραμ- Δός 
μοι τοὺς ἄνδρας' τὴν δὲ ἵππον λάδε σεαυτῷ. 

99, Εἶπε δὲ δραμ. πρὸς τὸν βασιλέα Σοδόμων: Ἐχ- 
τενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, 
ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, 

zx Εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος ὑποδήματος 
λήψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπης, ὅτι ἐγὼ 
ἐπλούτισα τὸν Ἄῤραμ, 





13. Ὦ , y ces - 
25. πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσχοι, χαὶ τῆς μερίδος 
τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Εσχὼλ, 


Αὐνᾶν, Μαμδρῇ. Οὗτοι λήψονται μερίδα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


1. Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου 
πρὸς "A6pay. ἐν δράματι, λέγων: Μὴ φοδοῦ, "A6pup- 
ἣν ὑπερασπίζω» σου" 6 μισθός σου πολὺς ἔσται σφό- 

a. 
"E Λέγει δὲ "AG on Δέσποτα Κύριε, τί μοι δώσεις; 
ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος. Ὁ δὲ υἱὸς Μασὲχ τῆς ol- 
κογενοῦς μου, οὗτος Δαμασχὸς ἙἙλιέζερ. 

3. Καὶ εἶπεν Ἔλῤραμ’ Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐχ ἔδωχας 
σπέρμα, 6 δὲ οἰχογενής μου χληρονομήσει με, 

4. Καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέ- 
γουσα' Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος" ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται 
ἐχ σοῦ, οὗτος A ονομήσει σε. 

5. Ἐξήγαγε δὲ αὐτὸν ἔξω, xal εἶπεν αὐτῷ Ἀνά- 
ὄλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέ- 

ας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν" Οὕτως 
σται τὸ σπέρμα σου. 

s. Καὶ ἐπίστευσὲν "A6pap. τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 

7. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν: Ἐγὼ δ Θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε 
ix χώρας Χαλδαίων, ὥςτε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην 
χληρονομῆσαι. 

8. Εἶπε δέ: Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι, ὅτι 
χληρονομήσω αὐτήν; 

9. Εἶπε δὲ αὐτῷ" Αάδε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν, 
καὶ αἶγα τριετίζουσαν, καὶ κριὸν τριετίζοντα, xal τρυ- 
γόνα, xal περιστεράν. 

10. Ἔλαθε δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, χαὶ διεῖλεν αὐτὰ 
μέσα, xal ἔθηχεν αὐτὰ ἀντιπρότωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ 
ὄρνεα οὐ διεῖλε. 

IL. Κατέθη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, ἐπὶ τὰ διχο- 
τομήματα αὐτῶν καὶ συνεχάθισεν αὐτοῖς Ἄδραμ. 

12. Περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔχστασις ἐπέπεσε τῷ 
Ἴλῥραμ, καὶ ἰδοὺ φόδος σχοτεινὸς μέγας ἐπιπίπτει 
αὐτῷ, 

m. Καὶ ἐῤῥέθη πρὸς Λθραμ' Γινώσχων γνώση ὅτι 


Car. XV. 


postquam ille reversus est a czede Chodollogomor, et regum, 
qui cum eo, in valle Saby : hic erat campus regum. 
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18. Et Melchisedech rex Salem protulit panes , et vinum : 
erat autem sacerdos Dei altissimi. 

19. 'Et benedixil Abram , et dixit : Benedictus Abram Deo 
altissimo, qui creavit caelum et terram : 


20. el benedictus Deus altissimus , qui tradidit inimicos 
luos sub manus tuas. Et dedil οἱ Abram decimam de omni- 
bus. 

21. Dixit autem rex Sodomorum ad Abram : Da mihi ho- 
mines : equitatum autem sume tibi. 

22. Dixit autem Abram ad regem Sodomorum : Exten- 
dam manum meam ad Dominum Deum altissimum, qui 
creavit calum et terram , 

23. si a filo usque ad corrigiam calceamenti sumam ab 
omnibus tuis : ut pon dicas , quia ego dilavi Abram, 


24. preter ea, quze comederunt juvenes, et portionem 
virorum, qui mecum una profecti sunt, Eschol, Aynan, 
Mambre. Hi sument portionem. 


CAPUT XV. 


1. Post hiec autem verba factum est verbum Domini ad 
Abram in visu, dicens : Noli timere Abram : ego protego te : 
merces tua mulla erit valde. 


2. Dicitautem Abram: Despota Domine , quid mihi dabis ? 
Ego autem dimittor sine liberis. Filius autem Masec , verna- 
cule mec , iste Damascus Eliezer. 

3. Et dixit Abram : quoniam quidem mihi non dedisti 
semen : vernaculus autem meus bareditabit me. 

4. Et statim vox Domini facta est ad eum, dicens : Non 
hiereditabit te iste : sed qui egredietur ex te, hic heeredita- 
bit te. 

5. Eduxit autem eum foras, et dixit ei : Respice in cc- 
lum, et numera stellas si potes dinumerare eas. Et dixit : 
Sic erit semen tuum. 


6. Et credidit Abram Deo : et deputatum est ei ad justi- 
liam. 

7. Dixit autem ad eum : Ego Deus, qui te eduxi de re- 
gione Chaldaeorum , ut dem tibi terram hanc hzereditare. 


8. Dixit autem : Despota Domine , secundum quid sciam , 
quod hereditabo eam? 

9. Dixit aulem ei : Accipe mihi juvencam trimam, et ca- 
pram trimam, et arietem trimum, et turlurem, et colum- 
bam. 

10. Accepit autem sibi hzec omnia, et divisit illa media, 
et posuit ea contra faciem allerum alteri : aves autem non 
divisit. 

11. Descenderunt autem aves super corpora, super di- 
visiones eorum : et consedit illis Abram. 

12. Circa solis autem occasum exstasis cecidit super A- 
bram : et ecce timor tenebrosus magnus incidit ei. 


13. Et dictum est ad Abram : Sciendo scies , quia peregri- 
2. 
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Pa oe ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ: xxi 
δουλώσουσιν αὐτοὺς, xai χαχώσουσιν αὐτοὺς, καὶ τα- 
πεινώσουσιν αὐτοὺς τετραχόσια ἔτη; 

n. Τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγώ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσχευῆς 
πολλῆς. 

15. Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν εἰ- 
ρήνη, τραφεὶς ἐν γήρᾳ χαλῷ. 

16. Ἱετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε. Οὕπω 
γὰρ ἀναπεπλήρωνται ai ἁμαρτίαι τῶν Ἀμοῤῥαίων 
ἕως τοῦ νῦν. 

17. Ἐπεὶ δὲ ὃ ἥλιος ἐγένετο πρὸς δυσμὰς, φλὸξ ἐγέ- 
vero xal ἰδοὺ χλίδανος χαπνιζόμενος χαὶ λαμπάδες 
πυρὸς, at διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τού- 
τῶν. 

18, "Ev τῇ ἡμέρα ἐχείνη διέθετο Κύριος τῷ "A6pzp. 
διαθήχην, λέγων" τῷ σπέρματί σου Mon ἂν ἣν 
ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ μεγάλου Εὐφράτου, 

19. Τοὺς Κεναίους, καὶ τοὺς Κενεζαίους, xal τοὺς 
Κεδμωναίους, 

30. χαὶ τοὺς Χετταίους, καὶ τοὺς Φερεζαίους, χαὶ 
τοὺς ἹΡαφαεὶμ, 

21. xai τοὺς Ἀμοῤῥαίους, xal τοὺς Χαναναίους, xat 
τοὺς Εὐαίους, καὶ τοὺς F'epyeaaíouc , καὶ τοὺς "IGou- 
σαίους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 


1. Σάρα δὲ ἡ γυνὴ "Apa οὐχ ἔτικτεν αὐτῷ. Ἦν δὲ 
αὐτῇ παιδίσχη Αἰγυπτία, ἥ ὄνομα Ἄγαρ. 

2. Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς Αραμ’ Ἰδοὺ συνέχλεισέ με 
Κύριος τοῦ μὴ τίχτειν. Εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην 

u, ἵνα τεχνοποιήσωμαι ἐξ αὐτῆς. Ὑπήχουσε δὲ 
A6pzu. τῆς φωνῆς Σάρας. 

3. Καὶ λαδοῦσα Σάρα $ γυνὴ 'A6oau. Ἄγαρ τὴν 
Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην, μετὰ δέχα ἔτη τοῦ 
οἰκῆσαι Ἄβραμ ἐν γὴ Χαναὰν, ἔδωχεν αὐτὴν τῷ Ἄλβραμ 
ἀνδρὶ αὐτῆς, αὐτῷ γυναῖκα. 

4. Καὶ εἰσῆλθε πρὸς Ἄγαρ, xal συνέλαδε: xol eT- 
δὲν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει. Καὶ ἠτιμάσθη f χυρία ἐναντίον 
αὐτῆς. 

5. Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς Ἄθραμ' Ἀδιχοῦμαι ix σοῦ. 
᾿Ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσχην μου εἰς τὸν χόλπον σου. 
Ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐ- 
τῆς" κρίναι ὃ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ, 

6. Εἶπε δὲ Ἄ ὄραμ πρὸς Σάραν' Ἰδοὺ ἡ παιδίσχη 
σου ἐν ταῖς χερσί σου: χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ἧ. 
Καὶ ἐκάχωσεν αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προςώπου 
αὐτῆς. 

7. Εὖρε δὲ αὐτὴν ἄγγελος Κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ 
ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Di. 

8. Καὶ E. αὐτῇ 6 ἄγγελος Κυρίου: Ἄγαρ παιδίσχη 
Σάρας, πόθεν ἔρχη; καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ Ἔξ. Ἀπὸ 
προζώπου Σάρας τῆς χυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσχω. 

9, Εἶπε δὲ αὐτῇ 6 ἄγγελος Κυρίου: ᾿Αποστράφηθι 
πρὸς τὴν κυρίαν σου, καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας 
αὐτῆς. 

10. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ ἄγγελος Κυρίου Πληθύνων 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐχ ἀριθμηθήσεται ὑπὸ 
ποῦ πλήθους. 


num erit semen tnum in terra non propria : et in servitutem 
redigent eos , et affhgent eos, et humiliabunt eos quadrin- 
gentis annis : 

14. Gentem autem, cui servierint, judicabo ego. Post 
luec vero exibunt huc cum apparatu multo. 


15. Tu autem ibis ad patres tuos in pace, nutritus in se- 
necta bona. 

16. Quarta vero generatione revertentur huc. Nondum 
enim impleta sunt peccata Amorrhzeorum usque adhuc. 


17. Cumautem jam sol erat ad occasum , facta est flamma : 
el ecce fornax fumigabunda, et lampades ignis, qu: per- 
transierunt per medias divisiones istas. 


18. [ndie illa disposuit Dominus testamentum ad Abram , 
dicens : Semini tuo dabo terram hanc, a flumine Egypti us- 
que ad flumen magnum Euphratem , 


19. Cenaos, el Cenezsos , et Cedmonieos , 
20. Et Chettzeos , et Pherezzeos, et Raphaim, 


21. EtAmorrhieos, et Chananzeos, el Evzeos, et Gergeszeos,, 
et Jebusoeos. 


CAPUT XVI. 


1. Sara autem uxor Abram non pariebat ei. Erat autem ei 
ancilla /Egyptia, cui nomen Agar. 

2. Dixit autem Sara ad Abram : Ecce conclusit me Domi- 
nus, ut non pariam. Intra ergo ad ancillam meam , ut filios 
faciam ex illa. Obedivit autem Abram voci Sari. 


3. Et sumens Sara uxor Abram Agar JEgyptiam ancillam 
suam, post decem annos habitationis Abram in terra Cha- 
naan, dedit eam Abram viro suo , ipsi uxorem. 


4. Et intravit ad Agar, et concepit : et vidit quia in utero 
haberet. Et despecta est domina coram ipsa. 


5. Dixit autem Sara ad Abram : Injuriam accipioex te. 
Ego dedi ancillam meam in sinum tuum. Ubi autem vidit , 
quia in utero habet, spreta sum coram ea : judicet Deus 
inter me et le. 

6. Dixit autem Abram ad Saram : Ecce ancilla tua in 
manibus tuis : utere ea , quomodo tibi placuerit. Et afflixit 
eam Sara, et fugiL a facie ejus. 


7. Et invenit eam angelus Domini super fontem aque in 
deserto , super fontem in via Sur. 

8. Et dixit ei angelus Domini : Agar ancilla Saree, unde 
venis? et quo vadis? Et dixit: A facie Sare dominze meae 
ego fugio. 

9. Dixit autem ei angelus Domini : Revertere ad domi- 
nam tuam , et humiliare sub manibus ejus. 


10. Et dixit ei angelus Domini : Multiplicans multiplicabo 
semen tuum , et non numerabitur prz» multitudine. 
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νι. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Ἰδοὺ σὺ ἐν 
γαστρὶ ἔχεις, χαὶ τέξη υἱὸν, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰσμαήλ' ὅτι ἐπήχουσε Κύριος τῇ ταπεινώσει 
σου. 
12. Οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος" al χεῖρες αὐ- 
τοῦ ἐπὶ πάντας, xal αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν" xal 
κατὰ πρό ν πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοιχήσει. 

13. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς 
αὐτήν: Σὺ ὁ Θεὸς, ὃ ἐπιδών με. Ὅτι εἶπε: Καὶ γὰρ ἐνώ- 
πίον εἶδον ὀφθέντα μοι, 

14. Ἕνεχεν τούτου ἐκάλεσε τὸ φρέαρ, φρέαρ οὗ 
ἐνώπιον εἶδον. Ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ ἀνὰ μέσον 
Βαράδ, 

ν, 15. Καὶ ἔτεχεν Ἄγαρ τῷ "A6pay. υἱὸν, xal ἐκάλεσεν 
Αὔραμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ 
Ἄγαρ, Ἰσμαήλ. 

16, "A6oap. δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοηχονταὲξ, ἡνίχα ἔτεχεν 

Ἄγαρ τῷ ἍἌθραμ τὸν Ἰσμαήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IZ'. 


΄. ᾿Ἐγένετο δὲ "Αδραμ ἐτῶν ἐννενηχονταεννέα. Καὶ 
ὥφθη Κύριος τῷ Ἄθραμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ’ ᾿Εγώ εἶμι 
5 Θεός σου" εὐαρέστει ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμ.- 


TO 

2. Kal θήσομαι τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

xol ἀνὰ μέσον σου" καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 
τ΄) 3. Καὶ ἔπεσεν Ἄθραμ ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ, καὶ 
ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, λέγων' 

4. Καὶ ἐγὼ, ἰδοὺ ἢ διαθήκη μου μετὰ σοῦ" καὶ ἔσῃ 
πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 

5. Καὶ o0 χληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ἼΛθραμ., 
ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου ᾿Αδραάμ- ὅτι πατέρα πώλων 
ἐθνῶν τέθειχα σε. 

6. Καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα“ καὶ θήσω σε εἰς 
ἔθνη" καὶ βασιλεῖς ἐχ σοῦ ἐξελεύσονται. 

7. Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον cov, 
χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γε- 
νεὰς αὐτῶν, εἰς διαθήχην αἰώνιον" εἶναί σου Θεὸς, xol 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. 

8. Καὶ δώσω cot xal τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν 
γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Χαναὰν εἰς χατά- 
σχεσιν αἰώνιον" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. 

9. Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς πρὸς Αῤραάμ- Σὺ δὲ τὴν διαθή- 
χὴν μου διατηρήσεις, σὺ χαὶ μὲ σπέρμα σου μετὰ σὲ 
εἰς ἧς γενεὰς αὐτῶν. 

10. Καὶ αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ xal ὑμῶν, xxl ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἀρσενιχόν" 

11, καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρχα τῆς ἀκροδυστίας 
ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήχης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
xal ὑμῶν. 

12. Καὶ παιδίον ὀχτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν, 
πᾶν ἀρσενιχὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, χαὶ οἰχογενὴς, xal 
ὃ ἀργυρώνητος, ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ 
ἔστιν ἐχ τοῦ σπέρματός σου. 

13. Περιτομῇ περιτμηθήσεται ὃ οἰκογενὴς τῆς ol- 
χίας σου, καὶ $ ἀργυρώνητος. Καὶ ἔσται ἡ διαθήχη 
μου ἐπὶ τῆς σαοχὸς ὑμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον. 





11. Et dixit ei angelus Domini : Ecce tu in utero habes , 
et paries filium , et vocabis nomen ejus Ismael : qua exau- 
divit Dominus humilitaem tuam. 


12. Hic erit rusticus homo : manus ejus super omnes , et 
manus omnium super eum : et ad faciem omnium fratrum 
suorum habitabit. 

13. Et vocavit nomen Domini loquentis ad eam : Tu Deus, 
qui respexisti me. Quia dixit : Etenim coram vidi eum qui 
apparuit mihi. 

14. Propter hoc vocavit puteum , puteum ubi coram vidi. 
Ecce inter Cades et jnter Barad. 


15. Et peperit Agar Abram filium , et vocavit Abram no- 
men filii sui , quem peperit ei Agar, Ismael. 


16. Abram autem erat annorum octoginta sex , cum Agar 
peperit ipsi Abram Ismael. 


CAPUT XVII. 


1. Erat autem Abram annorum nonaginta novem. Et ap- 
paruit Dominus Abram, et dixit illi : Ego sum Deus tuus : 
place in conspectu meo , et esto inculpabilis : 


2. Et ponam testamentum meum inter me et inter te : et 
implebo te valde. 

3. Et procidit Abram in faciem suam , et locutus est illi 
Deus dicens : 

4. Etego,, ecce testamentum meum tecum : et eris pater 
multitudinis gentium. 

5. Et non vocabitur ultra nomen tuum Abram; sed erit 
nomen tuum Abraham : quia patrem multarum gentium 
posui te. 

6. Et augebo te valde valde : et ponam te in gentes, et 
reges ex te exibunt. 

7. Et statuam testamentum meum inter te, et inter se- 
men tuum post te in generationes eorum, in testamentum 
:»ternum : ut sim tibi Deus, et semini tuo post te. 


8. Et dabo tibi et semini tuo post te terram in qua incola 
es, omnem terram Chanaan in possessionem zelernam, et 
ero illis in Deum. 

9. Et dixit Deus ad Abraham : Tu autem testamentum 
meum conservabis, tu et semen tuum post te in generatio- 
nes suas. 

10. Et hoc est testamentum quod conservabis inter me 
et vos, et inter semen tuum post te in generationes suas. 
Circamcidetur omne vestrum masculinum : 


11. et cirenmcidemini carnem przeputii vestri , et erit in 
signum testamenti inter me et vos. 


12. Et puer octo dierum circumcidetur vobis , omne mas 
culinum in progenies vestras , et vernaculus , et emplilius , 
ab omi filio alienigena , qui non est de semine tuo. 


13. Circumcisione circumcidetur vernaculus domus tuz , 
et emptitius. Et erit testamentum meum in carne vestra in 
testamentum cetemum. 
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H. Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται 


τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
ἐξολοθρευθήσεται ψυχὴ ἐχείγη Ex τοῦ γένους αὐτῆς 


ὅτι τὴν — μου διεσχέξασε. 

15. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ A Θραάμ' Σάρα fj γυνή σου, 
οὗ χληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα: pia ἔσται τὸ 
ὄνομα αὐτῆς. 

16, Εὐλογήσω δὲ αὐτὴν, χαὶ δώσω δοι ἐξ αὐτῆς τέ- 
χνον" xal εὐλογήσω αὐτὸ, καὶ ἔσται εἰς ἔθνν,, xal βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. 

17. Καὶ ἔπεσεν "A Goal. ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ, xol 
ἐγέλασε. Καὶ ἐΐπεν ἐν τῇ διανοία αὐτοῦ, λέγων" Εἰ 
τῷ ἑχατονταετεῖ γενήσεται υἱός; καὶ εἰ ἡ Σάῤῥα ἐννε- 

χοντὰ ἐτῶν τέξεται; 

ι8. Εἶπε δὲ Ἁδραὰμ πρὸς τὸν Θεόν: Ἰσμαὴλ οὗτος 
ζήτω ἐναντίον σου. 

ι9. Εἶπε ξὲ δ Θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ' Ναί. Ἰδοὺ Σάῤῥα 
ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰσαάχ. Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου πρὸς αὐ- 
τὸν εἰς διαθήχην αἰώνιον, εἶναι αὐτῷ Θεὸς, χαὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 

20. Περὶ δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήχουσά σου" xai ἰδοὺ 
εὐλόγηκα αὐτὸν, καὶ αὐξανῶ αὐτὸν, xal πληθυνῶ αὖ-- 
τὸν σφόδρα. Δώδεκα ἔθνη γεννήσει, xoi δώσω αὐτὸν 
εἰς ἔθνος μέγα. 

41. Τὴν ὃὲ διαθήχην μου στήσω πρὸς Ἰσαὰχ, ὃν τέ- 
ξεταί σοι Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
τῷ ἑτέρῳ. 

34. Συνετέλεσε δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν, καὶ ἀνέβη ὃ 
Θεὸς ἀπὸ Ἂ δραάμ. 

23. Καὶ ἔλαθεν ᾿Αδραὰμ ἸΙσμαὴλ τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ, 
xal πάντας τοὺς οἰχογενεῖς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἀρ- 
γυρωνήτους, καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἷ- 
xo Ἀδραάμ' xal περιέτεμε τὰς ἀχροδυστίας αὐτῶν, 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ 


94. ᾿Αὐραὰμ δὲ ἐννενηχονταεννέα ἣν ἐτῶν, ἡνίχα πε- 
ριετέμετο τὴν σάρχα τῆς ἀχροβυστίας αὐτοῦ. 

45. Ἰσμαὴλ δὲ 6 υἱὸς αὐτοῦ ἦν ἐτῶν δεχατριῶν, ἧνί- 
χα περιετέμετο τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ, 

26. Ἔν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς ἡμέρας ἐχείνης περιετμήθη 
᾿Αδραὰμ, καὶ "leui, δ υἱὸς aid : rM 

37. καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal οἱ oi- 


χογενεῖς αὐτοῦ, xal οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


1. Ὥφθη δὲ αὐτῷ 6 Θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Mapópri, 
χαθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ με- 
σημέρίας. 

2. Ἀναδλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε" xal 
ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν 
προςέδραμεν εἷς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς αὐτοῦ, xal προζεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, 

3. xul εἶπε" Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 
μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. 

4. Αηφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νυψάτωσαν τοὺς πόδας 
ὑμῶν: καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον" 

5. καὶ λήψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε' χαὶ μετὰ τοῦτο 


14. Et qui non fuerit circumcisus masculus, qui non εἰγ- 
cumcidetur carnem przeputii sui octavo die , interibit anima 
illa de genere suo : quia testamentum meum dissipavit. 


15. Et dixit Deus ad Abraham : Sara uxor tua, non voca- 
bitur nomen ejus Sara : Sarra erit nomen ejus. 


16. Benedicam vero eam, et dabo tibi ex ea filium : et 
benedicam illum , et erit in gentes , et reges gentium ex eo 
erunt. 

17. Et procidit Abraham super faciem suam, et risit ; et 
dixit in animo suo, dicens : Si centum annos habenti nasce- 
tur filius ? et si Sarra nonaginta annorum pariet? 


18. Dixit autem Abraham ad Deum : Ismael hic vivat in 
conspectu tuo. 

19. Dixit autem Deus ad Abraham : lta. Ecce Sarra 
uxor tua pariet tibi filium et vocabis nomen ejus Isaac. Et 
statuam testamentum meum ad illum in testamentum aeter- 
num, ut sim illi Deus , et semini ejus post illum. 


20. De Ismael autem ecce exaudivi te : eL ecce benedixi 
eum, et amplificabo illum, et multiplicabo illum valde. 
Duodecim gentes generabit , et dabo illum in gentem ma- 
gnam. 

21. Testamentum autem meum statuam ad Isaac , quem 
pariet tibi Sarra in tempore hoc , in anno altero. 


22. Consummavit autem loquens ad eum, et ascendit 
Deus ab Abraham. 

23. Et sumpsit Abraham Ismael filium suum, et omnes 
vernaculos suos , et omnes emptitios , et omne masculinum 
virorum qui erant in domo Abraham : et circumcidit prae- 
putia eorum, in tempore diei illius, sicut locutus erat ei 
Deus. 


24. Abraham autemerat nonaginta novem annorum , cum 
circumcisus est carnem praeputii sui. 

25. Ismael autem filius ejus erat annorum tredecim , cum 
circumcisus est carnem prepatii sui. 

26. Intempore autem diei illius circumcisus est Abraham , 
et Ismael filius ejus, 

27. et omnes viri domus ejus , et vernaculi ejus , et em- 


ptitii ex alienigenis gentibus. 
CAPUT XVIII. 


1. Apparuit autemei Deus ad quercum Mambre , cum ille 
sederet in ostio tabernaculi sui in meridie. 


2. Et respiciens oculis suis vidit : et ecce Ires viri sta- 
bant super eum. Et videns procurrit obviam illis ab ostio 
tabernaculi sui, et adoravit super terram , 


3. et dixit : Domine, si utique inveni gratiam anle le ; ne 
prietereas servum tuum. 
4. Sumatur jam aqua, et lavent pedes vestros : el refri- 


gerate sub arbore : 
5. Etsumam panem , el manducabilis : et postea transi- 
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παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ ἕνεκεν ἐξεκλίνατε 
ἘΞ τὸν παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπεν: Οὕτω ποίησον, καθὼς 
εἴρηκας. 

6. Καὶ ἔσπευσεν ᾿Αδραὰμ ἐπὶ τὴν σχηνὴν πρὸς Σαῤ- 
Bav, καὶ εἶπεν αὐτῇ: Σπεῦσον, καὶ φύρασον τρία μέτρα 
σεμιδάλεως, καὶ ποίησον ἐγχρυφίας. 

1. Καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αδραὰμ, καὶ ἔλαδεν 
ἁπαλὸν μοσχάριον καὶ καλὸν, καὶ ἔδωχε τῷ παιδὶ, καὶ 
ἐτάχυνε τοῦ ποιῆσαι αὐτό, 

8. Ἔλαθε δὲ βούτυρον, καὶ γάλα, καὶ τὸ μοσχά- 
piov ὃ ἐποίησε, xal παρέθηκεν αὐτοῖς" καὶ ἔφαγον. 
Αὐτὸς δὲ παρειστήχει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 

9. Εἶπε 23 πρὸς αὐτόν: Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή σου; Ὁ 
δὲ ἀποχι ser? εἶπεν" Ἰδοὺ ἐν τῇ i 

30. Εἶπε δέ: ᾿Επαναστρέ: ὦ πρὸς σὲ χατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, τὰ ἕξει υἱὸν pr ἡ γυνή 
σου. Σάῤῥα δὲ ἤχουσε πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς οὖσα 
ὄπισθεν αὐτοῦ. 

TI. Ἀβραὰμ δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσδύτεροι, προδεδηκό- 
τες ἡμερῶν" ἐξέλιπε δὲ τῇ Σαῤῥῳ γίνεσθαι τὰ γυναι- 
χεῖα. 

12. Ἐγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ, λέγουσα" Οὔπω 
μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν" 6 δὲ κύριός μου πρεσδύ- 
τερος. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἀβραάμ: Τί ὅτι ἐγέλασε 
Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ, λέγουσα" "Ak γε ἀληθῶς τέξομαι; 
ἐγὼ δὲ γεγήρακα. 

n. Μὴ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα ; Εἰς τὸν και- 
ΕἾ τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας" xal ἔσται τῇ 
Σάῤῥα υἱός. 

15. Ἠρνήσατο δὲ Σάῤῥα, λέγουσα Οὐχ ἐγέλασα" 
ἐφοθδήθη γάρ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Οὐχὶ, ἀλλὰ ἐγέλασας. 

10. Ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες χατέδλεψαν 
ἐπὶ πρότωπον Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας" Λϑραὰμ δὲ 
συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν συμπροπέμπων αὐτούς. 

17. Ὃ δὲ Κύριος εἶπε" Οὐ μὴ χρύψω ἐγὼ ἀπὸ Ἀθρα- 
ἂμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; 

18. ᾿Αθραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πο- 
Ab, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 

19. Ἤδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν" xo φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς 
Κυρίσυ, ποιεῖν δικαιοσύνην xal κρίσιν, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ 
Κύριος ἐπὶ ᾿Αδραὰμ. πάντα ὅσα ἔλάλυρε πρὸς αὐτόν. 

2o. Εἶπε δὲ Κύριος: Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόῤ-- 
fas πεπλήθυνται πρὸς μὲ, xal al ἁμαρτίαι αὐτῶν με- 
γάλαι σφόδρα. 

21. Ἑατιδὰς οὖν ὄψομαι, εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν ab- 
τῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, 
ἵνα γνῶ, 

22. Καὶ ἀποστρέψεις ἐχεῖθεν ol ἄνδρες ἦλθον εἷς 
Σόδομα. ᾿Αῤραὰμ δὲ ἔτι ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον Κυρίου. 

23, Καὶ ἐγγίσας Moa. εἶπε' Μὴ συναπολέσης δί- 
xatov μετὰ ἀσεδοῦς; xal ἔσται 6 δίκαιος ὡς 6 ἀσεδής: 

24. Ἐὰν ὦσι πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπο- 
λεῖς αὐτούς; οὖχ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεχεν τῶν 
πεννήχοντα διχαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ ; 

25. Ἠηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ " τοῦτο, TOU 
&xoxvtivat δίχαιον μετὰ ἀσεβοῦς, xaX ἔσται ὁ δίκαιος 
ὡς 5 ἀσεθής. Μηδαμῶς. Ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ 
ποιήσεις χρίσιν; ᾿ 


bitis ad viam vestram, propter quod decliuastis ad servum 
vestrum. Et dixit : Sic fac , sicut dixisti. 


6. Et festinavit Abraham in tabernacglum ad Sarram , et 
dixit ei : Festina, et consperge tres mensuras similze , et fac 
subcineritia. 

7. Et in boves cucurrit Abraham, et sumpsit tenerum vi- 
tulum et bonum, et dedit puero , et properavit ad facien- 
dum illum. 

8. Sumpsit antem butyrum, et lac, et vitulum quem fe- 
cerat, et apposuit eis : et manducaverunt. Ipse autem ad- 
Stabat eis sup arbore. 

9. Dixit autem ad eum : Ubi est Sarra uxor tua? Ille au- 
lem respondens dixit : Ecce in tabernaculo. : 

10. Dixit autern : Revertens veniam ad te in temporé hioc 
in horas, et habebit filium Sarra uxor tua. Sarra autem au- 
divit ad ostium tabernaculi, cum esset post eum. . : 


11. Abraham autem et Sarra seniores, progressi in die- 
bus : defecerant autem Sarrze fieri muliebria. 


12. Risit autem Sarra In semetipsa, dicens : hoc nec dum 
mihi factum est usque nunc : dominus autem meus senex est. 


13. Et dixit Dominus ad Abraham : Quid , quod risit Sat- . 
τὰ in semetipsa, dicens : Num utique vere pariam? ego au- 
tem senui. va 

14. Numquid apud Deum impossibile erit verbum?.]n 
tempore hoc revertar ad te in horas : et erit Sarrze filius. 


15. Negavit autem Sarra, dicens : Non risl : timuit enim. 
Et dixit ad eam : Nequaquam , sed risisti. 

16. Exsurgentes autem inde viri conspexerunt in faciem 
Sodomorum et Gomorrhae : Abraham autem simul ambula- 
bat cum eis comitans eos. 

17. Dominus autem dixit : Kon abscondam ego ab Abra- 
lar puero meo quie ego facio? 

18. Abraham autem fiet in gentem magnam et multam , 
et benedicentur in eo omnes gentes terrae. 

19. Scio enim quia constituet filiis suis, et domui su: post 
86 : εἰ custodient vias Domini , ut faciant justitiam et judi- 
cium, ut adducat Dominus in Abraham omnia quie locutus 
est ad illum. 

20. Dixit autem Dominus : Clamor Sodomorum et Gomor- 
rae impletus est erga me, et peccata eorum magna valde. 


21. Descendens ergo videbo, si secundum clamorem Ip- 
sorum venientem ad me consummantur : sin autem non , ut 


sciam. 

23. Et recedentes inde viri venerunt in Sodoma. Abraham 
autem adhuc erat stans in conspecta Domini. 

23. Etappropinquans Abraham dixit: Numquid simul per- 
des justum cum impio? et eril justus sicut implus? 

24. Si fuerint quinquaginta justi in civitate , perdes illos? 
nonne dimittes omnem locum ob quinquaginta justos , si fue- 
rint in ea? 

25. Nequaquam tu facies sicul verbum hoc , ut occidas 
justum cum impío, et erit justus ut impius. Nequaquam. 
Qui judicas omnem terram, non facies judicium? 
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26. Εἶπε δὲ Κύριος: Ἐὰν ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντή- | 


κοντα δίχαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω ὅλην τὴν πόλιν xol 
πάντα τὸν τόπον δι᾿ αὐτούς. 

3). Καὶ ἀποχριθεὶς ᾿Αϑραὰμ εἶπε: Νῦν ἠρξάμην λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν Κυριόν μου" ἐγὼ δὲ εἰμὶ γῇ xoi σπο- 
δός: 

38, ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήχοντα δίχαιοι 
εἰς τεσσαραχονταπέντε, ἀπολεῖς ἕνεχεν τῶν πέντε πᾶ- 
σαν τὴν πόλιν; Καὶ εἶπεν: Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω 
ἐχεῖ τεσσαραχονταπέντε. 

39, Καὶ προςέθηχεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν, καὶ εἷ- 
πεν’ "Ev δὲ εὑρεθῶσι ἐχεῖ τεσσαράχοντα; Καὶ εἶπεν" 
Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἕνεχεν τῶν τεσσαράχοντα, 

30. Καὶ εἶπε: Μήτι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω; ᾿Εὰν δὲ εὗρε- 
θῶσιν ἐχεῖ τριάχοντα; Καὶ dry Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἔνε. 
XÉV τῶν τριάχοντα. 

31. Καὶ efzev: Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν Kó- 

Ἴρίον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐχεῖ εἴκοσι; Καὶ εἶπεν: Οὐ μὴ 
ἀπολέςω ἐὰν εὕρω ἐχεῖ εἴκοσι. 

33. Καὶ εἶπε: Μή τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ; 
᾿Βὰν δὲ εὑρεθῶσιν ixei δέκα ; Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ ἀπολέσω, 
ἕνεχεν τῶν δέκα. 

33. Ἀπῆλθε δὲ 6 Κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ 
᾿Αθραὰμ, καὶ ᾿Αδραὰμ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


1. Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἷς Σόδομα ἑσπέρας. 
Abs δὲ ἐχάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. Ἰδὼν δὲ 
Λὼτ, ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ mpocexó- 
vns τῷ προζώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, 

2. χαὶ εἴπεν" Ἰδοὺ, κύριοι, ἐχχλίνατε εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
παιδὸς ὑμῶν, xal χαταλύσατε, xal νίψασθε τοὺς πόδας 
uiv xal ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
Καὶ εἶπαν: Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν. 

3. Καὶ κατεῤιάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐξέχλιναν πρὸς αὖ- 
τὸν , xa εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησεν αὖ- 
τοῖς πότον, xal ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, xal ἔφαγον. 

4. Πρὸ τοῦ χοιμηθῆναι δὲ, ol ἄνδρες τῆς πόλεως ol Xo- 
δομῖται περιεχύχλωσαν τὴν olxixv ἀπὸ νεανίσχου ἕως 
πρεσθυτέρου, ἅπας δ᾽ λαὸς ἅμα. 

5, Καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λὼτ, xal ἔλεγον πρὸς αὖ- 
τόν' Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες εἰςελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύχτα; 
Ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. 

6. Ἐξῆλθε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυρον, 
τὴν δὲ θύραν προςέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 

7. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς: Μηδαμῶς, ἀδελφοί: μὴ 
πονηρεύσησθε. 

8. Εἰσὶ δέ μοι δύο θυγατέρες, at οὐχ ἔγνωσαν ἄν- 
δρα- ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρᾶσθε αὐταῖς καθὰ 
ἂν ἀρέσχοι ὑμῖν. Μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ 
ποιήσητε ἄδιχον, οὗ εἵνεχεν elg ov ὑπὸ τὴν σχέπην 
τῶν δοχῶν μου. 

9. Εἶπαν δὲ αὐτῷ" Ἀπόστα ἐχεῖ. El) dec παροιχεῖν' 
μὴ καὶ χρίσιν κρίνειν; Νῦν οὖν σε χαχώσωμεν μᾶλλον 
ἢ ἐκείνους. Καὶ παρεδιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Aor σφό- 
8px, xal ἤγγισαν συντρίψαι τὴν ον: 

10. Ἐχτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰςεσπά- 
σαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἴχον, καὶ τὴν θύ- 
pav τοῦ οἴχου ἀπέκλεισαν" 


36. Dixit autem Dominus : Sí fuerint ín Sodomis quinqua- 
ginta justi in civitate , dimittam totam civitatem el omnem 
locum propter eos. 

27. Etrespondeus Abraham dixit : Nunc copi loqui ad 
Dominum meum : ego autem sum terra et cinis : 


28. sin autem diminuti fuerint quinquaginta illi justi in 
quadraginta quinque , perdes propter quinque omnem civi- 
tatem? Et dixit : Non perdam, si invenero ibi quadraginta 
quinque. 5 

29. Et adjecit adhuc loqui ad eum, et dixit: Sin autem 
inventi fuerint ibi quadraginta? Et dixit : Non perdam , pro- 
pter quadraginta, 

30. El dixit: Numquid, Domine, siloquar? Sin autem in- 
venti fuerint ibi triginta? Et dixit : Non perdam , propter tri- 
ginta. 

31. Et dixit: Quandoquidem habeo loqui ad Dominum , 
sin autem inventi fuerint ibi viginti? Et dixit : Non perdam 
5i invenero ibt viginti. 

32. Et dixit: Numquid , Domine, si loquar adhuc semel ? 
Sin autem inventi fuerint ibi decem? Et dixit : Non perdam , 
propter decem. 

33. Abiit autem Dominus postquam cessavit loquens ad 
Abraham , et Abraham reversus est in locum suum. 


CAPUT XIX. 


1. Venerunt autem angeli duo in Sodoma vesperi. Lot au- 
tem sedebat ad portam Sodomorum. Videns autem Lot exsur- 
rexit obviam illis , et adoravit facie super terram , 


2. et dixit : Ecce, domini, declinate in domum pueri ve- 
stri, et divertite, et lavamini pedes vestros : et mane sur- 
gentes abibitis in viam vestram. Et dixerunt : Nequaquam, 
sed in platea divertemus. 

3. Et coegit illos, et declinaverunt ad eum : et ingressi 
sunt in domum ejus. Et fecit eis potum, et azymos coxit 
eis, et manducaverunt. 

4. Prius autem quam cubitum irent, viri civitatis Sodo- 
mitze circumdederunt domum ab adolescente usque ad senio- 
rem, totus populus simul. 

5. Et evocaverunt Lot , et dixerunt ad eum : Ubi sunt viri 
qui ingressi sunt ad te nocte? Educ illos ad nos , ut coeamus 
cum eis. 

6. Exiit autem Lot ad eos ad vestibulum, et occlusit 
ostium post se. 

7. Dixit autem ad eos : Nequaquam , fratres : nolite male 
facere. 

8. Sunt autem mihi duze filie , quae non noverunt virum : 
producam eas ad vos, et utimini illis quomodo placuerit 
vobis. Tantummodo in viros istos ne faciatis iniquum, quam 
ob causam ingressi sunt sub tegmen trabium mearum. 


9. Dixerunt autem ei : Recede illuc. Intrasti ut incola 
esses : numquid etiam vue Nunc igitur te 
affligemus magis quam illos. Et vim faciebant in virum 
ipsum Lot vehementer, et appropinquaverunt ad confrin- 
gendum ostium. 

10. Extendentes autem viri ipsi manus attraxerunt Lot 


ad seipsos in domum , et ostium domus clauserunt : 
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it. τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ 
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11. viros autem qui erant ad ostium domus percusserunt 


οἴχου ἐπάταξαν ἐν ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου", in cacitate, a parvo usque ad magnum : et defecerunt quie- 


xal παρελύθησαν ζητοῦντες τὴνοθύραν. 

12. atn δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὸν Λώτ' Εἰσί σοι ὧδε 
γαμθροὶ, ἢ υἱοὶ, ἢ θυγατέρες; ἣ εἴτις σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν 
τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐχ τοῦ τόπου τούτου" 

18. ὅτι ἡμεῖς ἀπόλλυμεν τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι 
Gor, ἡ χραυγὴ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, χαὶ ἀπέστειλεν 
ἡμᾶς Κύριος ἐχτρίψαι αὐτήν. 

1. Ἐξῆλθε δὲ Λὼτ, καὶ ἐλάλησε πρὸς τοὺς γαμ- 
ἐροὺς αὐτοῦ τοὺς εἴληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, xai 
cad Ἀνάστητε, xal ἐξέλθετε ἐχ τοῦ τόπου τούτου" ὅτι 
ἐχτρίδει Κύριος τὴν πόλιν. ΓΕδοξε δὲ γελοιάζειν ἐναντίον 
τῶν γαμδρῶν αὐτοῦ. 

15. Ἡνίχα δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐσπούδαζον οἱ ἄγγελοι 
τὸν Λὼτ, λέγοντες" Ἀναστὰς λάδε τὴν γυναῖκά σου, xat 
τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις, καὶ ἔξελθε" ἵνα μὴ 
xal σὺ συναπόλη ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. 

16. Καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ ἐκράτησαν of ἄγγελοι τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, xal τῆς χειρὸς τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, χαὶ 
τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι 
Κύριον αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, xat 
εἶπαν: Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ περιδλέψη 
εἰς τὰ ὀπίσω, μὴ δὲ στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρφῳ᾽ εἷς 
ὄρος σώζου, " ποτε συμπαραληφθῆς. 

18. Εἶπε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς: Δέομαι, Κύριε, 

19. ἐπειδὴ εὗρεν ὃ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου, xal 
ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾿ ἐμὲ, τοῦ 
ζῆν τὴν ψυχήν μου. ᾿Εγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωθῆναι 
εἷς τὸ ὄρος" μή ποτε καταλάθῃ με τὰ κακὰ, καὶ ἀπὸ- 
θάνω. ^" 

20. Ἰδοὺ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐχεῖ, 
ἥ ἔστι μιχρά- καὶ ἐχεῖ διασωθήσομαι. Οὐ μιχρά ἐστις͵ 
χαὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεχέν σου. 

αι. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ mpóqo- 
πον, καὶ ἐπὶ τῷ δήματι τούτῳ, τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν 
πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας. 

22. Σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ γὰρ δυνήσομαι 
ποιῆσαι πρᾶγμα, ἕως τοῦ ἐλθεέϊν σε ἐκεῖ, Διὰ τοῦτο ἐχά- 
λεσε τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης, Σηγώρ. 

45, Ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Aor. εἰςῆλθεν 
εἷς Dose. A . 

24. Καὶ Κύριος ἔδρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα θεῖον, 
καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐξ οὐρανοῦ. 

35. Καὶ κατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας, xa πᾶσαν 
τὴν περίχωρον, καὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν ταῖς 
πόλεσι, χαὶ τὰ ἀνατέλλοντα ἐχ τῆς γῆς. 

20. Καὶ ἐπέβλεψεν ἢ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, xal 
ἐγένετο στήλη ἁλός. 

41. Ὥρθρισε δὲ Αδραὰμ τῷ πρωΐ εἷς τὸν τόπον οὗ 
εἱστήχει ἐναντίον Κυρίου" 

28. καὶ ἐπέδλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γο- 
μόῤῥας, καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς περιχώρου, xal εἶδε. Καὶ 
ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ ἐχ τῆς γῆς, ὡςεὶ ἀτμὶς καμίνου. 

29. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι τὸν Θεὸν πάσας τὰς 
πόλεις τῆς περιοίχου, ἐμνήσθη ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Αθραάμ. Καὶ 
ἐξαπέστειλε μὰ Λὼτ Ex μέσου τῆς χαταστροφῆς, ἐν τῷ 
καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις ἐν αἷς κατῴχει ἐν αὐταῖς 
Λώτ. 


rentes ostium. 

12. Dixerunt autem viri ad Lot : Sunt tibi hic generi , aut 
filii, aut filiz? aut si quis tibi alius est in civitate, educ de 
loco isto : 

13. quia nos perdimus locum hunc, quoniam exaltatus 
est clamor eorum coram Domino, et misit nos Dominus 
exterere eam. 

14. Egressus est autem Lot, et locutus est ad generos 
suos qui acceperant filias ejus, et dixit : Surgite, et egredi- 
mini de loco hoc : quia disperdit Dominus civitatem. Visus 
est autem ludere coram generis suis. 


15. Postquam autem diluculum factum est, urgebant 
angeli Lot , dicentes : Surgens accipe uxorem tuam , et duas 
filias tuas quas habes, et egredere : ne tu etiam perdaris 
simul cum iniquitatibus civitatis. 

16. Et turbati sunt. Et tenuerunt Angeli manum ejus , 
et manam uxoris ejus, et manus duarum filiarum ejus, in 
€o quod parceret Dominus ei. 


17. Et factum est mox , ut eduxerunt eos foras; et dixe- 
runt : Salvans salva tuam ipsius animam : ne respexeris 
retrorsum , nec steteris in omni circa regione : in montem 
salvum te fac , ne forte simul comprehendaris. 

18. Dixit autem Lot ad illos : Oro, domine, 

19. quia invenit puer tuus misericordiam ante te, et ma- 
gnificasti justitiam tuam, quod facis in me, ut vivat anima 
mea. Ego autem non potero salvus fieri in montem : ne forte 
comprebendant me mala , et moriar. 


20. Ecce hzec civitas prope est ad fugiendum mie illuc, 
quie est parva : et illuc salvus evadam. Nonne parva est? 
et vivet anima mea propter te. 

21. Et dixit ei : Ecce admiratus sum faciem tuam, etiam 
in verbo hoc, ut non evertam civitatem de qua locutus es. 


22. Festina igitur ad evadendum illuc : non enim potero 
facere rem , donec tu venias illuc. Propterea vocavit nomen 
civitatis illius, Segor. 

23. Sol egressus est super terram, et Lot ingressus est 
in Segor. 

24. Et Dominus pluit super Sodoma et Gomorrha sul- 
phur, et ignem a Domino de cclo. . 

25. Et evertit civitates has, et omnem circa regionem, 
et omnes habitantes in civitatibus, et quae exoriuntur e 
terra. 

26. Et respexit uxor ejus retrorsum , et facta est statua 
salis. 

27. Mane autem surgens Abraham diluculo ivit ad lo- 
cum in quo sleterat coram Domino : 

28. et respexit in faciem Sodomorum et Gomorrlve , et 
in faciem circumjacentis regionis , et vidit Et ecce ascende- 


'| bat flamma de terra, quasi vapor fornacis. 


39. Et factum est cum disperderet Deus«emnes civitates 
vicinas, recordatus es Deus Abraham. Et emisit Lot de medio 
eversionis , cum everteret Dominus civitates in quibus ha- 
bitabat in eis Lot. 


ΓΈΝΕΣΙΣ. 


30. Ἀνέδη δὲ “Λὼτ ἐκ Σηγὼρ, καὶ ἐχάθητο ἐν τῷ 
ὄρει αὐτὸς, καὶ at δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" ἐφο- 
δήθη γάρ κατοιχῆσαι ἐν Σηγώρ. Καὶ χατῴχησεν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ αὐτὸς, καὶ αἵ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

3ι. Εἶπε δὲ f πρεσδυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν" Ὁ πα- 
τὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος, xal οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς 
ὃς εἰςελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήχει πάσῃ τῇ γῇ. 

32. Δεῦρο καὶ ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, καὶ 
χοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐξαναστήσωμεν Ex τόῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν σπέρμα. 

33. ᾿Ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυχτὶ 
ἐχείνη" χαὶ εἰςελθοῦσα ἡ πρεσδυτέρα ἐχοιμήθη μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη. Καὶ οὐχ ἔδει ἐν 
τῷ χοιμηθῆναι αὐτὸν, χαὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι. 

34. Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἐπαύριον, xal εἶπεν f πρεσδυ- 
τέρα πρὸς τὴν νεωτέραν" Ἰδοὺ ἐχοιμέθην χθὲς μετὰ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν, []οτίσωμεν αὐτὸν οἶνον xal ἐν τῇ νυχτὶ 
ταύτη" xal εἰςελθοῦσα χοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξα- 
ναστήσωμεν ἐχ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 

35. Ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη τὸν πατέρα 
αὐτῶν οἶνον" xa εἰςελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐχοιμήθη μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Καὶ οὐχ ἔδει ἐν τῷ χοιμηθῆναι αὐ- 
τὸν, καὶ ἀναστῆναι. 

30. Καὶ συνέλαθον αἵ δύο θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν" 

37. xal ἔτεχεν ἡ πρεσθυτέρα υἱὸν, xa ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ M6 , λέγουσα" Ἶχ τοῦ πατρός μου. 
τὸς πατὴρ Μωαδιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

88. "Exexs δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν, καὶ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἀμμὰν, λέγουσα“ ΥἹὸς γένους μου. Οὗτος 
πατὴρ Ἀμμανιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


26 


KEPAAAION Κ΄. 


1. Καὶ ἐχίνησεν ἐχεῖθεν ᾿Αδραὰμ. εἰς γῆν πρὸς λίβα. 
Καὶ ᾧκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης χαὶ ἀνὰ μέσον Σοὺρ, καὶ 

ὕχησεν ἐν T' ἄροις. 

2. Εἶπε δὲ Ἁῤραὰμ περὶ Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς αὖ- 
τοῦ, ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν. ᾿Εφοθδήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι 
γυνή μου ἐστὶ, μή ποτε ἀποχτείνωσιν αὐτὸν ol ἄνδρες 
τῆς πόλεως δι᾿ αὐτήν. Ἀπέστειλε δὲ Ἀδιμέλεχ, βασι- 
λεὺς Γεράρων, καὶ ἔλαβε τὴν m 

3. Καὶ εἰςῆλθεν ὃ Θεὸς πρὸς Ἀθιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν 
νύχτα, χαὶ εἶπεν" Ἰδοὺ σὺ ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναι- 
xb; ἧς ἔλαθες: αὕτη δέ ἐστι συνῳχηχνῖα ἀνδρί. 

4. Ἀδιμέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπε" Κύριε, 
ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς; 

5.. Οὐκ αὐτός μοι εἶπεν, ἀδελφή μου ἐστί; xal αὕτη 
μοι εἶπεν, aloe uoo ἐστίν; "Ev χαθαρᾷ καρδίᾳ xai ἐν 
δικαιοσύνη χειρῶν ἐποίησα τοῦτο. 

e. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς xa ὕπνον' Κἀγὼ ἔγνων ὅτι 
ἐν χαθαρᾷ χαρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, χαὶ ἐφεισάμην σου 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ἕνεκα τούτου οὐκ ἀφῆχά σε 
ἅψασθαι αὐτῆς. . 

4. Nüv δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖχα τῷ ἀνθρώπῳ" ὅτι 
προφήτης ἐστὶ, καὶ προςεύξεται περὶ σοῦ, xal ζήσῃ. 
Εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνώςῃ ὅτι ἀποθανῇ σὺ, καὶ πάντα 
τὰ σά. 

8. Καὶ ὥρθρισεν Ἀβιμέλεχ τῷ πρωΐ, καὶ ἐκάλεσε 








Κεφ. K'. 


30. Ascendit autem Lot de Segor, et sedit in monte , ipse 
et dua filis ejus cum eo : timuit enim habitare in Segor. Et 
habitavit in spelunca , ipse et duae filia» ejus cum eo. 


31. Dixit autem senior ad juniorem : Pater noster senior 
est, et nemo est super terram qui intret ad nos , sicut conve- 
nit omni terrae. 

32. Veni et potemus patrem nostrum vino , et dormiamus 
cum eo, et suscitemus de patre nostro semen. 


33. Potaverunt autem patrem suum vino in nocte illa : et 
ingressa senior dormivit cum patre suo in nocte illa. Et 
nescivit cum ipse dormivit, et cum surrexit. 


34. Factum est autem in crastino , et dixit senior ad junio- 
rem : Ecce dormivi heri cum patre nostro. Potemus eum 
vino et in nocte bac : et ingressa dormi cum eo, et suscite- 
mus de patre nostro semen. 


35. Potaverunt autem et ín nocte illa patrem suum vino : 
et ingressa junior dormivit cum patre suo. Et nescivit cum 
dormivit ipse, et surrexit. 


36. Et conceperunt duae filiae Lot de patre suo : 


37. et genuit senior filium, et vocavit nomen ejas Moab, 
dicens : De patre meo. Iste est pater Moabitarum usque in 
hodiernum diem. 

38. Peperitautemet junior filium, et vocavit nomen ejus 
Amman , dicens : Filius generis mei. Hic est pater Ammani- 
tarum usque in hodiernum diem. 


CAPUT XX. 


1. Et movit illinc Abraham in terram ad Africum. Et ha- 
bitavit inler Cades et Sur, et incola fuit in Geraris. 


5. Dixit autem Abraham de Sarra uxore sua, quia soror 
mea est. Timuit enim dicere, quia uxor mea est, ne forte oc- 
ciderent eum viri civitatis propler eam. Misit autem Abi- 
melech , rex Gerarorum, et tulit Sarram. 


3. Etingressus est Deus ad Abimelech in somno nocte , et 
dixit : Ecce tu moreris propter uxorem quam accepisti : 
ista vero est cohabitans viro. 

ἃ. Abimelech autem non tetigerat eam, et dixit : Domine, 
gentem ignorantem et justam perdes? 

5. Nonne ipse mihi dixit, soror mea est? et hac mihi 
dixit, frater meus est? In corde puro et in justitia manuum 
feci hoc. 

6. Dixit autem ei Deus per somnum : Et ego cognovi 
quoniam in corde puro fecisti hoc, et peperci tibi , ut non 
peccares in me : propter hoc non permisi tibi tangere eam. 


7. Nunc autem redde uxorem homini : quia propheta est, 
et orabit pro te, et vives. Sin autem non reddis , scito quia 
morieris tu, et omnia tua. 


8. Et mane surrexit Abimelech diluculo, ét vocavit omnes 


GEN ESIS. 


πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ. Καὶ ἐλάλησε πάντα τὰ ῥή- 
ματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν: ἐφοβήθησαν δὲ πάντες 
οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 

υ. Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδιμέλεχ τὸν Ἀδραὰμ,, xol εἶπεν 
αὐτῷ" Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; Μήτι ἡμάρτομεν εἰς σὲ, 
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἅμαρ- 
εἰαν μεγάλην; "Ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει, πεποίηκάς μοι. 

το, Εἶπε δὲ ᾿Αδιμέλεχ τῷ ᾿Αθραάμ: Τί ἐνιδὼν ἐποίη- 
σας τοῦτο; 

ει, Εἶπε δὲ ᾿λθραάμ" Εἶπα γάρ' ἄρα οὐχ ἔστι θεο- 
σέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ" ἐμὲ δὲ ἀποχτενοῦσιν ἕνεχεν 
τῆς γυναιχός μου. 

12. Καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μου ἐστὶν ἐκ πατρὸς, 
ἀλλ᾽ οὐχ £x μητρός. Ἐγενήθη 2€ μοι εἰς γυναῖχα. 

13. Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέ με ὃ Θεὸς Ex τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρός μου. Καὶ εἶπα αὐτῇ" Ταύτην τὴν δικαιοσύ- 
νὴν ποιήσεις εἰς ἐμέ" εἰς πάντα τόπον οὖ ἐὰν εἰςέλθω-- 
μὲν ἐχεῖ, εἶπον ἐμὲ, ὅτι ἀδελφός μου ἐστίν. 

14. Ἔλαδε δὲ Ἀβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, καὶ πρό- 
ῥατα, xal μόσχους, καὶ παῖδας, αὶ παιδίσχας, καὶ 
ἔδωκε τῷ Ἁβραάμ’ xai ἀπέδωχεν αὐτῷ Σάῤῥαν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ. 

15. Καὶ εἶπεν Ἀβιμέλεχ τῷ “Αθραάμ- Ἰδοὺ ἡ γῆ 
μου ἐναντίον σου" οὗ ἄν σοι ἀρέσχη, κατοίχει. 

16, Τῇ δὲ Σάῤῥα εἶπεν: Ἰδοὺ δέδωχα χίλια δίδραχμα 
τῷ ἀδελφῷ σου. Ταῦτα ἔσται σοι εἰς τι ἦν τοῦ προςώ- 
που Go , καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ" xal πάντα ἀλήθευ- 
σον. 
17. Προςηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ. 
σατο 6 Θεὸς τὸν ᾿Ἀδιμέλεχ, καὶ 
τὰς τταιδίσχας αὐτοῦ" xai ἔτεχον, 

18. Ὅτι συγχλείων συνέχλεισε Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν 
μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αδιμέλεχ, ἕνεκεν rro τῆς γυναι- 
χκὸς ᾽᾿Αδραάμ. 


πῶς τὸν Θεὸν, xal ἰά- 
|v γυναῖκα αὐτοῦ, xal 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


1, Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάῤῥαν, καθὰ εἶπε᾽ 
xal ἐποίησε Κύριος τῇ Σάῤῥα καθὰ ἐλάλησε. 

2. Καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχε τῷ ᾿Αδραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆ- 
ρας, εἷς τὸν χαιρὸν χαθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 

8. Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αὔραὰμ. τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
τοῦ γενομένου αὐτῷ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Σάῤῥα, Ἰσαάχ. 

4. Περιέτεμε al "A6paku. τὸν Ἰσαὰχ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ Θεός. 

6. Καὶ ᾿Αδραὰμ ἦν ἑχατὸν ἐτῶν ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ 
ἸΙσαὰχ 5 υἱὸς αὐτοῦ. 

8. Εἶπε δὲ Σάῤῥα" Γέλωτά μοι ἐποίησε Κύριος. Ὃς 
γὰρ ἂν ἀχούσῃ, συγχαρεῖταί μοι. 

7. Καὶ εἶπε: Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Αθραὰμ,, ὅτι θηλά- 
ζει παιδίον Σάῤῥα, ὅτι ἕἔτεχον υἱὸν ἐν τῷ γήρα μου; 

s. Καὶ Ks n ore xal M pend eio Καὶ 
ἐποίησεν Ἁθραὰμ. δοχὴν μεγάλην, 3, ἡμέρᾳ ἀπεγαλα- 
χτίσθη ju Lj ue ak. 3 μέρ : 

9. δοῦσα δὲ Σάῤῥα τὸν υἱὸν Ἄγαρ τῆς Αἰγυπτίας, 
ὃς ἐγένετο τῷ ᾿Αὐραὰμ,, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς: 

10, καὶ εἶπε τῷ Αὐραάμ' "Ex6aÀe τὴν παιξίσχην 
ταύτην, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσει 
6 υἱὸς τῆς παιδίσχης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. 


Car. XXI. 27 


puefos suos. Et locutus est omnia verba hiec in aure 
eorum : tiruerunt autem omnes homines valde. 


9. Et vocavit Abimelech Abraham, et dixit ei : Quid hoc 
fecisti nobis? Numquid peccavimus in te, quia induxisti su- 
per me et super regnum meum peccatàm magnum? Opus, 
quod nerno faciet , fecisti mihi. 

10. Dixit autem Abimelech ad Abraham : Quid videns fe- 
cisti hoc? 

11. Dixit autem Abraham : Dixi enim : forsitan non est 
Dei cultus in loco hoc : et me interficient propter uxorem 
meam. 

12. Etenim vere soror mea est de patre, sed non ex ma- 
tre. Facta est autem mihi in uxorem. 

13. Factum est autem quando eduxit me Deus e domo pa- 
tris mei. Et dixi ei : Hanc justitiam facies in me : ad omnem 
locum quocumque ingressi fuerimus illuc, dic de me quia 
frater meus est. 

14. Sumpsit autem Abimelech mille didrachmas , et oves , 
et vitulos, et pueros, et ancillas , et dedit Abraham : et red- 
didit ei Sarram uxorem ejus. 


15. Et dixit Abimelech ad Abraham : Ecce terra mea co- 
ram te : ubicumque tibi placuerit, habita. 

16. Sarr& autem dixit : Ecce dedi mille didrachmas fratri 
tuo. Hze tibi erunt in pretium faciei tu: , et omnibus quae te- 
cum sunt : el omnia vere dicito. 


17. Oravit autem Abraham ad Deum, et eanavit Deus 
Abimelech , et uxorem ejus, et ancillas ejus : et pepererunt. 


18. Quia concludens concluserat Dominus de foris omnem 
vulvam in domo Abimelech propter Sarram uxorem Abra- 
ham. 


CAPUT XXI. 


1. Et Dominus visitavit Sarram, sicut dixerat : et fecit 
Dominus Sarra sicut locutus est. 

2. Et cum concepisset, peperit ipsi Abraham filium in se- 
nectute , in tempore sicut locutus est ei Dominus. 

3. Et vocavit Abraham nomen filii sui qui factus erat ei, 
quem peperit ei Sarra , Isaae. 

4. Circumcidit autem Abrahar Isaac die octavo, sicut 
przeceperat ei Deus. 

5. Et Abraham erat centum annorum , cum factus est ei 
Isaac filius ejus. 

6. Dixit autem Sarra : Risum mihi fecit Dominus. Qui- 
cumque enim audiverit, congaudebit míhi. 

7. Et dixit : Quis apnunciabit Abraham , quia lactat pue- 
rum Sarra, quia peperi filium in senectute mea? 

8. Et crevit puer, et ablactatus est. El fecit Abraham 
convivium magnum , qua die ablactatus est Isaac filius ejus. 


9. Cum vidissel autem Sarra filium Agar JEgypti, qui 
factus est ipsi Abraham, ludentem cum Isaac filio suo ; 


10. et dixit ad Abraham : Ejice ancillam hane, et filium 
ejus: non enim erit bares filius ancille hujus cum filio meo 
Isaac. 


TENEZIX. 
ει. Σχληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον AG onu. 


περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

12. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδραάμ' Μὴ σχληρὸν ἔστω 
ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου, καὶ περὶ τῆς παιδίσκης. 
Πάντα ὅσα àv εἴπη σοι Σάῤῥα, ἄχουε τῆς φωνῆς αὐ- 
τῆς ὅτι ἐν ᾿Ισαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα. 

13. Καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσχης ταύτης, εἰς ἔθνος 
μέγα ποιήσω αὐτὸν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν, 

M. Ἀνέστη δὲ ᾿Αὐραὰμ τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαθεν ἄρτους 
χαὶ ἀσχὸν ὕδατος, καὶ ἔδωχεν τῇ Ἄγαρ. Καὶ ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸν ὦμον αὐτῆς τὸ παιδίον, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. 
Ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρημον, χατὰ τὸ 
φρέαρ τοῦ ὅρχου. ᾿ 

16. Ἐξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσχοῦ. Καὶ ἔῤῥιψε 
τὸ παιδίον ὑποχάτω μιᾶς ἐλάτης, 

16. ἀπελθοῦσα δὲ ἐχάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μαχρό- 
θεν, ὡςεὶ τόξου βολήν' εἶπε γὰρ, οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνα- 
τὸν τοῦ παιδίου μου" xal ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, 
Ἀναθοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔχλαυσεν. 

17. Εἰςήχουσε δὲ ὃ Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐχ 
τοῦ τόπου οὗ ἦν. Καὶ ἐχάλεσεν ἄγγελος Θεοῦ τὴν Ἄγα 
ix τοῦ οὐρανοῦ, xal εἶπεν αὐτῇ" Τί ἐστιν, Ἄγαρ; M 
r- ἐπακήχοε γὰρ ὃ Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου 

τοῦ τόπου οὗ ἐστιν. 

18. Ἀνάστηθι, xal λάθε τὸ παιδίον, καὶ χράτησον 
τῇ χειρί σου αὐτό" εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτό. 

19, Καὶ ἀνέῳξεν ὃ Θεὸς τοὺς ὀφθαλωοὺς αὐτῆς, καὶ 
εἶδε φρέαρ ὕδατος ζῶντος. Καὶ ἐπορεύθη, x«l ἔπλησε 
τὸν ἀσχὸν ὕδατος, χαὶ ἐπότισε τὸ παιδίον. 

40. Καὶ ἦν ὁ Θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου" xxl ηὐξήθη, 
xal χατῴχησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἐγένετο δὲ τοξότης, 

31. Καὶ χατῴχησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ" xal ἔλαθεν αὐτῷ 
5 μήτηρ γυναῖκα ἐκ Φαρὰν Αἰγύπτου. 

22, Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ" xal εἶπεν Ἀθι- 
μέλεχ, καὶ Ὁχοζὰῦ ὃ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, xal T 
ὃ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἮΝ Αδραὰμ, 
λέγων: Ὃ Θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν mod. 

93. Νῦν οὖν ὅμοσόν μοι τὸν Θεὸν, μὴ ἀδικήσειν με, 
μὴ δὲ τὸ σπέρμα μου, μὴ δὲ τὸ ὄνομά μου: ἀλλὰ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ, ποιήσεις 
μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ τῇ γῇ ἦ σὺ παρῴχησας ἐν αὐτῇ. 

24. Καὶ εἶπεν Αὔραάμ: Ἐγὼ ὀμοῦμαι. 

45. Καὶ ἤλεγξεν "A6paku. τὸν ᾿Αβιμέλεχ περὶ τῶν 
crm τοῦ ὕδατος, ὧν ἀφείλοντο οἱ παῖδες τοῦ Ἀθι- 

£j. 

-- Καὶ εἶπεν αὐτῷ "Au Dey: Οὐκ ἔγνων τίς ἐποί-- 
ησέ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο: οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας" οὐδὲ 
ἐγὼ ἤχουσα, ἀλλ᾽ ἢ σήμερον. 

47. Καὶ ἔλαθεν Spei. mpóbaca, καὶ μόσχους, 
καὶ ἔδωχε τῷ ᾿Αδιμέλεχ" καὶ διέθεντο ἀμφότεροι δια-- 
θήχην. 


25. Καὶ ἔστησεν ᾿Αὐραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προδάτων 
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ας. 
29. Καὶ εἶπεν ᾿Αδιμέλεχ τῷ ᾿Αθραάμ' Τί εἰσιν αἱ 
ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προδάτων τούτων, ἃς ἔστησας μόνας; 
30. Καὶ εἶπεν "A6paáu: "Oct τὰς ἑπτὰ ἀμνάδας 
λήψη παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὧσί μοι εἰς μαρτύριον, ἐγὼ 
ὥρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 
31. Διὰ τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχεί 
νοῦ, φρέαρ δρχισμοῦ" ὅτι ἐχεῖ ὥμοσαν ἀμφότεροι, 


Κεφ. KA". 


11. Durum autem visum est verbum valde coram Abra- 
ham de filio suo. 

12. Dixit autem Deus ad Abrabam : Ne sit durum coram te 
de puero, et deancilla. Omnia quecumque dixerit tibi Sarra, 
audi vocem ejus : quoniam in Isaac vocabitur tibi semen. 


13. Sed et filium ancillae hujus, in gentem magnam faciam 
eum, quia semen tuum est. 

14. Surrexit autem Abraham mane, et sumpsit panes et 
utrem aquze , et dedit Agar. Et imposuit super humerum ejus 
et puerum , et dimisit eam. Abiens autem errabat per deser. 
tum, ad puteum juramenti. 


15. Defecit autem aqua de utre. Et projecit puerum sub 
unam abietem , 

16. et abiens sedit contra eum longe , quasi arcus jactum : 
Djixit enim, non videbo mortem pueri mei : et sedit contra 
eum. Exclamans autem puer ploravit. 


17. Exaudivit antem Deus vocem pueri de loco ubi erat. 
Et vocavit angelus Dei Agar de colo, et dixit ei : Quid est, 
Agar? Ne timeas : exaudivit enim Deus vocem pueri de loco 
ubi est. 


18. Surge, et tolle puerum, el tene illum manu tua : nam 
in gentem magnam faciam eum. 

19. Et aperuit Deus oculos ejus, et vidit puteum aquze 
vivae. Et ivit, οἱ implevit utrem aqua, et potavit puerum. 


20. Et erat Deus cum puero : et crevit, et habitavit in de- 
serto : factus est autem sagittarius. 

21. Et habitavit in deserto : et accepit ei mater uxorem 
de Pharan /Egypti. 

22. Factum est autem in tempore illo, et dixit Abime- 
lech, et Hochozath pronubus ejus, et Phichol princeps ex er- 
vitus ejus ad Abraham, dicens : Deus tecum in omnibus 
quaecumque facias. 

23. Nunc ergo jura mihi Deum, non kesurum me, neque 
semen meum, neque nomen meum : sed secundum justi- 
tiam quam feci tecum, facies mecum , et terrze in qua tu in- 
coluisti in ea. 

24. Et dixit Abraham : Ego juro. 

25. Et increpavit Abraham ipsum Abimelech de puteis 
aqu , quos abstulerant filii Abimelech. 


26. Et dixit ei Abimelech : Non novi quis fecerit tibi ver 
bum hoc : neque tu mihi annuntiasti, neque ego audivi, 
nisi hodie. 

47. Et sumpsit Abraham oves, et vitulos, et dedit Abi- 
melech : et disposuerunt ambo testamentum. 


28. Et statuit Abrabam septem agnas ovium solas. 


29. Et Abimelech dixit ad Abraham : Quid sunt istae. sep- 
tem agnie ovium barum , quas statuisti solas? 

30. Et dixit Abraham : Quia septem agnas capies a me, 
ut sint in testimonium mihi , quia ego fodi puteum hunc. 


31. Propler hoc cognominavit nomen loci illius, puteum 
juramenti : quoniam ibi juraverunt ambo. 
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31. Καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὄρχι- 
σμοῦ. Ἀνέστη δὲ Ἀβιμέλεχ, ᾿Οχοζὰῦ ὁ νυμφαγωγὸς 
αὐτοῦ, xo Φιχὸλ 6 ἀρχιστράτηγος Ἐῆς δυνάμεως αὖ-- 
τοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιείμ, 

82. Καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αδραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι 
τοῦ ὄρχου, καὶ ἐπεχαλέσατο ἐχεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, 
Θεὸς αἰώνιος. 

34. Παρῴχησε δὲ ᾿Αδραὰμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ. 
ἡμέρας πολλάς 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KPB'. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 6 Θεὸς ἐπεί-- 
ρᾶσε τὸν ὐραὰρ,, xal εἶπεν αὐτῷ: Αὐραὰμ, ᾿Αὐραάμ. 
Καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 

2. Καὶ εἶπε: Λάθε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν 
ἠγάπησας τὸν Ἰσαὰχ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν 
ὑψηλὴν, καὶ ἀνένεγχε αὐτὸν ἐχεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ 
ἕν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. 

3. ᾿Ἀναστὰς δὲ ᾿Αδραὰμ τὸ πὶ 1, ἐπέσαξε τὴν ὄνον 
αὐτοῦ" παρέλαδε δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας, χαὶ ᾿Ισαὰκ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ xat σχίσας ξύλα εἰς δλοχάρπωσιν, 
ἀναστὰς ἐπορεύθη: χαὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Θεὸς, τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. 

4. Καὶ ἀναδλέψας ᾿Αδραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε τὸν τόπον μαχρόθεν. 

5. Καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Καθίσατε αὖ- 
τοῦ μετὰ τῆς ὄνου" ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον διελευσό- 
μεθα ἕως ὧϑε' καὶ προςχυνήσαντες ἀναστρέψομεν πρὸς 
ὑμᾶς. 

8. Ἔλαδε δὲ ᾿Αδραὰμ τὰ ξύλα τῆς ὁλοχαρπώσεως, 
xal ἐπέθηκεν Ἰσαὰχ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Ἔλαδε δὲ μετὰ 
“εῖρας καὶ τὸ πῦρ xal τὸν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν 
οἱ δύο ἅμα. 

7. Εἶπε δὲ Ἰσαὰχ πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ" 
Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπε. Τί dk sid Εἶπε δέ: Ἰδοὺ τὸ 
πῦρ καὶ τὰ ξύλα, ποῦ ἐστι τὸ πρόδατον τὸ εἰς ὁλοχάρ- 
πωσιν; 

8. Εἶπε δὲ Ἀδραάμ’ Ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόδα - 
cov εἰς ὁλοχάρπωσιν, τέχνον, Πορευθέντες δὲ ἀμφότε- 
£o ἅμα, 

9. ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ 6 Θεός. Καὶ 
ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ Ἀβραὰμ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐπέθηκε 
τὰ ξύλα’ xal συμποδίσας Ἰσαὰχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐπέ- 
Ünxev αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 

10. Καὶ ἐξέτεινεν "'A6pakg. τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαθεῖν 
πὴν μάχαιραν, σφάξαι Ms υἱὸν αὐτοῦ. 

τι. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐχ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ εἶπεν Αδραὰμ, A6pudu. Ὁ δὲ εἶπεν" 
ἸΙδοὺ ἐγώ. 

15. Καὶ εἶπε: Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ 
παιδάριον, μὴ δὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ ἔγνων 
ὅτι φοδῇ σὺ τὸν Θεόν" καὶ οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου 
τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ, 

13. Καὶ ἀναύλέψας ᾿Αδραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε, χαὶ ἰδοὺ χριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ Σαξὲχ 
τῶν χεράτων. KA ἐπορεύθη ᾿Αδραὰμ,, καὶ ἔλαθε τὸν 
xgibv, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς δὁλοχάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 








32. Et disposuerunt testamentum in puteo juramenti. 
Surrexit autem Abimelech, Hochozatl: pronubus ejus, et 
Phichol princeps exercitus ejus , et reversi sunt ad terram 
ipsorum Phylistiim. 

33. Et plantavit Abraham agrum in puteo juramenti : οἱ 
invocavit ibi nomen Domini , Deus :eternus. 


34. Incola autem fuit Abraham in terra Phylistiim die- 
bus multis. 


CAPUT XXII. 


1. Et factum est post verba ista , Deus tentavit Abraham , 
et dixit ei : Abraham, Abraham. Et dixit : Ecce ego. 


2. Et dixit : Tolle filium tuum dilectum , quem dilexisti , 
Tsaac , et vade in terram excelsam , et offer illum ibi in ho- 
locaustum super unum de montibus quos tibi dixero. 


3. Surgens autem Abraham mane stravit asinam suam : 
assumpsit autem secum duos pueros , et Isaac filium suum : 
cumque concidisset lígna in holocaustum , surgens ivit : el 
venit ad locum quem dixit illi Deus, die tertia. 


4. Etrespiciens Abraham oculis suis vidit locum a longe. 


5. Et dixit Abraham pueris suis : Sedete hic cum asina : 
ego autem et parvulus pertransibimus usque illuc : οἱ cum 
adoraverimus , revertemur ad vos. 


6. Sumpsit antem Abraham ligna holocansti , et imposuit 
Isaac filio suo. Sumpsit autem in manibus et ignem et gla- 
dium, et perrexerunt ambo simul. 


7. Dixit autem Isaac ad Abraham patrem suum : Pater. 
At ille dixit : Quid est, fili? Dixit autem : Ecce ignis et li- 
gna, ubi est ovis in holocaustum ? 


8. Dixit autem Abraham : Deus videbit sibi orem ad ho- 
locaustum , fili. Pergentes autem ambo/simul , 


9. venerunt ad locum quem dixerat ei Deus. Et aeifi- 
cavit ibi Abraham altare, et imposuit ligna : et cum colligas- 
set Isaac filium suum, imposuit eum super allare super 
ligna. 

10. Et extendit Abraham manum suam ad capiendum 
gladium, ut jugularet filium suum. 

11. Et vocavit illum angelus Domini de ccelo, et dixit : 
Abraham, Abraham. At ille dixit: Ecce ego. 


12. Et dixit : Neinjicias manum tuam super puerum, ne- 
que facias ei quicquam, Nunc enim cognovi quia timeas tu 
Deum : et non pepercisti filio tuo dilecto propter me. 


13. Et respiciens Abraham oculis suis vidit, et ecce aries 
unus, qui tenebatur in virgulto Sabec cornibus. Ft ivit Abra- 
ham , οἱ sumpsit arietem , et obtulit illum in holocaustum 
pro Isaac filio suo. 
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UH. Καὶ ἐχάλεσεν ᾿ δραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ixe(- 
νου, Κύριος εἶδεν" ἵνα εἴπωσι σήμερον, ἐν τῷ ὄρει Κύ- 
ριος ὥφθη. 

15. Καὶ ἐχάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν Ἂ δραὰμ δεύ- 
τερον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων" 

1. Ka ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Κύριος" οὗ eivexev 
ἐποίησας τὸ ῥῇμα τοῦτο, xal οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου 
τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ" 

17. ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, χαὶ πληθύνων 


πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὖρα-- 


νοῦ, καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσ-- 
σης" xal χληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν 
ὑπεναντίων. 

18. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα 
τὰ ἔθνη͵ τῆς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήχουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. 

19. Ἀπεστράφη δὲ Αδραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὖ- 
τοῦ" xal ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅμα ἐπὶ τὸ φρέα 
τοῦ ὅρχου’ xul χατῴχησεν Αδραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρχου. 

τὰς ᾿Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, xal ἀνηγ- 
γέλη τῷ ᾿Αδραὰμ, λέγοντες" ἰδοὺ τέτοχε Μελχὰ xal 
αὐτὴ υἱοὺς τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, 

21. τὸν Ot πρωτότοχον, xat τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ πατέρα Σύρων, 

23. χαὶ τὸν Χαζὰδ, xal Ἀζαῦ, καὶ τὸν Φαλδὲς, 
καὶ τὸν Ἰελδὰρ, xod τὸν Βαθουήλ. 

33. Βαθουὴλ δὲ ἐγέννησε τὴν Ῥεδέχχαν. Ὀχτὼ 
οὗτοι υἱοὶ, οὖς ἔτεχε Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ 
"A6padu.. 

36 Καὶ ἡ παλλαχὴ αὐτοῦ, ἢ ὄνομα Ῥεῦμα, ἔτεχε 
χαὶ αὐτὴ τὸν Ταδὲχ, xal τὸν Ταὰμ, xai τὸν T. DIM 
καὶ τὸν Moyd. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KI", 


1. Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάῤῥας ἔτη ἑκατὸν εἰχοσιεπτά, 
3. Καὶ ἀπέθανε Σάῤῥα ἐν πόλει "Apbóx, ἥ ἐστιν ἐν 
τῷ χοιλώματι' αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χαναάν. 
Ἦλθε δὲ ᾿Αδραὰμ. χόψασθαι Σάῤῥαν καὶ πενθῆσαι. 

3, Καὶ ive ᾿Αδραὰμ ἀπὸ τοῦ νεχροῦ αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν Ἀδραὰμ τοῖς υἱοῖς τοῦ Χὲτ, λέγων" 

4. Πάροιχος xoi παρεπίδημος ἐγώ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν" 

t μοι οὖν χτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν 
νεχρόν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

5, Ἀπεχρίθησαν δὲ ol υἱοὶ Χὲτ πρὸς Ἀθραὰμ, λέ- 
γοντες: 

s. Μὴ, κύριε" ἄχουσον δὲ ἡμῶν. Βασιλεὺς παρὰ 
Θεοῦ σὺ εἴ ἐν ἡμῖν" ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς μνημείοις ἡμῶν 
θάψον τὸν νεχρόν σου" οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν οὐ μὴ κωλύσει 

| μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι τὸν vexpóv σου 
ἐκεῖ. 

7. Ἀναστὰς δὲ Ἀβραὰμ προςεχύνησε τῷ λαῷ τῆς 
γῆς, τοῖς υἱοῖς τοῦ Χέτ. 

8. Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς ᾿Αδραὰμ,, λέγων" Εἰ 
ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, ὥςτε θάψαι τὸν νεχρόν μου ἀπὸ 
προςώπου μου, ἀχούσατέ μου, xal λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 
Ἐφρὼν τῷ τοῦ Σαάρ, 

9. χαὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὅ ἐστιν 
αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" ἀργυρίου τοῦ 
ἀξίου δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς χτῆσιν μνημείου. 





14. Et vocavit Abraham nomen loci illius, Dominus vidit : 
ut dicant hodie , in monte Dominus apparuit. 


15. Εἰ vocavitangelus Domini Abraham seoundo de calo, 
dicens : 

16. Per memetipsum juravi, dicit Dominus : propterea 
quod fecisti verbum hoc , et non pepercisti filio tuo dilecto 
propter me : 

17. certe benedicens benedicam te, et multiplicans multi- 
plicabo semen tuum sicut slellas c«li, et lanquam arenam 


quie est juxta labium maris. Et hzereditate possidebit semen 
tuum civitates adversariorum. 


18. Et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae, 
quia obaudisti vocem meam. 

19. Reversus est autem. Abraham ad pueros suos : et 
surgentes perrexerunt simul ad puteum juramenti. Et inha- 
bitavit Abraham ad puteum juramenti. 


20. Factam est autem post verba haec, et annunciatum 
est ipsi Abraham dicentes : Ecce peperit Melcha et ipsa fi- 
lios Nachor fratri tuo, 

21. Uz primogenitum, et Baux fratrem ejus , et Camuel pa- 
trem Syrorum, 

22. οἱ Cazad,, et Azay , οἱ Phaldes, et Ieldaph, et Ba- 
thuel. 

23. Bathuel autem genuit Rebeccam. Octo hi filii quos 
peperit Melcha Nachor fratri Abraham. 


24. Et concubina ejus , cui nomen Reuma, peperit et ipsa 
Tabec,, et Taam, et Tochos , et Mocha. 


CAPUT XXII. 


1. Facta est antem vita Sarrze anni centum viginti septem. 

2. Et mortuaest Sarra in civitate Arboc , quie est in valle : 
haec est Chebron in terra Chanaan. Venit autem Abraham 
ut plangeret Sarram et lugeret. 

3. Et surrexit Abraham a mortuo suo, et dixit Abraham 
filiis Chet , dicens : 

4. Advena et peregrinus ego sum vobiscum : date igitur 
mihi possessionem sepulchri vobiscum, et sepeliam mortuum. 
meum a me. 

5. Responderunt autem filii Chet ad Abraham , dicentes : 


6. Nequaquam , domine : audi vero nos. Rex a Deo tu es 
in nobis : in electis monumentis nostris sepeli mortuum 
tuum : nemo enim nostrum prohibebit monumentum suum 
à te, ad sepeliendum mortuum tuum ibi. 


7. Exsurgensautem Abraham adoravit populum terrse , fi- 
lios Chet. 

8. Et locutus est ad eos Abraham , dicens : Si habetis in 
anima vestra, ut sepeliam mortuum meum a facie mea ; au- 
dite me, et loquimini pro me cum Ephron filio Saar ; 


9. et det mihi speluncam duplicem, quae est ei, quae est 
in parte agri ejus : argento digno det mihi eam in vobis in 
possessionem monumenti. 


GENESIS. C4». XXIV. 31 


10. ᾿Εφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Χέτ. Ἀπο- 
χριϑεὶς δὲ "Egpow ὁ Χετταῖος πρὸς Αδραὰμ, εἶπεν, 
ἀχουόντων τῶν υἱῶν Χὲτ, καὶ τῶν εἰςπορευομένων εἰς 
τὴν πόλιν πάντων, λέγων" 

1. Dag! ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄχουσόν μου. Τὸν 
ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ,, σοὶ δίδωμι. Ἔναν- 
τίον πάντων τῶν πολιτῶν μου δέδωχά σοι" θάψον τὸν 
νεχρόν σου. 

13. Καὶ προζεχύνησεν Ἁδραὰμ. ἐναντίον τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς» 

Ἔν xai εἶπε τῷ Ἐφρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ἄκουσόν μου. Τὸ 
ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάδε παρ' ἐμοῦ, καὶ θάψω τὸν 
νεχρὸν μου ἐχεῖ. 

n. Ἀπεχρίθη δὲ ᾿Εφρὼν τῷ ᾿Αθραὰμ,, λέγων' 

16. Οὐχὶ, κύριε, ἀχήχοα γάρ. Γῇ τετραχοσίων δὲ- 
δράχμων ἀργυρίου: ἀλλὰ τί ἂν εἴη τοῦτο ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ coU; σὺ δὲ τὸν νεχρόν σου θάψον. 

10. Καὶ ἤκουσεν ᾿Αδραὰμ τοῦ "Egoov, xal ἀπεχα- 
τέστησεν ᾿Αὐραὰμ τῷ Ἐφρὼν τὸ ἀργύριον, ὃ ἐλάλησεν 
εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χὲτ, τετραχόσια δίδραχμα ἀρ-- 
γυρίου δοκίμου ἐμπόροις. 

17.. Καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς ᾿Εφρὼν, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ 
σπηλαίῳ, ὅς ἐστι χατὰ πρόζωπον Μαμβρῆ, ὁ ἀγρὸς 
xa τὸ σπήλαιον ὃ ἦν ἐν ἀὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἦν 
ἐν τῷ ἀγρῶ, xal πᾶν d ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ χύχλῳ, 

18. τῷ Ἀβραὰμ, εἰς χτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ, 
καὶ πάντων τῶν εἰςπορευομένων εἰς τὴν πόλιν, 

1. Μετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αδραὰμ Σάῤῥαν τὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ 
ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρῆ. Αὕτη ἐστὶ Χεδρὼν ἐν τῇ γῇ 
Χαναάν. 

20. Καὶ ἐχυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν ἐν 
αὐτῷ, τῷ ᾿Αὐραὰμ εἰς χτῆσιν τάφου, παρὰ τῶν υἱῶν 

τι 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ'. 


1, Καὶ Ἀδραὰμ ἦν πρεσδύτερος προθεθηκὼς ἧμε- 
ρῶν. Καὶ Κύριος ηὐλόγησε τὸν ᾿Αδραὰμ, χατὰ πάντα. 

4, Καὶ εἶπεν Αδραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσθυ-- 
τέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ" 
Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 

3. καὶ ἐξορχιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
τὸν Θεὸν τῆς γῆς, ἵνα μὴ Mene γυναῖκα τῷ υἱῷ μου 
Ἰσαὰχ ἀπὸ τῶν θυγατέῤῥων τῶν Χαναναίων, μεῦ᾽ ὧν 
ἐγὼ οἰχῶ ἐν αὐτοῖς- 

4. ἄλλ᾽ ἢ εἰς τὴν γὴν μου, οὗ ἐγεννήθην, πορεύσῃ, 
καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, xal λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
Ἰσαὰχ ἐκεῖθεν. 

5. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς: Μή ποτε οὐ βούλη- 
ται ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν 
ταύτην, ἀποστρέψω τὸν υἷόν σου εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἐξῆλ- 
θες ἐκεῖθεν: 

e. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αδραάμ" Πρόςεχε σεαυτῷ 
μὴ ἀποστρέψης τὸν υἱόν μου ἐκεῖ. 

7. Κύριος 6 Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 6 Θεὸς τῆς γῆς, ὃς 





10. Ephron autem sedebat in medio filiorum Chet. Res- 
pondens autem Ephron Chettzeus ad Abraham , dixit, au- 
dientibus filiis Chet, et ingredientibus in civitatem omnibus, 
dicens : 

11. Apud me esto , domine, οἵ audi me : agrum et spelun- 
cam quie in eo, tibi do. In conspectu omnium civium meo- 
rum dedi tibi : sepeli mortuum taum. 


12. Et adoravit Abraham coram populo terra, 


13. et dixit ad Ephron in aures coram populo terrz : 
Quoniam quidem a me es, audi me. Argentum agri cape a^ 
me, et sepeliam mortuum meum ibi. 


14. Respondit autem Ephron ad Abraham, dicens : 

15. Nequaquam, domine : audivi enim. Terra est quadrin- 
gentorum didrachmotum : sed quid utique fuerit hoc inter 
me et te? tu vero mortuum taum sepeli. 

16. Et audivit Abraham Ephron, et appendit Abraham 
Ephron argentum, quod locutus est in auribus filiorum Chet , 
quadringenta didrachma argenti probati mercatoribus. 


17. Et stetil ager Ephron , qui erat in duplici spelunca , 
qui est ad faciem Mambre, ageret spelunca quee erat in eo, 
et omnis arbor quae erat in agro, et quidquid est in finibus 
ejus ín circuitu , 

18. ipsi Abraham, in possessionem coram filiis Chet, et 
omnibus ingredientibus in civitatem. 

19. Post hac sepelivit Abraham Sarram uxorem suam in 


spelunca agri duplici, quee est contra Mambre. Hiec est 
Chebron, in terra Chanaan. 


20. Et confirmatus est ager et spelunca quze erat in eo, 
ipsi Abraham in possessionem sepulchri , a filiis Chet. 


CAPUT XXIV. 


1. Et Abraham eiat senior provectus diebus. Et Dominos 
benedixit Abraham per omnia. 

2. Et dixiL. Abraham puero suo seniori domus suze, potes- 
tatem habenti omnium quae ei erant : Pone manum tuam sub 
femore meo , 

3. et adjurabo te per Dominum deum celi et deum 
lerr, ut non sumas filio meo Isaac uxorem de filiabus Cha- 
naniorum , cum quibus ego habito in eis : 


4. sed in terrram meam, ubi natus sum, ibis , et ad tri- 
bum meam, et sumes uxorem filio meo Isaac inde. 


5. Dixit autem ad eum puer : Ne quando noluerit mulier 
ire mecum retro in terram hanc , revocabo filiam tuum in 
terram , unde existi inde? 


6. Dixit autem Abraham ad eum : Attende tibi ne revo- 
ces filium meum illuc. 
7. Dominus deus celi et deus terrae, qui accepit me de 


ἔλαθέ με Ex τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου, καὶ ix τῆς γῆς | domo patris mei, et de terra in qua natus sum, qui locutus 
ἧς ἐγεννήθην, ὃς ἐλάλησέ μοι, καὶ ὃς ὥμοσέ μοι, Mov | est mihi, et qui juravit mihi, dicens: Tibi dabo terram hanc, 
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Σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην xal τῷ σπέρματί σου, αὐτὸς 
ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου' xal λήψη 
γυναῖχα τῷ υἱῷ μου ἐχεῖθεν. 

5, Ἐὰν δὲ μὴ θέλη ἢ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ 
εἰς τὴν γὴν ταύτην, χαθαρὸς ἔσῃ πὸ τοῦ ὅρχου μου" 
μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψης ἐχεῖ, 

9. Καὶ ἔθηχεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μη- 
ρὸν Ἁβραὰμ. τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου. 

τ0. Καὶ ἔλαθεν ὁ παῖς δέχα χαμήλους ἀπὸ τῶν χα- 
μήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, xal ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ: xal ἀναστὰς ἐπορεύθη 
εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 

τι. Καὶ ἐχοίμισε τὰς χαμήλους ἔξω τῆς πόλεως 
παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος, τὸ πρὸς ὀψὲ, ἡνίχα ἐχπο- 
ρεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 

12. Καὶ εἶπε: Κύριε ὁ θεὸς τοῦ χυρίου μου ᾿Αδραὰμ, 
εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον, χαὶ ποίησον ἔλεος 
μετὰ τοῦ χυρίου μου ᾿Αδραάμ. 

13. Ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος" αἱ 
δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐχπορεύονται 
ἀντλῆσαι ὕδωρ. 

n. Καὶ ἔσται" ἢ παρθένος, 3 àv ἐγὼ εἴπω, ἐπίχλι- 
νον τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, xol εἴπῃ μοι, πίε σὺ, 
χαὶ τὰς χαμήλους σου motus, ἕως ἂν “παύσωνται πί- 
γουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί δου τῷ Ἰσαάχ' καὶ 
ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου 
μου Ἁβραάμ, 

15. Καὶ ἐγένετο, πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα 
ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, xad ἰδοὺ 'Ῥεδέκκα ἐξεπορεύετο ἡ 
τεχθεῖσα Βαθουὴλ, υἱῷ Μελχὰς, τῆς γυναιχὸς Ναχὼρ, 
ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αθραὰμ,, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων 


ὑτῆς. 

16. Ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σ᾽ * παρ- 
ϑένος ἦν, ἀνὴρ i ἔγνω αὐτήν" dura ἐν 
πηγὴν ἔπλησε τὴν ὑδρίαν αὐτῆς, xai ἀνέδη. 

17. ᾿Επέδραμε δὲ ἢ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς, χαὶ 
εἶπε" Πότισόν με μιχρὸν ὕδωρ dx τῆς ὑδρίας σου. 

18. Ἡ δὲ εἶπε: Πίε, xod. Kel ἔσπευσε, xal χαθεῖλε 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς, χαὶ ἐπότισεν αὐτὸν, 
ἕως ἐπαύσατο πίνων. 

19. Καὶ εἶπε: Καὶ ταῖς χαμήλοις σου ὑδρεύσομαι, 
ἕως ἂν πᾶσαι πίωσι. 

40. Καὶ ἔσπευσε xai ἐξεχένωσε τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ 
ποτιστήριον' xal ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι πά- 
λιν" xai ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς χαμήλοις. 

a1, Ὃ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν, χαὶ πα- 
ρεσιώπα, τοῦ γνῶναι εἰ εὐώδωχε Κύριος τὴν δδὸν αὖ- 
τοῦ, ἢ οὔ. 

22. Ἐγένετο δὲ, ἡνίχα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἵ κάμηλοι 
πίνουσαι, ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δρα- 
χμὴν δλκῆς, καὶ δύο ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" δέκα 
χρυσῶν δλχὴ αὐτῶν. 

38. Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν, xal εἶπε" Θυγάτηρ 
νος εἶ, ᾿Ἀνάγγειλόν μοι εἰ ἔστι παρὰ τῷ πατρ 
τόπος ἡμῖν τοῦ καταλῦσαι. 

s. Ἢ δὲ πεν αὐτῷ" Θυγάτηρ Βαθουήλ εἶμι τοῦ 
Μελχὰς, ὃν ἔτεχε τῷ αχώρ. 

as. Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσματα 
πολλὰ παρ᾽ ἡμῖν, xol τόπος τοῦ χαταλῦσαι. 


] 
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et semini tuo, ipse mittet angelum suum ante te : et accipies 
uxorem filio meo inde. 


8. Quod si noluerit mulier tecum venire in terram hanc , 
purus eris a juramento meo : tantummodo filium meum ne 
revoces illuc. 

9. Et posuit puer manum suam sub femore Abraham do- 
mini sui , et juravit ei de verbo hoc. 


10. Et sumpsit puer decem camelos de camelis domini 
sui, et de omnibus bonis domini sui secum : et surgens per- 
rexit in Mesopotamiam ad civitatem Nachor. 


11. Et fecit accumbere camelos extra civitatem juxta pu- 
teum aqua, ad vesperum, quando egrediuntur aquatrices. 


12. Et dixit: Domine deus domini mei Abraham, prospere 
dirige coram me hodie, el fac misericordiam cum domino 
meo Abraham. 

13. Ecce ego steti super fontem aquze : filiae autem habi- 
tantium civitatem egrediuntur ad hauriendam aquam. 


14. Et erit: virgo, cuicumque dixero, inclina hydriam 
tuam, ut bibam, et dixerit mihi, bibe tu, et camelos tuos 
adaquabo , quoadusque bibere desinent , hanc parasti puero 
tuo Isaac : et in hoc cognoscam quia fecisti misericordiam 
cum demino meo Abraham. 


15. Et factum est, priusquam ipse consummaret loquens 
in mente sua, et ecce Rebecca egrediebatur, quae nata erat 
Bathuel, filio Melchze, uxoris Nachor, fratris Abraham , ha- 
bens hydriam super humeros $uos. 


16. Virgo autem erat speciosa aspectu valde : virgo erat , 
vir non cognoverat eam : descendens autem ad fontem im- 
plevit hydriam suam , et ascendit. 

17. Accnrrit autem puer obviam ei, et dixit : Pota me 
paululum aquie de hydria tua. 

18. Tlla vero dixit : Bibe , domine. Et festinavit, et depo- 
suit hydriam super brachium suum, et potavit eum , quoad 
usque cessavit bibens. 

19. Et dixit : et camelis tuis hauriam aquam, quoad us- 
que omnes biberint. 

20. Et festinavit, et evacuavit hydriam in canalem : et 
cucurrit ad pateum ad hauriendum rursus: et hausit aquam 
omnibus camelis. 

21. Homo autem considerabat eam, et tacebat, ad. co- 
gnoscendum si prosperasset Dominus viam ejus, an non. 


22. Factum est autem, iquam cessarunt omnes ca- 
meli bibentes, sumpsit homo inaures aureas, singularum 
drachmarum ponderis , et duas virias in manus ejus: decem 
aureorum pondus earum. 

23. Et interrogavit eam, et dixit : Filia cujus es? Annuncia 
mihi si est apud patrem tuum locus nobis ad divertendum. 


24. At illa dixit ei : Filia Bathuel sum filii Melch:e , quem 


peperit ipsi Nachor. 
25. Et dixitei: Et pale et pabula multa apud nos , et 
locus ad divertendum. 


GENESIS. Car. XXIV. $3 


36. Καὶ εὐδοκήσας 6 ἄνθρωπος προζεχύνησε τῷ Ku- 
ρίῳ, xol εἶπεν’ 

27. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ χυρίου μου 'A6 ds 
ὃς οὐκ ἐγχατέλιπε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ χαὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ χυρίου μου" ἐμέ τ᾽ εὐώδωχε Κύριος 
εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου μου. 

28. Καὶ δραμοῦσα fj παῖς ἀνήγγειλε εἰς τὸν οἶχον 
τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 

29. 'D7; δὲ Ρεδέχκα ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνομα Λάδαν. Καὶ 
ἔδραμε Αάδαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 

30. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα εἶδε τὰ ἐνώτια, xal τὰ Ψέλλια 
ἐν ταῖς χερσὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, χαὶ ὅτε ἤχουσε τὰ 
nos Ῥεδέχκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, λεγούσης, οὕτω 

λάληκέ μοι 6 ἄνθρωπος" xat ἦλθε πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν χαμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς. 

81, Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο εἴςελθε, εὐλογητὸς χυρίου" 
ἱνατί ἕστηχας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν οἰχίαν καὶ 
τόπον ταῖς χαμήλοις, 

32. Εἰςῆλθε δὲ ὃ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰχίαν. Καὶ ἀπέ- 
Gas τὰς χαμήλους" καὶ ἔδωχεν ἄχυρα xal χορτάσματα 
ταῖς χαμήλοις, xal ὕδωρ νίψασθαι τοῖς Lag αὐτοῦ, 
καὶ τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. 

33. Καὶ παρέθηπεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. Καὶ εἶπεν 
Οὐ μὴ φάγω, ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά μου. 
Καὶ εἶπεν: Αάλησον. 

31. Καὶ εἴπε' Παῖς "A6pxy. ἐγώ εἰμι, 

35. Κύριος δὲ ηὐλόγησε τὸν χύριόν μου σφόδρα, xal 
ὑψώθη" xol ἔδωχεν αὐτῷ πρόθατα καὶ μόσχους, xal 
ἀργύριον xal χρυσίον, παῖδας xa παιδίσχας, χαμή- 
λους χαὶ ὄνους. 

36. Kal ἔτεχε Σάῤῥα f γυνὴ τοῦ χυρίου μου υἱὸν 
ἕνα τῷ χυρίῳ μου, μετὰ τὸ γηράσαι αὐτόν" καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 

47. Καὶ ὥρχισέ με ὁ χύριός μου, λέγων' Οὐ λήψῃ 
γυναῖχα "d υἱῷ μου ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χανα- 
ναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροιχῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. 

38. 'AAX εἷς τὸν ram τοῦ πατρός μου πορεύσῃ, xai 
εἰς τὴν φυλήν μου, χαὶ λήψῃ γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
ἐχεῖθεν. 

80, Εἶπα δὲ τῷ χυρίῳ μου" Μήποτε οὐ πορεύσεται 
ἢ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 

40. Καὶ εἶπέ μοι: Κύριος 6 θεὸς, ᾧ εὐηρέστησα ἔναν- 
τίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ 
σοῦ, xal εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου" xal λήψη γυναῖχα τῷ 
υἱῷ μου ἐχ τῆς φυλῆς μου, χαὶ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός 
μου, 

41, Τότε ἀθῶος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς ' ἡνίχα γὰ 
ἐὰν ἔλθης εἰς τὴν φυλήν μου, xal μή σοι δῶσι, "ἡ 
ἔσῃ ἀθῶος ἀπὸ τοῦ δρχισμοῦ μου. 

42. Καὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν, εἶπα". Κύριε 
ὃ θεὸς τοῦ χυρίου μου Ἀδραὰμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν δδόν 
μου, ἐν ἥ νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐν αὐτῇ" 

48. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηχα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, 
καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐχπορεύον- 
ται ἀντλῆσαι ὕδωρ" xo ἔσται ἢ παρθένος, 3j ἂν ἐγὼ 
εἴπω, πότισόν με ἐχ τῆς ὑδρίας σου μικρὸν ὕδωρ" 

A4. xal εἴπη μοι, καὶ σὺ πίε, καὶ ταῖς χαμήλοις σου 
δδρεύσομαι" αὔτη $ γυνὴ ἣν ἡτοίμασε Κύριος τῷ ἕαυ-- 
τοῦ θεράποντι ᾿Ἰσαάχ’ xol ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πε- 
ποίηχας ἔλεος τῷ χυρίῳ μου ᾿Αδραάμ. 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


26. Et benedicens homo adoravit Dominum , et dixil : 


27. Benedictus Dominus deus domini mei Abraham , qui 
non dereliquit justitiam suam et veritatem a domino meo; 
meque prospere deduxit Dominus in domum fratris domini 
mei. 

28. Et currens puella nunciavit in domum matris su: se- 
cundum verba hzec. 

29. Rebecc» autem frater erat, cui nomen Laban : et 
cucurrit Laban ad hominem foras ad fontem. 

30. Et factum est, postquam vidit inaures, et virias in 
manibus sororis suz , et quando audivit verba Rebecca» so- 
roris sua , dicentis, sic locutus est mihi homo: et venit ad 
hominem, stante illo &uper camelos super fontem. 


31. Et dixit ei : Heus ingredere , benedictus Domini : ut 
quid stetisti foris ? ego autem paravi domum et locum came- 
lis. 

32. Intravit autem homo in domum. Et destravit came- 
los, et dedit paleas et pabula camelis, et aquam ad lavandum 
pedibus ipsius , et pedibus virorum qui cum eo. 


33. Et apposuiteis panes ad manducandum. Et dixit: Non 
manducabo , donec ego locutus fuero verba mea. Et dixit : 
Loquero. 

34. Et dixit: Puer Abraham ego sum. 

35. Dominus autem benedixit dominum meum valde, et 
exaltatus est : et dedit ei oves et vitulos , et argentum et au- 
rum , pueros et ancillas , camelos et asinos. 


36. Et peperit Sarra uxor domini mei filium unum do- 
mino meo, postquam ipse senuit : et dedil ei omnia qus 
erant sibi. 

37. Et adjuravit me dominus meus, dicens : Non sumes 
uxorem filio meo de filiabus Chananzvorum, inter quos ego 
habito in terra eorum. 

38. Sed in domum patris mei ibis, et ad tribum meam, 
et sumes uxorem filio meo inde. 


39. Dixi autem domino meo: Ne forte non eat mulier me- 
cum. 

40. Et dixit mihi : Dominus Deus, cui placui ante ipsum, 
ipse mittet angelum suum tecum , et prosperabit viam tuam: 
et sumes uxorem filio meo de tribu mea, et de domo patris 
mei. 


41. Tunc innocens eris a maledicto meo : quandocumque 
enim veneris ad tribum meam, et tibi non dederint, et eris 
innocens a juramento meo. 

42. Et veniens hodie ad fontem, dixi : Domine deus do- 
mini mei Abraham, si tu prosperas viam meam , in qua nunc 
ego ambulo in ea : 

43. ecce ego steti super fontem aque , et filie. hominum 
civitatis egrediuntur ad hauriendam aquam : et erit virgo, 
cui ego dixero, da mihi bibere de hydria tua pusillum aqua ; 


44. et dixerit, et tu bibe, et camelis tuis hauriam : haec est 
mulier, quam paravit Dominus famulo suo Isaac : et in hoc 
cognoscam quia fecisti misericordiam domino meo Abra- 
ham. 
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45. Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα Ev 
τῇ, διανοίᾳ μον, εὐθὺς “Ῥεῤέχκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν 
ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων' καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν, καὶ 
ὑδρεύσατο. Εἶπα δὲ αὐτῇ" Πότισόν με. 

46. Καὶ σπεύσασα χαθεῖλε τὴν ὁδρίαν ἐπὶ τὸν βρα- 
χίονα αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς, xal εἶπε Tte σὺ, xot τὰς χα- 
μήλους σου ποτιῶ. Καὶ ἔπιον, χαὶ τὰς χαμήλους ἐπότισε. 

47. Καὶ ἠρώτησα αὐτὴν, xai εἶπα“ Θυγάτηρ τίνος 
el; ἀνάγγειλόν μοι. Ἢ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαθουήλ εἶμι 
υἱοῦ τοῦ Ναχὼρ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Μελγά. Καὶ περιέ- 
θηχα αὐτῇ τὰ ἐνώτια, xai τὰ ψέλλια περὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῆς. 

48. Καὶ εὐδοκήσας προςεχύνησα τῷ Κυρίῳ. Καὶ εὐ- 
λόγησα Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ χυ (ou μου "A 6oxAp., ὃς 
εὐώδωσέ με ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ χυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

40. Εἰ οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς 
τὸν χύριόν μον’ εἰ δὲ μὴ, ἀπαγγείλατέ μοι, ἵνα ἐπι- 
στρέψω εἰς δεξιὰν ἢ ἀριστεράν. 

60. ᾿Ἀποχριθεὶς δὲ Αάξαν χαὶ Βαθουὴλ, εἶπαν: Παρὰ 
Κυρίου ἐξῆλθε τὸ πρᾶγμα τοῦτο" οὐ δυνησόυιεθά σοι ἀν’ 
τειπεῖν χαχὸν ἢ χαλὸν. 

ει. Ἰδοὺ Ῥεθέκκα ἐνώπιόν σου" λαῤὼν ἀπότρεχε, 
χαὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου, χαθὰ ἐλάλησε 
Κύριος. 

ta. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τοῦ ᾿Αθραὰμ 
τῶν ῥημάτων αὐτῶν, προςεχύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν τῷ 
Κυρίῳ. . 

63. Καὶ ἐξενέγκας ὃ παῖς σχεύη ἀργυρᾶ χαὶ χρυσᾷ, 
xo ἱματισμὸν, ἔδωχε τῇ Ῥεδέχχα. Καὶ ἕῶρα ἔδωχε τῷ 
ἀδελφῷ αὐτῆς xai τῇ μητρὶ αὐτῆς. 

64. Καὶ ἔφαγον xa ἔπιον, xal αὐτὸς xal οἵ ἄνδρες οἱ 

τ᾿ αὐτοῦ ὄντες, xo ἐχοιμήθησαν. Καὶ ἀναστὰς τὸ 
πρωΐ εἶπεν: ᾿πχπέμψατέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν xó- 
pov μου. 

ε5. Εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς xal ἣ μήτηρ Μει- 
νάτω ἡ παρθένος μεθ᾿ ἡμῶν ἡμέρας ὡςεὶ δέχα, xal με- 
τὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 

se. Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς: Μὴ χκατέχετέ με. Καὶ 
Κύριος εὐώδωσε τὴν ὁδόν μου ἐν ἐμοὶ" ἐχπέμψατέ με, 
ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν χύριόν μου. 

67. Οἱ δὲ cixav: Καλέσωμεν τὴν παῖδα, καὶ ἐρωτή- 
δωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 

t9. Καὶ ἐχάλεσαν τὴν Ῥεθβέκκαν, καὶ εἶπαν αὐτῆ" 
Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; Ἡ δὲ εἶπε: Πο- 

εύσομαι. 

co. Καὶ ἐξέπεμψαν Ῥεθέκχαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
χαὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, xoi τὸν παῖδα τοῦ Αθραὰμ, 
xoi τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. 

eo. Καὶ εὐλόγησαν Ῥεδέχχαν, xol εἶπαν αὐτῇ Ἀ- 
δελφὴ ἡμῶν εἶ" γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, χαὶ χλη- 
ρονομιησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 

et. Ἄναστᾶσα δὲ Ρεδέχκα, xal αἱ ἄδραι αὐτῆς, ἐπέ- 
βησαν ἐπὶ τὰς χαμήλους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου. Καὶ ἀναλαῤδὼν 6 παῖς τὴν Ρεθέχχαν ἀπῆλθεν. 

^ ΄- ^ 
eo. Ἰσαὰχ δὲ διεπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου χατὰ τὸ 


At6a. 





φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ χατῴχει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς 


45. Et factum est priusquam ego consummarem loquens 


àn ifiente mea , statim Rebecca egrediebatur habens hydriam 


super humeros : et descendit ad fontem, et hausit aquam. 


Dixi autem ei : Pota me. 


46. Et festinans deposuit hydriam super brachium suum 
a seipsa, et dixit : Bibe tu, et camelos tuos potabo. Et bibi, 
et camelos potavit. 

47. Etinterrogavi eam, et dixi: Filia cujus es? nuncia mi- 
hi. At illa dixit : Filia sum Bathuel filii Nachor, quem pe- 
perit ei Melcha. Et circumposui ei inaures, et virias circa 
manus ejus. 


48. Et benedicens adoravi Dominum ; et benedixi Domi- 
num deum domini mei Abrabam , qui prosperavit me in via 
veritalis, ad sumendam filiam fratris domini mei filio ipsius. 


49. Si ergo facitis vos misericordiam et justiliam ad do- 
minum meum , sin autem, non renunciate mihi , ut redeam 
ad dexteram aut sinistram. 

50. Respondens autem Laban €t Bathuel dixerunt : A Do- 
mino exiit res haec : non poterimus tibi contradicere malum 
vel bonum. 

51. Ecce Rebecca in conspectu tuo : accipiens recurre , 
et sit uxor filio domini tui, quemadmodum locutus est Do- 
minus. 

52. Factum est autem, cum puer Abraham audiret verba 
hzec , adoravit super terram Dominum. 


53. Et proferens puer vasa argentea et aurea, et vestem , 
dedit Rebeccze. Et dona dedit fratri ejus et matri cjus. 


54. Et manducaverunt et biberunt, et ipse et viri qui 
cum eoerant, et dormierunt. Et surgens mane dixil: Dimittite 
me , ut redeam ad dominum meum. . 


55. Dixerunt autem frater ejus et maler : Maneat virgo 
nobiscum ad decem dies , et postea abibit. 


56. At ille dixit ad eos : Ne retineatis me. Et Dominus 
prosperavit viam meam in me : dimittite me, ut abeam ad 
dominum meum. 
57. llliautem dixerunt : Vocemus puellam , et interroge- 
mus 05 ejus. 

58. Et vocaverunt Rebeccam , et dixerunt ei : Ibis cum 
homine hoc? At illa dixit : Ibo. 


59. Et dimiserunt Rebeccam sororem suam , et substan- 
tiam ejus, et servum Abraham, et eos qui cum eo. 


60. Et benedixerunt Rebeccam, et dixerunt ei: Soror nos- 
tra es : esto in millia decem millium, et hzereditatem obti- 
neat semen fuum civitates adversariorum. 

61. Surgens autemRebecca , et ancilla ejus , ascenderunt 
super camelos, et iverunt cum homine. Et accipiens puer 
Rebeccam abiit. 

62. Isaac autem deambulabat per desertum juxta puteum 
visionis : et ipse habitabat in terra quie ad Africum. 
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63. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰσαὰχ ἀδολεσχῇῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ 


63 Etegressus est Isaac, exerceri in campoad vesperam : 


πρὸς δείλης" καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἶδε | οἱ respiciens oculis suis , vidit camelos venientes. 


καμήλους ἐρχομένας. 

6ι. Καὶ ἀναδλέψασα Ῥεδέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδε 
τὸν Ἰσαὰχ, xal χατεπήδησεν ἀπὸ τῆς χαμήλου, 

65. za εἶπε τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
voc ὃ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν ἡμῖν; 
Εἶπε δὲ ὁ παῖς: Οὗτός ἐστιν 6 κύριός μου, Ἧ δὲ λαδοῦ- 
σα τὸ θέριστρον περιεθάλετο. 

60. Καὶ διηγήσατο ὃ παῖς τῷ Ἰσαὰχ πάντα τὰ BU 
ματα ἃ ἐποίησεν. 

€x. Εἰςῆλθε δὲ Ἰσαὰχ εἷς τὸν οἶχον τῆς μητρὸς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔλαθε τὴν Ρεδέχχαν, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυ- 
vr xol ἠγάπησεν αὐτήν’ καὶ παρεχλήθη Ἰσαὰχ περὶ 
Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


1. Προζθέμενος δὲ Αθραὰμ ἔλαθε γυναῖκα, ἢ ὄνο- 
μα Χεττούρα. 

2. ἼἜτεχε δὲ αὐτῷ τὸν Ζομόρᾶν, καὶ τὸν ᾿[εζὰν, xal 
τὸν Μαξδὰλ, καὶ ζὸν Μαδιὰμ, καὶ τὸν Ἰεσδὼχ, καὶ τὸν 
Σωιέ. 

3. Τεζὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαβὰ, xai τὸν Δεδάν. ΥἹοὶ 
δὲ Δεδάν' Ἀσσουριεὶμ, xal Λατουσιεὶμ, καὶ Λαωμείμ. 

4. Υἱοὶ δὲ Μαδιάμ’ rot xa Ἀφεὶρ, xal ᾿Ενὼχ, 
καὶ Ἀβειδὰ, χαὶ ᾿Ελδαγά, Haveec οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χετ- 
τούρας. 

5. Ἔδωχε δὲ ᾿Αὐραὰμ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
'Icaàx τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

6. Καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλαχῶν αὐτοῦ ἔδωχεν' Ἀδραὰμ. 
δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰχ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, πρὸς ἀνατολὰς, εἰς γῆν ἀνα-- 
τολῶν. 

7. Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς A6paku. ὅσα 
ἔζησεν, ἑκατὸν ἑῤδομιηκονταπέντε ἔτη. 

s. Καὶ ἐχλείπων ἀπέθανεν Ἀδραὰμ ἐν γήρα καλῷ, 
πρεσθύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν" xal προζετέθη πρὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ἰσαὰχ καὶ Ἰσμαὴλ, οἱ υἱοὶ αὐ-- 
τοῦ, εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν ᾿Εφρὼν 
τοῦ Σαὰρ τοῦ Χετταίου, ὅς ἐστιν ἀπέναντι Ἠαμύρῆ: 

10, τὸν ἀγρὸν xal τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο Ἀδραὰμ. 
παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ Χέτ. "Exei ἔθαψαν Ἀδραὰμ καὶ Σαῤ- 
Bav τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. 

π. Ἐγένετο δὲ, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἀθραὰμ,, εὐλό- 
£v ὁ Θεὸς τὸν Ἰσαὰχ υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ κατῴχησεν 
Ἰσαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως. 

12. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις dee τοῦ υἱοῦ Ἀδραὰμ, 
ὃν ἔτεχεν Ἄγαρ ἡ Αἰγυπτία, 4 παιδίσχη Σάῤῥας, τῷ 
Ἀβραάμ. 

Vg Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσμαὴλ, xac 
ὀνόματα τῶν γενεῶν αὐτοῦ. Πρωτότοχος Ἰσμαὴλ, καὶ 
Ναβαϊὼθ, xz Κηδὰρ, καὶ Ναδδεὴλ, xat Μασσὰμ, 

T. καὶ Μασμὰ, xal Δουμὰ, καὶ Μασσῇ, 

15. xal Χοδδὰν, καὶ Θαιμὰν, καὶ Ἰετοὺρ, καὶ Na- 
qi, καὶ Κεὸμά. 

16. Οὗτοί εἰσιν οἵ υἱοὶ Ἰσμαὴλ, καὶ ταῦτα τὰ óvó- 
ματα αὐτῶν ἐν ταῖς σχηναῖς αὐτῶν, xai ἐν ταῖς ἐπαύ- 
λεσιν αὐτῶν, δώδεχα ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν. 


64. Et respiciens Rebecca oculis vidit Isaac , et desiliit de 
camelo, 

65. et dixit puero : Quis est homo ille, qui ambulat in 
campo in occursum nobis? Dixit autem puer : Hic est domi- 
nus meus. At illa sumens theristrum operuit se. 


66. El narravit puer ipsi [5880 omnia verba quie fecerat. 


67. Intravit autem Isaac in domum matris su: , et acce- 
pit Rebeccam, et facta est ejus uxor : et dilexit eam : et 
consolatus est se Isaac de Sarra matre sua. 


CAPUT XXV. 


1. Adijciens autem Abraham sumpsit uxorem , cui nomen 
Chettura. " 

2. Peperit autem ei Zombram , et Iezan , et Madal , et Ma- 
dian, et Iesboc, et Soie. 


3. Iezanautem genuit Saba , et Dedan. Filii autem Dedan : 
Assuriim, et Latusiim, et Laomim. 

4. Filii autem Madian : Gephar, et Aphir, et Enoch , et 
Abida, et Eldaga. Omnes hi erant filii Chetturze. 


5. Et dedit Abraham universa quae habuit Isaac filio suo. 


6. Etfiliisconeubinarum suarum dedit Abraham munera , 
et dimisit eos ab Isaac filio suo, cum adhuc ipse viveret , 
ad orientem, ad terram orientis. 


7. Hi vero sunt anni dierum vit»? Abraham, quos vixit , 
centum septuaginta quinque anni. 

8. Et deficiens mortuus est Abraham in senectute bona , 
senex et plenus dierum : et apposilus estad populum suum. 


9. Et sepelierunt eum Isaac et Ismael filii ejus in spclunca 
duplici , in agro Ephron filii Saar Chettzei , qui est e regione 
Mambre : 

10. agro et spelunca, quam acquisivit Abraham a filiis 
Chet. Ibi sepelierunt Abraham et Sarrain uxorem ejus. 


11. Factum est autem , postquam mortuus est Abraham , 
benedixit Deus Isaac filium ejus. Et hàbitavit Isaac apud 
puteum visionis. 

12. Hi vero sunt generationes Ismael filii Abraham, quem 
peperit Agar JEgyptia , ancilla Sarrze, ipsi Abraham. 


13, Et hiec sunt nomina filiomim Ismael, secundum no- 
mina generationum ejus. Primogenitus Ismael, et Nabaioth, 
et Cedar, et Nabdeel , et Massam, 

14. et Masma, et Duma , et Masse, 

15. et Chàddam, et Thaman, el Ietur, et Naphes, et 
Cedma. 

16. Hi sunt filii fsmael , et haec nomina eorum in taberna- 
culis eorum, et in mansionibus eorum , duodecim principes 
secundum gentes eorum. 

3. 
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17. Καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ἰσμαὴλ, ἑχατὸν 
τριαχονταεπτὰ ἔτη. Καὶ ἐχλείπων ἀπέθανε, χαὶ προς- 
ἐτέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 

18. Κατῴχησε δὲ ἀπὸ Εὐϊλὰτ ἕως Σοὺρ, | ἐστι χατὰ 
πρόζωπον Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν πρὸς Ἀσσυρίους" χατὰ 
πρόζωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χατῴχησε. 

19, Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ Ἀῤραάμ’ 
A pau. ἐγέννησε τὸν Ἰσαάχ. 

20. Ἣν δὲ Ἰσαὰχ ἐτῶν τεσσαράχοντα ὅτε ἔλαθε 
τὴν "PeGéxxxv θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ Σύρου ix τῆς 
Μεσοποταμίας Συρίας, ἀδελφὴν Λαύὰν τοῦ Σύρου, 
ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα, 

2r. ᾿Εδέετο δὲ Ἰσαὰχ Κυρίου περὶ Ρεδέχχας τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. Ἔπήχουσε δὲ αὐτοῦ ὁ 
Θεὸς, καὶ συνέλαδεν ἐν γαστρὶ Ρεδέκχα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 

22. ᾿Ἐσχίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ. Εἶπε δέ Εἰ 
οὕτω μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; "Exropeó0, 
δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 

23. Καὶ εἶπε Κύριος αὐτῇ" Δύο ἔθνη ἐν γαστρί σου 
εἰσὶ, xai δύο λαοὶ ἐχ τῆς χοιλίας σου διασταλήσονται. 
Καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, χαὶ δ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονι. 

24. Καὶ ἐπληρώθησαν αἵ aper τοῦ τεχεῖν αὐτήν’ 
xat τῆδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ χοιλία αὐτῆς. 

25. "EZ5A0€ δὲ ὃ πρωτότοχος πυῤῥάχης" ὅλος, ὡςεὶ 
δορὰ, δασύς, ᾿Επωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἡσαῦ. 

86, Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" xal ἡ 
(se αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης Ἡσαῦ. Καὶ ἐχά- 

εσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἰαχώδ. Ἰσαὰκ δὲ ἦν ἐτῶν ἐξή- 
χοντὰ ὅτε ἔτεχεν αὐτοὺς Ρεβέχχα. 

27. Ηὐξάθησαν δὲ οἵ νεανίσχοι. Καὶ ἦν Ἡσαῦ dv- 
θρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροιχος" Ἰαχὼδ δὲ ἄνθρωπος 
ἄπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. 

48, Ἠγάπησε δὲ Ἰσαὰχ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι ἢ θήρα αὖ- 
τοῦ βρῶσις αὐτῷ: Ῥεθέχχα δὲ ἠγάπα τὸν Ἰαχώδ. 

29, Ἥψησε δὲ Ἰαχὼδ ἕψημα. Ἦλθε δὲ Ἡσαῦ d 
τοῦ πεδίου ἐχλείπων. 

80. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ Ἰαχώδ' Γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ 
ἑψήματος πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω. Διὰ τοῦτο ἐχλή- 
θη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ᾿Εδώμ. 

ar. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τῷ Ἡσαῦ" Ἀπόδου μοι σήμερον 
τὰ πρωτοτόχιά σου ἐμοί. 

32. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ" Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾶν" 
xa ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόχια ; 

33. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰαχώδ: Ὅμοσόν μοι σήμερον. 
Καὶ ὦὥμοσεν αὐτῷ. ᾿Απέδοτο δὲ Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια 
τῷ Ἰαχώδ. 

84. Ἰαχὼδ δὲ ἔδωχε τῷ Ἡσαῦ ἄρτον, καὶ ἕψημα 
αχοῦ" xal ἔφαγε xal ἔπιε" χαὶ ἀναστὰς ᾧχετο, xoi 
arcam Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Κς΄. 


τ. Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ 
πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ καιρῷ τοῦ Ἁδραάμ. "Ero- 
ρεύθη δὲ "Ioakx πρὸς 'A6w Dey βασιλέα Φυλιστιεὶμ. 
εἰς Γέραρα. 

2. "90, δὲ αὐτῷ Κύριος, χαὶ εἶπε" Μὴ χαταδῇς εἰς 
Αἴγυπτον" χατοίχησον δὲ ἐν τῇ γῇ 3 dv σοι εἴπω, 

3. xal παροίχει ἐν τῇ γῇ ταύτη" χαὶ ἔσομαι μετὰ 


17. Et hi sunt anni vitee Ismael, centum triginta septem 
anni. EL deficiens mortuus est, et appositus est ad genus 
suum. 

18. Habitavit autem ab Evilat usque Sur, quie est ad 
faciem JEgypti, donec veniatur ad Assyrios : ad faciem 
omnium fratrum suorum habitavit. 

19. Et hzesunt generationes Isaac filii Abraham : Abraham 
genuit Isaac. 

20. Erat autem [saac annorum quadraginta quando ac- 
cepit Rebeccam filiam Bathuel Syri de Mesopotamia Syriz, 
sororem Laban Syri, sibi in uxorem. 


21. Rogavit autem Isaac Dominum pro Rebecca uxore 
sua, quoniam sterilis erat. Et exaudivit eum Deus , et cou- 
cepit in utero Rebecca uxor ejus. 

22. Exultabant autem infantes inea. Dixit autem : Si sic 
mihi futurum est , ut quid mihi hoc? Ivit autem interrogare 
a Domino. 

23. Et dixit Dominus ei : Duze gentes in utero tuo sunt , 
et duo populi de ventre tuo separabuntur. Et populus popu- 
lum superabit , et major serviel minori. 


24. Et impleti sunt dies ut ea pareret : et ei erant gemini 
in utero ejus. 

25. Exiit autem primogenitus rubeus : totus , sicut pellís, 
pilosus. Cognominavit autem nomen ejus , Esau. 

26. Et postea exiit frater ejus : et manus ejus tenens calca- 
neum Esau. Et vocavit nomen ejus , Jacob. Isaac autem erat 
annorum sexaginta quando peperit eos Rebecca. 


27. Creverunt autem juvenes. Et erat Esau homo sciens 
venari , agrestis : Jacob autem homo simplex , habitans do- 


mum. 
98. Dilexit autem Isaac Esau , quoniam venatio ejus erat 


cibus ipsi. Rebecca autem diligebat Jacob. 
99. Coxit autem Jacob coctionem. Venit autem Esau ex 


agro deficiens. 
30. Et dixit Esau ipsi Jacob : Da mihi gustum de coctione 
rubea ista , quia deficio. Propterea vocatum est nomen ejus 


Edom. 
31. Dixit antem Jacob Esau : Vende mihi hodie primoge- 


nita tua mihi. 

32. Et dixit Esau : Ecce ego vado mori : ut quid mihi 
hiec primogenita ? 

33. Et dixit ei Jacob: Jura mibi hodie. Et juravit ei. Ven- 
didit autem Esau primogenita ipsi Jacob. 


34. Jacob autem dedit Esau panem , el coctionem lentis : 
et comedit et bibit : et surgens abiit, el contempsit Esau 
primogenita. 

CAPUT XXVI. 


t. Facta est autem , fames super terram praeler farnem 
priorem , quae facta est in lempore Abraham. Ivit autem Isaac 
ad Abimelech regem Phylistiim in Gerara. 


2. Apparuit autem ei Dominus, et dixit : Noli descendere 


in Egyptum : habita autem in terra quam tibi dixero , 
3. et incole in terra hac : et cro tecam, et benedicam te 


GENESIS. CAP. XXVI. 


σοῦ, καὶ εὐλογήσω σε. Σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου 
δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, χαὶ στήσω τὸν ὅρχον 
μου ὃν ὥμοσα τῷ ᾿Αὐραὰμ τῷ πατρί σου. 

4. Καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν 
γὴν ταύτην, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς" 

5. Ἄνθ᾽ ὧν ὑπήχουσεν Ἀδραὰμ 6 πατήρ σου τῆς 
ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξε τὰ προςτάγματά μον, καὶ τὰς 
ἐντολάς μου, καὶ τὰ δικαιώματά μον, χαὶ τὰ νόμιμά 
μου. 

e. Κατῴχησε δὲ Ἰσαὰχ ἐν Γεράροις. 

7. ᾿Επηρώτησαν δὲ οἵ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ "Pe- 
Gíxxe« τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ" xal εἶπεν: ᾿Αδελφή μου 
ἐστιν. ᾿Εφοδήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι γυν ἡ μου ἐστὶ, μή ποτε 
ἀποχτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ “Ῥεθέχ-- 
κας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 

8. ᾿Ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐχεῖ, Καὶ i adir 
᾿Ἀδιμέλεχ ὃ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος, εἶδε 
τὸν ᾿Ισαὰχ παίζοντα μετὰ ᾧιδέκκας τῆς γυναιχὸς αὖ- 
τοῦ. 

9. Ἐχάλεσε δὲ Ἀδιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ» "Apod γε γυνή σου ἐστί; Τ( ὅτι εἶπας, ἀδελφή μου 
ἐστίν; Eins δὲ αὐτῷ Ἰσαάχ' Εἶπα γὰρ, μή ποτε ἀπο- 
θάνω δι᾽ αὐτήν. 

το. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἀ διμέλεχ: Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; 
μικροῦ ἐχοιμήθη τις ἐκ τοῦ γένους μου μετὰ τῆς γυναι- 
χός σου, xai ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 

τι. Συνέταξε δὲ ᾿Αδιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, λέ- 
yov: Πᾶς 6 ἁψάμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου καὶ τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ, θανάτῳ ἔνοχος ἔσται. ic 

12. "Ecnetps δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐχείνη" καὶ εὗρεν 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν. Εὐλόγησε 
δὲ αὐτὸν Κύριος. 

18. Καὶ ὑψώθη $ ἄνθρωπος’ xal προδαίνων μείζων 
ἐγένετο, ἕως οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα. 

14. ᾿Εγένετο δὲ αὐτῷ χτήνη προβάτων, καὶ χτήνη 
οῶν, xal γεώργια πολλά, ᾿Εζάλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυ- 
ιστιείμ" 

15, χαὶ πάντα τὰ φρέατα, ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφρα-- 
ξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ. xo ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. 

r6. Εἶπε δὲ ᾿Ἀδιμέλεχ πρὸς Ἰσαάκ: Ἄπελθε ἀφ᾽ 
ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 

17. Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν Ἰσαὰχ, xd χατέλυσεν ἐν 
τῇ φάραγγι Γεράρων: xai χατῴχησεν ἐχεῖ. 

18. Καὶ πάλιν ᾿Ισαὰχ ὥρυξε τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος, 
ἃ ὥρυξαν ol παῖδες Αὔραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal 
ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν "A 
θραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ. Καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς 
ὀνόματα χατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν 5 πατὴρ αὐτοῦ. 

I9. Καὶ ὥρυξαν οἵ παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι 
Γεράρων, χαὶ εὗρον ἐχεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. 

40. Καὶ ἐμαχέσαντο οἵ ποιμένες Γεράρων μετὰ τῶν 
ποιμένων Ἰσαὰκ, φάσχοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ. Καὶ 
ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος, ἀδικία᾽ ἠδίκησαν 
τὰρ αὐτόν. 

21. Ἀπάρας δὲ ἐχεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕτερον: ἐχρί- 
vovco δὲ : περὶ ἐκείνου. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐ-- 
τοῦ, ἐχθρία. 


31 


Tibi enim et seminituo dabo omnem terram hanc, et statuam 
juramentum meum quod juravi Abraham patri tuo. 


4. Et multiplicabo semen tuum tanquam stellas coli; et 
dabo semini tuo omnem terram hanc : et benedicentur in 
semine tuo omnes gentes terrze : 


δ. pro eo quod obaudivit Abraham pater tuus vocem me- 
am, et custodivit praecepta mea, et mandata mea , et justili- 
cationes meas, et legitima mea. 


6. Habitavit autem Isaac in Geraris. 


7. Interrogaveruntautem viri loci de Rebecca uxoreejus : 
el dixit : Soror mea est. Timuit enim dicere, quia uxor meá 
est, ne forte interficerent eum viri loci propter Rebeccam, 
quoniam speciosa aspectu erat. 


8. Fuit autem multo tempore ibi. Et prospiciens Abime- 
lecli rex Gerarorum per fenestram, vidit Isaac ludentem cum 
Rebecca uxore sua. 


9. Vocavit autem Abimelech Isaac, el dixiLei: Utique uxor 
tua est. Cur dixisli, soror mea est? Dixit autem ei Isaac : 
Dixi enim, ne forte moriar propter eam. 


10. Dixit autem ei Abimelech : Quid hoc fecisti nobis ? 
fere dormivit quis do genere meo cum uxore tua, et indu- 
xisses super nos ignorantiam. 

11. Prazcepit autem Abimelech universo populo suo, di- 
cens : Omnis qui tetigerit hominem hunc et uxorem ejus, 
morti obnoxius erit. 

12. Seminavit autem Isaac in terra illa : et invenit in 
anno illo centuplicans hordeum. Benedixit autem eum Domi: 
nus. 

13. Et exaltatus est homo : et procedens major factus est , 
quoadusque magnus factus est valde. 

14. Facta autem sunt ei pecora ovium, et pecora boum , 
et agricolationes multze. Inviderunt autem ei Phylistiim : 


15. et omnes puteos, quos foderant pueri patris ejus in 
tempore patris ejus, obstruxerunt eos Phylistiim, et im- 
pleverunt eos terra. 

16. Dixit autem Abimelech ad Isaac : Recede a nobis, 
quoniam potentior nobis factus es valde. 

17. Etabiit inde Isaac, et divertit in valle Gerarorum : et 
habitavit ibi. 

18. Et rursus Isaac fodit puteos aqu: quos foderant 
pueri Abraham patris ejus, et obstruxerant eos Phylistiim , 
postquam mortuus fuerat Abraham pater ejus. Et cognomi. 
navit eis nomina secundum nomina qui» nominaverat pater 
ejus. 

᾿ 19. Et foderunt pueri Isaac in valle Gerarorum, et inve- 
nerunt ibi puteum aquae viventis. 

20. Et pugnaverunt pastores Gerarorum cum pastoribus 
Isaac , dicentes suam esseaquam. Et vocaverunt nomen pu - 
tei, injustitia : injustitiam enim fecerant in eum. 


21. Profectus antem inde fodit puteum alium. Et altercati 
sunt etiam de illo. Et cognominavit nomen ejus , inimicitia. 
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* 

$2. Ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕἔτε 
ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ. εὐρυχωρία, λέγων: Διότι νῦν ἐπλάτυνε Κύριος 
ἡμῖν, xzi ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

23. Ἀνέθη δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου. 

24. Καὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, καὶ 
εἶπεν: Ἐγώ εἰμι 6 Θεὸς Ἁθραὰμ τοῦ πατρός σου" μὴ 
φοβοῦ: μετὰ σοῦ γάρ εἶμι" xal εὐλογήσω σε, xal 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου δι᾿ Αδραὰμ. τὸν πατέρα σου. 

25. Καὶ T oett id ἐχεῖ θυσιαστήριον, xal ἐπεχα- 
λέσατο τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν 
αὐτοῦ. b usw δὲ ἐκεῖ ob παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ ἐν τῇ 

oen Dod 


£ . 
M kl Mni ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γερά- 
ρῶν, καὶ “Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, καὶ Φιχὼλ 6 
doy, τστρά: τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

47. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰσαάχ- Ἵνα τί ἤλθετε πρός με; 
ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ με, xal ἐξαπεστείλατέ με dy ὑμῶν. 

45. Οἱ δὲ εἶπαν’ Ἰδόντες ἑωράχαι ἐς ἦν Κύριος 
μετὰ σοῦ, xal εἴπαμεν" 1 Ἐνέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
καὶ ἀνὰ μέσον σου, xal διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην, 

29. μὴ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν xaxov, καθότι οὐχ ἐδε- 
λυξάμεθά σε ἡμεῖς" xx ὃν τρόπον ἐχρησάμεθά σοι 
καλῶς, x«i ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης. Καὶ νῦν 
εὐλογημένος σὺ ὑπὸ Κυρίου. 

30. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχὴν, xal ἔφαγον καὶ ἔπιον. 

31. Καὶ ἀναστάντες τὸ πρωΐ, ὥμοσεν ἕχαστος τῷ 
πλησίον. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ισαὰχ, xal ἀπῴ- 
χοντὸ ἀπ' αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. 

32. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ παραγενό- 
μενοι οἵ παῖδες Ἰσαὰχ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 
φρέατος οὗ ὥρυξαν, Καὶ εἶπαν: Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 

88. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ, ὅρχας. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσεν 
T τῇ πόλει ἐχείνῃ, φρέαρ ὅρχου, ἕως τῆς σήμερον 

ἡμέρας. 

54 ET δὲ Ἡσαῦ ἐτῶν τεσσαράκοντα, καὶ ἔλαθε 
. γυναῖχα Ἰουδὶῦ, θυγατέρα Βεὼχ τοῦ Χετταίου, xal 
τὴν Βασεμὰθ, θυγατέρα “Ἑλὼν Χετταίου, 

35. Καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ἰσαὰκ xai τῇ 'Ρεδέχχα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EZ. 


. 

τ. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηράσαι τὸν Ἰσαὰχ, καὶ ἡμ- 
θλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν, xal ἐχάλεσεν 
Ἡσαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσδύτερον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Υἱέ μου. Καὶ εἶπεν" ἸΙδοὺ ἐγώ. 

ἃ. Καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ γεγήραχα, xat οὐ γινώσχω τὴν 
ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου. 

3. Νῦν οὖν λάδε τὸ σχεῦός σου, τήν τε φαρέτραν, 
xal τὸ τόξον" καὶ ἔξελθς εἰς τὸ πεδίον, καὶ θήρευσόν 
μοι θήραν, 

4. χαὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ὡς φιλῶ ἐγὼ, χαὶ 
ἔνεγκέ μοι, ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἢ ψυχή μου, 
πρὶν ἀποθανεῖν με. 

5. Ῥεβέχχα δὲ ἤχουσε λαλοῦντος Ἰσαὰχ πρὸς Ἡσαῦ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ᾿Επορεύθη δὲ Ἡσαῦ εἰς τὸ πεδίον θη- 
ρεῦσαι nd τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
᾿ & Ρεδέχχα δὲ εἶπε πρὸ τὸν Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν Ἑλάσσω" Ἴδε, ἤκουσα τοῦ πατρός σὸν λαλοῦντός 
πρὸς Ἣ σαῦ τὸν ἀδελφόν σον, λέγοντος" 


Κεφ. KZ'. 


22. Profectus antem inde fodit puteum alium , et non pu- 
gnaverunt de eo. Et cognominavit nomen ejus, latitudo, di- 
cens : Quia dilatavit nunc nobis Dominus, et auxit nos super 
terram. 

23. Ascendit autem inde ad puteum juramenti. 

24. Etapparuit ei Dominus in nocte illa, et dixit : Ego sum 
Deus Abraham patris tui : noli timere : tecum enim sum : et 
benedicam te , et multiplicabo semen tuum propter Abraham 
patrem tuum. 

25. Et adificavit ibi altare, et invocavit nomen Domini, 
et fixit ibi tabernaculum suum. Foderunt autem ibi pueri 
Isaac puteum in valle Gerarorum. 


26. Et Abimelech ivit ad eum de Geraris , et Hochozath 
pronubus ejus, et Phichol princeps militize virtutis ejus. 


27. Et dixit eis Isaac : Ut quid venistis ad me? Vos autem 
odistis me , et dimisistis me a vobis. 

28. At illi dixerunt : Videntes vidimus quia fuit Dominus 
lecum, et diximus : Fiat execratio inter nos et inter te, et 
disponemus tecum testamentum , 

29. ne facias nobiscum malum ; sicut non sumus te aho- 
minali nos: et quemadmodum usi sumus te bene, et dimisi- 
mus te cum pace. Et nunc benedictus tu a Domino. 


30. Et fecit eis convivium : et comederunt et biberunt. 
31. Et surgentes mane; juravit unusquisque proximo. Et 
dimisit eos Isaac , et discesserunt ab eo cum salute, 


32. Factum est autem in die illa, et advenientes pueri 
Isaac nunciaverunt ei de puteo quem foderant , et dixerunt : 
Non invenimus aquam. 

33. Et vocavit eum , juramentum. Propterea vocavit no- 
men civitati illi, puteus juramenti , usque in hodiernum 
diem. 

34. Erat autem Esau annorum quadraginta : et sumpsit 
uxorem Judith , filiam Beoch Cheltzei , et Basemath, filiam 
Elon Chettiei. 

35, Εἰ erant renitenles Isaac , et Rebeccae. 


CAPUT XXVII. 


1. Et factum est postquam senuit Isaac , et hebetes facti 
sunt oculi ejus ad videndum, et vocavit Esau filium suum 
seniorem, et dixit ei : Fili mei. Et dixit : Ecce ego. 


2. Et dixit : Ecce senui, et non cognosco diem mortis 
meo. 

3. Nunc igitur sume vàs tuum , pharetramque, et arcum : 
et exi in campum, et venare mihi venationem , 


4. et fac mihi eseas , sicut amo ego, οἱ affer mihi , ut co- 
medam : ut benedicat te anima mea , priusquam moriar. - 


5. Rebecca autem audivit loquentem Isaac ad Esau filium 
suum. Ivi autem Esau in campum ad venandum venationem 
patri suo. 

ὃ. Rebecca autem dixit ad Jacob filium suum minorem: 
Vide , audivi patrem tuum loquentem ad Esau fratrem tuum, 
dicentem : 
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7. "Ενεγκόν μοι θήραν, xat ποίησόν μοι ἐδέσματα, 
ἕνα φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον Κυρίου πρὸ τοῦ ἀπο- 
θανεῖν με. 

8. Νῦν οὖν, υἱέ μου, ἀκουσόν μου, καθὰ ἐγώ σοι 
ἐντέλλομαι: 

9. xal πορευθεὶς εἰς τὰ πρόθατα Ms, μοι ἐχεῖθεν 
δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς χαὶ καλούς: χαὶ ποιήσω αὐτοὺς 
ἐδέσματα τῷ πατρί σου, ὡς φιλεῖ, 

10. Kal εἰςοίσεις τῷ πατρὶ σου χαὶ φάγεται, ὅπως 
εὐλογήσῃ σε 6 πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

Yr. Εἶπε δὲ Caxo6 πρὸς ἹΡεθέχχαν τὴν μητέρα 
αὐτοῦ" Ἔστιν Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασὺς, ἐγὼ δὲ 
ἀνὴρ λεῖος. 

12. Μή ποτε ψηλαφήσῃ με ὁ πατὴρ, καὶ ἔσομαι 
ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, xol ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυ- 
τὸν κατάραν, χαὶ οὐχ εὐλογίαν. 

13. Εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ' "En? ἐμὲ ἡ χατάρα σου, 
πτέχνον- μόνον ἐπάχουσόν μου τῆς φωνῇς, xal πορευ- 
θεὶς ἔνεγχέ μοι. 

14. ΠΟορευθεὶς δὲ ἔλαθε xai ἤνεγχε τῇ μητρὶ, καὶ 
ἐποίνσεν $ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα xaük ἐφίλει δ πα- 

Ὁ αὐτοῦ. 

15. Καὶ λαδοῦσα ἹῬεθέχχα τὴν στολὴν Ἡσαῦ τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσθυτέρου τὴν καλὴν, $ ἦν παρ᾽ αὐ- 
τῇ ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν αὐτὴν "laxi τὸν υἱὸν αὐτῆς 

τὸν VEUJTE, Ὅν. 

16, Καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς 


βραχίονας αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου 
αὐτοῦ. 

17, Καὶ ἔδωχε τὰ ἐδέσματα χαὶ τοὺς ἄρτους, οὖς 
ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ἰαχὼδ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. 

18, Καὶ εἰςήνεγχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Eme δέ: Πά- 
τερ. Ὁ δὲ εἶπεν" Ἰδοὺ ἐγώ, Τίς εἶ σὺ, τέκνον; 

719. Καὶ εἶπεν Ἰαχὸνθ τῷ πατρί: ἐγὼ Ἡσαῦ 6 πρω-- 
πότοχός σου πεποίηχα χαθὰ ἐλάλησάς μοι. Ἀναστὰς 
κάθισον, xal φάγε ἀπὸ τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογάσῃ 
με 5$ ψυχή σου. 

30. tre δὲ ᾿Ισαὰχ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" Τί τοῦτο, ὃ ταχὺ 
εὗρες, ὦ τέκνον; Ὁ δὲ εἶπεν: Ὃ παρέδωχε Κύριος ὁ Θεός 
σου ἐναντίεν μου. 

31. Εἶπε δὲ Ἰσαὰκ τῷ Ἰαχώδ' "Εγγισόν μοι, xoi 
ψηλαφήσω as, τέχνον, εἰ σὺ εἶ ὃ υἱός μου Ἡσαῦ, ἢ οὔ. 

zw. Ἤγγισε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πατέρα αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν, xxl εἶπεν: Ἧ μὲν φωνὴ, 
φωνὴ Ἰαχώδ' αἵ δὲ χεῖρες, χεῖρες Ἡσαῦ. 

23. Καὶ οὐχ ἐπέγνω αὐτόν. Ἦσαν γὰρ αἵ χεῖρες αὖ- 
τοῦ, ὡς αἱ χεῖρες Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, δασεῖαι. 
Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν. 

25. Καὶ εἶπε" Σὺ εἴ ὁ υἱός μου Ἡσαῦ; Ὁ δὲ εἶπεν. 
Ἐγώ. 

25. Καὶ εἶπε' Προτάγαγέ μοι, καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς 
θήρας σου, τέκνον, ἵνα εὐλογήσῃ σε ἢ ψυχή μου. Καὶ 
προςήνεγχεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγε" xal εἰςήνεγχεν αὐτῷ 
οἶνον, χαὶ ἔπιε. 

36. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰχ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" "Εγγισόν 
μοι, xa φίλησόν με, τέχνον. 

17. Καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν. Καὶ ὠσφράνθη τὴν 
ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν: χαὶ 
εἶπεν" Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου, ὡς ind ἀγροῦ πλήρους, 
ὃν εὐλόγησε Κύριος. 
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7. Affer mihi venationem, et fac mihi €scas, uL cum come- 
dero, benedicam te coram Domino , antequam moriar. 























8. Nunc igitur, fili mi, audi me; sicul ego tibi praxcipio : 


9. el vadens ad oves, sume mihi inde duos haedos teneros 
et bonos : el faciam eos escas patri tuo , sicut amat , 


10. Et inferes patri tuo et comedet , ut benedicat te pater 
tuus antequam moriatur. 

11. Dixit autem Jacob ad Rebeccam matrem suam : Est 
Esau frater meus vir pilosus , ego autem vir laevis. 


12. Ne forte attreclel me pater, et. ero in conspectu ejus 
quasi spernens : et inducam super me ipsum maledictionem, 
eL non benedictionem. 

13. Dixit autem ei mater : Super me maledictio tua, fili : 
lantum exaudi vocem meam, et pergens affer mihi. 


14. Profectus autem sumpsit et attulit matri, et fecit 
mater ejus escas sicut amabat pater ejus. 


15. Et sumens Rebecca stolam Esau filii Sui senioris bo- 
nam, quie erat apud ipsam domi, induit eam Jacob tilium 
suum juniorem. 


16. ΕΓ pelles hzedorum circumposuit super brachia cjus , 
et super nuda colli ejus. 


17. Et dedit escas et panes, quos fecerat, in manus Jacob 
filii sui. 

18. EL intulit patri suo. Dixit autem : Pater ille vero di- 
xit : Ecce ego. Quis es tu, fili? 

19. Et dixit Jacob patri : Ego Esau primogenitus tuus 
feci sicut locutus es mihi. Surgens sede, et comede de ve 
natione mea ut benedicat me anima tua. 


20. Dixit autem Isaac filio suo : Quid hoe, quod cito inve- 
nisti , fili? AL ille dixit : Quod tradidit Dorninus deus tuus 
coram me. 

21. Dixit autem Isaac Jacob : Appropinqua mihi , et con- 
treclabo te, fili, si tu es filius meus Esau, an non. 

22. Appropinquavit autem Jacob ad Isaac patrem suum, 
Et contrectavit eum , et dixil : Vox quidem , vox Jacob : ma- 
nus autem, manus Esau. 

23. Et non agnovit eum. Erant enim manus ejus , velut 
manus Esau fratris sui , pilosae. Et benedixit eum. 


24. Et dixit : Tu es filius meus Esau? At ille dixit : Ego. 


25. Et dixit : Affer mihi, et comedam de venatione tua, 
fili , ut benedicat te anima mea. Et attulit ei, et manducavilt : 
et intulit ei vinum, et bibit. 


26. Εἰ dixit ei Isaac paterejus : Accede ad me, et osculare 
me,fili., 

27. Et accedens osculatus est eum. Et odoratus est odo- 
rem vestimentorum ejus , et benedixit eum τ΄ et dixit : Ecco 
odor filii mei tanquam odor agri pleni , quem benedixit Do- 
minus. 
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38, Καὶ δῴη σοιό Θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, καὶ πλῆθος σίτου xai 
οἴνου. 

29. Καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, xal προςχυνησά-- 
τωσάν σοι ἄρχοντες. Καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου" 
xal προςχυνήσουσί σοι οἵ υἱοὶ τοῦ πατρός σου' ὁ χα- 
ταρώμενός σε, ἐπικατάρατος, ὃ δὲ εὐλογῶν σε, εὖλο- 
γημένος. 

30. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι Ἰσαὰχ εὐλογοῦντα 
Ἰαχὼῤ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xa ἐγένετο, ὡς ἂν ἐξῆλθεν 
Ἰαχὼῤβ ἀπὸ rou ᾿Ισαὰχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal 
Ἡσαῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας. 

31. Καὶ ἐποίησε καὶ αὐτὸς ἐδέσματα, x προςήνεγχε 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ πατρί’ Ἀναστήτω ὁ πατήρ 
μου, καὶ φαγέτω ἀπὸ τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως 

εὐλογήσῃ με fj ψυχή σου, 
|o 85. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰχ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" Τίς εἴ 
σύ; Ὁ δὲ εἶπεν" Ἐγώ εἶμιδ υἱός σον ὁπρωτότοχος Ἡσαῦ. 

33. ᾿Ἐξέστη δὲ Ἰσαὰχ ἔχστασιν μεγάλην σφόδρα, 
xa εἶπε: Τίς οὖν 6 θηρεύσας μοι θήραν xal εἰςενέγκας 
μοι, xa ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ ἐλθεῖν σε; καὶ εὐ- 
λόγησα αὐτὸν, καὶ εὐλογημένος ἔσται. 

34. ᾿Εγένετο δὲ ἡνίχα ἤχουσεν Ἡσαῦ τὰ δήματα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ "Icakx, ἀνεθόησε φωνὴν μεγάλην χαὶ 
πιχρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν" Εὐλόγησον δὴ χἀμὲ, πά- 
τερ. 

35. Εἶπε δὲ αὐτῷ" ᾿Ελθὼν 6 ἀδελφός σου μετὰ δόλου, 
ἔλαβε τὴν εὐλογίω! σου. ἢ c 

36. Kal εἶπε" Δικαίως ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ta- 
κώδ' ἐπτέρνιχε γάρ με ἰδοὺ δεύτερον τοῦτο’ τά τε 
πρωτοτόχιά μου εἴληφε, χαὶ νῦν ἔλαθε τὴν εὐλογίαν 
μου. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ πατρὶ αὐτοῦ: Οὐχ ὑπελέπου 
uot εὐλογίαν, Pris ὦ 

37. Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ εἶπε τῷ Ἡσαῦ" Εἰ κύριον 
αὐτὸν πεποίηχά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
πεποίηκα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήριξα αὐ-- 
τὸν, σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέχνον: 

38. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ: Μὴ εὖ- 
λογία μία σοι ἔστι, πάτερ; Εὐλόγησον δὴ κἀμὲ, πάτερ. 
Κατανυχθέντος δὲ Ἰσαὰχ, ἀνεδόησε φωνῇ Ἡσαῦ, καὶ 
ἔχλαυσεν. 

39. Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰσαὰχ 6 πατὴρ αὐτοῦ, εἶπεν αὐ- 
τῷ" Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἢ κατοίχησίς 
σου, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν. : 

40. Kal ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου ζήση, xai τῷ ἀδελοῷ 
σου δουλεύσεις. "Ἔσται z ἡνίχα ἐὰν χαθέλῃς xal ix- 
λύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 

4L, Καὶ ἐνεχότει Ἡσαῦ τῷ "laxi περὶ τῆς εὖλο- 
γίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὃ sue αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Ἥσαῦ 
ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ" ᾽᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πέν- 
θους τοῦ πατρός μου, ἵνα ἀποχτείνω Ἰαχὼβ τὸν ἀδελ-- 
φόν μου. 

42. Ἀπηγγέλη δὲ "Pré τὰ ῥήματα Ἡσαῦ τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσδυτέρου' καὶ πέμψασα ἐχάλεσεν 
Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, καὶ εἶπεν αὐτῷ- 
"[8ob Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποχτεῖναί 
σε. 

44. Νῦν οὖν, τέχνον, ἄχουσόν μου τῆς φωνῆς, καὶ 
ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λάδαν 
τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαῤῥάν. 


TENEXIX. Κεφ. KZ. 


28. Et det tibi Deus de rore coli , et de pinguedine terra, 
et multitudinem frumenti et vini. 


29. Et serviant tibi gentes , et adorent te principes. Et fias 
dominus fratris tui : et adorabunt te filii patris tui : qui ma- 
ledixerit te , maledictus : et qui benedixerit te, benedictus. 


30. Et factum est postquam cessavit Isaac benedicere Ja- 
cob filium suum, et factum est, ut egressus est Jacob a (a- 
cie Isaac patris sui, et Esau frater ejus venit a venatione. 


31. Et fecit etiam ipse escas, et attulit patri suo, et dixit 
patri : Surgat pater meus , et comedat de venatione filii sui, 
ut benedicat me anima tua. 


32. Et dixit ei Isaac pater ejus : Quis es tu? At ille di- 
xit : Ego sum filius tuus primogenitus Esau . 

33. Expavit autem Isaac pavore magno valde, et dixil: 
Quis igitur venatus est mihi venationem et intulit mihi, et 
comedi de omnibus antequam tu venires? et benedixi eum , 
et benedictus erit. 

34. Factum est autem quando audivit Esau verba patris 
sui Isaac, clamavit voce magna et amara valde , et dixit : 
Benedic nunc et me, pater. 


35. Dixit autem ei: Veniens frater tuus cum dolo, accepit 
benedictionem tuam, 

36. Et dixit : Juste vocatum est nomen ejus Jacob : sup- 
plantavit enim me ecce secundo jam : et primogenita mea 
accepit , et nunc accepit henedictionem meam. Et dixit Esau 
patri suo : Non reliquisti mihi benedictionem , pater? 


37. Respondens autem Isaac dixit Esau : Si dominum illum 
feci tnum, et omnes fratres ejus feci ejus famulos ; frumento 
et vino firmavi eum : tibi autem quid faciam , fili? 


38. Dixitautem Esau ad patrem suum : Numquid benedi- 
ctio una tibi est, pater? Benedic nunc etiam me, pater. Com- 
puncto autem Isaac, exclamavit voce Esau , et flevit. 


39. Respondens autem Isaac pater ejus dixit ei : Ecce de 
pinguedine terrse erit habitatio tua , et de rore cceli desuper. 


40. Et super gladio tuo vives, et fratri tuo servies. Et 
erit cum deposueris et solveris jugum illius de collo tuo. 


41. Et graviter iratus erat Esau Jacob de benedictione 
qua benedixerat eum pater ejus. Dixit autem Esau in men- 
te sua : Appropinquent dies luctus patris mei, ut interficiam 
Jacob fratrem meum. 


42. Nuntiata autem sunt Rebeccze verba Esau filii sui se- 
nioris : οἱ mittens vocavit Jacob filium suum juniorem , et 
dixitei : Ecce Esau frater tuus minatur tibi ad occidendum te. 


43. Nunc igitur, fili, audi vocem meam, et surgens fuge 
in Mesopotamiam ad Laban fratrem meum in Charran : 





e 


GENESIS. Car. XXVIII. 41 


φ. Καὶ οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς, 

4s. Ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, xal ἐπιλάθηται ἃ πεποίη- 
xac αὐτῷ. Καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε ἐκεῖθεν" 
μή ποτε ἀποτεχνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, 

46. Εἶπε δὲ ῬΡεδέχχα πρὸς "Iazax- Προζώχθιχα τῇ 
ζωῇ μου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ' d λήψεται 
Ἰαχὼδ γυναῖχα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, 


ἵνα τί μοι τὸ ζῆν; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


r. Προςχκαλεσάμενος δὲ ᾿Ισαὰχ τὸν Ἰαχὼδ εὐλόγησεν l 


αὐτὸν, xal ἐνετείλατο αὐτῷ, λέγων" Οὐ λήψη γυναῖχα 
ἐχ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων. 

2. Ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, εἰς 
τὸν οἶχον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου" xat λάδε 
σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ix. τῶν θυγατέρων Λάβαν τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 

8. Ὁ δὲ Θεός μου εὐλογήσαι σε, καὶ αὐξήσαι σε, 
xo πληθύναι σε" xal ἔση εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν. 

4. Καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν "AGoaku. τοῦ πατρός 
μου, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ' χληρονομῆσαι 
τὴν γὴν τῆς παροικήσεώς cou, ἣν ἔδωχεν ὁ Θεὸς τῷ 
Ἀραάμ. 

6. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσαὰχ τὸν Ἰαχώθδ' xal ἐπο- 
ρεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Ad6av τὸν υἱὸν Βα-- 
θουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν Ῥεθέχκας τῆς μητρὸς Ἰα- 
x xai Ἡσαῦ. 

6. Ἴδε δὲ Ἡσαῦ ὅτι εὐλόγησεν "Icakx τὸν "Iaxo6 , 
xal ἀπέστειλεν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, λαθεῖν 
ἑαυτῷ γυναῖχα ἐκεῖθεν, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν" xal ivs- 
τείλατο αὐτῷ, λέγων: Οὐ λήψη γυναῖχα x τῶν θυγα- 
τέρων τῶν Χαναναίων. 

7. Καὶ ἤχουσεν Ἰαχὼδ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ" χαὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας. 

8. Ἰδὼν δὲ χαὶ Ἢ σαῦ ὅτι πονηραί εἰσιν αἵ θυγα-- 
τέρες Χαναὰν ἐναντίον Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 

9. ἐπορεύθη Ἡσαῦ πρὸς ᾿Ισμαὴλ, χαὶ ἔλαξδε τὴν 
Μαελὲθ θυγατέρα Ἰσμαὴλ τ υἱοῦ ᾿Αὐραὰμ, ἀδελφὴν 
Ναθεὼθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 

10. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰαχὼϊ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὄρχου, 
καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαῤῥάν. 

τι. Καὶ ἀπήντησε τόπῳ’ καὶ ἐχοιμήθη ἐχεῖ" ἔδυ à 
ὃ ἥλιος, Καὶ ἔλαθεν ἀπὸ τῶν λίύων τοῦ τόπου, d 
ἔθηχε πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, xal ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 
ἐχείνῳ, 

12. xxl ἐνυπνιάσθη. Καὶ ἰδοὺ χλίμαξ ἐστηριγμένη 
ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ χεφαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν" xal οἱ 
ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέβαινον καὶ χατέθαινον ἐπ᾽ αὐτῇ. 

13. Ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήριχτο ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ εἶπεν: 
Ἐγώ εἶμι δ Θεὸς Ἀβραὰμ τοῦ πατρός σου, καὶ ὁ Θεὸς 
Ἰσαάκ. Μὴ φοβοῦ ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ χαθεύδεις ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν, χαὶ τῷ σπέρματί σου. 

14. Καὶ ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς ἣ ἄμμος τῆς γῆς 
xal πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν, καὶ λίδα, xxl βοῤ- 
ῥὰν, καὶ ἐπὶ ἀνατολάς’ ΚΑῚ ENETAOTHOHXONTAI EN 
ΣΟΙ͂ ΠΑΣΑΙ ΑΙ ΦΥ͂ΑΑΙ ΤΗ͂Σ l'HE, ΚΑΙ EN ΤῺ ΣΠΕΡ- 
ΜΑΤΙ ΣΟΥ͂. 

15. Καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν 


44. ethabita cum eo dies aliquot , 

45. Donec avertatur furor, et ira fratris tul a te , et ohli- 
viscatur quae fecisti ei. Et mittens accersam te inde : ne 
forte orba filiis fiam ex ambobus vobis in die una. 


46. Dixit autem Rebecca ad Isaac : Infensa sum vitoe 
mede propler filias filiorum Chet : si sumet Jacob uxorem de 
filiabus terre hujus , ut quid mihi vivere? 


CAPUT XXVIII. 


1. Advocans autem Isaac Jacob benedixit eum, el man- 
davit ei, dicens : Non accipies uxorem ex filiabus Chana- 
niorum. 

2. Surgens fuge in Mesopotamiam, in domtm Bathuel pa- 
tris matris tuze : et sume tibi inde uxorem de filiabus Laban 
fratiis matris tuze. 


3. Deus autem meus benedicat te, et augeat te, et mul- 
tiplicet te : et eris in congregationes gentium. 

4. Et det tibi benedictionem Abraham patris mei, tibi et 
semini tuo post te : ut haeres fias terrze incolatus tui , quam 
dedit Deus ipsi Abraham. 


5. Et misit Isaac Jacob : et ivil in Mesopotamiam ad La- 
ban filium Bathuel Syri, fratrem Rebeccae matris Jacob et 
Esau. 


6. Vidit autem Esau quia benedixit Isaac Jacob, et misit 
in Mesopotamiam Syria , ad sumendam sibi uxorem inde, 
cum benediceret eum: et mandavit ei, dicens : Non sumes 
uxorem de filiabus Chananzorum. 


7. Et Jacob audivit patrem et matrem suam : et ivit in 
Mesopotamiam Syria. 

8. Videns aulem et Esau, quia malae sunt filie Chanaan 
coram Isaac patre suo , 

9. ivit Esau ad Ismael, et sumpsit Mieleth filiam Ismael fi- 
lii Abraham , sororem Nabeoth , super uxores suas uxorem. 


10. Et exiit Jacob a puteo juramenti : et profectus est in 
Charran. 

11. Et occurrit loco, et dormivit ibi, occiderat enim sol. 
Et sumpsit ex lapidibus loci, et posuit ad capul suum, et 
dormivit in loco illo , 


12. et somniavit. Et ecce scala stabilita super terram, 
cujus caput pertingebal ad celum : et angeli Dei ascende- 
bant et descendebant in ea. 

13. Et Dominus incumbebat super eam, el dixit : Ego 
sum Deus Abraham patris tui, et Deus Isaac. Noli timere : 
terra, super quam dormis super eam , tibi dabo illam , et se- 
mini tuo. 

14. Et erit semen tuum sicnt arena ferra : et dilatabitur 
super mare, et africum , et aquilonem, δὲ ad orientem : ET 
BENEDICENTUR IN TE OMNES TRIBUS TERKLE, ET 
IN SEMINE TUO. 


15. Εἰ ecce ego sum tecum, custodiens te in omni via, 
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τῇ, ὁδῷ πάση οὗ ἂν πορευθῇς. Καὶ ἀποστρέψω σε εἷς 

ν γῆν ταύτην’ ὅτι οὐ μή σε ἐγχαταλίπω, ἕως τοῦ 
ποιῆσαϊΐ με πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. 

τ, Καὶ ἐξηγέρθη Ἰαχὼξ ἐχ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, xal 
ἐἴπεν- Ὅτι ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐχ 
ἤδειν. 

v. Καὶ ἐφοθήθη, χαὶ εἶπεν: Ὥς φοβερὸς & τόπος 
οὗτος: οὐχ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος Θεοῦ, καὶ αὕτη ἣ 
πύλη, τοῦ οὐρανοῦ. 

18. Καὶ ἀνέστη Ἰαχὼδ τὸ πρωΐ, xal ἔλαδε τὸν λί- 
θον ὃν ὑπέθηχεν ἐχεῖ πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, xal ἔστη- 
σεν αὐτὸν στήλην, καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄχρον 
αὐτῆς. 

1». Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Οἶχος 
Θεοῦ. Καὶ Οὐλαμλοὺζ ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ πρότερον. 

20. Καὶ ηὔξατο Ἰαχὼδ εὐχὴν, λέγων: Ἐὰν ἢ Κύ- 
puc ὃ Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, xal διαφυλάξη με ἐν τῇ ὁδῷ 
ταύτῃ ἦ ἐγὼ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν, κα 
ἱμάτιον περιδαλέσθαι, 

21. καὶ ἀποστρέψη με μετὰ σωτηρίας εἷς τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός μου" xat ἔσται Κύριός μοι εἰς Θεόν. 

45, Καὶ ὃ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι 
οἶχος Θεοῦ" xal πάντων, ὧν ἐάν μοι δῷς, δεχάτην 
ἀποδεχατώσω αὐτά σοι. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΚΘ', 


1. Καὶ ἐξάρας Ἰαχὼΐ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν 
ἀνατολῶν πρὸς Λάδαν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, 
ἀδελοὸν δὲ “Ρεθέχχας μητρὸς Ἰαχὼδ xai Ἡσαῦ, 

2. Καὶ ὁρᾷ" xai ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ, Ἦσαν δὲ 
ἐχεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπανόμενα ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
"Ex x τοῦ φρέατος ἐχείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια. AC 
θοὸς δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος. 

3. Καὶ συνήγοντο ἐχεῖ πάντα τὰ ποίμνια" καὶ ἀπε- 
χύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, xal 
ἐπότιζον τὰ πρόδατα, καὶ ἀπεχαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ 
τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 

4. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰαχώδ- ᾿Ἀδελφοὶ, πόθεν ἐστὲ 
ὑμεῖς; Οἱ δὲ εἶπαν; Ἔχ Χαῤῥὰν ἐσμέν. 

5. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Γινώσχετε Λάθαν τὸν υἱὸν Να- 
χώρ; ΟἹ δὲ εἶπαν. Γινώσχομεν. 

6. Εἶπε δὲ αὐτοῖς: Ὑγιαίνει; Ot δὲ εἶπαν: “Ὑγιαίνει. 
Καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ ἢ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν 
προθάτων. 

7. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ' "Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλή' οὕπω 
ὥρα συναχθῆναι τὰ χτήνη: ποτίσαντες Tk πρόδατα, 
ἀπελθόντες βύσχετε. 

8. Οἱ δὲ εἶπαν: Οὐ δυνησόμεθα, ἕως τοῦ συναχθῆ- 
vat πάντας τοὺς ποιμένας- xai ἀποχυλίσουσι τὸν rn 
ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, xal ποτιοῦμεν τὰ πρό- 
Gaza. 

9. "Ect αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ ἰδοὺ "Pay ἢ 
θυγάτηρ Λάδαν ἤρχετο μετὰ τῶν προδάτων τοῦ πα-- 
τρὸς αὐτῆς" αὐτὴ γὰρ ἔῤοσχε τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς. 

10. ᾿Ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν Ἰαχὼβ τὴν Ῥαχλλ τὴν 


θυγατέρα Λάθαν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ τὰ | 


πρύδατα Λάθαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" xal 


quacumque ibis. Et reducam te in terram hanc : quia te non 
derelinquam , donec faciam omnia quie locutus sum tibi. 


16. Et surrexit Jacob de somno suo, et dixit : Quia Do- 
minus est in loco hoc , ego autem nesciebam. 


17. Et timuit, et dixit : Quam terribilis est locus hic! Nou 
est hic nisi domus Dei, et haec porta celi. 


18. Et surrexit Jacob mane, et sumpsit lapidem quem 
supposuerat ibi ad caput suum et statuit. illum; titulum, 
et superfudit oleum in cacumen ejus. 


19. Et vocavit nomen loci illius, Domus Dei. Et Ulam Luz 
erat nomen civitati prius. 

20. Et vovit Jacob votum, dicens : Si fuerit Dominus 
Deus mecum , et custodierit me in via hac qua ego vado, el 
dederit mihi panem ad comedendum, et vestimentum ad 
induendum, 

21. eL reduxerit me cum salute in domum patris mei: et 
erit Dominus mihi in Deum. 

22. Et lapis hic, quem statui titulum , erit mihi domus 
Dei : et omnium, quicumque mihi dederis , decimam deci- 
mabo ea tibi. 


CAPUT XXIX. 


1. Et elevans Jacob pedes ivit in terram Orientis ad Laban 
filium Bathuel Syri, fratrem autem Rebecca matris Jacob 
et Esau. 

2. Et videt : et ecce puteus in agro. Erant autem ibi tres 
greges ovium requiescentes super eum. De puteo enim illo 
potabant greges. Lapis autem erat magnus super os putei. 


3. Et congregabantur illuc omnes greges : et revolvebant 
lapidem ab ore putei, et potabant oves, et reponebant lapi- 
dem super os putei in locum suum. 


4. Dixit autem eis Jacob : Fratres, unde estis vos? A 
illi dixerunt : De Charrau sumus. 

5. Dixit autem eis : Nostis Laban filium Nachor? At illi 
dixerunt : Noscimus. 

6. Dixit autem eis : Valel? At illi dixerunt : valet. Et ecce 
Rachel filia ejus veniebat cum ovibus. 


7. Et dixit Jacob : Adhuc est dies multa : nondum hora 
ut congregentur pecora : cum polaveritis oves; abeuntes 
pàscite. 

8. At illi dixerunt : Non poterimus , donec congregati fue- 
rint omnes pastores : et revolvent lapidem ab ore putei, et 
potabimus oves. 


9. Adhuc loquente eo cum illis , et ecce Rachel filia Laban 


veniebat cum ovibus patris sui : ipsa enim pascebat oves pa- 
tris sui. 


10. Factum est autem, ut. vidit Jacob Rachel (iliam La- 


' ban fratris matris suae, et oves Laban fratris matris suae : et 





GENESIS. 


ποςελθὼν "Iaxé6 ἀπεχύλισε κὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόμα- 
τος τοῦ φρέατος, χαὶ ἐπότιζε τὰ πρόδατα Λάθαν τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 

Ῥαχὴλ, καὶ βοήσας 


τι, Καὶ ἐφίλησεν Ἰαχὼδ τὴν 
τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔχλαυσε, 

: begin ἀπήγγειλε τῇ Ῥαχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς ἐστι, xa ὅτι υἱὸς ἹΡεθέχχας ἐστί. Καὶ δρα- 
μοῦσα ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτῆς χατὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα. 

13, ᾿Εγένετο δὲ, ὡς ἤχουσε Λάθαν τὸ ὄνομα Ἰχχὼδ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελοῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ, xal περιλαθὼν᾽ αὐτὸν ἐφίλησε, καὶ εἰςήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὸν olxov αὐτοῦ. Καὶ διηγήσατο τῷ Λάθαν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, 

nn Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάβαν: Ἐχ τῶν ὀστῶν μου, xal 
ἐχ τῆς σαρχός μου εἶ σύ. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ μῆνα ἥμε- 

0v. 

T 1. Εἶπε δὲ Λάδαν τῷ Ἰαχώδ: Ὅτι γὰρ ἀδελφός 
μου εἶ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν" ἀπάγγειλόν μοι τίς 
$ μισθός σου ἐστί; 

16, Τῷ δὲ Λάβαν ἦσαν δύο θυγατέρες: ὄνομα τῇ μεί- 
ζονι, Λεία, xal ὄνομα τῇ νεωτέρα, Ῥαχήλ. 

7. Ot δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς" Ῥαχὴλ δὲ ἦν χαλὰ 
τῷ εἴδει, xal ὡραία τῇ ὄψει σφόδρα. 

18. Ἠγάπησε δὲ Ἰαχὼβ τὴν Ῥ, (3, καὶ εἶπε" Δου- 
λεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ τῆς "Pay τῆς θυγατρός σου 
τῆς νεωτέρας. 

19. Εἶπε δὲ αὐτῷ Λάθαν' Βέλτιον δοῦναί με αὐτήν 
σοι ἢ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ" οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. 

20. Καὶ ἐδούλευσεν Ἰαχὼδ περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη: 
καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡμέραι ὀλίγαι, παρὰ τὸ 
ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν. 

21. Εἶπε δὲ "Iaxo6 τῷ Λάβαν" Δός μοι τὴν γυναῖχά 
μου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι ὅπως εἰςέλθω πρὸς 
αὐτήν. 

3). Συνήγαγε δὲ Λάβαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τό- 
που, καὶ ἐποίησε γάμον. 

34, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα" xod λαβὼν Λείαν τὴν θυ- 
γατέρα αὐτοῦ, εἰςήγαγεν πρὸς Ἰαχώδ' xai εἰςῆλθε πρὸς 
αὐτὴν Ἰακώβ, 

2. Ἔδωχε δὲ Λάδαν Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ ZeX-- 
φὰν τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, αὐτῇ παιδίσχην. 

25. ᾿Εγένετο δὲ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεία, Εἶπε δὲ 
Ἰαχὼ τῷ Λάβαν: Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; Οὐ περὶ 
Ῥαχὴλ ἐδούλευσα παρὰ σοί; χαὶ ἱνατί παρελογίσω με; 

25. Ἀπεχρίθη δὲ Λάβαν: Οὐχ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ 
τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν mot τὴν πρεσδυ- 
τέραν, 

ΤᾺ Συντέλεσον οὖν τὰ ἔδδομα ταύτης, χαὶ δώσω 
σοι χαὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ map! ἐμοὶ, 
ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα, 

94, Ἐποίησε δὲ Ἰαχὼβ οὕτως" 
ἔδδομα ταύτης. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖχα. 

29. Ἔδωχε δὲ Αάθαν τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Βαλλὰν τὴν 
παιδίσκην αὐτοῦ, αὐτῇ παιδίσχην. 

90. Καὶ εἰσῆλθε πρὸς Ραχήλ. Ἠγάπησε δὲ Ραχὴλ 
μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ ἐδούλευσε αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη, ἕτερα, 

31. Ἰδὼν δὲ Κύριος 6 Θεὸς ὅτι ἐμισεῖτο Asta, ἤνοιξε | 
τὴν μήτραν αὐτῆς: ἹῬαχὴλ 23 ἦν στεῖρα. 


Λάόαν Ῥαχὴλ τὴν 


καὶ ἀνεπλήρωσε τὰ | 


Car. XXIX. 


accedens Jacob revolvit lapidem ab ore putei, 
oves Laban fratris matris suae. 
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et. potavit 


11. Et osculatus est Jacob Rachel » eL exclamans voce sua. 
flevit, 

12. et indicavit ipsi Rachel quia frater patris ejus est, 
et quia filius Rebecca» est. Et currens illa nuntiavit patri 
5800 secundum verba luec. 


13. Factum est autem, ut audivit Laban nomen Jacob 
filii sororis suce, cucurrit obviam ei, et complexus eum os- 
culatus est , et induxit eum in domum suam. Et narravit ipsi 
Laban omnes sermones hos. 


14. Et dixit el Laban : De ossibus meis , et de carne mea 
68 tu. Et fuit cum eo mensem dierum. 


15. Dixitautem Laban ipsi Jacob : Quia enim frater meus 
€5, non servies mihi gratis : indica mihi, quie merces tua esl. 


16. Erant autem Laban duze filize : nomen majori Lia , et 
nomen juniori , Rachel. 

17. Oculi autem Lie infirmi : Rachel autem erat pulchra 
specie , et decora aspectu valde, 

18. Dilexit autem Jacob ipsam Rachel, et dixit : Serviam 
Ubi septem annos pro Rachel filia tua juniore. 


19. Dixit autem ei Laban : Melius est dare me eam tibi 
quam dare me eam viro alteri : habita mecum. 

20. Et servivit Jacob pro Rachel septem annos : et fue- 
runt in conspectu ejus tamquam pauci dies, eo quod ipse 
diligebat eam. 

21. Dixit autem Jacob ad Laban : Da mihi 
impleli enim sunt dies ut ingrediar ad eam. 


uxorem meam, 


22. Congregavit autem Laban omnes viros loci , et fecit 
nuptias. 

23. Et facta est vespera : et sumens Liam filiam suam, 
introduxit ad Jacob : el ingressus est ad eam Jacob. 


24. Dedit autem Laban Lie filiae suae Zelpham ancillam 
suam, ei ancillam. 

25. Factum est autem mane , et ecce erat Lia. Dixit au- 
lem Jacob ad Laban : Quid hoc fecisti mihi? Nonne pro Ra- 
cliel servivi apud te? et ut quid decepisti me? 

26. Respondit autem Laban : Non est sic in loco nostro, 
ut detur junior prius quam senior. 


27. Consumma ilaque septimanam istius , et dabo tibi et 
| hanc pro opere quod operaberis apud me, adhue septem an- 
nos alios. 

28. Fecit autem Jacob sic : et implevit septimanam istius. 
Et dedit ei Laban Rachel filiam $uam ipsi uxorem. 


29. Dedit autem Laban filiae suze Ballam ancillam suam , 
ei ancillam. 

30. Et intravit ad Rachel. Dilexit autem Rachel magis 
| quam Liam : et servivit ibi septem annos alios. 
31. Videns aulem Dominus Deus quod odio habebatur 





| Lia, aperuit vulvam ejus: Rachel autem erat sterilis. 
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33. Καὶ συνέλαδε Λεία, καὶ ἔτεχεν υἱὸν τῷ Ἰαχώδ. 
ἘἘχάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἹΡουβὴν, λέγουσα" Διότι 
εἶδέ μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν, χαὶ ἔδωχέ μοι υἱόν" 
νῦν οὖν ἀγαπήσει με ὃ ἀνήρ μου. 

33. Καὶ σύνέλαδε πάλιν, χαὶ ἔτεχεν υἱὸν δεύτερον 
τῷ Ἰακὼβ, καὶ εἶπεν: Ὅτι ἤκουσε Κύριος ὅτι μισοῦ- 
μαι, χαὶ προζέδωχέ μοι καὶ τοῦτον. Καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Συμεών. 

34. Καὶ συνέλαδεν ἔτι, καὶ ἔτεχεν υἱὸν, καὶ εἶπεν" 
Ἐν τῷ νῦν χαιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται 6 ἀνήρ μου, τέτοχα 
γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ, Acust. 

45. Καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεχεν υἱὸν, καὶ εἶπε" Νῦν 
ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Ἰούδαν. Καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


r Ἰδοῦσα δὲ Ῥαχὴλ ὅτι οὐ τέτοχε τῷ Ἰαχὼδ, 
xal ἐζήλωσε Ραχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς" χαὶ εἶπε τῷ 
Ἰαχώδ: Δός μοι τέχνα" εἰ δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. 

2. Θυμωθεὶς δὲ Ἰαχὼδ τῇ Ραχὴλ, εἶπεν αὐτῇ" Μὴ 
ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ εἶμι, ὃς ἐστέρησέ σε καρπὸν χοιλίας; 

3. Εἶπε δὲ Ραχὴλ τῷ Ἰαχώδ' Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη μου 
Βαλλά Εἴςελθε πρὸς αὐτήν" καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονά-- 
τῶν μου, καὶ τεχνοποιήσομαι χἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 

4. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ Βαλλὰν τὴν παιδίσχην αὐτῆς 
αὐτῷ γυναῖχα. Καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν Ἰαχώδ. 

5. Καὶ συνέλαθε Βαλλὰ ἣ παιδίσχη Ῥαχὴλ, xal 
ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. 

6. Καὶ εἶπε Ραχήλ' "Ἔχρινέ μοι 6 Θεὸς, καὶ ἐπή-- 
χουσε τῆς φωνῆς μου, χαὶ ixl μοι υἱόν. Διὰ τοῦτο 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Δάν. 

7. Καὶ συνέλαδεν ἔτι αλλὰ ἢ παιδίσχη ἹῬαχὴλ, 
χαὶ ἔτεχεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰαχώδ. 

8. Καὶ εἶπε "Pac Συναντελάθετο μου ὁ Θεὸς, καὶ 
συνανεστράψην τῇ ἀδελφῇ μου, καὶ ἠδυνάσθην. Καὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Νεφθαλεί, 

9. Εἶδε δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ τίχτειν, χαὶ ἔλαθε 
Ζελφὰν τὴν παιδίσχην αὐτῆς, xal ἔδωχεν αὐτὴν τῷ 
Ἰακὼβ γυναῖκα. Καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτήν. 

10. Kad συνέλαδε Ζελφὰ ἡ παιδίσκη Λείας, xal ἔτεχε 
τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. 

zn. Καὶ εἶπε Λεία: Ἐν τύχη. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Γάδ. 

1. Καὶ συνέλαθδεν ἔτι Ζελφὰ fy παιδίσκη Λείας, καὶ 
ἔτεκε τῷ Ἰαχὸν υἱὸν δεύτερον. 

13. Καὶ εἶπε Λεία- Μακαρία ἐγὼ, ὅτι μαχαριοῦσί 
με αἵ γυναῖχες. Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἀσήρ. 

τ. Ἐπορεύθη δὲ Ῥουδὴν ἐν ἡμέρᾳ θερισμοῦ πυρῶν" 
χαὶ εὗρε μῆλα μανδραγορῶν ἐν τῷ ἀγρῷ, xal ἤνεγχεν 


αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Ῥαχὴλ 


τῇ Λείᾳ τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς" Δός μοι τῶν μανδραγορῶν 
τοῦ υἱοῦ σου. 

15. Εἶπε δὲ Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαθες τὸν 
ἄνδρα μου; μὴ καὶ τοὺς μανδραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λή-- 
ψη; Εἶπε δὲ "Page Οὐχ οὕτως" χοιμηθήτω μετὰ σοῦ 
τὴν νύχτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 

1e. Εἰζῶλθεν δὲ "Taxi ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, xal ἐξ- 


32. Et concepit Lia , et peperit filium ipsi Jacob. Vocavit 
autem nomen ejus Ruben , dicens : Quoniam vidit Dominus 
humiliationem meam , et dedit mihi filium : nunc itaque di- 
liget me vir meus. 

33. Et concepit iterum , et peperit filium secundum ipsi 
Jacob, et dixit : Quoniam audivit Dominus quod odio 
habeor, et addidit mihi etiam hunc. Et vocavit nomen ejus, 
Symeon. 

34. Et concepit adhuc , et peperit filium, et dixit : In hoc 
nunc tempore apud me erit vir meus, quia peperi ei lres 
filios. Ideo vocavit nomen ejus, Levi. 


35. Et concipiens adhuc peperit filium , et dixit : Nunc 
etiam hoc confitebor Domino. Ob id vocavit nomen ejus Ju- 
dam. Et stetit a pariendo. 


CAPUT XXX. 


1. Videns autem Rachel quod non peperisset ipsi Jacob, 
et Rachel invidit sorori suz : et dixit ad Jacob : Da mihi 
filios : sin autem non, moriar ego. 

2. Iratus autem Jacob ipsi Rachel, dixit ei : Numquid pro 
Deo ego sum, qui privavit te fructu ventris? 

3. Dixit autem Rachel ad Jacob : Ecce ancilla mea Balla : 
intra ad eam : et pariet super genua mea, et filios faciam 
ego etiam ex ea. 

4. Et dedit ei Ballam ancillam suam ei uxorem. E. intra- 
vit ad eam Jacob. 

5. Et concepit Balla ancilla Rachel , et. peperit ipsi Jacob 
filium. 

6. Et dixit Rachel : Judicavit mihi Deus, et exaudivit 
vocem meam, et dedit mihi filium. Propterea vocavit nomen 
ejus, Dan. 

7. Et concepit adhuc Balla ancilla Rachel, et peperit fi- 
lium secundum ipsi Jacob. 

8. Et dixit Rachel : Coassumpsit me Deus, et colluctala 
sumcum sorore mea , et valui. Et vocavit nomen ejus, Nepl- 
tali. 

9. Vidit autem Lia quia sleterat a pariendo : et sumpsit 
Zelpham ancillam suam , et dedit eam ipsi Jacob uxorem. Et 
intravit ad eam. 

10. Et concepit Zelpha ancilla Liz, et peperit ipsi Jacob 
filium. 

11. Et dixit Lia : In fortuna. Et cognominavit nomen 
ejus Gad. 

12. Et concepit adhuc Zelpha ancilla Lize, et peperit ipsi 
Jacob filium secundum. 

13. Et dixit Lia : Beata ego, quia beatificabunt me mu- 
lieres. Et vocavit nomen ejus , Aser. 

14. Ivit autem Ruben in die messis triticeze : et invenit 
poma mandragorarum in agro , et attulit ea ad Liam matrem 
suam. Dixit autem Rachel Liz sorori suae; Da mihi de man- 
dragoris filii tui. 


15. Dixit autem Lia : Non salis est tibi quod accepisti 
virum meum? numquid el. mandragoras filii mei accipies? 
Dixit autem Rachel : Non ita : dormiat tecum nocte hac pro 
mandragoris filii tai. , » 

10. Ingressus est autem Jacob ex agro vesperi, et exiit 





GENESIS. Car. XXX. 45 


ἦλθε Λεία εἰς συνάντησιν αὐτῷ, xad eire: Πρὸς ἐμὲ elc- 1 Lia inoccursum ei, et dixlt : Ad me intrabis hodie : mercede 


ελεύση σήμερον μεμίςθωμαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μαν- 
δραγορῶν τοῦ υἱοῦ μου. Καὶ ἐχοιμιήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν 
νύχτα ἐχείνην. 

D. Καὶ ἐπήχουσεν 6 Θεὸς Λείας, καὶ συλλαβοῦσα 
ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ υἱὸν πέμπτον. 

18. Καὶ εἶπε Λεία: Δέδωχέ μοι 6 Θεὸς τὸν μισθόν 
μου, ἀνθ᾽ οὗ ἔδωχα τὴν παιδίσχην μου τῷ ἀνδρί μου. 
Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ἰσσάχαρ, ὅ ἐστι μισθός. 

t9. Καὶ συνέλαθεν ἔτι Λεία, "i Pih υἱὸν Éxcov 
τῷ Ἰαχώδ. 

20. Καὶ εἶπε Λεία" Δεδώρηται 6 Θεός μοι δῶρον xa- 
λὸν ἐν τῷ νῦν χαιρῷ" αἵρετιεῖ με Ó ἀνήρ μου" τέτοχα 
γὰρ αὐτῷ υἱοὺς P4 Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Za- 
θουλών. 

21. Καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεχε θυγατέρα, xal ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτῆς, Δεῖνα. 

55, Ἐμνήσθη δὲ 6 Θεὸς τῆς Ραχὴλ, καὶ ἐπήκουσεν 
αὐτῆς 6 Θεὸς, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν" 

28. xx συλλαδοῦσα ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ υἱόν. Εἶπε à. 
ἱῬαχήλ' Ἀφεῖλεν ὃ Θεός μου τὸ ὄνειδος. 

94. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ, λέγουσα" 
Προςθέτω ὁ Θεός μοι υἱὸν ἕτερον. 

25. Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεχε Ραχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, εἶπεν 
Ἰαχὼδ τῷ Ad6xv: ᾿Απόστειλόν με, ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν 
τόπον μου xal εἰς τὴν γῆν μου" 

20. ἀπόδος τὰς γυναῖχάς μου, xal τὰ παιδία μου, 
περὶ ὧν δεδούλευχά σοι, ἵνα ἀπέλθω. Σὺ γὰρ γινώσχεις 
τὴν δουλείαν ἣν δεδούλευχά σοι. 

27. Εἶπε δὲ αὐτῷ Λάθαν" Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον 
cov , οἰωνισάμην ἄν" εὐλόγησε γάρ με ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ 
εἰςόδῳ. 

28. Διάστειλον τὸν μισθόν σου πρός με, χαὶ δώσω. 

29. Εἶπε δὲ Ἰαχώξ- Σὺ γινώσχεις ἃ δεδούλευχά σοι, 
xal ὅσα ἦν χτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ. 

30. Μιχρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἐναντίον ἐμοῦ, xal ηὐ- 
ξήθη εἰς πλῆθος" χαὶ εὐλόγησέ σε Κύριος ὃ Θεὸς ἐπὶ τῷ 
ποδί μου. Νῦν οὖν πότε ποιήσω χἀγὼ ἐμαυτῷ οἶχον; 

81. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάθαν- Εἴ σοι δώσω; Εἶπε δὲ 
αὐτῷ Ἰαχώδ- Οὐ δώσεις μοι οὐδέν. Ἐὰν ποιήσῃς μοι τὸ 
om τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόδατά cou, xal Qu- 

ἄξω. 

32. Παρελθέτω πάντα τὰ πρόδατά σου σήμερον, xal 
διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόδατον φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι" 
καὶ πᾶν διάλευχον xal ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξὶν, ἔσται μοι 
μισθός. 

33. Καὶ ἐπαχούσεταί μοι f, διχαιοσύνη μου ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐπαύριον" ὅτι ἐστὶν ὃ μισθός μου ἐνώπιόν 
σου. Πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἢ ῥαντὸν M διάλευχον ἐν ταῖς 
αἰξὶ, xal φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, χεχλεμμένον ἔσται παρ᾽ 
ἐμοί. 

34. Εἶπε δὲ αὐτῷ Αάδαν' Ἔστω xac τὸ ῥῆμά σου. 

35. Καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη τοὺς τράγους 
τοὺς ῥαντοὺς xal τοὺς διαλεύχους, xal πάσας τὰς bue 
τὰς ῥαντὰς xal τὰς διαλεύχους, xo πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν 
τοῖς ἄρνασι, xol πᾶν ὃ ἦν λευχὸν ἐν αὐτοῖς" x«t ἔδωχε 
διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

36. Καὶ ἀπέστησεν 620v τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἀνὰ μέσον 
αὐτῶν xal ἀνὰ μέσον Ἰαχώδ: Ἰαχὼδ δὲ ἐποίμαινε τὰ 

, , [4 
πρόδατα Λάθαν τὰ ὑπολειφθέντα. 


1 
£ 


enim conduxi te pro mandragoris filii mei. Et dormivit cum 
ea nocte illa. 


17. Et exaudivit Deus Liam, et concipiens peperit ipsi 
Jacob filium quintum. 

18. Et dixit Lia : Dedit mihi Deus mercedem meam, pro 
eo quod dedi ancillam meam viro meo. Et vocavit nomen 
ejus, Issachar, quod est merces. 

19. Et concepit adhuc Lia, et peperit filium sextum ipsi 
Jacob. 

20. Et dixit Lia : Donavit Deus mihi donum bonum nunc 
temporis : deliget me vir meus : peperi enim ei filios sex. Et 
vocavit nomen ejus , Zabulon. 


21. Et post hoc peperit filiam, et vocavit nomen ejus, 
Dina. 

22. Recordatus est autem Deus Rachel , et exaudivit eam 
Deus, et aperuit ejus vulvam : 

23. et concipiens peperit ipsi Jacob filium. Dixit autem 
Racliel : Abstulit Deus meum opprobrium. 

24. Et vocavit nomen ejus Joseph, dicens : Addat Deus mi- 
hi filium alium. 

25. Factum est autem ut peperit Rachel Joseph, dixit Ja- 
cob ad Laban : Dimitte me, ut abeam in locum meum et 
in terram meam : - 

26. redde uxores meas , et parvulos meos, pro quibus 
servivi tibi, ut abeam. Tu enim nosti servitutem quam ser- 
vivi tibi. 

27. Dixitautem ei Laban: Si inveni gratiam coram te , au- 
guratus sum utique: benedixit enim me Deus in tuo ingressu. 


28. Distingue mercedem tuam ad me, et dabo. 

29. Dixit autem Jacob : Τὰ nosti que servivi libi, et 
quanta erant pecora tua mecum. 

30. Parva enim erant que tibi erant coram me, et aucta 
suntin multitudinem : et benedixit te Dominus Deus in pede 
meo. Nunc itaque quando faciam et ego mihi domum? 

31. Et dixit ei Laban: Quid tibi dabo? Dixit autem ei Ja- 
cob : Non dabis mihi quicquam. Si feceris mihi verbum hoc , 
rursus pascam oves tuas , et custodiam. 


32. 'TTranseant omnes oves tuc hodie, et separa inde om- 
nem ovem fuscam in agnis ; et omne subalbum et sparsum 
in capris, erit mihi merces. 


33. Et exaudiet me justitia mea in die crastina : quia est 
merces mea in conspectu tuo. Omne quodcumque non fue- 
ritsparsum et subalbum in capris , et fuscum in agnis , furto 
ablatum erit apud me. 


34. Dixit autem ei Laban : Sit juxta verhum tuum. 

35. Et separavit in die illa hircos sparsos et subalbos , 
et omnes capras sparsas et subalbas , et omne quod erat 
fuscum in agnis, et omne quod erat album in eis : et dedit 
per manum filiorum euorum. 


36. Εἰ fecit distare viam trium dieram, et inter eos et in-: 
ter Jacob : Jacob autem pascebat oves Laban reliquas. 


40 


81. "EXa6s δὲ ἑαυτῷ "laxo ῥάῤδον στυρακίνην 
λωρὰν, καὶ χαρυΐνην, χαὶ πλατάνου xal ἔλέπισεν αὖ- 
τὰς Ἰαχὼν λεπίσματα λευχά" xal περισύρων τὸ χλω- 
ρὸν, ἐφαίνετο ἐπὶ ταῖς ῥάθδοις τὸ λευχὸν, ὃ ἐλέπισε, 
ποιχίλον. 

38. Καὶ παρέθηχε τὰς ῥάδδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν τοῖς 
ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος" ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσι 
τὰ πρόθατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάδδων ἔλθόντων αὐτῶν 
εἰς τὸ πιεῖν, ἐγχισσήσωσι τὰ πρόδατα εἰς τὰς ῥάδδους. 

39. Καὶ ἐνεχίσσων τὰ πρόθατα εἷς τὰς ῥάβδους: xal 
ἔτιχτον τὰ πρόβατα διάλευχα, xal ποιχίλα, καὶ σπο- 
δοειδῇ ῥαντά. 

40. Τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰαχώδ" xol ἔστησεν 
ἐναντίον τῶν προδάτων κριὸν διάλευχον, xal πᾶν ποι- 
χίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς: xai διεχώρισεν, ἑαυτῷ ποίμνια 
καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ οὐχ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λάβαν. 

At. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρό 
ῥατα ἐν γαστρὶ λαμθάνοντα, uh Ἰαχὼδ τὰς ῥάδ- 
δοὺς ἐναντίον τῶν προδάτων ἐν τοῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγχισ- 
σῆσαι αὐτὰ χατὰ τὰς ῥάβδους. 

42. Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἔτεχε τὰ πρόθατα, οὐχ ἐτίθει. 
Ἐγένετο δὲ τὰ μὲν ἄσημα τοῦ Λάθαν, τὰ δὲ ἐπίσημα 
τοῦ Ἰαχώβ, 

43. Καὶ ἐπλούτησεν 6 ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα" 
χαὶ ἐγένετο αὐτῷ χτήνη πολλὰ, καὶ βόες, χαὶ παῖδες, 
καὶ παιδίσχαι, xal χάμηλοι, καὶ ὄνοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA', 


1, Ἤχουσε δὲ Ἰαχὼῤ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λάδαν, 
λεγόντων" Εἴληφεν Ἰαχὼῤ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, 
καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηχε πᾶσαν τὴν δό- 
ξαν ταύτην, 

2. Καὶ εἶδεν "Iaxi6 τὸ πρόζωπον τοῦ Λάθαν, xoi 
ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡςεὶ χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

3. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Ἰαχώδ' ᾿Ἀποστρέφου εἰς τὴν 
γῆν τοῦ πατρός σου xal εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσο- 
μαι μετὰ σοῦ, 

4, Ἀποστείλας δὲ Ἰαχὼδ ἐκάλεσε Λείαν xal Ραχὴλ 
εἷς τὸ πεδίον οὗ ἦν τὰ ποίμνια. 

5. Καὶ εἶπεν αὐταῖς" Ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόςωυπον τοῦ πα- 
τρὸς ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς χαὶ τρίτην 
ἡμέραν. Ὁ δὲ Θεὸς τοῦ πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ. 

6. Καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάση τῇ ἰσχύϊ μου 
δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑμῶν. 

7. Ὃ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεχρούσατό με, xai ἤλ- 
λαξε τὸν μισθόν μου τῶν δέχα ἀμνῶν' xai οὐχ ἔδωχεν 
αὐτῷ 6 Θεὸς καχοποιῆσαί με. 

4. Ἐὰν οὕτως εἴπῃ, τὰ ποιχίλα ἔσται σου μισθὸς, 
xal τέξεται πάντα τὰ πρύδατα ποιχίλα' ἐὰν δὲ εἴπη, 
τὰ λευχὰ ἔσται σου μισθὸς, καὶ τέξεται πάντα τὰ 
πρόδατα λευχά, 

9. Καὶ ἀφείλετο ὁ Θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, xal oxi μοι αὐτά, 

10, Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα ἐνεχίσσων τὰ πρύθδατα ἐν 
γαστρὶ λαμβάνοντα, καὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. ἐν 
τῷ ὕπνῳ" xa ἰδοὺ ol τράγοι καὶ οἱ χριοὶ ἀναδαίνοντες 
ἐπὶ τὰ πρόδατα xal τὰς αἴγας, διάλευχοι xol ποικίλοι 
χαὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. 


ΓΈΝΕΣΙΣ. Keg. AA. 


37. Sumpsit autemsibi Jacob virgam styracinam viridem, 
et nucinam, et platani : el decorticavit eas decorlicationes 
albas : et distráhens viride, apparebat in virgis album , quod 
decorticaverat , varium. 


38. Et apposuit virgas , quas decorticaverat , in alveis ca 
nalium aqua : ut cum venissent oves bibere , in conspectu 
virgarum venientibus ipsis ad bibendum, conciperent oves in 
virgas. 

39. Et concipiebant oves in virgas : et pariebant ores 
subalbas,, et varias , et cineritias sparsas. 


40. Agnos autem segregavit Jacob : et statuit coram ori- 
bus arietem subalbum, et omne varium in agnis : et sepa- 
raviLsibi greges per seipsum, et non miscuit eos ad oves 
Laban. 
4t. Factum est autem , in tempore quo concipiebant oves 
in utero accipientes, posuit Jacob virgas coram ovibus in 
canalibus , ut ipse conciperent secundum virgas. 


42. Cum vero peperissent oves , non ponebat. Facta sunt 
autem non signata ipsius Laban, signata eutem ipsius Ja- 
cob. 
43. Et ditatus est homo valde valde : et facta sunt ei 
pecora multa , et boves, et pueri, et ancille , et cameli, εἰ 
asini. 


CAPUT XXXI. 


1. Audivitautem Jacob verba filiorum Laban, dicentium : 
Tulit Jacob omnia. quae patris nostri, et ex iis, quae patris 
nostri fecit omnem gloriam hanc. 


5. Et vidit Jacob faciem Laban, etecce non erat ad eum 
Sicut hesterna et nudiustertiana die. 

3. Dixit autem Dominus ad Jacob : Revertere in terram 
patris tui et ad generationem , et ero tecum. 


4. Mittens autem Jacob vocavit Liam el Rachel in agrum 
ubi erant greges : 

5. Εἰ dixit eis : Video ego faciem patris vestri, quia non 
est erga me sicut heri et nudiustertius. Deus autem pa 
trís mei fuit mecum. 

6. Et ipsze autem nostis quia in omni fortiludino mea 
servivi patri vestro. 

7. Pater autem vester cireumvenit me, et mutavit merce- 
dem meam decem agnorum : et non dedit ei Deus malefa- 
tere mihi. 

8. Si ita diceret , varia erunt merces tua , et parient on- 
nes oves varia : sin autem diceret, alba erunt merces tua, 
et parient omnes oves alba. 


9. Et abstulit Deus omnia pecora patris vestri, et dedit 
mihi ea. 

10. Εἰ factum est, quando concipiebant oves in utero ac- 
cipientes , et vidi oculis meis in somno : el ecce birci εἰ 
arietes ascendentes super oves et capras subalbi, et varii , 
et cineritii sparsi. 


GENESIS. C 


un. Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ καθ᾽ ὕπνον' 
Ἰιαχώδ, ᾿Εγὼ δὲ εἶπα' “ ἐστι; 

1. Καὶ εἶπεν’ Ἀνάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, xat 
ἴδε τοὺς τράγους χαὶ τοὺς χριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ 
πρόβατα xal τὰς αἶγας, διαλεύχους καὶ ποιχίλους xal 
σποδοειδεῖς ῥαντούς- ἑώραχα γὰρ ὅσα σοι Λάδαν ποιεῖ. 

13. Ἐγῴ εἶμι ὁ Θεὸς, ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ Θεοῦ, οὗ 
ἤλευγάς μοι ἐχεῖ στήλην, καὶ ηὔξω μοι ἐχεῖ εὐχήν. 
Νῦν οὖν ἀνάστηθι, καὶ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης, xal 
ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου" xal ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. 

n. Καὶ ἀποχριθεῖσαι Ῥαχὴλ καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ" 
Μὴ ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ χληρονομία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν; 

1. Οὐχ ὡς αἵ ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; Πέ- 
πρᾶχε γὰρ ἡμᾶς, xal καταθρώσει κατέφαγε τὸ ἀργύ-- 
ρῖον ἡμῶν. 

16. Πάντα τὸν πλοῦτον xa τὴν δόξαν, ἣν ἀφείλετο 
6 Θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται xal τοῖς τέχνοις 
ἡμῶν. Νῦν οὖν ὅσα σοι εἴρηκεν 6 Θεὸς, ποίει. 

17. Ἀναστὰς δὲ Ἰαχὼδ ἔλαθε τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
χαὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χαμήλους, 

18. καὶ ἀπήγαγε πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ, καὶ 
πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ, xal πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς 
Ἴσαὰχ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χαναάν. 

19. Ad6av δὲ ᾧχετο χεῖραι τὰ πρόθατα αὐτοῦ, " Ex- 
λεψε δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

20. Ἔχρυψε δὲ Ἰαχὼδ Λάβαν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσχει. 

21. Καὶ ἀπέδρα αὐτὸς, xal τὰ αὐτοῦ πάντα, xal 
διέθη τὸν ποταμὸν, xal ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ, 

22. Ἀγηγγέλη δὲ Λάβαν τῷ Σύρῳ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτη, ὅτι ἀπέδρα ᾿Ιαχώδ. 

23. Καὶ παραλαβὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεῦ᾽ ἕαυ-- 
τοῦ, ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά" xal χα- 
τέλαδεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. 

21. Ἦλθε δὲ ὁ Θεὸς πρὸς Λάβαν τὸν Σύρον xat 
ὕπνον τὴν νύχτα, xoi εἶπεν αὐτῷ. Φύλαξαι σεαυτὸν, 
μή ποτε λαλήσης μετὰ "Taxo6 πονηρά. 

25. Kol χατέλαδε Λάθαν τὸν Ἰαχώβ. Ἰαχὼῤ δὲ 
ἔπηξε τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει: Λάδαν δὲ ἔστησε 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει 224. 

36. Εἶπε δὲ Λάθαν τῷ Ἰαχώδ' Τί ἐποίησας; ἱνατί 
χρυφῇ ἀπέδρας, καὶ ἐχλοποφόρησάς με, xal ἀπήγα- 
γες τὰς θυγατέρας μου, ὡς αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ ; 

27. Καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ 
εὐφροσύνης, xai μετὰ μουσικῶν, xal τυμπάνων, xal 
χιθάρας. 

28. Καὶ οὐχ ἠξιώθην χαταφιλῆσαι τὰ παιδία μου, 
καὶ τὰς θυγατέρας μου. Νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 

29. Kal νῦν ἰσχύει 4 χείρ μου χαχοποιῆσαί σε. Ὁ 
δὲ Θεὸς τοῦ πατρός σου χὐὲς εἶπε πρός με, λέγων, Φύ- 
λαξαι σεαυτὸν, μή ποτε λαλήσης μετὰ "Taxi πονηρά. 

30. Νῦν οὖν πεπόρευσαι" ἐπιθυμία γὰρ ἐπεθύμη.- 
σας ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου" ἱνατί ἔχ- 
λεψας τοὺς θεούς μου; 

31. Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰαχὼβ εἶπε τῷ Λάδαν" Ὅτι ἔφο- 
θήθην. Εἶπα γὰρ, μή ποτε ἀφέλῃ τὰς θυγατέρας σου 


"e" - 3r v, i4. 
απ ἐμοῦ, xat πάντα τὰ ἐμα. 


AP. 


XXXI. 47 


11. Et dixit miht angelus Dei per somnum : Jacob. Ego 
autem dixi: Quid est? 

12. Et dixit : Respice oculis tuis , el vide hircos et arietes 
ascendentes super oves et capras, subalbos et varios et 
cineritios sparsos : vidi enim qu:ecamque tibi Laban facit. 


13. Ego sum Deus , qui apparui tibi in loco Dei , ubi unxísti 
mihi ibi titulum, et vovisti mihi ibi votum, Nunc igitur surge, 
οἱ οχὶ de terra hac, et abí in. terram generationis tuze: et 
ero tecum. 


14. Et respondentes Rachel et Lia dixerunt ei : Numquid 
est nobis adhuc portio vel haereditas in domo patris nostri? 


15. Nonne sicut alienze repntatze sumus οἱ ἢ Vendidit enin 
nos, et devoratione absorbuit argentum nostrum. 


16. Omnesdivitiaset gloriam , quam abstulit Deus a patre 
nostro, nobis erunt et filiis nostris. Nunc igitur quzecum- 
que tibi dixit Deus, fac. 

17. Surgens autem Jacob sumpsit uxores suas et parvu- 
los suos super camelos ; 


18. el abduxit omnem substantiam suam , el omnem ap- 
paratum suum, quem acquisiverat in Mesopotamia, et omnia 
sua, ut abiret ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. 


19. Laban autem iverat tondere oves suas. Furala est au- 
tem Rachel idola patris sui. 

20. Celavit autem Jacob Laban Syrum , non indicando ei 
quia fugit. 

21. Et aufugit ipse, et ipsius omnia, et transivit flumen , 
et properavit in montem Galaad. 

22. Nuntiatum est autem Laban Syro die tertia, quia 
aufugit Jacob. 

23. Et assumens fratres suos secum , persecutus est post 
eum viam dierum septem : et assecutus est eum in monte 
Galaad. 

24. Venitautem Deus ad LabanSyrum per somnum nocte, 
et dixit ei : Custodi te, ne forte loquaris cum Jacob mala. 


25. Et assecutus est Laban Jacob. Jacob autem fixerat 
tabernaculum suum in monte : Laban autem statuit fratres 
suos in monte Galaad. 

26. Dixit autem Laban ad Jacob : Quid fecisti? ut quid 
occulte aufugisti , et furatus es me, et abduxisti filias meas , 
quasi captivas gladio? 

27. Et si annunciasses mihi, dimisissem utique le cum 
letitia , et cum musicis, οἱ tympanis , et cithara. 


48. Nec sum habitus dignus osculari parvulos meos, et 
filias meas. Nunc autem imprudenter egisti. 

29. Et nunc valet manus mea tibi malefacere. Deus au- 
tem patris tui heri dixit ad me, dicens : Custodi teipsum , ne 
forte loquaris cum Jacob mala. 

30. Nunc autem ivisti : desiderio enim desiderasti abire 
in domum patris tui : ut quid furatus es deos meos ? 


31. Respondens autem Jacob dixit ad Laban : Quia ti- 
mui. Dixi enim, ne forle auferas filias tuas a me, εἰ omnia 
mea. 
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32. Καὶ εἶπεν "Taxe: Tag $ ἂν sÜprc τοὺς θεούς 


σου, o ζήσεται ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. ᾿Επί- 
quor τί ἐστι παρ᾽ ἐμοὶ τῶν σῶν, xal λάδε" xa οὐχ 
ἐπι παρ᾽ αὐτῷ οὐδέν. Οὐχ ἤδει δὲ Ἰαχὼδ ὅτι 
Ῥαχὴλ 5 γυνὴ αὐτοῦ ἔχλεψεν αὐτούς. 

33. Εἰςελθὼν δὲ Λάδαν ἠρεύνησεν εἷς τὸν οἶχον 
Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν. Καὶ ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ οἴκου Λείας, 
χαὶ ἠρεύνησε τὸν οἶχον "laxo, xal ἐν τῷ οἴκῳ τῶν 
δύο παιδισχῶν, καὶ οὐχ, εὗρεν. Εἰςῆλθε δὲ xat εἷς τὸν 
οἶκον "Par. 

34, Ῥαχὴλ δὲ ἔλαθε τὰ εἴδωλα, καὶ ἐνέθαλεν αὐτὰ 
εἰς τὰ σάγματα τῆς χαμήλον, καὶ ἐπεχάθισεν αὐτοῖς. 

80, Καὶ εἶπε τῷ πατρὶ αὐτῆς" Μὴ βαρέως φέρε, χύριε" 
οὗ ξύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ᾽ ἔθισ- 
μὸν τῶν γυναιχῶν μοι ἐστίν. Ἠρεύνησε δὲ Λάδαν ἐν 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ, καὶ οὐχ εὗρε τὰ εἴδωλα, 

30. Ὦργίσθη δὲ "laxi, καὶ ἐμαχέσατο τῷ Adóav. 
᾿Αποχριθεὶς δὲ Ἰαχὼδ εἶπε τῷ Λάθαν' Τί τὸ ἀδίχημά 
μου, καὶ τέτὸ ἁμάρτημά μου, ὅτιχατεδίωξας ὀπίσω μου, 

37. xal ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σχεύη τοῦ οἴχου 
μου; τί εὔρες ἀπὸ πάντων τῶν σχευῶν τοῦ οἴχου aou; 
Θὲς ὧδε ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν σου καὶ τῶν ἀδελφῶν 
μου, xal ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 

38. Ταῦτά μοι εἴχοσιν ἔτη ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ" τὰ 
πρόθατά σου καὶ ot αἶγές σου οὐχ ἠτεχνωθησαν, χριοὺς 
τῶν προθάτων σου οὗ χατέφαγον, 

89, Θηριάλωτον οὐχ ἐνήνοχά cov ἐγὼ ἀπετίννυον 
παρ᾽ ἐμαυτοῦ χλέμματα ἡμέρας xal χλέμματα νυχτός. 

40. γενόμην τῆς ἡμέρας συγχαιόμενοςτῷ καύματι, 
xal τῷ παγετῷ τῆς γυχτός" xal ἀφίστατο 6 ὕπνος μου 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. 

4t. Ταῦτά μοι εἴχοσιν ἔτη ἐγώ εἶμι ἐν τῇ οἰχία σου" 
ἐδούλευσά cot δεχατέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγα- 
τέρων σου, χαὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου" καὶ παρ- 
ελογίσω τὸν μισθόν μου δέχα ἀμνάσιν. 

42,. Εἰ μὴ ὁ Θεὸς τοῦ πατρός μου Ἁδραὰμ, xol 6 
φόθος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν χενόν με ἐξαπέστειλας. 
Τὴν ταπείνωσίν μου χαὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν μου 
εἶδεν & Θεὸς, xal ἤλεγξέ σε χθές. 

43. ᾿ποχριθεὶς δὲ Ad6av t. τῷ Ἰαχώδ' Αἰθυγατέ- 
ρὲς, θυγατέρες μου, xal υἱοὶ, υἱοί μου" xal τὰ χτήνη, 
χτήνη μου" xui πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐμά ἐστι, χαὶ 
τῶν θυγατέρων μου. T' ( ποιήσω ταύταις σήμερον ἣ 
τοῖς τέχνοις αὐτῶν, οἷς Écexov; 

44. Νῦν οὖν δεῦρο, διαθῶμαι διαθήκην ἐγώ τε χαὶ 
σύ' καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 
Εἶπε δὲ αὐτῷ- Ἰδοὺ οὐδεὶς μεῦ᾽ ἡμῶν ἐστιν" ἴδε 6 Θεὸς 
μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

45. Λαβὼν δὲ Ἰαχὼθ λίθον, ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 

4c. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" Συλλέγετε 
λίθους. Καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ ἐποίησαν βουνὸν, καὶ 
ἔφαγον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάθαν' Ὅ 
βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον. 

47. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν Λάβαν, βουνὸς τῆς μαρτυ- 
ρας: Ἰακὼδ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν, βουνὸς μάρτυς. 

48. Εἶπε ξὲ Λάδαν τῷ hec ned Ἰδοὺ ὃ ἔς οὗτος 
xal ἡ στήλη, ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xa σοῦ. Map- 
τυρεῖ ὃ βουνὸς οὗτος, xal μαρτυρεῖ ἣ στήλη αὕτη. Διὰ 
τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα, Sade Rage 


ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. AA. 


32. Et dixit Jacoh : Apud quemcumque inveneris deos 
tuos, non vivet coram fratribus nostris. Cognosce quid est 
apud me tuorum, et cape. Et non cognovit apud eum quic- 
quam. Nesciebat autem Jacob quia Rachel uxor sua furata 
erat eos. 

33. Ingressus autem Laban scrutatus est in domo Lize , et 
non invent. Et exiit de domo Liz, et scrutatus est domum 
Jacob, et in domo ambarum ancillarum, et non invenit. In- 
gressus est autem et in domum Rachel. 


34. Rachel autem sumpserat idola , et injecerat ea in stra- 
menta cameli , et insederat eis. 

35. Et dixit patri suo: Ne graviter feras, domine : non pos- 
sum surgere in conspectu tuo, quoniam quze secundum coo- 
suetudinem mulierum mihi sunt. Scrutatus est autem La- 
ban in tota domo, et non invenit idola. 

36. Iratus est autem Jacob, et rixatus est cum Laban. 
Respondens autem Jacob dixit ad Laban : Quae. injustitia 
mea, et quod peccatum meum , quia persecutus es post me, 

37. el quia scrutatus es omnia vasa domus mez? quid 
invenisti de universis vasis domus tui? Pone hic in cor 
spectu fratrum tuorum et fratrum meorum , et arguant inter 
nos duos. 

38. Hos mihi viginti annos ego sum tecum : oves tu et 
caprz tuae non fuerunt steriles , arietes ovium tuarum non 
comedi. . 

39. Captum a bestia non attuli tibi : ego solvebam a me 
ipso furta diei et furta noctis. 

40. Factus sum diei combustus xstu, et glacie noctis : 
et abscessit somnus meus ab oculis meis. 


4t. Hos mihi viginti annos ego sum in domo tua : servivi 
tibi quatuordecim annos pro duabus filiabus tuis, et sex 
annos in ovibus tuis : et decepisti mercedem meam decem 
agnabus. 

42. Nisi Deus patris mel Abraham , et timor Isaac fuisset 
mihi, nunc utique vacuum me dimisisses. Humiliationem 
meam et laborem manuum mearum vidit Deus , et arguit 
te heri. 

43. Respondens autem Laban dixit ad Jacob : Filie, filie 
me:e , et filii, filii mei, et. pecora, pecora mea: et omnia 
quiecumque tu vides, mea sunt et filiarum mearum. Quid 
faciam eis hodie, aut filiis earum quos pepererunt ? 


44. Nunc igitur veni , disponam testamentum ego , et lu : 
et erit in testimonium inter me et te. Dixit autem ei : Ecce 
,nemo nobiscum est : vidit Deus testis inter me et te. 


45. Sumens autem Jacob lapidem, statuit eum titulum. 
46. Dixit autem Jacob fratribus suis : Colligite lapides. 
Et collegerunt lapides , el fecerünt acervum, et comederunt 
ibi super acervum. Et dixit ei Laban : Acervus hic testatur 


inter me el te hodie. ] 
47. Et vocavit eum Laban, acervus testimonii : Jacob 


aulem vocavit eum, acervus festis. . 
48. Dicit autem Laban ad Jacob : Ecce acervus Lic e 


titulus, quem statui inter me et te. Testatur acervus hic, 
et testatur titulus hic. Propterea vocatum est nomen , acer 
vus testatur : 


GENESIS. Car. XXXII. 


49. Καὶ ἡ ὅρασις ἣν εἴπεν' ᾿Επίδοι 6 Θεὸς ἀνὰ μέ- 
cov ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου. 

to, Εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λάδῃς 
γυναῖχας πρὸς ταῖς θυγατράσι μου, ὅρα" οὐδεὶς μεῦ᾽ 
ἡμῶν ἐστιν ὁρῶν Θεὸς μάρτυς μεταξὺ ἐμοῦ xai με-- 
ταξὺ σοῦ. 

ει. Καὶ εἶπε Λάθαν τῷ Ἰαχώδ' Ἰδοὺ ὁ βουνὸς o0- 
τος, xal μάρτυς ἣ στήλη αὕτη. 

$2. Ἐάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαδῶ πρὸς σὲ, μήτε σὺ 
διαδῇς πρός με τὸν βουνὸν τοῦτον xal τὴν στήλην ταύ- 
τὴν ἐπὶ καχίᾳ, 

t3. ὃ Θεὸς Ἀθραὰμ xai 6 Θεὸς Ναχὼρ κρίναι ἀνὰ 
μέσον ἡμῶν. 

54, Καὶ ὥμοσεν Ἰαχὼδ xav τοῦ φόδου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Ἰσαὰχ, καὶ ἔθυσεν θυσίαν ἐν τῷ ὄρει, xai ἐχά-- 
λεσε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ 
ἐχοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. 

s5. Ἀναστὰς δὲ Λάδαν τὸ πρωὶ χατεφίλησε τοὺς 
υἱοὺς χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. 
Καὶ ἀποστραφεὶς Λάδαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


EEOAAAION AB. 


τι. Καὶ "Iaxi6. ἀπῆλθεν εἷς τὴν ὁδὸν ἑαυτοῦ. Καὶ 
ἀναδλέψας εἶδε παρεμβολὴν Θεοῦ παρεμδεθληχυῖαν, 
χαὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. 

4. Εἶπε δὲ Ἰαχὼῤ, ἡνίχα εἶδεν αὐτούς: Παρεμβολὴ 
Θεοῦ αὕτη. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
παρεμθολαί. 

3. Ἀπέστειλε δὲ Ἰαχὼθ ἀγγέλους ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἷς χώ- 
ραν Ἐδὼμ, 

4. καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων: Οὕτως ἐρεῖτε τῷ 
χυρίῳ μου Ἡσαῦ: Οὕτως λέγει ὃ παῖς σου Ἰαχώδ' 
Μετὰ Aá6av παρῴχησα, καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν' 

5. καὶ ἐγένυντό μοι βόες καὶ ὄνοι χαὶ πρόθδατα, 
xal παῖδες καὶ παιδίσχαι' xal ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι 
τῷ χυρίῳ μου Ἡσαῦ, ἵνα εὕρῃ 6 παῖς cou χάριν ἐναν-- 
τίον σου. 
6. Καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰαχὼν, λέγον- 
τες: Ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ἡσαῦ" καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἔρχεται εἰς συνάντησίν σου, καὶ τετραχόσιοι dv- 
ὄρες μετ᾽ αὐτοῦ. 

7. Ἐφοβήθη δὲ Ἰαχὼδ σφόδρα, xai ἠπορεῖτο. Καὶ 
διεῖλε τὸν λαὸν τὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ τοὺς βόας, xal τὰς 
καμήλους, καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμθολάς. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰαχώδ- Ἐὰν ἔλθη Ἡσαῦ εἰς παρεμ- 
βολὴν μίαν, καὶ χόψῃ αὐτὴν, ἔσται f παρεμδολὴ ἢ 
δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι, 

9. Εἶπε δὲ Ἰαχώδ' Ὁ Θεὸς τοῦ πατρός μου 
Ἁραλμ, καὶ ὁ Θεὸς τοῦ πατρός μου Ἰσαὰχ, Κύριε σὺ 
ὃ εἰπών μοι, ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, 
καὶ εὖ σε ποιήσω" 

10. ᾿Ἰχανούσθω μοι ἀπὸ πάσης διχαιοσύνης, xol ἀπὸ 
πάσης ἀληθείας, E ἐποίησας τῷ παιδί σου. "Ev vk 
τῇ ῥάῤδδῳ μου ταύτη διέδην τὸν Ἰορδάνην τοῦτον" d 
δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμθολάς. 

τι. ᾿Εξελοῦ με ἐχ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἐχ χει- 
ρὸς Ἡσαῦ, ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν" μή ποτε ἐλθὼν 
πατάξη με, xal μητέρα. ἐπὶ τέχνοις. 

VETUS TESTAMENTUM. — l. 
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49. Et visio quam dixit : Respiciat Deus Inter me et te, 
quia discedemus alter ab altero. 

50. Si humiliabis filias meas; si sumpseris uxores super 
filias meas, vide : nemo nobiscum est videns : Deus testis 
inter me et inter te. 


51. Et dixit Laban ad Jacob : Ecce acervus hic, et testis 
litulus hic. 

52. Sive enim ego non transgrediar ad te, neque tu trans- 
gredieris ad me acervum hunc et titulum hunc ad malum , 


53. Deus Abraham et Deus Nachor judicet inter nos. 


δά. Et juravit Jacob per timorem patris sui Isaac, et &- 
Crificavit sacrificium in monte, et vocavit fratres 8uos , et 
comederunt et biberunt , οἱ dormierunt in monte. 


55. Surgens autem Laban mane deosculatus est filios et 
filias suas , et benedixit eos. Et reversus Laban abiit in lo- 
cum suum. 


CAPUT XXXII. 


1. Et Jacob abiit in viam suam. Et respiciens vidit castra 
Dei applicantia , et occurrerunt ei angeli Dei. 


2. Dixit autem Jacob, qhando vidit eos : Castra Dei haec. 
Et vocavit nomen loci illius , castra. 


3. Misit autem Jacob nuntios ante 86 ad Esau fratrem 
suum in terram Seir in regionem Edom , 


4. οἱ mandavit eis, dicens : Sic dicetis domino meo Esau : 
Sic dicit puer tuus Jacob : Cum Laban incolui, et demoratus 
sum usque modo : 

5. et facti sunt mihi boves et asini et oves, et pueri et 
puelle : et misi annuntiare domino meo Esau, ul inveniat 
puer tuus gratiam coram te. 


6. Et reverterunt nuntii ad Jacob dicentes : Venimus ad 
fratrem tuum Esau : et ecce ipse venil in occursum tuum, 
et quadringenti viri cum eo. 


7. Timuit autem Jacob valde , et haesitabat. Et divisit po- 
pulum, qui secum erat, et boves, et camelos, et oves in 


duo castra. 
8. Et dixit : Si venerit Esau ad castra una, et'exciderit 


ea, erunt castra secunda in salutem. 


9. Dixitautem Jacob : Deus patris mei Abraham, et Deus 
patris mei Isaac, Domine tu qui dixisti mihi, recurre in 
terram generationis tuc, et benefaciam tibi : 


10. sufficiat mihi ab omni justitia, et ab ómni veritate , 
quam fecisti puero tuo. In virga enim mea hac transivi Jor- 
danem hunc : nunc autem factus sum in duo castra. 


11. Erue mé de manu fratris mei, de manu Esau, quia 
ego timeo illum : ne eum venerit feriat me, et matrem super 
filios. 
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13. Σὺ δὲ εἶπας: Εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα, 
σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, ἣ οὐχ ἀριθμηθήσεται 
ὑπὸ τοῦ πλήθους. 

13. Καὶ ἐχοιμήθη ἐχεῖ τὴν νύχτα ἐχείνην' xal ἔλα- 
θεν, ὧν ἔφερεν, δῶρα. Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἡσαῦ τῷ ἀδελ- 
φῷ αὐτοῦ 

"4. αἶγας διαχοσίας, τράγους εἴχοσι, πρόθατα δια- 
χόσια, χριοὺς εἴκοσι, 

15. χαμήλους θηλαζούσας xal τὰ παιδία αὐτῶν 
τριάχοντα, βόας τεσσαράχοντα, ταύρους δέκα, ὄνους | 
εἴχοσι, xal πώλους δέχα" 

10. xai ἔδωχεν αὐτὰ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον 
κατὰ μόνας. Εἶπε δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Προπορεύεσθε 
ἔμπροσθέν μου, καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον ποί- 
μνὴς καὶ ποίμνης. 

V. Καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ, λέγων' "Edv σοι συν- 
- iui; Ἡσαῦ ὃ ἀδελφός μὴν y χαὶ ἐρωτᾷ δε λέγων" 
᾿Γίνος εἶ; xal ποῦ πορεύῃ, καὶ τίνος ταῦτα τὰ T; 
ρευόμενά σου; E cu 

18. ἐρεῖς" Τοῦ παιδός σου Ἰαχώδ' δῶρα ἀπέσταλχε 
τῷ κυρίῳ μου Ἡσαῦ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 

19. Καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ, χαὶ τῷ vpn hA xal 
τῷ τρίτῳ, καὶ πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω τῶν 
ποιμνίων τούτων, λέγων' Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλή-- 
cae Ἡσαῦ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτὸν, 

20. xa ἐρεῖτε" Ἰδοὺ 6 παῖς σου Ἰαχὼδ παραγίνεται 
ὀπίσω ἡμῶν. Εἶπε γάρ' Ἐξιλάσομαι τὸ πρόζωπον αὐὖ- 
τοῦ ἐν τοῖς δώροις προπορευομένοις αὐτοῦ, χαὶ μετὰ 
τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόζωπον αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προςδέ- 
ξεται τὸ πρόςωπόν μου. 

21. Καὶ προεπορεύετο τὰ δῶρα χατὰ πρόζωπον αὖ-- 
τοῦ. Αὐτὸς δὲ ἐχοιμήθη τὴν νύχτα ἐχείνην ἐν τῇ παρ- 
ἐμβολῇ. 

22. Ἀναστὰς δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην, ἔλαθε τὰς δύο 
γυναῖχας, xal τὰς δύο παιδίσχας, καὶ τὰ ἕνδεχα παι- 
δία αὐτοῦ, xal διέδη τὴν διάβασιν τοῦ "IaGoyy, 

23. xol ἔλαθεν αὐτοὺς, καὶ διέδη τὸν χειμάῤῥουν, 
xai διεδίδασε πάντα τὰ αὐτοῦ. 

Ἢ. Ὑπελείφθη δὲ Ἰαχὼδ μόνος" xal ἐπάλαιεν ἄν- 
θρωπος μετ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ, 

25. Εἶδε δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν: xal ἥψατο 
τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρχησε τὸ πλᾶτος 
τοῦ μηροῦ Ἰαχὼδ, ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 

36. Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ἀπόστειλόν με’ ἀνέθη γὰρ 
ὃ ὄρθρος. Ὁ δὲ εἶπεν- Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή με 
εὐλογήσης. 

“7. Εἶπε δὲ αὐτῷ" Τί τὸ ὄνομά σου ἐστίν; Ὃ δὲ 
ἐἶπεν- Ἰαχώδ. 

48. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Οὐ χληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά 
cov Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά cov ὅτι 
ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς 
ü 


cn. 

29. Ἦρώτησε δὲ Ἰαχὼδ, xat εἶπεν" ᾿Ἀνάγγειλόν μοι 
τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν’ Ἵνατί τοῦτο ἐρωτᾷς σὺ τὸ 
ὄνομά μου; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἐχεῖ. 

30. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰαχὼθ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχεί- 
νου, εἶδος Θεοῦ. Εἶδον γὰρ x » πρόζωπον πρὸς πρός- 
ωπον, καὶ ἐσώθη μου ἣ : 

at. Ἀνέτειλε ὃ ais Dux ἡνίχα παρῆλθε τὸ el- 
δὸς τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς δὲ ἐπέσχαζε τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 





ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. AA. 


12. Tu autem dixisti : Benefaciam tibi, et ponam semen 
luum tamquam arenam maris , quae non dinumerabitur prz 
multitudine. 

13. Et dormivit ibi nocte illa : et sumpsit, de quibus fe- 
rebat, dona. Et misit ad Esau fratrem suum 


14. capras ducentas, hircos viginti, oves ducentas , arie- 
tes viginti , 

15. camelos lactantes et parvulos earum triginta, boves 
quadraginta, tauros decem, asinos viginti, et pullos decem: 


16. εἰ dedit ea pueris suis, unicuique seorsum gregem. 
Dixit autem pueris suis : Praite ante me, et intervallum fa- 
cite inter gregem et gregem. 


17. Et mandavit primo, dicens : Si tibi occurrerit Esau 
frater meus, et interrogaverit te dicens, cujus es? et quo 
vadis? et cujus hzec quae antecedunt te? 


18. dices : Pueri tui Jacob : munera misit domino meo 
Esau, et ecce ipse post nos. 

19. Et mandavit primo et secundo et tertio, et omnibus 
qui praeibant post greges hos, dicens : Juxta verbum hoc 
loquimini ad Esau , cum vos inveneritis eum, 


20. et dicetis : Ecce puer tuus Jacob accedit post nos. 
Dixit enim : Placabo vultum ejus in muneribus preeceden- 
libus eum, et post hoc videbo faciem ejus : forsitan enim 
suscipiet faciem meam. 


21. Et praecedebant dona ad faciem ejus. Ipse autem dor- 
mivit nocte illa in castris. 


22. Surgens autem nocte illa accepit duas uxores , et duas 
ancillas , et undecim parvulos $u05, el transivit transitum 
ipsius Jaboc, 

23. et accepit eos, et Lransivil torrentem, et traduxit om- 
nia sua. 

24. Remansit antem Jacob solus : et luctabatur homo 
cum eo usque mane. 

25. Viditautem quia non valet erga eum : et teligit lati- 
tudinem femoris ejus , et obtorpuit latitudo femoris Jacob, 
dum luctatur ipse cum eo. 

26. Et dixit ei : Dimitle me : ascendit enim diluculum. 
At ille dixit : Non te dimittam , nisi me benedixeris. 


37. Dixit autem ei : Quod est nomen tuum? At ille dixil : 


Jacob. 
98. Et dixit ei : Non vocabitur uitra nomen tuum Jacob, 


sed Israel erit nomen tuum : quia invaluisti cum Deo, ct 
cum hominibus potens eris. 


29. Jacob autem interrogavit, et dixit : Annuntia mihi 
nomen tuum. Et dixit : Ut quid hoc interrogas tu nomcn 


meum? Et benedixit eum ibi. DN . MR 
30. Et vocavit Jacob nomen loci illius , species Dei. vidi 
enim Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. 


31. Ortus est autem ei sol quando transivit species Dei. 
Ipse autem claudicabat femore uo. 
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32. "Evexsv τούτου οὐ μὴ φάγωσιν υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ 
νεῦρον, ὃ ἐνάρχησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ 
μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους 
τοῦ μηροῦ Ἰαχὼδ, τοῦ νεύρου ὃ ἐνάρχησεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AT". 


m ge ri δὲ Ἰαχὼδ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἷ- 
δε" χαὶ ἰδὺ Ἣσαῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, xal 
τετραχόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ διεῖλεν Ἰαχὼῤ τὰ 
παιδία ἐπὶ Λείαν, καὶ ἐπὶ Ῥαχὴλ, καὶ τὰς δύο παι- 
δίσχας. . 

2. Καὶ ἔθετο τὰς δύο παιδίσχας xal τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν ἐν πρώτοις, xal Λείαν xal τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, 
καὶ Ραχὴλ xai Ἰωσὴφ ἐσχάτους. 

3. Αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν’ xal προς- 
εχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις, ἕως τοῦ ἐγγίσαι τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, 

4. Καὶ προζέδραμεν Ἡσαῦ εἰς συνάντησιν αὐτῷ" 
xxi περιλαδὼν αὐτὸν προςέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ χατεφίλησεν αὐτόν' xal ἔχλαυσαν ἀμφότε- 

t. 

5. Καὶ ἀναβλέψας Ἡσαῦ εἶδε τὰς γυναῖχας xal τὰ 
παιδία, καὶ εἶπε" Τί; ταῦτά σοι ἐστίν; Ὁ δὲ εἶπε: Τὰ 
παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ Θεὸς τὸν παῖδά σου. 

6. Καὶ προςήγγισαν αἱ παιδίσκαι xal τὰ τέχνα αὐὖ- 
τῶν, xal προζεχύνησαν, 

7. Καὶ προζήγγισε Λεία καὶ τέχνα αὐτῆς, xol ve 
εχύνησαν. Καὶ μετὰ ταῦτα προςήγγισε Ῥαχὴλ χαὶ 
Ἰωσὴφ, καὶ προςεχύνησαν. 

8. Καὶ εἶπε Τί; ταῦτά σοι ἐστὶν, πᾶσαι αἱ παρεμ- 
βολαὶ αὖται, αἷς ἀπήντηκα; Ὁ δὲ εἶπεν: Ἵνα εὕρῃ 6 
παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, χύριε. 

9. Εἶπε Εἴ Ἡσαῦ" Ἔστι μοι πολλὰ, ἀδελφέ: ἔστω 
σοι τὰ σά. 

10. Εἶπε δὲ Ἰαχώδ- El εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 
δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν χειρῶν. “Ἕνεχεν τούτου 
εἰδον τὸ πρόζωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόζωπον Θεωῦ- 
xo εὐδοχήσεις us. 

1r. Λάδε τὰς εὐλογίας μου, ἃς ἤνεγχά cov ὅτι 
ἠλέησέ με ὃ Θεὸς, καὶ ἔστι μοι πάντα, Καὶ ἐδιάσατο 
αὐτὸν, καὶ ἔλαθε, 

12. χαὶ εἶπεν" ᾿Ἀπάραντες πορευσώμεθα ἐπ᾽ εὐθεῖαν. 

18, Εἶπε δὲ αὐτῷ" Ὃ χύριός μου γινώσχει ὅτι τὰ 
παιδία ἁπαλώτερα, χαὶ τὰ dee us xal αἵ βόες λο- 
χεύονται ἐπ᾽ ἐμέ, "Ekv οὖν χαταδιώξω αὐτὰ ἡμέραν 
μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ χτήνη. 

M. Προελθέτω ὃ χύριός μου ἔμπροσθεν τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ: ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ χατὰ σχολὴν τῆς 
πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου, χαὶ χατὰ πόδα τῶν παι- 
δαρίων, ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς τὸν χύριόν μου εἰς Σηείρ. 

15. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ" Καταλείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. Ὁ δὲ εἴπεν' Ἱνατί τοῦτο; ἱκανὸν 
ὅτι εὖρον χάριν ἐναντίον σου, χύριε. 

16. ᾿Ἀπέστρεψε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηεὶρ, 

17. καὶ Ἰαχὼδ ἀπαίρει εἰς σχηνάς: καὶ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ ἐχεῖ οἰχίας, χαὶ τοῖς χτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησε 
σχηνάς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, 
Σκηναί. 


32. Propter hoc non manducarent filii 1srael nervum, qui 
obtorpuit , qui est super latitudinem femoris , usque in diem 
hanc : quia tetigit latitudinem femoris Jacob, nervum 
qui obtorpuit. 


CAPUT XXXIII. 


1. Respiciens autem Jacob oculis suis vidit : eL ecce Esau 
frater ejus veniens, et quadringenti viri cum 'eo. Et divisit 
Jacob pueros super Liam, et super Rachel, et duas ancillas. 


2. Et posuit duas ancillas et filios earum in primis, et 
Liam et pueros ejus post, et Rachel et Joseph ultimos. 


3. Ipse autem preecessit ante eos: etadoravit super terram 
septies , quoadusque appropinquaret fratri suo. 


4. Et accurrit Esau in occursum ejus : et amplexus eum 
procidit super collum ejus , et osculatus est eurn : et fleverunt 
utrique. 


δ, Et respiciens Esau vidit mulieres et parvulos, et dixit : 
Quid? hi tibi sunt? At ille dixit : Parvuli, quos misericordi- 
ter dedit Deus puero tuo. 

6. Et appropinquaverunt ancillze et filii eorum , et adora- 
verunt. 

7. Et accessit Lia et filii ejus , et adoraverunt. Et post haec 
accessit Rachel et Joseph, et adoraverunt. 


8. Et dixit : Quid? hiec tibi sunt, omnia castra hzec, qni- 
bus occurri? At ille dixit : Ut inveniat puer tuus gratiam 
coram te, domine. 

9. Dixit autem Esau : Sunt mihi multa, frater : sint tibi 
tua. 

10. Dixit autem Jacob : Si inveni gratiam coram te , acci- 
pe dona per meas manus. Propter hoc vidi faciem tuam, 
quemadmodum si quis videat faciem Dei : et complacebis 
mihi. 

11. Accipe benedictiones meas, quas attuli tibi : quoniam 
misertus est mei Deus, et sunt mihi omnia. Et coegit eum, 
et accepit , 

12. et dixit : Promoventes eamus in rectam. 

13. Dixit autem ei : Dominus meus scit quod parvuli 
sunt teneriores, et oves et boves fetantur super me. Si ergo 
urgeam eas diem unum , morientur omnia pecora. 


14. Preedat dominus meus ante puerum suum : ego 
autem invaleseam in via secundum tarditatem profectionis 
ejus , quze coram me , et juxta pedem parvulorum , quoadus- 
que veniam ad dominum meum in Seir. 

15. Dixit autem Esan : Relinquam tecum de populo qui 
mecum est. AL ille dixit : Ut quid hoc? satis est quod inveni 
gratiam coram te , domine. 

16. Revertit autem Esau in die illa ad viam suam in Seir , 


17. et Jacob divertit in tabernacula : et fecit sibi illic 
domos, et pecoribus suis fecit tabernacula. Ideo vocavit 
nomen loci illius , Tabernacula. 


$2 TENEXIX. Keg. AA. 


18. Καὶ ἦλθεν "Taxi εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηκίμων, ἥ 
ἐστιν ἐν γῇ Χαναὰν, ὅτε ἐπανῆλθεν ἐχ τῆς Μεσοπο- 
ταμίας Συρίας: χαὶ παρενέλαθε χατὰ πρόζωπον τῆς 
πόλεως. 

19. Καὶ ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστη- 
σεν ἐχεῖ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, παρὰ Ἐμμὼρ πατρὸς Συ- 
χὲμ,, ἑκατὸν ἀμνῶν. 

20. Καὶ ἔστησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐπεκαλέσατο 
τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΔ', 


1, Ἐξῆλθε δὲ Δείνα, ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεχε τῷ 
Ἰαχὼῤ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. 

2. Καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχὲμ, δ υἱὸς Ἐμμὼρ 6 Εὐαῖος, 
ὃ ἄρχων τῆς γῆς" καὶ (UN αὐτὴν, ἐχοιμήθη μετ᾽ 
αὐτῆς, χαὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 

3. Καὶ mpocéays τῇ ψυχῇ Δείνας τῆς θυγατρὸς "Ia- 
xb, xal ἠγάπησε τὴν παρθένον, xoi ἐλάλησε χατὰ 
τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. 

4. Εἶπε Συχὲμ πρὸς Ἐμμὼρ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
λέγων: Λάδε μοι τὴν παῖδα ταύτην εἷς γυναῖκα. 

5. Ἰαχὼδ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ υἱὸς "Ep. ὼρ 
Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ. Οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν 
μετὰ τῶν χτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ. Παρεσιώπησε δὲ 
Ἰαχὼβ, ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. 

o. Ἐξῆλθε δὲ Ἐμμὼρ 6 πατὴρ Συχὲμ πρὸς "laxo, 
λαλῆσαι αὐτῷ. 

3. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰαχὼθ ἦλθον ix τοῦ πεδίου. Ὡς δὲ 
ἤχουσαν, χατενύγησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς 
σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν ἐν Ἰσραὴλ, κοιμηθεὶς 
μετὰ τῆς θυγατρὸς Ἰαχώδ' καὶ οὐχ οὕτως ἔσται, 

8. Καὶ ἐλάλησεν Ἐμμὼρ αὐτοῖς, λέγων" Συχὲμ. 6 
υἱός μου προείλετο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν' δύτε 
οὖν αὐτὴν αὐτῷ uvaixa , 

9. χαὶ ἐπι ἃ αβρεύσασθε ἡμῖν" τὰς θυγατέρας ὑμῶν 
δότε ἡμῖν, καὶ τὰς θυγάτερας ἡμῶν λάθδετε τοῖς υἱοῖς 

ἦν, 
T xal ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε. Καὶ ἣ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα 
ἐναντίον ὑμῶν’ χατοιχεῖτε, καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, 
xal ἐγχτᾶσθε ἐν αὐτῇ. 

τ. Εἶπε δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς" Εὕὔροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν" xal 
ὃ ἐὰν εἴπητε, δώσομεν. 

m. Πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω χα- 
θότι ἂν εἴπητέ μοι, a docecl μοι τὴν παῖδα ταύτην 
εἰς γυναῖχα. 

12. Ἀπεχρίθησᾶν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰαχὼδ τῷ Xvj ἐμ, χαὶ 
Ἐμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ δόλου" xal ἐλάλησαν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 

M. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ 
Aclvag Οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, δοῦναι 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀχροθυστίαν' 
ἔστι γὰρ doctos ἡμῖν. 

16. Μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν, καὶ xa- 
τοικήσομεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς xal ὑμεῖς, 
ἐν τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν' 

18. χαὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ 
τῶν θυγατέρων ὑμῶν ληψόμεθα ἡμῖν αἴχας, 
οἰκήσομεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. 





xul | accipiemus nobis uxores , et habitabimus apu 


18. Et venit Jacob in Salem civitatem Secimorum , qux 
est in terra Chanaan, cum advenit de Mesopotamia Syriee : 
et applicuit ad faciem civitatis. 


19. Etacquisivit partem agri, in quo slatuil illic taberna- 
culum suum , ad Emmor patrem Sychem , centum agnis. 


20. Εἰ statuit ibi altare, et invocavit Deum Israel. 


CAPUT XXXIV. 


1. Exiit autem Dina, filia Liz, quam peperit ipsi Jacob, 
ut condiscerel filias hominum regionis ejus. 

2. Et vidit eam Sychem, filius Emmor Evaeus , princeps 
terr: : et accepit eam, et dormivit cum ea, et humiliavit 
eam. 

3. Et intendi animo Dinze filiae Jacob, et amavit virginem, 
et locutus est secundum sensum virginis ipsi. 


4. Dixit Sychem ad Emmor patrem suum, diceas : Sume 
mihi banc puellam in uxorem. 

5. Jacob autem audivit quia polluerat filius Emmor Di- 
nam filiam suam. Filii autem ejus erant cum pecoribus ejus 
in agro. Siluit autem Jacob , donec ipsi venirent. 


6. Exiit autem Emmor pater Sychem ad Jacob, loqui 
cum eo. 

7. Filii antem Jacob venerunt ex'agro. Et cum audissent , 
compuncti sunt viri, et triste erat illis valde, quod turpe 
fecerat in Israel , quod dormisset cum filia Jacob : et non 
sic erit. 

8. Et locutus est Emmor eis, dicens : Sychem filius meus 
elegit animo filiam vestram : date igitur eam ei uxorem , 


9. οἱ connubia jungite nobiscum : filias vestras date nobis , 
et filias nostras accipite filiis vestris , 


10. et in nobis habitate. Et terra ecce lata coram vobis : 
habitate et negotiamini in ea, et acquirite in ea. 


11. Dixit antem Sychem ad patrem ejus, et ad fratres 
ejus : Inveniam gratiam coram vobis : et quodcumque di- 
xeritis, dabimus : 

12. Mulliplicate dotem valde , et dabo sicut dixeritis mihi, 


et dabitis mihi puellam hanc in uxorem. 


13. Responderunt autem filii Jacob ipsis Sychem et Em 
mor pátri ejus cum dolo : et locuti sunt eis , quia polluerant 
Dinam sororem suam. 

14. Et dixerunt eis Symeon et Levi fratres Dine : Non po 
terimus facere verbum hoc, dare sororem nostram homini 
qui habet praeputium : est enim opprobrium nobis. 


15, Solum in hoc similes erimus vobis, el habitabimus in 
vobis , si facti fueritis sicut nos etiam vos in hoc , quod cir 


cumcisum sit omne vestrum masculinum : — - 
16. οἱ dabimus filias nostras vobis , et de filiabus vestris 
d vos, et eri 


mas tamquam genus unum. 
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11. Ἐὰν δὲ μὴ εἰςαχούσητε ἡμῶν τοῦ περιτεμέσθαι, 
λαθόντες τὴν θυγατέρα ἡμῶν, ἀπελευσόμεθα. 

1&. Καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον Ἐμμὼρ, xal ἐναν- 
τίον Συχὲμ. τοῦ υἱοῦ Ἐμμώρ' 

19. xal οὐχ ἐχρόνισεν ὃ νεανίσχος τοῦ ποιῆσαι τὸ 
ime τοῦτο' ἐνέχειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ἰαχώδ, Αὐτὸς 

ὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 
20. Ἦλθε δὲ ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ. 6 υἱὸς αὐτοῦ πρὸς 
τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς 
ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν, λέγοντες" 

24:. Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνιχοί εἶσι, μεθ᾽ ἡμῶν οἷ- 
χείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς» xal ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν. Ἧ 
δὲ γῇ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν’ τὰς θυγατέρας αὐ- 
τῶν ληψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας, xal τὰς θυγατέρας ἡμῶν 
δώσομεν αὐτοῖς. 

22. "Ev τούτῳ μόνον ὁμοιωθήσονται ἡμῖν ol ἄνθ 
ποι τοῦ χατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν, ὥςτε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν 
τῷ περιτεμέσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενιχὸν, καθὰ xal αὐτοὶ 
περιτέτμηνται. 

23. Καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν, xal τὰ τετράποδα, xol 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; Μόνον ἐν τούτῳ 
ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσι μεθ᾽ ἡμῶν. 

34. Καὶ εἰςήχουσαν Ἐμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ υἱοῦ 
αὐιοῦ πάντες οἱ ἐμπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως 
αὐτῶν" χαὶ περιετέμοντο τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας 
αὐτῶν πᾶς ἄρσην. 

25, Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, ὅτε ἦσαν ἐν 
τῷ πόνῳ, ἔλαθον οἱ δύο υἱοὶ Ἰαχὼδ Συμεὼν xal Λευὶ, 
ἀδελφοὶ Δείνας, ἕχαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰς- 
λθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς, EY t iftis πᾶν do- 
Gsvixóv. 

36. Τόν τε Ἐμμὼρ καὶ Συχὲμ. τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέ- 
xcetyay ἐν στόματι μαχαίρας’ xal ἔλαθον τὴν Δείναν 
Ex τοῦ οἴχου τοῦ Συχὲμ, καὶ ἐξῆλθον. 

27. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰαχὼδ εἰςῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, 
xal διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν f ἐμίαναν Δείναν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν. 

28. Καὶ τὰ πρόθατα αὐτῶν, χαὶ τοὺς βόας αὐτῶν, 
χαὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει, χαὶ ὅσα 
ἦν ἐν τῷ πεδίω, ἔλαθον. 

49, Καὶ πάντα τὰ σώματα αὐτῶν, καὶ πᾶσαν τὴν 
ἀποσχευὴν αὐτῶν, χαὶ τὰς γυναῖχας αὐτῶν ἠχμαλώ-- 
τευσαν’ xal διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει χαὶ ὅσα 
. ἦν ἐν ταῖς οἰχίαις. 

30. Εἶπε δὲ "Lax πρὸς Συμεὼν xal Λευί: Μιση- 
τόν με πεποιήχατε, ὥςτε TA με εἶναι πᾶσι τοῖς 
κατοιχοῦσι τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις, xal ἐν τοῖς 
Φερεζαίοις. ᾿Εγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀριθμῷ: χαὶ 
συναχθέντες ἐπ᾿ ἐμὲ συγχόψουσί με, xal ἐκτριδήσομαι 
ἐγὼ, xal ὃ δίς μου. 

31. Of δὲ εἶπαν" ᾿Αλλ᾽ ὥὡςεὶ πόρνῃ χρήσονται τῇ 
ἀδελφῇ ἡμῶν; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE'. 

1. Εἶπε δὲ 6 Θεὸς πρὸς Ἰαχώδ' Ἀναστὰς ἀνάδηθι 

εἰς τὸν τόπον Βαιθήλ" xal οἴχει ἐχεῖ, καὶ ποίησον ἐχεῖ 


θυσιαστήριον τῷ Θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι, ἐν τῷ ἀποδιδρά- 
σχεῖν σε ἀπὸ προζτώπον Ἡσαῦ τοῦ iid σου. 


17. Si autem non exaudieritis nos, ul circumcidamini , 
sumentes filiam nostram , abibimus. 

18. Et placuerunt verba coram Emmor, et coram Sychem 
lilio Emmor : 

19. et non tardavit adolescens ad faciendum verbum hoc : 
appositus enim erat filiw Jacob. Ipse autem erat gloriosissi- 
mus omnium qui in domo patris sui. 


20. Εἰ venit Emmor et Sychem filius ejus ad portam civi- 
tatis su , et locuti sunt ad viros civitatis suze, dicentes : 


21, Viri isti pacifici sunt : nobiscam habitent super ter- 
ram, et negotientur eam. Terra autem ecce lata coram eis : 
filias eorum accipiemus nobis uxores, et filias nostras dabi- 
mus eis. 


22. In hoc solum similes erunt nobis homines ad habitan- 
dum nobiscum, ut sit populus unus, in hoc, ut circumci- 
datur omne nostrum masculinum, sicut et ipsi circumcisi 
sunt. 

23. Et pecora eorum, et quadrupedia, et sabstantia eo- 
rum nonne nostra erunt? Solum in hoc similes simus eis , 
et habitabunt nobiscum. 

24. Et exaudierunt Emmor et Sychem filium ejus om- 
nes qui negotiabantur portam civitatis eorum : et circumci- 
derunt carnem pra»pulii sui omne masculum. 


25. Factum est autem in die tertia, quando erant in do- 
lore, sumpserunt duo filii Jacob Symeon et Levi , fratres Di- 
ne, quisque gladium suum; et ingressi sunt in civitatem 
confidenter, et interfecerunt omne masculinum. 


26. Kt Emmor et Sychem filium ejus interfecerunt in ore 
gladii : et tulerunt Dinam de domo Sychem, et exierunt. 


27. Filii autem Jacob ingressi sunt super caesos, et diri- 
pueruntcivitatem in qua polluerant Dinam sororem suam. 


28. Et oves eorum, et boves eorum, et asinos eorum, qua 
cumque erant in civitate , et quaecumque erant in agro, tu- 
lerunt. 

29. Et omnia corpora eorum , et omnem supellectilem eo- 
rum et uxores eorum captivaverunt : et diripuerunt quae- 
cumque erant in civitale et quazseumque erant in domibus. 


30. Dixit autem Jaeob ad Symeon et Levi : Odiosum me 
fecistis , ita ut malus sim omnibus habitantibus terram , et 
in Chanancis , et in Pherezaeis. Ego autem exiguus sum in 
numero : et convenientes super me occident me, et atterar 
ego, et domus mea. 


31. Illi antem dixerunt : Numquid tamquam meretrice 
utentur sorore nostra ? 


CAPUT XXXV. 
1. Dixit autem Deus ad Jacob : Surgens ascende in locum 


Bethel : et habita ibi, et fac ibi aram Deo qui apparuit tibi , 
cum fugeres a facie Esau fratris tui. 
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2. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, xal πᾶσι τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ: Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς μεθ᾽ 
τιν ἐχ μέσου ὑμῶν, xat χαθαρίσθητε, καὶ ἀλλάξατε 
τὰς στολὰς ὑμῶν" 

3. xai ἀναστάντες ἀναύῶμεν εἰς Βαιθὴλ, xol ποιή- 
σωμεν ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Θεῷ τῷ ἐπαχούσαντί μου 
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ, xal διέσωσέ με ἐν 
τῇ ὁδῷ ἢ ἐπορεύθην. 

4. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼδ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 


οἱ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, xal τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς | 


᾿ ὠσὶν αὐτῶν. Καὶ κατέχρυψεν αὐτὰ Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τε- 
ρέδινθον τὴν ἐν Σηχίμοις, χαὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. 

5. Καὶ ἐξῆρεν Ἰσραὴλ ἐκ Σηχίμων, Καὶ ἐγένετο 
qo6oc Θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς χύχλῳ αὐτῶν" xai οὐ 
χατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

6. Ἦλθε δὲ Ἰαχὼδ εἰς Λουζὰ, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χαναὰν, 
ἥ ἐστι Βαιθὴλ, αὐτὸς, καὶ πᾶς 6 λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, 

7. καὶ φχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, xal ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, Βαιθήλ: ἐκεῖ γὰρ ἐφάνη αὐτῷ 6 
Θεὺς, ἐν τῷ ἀποδιδράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προςτώπου Ἡσαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

8. Ἀπέθανε δὲ Δεδόῤῥα f τροφὸς Ῥεδέχχας, xal 
ἐτάφη χατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον’ xal ἐχά- 
λεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα αὐτῆς, βάλανος πένθους. 

9. Ὥφθη δὲ 6 Θεὸς τῷ Ἰακὼδ ἔτι ἐν Λουζᾷ, ὅτε πα- 

ἐγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας. Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὸν ὃ Θεὸς, 

10. χαὶ εἶπεν αὐτῷ 6 Θεός: Τὸ ὄνομά σου οὗ χληθή- 
σεται ἔτι Ἰαχὼῤ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 
Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

τ. Εἶπε δὲ αὐτῷ 6 Θεός: ᾿Εγὼ 6 Θεός σου' αὐξάνου, 
xa. πληθύνου. " Ev, xat συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονταν ex 
σοῦ, καὶ βασιλεῖς £x τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 

15. Καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωχα ἈΑδραὰμ χαὶ Ἰσαὰχ, 
σοὶ δέδωχα αὐτήν" σοὶ ἔσται, χαὶ τῷ σπέρματί σου 
μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. 

9. Ἀνέθη δὲ ὁ Θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ ix τοῦ τόπου οὗ 
ἔλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ. 

ι4. Καὶ ἔστησεν Ἰαχὼδ στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλά- 
λησε μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς, στήλην λιθίνην" χαὶ ἔσπεισεν 
ἐπ᾽ αὐτὴν σπονδὴν, καὶ ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. 

15. Καὶ ἐκάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ 
ἔλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ἐχεῖ ὁ Θεὸς, Βαιθήλ. 

I6. Ἀπάρας δὲ Ἰαχὼδ ἐχ Βαιθὴλ, ἔπηξε τὴν σχηνὴν 
αὐτοῦ ἐπέχεινα τοῦ πύργου Γαδέρ. ᾿Εγένετο δὲ ἡνίχα 
ἤγγισεν εἰς Χαδραθὰ τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὴν ᾿Εφραθᾶ, ἔτεχε 
Ῥαχήλ' xal ἐδυςτόχησεν ἐν τῷ τοχετῷ, 

17. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ σχληρῶς αὐτὴν τίχτειν, εἶπεν 
αὐτῇ ἡ μαῖα" Θάρσει, xai γὰρ οὗτός σοι ἐστὶν υἱός. 

ι8. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχὴν, 
ἀπέθνησχε γὰρ, ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, υἱὸς ὀδύνης 
μου" 6 δὲ d ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Βενιαμίν. 

19. Ἀπέθανε δὲ Ῥαχὴλ, χαὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ 

͵ t1 d $04 , 
ἱπποδρόμου "Egpatü£* αὕτη ἐστι Βηθλεέμ. 

20. Καὶ ἔστησεν Ἰαχὼῤδ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου 
αὐτῆς: αὕτη ἐστὶν 4 στήλη ἐπὶ τοῦ μνημείου ῬῬαχὴλ 
ἕως τῆς ἡμέῤας ταύτης, "HP 

“1. Ἐγένετο δὲ, ἡνίκα χατῴχησεν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ 
ἐχείνῃ, ἐπορεύθη ἱῬουδὴν, xat ἐχοιμήθη μετὰ Βαλ- 


2. Dixit autem Jacob domui su:e, et omnibus qui cum 
illo erant : Tollite deos alienos, qui vobiscum sunt, de me 
. dio vestri, et mundamini , et mutate stolas vestras : 


3. et surgentes ascendamus in Daethel, et faciamus ibi 
aram Deo, qui exaudivit me in die tribulationis , qui fuit me- 
cum, et salvavit me in via qua ivi. 


i 

| 4. Et dederunt Jacob deos alienos quierant in manibus 
| eorum, et inaures quie erant in auribus eorum. Et abscon- 
, dit ea Jacob sub terebintho quee in Secimis, et perdidit ea 
| usque in hodiernum diem. 


5. Et profectus est Israel de Secimis. Et factus est timor 
| Dei super civitates quae circa illos erant : eL non. sunt per- 
| secuti post filios Israel. 

6. Venit autem Jacob in Luza , qu:e est in terra Chanaan, 
| quz? est Bzethel , ipse, et omnis populus qui erat cum eo, 

7. et :edificavit ibi aram , et vocavit nomen loci Bethel : 

illic enim apparuit ei Deus, cum ipse fugeret a facie Esau 
fratris sui. 


8. Mortua est autem Deborra nutrix Rebeccze, et sepulta 
est infra Baethel sub quercu : et vocavit Jacob noinen ejus, 
quercus luctus. 

9. Apparuit autem Deus ipsi Jacob adhuc in Luza, quando 
advenit de Mesopotamia Syriz. Et benedixit eum Deus, 


10. el dixit ei Deus: Nomen tuum jam non vocabitur 
Jacob : sed Israel erit nomen tuum. Et vocavit nomen ejus 
Israel. 

11. Dixit autem ei Deus : Ego sum Deus tuus : cresce, 
et multiplicare. Gentes et congregaliones gentium erunt ex 
te , et reges de lumbo tuo egredientur, 

12. Et terram, quam dedi Abraham et Isaac, tibi dedi 
eam : libi erit, et semini Luo post te dabo terram hanc. 


13. Ascendit autem Deus ab eo de loco ubi locutus est 
cum eo. 

14. Et statuit Jacob titulum in loco in quo locutus est 
cum eo Deus, titulum lapideum : et libavit super eum liba- 
men , et effudit super eum oleum. 

15. Et vocavit Jacob nomen loci, in quo locutus est cum 
eo illic Deus, Bethel. 

16. Profectus autem Jacob de B:ethel , fixit tabernaculum 
sunm ultra turrim Gader. Et factum est , dum appropinqua- 
ret in Chabratha ad veniendum in Ephratha, peperit Rachel: 
et passa est difficultatem in ipso partu. 

17. Et factum est, cum ipsa dure pareret , dixit ei obste- 
trix : Confide, nam et hic tibi est filius. 

18. Et factum est, cum dimitteret eam anima (siquidem 
moriebatur), vocavit nomen ejus, filius doloris mei : pater 
vero vocavit nomen ejus, Benjamin. 

19. Mortua est autem Rachel, et sepulta est in via Hip- 
podromi Ephrata : hec est Bethleem. 

20. Et statuit Jacob titulum super monumentum ΟἿΣ : 
hic est titulus super monumentum Rachel usque in hanc 
diem. 

21. Factum est autem, quando habitavit Tsrael in terra 

| illa, ivit Ruben, et dormivit cum Balla concubina patris 
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λᾶς τῆς παλλαχῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰαχώθ, Καὶ ἤχου- 
σεν Ἰσραὴλ » καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. 

223. Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰαχὼδ δώδεχα. 

23. Υἱοὶ Λείας πρωτότοχος Ἰαχὼδ, Ῥουδὴν, Συ- 
μεὼν, Λευὶ, Ἰούδας, Ἰσσάχαρ, ZaGouov. 

24. Υἱοὶ δὲ Ραχήλ' Ἰωσὴφ xal Βενιαμίν. 

35. Yiol δὲ Βαλλᾶς παιδίσχης Ῥαχήλ' Δὰν xal 
Νεφθαλείμ.. 

36. ΥἹοὶ δὲ Ζελφᾶς παιδίσκης Λείας: Γὰδ xal Ἀσήρ. 
Οὗτοι υἱοὶ Ἰαχὼδ, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμία 
τῆς Συρίας. 

27. Ἦλθε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
εἰς Μαμόρῇ, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" αὕτη ἐστὶ Χεθρὼν 
ἐν γῇ Χαναὰν, οὗ παρῴχησεν Ἁθραὰμ χαὶ "Igxdx. 

38. ᾿Εγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσαὰκ, ἃς ἔζησεν, ἔτη 
ἑχατὸν ὀγδοήκοντα. 

29. Καὶ ἐχλείπων Ἰσαὰχ ἀπέθανε" xol προςετέθη 
πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσδύτερος xol πλήρης ἡμερῶν" 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ἡσαῦ xal ἸΙαχὼδ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AS'. 


1. Αὔται δὲ αἵ γενέσεις Ἡσαῦ" αὐτός ἐστιν Ἐδώμ. 
2. Ἡσαῦ δὲ ἔλαθε τὰς γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυ- 
Te τῶν Χαναναίων' τὴν ᾿Αδᾶ, θυγατέρα Αἰλὼμ 
τοῦ Χετταίου, xal τὴν Ὀλιδεμὰ, θυγατέρα ᾿Ανὰ τοῦ 
υἱοῦ Σεδεγὼν τοῦ Εὐαίου, 

3. χαὶ τὴν Βασεμὰθ, θυγατέρα Ἰσμαὴλ, ἀδελφὴν 
Na62u50. 

4. Ἔπεχε δὲ αὐτῷ ᾿Αδὰ τὸν Ἑλιφὰς, καὶ Βασεμὰθ 
ἔτεχε τὸν Ραγουήλ. 

5. αἱ Ὀλιθδεμὰ ἔτεχε τὸν Ἰεοὺς, καὶ τὸν Ἰεγλὸμ, 
xz τὸν Κορέ. Οὗτοι υἱοὶ Ἡσαῦ, οἵ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 
Y Χαναάν. 

8. Ἔλαθε δὲ Ἡσαῦ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 
σώματα τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ χτήνη, καὶ πάντα ὅσα ἐχτήσατο, 
χαὶ πάντα ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χαναάν. Καὶ ἐπο- 
ρεύθη Ἡσαῦ ἐχ τῆς γῆς Χαναὰν ἀπὸ προτώπου Ἰαχὼδ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" 

7. ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ, τοῦ οἰχεῖν 
ἅμα, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ Y? τῆς παροικήσεως αὐτῶν 
φέρειν αὐτοὺς, ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. 

*. Κατῴχησε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. Ἡσαῦ 
αὐτός ἐστιν Ἐδώμ. 

9. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις Ἡσαῦ πατρὸς Ἐδὼμ. ἐν τῷ 
ὄρει Σηεὶρ, 

10. xal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἡσαῦ" “Ελιφὰς 
υἱὸς ᾿Αδὰς γυναιχὸς Ἡσαῦ" xal Ῥαγουὴλ υἱὸς Βασεμὰθ 
γυναικὸς Ἡσαῦ. 

1, Ἐγένοντο δὲ “Ἑλιφὰς υἱοί" Θαιμὰν, "uio, 
Σωφὰρ, Γοθὼμ,, καὶ Κενέζ, 

15, Θαμνὰ δὲ ἦν παλλαχὴ “Ἑλιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἡσαῦ, 
xol ἔτεχε τῷ Ἑλιφὰς τὸν Ἀμαλήκ, Οὗτοι υἱοὶ ᾿Αδὰς 
γυναικὸς Ἡσαῦ. 

13. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ραγουήλ' Ναχὸθ, Ζαρὲ, Σομὲ, 
χαὶ Μοζέ' οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Βασεμὰῦ γυναιχὸς Ἡσαῦ. 

ι.. Οὔτοι δὲ viol Ὀλιβεμὰς θυγατρὸς Ἀνὰ τοῦ υἱοῦ 
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sui Jacob. Et audivit Israc] , et malum apparuit coram co. 


22. Erant autem filii Jacob duodecim. 

23. Filii Lie : primogenitus Jacob, Ruben, Symeon, 
Levi, Judas , Issachar, Zabulon. 

24. Filii autem Rachel : Joseph et Benjamin. 

25. Filii autem Balla? ancille Rachel : Dan et Nephtha- 
lim. 

26. Filii autem Zelphze ancilke Lie : Gad et Aser. Hi 
sunt filii Jacob, qui facti sunt ei in Mesopotamia Syria. 


27. Venit autem Jacob ad Isaac patrem suum in Mambre , 
in civitatem campi : hzc est Chebron in terra Chanaan, 
ubi incoluit Abraham et Isaac. 

28. Fuerunt autem dies Isaac, quos vixit, anni centum 
octuaginta. 

29. Et deficiens Isaac mortuus est : et appositus est ad 
genus suum senior et plenus dierum : et sepelierunt eum 
Esau et Jacob fili ejus. 


CAPUT XXXVI. 


1. Hx autem sunt generationes Esau : ipse est Edom. 

2. Esau autem sumpsit uxores sibi de filiabus Chananzo- 
rum : Ada, filiam /Elom Chettei , et Olibema, filiam Ana filii 
Sebegon Evzi, 


3. et Basemath , filiam Ismael, sororem Nabeoth. 


4. Peperit autem ei Ada Eliphas, et Basematli peperit 
Raguel. 

5. Et Olibema peperit Ieus, et Ieglom, et Core. Hi sunt 
filii Esau, qui nati sunt ei in terra Chanaan. 


6. Sumpsit autem Esau uxores suas, et filios suos, et filias 
8uas, et omnia corpora domus suze, et omnem substantiam 
8uam, et omnia pecora, et omnia quaecumque possedit , et 
omnia quacumque acquisivit in terra Chanaan. Et ivit Esau 
de terra Chanaan a facie Jacob fratris sui : 


7. erat enim substantia eorum multa ad habitandum si- 
mul, et non poterat terra incolatus eorum ferre eos, prz 
multitudine substantie eorum. 

8. Habitavit autem Esau in monte Seir. Esau ipse est 
Edom. 

9. H:autem sunt generationes Esau patris Edom in monte 
Seir 

10. et hiec sunt nomina filiorum Esau : Eliphas filius Ada 
uxoris Esau, et Raguel filius Basemath uxoris Esau. 


11. Facti sunt autem Eliphas (lii : Thieman , Omar, So- 
phar, Gothom, et Cenez. 

12. Thamna autem erat concubina Eliphas filii Esau, et 
peperit ipsi Eliphas Amalec. Hi sunt filii Ada uxoris Esau. 


13. Hi autem eunt filii Raguel : Nachoth, Zare, Some, et 
Moze : hi fuerunt filii Basemath uxoris Esau. 
14. Hi autem sunt filii Olibema filie Ana filii Sebegon, 


26 ΓΈΝΕΣΙΣ, Keg. Ac. 


Σεθβεγὼν, γυναικὸς Ἡσαῦ. "Ecexe às τῷ Ἡσαῦ τὸν 
Ἰεοὺς, xal τὸν Ἰεγλὸμ,, καὶ τὸν Κορέ. 

15. Οὗτοι ἡγεμόνες υἱοὶ Ἡσαῦ, υἱοὶ Ἑλιφὰς πρω- 
τοτόχου Ἡσαῦ" ἡγεμὼν Θαιμὰν, ἡγεμὼν Ὦμὰρ, ἢγε- 
μὼν Σωρὰρ, ἡγεμὼν Κενὲζ, 

16. ἡγεμὼν Κορὲ, ἡγεμὼν l'on, ὧν Ἀμαλήκ. 
Οὗτοι ἡγεμόνες Ἑλιφὰς ἐν γῇ ἐλ A: rwr ru 

v. Καὶ οὗτοι υἱοὶ. Ραγουὴλ υἱοῦ Ἡσαῦ: Ἡγεμὼν 
Nay), ἡγεμὼν Ζαρὲ, ἡγεμὼν Σομὲ, ἡγεμὼν Μοζέ. 
Οὗτοι ἡγεμόνες Ραγουὴλ ἐν γῇ Ἐδὼμ, οὗτοι υἱοὶ Βα- 
σεμὰθ γυναιχὸς Ἡσαῦ. 

18, Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ὀλιδεμὰς γυναικὸς Ἡσαῦ" Ἡγεμὼν 
Ἰκοὺς, ἡγεμὼν Ἰεγλὸμ,, ἡγεμὼν Κορέ. Οὗτοι ἡγεμόνες 
Ὀλιδεμὰς, θυγατρὸς Ἀνὰ, γυναικὸς Ἥσαῦ. 

19. Οὗτοι υἱοὶ Ἡσαῦ, χαὶ οὗτοι ἡγεμόνες αὐτῶν. 
Οὔτοί εἰσιν υἱοὶ Ἐδώμ. 

νυῖς Οὗτοι δὲ τῷ End τῷ Χοῤῥαίου, τοῦ κατοιχοῦν- 
τὸς ἣν" Λωτὰν, » Σεδεγὼν, “Ἀνὰ 

31. 5 λυ ρῶν, xal Ἀσὰρ, xa Ibis. Οἴτοι ἦγε- 
μόνες τοῦ Χοῤῥαίου, τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ, ἐν τῇ γῇ Ἐδώμ. 

35. ᾿Ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Awmcdw: Χοῤῥοὶ xai Aígav. 
᾿ἈΑδελφὴ δὲ Λωτὰν, Θαμνά, 

23. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωθάλ' Toà 
xal Γαιδὴλ, χαὶ Σωφὰρ, καὶ Ὦμα ἕ 

s. Καὶ οὗτόι υἱοὶ Σεβεγών" Ai, xal "Avi, Οὗτός 
ἐστιν Ἀνὰ, ὃς εὖρε τὸν Ἰαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμε 


“ 


τὰ ὑποζύγια Σεδεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

25. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ἀνά: Δησὼν, χαὶ Ὀλιδεμὰ θυγά- 
τὴρ Ἀνά: 

36. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών' Ἀμαδὰ, χαὶ ᾿Ασθὰν, καὶ 
Ἰθρὰν, χαὶ Χαῤῥάν. 

37. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ἀσάρ' Βαλαὰμ, καὶ Ζουχὰμ,, καὶ 
Ἰουχάμ. 

28. Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ρισών' Ὥς, xai Ἀράν. 

29. Οὗτοι δὲ ἡγεμόνες Χοῤῥί' Ἡγεμὼν Λωτὰν, ἦγε- 
μὼν Σωδὰλ, ἡγεμὼν Σεδεγὼν, ἡγεμὼν Ἀνὰ, 

80. ἡγεμὼν Δησὼν, ἡγεμὼν Ἀσὰρ, ἡγεμὼν Ῥισών. 
Οὔτοι ἡγεμόνες Χοῤῥὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ 
᾿Ἐδώμ. 


31. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Ἐξὼμ, 
πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἰσραήλ. 

32. Καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδὼμ Βαλὰχ υἱὸς Βεώρ' 
xai ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ, Δενναθά. 

33. Ἀπέθανε δὲ Βαλὰχ, xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
"Im636 υἱὸς Ζαρὰ ix Βοσόῤῥας. 

34. Ἀπέθανε δὲ Ἰωβὰβ, χαὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Ἀσὼμ. dx τῆς γῆς Θαιμανών. 

35. Ἀπέθανε δὲ ᾿Ασὼμ,, xal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, ὁ ἐχχόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ 
Μωλό, xai ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γετθαίμ. 

86, Ἀπέθανε δὲ ᾿Αδὰδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Σαμαδὰ ix Μασσεχχάς. 

37. “Ἀπέθανε δὲ Σαμαδὰ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Σαοὺλ ix Ροωδὼθ, τῆς παρὰ ποταμόν. 

38. Ἀπέθανε δὲ Σαοὺλ, xai ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Βαλλενὼν υἱὸς "Ayoboo. . 

39. Ἀπέθανε ἣν Βαλλενὼν υἱὸς "Ayo6io , καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰδ, υἱὸς Βαράδ' xal ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Φογὼρ, ὄνομα δὲ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Μετε- 
δεὴλ, θυγάτηρ Ματραΐθ, υἱοῦ Maizoo6. 


, xil Μαναχὰθ, 


ced Esau. Peperit autem ipsi Esau Ieus, et leglom, et 
ore. 


16. princeps Core, princeps Gothom, princeps Amalec. 
Hi sunt principes Eliphaz in terra Tdumizra; hi sunt filii Ada. 

17. Et hi sunt filii Raguel filii Esau : Princeps Nachoth , 
princeps Zare , princeps Some , princeps Moze. Hi sunt prin- 
cipes Raguel in terra Edom, hi sunt filii Basemath uxoris 
Esau, 

18. Hi vero (ilii Olibema uxoris Esau : Princeps Teus , 
princeps Ieglom , princeps Core. Hi sunt principes Olibema 
filie Ana, uxoris Esau. 

19, Isti filii Esau, et isti principes eorum. Hi sunt filii 
Edom. 

20. Hi autem filii Seir Chorrzi habitantis terram : Lotan , 
Sobal, Sebegon, Ana, 

21. et Deson, et Asar, et Rison. Hi principes ipsius Chor- 
riti, filii Seir, in terra Edom. 

22. Facti sunt autem filii Lotan : Chorri et Hzeman. So- 
ror autem Lotan , Thamna. 

23. Hi autem sunt filii Sobal : Golam, et Manachath,, et 
Gibel , et Sophar, et Omar. 

24. Et hi filii Sebegon : Aie, et Ana. Hic est Ana, qui in- 
venit Jamin in deserto, cum pasceret subjugales Sebegon pa- 
tris sui. 

25. Hi autem sunt filii Ana : Deson, et Olibema filia Ana. 


26. Hi autem filii Deson : Amada, et Asban, et Ithran , 
el Charran. 
27. Hi autem filii Asar : Balaam, et Zucham, et Jucham. 


28. Hi autem filii Rison : Hos, et Aran. 

29. Hi autem sunt principes Chorri : Princeps Lotan, 
princeps Sobal, princeps Sebegon, princeps Ana, 

30. princeps Deson, princeps Asar, princeps Rison. Hi sunt 
principes Chorri in principatibus eorum in terra Edom. 


31. Et hi reges qui regnaverunt in Edom, antequam 
regnaret rex in Israel. 

32. Et regnavit in Edom Balac filius Beor : et nomen ci- 
vitati ejus, Dennaba. 

33. Mortuus est autem Balac , et regnavit pro eo Jobab 
filius Zara de Bosorra. 

34. Mortuus est autem Jobab, et regnavit pro eo Asom 
de terra Thiemanorum. 

35. Mortuus est autem Asom , et regnavit pro eo Adad , 
filius Barad , qui percussit Madiam in agro Moab : et nomen 
civitati ejus Getthaem. 

36. Mortuus est autem Adad,, οἱ regnavit pro eo Samada 
de Massecca. 

37. Mortuus est autem Samada, et regnavit pro eo Saul 
de Rooboth , quie apud flumen. 

38. Mortuus est autem Saul, et regnavit pro eo Dallenon 
filius Achobor. 

39. Mortuus est autem Ballenon filius Achobor, et regna- 
vit pro eo Arad, filius Barad : et nomen civitati ejus Pho- 
gor, nomen aulem uxori ejus Metebcel , filia Matraith, filii 
Miezoob. 


GENESIS. Car. XXXVII. 51 


40. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων Ἡσαῦ, ἐν ταῖς 
φυλαῖς αὐτῶν, χατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, 
xal ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. “Ηγεμὼν Θαμνὰ, ἡγεμὼν 
Γωλὰ, ἡγεμὼν Ἰεθὲρ, 

A1. ἡγεμὼν Ὁλιβεμὰς, ἡγεμὼν Ἡλὰς, ἡγεμὼν Φινών, 

4. ἡγεμὼν Κιενὲξ, ἡγεμὼν Θαιμὰν, ἡγεμὼν Μαζὰρ, 

43. ἡγεμὼν Μαγεδιὴλ, ἡγεμὼν Zagotv. Οὗτοι ἦγε- 
μόνες ᾿Εδώμ,, ἐν ταῖς χατῳχοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς 
κτήσεως αὐτῶν. Οὗτος Ἡσαῦ πατὴρ ᾿Εδώμ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ' 


r1 Κατῴχει δὲ Ἰαχὼδ ἐν τῇ Υἢ o0 παρῴχησεν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ ἐν γῇ Χαναάν. 

2, Αὗται δὲ αἵ γενέσεις Ἰακώδ. Ἰωσὴν δὲ δέχα xal 
ἑπτὰ ἐτῶν ἦν, ποιμαίνων τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς aü- 
τοῦ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὧν νέος, μετὰ τῶν υἱῶν 
Βαλλᾶς, xal μετὰ τῶν υἱῶν Ζελφᾶς, τῶν γυναιχῶν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. Κατήνεγκαν δὲ deb ψόγον πονηρὸν 
πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 

3. "lax δὲ ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ. ᾿Εποίησε δὲ αὐτῷ 
χιτῶνα ποιχίλον. 

4. Ἰιδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὃ πατὴ 
φιλεῖ ἐχ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτὸν, χὰ 
οὐχ ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

5. ᾿Ενυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον, ἀπήγγειλεν 
αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 

6. xa εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Αχούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου 
οὗ ἐνυπνιάσθην. 

7. "Ὥμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ 
πεδίῳ" xal ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα, καὶ ὠρθώθη" πε- 

στραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προςεχύνησαν τὸ 
ἐμὸν δράγμα. 

s. Εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μὴ βασιλεύων 
βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ χυριεύων χυριεύσεις ἡμῶν; 
Καὶ προςέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεχεν τῶν ἐνυπνίων 
αὐτοῦ, xal Évexev τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 

9. Εἶδε δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, xal διηγήσατο αὐτὸ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ 
ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ἕτερον" Ὥςπερ ὁ ἥλιος, xal ἢ 
σελήνη,, καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προςεχύνουν με. 

10. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 6 πατὴρ αὐτοῦ, xal εἶπεν 
αὐτῷ- Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης: "Apá γε 
ἔλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε, καὶ ἢ μήτηρ σου, xai οἵ 
ἀδελφοί σου προςκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 

Tt, Ἐζέλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῖν ὁ δὲ πα- 
τὴρ αὐτοῦ διετήρησε τὸ ῥῆμα. 

12. ᾿Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσχειν τὰ 
πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. 

13. Καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ' Οὐχὶ οἱ ἀδελ-- 
φοί σου ποιμαίνουσιν εἰς Συχέμ; Δεῦρο, ἀποστείλω σε 
πρὸς αὐτούς. Εἶπε δὲ αὐτῷ: ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 

n. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἰσραήλ: Πορευθεὶς ἴδε, εἰ ὑγιαί-- 
νουσιν οἱ ἀδελφοί σου, καὶ τὰ πρόβατα" xal ἀνάγγει- 
λόν μοι. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ix τῆς χοιλάδος τῆς 
Χεδρών. Καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 

15. Καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ 
πεδίῳ. Ἠρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, λέγων' Τί ζη- 


τεῖς; 


40. Hzec nomina principum Esau, in tribubus eorum , se- 
cundum locum eorum in regionibus eorum, et in gentibus 
eorum : Princeps Thamna, princeps Gola , princeps Iether, 


At. princeps Holibemas, princeps Helas, princeps Phinon, 

42. princeps Cenez, princeps Thaeman, princeps Mazar, 

43. princeps Magediel, princeps Zaphoin. Hi sunt prin- 
cipes Edom in zdificatis in terra possessionis eorum. Hic 
est Esau pater Edom. 


CAPUT XXXVII. 


1. Habitabat autem Jacob in terra ubi incoluerat pater 
ejus in terra Chanaan. 

2. He autem sunt generationes Jacob. Joseph aulem de- 
cem οἱ septem annorum erat, pascens oves patris sui cum 
fratribus suis , cum esset juvenis , cum filiis Balle, et cum 
filiis Zelphae, uxorum patris sui. Detulerunt autem Josepli 
crimine malo ad Israel patrem ipsorum. 


3. Jacob autem diligebat Joseph prae omnibus filius suis , 
quia filius senectutis erat ei. Fecit autem ei tunicam variam. 


4. Videntes autem fratres ejus quod eum pater amat 
prae omnibus filiis suis , oderant eum, et non poterant loqui 
ei quicquam pacificum. 

5. Et cum somniasset Joseph somnium , nuntiavit illud 
fratribus suis, 

6. et dixit eis : Audite somnium hoc quod somniavi. 


7. Existimabam vos ligare manipulos in medio agro : et 
surrexit meus manipulus , et erexit se : conversi autem ma- 
nipuli vestri adorabant manipulum meum. 


8. Dixerunt autem ei fratres ejus : Numquid regnans re- 
gnabis super nos, aut dominans dominaberis nobis? Et 
adjecerunt adhuc odio habere illum propter somnia ejus , 
et propter verba ejus. 

9. Vidit autem somnium aliud, et narravit illad patri 
8uo, et fratribus suis, el dixit : Ecce somniavi somnium 
aliud : Tamquam sol, et luna, et undecim stellze adora- 
bant me. 

10. Et objurgavit eum pater ejus , et dixit ei ; Quod est 
somnium hoc quod somniasti? Numquid venientes veniemus 
ego, et mater (ua, et fratres tui adorare te super terram ὃ 


11. Inviderunt autem ei fratres ejus : pater autem ejus ob- 
servavit verbum. 

12. Iverunt autem fratres ejus pascere oves patris sui 
in Sychem. 

13. Et dixit Israel ad Joseph : Nonne fratres tui pascunt 
in Sychem? Veni, mittam [6 ad eos. Dixit aulem ei : Ecce 
^^ Dixit autem ei Israel : Vadens vide, si valent fratres 
tui , et oves : et nuntia mihi. Et misil eum de valle Chebron. 
Et venit in Sychem. 


15. Et invenit eum homo errantem in agro. Interrogavit 
autem eum homo , dicens : Quid quaeris? 


58 
16. Ὁ δὲ εἶπε: Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ" ἀπάγγειλόν 


ὠμὰ Pest P 
17. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ ἄνθρωπος: Ἀπήρχασιν ἐντεῦθεν, 
ἤχουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων" Ἡορευδῶμεν εἰς Δωθα- 
εἰμ. Καὶ ἐπορεύθη Ἰωσὴφ χατόπισθε τῶν ἀδελφῶν ab- 
τοῦ, xai εὗρεν αὐτοὺς ἐν Δωθαείμ. 

18. Προεῖδον δὲ αὐτὸν μαχρόθεν, πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν πρὸς αὐτούς: καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποχτεῖναι 


αὐτόν. 

19. Εἶπε δὲ ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" Ἰδοὺ 
ὃ ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχεται" 

20. νῦν οὖν δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal ῥίψωμεν 
αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχχων, xal ἐροῦμεν" Θηρίον πονη- 
ρὺν κατέφαγεν αὐτόν’ xal ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπ- 
vix. αὐτοῦ. 

at. Ἀχούσας δὲ Ῥουβὴν ἐξείλετο αὐτὸν ἐχ τῶν χει- 
ρῶν αὐτῶν, xa εἶπεν: Οὐ πατάξωμεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 

21. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ῥουδήν. Μὴ ἐχχέητε αἷμα. 
Ἐμθάλλετε αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχχων τούτων τῶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ: χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγχητε αὐτῷ. “Ὅπως ἐξέ- 
memi αὐτὸν ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal ἀποδῷ αὐτὸν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 

23. "Exévezo δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον 
τὸν περὶ αὐτόν" 

24. xal λαθόντες αὐτὸν, Miror εἰς τὸν λάχχον" 6 
δὲ λάχχος χενὸς, ὕδωρ οὐχ εἶχε. 

25. ἘἜχάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον" xal ἀναδλέψαντες 
τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδον, xal ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ἰσμαηλῖται 
ἤρχοντο ἐκ Γαλαάδ’ χαὶ αἱ κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον 

«θυμιαμάτων καὶ ῥητίνης χαὶ σταχτῆς. ᾿Επορεύοντο δὲ 
καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. 

as. Εἶπε δὲ Ἰούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" Τί 
χρήσιμον, ἐὰν ἀποχτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, καὶ 
χρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 

τ. Δεῦτε, ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις τού-- 
τοῖς" αἵ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι 
ἀδελφὸς ἡμῶν, καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστιν. "Hxoucav δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 


28. Καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι 
ἕμποροι καὶ ἐξείλχυσαν xal ἀνεθίβασαν τὸν Ἰωσὴφ 


ἔχ τοῦ λάχχου, χαὶ ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ τοῖς Ἰσμαη- 
λίταις εἴχοσι χρυσῶν. Καὶ κατήγαγον τὸν Ἰωσὴφ εἰς 


Αἴγυπτον. : 
a9. ᾿Ανέστρεψε δὲ Ῥουδὴν ἐπὶ τὸν λάχχον, xal οὐχ 
δρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάχχῳ' xal διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 


αὐτοῦ. 
30. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, χαὶ 
εἶπε" Τὸ παιδάριον οὖχ ἔστιν' ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι 


dà: 

at. Λαθόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ, ἔσφαξαν 
ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵματι, 

82. Mig ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποιχίλον, xal 
εἰςήνεγχαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, xal εἶπαν" Τοῦτον εὕρομεν" 
ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σου ἐστὶν, ἢ οὔ. 

45. Καὶ ἐπέγνω αὐτὸν, καὶ εἶπε" Χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
μου ἐστί" θηρίον πονηρὸν χατέφαγεν αὐτὸν, θηρίον 
ἥρπασε τὸν Ἰωσήφ. 

84. Διέῤῥηξε δὲ Ἰαχὼδ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
θετο σάχχον ἐπὶ τὴν ὀσφῦν αὐτοῦ" χαὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἡμέρας πολλάς. 
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16.. At ille dixit: Fratres meos quaro : nuntia mihi ubi 
pascant. 

17. Dixit autem ei homo : Discesserunt hinc , audivi enim 
eos dicentes : Eamus in Dothaim. Et ivit Joseph post fratres 
8uos , et invenit eos in Dothaim. 


18. Pr:eviderunt autem eum ἃ longe, antequam ipse ap- 
L"0- σευ υπλα ad eos : οἱ malignabantur ad eum occiden- 
um. 
19. Dixit autem unusquisque ad fratrem suum : Ecce som- 
niator ille venit : 
20. Nunc igitur venite, occidamus eum, et projiciamus 
eum in unam cisternarum, et dicemus : Bestia mala devo- 
ravit eum : et videbimus quid erunt somnia ipsius. 


21. Audiens autem Ruben eripuit eum de manibus eorum , 
et dixit : Non percutiamus eum in animam. 

22. Dixit autem eis Ruben : Non effundatis sanguinem. 
Injicite eum in unam cisternarum harum quie in deserto : 
manum autem non inferalis ei. Ut eriperet eum de manibus 
eorum , et redderet eum patri suo. 


23. Factumest autem quando venit Joseph ad fratres suos, 
exuerunt Joseph tunica varia quae circa eum : 


24. et sumentes eum projecerunt in cisternam : cisterna 
autem vacua, non habebat aquam. 

25. Sederunt autem manducare panem : et respicientes 
oculis viderunt, et ecce viatores Ismaelile veniebant de Ga- 
load : et cameli eorum pleni erant odoramentis et resina 
et stacte. Ibant autem deferre in /Egyptum. 


26. Dixitautem Judas ad fratres suos : Quid utile, si oc- 
ciderimus fratrem nostrum, et absconderimus sanguinem 
ejus? 

27. Venite, vendamus eum Ismaclitis istis : manus autem 
nostri non sint in eum, quoniam frater noster, et caro no- 
stra est. Et audierunt fratres ejus. 


28. Et preeteribant homines Madianzi mercatores : et ex- 
traxerunt et ascendere fecerunt Joseph de cisterna, et ven- 
diderunt Joseph Ismaelitis viginti aureis. EL deduxerunt 


Joseph in ZEgyptum. à 


29. Revertit autem Ruben ad cisternam, et non videt Jo- 
seph in cisterna : et discidil vestimenta sua. 


30. Et convertit se ad fratres suos, et dixit : Puerulus 
non est : ego autem quo ibo adhuc? 


31. Sumentes autem tunicam Joseph , jugularunt haedum 
caprarum et foedarunt tunicam sanguine , 

32. et miserunt tunicam variam , et intulerunt patri suo, 
et dixerunt : Hanc invenimus : agnosce si tunica filii tui est, 
an non. Ἑ 

33. Et agnovit eam, et dixit: Tunica filii mei est : bestia 
mala devoravit eum , bestia rapuit eum. 


34. Disciditautem Jacob vestimenta sua , el posuit saccum 
super lumbum suum : et lugebat filium suum diebus rmul- 
lis. 


GENESIS. CA». XXXVIII. 59 


35. Συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xal at θυγα- 
τέρες, καὶ ἦλθον παραχαλέσαι αὐτόν. Καὶ οὐχ ἤθελε 
παραχαλεῖσθαι, λέγων, ὅτι καταδήσομαι πρὸς τὸν υἱόν 
μου πενθῶν εἰς ἄδου, Καὶ ἔχλαυσεν αἱ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ 


30. Ot δὲ Ναδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἵ- 
Ὑυπτον τῷ Πετεφρῇ τῷ σπάδοντι Φαραὸν ἀρχιμαγείρῳ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH'. 


ι, Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, χατέθη͵ Ἰούδας ἀπὸ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο, ἕως πρὸς ἄνθρωπόν 
τινα Ὀβολλαμίτην, ᾧ ὄνομα Εἰράς. 

2. Καὶ εἶδεν ἐχεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Xa- 
ναναίου, $ ὄνομα Xaud- xai ἔλαθεν αὐτὴν, xal εἰςῆλθε 
πρὸς αὐτήν. 

3. Καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχεν υἱὸν, xol ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Ἤρ. 

4. Καὶ συλλαβοῦσα ἔτεχεν υἱὸν ἔτι, xal ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Αὐνάν. 

5. Καὶ προςθεῖσα ἔτεκεν υἱὸν, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Σηλώμ. Αὕτη δὲ ἦν ἐν Χασδὶ ἡνίχα ἔτεχεν 


αὐτοὺς. 

4. Καὶ ἔλαθεν Ἰούδας γυναῖκα *Hg , τῷ πρωτοτόχῳ 
αὐτοῦ, ἦ ὄνομα Θάμαρ. 

η. ᾿Εγένετο δὲ "Hg πρωτότοχος Ἰούδα πονηρὸς ἔναντι 
Κυρίου" xat ἀπέκτεινεν αὐτὸν 6 Θεός. 

8, Εἶπε δὲ Ἰούδας τῷ Αὐνάν" Εἴςελθε πρὸς τὴν γυ- 
ναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ ἐπιγάμόρευσαι αὐτὴν, καὶ 
ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. 

9. Γνοὺς δὲ Αὐνὰν, ὅτι οὐχ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 
ἐγένετο, ὅταν εἰσήρχετο, πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν, τοῦ μὴ δοῦναι σπέρμα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

το, Πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐποίησε 
τοῦτο" xal ἐθανάτωσε xal τοῦτον. 

τι. Εἶπε δὲ Ἰούδας Θάμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ- Κάθου 

ἦρα ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός σου, ἕως μέγας γένηται Ση- 
ei ὃ υἱός μου. Εἶπε γάρ' Μή ποτε ἀποθάνη καὶ οὗτος, 
ὥςπερ xa οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. Ἀπελθοῦσα δὲ Θάμαρ ἐκά-- 
θητο ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

11. Ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι, xa ἀπέθανε Xauk 
ἡ γυνὴ Ἰούδα. Καὶ παραχλυβθεὶς Ἰούδας ἀνέδη ἐπὶ τοὺς 
d uei τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Εἰρὰς 6 ποιμὴν 
αὐτοῦ ὃ Ὄδο ors εἰς Θαμνά, 

13. Καὶ ἀπηγγέλη Θάμαρ τῇ νύμφη αὐτοῦ, λέγον-- 
τες" Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀναβαίνει εἰς Θαμνὰ, χεῖραι 
τὰ πρόθατα αὐτοῦ. 

n. Καὶ περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ 
ἑαυτῆς, περιέδαλε τὸ θέριστρον, καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ 
ἐχάθισε E ταῖς πύλαις Αἰνὰν, f ἐστιν ἐν mapó 
Θαμνά, Εἶδε γὰρ ὅτι μέγας γέγονε Σηλώμ’ αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἔδωχεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖχα. 

15, Καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ἰούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην dl- 
ναι κατεχαλύψατο γὰρ τὸ πρόζωπον αὐτῆς" χαὶ οὐχ 
ἐπέγνω αὐτήν. 

16, ᾿Εξέχλινε δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδόν' καὶ rad αὐτῇ" 
"Eacóv με εἰςελθεῖν πρὸς σέ. Οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι νύμφη 
αὐτοῦ ἐστίν. Ἢ δὲ dr μοι δώσει, ἐὰν εἰςέλθῃς πρός 
με; 


35. Congregati sunt autem omnes filii ejus et (ilize , et ve- 
nerunt consolari eum. Et noluit consolari , dicens, quia des- 
cendam ad filium meum lugens in infernum. Et flevit eum 
pater ejus. 


63. Madianzi autem vendiderunt Joseph in Egypto Pete- 
phrze spadoni Pharaonis archimagiro. 


CAPUT XXXVII. 


1. Factum est autem in tempore illo, descendit Judas a 
fratribus suis, et pervenit usque ad hominem quemdam Odol- 
lamitem , cui nomen Iras. 

2. Et vidit illic Judas filiam hominis Chánanzei , cui no- 
men Sava : et accepit eam , et introivit ad eam. 


3. Et concepit, et peperit filium, et vocavit nomen ejus, 
Er. 


4. Et concipiens , peperit filium adhuc, et vocavit nomen 
ejus , Aynan. . 

5. Etadjiciens peperit filium, et vocavit nomen ejus, Selom. 
Hiec autem eral in Chasbi quando peperit eos. 


6. Etaccepit Judas uxorem ipsi Er, primogenito suo, cui 
nomen Thamar. 

7. Factus est autem Er primogenitus Judze malus coram 
Domino : et occidit eum Dominus. 

8. Dixit autem Judas ad Aynan : intra ad uxorem fratris 
tui, et duc eam uxorem, et suscita semen fratri tuo. 


9. Cognoscens autem Aynan quia sibi non erit semen, 


factum est , quando intrabat ad uxorem fratris sui , effunde- . - 


bat super terram , ne daret semen fratri suo. 


10. Malum autem apparuit coram Deo, quía fecit hoc : 
et mori fecit etiam hunc. 

11. Dixit autem Judas ad Thamar nurum suam : Sede 
vidua in domo patris tui , donec grandis fuerit Selom filius 


meus. Dixit enim : Ne forte moriatur et hic, sicut et fratres 


ejus. Abiens autem Thamar sedit in domo patrís sui. 


12. Multiplicati autem sunt dies, et mortua est Sava uxor 
Juda. Et consolatus Judas ascendit ad eos qui tondebant 
oves ejus, ipse et Iras pastor ejus Odollamites in Thamna. 


13. Et nuntiatum est Thamar nurui ejus, dicentes : Ecce 
sucer tuus ascendit in Thamna , tondere oves suas. 


14. Et auferens vestimenta viduitatis a se, induit theri- 
strum, et adornavit se, et sedit ad portas /Enam , qua est in 
transitu Thamna. Vidit enim quia grandis factus est Selon : 
ipse autem non dedit eam illi uxorem. 


15. Et videns eam Judas putavit eam meretricem esse : 
cooperuerat enim faciem suam , et non agnovit eam. 


16. Declinavit autem ad eam viam , et dixit ei : Sinito me 
intrare ad te. Non enim agnovit quia nurus sua est. Αἱ illa. 
dixit : Quid mihi dabis si intraveris ad me? 


: 


A! 





^ 


e uu s 


[EE X 


MAL Á Xe 25. de 





s 
^* 


& 


60 ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. A9. 


17. Ὁ δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ σοι ἀποστελῶ ἔριφον αἰγῶν dx 
τῶν προβάτων μου. Ἡ δὲ εἶπεν: Ἐὰν δῷς μοι ἀῤῥαβῶνα, 
ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 

18. Ὁ δὲ εἶπε: Τίνα τὸν ἀῤῥαδῶνά σοι δώσω. Ἢ δὲ 
εἶπε: Τὸν δαχτύλιόν σου, xal τὸν δρμίσχον, χαὶ τὴν 
ῥάδδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου. Καὶ ἔδωχεν αὐτῇ, xal εἰς- 
ἦλθε πρὸς αὐτήν. Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαθεν ἐξ αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθε, καὶ περιείλετο τὸ θέρι- 
expo αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς, χαὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς 
χηρεύσεως αὐτῆς. 

20. Ἀπέστειλε δὲ Ἰούδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ 
τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ Ὀδολλαμίτου, χομίσασθαι παρὰ 
τὴς γυναιχὸς τὸν ἀῤῥαθῶνα" xal οὐχ εὗρεν αὐτήν. 

3ι. Ἐπηρῶτησε δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τοῦ τόπου" 
Ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἢ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ; 
Καὶ εἶπαν: Οὐχ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. 

35. Καὶ ἀπεστράφη πρὸς Ἰούδαν, xal εἶπεν' Οὐχ 
εὗρον" xa οἱ ἀνθρωποι οἱ Ex τοῦ τόπου λέγουσι, μὴ εἶναι 
(565 πόρνην. 

35. Εἶπε δὲ Ἰούδας: Ἐχέτω αὐτά" ἀλλὰ μή ποτε 
χαταγελασθῶμεν, ᾿Εγὼ μὲν ἀπέσταλχα τὸν ἔριφον τοῦ-- 
τον, σὺ δὲ οὖχ εὕρηκας. 

74. Ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον, ἀνηγγέλη τῷ Ἰούδᾳ, 
λέγοντες: Ἐχπεπόρνευχε Θάμαρ ἡ νύμφη σου, xal ἰδοὺ 
ἐν γαστρὶ ἔχει Ex πορνείας. Εἶπε δὲ Ἰούδας" Ἐξαγάγετε 
αὐτὴν, xal χαταχκαυθήτω. 

35. Αὐτὴ δὲ ἀγομένη ἀπέστειλε πρὸς πενθερὸν αὖ- 
τῆς, λέγουσα" "Ex τοῦ ἀνθρώπου, οὔτινος ταῦτά ἐστιν, 
ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω. Καὶ εἴπεν: ᾿Επίγνωθι τίνος ὁ δα- 
χτύλιος, καὶ 6 ὁρμίσκος, καὶ ἢ ῥάδδος αὕτη. 

36. ᾿Επέγνω δὲ Ἰούδας, xal εἶπε- Δεδικαίωται Θά- 
pap 3 ἐγώ' οὗ Évexev οὐκ ἔδωχα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ 
υἱῷ μου. Καὶ οὐ προςέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν. 

37. ᾿Εγένετο δὲ, ἡνίχα ἔτιχτε, καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν 
τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 

28. ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίχτειν αὐτὴν, ὁ εἷς προεξή-- 
γεγχε τὴν χεῖρα’ λαδοῦσα δὲ ἣ μαῖα, ἔδησεν ἐπὶ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ χόχχινον, λέγουσα" Οὗτος ἐξελεύσεται πρό- 
τερος. 

X Ὡς δὲ ἐπισυνήγαγε τὴν χεῖρα, xal εὐθὺς ἐξῆλθεν 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Ἡ δὲ εἶπε: Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; 
Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Φαρές. 

80. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ 
3v ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ xóxxtvov: καὶ ἐχάλεσε " 
ὄνομα αὐτοῦ, Ζαρά. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AG', 


T. Ἰωσὴφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον, xal ἐκτήσατο 
αὑτὸν Πετεφρὴς ὃ εὐνοῦχος Φαραὼ, ὁ ἀρχιμάγειρος, 
ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐχ χειρῶν τῶν Ἰσμαηλιτῶν ot χατή- 
γαγον αὐτὸν ἐχεῖ, 

5. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσήφ' καὶ ἦν ἀνὴρ ἐπι- 
τυγχάνων, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ Ms αὖ- 
τοῦ τῷ Αἱ 9. 

3. Ἤδει 6 χύριος αὐτοῦ ὅτι 6 Κύριος ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ὅσα ἐὰν ποιῇ, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 

4. Καὶ εὗρεν "loo? χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου αὖ- 
τοῦ, καὶ εὐηρέστησεν αὐτῷ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ 


17. Ille vero dixit: Ego tibi mittam hzedum caprarum , 
| de ovibus meis. At illa dixit : Si dederis mihi arrhabonem Σ 
donec tu mittas. 

18. Ille vero dixit : Quem arrhabonem tibi dabo? AL illa 
dixit: Annulum tuum, et parvum monile, et virgam quee in 
manu tua. Et dedil ei , et intravit ad eam. EL in utero concc- 
pil ex eo. 


19. Et surgens abiit , et abstulit theristrum suum à se , et 
induit vestimenta viduitatis suae. 


20. Misit autem Judas haxlum de capris in manu pastoris 
sui Odollamitze , ut reciperet a muliere arrhabonem : et non 
invenit eam. 

21. Interrogavit autem viros qui ex loco : Ubi est mere- 
trix quae erat in /Enan super viam? Et dixerunt : Non fuit 
hic meretrix. 

22. Et reversus est ad Judam, et dixit: Non inveni : et ho- 
mines qui ex loco, dicunt non esse hic meretricem. 


23. Dixit autem Judas : Habeat ea : sed ne forte deridea- 
mur. Egoquidem misi ha»dum bunc, tu autem non invenisti, 


24. Factum est autem post trimestre , nuntiatum est Ju- 
die, dicentes : Fornicata est Thamar nurus tua , et ecce in 
utero habet de fornicatione. Dixit autem Judas : Educite 
eam, et comburatur. 

25. Ipsa autem, dum duceretur, misit ad socerum suum , 
dicens : Ex homine cujus haec sunt, ego in utero babeo. Et 
dixil : Agnosce cujus est annulus, et parvum monile, et virga 
haec. 


26. Agnovit autem Judas, et dixit : Justificata est Thamar 
quam ego : eo quod non dedi eam Selom filio meo. Et non 
adjecit ultra cognoscere eam. 

27. Factum est autem , quando pariebat , et huic erant ge- 
melli in utero ejus. 

28. Factum est autem dum ipsa pareret, unus protulit 
manum : sumens autem obstetrix, ligavit super manum ejus 
coccinum , dicens : Hic egredietur prior. 


29. Utautem contraxit manum, et statim egressus est fra- 
ter ejus. AL illa dixit: Quid divisa est propter te maceria? 
Et vocavit nomen ejus , Phares. 

30. Et post hoc exiit frater ejus, in quo erat super ma- 
num ejus coccinum : et vocavit nomen ejus, Zara. 


CAPUT XXXIX. 


1. Joseph autem depositus est in JEgyptum , et acquisivit 
eum Petephres eunuchus Pharaonis, archimagirus, vir 
JEgyptius, de manibus Ismaelitarum qui deduxerant eum 
illuc. 

2. Et fuit Dominus cum Joseph : et fuit vir prosperans , 
el factus est in domo apud deminum suum /Egyptium. 


3. Intelligebat autem dominus ejus quia Dominus erat 
cum eo, et omnia , quaecumque faceret , Dominus prosperat 
in manibus ejus. 

4. Et invenit Josephi gratiam coram domino suo, et bene 
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τοῦ οἴκου αὐτοῦ" καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωχε διὰ 
γειρὸς Ἰωσήφ. 

5. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ χαταστῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγησε 
Κύριος τὸν οἶχον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ἰωσήφ. Καὶ ἐγε- 
νήθη εὐλογία Κυρίου ἐν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν 
τῷ οἴκῳ, χαὶ ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 

6. Kal ἐπέτρεψε πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ elc χεῖρας Ἰω- 
σήφ' xal οὐκ ἤδει τῶν χαθ᾽ αὑτὸν οὐδὲν, πλὴν τοῦ 
ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. Καὶ ἦν Ἰωσὴφ χαλὸς τῷ εἴδει 
xa ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. 

7. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐπέθα- 
λεν ἡ γυνὴ τοῦ χυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ 
Ἰωσὴφ, xa εἶπεν: Κοιμήθητι μετ΄ ἐμοῦ. 

s. Ὃ δὲ οὐχ ἤθελεν. Εἶπε Pt τῇ Yuvatxl τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ" Εἰ 6 κύριός μου οὗ γινώσκει δι᾽ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωχεν εἰς τὰς 
χεῖράς μου, 

9. χαὶ οὖχ ὑπερέχει dv τῇ οἰκία ταύτῃ οὐδὲν ἐμοῦ, 
οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ 
γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πο- 
νηρὸν τοῦτο, xal ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ; 

10. Ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ Ἰωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, 
καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν μετ᾽ αὐτῆς, TOU συγ- 
γενέσθαι αὐτῇ. 

νι. Ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα, καὶ εἰςῆλθεν "Io 
σὴφ εἰς τὴν οἰχίαν ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, xad οὐδεὶς ἦν 
τῶν ἐν τῇ οἰκία ἔσω. 

12. Καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων, λέγουσα' 
Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε, χαὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 

13. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν ὅτι χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε xal ἐξῆλθεν ἔξω, 

M. καὶ ἐχάλεσε τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰχίᾳ, xal εἶπεν 
αὐτοῖς, λέγουσα' Ἴδετε, εἰςήγαγεν ἡμῖν παῖδα 'Εδραῖον 
ἐμπαίζειν ἡμῖν. Εἰςῆλθε πρός με, λέγων: Κοιμήθητι 
μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐδόησα φωνῇ μεγάλῃ. 

15. Ἐν δὲ τῷ ἀχοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν 
μου καὶ ἐβόησα, καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ, 
ἔφυγε, xal ἐξῆλθεν ἔξω. 

16. Καὶ χαταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ, ἕως 
ἦλθεν 6 χύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

D. Kol ἔλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
λέγουσα" Εἰςῆλθε πρός με ὃ παῖς ὁ Ἕ Ὀραῖος, ὃν εἰς ἡ- 
γαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέ μοι' Κοι- 

θήσομαι μετὰ σοῦ. 
5 18. Ὡς ἃ ἥκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ 
ἐθόησα, χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ipd irt, 
xai ἐξῆλθεν ἔξω. 

19. ᾿Εγένετο δὲ, ὡς ἤχουσεν 6 κύριος αὐτοῦ τὰ m 
μᾶτα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, Aé- 
γουσα, οὕτως ἐποίησέ μοι ὁ παῖς σου" xal ἐθυμώθη 
ὀργῇ: 

41 xal λαβὼν 6 κύριος Ἰωσὴφ, ἐνέθαλεν αὐτὸν εἰς 
τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασι- 
λέως κατέχονται ἐχεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 

3:. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ, χαὶ χατέχεεν αὐτοῦ 
ἔλεος: καὶ ἔδωχεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἄρχιδεσμο- 
φύλαχος. 


Ὁ, Ναὶ ἔδϑωχεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον ᾿ 


placuit ei : et constituit eum super domum suam : et omni 
quzecumque sibi erant dedit per manum Joseph. 

5. Factum est autem postquam constituit ipsum super 
domumsuam, et super omnia, quzecamque sibi erant , et be- 
nedixit Dominus domum /Egyptii propter Joseph. Et facta 
est benedictio Domini in omnibus quze erant ei in domo, et 
in agro ejus. 

6. Et commisit omnia quzcumque sibi erant in manus 
Joseph : neque cognoscebat quicquam eorum quar circa se 
erant, praeter panem quem ipse edebat. Et erat Joseph pulcher 
specie et decorus aspectu valde. 

7. Et factum est post verba hec, et injecit uxor domini 
ejus oculos suos in Joseph, et dixit : Dormi mecum. 


8. Ille autem noluit. Dixit autem uxori domini sui : Si 
dominus meus nihil scit propter me in domo sua, et omnia 
quiecumque habet dedit in manus meas, 

9. et nihil est in domo hac quod supra me sit : neque sub- 
tractum est a me quicquam przeter te, eo quod tu uxor illius 
es, et quomodo faciam verbum hoc malum, et peccabo co- 
ram Deo? 


10. Cum autem loqueretur ad Joseph diem ex die, et 
non obediebat ei ut dormiret cum ea , ad coeundum cum ea. 


11. Facta est autem talis quaedam dies , et introivit Joseph 
in domum ad faciendum opera &ua, et nemo eorum qui in 
domo erat intus. . 

12. Et attraxit eum vestimentis , dicens : Dormi mecum. 
Et relinquens vestimenta sua in manibus ejus fugit , el exivit 
foras. 

13. Et factum est, ut vidit quia relinquens vestimenta 
$ua in manibus ejus fugit , et exivit foras, 

14. et vocavit eos qui erant in domo : et ail illis , dicens : 
Videte, introduxit nohis puerum Hebrzeum ad illudendum 
nobis. Introivit ad me, dicens : Dormi mecum : el clamavi 
voce magna. 

15. Cum autem audiret ipse quia exallaveram vocem 
meam et clamaveram, relinquens vestimenta sua apud me, 
fugit , et exivit foras. 

16. Et retinet vestimenta apud seipsam, donec venit do- 
minus in domum suam. 

17. Et locuta est ei secundum verba hiec , dicens : Intra- 
vit ad me puer ille Hebraeus, quem introduxisli ad nos , ad 
illudendum mihi , et dixit mihi : Dormiam tecum. 


18. Ut autem audivit quia exaltaveram vocem meam et 
clamaveram, relictis vestimentis suis apud me fugit, et 
exiit foras. 

19. Factum est autem, ut audivit dominus ejus verba 
uxoris suce , quae locuta est ad eum, dicens, sic fecit mihi 
puer tuus : et indignatus est ira : 


20. etcapiens dominus Joseph, injecit illum in custodiam, 
in locum in quo vincti regis delinentur ibi in custodia. 


21. Et fait Dominus cum Joseph, et effudil misericordiam 
$uam : et dedit illi gratiam coram principe custodize carce- 
ris. . 

22. El dedit princeps custodiae carceris carcerem per ma- 
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διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ, καὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ" xo πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐχεῖ, αὐτὸς 

ν ποιῶν. 

.3ι. Οὐκ ἦν ὁ ἀργιδισμονύλαξ τὸ δισμιστηρίσι, i 
νώσχων δι᾽ αὐτὸν οὐδέν. Πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς Ἰω- 
σὴφ, διὰ τὸ τὸν Κύριον μετ᾽ αὐτοῦ dee xai ὅσα αὐ-- 
τὸς ἐποίει, 6 Κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M'. 


1. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἥμαρτεν 6 
ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ὁ ἀρχισιτο- 
ποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. 

4. Καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐ- 
τοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ, καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιξ), 

3. xul ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλαχῇ εἰς τὸ δὲεσ᾽ ἦριον, 
εἰς τὸν τόπον οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆχτο ἐχεῖ. 

4. Καὶ συνέστησεν ὃ ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσὴφ αὖ- 
τοὺς, καὶ παρέστη αὐτοῖς. Ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυ- 
λαχῇ, 

s. xo εἶδον ἀμφότεροι ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυχτί. Ἢ 
δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ ἀρχισιτο- 
ποιοῦ, ot ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, ἦν αὕτη. 

e. Εἰζῆλθε πρὸς αὐτοὺς Ἰωσὴφ τὸ πρωΐ, καὶ εἶδεν 
αὐτοὺς, καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 

7. Καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραὼ, ct ἦσαν μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῇ φυλαχῇ παρὰ τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, λέγων’ Τί 
ὅτι τὰ πρότωπα ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον; 

s. Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" ᾿Ενύπνιον εἴδομεν, καὶ 6 συγ- 
χρίνων olx ἔστιν αὐτό. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ’ Οὐχὶ διὰ 
τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστι; Διηγήσασθε οὖν 


t. 

9. Kal διηγήσατο 6 ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ 
τῷ Ἰωσὴρ, καὶ εἴπεν' Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος 
ἐναντίον μου’ 

10, ἐν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλ- 
λουσα, ἀνενηνοχυῖα βλαστούς. Πέπειροι οἱ βότρυες στα- 
φυλῆς. 

τ. Καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ χειρί μου" χαὶ 
ἔλαδον τὴν σταφυλὴν, καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτή- 
piov, xat ἔδωχα τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ. 

m. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωσήφ’ Τοῦτο ἢ σύγκρισις αὖ- 
τοῦ. Οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς Hi ἐραι εἰσίν" : 

13. ἔτι τρεῖς ἡμέραι, χαὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς 

ἀρχῆς σου, χαὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοΐαν 
σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραὼ, εἰς τὴν χεῖρα αὐ- 
τοῦ χατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα olvo- 
χοῦν. 
E 14. Ἀλλὰ μνήσθητί μου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ γένη- 
ταί cov χαὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος: xal μνησθήση 
περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραὼ, χαὶ ἐξάξεις με ἐχ τοῦ ὀχυρώ- 
ματος τούτου" 

15. ὅτι χλοπῇ ἐχλάπην ἐχ γῆς Ἑ ὑραίων, καὶ ὧδε 
cix ἐποίησα οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνέδαλόν με εἰς τὸν Adxxov 
τοῦτον. 
16. Καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέχρινε, 
xo εἶπε τῷ Ἰωσήφ’ Κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον. Καὶ ᾧμην 
τρία κανᾶ γονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς μου' 

17. iv δὲ κανῷ τῷ ἐπάνω, ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν 





num Joseph, et omnes abductos quicumque erant in car- 
cere : et omnia quicumque faciunt illic, ipse erat faciens. 


23. Nonerat princeps custodize carceris de carcere cognos- 
cens quicquam propter ipsum. Omnia enim erant per ma- 
num Joseph, eo quod Dominus esset cum eo: et quicumque 
ipse faciebat , Dominus prosperabat in manibus ejus. 


CAPUT XL. 


1. Factum est autem post verba haec, peccavit princeps 
vinariorum regis JEgypti , et princeps pistorum domino suo 
regi Egypti. 

2. Et iratus est Pharao super duos eunuüchos suos, super 
principem vinariorum, et super principem pistorum , 

3. et posuit eos in custodia in carcerem, in locum in 
quem Joseph erat abductus illac. 

4. Et commendavit princeps carceris ipsi Joseph eos , et 
adstitit eis. Fuerunt autem dies in custodia, 


5. et viderunt utrique somnium in una nocte. Visio au- 
tem somnii principis vinariorum et principis pistorum , qui 
erant regi Egypti , qui erant in carcere , fuil haec. 


6. Intravit ad eos Joseph mane , et vidit eos , et erant per- 
tarbati. 

7. Et interrogavit eunuchos Pharaonis, qui secum erant 
in custodia apud dominum suum , dicens : Quid , quod facies 
vestrae tristes sunt hodie? 

8. At illi dixerunt ei : Somnium vidimus , et non est qui 
illud conjectet. Dixit autem eis Joseph : Nonne per Deum 
declaratio ipsorum est? Narrate igitur mihi. 


9. Et narravit princeps vinariorum somnium sunm ipsi 
Joseph , et dixit: In somno meo erat vitis in conspectu meo : 


10. in vite autem tres propagines , et ipsa ferens flores, 
producens germina. Maturi botryones uvae. 


11. Et calix Pharaonis in manu mea : et sumpsi uvam , 
et expressi eam in calicem , et dedi calicem in manum Pha- 
raonis. 

12. Et dixit ei Joseph : Heec est interpretatio ejus. Tres 
propagines tres dies sunt : 

13. adhuc triduum, et memorabitur Pharao principatum 
tuum, et restituet te in tuum pincernarum principatum , et 
dabis calicem Pharaonis in manum ejus juxta principatum 
tuum priorem , sicut fuisti pincerna. 


14. Sed memor esto mei per temetipsum , cum bene fue- 
rit tibi : et facies in me misericordiam : et memor eris mei 
ad Pharaonem, et educes me de custodia hac : 


15. quia furto furtive ablatus sum de terra Hebraeorum : 
et hic nihil feci, sed injecerunt me in lacum hunc. 


16. Et vidit princeps pistorum quia recte interpretaba- 
tur, et dixit ad Joseph : Et ego vidi somnium, Et videbar 
mihi tria canistra chondritorum portare in capite meo : 

17. in canistro autem superiore, de omnibus generibus 
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ὧν Φαραὼ ἐσθίει ἔργον σντοποιοῦ" καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ χανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς 
χεφαλῆς μου. 

18. ᾿Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ: Αὕτη ἡ σύγ- 
χρίσις αὐτοῦ, Τὰ τρία χανᾷ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν 

19. Ἔτι τριῶν ἡμερῶν, xoi ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν χε- 
φαλήν cou ἀπὸ σοῦ" καὶ χρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, xal 
φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρχας σου ἀπὸ 
σοῦ. 

20. ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἡμέρα γενέ- 
σεως ἦν Φαραὼ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὖ-- 
τοῦ. Καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀργῆς τοῦ οἰνοχόου xal τῆς ἀρ- 
χῆς τοῦ σιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἀποχατέστησε τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χὴν αὐτοῦ" xad ἔδωχε τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ. 

33. Τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐχρέμασεν, χαθὰ συνέχρινεν 
αὐτοῖς Ἰωσήφ. , 

33. Kal οὐχ ἐμνήσθη δ᾽ ἀρχιοινοχόος τοῦ I ; 
ἀλλ᾽ ἐπελάθετο αὐτοῦ, ἐπ ἢ " 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MA', 


τ, Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, Φαραὼ εἶδεν 
ἐνύπνιον. ἴἌετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ" 

4. Καὶ ἰδοὺ ὥςπερ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ 
βόες, καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεχταὶ ταῖς σαρξὶ, xol 
ἐξόσχοντο ἐν τῷ Ἄχει. 

8. Ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέθαινον μετὰ ταύτας ix 
τοῦ ποταμοῦ, αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξί 
χαὶ ἐνέμοντο παρὰ τὰς βόας ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, 

4. Καὶ em αἱ ἑπτὰ βόες αἵ αἰσχραὶ καὶ λε- 
πταὶ ταῖς σαρξὶ, τὰς ἑπτὰ βόας τὰς χαλὰς τῷ εἴδει χαὶ 
τὰς ἐχλεχτὰς ταῖς σαρξί. Ἠγέρθη δὲ Φαραώ" 

65. Καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον. Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στά- 
χυες ἀνέβαινον ἐν τῷ πυθμένι ἑνὶ ἐχλεχτοὶ xad χαλοί" 

6. Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ xat ἀνεμόφθοροι 
ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς. 

7. Καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ χαὶ ἀνε- 
μόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐχλεχτοὺς xal τοὺς 
πλήρεις. Ἠγέρθη δὲ Φαραὼ, xal ἦν ἐνύπνιον. 

8. Ἐγένετο δὲ πρωΐ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτὸῦ, 
xai ἀποστείλας ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγό- 
πτου, καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς. Καὶ διηγήσατο 
αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἦν ὁ ἀπαγ- 
γέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. 

9. Καὶ ἐλάλησεν $ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ, λέ- 
qu Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσχω σήμερον. 

10, Φαραὼ ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, xxl ἔθετο 
ἡμᾶς ἐν φυλαχῇ, ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀρχιμαγείρου, ἐμέ 
τε χαὶ τὸν ἀρχιπιτοποιόν. 

τ, Καὶ εἴδομεν ἐνύπνιον ἀμφότεροι ἐν νυχτὶ μιᾷ 
ἐγὼ xal αὐτὸς, erm, χατὰ εὐ s dia did 

12. Ἦν δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσχος παῖς Ἕραῖος 
τοῦ ἀρχιμαγείρου" xal διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέ- 
χρινεν ἡμῖν. 

18. ᾿Ἐγενήθη δὲ, χαθὼς συνέχρινεν ἡμῖν, οὕτω xal 
συνέδη: ἐμέ τε ἀποχατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, 
ἐχεῖνον δὲ χρεμασθῆναι. 

14. Ἀποστείλας δὲ Φαραὼ ἐχάλεσε τὸν Ἰωσήφ' xat 
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de quibus comedit Pharao opus pistoris : et volatilia cali co- 
medebant ea de canistro quod erat super caput meum. 


18. Respondens autem Joseph dixit ei : Hec est interpre- 
tatio ejus. Tria canistra tres dies sunt : 

19. adhuc triduum, et auferet Pharao caput tuum à te: 
et suspendet te in ligno, et aves c«li manducabunt carnes 
tuasa te. ^ 


20. Factum est autem in die tertia, dies nativitatis erat 
Pharaonis , et faciebat potam omnibus pueris suis. Et recor- 
datus est principatus pincerna et principatus pistoris in 
medio puerorum suorum. 

21. Et restituit principem pincernarum in principatum 
suum : et dedit calicem in manum Pharaonis. 

22. Principem autem pistorum suspendit, sicut interpre 
tatus erat eis Joseph. 

23. Et non est recordatus princeps pincernarum ipsius 
Joseph , sed oblitus est ejus. 


CAPUT XLI. 


1. Et factum est post biennium dierum, Pharao vidit 
somnium. Videbatur sibi stare super flumen : 

2. et ecce quasi de flumine ascendebant septem boves, pul- 
chrze specie et electze carnibus , et pascebantur ín Achi. 


3. Ali: autem septem boves ascendebant post has de flu- 
mine, turpes specie et graciles carnibus : et pascebantur 
apud boves ad labium fluminis. 

4. Et devorarunt septem boves turpes et graciles carni- 
bus, septem illas boves pulchra specie et clectas carni- 
bus. Et expergefactus est Pharao : 

5. Et somniavit secundo. Et ecce septem spicae ascende- 
bant in propagine una electze et pulchrze : 

6. et ecce septem spice graciles et a vento corruptze pul- 
lulabant post eas. 

7. Et septem spicae graciles et a vento corruptze devora- 
verunt septem illas spicas eleclas et plenas. Expergefactus 
est autem Pharao, et erat somnium. 

8. Factum est autem mane : et turbata est anima ejus, et 
mittens vocavit omnes interpretes JEgypti, et omnes sapi- 
entes ejus. Et narravit eis Pharao somnium suum, et non 
erat qui illud interpretaretur Pharaoni. 


9. Et loculus est princeps pincernarum ad Pharaonem , 
dicens : Peccatum meum recordor hodie. 

10. Pharao iratus fuit pueris suis , et posuit nos in cus- 
todia, in domo archimagiri , et me et principem pistorum. 


11. Et vidimus somnium ambo in nocte una ego et ille, 
unusquisque juxta suum somnium vídimus. 

12. Erat autem ibi nobiscum adolescens puer Hebrieus 
archimagiri : et narravimus ei , et interpretatus est nobis. 


13. Factum est autem, sicut interpretatus est nobis, ita 
et evenit: ut ego quidem restituerer in principatum meum , 
ille vero suspenderetar. 

14. Mittens autem-Pharao vocavit Joseph : et eduxerunt 


ΓΈΝΕΣΙΣ, 
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ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, xal ἐξύρησαν 

si xal ἤλλαξαν τὴν Pe rari Καὶ ἦλθε πρὸς 
ραώ. 

16. Εἶπε δὲ Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ" Ἐνύπνιον ἑώραχα, 
χαὶ ὃ συγχρίνων TM "Eo δὲ debo τοὶ 
σοῦ Ae , ἀχούσαντά σε ἐνύπνια συγχρῖναι αὐτά. 

16. ᾿Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν: Ἄνευ 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀποχριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 

τ. Ἐλάλησε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ, λέγων: Ἐν τῷ 
ὕπνῳ μου ᾧμην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" 

18. Καὶ ὥςπερ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ἀγζδωινον ἑπτὰ βόες 
χαλαὶ τῷ εἴδει xal ἐχλεχταὶ ταῖς σαρξὶ, xal ἐνέμοντο 


ἐν τῷ Ἄχει. 

19. Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέδαινον ὀπίσω αὐ- 
τῶν Ex τοῦ ποταμοῦ, πονηραὶ xal αἰσχραὶ τῷ εἴδει 
χαὶ λεπταὶ τοῖς σαρξὶν, οἵας oüx εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ 

ἢ Αἰγύπτου αἰσχροτέρας. 
E Kal κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἵ αἰσχραὶ καὶ λε-- 
πταὶ, τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς χαὶ τὰς ἐχ- 
λεχτάς. 

ar. Καὶ εἰςῆλθον εἷς τὰς χοιλίας αὐτῶν, xal οὐ διά-- 
Brot ἐγένοντο ὅτι εἰςῆλθον elc τὰς χοιλίας αὐτῶν, xal 
αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ, xa0À xal τὴν ἀρχήν. Ἔξεγερ- 


θεὶς δὲ ἐχοιμιήθην, 

22. xal ἴδον πάλιν ἐν τῷ μου" xal ὥςπερ ἑπτὰ 
στάχυες ἀνέδαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις xod χαλοί' 

48. ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ xal ἀνεμόφθοροι 
ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν" 

24. xal χατέπιον ob ἑπτὰ στάχυες οἷ λεπτοὶ xal 
ἀνεμόφθοροι, τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς χαλοὺς χαὶ τοὺς 
πλήρεις. E πα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, xal οὐχ ἦν 6 ἀπαγ- 
£v. μοι αὐτό, 

45, Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ Φαραώ: Τὸ ἐνύπνιον Φα- 
pai ἕν ἐστιν. Ὅσα 6 Θεὸς ποιεῖ, ἔδειξε τῷ Φαραώ. 

24. Al ἑπτὰ βόες αἵ χαλαὶ, ἑπτὰ ἔτη ἐστὶ, xal οἱ 
ἑπτὰ στάχυες οἱ χαλοὶ, ἑπτὰ ἔτη ἐστί" τὸ ἐνύπνιον Φα- 
ραὼ ἕν ἐστι. 

τ. Καὶ αἱ ἑπτὰ i αἱ λεπταὶ, αἵ ἀναδαίνουσαι 
ὀπίσω αὐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἐστὶ, xal οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ 
λεπτοὶ xa ἀνεμόφθοροι, ἑπτὰ ἔτη ἐστί. "Ἔσονται ἑπτὰ 
ἔτη λιμοῦ. 
as, Τὸ δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Φαραώ" ὅσα ὁ Θεὸς ποιεῖ, 
ἔδειξε τῷ ) 

i. c dria i ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ 


40. Ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα" xol ἐπι- 
λήσονται τῆς πλησμονῆς τῆς ἐσομένης ἐν ὅλῃ Αἰγύπτῳ, 
xal ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν, 

9I. χαὶ οὖχ ἐπιγνωσθήσεται 5$ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἃπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐσομένου μετὰ ταῦτα’ ἰσχυρὸς γὰρ 
ἔσται ans 
32. Περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ δὶς, 
ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ τα- 
χυνεῖ 6 Θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. . 

33. Νὺν οὖν σχέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετὸν, 
χαὶ χατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου. 

3. Καὶ ποιησάτω Φαραὼ, xal καταστησάτω τοπάρ- 
yas ἐπὶ τῆς γῆς, xul ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 


- 


γεννήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὖ- 


θηνίας, 


Κεφ. ΜΑ΄. 


eum de custodia, et totonderunt eum, et mutayerunt stolam 
ejus. Et venit ad Pharaonem. 


15. Dixit antem Pharao ad Joseph : Somnium vidi, et 
non est qui illud interpretetur. Ego autem audivi de te di- 
centes, quia, cum audiveris somnia , interpretaris ea. 

16. Respondens autem Joseph Pharaoni dixit: Sine Deo 
non respondebitur salutare Pharaoni. 

17. Locutus est autem Pharao ipsi Joseph, dicens : In 
somno meo videbar mihi stare apud labium fluminis : 

18. et quasi de flumine ascendebant septem boves pul- 
chrae specie et electa carnibus , et pascebantur in Achi. 


19. Et ecce septem boves aliae ascendebant "post eas. de 
flumine , male et turpes specie et graciles carnibus , quales 
non vidi tales in tota terra /Egypti turpiores. 


20. Et devorarunt septem boves turpes et graciles , se- 
ptem illas boves primas pulchras et eiectas. 


21. Et intrarunt in ventres earum, et non fuerunt mani- 
festze quia intrarunt in ventres earum, et aspectus earum 
en » quemadmodum et a principio. Expergefactus autem 

vi, 

22. et vidi rursus in somno meo : et quasi septem spicae 
ascendebant in uno culmo plenze et pulchrze : 

23. alice autem septem spicze graciles et corruptze a vento 
pullulabant inhzerentes illis : 

24. et devoraverunt septem spicae graciles et corruptae 
ἃ vento , septem illas spicas pulchras et plenas. Dixi itaque 
interpretibus , et non fuit qui annuntiaret mihi illud. 


25. Etdixit Joseph Pharaoni : Somnium Pharaonis unum 
est. Quaecumque Deus facit , ostendit Pharaoni. 

26. Septem boves pulchre , septem anni sunt, et septem 
spicae pulchrae, septem anni sunt : somnium Pharaonis unum 
est. 
47. Et septem boves graciles , ascendentes posl eas , se- 
plem anni sunt, et septem spice graciles et corruptae a 
vento, septem anni sunt. Erunt septem anni famis. 


28. Verbum aulem quod dixi Pharaoni : quecumque 
Deus facil, ostendit Pharaoni. 

29. Ecce septem annos yenit abundantia magna in tota 
terra JEgypli. 

30. Venient autem septem anni famis post hos : et obli- 
viscentur ubertatis futurze in tota /Egypto : et consumet 
fames terram : 

31. et non agnoscetur abundantia super terram, a fame 
quze futura est postea : valida enim erit nimium. 


32. Quod autem iteratam est somnium Pharaoni bis, 
quia verum erit verbum quod a Deo, et festinabit Deus ad 
faciendum illud. 

33. Nunc ergo vide hominem prudentem et intelligen- 
tem, et constitue eum super terram Agypti. 

34. et facial Pharao, et constituat locorum principes su- 
per terram, et deponant quintam partem fructuum terrae 
Egypti septem annorum abundantie , 





GENESIS. 


35. καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 
ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν χαλῶν τούτων’ xxi συνα- 
χθήτω ὃ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ: βρώματα ἐν ταῖς 
πόλεσι φυλαχθήτω, 

86. Καὶ ἔσται τὰ βρώματα τὰ πεφυλαγμένα τῇ γῇ 
εἷς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἃ ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτου" 
καὶ οὐχ ἐχτριδήσεται ἣ γῆ ἐν τῇ λιμῷ, 

37. "Moses δὲ τὸ ῥῆμα ἐναντίον Φαραὼ, καὶ ἐναν- 
τίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ. 

35. Καὶ εἶπε Φαραὼ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Μὴ 
εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα Θεοῦ ἐν 
αὐτῷ; 

39. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ' Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ 
Θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτε- 
ρος καὶ συνετώτερός σου" 

40. σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ ous μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου 
ὑπαχούσεται πᾶς ὁ λαός μου. Πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω 
σου ἐγώ. 

“τ. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ’ Ἰδοὺ χαθίστημί σε 
σήμερον ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

4x. Καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δαχτύλιον ἀπὸ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα Ἰωσὴφ, 
χαὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, καὶ περιέθηχε 
κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ. 

43. Καὶ ἀνεδίδασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον 
τῶν αὐτοῦ" xai ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ χήρυξ, xal 
χατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης γῆς Αἰγύπτου. 

““. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ’ ᾿Εγὼ Φαραώ" ἄνευ 
σοῦ οὐχ ἐξαρεῖ οὐδεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσης γῆς 
Αἰγύπτου. 

46, Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ, Wov0ou.- 
φανήχ. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν Ἀσενὲθ θυγατέρα Πε- 
τεφρῆ ἱερέως Ἡλιουπόλεως αὐτῷ εἰς ges. 

40. Ἰωσὴρ δὲ ἦν ἐτῶν τριάχοντα ἔστη ἐναντίον 
Φαραὼ ria o Αἰγύπτου. Ἔξῆηλθε δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
προζώπου Φαραὼ, , xxl διῆλθε πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. 

47. Καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῆς εὐθη- 
νίας δράγματα" 

48, χαὶ συνήγαγε πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 
ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου" xal ἔθηκε 
τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσι. βρώματα τῶν πεδίων τῆς 
πόλεως, τῶν χύχλῳ αὐτῆς, ἔθηχεν ἐν αὐτῇ. 

49, Καὶ συνήγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον, ὡςεὶ τὴν ἄμμον τῆς 
θαλάσσης, πολὺν σφόδρα, ἕως οὐχ ἠδύνατο ἀριθμηθῆναι" 
οὗ γὰρ ἦν ἀριθμός. 

so. Τῷ Bi Ἰωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν 
τὰ ἑπτὰ ἔτη, τοῦ λιμοῦ, οὖς ἔτεκεν αὐτῷ Ἀσενὲθ ἡ θυ- 
γάτηρ Πετεφρῇ ἱερέως Ἡλιουπόλεως. 

δι. ᾿Ἐχάλεσε Pi Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου, 
Μανασσῆ" ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν 6 Θεὸς πάντων 
τῶν πόνων μον, καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός μου. 

5, Τὸ à ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν, ᾿Εφραΐμ' 
ὅτι ηὔξησέ με ὃ Θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς μου. 

68. Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγέ-- 
voyro ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου, 

t4. xxl ἤρξατο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, 
καθὰ εἶπεν Ἰωσήφ. Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῆ 
ἐν δὲ πάσῃ τῇ γῇ Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι. 

65. Καὶ ἐπείνασε πᾶσα ἡ Y Αἰγύπτου. ΓἜχραξε δὲ 
ὃ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων. Εἶπε δὲ Φαραὼ πᾶσι 
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35. et congregent omnes escas septem annorum venien- 
lium bonorum horum : et congregelur triticum sub manum 
Pharaonis : esca» in civitatibus custodiantur. 
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36. Et erunt esce custodite ipsi terrae in septem annos 
famis qui erunt in terra Egypti : et non atteretur lerra in 
fame. 

37. Placuit autem verbum coram Pharaone , coram omni- 
bus pueris ejus. 

38. Et dixit Pharao omnibus pueris suis : Numquid inve- 
niemus hominem talem , qui habeat spiritum Dei in se? 


39. Dixitautem Pharao ad Joseph : Quando quidem osten- 
dit Deus tibi omnia hzec , non est homo prudentior et intel- 
ligentior te : 

40. tu eris super domum meam, et super os tuum obe- 
diet omnis populus meus. Tantummodo thronum praecedam 
tui ego. 

41. Dixit autem Pharao ad Joseph : Ecce constituo te ho- 
die super omnem terram JEgypti. 

42. Et detrahens Pharao annulum de manu sua, circum- 
posuit illum super manum Joseph , et induit eum stola bys- 
sina, et circumposuit torquem aureum circa collum ejus. 


43. Et ascendere eum fecit super currum secundum cur- 
ruum suorum : et clamavit ante eum praeco, et constituit eum 
Super totam terram /Egypti. 

44. Dixit autem Pharao ad Joseph : Ego Pharao : sine te 
non levabit quisquam manum suam super omnem terram 
Agypli. 

45. Et vocavit Pharao nomen Joseph , Psonthomphanecli. 
Et dedit ei Aseneth filiam Petephrz sacerdotis Heliopoleos 
ei in uxorem. 

46. Joseph aulem erat annorum triginta quando stetit 
coram Pharaone rege JEgypti. Exiit autem Joseph a facie 
Pharaonis , et peragravit omnem terram JEgypti. 

47. Et fecit terra in septem annis abundantize manipulos : 


48. et congregavit omnes escas seplem annorum ín qui- 
bus fuit abundantia in terra /Egypti : et posuit escas in civi- 
tatibus. Escas agrorum civitatis , qui in circuitu ejus , posuit 
in ea. 

49. Et congregavit Joseph frumentum , sicut arenam ma- 
ris, multum valde , donec non potuit numerari : non enim 
erat numerus. 

50. Joseph autem nati sunt duo filii antequam venirent 
septem anni famis , quos peperit ei Aseneth filia Petephrze 
sacerdotis Heliopoleos. 

51. Vocavit autem Joseph nomen primogeniti, Manasse : 
quia oblivisci me fecit Deus omnium laborum meorum , et 
omnium patris mei. 

55. Nomen autem secundi vocavit, Ephraim : quia crescere 
me fecit Deus in terra hamilitatis meze. 

53. Preeterierunt autem septem anni abundanti qui fue- 
runt in terra Egypti, 

54. et ceperunt venire septem anni famis , sicut dixit Jo- 
seph. Et facta est fames in omni terra : in omni autem terra 

li erant panes. 
"n Et sere omnis terra Egypti. Clamavit autem popu- 
lus ad Pharaonem pro panibus. Dixit autem Pharao omnibus 
b r 


66 ΓΕΝΕΣΙΣ. 


τοῖς Αἰγυπτίοις" Πορεύεσθε πρὸς Ἰωσὴφ, χαὶ ὃ ἐὰν 
εἴπη ὑμῖν, ποιήσατε. 

$8. Καὶ ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προςώπου πάσης τῆς γῆς. 
Ἀνέῳξε δὲ Ἰωσὴφ πάντας τοὺς σιτοδολῶνας, xai ἐπώ- 
λει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. : 

57. Kal πᾶσαι αἵ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον, 
ράζειν πρὸς Ἰωσήφ. Ἐἐπικράτησε γὰρ ὃ λιμὸς ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MD'. 


τ. Ἰδὼν δὲ Ἰαχὼδ ὅτι ἐστὶ πράσις ἐν Αἰγύπτῳ, 
εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" Ἱνατί ῥαθυμέτε; 

2. Ἰδοὺ ἀκήχοα ὅτι ἐστὶ σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ" χατά- 
rct. ἐκεῖ, καὶ πρίασθε ἡμῖν μιχρὰ βρώματα, ἵνα ζή- 
σωμεν, καὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 

3. Κατέδησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ οἱ δέκα, πρία-- 
σθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου. 

4. Τὸν δὲ Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐχ ἀπέστειλε 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. Ehe τὰρ, μή ποτε aug 67i 
oor δὲ οἱ v Ἰσραὴλ ἀγοράς μετὰ τῶν d 

s. Ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν τῶν 
χομένων. Ἦν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χαναάν. n 

6. Ἰωσὴφ δὲ ἣν ὃ ἄρχων τῆς γῆς οὗτος ἐπώλει 
παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς. ᾿λθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ 
προζεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόζωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 

7. ᾿Ιδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπέγνω: 
xal ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ἐλάλησεν αὐτοῖς σχλη- 
ρὰ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Πόθεν ἥχατε; Οἱ δὲ εἶπον: "Ex γῆς 
Χαναὰν, ἀγοράσαι βρώματα. 

8. Ἐπέγνω δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" αὐτοὶ 
δὲ οὐχ ἐπέγνωσαν αὐτόν. 

9, Καὶ ἐμνήσθη Ἰωσὴφ τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ ὧν 
εἶδεν αὐτὸς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Κατάσχοποί ἔστε" xa- 


τανοῆσαι τὰ Uv τῆς χώρας ἥκατε. 
10. Οἱ δὲ εἶπαν’ 0j, χύριε' ol παῖδές σου ἤλθομεν 
πρίασθαι βρώματα, 


rm. Πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου" εἰρηνικοί 
ἐσμεν" οὐχ εἰσὶν οἵ παϊδές σου χατάσχοποι͵ ὁ 
12, Εἶπε δὲ αὐτοῖς: Οὐχὶ, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλ- 


FN 


θετε ἰδεῖν. 

13, Οἱ δὲ εἶπαν: Δώδεχα ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ 
ἐν γῇ Χαναάν: καὶ ἰδοὺ ὁ νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν σήμερον’ ὃ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει, 

n. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ' Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα 
ὑμῖν, λέγων, ὅτι κατάσκοποί ἔστε. 

15. Ἔν τούτῳ φανεῖσθε. Νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραὼ, οὐ 
μὴ Ms ἐντεῦθεν, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν b νεώτερος 
ἔλθη ὧϑε. 

[à ᾿Ἀποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, καὶ λάδετε τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν, ὑμεῖς δὲ piri ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ 
h ava ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε, 3j οὔ" εἰ δὲ μὴ, νὴ τὴν 
ἡμῶν Φαραὼ, 3, μὴν κατάσχοποί ἐστε. 

17. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλαχῇ ἡμέρας τρεῖς. 

18. Εἶπε δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη: Τοῦτο ποιή- 
σατε, xal ζήσεσθε" τὸν Θεὸν γὰρ φοθοῦμαι. 

19. Εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν χατασχεθήτω 
εἷς ἐν τῇ φυλαχῇ" αὐτοὶ δὲ βαδίσατε, καὶ ἀπαγάγετε 
τὸν ἀγορασμὸν τὰς σιτοδοσίας ὑμῶν. 


Key. MB. 
AEgyptiis : Ite ad Joseph , et quicquid dixerit vobis, facite. 


56. Et fames erat super faciem omnis terrae, Aperuit au- 
tem Joseph omnia horrea, et vendebat omnibus JEgyptiis. 


57. Et omnes regiones veniebant in JEgyptum, emere a 
Joseph. Invaluerat enim fames in omni terra. 


CAPUT XLI. 


1. Videns autem Jacob quia est venditio in 
dixit filiis suis : Quare segnes estis? — 

2. Ecce audivi quia est frumentum in JEgypto : descen- 
dite illuc, et emite nobis pusillasescas , ut vivamus , et non 
moriamur. 

3. Descenderunt autem decem fratres Joseph emere fru- 
mentum ex /Egyplo. 

^. Benjamin autem fratrem Joseph non misit cum fratri- 
bus suis. Dixit enim , neforte accidat ei languor. 


5. Venerunt autem filii Israel ad emendum una cum ve- 
nientibus. Erat enim fames in terra Chanaan. 

6. Joseph autem erat princeps terra : hic vendebat omni 
populo terrae. Venientes autem fratres Joseph adoraverunt 
eum in faciem in terram. 

7. Videns autem Joseph fratres suos , agnovit :et aliennm 
86 fecit ab eis, el locutus est eis dura, et dixit eis : Unde 
venistis? AL illi dixerunt : De terra Chanaan , ad emendas es- 
cas: 

8. AgnoviLautem Joseph fratres suos : ipsiautem non agno- 
verunt eum. 

9. Et commemoratus est Joseph somniorum suorum quze 
vidit ipse, et dixit eis : Exploratores estis : ad consideranda 
vestigia regionis venistis. 

10. Atilli dixerunt : Non, domine : pueri tui venimus ad 
emendas escas. 

11. Omnes sumus filii unius hominis : pacifici sumus : 
non sunt pueri tui exploratores. 

12. Dixit autem eis : Non, sed vestigia terrze venistis vi- 
dere. 

13. At illi dixerunt : Duodecim sumus pueri tui fratres 
in terra Chanaan : et ecce junior cum patre nostro hodie : al- 
ter autem non est. 

14. Dixitautem eis Joseph : Hoc est quod dixi vobis , di- 
cens , quia exploratores estis. 

15. In hoc manifesti eritis. Per salutem Pharaonis, non 
exibitis hinc , nisi frater vester minor venerit huc. 


16. Mittite ex vobis unum , et sumite fratrem vestrum , et 
vos abducamini , quoadusque manifesta sint verba vestra , 
si vera dicitis , an non : sin autem non , per salutem Pharao- 
nis , profecto exploratores estis. 

17. Et posuit eos in custodia tres dies. L 

18. Dixit autem eis die tertio : Hoc facite, et vivelis : Deum 
enim ego timeo. 

19. Si pacifici estis, frater vester delineatur unus in cu- 
stodia : ipsi vero ite, et asportate emptionem frumentationis 
vestrae. 


GENESIS. 
φῇ. Kal τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε 


πρός με, χαὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" sl 
δὲ μὴ, ἀποθανεῖσθε. ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως. 

20. Καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν MA αὐτοῦ" Ναὶ, 
ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι 
ὑπερείδομεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε χατεδέετο 
ἡμῶν, χαὶ οὐκ εἰςηκούσαμεν αὐτοῦ, Καὶ ἕνεχεν τούτου 
ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 4 θλῖψις αὕτη. 

92. Ἀποχριθεὶς δὲ Ρουδὴν εἶπεν αὐτοῖς" Οὐχ ἔλά- 
λησα ὑμῖν λέγων, μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον, καὶ 
οὖχ εἰςηκούσατέ μου ; Καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχζητεῖται. 

23, Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἤδεισαν, ὅτι ἀχούει Ἰωσήφ' 6 γὰρ 
ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν. 

24. Ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔχλαυσεν Ἰωσὴφ, 
xal πάλιν προςῆλθε πρὸς αὐτοὺς, xal εἶπεν αὐτοῖς. Καὶ 
ἔλαθε τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναν- 
τίον αὐτῶν. 

25. Ἐνετείλατο δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν 
σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον αὐτῶν ἑχάστῳ εἰς 
τὸν σάχχον αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς 
τὴν ὁδόν. Καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς οὕτως. 

46. Καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, 
ἀπῆλθον ἐχεῖθεν. 

“η. Λύσας δὲ εἷς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χ 
τάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ, οὗ χατέλυσαν, xul εἶδε τὸν 
δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἣν ἐπάνω τοῦ στόματος 
τοῦ μαρσίππον. 

38, Καὶ εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" Ἀπεδόθη μοι τὸ 
ἀργύριον, χαὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. Καὶ 
ἐξέστη d χαρδία αὐτῶν' xal ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλή-- 
λους λέγοντες: Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἡμῖν; 

29. Tov δὲ πρὸς Ἰαχὼνδ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν 
Χαναὰν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐ- 
τοῖς, λέγοντες" 

30. Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος, ὃ χύριος τῆς γῆς, πρὸς 
ἡμᾶς σχληρὰ, χαὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλαχῇ, ὡς χατασχο- 
πεύοντας τὴν γῆν. 

31. Εἴπαμεν δὲ αὐτῷ" Εἰρηνιχοί ἐσμεν, οὖχκ ἐσμὲν 
χατάσχοποι. 

32. Δώδεχα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν" 
ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει" ὃ δὲ μιχρὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
σήμερον ἐν γῇ Χαναάν. 

33. Εἶπε δὲ ἡμῖν 6 ἄνθρωπος 6 χύριος τῆς γῆς Ἐν 
τούτῳ γνώσομαι ὅτι εἰρηνιχοί ἔστε: ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε 
ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ" τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ 
οἴχου ὑμῶν λαθόντες ἀπέλθατε. 

34. Καὶ ἀγάγετε πρός με τὸν ἀδελφὸν ὅμῶν τὸν ve- 
ὦτερον" xal γνώσομαι ὅτι οὐ χατάσχοποί ἐστε, ἀλλ᾽ 
ὅτι εἰρηνιχοί ἐστε. Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω 
ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύσεσθε. 

35. Ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ χαταχενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάχ-- 
xouc αὐτῶν, xai ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν 
τῷ σάχκῳ αὐτῶν’ xal εἶδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου 
αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐροδιθηθεν, 

838. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰαχὼδ᾽ 6 πατὴρ αὐτῶν: Ἐμὲ 
ἠτεχνώσατε: Ἰωσὴφ οὐχ ἔστι, Συμεὼν οὐχ ἔστι, xai 
τὸν Βενιαμὶν λήψεσθε; Ἔπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα πάντα, 

31. Εἶπε δὲ ἹΡουθὴν τῷ πατρὶ αὐτῶν, λέγων" “Τοὺς 


Car. XLII. 67 


20. Et fratrem vestrum juniorem adducite ad me, et cre 
dentur verba vestra : sin autem non, moriemini. Fecerunt 
autem sic. 

21. Et dixit unusquisque ad fratrem suum : Certe, in pec- 
calis enim sumus pro fratre nostro , quia despeximus tri- 
bulationem animze ejus , quando orabat nos , et non exaudi- 
vimus eum. Et propter hoc supervenit in nos tribulatio haec. 


22. Respondens autem Ruben dixit eis : Nonne locutus 
sum vobis dicens , ne noceatis puero, et non exaudistis me ? 
Et ecce sanguis ejus exquiritur. 

23. Ipsi antem ignorabant quia audit Joseph : interpres 
enim inter illos erat. 

24. Avertens autem se ab eis flevit Joseph, et iterum ac- 
cessit ad eos , et dixit illis. EL tulit Symeon ab eis , etligavit 
ipsum coram eis. 


25. Mandavitautem Joseph impleri vasa eorum frumento, 
et reddi argentum eorum unicuique in saccum suum, et 
dari eis cibaria in viam. Et factum est illis sic. 


26. Et imponentes frumentum super asinos suos , abierunt 
inde. 

27. Solvens autem unus marsupium suum , ul daret pa- 
bula asinis suis , inloco quo diverterant, et vidit alligatu- 
ram argenti sui, οἱ erat super os marsupii. 


28. Et dixit fratribus suis : Redditum mihi est argentum , 
et ecce id in marsupio meo. Et obstupuit cor eorum , et tur- 
bati sunt invicem dicentes : Quid hoc fecit Deus nobis ἢ 


29. Venerunt autem ad Jacob patrem suum in terram 
Chanaan, et annunciaverunt ei omnia quze ipsis accide- 
rant , dicentes : 

30. Locutus est homo, qui est dominus terra, erga nos 
dura, et posuit nos in custodia, tamquam qui explorare- 
mus terram. . 

31. Diximus autem ei : Pacifici sumus, non sumus ex- 
ploratores. 

32. Duodecim fratres sumus , filii patris nostri : unus non 
est, pusillus autem cum patre nostro hodie in terra Cha- 
naan. 

33. Dixit autem nobis homo dominus terra : In hoc oo- 
gnoscam quia pacifici estis : fratrem unum dimitlite hic 
mecum : emptionem autem cibariorum domus vestrae to]- 
lentes abite. 

34. Et adducite ad me fratrem vestrum juniorem : et co- 
gnoscam quia non estis exploratores , sed quia pacifici es- 
tis. Et fratrem vestrum reddam vobis, et in terra negotia- 
bimini. 

35. Factum est autem, dum ipsi evaenarent saccos suos , 
et erat uniuscujusque alligatura argenti in sacco eorum : et 
viderunt alligaturas argenti sui, ipsi et pater eorum, et ti- 
muerunt. 

36. Dixit autem eis Jacob pater eorum : Me filiis orba- 
8tis : Joseph non est, Symeon non est, et Benjamin tolle- 
tis? Super me facta sunt hzec omnia. 

37. Dixit autem Ruben patri suo, dicens : Duos filios 
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08 ΓΈΝΕΣΙΣ. 


δύο υἱούς μου ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν m, 
σέ. Δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, hiv ἀνάξω ΡΣ 
πρὸς σέ. 

38. Ὁ δὲ εἶπεν: Οὐ καταδήσεται ὁ υἱός μου uet 
ὑμῶν, ὅτι ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε, xal αὐτὸς μόνος 
καταλέλειπται" xal συμβήσεται αὐτὸν μαλαχισθῆναι 
ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐὰν πορεύησθε, καὶ χατάξετέ μου τὸ γῆ- 
ρας μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MT. 


ι. Ὁ δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

2. Ἐγένετο δὲ, ἡνίκα συνετέλεσαν χαταφαγεῖν τὸν 
αἴτον ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
πατὴρ αὐτῶν’ Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μιχρὰ 
βρώματα. 

4. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ἰούδας, λέγων" Διαμαρτυρίᾳ με- 
μαρτύρηται ἡμῖν δ ἄνθρωπος" ὃ χύριος τῆς γῆς, λέγων’ 
Οὐκ ὄψεσθε τὸ Sum M; ἐὰν μὴ 6 ἀδελφὸς ὑμῶν 
ὃ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν X. 

4. Εἰ μὲν p ἀποστέλλῃς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ 
ἡμῶν, καταδησόμεθα xa ἀγοράσομέν σοι βρώματα. 

2 Ei δὲ μὴ ἀποστέλλῃς age va dum μεθ᾽ 
ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα" δ᾽ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν, 
λέγων" Οὐχ ὄψεσθέ μου τὸ πρόςωπον, ἐὰν μὴ 6 ἀδελ- 
φὸς ὑμῶν ὃ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν ἧ. 

6. Εἴπεδὲ Ἰσραήλ’ Τί ἐκαχοποιήσατέ με, ἀναγγεί- 
λαντες τῷ ἀνθρώπῳ ὅτι ἐστὶν ὑμῖν ἀδελφός; 

γ. Οἱ δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς 6 ἄν- 
θρωπος, καὶ τὴν ep ἡμῶν, λέγων" El ἔτι ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ζῇ, χαὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; Καὶ ἀπηγγείλαμεν 
αὐτῷ χατὰ τὴν pego ταύτην" μὴ ἤδειμεν ὅτι 
ἐρεῖ ἡμῖν, ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ; 

s. Εἶπε δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ" 
᾿Ἀπόσέειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἀναστάντες 
πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν, χαὶ μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡμεῖς 
τ σὺ χαὶ ἡ ἀποσχευὴ ἡμῶν. 

9, Ἐγὼ δὲ ἐχδέχομαι αὐτόν" ἐχ χειρός μου ζήτη- 
σον αὐτόν. "Ev μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ, xal στήσω 
αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηχὼς ἔσομαι εἰς σὲ πάσας 


τὰς ἡμέρας. 
10. É μὴ γὰρ ἐδραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν 
δι 


nun Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ 6 πατὴρ αὐτῶν' Εἰ οὔ- 
cw ἐστὶ, τοῦτο ποιήσατε. Λάδετε ἀπὸ τῶν χαρπῶν 
τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑμῶν, καὶ καταγάγετε τῷ dv- 
ὑρώπῳ δῶρα τῆς ῥητίνης, καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμά 
τε xal σταχτὴν, καὶ τερέδινθον, xol xdpua. 

12, Καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν Mt M ταῖς χερσὶν 
ὑμῶν, καὶ τὸ toy τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπ-- 
A ὑμῶν Fin ds udi μεθ᾽ ὑμῶν, μή ποτε ἀγνόημά 
ἐστι. 

13. Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε, καὶ ἀναστάντες 
κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. 

τ. Ὁ δὲ Θεός μου δῴη ὑμῖν χάρο ἐναντίον τοῦ ἀν- 
θρώπου, καὶ ἀποστεῖλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα, 
xal τὸν Βενιαμίν, ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, καθάπερ ἠτέχνωμαι, 
ἠτέχνωμαι. . 

15. Λαβόντες δὲ ob ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα xul τὸ 


Κεφ. MT. 


meos interfice , nisi adduxero eum ad te. Da eum in manum 
mearn, et ego reducam illum ad te. 


38. At ille dixit : Non descendet filius meus vobiscum, 
quia frater ejus mortuus est , et ipse solus remansit : et ac- 
οἰδεῖ ipsum languere in via qua ituri estis, οἱ deducetis 
senectam meam cum tristitia ad infernum. 


CAPUT XLIII. 


1. Fames autem invaluit super terram. 

2. Factum est autem, quando consummaverunt edere fru- 
mentum quod attulerant ex Egypto, et dixit eis pater. eo- 
rum : Rursus euntes emite nobis pusillas escas. 


3. Ait autem ei Judas , dicens : Contestatione contestatus 
est nobis homo dominus terree, dicens : Non videbitis faciem 
meam, nisi frater vester junior vobiscum fuerit. 


^. Si quidem igitur mittas fratrem nostrum nobiscum , 
ins et ememus tibi escas. 
5. Sin autem non mittas fratrem nostrum nobiscum, non 
ibimus; homo enim ille dixit nobis , dicens : Non videbitis 
faciem meam, nisi frater vester junior vobiscum fuerit. 


6. Dixit autem Israel : Quid malefecistis mihi, annun- 
tiantes homini quia est vobis frater? 

7. AL illi dixerunt : Interrogans. interrogavit nos bomo, 
et generationem nostram, dicens: Si adhuc pater vester 
vivit, οἱ si est vobis frater? Et annuntiavimus ei juxta in- 
terrogationem hanc : numquid sciebamus quia dicet nobis , 
adducite fratrem vestrum. 

8. Dixit autem Judas ad Israel patrem suum : Mitte pue. 
rum mecum : et surgentes ibimus, ut vivamus, et non mo- 
riamur, et nos et tu et apparatus noster. 


9. Ego autem suscipio ipsum : demanu mea require eum. 
Nisi adduxero eum ad te, et statuero eum coram te , ero ille 
qui peccavi in te omnibus diebus. 


10. Nam nisi tardassemus , jam utique rediissemus bis. 


1t. Dixit autem eis Israel paler eorum : Si ita est, hoc 
facite. Sumite de fructibus terrae in vasis vestris, et. de- 
ferte homini munera resina, et mellis, et incensum et 
stacten, et terebinthum , et nuces : 


12. Et argentum duplex sumite in manibus vestris, et 
argentum quod rediit in marsupiis vestris reportate vobis- 
cum, ne forte error sit , 


13. Et fratrem vestrum sumite, et surgentes descendite 


ad hominem. 
14. Deus autem meus det vobis gratiam coram homine, 


et dimitlat fratrem illum vestrum unum, et Benjamin. Ete- 
nim ego, sicut orbatus sum , orbatus sum. 


15. Sumentes aulem viri munera haec, et argentum du- 
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ἀργύριον διπλοῦν, ἔλαθον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, xal τὸν 
Βενιαμίν. Καὶ ἀναστάντες χατέδησαν εἰς Αἴγυπτον, 
xai ἔστησαν ἐναντίον Ἰωσήφ. 

16. Εἶδε δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς, καὶ τὸν Βενιαμὶν τὸν 


ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, χαὶ εἶπε τῷ ἐπὶ τῆς 


οἰχίας αὐτοῦ" Εἰςάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν οἰχίαν, 


xal σφάξον θύματα, καὶ ἑτοίμασον" μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ φά- 


γονται οἵ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν pp 

17. Ἐποίησε δὲ 6 ἄνθρωπος καθὰ εἶπεν Ἰωσήφ᾽ καὶ 
εἰςήγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον Ἰωσήφ. 

18. δόντες δὲ ol ἄνδρες ὅτι εἰςήχθησαν εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ Ἰωσὴφ, εἶπαν" Διὰ τὸ ἀργύ tov τὸ ἀποστραφὲν ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν, ἡμεῖς εἰςαγόμεθα, 


τοῦ συχοφαντῆσαι ἡμᾶς χαὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαθεῖν 


ἡμᾶς εἰς παῖδας, καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 


19. Προςελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ 
οἴχου τοῦ Ἰωσὴφ, ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἵ- 


XOU, 

20. λέγοντες: Δεόμεθα, κύριε" κατέδημεν τὴν ἀρχὴν 
πρίασθαι βρώματα. 

21. Ἐγένετο δὲ, ἡνίχα ἤλθομεν elc τὸ χαταλῦσαι xai 
ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον 
ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. Τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν 
σταθμῷ ἀπεστ ἔψαμεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν, 

22. xai ἀργύριον ἕτερον ἠνέγχαμεν ed ἑαυτῶν, ἀγο- 
ράσαι βρώματα. Οὐχ οἴδαμεν τίς ἐνέθαλεν τὸ ἀργύριον 
εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. 


23. Εἶπε δὲ αὐτοῖς: * De ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε. Ὃ Θεὸς 
ὑμῶν, καὶ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωχεν ὑμῖν θη- 
σαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" xol τὸ ἀργύριον ὑμῶν 
εὐδοχιμοῦν ἀπέχω. Καὶ ἐξήγαγε πρὸς αὐτοὺς τὸν Xu- 

, 


μεῶν. 


ἔδωχε χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτῶν. 

25. Ἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα, ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν Ἰω- 
σὴφ μεσημόρίας: ἤκουσαν τ ὅτι ixei μέλλει ἀριστᾶν. 

26. Εἰςῆλθε δὲ Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν, χαὶ προςήνεγχαν 
αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν 
οἶκον. Καὶ προζεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόζωπον ἐπὶ τὴν 
γῆν. 
27. Ἦρώτησε δὲ αὐτούς" Πῶς ἔχετε ; xai εἶπεν αὐ-- 
τοῖς: Εἰ ὑγιαίνει 6 πατὴρ ὑμῶν 6 πρεσθύτης, ὃν εἴπατε; 
ἔτι ζῇ; 

38. ΟἹ δὲ εἶπαν: Ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὃ πατὴρ ἡμῶν, 
ἔτι ζῇ. Καὶ εἶπεν" Εὐλογημένος 6 ἄνθρωπος ἐχεῖνος τῷ 
Θεῷ. Καὶ κύψαντες προςεχύνησαν αὐτῷ. 

29. ᾿Αναδλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ Ἰωσὴφ εἶδε 
Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, xal εἶπεν" 
Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὃ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρός με 
ἀγαγεῖν; Καὶ εἶπεν: Ὁ Θεὸς ἐλεήσαι σε, τέχνον. 

30. ᾿Εταράχθη δὲ Ἰωσήφ’ συνεστρέφετο γὰρ τὰ 
ἔγκατα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι. 
Εἰςελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον, ἔχλαυσεν ἐχεῖ. 

3t, Καὶ νιψάμενος τὸ πρόζωπον, ἐξελθὼν ἐνεχρατεύ- 
σατο" xal εἶπε' Παράθετε ἄρτους. 

32. Καὶ παρέθηχαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὐτοῖς xa ἑαυ- 
τοὺς, xal τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσι μετ᾽ αὐτοῦ 
καθ᾽ ἑαυτούς. Οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν 
μετὰ τῶν 'Εδραίων ἄρτους" βδέλυγμα γάρ ἐστι τοῖς Αἰ- 


γυπτίοις. 


244. Καὶ ἤνεγχεν ὕδωρ νῖψαι τοὺς πόδας αὐτῶν" xai 


plex , acceperunt in manibus suis , etiam Benjamin. Et sur- 
gentes descenderunt in Egyptum, et. steterunt coram Jo- 
seph. 

16. Vidit autem Joseph eos, et Benjamin fratrem suum 
uterinum, et dixit ei qui super domum ipsius : Introduc 
homines in domum, et jugula victimas , et para : mecum 
enim manducabunt homines panes meridie. 


17. Fecit autem homo sicut dixit Joseph : et introduxit 
homines in domum Joseph. 

18. Videntes autem viri quia introducti sunt in domum 
Joseph, dixerunt : Propter argentum quod rediit in mar- 
supiis nostris in principio , nos introducimur, ad calumnian- 
dum nos et imponendum nobis, ut aceipiat nos in Servos, 
et asinos nostros. 

19. Accedentes autem ad hominem qui super domum 
Joseph, locuti sunt ei in porta domus, 


20. dicentes : Oramus , domine: Descendimus in principio 
ad emendas escas. 

21. Factum est autem, quando venimus ad divertendum 
et aperuimus marsupia nostra , et hoc argentum uniuscujus- 
que in marsupio suo. Argentum nostrum in pondere repor- 
tavimus nunc in manibus nostris , 

22. et argentum aliud attulimus nobiscum ad emendas 
escas, Nescimus quis injecit argentum in marsupia nostra. 


23. Dixitautem eis : Propitius vobis, nolite timere. Deus 
vester , et Deus patrum vestrorum dedit vobis thesauros in 
marsupiis vestris : eL argentum vestrum probum acceptum 
liabeo. Et eduxit ad eos ipsum Symeon. 


24. Et attulit aquam ad lavandos pedes eorum, et dedit 
pabula asinis eorum. : 

25. Paraverunt autem munera, donec veniret Joseph 
meridie : Audiverant enim quia ibi pransurus est, 

26. Intravit autem Joseph in domum, et attulerunt ei 
munera qua habebant in manibus suis , in domurn. Et ado- 
raverunt eum in faciem in terram. 


27. Interrogavit autem eos : Quomodo habetis? et dixit 
eis : Si valet pater vester senex, quem dixistis? adhuc vivit? 


28. At illi dixerunt : Salvus est puer tuus pater noster, 
adhuc vivit. Et dixit : Benedictus homo ille Deo. Et pro- 
cumbentes adoraverunt eum. 

29. Respiciens autem oculis suis Joseph vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et dixit : Hic est frater vester ju- 
nior, quem dixistis ad me adducere ? Et dixit : Deus mise- 
reatur tui, fili. 

30. Turbatus est autem Joseph : convolvebantur enim 
intestina ejus super fratrem suum, οἱ quzerebat flere. In- 
gressus autem in cubiculum, flevit illic. 

31. Et cum lavisset faciem , egressus continuit se, et di- 
xit : Apponite panes. 

32. Et apposuerunt ei soli, et eis per seipsos, et /Egy- 
ptiis , qui simul vescebantur cum eo, per seipsos. Non enim 
poterant /Egyptii comedere cum Hebraeis panes : abominatio 
enim est /Egyptiis 
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88. ᾿Ἔχαάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, 6 πρωτότοχος χατὰ 
τὰ πρεσδεῖα αὐτοῦ, xat 6 νεώτερος χατὰ τὴν νεότητα αὖ-- 
τοῦ. ᾿Εξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελ- 

ὃν αὐτοῦ. 

34. ^H «v δὲ μερίδας Trap αὐτοῦ πρὸς ἑαυτούς. "Eus- 
γαλύνθη ὃ ἡ μερὶς Βενιαμὶν παρὰ τὰς μερίδας πάντων, 
πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐχείνων. "Extoy δὲ, xal ἐμεθύ- 
σθησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
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τ. Καὶ ἐνετείλατο ὃ Ἰωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰχίας 
αὐτοῦ, λέγων: Πλήσατε τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώ 
πὼν βρωμάτων, ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι, χαὶ ἐμθάλετε 
ἑχάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου. 

2. Καὶ τὸ χόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν ἐμόάλετε clc τὸν 

ἄρσιππον τοῦ νεωτέρου, χαὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. 
Ἐγενήθη δὲ χατὰ τὸ ῥῆμα Ἰωσὴφ, καθὼς εἶπε. 

8, Τὸ πρωὶ διέφαυσε' xal οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, 
αὐτοὶ xat οἱ ὄνοι αὐτῶν. 

4, Ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐχ ἀπέσχον 
μαχράν'" xol Ἰωσὴφ εἶπε τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" "'Ava- 
στὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, xal χαταλήψη αὐὖ- 
τοὺς, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς: Τί ὅτι ἀνταπεδώχατε πονὴρ 
ἀντὶ χαλῶν ; ἱνατί ἐχλέψατέ μου τὸ χόνδυ τὸ ἀργυροῦν; 

6. Οὐ τοῦτό ἐστιν ἐν ᾧ πίνει ὃ χύριός μου; Αὐτὸς 
δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ" πονηρὰ συντετελέχατε 
ἃ πεποιήχατε. 

6. Εὐρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς χατὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα. 

7. Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Ἵνατί λαλεῖ ὃ xüptoc χατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα; Μὴ γένοιτο τοῖς παισί σου ποιῆσαι χατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

8. Εἰ τὸ μὲν ἀργύριον, ὃ εὕρομεν ἐν τοῖς μαρσίπποις 
ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ ex γῆς Χαναὰν, πῶς ἂν 
χλέψαιμεν ἐχ τοῦ οἴχον τοῦ χυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυ- 
cíov; 

9. Παρ᾽ ᾧ ἂν εὕρῃς τὸ χόνδυ τῶν παίδων σου, ἀπο-- 
θνησχέτω" xat ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ χυρίῳ ἡμῶν. 

το. Ὁ δὲ εἶπε: Καὶ νῦν, ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται. Hap' 
ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ χόνδυ, ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε 
χαθαροί. 

n. Καὶ ἔσπευσαν, χαὶ χαθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιπ-- 
πον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξαν ἕχαστος τὸν μάρ- 
σίππον αὐτοῦ. 

i2. Ἠρεύνησε δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσθυτέρου ἀρξάμενος, 
ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον" xal εὗρε τὸ χόνδυ ἐν τῷ 
μαρσίππῳ τοῦ Βενιαμίν. 

13. Καὶ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, χαὶ ἐπέθησαν 
ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. 

n. Elige δὲ Ἰούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς 
Ἰωσὴφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐχεῖ, καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν. 

15. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ᾽ Τί τὸ πρᾶγμα τοῦτο ἐπονέ- 
σατε; Οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ὃ ἄνθρωπος, 
οἷος ἐγώ: 

16. Εἶπε δὲ Ἰούδας" Τί ἀντεροῦμεν τῷ χυρίῳ, ἢ τί 
λαλήσομεν ἢ τί δικαιωθῶμεν; ὁ Θεὸς δὲ εὗρε τὴν ἀδι- 
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33. Sederunt autem coram eo, primogenitus secundum 
jura statis suce, et junior secundum juventutem suam. 
Obstupuerunt autem homines, unusquisque ad fratrem 
suum. 

34. Sumpserunt autem partes ab eo ad seipsos. Magnifi- 
cata est autem pars Benjamin prae partibus omnium, quintu- 
pliciter ad eas quae illorum. Et biberunt, et inebriati sunt 
cum eo. 


CAPUT XLIV. 


1. Et mandavit Joseph ei qui erat super domum ipsius , 
dicens : Implete marsupia hominum escis , quantascumque 
possint tollere, et injicite uniuscujusque argentum super os 
marsupii. 

2. Et condy meum argenteum injicite in marsupium ju- 
nioris, et pretium frumenti ejus. Factum est autem juxta 
verbum Joseph, sicut dixit. 

3. Mane illuxit : et homines dimissi sunt, ipsi et asini 
eorum. 

4. Egressis autem ipsis civitatem , non aberant longe : et 
Joseph dixit ei qui super domum suam : Surgens insequere 
post homines , et comprehendes eos , et dices eis : Quid quod 
reddidistis mala pro bonis? ut quid furati estis condy meum 
argenteum? 

5. Nonne hoc est in quo bibit dominus meus? Ipse au- 
tem.augurio auguratur in eo : mala consummastis qua fe- 
cistis. 

6. Inveniens autem eos dixit eis secundum verba hzc. 


7. At illi dixerunt ei : Ut quid loquitur dominus secun- 
dum verba hzec? Absit a pueris tuis facere secundum ver. 
bum hoc. 

8. Si argentum quidem, quod invenimus in marsupiis no- 
stris , reportavimus ad te de terra Chanaan , quomodo utique 
furaremur de domo domini tui argentum vel aurum? 


9. Apud quemcumque puerorum tuorum inveneris condy , 
moriatur : et nos autem erimus pueri domino nostro. 

10. AL ille dixit: Et nunc, sicut dicitis, ita erit. Apud 
quemcumque inventum fuerit condy , erit meus puer, vos 
autem eritis mundi. 

1f. Et festinaverunt, et deposuerunt unusquisque mar- 
supium suum in lerram , et aperuerunt unusquisque marsu 
pium soum. 

12. Scrutatus est antem a seniore incipiens , quoadusque 
venit δὰ juniorem : et invenit condy in marsupio Benja- 
min. 

13. Εἰ disciderunt vestimenta sua , et imposuerunt unus- 
quisque marsupium suum super asinum suum , et redierunt 
in civitatem. 

14. Intravit autem Judas et fratres ejus ad Joseph , cum 
ipse adhuc ibi esset, et prociderunt coram eo in terram. 


15. Dixit autem eis Joseph : Quid rem hanc fecistis? Ne- 
sciebatis quia augurio augurabitur homo , qualis ego? 


16. Dixit autem Judas : Quid contradicemus domino, 
vé] quid loquemur, aut quid justificabimur? Deus autem in- 
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xíav τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰχέται τῷ xuplo 
ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς, xal map! ᾧ εὑρέθη τὸ χόνδυ. 

17. Εἶπε δὲ Ἰωσήφ' Μή μοι Xie ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. Ὁ ἄνθρωπος παρ' ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς 
ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάδητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 
τὸν πατέρα ὑμῶν. 

18. Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ἰούδας, εἶπε: Δέομαι, χύριε' 
λαλησάτω ὃ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον σου, χαὶ μὴ i 
μωθῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. 

19. Κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου, λέγων" Εἰ 
ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν; 

20. Καὶ εἴπαμεν τῷ χυρίῳ' Ἔστιν ἡμῖν πατὴρ πρεσ- 
θύτερος, καὶ παιδίον γήρους νεώτερον αὐτῷ, xal 6 ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν" αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη τῇ μη- 
πρὶ αὐτοῦ, 6 δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 

21. Εἶπας δὲ τοῖς παισί σου" Καταγάγετε αὐτὸν πρὸς 
μὲ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 

22, Καὶ εἴπαμεν τῷ χυρίῳ" Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον 
χαταλιπεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν 
πατέρα, ἀποθανεῖται. 

zy, Σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισί σου" ᾿Εὰν μὴ χαταθῇ ὁ 
ἀδελφὸς ὑμῶν 6 νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προςθήσεσθε 
a πρόςωπόν μον μὰ 

34. ᾿Εγένετο δὲ ἡνίχα ἀνέθημεν τὸν παῖδά σου 
πατέρα ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ χυ- 
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ρίου ἡμῶν. 

36, Εἶπε δὲ ὃ πατὴρ ἡμῶν: Βαδίσατε πάλιν, xxi ἀγο- 
ράσατε ἡμῖν μιχρὰ βρώματα. 

29. Ἡμεῖς δὲ εἴπομεν. Οὐ δυνησόμεθα καταθῆναι. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ νεώτερος καταθδαίνει μεθ᾽ 
ἡμῶν, χαταδησόμεθα" οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρός- 
«xov τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ νεωτέρου 
μὴ ὄντος μεθ᾿ ἡμῶν. 

27. Εἶπε δὲ ὃ παῖς σου πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς" Ὑμεῖς 
γινώσχετε ὅτι δύο ἔτεχε μοι ἡ γυνὴ, 

25. χαὶ ἐξῆλθεν & εἷς e p a gi ὅτι θη- 

ιόύρωτος εν, χαὶ οὐχ ἴδον αὐτὸν ἄχρι νῦν. 
E 29. S λάθητε x«l τοῦτον ἐκ E^ προσώπου 
μου, xal aui αὐτῷ μαλαχία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ χατάξετέ 
μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς dou. 

80. Νῦν οὖν, ἐὰν εἰσπορεύωμαι πρὸς τὸν παῖδά σου, 
πατέρα δὲ Ain καὶ τὸ παιδίον μὴ 3, us" ἡμῶν, ἡ δὲ 

χὴ αὐτοῦ μαται ἐχ τῆς τούτου ψυχῆς, 

A xal han ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν po μεθ᾽ 
ἡμῶν, τελευτάσει" xal χατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας 
τοῦ παιδός σου, πατρὸς δὲ ἡμῶν, μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 

32. Ὁ γὰρ παῖς σου παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχδέδεχται τὸ 
παιδίον, λέγων" ᾿Εὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ, xal 
στήσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου, ἡμαρτηχὼς ἔσομαι εἰς τὸν 
πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. 

33. Νῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίον, 
οἰχέτης τοῦ χυρίου" τὸ δὲ παιδίον ἀναθήτω μετὰ τῶν 
ἀδελτῶ "ies " "ms 

31. Πῶς ἀναδήσομαι m; πατέρα, τοῦ παι- 
δίου μὴ M P" ἡμῶν; ἵνα μὴ ἴδω τὰ καχὰ ἃ εὖ-- 
ρήσει τὸν πατέρα μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ME. 


1. Καὶ οὐχ ἠδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν 
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venit injustitiam puerorum tuorum : ecce sumus famuli do- 
mino nostro, et nos, et apud quem est inventum condy. 

17. Dixit autem Joseph : Absit a me facere verbum hoe. 
Homo apud quem est inventum condy , ipse erit meus puer : 
vos autem ascendite cum salute ad patrem vestrum. 


18. Accedens autem ad eum Judas, dixit: Oro, domine : 
loquatur puer tuus verbum coram te, et non irascaris puero 
tuo, quia tu es post Pharaonem. 

19. Domine, tu interrogasti pueros tuos, dicens : Si habetis 
patrem aut fratrem? 

20. Et diximus domino : Est nobis pater senior, et puer 
senectutis junior ei , et frater ejus mortuus est : ipse autem 
solus remansit matri suae , pater autem eum dilexit, 


21. Dixisti autem pueris tuis : Deducite eum ad me, et 
curam geram illius. 

22. Et diximus domino : Non poterit parvulus relinquere 
patrem suum : sin autem reliquerit patrem , morietur. 


23. Tu autem dixisti pueris tuis : Nisi descenderit fra- 
ter vester junior vobiscum, non adjicietis videre faciem 
meam. 

24. Factum est autem quando ascendimus ád puerum 
tuum patrem nostrum, annuntiavimus ei verba domini no- 
stri. 

25. Dixit autem pater noster : Ite rursus , et emite nobis 
pusillas escas. 

26. Nos autem diximus : Non poterimus descendere. Sed 
siquidem frater noster junior descendit nobiscum, descen- 
demus : non enim poterimus videre faciem hominis , nisi fra- 
ter noster junior nobiscum sil. 


27. Dixit autem puer tuus paler noster ad nos : Vos 
scitis quia duos peperit mihi uxor, 

38. et exivit unus a me : et dixistis quia a bestia devo- 
ratus fuit, et non vidi eum usque nunc. 

29. Si igitur tuleritis et hunc a facie mea, et acciderit ei 
languor in vía, et deducetis meam senectam cum tristitia ad 
infernum. 

30. Nunc igitur, si ingrediar ad puerum tuum, patrem au- 
tem nostrum, et parvulus non fuerit nobiscum, anima au- 
tem ejus dependet ex anima hujus , 

31. eterit cum ipse viderit parvulum non esse nobiscum, 
morietur : et deducent pueri tui senectam pueri tui, patris 
autem nostri, cum tristitia ad infernum. 

32. Puer enim tuus a patre suscepit parvulum, dicens : 
Nisi adduxero eum ad te, et statuero eum coram te , ero ille 
qui peccavi in patrem omnibus diebus. 


33. Nunc igitur manebo apud te puer pro parvulo, fa- 
mulus domini : puer autem ascendat. cum fratribus suis. 


34. Quomodo enim ascendam ad patrem, cum parvulus 
non sit nobiscum? ut non videam mala quz invenient pa- 
trem meum. 


CAPUT XLV. 


1. Et non potuit Juseph 86 continere omnibus adstantibus 
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mapsavrxóvov αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν: ᾿Εξαποστείλατε πάν- 
τας ἀπ᾽ ἐμοῦ: x«l οὐ παρειστήχει οὐδεὶς τῷ Ἰωσὴφ 
ἡνίχα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἀφῆχε φωνὴν μετὰ χλχυθμοῦ" ἤχουσαν δὲ 
πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, xal ἀχουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἷ-- 
xov Φαραώ. 

3. Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ: Ἐγώ 
εἶμι Ἰωσήφ' ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ; Καὶ οὐκ ἠδύναντο 
οἵ ἀδελφοὶ ἀποχριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχθησαν γάρ. 

4. Εἴπε δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" "Exy- 
γίσατε πρὸς μέ. Καὶ ἤγγισαν. Καὶ εἶπεν" ᾿Εγώ εἶμι 
Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. 

5. Νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε, μηδὲ σχληρὸν ὑμῖν φα- 
γήτω, ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε" εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέ 
με 6 Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. 

8. Τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, xal 
ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη, ἐν οἷς οὐχ ἔστιν ἀροτρίασις, οὐδὲ 
ἀμτητός. 

7. Ἀπέστειλε γάρ με 6 Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπο- 
λείπεσθαι ὑμῖν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἐκθρέψαι 
ὑμῶν χατάλειψιν μεγάλην. 

8. Νῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὦδε, ἀλλὰ Ó 
Θεός: χαὶ ἐποίησέ με ὡς πατέρα Φαραὼ, xal χύριον 
παντὸς τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰ- 
γύπτου. 

9. Σπεύσαντες οὖν ἀνάθητε πρὸς τὸν πατέρα μου, 
xal εἴπατε αὐτῷ. Τάδε λέγει 6 υἱός σου Ἰωσήφ’ ᾿Εποίησέ 
με ὃ Θεὸς χύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου' κατάδηθι οὖν 
πρός με, χαὶ μὴ μείνῃς. 

10, Καὶ χατοιχήσεις ἐν γῇ Γεσὲμ Ἀραδίας, xai 
ἔση ἐγγύς μου σὺ καὶ ol υἱοί σον, καὶ of υἱοὶ τῶν υἱῶν 
σου, τὰ πρόθατά σου καὶ οἵ βόες σου, xal ὅσα σοι ἐστί, 

n. Καὶ ἐχθρέψω σε ἐχεῖ, ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμός" 
ἵνα μὴ ἐχτριθῇς σὺ, καὶ οἱ viol σου, xal πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά σου. ᾿ 

12. Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὁμῶν βλέπουσι, καὶ οἵ ὀφθαλ- 
μοὶ Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου, ὅτι τὸ στόμα μοὺ τὸ 
λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 

13. "dienen οὖν τῷ πατρί μου πᾶσαν τὴν δό- 
ξαν μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ ὅσα ἴδετε' χαὶ ταχύναν- 
τες χαταγάγετε τὸν πατέρα βου ὧδε. 

14. Καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Βενιαμὶν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, Καὶ Βενιαμὶν ἔχ- 
λαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ. 

1. Καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἵ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, 

16. Καὶ διεθοήθη ἢ φωνὴ εἷς τὸν οἶκον Φαραὼ, 
λέγοντες: Ἥχασιν οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσήφ. ᾿Εχάρη δὲ Φα- 
pac, καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ. D. 

y. Εἶπε δὲ Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ' Εΐπον τοῖς ἀδελ- 
φοῖς σου, τοῦτο ποιήσατε" Γεμίσατε τὰ φορεῖα ὑμῶν, 
χαὶ ἀπέλθετε εἰς γὴν Χαναάν. 

19. Καὶ ἀναλαθόντες τὸν πατέρα ὑμῶν, χαὶτὰ ὑπάρ- 
χοντα ὑμῶν, ἥκετε πρός με’ καὶ δώσω ὑμῖν πάντων 
τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου" καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς 
γῆς. ἐς 

19, Σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα" λαθεῖν αὐτοῖς ἁμάξας ἐκ 
(qc Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν, xai ταῖς γυναιξὶν 
ὑμῶν" καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν, παραγίνεσθε, 
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ei, sed dixit : Emittite omnes a me : et nemo adstitit ipsi Jo- 
seph quando notum se faciebat fratribus suis. 


2. Et dimisit vocem cum fletu : audierunt autem omnes 
AEgyptii , et auditum est in domo Pharaonis. 


3. Dixit autem Joseph ad fratres suos : Ego sum Joseph : 
adhuc pater meus vivit? Et non potuerunt fratres respondere 
ei : turbati enim erant. 

4. Dixit autem Joseph ad fratres suos : Accedite ad me. 
Etaccesserunt. Et dixit : Ego sum Joseph frater vester, 
quem vendidistis in Egyptum. 

5. Nunc igitur nolite mosti esse , neque durum vobis vi- 
deatur, quod vendidistis me huc : ad vitam enim misit me 
Deus ante vos. 

6. Hunc enim secundum annum fames est super terram, 
et adhuc reliqui quinque anni, in quibus non est aratio , ne- 
que messis. 

7. Misit enim me Deus ante vos remanere vobis reliquias 
super terram, et enutrire vestras reliquias magnas. 


8. Nunc igitur non vos misistis me huc, sed Deus : et 
fecit me quasi patrem Pharaonis , et dominum universae do- 
mus ejus, et principem omnis terrae JEgypli. 


9. Festinantes igitur ascendite ad patrem meum, et di- 
Cite ei : Hiec dicil filius tuus Joseph : Fecit me Deus domi- 
num universe terrae /Egypti : descende ergo ad me, et ne 
steteris. 

10. Et habitabis in terra Gesem Arabic, et eris prope 
me tu et filii tui, et filii fiborum tuorum, oves tuz& et bo- 
ves tui , et quzecumque tibi sunt. 

11. Etenutriam te illic, adhuc enim quinque annis fames : 
ut non delearis tu , et lilii tui, et omnis substantia tua. 


12. Ecce occuli vestri aspiciunl, et oculi Benjamin fratris 
mei, quia os meum est quod loquitur ad vos. 


13. Annuntiate igitur patri meo omnem gloriam meam 
in Egypto, et quacumque videtis : et properantes deducite 
patrem meum liuc. 

14. Et procidens super collum Benjamin fratris sui, fle- 
vit super eo. Et Benjamin flevit super collo illius. 


15. Et osculatus omnes fratres suos, flevit super eis. Et 
post hzec locuti sunt fratres ejus ad eum. 


16. Et divulgata est vox in domo Pharaonis , dicentes : 
Venerunt fratres Joseph. Gavisus est autem Pharao, et fa- 
milia ejus. 

17. Dixit autem Pharao ad Joseph : Dic fratribus tuis , hoc 
facite : Onerate vehicula vestra, et abite in terram Cha- 
naan. 

18. Et assumentes patrem vestrum , et substantiam ve- 
stram, venite ad me : et dabo vobis de omnibus bonis /Egy- 
pti : et comedetis medullam terree. 


19. Tuautem prcecipe hzec : sumere ipsis de terra ZEgypti 
plaustra parvulis vestris , et uxoribus vestris : et assumentes 
patrem vestram , advenite. 


GENESIS. 


90. Kal μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν σχευῶν 
ὑμῶν" τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν ἔσται. 

21, Ἐποίησαν δὲ οὕτως ol υἱοὶ Ἰσραήλ. ΓἜδωχε δὲ 
Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ 
τοῦ βασιλέως, χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν 
620v. 

22. Kal πᾶσιν ἔδωχε δισσὰς στολάς: τῷ δὲ Βενια- 
μὲν ἔδωχε τριακοσίους χρυσοὺς, καὶ πέντε ἐξαλλασσού- 
σας στολάς. 

23. Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλε χατὰ τὰ αὐτὰ, 
xal δέχα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰ- 

ὕπτου, xal δέχα ἡμιόνους αἱρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ εἰς ὁδόν. 

5i. Ἐξαπέστειλε δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐπο- 
ρεύθησαν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 

25, Καὶ ἀνέδησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς Yi 
Χαναὰν πρὸς "Iaxó6 τὸν πατέρα αὐτῶν. 

46, Καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες" ὅτι 6 υἱός σου 
Ἰωσὴφ ζῇ, καὶ αὐτὸς 1g ει πάσης γῆς Αἰγύπτου. Καὶ 
ἐξέστη τῇ διανοίᾳ dal οὗ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 

27. Ἔλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰω-- 
σὴφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς. Ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστει- 
λεν Ἰωσὴφ, ὥςτε ἀναλαθεῖν αὐτὸν, ἀνεζωπύρησε τὸ 
πνεῦμα Ἰαχὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 

45. Εἶπε δὲ Ἰσραήλ' Μέγα μοι ἐστὶν εἰ ἔτι Ἰωσὴφ 
6 υἱός μου ζῇ" πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀπο- 
θανεῖν με. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μς΄. 


τ. Ἀπάρας δὲ Ἰσραὴλ, αὐτὸς xal πάντα τὰ αὐτοῦ, 
ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρχου' xai ἔθυσε θυσίαν τῷ Θεῷ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαάχ. 

2. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς τῷ Ἰσραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυ-- 
χτὸς, εἰπών" Ἰαχὼδ, "laxo, Ὁ δὲ εἶπε" Τί ἐστιν; 

4, Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ: Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
σου" μὴ φοδοῦ χαταθῆναι εἰς Αἴγυπτον" εἰς γὰρ ἔθνος 
μέγα ποιήσω σε ἐχεῖ, 

4. Καὶ ἐγὼ χαταδήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, 
xa ἐγὼ ἀναδιβάσω σε εἰς τέλος" χαὶ Ἰωσὴφ ἐπιθαλεῖ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς σου. 

5. Ἀνέστη δὲ Ἰαχὼθ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρχου, 
καὶ ἀνέλαθον οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν, xal 


τὴν ἀποσχευὴν, καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμά-- 


Exc ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ ἄραι αὐτόν. 

8. Καὶ ἀναλαδόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, xal πᾶ-- 
σαν τὴν χτῇτιν ἣν ἐχτήσαντο ἐν ὙἹ Χαναὰν, εἰςῆλθον 
εἰς Αἴγυπτον, Ἰαχὼθ xal πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, 

7. υἱοὶ xal υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, θυγα- 
τέρες χαὶ θυγατέρες τῶν θυγατέρων αὐτοῦ" xal πᾶν 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. A 

8. Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν slc- 
ελθόντων εἰς Αἴγυπτον ἅμα Ἰαχὼβ τῷ πατρὶ αὐτῶν. 
Ἰαχὼδ, xal ot vid αὐτοῦ" Πρωτότοκος Ἰαχὼδ, Ρουβήν. 

9. Yid δὲ "Pouf Ἐνὼχ, xoi Φαλλὸς, Ἀσρὼν 
xai Χαρμί. 

10. Υἱοὶ δὲ Συμεών" Ἰεμουὴλ χαὶ "Iagelv, xal 
᾿Αὼδ, καὶ "A etw, xad Σαὰρ, xal Σαοὺλ, υἱὸς τῆς Xava- 
νίτιδος, ! : 

τι, Υἱοὶ δὲ Λευί’ Γηρσὼν, Κὰθ, καὶ Μεραρί, 
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! 90. Et non parcatis oculis de vasis vestris : omnia enim 
bona /£gypti vobis erunt. 


21. Fecerunt autem sic. filii Israel. Dedit autem Joseph 
eis plaustra secundum ea quie dicta fuerant a Pharaone 
rege, et dedit illis cibaria in viam. 


22. Et omnibus dedit binas stolas : ipsi autem Benjamin 
dedit trecentos aureos , et quinque eximias stolas. 


23. Et patri suo misit juxta eadem, et decem asinos feren- 
les de omnibus bonis /Egypti , et decem mulas ferentes pa- 
nes patri suo in viam. 


24. Dimisit autem fratres suos, et iverunt , et dixit eis : Ne 
irascamini in via. 

25. Et ascenderunt de Egypto, et venerunt in terram 
Chanaan ad Jacob patrem snum, 

26. et nunliaverunt ei, dicentes , quia filius tuus Joseph 
vivit, et ipse est princeps universze terr Egypti. EL ob- 
stupuit mente Jacob : non enim credidit eis. 

?7. Locuti sunt autem ei omnia quie dicta fuerant a Jo- 
seph, quacumque dixit eis. Videns autem plaustra quae 
miserat Joseph , ut assumerent eum , revixit spiritus Jacob 
patris eorum. 

28. Dixit autem Israel : Magnum mihi est si adhuc Joseph 
filius meus vivit: profectus videbo eum priusquam moriar. 


CAPUT XLVI. 


1. Promovens autem Israel, ipse et omnia quie ejus, veuit 
ad puteum juramenti : immolavitque hostiam Deo patris 
sui Isaac. 

2. Dixit autem Deus ad Israel in visione noctis , dicens : 
Jacob, Jacob. At ille dixit : Quid est? 

3. llle vero dixit ei: Ego sum Deus patrum tuorum : noli 
timere descendere in JEgyptum : in gentem enim magnam 
faciam te ibi. 

4. Et ego descendam tecum in /Egyplum elegoascendere 
le faciam in finem : et Joseph imponet manus suas super 
oculos tuos. 

5. Surrexit autem Jacob a puteo juramenti, el assuin- 


serunt filii Israel patrem suum, et apparatum, et uxores 
suas super plaustra quie miserat Joseph ad tollendum euim. 


δ. Et assumentes substantiam suam , et omnem posses- 
sionem quam possederant in terra Chanaan , ingressi sunt 
in Egyptum , Jacob et omne semen ejus cum eo , 


7. filii et ΔἸ iliorum ejus cum eo, filize et filize filiarum 
ejus : et omne semen suum duxit in Egyptum. 


8. Haec autem nomina filiorum Israel qui intraverunt in 
JEgyptum simul cum Jacob patre suo. Jacob, et filii ejus : 


Primogenitus Jacob, Ruben. 
9. Filii autem Ruben : Enoch et Phallos, Asron et 
Charmi. 


10. Filii autem Symeon : Jemuel et Tamin , οἱ Aod, et 
Achin,, et Saar, et Saul , filius Chananilidis. 


t1. Filii autem Levi : Gerson, Cath, et Merari. 
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12, Υἱοὶ δὲ Ἰούδα’ "Hp, xal Αὐνὰν, χαὶ Σηλὼμ, 
xal Φαρὲς, xat Ζαρά. ᾿Απέθανε δὲ Ἦρ xal Αὐνὰν ἐν 
ὙΦ Χαναάν. ᾿Εγένοντο δὲ υἱοὶ Φαρὲς, ᾿Εσρὼν xal Ἰε- 
μουήλ. : 

13, Υἱοὶ δὲ Ἰσσάχαρ: Θωλὰ, καὶ Φουὰ, καὶ ᾿Ασοὺμ, 
xai Σαμόραν. 

14. Υἱοὶ δὲ Ζαδουλών: Σερὲδ,χαὶ Αλλὼν, xa Ay oj. 

15. Οὗτοι υἱοὶ Λείας, οὺς ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ ἐν Μέεσο- 
ποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, 
Πᾶσαι αἱ ψυχαὶ, υἱοὶ xol θυγατέρες, τριάκοντα «τρεῖς. 

16. ΥἹοὶ δὲ Γάδ' Σαφὼν, xai ᾿Αγγὶς, xai Σαννὶς, 
καὶ Θασοδὰν, xal ᾿Αηδεὶς, καὶ ᾿Ἀροηδεὶς, xal Ἄρεη- 
λείς. 

17. Υἱοὶ δὲ Ἀσήρ' Ἰεμνὰ, Ἰεσσουὰ, xal Ἰεοὺλ, 
καὶ Βαριὰ, xat Σάρα ἀδελφὴ αὐτῶν. ΥἹοὶ δὲ Βαριά" 
Χοῤὸρ χαὶ Μελχιΐλ, 

1$. Οὗτοι υἱοὶ Ζελφᾶς, ἣν ἔδωχε Λάθαν Λεία τῇ 
θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεχε τούτους τῷ "Taxe, δεκαὲξ ψυ- 


dc. 
i 19, ΥἹοὶ δὲ Ραχὴλ γυναιχὸς Ἰαχώδ: Ἰωσὴφ xal 
Βενιαμίν. 

20. ᾿Εγένοντο δὲ υἱοὶ Ἰωσὴφ ἐν γῇ Αἰγύπτου, οὺς 
ἔτεχεν αὐτῷ ᾿Ασενὲθ, θυγάτη Tecezos ἱερέως *HAtov- 
πόλεως, τὸν ανασσῇ xal Ld Ἐφραίμ. Ἐγένοντο δὲ 
υἱοὶ MavaacT,, οὺς ἔτεχεν αὐτῷ ἡ παλλαχὴ $ Σύρα, 
τὸν Mayío. Μαχὶρ δὲ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ. ΥἹοὶ δὲ 
Ἔφραϊμ. ἀδελφοῦ Μανασσῆ" Σουταλαὰμ, xol Ταάμ. 
Υἱοὶ δὲ Σουταλαάμ" ᾿Εδώμ. 

21. Υἱοὶ δὲ Βενιαμίν: Βαλὰ, καὶ Βοχὸρ, καὶ Ἀσδήλ. 
Ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλά" Γηρὰ, καὶ Νοεμὰν, καὶ Αγχὶς, 
xai Ῥὼς, xoi Μαμφίμ. Γηρὰ δὲ ἐγέννησε τὸν "Apaó. 

32. Οὗτοι υἱοὶ Ραχὴλ, οὖς ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ, πᾶσαι 
αἵ ψυχαὶ δεχαοχτώ. 

23. Υἱοὶ δὲ Adv: Ἀσόμ. 

44. Καὶ υἱοὶ Νεφθαλί: ᾿Ασιὴλ, χαὶ Γωνὶ, xai Ἶσ- 
σάαρ, καὶ Σολλήμ.. . 

25. Οὗτοι υἱοὶ Βαλλὰς, ἣν ἔδωχε Λάῤαν Ραχὴλ τῇ 
θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεχε τούτους τῷ Ἰαχὼῤ, πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ ἑπτά. 

46. Π|ᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἵ εἰςελθοῦσαι μετὰ Ἰαχὼδ εἰς 
Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐχ τῶν μιηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν 
γυναικῶν υἱῶν "Iaxo6 , πᾶσαι αἱ dud. ἐξηχονταέξ, 

a1. Υἱοὶ δὲ Ἰωσὴφ oi γενόμενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύ- 
πτῳ, ψυχαὶ ἐννέα. Πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου "Iaxi6 αἱ εἰςελ- 
θοῦσαι μετὰ Ἰωχὼθ εἰς Αἴγυπτον, ψυχαὶ ἑύδομηχοντα- 
πέντε. 

23. Τὸν δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ πρὸς 
Ἰωσὴφ, συναντῆσαι αὐτῷ καθ᾽ Ἡρώων πόλιν, εἰς γῆν 
“Ραμεσσῆ. , 

29. Ζεύξας δὲ Ἰωσὴφ τὰ ἄρματα αὐτοῦ, ἀνέῤη εἰς 
συνάντησιν Ἰσραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, x20' Ἡρώων πό- 
Jav: xa ὀφθεὶς αὐτῷ, ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
χαὶ ἔχλαυσε χλαυθμῷ πίονι. 

39. Καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ' ᾿Ἀποθανοῦμαι 
ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑωραχα τὸ πρόςωπόν σου" ἔτι γὰρ 
σὺ ζῆς. 

: Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ: 'Ava- 
βὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ, καὶ ἐρῶ αὐτῷ: ΟἹ ἀδελφοί 
μου, καὶ ὃ οἶκος τοῦ πατρός μου, ot ἦσαν ἐν γῇ Χα- 
γαὰν, ἥχασι πρός με. 


12. Filii autem Juda : Er, et Aynan, et Selom, et Phares , 
et Zara. Mortuus est autem Er et Aynan in terra Chanaan. 
Nati sunt autem filii Phares, Esron et Jemuel, 


13. Filii autem Issachar : Thola, et Phua, et Asum, et 
Sambran. 

14. Filii autem Zabulon : Sered, et Allon , et Achoel. 

15. Hi sunt filii Lie , quos peperit ipsi Jacob in Mesopo- 
tamia Syrie, et Dinam filiam ejus. Omnes animz, filii et 
filize , triginta tres. 

16. Filii autem Gad : Saphon, οἱ Angis, et Samnis, et 
Thasoban , et /Edis , et Ardis , et Areelis. 


17. Filii autem Aser : Iemna, fessua, et Ieul, et Baria, 
et Sara soror eorum. Filii autem Baria : Chobor et Melchiil. 


18. Hisunt filii Zelpha , quam dedit Laban Lize filice suze , 
quze peperit istos ipsi Jacob, sexdecim animas. 


19. Filii autem Rachel uxoris Jacob : Joseph et Benjamin. 


20. Nati sunt autem filii Joseph in terra /Egypti, quos 
peperit ei Asenetb, filia Petephrae sacerdotis Heliopoleos , 
Manasse et Ephraim. Facti sunt autem filii Manasse, quos 
peperit ei concubina Syra, Machir. Machir autem genuit 
Galaad. Filii autem Ephraim fratris Manasse : Sutalaam et 
Taam. Filii autem Sutalaam : Edom. 


21. Filii autem Benjamin : Bala, et Bochor, et Asbel. Facti 
sunt autem filii Bala : Gera , et Noeman, et Anchis, et Rhos, 
et Mamphim. Gera autem genuit Arad. 

22. Hi sunt filii Rachel, quos peperit ipsi Jacob, omnes 
anim:e decem octo. 

23. Filii autem Dan : Asom. 

24. Et filii Nephtali : Asiel, et Goni, et Issaar, et Sollem. 


25. Hisunt filii Balle, quam dedit Laban Rachel filiae 
sua , quae peperit istos ipsi Jacob , omnes aninxe septem. 


26. Omnes autem animze quae ingress:ze sunt cum Jacob 
in ;Egyptum, qui exierunt de femoribus ejus , absque mu- 
lieribus filiorum Jacob , omnes anime sexaginta sex. 

27. Filii autem Joseph qui nali sunt ei in /Egypto , animae 
novem. Omnes anima» domus Jacob que ingressm sunt 
cum Jacob in /Ezyptum , anim:e septuaginta quinque. 


28. Judam autem misit ante se ad Joseph , ut occurreret 
ei ad urbem Heroum in terram Ramesse. 


29. Jungens autem Joseph currus suos, ascendit in oc- 
cursum Israel patri suo ad Heroum civitatem: et conspectus 
ei, procidil super collum ejus, et flevit fletu uberi. 


30. Et dixit Israel ad Joseph : Moriar ex nunc , quia vidi 
faciem tuam : adhuc enim tu vivis. 


31. Dixit autem Joseph ad fratres suos : Ascendens an- 
nunciabo Pharaoni , et dicam ei : Fratres mei , et domus pa- 
tris mei , qui erant in terra Chanaan , venerunt ad me. 
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32. Οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες’ ἄνδρες γὰρ χτηνο- 
τρόφοι ἦσαν" xal τὰ χτήνη, καὶ τοὺς βόας, xal πάντα 
S civ ἀγηόχασιν. 

33. Ἐὰν οὖν χαλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ, xa εἴπῃ ὑμῖν’ 
Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἔστι; 

24. fpe Ἄνδρες χτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἵ παῖδές σου, 
ἐχ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ ol πατέρες ἡμῶν" 
ἵνα χατοιχήσητε ἐν γῇ Γεσὲμ ᾿Αραθίας. Βδέλυγμα γάρ 
ἐστιν Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προθάτων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ. 


1. Ἐλθὼν δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλε τῷ Φαραὼ, λέγων. 
Ὁ πατήρ μου, xat οἱ ἀδελ' u, χαὶ τὰ χτήνη, xal 
οἱ βόες αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ αὐτῶν, ἦλθον Ex γῆς Χα- 
γαάν' χαὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ 1" ἐσέμ. 

4. Ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελτῶν αὐτοῦ παρέλαδε πέντε ἄν- 
ὃρας, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 

3. Καὶ εἶπε Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ’ Τί τὸ 
ἔργον ὑμῶν; Οἱ δὲ εἶπαν τῷ i pe Ποιμένες προδά-- 
τῶν οἱ παῖδές σον, καὶ ἡμεῖς καὶ οἵ πατέρες ἡμῶν. 

4. Εἶπαν δὲ τῷ Φαραώ" Παροιχεῖν ἐν τῇ γῇ ἥχα- 
μεν" οὐ γάρ ἐστι νομὴ τοῖς χτήνεσι τῶν παίδων σου" 
ἐνίσχυσε γὰρ ὃ λιμὸς ἐν γῇ Χαναάν. NUv οὖν κατοι- 
κήσομεν ἐν γῇ Γεσέμ. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ" Ka- 
τοιχείτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ. Εἰ δὲ ἐπίστη ὅτι εἰσὶν ἐν αὖ- 
τοῖς ἄνδρες δυνατοὶ, χατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν 

ἐμῶν χτηνῶν, Ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ 
Ἰαχὼῤ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ" xal ἤχουσε Φαραὼ βασι- 
λεὺς Αἰγύπτου. 

5. Καὶ εἶπε Φαραὼ τ Ἰωσὴφ, λέγων: Ὃ πατήρ 
σου, xat οἱ ἀδελφοί σου ἥχασι πρὸς σέ. 

α. Ἰδοὺ ἡ γῇ Αἰγύπτου ἐναντίον σου ἐστίν" ἐν τῇ βελ- 
τίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς 
σου. 

7. Εἰςήγαγε δὲ Ἰωσὴφ Ἰακὼδ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
χαὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραώ" χαὶ ηὐλόγησεν 
Ἰαχὼδ τὸν Φαραώ. 

s. Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰαχώδ' Πόσα ἔτη ἡμερῶν 
τῆς ζωῆς σοῦ; 

9. Καὶ εἶπεν Ἰαχὼβ τῷ Φαραώ" Αἱ ἡμέραι τῶν 
ἐτῶν τῆς ζωῆς μοῦ, ἃς παροιχῶ, ἑκατὸν τριάχοντα ἔτη, 
Μιχραὶ xal πονηραὶ γεγόνασιν αἵ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς 
ζωῆς μου" οὐχ ἀφίχοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς 
ζωῆς τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴχησαν. 

10. Καὶ εὐλογήσας Ἰαχὼθ τὸν Φαραὼ, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

τι. Καὶ χατῴχισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα αὐτοῦ xal 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" xal ἔδωχεν αὐτοῖς χατάσγεσιν ἐν 
Υὗ Αἰγύπτῳ, ἐν τῇ βελτίστη γῇ, ἐν γῇ Ῥαμεσσῇ, καθὰ 
προςέταξε Φαραώ. 

12. Καὶ ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xal 
τοῖς osa e xal παντὶ τῷ Kn τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
σἶτον κατὰ σῶμα. 

18. Σῖτος δὲ οὐχ ἦν ἐν πάσῃ τῇ Ὑ7. ἐνίσχυσε γὰρ 
6 λιμὸς σφόδρα. Ἐξῶιπε δὲ ἡ γῇ Αἰγύπτου χαὶ ἡ γῇ 
Χαναὰν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ. 

(4. Συνήγαγε δὲ Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὗρε-- 
θὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ Χαναὰν, τοῦ σίτου οὗ 


32. Viri autem sunt pastores : viri enim pecorum nutri- 
lores erant : et pecora , et boves, et omnia &ua adduxerunt. 


33. Itaque si vocaverit vos Pharao, et dixerit vobis : 
Quodnam opus vestrum est? 

34. dicetis : Viri pecorum nutritores sumus pueri tui, a 
puero usque nunc, et nos et patres nostri : ut. habitetis in 
terra Gesem Arabize. Abominatio enim est ZEgypliis omnis 
pàástor ovium. 


CAPUT XLVIT. 


1. Veniens autem Joseph nunciavit Pharaoni, dicens : 
Pater meus, et fratres mei, et pecora, et boves eorum, et 
omnia quie eorum , venerunt de terra Chanaan : et ecce sumt 
in terra Gesem. 

2. De fratribus autem suis assumpsit quinque viros, et 
statuit eos coram Pharaone. 

3. El dixit Pharao fratribus Joseph : Quodnam est opus 
vestrum? At illi dixerunt Pharaoni : Pastores ovium pueri 
lui , et nos et patres nostri. 

^4. Dixerunt autem Pharaoni : Incolere in terra venimus : 
non enim est pastus pecoribus puerorum tuorum : invaluit 
enim fames in terra Chanaan. Nunc igitur habilabimus in 
lerra Gesem. Dixit autem Pharao ad Joseph : Habilent in 
terra Gesem. Sin autem nosti quia sunt inter eos viri potentes, 
constitue eos principes pecorum meorum. Venerunt autem 
in /Egyptum ad Joseph, Jacob et filii ejus : et audivit Pharao 
rex Egypti. 


$5. Et dixit Pharao ad Joseph, dicens : Pater taus et fratres 
lui venerunt ad te. 

6. Ecce terra /Egypti anle te est : in terra optima colloca 
patrem tuum et fratres tuos. 


7. Introduxit autem Joseph Jacob patrem suum , et sta- 
tuit eum coram Pharaone : et benedixit Jacob Pharaonem. 


8. Dixit autem Pharao ipsi Jacob : Quot anni dierum vitze 
lue? 

9. Et dixit Jacob Pharaoni : Dies annorum vite mes, 
quos incolo, centum triginta anni. Pusilli et mali fuerunt 
dies annorum vile mea : non pervenerunt ad dies annorum 
vitze patrum meorum, quos dies incoluerunt. 


10. Et benedicens Jacob Pharaonem , exivit ab eo. 


11. Et habitarefecit Joseph patrem suum et fratres suos : 
et dedit eis possessionem in terra /Egypto, in lerra optima, 
in terra Ramesse , sicut praecepit Pharao. 


12. Et triticum metiebatur Joseph patri suo, et fratri- 
bus, et omni domui patris sui , triticum secundum corpus. 


13. Triticum autem non erat in omni terra : invaluerat 
enim fames valde. Defecit autem terra Egypti et terra Cha- 
naan ἃ fame. 

14. Congregavit autem Joseph omne argentum quod est 
inventum in terra AXgypti et in terra Chanaan, ex tritico 


-— - h. 
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ἠγόραζον, x«i ἐσιτομέτρει αὐτοῖς. Καὶ εἰςήνεγχεν | quod emebant, et meliebatar eis. EL intulit Joseph omne 


Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραώ, 

15. Καὶ ἐξέλιπε πᾶν τὸ ἀργύριον ex. γῆς Αἰγύπτου, 
χαὶ ἐχ γῆς Χαναάν. Ἦλθον δὲ πάντες οἵ Αἰγύπτιοι πρὸς 
Ἰωσὴφ, λέγοντες: Δὸς ἡμῖν ἄρτους" xal ἱνατί ἀποθνή-- 
σχομεν ἐναντίον σου; ᾿Εχλέλοιπε γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 

16. Εἶπε δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ’ Φέρετε τὰ χτήνη ὑμῶν, 
xal δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν χτηνῶν ὑμῶν, εἰ ἐχλέ- 
λοιπε τὸ ἀργύριον ὑμῶν. 

17. Ἤγαγον δὲ τὰ χτήνη αὐτῶν πρὸς Ἰωσήφ’ xal 
ἔδωχεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων, $2 ἀντὶ 
τῶν προθάτων, xal de τῶν βοῶν, xal ἀντὶ τῶν ὄνων’ 
καὶ ἐξεῦρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν χτηνῶν 
αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ, 

18. Ἐξῆλθε δὲ τὸ ἔτος ἐχεῖνο" καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν 
ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ, καὶ εἶπαν αὐτῷ: Μή ποτε ἐχ- 
τριθῶμεν ἀπὸ τοῦ pur ἡμῶν; Εἰ γὰρ ἐχλέλοιπε τὸ 
ἀργύριον ἡμῶν χαὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ χτήνη πρὸς 
σὲ τὸν χύριον, καὶ οὐχ ὑπολέλειπται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ 
χυρίου ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ ἴδιον σῶμα xat ἡ γῆ ἡμῶν" 

19. ἵνα οὖν μὴ ἀποθάνωμεν ἐναντίον σου, xa ἡ γῆ 
ἐρημωθῇ, χτῆσαι ἡμᾶς xal τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων" 
χαὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἣ γῇ ἡμῶν παῖδες τῷ Φαραώ. 
Δὸς σπέρμα, ἵνα σπείρωμεν, χαὶ ζῶμεν, χαὶ μὴ ἀπο- 
θάνωμεν, καὶ ἣ γῇ οὐκ ἐρημωθήσεται. 

20. Καὶ ἐχτήσατο Ἰωσὴφ πᾶσαν τὴν γὴν τῶν Ai- 
γυπτίων τῷ Φαραώ, Ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν 
γῆν αὐτῶν τῷ Φαραώ’ ἐπεχράτησε γὰρ αὐτῶν 6 λιμὸς, 
καὶ ἐγένετο ἣ γῇ τῷ Φαραώ. 

21. Καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἷς παῖδας, 
ἀπ᾽ ἄχρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τῶν ἄχρων, 

29, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον: οὐχ ἐχτήσατο 
ταύτην Ἰωσήφ. "Ev δόσει γὰρ ἔδωχε δόμα τοῖς ἱερεῦσι 
Φαραὼ, καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωχεν αὐτοῖς Φα- 
Qao διὰ τοῦτο οὐχ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν. 

“5. Εἶπε δὲ T πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἰδοὺ 
χέχτημαι ὑμᾶς xoi τὴν γὴν ὑμῶν σήμερον τῷ Φα- 
pai λάδετε ἑαυτοῖς σπέρμα, καὶ σπείρατε τὴν γῆν. 

24. Καὶ ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς, καὶ δώσετε τὸ 
πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ" τὰ δὲ τέσσαρα μέρη ἔσται 
ὑμῖν αὐτοῖς εἰς σπέρμα τῇ γῇ, xal βρῶσιν ὑμῖν, καὶ 
πᾶσι τοῖς ἐν τοῖς οἴχοις ὁμῶν. 

95. Καὶ εἶπαν: Σέσωχας ἡμᾶς" εὕρομεν χάριν ἐναν- 
τίον τοῦ χυρίου ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα παῖδες τῷ Φαραώ. 

26. Καὶ ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ εἰς πρόςταγμα ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου, τῷ Φαραώ ἀπο- 
πεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον" οὐχ ἦν τῷ 

«ip. 

57. Κατῴχησε δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ γῆς 
Γεσέμ: xal ἐχληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς" χαὶ ηὐξήθησαν 
xal ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 

28. Ἐπέζησε δὲ Ἰαχὼδ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δεχαεπτὰ 
ἔτη. Καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Ἰαχὼθ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαραχονταεπτὰ ἕτη, 

29. "ἢγγισαν δὲ αἵ ἡμέραι Ἰσραὴλ τοῦ ἀποθανεῖν" 
χαὶ ἐχάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ l , χαὶ εἶπεν αὐτῷ. 
Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν χεῖρά σου 
ὑπὸ τὸν μηρὸν μου, xal ποιήσεις ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλεημοσύνην 
καὶ ἀλήθειαν, τοῦ μή με θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ, 


argentum in domum Pharaonis. 

15. Et defecit omne argentum de terra J£gypti, et de 
terra Chanaan. Venerunt autem omnes /Egyplii ad Joseph , 
dicentes : Da nobis panes : et utquid morimur coram te? 
Defecit enim argentum nostrum. 

16. Dixit autem eis Joseph : Afferte pecora vestra, et 
dabo vobis panes pro pecoribus vestris , si defecit argentum 
vestrum. 

17. Adduxerunt autem pecora sua ad Joseph : et dedit 
eis Joseph panes pro equis, et pro ovibus, et pro bobus , et 
pro asinis : et enutrivit eos in panibus pro omnibus pecori- 
bus eorum in anno illo. 


18. Exiit autem annus ille : et venerunt ad eum in anno 
secundo, et dixerunt ei : Numquid forte deleamur a domino 
nostro? Siquidem defecit argentum nostrum et substantia 
et pecora ad te dominum, et non remansit nobis coram do- 
mino nostro nisi proprium corpus et terra nostra: 


19. ut igitur non moriamur coram te, et terra desoletur, 
acquire nos et terram nostram pro panibus : et erimus nos , 
et terra nostra pueri Pharaoni. Da semen , ut seminemus, 
et vivamus, et non moriamur, et terra non desolabitur. 


20. Etacquisivit Joseph omnem terram /Egyptiorum Pha- 
raoni. Vendiderunt enim /Egyptii terram suam Pharaoni : 
superavit enim eos fames, οἱ facta est terra Pharaoni. 


21. Et populum subjecit ei in pueros , ab extremis finibus 
4Egypti usque ad extremos, 

22. praeter terram sacerdotum tantum : non possedit istam 
Joseph. In datione enim dedit donum sacerdotibus Pharao : 
et comedebant dationem quam dedit eis Pharao : propter 
hoc non vendiderunt terram suam. 

23. Dixit autem Joseph omnibus /Egyptiis : Ecce acquisivi 
v0s, el terram vestram hodie Pharaoni : sumite vobis semen, 
et seminate terram. 

24. Et erunt genimina ejus, et dabitis quintam partem 
Pharaoni : quatuor autem partes erunt vobis ipsis in semen 
lerra», et in escam vobis, et omnibus qui in domibus ve- 
stris. 

25. Et dixerunt : Salvasti nos : invenimus gratiam coraim 
domino nostro, et erimus pueri Pharaoni. 

26. Et posuit illis Joseph in praeceptum usque in hodier- 
num diem in terra ZEgypli, ut przestent quíntas Pharaoni , 
preter terram sacerdotum tantum : non erat Pharaoni. 


27. Habitavit autem Israel in terra /Egypto super terram 
Gesem : et habuerunt hereditates in ea : et creverunt et 
multiplicati sunt valde. 


28. Supervixit autem Jacob in terra Zgypto decem οἱ 
septem annos. Et fuerunt dies Jacob annorum vitae ejus cen- 
tum quadraginta septem anni. 

29. Appropinquaverunt autem dies Israel ut moreretur : 
et vocavit filium suum Joseph , et dixit ei : Si inveni gratiam 
coram te, suppone manum tuam sub femore meo, et facies 
in moe misericordiam et veritatem, ul non sepelias me in 


Xgypto : 
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80. ἀλλὰ χοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου" καὶ 
ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ θάψεις με ἐν τῷ τάφῳ αὐ- 
τῶν. Ὁ δὲ εἶπεν: ᾿Εγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 

31. Εἶπε δέ: "Ὅμοσόν μοι. Καὶ ὅμοσεν αὐτῷ, Καὶ 


προςεχύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MH', 


Y. Ἐγένετο δὲ μετὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ Ἰωσὴφ, ὅτι ὃ πατήρ σου ἐνοχλεῖται. Καὶ ἀναλαδὼν 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσῇ xai τὸν Ἐφραὶμ, 
ἦλθε πρὸς Ἰαχώδ. 

2. Ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ἰαχὼδ, λέγοντες" Ἰδοὺ ὁ υἱός 
σου Ἰωσὴφ ἔρχεται πρὸς σέ. Καὶ ἐνισχύσας Ἰσραὴλ 
ἐχάθισεν ἐπὶ τὴν χλίνην. 

3. Καὶ εἶπεν Ἰαχὼδ τῷ "Too" Ὁ Θεός μου ὥφ- 
θη μοι ἐν Λουζᾷ ἐν γῇ Χαναὰν, καὶ εὐλόγησέ με, 

4. καὶ εἶπέ μοι: Ἰοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε, χαὶ πληθυνῶ 
σε, xal ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν" xal δώσω σοι 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς xa- 
τάσχεσιν αἰώνιον. 

5. Νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σου, οἱ γενόμενοί σοι ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί 
εἶσιν, ᾿Εφραὶμ καὶ Μανασσῆ" ὡς ἹΡουθὴν καὶ Συμεὼν 
ἔσονταί μοι' 

6. τὰ δὲ ἔχγονα, ἃ ἐὰν γεννήσης μετὰ ταῦτα, ἔσον-- 
ται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν" χληθήσονται 
ἐπὶ τοῖς ἐχείνων χλήροις. 

7. ᾿Εγὼ δὲ ἡνίχα ἠρχόμην ix Μεσοποταμίας τῆς 
Συρίας, ἀπέθανε Ῥαχὴλ ἡ μήτηρ σον ἐν v7, Χαναὰν, 
ἐγγίζοντός μου κατὰ τὸν ἱππόδρομον Χαθραθὰ τῆς γῆς, 
τοῦ ἐλθεῖν Ἐφραθά" xol wee αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ 
τοῦ ἱπποδρόμου" αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. 

8. Ἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, εἶπε' 
σοι οὗτοι; 

9. Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" ΥἹοί μου εἰσὶν, 
οὺς ἔδωχέ μοι ὃ Θεὸς ἐνταῦθα. Kai εἶπεν Ἰαχώδ' Προς- 
ἀγαγέ μοι αὐτοὺς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς, 

10. Οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ Ἰσραὴλ ἐθαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ 
γήρως, καὶ οὐχ ἠδύνατο ἐλέπειν. xal ἤγγισεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς, καὶ περιέλαδεν αὐ- 


"nf 


ivec 


τούς. 

"1. Καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ’ Ἰδοὺ τοῦ προς- 
ὦπου σου ox ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέ μοι 6 Θεὸς καὶ 
τὸ σπέρμα σου. : 

12, Καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς Ἰωσὴφ ἀπὸ τῶν γονάτων 
αὐτοῦ, xal προςεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόζωπον ἐπὶ τῆς 

ῃς. 

13. Λαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε 
᾿Ἐφραὶμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραὴλ, τὸν δὲ 
Μανασσῇ ἐξ ἀριστερῶν, Ex δεξιῶν δὲ Ἰσραὴλ, ἤγγισεν 
αὐτοὺς αὐτῷ. 

1. Ἐχτείνας δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέ- 
ὅαλεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἐφραὶμ, x ah δὲ ἦν 6 νεώτε- 
e xal τὴν ἀριστερὰν Bud » χεφαλὴν Μανασσῇ, 

αλλὰξ τὰς χεῖρας" 

τὸ, xal εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπεν: Ὁ Θεὸς ᾧ 
εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου ἐνώπιον αὐτοῦ, ᾿Αδραὰμ 
καὶ Ἰσαὰχ, ὃ Θεὸς ὃ τρέφων με ἐκ νεότητος ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης, 


30. sed dormiam cum patribus meis : et tolles me de 
Agypto, et sepelies me in sepulchro eorum. Ille vero dixit : 
Ego faciam juxta verbum tuum. 

31. Dixit autem : Jura mihi. Et juravit ei. Et adoravit 
Israel super summitatem virgee ejus. 


CAPUT XLVIII. 


1. Factum est autem post verba hiec, et nuntiatum est 
Joseph, quia pater tuus turbatur. Et assumens duos filios 
$uos , Manasse et Ephraim , venit ad Jacob. 


2. Nuntiatum est autem Jacob, dicentes : Ecce filius tuus 
Joseph venit ad te. Et confortatus Israel sedit super lectum. 


3. Et dixit Jacob ad Joseph : Deus meus apparuit mibi 
in Luza in terra Chanaan, et benedixit me, 

4. et dixit mihi : Ecce ego augebo te, et multiplicabo te, 
et faciam te in congregationes gentium : et dabo tibi terram 
hanc, et semini tuo post te in possessionem zeternam. 


5. Nunc igitur duo filii tui, qui facti sunt tibi in terra 
JEgypto,, priusquam venirem ad te in Egyptum , mihi sunt , 
Ephraim et Manasse : tamquam Ruben et Symeon erunt 
mihi : 

6. natiautem, quoscumque genueris postea , erunt in no- 
mine fratrum suorum : vocabuntur in sortibus illorum. 


7. Ego autem quando veni de Mesopotamia Syric , mor- 
το est Rachel mater tua in terra Chanaan, appropinquante 
me ad hippodromum Chabratha Lerro, ad veniendum in 
Ephratha : et defodi eam in via hippodromi : hzec est Beth- 
leem. 

8. Videns autem Israel filios Joseph , dixit: Qui tibi hi? 


9. Dixit autem Joseph patri suo : Filii mei sunt, quos 
dedit mihi Deus hic. Et dixit Jacob : Adduc mihi eos, ut 
benedicam eos. 

10. Oculi autem Israel gravati erant prae senectute, et 
non poterat aspicere : et appropinquavit eos ad eum. Et 
osculatus est eos, et complexus est eos. 


11. Et dixit Israel ad Joseph : Ecce facie tua non sum 
privatus, et ecce ostendit mihi Deus etiam semen tuum. 


12. Et eduxit eos Joseph a genibus ejus, el adoraverunt 
in faciem super terram. 


13. Sumens autem Joseph duos filios suos , Ephraim qui- 
dem in dextera, a sinistris autem Israel, Manassen autem 
a sinistris, a dextris autem Israel, appropinquavit eos ei. 


14. Extendens autem Israel manum dexteram, imposuit 
super caput Ephraim (hic autem erat junior) et sinistram 
super caput Manasse , commutans manus : 


15. et benedixit eos, et dixit : Deus cui placuerunt patres 
mei in conspectu ejus, Abraham et Isaac, Deus qui nutrit 
me ἃ juventute usque in diem hanc, 


78 TENEZIZX. 


16, ὃ ἄγγελος 6 ῥνόμενός με ἐχ πάντων τῶν χαχῶν, ] 
εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα. Καὶ ἐπιχληθήσεται ἐν αὐ-- 
ποῖς τὸ ὄνομά μου, χαὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου, 
Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαάχ' xal πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος 
πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. Ἰδὼν δέ Ἰωσὴφ ὅτι ἐπέδαλεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν 
χεῖρα τὴν δεξιάν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν "Eopaly., βαρὺ 
αὐτῷ κατεφάνη; καὶ ἀντελάθετο Ἰωσὴν τῆς χειρὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς "Eg- 
ραὶμ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Μανασσῆ. 

18 Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" Οὐχ οὕτως, πά- 
ctp" οὗτος γὰρ 6 πρωτότοχος" ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. 

19. ζὰ οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἶπεν: Οἶδα, τέχνον, oi- 
δα. Καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαὸν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται' 
ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, 
χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. 

30. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, λέγων" 
Ἔν ὑμῖν εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ, λέγοντες" Ποιήσαι σε 
ὁ Θεὸς ὡς ᾿Εφραὶμ καὶ ὡς Μανασσῇ. Καὶ ἔθηκε τὸν 
᾿Εφραὶμ. ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσῆ. 

21. Εἶπε δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ' Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω" 
xal ἔσται ὁ Θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς 
τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν. 

22, Ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι Σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς 
ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαθον ἐχ χειρὸς Ἀμοῤῥαίων ἐν μα- 
χαίρᾳ μου χαὶ τόξῳ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΘ'. 


1. Ἔχάλεσε δὲ Ἰαχὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς: Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει 
ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

2. Συνάχϑητε, καὶ ἀχούσατέ μου, υἱοὶ Ἰαχώβ- ἀκού- 
σατε Ἰσραὴλ, ἀχούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

3. Ῥουθὴν πρωτότοχός μου, σὺ ἰσχύς μου, χαὶ ἀρχὴ 
τέκνων pou, σχληρὸς φέρεσθαι, xai σχληρὸς αὖϑα- 
δης. 

4. Ἐξύθρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐχζέσῃς" ἀνέδης γὰρ ἐπὶ 
τὸν χοίτην τοῦ πατρός σου" τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν 
οὗ ἀνέθης. 

B. Συμεὼν xal Λευὶ ἀδελφοὶ συνετέλεσαν ἀδικίαν 
ἐξαιρέσεως αὐτῶν" 

8. εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, xal ἐπὶ 
τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου" ὅτι ἐν 
τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους, καὶ ἐν τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. 

7. Ἐπιχατάρατος ὃ θυμὸς αὐτῶν ὅτι αὐθάδης, καὶ 
ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσχληρύνθη. Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν 
Ἰαχὼθ, xa διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. 

8. Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου" αἱ χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου" προςκυνήσουσί σοι οἵ 
υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 

9. Σκχύμνος λέοντος Ἰούδα" ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, 
ἀνέδης. Ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος" 
τίς ἐγερεῖ αὐτόν: 

το. Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xal ἡγούμενος 
ἔχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἐὰν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὖ- 
τῷ" xal αὐτὸς προςδοχία ἐθνῶν. 

1L, Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, χαὶ 


Κεφ. ΜΘ΄. 


10. angelus qui eruit me ex omnibus malis, benedicat 
parvulos hos. Et invocabitur in eis nomen meum , et nomen 
patrum meorum Abraham et Isaac : et. multiplicentur in 
multitudinem multam super terram. 


17. Videns autem Joseph quia imposuit pater suus ma- 
num dexteram suam super caput Ephraim , grave ei visam 
est : et apprehendit Joseph manum patris sui, auferendo 
eam a capite Ephraim super caput Manasse. 


18. Dixit autem Joseph patrisuo : Non ita, pater : hic enim 
est primitivus : impone dexteram tuam super caput ejus. 


19. Et noluit , sed dixit : Scio, fili, scio. Et hic erit in po- 
pulum, et hic exaltabitur, sed fiater ejus junior major ipso 
erit, et semen ejus erit in multitudinem gentium. 


20. Et benedixit eos in die illa, dicens : In vobis benedi- 
cetur Israel, dicentes: Faciat te Deus sicut Ephraim et sicut 
Manasse. Et posuit Ephraim ante Manasse. 


21. Dixit autem Israel ad Joseph : Eoce ego morior : et 
erit Deus vobiscum, et reducet vos in terram patrum ves- 
trorum. 

22. Ego autem do tibi Sicimam przecipuam super fratres 
tuos, quam cepi de manu Amorrhreorum in gladio meo, 
et arcu. 


CAPUT XLIX. 


1. Vocavit autem Jacob filios suos , et dixit eis : Congre- 
gamini, ut annunciem vobis quid occurret vobis in extre- 
mis diebus. 

2. Congregamini , et audite me , filii Jacob : audite Israel , 
audite patrem vestrum. 

3. Ruben primogenitus meus , tu fortitudo mea, et prin- 
cipium filiorum meorum durus ad ferendum et durus per- 
vicax : 

4. fecisti contumeliam sicut aqua , non effervescas : as- 
cendisti enim super cubile patris tui : tunc violasti stratum 
quo ascendisti. 

5. Symeon et Levi fratres consummaverunt iniquitatem 
propositi sui : 

6. in consilium eorum non veniat anima mea, et in 
congregatione eorum non contendant viscera mea : quia in 
furore suo interfecerunt homines, et in cupiditate sua 
subnervaverunt taurum. 

7. Maledictus furor eorum quia pervicax, et ira eorum 
quia indurata est. Dividam eos in Jacob, et dispergam eos 
in Israel. 

8. Juda, te laudent fratres tui : manus tuze super dorsum 
inimicorum tuorum : adorabunt te filii patris tui. 


9. Catulus leonis Juda : ex germine, fili mi, ascendisti. 
Recumbens dormisti ut leo, et quasi catulus leonis : quis 
suscitabit eum? 

10. Non deficiet princeps ex Juda, et dux de femoribus 
tuis, donec veníant qu reposita sunt ei : et ipse est ex- 
pectatio gentium. 

11. Alligans ad vitem pullum suum, et ad helicem pul- 
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τῇ ἔλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ, Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν 
στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν 
αὐτοῦ. 

11, Χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲροἶνον, xal λευ- 
χοὶ οἱ ἔδόνας αὐτοῦ Tos . d 

13. Ζαδουλὼν παράλιος χατοιχήσει, xal αὐτὸς παρ᾽ 
ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. 

nu. Ἰσσάχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενος 
ἀνὰ μέσον τῶν χλήρων. 

15. Καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι χαλὴ, καὶ τὴν γῆν 
ὅτι πίων, ὑπόθηκε τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, xal 
ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 

16, Δὰν χρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡςεὶ χαὶ μία φυλὴ ἐν 
Ἰσραήλ. 

17. Καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγχαθήμενος 
ἐπὶ τρίδου, δάχνων πτέρναν ἵππου" xal πεσεῖται 6 ἵπ- 
πεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 

18, τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. 

19. Γὰδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν' αὐτὸς δὲ πει- 
ρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας. 

20. Ἀσὴρ , πίων αὐτοῦ 6 ἄρτος: xal αὐτὸς δώσει τρυ- 
φὴν ἄρχουσι, 

21. Son στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεν- 
νήματι κάλλος. 

22. Υἱὸς ηὐξημένος Ἰωσὴφ, υἱὸς ηὐξημένος μου ζη- 
λωτὸς, υἱός νεώτατος" πρός με ἀνάστρεψον. 

23. Ei, ὃν διαδουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, καὶ ἐνεῖχον 
αὐτῷ xóptot τοξευμάτων" 

34. xal συνετρίδη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, xal 
ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, διὰ χεῖρα 
δυνάστου Ἰαχώθ' ἐχεῖθεν 6 χατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ 
Θεοῦ τοῦ πατρός σου. 

25. Καὶ ἐβοήθησέ σοι 6 Θεὸς 6 ἐμὸς, xal εὐλόγησέ 
σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης 
πάντα" εἵνεκεν εὐλογίας μαστῶν xal μήτρας, 

36. εὐλογίας πατρός σου xal μητρός σου" ὑπερί-- 
σχυσεν ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων, xal ἐπ᾽ εὐλογίαις 
θινῶν ἀεννάων' ἔσονται ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωσὴφ, χαὶ ἐπὶ χο- 
ρυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

27. Βενιαμὶν λύχος ἅρπαξ' τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, καὶ 
εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσι τροφήν. 

28. Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰαχὼνδ δώδεκα. Καὶ ταῦτα ἐλά-- 
λησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὑτῶν’ xal εὐλόγησεν αὐτούς: 
ἕχαστον χατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτοὺς, 

39. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εγὼ προςτίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν 
λαόν' θάψετέμε μετὰ τῶν πατέρων μου, ἐν τῷ σπηλαίῳ 
ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, 

30. ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, τῷ ἀπέναντι Μαμδρῇ, 
ἐν γῇ Χαναάν' ὃ ἐχτήσατο ᾿Ἀδραὰμ τὸ σπήλαιον παρὰ 
᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν χτήσει μνημείου. 

8ι. Ἔχεϊ ἔθαψαν Ἀδραὰμ xal Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ" ἐχεῖ ἔθαψαν Ἰσαὰχ xad Ρεδέχκαν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ" ἐχεῖ ἔθαψαν Λείαν, 

32. ἐν χτήσει τοῦ ἀγροῦ, xal τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος 
ἐν αὐτῷ, παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 

33. Καὶ χατέπαυσεν Ἰαχὼθ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ" xal ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χλένην, 
ἐξέλιπε. Καὶ προςετέθη προς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


lum asinze suze. Lavabit in vino stolam suam, et in sanguine 
uvie amictum suum. 


12. Gratifici oculi ejus super vinum, et candidi dentes 
ejus quam lac. 

13. Zabulon juxta mare habitabit , et ipse secus accessum 
navium, et pertendet usque ad Sidonem. 

14. Issachar bonum desideravit, requiescens inter me- 
dios cleros. 

13. Et videns requiem quia bona est, et terram quia 
pinguis , supposuit humerum suum ad laborandum , et factus 
est vir agricola. I 

16. Dan judicabit populum suum, tamquam et una tribus 
in Israel. 

17. Et fiat Dan serpens in via, sedens in semila , mordens 
calcaneum equi : et cadet eques retrorsum , 


18. salutem expectans Domini. 

19. Gad, tentatio tentabit eum : et ipse tentabiteumsecus 
pedes. 
20. Aser, pinguis ejus panis : et ipse dabit delicias prin- 
cipibus. 

21. Nephtali virgultum resolutum , dans in germine pul- 
chritudinem. 

22. Filius auctus Joseph, filius auctus meus zelatus, filius 
meus adolescentior : ad me revertere. 

23. In quem consilia conferentes maledicebant , et. in- 
Llendebant in eum domini sagittationum : 

24. et contrili sunt cum potentia arcus eorum, el disso- 
luti sunt nervi brachiorum manus eorum , per manum po 
tentis Jacob : inde qui confortavit Israel a Deo patris tui. 


25. Et adjuvit te Deus meus, et benedixit te benedictione 
cali desuper, et benedictione terrae habentis omnia : propter 
benedictionem uberum et vulvae, 

26. benedictionem patris tui et matris tuze : preevaluit 
super benedictiones montium sLabilium, et in benedic- 
tionibus collium zternorum : erunt super caput Joseph , et 
super caput fratrum quorum dux fuit. 

27. Benjamin lupus rapax : mane comedet adhuc, et ad 
vesperam dat escam. 

28. Omnes hi filii Jacob duodecim. Et haec locutus est eis 
pater eorum : et benedixit eos : unumquemque secundum 
benedictionem ejus benedixit eos , 

29. et dixit eis : Ego apponor ad populum meum. Sepe- 
lite mecum patribus meis, in spelunca quze est in agro Epliron 
Chetti , 

30. in spelunca duplici quee est contra Mambre, in terra 
Chanaan : quam acquisivit Abraham speluncam ab Ephron 
Chettzeo in possessionem monumenti. 

31. Ibi sepelierunt Abiraliam et Sarram uxorem ejus : ibi 
sepelierunt Isaac et Rebeccam uxorem ejus : ibi sepelierunt 
Liam, 

32. in acquisitione agri, et speluneze qua est in eo, a 
filiis Chet. 

33. Et cessavit Jacob pr:ecipiens filiis suis : οἱ sustollens 
pedes suos super lectum , defecit. Et appositus est ad, popu 
lum suum. 
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KEQDAAAION N'. 


1. Καὶ ἐπιπεσὼν Ἰωσὴφ ἐπὶ πρόζωπον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἔχλαυσεν αὐτὸν, χαὶ ἐφίλησεν αὐτόν, 

ἃ. Καὶ προτέταξεν ἸΙωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐν-- 
ταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" xa ἐνεταφία-- 
σαν οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράχοντα ἡμέρας" 
οὕτω γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς. Kai 
ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑδδομήχοντα ἡμέρας. 

4. ᾿Επεὶ δὲ παρῆλθον αἵ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλη- 
σεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραὼ, λέγων: Εἰ εὖ- 
βὸν χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ 
ὦτα Φαραὼ, λέγοντες" ! 

5. Ὁ πατήρ μου ὥρχισέ με, λέγων: "Ev τῷ μνημείῳ 
ᾧ ὥρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χαναὰν, ἐχεῖ με θάψεις. Νῦν 
οὖν ἀναδὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἐπανελεύσομαι. 

4. Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ' Ἀνάθδηθι, θάψον 
τὸν πατέρα συν, καθάπερ ὥρχισέ σε. 

7. Καὶ ἀνέδη Ἰωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ 
συνανέθησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες Φαραὼ, xal 
οἵ πρεσβύτεροι τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal πάντες ol πρεσδύ-- 
τεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, 

8. xai πᾶσα f, πανοιχία Ἰωσὴφ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐ-- 
τοῦ, καὶ πᾶσα ἡ οἰχία ἡ πατριχὴ αὐτοῦ, xal ἡ συγγέ- 
veux αὐτοῦ: Καὶ τὰ πρόδατα xal τοὺς βόας ὑπελίποντο 
ἐν γῇ Γεσέμ, 

9. Καὶ συνανέδησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα xal {π- 
πεῖς, xal ἐγένετο ἢ παρεμδολὴ μεγάλη σφόδρα, 

10. Καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα Ἀτὰδ᾽, B ἐστι πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου" xai ἐχόψαντο αὐτὸν χοπετὸν μέγαν xoi 
ἰσχυρὸν σφόδρα" Καὶ ἐποίησε τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. 

τι, Καὶ εἶδον ol x&zouxot τῆς γῆς Χαναὰν τὸ πένθος 
ἐπὶ ἅλωνι Ἀτὰδ', καὶ εἶπαν" Πένθος μέγα τοῦτό ἐστι τοῖς 
Αἰγυπτίοις. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, πένθος 
Αἰγύπτου, ὅ ἔστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

13. Καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 

12, xxi ἀνέλαθον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χαναὰν, 
xal ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὃ dx- | 
τήσατο Αὐραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν χτήσει μνημείου, παρὰ 
Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου, χατέναντι Μαμόρῇ. 

M. Καὶ ὑπέστρεψεν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ συναναδάντες θάψαι τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ. 

15. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηχεν 6 
πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν' Μή ποτε μνησικαχήση ἡμῖν Ἰω- 
σὴφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ fiv πάντα τὰ χαχὰ 
ἃ ἐνεδειξάμεθα εἰς αὐτόν. 

16. Καὶ παραγενόμενοι πρὸς Ἰωσὴφ, εἶπαν: Ὁ πατήρ 
σου ὥρχισε, πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν, λέγων" 

17. Οὕτως εἴπατε Ἰωσήφ' Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδιχίαν | 
καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο. | 
Καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ Θεοῦ | 
τοῦ πατρός σον. Καὶ ἔχλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐ- | 
τῶν πρὸς αὐτόν. 

T8. Καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν" Os. ἡμεῖς σοὶ 
οἰχέται. | 

19. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰωσήφ" Μὴ φοδεῖσθε, τοῦ γὰρ | 
Θεοῦ εἰμι ἐγώ. 


ΓΈΝΕΣΙΣ. Κεφ. N. 
| 


CAPUT L. 


1. Εἰ procidens Joseph super faciem patris sui, flevit 
eum, et osculatus est eum. 

2. Et praecepit Joseph servis suis sepulloribus , ut sepeli- 
rent patrem ejus : et sepelierunt sepultores ipsum Israel. 

3. Etimpleverunt ejus quadraginta dies : sic enim enume- 
rantur dies sepulture. Et luxit eum JEgyptus septuaginta 
dies. 


4. Postquam vero przterierunt dies luctus, locutus est 
Joseph ad potentes Pharaonis, dicens : Si inveni gratiam 
coram vobis, loquimini pro me in aures Pharaonis, dicentes : 


5. Pater meus adjuravit me, dicens : In monumento quod 
mili effodi in terra Chanaan, ibi me sepelies. Nunc igitur 
ascendens sepeliam patrem meum , et revertar. 

6. Et dixit Pharao Joseph : Ascende, sepeli patrem tuum, 
sicut adjuravit te. 

7. Et ascendit Joseph ad sepeliendum patrem suum : et si- 
mul ascenderunt cum eo omnes pueri Pharaonis , et seniores 
domus ejus , et omnes seniores terze Egypti , 


8. et omnis domus Joseph , et fratres ejus, et omnis do- 
mus paterna ejus, et cognatio ejus. Et oveset boves relique- 
runt in terra Gesem. 


9. Et simul ascenderunt cum eo et currus et equites : et 
facta sunt castra magna valde. 

10. Et advenerunt ad aream Alad, quie est trans Jorda- 
nem : et planxerunt eum planctum magnum et validum ve- 
hementer. Et fecit luctum patri suo septem dies. 


11. Et viderunt habitatores terra» Chanaan luctum illum 
in area Atad, et dixerunt : Luctus magnus hic est /Egyptiis. 
Propter hoc vocavit nomen ejus, luctus Egypti, qui est 
trans Jordanem. 

12. Et fecerunt ei sic filii ejus , 

13. et retulerunt eum filii ejus in terram Chanaan, et 
sepelierunt eum in spelunca duplici, quam acquisivit 
Abraham speluncam in possessione monumenti , ab Ephron 
Chettzco e regione Mambre. 

14. Et revertit Joseph in Egyptum, ipse et fratres ejus , 
et qui simul ascenderant ad sepeliendum patrem ejus. 


15. Videntes autem fratres Joseph quia mortuus est pa- 
ter eorum, dixerunt : Ne forte memor injurie sit nobis 
Joseph , et redditione reddat nobis omnia mala quie ostén- 
dimus in eum. 

16. Et accedentes ad Joseph , dixerunt : Páter tuus adju- 
ravit, priusquam ipse moreretur, dicens : , 

17. Sic dicite Joseph : Dimitle eis injustitiamet peccatum 
eorum, quoniam mala tibi ostenderunt. Et nunc accipe ini- 
quitatem servorum Dei patris tui. Et flevit Joseph loquen- 


| tibus illis ad eum. 


18. Et venientes ad eum dixerunt : Nos autem eumus 
libi famuli. ] , ] . 

19. Et dixit eis Joseph : Ne timeatis, Dei enim sum 
ego. 
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40. Ὑμεῖς ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά" ὃ δὲ 
Θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθὰ, ὅπως ἂν γενηθῇ 
ὡς σήμερον, χαὶ τραφῇ λαὸς πολύς. 

41. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Μὴ φοθεῖσθε" ἐγὼ διαθρέψω 
ὑμᾶς, καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. Καὶ παρεκάλεσεν αὐτοὺς, 
xal ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν χαρδίαν. 

92, Καὶ χατῴχησεν Ἰωσὴφ E Αἰγύπτῳ, αὐτὸς xal 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xal πᾶσα f πανοιχία τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. Kai ἔζησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑκατὸν δέκα, 

23. Καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ Ἐφραὶμ. παιδία ἕως τρίτης 
γενεᾶς, Καὶ οἱ υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοὺ Μανασσῇ il. 


cav ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ. 

34. Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
"Ey ἀποθνήσχω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται 5$ Θεὸς 
ὑμᾶς, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν 
ἣν ὥμοσεν 5 Θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, A pau, "eal, 
xa Ἰαχώδ, 

25. Kal ὥρχισεν Ἰωσὴρ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων" 
Ἐν τῇ ἐπισχοπῇ ἢ ἐπισχέψηται 6 Θεὸς ὑμᾶς, καὶ συν- 
ανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν μεθ᾿ ὑμῶν. 

20. Καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑχατὸν δέχα" xa 
ἔθαψαν αὐτὸν, καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. 


ΕΞΟΔΟΣ. 


- ταρόοο τ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


τ. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰςπε- 
πορευμένων εἰς Αἴγυπτον ἅμα Ἰαχὼδ τῷ πατρὶ αὐτῶν, 
ἕχαστος πανοιχὶ αὐτῶν εἰςήλθοσαν. 

4. Ῥουδὴν, Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδας, 

ἃ, Ἰσσάχαρ, Ζαδουλὼν, Βενιαμὶν, 

4. Δὰν xal Νεφθαλὶ, Γὰδ καὶ Ἀσήρ. 

6. Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ. Ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ 
ἐξ Ἰαχὼδ, πέντε καὶ ἑδδομήχοντα. 

8. ᾿Ἐτελεύτησε δὲ Ἰωσὴφ, καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσα 4 γενεὰ ἐχείνη. 

7. Of δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ηὐξήθησαν, καὶ ἐπληθύνθη- 
σαν, xa χυδαῖοι ἐγένοντο, καὶ χατίσψυον σφόδρα ayó- 
Boa ἐπλήθυνε δὲ ἡ γῆ αὐτούς. 

8. Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ 
ἤδει τὸν Ἰωσήφ. 

υ. Εἶπε δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ" Ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, μέγα πλῆθος, xal ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 

10. Δεῦτε οὖν, χατασοφισώμεθα αὐτοὺς, μήποτε 
πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμδῇ ἡμῖν πόλεμος, προςτε- 
θέσονται χαὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐχπο- 
λεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύσονται Ex τῆς γῆς. 

τι. Καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα 
χαχώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις. Καὶ ῳχοδόμησαν πό- 
λεις ὀχυρὰς τῷ Φαραὼ, τήν τε Πειθὼ, xat Ῥαμεσσῆ, 
xai Ὧν, ἥ ἐστιν «Ἠλιούπολις. 

. qu. Καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους 
VETUS TESTAMENTUM. — ἴ. 


20. Vos cogitastis contra me in mala : Deus autem cogi- 
tavit de me án bona, ut fieret utique sicut est hodie, et 
nutriretur populus multus. 

?1. Et dixit eis Joseph : Ne timeatis : ego enutriam vos , 
et domos vestras. Et consolatus est eos, et locutus est ad 
cor eorum. 

22. Et habitavit Joseph in Egypto, ipse et fratres ejus , 
et tota omnino domus patris ejus. Et vixit Joseph annos 
centum decem. 

23. Et vidit Joseph Ephraim filios usque ad tertiam ge- 
nerationem. Et filii Machir filii Manasse nati sunt super fe- 
mora Joseph. 

24. Et ait Joseph fratribus suis, dicens : Ego morior : 
visitatione autem visitabit vos Deus, et reducet vos de 
lerra hac in terram quam juravit Deus patribus nostris, 
Abraham, Isaac , et Jacob. 


25. Et adjuravit Joseph filios Israel, dicens : In visita- 
tione qua visitabit vos Deus, οἱ simul efferetis ossa mea 
hinc vobiscum. 

26. Et mortuus est Joseph annorum centum decem : et 
sepelierunt eum, et posuerunt in urna in arca in JEgypto. 





EXODUS. 


—Á—— 
CAPUT I. 


1. Hic sunt nomina filiorum Israel , qui ingressi sunt in 
JEgyptum una cum Jacob patre suo , unusquisque cum uni- 
versa domo sua intraverunt. 

2. Ruben, Symeon, Levi, Judas , 

3. Issachar, Zabulon , Benjamin , 

4. Dan et Nephtali, Gad et Aser. 

5. Joseph autem erat in /Egypto. Erant autem omnes ani- 
mie de Jacob, septuaginta quinque. 

6. Mortuus est autem Joseph , et omnes fratres ejus, et 
omnis generatio illa. 

7. Filii autem Israél creverunt, et multiplicati sunt, et 
effusi facti sunt, et invalescebant valde valde : multiplica- 
bat autem illos terra. 

8. Surrexit autem rex alius in /Egypto, qui nesciebat Jo- 
seph. 

9. Et dixit genti suae : Ecce genus filiorum Israél, gran- 
dis multitudo est, et valet super nos. 

10. Venite itaque, circumscribamus illos , ne forte incres- 
cant , et cum acciderit nobis bellum, adjiciantur et isti ad 
adversarios , et expugnantes nos exibunt de terra. 


11. Et praefecit eis preefectos operum, ut aflligerent eos 
in operibus. Et zedificaverunt civitates munitas Pharaoni, 
Pitho , et Ramesse, et On, quae est Heliopolis. 


12. Quanto autemeos humiliabant , tanto plures fiebant , 
6 
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ἐγίγνοντο, xat ἴσχυον σφύδ j3oa. Καὶ ἐδδελύσ-- 
covzo οἱ j Cei ἀπὸ τον υἱῶν Ἰσραὴλ, 

18, xal κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ βία’ 

V. xal χατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις 
τοῖς σχληροῖς, τῷ πηλῷ, χαὶ τῇ πλινθεία, καὶ πᾶσι 
τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, χατὰ πάντα τὰ ἔργα 

χατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 

16. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς μαίαις 
τῶν 'Ἑδραίων- Τῇ μιᾷ αὐτῶν ὄνομα Σεπφώρα, καὶ 
τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουὰ, 

16. καὶ εἶπεν. Ὅταν μαιοῦσθε τὰς ἙἭ δραίας, xat 
ὦσι πρὸς τῷ τίχτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν Jj, ἀποχτείνατε 
αὐτό" ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό. 

17. ᾿Ἐφοδήθησαν δὲ αἵ μαῖαι τὸν Θεὸν, xal οὐχ ἐποίη;- 
σὰν χαῤότι συνέταξεν αὐταῖς ὃ βασιλεὺς Αἰγύπτου" xal 
ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 

18, ἘἜχαάλεσε δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας, 
καὶ εἶπεν αὐταῖς" Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγμα τοῦτο; 
xai dt εἴτε τὰ ἄρσενα; 

19, Εἶπαν ξὲ αἵ μαῖαι τῷ Φαραώ" Οὐχ ὡς γυναῖχες 
Αἰγύπτου αἱ “Ἑδραῖαι' τίχτουσι γὰρ πρὶν 3 εἰςελθεῖν 
πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας, καὶ ἔτιχτον. 

z. Εὖ : ἐποίει ὁ Θεὸς ταῖς μαίαις. Καὶ ἐπλήθυνεν 
ὃ λαὸς, καὶ ἴσχυε σφόδρα. 

21 Ἐπεὶ à ἐροβεῦντο ad μαῖαι τὸν Θεὸν, ἐποίησαν 
ἑαυταῖς οἰχίας. 

49. Συνέταξε δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, λέ- 
qo Πᾶν ἄρσεν, ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Ἕδραίοις, εἷς τὸν 
ποταμὸν ῥίψατε' καὶ πᾶν θῆλυ ζωογονεῖτε αὐτό, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


ι. Ἦν δέ τις ἐχ τῆς φυλῆς Λευὶ, ὃς ἔλαβεν τῶν θυ- 
γατέρων Λευί. 

2. Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαθε, καὶ ἔτεχεν ἄρσεν' ἰδόντες 
δὲ αὐτὸ ἀστεῖον, ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 

ἃ, Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐδύναντο αὐτὸ ἔτι χρύπτειν, ἔλαθεν 
αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θίξιν: xal κατέχρισεν αὐτὴν 
ἀσφαλτοπίσση, καὶ ἐνέδαλε τὸ παιδίον εἷς αὐτὴν, xal 
ἔϑηχεν αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. 

4. Καὶ χατεσχόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ μαχρόθεν, μα- 
θεῖν τί τὸ ἀποδησόμενον αὐτῷ. 

5. Κατέδη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν, χαὶ αἱ ἅδραι αὐτῆς παρεπορεύοντο παρὰ τὸν 
ποταμόν: xal ἰδοῦσα τὴν θίδιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστεί- 
λασα τὴν ἄδραν, ἀνείλατο αὐτήν. 

6. Ἀνοίξασα δὲ δρᾷ παιδίον χλαῖον ἐν τῇ θίδει xal 
ἐφείσατο αὐτοῦ ἢ θυγάτηρ Φαρχὼ,, καὶ ἔφη" Ἀπὸ τῶν 
παιδίων τῶν “Εδραίων τοῦτο. 

7. Καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ: 
Θῶεις καλέσω σοι γυναῖχα τροφεύουσαν £x. τῶν Ἕδραί- 
ων, xal θηλάσει σοι τὸ παιδίον: 

s. Ἡ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ" Πορεύου. "EA- 
ὑοῶσα δὲ νεᾶνις ἐχάλεσε τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. 
o». Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὴν ἢ θυγάτηρ Φαραώ: Διατή- 
ρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο, xxi θήλασόν μοι αὐτό" 
ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. Γλαθε δὲ 5 γυνὴ τὸ 
παιδίον, καὶ ἐθήλαζεν αὐτό, 


το. ᾿Αδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, εἰςήγαγεν αὐτὸ πρὸς 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. Β΄. 


et invalescebant valde valde. Et abhorrebant J£gyptii a filiis 
Israel, 
13. et opprimebant /Egyptii filios Israél violentia : 


14. et amaram faciebant eorum vitam in operibus duris , 
luto, et opere lateritio, et omnibus operibus qua in cam- 
pis, secundum omnia opera quibus serviliter premebant 
eos cum violentia. 

15. Et dixit rex /Egyptiorum obstetricibua Hebraeorum : 
quarum uni nomen erat Sepphora, et nomen secundae Phua , 


16. et ait : Cum obstetricabitis Hebrzvas, et prope par- 
tum erunt, si quidem masculus fuerit, occidite eum : sin 
autem femina, reservate eam. 

17. Timuerunt autem obstetrices Deum , et non fecerunt 
sicut praeceperat illis rex JEgypti : et vivilicabant masculos. 


18. Vocavit autem rex. /Egypti obstetrices, et dixit eis : 
Quid , quod fecistis rem hanc , et vivificastis masculos ? 


19. Dixerunt autem obstetrices Pharaoni : Non, sicut mu- 
lieres Egypti, sunt Hebraeze : pariunt enim priusquam in- 
grediantur ad eas obstetrices, et pepererunt. 

20. Bene faciebat autem Deus obstetricibus, Et crescebat 
populus , et invalescebat valde. 

21. Quoniam autem timebant obstetrices Deum , fecerunt 
sibi domos. 

22. Priecepit autem Pharao omni populo suo, dicens : 
Omne masculinum , quodcumque natum fuerit Hebreis , in 
flumen projicite : et omne femininum vivificate illud. 


CAPUT 1. 


1. Eratautem qnidam de tribu Levi , qui sumpsit de filia- 
bus Levi. 

23. Et in utero accepit, et peperit masculum : videntes 
autem eum elegantem , occultaverunt eum tribus mensibus, 

3. Quoniam autem non poterant ulterius ipsum abscon- 
dere , sumpsit ei mater ejus thibim : et linivit eam bitumine 
cum pice, et injecit infantem in eam, et posuit eam ín pa- 
lude secus flumen. 

4. Et observabat soror ejus de longe , ut videret quid ac- 
cideret ei. 

5. Descendit autem filia Pharaonis ad lavandum se ad flu- 
men, eL ancillae ejus gradiebantur secus flumen : et videns 
thibim in palude, mittens ancillam accepit eam. 


6. Aperiens autem vidit infantem flentem in thibi : et mi- 
serta est ejus filia Pharaonis , et dixit : De infantibus He- 
braeorum hic est. 

7. Et dixil soror ejus filize Pharaonis : Vis ut vocem tibi 
mulierem quae nutrial ex. Hebrais, et lactabit tibi infan- 
lem? 

8. Illa autem dixit filia Pharaonis : Vade. Profecta au- 
tem puella vocavit matrem infantis. 

9. Dixitantemad cam filia Pharaonis : Conserva mihi hunc 
infantem, et lacta mihi illum : ego autem dabo tibi merce- 
dem. Sumpsit autem mulier infantem , et lactavit eum. 


10. Adulto autem puero, introduxit illufn ad filiam Pha- 
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τὴν θυγατέρα Φαραώ" χαὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν, 
Ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωῦσῆν, λέγουσα" "Ex 
τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην. 

Lr. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐχεί-- 





raonis : et factus est οἱ in filium : cognominavit autem no- 
men ejus Moysem, dicens : De aqua eum assumpsi. 


1f. Factum est autem in diebus illis multis, cum gran- 


vato μέγας γενόμενος Moore EXAMS πρὸς τοὺς ἀδελ-- | dis esset factus Moyses, exiit ad fratres suos filios Israel. 


ὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Κατανοήσας δὲ τὸν πόνον 
αὐτῶν, ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα 'Εδραῖον 
τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

1m. {Περιῤλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε, ἀν ὁρᾷ οὐδένα" 
χαὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἕν τῇ ἄμμῳ. 

1a. Ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα δρᾷ δύο ἄν- 
δρας “Ἑδραίους διαπληχτιζομένους" xai λέγει τῷ ἀδι- 
χοῦντι" Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 

14. Ὁ δὲ εἶπε: Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα χαὶ δι-- 
καστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; Μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις, ὃν τρόπον 
ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον; Ἐφοθδήθη δὲ Mosis, xat 
εἶπεν: Et οὕτως ἐμφανὲς γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο; 

15. Ἤχουσε δὲ Φαραὼ τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἐζήτει 
ἀνελεῖν Μωῦσῆν' ἀνεχώρησε δὲ More ἀπὸ προζώπου 
Φαραὼ, χαὶ ᾧχησεν ἐν γῇ Μαδιάμ, "EX00v δὲ εἰς γῆν 
Μαδιὰμ ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. 

16. Τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες, ποι- 
μαίνουσαι τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν oido παρα- 
γενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενὰς, πο- 
τίσαι τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. 

17. Παραγενόμενοι δὲ οἵ ποιμένες ἐξέθαλλον αὐτάς" 
ἀναστὰς δὲ Μωῦσῃς ἐῤῥύσατο αὐτὰς, xal ἤντλησεν 
αὐταῖς, xat ἐπότισε τὰ πρόβατα αὐτῶν. 

18. Παρεγένοντο δὲ πρὸς Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὐὖ- 
τῶν. Ὁ δὶ εἶπεν αὐταῖς" Διατί ἐταχύνατε τοῦ παρα- 
γενέσθαι σήμερον; 

το. Αἴ δὲ εἶπαν: Ἄνθρωπος Αἰγύπτιος ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν, xat ἐπό- 
τισε τὰ πρόδατα ἡμῶν. 

40. Ὁ δὲ εἶπε ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ’ Καὶ ποῦ ἐστιν; 
xa ἱνατί χαταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; Καλέσατε οὖν 
αὐτὸν, ὅπως φάγῃ ἄρτον. 

2ι. Κατῳχίσθη δὲ Μωῦσῆς παρὰ τῷ ἀνθ ὑπῳ" xal 
ἐξέδοτο Σεπφώραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Mauer, γυναῖχα. 

22. Ἐν γαστρὶ δὲ Vadis 5$ γυνὴ ἔτεχεν υἱὸν, καὶ 
ἐπωνόμασε Μωῦσῆς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γηρσὰμ., λέγων" 
“Ὅτι πάροιχός εἶμι ἐν γῇ ἀλλοτρία. 

93, Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας ἐτελεύ- 
τῆσεν δ βασιλεὺς Αἰγύπτου" xal χατεστέναξαν οἵ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων, καὶ ἀνεβόησαν" χαὶ ἀνέθη 5$ 
βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. 

24. Καὶ εἰςήχουσεν 6 Θεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν᾽ xal 
ἐμνήσθη 6 Θεὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς "A6pakp. 
xat Ἰσαὰχ xat Ἰαχώδ. 


25. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xat ἐγνώ-- 
σθη αὐτοῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄. 


:. Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόδατα "Toto 
τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιάμ' καὶ ἤγαγε τ 
idle ὑπὸ τὴν ἔρημον, xal ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήδ. 

2. Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ 
τοῦ βάτου" καὶ ὁρᾷ ὅτι 6 βάτος χαίεται πυρὶ, 6 δὲ βά- 
τὸς οὐ χατεχαίετο. 


Considerans autem laborem eorum, videt hominem /Egyp- 
tium verberantem quemdam Hebrceum de fratribus suis ti- 
liis Israel. 

12. Circumspiciens autem huc et illuc, neminem videt : 
et percutiens /Egyplium abscondit eum in arena. 

13. Exiens autem die secundo videt duos viros Hebraeos 
rixantes : et dixit ei qui faciebat injuriam : Quare tu ver- 
beras proximum? 

14. At ille dixit : Quis te constituit principem et judicem 
super nos? Numquid tu vis me occidere , quemadmodum oc- 
cidisti heri /Egyptium? Timuit autem Moyses , et dixit : Si 
Sic manifestum factum est verbuni hoc. 

15. Audivit autem Pharao verbum istud, et quierebat 
occidere Moysem. Recessit autem Moyses a facie Pharaonis : 
et habitavit in terra Madian. Veniens autem in terram ΜΔ: 
dian sedit super puteum. 

16. Sacerdoti autem Madian erant septem filie pascentes 
oves patris sui Iothor : advenientes autem hauriebant do- 
nec impleverant canales, ad potandas oves patris sui jothor. 


17. Advenientes autem pastores expellebant eas : exur- 
gens autem Moyses liberavit eas , et hausit eis, et potavit 
oyes earum. 

18. Advenerunt autem ad Ragucl patrem suum. At ille 
dixit eis : Cur festinatis advenire hodie? 


19. Ille vero dixerunt : Homo JEgyptius liberavit nos a 
pastoribus , et hausit nobis , et potavit oves nosttas. 


20. At ille dixit filiabus suis : Et ubi est? et ut quid reli- 
quistis hominem ? Vocate igitur illum , ut comedat panem. 


21. Habitavit autem Moyses apud hominem : et tradidit 
Sepphoram filiam suam Moysi uxorem. 

32. In utero autem concipiens mulier peperit filium, et 
cognominavit Moyses nomen ejus Gersam, dicens : Quia 
incola eg» sum in terra aliena. 

23. Post multos antem dies illos mortuus est rex /Egypti : 
el ingemuerunt filii Israel ab operibus , et exclamaverunt : 


et ascendit clamor eorum ad Deum ab operibus. 


24. Et exaudivit Deus gemitum eorum : et recordatus est 
Deus testamenti sui ad Abraham et Isaac et Jacob. 


45. Et respexit Deus filios Israel , et innotuit illis. 


CAPUT III. 


1. Et Moyses erat pascens oves Iothor soceri sui sacer- 
dotis Madian : et duxit oves in desertum , et venit in montem 
Choreb. 

2. Apparuit autem ei angelus Domini in igne f(lammie ex 
rubo : et videt quia rubus uritur igni , rubus autem non exu- 


rebatur. 
6. 
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3. Ἐΐπε δὲ Μωῦσῆς" ΤΠαρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ 
μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ καταχαίεται ὃ βάτος. 

4. Ὡς δὲ εἶδε Κύριος ὅτι προςάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν 
αὐτὸν Κύριος £x τοῦ βάτου, λέγων" Μωῦσῆ, Mac. Ὁ 
δὲ εἶπε: Ἡ ἐστι; 

s. Ὁ δὲ εἶπε: Μὴ ἐγγίσης ὧδε" λύσαι τὸ ὑπόδημα Ex 
τῶν ποδῶν cou b γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας, γῆ 
ἁγία ἐστί. 

o, Καὶ εἴπεν' Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς τοῦ πατρός σου, Θεὸς 
Ἀδραὰμ, καὶ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ Θεὸς Ἰαχώξ, Ὰ πέστρεψε 
δὲ ἡιωυσῆς τὸ πρόζωπον αὐτοῦ" εὐλαβεῖτο γὰρ κατεμ- 
δλέψαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 

7. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" ᾿Ιδὼν εἶδον τὴν χά- 
χωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύ 9 , χαὶ τῆς χραυγῆς 
αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωχτῶν" οἶδα γὰρ τὴν 
ὀδύνην αὐτῶν, 

8. χαὶ χατέδην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐχ χειρὸς τῶν Al- 
γυπτίων, xa ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix τῆς γῆς ἐχείνης, καὶ 
εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γὴν ἀγαθὴν xai πολλὴν, εἰς γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, εἷς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων, 
χαὶ Χετταίων, χαὶ Ἀμοῤῥαίων, χαὶ Φερεζαίων, χαὶ 
Γεργεσαίων, καὶ Εὐαίων, καὶ Ἰεθουσαίων. 

9. Καὶ νῦν ἰδοὺ χραυγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἥχει πρός 
με’ χἀγὼ ξώραχα τὸν θλιμμὸν ὃν οἵ Αἰγύπτιοι θλίδου- 
σιν αὐτούς. 

10, Καὶ νῦν δεῦρο' ἀποστείλω σε Φαρχὼ βασι- 
λέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν eme τ ταὶς "Io- 
ραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου. 

n. Καὶ εἶπε Μωύσῆς πρὸς τὸν Θεόν- Τίς εἰμι ἐγὼ, 
ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, χαὶ 
ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ γῆς Αἰγύπτου; 

12, Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς Μωῦσῇ, λέγων" Ὅτι ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστελῶ, 
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου, xal λα- 
τρεύσετε τῷ Θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 

12, Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς τὸν Θεόν" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐλεύ- 
σομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xal ἐρῶ πρὸς αὐτούς" 
Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλχέ με πρὸς ὑμᾶς. 
᾿ἘἘρωτήσουσί με, τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; 

|. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Mwüszy, λέγων" Ἐγώ 
εἶμι 6 ὦν. Καὶ εἶπεν" Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Ὁ 
ὧν ἀπέσταλχέ με πρὸς ὑμᾶς. 

15. Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς πάλιν πρὸς Μωῦσῆν' Οὕτως ἐρεῖς 


τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Κύριος & Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν,. 


Θεὸς ᾿Αδραὰμ, xat Θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ Θεὸς "Taxi, ἀπέ- 
σταλχέ με πρὸς ὑμᾶς. Ἡ οὔτό μου ἐστὶν ὄνομα αἰώνιον, 
χαὶ μνημόσυνον Je γενεαῖς, 

16. ᾿Ελθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πα- 
τέρων ἡμῶν ἘΝ μοι, Θεὸς ᾿Αὐραὰμ, xal Θεὸς 
Ἰσαὰχ, χαὶ Θεὸς laxi, λέγων" ᾿Ἐπισχοπῇ, ἐπέσχεμμαι 
ὑμᾷς, καὶ ὅσα συμθέδηχεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ. 

v. Καὶ εἶπεν ᾿Αναδιδάσω ὑμᾶς ἐχ τῆς χαχώσεως 
τῶν Αἰγυπτίων εἷς τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, καὶ Xez- 
ταίων, xxi ᾿Αμοῤῥαίων, καὶ Φερεζαίων, xal l'epye- 
σαίων, x«i Εὐαίων, xai Ἰεδουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν 
τἄλα χαὶ μέλι. 

18, Καὶ εἰςαχούσονταί σου τῆς φωνῆς" καὶ εἰςελεύση 
σὺ, καὶ $ γερουσία Ἰσραὴλ πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰ- 


3. Dixit autem Moyses : Accedens videbo visionem har c 
magnam , quia non exuritur rubus. 

^. Ut autem. vidit Dominus quia pergit videre, vocavit 
eum Dominus de rubo, dicens : Moyses, Moyses. At ile 
dixit : Quid est? 

5. Ille vero dixit : Neappropinques huc τ solve calceamen- 
tum de pedibus tuis : locus enim, in quo tu stas, terra 
sancta est. 

6. Et dixil: Ego sum Dens patris tui, Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Jacob. Avertit autem Moyses facien 
suam : verebatur enim aspicere coram Deo. 


7. Dixit autem Dominus ad Moysen : Videns vidi aflli- 
clionem populi mei qui est in JEgypto, et clamorem eorum 
audivi de exactoribus operum : novi enim dolorem eorum , 


5. et descendi ad eximendos eos de manu. JEgyptiorum , 
et educendos eos de terra illa , οἱ inducendos eos in terram 
bonam et multam, in terram fluentem lac et mel, in locum 
Chananzeorum , et Chetteorum , et Amorrhzeorum , et Pho- 
rezieorum , et Gergeszeorum , et Evaeorum , et Jebuszeorum. 


9. Et nunc ecce clamor filiorum Israel venit ad me : εἰ 
ego vidi tribulationem qua J£gyptii tribulant eos. 


10. Et nunc veni : millam te ad Pharaonem regem 
/AEgypti, et educes populum meum filios Israel de terra 
Agypi. 

11. Et dixil Moyses δὰ Deum : Quis sum ego, quia ibo 
ad Pharaonem regem Egypti, et quia educam filios Israel 
de terra /Egypti? 

12. Dixit autem Deus Moysi, dicens : Quia ero tecum , 
et hoc tibi signum quia ego te emittam, cum eduxeris tu 
populum meum de Egypto, et coletis Deum in monte isto, 


13. Et dixit Moyses ad Deum : Ecce ego exibo ad filios 
Israel , et dicam ad eos : Deus patrum nostrorum misit me 
ad vos. Interrogabunt me , quod ei nomen? quid dicam ad 
eos? 

14. Et dixit Deus ad Moysen, dicens : Ego sum qui sum. 
Et dixit : Sic dices filiis Israel : Qui est, misit me ad vos. 


15. Et dixit Deus iterum ad Moysen : Sic dices filiis Ys- 
rael : Dominus Deus patrum nostrorum, Deus Abraham, 
et Deus Isaac , et Deus Jacob , misit me ad vos. Hoc meum 
est nomen zeternum, et memoriale generationum generatio- 
nibus. 

16. Veniens igitur congrega senatum filiorum Israel, et 
dices ad eos : Dominus Deus patrum nostrorum apparuit 
mihi, Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens : 
Visitatione visitavi vos, et quzecumque contigerunt vobis 
in /Egypto. 

17. Et dixil : Ascendere vos faciam ex afflictione JEgy- 
ptiorum in terram Chananseorum , et Chettzrorum , et Amor- 
rhavorum, et Pherezaorum, et Gergesaeorum, et. Evieorum, 
et Jebuszorum , in terram fluentem lac et mel. 


18. Et exaudient vocem tuam : et ingredieris tu , et sera- 
tus Israel ad. Pharaonem regem /Egypti, et dices ad eum : 
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Ὑὐπτου, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Ὁ Θεὸς τῶν "EGpaly 
προςκέχληται ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἧμε- 
ρῶν εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. 

1. Ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ 
βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς 
χραταιᾶς, 

30. Καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους 
ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις μου οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς" xal 
μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾷς. 

21. Καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν 
Αὐνπιων ὅταν δὲ Pin di οὐχ ἀπελεύσεσθε 
κενοί" 

232, ἀλλὰ αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος xal συσχήνου 
αὐτῆς σχεύη ἀργυρὰ xal χρυσᾷ, καὶ ἱματισμόν" xal 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν xal ἐπὶ τὰς θυγατέρας 
ὑμῶν, καὶ σχυλεύσατε τοὺς Αἰγυπτίους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄, 


[ Apta x Μωῦσῆς καὶ εἶπεν Ἐὰν μὴ m- 
στεύσωσί μοι, μηδὲ εἰςαχούσωσι τῆς φωνῆς μου" ἐροῦσι 
γὰρ, ὅτι οὐχ ὦπταί σοι ὁ Θεὸς, τί Aiii b 

2. Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύριος" Τί τοῦτό ἐστι τὸ ἐν τῇ χειρί 
σου; Ὁ δὲ εἶπε: Ῥάδδος. (ων 

8. Καὶ εἶπεν’ Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥι- 
ip αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἐγένετο ec καὶ ἔφυγε 

ωῦσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν: Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρα, καὶ ἐπιλαδοῦ τῆς κέρχου. ᾿Εχτείνας οὖν τὴν 
χεῖρα ἐπελάθετο τῆς κέρχου" καὶ ἐγένετο ῥάδος ἐν τῷ 
χειρὶ αὐτοῦ" 

5. ἵνα πιστεύσωσί σοι, ὅτι ὦπταί σοι ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων αὐτῶν, Θεὸς Αὐραὰμ, καὶ Θεὸς Ἰσαὰκ, xat 
Θεὸς "Taxe. 

6. Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύριος πάλιν" Εἰςένεγχον τὴν χεῖρά 
σου εἰς τὸν χόλπον σου. Καὶ εἰςήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγχεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐχ ποῦ χόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡςεὶ 


χιωῶν. 

7. Καὶ εἶπεν πάλιν: Εἰςένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς 
τὸν κόλπον σου. Καὶ εἰςήνεγχε τὴν χεῖρα RA τὸν χόλ-- 
πὸν αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγχεν αὐτὴν Ex τοῦ χόλπου αὐτοῦ, 
καὶ πάλιν ἀπεχατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτῆς. 

8. Ἐὰν δὲ μὴ ias afa σοι, μηδὲ εἰςαχούσωσι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσί σοι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου. 

9. Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ πιστεύσωσί σοι τοῖς δυσὶ ση- 
μείοις τούτοις, μηδὲ εἰςαχούσωσι τῆς φωνῆς σου, λήψη 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν" 
xal ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ iv λάθῃς ὁ τοῦ ποταμοῦ, 
αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. 

10. Εἶπε δὲ Μωῦσῇς πρὸς Κύριον" Δέομαι, Κύριε" οὐχ, 
ἱκανός εἶμι πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, 
οὐδὲ dg' οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σον’ ἰσχνόφωνος 
καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἶμι. 

τι. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Τίς ἔδωκε στόμα 
ἀνθρώπῳ, καὶ τίς ἐποίησε δύσχωφον καὶ κωφὸν, βλέ- 
ποντα xa τυφλόν; οὐχ ἐγὼ 6 Θεός; 

12. Καὶ νῦν πορεύου, καὶ ἐγὸν ἀνοίξω τὸ στόμα σου, 
xal συμβιβάσω σε, ὃ μέλλεις λαλῆσαι, 


Deus Hebraeorum vocavit nos : ibimus igitur viam trium 
dierum in desertum , ut sacrificemus Deo nostro. 


19. Ego autem novi quia non permittet vos Pharao rex 
JEgypti ire, nisi cum manu valida. 


20. Et extendens manum percutiam JEgyptios in omui- 
bus mirabilibus meis quae faciam in eis : et post hiec di- 
mittet vos. 

21. Et dabo gratiam populo huic coram /Egyptiis : et cum 
egrediemini non exibitis vacui : 


22. sed poscet mulier a vicina et contubernali sua vasa 
argentea et aurea, et veslem : et imponetis super filios 
vestros et super filias vestras, et spoliate /Egyptios. 


CAPUT IV. 


1. Respondit autem Moyses et dixit: Si non crediderint 
mihi, neque exaudierint vocem meam (dicent enim , quia 
non apparuit tibi Deus) , quid dicam ad eos? 

2. Dixit autem ei Dominus : Quid lioc est quod in manu 
lua ? At ille dixit : Virga. 

3. Et dixit: Projice illam in terram. Et projecit eam in 
terram, et facta est serpens : et fugit Moyses ab co. 


4. Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum, ct 
apprehende caudam. Extendens igitur manum apprehendit 
caudam : et facta est virga in manu ejus : 


5. ut credant tibi, quia apparuit tibi Deus patrum eo- 
rum, Deus Abraham , et Deus Isaac, et Deus Jacob. 


6. Dixit autem ei Dominus iterum : Infer manum tuam 
in sinum taum. Et intalit manum suam in sinum suum : et 
facta est manus ejus tamquam nix. 


7. Et dixit iterum : Infer manum tuam in sinum tuum. 
Et intulit manum suam in sinum suum, et eduxit eam ex 
sinu suo : et rursus restituta est in colorem carnis suze. 


8. Sin autem non crediderint tibi, neque exaudient vo- 
cem signi primi , credent tibi voce signi secundi. 


9. Et erit, si non crediderint tibi duobus his signis , neque 
exaudierint vocem tuam ; sumes de aqua fluminis : et effun- 
des in aridum : et erit aqua, quam sumpseris de flumine, 
sanguis super aridum. 


(0. Dixitautem Moyses ad Dominum : Precor, Domine : 
non sum idoneus ante besternam , neque ante nudiusterlia- 
nam diem, neque ex quo ccpisti loqui famulo tuo : gracili 
voce et tarda lingua ego sum. s 

11. Dixit autem Dominus ad Moysen : Quis dedit os ho- 
mini? Et quis fecit mutum et surdum, videntem et caecum? 
nonne ego Deus? ^ 

12. Et nunc vade, et ego aperiam os tuum : et inslruam te, 


7 quod locuturus es. 
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13. Καὶ εἶπε Μωυσῆς: Δέομαι, Κύριε: προχείρισαι 
δυνάμενον , ὃν ἀποστελεῖς, 

W. Καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐπὶ Μωῦσῆν, εἶπεν" 
Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν 6 ἀδελφός σου ὃ Λευίτης; ἐπίσταμαι, 
ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι. Καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσε- 
ται εἰς συνάντησίν σοι, χαὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ, 

1. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν, xol δώσεις τὰ ῥήματά 
μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ' xai ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου 
xal τὸ στόμα αὐτοῦ, xa συμδιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε, 

16. Καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαὸν, xt αὐτὸς 
ἔσται σου στόμα" σὺ δὲ αὐτῷ ἔση τὰ πρὸς τὸν Θεόν, 

17. Καὶ τὴν ῥάδδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὅφιν 
λήψη ἐν τῇ χειρί σου, ἐν ἢ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σημεῖα, 

I8. ᾿ἘἘπορεύθη δὲ Μωυσῆς, xot ἀπέστρεψε πρὸς Ἰο- 
θὸρ τὸν γαμύρὸν αὐτοῦ, καὶ λέγει: Πορεύσομαι, καὶ 
ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, 
καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι ζῶσι. Καὶ εἶπεν Ἰοθὸρ Μωῦσῇ- Βά- 
διζε ὑγιαίνων. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας 
ἐτελεύτησεν ὃ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 

19. "Efe Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν Μαδιάμ’ Βά- 
διζε, ἄπελθε εἰς Afvcu τεθνήχασι γὰρ πάντες ol 
ζητοῦντές σου τὴν ψυχήν. 

20. Ἀναλαδὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖχα xxi τὰ παι- 
δία, ἀνεβίδασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, χαὶ ἐπέστρεψεν 
εἰς Αἴγυπτον. "Ἔλαδε δὲ Μωυσῆς τὴν ῥάθδον τὴν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ χειρὶ αὐτοῦ. 

21. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν" Πορενομένου σου 
xa ἀποστρέφοντος εἰς A NRI ὅρα πάντα τὰ τέρατα 
ἃ δέδωχα ἐν ταῖς χερσί σου, ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον 
Φαραώ: ἐγὼ δὲ σχληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, xai 
οὐ μὴ ἐξαποστείλῃ, τὸν λαόν. 

22. Σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ: Τάδε λέγει Κύριος: Υἱὸς 
πρωτότοχός μου Ἰσραήλ. 

48. Εἶπα δέ σοι, ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα 
μοι λατρεύσυη" εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐ- 
τοὺς, ὅρα οὗ σου τὸν πρωτό- 


οὖν, ἐγὼ ἀποχτενῶ τὸν υἱόν 
τοχον. 


34. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ χαταλύματι, συνήν- 
τησεν αὐτῷ ἄγγελος Κυρίον᾽ χαὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποχτεῖναι. 
25. Καὶ λαβοῦσα Σεπρώρα ψῆφον περιέτεμε τὴν 
οξυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς" xal προςέπεσε πος τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, xai εἶπεν: "Econ τὸ αἱ μα τῆς περιτομῇς 
τοῦ παιδίου μου. 

30. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, διότι εἶπεν, ἔστη τὸ αἷμα 
τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. 

27. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς "Aapov: Πορεύθητι εἰς συν- 
ἄντησιν Μωυσῇ εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ ἐπορεύθη, καὶ 
συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ Θεοῦ, xal χατεφίλησαν 
ἀλλήλους. 

35. Καὶ ἀνήγγειλε Μωῦσῃς τῷ Ἀαρὼν πάντας τοὺς 
λόγους Κυρίου οὖς ἀπέστειλε, καὶ πάντα τὰ ῥήματα ἃ 
ἐνετείλατο αὐτῷ. 

29. ᾿Ἐπορεύθη δὲ Νωῦσῃς καὶ Ἀαρὼν, καὶ συνήγαγον 
τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

80. Καὶ ἐλάλησεν Ἀαρὼν πάντα τὰ pes ταῦτα 
ἃ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς πρὸς Ἡωυσῆν, xa ἐποίησε τὰ σημεῖα 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ. a 

315. Καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς xai ἐχάρη, ὅτι ἐπεσχέψατο 
ὁ Θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλι- 
ψιν, Κύψας δὲ ὃ λαὸς προςεχύνησε. 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. A. 


13. Et dixit Moyses : Precor, Domine : elige alium qui 
possit , quem mittes, 

14. Etiratus iracundia Dominus in Moysen, dixit : Nonne 
ecce Aaron frater tuus Levites? scio quia loquens loquetur 
ipse tibi. Et ecce ipse egredietur in occursum tibi , et videns 
le ketabitur in seipso. 

15. Et dices ad eum, et dabis verba mea in 05 ejus : et 
ego aperiam os tuum et os ejus, et instruam vos quie fa- 
cietis. 

10. Et ipse loquetur tibi ad populum, et ipse erit os 
tuum : tu autem illi eris in iis que ad Deum. 

17. Εἰ virgam istam versam in serpentem sumes in ma- 
num tuam , in qua facies in ea signa. 

18. Ivit autem Moyses, et rediit ad Iothor socerum suum, 
et ait : Vadam, et revertar ad fratres meos qui sunt in 
Egypto, et videbo si adhuc vivant. Et dixit Iothor Moysi : 
Vade sanus. Post dies autem multos illos mortuus est rex 
JEgypti. 


19. Dixit autem Dominus ad Moysen in Madian : Vade, 
perge in AEgyptum : defuncti sunt enim omnes qui quare- 
bant animam tuam. 

20. Assumens autem Moyses uxorem et parvulos, impo- 
suit eos super subjugalia, et rediit in Agyptum. Sumpsit 
autem Moyses virgam quam a Deo in manu sua. 


21. Dixit autem Dominus ad Moysen : Eunte te et rever- 
tente in /Egyptum, vide omnia portenta quie dedi in ma- 
nibus tuis , facies ea coram Pharaone : ego autem indurabo 
cor illius, et non dimittet populum. 


22. Tu autem dices Pharaoni : Harc dicit Dominus : Fi- 
lius meus primogenitus Israel. 

23. Dixi autem tibi, dimitte populum meum, ut mihi 
serviat : siquidem igitur nolis dimittere eos , vide igitur, ego 
interficiam filium tuum primogenitum. 


24. Et factum est in via in diversorio , obviavit ei angelus 
Domini : et quzerebat eum occidere. 

25. Et assumto Sepphora calculo cireumcidit przeputium 
filii sui : et procidit ad pedes cjus, et dixit : Stetit sanguis 
circumcisionis infantis mei. 


26. Et recessit ab eo, propterea quod dixit, stetil san- 
guis circumcisionis infantis mei. 

27. Dixit autem Dominus ad Aaron : Perge in occursum 
Moysi in desertum. Et perrexit , et occurrit ei in monte Dei , 
et osculati sunt se invicem. 


38. Et annuntiavit Moyses ipsi Aaron omnes sermones 
Domini quos misit, et omnia verba quze mandavit ei. 


29. Ivit autem Moyses et Aaron, et congregaverunt se- 
niores filiorum Israel. . 

30. Et locutus est Aaron omnia verba ista quie locutus 
est Deus ad Moysen, et fecit signa eoram populo. 


31. Et credidit populus et gavisus est, quia visitavit 
' Deus filios Israel, et quia vidit eorum tribulationem. Incli- 
* patus autem populus adoravit. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΘΝ E. 


CAPUT V. 


τ. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςῆλθε Νωῦσῆς xxi Ἀαρὼν πρὸς | — 1. Et post have ingressus est Moyses et Aaron ad Pha- 


Φαραὼ, xal εἶπαν αὐτῷ" Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
Ἰσραήλ' ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτά-- 
σωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

3. Καὶ εἶπε Φαραώ" Τίς ἐστιν, οὗ εἰζαχούσομαι τῆς 

ἧς αὐτοῦ, ὥςτε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
Qux dba τὸν Κύριον, xai τὸν Ἰσραὴλ οὐχ ἐξαποστέλλω, 

3, Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Ὁ Θεὺς τῶν “Εὐραίων προς- 
χέχληται ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς 
τὴν ἔρημον, ὅπως θύσωμεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, μή 
ποτε συναντήσῃ fiiv θάνατος φόνος. 

4. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς Αἰγύπτου: Ἱνατί, 
Μωῦσῇ καὶ ᾿Λαρὼν, διαστρέφετε τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἔρ-- 
γῶν; Ἀπέλθατε ἕχαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

s. Καὶ εἶπε Φαραώ" Ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ 5 λαός" 
μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 

6. Συνέταξε δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώχταις τοῦ λαοῦ 
xa τοῖς γραμματεῦσι, λέγων" 

7. Οὐχέτι προςτεϊήσεσθε διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς 
τὴν πλινθουργίαν, καθάπερ χθὲς xal τρίτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ πορευέσθωσαν χαὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 

8. Καὶ τὴν σύνταξιν τῆς Side ἧς αὐτοὶ ποιοῦσι, 
χαθ' ἑχάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς. Οὐχ ἀφελεῖς 
οὐξὲν, σχολάζουσι γάρ’ διὰ τοῦτο χεχράγασι, λέγοντες" 
᾿Εγερθῶμεν, χαὶ θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. 

9. Βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων, xal 
μεριμνάτωσαν ταῦτα, xat μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις 
χενοῖς. 

10. Κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶχται καὶ οἱ 
γραμματεῖς, καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν, λέγοντες" “Τάδε 
λέγει Φαραώ" Οὐκέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα" 

τι. αὐτοὶ ὑμεῖς πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄγυρα, 
ὅθεν ἐὰν εὕρητε' οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως 
ὅμῶν οὐδέν. 

12, Καὶ διεσπάρη ὃ λαὸς ἐν ὅλη, γῇ Αἰγύπτῳ, συνα- 
γαγεῖν καλάμην εἷς ἄχυρα. 

13, Οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς, λέγοντες" 
Συντελεῖτε τὰ ris τὰ χαθήχοντα χαθ᾽ ἡμέραν, χαθά- 
περ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 

τ. Καὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, οἱ κατασταθέντες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν 
ἐπιστατῶν τοῦ Φαραὼ, λέγοντες" Διατί οὗ συνετελέ- 
σατε τὰς συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθείας, χαθάπερ χθὲς 
xa τρίτην ἡμέραν, xal τὸ τῆς σήμερον; 

15. Εἰςελθόντες δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
χατεβόησαν πρὸς Φαραὼ, Myers Ἱνατί σὺ due 
ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις; 

16. Ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰχέταις σου, xal τὴν 
πλίνθον ἡμῖν λέγουσι ποιεῖν" xal ἰδοὺ οἱ παῖδές σου με- 
μαστίγωνται. ᾿Αδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου; 

17. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Σχολάζετε, σχολασταί ἐστε" 
διὰ τοῦτο λέγετε" Πορευθῶμεν, θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. 


15. Νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε" τὸ τὰρ ἄχυ 
οὗ δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς M ἄχυρον | 


δύνσετε. 

19. "Exópo»y δὲ οἵ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἕαυ- 
τοὺς ἐν χαχοῖς, λέγοντες" οὐχ ἀπολείψετε τῆς πλινθείας 
τὸ χαθῆχον τῇ ἡμέρα. 


raonem, et dixerunt εἰ : Hiec dicit Dominus Deus Israel : 
Dimitte populum meum, ut mihi festa celebrent in deserto, 


2. Et dixit Pharao: Quis est, cujus exaudiam vocem 
ejus , ut dimittam filios Israel? Non novi Dominum, et. Israel 
non dimitto. 

3. Et dicunt ei : Deus Hebrzeorum vocavit nos : ibimus 
igitur viam trium dierum in desertum , ut sacrificemus Do- 
mino Deo nostro, ne forte occurrat nobis mors aut caedes. 


4. Et dixit eis rex /Egypti : Ut quid, Moyseset Aaron, 
pervertitis populum ab operibus? Abite unusquisque ve- 
Slrum δ opera sua. 

5. Et dixit Pharao : Ecce nunc valde multiplicatur popu- 
lus : non igitur cessationem illis demus ab operibus. 

6. Pricepit aulem Pharao exacloribus operum populi 
et scribis, dicens : 

7. Non ulterius adjicietis dare paleam populo ad lateriti- 
cium, sicut heri et nudiustertius : sed ipsi vadant et col- 
ligant sibi paleas. 

8. Et summam laterilicíi quod ipsi faciunt, per singulos 
dies impones eis. Nihil demes, vacant enim : propter hoc 
clamaverunt, dicentes : Surgamus, el sacrificemus Deo 
nostro. 

9. Aggraventur opera hominum horum, et curent hec, 
et non ponant curam in sermonibus vanis. 


10. Urgebant aulem eos exactores operum et scrilxe , et 
dicebant ad populum , dicentes : Heec dicit Pharao : Non ul- 
tra do vobis paleas : 

11. Vos ipsi euntes colligite vobis ipsis paleas , undecum- 
que inveneritis : non enim demetur de summa vestra quic- 
quam. 

12. Et dispersus est populus in tota terra Egypto, ad col- 
ligendum stipulam in paleas. 

13. Exactores aulem operum urgebant eos, dicentes : 
Perficite opera assignata quolidie , quemadmodum et quando 
palea dabatur vobis. 

14. Et flagellati sunt scrilxe de genere filiorum Israel, qui 
imposili fuerant super ipsos a praefectis Pharaonis, dicentes : 
Cur non perfecistis summas vestras laterificii eliam hodie, 
quemadmodum heri el nudiustertius ? 


15. Ingressi autem scriba filiorum Israel clamaverunt 
| ad Pharaonem, dicentes : Ut quid tu sic facis famulis tuis? 
| 


16. Palea non datar famulis tuis , et laterem nobis dicunt 
facere : et ecce pueri tui flagellati sunt. Facies igitur injuriam 
populo tuo? 

17. Et dixit eis : Vacatis,, otiosi estis : propterea dicilis : 

| Eamus, sacrificemus Deo nostro. 
18. Nunc autem euntes operamini : palea enim non da- 
bitur vobis, et summam laterificii reddetis. 


19. Videbant autem scribe filiorum Israel sese in malis , 
dicentes : Non omittetis de laterificio quod assignatum est in 
die. 


b 
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20. Συνήντησαν δὲ Μωῦσῇ xa Ἀαρὼν ἐρχομένοις εἰς 


συνάντησιν αὐτοῖς, ἐχπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Φαραὼ, 

at. καὶ εἶπαν αὐτοῖς" Ἴδοι ὁ Θεὸς ὑμᾶς χαὶ χρίναι, 
ὅτι ἐῤδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ, xat 
ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς. 

2. ᾽᾿Ἐπέστρεψε δὲ Μωῦσῆς πρὸς Κύριον, καὶ εἶπε: 
Δέομαι, Κύριε" τί ἐκάχωσας τὸν λαὸν τοῦτον; xal ἱνατί 
ἀπέσταλχάς με; 

32. Καὶ ἀφ᾽ οὗ πεπόρευμαι m Φαραὼ λαλῆσαι 
ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκάχωσε τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐχ 
ἐῤδύσω τὸν λαόν σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄, 


1. Καὶ εἶπε pini πρὸς Μωῦσῆν- Ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω 
τῷ Φαραώ’ ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, 
χαὶ ἐν βραχίονι nec ἐχθαλεῖ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ab- 
τοῦ. 


2. Ἐλάλησε δὲ ὃ Θεὸς πρὸς Μωῦσῆν, xai εἶπε πρὸς 
αὐτόν" ᾿Εγὼ Κύριος: 

3. xal ὥφθην πρὸς ᾿ἈΑδραὰμ xoi Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ, 
Θεὸς ὧν αὐτῶν’ μὴ τὸ ὄνομά μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα 
αὐτοῖς. 

4. Καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς, ὥςτε 
δοῦναι αὐτοῖς τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, τὴν γῆν ἣν πα- 
ρῳχήκασιν, ἐν EH xal παρῴχησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

5. Καὶ ἐγὼ εἰςξήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς" καὶ ἐμνήσθην 
τῆς διαθήχης ὑμῶν, 

6, Βάδιζε, εἶπον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων: Ἐγὼ 
Κύριος: καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυ- 
PR χαὶ ῥύσομαι ὑμᾶς Ex τῆς δουλείας, xal λυτιώ- 
σομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὁψηλῷ xal χρίσει μεγάλῃ. 

7. Καὶ λέψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοὶ, καὶ ἔσομαι 
ὑμῶν Θεός’ καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
ὃ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν Αἰγυ- 

ν. 

8. Καὶ εἰςάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν 
(sip μου, δοῦναι αὐτὴν τῷ ᾿Αδραὰμ xxi Ἰσαὰχ xai 
Ἰαχώδ' καὶ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν χλήρῳ, Ἐγὼ Κύριος. 

9. Ἐλάλησε δὲ Μωῦσῃῆς οὕτω τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ 
καὶ οὐχ εἰςήχουσαν Μωῦσῇ ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σχληρῶν. 

10. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων. 

n. Εἴςελθε, λάλησον Φαραὼ βασιλεῖ Αἰγύπτου, 
ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ix τῆς γῆς αὐτοῦ. 

1. Ἐλάλησε δὲ Μωῦσῆς ἔναντι Κυρίου, λέγων" 
Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οὐκ εἰςήχουσάν μου, xal πῶς εἰς-- 
αχούσεταί μου Φαραώ ; ἐγὼ δὲ ἄλογός εἶμι. 

12. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ἀαρὼν, καὶ 
συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ pus Αἰγύπτου, ὥςτε 
ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου. 

14. Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν. ΥἹοὶ 
"Pou63» πρωτοτόχου Ἰσραήλ: Ἐνὼχ χαὶ Φαλλοὺς, 
Ἀσρὼν καὶ Χαρμεί' αὕτη $ συγγένεια ἹΡουθήν. 

15. Καὶ υἱοὶ Συμεών’ Ἰεμουὴλ, χαὶ Ἰαμεὶμ, xal 
"AO, xat Ἰαχεὶν, xai Σαὰρ, xtX Σαοὺλ 6 ix τῆς Φοι- 
νίσσης" αὗται αἵ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συμεών. 

16. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Λευὶ xac συγ- 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. ς΄. 


20. Oecurrerunt autem Moysi et. Aaron venientibus in 
occursum eis , cum ipsi egrederentur a Pharaone , 

21. et dixerunt eis : Videat Deus vos, et judicet : quo- 
niam exsecrabilem fecistis odorem nostrum palam Pharaone, 
et palam servis ejus , dando gladium in manus ejus ad occi- 
dendum nos. 

23. Revertit autem Moyses ad Dominum, et dixit : Pre- 
cor, Domine : quare afllixisti populum hunc? et ut quid me 
misisti ? 

23. Et ex quo ivi ad Pharaonem loqui in tuo nomine , af- 
flixit populum hunc et non liberasti populum tuum. 


CAPUT VI. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen : Jam videbis quie fa- 
tiam Pharaoni. In manu enim valida dimittet eos ,et in bra- 
chio excelso ejiciet eos de terra sua. 


2. Locutus est autem Deus ad Moysen, et dixit ad eum : 
Ego Dominus : 

3. et apparui ad Abraham, et Isaac, et Jacob, Deus exsis- 
tens eorum : et nomen meum Dominus non indicavi eis. 


^. Et statui testamentum meum ad illos , ita ut darem 
illis terram Chananzorum, terram quam incoluerunt, in 
qua et incoluerunt in ea. 

5. Et ego exaudivi gemitum filiorum Israel, quem Egyptii 
in servitutem redigunt eos : et recordatus sum testamenti 
vestri. 

6. Vade, dic filiis Israel, dicens : Ego Dominus : et edu- 
cam vos de dominatione JEgyptiorum : et eruam vos de ser- 
vitate, οἱ redimam vos in brachio excelso, et judicio ma- 
gno. 

7. Et sumam mihi ipsi vos populum mihi, et ero vester 
Deus : et cognoscetis quia ego Dominus Deus vester, edu- 
cens vos de dominatione JEgyptiorum. 


8. Εἰ índucam vos in terram in quam extendi manum 
meam ad dandum eam Abraham , el Jsaac, et Jacob : et da- 
bo eam vobis in sorte. Ego Dominus. 

9. Et locutus est Moyses sic ad filios Istael : et non exau- 
dierunt Moysen a defectione animi , et ab operibus duris. 


10. Dixit autem Dominus ad Moysen , dicens : 

11. Ingredere, loquere Pharaoni regi Egypti , ut dimittat 
filios Israel de terra sua. 

12. Locutus est autem Moyses coram Domino, dicens : 
Ecce filii Israel non exaudierunt me : et quomodo exaudiet 
me Pharao? ego autem sine sermone sum. 

13. Dixit autem Dominus ad Moysen et. Aaron, et prze- 
cepit eis ad Pharaonem regem JEgypti, ut dimittat filios 
Israel de terra Kgypti. 

14. Et hi sunt principes domorum familiarum eorum. Fi- 
lii Ruben primogeniti Israel : Enoch et Phallus, Asron et 
Charmi : liec est cognatio Ruben. 

15. Et filii Symeon: Jemuel, et Jamin,, et Aod, et Jachin, 
Saar, et Saul qui ex Phanissa : hie sunt familize filiorum 
Symeon. 

16. Et haec sunt nomina filiorum Levi secundum cogna 


EXODUS. 


γενείας αὐτῶν: Γεδσὼν, Καὰθ, καὶ Μεραρεί, Καὶ τὰ 
ἕτη τῆς ζωῆς Λευὶ, ἑκατὸν τριαχονταεπτά, 

T. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Γεδσών" Λοθενεὶ καὶ Σεμεεὶ, 

X πατριᾶς αὐτῶν. 

18. Καὶ υἱοὶ Καάθ' Ἀμδρὰμ. xat Ἰσσαὰρ, Χεδρὼν 
xal Ὀζειήλ. Καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ, ἑκατὸν τρια- 
κοντατρία ἔτη. 

19. Καὶ υἱοὶ Μεραρεί- Μοολεὶ xal Ὁμουσεί- οὗτοι 
οἱ οἶχοι πατριῶν Λευὶ κατὰ συγγενείας αὐτῶν. 

20. Καὶ ἔλαθεν Ἀμδρὰμ τὴν Ἰωχαδὲδ θυγατέρα τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα' xal 
ἐγέννησεν αὐτῷ τόν τε Ἀαρὼν xai τὸν Μωῦσῆν, καὶ 
Μαριὰμ. τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. Τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς Ap- 
ὄρὰμ.,, ἑκατὸν τριαχονταδύο ἔτη. 

21. Καὶ υἱοὶ Ἰσσαάρ" Κορὲ, xa Ναφὲχ, καὶ Ζεχρεί. 

45. Καὶ υἱοὶ "Oto Μισαὴλ, καὶ ᾿Ελισαφὰν, xa 


Σεγρεί. . 

23, Ἔλαδε δὲ Ἀαρὼν τὴν ἘἜλισαδὲῦ θυγατέρα Ἄμει- 
ναδὰδ ἀδελφὴν Ναασσὼν αὐτῷ γυναῖχα’ xol ἔτεχεν 
αὐτῷ τόν τε Ναδὰδ, xal ᾿Ἀδιοὺδ, xal τὸν Ἐλεάζαρ, 
καὶ Ἰθάμαρ. 

94. Υἱοὶ δὲ Κορέ" Ἀσεὶρ, καὶ EJxavit, xal Ἀδιάσαρ' 
αὗται αἱ γενέσεις Κορέ. 

25. Καὶ ᾽᾿Ἐλεάζαρ ὃ τοῦ Ἀαρὼν ἔλαθε τῶν θυγατέ-- 
gov Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖχα' xol ἔτεχεν αὐτῷ τὸν Φι- 
γεές. Αὗται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς Λευιτῶν κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν. 

46. Οὗτος Ἀαρὼν xai Moore, οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ex γῆς Αἰγύπτου σὺν 
δυνάμει αὐτῶν. 

47. Οὗτοί εἶσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἰγύπτου. Καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Ai- 
γύπτου αὐτὸς Ἀαρὼν καὶ Μωῦσῆς, 

25. ἦ ἡμέρᾳ ἐλάλησε Κύριος Νωῦσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

29. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mete, λέγων. Ἐγὼ 
Κύριος: λάλησον πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα 
ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 

80. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς ἐναντίον Κυρίου" Ἰδοὺ ἐγὼν ἰσ- 
χνόφωνός εἰμι, xal πῶς εἰςαχούσεταί μου Φαραώ; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


1 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Ἰδοὺ δέ- 
δωχά σε θεὸν Φαραὼ, καὶ Ἀαρὼν 6 ἀδελφός σου ἔσται 
σου προφήτης. 

4. Σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα ὅσα σοι ἐντέλλομαι" 
6 δὲ ᾿Ααρὼν 6 ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς Φαραὼ, ὥςτε 
ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ. 

8. Ἐγὼ δὲ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, xa πλη- 
θυνῶ τὰ σημεῖά μου, χαὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

4. Καὶ οὐχ εἰςακούσεται ὑμῶν Φαραώ. Καὶ ἐπιθαλῶ 
τὴν γεῖρά μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω σὺν δυνάμει μου 
τὸν λαὸν μου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου σὺν 
ἐχδιχήσει μεγάλη. 

6. Καὶ γνώσονται πάντες of Αἰγύπτιοι ὅτι is εἶμι 
Κύριος, ἐχτείνων τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ μέσου αὐτῶν. 

8. ᾿Εποίησε δὲ Moo καὶ ᾿Δαρὼν καθάπερ ἐνετεί- 
λατο αὐτοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησαν. 

7. Mois; 5i ἣν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, Ἀαρὼν δὲ ὁ ἀδελ- 
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tiones eorum : Gedson, Caath, et Merari. Et anni vit» Le 
vi, centum triginta septem. 

17. Et hi filii Gedson : Lobeni et Semei, domus familiar 
eorum, 

18. Et filii Caath : Ambram, et Issaar, Chebron, et 
Oziel. Et anni vitze Caath , centum triginta tres anni. 


19. Et filii Merari : Mooli et Homusi : hee. domus fami- 
liarum Levi secundum cognationes eorum. 

20. Et accepit. Ambram | ipsam Jochabed filiam fratris 
patris sui sibi in uxorem : et genuit ei Aaron el Moysen, et 
Mariam sororem eorum. Anni autem vitae Ambram, centum 
triginta duo anni. 


21. Et filii Issaar : Chore, et Naphec , et Zechri. 
22. Et filii Oziel : Misael, et Elisaphan, et Segri. 


23. Accepit autem Aaron Elisabetli filiam Aminadab soro- 
rem Naasson sibi uxorem : et peperit ei Nadab, et Abiud , 
et Eleazar, et Ithamar. 


24. Filii autem Core : Asir, et Elcana,, et Abiasar : hee ge- 
nerationes Core. 

25. Et Eleazar filius Aaron accepit de filiabus Phutiel sibi 
uxorem : et peperit ei Phinees. Hzec principia familize Levi- 
larum secundum generationes eorum. 


26. Hic Aaron et Moyses, quibus dixit eis Deus ut edu- 
cant filios Israel de terra Egypti cum virtute eorum. 


27. Hi sunt disserentes cum Pharaone rege Egypti. Et edu- 
xerunt filios Israel de terra /Egypli ipse Aaron et Moy- 
ses, 

28. qua die locutus est Dominus Moysi in terra /Egypto. 

29. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Ego Do- 
minus : loquere ad Pharaonem regem Egypti quaecum- 
que ego dico ad te. 

30. Et dixit Moyses coram Domino : Ecce ego gracili 
voce sum, et quomodo exaudiet me Pharao? 


CAPUT VII. 


1. Et ait Dominus ad Moysen , dicens : Ecce dedi te deum 
Pharaoni, et Aaron frater tuus erit taus propheta. 


2. Tu autem loqueris ei omnia quaecumque mando tibi : 
Aaron autem frater tuus loquetur ad Pharaonem, αἱ dimit- 
tat filios Israel de terra sua. 

3. Egoautem indurabo cor Pharaonis , et multiplicabo si- 
gna mea , et portenta in terra /Egypto. 

4. Et non exaudiet vos Pharao. Et injiciam manum meam 
in .Egyptum, et educam cum virtute mea populum meum 
filios Israel de lerra /Egypli cum vindicta magna. 


5. Et cognoscent omnes /Egyplii quia ego sum Domi- 
nus, extendens manum meam in /Egyptuu, et educam fi- 
lios Israel de medio eorum. 

6. Fecit autem Moyses el Aaron sicut przecepit illis Do 
minus , ita fecerunt. 

7. Moyses autem erat annorum octoginta, Aaron agtem 


--— 


90 ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. Z. 


Ὡς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοηκοντατριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς 
aga. 
τ Κα εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, λέγων" 
4. Καὶ ἐὰν λαλήση, πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ, oer Δότε 
ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, καὶ ἐρεῖς ᾿Αλαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου" 
Λαξετὴν ῥάδδον, xal eov ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον Φαραὼ, 
χαὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, χαὶ ἔσται δράχων. 
το. Εἰςῆλθε δὲ Μωῦσῆς xat Ἀαρὼν ἐναντίον Φαραὼ, 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" χαὶ deter οὕτως, xx- 
θάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος. Καὶ ἔῤῥιψεν "Aagov τὴν 
ῥάδδον ἐναντίον Φαραὼ, καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ, xal ἐγένετο δράχων. 

11, Συνεχάλεσε δὲ Φαραὼ τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου, 
καὶ τοὺς φαρμαχούς: xa ἐποίησαν “ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτίων ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν ὡςαύτως. 

18. Καὶ ἔῤῥιψαν ἕκαστος τὴν ῥάθδον αὐτῶν, καὶ ἐγέ-- 
vovzo δράχοντες' xal χατέπιεν ἣ ῥάδδος ἡ ᾿Ααρὼν τὰς 
ἐκείνων ῥάδδους. 

18. Καὶ χατίσχυσεν ἣ χαρδία Φαραὼ, καὶ οὐχ εἰς-- 
ἥχουσεν αὐτῶν, χαθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος. 

16. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν: Βεδάρηται fj xap- 
δία Φαραὼ, τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 

15. βάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωΐ’ ἰδοὺ αὐτὸς ἐχπο-- 

ύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖ-- 

τοῦ ποταμοῦ. Καὶ τὴν ῥάῤδον τὴν στραφεῖσαν εἰς 
ὄφιν λήψη ἐν τῇ χειρί σου, ᾿ 

16. χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: Κύριος ὁ Θεὸς τῶν Ἑβραίων 
ἀπέσταλχέ με πρὸς σὲ, λέγων: ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν 
μου, ἵνα μοι λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ ἰδοὺ οὐχ εἰς- 
ἥχουσας ἕως τούτου. 

17. Τάδε λέγει Κύριος: Ἔν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύ- 

τος" ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάδδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ 
t τὸ ἐν τῷ ποταμῷ», χαὶ μεταβαλεῖ εἷς αἷμα, 

18. Καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσι' xal 
ἐποζέσει ὁ ποταμὸς, καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι 
πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 

19. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Moe" Εἶπον Ἀαρὼν τῷ 
ἀδελφῷ σου" Ads τὴν γῶν σου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ 
ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου, xad ἐπὶ 
τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν, χαὶ 
ἐπὶ τὰ ἔλη αὐτῶν, xa ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν" 
xal ἔσται αἷμα. Καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν kr, γῇ Αἰγύπτου, 
ἔν τε τοῖς ξύλοις χαὶ ἐν τοῖς λίθοις, 

20. Καὶ ἐποίησαν οὕτως Moers xat ᾿Ααρὼν, xa- 
θάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος. Καὶ ἐπάρας τῇ ῥάδδῳ 
αὐτοῦ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ ἐναντίον Φα- 
ραὼ, καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" χαὶ μετέ- 
xs πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα. 

41. Καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ ἐτελεύτησαν, καὶ 
ἐπώζεσεν ὃ ποταμός" καὶ οὐχ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι 
πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ. Καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
Αἰγύπτου. 

22. ᾿Ἐ ποίησαν δὲ ὡςαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἴγο- 
πτίων ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν. Καὶ ἐσχληρύνθη ἡ χαρδία 
Φαραὼ, i χεϊςήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπε Κύρνος, 

23. ᾿Επιστραφεὶς δὲ Φαραὼ εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐπέστησε τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ. 

24. Ὥρυξαν δὲ πάντες οἵ Αἰγύπτιοι κύχλῳ τοῦ πο- 
ταμοῦ, ὥςτε πιεῖν ὕδωρ' καὶ οὐχ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, 


frater ejus annorum nta trium, quand 
» octuagi ium, quando locutus est ad 


8. Et ait Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 

9. Etsiloqueturad vos Pharao, dicens : Date nobis signum 
vel portentum ; el dices Aaron fratri tuo : Sume virgam, et 
projice in terram. palam Pharaone, et palam servis ejus, et 
erit draco. 

10. Ingressus est antem. Moyses et Aaron coram Phara- 
one, et servis ejus : et fecerunt sic, quemadmodum pre- 
ceperat eis Dominus. Et projecit Aaron virgam coram Pha- 
raone , et coram servis ejus, et facta est draco. 


11. Convocavit autem Pharao sophistas JEgypti , et vene- 
ficos : et fecerunt etiam incantatores Agypliorum veneficiis 
suis similiter. 

12. Et projecerunl unusquisque virgam suam, et factze 
sunt dracones : et absorbuit virga Aaron virgas illorum. 


13. Et invaluit cor Pharaonis , et non exaudivit 08 , Sicut 
praecepit eis Dominus. 

14. Dixit autem Dominus ad Moysem : Aggravatum est 
cor Pharaonis , ut non dimittat populum. 

15. Vade ad Pharaonem mane : ecce ipse exit ad aquam , 
et eris obvians ei ad labium fluminis. Et virgam versam in 
serpentem sumes in manu tua, 


16. et dicesad eum : Dominus Deus Hebraorum misit me 
ad te, diceus : Dimitte populum meum, ut mihi serviat in 
deserto : el ecce non exaudisti hucusque. 


17. H:ec autem dicit Dominus Deus : In hoc cognosces 
quia ego Dominus : ecce ego tio virga, quee in manu 
mea, super aquam qua in ne, et trausmutabitur in 


sanguinem. 
18. Et pisces, qui in flumine, morientur : et effervescet 


flumen, el non poterunt jEgyplii bibere aquam de flu- 
mine. 

19. Dixit autem Dominus ad Moysen : Dic Aaron fratri 
iuo : Sume virgam tuam in manu tua , et extende manum 
tuam super aquas /Egypli, et super flumina eorum , et su- 
per rivos eorum, et super paludes eorum , et super omnem 
collectam aquam eorum : el erit sanguis. Et factus est san- 
guis in omni terra Egypti , et in lignis el in lapidibus. 


20. El fecerunt sic Moyses et Aaron, sicut mandavit eis 
Dominus. Et elevans virga sua percussit aquam quze in flu- 
mine coram Pharaone , et coram servis ejus : et transmutata 
est omnis aqua qui in flumine, in sanguinem. 


21. Εἰ pisces, qui in flumine, mortui sunt, et efferbuit 
flumen : et non potuerunt £Fgyptii bibere aquam de flumine. 
Et fuit sanguis in omni terra Agypti. 


25. Fecerunt autem similiter et incantatores /Egyptiorum 
veneficiis suis. Et induratum est cor Pharaonis , et non ex- 
audivit eos , sicut dixit Dominus. 

23. Reversus autem Pharao intravit in domum euam , et 
non apposuit mentem suam neque super hoc. 

24. Foderunt autem omnes /Egyptii in circuitu fluminis , 
ut biberent aquam : et non potuerunt bibere aquam de flu- 
mine. 


EXODUS. Car. VIII. 9t 


25. Καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πα- 


τάξαι Κύριον τὸν ποταμόν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η. 


I. Εἶπε δὲ Κύριος πὶ Μωυῦσῆν' Εἴςελθε πρὸς Φαραὼ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν’ Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Εξαπόστειλον 
τὸν λαόν μον, ἵνα μοι λατρεύσωσιν. 

2. Εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 

8. Καὶ ἐξερεύξεται ὁ beard βατράχους: καὶ dva- 
βάντες εἰςελεύσονται εἰς τοὺς οἴχους σου, xal εἰς τὰ τα- 
μιεῖα τῶν κοιτώνων σου, καὶ ἐπὶ τῶν χλινῶν σου, καὶ 
ἐπὶ τοὺς οἴχους τῶν θεραπόντων σου, xal τοῦ λαοῦ 
σου, xal ἐν τοῖς φυράμασί σου, καὶ ἐν τοῖς χλιθάνοις 


σου. 

4. Καὶ ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου, xal ἐπὶ 
τὸν λαόν σου ἀναδήσονται οἱ βάτραχοι. 

s. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν" Εἶπον Ἀαρὼν τῷ 
ἀδελφῷ σου" [Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάδδον σου ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς, καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας, χαὶ ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ 
ἀνάγαγε τοὺς βατράχους. 

€. Καὶ ἐξέτεινεν Ἀαρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
Αἰγύπτου, καὶ p τοὺς καρ τὰ xal ἀνεθιδά- 
σθη 6 βάτραχος, καὶ v γῆν Αἰγύ . 

7. vc. δὲ ou xal Pili gar Al- 
γυπτίων ταῖς φαρμαχίαις αὐτῶν, x«l ἀνήγαγον τοὺς 
βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. 

8. Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ Mos» καὶ Ἀαρὼν, καὶ 
εἶπεν: Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, καὶ περιελέτω 
τοὺς βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, xal 
ἐξαποστελῶ αὐτοὺς, καὶ θύσουσι τῷ Κυρίῳ. 

9. Εἶπε δὲ Μωῦσῇς πρὸς Φαραώ: Τάξαι πρός με 
πότε εὔξομαι περὶ σοῦ, καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου, 
καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπό σου, 
xal ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου, xal ix τῶν οἰχιῶν ὑμῶν" πλὴν 
ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 

Ὁ races Εἰς αὔριον. Εἶπεν oov: Ὡς εἴρηκας" 
ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν Κυρίου. 

11. Καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, xal ἀπὸ τῶν ἐπαύλεων, καὶ ἀπὸ 
τῶν θεραπόντων σου, καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου" πλὴν ἐν 

ip ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 

12. Ἐξῆλθε δὲ Μωῦσῆς xai ᾿Ααρὼν ἀπὸ Φαραώ. 
Καὶ ἐδόησε Mobi, πρὸς Κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν 
βατράχων, ὡς ἐτάξατο Φαραώ. 

13. Ἐποίησε δὲ Κύριος χαθάπερ εἶπε Μωῦσῆς" xal 
ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐχ τῶν οἰκιῶν, καὶ ἐχ τῶν 
ἐπαύλεων, χαὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν. 

M. Καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θημωνίας θημωνίας" xal 


σεν $4 γῆ. 

16. Ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐδαρύνθη 
ἡ χαρδία αὐτοῦ, καὶ οὐχ εἰςήκουσεν αὐτῶν, χαθάπερ 
ἐλάλησε Κύριος. 

16. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Εἶπον Ἀαρών' 
Ἔχτεινον τῇ "d τὴν ῥάδδον σου, καὶ πάταξον τὸ 
χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται σχνίφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώ- 
Tot , Xa ἐν τοῖς τετράποσι, xal ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

ι7. Ἐξέτεινεν οὖν Ἀαρὼν τῇ χειρὶ τὴν ῥάξδον, xal 
ἐπάταξε τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σχνίφες ἐν 


25. Et impleti sunt septem dies postquam percussit Do- 
minus (lumen. 


CAPUT VIII. 


1. Dixit autem Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pha- 
raonem, et dices ad eum : Haec dicit Dominus : Dimitte 
populum meum , ut serviant mihi. 

2. Sin autem nolis tu dimittere, ecce ego ferio omnes fi- 
nes tuos ranis. 

3. Et eructabit flumen ranas : et ascendentes intrabunt 
in domos tuas, et in prompluaria cubiculorum tuorum, 
et super lectos tuos, et in domos servorum tuorum, et 
populi tui, et in conspersis tuis, et in clibanis tuis. 


4. Et super te, et super servos tuos, δὲ super populum 
taum ascendent ranze. 

5. Dixit autem Dominus ad Moysen : Dic Aaron fratri 
tuo : Extende manu virgam tuam super flumina, et super 
rivos, et super paludes , et adduc ranas. 


6. Et extendit Aaron manum super aquas Egypti : et 
adduxit ranas : et educta est rana, et operuit terram 
Agynti. 

7. Fecerunt autem similiter et incantatores JEgyptiorum 
veneficiis suis, el adduxerunt ranas super terram JE- 
gypti. 

8. Et vocavit Pharao Moysen, et dixit: Orate pro me ad 
Dominum , et auferat ranas a me, et a populo meo, et di- 
mittam ipsos , et sacrificabunt Domino. 


9. Dixit autem Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi 
quando orem pro te, et pro servis tuis, et populo tuo , ut 
deleat ranas a te, et a populo tuo, et de domibus vestris : 
tantum in flumine remanebunt. 


10. Atille dixit : In crastinum. Dixit igitur : Sicut dixisli : 
ut scias quia non est alius praeter Dominum. 

11. Et auferentur ranm a te, οἱ a domibus vestris, et ἃ 
villis, et a servis tuis, et a populo tuo : tantum in flumine 
remanebunt. 


12. Egressus est autem Moyses et Aaron a Pharaone. 
Et clamavit Moyses ad Dominum pro finitione ranarum , si- 
cut constituit Pharao. 

13. Fecit autem Dominus sicut dixit Moyses : et mortuae 
sunt ranze de domibus, et de villis, et de agris. 

14. Et colligebant illas acervos acervos : et putruit 
terra. 

15. Videns autem Pharao quomiam facta est refrigeratio , 
ingravatum est cor ejus, et non exaudivit eos, sicut. locu- 
tus est Dominus. 

16. Dixit autem Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron : 
Extende manu virgam tuam, et percute pulverem terrae , et 
erunt scyniphes οἱ in hominibus, et in quadrupedibus , et in 
omni terra /Egypli. 

17. Extendit igilur Aaron manu virgam , et percussit pul- 
verem terrae, et facti sunt sciniphes in hominibus, et. iu 


τοῖς ἀνθρώποις, ἔν τε τοῖς SHORE , xal ἐν παντὶ χώ- 
ματι τῆς γῆς ἐγένοντο ol σχν φες. 

18, ᾿Εποίησαν δὲ ὡςαύτως xa οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρ- 

᾿ μαχείαις αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν τὸν σχνίφα, καὶ οὐχ ἠδύναντο. 
Καὶ ἐγένοντο οἵ σκνίφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις, xal ἐν τοῖς 
τετράποσιν. 

19. Εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Φαραώ: Δάχτυλος 
Θεοῦ ἐστι τοῦτο, Καὶ ἐσχληρύνθη 4 χαρδία Φαραὼ, 
xa οὐκ εἰςήχουσεν αὐτῶν, χαθάπερ ἐλάλησε Κύριος, 

30. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- "Ορύρισον τὸ πρωΐ, 
xal στῆθι ἐναντίον Φαραώ" καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται 
ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Κύριος" 
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι λατρεύσωσιν ἐν 


τῇ ἐρήμῳ. 

21. Ἐὰν δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἐπὶ σὲ, καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς 
σου, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τοὺς οἴχους ὑμῶν 
χυνόμυιαν. Καὶ πλησθήσονται αἵ οἰχίαι τῶν Αἰγυπτίων 
τῆς κυνομυίης, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἶσιν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

35. Καὶ παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τὴν γῆν 
Γεσὲμ, ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός μου ἔπεστι ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ 
ἔσται ἐχεῖ ἢ χυνόμυια" ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος 
ὁ Θεὸς πάσης τῆς γῆς. 

3. Καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ, Ἔν δὲ τῇ αὔριον ἔσται 
τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. 

31. Ἐποίησε δὲ Κύριος οὕτως’ xal παρεγένετο f 
χυνόμυια, πλῆθος εἰς τοὺς οἴχους Φαραὼ, xal εἰς τοὺς 
οἴχους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
Αἰγύπτου" καὶ ἐξωλοθρεύθη ἡ γῇ ἀπὸ τῆς χυνομυίης. 

35. Ἐχάλεσε δὲ Φαραὼ Μωῦσῆν xal ᾿λαρὼν, λέγων" 
᾿Ελθόντες θύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ γῆ. 

46. Καὶ εἶπε Μωυσῆς" Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως" 
τὰ γὰ ύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ 
τῷ δε; oae Els ko Pri iieri βδελύγματα ἐῶν 
Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοθοληθησόμεθα. 

37. Ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα εἰς τὴν ἔρη;- 
μον, καὶ θύσομεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, καθάπερ εἶπε Κύριος 
ἡμῖν. 

48. Καὶ εἶπε Φαραώ: Ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, xal 
θύσατε τῷ Θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ οὐ μαχρὰν 
ἀποτενεῖτε πορευθῆναι. Εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 
Κύριον. 

μὴ Εἶπε δὲ Μωυσῆς" Ὁ δὲ ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, 
χαὶ εὔξομαι πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἀπελεύσεται ἡ χυνόμυια 
xa ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου, xal ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου 
αὔριον. Μὴ προσθῇς ἔτι, Φαραὼ, ἐξαπατῆσαι, τοῦ μὴ 
ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Κυρίῳ 

30, Ἔξηλθε δὲ Νωῦσῆς ἀπὸ Φαραὼ, καὶ ηὔξατο 
πρὸς τὸν Θεόν, 

at. Ἐποίησε δὲ Κύριος χαθάπερ εἶπε Μωῦσῆς, καὶ 
περιεῖλε τὴν χυνόμυιαν ἀπὸ Φαραὼ, xal τῶν θεραπόν- 
τῶν αὐτοῦ, xaX τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xal οὐ χατελείφθη οὖ- 
δεμία, 

32. Καὶ ἐβάρυνε Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτοῦ xal ἐπὶ 
τοῦ χαιροῦ τούτον, xxt οὐχ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαόν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄, 


ι. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Εἴςελθε πρὸς Φια- 


ΕΞΟΔΟΣ. Ke. Θ΄. 


quadrupedibus , et in omni pulvere terre facti sunt scini- 


18. Fecerunt autem similiter et incantatores veneficiis 
Suis, ut educerent sciniphes, et non potuerunt. Et facti 
sunt sciniphes et in hominibus , et in quadrupedibus. 


19. Dixerunt igitur incantatores Pharaoni : Digitus Dei 
est hic. Et induratum est cor Pharaonis , et non exaudivit 
eos , sicut locutus est Dominus. 

20. Dixit autem Dominus ad Moysen : Surge mane in di- 
luculo, et sta coram Pharaone : et ecce ipse egredietur ad 
aquam, et dices ad eum : Ilzec dicit Dominus : Dimitte popu- 
lum meum, ut mihi serviant in deserto. 


21. Sin autem nolis dimittere populum meum, ecce ego 
mitto in te , et in servos tuos, et in populum tuum, et in 
domos vestras cynomyiam. Et implebuntur domus JEgy- 
ptiorum cynomyia, et in terram super quam sunt super eam. 


22. Et gloriosam faciam in die illa terram Gesem, super 
quam populus meus inest super cam, super quam non erit 
ibi cynomyia : ut scias quia ego sum Dominus Deus omnis 
terree. 


23. Et dabo interstitium inter populum meum, et popu- 
lum tuum. In crastina autem erit hoc super terram. 


24. Fecit autem Dominus sic : et advenit cynomyía , mul- 
titudo in domos Pharaonis, et in domos servorum ejus, et 
in omnem terram /Egypti : et destructa est terra a cyno- 
myia. 

25. Vocavit autem Pharao Moysen et Aaron, dicens : Ve- 
nientes immolate Domino Deo vestro in terra. 

26. Et dixit Moyses : Non potest fieri sic : abominationes 
enim AEgyptiorum immolabimus Domino Deo tostro. Si enim 
immolaverimus abominationes JEgyptiorum palam ipsis , 


lapidabimur. 
47. Viam trium dierum ibimus in desertum, et sacrifi- 
cabimus Deo nostro, sicut dixit Dominus nobis. 


28. Et dixit Pharao : Ego mitto vos, οἱ sacrificate Deo 
vestro in deserto, sed non longe protendetis ire. Orate igi- 
tur pro me ad Dominum. 


39. Dixit autem Moyses : Ego autem exibo a te, el ado- 
rabo ad Deum, et abibit cynomyia et a servis tuis, οἱ a 
populo tuo cras. Ne adjeceris ultra , Pharao, decipere, non 
dimittendo populum sacrificare Domino. 


30. Exivit antem Moyses a Pharaone,, et oravit ad Deum. 


31. Fecit antem Dominus sicut dixit Moyses, et abstu- 
lit cynomyiam a Pharaone, et ἃ servis ejus , et populo ejus , 
et non remansit ulla. 


32. Ft ingravavit Pharao cor suum eliam in temmore 
hoc , et noluit dimittere populum. 


CAPUT IX. 
1. Dixit aulem Dominus ad Moysen : Jngredere ad Pla. 


EXODUS. 


ὦ, xal ἐρεῖς αὐτῷ’ 'Γάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
[Xni aria deos uou τὰ μοιλατρεύ- 
σωσι. 

2. Εἰμὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, 
ἀλλὰ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, 

4. ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς χτήνεσί σου τοῖς 
ἐν τοῖς πεδίοις, ἕν τε τοῖς ἵπποις, xat ἐν τοῖς ὑποζυγίοις, 
xai ταῖς χαμήλοις, xal βουσὶ, καὶ προῤάτοις, θάνατος 
μέγας σφόδρα. 

4. Καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀνὰ 
μέσον τῶν κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
χτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' o0 τελευτήσει ἀπὸ πάντων 
τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν ῥητόν. 

ὁ. Καὶ ἔδωκεν ὃ Θεὸς ὅρον, λέγων" "Ev τῇ αὔριον 
ποιήσει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. 

6. Καὶ ἐποίησε Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον' 
xal ἐτελεύτησε πάντα τὰ χτήνη τῶν Αἰγυπτίων" ἀπὸ 
δὲ τῶν χτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. 

7. "My δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐδὲν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία Φα- 
ραὼν, καὶ οὐχ ἐξαπέστειλε τὸν λαόν. 

8. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν χαὶ Ἀαρὼν, λέγων" 
Λάθετε ὑμεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης χαμιναίας, 
xa πασάτω Μωῦσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ, 
xal ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" 

9. καὶ γενηθήτω χονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν P Ai- 
γύπτου. Καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐπὶ τὰ τε- 
τράποδα ἕλχη, φλυχτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς ἀνθρώ-- 
ποις, xa ἐν τοῖς τετράποσιν, ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

10. Καὶ ἔλαδεν τὴν αἰθάλην τῆς χαμιναίας ἐναντίον 
Φαραὼ, καὶ ἔπασεν αὐτὴν Μωῦσῆς εἰς τὸν οὐρανόν' 
xal ἐγένετο ἕλχη, ψλυχτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς ἀν-- 
θρώποις, xat ἐν τοῖς τετράποσι. 

τι. Καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρμαχοὶ στῆναι ἐναντίον 
Μωῦσῇ διὰ τὰ ἕλχη" ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρ- 
μαχοῖς, xal ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου, 

12. Ἐσχλήρυνε δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ, καὶ 
οὐχ εἰςήκουσεν αὐτῶν καθὰ συνέταξε Κύριος. 

18, Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" "Ορθρισον τὸ 
πρωΐ, χαὶ στῆθι ἐναντίον Φαραὼ, χαὶ ἐρεῖς "s ab- 
ue Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς τῶν "EGpatov: ᾿Εξαπό- 
στειλον τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσί μοι. 

14, Ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα 
τὰ συναντήματά μου εἰς τὴν χαρδίαν cou, xal τῶν 
θεραπόντων σου, xal τοῦ λαοῦ σου" ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐχ 
ἔστιν, ὡς ἐγὼ, ἄλλος ἐν πάση τῇ γῇ. 

ι56. Νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε, xal 
τὸν λαόν σου θανατώσω, xal ἐχτριδήση ἀπὸ τῆς γῆς. 

16. Καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης, ἵνα ἐνδείξωμαι 
ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου 
ἐν πάσῃ τῇ ἢ 

15. Ἔτι οὖν σὺ ἐμποιῇ τοῦ λαοῦ μου, τοῦ μὴ ἐξα- 
ποστεῖλαι αὐτούς" 

18. ἰδοὺ ἐγὼν ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν 
πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἔχτισται, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

19. Νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ χτήνη σου, 
καὶ ὅσα σοι ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ" πάντες γὰρ ol ἄνύρω»- 
ποι, xal τὰ χτήνη, ὅσα ἐὰν εὑρεθῇ ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ 
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raonem , et dices ei : Hec dicit Dominus Deus Hebrzeorum : 
Dimitte populum meum , ut mihi serviant. 


2. Si quidem igitur non vis dimittere populum meum, 
sed adhuc retines eum, 

3. ecce manus Domini inerit in pecoribus tuis quae in 
campis, et in equis, et in subjugalibus, et camelis, et bobus, 
et ovibus, mors magna valde. 


^. Et mirabiliter distinguam ego in tempore illo inter pe- 
cora /Egyptiorum, et inter pecora filiorum Israel : non mo- 
rielur, de omnibus, quae sunt filiorum Israel, verbum. 


5. Et dedit Deus terminum dicens : Cras faciet Dominus 
verbum hioc super terrram. 

6. Et fecit Dominus verbum hoc in crastino : et mortua 
sunt omnía pecora JEgypliorum : de pecoribus autem filio- 
rum Israel non est mortuum ullum. 

7. Videns autem Pharao quia non est mortuum de om- 
nibus pecoribus filiorum Israel ullum, mgravatum est cor 
Pharaonis , et non dimisit populum. 

B. Dixit autem Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 
Sumite vobis plenas manus favilla» de fornace, et aspergat 
Moyses in ccelum coram Pharaone et coram servis ejus : 


9. et fiat pulvis super omnem terram Agypti. Et erunt su- 
per homines, et super quadrupedia , ulcera , vesicae efferves- 
centes, et in hominibus, et in quadrupedibus, et in omni 
terra Agypti. 

10. Et sumpsit favillam de fornace coram Pharaone, et 
aspersit eam Moyses in ccelum : et facta sunt ulcera , vesicae 
effervescentes, el in hominibus, et in quadrupedibus. 


11. Et non potuerunt venefici stare coram Moyse pro- 
pter ulcera : facta enim sunt ulcera ii veneficis, et in omni 
terra Egypti. 

12. Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et non exau- 
divit eos, sicut constituit Dominus. 

13. Dixit autem Dominus ad Moysen : Surge diluculo 
mane , et sta coram Pharaone, et dices ad eum : Haec dicit 
Dominus Deus Hebraeorum: Dimitte populum meum, ut ser- 
viant mihi. 

14. Nunc enim in hoc tempore ego mitto omnes impetus 
meos in cor tuum, et servorum tuorum, et populi tui : ut 
scias quia non est, sicut ego, alius in omni terra. 


15. Nunc enim mittens manum percutiam te, et popu- 
lum tuum morti tradam , et extereris de terra. 

16. Et propter hoc conservatus es, ut ostendam in te 
virtutem meam , et ut annuntietur nomen meum in universa 
terra. 

17. Adhuc igitur tu insultas populo meo, ut non dimittas 
eos : ᾿ 

18. ecce ego pluo hac hora crastina grandinem multam 
valde ; quae talis non fuit in /Egypto , ex quo die condita est 
usque in diem hunc. 

19. Nunc igitur festina congregare pecora tua, et quie- 
cumque tihi sunt in campo : omnes enim homines el pecora, 
quacumque inventa fuerint in campis, et non introierint 
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μὴ εἰςέλθη εἰς οἰχίαν, πέσῃ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ $ χάλαζα, τε- 
λευτήσει. 

30. Ὁ φοβούμενος τὸ ῥῆμα Κυρίου τῶν θεραπόντων 
Φαραὼ συνήγαγε τὰ χτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους" 

21. ὃς δὲ μὴ προςέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆμα Κυ- 
ρίου, ἀφῆκε τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις, 

22. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- "Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἔσται χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν 
γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους xai τὰ χτήνη, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. 

23. ᾿Ἐξέτεινε δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανὸν, 
xa Κύριος ἔδωχε φωνὰς καὶ χάλαζαν" καὶ Mspeye τὸ 
πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς" xai ἔδρεξε Κύριος χάλαζαν ἐπὶ 
σαν γῆν Αἰγύπτου. 

24. Ἦν δὲ ἡ χάλαζα xal τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χα- 
λάζη" ἡ δὲ χάλαζα πολλ' dox, ἥτις τοιαύτη οὐ 
γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς ἔθνος, 

25. Ἔπάταξε δὲ 4 χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως dec xal πᾶσαν βοτάνην τὴν 
ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα: καὶ πάντα τὰ ξύλα 
τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα" 

36. πλὴν ἐν ΥἹ Γεσὲμ, ob ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
οὐχ ἐγένετο $ χάλαζα. 

37. Ἀποστείλας δὲ Φαρχὼ ἐχάλεσε Μωῦσῆν xal 
Ἀαρὼν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ἡ μάρτηκα τὸ νῦν" 6 Κύριος 
δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ 6 λαός μου ἀσεβεῖς. 

45, Ἐὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, xal παυ- 
σάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς Θεοῦ, χαὶ χάλαζαν, χαὶ 
πῦρ, καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐχέτι προςτεθήσεσθε 

εἰν, 

Ἐ 29. ice αὐτῷ Μωῦσῷς: Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, 

πετάσω εἴράς πὶ Κύριον, καὶ αἱ φωναὶ 
παύσονται, τῇ H xata p^ δ pos οὐχ seh ap 
ἵνα γνῷς ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ γῆ. 

80, Καὶ σὺ, xal οἱ θεράποντές σου, ἐπίσταμαι ὅτι 
οὐδέπω πεφόδησθε τὸν Κύριον. 

ar. Τὸ δὲ λίνον χαὶ ἢ χριθὴ ἐπλήγη" ἡ γὰρ χριθὴ 
παρεστηχυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερματίζον' 

32. ὃ δὲ πυρὸς καὶ ἥ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγησαν, ὄψιμα 


ὰρ ἦν. 
T s. "EZM0c δὲ Μωῦσῆς ἀπὸ Φαραὼ ἐχτὸς τῆς πό- 
λεως, χαὶ ἐξέτεινε τὰς χεῖρας πρὸς Κύριον, καὶ αἵ φωναὶ 
ἐπαύσαντο, καὶ $ χάλαζα, xat 6 δετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι 
ἐπὶ τὴν γῆν. 

34. Ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι πέπαυται 6 ὑετὸς xal ἡ χά- 
λαζα χαὶ αἱ φωνεῖ, προςέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν’ xal 
ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, χαὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 

85, Καὶ ἐσχληρύνθη ἡ καρδία Φαραὸν, καὶ οὐχ ἐξα- 
πέστειλε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καθάπερ ἐλάλησε Κύριος 
τῷ Μωυσῇ, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ [l', 


ι. Ἐὖπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆιν, λέγων’ Εϊςελθε πρὸς 
Φαραώ" ἐγὼ zd M αὐτοῦ Ud καρδίαν xal 
τῶν θερατ αὐτοῦ, ἵνα ἑξῆς ἐπέλθη τὰ σημεῖα ταῦτα 

αὐτούς: 

2. ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑμῶν, 


in domum, ceciderit antem grando super ea, morientur. 


20. Qui timebat verbum Domini servorum Pharaonis 
congregavit pecora sua in domos : 

21. qui autem non intendit mente in verbum Domini , 
dimisit pecora in campis. 

22. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
tuam in celum , et erit grando in omnem terram JEgypti, 
et in bomines οἱ pecora, et in omnem herbam quie super 
lerram. 

23. Extendit autem Moyses mapum in colum , et Domi- 
nus dedit voces et grandinem : et discurrit ignis super ter- 
ram : el pluit Dominus grandinem super omnem terram 
Egypti. 

24. Erat autem grando et ignis flagrans in grandine : 
grando autem multa valde, quae talis non fuit in Agypto, 
ex quo die facta est super eam gens. 


25. Percussit autem grando in omni terra JEgypti ab bo 
mine usque ad pecus : et omnem herbam quam in campo 
percussit grando : et omnia ligna qu:e in campis contrivit 
grando : 

26. tantum in terra Gesem , ubi erant filii Israel , non est 
facta grando, 

27. Mitlens autem Pharao vocavit Moysen et Aaron, 
et dixit eis : Peccavi nunc : Dominus justus, ego autem et 
populus meus impii. 

28. Orate igitur pro me ad Dominum , et desinant fieri 
voces Dei, et grando, et ignis, et dimitjam vos, et non 
ultra adjicielis manere. 


29. Dixit autem ei Moyses : Cum egressus fuero de civi- 
tate, expandam manus meas ad Dominum , et voces desi. 
nent, et grando, et pluvia non erit ultra, ut cognoscas 
quia Domini est terra. 

30. Et tu, et servi tui, scio quod nondum timuistis 
Dominum. 

31. Linum autem et hordeum percussum est : hordeum 
enim ad vigorem venerat, linum vero semen faciebat : 

32. Frumentum autem et far non sunt percussa , erant 
enim serotina. 

33. Exivit autem Moyses a Pharaone extra civitatem , et 
extendit manus ad Dominum, et voces cessaverunl, et 
grando, et pluvia non stillavit ultra super terram. 


34. Videns autem Pharao quía cessavit pluvia et grando 
et voces , apposuit ad peccandum : et ingravavit cor suum , 
et servorum suorum. 

35. Et induratum est cor Pharaonis , et non dimisit fi- 
lios !srael , sicut loculus erat Dominus Moysi. 


CAPUT X. 


| 1. Dixit antem Dominus ad Moysen, dicens : Intra ad 
Pharaonem : ego enim induravi cor ejus et servorum ejus, 
ut deinde superveniant signa haec super eos : 


2. ut narrelis in. auribus filiorum vestrorum, et filiis 
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καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑμῶν, ὅσα ἐμπέπαιχα τοῖς 
Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, 
xal γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Küptoc. 

3. EiczA0e δὲ Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν ἐναντίον Φαραὼ, 
xal εἶπαν αὐτῷ: Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς τῶν “Ἐ6- 

αίων’ “Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί με; ᾿Ἐξαπόστει- 
τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσί μοι. 

4, Ἐὰν δὲ μὴ θέλης σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν $ 
ἰδοὺ ἐγὼν ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀχρίδα πολλὴν 
ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου. 

5. Καὶ χαλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, χαὶ οὐ δυνήσῃ, 
χατιδεῖν τὴν γῆν" xol κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς 
γῆς τὸ χαταλειφθὲν, ὃ χατέλιπεν ὑμῖν $ χάλαζα, xal 
κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς. 

6. Καὶ webecutin pis αἱ οἰχίαι, xal αἵ οἰχίαι 
τῶν θεραπόντων σου, καὶ πᾶσαι αἵ οἰχίαι ἐν πάσῃ γῇ 
τῶν Αἰγυπτίων" ἃ οὐδέποτε ἑωράχασιν οἱ πατέρες σου, 
οὐδ᾽ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγόνασιν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ ἐχχλίνας Mec? 
ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ, 

7. Καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς αὐτόν" 
Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡμῖν σχῶλον ; ᾿Εξαπόστειλον 
τοὺς ἀνθρώπους, λατρεύσωσι τῷ Θεῷ αὐτῶν, Ἢ 
εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος; 

5.. Καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν πρὸς 
Φαραὼ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς: αὐ pe καὶ λατρεύσατε 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, Τίνες δὲ xal τίνες εἰσὶν οἱ πο- 
ρευόμενοι; 

9. Καὶ λέγει Μωῦσξις" Σὺν τοῖς νεανίσχοις xal πρε- 
σθυτέροις πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσι, 
xad προδάτοις καὶ βουσὶν ἡμῶν" ἔστι γὰρ ἑορτὴ Κυρίου. 

10. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἔστω οὕτω, Κύριος 
μεθ᾽ ὑμῶν. Καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἀπο- 
σχευὴν ὑμῶν; Ἴδετε ὅτι πονηρία πρόςκειται ὑμῖν. 

τ. Μὴ οὕτως" πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, xal λα- 
τρευσάτωσαν τῷ Θεῷ" τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ἐχζητεῖτε. Ἐξέ- 
ὅαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου Φαραώ. 

11, Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- "Excstvov τὴν 
χεῖρα ἐπὶ γὴν Αἰγύπτου, καὶ ἀναδήτω ἀχρὶς ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ χατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς, καὶ πάντα 
τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα, 

1. Καὶ ἐπῆρε Mosi; τὴν ῥάδδον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
xai Κύριος ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γῆν, ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, καὶ ὅλην τὴν νύχτα’ τὸ πρωΐ ἐγε- 
νήθη, καὶ ὁ ἄνεμος ὃ νότος ἀνέλαδε τὴν ἀκρίδα, 

M. xal ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. 
Καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια Αἰγύπτου πολλὴ 
σφόδρα. Προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονε τοιαύτη ἀχρὶς, χαὶ 
μετὰ ταῦτα οὐχ ἔσται οὕτως. 

15. Καὶ ἐχάλυψε τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ 
YU καὶ κατέφαγε πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς, χαὶ πάντα 
τὸν καρπὸν τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης" 
οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις, xai ἐν 
πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου, ἐν πάσῃ γἢ Αἰγύπτου. 

16. Κατέσπευδε δὲ Φαραὼ χαλέσαι Moxic καὶ 
᾿λαρὼν, λέγων: Ἡμάρτηκα ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν, χαὶ εἰς ὑμᾶς, 

17. Προςδέξασθε οὖν μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, καὶ 
προςεύξασθε πρὸς Κύριον τὸν e» ὑμῶν, χαὶ περιε-- 
λέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. 
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filiorum vestrorum, quacumque illusi Egyptiis, et signa 
mea quae feci in eis, et cognoscetis quia ego Dominus. 


3. Intravit autem. Moyses et Aaron coram Pharaone, et 
dixerunt ei : Hiec dixit Dominus Deus Hebraorum : Quous- 
que non vis revereri me ? Dimitte populum meum, ut serviant 
mihi. 

^. Sinautem nolis tu dimittere populum meum , ecce ego 
induco hac hora crastino die locustam multam in omnes fi- 
nes tuos. 

5. Et operiet aspectum terrze , et non poteris videre ter- 
ram : et comedet omne quod superstes est de terra, quod 
remansit, quod reliquit vobis grando, et comedet omne 
lignum quod nascitur vobis super terram. 

6. Et implebuntur domus tuz, et domus servorum tuo- 
rum, et omnes domus ín terra /Egyptiorum : quf numquam 
viderunt patres tui, neque proavi eorum , ex quo die fue- 
runt super terram usque in hunc diem. Et declinans Moyses 
exivit a Pharaone. 


7. Et dicunt servi Pharaonis ad eum : Quousque erit hoc 
nobis scandalum? Dimitte homines, ut serviant Deo suo. 
Numquid scire vis quia periit /Egyptus? 


8. Et reduxerunt Moysen et Aaron ad Pharaonem , et di- 
xit eis : Ite et servite Domino Deo vestro. Qui autem et 
qui sunt euntes ? 


9. Et ait Moyses : Cum adolescentibus et senioribus ibi- 
mus, cum filiis et filiabus, et ovibus et bobus nostris : est 
enim solemnitas Domini. 

10. Et dixit ad eos : Sit sic, Dominus vobiscum. Sicut di- 
mitto vos, numquid et supellectilem vestram? Videte quia 
mélignitas proposita est vobis. 

11. Non sic : sed eant viri, et serviant Deo : hoc enim 
ipsi requiritis. Ejecerunt autem eos a facie Pharaonis. 


12. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
super terram /Egypti, et ascendat locusta super terram : 
et comedet omnem herbam terre, et omnem fructum ligno- 
rum quem reliquit grando. 

13. Et elevavit Moyses virgam in cxlum, et Dominus 
induxit ventum austrum super terram tota die illa, et tota 
nocte : factum est mane, et ventus auster assumpsit locu- 
stam , 

14. et induxit eam super omnem terram JEgypti. Et re- 
quievit super omnes fines /Egypti multa valde. Ante eam 
non fuit talis locusta, et posthac non erit sic. 


15. Etoperuit aspectum terre , et corrupta est terra : et 
comedit omnem herbam terr:e, et omnem fructum lignorum 
qui relictus fuerat a grandine : non est relictum viride nihil 
in lignis, et in omni herba campi , in omni terra /Fgypti. 


16. Festinavit autem Pharao vocare Moysen et Aaron, 
dicens : Peccavi ante Dominum Deum vesiruin, et in vos. 


17. BSuscipite igitur peccatum meum etiam nunc , et orate 
ad Dominum Deum vestrum, et auferat a me mortem 


hanc. 


EZOAOZ. 


18. Ἐξῆλθε δὲ Μωῦσῆς ἀπὸ Φαραὼ, καὶ ηὔξατο | 
πρὸς τὸν Θεόν. 

19, Καὶ μετέδαλε Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης 
σφοδρὸν, καὶ ἀνέλαδε τὴν ἀχρίδα καὶ ἔδαλεν αὐτὴν εἰς 
τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν. Καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀχρὶς μία 
ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 

20. Καὶ ἐσκλήρυνε Κύριος τὴν χαρδίαν Φαραὼ, 
χαὶ οὖχ ἐξαπέστειλε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

αι, Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" "Excetvov τὴν 
χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ γενηθήτω σχότος ἐπὶ 
γῆς Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σχότος. 

zu. ᾿Εξέτεινε δὲ Μωῦσῇς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανὸν, 
xa ἐγένετο σχότος, γνόφος, RO ἐπὶ πᾶσαν γῆν Al- 
ύπτου τρεῖς ἡμέρας. 

o3. Καὶ οὐχ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς 
ἡμέρας: xxi οὐχ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς χοίτης αὐτοῦ 
τρεῖς ἡμέρας" πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φῶς ἦν ἐν πᾶ- 
σιν οἷς χατεγίνοντο. 

“4. Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ Μωῦστιν χαὶ ᾿Ααρὼν, λέ- 
quw: Βαδίζετε, λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν" πλὴν 
τῶν προβάτων xal τῶν βοῶν ὑπολείπεσθε" xol ἢ ἀπο- 
σχευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ᾽ ὑμῶν. 

os. Καὶ εἶπε Μωύσῆς" ᾿Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὅλο- 
χαυτώματα καὶ θυσίας, ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ἡμῶν; 

46. Καὶ τὰ χτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεῦ' ἡμῶν, χαὶ 
οὐχ ὑπολειψόμεθα ὁπλήν’ ἀπ᾽ αὐτῶν γὰρ ληψόμεθα 
λατρεῦσαι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδαμεν 
τί λατρεύσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, ἕως τοῦ ἐλθεῖν 
ἡμᾶς ἐχεῖ. 

o7. ᾿Ἐσχλήρυνε δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ, xal 
οὖχ ἐβουλήθη ξαποστεῦλαι αὐτούς. 

95, Καὶ λέγει Φαραώ" Ἄπελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόςεγε 
σεαυτῷ ἔτι προςθεῖναι ἰδεῖν μου τὸ πρόζωπον᾽ ἦ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ ὀφθῆς μοι, ἀποθανῇ. 

29. Λέγει δὲ Μωῦσῆς: Εἴρηκάς" olx ἔτι ὀφθήσομαί 
σοι εἰς πρόςωπον. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


τ. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" "Ext μίαν πληγὴν 
ἐγὺν ἐπάξω ἐπὶ Φαραὼ, xai ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐντεῦθεν" ὅταν δὲ ἐξαποστέλλη 
ὑμᾶς σὺν παντὶ, ἐχδαλεῖ ὑμᾶς ἐχδολῇ. 

2. Λάλησον οὖν χρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰ- 
τησάτω ἕχαστος παρὰ τοῦ πλησίον σχεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ, καὶ ἱματισμόν. 

3. Κύριος δὲ ἔδωχε τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναν- 
τίον τῶν Αἰγυπτίων" xal Z "σαν αὐτοῖς. Καὶ ὁ dv- 
θρωπὸς Μωῦσῆς μέγας ires σφόδρα ἐναντίον τῶν 
Αἰγυπτίων, καὶ ἐναντίον Φαραὼ, καὶ ἐναντίον τῶν θε- 
ραπόντων αὐτοῦ. 

4. Καὶ eine Μωυσῆς Τάδε λέγει Κύριος: Περὶ μέσας 
νύχτας ἐγὼν εἰςπορεύομαι εἰς μέσον Αἰγύπτου" 

5. xxl psu pin πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ, ὃς χάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
χαὶ ἕως πρωτοτόχου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον, 
xal ἕως πρωτοτόχου παντὸς κτήνους. 

6. Καὶ ἔσται χραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν γῆν Al- 
Ὑύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονε, καὶ τοιαύτη οὐχ ἔτι 
προςτεϑήσεται. 


Κεφ. IA". 
18. Exivit autem Moyses a Pharaone, et oravit ad Deum. 


19. Et transtulit Dominus ventum ἃ mari violentum , et 
assumpsit locustam, et projecit eam in rubrum mare. Et 
non est relicta locusta una in omni terra /Egypti. 


20. Et induravit Dominus cor Pharaonis, et non dimisit 
filios Israel. 

21. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
tuam in colum, et fiant tenebrie super terram JEgypti, te- 
nebrze palpabiles. 

22. Extendit autem Moyses manum in celum, et facte 
sunt tenebrae, caligo, turbo super omnem terram JEgypti 
tres dies. 

23. Et nemo vidit fratrem suum tribus diebus : et nemo 
surrexit de cubili suo tribus diebus : omnibus autem filiis 
Israel lux erat in omnibus in quibus erant. 


54. Et vocavit Pharao Moysen el Aaron, dicens : Ite, 
servite Domino Deo vestro : tantum oves et boves relinqui- 
le : et apparatus vester eat vobiscum. 


25. Et dixit Moyses : Sed et tu dabis nobis holocausta 
et hostias, quas faciemus Domino Deo nostro? 


26. Et pecora nostra ibunt nobiscum , et non relinquemus 
ungulam : de ipsis enim sumemus ad serviendum Domino 
Deo nostro. Nos autem nescimus quid servituri sumus Do- 
mino Deo nostro , donec nos venerimus illuc. 


27. Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et noluit 
dimitlere eos. 

28. Et ait Pharao : Discede a me, attende tibi ultra ap- 
ponere videre faciem meam : qua autem die apparueris mi- 
hi, morieris. 

39. Dicit autem Moyses : Dixisti : non apparebo tibi ultra 
in faciem. 


CAPUT XI. 


1. Dixit autem Dominus ad Moysen : Adhuc unam pla- 
gam ego inducam super Pharaonem, et super /Egyptum, 
el post heec dimittet vos hinc: cum autem dimiserit vos 
omnino , ejiciet vos ejectione. 

2. Loquere ergo secrelo in aures populi, et petat unus- 
quisque a proximo vasa argentea et aurea, et vestem. 


3. Dominus autem dedit gratiam populo suo coram JEgy- 
ptiis : et mutuo dederunt illis. Et homo Moyses magnus fa- 
ctus est valde coram JEgyptiis, et coram Pharaone, et coram 
servis ejus. 


4. Et dixit Moyses : Hzec dicit Dominus : Circa medias 
noctes ego ingredior in medium JEgypti : 

5. et morietur omne primogenitum in terra JEgypto, a 
primogenito Pharaonis , qui sedet super thronüm, et usque 
ad primogenitum ancilla quze est apud molam, et usque ad 
primogenitum omnis pecoris. 

6. Et erit clamor magnus per omnem terram ZEgypli, 
qualis non fuit , et talis non ultra apponetur. 





EXODUS. 


7. Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει κύων τῇ 
γλώσσῃ αὐτοῦ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ὅπως εἰδῇς 
ὅσα παραδοξάσει Κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων χαὶ 
τοῦ Ἰσραήλ. 

8. Καὶ χαταθήσονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι 
πρός με, χαὶ-προςχυνήσουσί με, λέγοντες" Ἔξελθε σὺ, 
xal πᾶς 6 λαός σον οὗ σὺ ἀφηγῇ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξε- 
λεύσομαι. Ἐξῆλθε δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ μετὰ θυ- 


J. 

9, Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Οὐχ εἰςαχούσεται 
ὑμῶν Φαραώ" ἵνα πληθύνων πληθυνῶ μου τὰ σημεῖα 
χαὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

10. Mec; δὲ xal Ἀαρὼν ἐποίησαν πάντα τὰ ση- 
μεῖα xal τὰ τέρατα ταῦτα ἐν T, Αἰγύπτῳ ἐναντίον 
«Ῥαραώ: ἐσχλήρυνε δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ, xal 
οὐχ εἰςήχουσεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


r Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, λέγων" 

3. Ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν 
ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

3. Λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
λέγων: Τῇ δεκάτη τοῦ μηνὸς τούτου λαδέτωσαν Éxa- 
στοὸς πρόβατον κατ᾽ οἴχους πατριῶν, ἕχαστος πρόθατον 
χατ᾽ οἰχίαν. 

4. Ἐὰν δὲ ὄλιγοστοὶ ὦσιν ἐν τῇ οἰκία, ὥςτε μὴ εἶναι 
ἱκανοὺς εἰς πρόθατον, συλλήψεται μεθ᾿ ἑαυτοῦ τὸν γεί- 
τονα τὸν πλησίον αὐτοῦ" κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν, ἕκαστος 
τὸ ἀρχοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς πρόδατον. 

5. Πρύόδατον τέλειον, v ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν" 
ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήψεσθε. 

6. Καὶ ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσα-- 
ρεςκαιδεχάτης τοῦ μηνὸς τούτου, xal σφάξουσιν αὐτὸ 
πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν, 

7. χαὶ λήψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, χαὶ θήσουσιν ἐπὶ 
τῶν δύο σταθμῶν, χαὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν, ἐν τοῖς οἴχοις ἐν 
οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. 


8. Καὶ φάγονται τὰ χρέα τῇ νυχτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρὶ, | 


xa ἄζυμα ἐπὶ πιχρίδων ἔδονται. 

9. Οὐχ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ ἡψημένον ἐν 
ὕδατι, ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ πυρί" χεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ xol 
τοῖς ἐνδοσθίοις. 

10. Οὐχ ἀπολείψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ, Καὶ ὁσ- 
τοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ" σὰ δὲ χαταλειπόμενα 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως mot ἐν πυρὶ κατακαύσετε. 

11. Οὕτω δὲ φάγεσθε αὐτό: αἵ ὀσφύες ὑμῶν περιεζο»- 
σμέναι, xal τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xat αἵ 
βαχτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ 
σπουδῆς. Πάσχα nt Κυρίῳ, ii 

I2. Kal διελεύσομαι ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτη, 
καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοχον ἐν Υ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώ- 
που ἕως χτήνους, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων 
ποιήσω τὴν ἐχδίχησιν, ᾿Εγὼ Κύριος, 

13, Καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰχιῶν 
ἐν αἷς ὑμεῖς ἔστε ἐχεῖ' xad ὄψομαι τὸ αἷμα, καὶ σχεπάσω 
ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐχτριδῆναι, ὅταν 
malo ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 


Car. XII. 97 


7. Et in omnibus filíis Israel non mutiet canis lingua sua 
ab homine usque ad pecus : ut scias quanta mirabiliter 
distinguet inter Egyptios et Israel. 


8. Et descendent omnes pueri tui hi ad me, et adorabunt 
me , dicentes : Exi tu, et omnis populus tuus, quem tu du- 
cis. Et post. hzec. exibo. Exivit autem Moyses a Pharaone 
cum ira. 


9. Dixit autem Dominus ad Moysen : Non exaudiet vos 
Pharao : ut multiplicans multiplicem signa mea et portenta 
in terra /Egypto. 

10. Moyses autem et Aaron fecerunt omnia signa et por- 
tenta hzec in terra Egypto coram Pharaone : induravit autem 
Dominus cor Pharaonis, et non exaudivit ut dimilteret 
filios Israel de terra /Egypti. 


CAPUT XII. 


f. Dixit autem Dominus ad Moysen et Aaron in terra .Ἐ- 
gypti , dicens : 

2. Mensis hic vobis principium mensium , primus est 
vobis in mensibus anni. 

3. Loquere ad omnem synagogam filiorum Israel , dicens : 
Decima mensis hujus sumat unusquisque pecus per domos pa- 
triarum , unusquisque pecus per domum. 


4. Sin autem pauci fuerint in domo , ut non sint idonei 
ad pecus , assumet secum vicinum proximum suum : secun- 
dum numerum animarum unusquisque , quod sufliciat sibi , 
connumerabitur ad pecus. 

5. Pecus perfectum masculum anniculum erit vobis : ab 
agnis et hadis accipietis. 

6. Eterit vobis conservatum usque ad quartam et deci- 
mam mensis hujus, et occident illud omne vulgus synago- 
ge filiorum Israel ad vesperam, 

7. et sument de sanguine , et ponent super duos postes , 
etsuperlimen in domibus in quibus manducabuntilla in eis. 


8. Etmanducabunt carnes nocte hac assatas igni, et. azy- 
ma super picrides comedent. 

9. Non comedetis de eis crüdum neque coctum in aqua , 
sed assala igni : caput cum pedibus et interaneis. 


10. Non remanebit de eo usque mane. EL os non conte- 
retis ab eo : quce autem superaverint ab eo usque mane , in 
igne concremabitis. 

11. Sic autem comedetis eum : renes vestri accincti, et 
calceamenta in pedibus vestris, et baculi in manibus ve- 
stris : etcomedetis eum cum festinatione. Pascha est Domino. 


12. Ettransibo in terra JEgypto innocte hac, et percutiam 
omne primogenitum in terra /Egypto ab homine usque ad 
pecus, et in omnibus diis JEgyptiorum faciam vindictam. 
Ego Dominus. 

13. Et erit sanguis vobis in signo in domibus in quibus 
vos eritis illic, et videbo sanguinem, et protegam vos , et 
non erit in vobis plaga diminutionis , cum percutio in terra 
AEgypto. 


uae 
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πᾳ. Καὶ ἔσται ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον, καὶ 
ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑμῶν" 
νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. 

15. Ἕπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας 
τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην Ex τῶν οἰχιῶν ὑμῶν. Πᾶς ὃς 
ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐξ Ἰσ- 
ραὴλ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ἑῤδόμης. 

16. Καὶ ἢ ἡμέρα ἢ πρώτη κληθήσεται ἁγία" xa ἡ 
ἡμέρα ἡ ἑδδόμη, Aa ἁγία ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λα- 
τρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐταῖς" πλὴν ὅσα ποιηθήσεται 
πάσῃ ψυχῇ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται ὑμῖν. 

V. Καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν ταύτην’ ἐν γὰρ τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ T Αἰγύπτου. 
Καὶ ποιήσετε τὴν ἡμέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμι- 
μὸν αἰώνιον. 

18. Ἐναρχόμενοι τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτη, ἡμέρα τοῦ 
μηνὸς τοῦ πρώτου, ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας 
μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς, ἕως ἑσπέρας. 

19. Ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς ol- 
χίαις ὑμῶν. Πᾶς ὃς ἂν φάγη ζυμωτὸν, ἐξολοθρευθήσεται 
ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ἰσραὴλ, ἔν τε τοῖς γειώ- 
ραις, καὶ αὐτόχθοσι τῆς γῆς. 

20. Πᾶν ζυμωτὸν οὐχ ἔδεσθε, bv παντὶ δὲ χατοιχης 
τηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. 

21. Ἐχάλεσε δὲ Μωῦσξς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν "Ia- 
ραὴλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἀπελθόντες λάδετε ὑμῖν 
αὐτοῖς πρόθατον κατὰ συγγενείας ὑμῶν, xal θύσατε τὸ 
πάσχα. 

29, Λήψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, xoi βάψαντες ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ παρὰ τὴν θύραν, καθίξετε τῆς φλιᾶς, 
xui ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, ἀπὸ τοῦ αἵματος ὅ 
ἐστι παρὰ τὴν θύραν. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος 
τὴν θύραν τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἕως πρωΐ. 

23. Καὶ παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυ- 
πτίους, καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς, xal ἐπ᾽ ἀμ- 
φοτέρων τῶν σταθμῶν’ xai παρελεύσεται Κύριος τὴν 
θύραν, καὶ οὐχ ἀφήσει τὸν ὄλοθρεύοντα εἰςελθεῖν εἰς τὰς 
οἰχίας ὑμῶν πατάξαι. 

24. Καὶ φυλάξασθε τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον, σεαυτῷ, 
χαὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος. 

25. Ἐὰν δὲ εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν δῷ Κύριος 
ὑμῖν, χαθότι ἐλάλησε, φυλάξασθε τὴν λατρείαν ταύτην. 

26. Καὶ ἔσται ἐὰν λέγωσι πρὸς ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν, τίς 
ἡ λατρεία αὕτη; 

47. χαὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς" Θυσία τὸ πάσχα τοῦτο Κυρίῳ, 
ὡς ἐσχέπασε τοὺς οἴχους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἡνίκα ἐπάταξε τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴχους ἡμῶν 
ἐῤῥύσατο, Καὶ κύψας ὃ λαὸς προςεχύνησε. 

48, Καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χαθὰ ἐνε-- 
τείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ xa ᾿Λαρὼν, οὕτως ἐποίησαν. 

29. Ἐγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυχτὸς, καὶ Κύριος ἐπά- 
ταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν y Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόχου 
Φαραὼ τοῦ χαθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, ἕως πρωτοτόκου 
τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκχῳ, καὶ ἕως πρωτοτόκου 
παντὸς χτήνους. 

30. Καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυχτὸς, χαὶ οἱ θεράποντες 
αὐτοῦ, καὶ πάντες ob Αἰγύπτιοι, xal ἐγενήθη χραυγὴ 
μεγάλῃ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ" οὐ γὰρ ἣν οἰχία, ἐν ἢ οὐκ 
ἣν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς. 


Keg. 18΄. 


14. Εἰ erit dies vobis hic memoriale, et celebrabitis eum 
festum Domino in omnes generationes vestras : legitimum 
iternum celebrabitis eum. 

15. Septem dies azyma comedetis , a die autem primo re- 
movebitis fermentum de domibus vestris Quicumque autem 
comederit fermentum , disperdetur anima illa de Israel , a 
die prima usque ad diem septimam. 


16. Et dies prima vocabitur sancta : et dies septima vo- 
cata sancta erit vobis. Omne opus servile non facietis in eis : 
tantum quae fient omni anime, illud solum fiet vobis. 


17. Et servabitis mandatum hoc : in die enim hac educam 
virtutem vestram de terra /Egypti. Et facietis diem hunc in 
progenies vestras legitimum zeternum. 


18. Incipientes quarta et decima die mensis primi , a ves- 
pera comedetis azyma usque ad diem unam et vigesimam 
mensis , usque ad vesperam. 

19. Septem dies fermentum non invenietur in domibus 
vestris. Quicumque coiederit fermentatum , disperdetur 
anima illa de synagoga Israel, et in advenis, et indigenis 
terra. 

20. Omne fermentatum non comedetis, in omni autem 
habitaculo vestro comedetis azyma. 

21. Vocavit autem Moyses omnem senatum filiorum 
Israel , et dixit ad eos : Abeuntes sumite vobis ipsis pecus 
secundum cognationes vestras, et sacrificate pascha. 


22. Sumetis autem fasciculum hyssopi, et tingentes de 
sanguine qui est juxta ostium, tangetis limen, et super 
ambos postes de sanguine qui est juxta ostium. Vos autem 
non exibitis unusquisque ostium domus suz» usque mane. 


23. Et preteribit Dominus ad perculiendos Jgyptios , 
et videbit sanguinem super limen, et super ambos postes , 
et prieteribit Dominus ostium : et non sinet. disperdentem 
ingredi in domos vestras ad percutiendum. 


24. Et custodietis verbum hoc legitimum , tibi ipsi, et fi- 
liis tuis usque in szeculum. 

25. Cum autem ingressi fueritis in terram quam dederit 
Dominus vobis, sicut locutus est , custodite servitutem hanc. 

26. Εἰ erit cum dicent ad vos filii vestri , quie est servi- 
tus ista? 

27. et dicetis eis : Immolatio pascha hoc Domino, sicut 
protexit domos filiorum Israel in Agypto , quando percussit 
AEgyptios , domos autem nostras eruit. Et procumbens po- 
pulus adoravit. x 

28. Et abeuntes fecerunt filii Israel sicut praeceperat 
Dominus Moysi et Aaron, sic fecerunt. 

29. Factum est autem mediante nocte , et Dominus per- 
eussil omne primogenitum in terra JEgypto a primogenito 
Pharaonis sedente super thronum , usque ad primogenitum 
caplivme que in fovea, et usque ad primogenitum omnis 
pecoris. 

30. Et surgens Pharao nocte, et servi ejus, et omnes 
JEgyptii , et factus est clamor magnus in omni terra JEgypto : 
non enim erat domus in qua non erat in ea mortuus. 


EXODUS. 


831. Kal ἐκάλεσε Φαραὼ Μωῦσῆν καὶ Aapov νυχτὸς, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ἀνάστητε xal ἐξέλθετε Ex τοῦ λαοῦ 
μου, χαὶ ὑμεῖς, χαὶ oi υἱοὶ Ἰσραήλ’ βαδίζετε xal λα- 
τρεύσατε pedea τῷ Θεῷ ὑμῶν, καθὰ λέγετε. 

32. Καὶ τὰ πρόδατα, xal τοὺς βόας ὑμῶν ἀναλαδόν- 
τες πορεύεσθε: εὐλογήσατε δὲ χἀμέ, 

88, Καὶ χατεῤιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ 
ἐχθαλεῖν αὐτοὺς Ex τῆς γῆς" εἶπαν γὰρ, ὅτι πάντες ἡμεῖς 
ἀποθνήσχομεν. 

394. ᾿Ανέλαθε δὲ 6 λαὸς τὸ σταῖς αὐτῶν πρὸ τοῦ ζυ-- 
μωθῆναι τὰ φυράματα αὐτῶν, ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἱματίοις 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὥμων. 

35. Of δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν χαθὰ συνέταξεν αὐ- 
τοῖς Μωῦσῃις᾽ xal ἤτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σχεύη 
ἀργυρᾷ xol χρυσᾶ, χαὶ ἱματισμόν. 

86. Καὶ ἔδωχε Κύριος τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναν- 
τίον τῶν Αἰγυπτίων' xa ἔχρησαν αὐτοῖς" xal ἐσχύλευσαν 
τοὺς Αἰγυπτίους. 

37. ᾿Απάραντες δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐχ ἹΡαμεσσῇ εἰς Σοχ- 
χὼθ εἰς ἑξαχοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς 
ἀποσχευῆς, 

38. xai ἐπίμιχτος πολὺς συνανέδη αὐτοῖς, xal πρό- 
Gua, xa βόες, xal χτήνη πολλὰ σφόδρα. 

39. Καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγχαν ἐξ Αἰγύπτου, 
ἐγχρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐζυμώθη. ᾿Εξέδαλον γὰρ αὐ- 
τοὺς 4 Αἰγύπτιοι, xal οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ 
ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν. 

40. Ἡ δὲ χατοίχησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣν χατῴχη- 
σαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χαναὰν, ἔτη τετραχόσια 
τριάχοντα. 

Al. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ τετραχύσια τριάχοντα ἔτη, 
ἐξῆλθε πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου éx γῆς Αἰγύπτου νυ- 
χτός. 

42. Προφυλαχή ἐστι τῷ Κυρίῳ, ὥςτε ἐξαγαγεῖν αὖ-- 
τοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου’ ἐχείνη dj νὺξ αὕτη προφυλαχὴ 
Κυρίῳ, ὥςτε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἶναι εἷς γενεὰς αὖ-- 
τῶν. 

43. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ ᾿Ααρών- Οὗτος 
ὃ νόμος τοῦ πάσχα" πᾶς ἀλλογενὴς οὐχ ἔδεται ἀπ᾽ αὐ-- 
τοῦ. 

44. Καὶ πάντα οἰκέτην ἢ ἀργυρώνητον περιτεμεῖς 
αὐτὸν, xal τότε φάγεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

45. Πάροιχος ἢ μισθωτὸς οὖχ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

46. Ἔν οἰχία μιᾷ , eia καὶ οὐχ ἐξοίσετε ix 
τῆς οἰκίας τῶν χρεῶν ἔξω, xal ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

47. Πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ποιήσει αὐτό. 

48. "EXv δέ τις προςέλθη πρὸς ὑμᾶς προςήλυτος ποιῇ- 
σαι τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενιχόν" 
xal τότε προςελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ, xal ἔσται ὥςπερ 
xal 6 αὐτόχθων τῆς γῆς. Πᾶς ἀπερίτμητος οὐχ ἔδεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

49. Νόμος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ προςελθόντι 
προςηλύτῳ ἐν ὑμῖν. 

50. Κα ῥάν προ οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ xa0à ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωῦσῇ xal Ἀαρὼν πρὸς αὐτοὺς, οὕτως ἐποίη- 
σαν. 

5r, Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, ἐξήγαγε Κύ- 
poc τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει 


αὐτῶν. 


Car. XII. 99 


31. Εἰ voca vit Pharao Moysem et Aaron nocte, et dixit 
illis : Surgite, et exite de populo meo, et v08, et filii Israel : 
ite, et servite Domino Deo vestro, sicut dicitis. 


32. EL oves , et boves vestros assumentes pergite : bene- 
dicite etiam et me. 

33. Et cogebant /Egyptii populum, festinatione ejiciendo 
eos de Lerra : dicebant enim , quia omnes nos morimur. 


34. Assumpsit autem populus farinam suam, antequam 
fermentaretur, conspersiones suas, ligatas in vestibus suis 
super humeros. 

35. Filii autem Israel fecerunt sicut constituit illis Moy- 
ses : et. petierunt ab /Egyptiis vasa argentea et aurea, et 
vestem. 

36. Et dedit Dominus gratiam populo suo coram /Egyptiis : 
et commodaverunt eis : et preedati sunt /Egyptios. 


37. Promoventes autem filii Israel de Ramesse in Socchotli 
in sexcenta millia peditum viri, przeter apparatum, 


38. et commistus multus ascendit cum eis, et oves, et 
boves, et pecora multa valde. 

39. Et coxerunt farinam quam extulerant de JEgypto, 
subcineritia azyma, non enim fuerat fermentata. Ejecerunt 
enim eos JEgyptii, et non potuerunt commorari , neque ci- 
bum fecerunt sibipsis in viam. 

40. Habitatio autem filiorum Israel, quam habitaverunt 
in terra /Egypto et terra Chanaan, anni quadringenti tri- 
ginta. 

41. Et factum est post quadringentos triginta annos , exiit 
omnis virtus Domini de terra Egypti nocte. 


42. Custodia est Domino ad educendum eos de terra 
JEgypti : illa nox heec, custodia Domino, ut omnibus filiis 
Israel sit in progenies eorum. 


43. Dixit autem Dominus ad Moysen et Aaron : Hzc est 
lex ipsius pascha : omnis alienigena non comedet de eo. 


44. Et omnem famulum, vel argento emptum circumci- 
des eum , et tunc comedet de eo. 

45. Advena vel mercenarius non comedet de eo. 

46. In domo una manducabitur : et non efferetis de domo 
de carnibus foras, et os non conteretis de eo. 


47. Omnis synagoga filiorum Israel faciet id. 

48. Si quis autem advenerit ad vos proselytus ad facien- 
dum pascha Domino, circumcides omne ejus masculinum : et 
tunc accedet ad faciendum id, et erit tamquam et indigena 
terre. Omnis incircumcisus non comedet de eo. 


49. Lex una erit indigenz, et advenienti proselyto in 
vobis. 

50. Et fecerunt filii Israel sicut mandavit Dominus Moysi 
et Aaron ad eos, sic fecerunt. 


51. Et factum est in die illa, eduxit Dominus filios Israel 
de terra /Egypti cum virtute eorum. 


100 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT", 


1. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Ἁγίασόν μοι πᾶν πρωτότοχον π᾿ νὲς διανοῖ- 
γον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως κτήνους, ἐμοί ἐστιν. 

3. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν" Μνημονεύετε τὴν 
ἡμέραν ταύτην, ἐν $ ἵξίθετε x. γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἵ- 
xou δουλείας" ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύ- 
ptos ἐντεῦθεν. Καὶ οὐ βρωθήσεται ζύμη: 

4. ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ 
τῶν νέων. 

5. Καὶ ἔσται, ἡνίχα ἐὰν εἰςαγάγυ, σε Κύριος 6 Θεός 
σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, xal Χετταίων, χαὶ 
"Auodbaluv, χαὶ Εὐχίων, καὶ Ἰεδουσαίων, καὶ T. toys 
σαίων, xal Φερεζαίων, ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι σου δοῦ- 
ναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα xai μέλι: xxl ποιήσεις τὴν 
λατρείαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ, 

6. Ἕξ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐ6- 
δόμιη ἑορτὴ Κυρίου. 

7. Ἄζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας" οὐχ ὀφθήσεταί σοι 
ζυμωτὸν, οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου. 

s. Καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
λέγων: Διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος ὃ Θεός μοι, ὡς ἐξε- 
πορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 

9. Καὶ ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, xal 
μνημόσυνον πρὸ ὀφθαλμῶν σου, ὅπως ἂν γένηται ὁ νό- 
μος Κυρίου ἐν τῷ στόματί σου" ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ 
ἐξήγαγδ σε Κύριος ὁ Θεὸς ἐξ Αἰγύπτου. 

10. Καὶ φυλάξασθε τὸν νόμον τοῦτον κατὰ καιροὺς 
ὡρῶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, 

τι. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν εἰςαγάγῃ σε Κύριος 6 Θεός σου 
εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ὃν τρόπον ὥὦμοσε τοῖς πα- 
τράσι σου, χαὶ δώσει σοι αὐτήν" 

15. xul ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενιχὰ 
τῷ Κυρίῳ. Πᾶν διανοῖγον μήτραν ἐκ poete, 5$ ἐν 
τοῖς χτήνεσί σου, ὅσα ἐὰν γένηταί σοι, τ' ἀρσενικὰ ἁγιά-- 
σεις τῷ Κυρίῳ. 

18, [Tv διανοῖγον μήτραν ὄνου ἀλλάξεις προβάτῳ" 
ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξης, λυτρώσῃ αὐτό. Πᾶν πρωτότοχον 
ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. 

1. Ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ, σε ὃ υἱός σου μετὰ ταῦτα, λέ- 
γων" Té τοῦτο; xal ἐρεῖς αὐτῷ: Ὅτι ν χειρὶ χραταιᾷ 
Site Κύριος ἡμᾶς 2x γῆς Αἰγύπτου, E οἴχου δου- 


ας. 

15. Ἡνίχα δὲ ἐσκλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, 
ἀπέχτεινε πᾶν πρωτότοχον ἐν YÀ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρω- 
τοτόχων ἀνθρώπων ἕως m. χων χτηνῶν, Διὰ τοῦτο 
ἐγὼ θύω πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενιχὰ τῷ Κυρίῳ, 
xal πᾶν x gib τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. 

16, Καὶ ἕσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, xal 
ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου" ἐν γὰρ χειρὶ χραταιᾷ 
ἐξήγαγέ σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 

17. Ὥς δὲ ἐξαπέστειλε Φαραὼ τὸν λαὸν, οὐχ ὡδή 
σεν αὐτοὺς 6 Θεὸς ὁδὸν γῆς duc ὅτι ἐ T. 
Εἶπε γὰρ 6 Θεός: Μήποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι 
πόλεμον, xal ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον. 

18. Καὶ ἐκύχλωσεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν 
ἔρημον, εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν. Πέμπτῃ δὲ γενεᾷ 
ἀνέβησαν οἵ υἱοὶ "opel ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 


ΕΞΟΔΟΣ. 


Keg. I0. 
CAPUT XIII. 


1. Dixit autem Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Sanctifica mihi omne primitivum primogenitum ada- 
periens omnem vulvam in (iliis Israel : ab homine ad pecus , 
mihi est. 

3. Dixit autem Moyses ad populum : Memoramini diei 
hujus, iu qua exiistis de terra Egypti , de domo servitutis : 
in manu enim valida eduxit vos Dominus hinc. Et non man 
ducabitur fermentum : 

^. hodie enim vos egredimini in mense novorum. 


5. Et erit, cum introduxerit te Dominus Deus tuus in ler- 
ram Chananieorum , et Chettzeorum , et Amorrhaorum , et 
Evieorum, et JebusaPorum , et Gergesceorum » el Pherezzeo- 
rum, quam juravit patribus tuis dare tibi , (luentem lacte et 
melle : et facies servitutem hanc in mense hoc. 


6. Sex dies comedetis azyma , die autem septimo solem- 
nitas Domini. 

7. Aryma comedetis septem dies : non apparebit tibi fer- 
ientatan, neque erit tibi fermentum in omnibus finibus 

8. Et annuntiabis filio tuo in die illa, dicens : Propter hoc 
fecit Dominus Deus mihi, cum egrediebar de Kgypto. 


9. Et erit tibi signum super manum tuam, et memoriale 
ante oculos tuos, ut sit lex Domini in ore tuo: in manu enim 
valida eduxit te Dominus Deus de Egypto. 


10. Et servate legem hanc secundum lempora statuta, a 
diebus in dies. 

11. Et erit, cumintroduxerit te Dominus Deus tuus in ter- 
ram Chanan:worum, quemadmodum juravit patribus tuis, et 
dabit tibi eam : 

12. et separabis omne adaperiens vulvam, masculina 
Domino. Omne adaperiens vulvam de armentis, vel in pecori- 
bus tuis , quacumque tibi nata fuerint , masculina sanctifi- 
cabis Domino. 

13. Omne adaperiens vulvam asini mutabis ove : sin 
autem non mulaveris, redimes illud. Omne primogenitum 
hominis filiorum tuorum redimes, 

14. Sin autem interrogaverit te filius tuus , dicens . Quid 
hoc? et dices ei : Quoniam in manu valida eduxit Dominus 
nos de terra JEgypti , de domo servitutis. 


15. Quando autem induravit se Pharao ad dimittendum 
nos, interfecit omne primogenitum in terra JEgypto, a primo- 
genitis hominum usque ad primogenita pecorum. Propter 
hoc ego immolo omne adaperiens vulvam, masculina Do- 
mino , et omne primogenitum filiorum meorum redimam. 

16. Et erit in signum super manum tuam, et immobile 
ante oculos tuos : in manu enim valida eduxit te Dominus 
de Egypto. 

17. Cum autem emisit Pharao populum , non deduxit eos 
Deus per viam terr Philistiim, quia prope erat. Dixit enim 
Deus : Ne quando peniteat populum cum viderit praelium , 
el revertatur in Egyptum. 

18. Et circumduxil Deus populum via quie ad desertum 
ad rubrum mare. Quinta autem progenie ascenderunt filii 
Israel de terra J£gypti. 


EXODUS. Car. XIV. 


ιν. Καὶ ἔλαδε Μωῦσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ μεῦ᾿ ἑαυτοῦ. 
Ὅρχῳ γὰρ ὥρχισε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων: "Em- 
exon Pair: aem ὑμᾶς Κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου 
τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 

20. Ἔξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Σοχχὼθ, ἐστρα-- 
τοπέδευσαν ἐν "Oüoy. παρὰ τὴν ἔρημον. 

41. Ὁ δὲ Θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ 
νεφέλης, δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν" τὴν δὲ νύχτα ἐν στύ- 
λῳ πυρός. 

22. Οὐχ ἐξέλιπε δὲ 6 στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας, 
xal ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυχτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ παν-- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀποστρέψαντες 
στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἀνὰ μέ- 
cov Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξεναντίας 
βεελσεπφῶν' ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης. kd "sped 

3. Καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ: Οἱ υἱοὶ "Ic. 
πλανῶνται e ἐν τῇ E συγχέχλειχε γὰρ αὐτοὺς ἣ 


ἔρημος. 

4. ᾿Εγὼ δὲ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, καὶ χα- 
ταβιώξεται ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φα- 
ραὼ,, καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ" χαὶ γνώσονται 
πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. Καὶ ἐποίησαν 
o6 


τως. 

5. Καὶ ἀνηγγώλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι 
πέφευγεν 5 pw Fel αεπῖι Li sapis Φαραὼ, 
xai τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν, xal εἶπαν Τί 
τοῦτο ἐποιήσαμεν, τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
τοῦ μὴ δουλεύειν ἡμῖν; 

6. "ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, χαὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγε μεῦ᾽ ἑαυτοῦ, 

7. χαὶ λαθὼν ἑξαχόσια dat ἐχλεχτὰ, xal mü- 
σαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων, xal τριστάτας ἐπὶ máv- 


των. 
8. Καὶ ἐσχλήρυνε Κύριος τὴν χαρδίαν Φαραὼ βασι- 
Αἰγύπτου, xal τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, xal χατε- 
δίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. 

9. Καὶ χατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω» αὐτῶν, xal 
εὕροσαν αὐτοὺς παρεμθεθληχότας παρὰ τὴν θάλασσαν. 
Καὶ πᾶσα ἢ ἵππος, xal τὰ ἅρματα Φαραὼ, χαὶ οἱ ἱπ- 
πεῖς, xal ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, 
ἐξεναντίας Βεελσεπφῶν. 

10. Καὶ Φαραὼ προςῆγε. Καὶ ἀναδλέψαντες οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς, δρῶσι" καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρα- 
τοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα' 
ἀνεθόησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, 

1t. xal εἶπαν πρὸς Μωῦσῆν' Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν 
μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰ- 


TT90; 
Uo Οὐ τῶτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς σὲ ἐν 
Αἰγύπτῳ, λέγοντες: Πάρες ἡμᾶς, ὅπως δουλεύσωμεν 
τοῖς Αἰγυπτίοις" κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς Al- 
Ὑυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτη. 


101 


19. Et sumpsit Moyses ossa Joseph secum. Jurejurando 
enim adjurarat filios Israel , dicens : Visitatione visitahit vos 
Dominus, et simul efferetis ossa mea hinc vobiscum. 


20. Promoventes autem filii Israel de Socchoth , castra- 
metati sunt in Othon juxta desertum. 

21. Deus autem praibat eos , die quidem in columna nu- 
bis, ostendere illis viam : noctu autem in columna ignis. 


22. Non defecit autem columna nubis die, et columna 
ignis noctu coram omni populo. 


CAPUT XIV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et reversi castrametentur e re- 
gione suburbii, inter Magdolum et mare, contra Beelsephon : 
coram ipsis castramelaberis super marc. 


3. Et dicet Pharao populo suo : filii Israel errant hi in ter- 
ra : conclusit enim eos desertum. 


4. Ego autem indurabo cor Pharaonis, et persequetur 
post eos, Et glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu 
ejus : et cognoscent omnes /Egyptii quia ego sum Dominus. 
Et fecerunt sic. 


5. Etnuntiatum est regi /Egyptiorum quia fugit populus. 
Et conversum est cor Pharaonis, et famulorum ejus in po- 
pulum, et dixerunt : Quid hoc fecimus, ut emitteremus 
filios Israel , ne servirent nobis? 


6. Junxit igitur Pharao currus suos, et omnem populum 
suum simul eduxit secum , 

7. et sumens sexcentos currus electos , e omnem equita- 
tum /Egypliorum , et tristatas super omnes. 


8. Et induravit Dominus cor Pharaonis regis /Egypti, et 
servorum ejus, et persecutus est post filios Israel : filii au- 
tem Israel egrediebantur in manu excelsa. 


9. Et persecuti sunt. /Egyptii post eos, et invenerunt 
eos castrametalos juxta mare. Et omnis equitatus et currus 
Pharaonis , et equites, et exercitus ejus e regione suburbii , 
contra Beelsephon. 


10. Et Pharao accessit. Et respicientes filii Israel oculis , 
vident : et /Egyplii castrametati sunt post eos. Et timuerunt 
valde : clamaverunt autem filii Israel ad Dominum, 


11. et dixerunt ad Moysen : Eo quod non essent sepul- 
chra in Egypto, eduxisti nos ut morti traderes in deserto. 
Quid hoc fecisti nobis , educens de JEgypto? 


12. Nonne hoc erat verbum quod locuti sumus ad te in 
JEgypto, dicentes : Dimitte nos, ut serviamus /Egypliis : 
melius enim est nos servire JEgyptiis quam mori in deserto 
hoc. 
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15. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς τον λαόν' Θαρσεῖτε, στῆτε 
χαὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου, ἣν 
ποιήσει ἡμῖν σήμερον. Ὃν τρόπον γὰρ ἑωράχατε τοὺς 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προςθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. 

H. Κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγή- 
σετε. 

15. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Τί βοᾷς πρός με; 
λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀναζευξάτωσαν. 

16. Καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάδδω σου, καὶ ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά σου ἐπὶ τὴν lass. xai ῥῆξον αὐτήν" xal elc- 
ελθέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ 
τὸ ξηρόν. 

175. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, 
xai τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ εἰςελεύσονται ὀπίσω 
αὐτῶν" καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι, xat ἐν τοῖς ἵπποις 
αὐτοῦ. 

18. Καὶ γνώσονται πάντες ob Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος, ἐνδοξαζομένου μου ἐν Φαραὼ, καὶ ἐν τοῖς 
ἅρμασι, καὶ ἵπποις αὐτοῦ. 

9. Ἐξῆρε δὲ 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ $ προπορευό 
τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἐπορεύθη £x τῶν 
ὄπισθεν. Ἔξῆρε δὲ καὶ 6 στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προτώ- 
που αὐτῶν, xat ἔστη Ex τῶν ὀπίσω αὐτῶν" 

40. xal εἰζῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τῶν Αἰ- 
γυπτίων, xal ἀνὰ μέσον τῆς παρεμδολῆς Ἰσραὴλ, xat 
ἔστη; καὶ ἐγένετο σχότος xal γνόφος. Καὶ διῆλθεν ἡ νύξ' 
xal ob συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα, 

21. Ἐξέτεινε δὲ Μωῦσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασ-- 
cay: xol ὑπήγαγε Κύριος τὴν θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νό- 
τῷ βιαίῳ ὅλην τὴν νύχτα, xol ἐποίησε τὴν θάλασσαν 


ξηράν" xa ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. 
pa Καὶ εἰςῆλθον οἱ vidt Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θα- 


λάσσης χατὰ τὸ ξηρόν' χαὶ τὸ ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος ἐχ 
δεξιῶν, καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 

23. Καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, xal εἰςῆλθον ὀπί- 
Gto αὐτῶν, καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ, καὶ τὰ ἅρματα, καὶ 
οἵ ἀναθάται εἰς μέσον τῆς θαλάσσης. 

24. Ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλαχῇ τῇ ἑωθινῇ, χαὶ ἐπέ- 
ὄλεψε Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν Aen ἐν 
στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξε τὴν παρεμ- 
θολὴν τῶν Αἰγυπτίων. 

45. Καὶ συνέδησε τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, 
χαὶ ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ βίας. Καὶ εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι" 
Φύγωμεν ἀπὸ προζώπου Ἰσραήλ' ὃ γὰρ Κύριος πο- 
λεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους, 

26, Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Moro " Exvetvov τὴν χεῖ- 
ρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἀποχαταστήτω τὸ ὕδωρ, 
χαὶ ccs rien τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ ἅρματα 
xal τοὺς ἀναβάτας. . 

27. ᾿Εξέτεινε δὲ Μωῦσῆς τὴν γεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασ-- 
σαν, καὶ ἀπεχατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας. 
Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ. Καὶ ἐξετίναξε Κύ- 
gto τοὺς Αἰγυπτίους μέσον τῆς θαλάσσης. 

48. Καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐχάλυψε τὰ ἅρματα 
χαὶ τοὺς ἀναβάτας, xol πᾶσαν τὴν δύναμιν Φαραὼ, 
τοὺς εἰςπεπορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν. 
Καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

29, Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. IA. 


13. Dixit antem Moyses ad populum : Fidite, state ct 
videte salutem qua est a Domino, quam faciet vobis ho- 
die. Sicul enim vidistis /Egyptios hodie, non apponetis 
amplius videre eos in eternum tempus. 


14. Dominus pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. 


15. Dixit autem Dominus ad Moysen : Quid clamas ad 
me? loquere filiis Israel , et disjungant. 

16. Et tu eleva virgam tuam, et extende manum tuam 
super mare , et finde illud : et ingrediantur (ilii Israel in me- 
dium maris per siccum. 


17. Et ecce ego indurabo cor Pharaonis , et /Egyptiorum 
omnium, et ingredientur post eos : et glorificabor in Pha 
raone,, et in omni exercitu ejus, et in curribus, et in equi- 
tibus ejus. 


18. Et cognoscent omnes /Egyptii quia ego sum Dominus , 
dum ego glorificor in Pharaone, et in curribus, et in equi- 
libus ejus. 

19. Promovit autem angelus Dei, qui prieibat castra fi- 
liorum Israel, et ivit a tergo Promovit autem et columna 
nubis a facie eorum , et stetit a tergo eorum : 


20. et intravit inter castra /Egyptiorum , et castra Israel , 
et stetit : et facte sunt tenebrae et caligo. Et venit nox : et 
non commiscuerunt se invicem totam noctem. 


21. Extendit autem Moyses manum super mare : et sub- 
duxit Dominus mare in vento Austro violento totam noc- 
tem, et fecit mare siccum : et scissa est aqua. 


22. Et ingressi sunt filii Israel in medium maris per sic- 
cum : etaqua ejus , murus a dextris , el murus a sinistris, 


23. Et persecuti sunt Egypti , et ingressi sunt post eos , 
et omnis equitatus Pharaonis, et currus, et ascensores in 
medium maris. 

24. Factum est autem in vigilia matutina, et inspexit 
Dominus super castra /Egyptiorum in columna ignis et 
nubis : et conturbavit castra /Egyptiorum. 


45. Et colligavit axes curruum eorum, et egit eos cum 
violentia. Et dixerunt /Egyptii : Fugiamus a facie Israel : 
Dominus enim oppugnat pro eis AEgyptios. 


26. Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum 
tuam super mare, et restituatur aqua, et cooperiat /Egy- 
ptios, et super currus et ascensores. 


27. Extendit autem Moyses manum super mare et re- 
diit aqua diem versus, super locum. /Egyptii autem fuge- 
runt sub aquam : et excussit Dominus AEgyptios medium 
maris. 

48. Et reversa aqua operuit currus, el ascensores, et 
omnem virtutem Pharaonis, eos qui ingrediebantur post 
ipsos in mare. Et non remansit de eis ne unus quidem. 


39. Filii autem Israel iverunt per siccum in medio maris : 


EXODUS. 


μέσῳ τῆς θαλάσσης" τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐχ δεξιῶν, 
χαὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. ᾿ ᾿ 
80. Καὶ ἐῤῥύσατο Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρῃ 
Exelyr ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ εἶδεν "Is, αἱ λ 
τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηχότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσ- 


ς. 
E Εἶδε δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην, à ἐποί- 
σε Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις" ἐφοδήθη δὲ 6 λαὸς τὸν 
Κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ, καὶ Μωῦσῇ τῷ θερά-- 
ποντι αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


ι. Τότε ἦσε Μωῦσῆς καὶ οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾧδὴν 
ταύτην τῷ Θεῷ" xal εἶπαν, λέγοντες" Ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ, 
ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἵππον xal ἀναθάτην ἔῤῥιψεν 
εἰς θάλασσαν. 

2. Βοηθὸς x«i σχεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. 
Οὗτός μου Θεὸς, xal δοξάσω αὐτὸν, Θεὸς τοῦ πατρός 
μου, χαὶ ὑψώσω αὐτόν. 

3. Κύριος συντρίδων πολέμους, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 

4, Ἅρματα Φαραὼ, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν 
εἰς θάλασσαν, ἐπιλέχτους ἀναθάτας τριστάτας. Κατε- 
πόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, 

56. πόντῳ ἐχάλυψεν αὐτούς: χατέδυσαν εἰς βυθὸν 
ὡςεὶ λίθος. 

c. Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύϊ, ἣ δεξιά 
σου χεὶρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 

7. Καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης cou συνέτριψας τοὺς 
ὑπεναντίους. Ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου" χατέφαγεν 
αὐτοὺς ὡς χαλάμην. 

8. Καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ "as 
ἐπάγη ὡςεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα" ἐπάγη τὰ χύματα ἐν 
μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

9. Εΐπεν 6$ ἐχθρός’ Διώξας καταλήψομαι, μεριῶ 
σχῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ τῇ μαχαίρᾳ μου, 
χυριεύσει ἣ χείρ μου. : 

10. Ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου" ἐχάλυψεν αὐτοὺς 
θάλασσα’ ἔδυσαν ὡςεὶ vs ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 

τι. Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; δὲ- 
δοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέ- 

ατα. 
᾿ 12. Ἔξέτεινας τὴν δεξιάν σου’ χατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 

13. ὭὯδήγησας τῇ διχαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦ- 
τὸν ὃν ἔλυτρώσω" παρεχάλεσας τῇ ἰσχύϊ σου εἰς χατά- 
λυμα ἅγιόν σου. . 

14. "Hxoucay ἔθνη, καὶ ὠργίσθησαν" ὠδῖνες ἔλαθον 
χατοιχοῦντας Φυλιστιείμ. . 

t5. Τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ,, καὶ ἄρχοντες 
Μωχθιτῶν ἔλαθεν αὐτοὺς τρόμος, ἐτάχησαν πάντες 
οἵ κατοιχοῦντες Χαναάν. , 

16. Ἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς τρόμος καὶ φόθος" μεγέθει 
βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν, ἕως παρέλθη ὁ λαός 
σου, Κύριε, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐχ-- 
τήσω. 

rm. Εϊςαγαγὼν χαταφύτευσον αὐτοὺς εἷς s χλη- 
ρονομίας cou , εἰς ἕτοιμον κατοιχητήριόν σου, ὃ χατηρ- 
τίσω, Κύριε' ἁγίασμα, Κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἵ χεῖρές 


ζου. 


A 





Car. XV. 103 


aqua autem ipsis erat murus a dextris, et murus a sini- 
stris. 

30. Et eruit. Dominus Israel in die illa de manu JEgy- 
ptiorum. Et vidit Israel ZEgyptios mortuos juxta labium 
maris. 


31. Vidit autem Israel manum magnam, quz fecit Do- 
minus JEgyptiis : timuit autem populus Dominum, et cre- 
diderunt Deo, et Moysi servo ejus. 


CAPUT XY. 


1. Tunc cantavit Moyses et filii Israel canticum hoc Deo, 
et dixerunt, dicentes : Cantemus Domino, gloriose enim 
glorificatus est : equum et ascensorem projecil in mare. 


2. Adjutor et protector factus est mihi in salutem. Iste 
Deus meus, et glorificabo eum, Deus patris mei , et exal. 
tabo eum. 

3. Dominus conterens bella , Dominus nomen illi. 


4. Currus Pharaonis , et exercitum ejus projecit in mare, 
electos ascensores tristatas. Submersi sunt in mari rubro, 


5. ponto operuit eos : descenderunt in profundum quasi 
lapis. 

6. Dextera tua, Domine, glorificata est in fortitudine, dex- 
tera tua manus , Domine, confregit inimicos. 

7. Et multitudine glorize tuze contrivisti adversarios. Mi- 
sisti iram tuam : devoravit eos sicut stipulain. 


8. Et per spiritum indignationis tue divisa est aqua : 
compacta sunt tamquam murus aquae, compacte sunt undae 
in medio maris. 

9. Dixit inimicus : Persequens comprelendam, dividam 
spolia, implebo animam meam , interficiaim gladio meo , do- 
minabitur manus mea. 

10. Misisti spiritum tuum: cooperuit eos mare, demersi 
sunt quasi plumbum in aqua vehementi. 

11. Quis similis tibi in diis, Domine, quis similis tibi? 
glorificatus in sanctis, mirabilis in majestatibus, faciens 
prodigia. 

12. Extendisti manum tuam : devoravit eos terra. 

13. Deduxisti justitia tua populum hunc quem rede- 
misti : advocasti fortitudine tua ad diversorium sanctum 
tuum. 

14. Audierunt gentes , et iratze sunt : dolores apprehen- 
derunt habitatores Philistiim. 

15. Tunc festinaverunt duces Edom, et principes Moa- 
bitarum : apprehendit illos tremor, tabuerunt omnes inha- 
bitantes Chanaan. 

16. Irruat super eos tremor et timor : magnitudine bra- 
chii tui fiant tamquam lapis, donec transeat populus tuus, 
Domine, donec transeat populus tuus hic quem posse- 
disti. 

17. Introducens planta eos in montem hereditatis tuce , 
in paratum habitaculum taum, quod perfecisti , Domine : 
sanctuarium , Domine , quod paraverunt manus tuze. 
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18, Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα, καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα, 
χαὶ ἔτι. 

1. Ὅτι εἰςῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασι xal 
ἀναθάταις εἰς θάλασσαν, xal ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύ- 
ριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης" ol δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύ- 
θησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

20. Λαδοῦσα δὲ Μαριὰμ, ἣ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ Ἀα- 
ρὼν τὸ τύμπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, xol ἐξήλθοσαν 
πᾶσαι αἵ γυναῖχες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ τυμπάνων xal 
χορῶν. 

21. Ἐξῆρχε δὲ αὐτῶν Μαριὰμ, λέγουσα- Ἄσωμεν 
τῷ Κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἵππον xa ἀναθά- 
τὴν ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. 

22. "Etgos δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ θα- 
λάσσης ἐρυθρᾶς, x«l ἤγαγεν αὐτοὺς dab ἔρημον 
Σούρ. Καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ 
οὐχ εὕρισκον ὕδωρ, ὥςτε πιεῖν. 

23. Ἦλθον δὲ εἰς Μεῤῥᾷ, καὶ οὐχ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ 
Μεῤῥᾶς" πιχρὸν γὰρ ἦν. Διὰ τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐχείνου, Πιχρία. 

24. Καὶ διεγόγγυζεν 6 λαὸς ἐπὶ Μωῦσῇ, λέγοντες" 
Τί πιόμεθα; 

25, ᾿Εθόησεδὲ Μωῦσῃς πρὸς Κύριον. Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ 
Κύριος ξύλον, καὶ ἐνέδαλεν αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐγλυ- 
χάνθη τὸ ὕδωρ. 'Exei ἔθετο αὐτῷ δικαιώματα xal χρί- 
σεις, χαὶ ἐχεῖ αὐτὸν ἐπείρασε, 

26. xal εἶπεν: "Ekv ἀχοῇ ἀχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, xal τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, 
χαὶ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, xai φυλάξης πάντα 
τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, ἣν ἐπήγαγον τοῖς 
Αἰγυπτίοις, οὐχ ἐπάξω ἐπὶ σέ" ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ 
Θεός σου 5 ἰώμενός σε. 

27. Καὶ ἤλθοσαν εἰς Αἰλείμ' χαὶ ἦσαν ἐχεῖ δώδεχα 
πηγαὶ ὑδάτων, xal ἑδδομήχοντα στελέχη φοινίχων. 


Παρενέδαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα. 
ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Ἰς΄. 


τ, ᾿πῆραν δὲ ἐξ Αἰλεὶμ, καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ 
υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Σὶν, ὅ ἐστιν ἀνὰ μέσον 
Αἰλεὶμ xai ἀνὰ μέσον Σινά. Τῇ δὲ πεντεχαιδεχάτη 
ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, 

2. διεγόγγυζε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
Μωὺῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, 

8. χαὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" "Ὄφελον 
ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεδήτων τῶν κρεῶν, xa ἠσθίο- 
μεν ἄρτους εἷς πλησμονήν" ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς 
τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποχτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν 
ταύτην ἐν λιμῷ, 

ς. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν 
ἄρτους Ex τοῦ οὐρανοῦ" xal ἐξελεύσεται ὁ λαὸς, xoi 
συλλέξουσι τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω 
αὐτοὺς, εἰ πορεύσονται τῷ νόμῳ μου, ἢ οὔ. 

5. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἔχτη, xa ἑτοιμάσου- 
σιν ὃ ἐὰν εἰςενέγχωσι' xal ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συνα- 
γάγωσι τὸ χαθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν. 

6. Καὶ εἶπε Μωυσῆς xa ᾿Ααρὼν πρὸς πᾶσαν συνα- 


EZOAOX. Κεφ. Iz. 


18. Dominus regnans seculum, et in sceculum, et ultra. 


19. Quoniam ingressus est equitatus Pharaonis cum cur- 
ribus et ascensoribus in mare, et induxit super eos Domi- 
nus aquam maris : filii autem Israel ambulaverunt per ari- 
dam in medio maris. 

20. Sumens autem Maria prophetissa soror Aaron tynpa- 
num in manu sua, et egressce sunt omnes mulieres post eam 
cum tympanis et choris. 


21. Principium autem dedit illis Maria, dicens: Cantemus 
Domino, gloriose enim glorificatus est : equum et ascenso- 
rem projecit in mare. 

22. Sustulit autem Moyses filios Israel a mari rubro , et 
eduxit eos in desertum Sur. Et ibant tres dies in deserto, 
et non inveniebant aquam , ut biberent. 


23. Venerunt autem in Merra, et non potuerunt bibere 
de Merra : amara enim erat. Propter hoc cognominavit no- 
men loci illius , Amaritudo. 

24. Et murmurabat populus adversus Moysen , dicentes : 
Quid bibemus? 

25. Clamavil autem Moyses ad Dominum. Et ostendit 
ei Dominus lignum, et injecit illud in aquam , et dulcis facta 
est aqua. Ibi posuit ei justificationes et judicia, et ibi eum 
tentavit , 

26. et dixit : Si auditu audieris vocem Domini Dei tui , 
et quz placent coram illo feceris , et auribus perceperis man- 
data ejus, et custodieris omnes juslificationes ejus; omnem 
infirmitatem , quam intuli /Egyptiis , non inducam super te : 
ego enim sum Dominus Deus tuus sanans te. 


27. Et venerunt in JElim : et erant ibi duodecim fontes 
aquarum, et septuaginta arbores palmarum. Castrametati 
autem sunt ibi juxta aquas. 


CAPUT XVI. 


1. Promoverunt antem de JElim , et venerunt omnis syna- 
goga filiorum Israel] in desertum Sin, quod est inter Alim 
et Sina. Quinta autem et decima die mense secundo , cum 
ipsi exivissent de terra Egypti, 


2. murmuravit omnis synagoga filiorum Israel adversus 
Moysen et Aaron, 

3. et dixerunt ad eos filii Jsrael : Utinam mortui essemus 
percussi a Domino in terra /Egypto , quando sedebamus su- 
per ollas carnium , et manducabamus panes ad. satietatem : 
quoniam eduxistis nos in desertum hoc ad interimendum 


omnem synagogam hanc in fame. 
4. Dixit autem Dominus ad Moysen : Ecce ego pluo vo- 


bis panes de ccelo : et exibit populus, et colligent quod diei 
in die, ut tentem eos, si ambulabunt lege mea, an non. 


5. Et erit in die sexto, et parabunt quodcumque intule- 
rint : et erit duplum quod collegerint per diem in die. 


6. Et dixit Moyses et Aaron ad omnem synagogam filio- 


. Umum 


EXODUS. Car. XVI. 


γωγὴν υἱῶν La eji “Ἑσπέρας γνώσεσθε, ὅτι Κύριος 
ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, 

7. καὶ πρωΐ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ εἰςαχοῦ- 
σαι τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ Θεῷ. Ἡμεῖς δὲ τί ἐσ-- 
μεν, ὅτι διαγογγύζετε xa0* ἡμῶν ; 

8. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς: Ἔν τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν 
ἑσπέρας χρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωΐ εἰς πλησαο- 
νὴν, διὰ τὸ εἰςαχοῦσαι Κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν, ὃν 
ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ’ ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν; οὐ 
yis χαθ᾽ ἡμῶν ἐστιν 6 γογγυσμὸς ὑμῶν, dXX ἢ χατὰ 

τοῦ Θεοῦ. 

9. Εἶπε δὲ Μωῦσῇς πρὸς 'Aapov: εἶπον πάσῃ συνα- 
γωγῇ υἱῶν Ἰσραήλ: Προςέλθετε ἐναντίον τοῦ Θεοῦ" 
εἰςαχήχοε γὰρ τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν. 

10. Ἡνίχα δὲ ἐλάλει "Aapóv πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα 
Κυρίου ὥφθη ἐν νεφέλῃ. 

ει. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

12, Εἰςαχήχοα τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
Λάλησον πρὸς αὐτοὺς, λέγων: 'Tó πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε 
χρέα, χαὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων’ xal γνώσεσθε 
ὅτι ἐγὸν Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

13. ᾿Εγένετο δὲ ἑσπέρα" καὶ ἀνέδη ὀρτυγομήτρα, 
καὶ ἐκάλυψε τὴν παρεμδολήν. Τὸ πρωΐ ἐγένετο κατα-- 
παυομένης τῆς δρόσου χύχλῳ τῆς παρεμόολῆς, 

I4. χαὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρότωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡςεὶ 
χόριον λευχὸν, ὃὡςεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. 

15. Ἰβόντες δὲ αὐτὸ ol υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ: "T( ἐστι τοῦτο; οὐ γὰρ ἤδεισαν τί ἦν. Εἶπε δὲ 
Μωυσῆς αὐτοῖς: Οὗτος 6 ἄρτος ὃν ἔδωχε Κύριος ὑμῖν 
φαγεῖν, 

16, Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος: Συναγάγετε 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς χαθήχοντας, γομὸρ χατὰ 
χεφαλὴν, κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν, ἕκαστος σὺν τοῖς 
συσχηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. 

17. ᾿Ἐποίησαν δὲ οὕτως oi υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ συνέλε- 
ξαν ὃ τὸ πολὺ, xal 6 τὸ ἔλαττον. 

18, Καὶ μετρήσαντες γομὸρ, οὖκ ἐπλεόνασεν 6 τὸ 
πολὺ, xal δ τὸ ἔλαττον οὐχ ἠλαττόνησεν" ἕχαστος εἰς 
τοὺς χαθήχοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 

1» Εἶπε δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς: Μηδεὶς καταλει- 
πέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. 

20. Καὶ οὖχ εἰςήχουσαν Μωῦσῇ, ἀλλὰ χατέλιπόν τι- 
γες ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ xal ἐξέζεσε σχώληκας, xal 
ἐπώζεσε: xad ἐπιχράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς Mos. 

2t, Καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωὶ, ἕχαστος τὸ xa- 
θῆχον αὐτῷ" ἡνίχα δὲ διεθέρμαινεν 6 ἅλιος, ἐτήχετο. 

22. ᾿γένετο δὲ τῇ ἡμέρα τῇ Exe, συνέλεξαν τὰ δέοντα 
διπλᾷ, δύο γομὸρ τῷ ἑνί. Εἰσήλθοσαν δὲ πάντες ol ἄρ- 
χοντες τῆς συναγωγῆς, χαὶ ἀνήγγειλαν Μωύσεϊ. 

23. Εἶπε δὲ Moss πρὸς αὐτούς: Οὐ τοῦτο τὸ ῥῆμά 
ἐστιν ὃ ἐλάλησε Κύριος: Z ἀβόατα ἀνάπαυσις ἅγία τῷ 
Κυρίῳ αὔριον: ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε, χαὶ ὅσα 
ἐὰν ἔψητε, ἕψετε' καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον, χαταλείπετε 
αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωΐ, 

21. Καὶ κατελίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ, χαθὼς συν- 
ἔταξεν αὐτοῖς Μωύσῆς: καὶ οὐχ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σχώληξ 
ἐγένετο ἐν αὐτῷ. 

25. Elzs δὲ Μωυσῆς: Φάγετε σήμερον’ ἔστι γὰρ σάδ- 
aa σήμερον τῷ Κυρίῳ" οὐχ, εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδύν. 
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rum Israel : Vespere cognoscetis , quia Dominus eduxit vos 
de terra /Egypti , 

7. et mane videbitis gloriam Domini in exaudiendo mur- 
murationem vestram adversus Deum. Nos autem quid su- 
mus , quia obmurmuralis contra nos? 

8. Et dixit Moyses : In dando vobis Dominum vespere 
carnes ad comedendum , et panes mane ad satietatem ; pro- 
pterea quod exaudivit Dominus murmurationem vestram, 
quam vos obmurmuratis adversus nos. Nos autem quid su- 
mus? non enim adversus nos est murmur vestrum, sed ad- 
versus Deum. 

9. Dixit autem Moyses ad Aaron : Dic omni svnagogie 
filiorum Israel : Accedite ante Deum : exaudivit enim mur- 
mur vestrum. 

10. Dum autem loquebatur Aaron omni synagoga filiorum 
Israel, et converterunt se ad desertum, et gloria Domini 
apparuit in nube. 

11. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

12. Exaudivi murmur filiorum Israel. Loquere ad eos, 
dicens : Ad vesperam edetis carnes , et mane replebimini pa- 
nibus : et cognoscetis quia ego Dominus Deus vester. 


13. Facta est autem vespera : et ascendit ortygometra, 
et cooperuit castra. Factum est mane conquiescente rore in 
circuitu castrorum , 

14. el eccesuper faciem deserli minutum tamquam corian- 
drum album, tamquam gelu super terram. 

15. Videntes autem id filii Jsrael dixerunt alter alteri : 
Quid est hoc? nesciebant enim quid erat. Dixit autem Moy- 
ses eis : Iste est panis quem dedit Dominus vobis ad eden- 
dum. 

16. Hoc est verbum quod constituit Dominus : Colligite 
de eo unusquisque in eos qui ad se pertinent, gomor se- 
cundum caput, secundum numerum animarum vestrarum , 
unusquisque cum vestris contubernalibus colligite. 

17. Fecerunt autem sic filii Israel , et collegerunt hic qui- 
dem multum, ille vero minus. 

18. Et cum mensi essent gomor, non superfuit ei qui 
multum , et non defuit ei qui minus : unusquisque in eos 
qui ad se pertinebant apud seipsum collegerunt. 

19. Dixit autem Moyses ad eos : Nero relinquat de eo in 
mane. 

20. Et non exaudierunt Moysen, sed reliquerunt qui- 
dam de eo in mane : et ebullivit vermes, et computruit. Et 
indignatus est adversus eos Moyses. 

21. Et collegerunt illud mane mane, unusquisque quod 
pertinebat ad se : quando autem incalescebat sol, liquefiebat. 

22. Factum est autem die sexto, collegerunt necessaria 
dupla, duo gomor uni. Ingressi sunt autem omnes principes 
synagog: , et nuntiaverunt Moysi. 

23. Dixit autem Moyses ad eos : Nonne hoc est verbum 
quod locutus est Dominus? Sabbata requies sancta Domino 
cras : quaecumque coxeritis , coquite, et quaecumque elixa- 
veritis,, elixate : et omne quod superfuerit , relinquite illud 
in apotheca in mane. 

24. Et reliquerunt de eo usque mane, sicut constituit eis 
Moyses : et non computruit , neque vermis factus est in eo. 


25. Dixit autem Moyses : Comedite hodie : sunt enim sub- 
bata hodie Domino : non invenietur ip campo 
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25. "ER ἡμέρας συλλέξετε: τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμηῃ 
σάθδθατα, ὅτι n» ἔσται ἐν αὐτῇ. ΕἿΣ 

31. ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμη ἐξήλθοσάν τι- 
νες x τοῦ λαοῦ συλλέξαι, xal οὖχ εὗρον. 

28. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" “Ἕως τίνος οὐ βού- 
λεσθε εἰςαχούειν τῷ ἐντολάς μου, καὶ τὸν νόμον μου; 

29. Ἴδετε" ὁ γὰρ Κύριος ἔδωχεν ὑμῖν σάδθατα τὴν 
ἡμέραν ταύτην. Διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἔχτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν. Καθίσεσθε ἕχαστος εἰς τοὺς 
οἴχους ὑμῶν" μηδεὶς ἐχπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ. 

30. Καὶ ἐσαδθάτισεν 6 λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμη. 

31. Καὶ ἐπωνόμασαν αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Μάν. Ἦν δὲ ὡςεὶ σπέρμα χορίου λευχόν' τὸ δὲ 
γεῦμα αὐτοῦ ὡς ἐγχρὶς ἐν μέλιτι, 

85, Εἶπε δὲ Μωυσῆς: Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύ-- 
ρίος" Πλήσατε τὸ γομὸρ τοῦ μὰν εἰς ἀποθήχην εἰς τὰς 
ενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσι τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

38. Καὶ εἶπε Μωῦσῇς πρὸς Ἀαρών' Λάβε στάμνον 
χροσοῦν ἕνα, xxl ἔμθαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ γομὸρ 
τοῦ μὰν, xal ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, εἰς δια- 
τήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 

84. ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. Καὶ ἀπέ- 
θηχεν Ἀαρὼν ἐναντίον τοῦ μαρτυρίου εἰς διατήρησιν. 

35. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσαρά- 
χοντα, ἕως ἦλθον εἰς τὴν οἰχουμένην ἐφάγοσαν τὸ μὰν, 
ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς Φοινίχης. 

36. τὸ δὲ γομὸρ τὸ δέχατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ'. 


1. Καὶ ἀπῆρε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐχ τῆς 
ἐρήμου Σὶν κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν, διὰ ῥήματος Ku- 
ρίου καὶ παρενεδάλοσαν ἐν Ῥαφιδείν: οὐχ ἦν δὲ ὕδωρ 
τῷ λαῷ πιεῖν. 

3. Καὶ ἐλοιδορεῖτο ὃ λαὸς πρὸς Μωῦσξιν, λέγοντες" Δὸς 
ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωμεν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς" Τί 
λοιδορεῖσθέ μοι, xa τί πειράζετε Κύριον; 

3. ᾿Ἐδίψησε δὲ ἐχεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ διεγόγγυσεν 
ἐχεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, λέγοντες" Ἱνατί τοῦτο; ἀνε- 
Θίδασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς xai τὰ 
τέχνα ἡμῶν καὶ τὰ χτήνη τῷ δίψει; 

4. ᾿Εθόησε δὲ Μωῦσῇς πρὸς Κύριον, λέγων" Τί ποιήσω 
τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν, καὶ καταλιθοδολέσουσί 


5. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῇν' Προπορεύου τοῦ 
λαοῦ τούτου" λάδε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ 
λαοῦ" καὶ τὴν ῥάθδδον, ἐν ἢ ἐπάταξας τὸν ποταμὸν, 
λάθε ἐν τῇ χειρί σου, xal πορεύσῃ. 

4. Ὅδε ἐγὼ ἔστηκα ἐκεῖ πρὸ τοῦ σὲ, ἐπὶ τῆς πέτρας 
ἐν Χωρήδ. Καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, xa ἐξελεύσεται 
ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, χαὶ πίεται ὁ λαός. ᾿Εποίησε δὲ Μωυσῆς 
οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

7. Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Πει- 
ρασμὸς χαὶ Λοιδόρησις, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν "Ic- 
e xal διὰ τὸ πειράζειν Κύριον, λέγοντας" El ἔστι 

(ύριος ἐν ἡμῖν, ἢ οὔ, 

8. Ἦλθε δὲ "Ago, καὶ ἐπολέμει Ἰσραὴλ ἐν Ῥα- 

φιδείν. 


Kr. IZ'. 


26. Sex diebus colligelis : die autem 
quia non erit in eo. 

77. Factum est autem in die septimo exierunt quidam de 
populo ad colligendum , et non invenerunt. 

28. Dixit antem Dominus ad Moysen : Quo usque non 
vultis exaudire mandata mea , et legem meam? 

29. Videte : Dominus enim dedit vobis sabbata diem 
hunc. Propter hoc ipse dedit vobis die sexto panes duorum 
dierum. Sedete unusquisque in domibus vestris : nemo egre- 
diatur de loco suo die septimo. 


septimo sabbata, 


30. Et sabbatizavit populus die septimo. 

31. Et cognominaverunt illud filii Israel nomen ejus , Man. 
Erat autem tamquam semen coriandri album : gustus autem 
ejus tamquam laganum cum melle. 

32. Dixit autem Moyses : Hoc est verbum quod consti- 
tuit Dominus : Implete gomor de man in apothecam in pro- 
Benies vestras , ut videant panem quem comedebatis vos in 
deserto , quando eduxit vos Dominus de terra JEgrypti. 

33. Et dixit Moyses ad Aaron : Accipe vas aureum unum, 
et injice in illud plenum gomor man, et repones illud ante 
Deum, ut servetur in progenies vestras, 


34. quemadmodum praxepit Dominus Moysi. Et reposuit 
Aaron ante testimonium ad reservandum. 

35. Filii autem Israel ederunt man annis ? 
quoadusque venerunt in terram quie inhabitatur man ede- 
runt, quoadusque advenerunt in partem Ph«rnices. 

36. Gomor autem erat decima trium mensurarum. 


CAPUT XVII. 


1. Et promovit omnis synagoga filiorum Israel e deserto 
Sin secundum castra sua, per verbum Domini, et castra- 
metati sunt in Raphidin : non erat autem aqua populo ad 
bibendum. 

2. Et maledicebat populus ad Moysen, dicentes : Da no- 
bis aquam, ut bibamus. Et dixit eis Moyses : Quid male- 
dicitis mihi, et quid tentatis Dominum? 

3. Sitivit autem ibi populus propter aquam , et obmurmu- 
ravit ibi populus erga Moysen, dicentes : Ut quid hoc? 
scendere nos fecisti de Egypto , ad occidendum nos et filios 
nostros et pecora siti? 

^4. Clamavit autem Moyses ad Dominum, dicens : Quid 
faciam populo huic? adhuc paululum , et lapidabunt me. 


5. Et dixit Dominus ad Moysen : Antecede populum is- 
tum : sume autem tibi de senioribus populi : el virgam, in 
qua percussisti flumen , sume in manu tua , et ibis. 


6. Ipse ego sto ibi priusquam tu , super petram in Cho- 
reb. Et percuties petram, el ex ea exibit aqua, et bibet 
populus. Fecit autem Moyses sic coram filiis Israel. 


7. Et cognominavit nomen loci illius, Tentatio et Male- 
dicentia , propter maledictum filiorum Israel , et eo quod ten- 
labant Dominum, dicentes : Si est Dominus in nobis, an non. 


8. Venit autem Amalec, et oppugnabat Israel in Raphi- 
din. 


EXODUS. Car. XVIII. 


9. Εἶπε δὲ Mono? τῷ Ἰησοῦ: Ἐπίλεξον σεαυτῷ 
ἄνδρας δυνατοὺς, χαὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ Ἀμαλὴκ 
αὔριον" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ βου- 
νοῦ, xai ἡ ῥάῤδος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. 

10. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς χαθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωῦ- 
σῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ Ἀμαλήχ' καὶ Μωῦ- 
σῆς καὶ ᾿Ααρὼν xal Ὧν ἀνέδησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ 
βουνοῦ. 

τι. Καὶ ἐγένετο, ὅταν ἐπῆρε Μωῦσῇς τὰς χεῖρας, 
χατίσχυεν Ἰσραήλ" ὅταν δὲ χαθῆχε τὰς χεῖρας, χατί- 
σχυεν Ἀμαλήκ. 

12, Αἱ δὲ χεῖρες Μωῦσῇ βαρεῖαι. Καὶ λαδόντες λί- 
θον ὑπέθηχαν ὑπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐχάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ" xal 
Ἀαρὼν xai Ὧρ ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν 
εἷς xal ἐντεῦθεν εἷς. Καὶ ἐγένοντο αἵ χεῖρες Μωῦσῇ 
ἐστηριγμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. 

13. Καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν Ἀμαλῆχ, xal πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. 

14. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Κατάγραψον τοῦτο 
εἷς μνημόσυνον ἐς βιδλίον, καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῦ, 
ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον Ἀμαλὴκ ἐχ τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 

15. Καὶ φχοδόμησε Moore θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Κύριος καταφυγή μου, 

16. ὅτι ἐν χειρὶ χρυφαία πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ "Aga- 
Jy, ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH', 


r. "Hxouce δὲ Ἰοθὸρ ἱερεὺς Μαδιὰμ 6 γαμθρὸς 
Μωυῦσῇ πάντα ὅσα ἐποίησε Κύριος ᾿Ισραὴλ τῷ ἑαυτοῦ 
λαῷ" ἐξήγαγε γὰρ Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. 

2. "EAa6t δὲ Ἰοθὸρ ὁ γαμόρὸς Μωυσῇ Σεπφώραν 
τὴν γυναῖχα Ἡωῦσῃ μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, 

3. xal τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς. "Ὄνομα τῷ ἑνὶ αὐτῶν 
Γηρσὰμ, λέγων" Πάροικος ἤμην ἐν γῇ ἀλλοτρία. 

4. Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ἐλίεζερ, λέγων: Ὁ 
γὰρ Θεὸς τοῦ πατρός μου βοηθός μου, xal ἐξείλατό με 
ἐχ χειρὸς Φαραώ. 

5. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰοθὸρ ὁ γαμθρὸς Μωῦσῇ, καὶ of υἱοὶ 
xal ἥ γυνὴ, πρὸς Μωῦσῆν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ παρεν- 
ἔδαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ Θεοῦ. 

6. Ἀνηγγέλη δὲ Μωυσῇ, λέγοντες: Ἰδοὺ 6 γαμόρός 
σου Ἰοθὸρ παραγίνεται πρὸς σὲ, καὶ fj γυνὴ xa οἵ 
δύο υἱοί σου μετ᾽ αὐτοῦ. 

7. ἘΒΆθε δὲ Μωῦσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμόρῷ, 
xal προςεχύνησεν αὐτῷ, χαὶ ἐφίλησεν αὐτὸν, καὶ ἠσ-- 
πάσαντο ἀλλήλους" xat εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν σκη- 
γήν. 

8. Καὶ διηγήσατο Μωῦσῆς τῷ γαμόρῷ πάντα ὅσα 
ἐποίησε Κύριος τῷ Φαραὼ χαὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 
Évexev τοῦ Ἰσραὴλ, xal πάντα τὸν μόχθον τὸν γενό-- 
μενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, xal ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος 
£x χειρὸς Φαραὼ, xai ἐχ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. 

9. ᾿Ἐξέστη δὲ ᾿Ἰ[οϑὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίη-- 
σεν αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐχ χειρὸς Al- 
γυπτίων xal ἐχ χειρὸς Φαραώ, 

το. Καὶ εἶπεν ᾿Ιοθόρ' Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐξεί-- 
λατο αὐτοὺς Ex γειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐχ χειρὸς Φαραώ" 
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9. Dixit autem Moyses ad Jesum : Elige tibi viros poten- 
tes, et exiens congredere cum Amalec cras : et ecce ego sto 
super cacumen collis , et virga Dei in manu mea. 


10. Et fecit Jesus sicut dixit ei Moyses, el exiens con- 
gressus est cum Amalec : et Moyses et Aaron et Or ascen- 
derunt in cacumen collis. 


11. Et factum est, cum levabat Moyses manus, invalesce- 
bat Israel : ubi autem submiserat manus, invalescebat 
Amalec. 

12. Sed manus Moysi erant graves. Et accipientes lapi- 
dem supposuerunt sub eo , et sedebat super eum : et Aaron 
et Or susfentabant manus ejus , hine unus et hinc unus. Et 
facte» sunt manus Moysi stabiles usque in occasum solis. 


13. Et fugavit Jesus Amalec, et omnem populum ejus 
in czede gladii: 

14. Dixit autem Dominus ad Moysen : Describe hoc ad 
memoriam in libro , et da in aures Jesu : quoniam deletione 
delebo memoriam Amalec de sub colo. 


15. Et adificavit Moyses altare Domino, et cognomina- 
vit nomen ejus, Dominus refugium meum : 

.16. quoniam in manu occulta pugnat Dominus contra 
Amalec, a generationibus in generationes. 


CAPUT XVIII. 


1. Audivit autem Iothor sacerdos Madian socer Moysis 
omnia quaecumque fecit Dominus Israel populo $uo : edu- 
xit enim Dominus Israel de JEgypto. 

2. Sumpserat autem Iothor socer Moysis Sephoram uxo- 
rem Moysis post dimissionem ejus , 

3. et duos filios ejus. Nomen uni eorum Gersam , dicens : 
Incola fui in terra aliena. 

4. Et nomen secundi Eliezer, dicens : Deus enim patris 
mei adjutor meus : et eripuit me de manu Pharaonis. 


5. Et egressus est Iothor socer Moysis, et filii et uxor, 
ad Moysen in desertum , ubi castrametatus erat super mon- 
tem Dei. 

6. Nuntiatum est autem Moysi, dicentes : Ecce socer 
tuus advenit ad te, et uxor et duo filii tui cum eo. 


7. Exivit autem Moyses obviam socero, et adoravit eum , 
et osculatus est eum , salutaveruntque se mutuo : et intro- 
duxit eos in tabernaculum. 


8. Et narravit Moyses socero omnia quacumque fecit 
Dominus Pharaoni et omnibus /Egyptiis propter Israel, et 
omnem laborem qui acciderat eis in via, et quod eripuit 
eos Dominus de manu Pharaonis, et de manu /Egyptiorum. 


9. Obstupuit autem Iothor in omnibus bonis que fece- 
rat eis Dominus, quia eripuerat eos de manu JEgypliorum 
et de manu Pharaonis. 

10. Et dixit lothor : Benedictus Dominus, quia cripuit 
eos de manu /Egypliorum et de manu Pharaonis. 


108 
τι. Νῦν ἔγνων ὅτι ἔβα Κύριος παρὰ πάντας τοὺς 


θεοὺς, ἕνεχεν τούτου, ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 

12, Καὶ ἔλαθεν Ἰοθὸρ ὃ vagos Μωῦϊσῃ ὁλοχαυτώ- 
μᾶτα καὶ θυσίας τῷ Θεῷ" παρεγένετο δὲ ᾿Ααρὼν xal 
πάντες οἱ πρεσδύτεροι Ἰσραὴλ συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ 
τοῦ Yap poo Μωῦσῇ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

13. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὴν ἐπαύριον συνεχάθισε Μωῦ- 
οἧς κρίνειν τὸν λαόν' παρειστήκει δὲ πᾶς ὃ λαὸς Μωῦσῇ 
ἀπὸ πρωΐθεν ἕως δείλης. 

H. Καὶ ἰδὼν Ἰοθὸρ πάντα ὅσα ποιεῖ τῷ λαῷ, λέγει" 
"T τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; διατί σὺ χάθησαι μόνος, 
πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέ σοι ἀπὸ πρωΐθεν ἕως δείλης; 

15. Καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ γαμθρῷ" Ὅτι παραγίνε- 
τᾶι πρός με ὃ λαὸς ἐχζητῆσαι Mie παρὰ τοῦ Θεοῦ. 

16, Ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία, xal ἔλθωσι 
πρός με, διαχρίνω ἕχαστον, καὶ συμδιδάζω αὐτοὺς τὰ 
προςτάγματα τοῦ Θεοῦ xal τὸν νόμον αὐτοῦ. 

175. Εἶπε δὲ ὃ γαμῥρὸς Mois, πρὸς αὐτόν" Οὐχ ὀρθῶς 
σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

18. Φυορᾷ χαταφθαρήση ἀνυπομονήτῳ xa σὺ, xal 
πᾶς ὃ λαὸς οὗτος ὅς ἐστι μετὰ σοῦ. Βαρύ σοι τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, οὗ δυνήση ποιεῖν σὺ μόνος. 

' qe. Νῦν οὖν ἄχουσόν μον, καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ 
ἔσται ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ. Γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ ἀνοίσεις τοὺς λό αὐτῶν πρὸς τὸν Θεόν. 

30, Καὶ διαμαρτύρῃ αὐτοῖς τὰ προςτάγματα τοῦ 
Θεοῦ x«l τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς τὰς 
ὁδοὺς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ 
ποιήσουσι. 

21, Καὶ σὺ σεαυτῷ σχέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας 
δυνατοὺς, θεοσεθεῖς, ἄνδρας διχαίους, μισοῦντας ὑπερ- 
φανίαν' χαὶ καταστήσεις ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους xal 
ἑκατοντάρχους xal πεντηκοντάρχους xat δεχαδάρχους. 

Ὁ, Καὶ χρινοῦσι τὸν λαὸν πᾶσαν pav τὸ δὲ ῥῆμα 
τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ" τὰ δὲ βραχέα τῶν χρι- 
μάτων χρινοῦσιν αὐτοί: καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ, χαὶ 
συναντιλήψονταί σοι, 

23. ᾿᾿Ἐὰν τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσης, κατισχύσει 
Θεὸς, καὶ δυνήσῃ παραστῆναι, xal πᾶς 6 ἕω: o 
εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει, 

3 Ἤκουσε δὲ Μωῦσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμδροῦ, 
χαὶ ἐποίησεν ὅσα εἶπεν αὐτῷ. 

25. Καὶ ἐπέλεξε Μωῦσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παν- 
τὸς Ἰσραὴλ, xal ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρ-- 
χους καὶ ἑκατοντάρχους xal πεντηκοντάρχους xal δε-- 
χαδάρχους. 

25. Καὶ ἐχρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν' πᾶν δὲ 
ῥῆμα ὑπέρογχον ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωῦσῇ" πᾶν δὲ ῥῆμα 
ἐλαφρὸν ἐχρίνοσαν αὐτοί. 

:; Ἐξαπέστειλε δὲ Μωῦσῆς τὸν ἑαυτοῦ γαμύρὸν, 
καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, 


t5 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄, 


1. Τοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς 
τὴν ἔρημον τοῦ Σινὰ, 

2. xal ἀπῆραν ἐκ Ῥαφιδεὶν, καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν 
ἔρημον τοῦ Σινὰ, καὶ παρενέθαλεν ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέ- 
ναντι τοῦ ὄρους, 


ΕΞΟΔΟΣ. 





Keg. I9. 


11. Nune cognovi quia magnus Dominus przeter oinnes 
deos , propter hoc , quod insectati sunt eos. 

12. Et sumpsit Iothor socer Moysis holocaustomata , et 
Bacrificia Deo : venit autem Aaron et omnes seniores Israel 
manducare panem simul cum socero Moysis coram De. 


13. Et factum est, post crastinum consedit Moyses ad 
judicandum populum : adstabat autem omnis populus Moysi 
à mane usque ad vesperam. 

14. Et videns Jothor omnia quiecumque facit populo, 
ait : Quid hoc quod tu facis populo? quare tu sedes solus ; 
omnis autem populus adstat tibi a mane usque ad vesperam ? 

15. Et dixit Moyses socero : Quia venit ad me populus 
inquirere judicium a Deo. 

16. Namcum eis contigerit altercatio, et venerint ad me, 
judico unumquemque, et moneo eos precepta Dei et le- 
gem ejus. 

17. Dixit autem socer Moysis ad eum : Non recte tu fa- 
cis verbum hoc. 

18. Corruptione corrumperis intolerabili et tu , et omnis 


populus hic qui est tecum. Grave tibi verbum hoc, non 
poteris facere tu solüs. 


19. Nunc itaque audi me, et consilium dabo tibi, et erit 
Deus tecum. Esto tu populo in iis quae ad Deum, et referes 
verba eorum ad Deum. 

20. Et testaberis illis praecepta Dei et legem ejus, et 
demonstrabis illis vias in quibus ambulabunt in eis, et opera 
qua facient. 


21. Et tu provide tibi ex omni populo viros potentes, 
Deum colentes , viros justos , odio habentes superbiam : et 
constitues super eos , tribunos et centuriones et quinqua- 
genarios et decuriones : 

92. Et judicabunt populum omni tempore : verbum au- 
tem grave referent ad te: qu; autem ex negotiis brevia 
fuerint, judicabunt ipsi : el allevabunt a te, et suscipient 
onus una tecum. 

23. Si verbum hoc feceris , corroborabit te Deus, et pote- 
ris consistere, et omnis populus hic ad locum suum cum 
pace veniet. 

24. Audivit autem Moyses vocem soceri , et fecit. quae- 
cumque dixit ei. 

25. Et selegit Moyses viros potentes ex omni Israel, et 
fecit eos super eos, tribunos et centuriones et quinquage- 
narios et decuriones. 


26. Et judicabant populum omni tempore : omne autem 
verbum grave referebant ad Moysen : omne autem verbum 
leve judicabant ipsi. 

27. Dimisit autem Moyses socerum suum, et abiil in ter- 
ram suam. 


CAPUT XIX. 


1. Mense autem tertio exitus filiorum Israel de terra £- 
gypli , hac die venerunt in desertum Sina , 


2. et promoverunt ex Raphidin , et venerunt in desertum 
Sina, et castrametatus est ibi Israel contra montem. 





EXODUS. Car. XIX. 


3. Kal Μωῦσῆς ἀνέθη εἰς τὸ ὅρος τοῦ Θεοῦ, xal 
ἐχάλεσεν αὐτὸν 6 Θεὸς Ix τοῦ ὅρους, λέγων" Τάδε ἐρεῖς 
τῷ οἴχῳ "laxo, καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ἸΙσραήλ' 

4. Αὐτοὶ ἑωράχατε ὅσα πεποίηχα τοῖς Αἰγυπτίοις, 
χαὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡςεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν, xal mpoc- 
ἡγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. 

s. Καὶ νῦν ἐὰν ἀχοῇ ἀκούσητε τῆς ue φωνῆς, καὶ 
φυλάξητε τὴν διαθήχην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιού-- 
σιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα d$ 


τς Ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα χαὶ 

ἔθνος ἅγιον. Ἑαῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
αήλ. 

7. Ἦλθε δὲ Μωυσῆς, καὶ ἐκάλεσε τοὺς πρεσδυτέ-- 

ρους τοῦ λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς 

ous τούτους οὗς συνέταξεν αὐτοῖς 6 Θεός. 

8. Ἀπεχρίθη δὲ πᾶς ὃ λαὸς ὁμοθυμαδὸν, καὶ εἶπαν" 
Πάντα ὅσα εἶπεν 6 Θεὸς ποιήσομεν xal ἀκουσόμεθα. 
oe δὲ Moücz, τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν 

9. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Ἰδοὺ ἐγὼ παρα- 
γίνομαι πρὸς σὲ í sir anion i fva buie 6 Mob 
λαλοῦντός πρὸς σὲ, καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα. ᾿ἈΑνήγγειλε δὲ Μωῦσῆς τὰ ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς 
Κύριον. 

s Εἶπε δὲ Mp: πρὸς Μωῦσῆν' Καταθὰς διαμάρ-- 
τυραι τῷ λαῷ, χα ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον χαὶ αὔριον, 
καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια 


τι. καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι ἃς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην’ 
τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ χαταδήσεται Κύριος ἐπὶ 3 ὄρος 


τὸ Σινὰ, ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 

1. Καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύχλῳ, λέγων" Προςέχετε 
ἑαυτοῖς τοῦ eva εἰς τὸ ὅρος, xal θίγειν * du 
πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. 

13. ἅψεται αὐτοῦ χείρ' ἐν γὰρ λίθοις λιθούο-- 
ληθήσεται, ἢ βολίδι αξοτοξευδήσετει: ἐάν τε χτῆνος 
ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. Ὅταν αἵ φωναὶ xal αἵ 
σάλπιγγες xal ἡ νεφέλη, ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ dev, ἐχεῖνοι 
ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος. 

14. Κατέθη δὲ Μωῦσῆς x τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν, 
καὶ ἡγίασεν αὐτούς: xal ἔπλυναν - ἱμάτια, 

15. Καὶ εἶπε τῷ λαῷ" Γίνεσθε ἕτοιμοι, τρεῖς ἡμέρας 
μὴ προςέλθητε γυναιχέ. 

16. Ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη, γενηθέντος πρὸς 
ὄρθρον, καὶ ἐγένοντο αἱ xal ἀστραπαὶ καὶ pin 
γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σινά' φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει 
μέγα. Καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς 6 ἐν τῇ παρεμδολῇ,, 

9. Καὶ ἐξήγαγε Μωῦσῶς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν 
τοῦ Θεοῦ ἐκ τῆς παρεμβολῆς, xal παρέστησαν ὑπὸ τὸ 


ὄρος. 

dr Τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐχαπνίζετο ὅλον, διὰ τὸ χατα-- 
ῥεδηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν Θεὸν ἐν πυρί" καὶ ἀνέδαινεν 6 
καπνὸς, ὡςεὶ χαπνὸς χαμίνου, Καὶ ἐξέστη πᾶς 6 λαὸς 


σφόδρα. 
19. Ἐγίνοντο δὲ a φωναὶ τῆς σάλπιγγος προδαίνου- 
σαι ἰσχυρότεραι σφόδρα. Μωῦσῆς ἐλάλησεν, ὁ δὲ Θεὸς 


ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ. 
30. Κατέδη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν 


oL 


χορυφὴν τοῦ ὅρους’ καὶ ἐχάλεσε Κύριος Μωυσῆν ἐπὶ 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὅρους, καὶ ἀνέδη Μωῦσῆς. — 
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3. Et Moyses ascendit in montem Dei, et vocavit eum 
Deus de monte, dicens : Hzc dices domui Jacob, et nun- 
tiabis filiis Israel : 

ἄς Vos ipsi vidislis quae feci /Egyptiis, et assumpsi vos 
tamquam super alas aquilarum, et adduxi vos ad meip- 
sum. 

5. Et nunc si auditione audieritis vocem meam , et custo- 
dieritis testamentum meum , eritis mihi populus peculiaris 
ex omnibus gentibus : mea est enim omnis terra. 


6. Vos autem eritis mihi regale sacerdotium, et gens san- 
cta. Haec verba dices filiis Israel. 


7. Venit autem Moyses, et vocavit seniores populi, et 
exposuit eis omnia verba hac qui constituit eis Domi- 
nus. 

8. Respondit antem omnis populus unanimiter, é dixe- 
runt : Omnia quecumque dixit Deus faciemus et audiemus. 
Retulit autem Moyses verba hzec ad Deum. 


9. Dixit autem Dominus ad Moysen : Ecce ego advenio 
δὰ te in columna nubis, ut audiat populus loquentem me ad 
te, eL tibi credant ín szeculum. Nunliavil autem Moyses ver- 
ba populi ad Dominum. 


10. Dixit autem Dominus ad Moysen : Descendens [65- 
lare populo, et purifica illos hodie et cras, et lavent ve- 
stimenta, 

11. et sint parati in diem tertiam : terlia enim die de- 
scendet Dominus in montem Sina coram omni populo. 


12. Et terminabis populum in circuitu, dicens : Attendite 
vobis ipsis, ne ascendatis in montem , neque tangatis quid 
illius : omnis qui tetigerit montem morte peribit. 

13. Non tanget eum manus : in lapidibus enim lapidabi- 
tur, vel jaculo confodietur : sive pecus sive homo, non vi- 
vet. Cum voces et tuba et nubes discesserint a monte , illi 
ascendent jn montem. 


14. Descendit autem Moyses de monte ad populum, οἱ 
sanctificavit eos : et laverunt vestimenta. 

15. Et dixit populo : Estote parali, tres dies ne acces- 
seriis ad uxorem. 

16. Factum est autem die tertia, cum esset. diluculum 
versus, et factae sunt. voces et fulgura et nubes caliginosa 
supet montem Sina : vox tulxe sonabat magnum. Et con- 
sternatus est omnis populus qui in castris. 

17. Et eduxit Moyses populum 1n occursum Dei e ca- 
Stris , et adstiterunt sub monte. 


18. Mons Sina fumabat totus , eo quod descenderat super 
eum Deus in igni : et ascendebat fumus , tamquam fumus 
fornacis. Et obstupuit omnis populus valde. 


19. Fact sunt autem voces tubae procedentes fortiores 
valde. Moyses loquebatur, Deus autem respondebat ei 
voce. 

20. Descendit autem Dominus super montem Sina super 
cacumen montis : et vocavit Dominus Moysen in cacumen 
montis, et ascendit Moyses. 
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ar, Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Kaza- 


βὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μή ποτε ἐγγίσωσι πρὸς τὸν 
Θεὸν κατανοῆσαι, καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος. 

22. Καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἁγιασ- 
θήτωσαν, μή ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. 

23. Καὶ εἶπε Μωῦστις πρὸς τὸν Θεόν" Οὐ δυνήσεται 
ὃ λαὸς προζαναθῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινά" σὺ γὰρ 
διαμεμαρτύρησαι ἡμῖν, λέγων" ᾿Αφόρισαι τὸ ὄρος, καὶ 
ἁγίασαι αὐτό. 

26 Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύριος" Βάδιζε, κατάδηθι, xat ἀνά- 
rf. σὺ χαὶ Ἀαρὼν μετὰ σοῦ" οἱ δὲ ἱερεῖς xal 6 λαὸς 
μὴ βιαζέσθωσαν ἀναδῆναι πρὸς τὸν Θεὸν, μή ποτε ἀπο-- 
λέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. 

45. Κατέδη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
λέγων" 

4. Ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου, ὅςτις ἐξήγαγόν σε 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας. 

8. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ, 

4. Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, 
ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal ὅσα ἐν τῇ 7, χάτω, xal ὅσα 
ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. 

5. Οὐ προςκυνήσεις αὐτοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύσεις αὐ- 
τοῖς" ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου, Θεὸς ζηλωτὴς, 
ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, ἕως τρίτης καὶ 
τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσί με, 

6. xal ποιῶν ἔλεος εἷς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με, 
xal τοῖς φυλάσσουσι τὰ προςτάγματά μου. 

7. Οὐ λήψη τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ μα- 
ταίῳ- οὐ γὰρ μὴ χαθαρίση Κύριος ὁ Θεός σου τὸν Aau.- 
βάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 

s. Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαδδάτων, ἁγιάζειν 
αὐτήν. 

9. Ἕξ ἡμέρας ἐργᾷ, χαὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου" 

10. τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ σάθθατα Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου" οὗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον σὺ καὶ ὃ υἱός σου, 
xal ἡ θυ (άτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἢ παιδίσχη σου, 6 
βοῦς σου xal τὸ ὑποζύγιόν σου, xal πᾶν χτῆνός σου, 
xal 6 προςήλυτος 6 παροιχῶν ἐν σοί. 

τ. Ἔν γὰρ ἐξ ἡμέραις ἐποίησε Κύριος τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γὴν d τὴν θάλασσαν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, xal 
χατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη" διὰ τοῦτο εὐλόγησε 
Κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑθδόμην, καὶ ἡγίασεν αὐτήν. 

Ya. Τίμα τὸν πατέρα σου xai τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ 
σοι γένηται, xal ἵνα μαχροχρόνιος γένη ἐπὶ τῆς γῆς τῆς 
ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι. 

13, Οὐ μοιχεύσεις. 

14. Οὐ χλέψεις. 

15, Οὐ φονεύσεις. 

16. Οὐ ψευδομαρτυρήσεις χατὰ τοῦ πλησίον σου 
μαρτυρίαν ψευδῇ. 

17. Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου. 
Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου, οὔτε τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ, οὔτε τὴν παιδίσχην 
αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ, οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ, 
οὔτε παντὸς χτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τῷ πλησίον cou 


ἐστί. 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. K. 


21. Et ait Deus ad Moysen , dicens : Descendens testare 
populo, ne forte appropinquent ad Deum ad spectandum, 
et cadant ex eis multitudo. 

22. Et sacerdotes qui appropinquant ad Dominum Deum, 
sanctificentur, ne forte interimat de eis Dominus. 

23. Et dixit Moyses ad Deum : Non poterit populus as- 
cendere ad montem Sina : tu enim testatus es nobis, dicens : 
Termina montem, et sanctifica eum. 


24. Dixit autem ei Dominus : Vade, descende, et as- 
cende tu et Aaron tecum : sacerdotes autem et. populus ne 
vim faciant ascendere ad Deum, ne forte perdat de eis Do- 
minus. 


25. Descendit autem Moyses ad populum , et dixit eis. 
CAPUT XX. 
1. Et locutus est Dominus omnia verba liec , dicens : 
2. Ego sum Dominus Deus luus, qui eduxi te de terra 
Jgypti, de domo servitutis. 


3. Non erunt tibi dii alii preeler me. 
4. Non facies tibi ipsi idolum , nec cujusquam similitudi- 


nem,eorum mque sunt in calo sursum, et quaecum- 
que in terra deorsum, et quaecumque sunt in aquis subtus 
terram. 


5. Non adorabis illa , neque coles illa : ego enim sum Do- 
minus Deus tuus, Deus zelotes, reddens peccata patrum 
in filios, usque in tertiam et quartam progeniem iis qui ode- 
runt me, 

6. et faciens misericordiam in millia iis qui diligunt me, 
et qui servant przecepta mea. 

7. Non assumes nomen Domini tui in vano : non enim 
mundabit Dominus Deus tuus assumentem nomen ejus in 
vano. 

8. Meinento diem sabbatorum , sanctificare eam. 


9. Sex diebus operaberis , et facies omnia opera tua : 

10. die autem septimo sabbata Domino Deo tuo : non fa- 
cies in eo ullum opus tu et filius tuus, et filia tua, puer 
tuus et ancilla tua, bos tuus et subjugale tuum, et omne pe- 
€us tuum , et proselytus , qui incolit in te. 


11. In diebus enim sex fecit Dominus calum et terram 
et mare et omnia quae in eis , et requievit die septima : pro- 
pter hoc benedixit Dominus diem septimam , et sanctificavit 
eam. 
12. Honora patrem tuum et matrem tuam, ut bene tibi 
sit , et ut longzevus sis super terram bonam quam Dominus 
Deus tuas dat tibi. 

13. Non machaberis. 

14. Non furaberis. 

15. Non occides. 

16. Non falso testaberis contra proximum tuum testimo- 
nium falsum. 

17. Nonconcupisces uxorem proximi tui. Non concupisces 
domum proximi tui, neque agrum cjus, neque puerum ejus, 
neque ancillam ejus, neque bovem ejus, neque subjugale 
ejus, neque ullum pecus ejus, neque quaecumque proximi 
tui sunt. 


EXODUS. Car. XXI. 


18. Καὶ πᾶς 6 λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν, καὶ τὰς λαμπά- 
δας, καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, χαὶ τὸ ὄρος τὸ χα- 
wow" φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὺς ἔστησαν μακρόθεν, 

19. xai εἶπαν πρὸς Moos; Λάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ 
μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὃ Θεὸς, μὴ ἀποθάνωμεν. 

20. Καὶ λέγει αὐτοῖς Μωῦσῆις" Θαρσεῖτε" ἕνεχεν 
γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη ὃ 95. πρὸς ὑμᾶς, 
ὅπως ἂν γένηται 6 φόδος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἅμαρ- 
τάνητε. 

41, Εἰστήχει δὲ ὁ λαὸς μαχρόθεν, Μωῦσῆςς δὲ εἰςῆλθεν 
εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν ὁ Θεός. 

22. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Τάδε ἐρεῖς τῷ 
οἴκῳ Ἰακὼβ, xal ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Ὑμεῖς 
ἑωράχατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς. 

23. Οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, καὶ 
θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς." 

346. Θυσιαστήριον ἐχ γῆς ποιήσετέ μοι, xal θύσετε 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ δἰοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια 
ὑμῶν, καὶ τὰ πρόβατα xat τοὺς μόσχους ὑμῶν, ἐν παντὶ 
τόπῳ οὗ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ, καὶ ἥξω 
πρὸς σὲ, xai εὐλογήσω σε. 

25. Ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐχ λίθων ποιῇς μοι, οὐχ ol- 
χοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς" τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου 
ἐπιδέῤληκας ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal μεμίανται. 

36. Οὐχ ἀναδήσῃ ἐν ἀναδαθμίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριόν μου, ὅπως ἂν μὴ ἀποχαλύψης τὴν ἀσχημοσύνην 
σου ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


ι. Καὶ ταῦτα τὰ διχαιώματα ἃ παραθήση ἐνώπιον 
αὐτῶν. 

2. Ἐὰν χτήσῃ παῖδα Ἑ δραῖον, ἔξ ἔτη δουλεύσει 
σοι" τῷ δὲ ἑῤδόμῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν 

8. ᾿ὰν αὐτὸς μόνος εἰςέλθη,, καὶ pos ἐξελεύσεται 
ἐὰν δὲ γυνὴ συνειςέλθῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται χαὶ ἣ 
γυνὴ αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐὰν δὲ 6 κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖχα, καὶ τέχη 
αὐτῷ υἱοὺς ἣ θυγατέρας, $ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται 
τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 

5. Ἐὰν δὲ ἀποχριθεὶς εἴπῃ 6 παῖς" Ἠγάπηχα τὸν 
χύριόν μου, xal τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ παιδία, οὐχ ἀπο- 
τρέχω ἐλεύθερος, 

6. προζάξει αὐτὸν 6 χύριος αὐτοῦ sp τὸ χριτήριον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τότε Aur αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ 
τὸν σταθμὸν, χαὶ τρυπήσει ὁ χύριος αὐτοῦ τὸ οὖς τῷ 
ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. 

7. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, 
οὖκ ἀπελεύσεται ὥςπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 

8. ᾿Ἐὰν μὴ εὐαρεστήσῃ τῷ χυρίῳ αὐτῆς, ἢ αὐτῷ 
χαθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν" ἔθνει δὲ ἀλλο-- 
τρίῳ οὐ κύριός ἐστι πωλεῖν αὐτὴν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 

9. "Ev δὲ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτὴν, κατὰ τὸ 
δικαίωμα τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ. 

10. "Ekv δὲ ἄλλην λάθῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα xol τὸν 
ἱματισμὸν xoi τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς ox ἀποστερήσει, 

I1. Ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύ-- 
σεται δωρεὰν ἄνευ Ἢ γυρίου. 

12. "EXv δὲ mr i τις τινὰ, xal ἀποθάνη, θανάτῳ 
θανατούσθω" 


18. ΕΤ omnis populus videbat vocem, et lampades , et vo- 
cem tube, et montem fumantem : territi autem omnis po- 
pulus steterunt a longe , 

19. et dixerunt ad Moysen : Loquere tu nobis, οἱ non 
loquatur ad nos Deus, ne moriamur. 

20. El dicit eis Moyses: Fidite: propterea enim venit Deus 
tentare vos , ut sit timor ejus in vobis, ut ne peccetis. 


21. Stetit autem populus a longe, Moyses autem intravit 
in caliginem , ubi erat Deus. 

22. Dixit autem Dominus àd Moysen : Hiec. dices domui 
Jacob, et annuntiabis filiis Israel : Vos vidistis quia de 
clo locutus sum ad vos. 

23. Non facietis vobisipsis deos argenteos, et deos au- 
reos non facietis vobisipsis. 

24. Altare de terra facietis mihi , et immolabitis super il- 
lud holocaustomata vestra el salutaria vestra, et oves et 
vitulos vestros, in omni loco ubicumque annominavero 
nomen meum. illic , et veniam ad te, et benedicam te. 


25. Sin autem de lapidibus altare facias mihi , non zedifi- 
cabis eos sectos : cultrum enim tuum injecisti super eos, 
et iuquinati sunt. 

26. Non ascendes in gradibus ad altare meum, ne reveles 
turpitudinem tuam super illud. 


CAPUT XXI. 
1. Et hae sunt justificationes quas appones coram illis. 


2. Si acquisieris servum Hebrzeum , sex annos serviet ti- 
bi : septimo autem anno abibit liber gratis. 

3. Si ipse solus intraverit , et solus exibit : sin autem uxor 
intraverit simul cum eo, exibit et uxor ejus. 


4. Et vero si dominus dederit ei uxorem, el pepererit 
ei filios vel filias, uxor et parvuli erunt domino ejus , ipse 
autem solus exibit. 

5. Sin autem respondens servus dixerit : Dilexi dominum 
meum, et uxorem, et parvulos, non abeo liber, 


6. adducet eum dominus ejus ad tribunal Dei , et tunc ad- 
ducet eum ad ostium ad postem , et perforabit dominus ejus 
aurem subula, et serviet ei in saeculum. 


7. Si quis autem vendiderit filiam suam famulam , non 
abibit ita ut recedunt ancillze. 

8. Si non placuerit domino suo , quam annominavit sibi , 
redimet eam : genli autem extera» non est dominus vendere 
illam, quoniam sprevit in ea. 

9. Quod si filio annominaverit eam , secundum justifica- 
tionem filiorum faciet ei. 

10. Quod si aliam acceperit sibi , quae opus sunt et vestem 
et conversationem ejus non fraudabit. 

11. Sin autem tria hzec non fecerit ei, exibit gratis sine 
argento. 

12. Quod si quis percusserit aliquem , et mortuus fuerit , 
morte moriatur : 


ΕΞΟΔΟΣ. 
13, ὃ δὲ οὖχ ἑκὼν, ἀλλὰ 6 Θεὸς παρέδωχεν εἰς τὰς 


χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον οὗ φεύξεται ἐχεῖ 6 φο- 
γεύσας. 

V, Ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποχτεῖναι αὐ- 
τὸν δόλῳ, καὶ χαταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου 
λήψη αὐτὸν θανατῶσαι. 

15, Ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, θα- 
γατούσθω. 

16, Ὃ xaxooyüw πατέρα αὐτοῦ 3| μητέρα αὐτοῦ, 
τελευτήσει θανάτῳ, 

17. Ὃς ἐὰν χλέψη τις τινὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ 
χαταδυναστεύσας αὑτὸν ἀποδῶται, καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, 
θανάτῳ τελευτάτω. 

18. Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες, καὶ πατάξωσι 
τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγμῇ, καὶ μὴ ἀποθάνη, χαταχλιθῇ 
δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 

19. ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ 
ῥάδδου, ἀῃῶος ἔσται ὃ πατάξας" πλὴν τῆς ἀργείας αὖ- 
τοῦ ἀποτίσει χαὶ τὰ ἰατρεῖα, 

20. Ἐὰν δέ τις πατάξη τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παι- 
δίσχην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, xai ἀποθάνη ὑπὸ τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, δίχῃ ἐχδικυηθήσεται, 

21. "Ev δὲ διαδιώση ἡμέραν μίαν 3| δύο, οὐχ ἐχδι- 
χηθήτω" τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. 

92. ᾽Εὰν δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες, xal πατάξωσι γυ- 
ναῖχα ἐν γαστρ ü 


ουσαν, xal ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὑτῆς 
μὴ ἐξεικονισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται" χαθότι ἂν 
ἐπιβάλη ὁ ἀνὴρ τῆς γυναιχὸς, δώσει μετὰ ἀξιώματος. 

42. Ἐὰν δὲ ἐξειχονισμένον 3, , δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυ- 
γῆς, 
34, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, 
χεῖρα ἀντὶ χειρὸς, πόδα ἀντὶ ποδὸς, 

95. χατάχαυμα ἀντὶ χαταχαύματος, τραῦμα ἀντὶ 
τραύματος, μώλωπα ἀντὶ μώλωπος. 

26. Ἐὰν δέ τις πατάξη τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου 
αὐτοῦ, ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, xal ἐχτυ- 
φλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀφθαλ- 

Ὁ αὐτῶν. 

a1. Ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῆς 
θεραπαίνης αὐτοῦ ἐχχόψη, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐ-- 
τοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. 

28. Ἐὰν δὲ χερατίση ταῦρος ἄνδρα ἢ γυναῖχα xai 
ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοδοληθήσεται 6 ταῦρος, x«t οὗ βρω- 
θήσεται τὰ χρέα αὐτοῦ" ὁ δὲ χύριος τοῦ ταύρου ἀθῶος 
ἔσται. 

29. "Ey δὲ 6 ταῦρος χερατιστὴς ἡ πρὸ τῆς χθὲς καὶ 
πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύρωνται τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 
xal μὴ ἀφανίση αὐτὸν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖχα" ὃ ταῦ- 
ρος λιθοδοληθήσεται, xa ὁ χύριος αὐτοῦ προςαποθανεῖ- 
ται, 

30. Ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιδληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα ἣν ἐπιθάλωσιν αὐτῷ, 

31. "EXv δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα χερατίση, χατὰ τὸ δι- 
χαίωμα τοῦτο ποιήσωσιν αὐτῷ, 

32, Ἐὰν δὲ παῖδα χερατίση ὃ ταῦρος 3| παιδίσχην, 
ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ χυρίῳ αὐτῶν, 
xat ὃ ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 

33. "Eee δέ τις ἀνοίξη λάχχον ἢ λατομήση λάχχον, 
χαὶ μὴ χαλύψη αὐτὸν, χαὶ ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος ἣ ὄνος, 


Keg. KA". 


13. qui autem nolens, sed Deus tradidit in manus ejus, 
dabo tibi locum quo fugiat illuc qui interfecit. 


14. Si quis autem insidiatus fuerit proximo , ad occiden- 
dum eum dolo, et confugerit , ab altari meo capies eum, ut 
tradatur morti. 

15. Qui verberat patrem suum vel matrem suam, morte 
moriatur. 

16. Qui maledicit patrem suum vel matrem suam , peri- 
bit morte. 

17. Quicumque furatus fuerit quempiam filiorum Israel , 
et opprimens eum vendiderit , et inventus fuerit in eo , mor- 
te pereat. 

18. Sin autem jurgati fuerint duo viri , et percusserint pro- 
ximum lapide vel pugno, et non fuerit mortuus, decubue- 
rit autem in cubili , 

19. sí exsurgens homo ambulaverit foras super virgam, 
insons erit qui percussit : tantum cessationem ejus solvet et 
medicationes. 

20. Si quis autern percusserit servum suum vel ancillam 
suam in virga, et mortuus fuerit sub manibus ejus, poena 
punietur. 

21. Sin autem supervixerit diem unum vel duos, non 
puniatur : argentum enim ejus est. 

22. Sin autem rixentur duo viri , et percusserint mulierem 
in utero habenterü, et exierit infans ejus non formatus , 
multa multabitur : prout indixerit vir mulieris, dabit cum 
postulatione. 

23. Si autem formatus fuerit , dabit animam pro anima , 


24. oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro 
manu, pedem pro pede , 

25. combustionem pro combustione, vulnus pro vulnere, 
livorem pro livore. 

26. Siquis vero percusserit oculum famuli sui, vel oculum 
famulee sus , et excaecaverit , liberos dimittet eos pro oculo 
ipsorum. 


27. Sin autem dentem famuli vel dentem famuli suz ex- 
ciderit , liberos dimittet eos pro dente ipsorum. 


28. Sin autem cornu percusserit taurus virum aut mulie- 
rem et interierit , lapidibus lapidabitur taurus, et non man- 
ducabuntur carnes cjus : dominus autem tauri innocens erit. 


29. Si autem taurus cornupeta fuerit anle hesternam et 
ante nudiustertianam , et contestatí fuerint domino ejus , et 
non clauserit eum, occiderit autem virum vel mulierem : 
laurus lapidabitur, et dominus ejus simul morietur. 


30. Sin antem pretia redemptionis indicta fuerint ei , da- 
bit pretia redemptionis animae suze quaecumque indixerint 

31. Sin autem filium vel filiam cornu percusserit , secun- 
dum justificationem hanc facient ei. 

32. Sin autem servum cornu percusserit taurus vel an- 
cillam, argenti triginta didrachma dabit domino eorum , et 
taurus lapidabitur. 

33. Si quis autem aperuerit lacum aut exciderit lacum , 
et non operuerit eum , et ceciderit illuc vitulus aut asinus, 





EXODUS. Car. XXII. 


34. ὁ χύριος τοῦ λάχχου ἀποτίσει, ἀργύριον δώσει 
τῷ χυρίῳ αὐτῶν" τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. 

35. ᾿Εὰν δὲ χερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ 
πλησίον, xal τελευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν 
ζῶντα, xal διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, xai τὸν ταῦ-- 
ρὸν τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. 

36. ᾿Εὰν δὲ γνωρίζηται 6 ταῦρος ὅτι χερατιστής ἐστι 
πρὸ τῆς χθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, χαὶ διαμεμαρ- 
τυρημένοι ὦσι τῷ i αὐτοῦ, xal μὴ ἀφανίσῃ αὐτὸν, 
IU ταῦρον ἀντὶ ταύρου" 6 δὲ τετελευτηχὼς αὐτῷ 

σται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΒ', 


τ. Ἐὰν δέ τις χλέψη μόσχον ἢ πρόδατον, καὶ σφάξῃ 
ἢ ἀποδῶται, πέντε VÀ sj eli aen τοῦ ἰάχων 
καὶ τέσσαρα π data ἐπὶ τοῦ προβάτου, 

2. ᾿Εὰν δὲ ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ 6 κλέπτης, καὶ 
πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐχ ἔστιν αὐτῷ φόνος. 

8. ᾿Ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχος ἔστιν, 
ἀνταποθανεῖται: ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω 
ἀντὶ τοῦ χλέμματος. 

4. ᾿ὰν δὲ χαταλειφθῇ xal εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
τὸ χλέμμα, ἀπότε ὄνου ἕως προδάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ 
ἀποτίσει. 

5. Ἐὰν δὲ καταδοσχήση τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, χαὶ 
ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ χαταδοσχῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀπο- 
τίσει Ex τοῦ αὑτοῦ ἀγροῦ χατὰ τὸ γέννημα αὐτοῦ. ᾿ὰν δὲ 
πάντα τὸν ἀγρὸν χαταδοσχήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ 
αὑτοῦ xal τὶ eene τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. 

6. Ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας, χαὶ προζεμπρήση 
ἄλωνας ἣ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐχχαύ- 
σας. 

7. ᾿Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη 
φυλάξαι, καὶ χλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου" ἐὰν 
εὑρεθῇ, ὁ χλέψας, ἀποτίσει τὸ διπλοῦν. 

8. Ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ 6 χλέψας, προζελεύσεται ὃ χύ- 
ριος τῆς οἰχίας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal ὀμεῖται 7, μὴν 
μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅχης τῆς παραχαταθήχης 
τοῦ πλησίον, 

9. χατὰ πᾶν 
ζυγίου, καὶ προδάτου, χαὶ ἱματίου, καὶ πάσης ἀπωλείας 
τῆς ἐγκαλουμένης" ὅ,τι οὖν ἂν X, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ἐλεύσεται ἡ χρίσις ἀμφοτέρων, καὶ 6 ἁλοὺς διὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. 

10. Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον 


3| πρόδατον ἢ πᾶν χτῆνος φυλάξαι, xal συντριδῇ ἢ τε- 
λευτήση 3, αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 


1. ὄρχος σται τοῦ Θεοῦ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, i 
μὴν μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι χαθόλου τῆς παραχαταθή- 
χης τοῦ πλησίον’ καὶ οὕτως προςδέξεται ὃ xüptoc αὐτοῦ, 
xal οὖχ ἀποτίσει. 

(0 QR ᾿Ἐὰν δὲ χλαπῇ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ χυρίῳ, 

13. ᾿Εὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
θήραν, καὶ οὐχ ἀποτίσει. 

n4. ᾿Εὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συν- 
τριβῇ 3 ἀποθάνῃ 3 αἰχμάλωτον γένηται, ὃ δὲ χύριος 
μὴ ἦ μετ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει. 

᾿Εὰν δὲ 6 χύριος ἢ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἀποτίσει. 
Ἐν δὲ μισθωτὸς 3, ἔπι αὐτῷ ἀντὶ τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


τὸν ἀδίχημα, περί τε μόσχου καὶ ὑπο- 
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34. dominus laci reddet , argentum dabit domino corum : 
quod autem mortuum est ipsi erit. 

35. Sin autem cornu percusserit alicujus taurus taurum 
proximi, et mortuus fuerit , vendent taurum vivum, et 
partientur argentum ejus, et taurum qui mortuus fuerit 
dispertient, 

36. Sin autem notus fuerit taurus quia cornupeta est 
ante hesternam et ante nudiustertianam diem , et contestati 
fuerint domino ejus , et non clauserit eum, reddet taurum 
pro tauro : mortuus autem ipsius erit. 


CAPUT XXII. 


1. Si quis autem furatus fuerit vitulum vel ovem, et ju- 
gulaverit vel vendiderit, quinque vitulos reddet pro vitulo , 
et quatuor oves pro ove. 

2. Sin autem inipsa perfossione inventus fuerit fur, et 
percussus mortuus fuerit , non est illi caedes. 

3. Si autem oriatur 80] super eum, reus est, vicissim 
morietur : quod si non faerit illi substantia , vendatur pro 
furto. 

4. Si autem deprehensum fuerit δὲ inventum fuerit in 
manu ejus furtum ab asino usque ad bovem viventia , dupla 
reddet ea. 

5. Si autem depaverit quis agrum vel vineam , et admise- 
ril pecus suum depascere agrum alium , reddet de agro suo 
juxta fructum ejus. Si autem omnem agrum depaverit , op- 
lima agri sui et optima vineze sua reddet. 


6. Si autem egressus ignis invenerit spinas , et combusse- 
rit areas vel spicas vel campum, reddet ille qui ignem ac- 
cendit. 

7. Si quis autem dederit proximo argentum aut vasa ad 
custodiendum , et furto ablata fuerint de domo hominis : si 
inventus fuerit is qui furatus est , reddet duplum. 

8. Si autem inventus non fuerit is qui furatus est, acce- 
det dominus domus coram Deo, et jurabit omnino se non 
esse malignatum in toto deposito proximi , 


9. secundum omnem dictam injustitiam, et de vitulo, et 
subjugali , et ove, et vestimento, et omni jactura accusata : 
quidquid igitur illud sit, coram Deo veniet judicium utro- 
rumque, et qui deprehensus fuerit per. Deum reddet du- 
plum proximo. 

10. Si quis autem dederit proximo subjugale vel vitu- 
lum vel ovem vel omm pecus ad custodiendum, et 
contritum fuerit vel mortuum vel captivum factum fuerit , 
et nemo noverit , 

11. juramentum Dei erit inter utrosque , omnino se non 
esse malignatum de toto deposito proximi : et sic admittet 
dominus ejus , et non reddet. 


12. Sin autem furto ablatum fuerit ab eo , reddet domino. 

13. Si autem a bestia captum fuerit , ducet eum ad be- 
stiam , et non reddet. 

15. Si quis vero petierit a proximo, et contritum vel mor- 
tuum fuerit, vel captivum factum fuerit, dominus autem 
non fuerit cuim eo , reddet. 

15. Si autem dominus fuerit cum eo, non reddet. Si 
autem mercenarius fuerit , erit ei pro mercede ejus. 


ΕΞΟΔΟΣ 


19. Ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀμνήστευτον, καὶ 
χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν γυναῖχα. 

17. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ, καὶ μὴ βούληται 
6 πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ γυναῖχα, ἀργύριον 
ἀποτίσει τῷ πατρὶ, xal ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθέ- 
νων. 

18. Φαρμαχοὺς οὗ περιποιήσετε. 

1. Πᾶν χοιμώμενον μετὰ κτήνους θανάτῳ ἀποχτε- 
νεῖτε αὐτούς. 

40. Ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ἐξολοθρευθήσεται, πλὴν 
Κυρίῳ μόνῳ. 

3r. Καὶ προςήλυτον οὗ καχώσετε, οὐδὲ μὴ θλίψητε 
αὐτὸν" ἦτε γὰρ προςήλυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 

s. Πᾶσαν χήραν xat ὀρφανὸν οὐ χαχώσετε. 

43, "EXv δὲ χαχία χαχώσητε αὐτοὺς, καὶ χεχράξαν- 
τες χαταβοήσωσι πρός με, dxoT, εἰςαχούσομαι τῆς φω- 
γῆς αὐτῶν, 

24. xal ὀργισθήσομαι θυμῷ, χαὶ ἀποχτενῶ ὑμᾶς μα- 
χαίρα, χαὶ σονται αἱ γυναῖχες ὑμῶν χῆραι, xal τὰ 
παιδία ὑμῶν Op 
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ἴα ανά. 

25, Ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐχδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενι- 
χρῷ παρὰ σοὶ, οὐχ ἔσῃ αὐτὸν χατεπείγων, οὐχ ἐπιθή- 
σεις αὐτῷ τόχον. 

46. Ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱμάτιον τοῦ 
πλησίον, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ. 

47. "Ἔστι γὰρ τοῦτο περιδόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο 
τὸ ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ' ἐν τίνι χοιμηθήσεται ; 
Ἐᾶἂνἧ οὖν χαταθοήσῃ πρός με, εἰςαχούσομαι αὐτοῦ" ἐλεή- 
μων γάρ εἶμι. 

28. Θεοὺς οὐ χαχολογήσεις, xal ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
σου οὗ καχῶς ἐρεῖς. 

49. Ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὗ χαθυστερήσεις" 
τὰ πρωτότοχα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐμοί. 

30. Οὕτω ποιήσεις τὸν μόσχον σου xai τὸ πρόδατόν 
σου χαὶ τὸ ὑποζύγιόν σου" ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν 
μητέρα, τῇ δὲ irm ἡμέρᾳ ἀποδώσεις μοι αὐτό. 

3ι. Καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ μοι" καὶ χρέας θηριάλω- 


cov οὐχ ἔδεσθε, τῷ χυνὶ ἀποῤῥίψατε αὐτό. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΓ΄. 


1. Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν. Οὐ συγχαταθήσῃ 
μετὰ τοῦ ἀδίχου, γενέσθαι μάρτυς ἄδιχος. 

2. Οὐχ ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐπὶ xax(a* οὐ προςτεθήσῃη 
μετὰ πλήθους ἐχχλῖναι μετὰ τῶν πλειόνων, ὥςτε ἐχχλεῖ-- 
σαι χρίσιν. 

3. Καὶ πένητα οὖχ ἐλεήσεις ἐν χρίσει. 

4. Ἐὰν δὲ συναντήσης τῷ Bot τοῦ ἐχθροῦ cov, ἢ 
τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώ-- 
σεις αὐτῷ. 

6. Ἐὰν δὲ ἴδης τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτω- 
χὺς ὑπὸ τὸν γόμον αὐτοῦ, οὐ παῤελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ συν- 
ἀρεῖς αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ. 

6. Οὐ διαστρέψεις χρίμα πένητος ἐν χρίσει αὐτοῦ. 

7. Ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀποστήσῃ. ᾿Αθῶον καὶ 
δίκαιον οὐκ ἀποχτενεῖς, καὶ οὗ δικαιώσεις τὸν ἀσεδῇ 
ἕνεχεν δώρων. 

8. Kal δῶρα ob λήψη" τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφ- 


θαλμοὺς βλεπόντων, καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίχαια. 


Κεφ. KT. 


16. Si quis autem deceperit virginem non desponsatam , 
et dormierit cum ea, dote dotabit eam sibi uxorem. 

17. Si antem renuens renuerit , et noluerit paterejus dare 
eam ipsi uxorem, argentum solvet patri pro eo, quanta est 
dos virginum. 


18. Veneficos non sinetis incolumes. 

19. Omnem dormientem cum pecore morte interficite 
eos. 

20. Sacrificans diis morte eradicabitur, nisi Domino 
80li. 

21. Et advenam non vexabitis , neque tribulabitis eum : 
fuistis enim adven:ze in terra /Egypto. 

22. Omnem viduam et pupillam non vexabitis. 

23. Si autem vexatione vexaveritis eos , et vociferati cla- 
maverint ad me , auditione exaudiam vocem eorum , 


24. et irascar furore, et perimam vos gladio, et erunt 
uxores vesiree vidue , et parvuli vestri pupilli. 


25. Si autem argentum. mutuum dederis fratri pauperi 
apud te, non eris eum urgens , non impones ei usuram. 


26. Si autem pignus in pignus acceperis vestimentum 
proximi, ante solis occasum reddes ei. 

27. Est enim hoc operimentum ejus, solum hoc vesti- 
mentum turpitudinis ejus : in quo dormiel? Si igitur clama- 
verit ad me, exaudiam eum : misericors enim sum. 


28. Deos non maledices, et principem populi tui non 
maledices. 

29. Primitias areze et torcularis tui non differes : primo- 
genita filiorum tuorum dabis mihi. 

30. Sic facies vitulum tuum et ovem tuam et subjugale 
tuum : seplem diebus erit sub matre, octavo autem die 
reddes mihi illud. 

31. Et viri sancti eritis mihi : et carnem a bestia captam 
non manducabitis , cani projicite illam. 


CAPUT XXIII. 


1. Non suscipies auditionem vanam. Non consenties cum 
injusto, ut sis testis injustus. 

2. Non eris cum pluribus in malitia : non apponeris cum 
multitadine declinare cum pluribus , ut excludas jadicium. 


3. Etpauperis non misereberis in judicio. 
ἡ. Si autemobviaveris bovi inimici tui , aut subjugali ejus 
errantibus , reducens reddes ei. 


5. Si autem videris subjugale inimici tui prolapsum sub 
onere suo, non przeteribis illud , sed sublevabis illud cum 
eo. , 

6. Non pervertes judicium pauperis in judicio ejus. 

7. Ab omni verbo injusto recedes. Innocentem et justum 
non occides , et non justilicabis impium propter munera. 


8. Etimunera non accipies : munera enim excaecaut oculos 
videntium , et pervertunt vorba justa. 


EXODUS. Car. XXIII. 


9; Καὶ προςήλυτον οὗ θλέψετε" ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν 
ψυχὴν τοῦ προςηλύτου" αὐτοὶ γὰρ προςήλυτοι ἦτε ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ. 

10. *EE ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου, xal συνάξεις τὰ 
γεννήματα αὐτῆς. 

τ. Τῷ δὲ ἑδδόμῳ ἄφεσιν ποιήσεις, xal ἀνήσεις αὐὖ-- 
τὴν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους σου" τὰ δὲ ὑπο- 
λειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. Οὕτω ποιήσεις τὸν 
ἀμπελῶνά σου χαὶ τὸν ἐλαιῶνά σου. 

i. Ἔξ ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐδδόμη ἀνάπαυσις" ἵνα ἀναπαύσηται δ βοῦς σου, 
xa τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνα ἀναψύξη ὃ υἱὸς τῆς παι- 
δίσχης σου xal ὃ προςήλυτος. 

18, Πάντα ὅσα εἴρηχα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε. Καὶ 
ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐχ ἀναμνησθήσεσθε᾽, οὐδὲ μὴ ἀχου- 
σθῇ ix τοῦ στόματος ὑμῶν. 

(4, Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. 

15. Τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν" Ἑπτὰ 
ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, χατὰ 

καιρὸν τοῦ μηνὸς τῶν νέων" ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες 
ἐξ Αἰγύπτου. Οὐχ ὀφθήση ἐνώπιόν μου χενός. 

16. Καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογεννημάτων ποιήσεις 
τῶν ἔργων σου, ὧν ἣν σπείρης ἐν τῷ ἀγρῷ σου, xal 
ἑορτὴν συντελείας ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συνα- 
err τῶν ἔργων σου τῶν ix τοῦ ἀγροῦ σου. 

17. Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρ- 
σενικόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

18, Ὅταν γὰρ ἐχδάλω τὰ ἔθνη ἀπὸ προςώπου σου, 
χαὶ ἐμπλατύνω τὰ δριά σου, οὐ θύσεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα 
θυμιάματός μου, οὐδὲ μὴ χοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς 
μου ἕως πρωΐ, 

19. Τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς 
σου εἰςοίσεις εἰς τὸν οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Οὐχ, 
ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ, 

30. Kat ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
προζύγπου σου, ἵνα φυλάξη σε ἐν τῇ δῷ, ὅπως εἰςα-- 
γάγη σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά σοι. 

31, Πρόςεχε σεαυτῷ, καὶ εἰςάχουε αὐτοῦ, xal μὴ 
ἀπείθει αὐτῷ; οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε’ τὸ γὰρ 
ὄνομά μου ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

Ὁ. ᾿Εὰν ἀχοῇ ἀχούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, xal ποι- 
ἥσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι, καὶ φυλάξητε τὴν 
διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν. Ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἣ "a Ὑμεῖς δὲ ἔσε- 
σθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα, καὶ ἔθνος ἅγιον, Ταῦτα 
τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ ἐὰν ἀχοῇ ἀχού- 
ent τῆς φωνῆς μου, xal ποιήσητε πάντα ὅσα ἂν εἴπω 
σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σον, καὶ ἀντιχείσομαι τοῖς 

ἱμένοις σοι. 

43. Πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός μου ἡγούμενός σου, 
χαὶ εἰςάξει σε m, kd Ἀμοῤῥαῖον, xal Χετταῖον, xai 
Φερεζαῖον, καὶ Χαναναῖον, xal Γεργεσαῖον, χαὶ Εὐ- 
αἷἴον, xat Ἰεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω αὐτούς. 

34. Οὐ προςκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδὲ μὴ λα- 
τρεύσῃς αὐτοῖς. Οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ 
χαθαιρέσει χαθελεῖς, καὶ συντρίδων συντρίψεις τὰς 
στήλας αὐτῶν. 

25. Καὶ λατρεύσεις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου’ καὶ εὖλο- 
γάσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ὕδωρ σου, 
xal ἀποστρέψω μαλαχίαν ἀφ᾽ ὑμῶν. 
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9. Et advenam non tribulabitis : vos enim nostis animam 
adven : ipsi enim adver fuistis in terra /Egypto. 


10. Sex annis seminabis terram tuam , et colliges fructus 
ejus. 

11. Septimo autem remissionem facies, et requiem dabis 
illi, et edent pauperes gentis tuae : quze autem. superabunt 
edent terrae bestiz. Sic facies vineam tuam et olivetum 
tuum. 

12. Sex diebus facies opera tua, die autem septimo requies: 
ut requiescat bos tuus, et subjugale tuum, et ut refrige- 
retur filius ancillae tuze et advena. 


13. Omnia quacumque dixi ad vos custodite. Et no- 
men deorum aliorum non rememorabitis, neque audietur 
de ore vestro. 

14. Tribus temporibus anni festum agite mihi. 

15. Festum azymorum servate facere. Septem diebus 
edetis azyma , sicut przecepi tibi, ad tempus mensis novo- 
rum : in ipso enim egressus es de /Egypto. Non apparebis 
in conspectu meo vacuus. 

16. Etfestam messis primitivorum facies operum tuorum, 
quicumque seminaveris in agro tuo, et festum consumma- 
tionis in exitu anni in collectione operum tuorum quae de 
agro tuo. 

17. "Tribus temporibus anni apparebit omne masculinum 
tuum coram Domino Deo tuo. 

18. Quando enim ecjecero gentes a facie tua , et dilatavero 
fines tuos, non immolabis super fermentum sanguinem thy- 
miamatis mei, neque dormiet adeps solemnitatis meae usque 
mane. 

19. Primitias primitivorum terrze tuze inferes in domum 
Domini Dei tui. Non coques agnum in lacte matris suse. 


20. Et ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
ut servet te in via, αἱ inducat te in terram quam paravi 
tibi. 

21. Attende tibi, et exaudi eum, et non sis incredulus ei : 
non enim verebitur te : nomen enim meum est in eo. 


22. Si auditione audieris vocem meam , et feceris omnia 
quaecumque precepero tibi, el custodieritis testamentum 
meum , eritis mihi populus peculiaris ex omnibus gentibus. 
Mea est enim omnis terra. Vos autem eritis mihi regale sa- 
cerdotium, et gens sancta. Hiec verba dices filiis Israel : 
Si auditione audieritis vocem meam, et feceritis omnia quae- 
cumque dixero vobis, inimicus ero inimicis tuis, et adver- 
sabor adversariis tuis. 


23. Ibit enim angelus meus ducens te, et introducet te 
ad Amorrhzeum , et Chettzeum, et Phereszeum, et Chana- 
naum , et Gergeszeum ,.el Evaeum , et Jebuszeum , et atte- 
ram eos. 

24. Non adorabis deos eorum , neque servies eis. Non fa- 
cies secundum opera eorum, sed destructione destrues, et 
contereus couteres statuas eorum. 


25. Et servies Domino Deo tuo : et benedicam yanem 
tuum et vinum tuum et aquam tuam, et avertam infirmi- 
tatem a vobis. 

s. 
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?6. Οὐχ ἔσται ἄγονος, οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου. 
"Tov ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου ἀναπληρῶν ἀναπληρώσω. 

597. Καὶ τὸν φόθον ἀποστελῶ ἡγούμενόν σου, xal 
ἐχστήσω πάντα τὰ ἔύνη, εἰς οὖς σὺ εἰςπορεύη εἰς αὖ-- 
τούς: xal δώσω πάντας τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας. 

28. Καὶ ἀποστελῶ τὰς σφηκίας προτέρας σου" xal 
ἐχβαλεῖς τοὺς Ἀμοῤῥαίους, χαὶ τοὺς Εὐαίους, xal τοὺς 
Χαναναίους, καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ. 

29. Οὐχ ἐχθαλῶ αὐτοὺς iv ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἵνα μὴ γέ- 
νηται ἣ γῇ ἔρημος, καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ τὰ θηρία 
τῆς γῆς. 

0. Κατὰ μιχρὸν ἐκδαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν 
αὐξηθῆς καὶ χληρονομήσης τὴν γῆν. 

31. Καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσ- 
σὴς ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιεὶμ, xxi ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου ἕως τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου" xal πα- 
φαδώσω εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐγχαθημένους ἐν τῇ 
γῇ» καὶ ἐχθαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. 

5, Οὐ συγκαταθήση αὐτοῖς xal τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
διαθήχην. 

33. Καὶ οὐκ ἐγκαθήσονται ἐν τῇ ὙἹ σου, ἵνα μὴ 
ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσι πρός re ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς 
τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόςχομμα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 


1. Καὶ Μωῦσῇ εἶπεν: Ἀνάδηθι πρὸς τὸν Κύριον σὺ 
xai Ἀαρὼν, καὶ Ναδὰθ, καὶ ᾿Αδιοὺδ, καὶ ἑδδομήχοντα 
τῶν πρεσδυτέρων Ἰσραὴλ, χαὶ προςχυνήσουσι μακρόθεν 


τῷ Κυρίῳ 

2. Καὶ ἐγγιεῖ Μωῦσῆς μόνος πρὸς τὸν Θεὸν, αὐτοὶ 
δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν, ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναθήσεται μετ' αὐ- 
των. 

3. Εἰζῆλθε δὲ Μωῦσῇις, καὶ ξιηγήσατο τῷ λαῷ πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ δικαιώματα" ἀπεχρίθη δὲ 
πᾶς ὃ λαὸς φωνῇ μιᾷ, λέγοντες" Πάντας τοὺς λόγους 
οὖς ἐλάλησε Κύριος, ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. 

4. Καὶ ἔγραψε Μωῦΐσῆς πάντα τὰ ῥήματα Κυρίου. 
οίσας δὲ Moe τὸ πρωΐ φχοδόμησε θυσιαστήριον 
τὸ ὄρος, καὶ δώδεχα λίθους εἰς τὰς δώδεχα φυλὰς 

τοῦ Ἰσραήλ. 

5, Καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς νεανίσχους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
xal ἀνήνεγχαν ὁλοκαυτώματα, καὶ ἔθυσαν θυσίαν σω- 
τηρίου τῷ Θεῷ μοσχάρια. 

€. Λαβὼν δὲ Μωῦσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος ἐνέχεεν 
εἰς χρατῆρας- τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ αἵματος προςέχεε πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον. 

7. Καὶ λαδὼν τὸ βιδλίον τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς 
τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν: Πάντα ὅσα ἐλάλησε Κύ- 
puo, ποιήσομεν xal ἀχουσόμεθα. 

s. Λαβὼν δὲ Μωῦσῆς τὸ αἷμα, κατεσχέξδασε τοῦ 
λαοῦ, καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς διέ- 
θετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν X τούτων. 

9, Καὶ ἀνέβη Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν, χαὶ Ναδὰβ xai 
Αδιοὺδ,, καὶ ἐθδομήχοντα τῆς γερουσίας Ἰσραήλ, 

16. Καὶ εἶδον τὸν τόπον d εἰστήχει ὁ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ, xa τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡςεὶ ἔργον πλίν-- 
θου σαπφείρου, καὶ ὥςπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρα- 
νοῦ τῇ χαθαρότητι. 
ταν, Καὶ τῶν ἐπιλέχτων τοῦ Ἰσραὴλ οὐ διεφώνησεν 


» 
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26. Non erit qui non generet, neque sterílis super ter- 
ram tuam. Numerum dierum tuorum replens replebo. 

77. Et timorem miltam qui te antecedat, et amentes fa- 
ciam omnes gentes ad quos tu intrabis ad eos, et dabo 
omnes adversarios tuos fugitivos. 

28. Et mitlam vespas ante te : et ejicies Amorrhaeos, et 
Evieos,, et Chananaeos , εἰ Chettaeos a te. 


29. Non ejiciam eos in anno uno , ut ne fiat terra deserta , 
et multe fiant super te bestiae terrae. 


30. Paulatim ejiciam eos a te, quoadusque auctus fue- 
ris et haereditaveris terram. 

31. El ponam fines tuos a mari rubro usque ad mare ip- 
sius Philistiim, et a deserto usque ad magnum flumen Eu- 
phratem : et tradam in manus tuas eos qui insident in 
lerra, et ejiciam eos a te. 


32. Non dispones illis et diis eorum pactum. 


33. Et non consident in terra tua, ne peccarete faciant ad 
me : nam si servieris diis eorum, hi erunt tibi offendiculum. 


CAPUT XXIV. 


1. Et Moysi dixit : Ascende ad Dominum tu et Aaron, et 
Nadab, et Abiud, ét septuaginta seniorum Israel, et ado- 
rabunt a longe Dominum. 


2. Etaccedet Moyses solus ad Deum, ipsi autem non ac- 
cedent , populus autem non ascendet simul cum eis. 


3. Introivit autem. Moyses, et narravit populo omnia 
verba Dei et justificationes : respondit autem omnis popu- 
lus voce una, dicentes : Omnia verba. quie locutus est Do- 
minus, faciemus et audiemus. 

4. Et scripsit Moyses omnia verba Domini. Surgens au- 
lem Moyses mane, aedificavit altare sub monte, et duodecim 
lapides in duodecim tribus Israel. 


5. Et misit adolescentes filiorum Israel , et obtulerunt 
holocaustomata, et immolaverunt hostiam salutaris Deo 
vitulos. 

6. Sumens autem. Moyses dimidium sanguinis infudit in 
crateras : dimidium autem sanguinis effudit ad altare. 


7. Et accipiens librum testamenti recitavit in aures popu- 
li, et dixerunt : Omnia quiecumque locutus est Dominus, 
faciemus et audiemus. 

8. Sumens Moyses sanguinem, respersit populum, et 
dixit : Ecce sanguis testamenti quod disposuit Dominus 
ad vos de omnibus verbis his. 

9. Et ascendit Moyses et Aaron, et Nadab et Abiud, et 
sepluaginta seniorum Israel , 

10. et viderunt locum ubi steterat Deus Israel, et quae 
sub pedibus ejus , sicut opus lateris saphiri , et sicut species 
firmamenti cceli ipsa puritate. 


11. Et de electis Israel non dissonuil nec unus : et 
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οὐδὲ εἴς" καὶ ὥφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Θεοῦ, xal ἔφα- 
yov καὶ ἔπιον. 

1), Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν: Ἀνάθηθι πὶ 
με εἰς τὸ ὄρος, xai ἴσθι ἐχεῖ' xxi δώσω σοι τὰ πυξία 
τὰ λίθινα, τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς, ἃς ἔγραψα νο- 
μοθετῆσαι αὐτοῖς, 

13. Καὶ ἀναστὰς Mojo, καὶ Ἰησοῦς 6 παρεστη- 
χὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Θεοῦ, 

1, καὶ τοῖς πρεσθυτέροις εἶπαν Ἡσυχάζετε αὐτοῦ, 
ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ Ἀαρὼν χαὶ 
Ὧρ quU ὑμῶν’ ἐάν τινι συμβῇ χρίσις, προςπορευέ-- 
σῦωσαν αὐτοῖς. 

15. Καὶ ἀνέδη Μωῦσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος. Καὶ 
ἐχάλυψεν ἢ νεφέλη τὸ ὄρος" 

16. xal χατέδη ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
Σινὰ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ $ νεφέλη ἐξ ἡμέρας. Καὶ 
ἐχάλεσε Κύριος τὸν Mec» τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη ἐχ 
μέσου τῆς νεφέλης. 

17. Τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης Κυρίου, ὡςεὶ πῦρ φλέγον 
ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους, ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

18. Καὶ εἰςῆλθε Μωῦσῆις εἰς τὸ μέσον τῆς νεφέλης, 
καὶ ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος, aei ἐχεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσαρά- 


xovza ἡμέρας xa τεσσαράχοντα νύχτας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦτῇν, λέγων' 

4. Εἶπον τοῖς καρ τίρ τῷ χαὶ Mies drag 
παρὰ πάντων, οἷς ἂν δόξῃ, τῇ καρδία, xal λήψεσθε τὰς 
ἀπαρχάς μου. 

3. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχὴ ἣν λήψεσθε παρ᾽ 
αὐτῶν" t υσίον, xai ἀργύριον, xat yaAxbv, 

4. καὶ ὑάχινθον, χαὶ πορφύραν, καὶ κόκχινον διπλοῦν, 
καὶ βύσσον χεχλωσμένην, καὶ τρίχας αἰγείας, 

5. xal δέρματα χριῶν ἠρυθροδανωμένα, xal δὲ 
ματα rush ak xal ξύλα t asiiawg T E 

6. xal ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, θυμιάματα εἰς τὸ ἔλαιον 
τῆς χρίσεως, καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 

7. καὶ λίθους σαρδίου, καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς 
τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 

" 8. Kai ποιήσεις μοι ἁγίασμα, xat ὀφθήσομαι dv 
μῖν. 

9. Καὶ ποιήσεις μοι κατὰ πάντα ὅσα σοι δειχνύω 
ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς σχηνῆς, καὶ τὸ παρά-- 
δειγμα πάντων τῶν σχευῶν αὐτῆς. Οὕτω ποιήσεις. 

10, Καὶ ποιήσεις χιδωτὸν μαρτυρίου x ξύλων ἀσή- 
πτων, δύο πήχεων χαὶ ἡμίσους τὸ μῆχος, καὶ πήχεως 
xa ἡμίσους τὸ πλάτος, καὶ πήχεως xa ἡμίσους τὸ ὕψος. 

τι, Καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔσω- 
θεν χαὶ ἔξωθεν χρυσώσεις αὐτήν. Καὶ ποιήσεις αὐτῇ 
κυμάτια χρυσᾶ στρεπτὰ κύχλῳ. ᾿ 

15. Καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, 
καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα χλίτη" δύο δαχτυλίους 
ἐπὶ τὸ χλίτος τὸ ἕν, καὶ δύο δαχτυλίους ἐπὶ τὸ χλίτος 


τὸ δεύτερον. 
13. ons δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, xai xa- 
παχρυσώσεις αὐτὰ p 

14. Kal εἰςάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δαχτυλίους 
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apparuerunt in loco. Dei, et manducaverunt οἱ biberunt. 


12. Et dixit Dominus ad Moysen : Ascende ad me in 
montem, et sta ibi : et dabo tibi tabulas lapideas, legem 
et mandata quze scripsi ad docendos eos. 


13. Et surgens Moyses, et Jesus qui ad stabat ei , ascende- 
runt in montem Dei, 

14. et senioribus dixerunt : Quiescite hic, donec rever- 
lamur ad vos. Et ecce Aaron et Or vobiscum : si cui accide- 
rit judicium, adeant ad eos. 


15. Et ascendit Moyses et Jesus in montem. Et operuit 
nubes montem : 

16. et descendit gloria Dei super montem Sina, et ope- 
ruit eum nubes sex dies, Et vocavit Dominus Moysen die 
septimo de medio nubis. 


17. Speciesautem glorie Domini , tamquam ignis ardens 
super cacumen montis , coram filiis Tsrael. E 

18. Et intravit Moyses in medium nubis, et ascendit in 
montem, et fuit ibi in. monte quadraginta dies et quadra- 
ginla noctes. 


CAPUT XXV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Dic filiis Israel, et accipite primitias ab omnibus , qui- 
buscumque visum fuerit cordi, et accipietis pritnitias 
meas. 

3. Et haec est primitia quam accipietis ab eis : aurum , et 
argentum, el aes, 

4. et hyacinthum, et purpuram, et coccum duplex, et 
byssum tortam , et pilos caprinos , 

5. et pelles arietum rubricatas, et pelles hyacinthinas, 
et ligna imputrihilia , 

6. oleum ad illuminationem , thymiamata ad oleum un- 
ctionis, et ad compositionem thymiamatis, 

7. et lapides sardii , et lapides in sculpturam ad euperhu- 
merale, et poderem. 

8. Et facies mihi sanctuarium , et apparebo in vobis. 


9. Et facies mihi secundum omnia quizecumque tibi os- 
tendo in monte , exemplum tabernaculi , et exemplum om- 
nium vasorum ejus. Sic facies. 

10. Et facies arcam testimonii ex lignis imputribilibus , 
duorum cubitorum et dimidii longitudo , et cubiti ac dimidii 
latitudo, et cubiti ac dimidii altitudo. 

11. Et inaurabis illam auro puro , intrinsecus et extrinse- 
cus inaurabis earn. Et facies ei cymacia aurea tortilia in cir- 
cuitu. 

12. Et fabricabis illi quatuor annulos aureos , et impones 
super quatuor latera : duos annulos in latere uno, el duos 
annulos in latere secundo. 


13. Facies autem gestatoria ligna imputribilia, et inau- 
rabis ea auro. 
14. Et introduces geslatoria in annulos qui sunt in late- 


τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς χιθωτοῦ, αἴρειν τὴν χιδωτὸν | ribus arcae , ad portandum arcam in eis. 


ἐν αὐταῖς. 
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15. Ἐν τοῖς δαχτυλίοις τῆς χιβωτοῦ ἔσονται οἵ ἀνα- 
φορεῖς ἀκίνητοι. 

16. Καὶ ἐμδαλεῖς εἰς τὴν χιθωτὸν τὰ μαρτύρια ἃ 
ἂν δῶ σοι. 

m. Καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου xa- 
nm δύο πήχεων xal ἡμίσους τὸ μῆχος, xat πήχεως 
καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος. 

18. Καὶ ποιήσεις δύο Χερουθὶμ. χρυσοτορευτὰ, χαὶ 
ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ Lacer, ρίου. 

19. Io, emot Kon εἷς ἐχ τοῦ χλίτους τούτου, 
xal Χεροὺδ εἷς ἐκ τοῦ χλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἵλαστη- 
ρίου. Καὶ ποιήσεις τοὺς δύο Χερουβὶμ, ἐπὶ τὰ δύο χλίτη. 

40. "σονται ol Χερουδὶμ. ἐχτείνοντες τὰς πτέρυγας 
ἐπάνωθεν, συσχιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ 
τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόζωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα, εἰς 
τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόζωπα τῶν Χερουδίμ. 

4ι. Καὶ ἐπιθέσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν χιδωτὸν 
ἄνωθεν, xai εἰς τὴν χιβωτὸν Fx τὰ μαρτύρια ἃ 
ἂν δῶ σοι. 

22. Καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν, xal λαλήσω σοι 
ἄνωθεν τοῦ δαστηρῶν ἀναμέσον τῶν δύο Χερουβὶμ, 
τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, τα χατὰ 
πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

33, Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσῆν χρουσίου χαθα- 
ροῦ, δύο πήχεων τὸ μῆχος, χαὶ πήχεως τὸ εὖρος, καὶ 
πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 

94. Καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ χυμάτια χρυσᾶ χύ- 
Xie. Καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ χύχλῳ. 

25. Καὶ ποιήσεις στρεπτὸν χυμάτιον τῇ στεφάνῃ 
κύχλῳ. 

5. Καὶ ποιήσεις τέσσαρας δαχτυλίους γρυσοῦς, xat 
ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρας δαχτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα 
μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην. 

37. Καὶ ἔσονται οἱ δαχτύλιοι εἰς θήχας τοῖς ἄναφο- 
ρεῦσιν, ὥςτε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. 

2, Καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ix ξύλων ἀσήπτων, 
xa χαταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, καὶ ἀρθή- 
σεται dy αὐτοῖς ἢ τράπεζα, 

, 0m Καὶ ποιήσεις τὰ τρυδλία αὐτῆς, καὶ τὰς θυΐ- 
σχας, καὶ τὰ σπονδεῖα, καὶ τοὺς χυάθους, ἐν οἷς σπεί- 
σεις ἐν αὐτοῖς, ἐχ χρυσίου χαθαροῦ ποιήσεις αὐτά. 

30, Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους 
ἐναντίον μου διαπαντός. 

31. Καὶ ποιήσεις λυχνίαν dx χρυσίου καθαροῦ, το- 
ρευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν. Ὃ χαυλὸς αὐτῆς, xal οἱ 
χαλαμίσχοι, καὶ of χρατῆρες, καὶ ol σφαιρωτῆρες, xal 
τὰ χρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται, 

85, ἝΞ δὲ χαλαμίσχοι ἐχπορευόμενοι ἐκ πλαγίων" 

εἷς χαλαμίσχοι τῆς λυχνίας ix τοῦ χλίτους τοῦ ἑνὸς 
αὐτῆς᾽ xa τρεῖς χαλαμίσχοι τῆς λυχνίας ix τοῦ χλίτους 
τοῦ δευτέρου. 

35. Καὶ τρεῖς χρατῆρες ἐκτετυπωμένοι χαρυΐσχους. 
Ἐν τῷ ἑνὶ χαλαμίσχῳ σφαιρωτὴρ χαὶ χρίνον. Οὕτω 
τοῖς ἔξ χαλαμίσχοις τοῖς ἐχπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 

34. Καὶ ἐν τῇ λυχνία uà χρατῆρες ἐχτετυ- 
πωμένοι χαρυΐσχους" ἐν τῷ ἑνὶ χαλαμίσχῳ σφαιρωτῆρες, 
χαὶ τὰ χρίνα αὐτῆς. 

35. Ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσχους ἐξ αὐὖ- 
τῆς καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας χαλαμίσχους 
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15. In annulis arcze erunt gestatoria immobilia. 


16. Et injicies in arcam testimonia que dedero tibi. 


17. Et facies propitiatorium opertorium auri puri duo- 
rum cubitorum et dimidii longitudo, et cubiti ac dimidii 
latitado. 

18. Et facies duos Cherubim aureos tornatiles , et impo- 
nes eos ex utrisque lateribus propitiatorii. 

19. Fient Cherub unus elatere hoc, et Cherub unus e la- 
tere secundo propitiatorii. Et facies duos Cherubim super 
duo latera. 

20. Erunt Cherübim extendentes alas desuper, obumbran- 
tes in alis suis super propitiatorium , et facies eorum ad se 
invicem, in propitiatorium erunt vultus ipsorum Cherubim. 


21. Et impones propitiatorium super arcam desuper , et 
in arcam injicies testimonia quae dedero tibi. 


, 2n. Et innotescam tibi inde, et loquar tibi de sursum 
propitiatorii inter duos Cherubim exsistentes super arcam 
testimonii, et secundum omnia quascumque mandavero 
tibi ad filios Israel. 

23. Et facies mensam auream auri puri , duorum cubito- 
rum longitudo , et cubiti latitudo, et cubiti ac dimidii alti- 
tudo, . 

24. Et facies ei tortilia cymacia aurea in circuitu. Et fa- 
cies ei coronam palmi in circuitu. 

25. Et facies tortile cymacium corone in circuitu. 


26. Et facies quatuor annulos aureos, et impones qua- 
tuor annulos in quatuor partes pedum illius sub corona. 


77. Ft erunt annuli in thecas ipsis gestatoriis , ad portan- 
dum in eis mensam. 

28. Et facies gestatoria de lignis imputribilibus , et inau- 
rabis ea auro puro, et portabitur in eis mensa. 


29. Et facies catinos ejus, et thuribula, et libatoria, et 
cyatbos, in quibus libabis in eis, ex auro puro facies ea. 


30. Et impones super mensam panes praesentes coram 
me semper. 

31. Et facies candelabrum ex auro puro, tornatile facies 
candelabrum. Hastile ejus, et calamisci, et crateres, et 
sphacrulz , et lilia ex ipso exsistent, 


32. Sex autem calami exeuntes a lateribus , tres calami 
candelabri e latere uno ejus, et tres calami candelabri e latere 
secundo. 


33. Et tres crateres reddentes formam nucum. In uno 
calamo sphzerula et lilium. Sic sex calamis exeuntibus e can- 
delabro. 

34. Et in candelabro quatuor crateres reddentes formam 
nucum : ín uno calamo sphaerulze , et lilia ejus. 


35. Sphaerula sub duobus calamis ex eo : et sphierula sub 
quatuor calamis ex eo : sic sex calamis exeuntibus e cande- 


EXODUS. Car. XXVI. 


ἐξ αὐτῆς" οὕτω τοῖς ἐξ χαλαμίσχοις τοῖς ἐκπορευομένοις 
ἐχ τῆς λυχνίας. Καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες 
ἐχτετυπωμένοι χαρυΐσχους. 

36. Οἱ σφαιρωτῆρες xal οἱ χαλαμίσχοι ἐξ αὐτῆς 
ἔστωσαν. Ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ. 

37. Καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά, Καὶ ἐπι- 
θήσεις τοὺς λύχνους, καὶ φανοῦσιν ἐχ τοῦ ἑνὸς προτώπου. 

88, Καὶ τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς, καὶ τὰ ὑποθέματα 
αὐτῆς ἐχ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις. 

89, Πάντα τὰ σχεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου χαθα- 
τα Ὅρα, ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον 
σοι ἐν τῷ ὄρει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Kg4'. 


ι. Καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις, δέχα αὐλαίας ἐκ βύσ- 
σου χεχλωσμένης, καὶ δαχίνθου, καὶ πορφύρας, χαὶ 
χοχχίνου χεχλωσμένου Χερουδίμ- ἐργασίᾳ ὑφάντου 
ποιήσεις αὐτάς, 

2. Νῆχος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀχτὼ xal εἴχοσι πή- 
pu, xal εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ μία 

ἔσται, Μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 

3. Πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι 
ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας" καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συν - 
ἐχόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ. 

4. Καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας Gaxwülvac ἐπὶ τοῦ 
χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς, Ex τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς 
τὴν συμθολήν' καὶ οὕτω ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς 
αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμθολῇ τῇ δευτέρᾳ. 

6. Πεντήχοντα ἀγχύλας ποιήσεις τῇ αὐλαία τῇ μιᾷ, 
καὶ πεντήχοντα ἀγχύλας ποιήσεις x τοῦ μέρους τῆς 
αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας, ἀντιπρόσω-- 
ποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. 

€. Καὶ ποιήσεις χρίχους πεντήχοντα χρυσοῦς" xal 
συνήψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς χρίχοις" καὶ 
ἔσται ἡ σχηνὴ μία. 

7. Καὶ ποιήσεις δέῤῥεις τριχίνας σχέπην ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς, ἕνδεχα δέῤῥεις ποιήσεις αὐτάς, 

8. Τὸ μῆχος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, τριάχοντα TÍ- 
χεων, καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὗρος τῆς δέῤῥεως τῆς 
μιᾶς. Τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἕνδεχα δ ἐσι. 

9. Καὶ συνάψεις τὰς πέντε δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal 
τὰς ἐξ δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτό" καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέῤ- 
διν τὴν ἔχτην χατὰ πρόζωπον τῆς σχηνῆς. 

10. Καὶ ποιήσεις ἀγχύλας πεντήχοντα ἐπὶ τοῦ χεί- 
λους τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, τῆς ἀναμέσον χατὰ συμβο- 
λήν" xol πεντήχοντα ἀγχύλας ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς ξέῤῥεως, τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. 

τι. Καὶ ποιήσεις χρίχους χαλχοῦς πεντήχοντα" xal 
συνάψεις τοὺς χρίχους ἐχ τῶν ἀγχυλῶν, καὶ συνάψεις 
τὰς Sins , καὶ ἔσται ἕν. 

τ. Καὶ ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέῤῥεσι τῆς 
σχηνῆς- τὸ ἥμισυ τῆς δέῤῥεως τὸ ὑπολελειμμένον ὗπο- 
χαλύψεις εἰς τὸ πλεονάζον τῶν δέῤῥεων τῆς σχηνῆς" 
ὑποχαλύψεις ὀπίσω τῆς σχηνῆς. 

13. Πῆχυν ἐκ τούτου, xal πῆχυν ἐκ τούτον, x τοῦ 
ὑπερέχοντος τῶν δέῤῥεων, £x τοῦ μήκους τῶν δέῤῥεων 
τῆς σκηνῆς" ἔσται συγχαλῦπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς 
σχηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτη. 


! 
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labro. Et in candelabro quatuor crateres formati in modum 
nucum. 


36. Sphzruke et calami ex ipso exsistant. Totum tornatile 
ex uno auro puro. 

37. Et facies lucernas ejus seplem. Et iipones lucernas , 
et lucebunt ab una facie. 

38. Et emunctorium ejus, et suppositoria ejus ex auro 
puro facies. 

39. Omnia vasa hzc talentum auri puri. 


40. Vide, facies juxta typum ostensum tibi in monte. 


CAPUT XXVI. 


1. Et tabernaculum facies , decem aulzea de bysso torta , 
et hyacintho, et purpura, et cocco torto Cherubim : opere tex- 
toris facies ea. 


2. Longitudo aulzei unius octo et viginti cubitorum, et 
latitudo quatuor cubitorum auleum unum erit. Mensura ea- 
dem erit omnibus aulis. 

3. Quinque aulem aulea erunt ad invicem conjuncta al- 
terum ex altero: et quinque aulza erunt coluerentia alterum 
alteri. 

4. Et facies illis ansas lyacinthinas super labium aulzei 
unius, ex una parte in commissuram : et sic facies super la- 
bium aula exterioris ad commissuram secundam. 


5. Quinquaginta ansas facies aulaeo uni , et quinquaginta 
ansas facies ex parte aulei ad commissuram secundi , fa- 
ciem contra faciem concurrentes ad invicem ad unamquarn- 
que. 

6. Et facies circulos quinquaginta aureos : et conjunges 
aulzum alterum ad alterum circulis : et erit tabernaculum 
unum. 

7. Et facies vela capillacea tegmen super tabernaculum , 
undecim vela facies ea. 

8. Longitudo veli unius , triginta cubitorum, et quatuor 
cubitorum latitudo veli unius. Eadem mensura erit undecim 
velis. 

9. Et conjunges quinque vela in se, et sex vela in se : et 
duplicabis velum sextum secundum faciem tabernaculi. 


10. Et faciesansas quinquaginta super labium veli unius , 
quod est intermedium secundum commissuram : et quinqua- 
ginta ansas facies super labium veli, quod conjunctum est 
ad secundum. 

11. Et facies circulos aereos quinquaginta , et conjunges 
circulos ex ansis, et conjunges vela, et erit unum. 


12. Et suppones quod superaverit in velis tabernaculi : 
dimidium veli residuum subteges in eo quod abundal de 
velis tabernaculi : subteges post tabernaculum. 


13. Cubitum ex hoc, et cubitum ex hoc, ex eo quod au- 
perat de velis, de longitudine velorum tabernaculi : erit 
contegens super latera tabernacul hinc atque hinc, ut 


operiat. 
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ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. Kg". 


M. Καὶ ποιήσεις χαταχάλυμμα τῇ σχηνῇ δέρματα | 14. Εἰ facies operimentum tabernaculo pelles arietur  ru- 


χριῶν ἠρυθροδανωμένα, xal ἐπιχαλύμματα δέρματα 
ὑκχχίνθινα ἐπάνωθεν. 

Ode Kal ποιήσεις στύλους τῆς σχηνῆς ἐχ ξύλων 
ἀσήπτων. 

, 16. Δέχα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν ἕνα, xal 
πήχεως ἑνὸς χαὶ ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ 
ἑνός. 

17. Δύο ἀγχωνίσχους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, ἀντιπίπτον-- 
τὰς ἕτερον τῷ ἑτέρῳ. Οὕτω ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις 
τῆς σχηνῆς. 

18. Καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σχηνῇ!, εἴκοσι στύλους 
ἐχ τοῦ χλίτους τοῦ πρὸς βοῤῥᾶν. 

19. Καὶ τεσσαράχοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς 
εἴχοσι στύλοις" δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφό- 
τερὰ τὰ μέρη αὐτοῦ" xui δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 
εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 

90. Καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον, εἴχοσι 
στύλους. 

91. Καὶ τεσσαράχοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς" δύο 
βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, 
xal δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 
αὐτοῦ. . 

99. Καὶ ix τῶν ὀπίσω τῆς σχηνῆς χατὰ τὸ μέρος τὸ 
πρὸς θάλασσαν, ποιήσεις ἐξ στύλους. 

33. Καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς 
σχηνῆς ἐχ τῶν ὀπισθίων, 

24. χαὶ ἔσται ἐξ ἴσου χάτωθεν, χατὰ τὸ αὐτὸ ἔσονται, 
ἴσοι ix. τῶν χεφαλῶν εἰς σύμδλησιν μίαν. Οὕτω ποιή- 
σεις ἀμφοτέραις ταῖς δυσὶ γωνίαις" ἴσαι ἔστωσαν. 

25. Καὶ ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, xal αἱ βάσεις αὐτῶν 
ἃ τ δεχαέξ: δύο βάσεις τῷ ἑνὶ στύλῳ εἰς ἀμφότερα 
i UR αὐτοῦ, x«t δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 

20, Καὶ ποιήσεις μοχλοὺς Ex ξύλων ἀσήπτων πέντε 
τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐχ τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σχηνῆς, 

27. xal πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ χλίτει τῆς 
σχηνῆς τῷ δευτέρῳ, xal πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ 
ὀπισθίῳ τῷ χλίτει τῆς σχηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν. 

25. Καὶ 6 μοχλὸς ὃ μέσος ἀναμέσον τῶν στύλων 
διϊχνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς χλίτους εἰς τὸ ἕτερον χλίτος. 

29. Καὶ τοὺς στύλους χαταχρυσώσεις χρυσίῳ" χαὶ 
τοὺς δαχτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς, εἰς οὺς εἰςάξεις τοὺς 
μοχλούς. Καὶ καταχρυσώσεις τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. 

30. Καὶ ἀναστέσεις τὴν σχηνὴν χατὰ τὸ εἶδος τὸ δὲ- 
δειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 

3t, Καὶ ποιήσεις χαταπέτασμα ἐξ ὑαχίνθου, καὶ 
πορφύρας, χαὶ xoxxivou χεχλωσμένου, καὶ βύσσου νε- 
νησμένης" ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ Χερουβίμ, 

33. Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσή- 
πτων χεχρυσωμένων χρυσίῳ’ καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν 
χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 

33. Καὶ θήσεις τὸ χαταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλων" 
xal εἰςοίσεις ἐχεῖ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος τὴν 
χιῤωτὸν τοῦ μαρτυρίου: xal διοριεῖ τὸ χαταπέτασμα 
ὑμῖν ἀναμέσον τοῦ ἁγίου xoi ἀναμέσον τοῦ ἁγίου τῶν 
ἁγίων. 

34. Καὶ iig φῦ τῷ χαταπετάσματι τὴν χι- 
ξωτὸν τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 

as. Καὶ ἐπιθήσεις τὴν τράπεζαν ἔζωθεν τοῦ χατα- 


bricatas , et coopercula pelles hyacinthinas desuper. 


15. Et facies columnas tabernaculi ex lignis imputr bili- 
bus. 

16. Decem cubitorum facies columnam unam, et c ibiti 
unius ac dimidii latitudinem columnae unius. 


17. Duos anconiscos columnz uni , contracadentes uaum 
alteri. Sic facies omnibus columnis tabernaculi. 


15. Et facies columnas tabernaculo , viginti columna; ab 
latere quod respicit ad aquilonem. 

19. Et quadraginta bases argenteas facies viginti colum- 
nis : bases duas columnze uni in ambas partes ejus, et bases 
duas columnze uni in ambas partes ejus. 


20. Et latus secundum quod contra austrum, viginti 
columnas. 

?1. Et quadraginta bases earum argenteas : duas base: co- 
lumnze uni in ambas partes ejus, et duas bases columnae 
uni in ambas partes ejus. 


22. Et retro tabernaculum secundum partem qui est 
contra mare, facies sex columnas. 

23. Et duas columnas facies in angulis tabernaculi a pos- 
terioribus , 

24. et erunt equales deorsum versus , in se convenientes 
erunt , :equales de capitibus in commissuram unam. Sic fa- 
cies utrisque angulis binis : equales sint. 

25. Eterunt octo columna , et bases earum argenteze se- 
decim: dua bases columna uni in ambas partes ejus, et 
dua hases column:e uni. 

26. Et facies seras de lignis imputribilibus quinque uni 
columnce ex una parte tabernaculi , 

27. οἱ quinque seras column:e uni lateri tabernaculi se- 
cundo , et quinque seras columnae posteriori lateri taberna- 
culi quod est ad mare. 

28. Et sera media inter medias columnas pertranseat ab 
uno latere in alterum latus. ^ 

29. Et columnas inaurabis auro, etannulos facies au- 
reos , in quos induces seras. Et inaurabis seras auro. 


30. Et eriges tabernaculum secundum speciem quz tibi 
monstrata est in monte. 

31. Et facies velamen de hyacintlio , et purpura , et cocco 
torto, et bysso neta : opus textile facies illud Cherubim. 


32. Et superimpones illud super quatuor columnas impu- 
tribiles inauratas auro : et capita earum aurea, et bases ea- 
rum quatuor argenteze. 

33. Et pones. velamen super columnas : et induces illuc 
intra velamen arcam testimonii : et dividet vobis velamen 
inter medium sanctum, et inter medium sanctum sancto- 


rum. 


34. Et cooperies velamine arcam testimonii in sancto san- 


ctorum. 
35. EL impones mensam extra velamen , et candelabrum 


EXODUS. Car». XXVII. 


πετάσματος, xal τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης 
ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον’ xal τὴν τράπεζαν 
θήσεις ἐπὶ μέρους τῆς σχηνῆς τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. 

36. Καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς 
ἐξ ὑαχίνθου, xal πορφύρας, xat χοχχίνου χεχλωσμένου, 
χαὶ βύσσου χεχλωσμένης, ἔργον ποιχιλτοῦ. 

37. Καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, 
xal χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ" καὶ αἵ χεφαλίδες αὐτῶν 
χρυσαῖ’ xal χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλχᾶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


1. Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον ix. ξύλων ἀσήπτων, 
πέντε πήχεων τὸ μῆχος, καὶ πέντε πήχεων τὸ εὗρος" 
τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, χαὶ τριῶν πήχεων 
τὸ αὐτοῦ. 

4. Καὶ ποιήσεις τὰ χέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γω- 
νιῶν. Ἔξ αὐτοῦ ἔσται τὰ χέρατα, xal χαλύψεις αὐτὰ 
χαλχῷ. 

8. Καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ" καὶ τὸν 
καλυπτῆρα αὐτοῦ, χαὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς χρεά- 
γρας αὐτοῦ, καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ σχεύη 
αὐτοῦ ποιήσεις χαλχᾷᾶ. 

4, Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ ya- 
x5v. Καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δαχτυλίους 
χαλχοὺς ὑπὸ τὰ τέσσαρα χλίτη, 

δ. xal ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ Üu- 
σιαστηρίου χάτωθεν. " Ecvat δὲ 5$ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡμί- 
σους τοῦ θυσιαστηρίου. 

6. Καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ ἀναφορεῖς ἐχ ξύλων 
ἀσήπτων, χαὶ περιχαλχώσεις αὐτοὺς χαλχῷ. 

7. Καὶ εἰςάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δαχτυλίους" 
Καὶ ἔστωσαν ἀναφορεῖς bl πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου 
ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. 

8. Κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό χατὰ τὸ πα- 
ραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτω ποιήσεις αὐτό. 

9. Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σχηνῇ" εἰς τὸ χλίτος τὸ 
πρὸς λίόα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐχ βύσσου χεχλωσμένης" 
μῆχος ἑχατὸν πήχεων τῷ ἑνὶ χλίτει. 

10. Καὶ οἵ στῦλοι αὐτῶν εἴχοσι, χαὶ αἱ βάσεις αὐὖ-- 
τῶν εἴχοσι χαλχαῖ' xal ob χρίχοι αὐτῶν xat af ψαλί-- 
δες ἀργυραῖ. 

τι. Οὕτως τῷ χλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην, ἱστία Éxa- 
τὸν πήχεων μῆχος" xal οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴχοσι, xal 
αἵ βάσεις αὐτῶν εἴχοσι χαλχαῖ’ καὶ οἱ χρίχοι xai αἵ 
ψαλίδες τῶν στύλων, xal αἵ βάσεις αὐτῶν περιηργυρω- 


μέναι ἀργυρίῳ. 

12. T δ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ χατὰ θάλασσαν, ἱστία 
πεντήχοντα πήχεων" στῦλοι αὐτῶν δέχα, χαὶ βάσεις 
αὐτῶν δέχα. 

13. Καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τῆς πρὸς νότον, ἱστία πεν-- 
τήχοντα πήχεων" στῦλοι αὐτῶν δέχα, καὶ βάσεις αὖ- 
τῶν δέχα. 

14. Καὶ πεντεχαίδεχα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων 
τῷ χλίτει τῷ ἑνί’ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἵ βάσεις 

τῶν τρεῖς. 

15. Καὶ τὸ χλίτος τὸ δεύτερον, δεκαπέντε πήχεων τῶν 
ἱστίων τὸ ὕψος" στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, xot αἵ βάσεις αὐ- 
τῶν τρεῖς, 

ι6. Καὶ τῇ πύλη τῆς αὐλῆς κάλυμμα, εἴχοσι πή- 
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contra mensam in parte tabernaculi quce respicit ad au- 
strum : et mensam pones in parte tabernaculi que respicit 
ad aquilonem. 

36. Et facies adductorium ostio tabernaculi de hyacintlio, 
et purpura, et cocco torto, et bysso torta, opus variatoris. 


37. Et facies velamini quinque columnas, et inaurabis 
illas auro : et capita earum aurea : et conílabis eis quinque 
bases zereas. 


CAPUT XXVII. 


1. Et facies altare ex lignis imputribilibus, quinque cu- 
bitorum longitudo, et quinque cubitorum latitudo : qua- 
drangulum erit altare, et trium cubitorum altitudo ejus. 


2. Et facies cornua in quatuor angulos. Ex ipso erunt cor- 
nua, et teges illa aere. 


3. Et facies coronam altari : et operculum ejus, et phia- 
las ejus , el fuscinulas ejus, et focum ejus , et omnia vasa ejus 
facies aenea. 


4. Et facies ei craticulam opere reticulato zeneam. Et 
facies craticulae quatuor annulos eneos ad quatuor latera, 


5. et suppones eos sub craticula altaris ab imo. Erit au- 
tem craticula usque ad medium altaris. 


6. Et facies altari gestatoria ex lignis imputribilibus , et 
inzerabis ea ceramento. 

7. Et introduces gestatoria in annulos : et sint gestatoria 
secundum latera altaris in portando illud. 


8. Concavum tabulatum facies illud : secundum id quod 
tibi demonstratum est in monte, sic facies iliud. 

9. Et facies atrium tabernaculo : in latere quod respicit ad 
africum tentoria atrii ex bysso torta : longitudo centum 
cubitorum uni lateri. 

10. Et columnze eorum viginti, et bases earum rece 
viginti : et circuli earum et arcus argentei. 


11. Siclateri quod ad subsolanum, tentoria centum cubi- 
torum longitudo , et columnze eorum viginti , et bases earum 
crea viginti : et circuli et arcus columnarum, et bases 
earum inargentatze argento. 


12. Et latitudo atrii qua? ad mare, tentoria quinquaginta 
cubitorum :columnze eorum decem , et bases earum decem 


13. Et latitudo atrii quod ad austrum, tentoria quin- 
quaginta cubitorum : columnae eorum decem, et bases ea- 


rum decem. . 
14. Et quindecim cubitorum altitudo tentoriorum lateri 


uni : columnae eorum tres , οἱ bases earum tres. 


15. Et latus secundum , quindecim cubitorum tentoric 
rum altitudo : columnze eorum tres , et bases earum tres 


16. Et porte atrii regimen , viginti cubitorum altitudo, ex 


122 ΕΞΟΔΟΣ. 
y eov τὸ ὕψος, ἐξ ὑαχίνύου, xal πορφύρας, xai χοχχίνου 


χεχλωσμένου, xal βύσσου χεχλωσμένης, τῇ ποιχιλί 
τοῦ ῥαφιδευτοῦ" στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, xai αἱ βάσεις 
αὐτῶν τέσσαρες. 

17. Πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς χύχλῳ χατηργυρω- 
μένοι ἀργυρίῳ’ xui αἱ χεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, xal 
αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. 

18. Τὸ δὲ μῆχος τῆς αὐλῆς ἑχατὸν ἐφ᾽ ἑχατὸν, xod εὖ-- 

πεντήχοντα ἐπὶ πεντήκοντα xal ὕψος πέντε πήχεων 
E βύσσου κεκλωσμένης, καὶ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. 

19. Καὶ πᾶσα 5$ κατασχευὴ xal πάντα τὰ ἐργαλεῖα 
xal οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλχοῖ. 

40. Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal λαθέ- 
τωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν χεχομμέ-- 
νον εἰς φῶς χαῦσαι, ἵνα καίηται λύχνος διαπαντὸς 

31. ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. "Εξωθεν τοῦ κατα- 
πετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήχης καύσει αὐτὸ ᾿Ααρὼν 
xat οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, ἐναντίον ΙΝ 
ρίου, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


1. Καὶ σὺ προςαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε ᾿Λαρὼν 
τὸν ἀδελφόν σου, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χαὶ ἐχ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἱερατεύειν μοι Ἀαρὼν, καὶ Ναδὰδ, καὶ Ἀδι- 
οὐδ, καὶ Ἰθάμαρ υἱοὺς Ἀαρών. 

2. Καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Ααρὼν 
σου εἷς τιμὴν χαὶ δόξαν. 

3. Καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὺς 
ἐνέπλησα πνεύματος σοφίας καὶ αἰσθήσεως" xol ποιή-- 
σουσι τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν Ἀαρὼν εἰς τὸ ἅγιον, ἐν f$ 
ἱερατεύσει μοι. 

4. Καὶ αὗται αἴ στολαὶ ἃς ποιήσουσι’ τὸ περιστή- 
θιον, xal τὴν ἐπωμίδα, xal τὸν ποδήρη, xal χιτῶνα 
χοσυμθωτὸν, xai κίδαριν, xal ζώνην. Kal ποιήσουσι 
στολὰς ἁγίας ᾿Λαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ (spa 
τεύειν μοι. 

5. Καὶ αὐτοὶ λήψονται τὸ χρυσίον, xal τὸν ὑάχιν-- 
θον, καὶ τὴν πορφύραν, xal τὸ χόχχινον, καὶ τὴν βύσσον. 

8. Καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα ἐχ βύσσου χεχλω- 
σμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποιχιλτοῦ. 

7. Δύο ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν 
ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτημέναι. 

8. Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, ὅ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
χατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐχ χρυσίου χαθαροῦ, 
χαὶ ὑακίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ χοχχίνου διανενησμέ- 
vou, xat βύσσου χεχλωσμένης. 

9. Καὶ λήψη τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, 
καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' 

10. ἔξ ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, xai τὰ ἕξ 
ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς 
γενέσεις αὐτῶν, 

1r. ἔργον λιθουργικῆς τέχνης" γλύμμα σφραγίδος 
διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

iw. Καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὥμων τῆς 
ἐπωμίδος" λίθοι μνημοσύνου εἰσὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 
Καὶ ἀναλήψεται Λαρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἕναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον 
περὶ αὐτῶν. 
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hyacintho, et purpura , et cocco torto , et bysso torta, va- 
rietate acu picti : columnae eorum quatuor, et bases earum 
quatuor. 


17. Omnes columnze atrii in circuitu inargentatze argento : 
et capita earum argentea , et bases earum areae. 


18. Longitudo autem atrii centum per centum, et lati- 
ludo quinquaginta ad quinquaginta : et altitudo quinque 
cubitorum ex bysso torla, et bases eorum zereze. 

19. Et omnis supellex et omnia instrumenta et paxilli 
atrii sint cerei. 

20. Et tu precipe filiis Israel , et sumant sibi oleum ex oli- 
vis defecatum purum contusum ad lumen accendendum , ut 
ardeat lucerna semper 

21. in tabernaculo lestimonii. Extra velamen quod est 
super testamentum, accendet illud Aaron, et filii ejus a 
vespera usque ad mane, ante Dominum, legitimum sem- 
piternum in progenies vestras a filiis Israel. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et tu adduc ad te et Aaron fratrem tuum, et filios ejus 


et de filiis Israel , ut sacerdotio fungantur mihi Aaron, et - 


Nadab, et Abiud , et Eleazar, et Ithamar filii Aaron. 


2. Et (acies stolam sanctam Aaron fratri tuo ad honorem 
et gloriam. 

3. Et tu loquere omnibus sapientibus mente, quos re- 
plevi spiritu sapientize et sensus : et facient stolam sanctam 
Aaron ad sanctum , in qua sacerdotio fungetur mihi. 


4. Et hae sunt stola» quas facient : pectorale, et super- 
humerale, et talarem, et tunicam cosymbotam , et cidarim, 
et zonam. Et facient stolas sanctas Aaron et filiis ejus ut 
sacerdotio fungantur mihi. 


5. Et ipsi sument aurum, et hyacinthum, et purpuram , 
et coccum , et byssum. 

6. Et(acient superhumerale de bysso torta, opus textum 
variatoris. 

7. Duo superhumeralia erunt ei continentia allerum alte- 
rum , in duabus partibus annexa. 

8. Et textura superhumeralium, quee est in eo, secun- 
dum factionem ex eo, eril ex auro puro, et byacintho, et 
purpura , et cocoo nelo, et bysso torta. 


9. Et sumes duos lapides , lapides smaragdi, et sculpes 
in eis nomina filiorum Israel : 

10. sex nomina in lapide uno, et sex nomina reliqua in 
lapide secundo secundum generationes eorum , 


11. opus lapidariz artis : sculpturam sigilli sculpes am- 
bos lapides in nominibus filiorum Israel. , 

12. Et pones ambos lapides super humeros superhumera- 
lis : lapides memorialis sunt filiis Israel. Et portabit Aaron 
nomina filiorum Israel ante Dominum super duos humeros 
$uos , memoriale pro eis. 


EXODUS. Car. XXVIII. 


m. Καὶ ποήσεις ἀσπιδίσχας ἐχ χρυσίου χαθαροῦ. 

1. Καὶ ποιήσεις δύο χροσσωτὰ £x χρυσίου καθαροῦ, 
καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, ἔργον πλοχῆς. Καὶ ἐπιθή-- 
σεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας, 
χατὰ τὰς παριωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 

15. Καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν χρίσεων, ἔργον ποι- 
xücoU- χατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτὸ 
ἐκ χρυσίου, καὶ ὑαχίνθου, xal πορφύρας, καὶ κοχχίνου 
χεχλωσμένον, καὶ βύσσου χεχλωσμένης. 

16. ΠΠοτήσεις αὐτὸ τετράγωνον.  Eavat διπλοῦν" σπι- 
θαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ, xal σπιθαμῆς τὸ εὖρος. 

17. Καὶ χαθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον vt- 
τράστιχον. Στίχος λίθων ἔσται" σάρδιον, τοπάζιον, χαὶ 
σμάραγδος, ὃ στίχος ὃ εἷς. 

18. Καὶ 6 στίχος ὁ δεύτερος" ἄνθραξ, xal σάπφειρος, 
xal ἴασπις. 

1». Καὶ ὁ στίχος 6 τρίτος" λιγύριον, ἀχάτης, ἀμέ- 
θυστος. 

29. Καὶ ὃ στίχος 6 τέταρτος" χρυσόλιθος, xal βηρύλ- 
λιον, xa ὀνύχιον: περιχεκαλυμμένα χρυσίῳ, συνδεδε-- 
μένα ἐν χρυσίῳ: ἔστωσαν χατὰ στίχον αὐτῶν. 

21. Καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ δεχαδύο χατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν’ γλυφαὶ σφρα- 
υίδων, ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα, ἔστωσαν εἰς δεχαδύοφυλάς. 

o3. Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον χρωσσοὺς συμπε- 
πλεγμένους, ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐχ χρυσίου χαθαροῦ. 

(7) 29. Καὶ λήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς χρίσεως ἐπὶ τοῦ στήθους, 
εἰςιόντι εἰς τὸ ἅγιον μνημόσυνον ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

44. Καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς χρίσεως τοὺς χρωσ- 
σούς: τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ λο-- 
γείου ἐπιθήσεις, 

25. Καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ ἀμφοτέρους 
τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος κατὰ moóqumov. 

30. Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς χρίσεως τὴν 
δέλωσιν xal τὴν ἀλήθειαν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους 
Λαρὼν, ὅταν εἰςπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἔναντι Κυρίου. 
Καὶ οἴσει Ἀαρὼν τὰς χρίσεις τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ 
στήθους ἔναντι Κυρίου διαπαντός. 

31. Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον δακίνθινον' 

32, xal ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτῷ μέσον, ὥαν 





(*) 23. Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον δύο δαχτυλίους χρυσοῦς" 
xai ἐπιθήσεις τοὺς δύο δαχτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας 
τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου. 

24. Καὶ ἐπιθήσεις τοὺς χρωσσοὺς καὶ τὰ ἁλυσιδωτὰ χρυσίου 
ἐπὶ τοὺς δύο δαχτυλίους ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογείου. 

45. Καὶ δύο κλίτη τῶν δύο χρωσσῶν ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ δύο 
ἐμπλόχια, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναν- 
τίας κατὰ πρόζωπον. 

46. Καὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις 
ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια τοῦ λογείου ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀπ᾽ ἄχρου τοῦ 
ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 

27. Καὶ ποιήσεις δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις ἐπ᾿ 
ἀμφοτέρους τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος χάτωθεν αὐτοῦ κατὰ 
πρόςωπον, χατὰ τὴν συμδολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπω- 
μδος. 

28. Καὶ σφίγξεις τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δαχτυλίων τῶν im 
αὐτοῦ εἰς τοὺς δαχτυλίους τῆς ἐπωμίξος συνεχομένους ἐκ τῆς 
ὑακίνθου συνπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ 
χαλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος. (Εχ Complut.) 
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13. Et facies aspidiscas ex auro puro. 

14. El facies duas catenulas ex auro puro , admistas ín flo- 
ribus, opus plicaturae. Et impones catenulas plicatas super 
aspidiscas secundum paromidas earum ex anterioribus. 


15. Et facies rationale judiciorum , opus variatoris : juxta 
modum superhumeralis facies illud ex auro, et hyacintho, 
et purpura , et cocco torto, el bysso torta. 


16. Facies ipsum quadrangulum. Erit duplex : spithami 
longitudo ejus , et spithami latitudo. 

17. Etattexes in eo texturam lapidarem quadri ordinem. 
Ordo lapidum erit : sardius , topazius,, et smaragdus , ordo 
unus. 

18. Etordosecundus : carbunculus, et sapphirus, et jaspis. 


19. Et ordo tertius : ligurius , achates , amethystus. 


20. Et ordo quartus : chrysolithus , et beryllius, et ony- 
chinus : circumtecta auro , colligata in auro : sint secundum 
ordinem eorum. 

21. Et lapides sint ex nominibus filiorum Israel duodecim 
secundum nomina eorum : sculpturz sigillorum , unusquis- 
que juxta nomen, sint in. duodecim tribus. 

22. Et facies super rationale fimbrias complectentes , opus 
catenatum ex auro puro. 

29. Etsumet Aaron nomina filiorum Israel superrationale 
judicii super pectus, introeunti in sanctum memoriale coram 
Deo. 
24. Et pones super rationale judicii fimbrias : catenata 
super utraque latera rationalis impones. 


25. Et duas aspidiscas impones super utrosque humeros 
superhumeralis ad faciem. 

30. Et impones super rationale judicii demonstrationem 
et veritatem : et erit super pectus Aaron quando ingredie- 
tur in sanctum ante Dominum. Et afferet Aaron judicia fi- 
liorum Israel super pectus ante Dominum semper. 


31. Et facies subuculam talarem totam hyacinthinam : 
32. et erit peristomium ex ea medium, oram habens in 





23. Et facies super rationale duos annulos aureos, et impo- 
nes hos duos annulos aureos super utraque principia rationalis. 


24. Et impones fimbrias et catenala auri super duos annulos 
super utraque latera rationalis. 

25. Et duo latera duarum fimbriarum impones super duas 
complicationes , et impones super humeros superhumeralis ex 
adverso secundum faciem. 

26. Et facies duos annulos aureos et impones super duas 
alas rationalis super sommíitalem a summitate dorsi ipsius 
superhumeralis ab intus. 

27. Et facies duos annulos aureos et impones super utrosque 
humeros superhumeralis ab imo ejus , secundum faciem ad 
commissuram desuper conlexturi superhumeralis. 


28. Et stringes ralionale ab annulis qui super ipsum ad an- 
nulos superhumeralis continentes ex hyacintho complícatos 
ad contexturam superhumeralis, ut noa diffluat rationale a 
superhumerali. 


124 ΕΞΟΔΟΣ. 


ἔχον κύχλῳ τοῦ περιστομίου" ἔργον ὑφάντου, τὴν συμ- 

λὴν συνυφασμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μ' 3. 

33. Καὶ ποιήσεις ὑπὸ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου χάτω- 
θεν, Occ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου, xal 
πορφύρας, xat χοχχίνου διανενησμένου, χαὶ βύσσου χε- 

νης, ὑπὸ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου χύχλῳ᾽ τὸ 
αὐτὸ εἶδος ῥοΐίσκους χρυσοῦς, καὶ κώδωνας ἀναμέσον 
τούτων περικύχλῳ, 

34. παρὰ Lucr miae χώδωνα, xal ἄνθινον ἐπὶ 
τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύχλῳ. 

85. Καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν, ἐν τῷ λειτουργεῖν, ἀχουστὴ ἢ 
2 αὐτοῦ, εἰςιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἔναντι Κυρίου, xal 
ξιόντι, ἵνα μὴ ἀποθάνη. 

36. Καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρόν" χαὶ ἐχτυ-- 
πώσεις ἐν αὐτῷ ἐχτύπωμα σφραγίδος, ἁγίασμα Κυρίου. 

31. Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ δὴ ὑαχίνθου χεχλωσμένης, 
τὼ ἔσται ἐπὶ τῆς μίτρας" κατὰ πρόζωπον τῆς μίτρας 
ocu 

38. xai ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου Ἀαρών. Kal ἐξαρεῖ 
Ἀαρὼν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, dec ἀγα γέδωσο d 
υἱοὶ Ἰσραὴλ παντὸς δόματος τῶν ἁγίων αὐτῶν. Καὶ 
ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Ααρὼν διαπαντὸς δεχτὸν αὐτοῖς 
ἔναντι Κυρίου. 

39. Καὶ οἵ χορυμδωτοὶ τῶν χιτώνων ix βύσσου. 
Καὶ ποιήσεις χίδαριν βυσσίνην: καὶ ζώνην ποιήσεις, 
ἔργον ποικιλτοῦ. 

40. Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Λαρὼν ποιήσεις χιτῶνας xal ζώ- 
νας, χαὶ χιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν χαὶ δόξαν. 

4r. Καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, xal 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" xal χρίσεις αὐτοὺς, xal 
ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας, xal ἁγιάσεις αὐτοὺς, ἵνα 
ἱερατεύωσί μοι. 

42. Καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισχελῇ λινᾶ, καλύψαι 
ἀσχημοσύνην χρωτὸς αὐτῶν’ ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν 

ι, 


43. Καὶ ἕξει Ἀαρὼν αὐτὰ xal οἵ υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν 
εἰςπορεύωνται εἰς A" σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἣ ὅταν 
προςπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
ἁγίου. Καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα 
si ἀποθάνωσι" νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ, xal τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


1. Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς. Ἁγιάσεις αὖ- 
τοὺς, ὥςτε ἱερατεύειν μοι αὐτούς. Λήψη δὲ μοσχάριον 
ἐκ βοῶν ἕν, χαὶ χριοὺς ἀμώμους δύο, 

2. xal ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. Σεμίδαλιν ἐκ πυ- 
ρῶν ποιήσεις αὐτά. 

3. Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ χανοῦν ἕν" χαὶ mpogol- 
σεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ χανῷ, xal τὸ μοσχάριον, xat τοὺς δύο 
χριούς. 

4. Καὶ ᾿Αλαρὼν xai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προςάξεις ἐπὶ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐ-- 
τοὺς ἐν ὕδατι. 

5. Καὶ λαβὼν τὰς στολὰς, ἐνδύσεις Ἀαρὼν τὸν ἀδελ- 
φόν σου, xal τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη, xal τὴν ἐπωμίδα, 
χαὶ τὸ λογεῖον' καὶ τυνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν 


ἐπωμίξυ, 


Κεφ. ΚΘ΄. 


circuitu peristomii : opus textoris, commissuram contextam 
ex ipso, ut ne rumpatur. 

33. Et facies sub margine tunicze deorsum , quasi floren- 
tis mali punici mala punica ex lyacintho, et purpura, et 
cocco neto, et bysso torta , sub margine tunicze in circuitu : 
eadem specie mala punica aurea, et tintinnabula interme- 
dium eorum in circuitu , 


34. juxta malum punicum aureum tintinnabulum , et flo- 
ridum super marginem subucul:e in circuitu. 

35. Εἰ erit Aaron, dum sacerdotio fungitur, audibilis vox 
ejus intranti in sanctum in conspectu Domini , et exeunti,, 
ut non moriatur. 

36. Et facies laminam auream puram : et formabis in ea 
formationem sigilli , sanctificationem Domini. 

37. Et impones eam soper hyacinthum tortam, et erit 
super mitram : secundum aspectum muitra erit : 

38. et erit supra frontem Aaron. Et auferet Aaron peccata 
sanctorum, quaecumque sanclificabunt filii Israel omnis 
muneris sanctorum eorum. Et erit super frontem Aaron 
semper, acceptum illis in conspectu Domini. 


39. Et nodi tunicarum ex bysso. Et facies cidarim byssi- 
nam : et zonam facies , opus variatoris. 


40. Et filiis Aaron facies tunicas et zonas, et cidaras 
facies eis ad honorem et gloriam. 

41. Et indues illa Aaron fratrem tuum, et filios ejus cum 
eo : et unges et implebis manus eorum , et sanctificabis eos , 
ut sacerdotio fungantur mihi. 


42. Et facies eis femoralia linea, tegere turpitudinem 
corporis eorum : a lumbo usque ad femora erit. 


43. Et habebit Aaron illa et filii ejus, quando ingredien- 
tur in tabernaculum testimonii, vel quando accedent mini- 
Strare ad altare sancti. Et non adducent ad se peccatum , ne 
moriantur : legitimum sempiternum ei , et semini ejus post 
ipsum. 


CAPUT XXIX. 


1. Et haec sunt quae facies eis. Sanctificabis eos , ut ipsi 
sacerdotio fungantur mihi. Sumes autem vitulum de bobus 
unum, et arietes immaculatos duos , 

2. et panes azymos conspersos in oleo, et lagana azyma 
uncta in oleo. Similam ex tritico facies ea. 


3. Et impones ea in canistrum unum : et offeres ea in ca- 
nistro , et vitulum, et duos arietes. 


4. Et Aaron et filios ejus adduces ad ostium tabernaculi 
testimonii , et lavabis eos in aqua. 


5. Et sumens stolas, indues Aaron fratrem tuum, et 
Lanicam talarem, et superhumerale , et rationale : οἱ adne- 
ctea ei rationale ad superhumerale. 


EXODUS. Car. XXIX. 


8. Καὶ ἐπιθήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. 

7. Καὶ λήψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιχεεῖς 
αὐτὸ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, £ χρίσεις αὐτόν. 

8. Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προκάζεις, καὶ ἐνδύσεις αὐ- 
τοὺς χιτῶνας, 

s. xal ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, xal περιθήσεις 
αὐτοῖς τὰς xiddoste xal ἔσται αὐτοῖς ἱερατεία μοι εἰς 
τὸν αἰῶνα. Καὶ τελειώσεις Ἀαρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 
καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

10. Καὶ προςάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xal ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν xal οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὰς γεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
μόσχου, ἔναντι Κυρίου, παρὰ θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ 


μαρτυρίου. 

1. od σφάξεις τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου, παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

12. Καὶ λήψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ θή- 
σεις ἐπὶ τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δαχτύλῳ 
σου" τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐχχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου. 

13. Καὶ λήψη πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, καὶ 
τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος, xui τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ 
στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

M. τὰ δὲ χρέατα τοῦ μόσχου, καὶ τὸ δέρμα, xal 
τὴν κόπρον καταχαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεμδολῆς" 
ἁμαρτίας γάρ ἐστι. 

15, Καὶ τὸν χριὸν λήψῃ τὸν ἕνα, xul ἐπιθήσουσιν 
Ἀαρὼν xal οἵ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν xe- 
φαλὴν τοῦ χριοῦ, 

16. xxl σφάξεις αὐτὸν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προςχεεῖς 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ. 

17. Καὶ τὸν χριὸν διχοτομήσεις χατὰ μέλη" xal πλυ- 
νεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τῆς πόδας ὕξατι, καὶ ἐπιθήσεις 
ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ χεφαλῇ. 

15. Καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
δλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: θυμίαμα 
Κυρίῳ ἐστί. 

ιν. Καὶ λήψη τὸν χριὸν τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει 
Ἀαρὼν καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν xe- 
φαλὴν τοῦ xpi. 

30, Καὶ σφάξεις αὐτὸν, xai λήψῃ τοῦ αἵματος αὐ- 
τοῦ, xal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ 
δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς δεξιᾶς pe. xxi ἐπὶ τὸ 
ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν 
ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν 
χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν 
αὐτῶν τῶν δεξιῶν. 

21, Καὶ λήψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ ὑυσια- 
στηρίου, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ 
᾿Ααρὼν xal ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ x«i ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ, xat οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ χαὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτὰς μεν αὐτὰς Τὸ δὲ 
αἷμα τοῦ χριοῦ προςχεεῖς Tt θυσιαστήριον χύχλῳ. 

22. Καὶ ipn d md τὸ στέαρ αὐτοῦ xal 
τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, xai τὸν λοβὸν 
τοῦ ἥπατος, καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ 
ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" ἔστι γὰρ τε- 


λείωσις αὕτη. 
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6. Et impones mitram super caput ejus , et impones la- 
minam sanctificationem super mitram. 

7. Et sumes de oleo unctionis , et effundes illud super 
caput ejus, et unges eum. 

8. Et filios ejus adduces, et indues eos tunicas , 


9. et cinges eos zonis , el circumdabis eis cidaras : et erit 
illis sacerdotium mihi in sempiternum. Et. consummabis 
Aaron manus ejus , et manus filiorum ejus. 


10. Et adduces vitulum ad portas tabernaculi testimonii : 
et superimponent Aaron et filii ejus manus suas super caput 
vituli, in conspectu Domini , apud portas tabernaculi testi- 
monii. 


11. Et jugulabis vitulum in conspectu Domini , apud por- 
tas tabernaculi testimonii. 

12. Et sumes de sanguine vituli, et pones super cornua 
altaris digito tuo : reliquum autem omnem sanguinem ef- 
fundes ad basim altaris. 


13. Et sumes omnem adipem qui super ventrem, pen- 
nam jecoris, et duos renes, et adipem qui super eos, et 
impones super altare : 

14. carnes autem vituli, et pellem, et (imum combures 
igni extra castra : peccati enim est. 


15. Et arietem sumes unum, et superimponent Aaron 
et filii ejus manus suas super caput arietis , 


16. et jugulabis eum, et sumens sanguinem effundes ad 
altare in circuitu. 

17. Et arietem dissecabis per membra : et lavabis inte- 
stina et pedes aqua , et impones super segmenta cum capile. 


18. Et offeres totum arietem super altare , holocaustoma 
Domino in odorem suavitalis : thymiama Domino est. 


19. Et sumes arietem secundum , et superimponet Aaron 
et filii ejus manus suas super caput arietis. 


20. Et jugulabis eum, et sumes de sanguine ejus , et im- 
pones super pennam auris Aaron dexterze, et super summi- 
tatem dextera? manus , et super summitatem pedis dextri , 
et super pennas aurium filiorum ejus dextrarum, et super 
summitatem manuum eorum dextrarum , et super summi- 
lates pedum eorum dextrorum. 


21. Etsumes de sanguine qui ab altari , et de oleo unctio- 
nis, et asperges super Aaron et super stolam ejus, et su- 
per filios ejus et super stolas filiorum ejus cum eo. Et san- 
ctificabitur ipse et stola ejus , et filii ejus el stola filiorum 
ejus eum eo. Sanguinem vero arietis effundes ad altare iu 
circuitu. 


22. Et sumes de ariete adipem ejus, et adipem tegentem 
ventrem, οἱ pennam jecoris , et duos renes, et adipem qui 
in ipsis , et brachium dextrum : est enim consummatio haec. 
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23. Καὶ ἄρτον ἕνα ἐξ ἔλαίου, καὶ λάγανον ἕν ἀπὸ 


τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεθειμένων ἕναντι Κυ- 
(ov, 

: 24, xal ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Ααρὼν, 

καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ' καὶ ἀφοριεῖς αὐτὰ 

ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 

35. Καὶ λήψη αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal ἀνοί- 
σεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοχαυτώσεως εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἔναντι Κυρίου" χάρπωμά ἐστι Κυρίῳ. 

25. Καὶ λήψη τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ χριοῦ τῆς τε- 
λειώσεως, ὅ ἐστιν Ἀαρών' καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα 
ἔναντι Κυρίου, xal ἔσται σοι ἐν μερίδι. 

97. Καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον pb; xal τὸν 
βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται xal ὃς ἀφήρη- 
ται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾿Ααρὼν, xal 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

38, Καὶ ἔσται Ἀαρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόμιμον 
αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" ἔστι γὰρ ἀφόρισμα 
τοῦτο. Καὶ ἀφαίρεμα ἔσται παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀφαί- 
ρεμα Κυρίῳ. 

29. Καὶ 4 στολὴ τοῦ ἁγίου, f| ἐστιν ᾿Ααρὼν, ἔσται 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς, 
xal τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

30. Ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ 6 ἱερεὺς ὁ ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ ix τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς εἰςελεύσεται εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ μα; ρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 

31. Καὶ τὸν χριὸν τῆς τελειώσεως λήψῃ, xal ἑψήσεις 
τὰ χρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ. 

32. Καὶ ἔδονται Ἀαρὼν xal ob υἱοὶ αὐτοῦ τὰ χρέα 
τοῦ χριοῦ, xal τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ, παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

33. ἼἜδονται αὐτὰ ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τε- 
λειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν, ἁγιάσαι αὐτούς. Καὶ ἀλλο- 
γενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτῶν" ἔστι γὰρ ἅγια. 

84. Ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας 
τῆς τελειώσεως χαὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωΐ, χαταχαύσεις 
τὰ λοιπὰ πυρὶ, οὐ βρωθήσεται" ἁγίασμα γάρ ἐστι. 

85. Καὶ ποιήσεις ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτω 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετειλάμην σοι. ᾿Επτὰ ἡμέρας τελειώ-- 
σεις τὰς χεῖρας αὐτῶν, 

86, χαὶ τὸ μοσχάριον τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ χαθαρισμοῦ. Καὶ χαθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον 
ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ᾽ αὐτῷ" xal χρίσεις αὐτὸ, ὥςτε 
ἁγιάσαι αὐτό. 

37. Ἑπτὰ ἡμέρας χαθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον, xal 
ἁγιάσεις αὐτό' καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου. 
Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται. 

38. Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστη- 
glow ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ" 

39. τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωΐ, καὶ τὸν ἀμ- 
νὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν. 

4o, Καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν ἔλαίῳ 
χεχομμένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ Elv: xat σπονδὴν τὸ τέ- 
ταρτον τοῦ Εἶν οἴνου τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί. 

41. Καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινὸν, 
χατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωϊνὴν, καὶ χατὰ τὴν σπονδὴν 
αὐτοῦ. Πσοιήσεις εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, sp inan Κυρίῳ, 

42, θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς γενεὰς ὑμῶν ἐπὶ θύρας 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. Λ΄. 


23. Et panem unum ex oleo, et laganum unum de cani- 
Stro azymorum propositorum in conspectu Domini , 


24. et impones omnia super manus Aaron , et super ma- 
nus filiorum ejus : et separabis illa separationem coram 
Domino. 

25. Et sumes ea de manibus eorum, et offeres ea super 
altare holocaustosis in odorem suavitatis coram Domino : 
oblatio est Domino. 

26. Et sumes pectusculum de ariete consummationis , 
quod est Aaron : et separabis illud separationem coram 
Domino, et erit tibi in portione. 

27. Et sanctificabis pectusculum separationem, et bra- 
chium demptionis, quod separatum est et quod demptum 
est de ariete consummationis ab Aaron, et ἃ filiis ejus. 


28. Et erit Aaron et filiis ejus legitimum eternum a 
filiis Israel : est enim separatio hoc. Et demptio erit a filiis 
Israel de sacrificiis salutarium filiorum Jsrael, demptio 
Domino. 


29. Et stola sancti, quie est Aaron, erit filiis ejus post 
eum , ungere eos in ipsis, et consummare manus eorum. 


30. Septem diebus induel ea sacerdos qui pro eo de ἢ- 
liis ejus , qui intrabit in tabernaculum testimonii deservire 
in sanctis. 

31. Et arietem consummationis sumes , et coques carnes 
in loco sancto. 

32. Et edent Aaron et filii ejus carnes arietis, et panes 
qui in canistro , apud portas tabernaculi testimonii : 


33. Edent ea in quibus sanctificati sunt in eis ad consum- 
mandum manus eorum, ad sanctificandum eos. Et alieni- 
gena non edet de eis : sunt enim sancta. 

34. Sin autem remanserit de carnibus sacrificii consum- 
mationis et panibus usque mane, combures reliquias igni , 
non comedentur : sanctificatio enim est. 

35. Et facies Aaron el filiis ejus sic secandum omnia 
quacumque mandavi libi. Septem diebus consummabis 
manuseorum, ἡ 

36. et vitulum peccati facies die purificationis. Et puri- 
ficabis altare in sanctificando te in eo : et unges illud, ad 
sanctificandum ipsum. 


37. Septem diebus purificabis altare, et sanetificabis il- 
lud : et erit altare sanctum sancti. Omnis tangens altare 
sanctificabitur. 

38. Et haec &unt quie facies super altare : agnos annicu- 
los immaculatos duos die super altare perpetuo , oblationem 
continuationis : 

39. agnum unum facies mane, et agnum secundum fa- 
cies vesperi. 

40. Et decimam partem simile conspersze in oleo contuso 
quarta parte ipsius In : et libamen quartam partem In vini 
agno uni. 

41. Et agnum secundum facies vespertinum , juxta sa- 
crificium matutinum, et libamen ejus. Facies in odorem 
suavitatis , oblationem Domino , 

42. sacrificium continualionis in progenies vestras ad 


EXODUS. Car. XXX. 


τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, ἐν οἷς γνωσθή- 
σομαί σοι ἐχεῖθεν, ὥςτε λαλῆσαί σοι, 

43. Καὶ τάξομαι ἐχεῖ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἁγια- 
σθήσομαι ἐν δόξη μου. 

“.. Καὶ ἁγιάσω τὴν σχηνὴν τοῦ αρτυρίου xal τὸ 
θυσιαστήριον, xal Ἀαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω, 
ἱερατεύειν μοι. 

45. Καὶ ἐπιχληθήσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἔσο- 
μαι αὐτῶν Θεὸς, 

46. χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς αὐ-- 
τῶν, 6 ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐπικληθῆναι 


αὐτοῖς, xal εἶναι αὐτῶν Θεός. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


τ. Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος Ex ξύλων 
ἀσήπτων. 

2. Καὶ ποιήσεις αὐτὸ πήχεως τὸ μῆχος, καὶ πήχεως 
τὸ εὖρος" τετράγωνον ἔσται, καὶ δύο πήχεων τὸ : 
"EE αὐτοῦ ἔσται τὰ χέρατα αὐτοῦ. 

8. Καὶ καταχρυσώσεις χρυσίῳ χαθαρῷ τὴν ἐσχάραν 
αὐτοῦ, xal τοὺς τοίχους αὐτοῦ χύχλῳ, καὶ τὰ κέρατα 
αὐτοῦ. Καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν 
κύχλῳ. 

4. Καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς ποιήσεις 
ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο χλίτη 
ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς. Kat ἔσονται ψαλίδες ταῖς 
σχυτάλαις, ὥςτε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς, 

5. Καὶ ποιήσεις σχυτάλας ἐχ ξύλων ἀσήπτων, καὶ 
καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. 

8. Καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος 
τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χιβωτοῦ τῶν μαρτυρίων, ἐν οἷς γνω- 
σθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. 

7. Καὶ θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν θυμίαμα σύνθετον 
λεπτὸν τὸ πρωὶ πρωΐ. Ὅταν ἐπισχευάζῃ τοὺς λύχνους, 
θυμιάσει ἐπ᾽ αὑτοῦ. 

8. Καὶ ὅταν ἐξάπτη Ἀαρὼν τοὺς λύχνους ὀψὲ, θυμιά- 
σει ἐπ᾿ αὐτοῦ" θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ ιαπαντὸς ἔναντι 
Κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν. 

9. Καὶ οὐχ ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα ἕτερον" χάρ- 
πωμα, θυσίαν xol σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ᾿ αὐτοῦ, 

10, Καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῶν χερά- 
τῶν αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ: ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χα- 
Tenn χαθαριεῖ αὐτὸ εἰς γενεὰς αὐτῶν: ἅγιον τῶν 
ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ, 

1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

12. "Ekv λάδης τὸν συλλογισμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ ἐπισχοπῇ αὐτῶν" xal δώσουσιν ἕχαστος λύτρα 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, χαὶ οὐχ ἔσται ἐν αὐτοῖς πτῶσις 
ἐν τῇ ἐπισχοπῇ αὐτῶν. 

13. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παραπορεύ- 
ὠνται τὴν ἐπίσχεψιν" τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου ὅ ἐστιν 
κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον" εἴχοσι abd τὸ δίδρα- 
χμον, τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰςφορὰ Κυρίῳ. 

14. Πᾶς ὁ παραπορευόμενος εἰς d ἐπίσχεψιν ἀπὸ 
εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, δώσουσι τὴν εἰςφορὰν Κυρίῳ. 

15, Ὁ πλουτῶν οὐ προςθήσει, xal 6 πενόμενος οὐκ 
ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσεως τοῦ διδράχμου ἐν τῷ &- 
δόναι τὴν εἰςφορὰν Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν. 





127 


portas tabernaculi testimoni coram Domino , in quibus in- 
notescam tibi inde, et loquar tibi. 

43, Et precipiam illic filiis Israel, et sanctifcabor ín 
gloria mea, 

44. Et sanctificabo tabernaculum testimonii et altare, 
et Aaron et filios ejus sanctificabo , ut sacerdotio fungantur 
mihi. 

45. Et invocabor in filiis Israel , et ero eorum Deus, 


46. et cognoscent quia ego sum Dominus Deus eorum, 
qui eduxi eos de terra Egypti , ut invocer eis, et sim eorum 
Deus. s 


CAPUT XXX. 
1. Et facies altare incensi ex lignis imputribilibus. 


2. Et facies illud cubiti longitudinem, et cubiti latitudi- 
nem : quadrangulum erit, et duorum cubitorum altitudo. 
Ex ipso erunt cornua ejus. 

3. Et inaurabis auro puro craticulam ejus, et parietes ejus 
in circuitu, et cornua ejus. Et facies ei tortilem coronam 
auream in circuitu. 


4. Et duos annulos aureos puros facies sub tortili corona 
ejus, in duo latera facies in duobus lateribus. Et erunt arcus 
amitibus , ita ut tollatur illud in eis. 


5. Et facies amites de lignis imputribilibus, et inanrabis 
eos auro. 

6. Et pones illud contra velum quod est super arcam 
testimoniorum, in quibus innotescam tibi inde. 


7. Et incendet super illud Aaron incensum compositum 
subtile mane mane. Quando componet lucernas, incendet 
super illud. 

8. Et cum accendet Aaron lucernas sero, incendet super 
illud : incensum continuationis semper in conspectu Domini 
in progenies eorum. 

9. Et non offeres super illud incensum aliud : oblatio- 
nem, sacrificium et libamen non libabis super illud. 

10. Et depropitiabit super illad Aaron super cornua ejus 
semel in anno : de sanguine purificationis purificabit illud 
in progenies eorum : sanctum sanctorum est Domino. 


11. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

12. Si acceperis computationem filiorum Israel in visita- 
tione eorum, et dabunt unusquisque redemptiones animae 
Sua Domino, et non erit in eis ruina in visitatione eorum. 


13. Et hoc est quod dabunt quicumque transibunt ad 
visitationem : dimidium didrachmatis quod est juxta di- 
drachma sanctum : viginti oboli ipsum didrachma, dimi- 
dium autem didrachmatis oblatio Dornino. 

14. Omnis qui transit ad visitationem a vigesimo anno 
et supra , dabunt oblationem Domino. 

15. Dives non adjiciet, et pauper non minuet a dimidio 
didrachmatis in dando oblationem Domino , ad depropitian- 
dum pro animabus vestris. 
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10. Καὶ λήψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰςφορᾶς παρὰ τῶν 


υἱῶν Ἰσραὴλ, xal δώσεις αὐτὸ εἰς τὸ κάτεργον τῆς σχη- 
Vii τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ μνη- 
μόσυνον ἔναντι Κυρίου, ἐξυλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν. 
17. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

18. Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν, καὶ βάσιν αὐτῷ χαλ-- 
χῆν, ὥςτε νίπτεσθαι' xui θήσεις αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου" 
χαὶ ἐχχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ. 

19. Καὶ νίψεται ᾿Ααρὼν xal οἵ υἱοὶ αὐτοῦ 
πὰς χεῖρας xat τοὺς πόδας ὕδατι. 

20. Ὅταν εἰςπορεύωνται εἷς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ-- 
ρίου, νίψονται ὕδατι, χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, ὅταν 
προςπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ 
ἀναφέρειν τὰ ὁλοχαυτώματα Κυρίῳ. 

1. Νίψονται τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας ὕδατι" ὅταν 
εἰςπορεύωνται εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νί! 
ὕδατι, ἵνα μὴ ἀποθάνωσι. Καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον 
αἰώνιον, αὐτῷ xal ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 

22. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῃν, λέγων" 

23. Kal σὺ λάδε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης ἐκλεχ- 
τῆς πενταχοσίους σίχλους, xal χινναμώμου εὐώδους τὸ 
ἥμισυ τούτου, διαχοσίους πεντήχοντα, xat χαλάμου εὐώ-- 
δους διαχοσίους πεντήχοντα , 

24. xal ἴρεως πενταχοσίους σίχλους τοῦ ἁγίου, καὶ 
ἔλαιον ἐξ ἐλαιῶν El. 

25. Καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον, χρίσμα ἅγιον μύρον 
μυρεψιχὸν τέχνη uu t'y ἔλαιον χρίσμα ἅγιον ἔσται. 

30. Καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
xal τὴν χιδωτὸν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

47. χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὴν λυχνίαν καὶ 
πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xai τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιά- 
paco, 3 LN , - 

38. xxi τὸ θυσιαστήριον τῶν δλοχαυτωμάτων xal 
πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύη, χαὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα σχεύη 
αὐτῆς, x«l τὸν λουτῆρα. 

29. Καὶ ἁγιάσεις αὐτὰ, xol ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων' 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 

30. Καὶ Ἀαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, xol 
ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν μοι. 

31. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις, λέγων" "Ἔλαιον, 
ἄλειμμα χρίσεως, ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑμῖν εἷς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν. 

32. Ἐπὶ σάρχα ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται. Καὶ χατὰ 
τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡςαύτως" 
Ἅγιόν ἐστι, xo ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. 

33. Ὃς ἂν ποιήση ὡζαύτως, xat ὃς ἂν δῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευθήσεται ix τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

8ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν: Ax6r σεαυτῷ 
ἡδύσματα, σταχτὴν, ὄνυχα, χαλβάνην ἠἡδυσμοῦ, κα 
λίξανον διαφανῆ" ἴσον ἴσῳ ἔσται. 

35. Καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα μυρεψιχὸν ἔρ- 
qov μυρεψοῦ μεμιγμένον’ καθαρὸν ἔργον ἅγιον. 

36. Kai συγχόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν, καὶ θήσεις ἀπέ- 
ναντι τῶν μαρτυρίων ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅϑεν 
γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν. Ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν 
θυμίαμα. 
P^ Κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὗ ποιήσετε ὑμῖν Éau- 
τοῖς" ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Κυρίῳ. 
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EZOAOX. Ke. AA. 


16. Et acciples argentum ooationís a filiis Israel, et dabis 
illud ad opus tabernaculi testimonii. Et erit filiis Israel me- 
Tmoriale coram Domino, ad depropitiandum pro animabus 
vestris. n 


17. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

18. Fac labrum cneum, et basim ei eneam ad lavandum : 
et pones illud inter tabernaculum testimonii et inter altare : 
et effundes in illud aquam. 


19. Et lavabit Aaron et filii ejus ex eo manus et pedes 
aqua. 

20. Cum ingredientur in tabernaculum testimonii , lava- 
bunt aqua, et non morientur, cum accedent ad altare mi- 
nistrare et offerre holocausta Domino. 


21. Lavabunt manus et pedes aqua : cum ingredientur 
in tabernaculum testimonii , lavabunt aqua , ut non morian- 
tur. Et erit eis legitimum sempiternum , ei et generationibus 
ejus post eum. 

22. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

23. Et tu sume suavitates, florem myrrhze. elects»e. quin- 
gentos siclos, et cinnamomi beneolentis dimidium istius, 
ducentos quinquaginta, et calami beneolentis ducentos 
quinquaginta , 

24. et iridis quingentos siclos ipsius sancti, et oleum ex 
olivis In. 

25. Et facies ipsum oleum , chrisma sanctum unguentum 
unguentarium arte unguentarii : oleum chrisma sanctum erit. 

20. Et unges ex eo tabernaculum testimonii, et arcam 
tabernaculi testimonii , 

27. et omnia vasa ejus, et candelabrum et omnia vasa 
ejus, ct altare incensi , 


28. et altare holocaustomatum et omnia ejus vasa, et 
inensam et omnia vasa ejus , et labrum. 


29. Et sanctificabis ea, et erunt sancta sanctorum : omuis 
tangens ea sanctificabitur. 

30. 'Et Aaron et filios ejus unges, et sanctificabis eos ad 
sacerdotio fungendum mihi. 

31. Et filiis Israel loqueris, dicens : Oleum, linitio un- 
ctionis , sanctum erit hoc vobis in progenies vestras. * 


32. Super carnem hominis non linietur. Et secundum com 
positionem hanc non facietis vobis ipsis similiter : sanctum 
est , et sanctificalio erit vobis. 

33. Quicumque fecerit similiter , et quicumque dederit de 
€o alienigenae , exterminabitur de populo suo. 

34. Et dixit Dominus ad Moysen : Sume tibi suavitates , 
stactem , onychen, galbanum boni odoris, et thus pelluci- 
dum : sequale :equali erit. 

35. Εἰ facient in eo incensum unguentarium opus unguen- 
larii mistum : purum opus sanctum. 

36. Et concides de illis minutim, et pones contra testi- 
monia in tabernaculo testimonii , unde innotescam tibi inde. 
Sanctum sanctorum erit vobis incensum. 


37. Secundum compositionem hanc non facietis vobis 
ipsis : sanctificatio erit vobis Domino. 


EXODUS. Car. XXXII. 


38, “Ὃς ἂν ποιήσῃ ὡζαύτως, ὥςτε ὀσφραίνεσθαι ἐν 
αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΑ’, 


1 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

4. Ἰδοὺ ἀναχέχλημαι ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν 
τοῦ Οὐρείου τὸν "o, ἐχ τῆς φυλῆς Ἰούδα, 

8. χαὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συν- 
ἔσεως xal ἐπιστήμης, ἐν παντὶ ἔργῳ διανοεῖσθαι, 

4. χαὶ ἀρχιτεχτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον, καὶ 
τὸ ἀργύριον, xal τὸν χαλχὸν, xal τὴν ϑάχινθον, xal τὴν 
πορφύραν, xal τὸ xóxxtvov τὸ νηστὸν, 

6. χαὶ τὰ λιθουργιχὰ, xal εἰς τὰ ἔργα τὰ τεχτονιχὰ 
τῶν ξύλων, ἐργάζεσθαι χατὰ τὰ ἔργα. 

6. Καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν xol τὸν ᾿Ελιὰδ τὸν τοῦ Ἂχι- 
σαμὰχ ἐχ φυλῆς Δάν, Καὶ παντὶ συνετῷ χαρδίᾳ δέδωχα 
σύνεσιν, χαὶ πονήσουσι πάντα ὅσα Ar σοι. 

7. Τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xal τὴν κιδωτὸν τῆς 
διαθήκης, καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, xat τὴν δια- 
σχευὴν τῆς Gxnvijs, 

8. χαὶ τὰ θυσιαστήρια, χαὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῆς, xat τὴν λυχνίαν τὴν χαθαρὰν χαὶ πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῆς, 

9. xal τὸν λουτῆρα xal τὴν βάσιν αὐτοῦ, 

10. xal τὰς στολὰς τὰς λειτουργικχὰς "Aaoy, καὶ 
τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, 

I1. καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς 
συνθέσεως τοῦ ἁγίου" ἊΣ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐνετειλά-- 
μὴν σοι, ποιήσουσι. 

12. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

13. Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων Ὃρᾶτε, 
xal τὰ σάδῥατά μου φυλάξεσθε: σημεῖόν ἐστι παρ᾽ ἐμοὶ 
χαὶ ἐν ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ 
Κύριος 6 ἁγιάζων ὑμᾶς. 

M. Καὶ φυλάξεσθε τὰ σάδύατα, ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστι 
Κυρίῳ ὑμῖν' ὁ βεδηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθήσεται: 
πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολοὺρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
ἐχείνη Ex. μέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

15, Σ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ E6- 
δόμη cá6 Tu, ἀνάπαυσις ils τῷ Κυρίῳ: πᾶς ὃς 
ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρα τῇ ἐδδόμῃ, θανατωθήσεται. 

106, Καὶ φυλάξουσιν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰ σάδόατα, ποι-- 
εἶν αὐτὰ elc τὰς γενεὰς αὐτῶν. 

17. Διαθήκη αἰώνιος ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
σημεῖόν ἐστιν ἐν ἐμοὶ αἰώνιον' ὅτι ἐξ ἡμέρας ἐποίησε 
Κύριος τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, καὶ τῇ ja τῇ £68ó- 
μὴ κατέπαυσε xal ἐπαύσατο. 

18, Καὶ ἔδωχε Μωυσῇ ἡνίκα κατέπαυσε λαλῶν αὐτῷ 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινὰ τὰς δύο πλάχας τοῦ μαρτυρίου, πλά-- 
xA λιθίνας γεγραμμένας τῷ δαχτύλῳ τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB. 


t, Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι χεχρόνιχε Μωῦσῆς χατα- 
θῆναι ἐχ τοῦ ὄρους, συνέστη 6 λαὸς ἐπὶ ᾿Ααρὼν, xal 
λέγουσιν αὐτῷ: Ἀνάστηθι, καὶ ποίησον ἡμῖν θεοὺς, 
οἵ προπορεύσονται ἡμῶν" ὃ γὰρ Μωὺῦσῆς οὗτος 6 ἄν- 
θρωπος, E ἐξήγαγεν ἡμᾶς Ex γῆς Αἰγύπτου, οὐχ οἴδα- 
μεν τί γέγονεν αὐτῷ. 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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38. Quicumque fecerit similiter, ut olfaciat in eo , peribit 
de populo suo. 


CAPUT XXXI. 


1. Etlocutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2, Ecce revocavi ex nomine Beseleel filium Urii qui Or, 
de tribu Juda, 

3. et implevi eum spiritu divino sapientie et intellectus 
et scientie, in omni opere excogitare , 

4. et architectonari , operari aurum, et argentum, et 808, 
et hyacinthum , et purpuram, et coccum netum , 


5. et lapidaria, et ad opera fabrilia lignorum, ad operan- 
dum secundum omnia opera. 

6. Etego dedi illum et Eliab filium Achisamach de tribu 
Dan. Et omni intelligenti corde dedi intellectum , et elabo- 
rabunt omnia quicumque praecepi tibi. 

7. Tabernaculum testimonii , et arcam testamenti , et pro- 
pitiatorium quod super eam, et apparatum tabernaculi, 


B. et altaria, el mensam et omnia vasa ejus, et can- 
delabrum purum, et omnia vasa ejus, 


9. et labrum et basim ejus , 

10. et stolas ministratorias Aaron , et stolas filiorum ejus 
ad sacerdotio fungendum mihi, 

11. etoleum unctionis, et incensum compositionis sancli : 
secundum omnia queecumque mandavi tibi , facient. 


12. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

13. Et tu precipe filiis Israel, dicens : Videte, et sabba- 
ta mea custodite : signum est apud me et in vobis in pro- 
genics vestras , ut cognoscatis quia ego Dominus sanclificans 
vos. 

14. Et custodite sabbata, quia sanctum hoc est Domino 
vobis : polluens illud nece necabitur : omnis qui faciet in eo 
opus, exterminabitur anima illa de medio populi sui. 


15. Sex diebus facies opera, die autem septimo sabbata, 
requies sancta Domino : omnis qui faciet opus die septimo, 
morti tradetur. 

16. Et custodient filii Israel sabbata , facere ea in proge- 
nies suas. 

17. Testamentum aeternum in me et filiis Israel, signum 
est in me zeternum : quia sex diebus fecit Dominus celum 
et terram, et die septimo requievit , et cessavit. 


18. Et dedit Moysi statim ut cessavit loqui ad eum in 
monte Sina duas tabulas testimonii, tabulas lapideas scri- 


ptas digito Dei. 
CAPUT XXXII. 


f. Et videns populus quia tardavil Moyses descendere 
de monte, convenit populus in Aaron, et dicunt ei : Surge, 
et fac nobis deos qui pracedent nos : Moyses enim hic 
homo, qui eduxit nos de terra /Egypli, non scimus quid 


: factum sit ei. 
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2. Kal λέγει αὐτοῖς Ἀαρών" Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια 
τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν γυναιχῶν ὑμῶν xal θυγα- 
τέρων, καὶ ἐνέγχατε πρός με. 

3. Καὶ περιείλαντο πᾶς 6 λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ 
τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, xal ἤνεγχαν πρὸς ᾿λαρών. 

4. Καὶ ἐδέξατο ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, χαὶ ἔπλασεν 
αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι" καὶ ἐποίησεν αὐτὰ μόσχον χωνευ- 
τὸν, καὶ dur Oo: οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀνε- 
6l6aodv σε Ex γῆς Αἰγύπτου. 

5. Καὶ ἰδὸν Ἀαρὼν χοδόμησε θυσιαστήριον κατέ- 
ναντι αὐτοῦ. Καὶ ἐκήρυξεν ᾿Ααρὼν, λέγων" “Ἑορτὴ τοῦ 
Κυρίου αὔριον. 

6. Καὶ ὀρύρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεδίθασεν ὁλοχαυτώ- 
ματα, χαὶ προςήνεγχε θυσίαν σωτηρίου. Καὶ ἐκάθισεν 
ὁ λαὸς φαγεῖν xa πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 

γ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Βάδιζε 
τὸ τάχος, xcd erf ἐντεῦθεν’ ἠνόμιησε γὰρ ὃ λαός σου, 
ὃν ἐξήγαγες ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

s. Παρέθησαν ταχὺ ix τῆς 6200 ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς" 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προςχεχυνήχασιν αὐτῷ, 
xal τεθύχασιν αὐτῷ, xal εἶπαν" 

9. Οὗτοι οἵ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀνεδίδασάν 
σε ix γῆς Αἰγύπτου. 

10. Καὶ νῦν ἔασόν με, καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς 
ἐχτρίψω αὐτοὺς, χαὶ ποιήσω σε εἷς ἔθνος μέγα. 

τι. Καὶ ἐδεήθη Μωῦσῆς ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, xal 
εἶπεν: Ἱνατί, Κύριε, θυμοῖ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου, οὺς 
ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύϊ μεγάλῃ, καὶ ἐν τῷ 
βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ; 

-. Μή ποτε εἴπωσιν οἵ Αἰγύπτιοι, λέγοντες" Μετὰ 
πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποχτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσι, 
χαὶ devais αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. Παῦσαι τῆς dp- 
γῆς τοῦ θυμοῦ σου, xal ὕλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ χαχίᾳ τοῦ 
λαοῦ σου, 

13. μνησθεὶς Ἀδραὰμ xe Ἰσαὰχ xal Ἰαχὼδ τῶν 
σῶν οἰκετῶν, οἷς ὥμοσας χατὰ σεαυτοῦ, χαὶ ἐλάλησας 
πρὸς αὐτοὺς, λέγων" Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν 
ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, χαὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, χαὶ χαθέξουσιν 
αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 

15. Καὶ Ῥλάσθη Κύριος περιποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

το. Καὶ ἀποστρέψας Μωῦσῆς κατέδη ἀπὸ τοῦ ὄρους" 
χαὶ αἱ δύο πλάχες τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐ- 
ποῦ, πλάκες λίθιναι χαταγεγραμμέναι ἐξ ἄμ. 
τῶν μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν xal ἔνθεν ἦσαν γεγραμμέναι. 

16, Καὶ αἱ πλάκες E Θεοῦ ἦσαν, καὶ ἢ γραφὴ 
γραφὴ Θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξί. 

17. Καὶ ἀχούσας Ἰησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ χρα- 
ζόντων, λέγει πρὸς Μωῦσῆν' φωνὴ πολέμου ἐν τῇ πα- 
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e Καὶ λέγει: Οὐχ ἔστι φωνὴ exon xax' ἰσχὺν, 
οὐδὲ φωνὴ ἐξαργόντων τροπῆς, d φωνὴν ἐξαρχόν- 
τῶν οἴνου ἐγὼ ἀχούω. 

19. Καὶ ἡνίχα ἤγγιζε τῇ παρεμθολῇ, ὁρᾷ τὸν μό- 
σχον καὶ τοὺς χορούς" xal ὀργισθεὶς θυμῷ Μωῦσῆς ἔῤ- 

ἱψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς δύο πλάχας, χαὶ συν- 
ἔτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος. 

sn, Καὶϊλαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν, κατέχαυσεν αὖ- 
τὸν ἔν πυρὶ, καὶ χατήλεσεν αὐτὸν λεπτὸν, xal ἔσπειρεν 
αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 


ΕΞΟΔΟΣ. 


Κεφ. AB. 


5. Kt dicit eis Aaron : Demittite inaures aureas quze ín 
auribus uxorum vestrarum et filiarum, et afferte ad me. 


3. Et abstulerunt. omnis populus inaures aureas quie in 
auribus earum, et attulerunt ad Aaron. 

4. Et accepit de manibus eorum, et formavit illas in 
stylo : et fecit eas vitulum conflatilem, et dixit : Hi dii tui , 
Israel, qui te eduxerunt de terra JEgypti. 


5. Et videns Aaron :edificavit altare in conspectu ejus. 
Et praeconis voce clamavit Aaron, dicens : Festivitas Do- 
mini cras. 

6. Et surgens mane die crastino , ascendere fecit holocau- 
stomata , et attulit sacrificium salutaris. Et sedit populus 
edere et bibere, et surrexerunt ludere. 

7. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : Vade ce- 
leriter, descende hinc : iniquitatem enim fecit populus tuus , 
quem eduxisti de terra /Egypti. 

8. Transgressi sunt cito de via quam mandasti eis : fe- 
cerunt sibi vitulum , et adoraverunt eum, et sacrificaverunt 
ti, et dixerunt : 

9. Hi dii tui , Israel , qui te eduxerunt de terra Egypti. 


10. Et nunc sine me, et indignatus ira jn eos atteram 
cos, et faciam te in gentem magnam. 

11. Et oravit Moyses coram Domino Deo, et dixil : Ut 
quid , Domine, indignaris ira populum tuum , quem eduxisti 
de terra. Egypti in fortitudine magna, et in brachio tuo 
excelso? 

12. Nequando dicant /Egyptii , dicentes : Cum malignitate 
eduxit eos ad occidendum in montibus , et delendos eos de 
terra. Cessa ab ira furoris tui , el propitius esto super mali- 
lia populi tui , 


13. recordatus Abraham et Isaac et Jacob famulorum 
tuorum, quibus jurasti per te ipsum, et locutus es ad eos , 
dicens : Multiplicabo semen vestrum sicut astra coli mul- 
litudine, et omnem terram hanc quam dixisti dare eis, et 
obtinebunt eam in seculum. 


14. Et propitiatus est Dominus ad servandum populum 


uu. 

15. Et conversus Moyses descendit de monte : et due 
tabulae testimonii in manibus ejus , tabulze lapideze inscri- 
pte ex utrisque partibus earum, hinc et hinc erant scri- 
pte. 
16. Et tabulze opus Dei erant, et scriptura scriptura Dei , 
sculpta in tabulis. 

17. Et audiens Jesus vocem populi clamantium , ait ad 
Moysen : Vox belli in castris. 


18. Et ait : Non est vox pracinentium secundum fortitu- 
dinem, neque vox. przecinentium fugam, sed vocem prieci- 
nentium vinum ego audio. 

19. Et statim ut appropinquavit castris, videl vitulum 
el choros : et iratus furore Moyses projecit de manibus suis 
ambas tabulas , et contrivit eas sub monte. 


20. Et sumens vitulum quem fecerant , combussit eum in 
igni , et contrivit eum minutim , et sparsit eum sub aqua, 
et potavit ea filios Israel. 


EXODUS. Car. XXXIII. 


4ι. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τῷ Ἀαρών" Τί ἐποιησέ σοι 6 
λαὸς οὗτος, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτὸς dpa pis μεγάλην; 

. Καὶ εἶπεν Ἀαρὼν πρὸς Μωῦσῆν" Μὴ ὀργίζου, 
κύριε" σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. 

23. Λέγουσι γάρ jor Ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἵ προπο-- 
ρεύσονται ἡμῶν" ὃ γὰρ Μωῦσῇς db 5 ἄνθρωπος, ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 

34. Καὶ εἶπα αὐτοῖς: Εἴτινι ὑπάρχει χρυσία, περιέ- 
λεσθε: xal ἔδωχάν μοι, χαὶ ἔῤῥυψα εἰς τὸ πῦρ, xal 
ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. 

45. Καὶ ἰδὼν Mojo, τὸν λαὸν ὅτι διεσχέδασται, 
διεσχέδασε γὰρ αὐτοὺς Ἀαρὼν ἐπίχαρμα τοῖς ὑπεναν-- 
τίοις αὐτῶν' 

36. ἔστι͵ δὲ Μωῦϊσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεμόο- 
λῆς, χαὶ εἶπε Τίς πρὸς Κύριον; ἴτω πρός με. ΗΕ 
Üov οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευί. 

41. Καὶ λέγει αὐτοῖς’ Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
Ἰσραήλ' Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν 
μηρὸν, xoi διέλθατε, xal ἀναχάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ 
πύλην διὰ τῆς παρεμθολῆς, xol ποχτείνατε ἕχαστος 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
καὶ ἕχαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ. 

48. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λευὶ καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
Μωῦσῆς" καὶ ἔπεσαν ix τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
εἷς τριςχιλίους ἄνδρας. 

29. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωῦσῆς: ᾿Επληρώσατε τὰς 
χεῖρας ὑμῶν σήμερον Κυρίῳ, ἕχαστος ἐν τῷ υἱῷ 3) ἐν 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλογίαν. 

80. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον, εἶπε Μωῦσῷς πρὸς 
τὸν λαόν' Ὑμεῖς ἡμαρτήχατε ἀπαρτίαν μεγάλην" χαὶ 
νῦν ἀναθήσομαι πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ 
τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. 

31. Ὑπέστρεψε δὲ Μωῦσῆς πρὸς Κύριον, καὶ εἶπε" 
Δέομαι, Κύριε" ἡμάρτηχεν 6 λαὸς οὗτος ἁμαρτίαν με- 
γάλην, xo ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς. 

33. Καὶ νῦν, εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐ-- 
br ἄφες" el δὲ μὴ, ἐξάλευψόν με ἐκ τῆς βίόλου σου 

ς ἔγραψας. 

δ Wa εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Εἴ τις ἡμάρτη- 
xev. ἐνώπιόν μου, ἐξαλείψω αὐτὸν ix τῆς βίδλου μου. 

34. Νυνὶ δὲ βάδιζε, χατάδηθι, xal ὁδήγησον τὸν 
λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά cov ἰδοὺ ὃ ἄγγελός 
μου προπορεύσεται πρὸ προτώπου σου. Ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
ἐπι μαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 

35. Καὶ ἐπάταξε Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως 
τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν ᾿λαρών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AI", 


ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Προπορεύου, 
ἀνάθηθι ἐντεῦθεν σὺ χαὶ ὁ λαός σου, οὖς ἐξήγαγες ix 
ἧς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ Ἀδραὰμ χαὶ 
Ἰσαὰχ xa Ἰαχὼδ, λέγων: Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω 
αὐτήν. 

2. Καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προςώπου 
σου" χαὶ ἐχθαλεῖ τὸν ᾿Αιμοῤῥαῖον, xal Χετταῖον, xai 
Φερεζαῖον, καὶ Γεργεσαῖον, καὶ Εὐαῖον, χαὶ Ἰεθουσαῖον, 
καὶ Χαναναῖον. 


3. Καὶ εἰςάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xa μέλι" οὐ | 


γὰρ μὴ συναναδῶ μετὰ σοῦ, διὰ τὸ λαὸν σχληροτρά- 
b σε εἶναι, ἵνα μὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ. 
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41, Et dixit Moyses ad Aaron : Quid fecit tibi populus 
hic, quia induxisti super eos peccatum magnum ? 

22. Et dixit Aaron ad Moysen : Ne irascaris, domine : 
tu enim nosti impetum populi hujus. 

23. Dicunt enim mihi: Fac nobis deos qui precedent 
nos : etenim Moyses homo iste , qui eduxit nos de Egypto, 
nescimus quid factum sit ei. 

24. Et dixi eis : Si cui sunt aurea, auferte : et dederunt 
mihi, et projeci in ignem , et exiit vitulus hic. 


35. Et cum vidisset populum Moyses quia dissipatus 
est, dissipavit enim eos Aaron gaudium adversariis eo- 
rum : 

26. stetit autem Moyses super portam castrorum, οἱ di- 
xit : Quis ad Dominum? veniat ad me. Convenerunt igitur 
ad eum omnes filii Levi. 

27. Et dicit eis : Hzec dicit Dominus Deus Israel : Ponite 
unusquisque gladium suum super femur, et pertransile , et 
redite a porta ad portam per ipsa castra , et interficite unus- 
quisque fratrem suum, et unusquisque proximum suum , 
et unusquisque intimum suum. 


28. Et fecerunt filii Levi prout locutus est eis Moyses : 
et ceciderunt de populo in die illa ad ter mille viros. 


29. Et dixit eis Moyses : Implevistis manus vestras hodie 
Domino, unusquisque in filio vel in fratre suo, ut detur 
super vos benedictio. 

30. Et factum est post crastinum , dixit Moyses ad po- 
pulum : Vos peccastis peccatum magnum : et nunc ascen- 
dam ad Deum, ut depropitiem pro peccato vestro. 


31. Revertitautem Moyses ad Dominum, et dixil : Precor, 
Domine : peccavit populus iste peccatum magnum , et fece- 
runt sibi deos aureos. 

32. Et nunc , siquidem remittis eis peccatum eorum , re- 
mitte : sin autem, dele me de libro tuo quem scripsisti. 


33. Et dixit Dominus ad Moysen : Si quis peccavit coram 
me, delebo eum de libro meo. 

34. Nunc autem vade, descende, et deduc populum istum 
in locum quem dixi tibi : ecce angelus meus praecedet ante 
faciem tuam. Qua autem die visitabo, inducam in eos pec- 
catum eorum. 

35. Et percussit Dominus populum propter facturam vi- 
tuli quem fecit Aaron. 


CAPUT XXXIII. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen : Procede, ascende hinc 
tu et populus tuus , quos eduxisti de terra Egypti , in terram 
quam juravi Abraham et Isaac et Jacob, dicens : Semini 
vestro dabo eam. 


2. Et simul mittam angelum meum ante faciem tuam : 
et ejiciet Amorrhazum, et Chetteum, οἱ Pherezzeum, et ,, 


Gergesceum , et Evzeum, et Jebuseeum , et Chananzeum. 


3. Et introducarm te in terram fluentem lac et mel : non 
enim simul ascendam tecum , quia populus dura cervice es, 
ut non deleam te in via. 

9». 
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4. Καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, 
χατεπένθησεν ἐν πενθιχοῖς. 

v. Καὶ εἶπε Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ᾽ Ὑμεῖς λαὸς 
σχληροτράχηλος: δρᾶτε μὴ πληγὴν ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal ἐξαναλώσω ὑμᾶς, Νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς 
στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν, καὶ τὸν κόσμον, xai δείξω σοι 
ἃ ποιήσω σοι, 

6. Καὶ περιείλαντο of. υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν χόσμον αὐ- 
τῶν, xal τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρήδ. 

7. Καὶ λαδὼν Μωῦσῇς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, 
ἔξω τῆς παρεμθολῇς, Laer an ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς. 
Καὶ ἐχλήθη σχηνὴ μαρτυρίου. Καὶ ἐγένετο, πᾶς 6 ζη- 
τῶν er ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς. 

8. Ἡνίχα δ᾽ ἂν εἰςεπορεύετο δίωῦσῆς εἷς τὴν σχη- 
νὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, εἰστήχει πᾶς 6 λαὸς σχοπεύον- 
πες ἕχαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ’ xal 
κατενοοῦσαν ἀπιόντος Μωῦσῃ, ἕως τοῦ εἰςελθεῖν αὐτὸν 
εἰς τὴν σχηνήν. 

9. Ὥς δ᾽ ἂν εἰςῆλθε Moos εἰς τὴν σχηνὴν, xací- 
ῥαινεν 6 στῦλος τῆς νεφέλης, χαὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν ὑύραν 
τῆς σκηνῆς, xai ἐλάλει Moor. 

10, Καὶ ἑώρα πᾶς $ λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης 
ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς" xal στάντες πᾶς ὃ 
λαὸς προζεχύνησαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. 

1n Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, ἐνώπιος 
ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον. Καὶ 
ἀπελύετο εἰς τὴν παρεμδολήν" 6 δὲ θεράπων Ἰησοῦς 
υἱὸς Ναυῇ νέος οὐχ ἐξεπορεύετο ix. τῆς σχηνῆς. 

1. Καὶ εἶπε Μωυσῆς πρὸς Κύριον" "Iob σύ 
λέγεις" Ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ ἐδήλωσάς 
μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ" σὺ δέ μοι εἶπας" Οἶδά 
σε παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ᾽ ἐμοί. 

13. Εἰ οὖν εὕρηκα γάριν ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν 
μοι σεαυτόν" γνωστῶς ἵνα ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ εὑρηχὼς 
χάριν ἐναντίον σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος 

μέγα τοῦτο. 

M. Καὶ λέγει" Αὐτὸς προπορεύσομαί σου, xol xa- 
ταπαύσω σε. 

16, Καὶ IN αὐτόν: El μὴ αὐτὸς σὺ συμπο- 

ύη, μή ναγάγης ἐντεῦθεν. 

i; 16, Kal πῶς vi ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηχα χά- 
ww παρὰ σοὶ ἐγώ τε xai ὁ λαός σον, ἀλλ᾽ | συμπο- 
ρενομένου σου μεθ᾿ ἡμῶν; Καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε 
xai 6 λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς 

, ἔστι, 

17. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Καὶ τοῦτόν σοι 
τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, ποιήσω" εὕρηκας γὰρ χάριν 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας. 

15. Καὶ λέγει: Ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν. 

19. Καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ 
δόξῃ μου, xal χαλέσω τῷ ὀνόματί μου, Κύριος ἐναν- 
τίον σου" καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν 
οἰχτειρῶ. 

"3. Καὶ εἶπεν: Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόζωπόν μου" 
οὗ γὰρ μὴ ἴδη ἄνθρωπος τὸ πρόζωπόν μου, xal ἦσε- 


ται. 
“1, Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ τόπος παρ᾽ ἐμοὶ, στήσῃ 
ἐπὶ τῆς πέτρας. 


Κεφ. ΑΔ', 

4. EL audiens populus verbum malum hoc, luxit in lu- 
gubribus. 

5. Et dixit Dominus filiis Israel : Vos populus durae cer- 
vicis : videle ne plagam aliam inducam ego super vos, et 
deleam vos. Nunc igitur deponite stolas gloriarum vestra- 
rum, et cultum, et ostendam tibi quze faciam tibi. 


6. Et deposuerunt (ilii Israel cultum suum , et ornatum 
stolae a monte Choreb. 

7. Et sumens Moyses tabernaculum suum, fixit extra 
castra, longe a castris. Et vocatum est tabernaculum testi- 
monii. Et factum est, omnis qui quaerebat Dominum egre- 
diebatur ad tabernaculum quod extra castra. 


8. Quando autem ingrediebatur Moyses in tabernaculum 
extra castra, stabat omnis populus considerantes unusquis- 
que apud januas tabernaculi sui : et aspiciebant abeuntem 
Moysen, quoad ille intraret in tabernaculum. 


9. Utautem intraverat Moyses ip tabernaculum , descen- 
debat columna nubis, et stabat ad ostium tabernaculi , et 
loquebatur Moysi. 

10. Et videbat omnis populus columnam nubis stantem 
super ostium tabernaculi : et stantes omnis populus adora- 
bant unusquisque ab ostio tabernaculi sui. 


11. Et loquebatur Dominus ad Moysen, facie ad faciem , 
velut si quis loquatur ad suum ipsius amicum. Et reverteba- 
tur ad castra : minister autem Jesus filius Nave juvenis non 
egrediebatur de tabernaculo. 

12. Et dixit Moyses ad Dominum : Ecce tu mihi dicis : 
Deduc populum hunc, t: autem non demonstrasti mihi 
quem simul mittas mecum : tu autem dixisti mihi : Scio te 
prie omnibus, et gratiam habes apud me. 

13. Si ergo inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi 
lemetipsum : manifeste ut videam te , ut sim inveniens gra- 
tiam ante te, et ut sciam quia populus tuus gens magna 
hiec. 
14. Et ait : Ipse antecedam te, οἱ requiem dabo tibi. 


15. Et ait ad eum : Si non tu ipse simul veneris, ne me 
educas hinc. 

16. Et quomodo notum erit vere quia inveni gratiam 
apud le et ego el populus tuus, nisi simul incedente te 
nobiscum? Et glorificabor et ego et populus tuus praeter 
omnes gentes, quaecumque super terram sunt. 


17. Et dixit Dominus ad Moysen : Et hoc tibi verbum , 
quod dixisti , faciam : invenisti enim gratiam in conspectu 
meo, et scio te prae omnibus. 

18. Et ajt : Ostende mihi teipsum. 

19. Et dixit : Ego transibo priorte gloria mea , et vocabo 
nomine meo , Dominus ante te : et miserebor cui misertus 
ero,et misericordiam przstabo cui mericordjam prasti- 
tero. 

20. Ft dixil : Non poteris videre faciem meam : non enim 
videbit homo faciem meam, et vivet. 


21. Et dixit Dominus : Ecce locus penes me , stabis supra 
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ta. Ἡνίχα δ᾽ ἂν παρέλθῃ ἡ δόξα μου, καὶ θήσω σε 
εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας, καὶ σχεπάσω τῇ χειρί μου ἐπὶ σὲ, 
ἕως ἂν παρέλθω. 

2. Καὶ ἀφελῷ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψει τὰ ὀπίσω 
μου, τὸ δὲ πρόζωπόν μου οὐχ ὀφθήσεταί σοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 


1, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Λάξευσον σεαυτῷ 
δύο πλάκας λιθίνας, καθὼς καὶ αἱ πρῶται, xal ἀνάβηθι 
πρός με εἰς τὸ ὄρος" χαὶ yet ἐπὶ τῶν πλαχῶν τὰ 
ῥήματα ἃ Xv iv ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις, αἷς cuvé- 
τριψας. 

2. Καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς τὸ πρωΐ, καὶ ἀναδήσῃ ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ Σινὰ, καὶ στήσῃ μοι ἐχεῖ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ 


RENS 
3. Καὶ μηδεὶς ἀναθήτω μετὰ σοῦ, μηδὲ ὀφθήτω ἐν 
παντὶ τῷ Fn xal vk πρόθατα καὶ βόες μὴ νεμέσθω- 
σαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐχείνου. 

4. Καὶ ἐλάξευσε δύο πλάχας λιθίνας, χαθάπερ xal 
αἱ πρῶται. Καὶ ὀρθρίσας Mec ἀνέδη͵ εἰς τὸ ὄρος τὸ 
Σινὰ, καθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος. Καὶ ἔλαθε Μωῦ- 
σῆς τὰς δύο πλάχας τὰς λιθίνας. 

5. Καὶ χατέδη͵ Κύριος ἐν νεφέλῃ, καὶ παρέστη αὐτῷ 
ἐχεῖ, καὶ ἐκάλεσε τῷ ὀνόματι Κυρίου, 

€. Καὶ παρῆλθε Κύριος πρὸ προζώπου αὐτοῦ, καὶ 
ἐχάλεσε: Κύριος 6 Θεὸς οἰκτίρμων xoi ἐλεήμων, μα- 
χρόθυμος χαὶ πολυέλεος χαὶ ἀληθινὸς, 

7. xal δικαιοσύνην διατηρῶν xa ἔλεος εἷς χιλιάδας, 
ἀφαιρῶν ἀνομίας χαὶ ἀδικίας χαὶ ἁμαρτίας" xal οὐ 
καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, 
xal ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην xal τετάρτην γενεάν, 

8. Καὶ σπεύσας Μωῦσῆς, κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προςε- 
χύνησε, 

9. xal εἶπεν" Εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, cuu- 
πορευθήτω 6 Κύριός μου μεθ᾽ ἡμῶν" 6 λαὸς γὰρ σχλη- 
ροτράχηλός ἐστι. Καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
χαὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθά σοι. 

10, Καὶ εἴπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημί 
σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ποιήσω ἔν-- 
δοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ P καὶ ἐν παντὶ ἔθνει" 
xal ὄψεται πᾶς ὁ λαὸς, ἐν οἷς εἴ σὺ, τὰ ἔργα Κυρίου, 
ὅτι θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὸν ποτήσω σοι. 

τι. Πρόςεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι, 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδάλλω πρὸ προζώπου ὑμῶν τὸν "A μοῤῥαῖον, 
χαὶ Χαναναῖον, xxt Φερεζαῖον, καὶ Χετταῖον, xal 
Εῤαῖον, καὶ Γεργεσαῖον, xat Ἰϊεθουσαῖον. 

1. Πρόςεχε σεαυτῷ, μή ποτε θῇς διαθήχην τοῖς ἐγ- 
χαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύῃ εἰς αὐτὴν, μή 
σοι γένηται πρόζκομμα ἐν ὑμῖν. 

1. Τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, χαὶ τὰς στήλας 
αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχόψετε, χαὶ 
τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν χαταχαύσετε ἐν πυρί. 

1. Οὐ γὰρ μὴ προςκυνήσητε θεοῖς ἑτέροις" ὁ γὰρ 
Κύριος ὁ Θεὸς, ζηλωτὸν ὄνομα, Θεὺς ζηλωτής ἐστι. 

15. Μή ποτε θῇς διαθήχην τοῖς ἐγκαθημένοις ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, χαὶ 


θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν, καὶ καλέσωσί σε, καὶ φάγης. 


Gv αὐτῶν, 
16. καὶ λάβῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, 


lae mat — - ine m 


22. Statim vero ut (ransiet gloria mea, et ponam te in 
caverna petrae, et tegam manu mea super te, donec trans- 
eam. 

23. Et auferam manum meam , et tunc videbis posteriora 
mea , facies autem mea non videbitur tibi. 


CAPUT XXXIV. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen : Excide tibi duas tabulas 
lapideas , sicut et prim , el ascende ad me in montem : et 
scribam super tabulas verba quae erant in tabulis primis , 
quas contrivisti. 


2. Et esto paratus in mane, et ascendes in montem Sina , 
et stabis mihi illic super summitatem montis. 


3. Et nemo ascendat tecum, neque compareat in omni 
monte : et oves et boves non pascant prope montem illum. 


4. Et excidit daas tabulas lapideas, sicut et prima. Et 
mane surgens Moyses ascendit in montem Sina , sicul prze- 
cepit ei Dominus. Et sumpsit Moyses duas tabulas lapideás. 


5. Et descendit Dominus in nube, et adstitit ei illic, et 
vocavit nomine Domini. 

6. Et transiit Dominus ante faciem ejus, et vocavit: Do- 
minus Deus misericors et miserator, longanimis et multae 
misericordiae et verax , 

7. et justitiam servans et misericordiam in millia, au- 
ferens iniquitates et injustitias et peccata : et reum non pu- 
rificabit , inducens iniquitates patrum super filios , et super 
filios filiorum in tertiam et quartam progeniem. 

8. Et festinans Moyses, procumbens in terram adoravit , 


9. el dixit : Si inveni gratiam in conspectu tuo, simul am- 
bulet Dominus meus nobiscum : populus enim dure cervicis 
est. Et auferes tu peccata nostra et iniquitates nostras , et 
erimus libi. 

10. Et dixit Dominus ad Moysen: Ecce ego pono tibi 
lestamentum coram omni populo tuo, faciam gloriosa qua: 
facta non sunt in omni terra et omni natione : οἱ videbit 
omnis populus, in quibus es tu, opera Domini quia mira- 
bilia sunt quze ego faciam tibi. 

11. Allende tu omnia quicumque ego mandem tibi. 
Ecce ego ejicio ante faciem vestram Amorrhzeum , et Chana- 
nsum, et Pherezzeum , et Chetteum, et Evieum, et Ger- 
gesaeum , et Jebuseeum. 

12. Attende libi, nequando ponas testamentum iis qui 
sedent super terram in quam ingredieris in eam, ne tibi 
fiat offendiculum ià vobis. 

13. Aras eorum destruetis , et statuas eorum conteretis , 
et lucos eorum excidelis , et sculptilia deorum eorum com- 
buretis in igni. 

14. Nonenim adorabitis deos alios : Dominus enim Deus , 
zelans nomen , Deus zelalor est. 

15. Ne forte ponas testamentum iis qui sedent super 
terram , et fornicentur post deos eorum, et iminolent diis 
eorum, et vocent te, et comedas de eis, 


16. οἱ accipias de filiabus eorum filiis tuis , et de filiabus 
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xal τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐ ἐχ- 
πορνεύσωσιν αἵ θυγατέρες. σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, 
χα ἐχπορνεύσωσιν οἵ υἱοί σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν 

17. Καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὗ ποιήσεις σεαυτῷ. 

18, Καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξη, Ἑπτὰ ἡμέ- 
pas φαγῇ ἄζυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί c σοι, εἰς τὸν χαι- 

v, ἐν μηνὶ τῶν νέων" ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες 

Αἰγύπτου. 

1. Πᾶν διανοῖγον μήτραν, ἐμοὶ τὰ ἀ 
πρωτότοχον μόσχου, καὶ πρωτότοχον πὶ 

40. χαὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ d dor ἐὰν 
δὲ μὴ λυτρώσιϊ αὐτὸ, τιμὴν δώσεις. Πᾶν πρωτότοχον 
τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός, 

Es ἋΣ ἡμέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑδδόμῃ χαταπαύσεις" 

καὶ τῷ ἀμητῷ κατάπαυσις. 

ὟΣ ka ἑορτὴν ἑθδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θε- 
ne πυροῦ" xal ἑορτὴν συναγωγῆς, μεσοῦντος τοῦ 
γιαυτοῦ. 

43, Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν d 
σενιχόν ἑὰς Arie Κυρίου τοῦ re ps Ἰσραήλ. -- 

Ἢ. Ὅταν γὰρ ἐχθάλω τὰ ἔθνη πρὸ προςώπου σου, 
καὶ πλατυνῶ τὰ ὅριά σου, οὖχ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς τῆς 
γῆς που, ἡνίχα ἂν ἀναθαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ les σου apt καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

. Οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ, αἷμα θυμιαμάτων | μου, xai 
ob adis te εἰς τὸ πρωΐ ϑύματα ἑορτῆς. τοῦ πάσχα. 

26. Τὰ πρωτογεννήματα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν 
olxov Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν vá- 
λαχτι μητρὸς αὐτοῦ. 

37. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Γράψον σεαυτῷ 
τὰ ῥήματα ταῦτα: ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων τούτων τέθει- 
μαί σοι διαϑήχην, xal τῷ fe ραήλ. 

25. Καὶ ἦν ἐχεῖ Mosi. Perd Κυρίου τεσσαρά- 
χοντα ἡμέρας xal πεσσαράχοντα VUXTAG ἄρτον οὐχ 
hg xal ὕδωρ οὐχ ἔπιε. ΠΣ ἔγραψεν ἐπὶ τῶν πλαχῶν 

ῥήματα ταῦτα τῆς διαθήχης, τοὺς δέχα λόγους. 

40. Ὥς δὲ χατέβαινε Μωυῦσῆς ix τοῦ ὄρους, xai αἱ 
δύο πλάχες ἐπὶ τῶν χειρῶν Moers, Καταθαίνοντος δὲ 
αὐτοῦ ἐχ τοῦ ὄρους, Μωῦσῇς οὐκ ἤδει ὅτι δεδόξασται 
$i τς τοῦ χρώματος τοῦ προζώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν 
αὐτὸν αὐτῷ. 


men πᾶν 


30. Καὶ εἶδεν Ἀαρὼν xxl πάντες οἵ πρεσβύτεροι 
Ἰσραὴλ τὸν Μωῦσῆν, χαὶ ἦν -δεδοξασμένη ἡ ὄψις τοῦ 
χρώματος τοῦ προζώπου αὐτοῦ, xol ἐφοθήθησαν ἐγγί- 
σαι αὐτῷ. 

31. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτοὺς Μωῦσῆς, χαὶ ἐπεστράφη- 
cav πρὸς αὐτὸν Ἀαρὼν xal πάντες ot ἄρχοντες τῆς συν- 
ἀγωγῆς" καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωῦσῆς. 

32. Καὶ μετὰ ταῦτα πὶ οφῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: χαὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐνε- 
τείλατο Κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σ Σινά. 

33. Καὶ ἐπειδὴ χατέπαυσε λαλῶν πρὸς αὐτοὺς, ἐπέ- 
θηχεν ἐπὶ τὸ π όφωπον αὐτοῦ χάλυμμα. 

3. Ἡνίχα δ᾽ ἂν εἰςεπορεύετο Μωῦσῇς ἔναντι Κυρίου 

λαλεῖν αὐτῷ, περιηρεῖτο τὸ χάλυμμα, ἕως τοῦ ἐχπο-- 

εὔεσθαι" xal ἐξελθὼν ἔλάλει πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
α ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. 

35. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ τὸ πρόςωπον Μωύῦσέως, 


ΕΞΟΔΟΣ. Κεφ. AX. 


iuis de filiis eorum, et fornicentur filize tuze post deos eorum , 
et fornicentur filii tui post Deos eorum. 


17. Et deos fusiles ne feceris tibi. 

18. Et solemnitatem azymorum servabis. Septem diebus 
comedes azyma, sicut mandavi tibi, in tempore, in mense 
novorum : nam in mense novorum exiisti de /Egyplo. 


19. Omne adaperiens vulvam, mihi masculina, omne 
primitivum vituli , et primitivum ovis , 

20. Et primitivum subjugalis redimes ove : si autem non 
redemeris illud , pretium dabis. Omne primogenitum filio- 
rum tuorum redimes : non apparebis in conspectu meo inanis. 

21. Sex diebus operaberis , septimo autem requiesces : 
sationi et messi requies, 

22. Et solemnitatem hebdomadarum facies mihi , princi- 
pium messionis tritici : et solemnitatem collectionis, me- 
diante anno. 

23. Tribus temporibus anni apparebit omne masculinum 
tuum in conspectu Domini Dei Iarael. 

24. Cum enim ejecero gentes ante faciem tuam, et dila- 
tavero fines tuos , nun concupiscet quisquam terram tuam , 
cum ascendes videri in conspectu Detuinl Dei tui per tria 
tempora anni. 

25. Non mactabis super fermentum sanguinem incenso- 
rum meorum, et non dormient in mane sacrificia solemni- 


tatis paschae. 
26. Primitias terrz tuze pones in domo Domini Dei tui. Non 
coques agnum in lacte is sude. 


27. Et dixit Dominus ad Moysen : Scribe tibi verba hzec : 
nam super sermonibus his posui tibi testamentum , et ipsi 
Isracl. 

28. Et fuit ibi Moyses ante Dominum quadraginta die- 
bus et quadraginta noctibus : panem non manducavit, et 
aquam non bibit. Et scripsit in tabulis verba haec testamenti, 
istos decem sermones. 

29. Ut autem descendebat Moyses de monte, et due ta- 
bulie in manibus Moysi. Descendente autem ipso de monte, 
Moyses non sciebat quia glorificatus est aspectus cutis fa- 
αἰεὶ suae in loquendo eum sibi. 


30. Et vidit Aaron et omnes seniores Israel Moysen, et 
erat glorificatus aspectus cutis faciei ejus, et timuerunt 
appropinquare ei. 


31. Et vocavit eos Moyses, et conversi sunt ad eum 
Aaron et omnes principes synagogis : et locutus est eis 
Moyses. 

32. Et post hec accesserunt ad eum omnes filii Israel : et 
mandavit eis omnia quaecumque mandaverat Dominus ad 
eum in monteSina. 

33. Et postquam cessavit loqui ad eos, imposuit super 
faciem suam velamen. 

34. Quando autem ingrediebatur Moyses ante Dominum 
ut loqueretur ei, demebat velamen , quoadusque egredere- 
tur : et egressus loquebatur omnibus filiis Israel quiecum- 
que mandaverat ei Dominus. 

35. Et videbant filii Israel faciem Moysis, quia glorificata 


ὅτι δεδόξασται" xal περιέθηκε Μωῦσῆς χάλυμμα ἐπὶ | est : et circumponebat Moyses velamen super faciem suam , 


τὸ πρόζωπον ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰςέλθη συλλαλεῖν αὐτῷ. 


quoadusque ingrederetur colloqui cum eo. 


EXODUS. Car. XXXV. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 


τι. Καὶ συνήθροισε Moücz; πᾶσαν συν ν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ εἶπεν: Οὗτοι οἱ λόγοι οὖς εἶπε Κύριος 
ποιῆσαι reni a bom ἃ ἡμέρᾳ ἃ 

4. "EE ἡμέρας ποιήσεις τῇ δὲ ἢ τῇ 
δόμῃ κατάπαυσις, ἅγια σάδδιατα, ἀνάπαυσις Κυρίῳ’ 
πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ í 


3. Οὐ καύσετε πῦρ ἐν πάσῃ χατοιχίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ 
ν υἱῶν 


τῶν σαδδάτων' ἐγὼ Κύριος. 

4. Καὶ εἶπε Μωυσῆς πρὸς πᾶσαν συν, 

Ἰσραὴλ, λέγων: Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος, 

5. Λάθετε παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ" πᾶς 
διχαταδεχόμενος τῇ χαρδίᾳ οἴσουσι τὰς ἀπαρχὰς Κυρίῳ, 
χρυσίον, ἀργύριον, χαλχὸν, 

8. ὑάκινθον, πορφύραν, χόκκινον διπλοῦν διανενη- 
σμένον, xal βύσσον χεχλωσμένην, xal τρίχας py 

7. καὶ δέρματα χριῶν ἠρυθρωδανωμένα, καὶ δέρ- 

ὑαχίνθινα, xal ξύλα στὰς B à 

(7) 9. καὶ λίθους σαρδίου, καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν 
£l; τὴν opu xa T m. iid 

10. Kal πᾶς τῇ χαρδίᾳ ἐν ὑμῖν ἐλθὼν ἐργα-- 
ζέσθω πάντα pipi pad F "m 

n. τὴν cxnvhv, xal τὰ παραρύματα, xxi τὰ xa- 
ταχαλύμματα, xal τὰ διατόνια, καὶ τοὺς μοχλοὺς, xal 
E pw βωτὸν τοῦ μαρτυρίου xal τοὺς d 

12. χαὶ τὴν χιδωτὸν τοῦ χαὶ τοὺς ἀνα- 
φορεῖς αὐτῆς, χαὶ τὸ ud mig αὐτῆς xal τὸ χατα- 
πέτασμα, xal τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὖ- 
τῆς, χαὶ τοὺς λίθους τοὺς τῆς σμαράγδου, χαὶ τὸ θυ- 
μίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὴν τράπεζαν 
χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς 
xal πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xui τὸ θυσιαστήριον xal 
πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ xal τὰς στολὰς τὰς ἁγίας 
E τοῦ ἱερέως, 

(7) 19. καὶ τὰς στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν 
αὐταῖς, xal τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τῆς ἱερα-- 
τείας, xal τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ θυμίαμα 
τῆς συνθέσεως. 

30. Καὶ ἐξῆλθε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ 
Μωῦσῇ. 





(*) 8. καὶ ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, καὶ θυμίαμα εἰς τὸ ἔλαιον 
τῆς » καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος (Complul.) 

(**) 12. Τὴν χιδωτὸν καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ τὸ ἴλα- 
στήριον καὶ τὸ χαταπέτασμα᾽ 

13. xal τὴν τράπεζαν, καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς, xai πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως" 

14. xad τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, 
καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός" 

15. καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, καὶ τοὺς ἀναφο- 
ρεῖς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ θυμίαμα τῆς συν- 
θέσεως, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς σκηνῆς" 


16. xai τὸ τοῦ ὁλοκαυτώματος, xal τὴν ἐσχά- 
ga αὐτοῦ τὴν χαλχῆν, καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, xxi πάντα 
τὰ σχεύη αὐτοῦ, καὶ τὸν λουτῆρα, χαὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ" 


17. καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, καὶ 
τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς αὐλῆς" 

18. xxi τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς πασσάλους 
τῆς αὐλῆς, καὶ τὰ σχοινία αὐτῶν, καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας 
Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 
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CAPUT XXXV. 


1. Et congregavit Moyses omnem synagogam filiorum 
lsrael, et dixit : Hoc verba qua: dixit Dominus facere ea : 


2. Sex diebus facies opera, die autem septimo requies, 
sancta sabbata , requies Domino : omnis faciens opus in eo 
moriatur. 

3. Non accendetis ignem in omni habitaculo vestro in die 
sabbatorum : ego Dominus. 

4. Et ail Moyses ad omnem synagogam filiorum Israel , 
dicens : Hoc est verbum , quod pracepit Dominus, dicens : 


5. Sumile a vobis ipsis demptionem Domino : omnis sus- 
cipiens corde ferent prinitias Domino , aurum , argentum , 
ws, 

6. hyacinthum, purpuram, coccum duplex netum, el 
byssum tortam , et pilos caprinos , 

7. etpelles arietum rubricatas , et pelles hyacinthinas , et 
ligna imputribilia, . 

9. et lapides sardii, et lapides in sculpturam ad super- 
humerale et tunicam talarem. 

10. Et omnis sapiens corde in vobis veniens operetur 
omnia quzecumque praecepit Dominus : 

11. tabernaculum, et propugnacula, et operimenta, et 
circulos , et vectes , et columnas , 


12. et arcam testimonii et gestatoria ejus, et. propitia- 
torium ejus οἱ velum , et tentoria atrii et columnas ejus, et 
lapides smaragdi , et incensum , etoleum unctionis , et men- 
sam et omnia vasa ejus, et candelabrum luminis et omnia 
vàása ejus, et altare et omnia vasa ejus, et stolas sanctas 
Aaron sacerdotis , 


19. et stolas in quibus ministrabunt in eis, et tunicas 
filiis Aaron sacerdotii, et oleum chrismatis, et incensum 
compositionis. 


20. Et exivit omnis synagoga filiorum Israel a Moyse. 





5. et oleum in illuminationem et thymiama in oleum un- 
ctionis et compositionem incenst. 
12. Arcam et vectes ejus et propitiatorlum et velum : 


13. et mensam et vectes ejus, et omnia vasa ejus, et panes 
propositionis : 

14. εἰ candelabrum luminis , et omnia vasa ejus, et lucernas 
ejus et oleum luminis : 

15. et altare thymiamatos , et vectes ejus , et oleum unctionis, 
et thymiama compositionis et tentorium ostii tabernaculi : 


18. et altare holocausti , et craticulain ejus neam , et vectes 
ejus, et omnia vasa ejus, et labrum , et basim ejus : 


17. et tentoria atrii, οἱ colamnas ejus, et bases ejus, et velum 
port atrii : 

18. et paxillos tabernaculi , et paxillos atril , et funiculos eo- 
rum, et vestimenta sancla Aaron sacerdotis. 
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2t. Kal ἤνεγχαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν ἡ χαρδία αὐτῶν, 
xal ὅσοις ἔδοξε τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ἀφαίρεμα. Καὶ ἤνεγκαν 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, xa εἰς πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς, xa εἰς πάσας 
τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου. 

22. Καὶ ἤνεγχαν ot ἄνδρες παρὰ τῶν γυναιχῶν, πᾶς 
ᾧ ἔδοξε τῇ διανοίᾳ, ἤνεγχαν σφραγίδας, xol ἐνώτια, 
xai δαχτυλίους, xal ἐμπλόχια, xal περιδέξια, πᾶν 
σχεῦος χρυσοῦν" 

23. xal πάντες ὅσοι ἤνεγχαν ἀφαιρέματα χρυσίου 
Κυρίῳ, καὶ παρ' ᾧ εὑρέθῃ βύσσος, καὶ δέρματα best - 
θινα, καὶ δέρματα χριῶν ἠρυθροδανωμένα ἤνεγχαν. 

24. Καὶ πᾶς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεμα, ἤνεγχαν ἀργύριον 
xal χαλχὸν, τὰ d nA de opt xal is d iis 
ξύλα ἄσηπτα, ὅρη εἷς πάντα τὰ ἔργα τῆς παρασκευῆς 
ἤνεγχαν. 

45. Καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοία, ταῖς χερσὶ νή- 
θειν, ἤνεγχαν νενησμένα, τὴν ὑάχινθον xal τὴν πορ- 
φύραν, xa τὸ κόκκινον, xal τὴν βύσσον. 

40. Καὶ πᾶσαι αἵ γυναῖχες, αἷς ἔδοξε τῇ διανοίᾳ αὖ-- 
τῶν ἐν σοφία, ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγείας. 

“7. Καὶ οἱ ἃ γοντες ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγ- 
δου, χαὶ τοὺς ἴζρος τῆς πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωμίδα 
xal τὸ λογεῖον, 

44. καὶ τὰς συνθέσεις, καὶ εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, 
καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος. 

29. Καὶ πᾶς ἀνὴρ xal γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐ- 
τῶν εἰκελθόντας ποιεῖν πάντα τὰ ἔρια ὅσα συνέταξε 
Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωῦσῇ, ἤνεγχαν οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ. 

30. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" Ἰδοὺ ἀνα- 
χέχληκεν 6 Θεὸς ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ O0- 
ρίου, τὸν Ὧρ, ἐχ τῆς φυλῆς Ἰούδα, 

81. xal ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας, xal 
συνέσεως, χαὶ ἐπιστήμης πάντων, 

32. ἀρχιτεχτονεῖν χατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεχ- 
τονίας,᾿ ποιεῖν τὸ χρυσίον χαὶ τὸ ἀργύριον xal τὸν χαλ- 
xóv, 
33. xal λιθουργῆσαι τὸν λίθον, xot χατεργάζεσθαι τὰ 
ξύλα, xal ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας. 

3& Καὶ προβιβάσαι γε ἔδωχεν ἐν τῇ διανοία αὐτῷ 
τε, καὶ τῷ ᾿Ελιὰδ τῷ τοῦ ᾿Ἀχισαμὰχ Ux φυλῆς Δάν. 

85. Καὶ ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας, συνέσεως, διανοίας, 
πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, καὶ τὰ ὑφαντὰ 
xal ποικιλτὰ, ὑφάναι τῷ χοχχίνῳ, χαὶ τῇ βύσσῳ, ποιεῖν 
πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας, ποικιλίας. 

ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ ἐποίησε βεσελεὴλ καὶ ᾿Ελιὰδ, καὶ πᾶς σοφὸς 
τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία xal ἐπιστήμη ἐν αὐτοῖς, συ- 
γιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα, χατὰ τὰ ἅγια χαθήχοντα, 
χατὰ πάντα ὅσα συνέταξε Κύριος. 

4. Καὶ ἐχάλεσε Meier; Βεσελεὴλ χαὶ PEAX6, xol 
πάντας τοὺς ἔλοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωχεν δι Θεὸς ἐπιστή- 
μὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ, χαὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομέ- 
νους προςπορεύεσδαι πρὸς τὰ ἔργα, ὥςτε συντελεῖν αὐτὰ, 

3. Καὶ ἔλαθον παρὰ Moris, πάντα τὰ ἀφαιρέματα, 
ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, 
ποιεῖν αὐτά. Καὶ αὐτοὶ προςεδέγοντο ἔτι τὰ προςφερό- 
μένα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωΐ. 


Κεφ. ς΄. 


21. Et attulerunt unusquisque quorum ferebat cor eo- 
rura , et quibus visum est animse eorum, demptionem. Et 
obtulerunt demptionem Domino ad omnia opera tabernaculi 
testimonii , et ad omnia ministeria ejus, el ad omnes stolas 
sancti. 

22. Et attulerunt viri ab uxoribus, omnis cui visum est 
menti , attulerunt sigilla , et inaures , et annulos , et torques , 
et dextralia , omne vas aureum : 


23. et omnes quicumque attulerunt demptiones auri Do- 
mino, et apud quem inventa est byssus : et pelles hyacin- 
thinas , et pelles arietum rubricatas attulerunt. 

24. Et omnis demens demptionem , attulerunt argentum 
et :es , demptiones Domino : et apud quos inventa sunt li- 
gna imputribilia , et ad omnia opera fabricationis attulerunt. 


25. Et omnis mulier sapiens mente, manibus nere, at- 
tulerunt neta, byacinthum et purpuram, et coccum, et 
byssum. 

26. Etomnes mulieres, quibus visum est menti earum 
in sapientia , nerunt pilos caprinos. 

27. Et principes attulerunt lapides smaragdi, et lapides 
plenitudinis ad superlumerale et rationale , 


28. et compositiones , et ad oleum unctionis, et compo- 
sitionem incensi. 

29. Et omnis vir et mulier quorum ferebat mens eorum 
ut intrantes facerent omnia opera quaecumque praecepit Do- 
minus facere ea per Moysen, attulerunt filii Israel demp - 
tionem Domino. 

30. Et dixit Moyses filiis Israel : Ecce revocavit Deus ex 
nomine Deseleel filium Urii , qui Or, de tribu Juda, 


31. et implevit eum spiritu divino sapientize , et. intelle- 
ctus , et sapientie omnium 

32. ad fabricandum secundum omnia opera architecto- 
nicze , ad faciendum aurum et argentum et ies, 


33. et operandum lapides, et operandum ligna, et fa- 
ciendum in omni opere sapientiz. 

34. Et proficere dedit in mente et ei, et Eliab filio Achisa- 
mach de tribu Dan. 

35. Et implevit eos sapientia, intellectu, mente, ut omnía 
scirent facere opera sancti , et textilia et varia , texere cocco , 
et bysso, facere omne opus architectonicum varietatis. 


CAPUT XXXVI. 


1. Et fecit Beseleel et Eliab, et omnis sapiens mente , 
cui data est sapientia et scientia in his , ad sciendum, ad fa- 
ciendum omnia opera pertinentia ad sancta , juxta omnia 
quae precepit Dominus. 

2. Et vocavit Moyses Beseleel et Eliab, et omnes haben- 
tes sapientiam, cui dedit Deus scientiam in corde, et omnes 
qui sponte vellent ire ad opera , ut consummarent ea. 


3. Et acceperunt a Moyse omnes demptiones , quas attu- 
lerunt filii Israel ad omnia opera sancti, ad faciendum ea. 
Et ipsi recipiebant adhuc quie offerebantur ab offerentibus 


mane. 


'"EXODUS. Car. XXXVI. 


4. Kal παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ, ol ποιοῦντες τὰ 
ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον, ὃ εἰργά-- 
ζοντο αὐτοί. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς Μωῦσῆν, ὅτι πλῆθος φέρει ὁ λαὸς 
κατὰ τὰ ἔργα ὅσα συνέταξε Κύριος ποιῆσαι. 

5. Καὶ προτέταξε Μωῦϊσῆς, xol ἐχήρυξεν ἐν τῇ πα- 
ρεμδολῇ, λέγων" Ἀνὴρ καὶ γυνὴ μηχέτι ἐργαζέσθωσαν 
εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου, Καὶ ἐχωλύθη & λαὸς ἔτι 
προςφέρειν. 

7. Καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱνακὰ εἰς τὴν κατασχευὴν 
ποιῆσαι, xal προζκατέλιπον. 

8. Καὶ ἐποίησε πᾶς σοφὸς, ἐν τοῖς ἐργαζομένοις ( Vulg. 
cap. XXXIX), τὰς στολὰς τῶν ἁγίων αἵ εἰσιν Ἀαρὼν τῷ 
ἱερεῖ, χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ (*). 

2. Καὶ ἐποίησε τὴν ἐπωμίδα ἐχ χρυσίου, xal ὕα- 
χίνθου, καὶ πορφύρας, xai χοχχίνου νενησμένου, καὶ 
βύσσου χεχλωσμένης. 

ἃ. Καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα, τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥςτε 
συνυφάγαι σὺν τῇ ὑαχίνθῳ, x«l τῇ ύρᾳ, καὶ σὺν 
τῷ χοχχίνῳ τῷ διανενησμένῳ, xal τῇ βύσσῳ τῇ χεχλω»- 
σμένη ἔργον ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτό" 

4. ἐπωμίδας συνεχούσας ἐξ ἐμφυτέρων τῶν μερῶν, 
ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συμπεπλεγμένα καθ᾽ ἑαυτό. 

b. "EE αὐτοῦ ἐποίησαν αὐτὸ κατὰ τὴν αὐτοῦ ποίησιν, 
£x χρυσίου, καὶ ὑαχίνθου, καὶ πορφύρας, xal κοχκίνου 
διανενησμένου, xat βύσσου χεχλωσμένης, χαθὰ συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

6. Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους τῆς σμαράγ- 
δου συμπεπορπημένους xal περισεσιαλωμένους, y puc: ; 
γεγλυμμένους, xat ἐχχεχολαμμένους ἐγκόλαμμα σφρα- 
γίδος ἐχ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν "Iapx 

7. Καὶ ἐπέθηχεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμί- 
δος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καθὰ συνέ- 
ταξε Κύριος τῷ Μωὺῦσῇ. 

8. Καὶ ἐποίησαν λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν ποιχιλίᾳ, 
χατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ix χρυσίου, xak ὑακίνθου, 
χαὶ πορφύρας, χαὶ χοχχίνου διανενησμένου, καὶ βύσσου 
χεχλωσμένης. ; 

9. Τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον" σπι- 
θαμῆς τὸ μῆκος, χαὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος διπλοῦν. 

10. Καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασμα χατάλιθον τε- 
τράστιγον' στίχος λίηων, σάρδιον xal τοπάζιον xat σμά-- 
ρᾶγδος, ὃ στίχος ὃ εἷς" 

1t. xal ὃ στίχος ὃ δεύτερος, ἄνθραξ xal σάπφειρος 
χαὶ ἴασπις" 

12, xxl 6 στίχος 6 τρίτος, λιγύριον καὶ ἀχάτης xol 
ἀμέθυστος" 


(*) 8. Καὶ ἐποίησε πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ἐργαζομένοις 
τὴν σχηνὴν, δέχα αὐλαίας ix βύσσου χεχλωσμένης,, καὶ ὑαχίν. 
θον, xai πορφύρας, καὶ χοχκίνου χεχλωσμένου" Χερουδὶμ. 
ἐργασίᾳ ὑφαντοῦ ἐποίησεν αὑτάς. 

9. Τὸ μῆχος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ xal εἴχοσι πήχεων, 
καὶ τὸ εὗρος τεσσάρων πήχεων" ἡ αὐλαῖα ἡ μία ἣν" μέτρον τὸ 
αὐτὸ ἣν πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 

10. Πέντε δὲ αὐλαῖαι ἧσαν ἐξ ἀλλήλων συνεχόμεναι ἡ ἑτέρα 
ἐκ τῆς ἑτέρας, xal πέντε αὐλαῖαι ἦσαν ἐξ ἀλλήλων συνεχόμεναι 
ἡ ἑτέρα ἐχ τῆς ἑτέρας. 

11. Καὶ ἐποίησεν ἀγχύλας ὑαχινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς 
αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐχ τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς τὴν συμδολήν' καὶ οὔ- 
τως ἐποίησε ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ 
συμδολῇ, τῇ δεντέρᾳ. 





137 


4, Et accesserunt omnes sapientes, facientes opera sancti, 
unusquisque juxta opus suum , quod ipsi operabantur. 


5. Et dixit ad Moysen, quia multum affert populus secun- 
dum opera queecumque procipit Dominus facere. 

6. Et constituit Moyses, et per praeconem pronuntiavit 
in castris , dicens : Vir et mulier non ultra operentur in pri- 
mitias sancti. Et prohibitus est populus ultra offerre. 


7. Et opera erant eis suflicientia ad fabricationem ad fa- 
ciendum, et superfuerunt. 

8. Et fecit omnis sapiens , in iis qui operabantur ( Vulg. 
cap. XXXIX , 0), stolas sanctorum quae sunt Aaron sacerdoti 
sicut precepit Dominus Moysi. 

2. Et fecit superhumerale ex auro, et hyacintho , et pur- 
pura, et cocco neto, et bysso torta. 


3. Εἰ secte sunt laminae, auri capilli, ut contexerentur 
cum hyacintho, et purpura, et cum cocco neto, et bysso 
torta : opus textile fecerunt illud : 


4. superhumeralia continentia ex utrisque partibus , opus 
lextile adinvicem complicata ad se ipsum. 

5. Ex eo fecerunt illud secundum ipsius facturam, ex 
auro, et hyacintho, et purpura, et cocco neto, el bysso torla , 
sicut praecepit Dominus Moysi. 


6. Et fecerunt utrosque lapides smaragdi constrictos et 
conclusos auro, sculptos, et excusos excusione sigilli ex 
nominibus filiorum Israel. 


7. Et imposuit eos super humeros superhumeralis, lapides 
metnorialis filiorum Israel , sicut praecepit Dominus Moysi. 


8. Et fecerunt rationale, opus textile varietate, juxta 
opus superhumeralis , ex auro , et hyacintho,, et purpura, et 
cocco neto, et bysso torta. 


9. Quadrangulum duplex fecerunt rationale : spithami 
longitudo , et spithami latitudo duplex. 

10. Et contexta est in eo textura lapidaria quatuor ordi- 
num : ordo lapidum , sardius et topazius et smaragdus , ordo 
unus: 

11. et ordo secundus , carbunculus et saphirus et jaspis : 


12. etordo tertius , ligurius et achates et amethystus : 





8. Et fecit omnis mente sapiens, in his quze operabantur ad 
tabernaculum, decem auliea ex bysso torta, et hyacintho, et 
purpura, et cocco neto : Cherubim opus textile fecit ea. 


9. Longitudo auliei unius octo et viginti cubitorum , et lati- 
tudo qualuor cubitorum : aulieum unam erat: eadem mensura 
erat omnibus aulis. 

10. Quinque autem aulea erant ad invicem conjuncta al- 
terum ex allero, et quinque aulzea erant ad invicem conjun- 
cla alterum ex altero. 

11. Et fecit ansas hyacinthinas saper labium auliei unius ex 
una parte in commissuram : εἰ sic fecit super labium aulii 
exlerioris ad commissuram secundam. 
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13. xai ὁ στίχος ὁ τέταρτος, γρυσόλιθος xai βηρύλ- 
λιον καὶ ὀνύχ ὧν pde iod amici xai perel 
δεμένα χρυσίῳ. 

1. Καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ δώδεχα, ἐχ τῶν ὀνόματων αὐτῶν ἐγγεγλυμμένα 
εἰς σφραγίδας, ἕκαστος Ex τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόματος εἰς τὰς 
δώδεχα φυλάς. 

15. Καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον σοὺς συμπε-- 
πλεγμένους, ἔργον ἐμπλοχίου ἐκ χρυσίου καθαροῦ. 

16. Καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσχας χρυσᾶς, xal δύο 
δαχτυλίους χρυσοῦς" xal ἐπέθηκαν τοὺς δύο δαχτυλίους 
τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾿ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου" 

17. καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόχια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς 
δαχτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τοῦ λογείου, 

18. xul εἰς τὰς δύο συμϑολὰς τὰ δύο ἐμπλόχια" xai 
ἐπέθηχαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσχας" χαὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ 
τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξεναντίας χατὰ πρόςωπον. 

"9. Καὶ ἐποίησαν δύο δαχτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέ- 
θηχαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ λογείου, xal 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 

30. Καὶ ἐποίησαν δύο δαχτυλίους pen "en ἐπέ- 
θηχαν ἐπ᾽ d. τοὺς ὥμους τῆς ἔπω χάτω- 
θεν αὐτοῦ, AQUA naeh συμβολὴν ἄνωθεν 
τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωμίδος" 

21. xal συνέσφιγξε τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δαχτυλίων 
τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ, Ri τοὺς δαχτυλίους τῆς ἐπωμίδος συνε- 
γομένους ἐχ τῆς ὑαχίνθου συμπεπλεγμένους εἰς τὸ 
ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ (αλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ 
τῆς ἐπωμίδος" καθὰ συνέταξε Kápiox τῷ Moe. 

32, Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωμίδα, 
ἔργον ὅλον ὑαχίνθινον. 

48. Τὸ δὲ περιστόμιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ διυ- 





12. Πεντήχοντα δὲ ἀγχύλας ἐποίησε τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ 
πεντήχοντα ἀγκύλας ἐποίησεν ἐχ τοῦ μέρους τῆς αὐλαίας χατὰ 
τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας" ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι εἰς 
ἀλλήλας ἐχάστη. 

13. Καὶ ἐποίησε χρίκους πεντήχοντα χρυσοῦς, καὶ σύνηψε 
τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς χρίχοις, καὶ ἐγένετο ἡ σκηνὴ 


14. Καὶ ἐποίησε δέῤῥεις τριχίνας (al. σκντίνας) σχέπειν 
ἐπὶ τὴν σχηνὴν, ἔνδεχα δέῤῥεις ἐποίησεν αὐτάς. 

15. Τὸ μῆχος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς ἣν τριάκοντα πήχεων, 
καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς" μέτρον τὸ 
αὐτὸ ἦν ταῖς ἔνδεχα δέῤῥεσι. 

16. Καὶ σύνηψε τὰς πέντε δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ τὰς ἕξ 
δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτό. 

17. Καὶ ἐποίησεν ἀγχύλας πεντήκοντα ἐπὶ χείλους τῆς δέῤ- 
ὗεως τῆς μιᾶς τῆς ἀναμέσον κατὰ τὴν συμθολήν" xol πεντή- 
χοντα ἀγχύλας ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς συνα- 

18. Καὶ ἐποίησε χρίχους χαλχοῦς πεντήχοντα, xxl σύνηψε 
τοὺς κρίχους ἐκ τῶν ἀγχυλῶν, καὶ σύνηψε τὰς δέῤῥεις, xai 
ἐγένετο ἕν. 

19. Καὶ ἐποίησε κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς δέρματα χριῶν 
ἠρυθροδανωμένα, καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑαχίνθινα ἐπά- 
νωδεν. : 

20. Kai ἐποίησε στύλους τῆς σκηνῆς ἐκ ξύλων ἀσήπτων" 

21. Δέχα πήχεων τὸν στύλον τὸν ἕνα, xal πήχεως ἑνὸς xal 
ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός. 

22. Δύο ἀγκωνίσχο: τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, ἀντιπίπτοντες ἕτερος 
τῷ ἑτέρῳ" οὕτως ἐποίησε πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σχηνῆς. 


Κεφ. Ac. 


. M. et ordo quartus, chrysolithus et beryllus et onychi- 
nus, circumdati auro, et colligati auro. 


14. Et lapides erant ex nominibus filiorum Israel duode- 
cim, ex nominibus eorum exsculpta in sigillis, unusquisque 
ex suo ipsius nomine in duodecim tribus. 


15. Et fecerunt super rationale catenulas complicatas, 
opus complicationis ex auro puro. 

16. Et fecerunt duas aspidiscas aureas, et duos annulos 
aureos : et imposuerunt duos annulos aureos ad utraque 
principia rationalis : 

17. et imposuerunt complicationes ex auro in annulos 
super utrasque partes rationalis , 

18. etin duas commissuras duas complicationes : et im- 
posuerunt in duas aspidiscas : et imposuerunt in duos hu- 
meros superhumeralis ex adverso secundum faciem. 

19. Et fecerunt duos annulos aureos, et imposuerunt ad 
duas alas super summitatem rationalis , et ad summitatem 
dorsi ipsius superhumeralis ab intus. 

20. Et fecerunt duos annulos aureos, et imposuerunt ad 
utrosque humeros superhumeralis ab imo ejus , secundum 
faciem ad commissuram desuper contexturae superhurnera- 
lis : 

21. et constrinxit rationale ab annulis qui super ipsum , 
ad annulos superhumeralis continentes ex hyacintho com- 
plicatos ad contexturam superhumeralis , ut non diffluat ra- 
tionale a superhumerali : sicut pra:cepit Dominus Moysi. 


22. Et fecerunt subuculam sub superhumerali, opus 
textile totum hyacinthinum. 
23. Peristomium autem subucule in medio pertextum 





12. Quinquaginta autem ansas fecit aulzeo uni, et quinqua- 
ginta ansas fecit ex parte auli ad commissuram secundi : 
faciem contra faciem concurrentes ad invicem unaquaque. 


13. Et fecit circulos quinquaginta aureos, et conjunxit au- 
Ium alterum ad alterum circulis, εἰ erat tabernaculum unum. 


14. Et fecit vela clapillacea (al. coriacea) ad tegendum taber- 
naculum , undecim vela fecit ea. 

15. Longitudo veli unius erat triginta cubitorum, el quatuor 
cubitorum latitudo veli unius : eadein mensura erat undecim 
velis. 

18. Et conjunxit quinque vela in se, el sex vela in se. 


17. Et fecit ansas quinquaginta super labium veli unius, 
quod est intermedium secundum commissuram : et quinqua- 
ginta ansas fecit super labium veli, quod conjunctum est ad 
secundum. 

18. Et fecil circulos reos quinquaginta, οἱ conjunxit cir- 
culos ex ansis, et conjunxit vela, et fiebat unum. 


19. Et fecit operimentum tabernaculi pelles arietum rubri- 
catas , et coopercula pelles hyacinthinas desuper. 


30. Et fecit columnas tabernaculi ex lignis imputribilibus : 

21. Decem cubitorum columnam unam et cubiti unius ac 
dimidii latitudinem column: unius. 

22. Duo anconisci column uni, contracadentes unus alteri : 
sic fecit omnibus columnis tabernacull. 


EXODUS. Car. XXXVI. 


ce Bt συμπλεχτὸν, ὥαν ἔχον χύχλῳ, τὸ περιστόμιον 
ἀδιάλυτον. 

44. Καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου xá- 
τωθεν, ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοΐσχους, ἐξ δαχίνθου, καὶ 
Pi υρδ καὶ χοχχίνου νενησμένου, καὶ βύσσου χεχλω- 
σμένης. 

35. Καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηχαν 
τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ 
μέσον τῶν ῥοΐσκων" 

36. χώδων χρυσοῦς xal ῥοΐσχος ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ὑποδύτου χύχλῳ εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξε Kü- 
ριος τῷ Μωῦσῇ. 

47. Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους, ἔργον ὑφαντὸν, 
"Aapüv xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 

28. xal τὰς χιδάρεις ix βύσσου, xal τὴν μίτραν ix 
βύσσου, καὶ τὰ περισχέλη ἐχ βύσσου χεχλωσμένης, 

29. xal τὰς ζιώνας αὐτῶν ἐχ βύσσου, xal ὑαχίνθου, 
xai πορφύρας, xal χοχχίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλ- 
τοῦ, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

30. Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρι 
τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ. Καὶ ἔγραψεν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
γράμματα ἐχτετυπωμένα σφραγίδος, ἁγίασμα Κυρίῳ. 

31. Καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ λῶμα δαχίνθινον, ὥςτε ἐπι- 
κεῖσθαι ἐπὶ τὴν μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξε Κύ- 
ux τῷ Μωῦσῇ. 





13. Καὶ ἐποίησε τοὺς στύλους τῆς σκηνῆς εἴχοσι στύλους ἐκ 
τοῦ χλίτους τοῦ πρὸς νότον. 

24. Καὶ τεσσαράχοντα βάσεις ἀργυρᾶς ἐποίησε τοῖς εἴχοσι στύ- 
λοις" δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 

25. Καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς βοῤῥᾶν εἴχοσι στύλους. 

26. Καὶ τεσσαράχοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς" δύο βάσεις 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, χαὶ δύο βάσεις 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 

27. Καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σχηνῆς κατὰ τὸ μέρος τὸ πρὸς 
θάλασσαν ἐποίησεν ἕξ στύλους. 

28. Καὶ δύο στύλους ἐποίησεν ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς x 
τῶν ὀπισθίων" καὶ ἦσαν ἐξ ἴσον κάτωθεν. 

29. Καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ ἦσαν ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμ.- 
ὅλησιν μίαν, οὕτως ἐποίησεν ἀμφοτέραις ταῖς γωνίαις ταῖς δυσί. 

30. Καὶ ἦσαν ὀχτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ 
δεχαέξ' δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ 
τῷ ἑνὶ, εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 

31. Καὶ ἐποίησε μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τοῖς στύ- 
λοις ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σχηνῆς" 

32. καὶ πέντε μοχλοὺς τοῖς στύλοις τῷ χλίτει τῆς σχηνῆς 
τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς τοῖς στύλοις τῷ ὀπισθίῳ χλίτει 
τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν. 

33. Καὶ ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ἀναμέσον τῶν στύλων διϊκνεῖτο 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον χλίτος. 

34. Καὶ τοὺς στύλους κατεχρύσωσεν χρυσίῳ, καὶ τοὺς δα- 
χτυλίους αὐτῶν ἐποίησε χρυσοῦς εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσι, καὶ 
χατεχρύσωσε τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. 

35. Καὶ ἐποίησε καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου, xal πορφύρας, 
καὶ χοχχίνον κεχλωσμένου, καὶ βύσσου νενησμένης" ἔργον 
ὑφαντὸν ἐποίησεν αὐτὸ Χερουδίμ, 

36. Καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων χε- 
χρυσωμένων χρυσίῳ, καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, xai αἱ 
βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 

37. Καὶ ἐποίησεν ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς ἐξ ὑαχίν- 
fou, καὶ πορφύρας, καὶ xoxxivou χεχλωσμένου, καὶ βύσσου 
χεχλωσμένης,, ἔργον ποικιλτοῦ, 

38. Καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε, καὶ τὰς χεφαλίδας αὐτῶν, 
xal χατεχρύσωσε τὰς κεφαλίδας αὐτῶν χρυσίῳ, xai ἐχώνευσεν 
αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλχᾶς. (Compl.) 
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complicatum , oram habens in circuitu , peristomiam indis- 
solubile. 

24. Et fecerunt super marginem subuculie ab imo, quasi 
florentis mali punici corymbos,, ex hyacintho, et purpura , 
et cocco neto, el bysso torta. 


25. Et fecerunt tintinnabula aurea, et imposuerunt tin- 
tinnabula ad marginem subuculee in circuitu inter mala pu- 
nica : 

26. tintinnabulum aureum et malum punieum super 
marginem subucule in circuitu ad ministrandum, sicut 
constituit Dominus Moysi. 

27. Et fecerunt tunicas byssinas, opus textile, Aaron et 
filiis ejus , 

28. etcidaras ex bysso, et mitram ex bysso, et feminalia 
ex bysso torta , 

29. et zonas eorum ex bysso, et hyacintho, et purpura, 
et cocco neto, opus variatoris; quemadmodum precepit 
Dominus Moysi. 

30. Et fecerunt laminam auream , separationem sanctita- 
lis , auri puri. Et scripsit super eam litteras figuratas sigillo , 
sanctificationem Domino. 

31. Et imposuerunt super marginem hyacinthinum; ut 
supercaderet super mitram desuper ; quemadmodum praece- 
pit Dominus Moysi. 





23. Et fecit columnas tabernaculi vigintl columnas a latere 
quod est ad austrum. 

24. El quadraginta bases argenteas fecit viginti columnis : 
bases duas column uni, in ambas partes ejus. 

25. Et latus secundum, quod contra aquilonem, viginti 
columnas. 

26. Εἰ quadraginta bases earum argenteas : duas bases co- 
lumnz uni in ambas partes ejus, et duas bases column:e uni , 
in ambas partes ejus. 

27. Et retro tabernaculum secundum partem, qus est contra 
mare, fecit sex columnas. 

28. Et duas columnas fecit in angulis tabernaculi a posterio- 
ribus : el erant equales deorsum. 

99. Et in se convenientes erant a capitibus in commissuram 
unam , ita fecit utrisque angulis binis. 

30. Et erant octo column, el bases earum argenteze sexde- 
cim : duo bases columnie uni, et duo bases column uni, in 
ambas parles ejus. 

31. Et fecit vectes de lignis imputribilibus quinque uni co- 
Iummnie ex una parte tabernacull : 

32. el quinque vectes columnie uní lateri tabernaculi se- 
cundo, et quinque vecles column posteriori lateri tabernaculi, 
quod est ad mare. 

33. Et vectis medius inter medias columnas pertransibat 
ab uno latere in alterum latus. 

34. Et columnas deauravit auro, et annulos earum fecit au- 
reos per quos vecles induci possent, el deauravit vectes auro. 


35. Et fecit velamen ex hyacintho, οἱ purpura, et cocco torto 
et bysso neta : opus textile fecit illud Cherubim. 


36. Et superimposuit illud super quatuor columnas ex im- 
putribilibus inauratas auro, et capita earum aurea, et bases 
earum quatuor argentei. 

37. El fecit tentorium ostio tabernaculi ex hyacintho, et 
purpura , et cocco torto, et bysso torta, opus variatoris. 


28. Et columnas ejus quinque , et capila earum , el deauravit 
capita earum auro, et conflavit eis quinque bases zreas. 


14 ΕΞΟΔΟΣ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ (5). 


8. (Vulg. ΧΧΧΥῚ, 8.) Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα 
αὐλαίας" 

9. ὀχτὼ xai εἴχοσι πήχεων μῆχος τῆς αὐλαίας τῇ 
μιᾶς" τὸ αὐτὸ ἦν πάσαις" καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖ-- 
ρὺς τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 

5. Καὶ ἐποίησαν τὸ χαταπέτασμα ἐξ ὑαχίνθου, καὶ 
πορφύρας, καὶ χοχχίνου νενησμένου, καὶ βύσσου χε- 
χλωσμένης, Hv ὑφαντὸν Χερουδίμ' 

86. καὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους ἀσή- 
πτοὺς χαταχεχρυσωμένους ἐν χρυσίῳ: καὶ αἱ κεφαλίδες 
αὐτῶν χρυσαῖ, xal al βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 

81. Καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑαχίνθον, καὶ πορφύρας, καὶ 
χοχχίνου νενησμένου, xai βύσσου χεχλωσμένης, ἔργον 
ὑφαντὸν Χερουδίμ' 

88, χαὶ τοὺς στύλους αὐτῶν πέντε, καὶ τοὺς χρί- 
χους, καὶ τὰς χεφαλίδας αὐτῶν, καὶ τὰς ψαλίδας αὐτῶν 
χατεχρύσωσαν χρυσίῳ, Καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε 

αλχαῖ. 
a 9. (XXXVII, 9.) Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλὴν τὰ πρὸς 
M6a, ἱστίατῆς αὐλῆς ἐχ βύσσου κεκλωσμένης ἑχατὸν 

' ἑχατόν. 

10. Καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴχοσι, xat αἱ βάσεις αὐτῶν 
εἴχοσι. 
τι. Καὶ τὸ χλίτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν, ἑχατὸν ἐφ᾽ ἑχατόν. 
Καὶ τὸ χλίτος τὸ πρὸς νότον, ἑχατὸν ἐφ᾽ ἑχατόν. Καὶ 
ol στῦλοι αὐτῶν εἴχοσι, καὶ al βάσεις αὐτῶν εἴχοσι. 

1. Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν, αὐλαῖαι πεντή- 
χοντα πήχεων" στύλοι αὐτῶν δέχα, καὶ αἱ βάσεις αὖ-- 
τῶν δέκα. 





(*) 1. Καὶ ἐποίησε Βεσελεὴλ τὴν κιδωτὸν (x ξύλων ἀσήπτων, 
δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆχος, καὶ πήχεων καὶ ἡμίσους 
τὸ πλάτος, χαὶ πήχεως χαὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 

2. Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ χαδαρῷ ἔσωθεν καὶ 
ἔξωθεν, καὶ ἐποίησεν αὐτῇ χυμάτιον στρεπτὸν χρυσοῦν χύχλῳ. 

3. Καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δαχτυλίους χρυσοῦς ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα κλίτη αὐτοῦ" δύο δαχτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν, καὶ 
δύο δαχτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. 

4. Καὶ ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐχ ξύλων ἀσήπτων, xal χατε- 
χρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. 

5. Καὶ εἰςήγαγε τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δαχτυλίους τοὺς 
ἐν τοῖς χλίτεσι τῆς χιδωτοῦ, αἵρειν τὴν χιδωτὸν ἐν αὐτοῖς. 

6. Καὶ ἐποίησε τὸ ἱλαστήριον, ἐπίθεμα χρυσίου χαθαροῦ" 
δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆχος, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους 
τὸ πλάτος. 

7. Καὶ ἐποίησε δύο Χερουδὶμ. χρυσᾶ τορευτὰ, καὶ ἐπέθηχεν 
αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίον" 

8. Χεροὺδ εἰς ἐκ τοῦ χλίτους τούτον, xxl Χεροὺδ εἷς ἐκ τοῦ 
χλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ϑαστηρίον, καὶ ἐποίησε τοὺς δύο 
Χερουδὶμ. ἐπὶ τὰ δύο χλέτη αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἧσαν οἱ δύο Χερουδὶμ. ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάν- 
θεν, συσχιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, 
xai τὰ πρόζωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα" εἰς τὸ ἱλαστήριον ἦσαν τὰ 
πρόζωπα τῶν Χερονδίμ. 

10. Καὶ ἐποίησε τράπεζαν Ex ξύλων ἀσήπτων' δύο πήχεων τὸ 
μῆχος, καὶ πήχεως τὸ εὖρος, καὶ πήχεως xai ἡμίσους τὸ ὕψος. 

11. Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ χαϑαρῷ, καὶ ἐποίησεν 
αὐτῇ στρεπτὸν χυμάτιον χρυσοῦν κύχλῳ, 

12. Καὶ ἐποίησεν αὐτὴ στεφάνην παλαιστοῦ χύχλῳ, καὶ 
ἐποίησε στρεπτὸν χυμάτιον χύκλῳ τῇ στεφάνγ. 


Κεφ. ΑΖ'. 
CAPUT XXXVII. 


(Vulg. XXXVI,8.) Et fecerunt tabernaculo decem aulzea : 


9. octoet viginto cubitorum longitudo aulzei unius : eadem 
erat omnibus : et quatuor cubitorum latitudo aula'i unius. 


35. Et fecerunt velamen ex lyacintho, et purpura, et 
Cocco neto, et bysso torta , opus textile Cherubim : 


36. et imposuerunt illud super quatuor columnas impu- 
tribiles inauratas in auro : et capita earum aurea, el bases 
earum qualuor argenteae. 

37. Εἰ fecerunt velamen ostii tabernaculi testimonii ex 
byacintho , et purpura, et cocco neto, et bysso torta, opus 
textile Cherubim : 


38. et columnas eorum quinque, et circulos, et capita 
earum, et arcus earum inauraverunt auro. Et bases earum 
quinque serez. 


(XXXVII, 9.) Et fecerunt atrium, qua ad africum , ten- 
loria atrii de bysso torta centam per centum. 


10. Et columnze eorum viginti , et bases earum viginti. 


11. Et latus quod est ad aquilonem, centum per centum. 
Etlatus quod ad austrum , centum per centum. Et columnae 
eorum viginti , et hases earum viginti. 

12. Et latus quod est ad mare , aulzea quinquaginta cubi- 
torum : columna eorum decem, et bases earum decem. 





1. Et fecit Beseleel aream ex lignis imputribilibus : duorum 
cubitorum el dimidii longitudo, et cubiti ac dimidii latitudo , et 
cubiti ac dimidii altitudo. 

2. Et inauravit illam auro puro intus et foris, et fecit "ΠῚ 
cymatium torlile aureum in circuitu. 

3. Et conflavit illi quatuor annulos aureos super quatuor la- 
tera : duos annulos in latere uno , et duos annulos in latere se- 
cundo. 

4. Εἰ fecil vectes de lignis imputribilibus , et inauravit eos 
auro. 

5. Εἰ introduxit. vecles in annulos, qui sunt in lateribus 
arci, ad portandam arcam in eis. 

6. Et fecit propiliatorium , opertorium auri puri : duorum 
cubitorum et dimidii longitudo, et cubiti ac dimidii latitudo. 


7. Et fecit duos Cherubim aureos tornatiles , et imposuit eos 
ex utrisque lateribus propiliatoril : 

8. Cherub unus e latere hoc, et Cherub unus e latere se- 
cundo propitiatorii, et fecit duo Cherubim super duo latera ejus. 


9. Et erant duo Cherubim extendentes alas desuper, obum- 
brantes alis suis super propiliatorium, et facies eorum ad se 
invicem : in propiliatorium erant vultus ipsorum Cherubim. 


10. Εἰ fecit mensam ex lignis imputribilibus : duorum cubi- 
torum longitudo, et cubiti latitudo, et cubiti ac dimidii altitudo. 

11. Et deauravit eam auro puro, et fecit ei tortile cymatium 
aureum in circuitu. 

12. Et fecit ei coronam palmi in circuitu , οἱ fecit tortile cy- 
matium coronr in circuitu. 





EXODUS. Car. XXXVII. 


13. Kal τὸ χλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς, πεντήχοντα πή- 
χεων ἱστία, 

14. πεντεχαίδεχα πηχῶν τὸ xav νώτου: xal οἱ 
στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 

15. Καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν xol ἔνθεν 
κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς, αὐλαῖαι πεντεκαίδεχα πή- 
χεων- στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 

16. Πᾶσαι αἵ αὐλαῖαι τῆς σχηνῆς, ἐκ βύσσου χε- 
κλωσμένης" 

17. καὶ αἱ βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλχαῖ, καὶ 
αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν 
περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, χαὶ οἱ στῦλοι περιηργυρω-- 
μένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς. 

18. Καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον 
ποικιλτοῦ ἐξ ϑαχίνθου, xal πορφύρας, xal χοχχένου 
νενησμένου, καὶ βύσσου χεχλωσμένης" εἴχοσι πήχεων τὸ 
μῆκος, καὶ τὸ ὕψος χαὶ τὸ εὖρος πέντε πήχεων, ἐξισού- 
μενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" ! 

19. Kal οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, xal al βάσεις 
αὐτῶν rigen χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγχύλαι αὐτῶν doyu- 
gai, καὶ αἱ χεφαὶ αὐτῶν περιη, vat ίῳ. 

20. Καὶ πάντες οἱ ede da τσ κα 
χοῖ, xal αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ. 2 

21, Kal αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 





13. Καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δαχτυλίους χρυσοῦς, xal 
ἐπέθηκε τοὺς τέσσαρας δαχτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη τῶν 
ποδῶν αὖ 


αὐτῆς. 

14. Ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην ἦσαν οἱ δαχτύλιοι εἰς θήχας 
τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε tv τὴν τράπεζαν. 

15. Καὶ ἐποίησε rid mdi Reo ἀσήπτων, xal xa- 
τεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ, ὥστε αἴρειν τὴν τράπεζαν. 

16. Καὶ ἐποίησε τὰ σχεύη τῆς τραπέζης, τὰ τρυδλία αὖ- 
τῆς, καὶ τὰς θυΐσκας, καὶ τοὺς κυάθους, καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν 
οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσίου καθαροῦ. 

17. Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνίαν ἐχ χρυσίου χαθαροῦ, τορευτὴν 
ἐποίησε τὴν λυχνίαν. Ὁ καυλὸς αὐτῆς, καὶ οἱ χαλαμίσχοι, wai 
οἱ χρατῆρες, xai οἱ σφαιρωτῆρες, xal τὰ χρίνα ἐξ αὐτῆς ἦσαν’ 

18. ἕξ δὲ χαλαμίσχοι ἐχπορευόμενοι Ex. πλαγίων, τρεῖς χα- 
λαμίσχοι τῆς λυχνίας Ex τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς, καὶ τρεῖς 
καλαμίσχοι τῆς λυχνίας Ex τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου" 

19. Καὶ τρεῖς χρατῆρες ἐχτετυπωμένοι καρυΐσκους" ἐν τῷ 
ἑνὶ χαλαμίσχῳ σφαιρωτὴρ, καὶ κρίνον, καὶ τρεῖς χρατῆρες ἐκ- 

χαρυίσχους, ἐν τῷ ἑνὶ χαλαμίσχῳ σφαιρωτὴρ, xal 
χρίνον" οὕτω τοῖς EE χαλαμίσχοις τοῖς ἐχπορενομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 

20. Καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες χρατῆρες ἐχτετυπωμένοι χα- 
ρυΐσκους" ἐν τῷ ἐνὶ χαλαμίσχῳ οἱ σφαιρωτῆρες, καὶ τὰ χρίνα 


αὐτῆς" 

21. ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο χαλαμίσχους ἐξ αὐτῆς, καὶ 
σφαιφωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσχους ἐξ αὐτῆς" οὕτω τοῖς ἕξ 
καλαμίσχοις τοῖς ἐχπορενομένοις Ux τῆς λυχνίας. 

22. Καὶ οἱ καλαμίσχοι καὶ οἱ σφαιρωτῆρες ἐξ αὐτῆς ἧσαν" 
ὅλοι τορεντοὶ ἐξ ἑνὸς χρυσίου χαθαροῦ. 

23. Καὶ ἐποίησε τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτὰ, xal τὰς λαδίδας 
αὐτῆς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς χρυσίου καθαροῦ. 

24. Τάλαντον χρυσίου καθαροῦ ἐποίησεν αὐτὴν, καὶ πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῆς. 

25. Καὶ ἐποΐησε θυσιαστήριον θυμιάματος ix ξύλων ἀσή- 
πτων, πήχεως τὸ μῆχος αὐτοῦ, καὶ πήχεως τὸ εὖρος αὐτοῦ 
πετράγωνον, xai δύο πηχέων τὸ ὕψος αὐτοῦ" ἐξ αὐτοῦ ἦσαν τὰ 

26. Kal χατεχρύσωσεν αὐτὸ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν 
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13. Etlatus quod est ad orientem , quinquaginta cubito- 
run tentoria , 

14. quindecim cubitorum quod est a dorso : et columna 
eorum tres, et bases earum tres. 

15. Et à dorso secundo hinc el hinc secundum portam 
atrii, aulzea quindecim cubitorum : columnze eorum tres , et 
bases earum tres. 

16. Omnia aulcwa tabernaculi, ex bysso torta : 


17. et bases columnarum eorum sereze, et ansze earum 


argenteg , et capita earum inargentata argento, et columna 
inargentatze argento, omnes columnae atrii. 


18. Et velamen porta: atrii opus variatoris de hyacintho , 
et purpura, et cocco neto, et bysso torta : viginti cubitorum 
longitudo, et altitudo et latitudo quinque cubitorum , exze- 
quatum tentoriis atrii : 


19. et columnze eorum quatuor, et bases earum quatuor 
erem , δὲ ansze earum argentez , et capita earum inargentata 
argento. 

20. Et omnes pali atrii in circuitu cerei , el ipsi inargen- 
tati argento. : 

21. Et hzc est constructio labernaculi testimonii , sicut 





13. Et conflavit ei quatuor annulos aureos, et imposuit hos 
quatuor annulos in quatuor partes pedum illius. 


14. Et sub tortili coronz erant annull In thecas ipsis vectibus, 
ad portandam mensam. 

15. Et fecit vectes de lignis imputribilibus , et deauravit eos 
auro puro, ad portandam mensam. 

16. Εἰ fecit vasa mens, catinos ejus, et thuribula, el cyathos, 
et libatoria, in quibus libabit, ex auro puro. 


17. Et fecit candelabrum ex auro puro; tornatile fecit cande- 
labrum. Hastile ejus et calamisci , et crateres , et sphzerule, et 
lilia ex ipso erant : 

18. sex autem calami exeuntes ex lateribus, tres calami can- 
delabri e latere uno ejus et tres calami candelabri e latere se- 


cundo : 

19. et tres crateres reddentes formam nucum : in uno calamo 
sphzerula , et lilium , et tres crateres reddentes formam nucum , 
in uno calamo sphierula , et lilium : sic sex calamis exeuntibus 


e candelabro. 


40. Et in candelabro qualuor craleres reddentes formam 
mucum : in uno calamo spharulz et lilia ejus : 


21. sphrula sub duobus calamis ex eo el sphzrula sub 
duobus calamis ex eo : sic sex calamis exeunlibus e candela- 


bro. 
22. Et calamt et sphaerulie ex ipso erant : totam tornatile ex 


uno auro puro. 
23. Et fecit lucernas ejus septem, οἱ ansas ejus, et emun- 


ctoria ejus ex auro puro. 
24. Talentum auri puri fecit illud, et omnia vasa ejus. 


25. Et fecit altare incensi ex lignis imputribilibus : cubili 
longitudo, et cubiti latitudo quadrangulum , et duorum cubito- 
rum altitudo : ex ipso erant cornua ejus. 


46. Et deauravit illud auro puro, εἰ craticulam efus, et pa- 
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χαθὰ συνετάγη Μωῦσῃ τὴν λειτουργίαν εἶναι τῶν 
Λευιτῶν διὰ Ἰθάμαρ τοῦ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ » 

22. Καὶ Βεσελεὴλ 6 τοῦ Οὐρείου, ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
ἐποίησε καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Moüct,, 

38. xal Ἐλιὰδ ὁ τοῦ ᾿λχισαμὰχ » ἐχ φυλῆς Δὰν, ὃς 
ἠρχιτεχτόνησε τὰ ὑφαντὰ χαὶ τὰ ῥαφιδευτὰ xal moui- 
τιχά, ὑφᾶναι τῷ xoxx(ve xal τῇ βύσσῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH' (5). 
1. (Vulg. XXXVII, 1.) Καὶ ἐποίησε Βεσελεὴλ τὴν χι- 


, 

2. xal χατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ χαθαρῷ ἔσωθεν 
xal ἔξωθεν" 

3. xal ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δαχτυλίους χρυ- 
σοῦς" δύο ἐπὶ τό χλίτος τὸ ἕν, xal δύο ἐπὶ τὸ χλίτος τὸ 
δεύτερον, 

b. εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥςτε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς. 

6. Καὶ ἐποίησε τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς χιθωτοῦ 
ἐχ χρυσίου καθαροῦ, 

7. καὶ τοὺς δύο Χερουβὶμ χρυσοῦς" 

8. Χεροὺδ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἕν, 
καὶ Χεροὺδ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἔλαστηρίου τὸ δεύτερον, 

9. σχιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἵλαστήριον, 

10. Καὶ ἐποίησε τὴν τράπεζαν τὴν προχειμένην 

IL. ἐχ χρυσίου καθαροῦ, 





αὐτοῦ, καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ, καὶ τὰ χέρατα αὐτοῦ, Καὶ 
ἐποίησεν αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύχλῳ" 

27. καὶ δύο δαχτυλίους χρυσοῦς χαθαροὺς ἐποίησεν αὐτῷ 
ὑπὸ τὴν στεφάνην τὴν στρεπτὴν αὐτοῦ εἰς τὰ δύο κλίτη αὐτοῦ 
ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς αὐτοῦ εἷς θήχας τοῖς ἀναφορεῦσιν, αἴρειν 
αὐτὸ ἐν αὐτοῖς. 

28. Καὶ ἐποίησε τοὺς μοχλοὺς Ex. ξύλων ἀσήπτων, καὶ xa- 
τεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. 

29. Καὶ ἐποίησε τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον xol τὴν 
σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, χαϑαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. (Compl.) 

(*) 1. Καὶ ἐποίησε θυσιαστήριον ὁλοκαυτώματος ἐχ ξύλων 
ἀσήπτων" πέντε πήχεων τὸ μῆχος, xal πέντε πήχεων τὸ εὖ- 
poc τετράγωνον ἦν τὸ θυσιαστήριον, xal τριῶν πήχεων τὸ 
ὕψος αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὰ χέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν" ἐξ 
αὐτοῦ ἦσαν τὰ χέρατα xal ἐχάλυψεν αὐτὰ χαλχῷ. 

3. Καὶ ἐποίησε στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, xal τὸν χαλυ- 
πτῆρα αὐτοῦ, καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς χρεάργας αὐτοῦ, 
xai τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, xal πάντα và σχεύη αὐτοῦ ἐποίησε χαλχᾶ. 

4. Καὶ ἐποίΐτγτεν αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ διχτυωτῷ χαλχῆν. 

5. Καὶ ἐποίησε τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δαχτυλίους χαλχοῦς 
ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη, καὶ ὑπέθηκεν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν 
τοῦ θυσιαστηρίου κάτωϑεν, xai τὰς κρεάγρας αὐτοῦ" καὶ ἣν ἡ 
ἐσχάρα ἕως ἡμίσους τοῦ θυσιαστηρίου. 

6. Καὶ ἐποίησε τοὺς ἀναφορεῖς τῷ θυσιαστηρίῳ ἐχ ξύλων 
ἀσήπτων, καὶ περιεχάλχωσεν αὐτοῦς y 203p. 

7. Καὶ εἰςήγαγε τοὺς ἀναφορεῖς χατὰ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσια- 
στηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό" χοῖλον σανιδωτὸν ἐποίησεν αὐτό, 

8. Καὶ ἐποίησε τὸν λουτῆρα τὸν χαλχοῦν, καὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ χαλχῆν, ἐκ τῶν χοτόπτρων τῶν νηστευσασῶν oi ἐνή- 
στευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

9. Καὶ ἐποίησε τὴν αὐλὴν τὰ πρὸς λίδα, ἱστία τῆς αὐλῆς 
ἐχ βύσσου κεχλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑχατόν. 

10. Καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴχοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴχοσι 
χαλκαῖ' καὶ οἱ χρίχοι αὐτῶν, καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 

11. Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν, ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑχατὸν, καὶ 
οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴχοσι, xxl αἱ βάσεις αὐτῶν εἴχοσι χαλχαῖ, 
καὶ οἱ χρίχοι αὐτῶν, καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 


Κεφ. ΛΗ΄. 


praeceptum fuerat Moysi ministerium esse Levitarum per 
Ithamar filium Aaron sacerdotis. 

22. Et Beseleel filius Urii , de tribu Juda, fecit sicut prae- 
cepit Dominus Moysi , 

23. et Eliab filius Achisamach, de tribu Dan, qui archi- 
tectonatus est textilia et consutilia et diversi coloris , texere 
et cocco et bysso. 


CAPUT XXXVIII. 
( Vulg. XXXVII, 1.) Et fecit Beseleel arcam, 


3. et deauravit eam auro puro intus et extra : 


3. et fudit ei quatuor annulos aureos : duos ad latus unum 
el duos ad latus secundum, 


, 5. capaces vectibus ad portandum eam in eis. 
6. Et fecit propitiatorium desuper arce ex auro puro, 


7. et duos Cherubim aureos : 

8. Cherub unum ad summitatem propitiatorii unam, et 
Cherub unum ad summitatem propitiatorii secundam , 

9. obumbrantes alis suis super propitiatorium. 

10. Et fecit mensam ipsam propositam 


11. ex auro puro, 


rietes ejus, et cornua ejus. Et fecit οἱ tortilem coronam auream 
iu circuitu : 

37. εἰ duos annulos aureos puros fecit ei sub tortili corona 
ejus, in duo latera ejus in duobus lateribus in thecas vectibus , 


ad portandam eam ín eis. 


28. Εἰ fecit vectes de lignis impatribilibas , et deauravit eos | 
auro. 

29. Et fecit oleum unctionis sanctum et compositionem 
thymiamatos , purum opus unguentarii. 

T. Et fecit altare holocausti ex lignis imputribilibus : quin- 
que cubitorum longitudo, et quinque cubitorum latitudo : qua- 
drangulum erat altare; et trium cubitorum altitudo ejus. 


2. Et fecit cornua in quatuor angulos : ex ipso erant cornua : 
et operuit ea iere. e 

3. Et fecit coronam altari, et operculum ejus , et phialas ejas , 
et fascinulas ejus , et focum ejus , et omnia vasa ejus fecit zenea. 


4. El fecit el craticulam opere reticalato sneam. 

5. Ft fecit eraticulze quatuor annulos seneos ad quatuor Ia- 
lera, el supposuit eos sub craticula altaris ab imo : et erat 
craticula usque ad medium altaris. 


8. Et fecit altari vectes ex lignis imputribilibus , et inzravit 
eos ieramento. 

7. Et introduxit vectes secundum latera altaris In portando 
illud : concavum tabutalur fecit illud. 

8. Et fecit labrum eneum, et basim ejus zeneam ex speculis 
jejunantium qua jejunaverunt ad. portas tabernaculi testimo- 
nii. 

9. Et fecit atrium , qua ad africum , vela atríi ex bysso torta 
centum per centum. 

10. Et column: eorum viginti, et bases earum viginti | 
grem : et circuli earum et arcus earum argentei. Ϊ 

11. Et latus quod est ad aquilonem , centum per centum , et | 
column eorum viginti , et bases earum viginti eeneze, el circuli 
earum, et arcus earum argentei. 


EXODUS. Car. XXXVIII. 


13. x«l ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δαχτυλίους, δύο 
ἐπὶ τοῦ χλίτους τοῦ ἑνὸς, καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ 
δευτέρου, 

14. εὐρεῖς, ὥςτε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. 

15. Καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς χιδωτοῦ καὶ τῆς τραπέ-- 
ζης ἐποίησε, καὶ χατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. ν 

16. Καὶ ἐποίησε τὰ σχεύη τῆς τραπέζης, τά τε τρυ- 
Ca , καὶ τὰς θυΐσκας, καὶ τοὺς χυάθους, xal τὰ σπον- 
δεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. 

17. Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνίαν ἣ φωτίζει, χρυσῆν, 
στερεὰν τὸν καυλὸν, xal τοὺς χαλαμίσχους ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν αὐτῆς" 

18. ἐχ τῶν χαλαμίσχων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες" 
τρεῖς ἐχ τούτου, καὶ τρεῖς Ex τούτου, ἐξισούμενοι ἀλ- 
λήλοις" 

19-22, xal τὰ λαμπάδια αὐτῶν, ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄχρων, 
χαρυωτὰ ἐξ αὐτῶν: καὶ τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν 
οἱ λύχνοι ἐπ᾽ αὐτῶν" xa τὸ ἐνθέμιον τὸ ἕῤδομον, τὸ ἐπ᾽ 
ἄχρου τοῦ λαμπαδίου, ἐπὶ τῆς χορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν 
ὅλον χρυσοῦν" 

24. xal ἑπτὰ λύχνους ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσοῦς, xal τὰς 
λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῶν 
χρυσᾶς. 

34. (XXXVI, 34-36.) Οὗτος περιηργύρωσε τοὺς στύ- 
λους, χαὶ ἐχώνευσε τῷ στύλῳ δαχτυλίους χρυσοῦς, καὶ 
ἐχρύσωσε τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ" xaX χατεχρύσωσε τοὺς 
στύλους τοῦ χαταπετάσματος χρυσίῳ, χαὶ ἐποίησε τὰς 
ἀγχύλας χρυσᾶς. Οὗτος ἐποίησε xal τοὺς χρίκους τῆς 
σχηνῆς χρυσοῦς, καὶ τοὺς χρίχους τῆς αὐλῆς, xat χρί-- 





12. Καὶ τὸ χλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήχοντα 
πήχεων" στῦλοι αὐτῶν δέχα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα, καὶ 
οἱ χρίχοι αὐτῶν, καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 

13. Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήχοντα πήχεων 
ἱστία. 

14, Πέντε wal δέχα πήχεων τὸ κατὰ νώτον, καὶ οἱ στῦλοι 
αὐτῶν τρεῖς, xal αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 

15. Καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατὰ 
τὴν πύλην τῆς αὐλῆς, αὐλαῖαι πέντε καὶ δέκα πήχεων’ xai οἱ 
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 

16. Πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς σχηνῆς ἐχ βύσσου χεχλωσμένης. 

17. Καὶ αἱ βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγ- 
χύλαι αὐτῶν ἀργυραΐ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 
ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στῦλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ 
στῦλοι τῆς αὐλῆς. 

18. Καὶ τὸ χαταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποιχι)τοῦ 
ἐξ ὑαχίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ χοχχίνον νενησμένου, καὶ 
βύσσου κεχλωσμένης" εἴχοσι πήχεων τὸ μῆχος, xai τὸ ὕψος, 
καὶ τὸ εὗρος πέντε πήχεων, ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς. 

19. Καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, χαὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
τέσσαρες χαλχαῖ, χαὶ αἱ ἀγχύλαι αὐτῶν ἀργυραΐ, καὶ αἱ χε- 
φαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 

20. Καὶ πάντες ol πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύχλῳ χαλκοῖ. 

21. Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καϑὰ 
συνετάγη Μωῦσῇ, τὴν λειτονργίαν εἶναι τῶν Λενιτῶν διὰ 
Ἰθάμαρ τοῦ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

22. Καὶ Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρὶ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἐποίησε 
χαϑὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ, 

23. καὶ Ἐλιὰδ ὁ τοῦ Ἀχισαμὲχ ix τῆς φυλῆς Δὰν, ὃς ἦρχι- 
τεχτώγευσε τὰ ὑφαντὰ, wai τὰ ῥαφιδευτὰ, καὶ τὰ ποιχι τὰ 
ὄφανε τῷ ὑαχίνθῳ, γαὶ πορφύρᾳ, καὶ χοχχένῳ νενησμένιρ, 
καὶ βύσσῳ. 

24. Πᾶν τὸ χρυσίον ὃ κατειργάσϑη εἰς τὰ ἔργα χατὰ πᾶσαν 
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13. et fudit ei quatuor annulos, duos super latus unum , 
et duos super lalus secundum , 


14. capaces vectibus ad portandum eam in eis. 

15. Et duos vectes arcae et mensze fecit, et deauravit eos 
auro. 

16. Et fecit vasa mense , catinos, el mortariola, et cya- 
thos, et libatoria, in quibus libabit in eis , aurea. 


17. Et fecit candelabrum quod illuminat, aureum, soli- 
dum stipite, et calamos ex utrisque partibus ejus : 


18. e calamis ejus germina extantia : tria ex hoc, et tria 
ex loc, exeequata invicem : 


19-22. et lampades eorum, quae sunt super surumita- 
les, in modum nucis ex eis : et entliemia ex eis, ut sint lu- 
cerna super ea: et enthemium septimum, quod est super 
summitatem lampadis, super verticem desuper, solidum 
totum aureum : 

23. οἱ septem lucernas super illud aureas, et forcipes 
ejus aureos, et emunctoria eorum aurea. 


(XXXVI, 34-36.) Hicinargentavit columnas, et fudit colum- 
ni annulos aureos , et deauravit vectes auro : et deauravit 
columnas velaminis auro et fecit ansulas aureas. Hic fecit et 
circulos tabernaculi aureos , et circulos atrii , et circulos ad 
extendendum. velamen desuper zreos. Hic fudit capita 
argentea tabernaculi, et capita area oslii tabernaculi, et 





12. Et latus quod est ad mare tentoria cubitorum quinqua- 
ginta : columnz eorum decem, et bases earam decem, et cir- 
culi earum , et arcus earum argentel. 

13. Et latus quod est ad orientem quinquaginta cubitorum 
vela. 

14. Quindecim cubitorum quod est a dorso, et columns eo- 
rum ires, et bases earum tres. 

15. Ete dorso secundo hinc et hinc juxta portam atrii , tento- 
ria quindecim cubitorum , et columnz eorum tres et bases ea- 
rum tres. 

16. Et omnia tentoria atrii ex bysso torta. 

17. Et bases columnarum eorum sre, et anse earum ar- 
gentes , εἰ capita earum inargentata argento, et columnam inar- 
gentatr argento, omnes columnae atrii. 


ν 
18. Et velamen porte atrii opus varialoris ex hyacintho, et 
purpura, et cocco nelo , el bysso torta : viginti cubitorum lon- 
gitudo el altitudo, et latitado quinque cubitorum , exiequatum 
tentoriis atril. 
19. Et columna eorum quatuor, et bases earum quatuor senem, 
et ansz eorum argentez , et capita eorum inargentata argento. 


20. El omnes paxilli atrii in circuitu serel. 

31. Εἰ hzec est constructio tabernaculi testimonii, sicut 
prieceptum fult Moysi, ministerium esse Levitarum per Itha- 
mar filium Aaron sacerdotis. 

22. Et Beseleel filius Uri de tribu Juda fecit sicut precepit 
Dominus Moysi, 

23. et Eliab filius Achisamach de tribu Dan, qui architecto- 
natus est textilia et consutilia et diversi coloris texit de hyacin- 
tho, et de purpura , et de cocco neto et bysso. 


24. Et omne aurum quod elaboratum est ad opera secundum 


ΕΞΟΔΟΣ. 


xouc εἷς τὸ ἐχτείνειν τὸ χαταχάλυμμα ἄνωθεν γαλχοῦς. 
Οὗτος ἐχώνευσε τὰς χεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σχηνῆς, 
xol τὰς χεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σχηνῆς, 
χαὶ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς. Καὶ ἀγχύλας ἐποίησεν τοῖς 
rey ἀργυρᾶς, ἐπὶ τῶν στύλων. Οὗτος περιηργύρωσεν 
αὐτάς. 

40. (XXXVII, 20.) Οὗτος ἐποίησε τοὺς πασσάλους 
τῆς σχηνῆς, xal τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς. 

I. Οὗτος ἐποίησε τὸ δύσιαστήριον τὸ χαλχοῦν dx 
τῶν πυρείων τῶν χαλχῶν ἃ ἦσαν τοῖς ἀνδράσι τοῖς χα- 
ταστασιάσασι μετὰ τῆς Κορὲ συναγωγῆς. 

3. Οὗτος ἐποίησε πάντα τὰ σχεύη τοῦ θυσιαστηρίου, 
χαὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ τὴν βάσιν, καὶ τὰς φιάλας, 
xal τὰς χρεάγρας τὰς χαλχᾶς, 

4. Οὗτος ἐποίησε θυσιαστηρίῳ παράθεμα, ἔργον διχ- 
τυωτὸν κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡμίσους 
αὐτοῦ" 

6-6. xal ἐπέθηχεν αὐτῷ τέσσαρας δαχτυλίους Ex τῶν 
τεσσάρων μερῶν τοῦ παραθέματος τοῦ θυσιαστηρίου 
χαλχοῦς, 

7. εὑρεῖς τοῖς μοχλοῖς ὥςτε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὸ θυ- 
σι ἴον. 

30. xxvm, 29.) Οὗτος ἐποίησε τὸ ἔλαιον τῆς χρί- 
σεως τὸ ἅγιον, xal τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, καθα-- 
ρὸν ἔγον μυρεψοῦ. 

8. (ΧΧΧΧΙΙ, 8.) Οὗτος ἐποίησε τὸν λουτῆρα τὸν 
χαλχοῦν, καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλχῆν ἐχ τῶν κατό- 
πτρων τῶν νηστευσασῶν, αἵ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν 3, ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτῇ x 

(XL, 30,31.) 30. 31. Καὶ ἐποίησε τὸν λουτῆρα, ἵνα 
νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωῦσῃῆς καὶ Ἀαρὼν xal οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν xat τοὺς πόδας, 

32, εἰςπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου, 3| ὅταν προςπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, χαθάπερ συνέταξε 
Κύριος τῷ Moo; 
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τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων, ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς 
ἐννέα καὶ εἴχοσι τάλαντα, καὶ ἑπταχόσιοι καὶ τριάκοντα σίχλοι 
χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, 

25. Καὶ ἀργυρίον καὶ ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπεσχεμμένων 
ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς, ἑχατὸν τάλαντα, καὶ χίλιοι ἑπταχό- 
σιοι ἑδδομήκοντα πέντε σίχλοι" δραχμὴ μία τῇ χεφαλῇ, τὸ 
ἥμισυ τοῦ σίχλου κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον. 

26. Πᾶς ὁ παραπορενόμενος εἰς τὴν ἐπίσχεψιν ἀπὸ εἴχοσα- 
ετοῦς καὶ ἐπάνω, εἰς τὰς ἑξήκοντα μυριάδας καὶ τριςχιλίους 
xal πεντακοσίους πεντήχοντα. 

27. Καὶ ἐγενήθη τὰ ἑχατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν 
χώνευσιν τῶν χεφαλίδων τῆς σκηνῆς, καὶ εἰς τὰς χεφαλίδας 
τοῦ καταπετάσματος" ἑκατὸν χεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, 
τάλαντον τῇ χεφαλίδι. 

28. Καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἐδδομήχοντα πέντε σί- 
καλοὺς ἐποίησεν εἰς τὰς ἀγχύλας τῶν στύλων" xal χατεχρύσωσε 
τὰς χεφαλίδας αὐτῶν, καὶ κατεχόσμησεν αὐτούς. 

29. Καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος τριακόσια ἑβδομήκοντα. 
τάλαντα, καὶ διςχίλιοι καὶ τετραχόσιοι σίχλοι" 

30. καὶ ἐποΐησαν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, xai τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν σὺν τῇ ἐσχάρᾳ 
αὐτοῦ, xai πάντα τὰ σκχεύν, τοῦ θυσι 0) , 

31. καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύχλῳ, xal τὰς βάσεις τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς 
πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ. (Compl.) 


Κεφ. ΛΗ΄. 


ostium atrii. Et ansulas fecit columnis argenteas, super 
columnas. Hic inargentavit eas. 


( XXXVIII , 20.) Hic feeit palos tabernaculi , et palos atrii 
tere0s. 
1. Hic fecit altare zereum, ex thuribulis zreis qui fue- 
runt viris illis qui moverunt seditionem cum synagoga Core. 


3. Hic fecit omnia vasa altaris, et focum ejus, et basim, 
et phialas,, et fuscinulas zereas. 


4. Hic fecit altari additamentum, opus reticulatum ab 
imo foci sub ipso usque ad dimidium ejus : 


5-0. et imposuit ei quatuor annulos e quatuor partibus 
additamenti altaris :ereos , 

7. capaces veclibus ad portandum in eis altare. 

(XXXVII, 29.) Hic fecit oleum unctionis sanctum, et com- 
positionem incensi, purum opus unguentarii. 


(XXXVIII, 8.) Hic fecit labrum reum, et basim ejus 
teream ex speculis earum quie jejunaverunt apud portas ta- 
bernaculi testimonii , in qua die fixit illud. 


(XL, 30, 31.) Et fecit labrum ut lavent ex eo Moyses 
et Aaron et filii ejus manus suas et pedes, 


32. ingredientibus ipsis in tabernaculum testimonii , vel 
quando accedent ad altare ad ministrandum , lavabantur ex 
eo sicut przecepit Dominus Moysi. 





omnem operationem sanctorum, fecit auri ejus quod primi- 
liarum, novem et viginti talenta, et septingentos sielos Juxta 
siclum sanctum. 

25. Et argenti demptio a visitatis viris synagogz centum 
talenta, et mille septingenti septuaginta quinque sicli : drachma 
una capiti , dimidium sicli juxta siclum sanctum. 


26. Omnis transiens ad visitationem a vigesimo anno et su- 
pra, ad sexaginta myriadas et ter mille quingentos et quinqua- 
ginta. 

27. Et facta sunt centum talenta argenti in conflationem 
centum capitellorum tabernaculi, et in capitella velaminis : 
centum capitella ad centum talenta, talentum capitello. 


25. Et mille illos septingentos septaaginta quinque siclos 
fecit in ansulas columnis : et inauravit capitella earum, et or- 
pavit eas. 

29. Et :es demptionis, trecenta septuaginta talenta, et duo 
millia et quadringenti sicli : 

30. et fecerunt ex eo bases ostii fabernaeuli testimonii, et 
altare eereum cum craticula ejus, et omnia vasa allaris, 


31. et bases αἰγὶ! in circuitu, et bases portze atrii et paxíllos 
tabernaculi et paxillos atrii in circuitu. 


— 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΘ' (*). 


34. (Vulg. XXXVII, 24.) Πᾶν τὸ χρυσίον ὃ χατειρ- 
σθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων, 
γένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, ἐννέα χαὶ εἴχοσι τά- 
ptm xa ἑπταχόσιοι εἴχοσι σίχλοι χατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἴον" 

35. χαὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπεσχεμμέ- 
νων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα, χαὶ χίλιοι 
ἑπταχόσιοι ἑδδομηχονταπέντε abor 

30. Δραχμὴ μία τῇ κεφαλῇ, τὸ ἥμισυ τοῦ σίχλου, 
κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον. Πᾶς 6 παραπορευόμενος τὴν 
ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xoi ἐπάνω, εἰς τὰς ἑξήχοντα 
μυριάδας, xal τριςχίλιοι πεντακόσιοι xal πεντήχοντα. 

41. Καὶ ἐγενήθη τὰ ἑχατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου 
εἷς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν χεφαλίδων τῆς σχηνῆς, xat 
εἰς τὰς χεφαλίδας τοῦ χαταπετάσματος, ἑχατὸν χεφαλί- 
δες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι. 

28. Καὶ τοὺς χιλίους ἑπταχοσίους ἑδομηχονταπέντε 
σίχλους ἐποίησεν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις" xal χα- 
τε, ρύσωσε τὰς χεφαλίδας αὐτῶν, χαὶ κατεχόσμησεν 
αὐτούς. 

39. Καὶ ὁ aod τοῦ ἀφαιρέματος, ἑδδομήχοντα v 
λαντα, χαὶ χίλιοι πενταχόσιοι σίχλοι, 

80. xal ἐποίησαν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xa τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύχλω, 

31. xal τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, χαὶ τοὺς 
πασσάλους τῆς σχηνῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς 
κύχλῳ, καὶ τὸ παράθεμα τὸ χαλχοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, 
χαὶ πάντα τὰ σχεύη τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ πάντα τὰ 
ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

32. (ΧΧΧΙΧ, 33.) Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίησαν. Τὸ δὲ 
λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέματος ἐποίησαν σχεύη εἷς τὸ 
λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι Κυρίου. 





(*) 1. Καὶ τὴν χαταληφθεῖσαν ὑάχινθον χαὶ τὸ κόχχινον 
ἐποίησαν στολὰς λειτουργιχὰς Ἁαρὼν εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν 
αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ, καϑὰ συνέταξε Κύριος τῷ Most. 

(Cetera. usque ad. v. 32 inveniuntur in cap. 30. a. fine ver- 
sus octavi.) 

32. Καὶ συνετελέσθη, πᾶν ἔργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χατὰ πάντα ὅσα συνέταξε Κύριος 
τῷ Μωυσῇ. 

33. Kai ἤνεγχαν τὴν σχηνὴν πρὸς Mc, xal πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῆς, xal τοὺς δαχτυλίους αὐτῆς, καὶ τοὺς στύλους αὖ- 
τῆς, καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς, χαὶ τοὺς πασσάλους αὐτῆς, καὶ 
τὰς βάσεις αὐτῆς, 

34. καὶ τὰς διφθέρας δέρματα χριῶν ἠρυθροδανωμένα, καὶ 
τὰ καταχαλύμματα, δέρματα ὑαχίνθινα, καὶ τὸ χαταπέτασμα, 

35. καὶ τὴν χιδωτὸν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τοὺς διωστῆρας 
αὐτῆς, καὶ τὸ ἱλαστήριον, 

30. καὶ τὴν τράπεζαν χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως, 

37. καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν, χαὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
λύχνους τῆς καύσεως, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, καὶ "τὸ 
ἔλαιον τοῦ φωτὸς, 

38. καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, xal τὸ ἔλαιον τῆς 
χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς» : 

39. xai τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν, καὶ τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ 
τὴν χαλχῆν, καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, καὶ τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 


"a — - oou. — date 


CAPUT XXXIX. 


(Vulg. XXXVII, 24.) Omne aurum quod elaboratum est 
ad opera secundum omnem operationem sanctorum, (uit 
auri ejus quod primitiarum, novem et viginti talenta, et 
septingenti viginti sicli juxta siclum sanctum : 


25. et argenti demptio a visilatis viris synagogee centum 
talenta , et mille septingenti septuaginta quinque sicli : 


26. drachma una capiti, dimidium sicli, juxta siclum 
sanctum. Omnis transiens ad visitationem a vigesimo anno 
et supra, ad sexaginta myriadas, et ter mille quingenti et 
quinquaginta. 

27. Et facta sunt centum talenta argenti in conflationem 
centum capitellorum tabernaculi , et in capitella velaminis , 
centum capitella ad centum talenta , talentum capilello. 


28. Et mille illos septingentos septuaginta quinque siclos 
fecit in ansalas columnis : et inauravit capitella earum , et 
ornavit eas. 


29. et ies demptionis , septuaginta talenta , et mille quin- 
genti sicli , 

30. Et fecerunt ex eo bases ostii tabernaculi testimonii , 
et bases atrii in circuitu , 

31. et. bases portae atrii, et palos tabernaculi, et palos 
atrii in circuitu, et additamentum zreum altaris , et omnia 
vasa altaris , el omnia instrumenta tabernaculi testimonii. 


(XXXIX, 32.) Et fecerunt filii Israel sicnt. praecepit Domi- 
nus Moysi, ita fecerunt. Reliquum vero aurum demptionis 
fecerunt vasa ad ministrandum in eis coram Domino. 





1. Et reliquum hyacinthum el purpuram et coccum fecerunt 
stolas ministratorias Aaron, ad ministrandum in eis in sancto , 
sicul precepit Dominus Moysi. 

(Catera usque ad v. 32 inveniuntur in cap. 36. a fine ver- 
sus octavi.) 

32, Et perfectum est omne opus tabernaculi testimonii , et fe- 
cerunt filii Israel secundum omnia quie przcepit Dominus 
Moysi. 

33. Et atiulerunt ad Moysen tabernaculum, et omnia vasa 
ejus, et annulos ejus, et columnas ejus, el vectes ejus, et paxillos 
ejus, et bases ejus , 


34. etopercula pelles arietum rubricatas, et superoperimenta, 
operimenta hyacinthina et velamen , 
35. et arcam testamenti , et vectes ejus, et propitiatorium, 


36. οἱ mensam et omnia vasa ejus, el panes propositionis , 


37. et candelabrum purum , οἱ lucernas ejus, lucernas in- 
censionis , et omnia vasa ejus, οἱ oleum luminis, 


38. οἱ allare aureum et oleum unctionis, et incensum com. 
positionis, et tentorium ostil tabernaculi , 


39. el altare zereum et craticulám ejus seream et vectes ejus 
et omnia vasa ejus, et labrum el basim ejus, 
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“ν 


EZOAOX 


1, Καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάχινθον, xal πορφύραν, ! 
καὶ τὸ χόχχινον ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς Ααρὼν, | 
ὥςτε λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ. 

33. Καὶ ἤνεγχαν τὰς στολὰς πρὸ Modes, xa τὴν 
σχηνὴν, xal τὰ σχεύη αὐτῆς, τὰς βάσεις xal τοὺς μο- 
χλοὺς αὐτῆς, καὶ τοὺς στύλους, 

35. xai τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης, καὶ τοὺς διω- 
στῆρας αὐτῆς, 

38. χαὶ τὸ θυσιατήριον, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, 
χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέ- 
σεως, 

81. καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν, καὶ τοὺς λύχνους 
αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, xal τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς, 

36. καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως, xal πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῆς, χαὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προχειμένους, xal 
τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου, αἴ εἰσιν Ἀαρὼν, 

4ι xat τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν, 

40. xal τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, xal τοὺς στύλους, xal 
τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σχηνῆς, καὶ τῆς πύλης 
τῆς αὐλῆς" καὶ πάντα τὰ σχεύη τῆς σχηνῆς, καὶ πάντα 
τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, 

84. χαὶ τὰς διφθέρας δέρματα χριῶν ἦρυθ οδανωμέ- 
να, xad τὰ καλύμματα ὑαχίνθινα, xal τῶν σον τὰ 
ἐπιχαλύμματα, 

40. καὶ τοὺς πασσάλους, χαὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὰ 
εἰς τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυ (ov. 

42. Ὅσα συνέταξε Κύριος τῷ MoüaT,, οὕτως ἐποίη- 
σαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν ἀποσχευήν. 

48, Καὶ εἶδε Mojo; πάντα τὰ ἔργα, χαὶ ἦσαν πε- 
ποιηχότες αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Mois, 
οὕτως ἐποίησαν αὐτὰ, καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς. 
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KEOAAAION M'. 


ι. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

2. Ἐν ἡμέρᾳ μιᾶ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου νουμηνίᾳ 
στήσεις τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 

3. καὶ θήσεις τὴν κιδωτὸν τοῦ μαρτυρίου, καὶ σχε- 
πάσεις τὴν κιδωτὸν τῷ καταπετάσματι. 

4. Καὶ εἰςοίσεις τὴν πράπεζαν, χαὶ προθήσεις τὴν 
πρόθεσιν αὐτῆς. Καὶ εἰςοίσεις τὴν λυχνίαν, καὶ ἐπιθή- 
σεις τοὺς λύχνους αὐτῆς. 

5. Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, εἷς τὸ 
θυμιᾶν ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ, Aat ἐπιθήσεις χάλυμμα 
καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυ͵ ρίου, 

8. xal τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωμάτων θήσεις πα- 
ρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ περιθή- 
σεις τὴν σχηνὴν, xal πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύχλῳ. 





40. καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς στύλους, καὶ τὰς 
βάσεις αὐτῆς, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ 
τὰ σχοινία αὐτῆς, καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ 
ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 

41. καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργιχὰς εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν 
αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ, στολὰς τοῦ ἁγίου, αἵ εἰσιν ᾿Ααρὼν, καὶ 
τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν" 

42. κατὰ πάντα ὅσα συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν παρασχενήν. 

43. Καὶ Ue Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηχότες | 
αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Maj, οὕτως ἐποίησαν | 
αὐτὰ, καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς. (Compl. ) 


Κεφ. Μ΄. 


1. Εἰ reliquam hyacinthum , et purpuram, et coccum fe- 
cerunt stolas ministratorias Aaron, ad ministrandum in eis 
in sancto. 

33. Et attulerunt stolas ad Moysem , et tabernaculum , et 
vasa ejus , bases, et vectes ejus, et columnas ; 


35. et arcam testamenti, et vectes ejus ; 


38. et altare, et omnia vasa ejus; et oleum unctionis , et 
incensum compositionis ; 


37. et candelabrum purum , et lucernas ejus , lucernas in- 
censionis , et oleum luminis ; 

36. et mensam propositionis , et omnia vasa ejus; et pa- 
nes ipsos propositos ; et stolas sancti, quze sunt Aaron, 


41. et stolas filiorum ejus ad sacerdotium ; 

40. et tentoria atrii, et columnas ; et velamen ostii taber- 
naculi, et portze atrii ; et omnia vasa tabernaculi, et omnia 
instrumenta ejus ; 


34. et opercula pelles arietum rubricatas , et operimenta 
hyacinthina et ceterorum superoperimenta ; 


40. et palos, et omnia instrumenta qua ad opera laber- 
naculi testimonii. 

42. Quiecumque przcepit Dominus Moysi, sic fecerunt 
filii Israel omnem apparatum. 

43. Et vidit Moyses omnia opera , et fecerant ea quemad 
modum praeceperat Dominus Moysi, sic fecerant ea, et 
benedixit eos Moyses. 


CAPUT XL. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. In die una mensis primi in neomenia statues taberna- 
culum testimonii , 

3. et pones arcam testimonii, et teges arcam velamine. 


4. Et inferes mensam, et propones propositionem ejus. 
Et inferes candelabrum, et impones lucernas ejus. 


5. Et pones altare aureum , ad incensandum coram arca. 
Et impones operimentum velaminis super ostium taberna- 
culi testimonii , 

6. Et altare holocaustomatum pones apud janvas taber- 
naculi testimonii. Et circumpones tabernaculum, et omnia 
ejus sanctificabis in circuitü. 





40. et vela atrii , οἱ columnas, οἱ bases ejus, et velamen ostii 
atrii, et funiculos ejus, οἱ paxillos ejus, et omnia instrumenta 
quie ad opera tabernaculi testimonii , 


AI. et stolas ministratorias administrandum in eis in sancto, 
stolas sancti quie sunt Aaron, et stolas filiorum ejus ad sacer- 
dotium : 

42. secundum omnia quicumque precepit Dominus Moysi, 
sic fecerunt filii Israel omnem apparatum. 

43. Et vidit Moyses omnia opera , et fecerant ea quemadmo- 
dum przceperat Dominus Moysi, sic fecerunt ea, et benedixit ἡ 
eos Moyses, 


EXODUS. 


(ἢ ο. Kal λάψη τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ χρίσεις 

ν σχηνὴν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἁγιάσεις αὖ- 
τὴν, χαὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, χαὶ ἔσται ἁγία. 

10. Καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωμάτων, 
xal πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ. Καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστή- 
ptov, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων. 

(7) 12... Καὶ προκάξεις ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xal λούσεις 
αὐτοὺς ὕδατι" 

13. xal ἐνδύσεις Ἀαρὼν τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ 
χρίσεις αὐτὸν, χαὶ ἁγιάσεις αὐτὸν, καὶ ἱερατεύσει μοι. 
Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προζάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς 
χιτῶνας: χαὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν 
πατέρα αὐτῶν, χαὶ ἱερατεύσουσί μοι. Καὶ ἔσται, ὥςτε 
εἶναι αὐτοῖς χρίσμα ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τὰς 
γενεὰς αὐτῶν. 

H. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐ- 
τῷ Κύ τος » οὕτως ἐποίησε. i it 

15, Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῷ δευτέρῳ 
ἔτει, ἐχπορευομένων αὐτῶν ἐξ MEG iR 
ἐστάθη ἡ σχηνή. 

16. Καὶ ἔστησε Μωῦσῆς τὴν σχηνὴν, xal ἐπέθηχε 
τὰς χεφαλίδας, καὶ διενέδαλε τοὺς μοχλοὺς, καὶ ἔστησε 
τοὺς στύλους, 

17. καὶ ἐξέτεινε τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σχηνὴν, xal 
ἐπέθηκε τὸ χαταχάλυμμα τῆς σχηνῆς ἐπ᾽ αὐτὴν ἄνωθεν, 
καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Mois. 

18. Καὶ λαδὼν τὰ μαρτύρια ἐνέδαλεν tis τὸν κιθω- 
τὸν xol ὑπέθηκε τοὺς διωστῆρας ὑπὸ τὴν χιδωτὸν, 

19. χαὶ εἰςήνεγχε τὴν χιδωτὸν εἰς τὴν σχηνὴν, καὶ 
ἐπέθηχε τὸ χαταχάλυμμα τοῦ χαταπετάσματος, xal 
ἐσχέπασε τὴν χιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον συνέ- 
ταξε Κύριος τῷ Mec. 

30. Kal ἐπέθηχε τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, τὸ πρὸς βοῤῥᾶν, ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσμα- 
τος τῆς σχηνῆς, 

31, xal προςέθηκεν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔναντι Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

22. Καὶ ἔθηχε τὴν λυχνίαν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου, εἰς τὸ κλίτος τῆς σχηνῆς τὸ πρὸς νότον. 

38, Καὶ ἐπέθηχε τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι Κυρίου, 
ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Mox. 

34. Καὶ ἔθηκε τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σχη- 
νῇ τοῦ μαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος, 

35. χαὶ ἐθυμίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα τῆς συνθέσεως, 
καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

***) sn Καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωμάτων 
ἔθηκε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς, (“ἢ 


— 


(*) 7. Kai θήσεις τὸν λουτῆρα ἀναμέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, καὶ ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ θήσεις ἐν αὐτῷ 
ὕδωρ. (Compl.) 

B. Καὶ περιθήσεις τὴν αὐλὴν χύχλῳ,, καὶ ϑήσεις τὸ χαταπέ- 
τασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς. CAlex. et Ox.) 

(**) 11. Καὶ χρίσεις τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ 
ἁγιάσεις αὐτόν. ( Compl.) 

(***) 26. Καὶ ἔθηχε τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς σκηνῆς. 
(Compl.) 

47. (****) xal ἀνήνεγχενὲν αὐτῷ ὁλοκαύτωματα xal θνσίαν, 
καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωυσῇ. (Alez.) 
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9. Et sumes oleum unctionis , et unges tabernaculum , et 
omnia qui ín eo, et sanclificabis illud, et omnia vasa 
ejus, et erunt sancta. 

10. Et unges allare holocaustomatum, et ommia vasa 
ejus. Et sanclificabis altare, et erit altare sanctum sancto- 
rum. 

12. Et adduces Aaron et filios ejus ad januas tabernaculi 
lestimonii , et lavabis cos aqua : 


13. et indues Aaron stolas sanctas, et unges eum, et 
sanclificabis eum , et sacerdotio fungetur mihi. Et filios ejus 
adduces , et indues eos tunicas : et linies eos quemadmodum 
linivisti patrem eorum, et sacerdotio fungentur mihi. Et erit, 
ut sit ipsis chrisma sacerdotii in seculum in progenies corum. 


14. Et fecit Moyses omnia quae praecepit ei Dominus, 
ita fecit. 

15. Et factum est in mense primo, anno secundo, egre- 
dientibus ipsis de /Kgypto in neomenia, constitutum est 
tabernaculum. 

16. Et statuit Moyses tabernaculum, et imposuit capitel- 
la, et injecit vectes, et statuit columnas , 


17. et extendit aulaea super tabernaculum, et imposuit 
€ooperimentum tabernaculi super illud desuper , sicut pra-- 
cepit Dominus Moysi. 

18. Et sumens testimonia injecil in arcam , et supposuit 
vecte sub arca , 

19. et intulit arcam in tabernaculum, et imposuit coo- 
perimentum velaminis, et texit arcam testimonii , quemad- 
modum prieceperat Dominus Moysi. 


20. Et imposuit mensam in tabernaculo, qua ad aquilo- 
nem, extra velamen tabernaculi , 


21. et apposuit in ea panes propositionis ante Dominum, 
quemadmodum praeceperat Dominus Moysi. 

22. Et posuit candelabrum in tabernaculo testimonii , ad 
latus tabernaculi quod ad austrum. 

23. Et imposuit lucernas ejus ante Dominum , quemmad- 
modum przieceperat Dominus Moysi. 

24. Et posuit altare aureum in tabernaculo testimonii e 
regione velaminis , 

25. et super illud incensavit incensum compositionis , 
quemadmodum praeceperat Dominus Moysi. 

27. Et altare holocausiorum posuit apud januas taberna- 
culi , 





7. Et pones labrum inter tabernaculum testimonii et altare , 
et pones iu eo aquam. 


8. Et circumdabis atrium in circuitu εἰ pones velamen porte 
atrii. 
11. Et unges labrum, et basim ejus, et sanctificabis illud. 


26. Et posuit tentorium porte tabernaculi. 
27. et attulit ἐπ eo holocausta εἰ sacrificium , sicut przcepit 


Dominus Moysi 
10 


2m .ibahia.s: 
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(")ar. Καὶ ἔστησε τὴν αὐλὴν χύχλῳ τῆς σχηνῆς xat τοῦ 
θυσιαστηρίου. Καὶ συνετέλεσε ΜΙωῦσῆς πάντα τὰ ἔργα. 

32, Καὶ ἐκάλυψεν ἡ — τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ- 
ρίου, xal δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἢ σχηνή. 

33. Καὶ οὐχ ἠδυνάσθη Μωῦσῆς εἰςελθεῖν εἰς τὴν σχη- 
νὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσχίαζεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἡ νεφέλη, 

καὶ δόξης Κυρίου ἐνεπλήσθη ἡ σχηνή. 
. 3. Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἀνέδη, d νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, 
ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν. 

35. Εἰ δὲ μὴ ἀνέθη ἣ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως 
ἡμέρας ἧς ἀνέθη ἡ px 

36, Νεφέλη γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, καὶ πῦρ 
ἣν ἐπ᾿ αὐτῆς νυχτὸς ἐναντίον παντὸς "Icon, ἐν πάσαις 
ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. 


AEYITIKON. 


KEQAAAION Α΄, 





1. Καὶ ἀνεκάλεσε Μωῦσῆν, x«l ἐλάλησεν Κύριος 
αὐτῷ ἐχ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, λέγων" 

4. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ad , χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
τούς: Ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἐὰν προζαγάγν, δῶρα τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἀπὸ τῶν χτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν xai ἀπὸ τῶν 
προθάτων προζοίσετε τὰ δῶρα ὑμῶν. 

3. "EÀv ὁλοχαύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ, ἐκ τῶν βοῶν 
ἄρσεν ἄμωμον mpocdset πρὸς τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, προςοίσει αὐτὸ δεχτὸν ἐναντίον Κυρίου. 

4, Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
χαρπώματος δεχτὸν αὐτῷ, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. 

5. Καὶ σφάξουσι τὸν μύσχον ἔναντι Κυρίου καὶπρος- 
οἰσουσιν οἱ υἱοὶ "A gov οἵ ἱερεῖς τὸ αἷμα, χαὶ προςχεοῦσι 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

c. Καὶ ἐχδείραντες τὸ ὁλοχαύτωμα, μεριοῦσιν αὐτὸ 
χατὰ μέλη, 

7. xal ἐπιθήσουσιν οἵ υἱοὶ Ἀαρὼν οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐπιστοιδάσουσι ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ. 

s, Καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ol υἱοὶ Ἀαρὼν οἵ ἱερεῖς τὰ 
διχοτομήματα, καὶ τὴν χεφαλὴν, xal τὸ στέαρ ἐπὶ τὰ 
ἔλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηι (ou. 

9. Τὰ δὲ ἐγκοίλια xal τοὺς πόδας πλυνοῦσιν unis 
καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον" χάρπωμά ἐστι, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. 

1. "ER δὲ ἀπὸ τῶν προθάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ 
Κυρίῳ, ἀπό τε τῶν ἀρνῶν, καὶ τῶν ἐρίφων εἰς ὅλοχαυ- 
τώματα, ἄρσεν ἄμωμον προζάξει αὐτό. Καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ — 7 





(*) 28. Καὶ ἐποίησε τὸν λουτῆρα ἀναμέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίον, καὶ ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ ἐπέθηχεν ἐν αὐτῷ 
ὕδωρ͵ 


» 
49. ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωῦσῆς xal ᾿Ααρὼν xai οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόξας, 
30. εἰςπορενομένων αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου" 
ἢ ὅταν προπορεύωνται πρὸς τὸ ἥριον λειτουργεῖν, evi 
πτοντο ἐξ αὐτοῦ, xf συνέταξε Κύριος τῷ Most. (Alex.) 
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AEYITIKON. Keg. A. 


31. Et statuit atrium in circuilu tabernaculi et altaris. 
Et consummavit Moyses omnia opera. 

32. Et operuit nubes tabernaculum testimonii, et gloria 
Domini impletum est tabernaculum. 

33. Etnon potuit Moyses ingredi in tabernaculum testimo- 
nii , quia obumbrabat super ipsum nubes, et yloria Domini 
impletum erat tabernaculum. 

34. Quando autem ascendebat nubes a tabernaculo , dis- 
jungebant filii Israel cum sarcinis suis. 

35. Si autem non ascendebat nubes , non disjungebant us- 
que ad diem qua ascendebat nubes. 

36. Nubes enim erat super tabernaculum die, et ignis 
erat super ipsum nocte coram omni Israel , in omnibus dis- 
junctionibus eorum. 


LEVITICUS. 


1. Et revocavit Moysen , et locutus est Dominus ei ex ta- 
bernaculo testimonii , dicens : E 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Homo ex vobis 
$i afferat munera Domino, de pecoribus et de bobus et de 
ovibus offeretis munera vestra. 


3. Si holocaustoma munus ejos, de bobus masculum im- 
maculatum adducet ad ostium tabernaculi testimonii , offe- 
ret illud acceptabile ante Dominum. 

4. Et imponet manum super caput holocausti acceptabile 
ei, ad depropitiandum pro ipso. 

5. Et jugulabunt vitulum ante Dominum : et offerent filii 
Aaron sacerdotes sanguinem , et effundent sanguinem ad al- 
tare in circuitu quod est super januas tabernaculi testi- 
monii. 

6. Et decorianles holocaustoma , membratim divident 
illud per membra , 

7. et imponent filii Aaron sacerdotes ignem super altare 
et constipabunt ligna super ignem. 

8. Et constipabunt filii Aaron sacerdotes membra divisa , 
et caput, et adipem super ligna quie super ignem quie sunt 
super altare. 

9. Interanea vero et. pedes lavabunt aqua , et imponent 
sacerdotes omnia super altare : holocaustum est, sacrificium , 
odor suavitatis Domino. 

10. Bi autem de ovibus munus ejus Domino , et de agnis, 
et de lodis in holocaustomata , masculum immaculatum 
adducet illud. Et jmponet manum super capul ejus : 





928. Et fecit labrum inter tabernaculum testimonii et altare 
et posuit in eo aquam , 


29. ut lavent ex eo Moyses et Aaron et filii ejus manus eo- 
rum et pedes, 

30. ingredientibus ipsis in tabernaculum testimonii; vel 
quando accedent ad altare ad ministrandum, lavabantur ex 
€0, sicut precepit Dominus Moysi. 





LEVITICUS. Car. II. 


LU, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ £x πλαγίων τοῦ θυσιαστη- 
ἴου πρὸς βοῤρῆν ἔναντι Κυρίου" καὶ προςχευῦσιν οἱ υἱοὶ 
Ααρὼν ot (pete τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ. 

12. Καὶ διελοῦσιν αὐτὸ χατὰ μέλη, καὶ τὴν χεφα- 


λὴν, xal τὸ στέαρ" καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ ἱερεῖς αὐτὰ | 


ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 

13. Καὶ τὰ ἐγχοίλια, καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδα-- 
τι. Καὶ προχτοίσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον" κάρπωμά ἐστι, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας 
τῷ Κυρί 

μ, Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν χάρπωμα προςφέρει 
δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, καὶ προτοίσει ἀπὸ τῶν τρυγό-- 
νων, ἢ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ" 

15. καὶ προτοίσει αὐτὸ 6 ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσιαστή-- 
τον, xal ἀποχνίσει τὴν χεφαλὴν, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
πὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ στραγγιεῖ τὸ αἷμα πρὸς τὴν 

βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 

16, Καὶ ἀφελεῖ πρόλοθον σὺν τοῖς πτεροῖς, xal 
ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατ᾽ ἀνατολὰς εἰς 
τὸν τόπον τῆς σποδοῦ" 

17. xal ἐκχλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων, καὶ οὐ διε- 
λεῖ, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ 
τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός. Κάρπωμά ἐστι, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας 
τῷ Κυρίῳ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 

t. - Ἐὰν δὲ ἢ προςφέ ἢ δῶρον θυσίαν τῷ Κυρίῳ, 
σεμίδαλις Pla δῶρον jobs d xal ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ eos 
ἔλαιον, xal ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίβανον" θυσία ἐστί. 

2. Καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς ἱερεῖς" xat 
δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράχα ἀπὸ τῆς σεμι- 
δάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ, καὶ πάντα τὸν λίθανον αὐτῆς, 
xai ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυ-- 
σιαστήριον' θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, 

3. Καὶ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας Ἀαρὼν xal τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 

4, Ἐὰν δὲ προςφέρη δῶρον θυσίαν πεπεμμένην ἐκ 
χλιθάνου δῶρον Κυρίῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους 
πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα διαχεχρι- 
σμένα ἐν ἐλαίῳ. 

5. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεμί-- 
δαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, ἀζυμά ἔστι. 

6. Καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾿ 
αὐτὰ rapper: ἐπὶ Κυρίῳ, e í 

7. "Ev δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεμί- 
δαλις ἐν ἐλαίῳ Mi di 

8. Καὶ προκοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν ποιήσῃ ix τού- 
τῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ προτοίσει πρὸς τὸν ἱερέα. Καὶ προς- 
εγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον, 

9. ἀφελεῖ 6 ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μνημόαυνον αὖ- 
τῆς, καὶ ἐπιθήσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χάρ-- 
moy. ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 

10. Τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας, Ἀαρὼν καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωμά-- 
τῶν Κυρίου. 

11. Πᾶσαν θυσίαν, ἣν ἂν προςφέρητε Κυρίῳ, οὐ ποιή- 
σετε ζυμωτόν' πᾶσαν γὰρ ζύμην, καὶ πᾶν μέλι οὐ προς- 
οἴσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαρπῶσαι Κυρίῳ δῶρον. 

13, Ἀπαργῆς προςτοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ, ἐπὶ δὲ τὸ θυσια- 
στήριον οὐκ ἀναδιδασθήσεται εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, 


πες - EL 
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11. et jugulabunt illud a latere altaris ad aquilonem ante 
Dominum : et effundent filii Aaron sacerdotes sanguinemejus. ᾿ 
super altare in circuitu. 

12. Et divident illud per membra , et caput, et adipem : 
et constipabunt sacerdotes ea super ligna qua» super ignem 
qu: super altare. 

13. Et intestina, et pedes lavabunt aqua. Et ofleret 8a- 
cerdos omnia, et imponet super altare : holocaustum est , 
sacrificium , odor suavitatis Domino. 


14. Si autem de volatilibus holocaustum offert. munus 
suum Domino, et offeret de turturibus , vel de columbis 
munus suum : 

15. et offeret illud sacerdos ad altare, et retorquebit ca- 
put, et imponet sacerdos super altare, et exstillabit san- 
guinem ad basim altaris. 


16. Etauferet vesiculam gutturis cum plumis, et projiciel 
eam apud altare ad orientem in locum cineris : 


17. et effringet eam ab alis, et non dividet, et imponet 
eam sacerdos super altare &uper ligna quie super ignem. 
Holocaustum est , sacrificium , odor suavitatis Domino. 


CAPUT il. 


1. Si vero anima offerat munus sacrificium Domino, si- 
mila erit munus ejus, et effundet oleum super illud, et im- 
ponet thus super illud : sacrificium est. 

2. Et afferet ad filios Aaron sacerdotes : et faciens de ea 
plenum pugillum de simila eum oleo, et omne thus ejus, 
et imponet sacerdos memoriale ejus super altare : sacrifi- 
cium, odor suavitatis Domino. 


3. Et reliquum de sacrificio est Aaron et filiis ejus , san- 
ctum sanctorum de sacrificiis Domini. 

4. Si autem offerat sacrificium coctum ex clibano munus 
Domino ex simila, panes azymos conspersos in oleo, et la- 
gana azyma peruncta in oleo. 


5. Si autem sacrificium de sartagine munus tuum , simila 
conspersa in oleo, azyma est. 

6. Etcomminues ca in frusta , et effundes super ea oleum: 
sacrificium est Domino. 

7. Si autem sacrificium de eraticula munus tuum, simila 
in oleo fiet. 

B. Et offeret sacrificium quodcumque fecerit de his Do- 
mino, et afferet ad sacerdotem. Et accedens ad altare, 


9. auferet sacerdos de sacrificio memoriale ejus , et im- 
ponet sacerdos super altare , holocaustum : odor suavitatis 
Domiuo. 

10. Quod autem remansit de sacrificio, Aaron et filiis 
ejus, sancta sanctorum de holocaustis Domini. 


11. Omne sacrificium, quodcumque offeratis Domino, 
non facietis fermentatum : omne enim fermentum, et omne 
mel non offeretis de eo, ad offerendum Domino munus. 

12. De primitiis offerelis ea Domino , super altare autem 
non importabuntur in odorem suavitatis Domino. 
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13. Καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται" 
οὗ διαπαύσετε ἅλας διαθήχης Κυρίου ἀπὸ θυσιασμά-- 
τῶν ὑμῶν. "En παντὸς δώρου ὑμῶν προςοίσετε Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ ὑμῶν ἅλας. 

, 5g J - 

I4, ᾿Ἐὰν δὲ προςφέρης θυσίαν πρωτογεννημάτων τῷ 
Κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ Κυρίῳ" κα 
προςοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεννημάτων. 

15. Καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον, xad ἐπιθήσεις ἐπ᾽ 
αὐτὴν λίδανον’ θυσία ἐστί. 

10. Καὶ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ 
τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ, xal πάντα τὸν λίδανον αὐὖ-- 
τῆς: χάρπωμά ἐστι Κυρίῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄. 


ι. ᾿Ἐὰν δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἐὰν μὲν Ex τῶν βοῶν αὐτὸ προςαγάγη, ἐάν τε ἄρ- 
σεν, ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον προζάξει αὐτὸ ἔναντι Κυρίου. 

2, Καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώ- 
ρου, χαὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ προςχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 'Aa- 
pv ol ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὅλοχαυ- 
τωμάτων χύχλῳ. 

3. Καὶ προςάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 
χάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν xot- 
λίαν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας. 

4. Καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, xat τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 
τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, χαὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος 
σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ’ 

5. xal ἀνοίσουσιν αὐτὰ oi υἱοὶ ᾿λαρὼν of ἱερεῖς ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ 
ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" χάρπωμα, ὀσμὴ 
εὐωδίας Κυρίῳ. 

6. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ, θυσία 
ΠΝ τῷ Κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄμωμον προςοίσει 
αὐτό. 

7. ᾿Ἐὰν ἄρνα προζαγάγη τὸ δῶρον αὐτοῦ, προςάξει 
αὐτὸ ἔναντι fis 

8. xai ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώ- 
ρου αὐτοῦ, xo σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς oe ἐπὶ σχη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προςγεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἵ 
ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ, 

9. Καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου χά 
Tuo. τῷ Κυρίῳ" τὸ στέαρ xal τὴν ὀσφῦν ἄμωμον σὺν 
ταῖς Ψόχις περιελεῖ αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ χατα- 
χαλύπτον τὴν κοιλίαν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, 


10. καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς, χαὶ τὸ στέαρ τὸ 
- 2 * ^ ^ * M b 
ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν Aofov τὸν ἐπὶ 
M 


τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν, 

1. ἀνοίσει 6 ἱερεὺς B τὸ θυσιαστήριον' ὀσμὴ εὐω- 
δίας, χάρπωμα Κυρίῳ. 

1. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, χαὶ 
προςάξει ἔναντι Κυρίου’ 

13. καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xal σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ προςχεοῦσιν οἵ υἱοὶ Ἀαρὼν 
οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χύχλῳ. 

n. Καὶ ἀνοίσει ἀπ’ αὐτοῦ χάρπωμα Κυρίῳ τὸ στέα 
τὸ χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, x«i πᾶν τὸ στέαρ τὸ 


^ , 
ἐπὶ τῆς χοιλίας, 


AEYITIKON. Κεφ. Γ΄. 


13. Et omne munus sacrificii vestri sale salietur : non 
omittetis sales testamenti Domini a sacrificiis vestris. Super 
omne Thunus vestrum offeretis Domino Deo vestro sales. 


14. Si autem offeras sacrificium primarum frugum ,novas 
torrefactas spicas vigentes, comminutas Domino : et offeres 
sacrificium primarum frugum. 

15. Eteffundes oleum super illud , et impones thus super 
illud : sacrificium est. 

16. Et offeret sacerdos memoriale ejus de farribus cum 
oleo, et omne thus ejus : hostia est Domino. 


CAPUT 1I. 


, 1, Si autem sacrificium salutaris munus ejus Domino, 
siquidem ex bobus illud adduxerit, sive masculinum , 
sive ftemininum, immaculatum adducet illud ante Domi- 
num. 


2. Et imponet manus super caput muneris, οἱ jugulabit 
illud ante Dominum apud januas tabernaculi testimonii : et 
effundent filii Aaron sacerdotes sanguinem super altare ho- 
locaustomatum in circuitu. 


3. EL offerent de sacrificio salutaris oblationem Domino , 
adipem qui cooperit ventrem, et omnem adipem qui super 
ventrem. 

4. Et duos renes, et adipem qui super ipsos, qui super 
femora , et pennam qua super jecur cum renibus auferet : 


5. et offerent ea filii Aaron sacerdotes super allare super 
holocaustomata super ligna quc super ignem super altare : 
hostia, odor suavitatis Domino, 


6. Si autem de ovibus munus ejus, sacrificium salutaris 
Domino , masculinum sive foemininum , immaculatum offe- 
ret illud. 

7. Si agnum adduxerit munus suum , adducet illud ante 
Dominum : 

8. et imponet munum super caput muneris sui : et jugu- 
labit illud apud januas tabernaculi testimonii. Et profundent 
filii Aaron sacerdotes sanguinem super altare in circuitu. 


9, Et offeret de sacrificio salutaris hostiam Domino: adi- 
pem et lumbum immaculatum cum ilibus auferet illum , et 
omnem adipem qui cooperit ventrem, et omnem adipem 
qui super ventrem, 

10. et utrosque renes, et adipem qui super ipsos, enm 
qui super femora, et pennam qua super jecur, cum renibus 
auferens, 

11. offeret sacerdos super altare : odor suavitatis, hostia 
Domino. 

12. Si autem de capris munus ejus, et adducet aute 
Dominum : 

13. et imponet manus super caput ejus, et jugulabunt 
illud ante Dominum apud januas tabernaculi testimonii. Et 
effundent filii Aaron sacerdotes sanguinem super allare in 
circuitu. 

14. Et offeret de eo hostiam Domino adipem qui coope- 
rit ventrem, omnem adipem qui saper ventrem, 


LEVITICUS. Car. IV. 


15. καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς, xal πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὅπα- 
τος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ, 

16. καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" χάρ- 
πῶμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. Πᾶν τὸ στέαρ τῷ Κυρίῳ 

17, νόμιμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἐν 
πάσῃ xxvouia ὑμῶν. Πᾶν στέαρ xal πᾶν αἷμα οὐχ 


ἔδεσθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ', 


T. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων: Ψυχὴ 
ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Κυρίου ἀχουσίως ἀπὸ πάντων τῶν 
προςταγμάτων Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ 
ἕν τι ἀπ᾽ αὐτῶν" 

3, ἐὰν μὲν 6 ἀρχιερεὺς 6 χεχρισμένος ἁμάρτῃ τοῦ τὸν 
λαὸν ἁμαρτεῖν, nia τάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, 
ἧς ἥμαρτε, μόσχον i βοῶν ἄμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας. 

4. Καὶ προςάξει τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπιθήσει τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυ- 
ρίου, καὶ σψάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 

5. Καὶ λαδὼν ὃ ἱερεὺς ὃ χριστὸς 6 τετελειωμένος τὰς 
“εῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, xai εἰςοίσει αὐτὸ 
εἷς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 

6. Καὶ βάψει ὃ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς τὸ αἷμα, 
xal προςρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις ἔναντι Κυρίου ᾽ 
κατὰ τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον. 

7. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αὕματος τοῦ μό- 
σγου ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος 
τῆς συνθέσεως τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σχη- 
vi τοῦ μαρτυρίου" καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ix- 
γεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὅλοχαυτω- 
μάτων, ὅ ἐστι παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

4. Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ iv- 
δόσθια, xal πᾶν τὸ στέαρ $ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, 

9. xai τοὺς δύο νεφροὺς, xal τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ μηρίων, xat τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, 

10. ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ 
τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῆς χαρπώσεως, 

M, χαὶ τὸ δέρμα τοῦ μόσχου, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
σάρχα σὺν τῇ χεφαλῇ καὶ τοῖς ἀχρωτηρίοις xal τῇ xot- 
Ma. καὶ τῇ κόπρῳ' 

T. xai ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω» τῆς παρεμ- 
(ολῆς εἰς τόπον καθαρὸν, οὗ ἐχγεοῦσι τὴν σποϑιάν' xat 
χαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί’ ἐπὶ τῆς ἐχ- 
“ύσεως τῆς σποδιᾶς χαυθήσεται. 

12, ᾿Εὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήση ἀχου-- 
σίως, καὶ λάθη ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ 
ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, $ οὗ 
ποιηθήσεται, xal πλημμελήσωσι' 

M. xal γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν 
αὐτῇ, καὶ προζάξει f, συναγωγὴ μόσχον Ex. βοῶν ἄμω»- 
μὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προζάξει αὐτὸν παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 


| 
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15. et ulrosque renes , et omnem adipem qui super eos , 
qui soper femora, el pennam jecoris cum renibus auferet , 


16. et offeret sacerdos super altare : hostia, odor suavi- 
latis Domino. Omnis adeps Domino 

17. legitimum in szeculum in progenies vestras in omni 
habitatione vestra : omnem adipem et omnem sanguinem 
non comedetis. 


CAPUT IV. 


1. Etlocutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere ad filios Israel, dicens : Anima si peccave 
rit ante Dominum non sponte de omnibus praeceptis Domini 
qua non oportet facere, et fecerit unum aliquid de eis ; 


3. siquidem princeps sacerdotum qui unctus est , pecca- 
verit , ut populus peccaret ; οἱ adducet pro peccato suo quod 
peccavit, vitulum e bobus imfhaculatum Domino pro pec- 
cato. 

4. Et adducet vitulum apud ostium tabernaculi testimonii 
ante Dominum , et imponet manum suam super caput vi- 
tuli ante Dominum , el jugulabit vitulum coram Domino. 


5. Et sumens sacerdos qui unctus, qui consummatus 
manus, de sanguine viluli , οἱ inferet illum in tabernacu- 
lum testimonii. 

6. Et intingel sacerdos digitum in sanguine, el asper- 
get de sanguine seplies ante Dominum contra velum san- 
ctum. 

7. Etimponet sacerdos de sanguine vituli super cornua 
aliaris incensi composilionis, quod est ante Dominum, 
quod est in tabernaculo testimonii : el omnem sanguinem 
vituli effundel ad basim allaris holocaustomatum, quod 
est apud januas tabernaculi testimonii. 


8. Et omnem adipem vituli, qui peccati , auferet ab eo; 
adipem operientem intestina, et omnem adipem qui super 
intestina , 

9. et duos renes, et adipem qui super ipsos, qui est super 
femora , el pennam quae super jecur, cum renibus auferet ip- 
sum, 

10. quemadmodum aufertur a vitulo sacrificii salutaris. 
EL offeret sacerdos super altare holocausti , 


11. et pellem viluli, et omnem ejus carnem cum capite , 
et extremitatibus, el ventre, et fimo. 


12. Et efferent totum vilulum extra castra in locum mun- 
dum, ubi effundunt cinerem : et comburent eum super li- 
gna in igni : super effusione cineris cremabitur, 


13. Si aulem omnis synagoga Israel ignoraverit non 
sponte, et latuerit verbum ab oculis synagoga , el fecerint 
unum de omnibus mandatis Domini , quod non fiet , et de- 
liquerint : 

14. et innotuerit eis peccatum quod peccaverunt in eo, 
et adducet synagoga vitnlum ex bobus immaculatum pro 
peccato, et adducet eum apud januas tabernaculi testimo- 
ΒΗ: 
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τὸ. καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσδύτεροι τῆς συναγωγῆς 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
Κυρίου, καὶ σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου. 

16. Καὶ εἰςοίσει ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αὕματος 
τοῦ μόσχου εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου" 

17. καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ ἑπτάχις ἔναντι Κυρίου, χατεν- 
ὦπιον τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἁγίου. 

18. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ 
χέρατα τοῦ ratillo: im τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέ- 
σεως, ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου" χαὶ τὸ πᾶν αἷμα ἐχχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν 
τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων, τοῦ πρὸς τῇ θύρᾳ 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

19. Καὶ τὸ πᾶν στέαρ περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal ἀνοίσει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

30. Καὶ ποιήσει τὸν μόσχον, ὃν τρόπον ἐποίησε τὸν 


μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας ποιηθήσεται. Καὶ ἐξι- 
λάσεται περὶ αὐτῶν 6 ἱερεὺς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ἢ 
ἁμαρτία 


21. Καὶ ἐξοίσουσι τὸν μόσχον ὅλον ἔξω τῆς παρεμ-- 
δολῆς, καὶ κατακαύσουσι τὸν μόσχον, ὃν τρόπον κατέ- 
καυσαν τὸν μόσχον τὸν πρότερον" ἁμαρτία συναγωγῆς 
ἐστι 


v. 

22. Ἐὰν δὲ ὃ ἄρχων ἁμάρτη, καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ἣ οὐ ποιη- 
θήσεται, ἀχουσίως, χαὶ ἁμάρτη, xal πλημμελήση, 

23. καὶ γνωσθῇ αὐτῷ d ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν 
αὐτῇ, καὶ προςοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἄρσεν ἄμωμον. 

2, Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ 
δλοχαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου" ἁμαρτία ἐστί. 

25. KA ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῇς 
ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων, καὶ τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων. 

26. Καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον, ὥςπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου" καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφε- 
θήσεται αὐτῷ. 

97. ᾿Εὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐχ τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς, ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 
Korn, ἢ οὐ ποιηθήσεται, καὶ mme om 

38. χαὶ γνωσύῇ, αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, 
χαὶ οἴσει χίμα Ἐξ αἰγῶν" θήλειαν y iid οἴσει 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, 

29. Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
ἁμαρτήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσι τὴν χίμαιραν τὴν 
τῆς ἁμαρτίας ἐν τῷ τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοκαυτώματα. 

30. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς τῷ 
δαχτύλῳ, xa ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
τῶν δλοχαυτωμάτων" καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 


31. Καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαι- | 


εἴται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου" καὶ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς 
ἐπὶ τὸ θυσιχστέριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" xal ἔξι- 


λάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς, xa ἀφεθήσεται αὐτῷ. 


32. "Ekw δὲ πρόβατον προζενέγχᾳ τὸ δῶρον αὐτοῦ | 


περὶ τῆς ἁμαρτίας, zu ἄμωμον προζοίσει αὐτό. 


AEYITIKON. Κεφ. A'. 


15. et imponént seniores synagogz manus suas super 
caput vitali ante Dominum, et jugulabunt vitulum ante 
Dominum. 

16. Et inferet sacerdos qui unctus , de sanguine vituli in 
tabernaculum testimonii : 

17. et tinget sacerdos digitum de sanguine vituli, et as- 
perget septies ante Dominum ad faciem velaminis sancti. 


18. Et de sanguine imponet sacerdos super cornua altaris 
incensorum compositionis, quod est coram Domino, quod 
est in tabernaculo testimonii : et omnem sanguinem effundct 
ad basim altaris holocaustorum , quod est apud ostium ta- 
" li testimonii. 


19. Et omnem adipem auferet ab eo, et offeret super al- 
tare. i 

20. Et faciet vitulum, quemadmodum fecerat vitulum , 
qui peccati, sic fiet. Et depropiliabit pro eis sacerdos , et 
dimittetur eis peccatum. D 


21. Et efferent vitulum totum extra castra , et comburent 
vitulum, quemadmodum combusserunt vitulum priorem. 
Peccatum synagogie est. 


22. Si autem princeps peccaverit, et fecerit unum de 
omnibus mandatis Domini, quod non fiet, non sponte, eL 
peccaverit , et deliquerit , à 

23. et innotuerit ei peccatum quod peccavit in eo; et of- 
feret munus suum hircum ex capris masculum immacula- 
tum. 

24. Et imponet manum super caput hirci , et jugulabunt 
illum in loco ubi jugulant holocaustomata coram Domino : 
peccatum est. 

25. Et imponet sacerdos de sanguine, qui peccati, di- 
gito super cornua altaris holocaustomatum : et omnem san- 
guinem ejus effundet ad basim altaris holocaustomatum. 


26. Et omnem adipem ejus offeret super altare , sicut adi- 
pem sacrificii salutaris. Et depropitiabit pro eo sacerdos de 
peccato ejus , et dimittetur ei. 


27. Si autem anima una peccaverit non sponte de populo 
terra , in faciendo unum de mandatis Domini , quod non fiet , 
et deliquerit ; 

28. et innotuerit ei peccatam quod peccavit in eo; et fe- 
ret capellam ex capris : feminam immaculatam feret pro 
peccato quod peccavit. 

29. Et imponet manum super caput peccali sui; el jugu- 
labunt capellam, quae peccati, in loco ubi jugulant holo- 
caustomata. 

30. Et sumet sacerdos de sanguine ejus digilo, et impo- 
net super cornua altaris holocaustomatum : el omnem san- 
guinem ejus effundet apud basim allaris. 


| 31. Et omnem adipem auferet; quemadmodum aufertur 
adeps a sacrificio salutaris : et offeret sacerdos super altare 
in odorem suavitatis Domino : et depropitiabit pro eo sacer- 
dos , et dimittetur ei. 
32. Si autem ovem obtulerit munus suum pro peccato 
' feminam immaculatam ofleret illud. 





LEVITICUS. Car. V. 


33. Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ 
τῆς ἁμαρτίας: καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι 
τὰ δλοχαυτώματα. 

31. Καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αὕματος τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ, ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τῆς ὁλοκαρπώσεως' καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷμα 
ἐχχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὅλοχαυ- 
τώσεως. 


85. Καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον 
περιαιρεῖται στέαρ προβάτου ix τῆς θυσίας τοῦ σωτη- 
ρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐπὶ τὸ ὁλοχαύτωμα Κυρίου. Kol ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
pe περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, xal ἀφεθήσεται 
αὐτῷ, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


1. Ἐὰν δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ, καὶ ἀχούσῃ φωνὴν ὄρχι- 
σμοῦ, καὶ ΤΩΣ RP ἑώραχεν ἣ σύνοιδεν, Pan 
ἀπαγγείλῃ, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν. 

4. H ψυχὴ ἐκείνη ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγμα- 
τος ἀχαθάρτου, 1 θνησιμαίου, ἢ θηριαλώτου ἀκαθάρτου, 
ἢ τῶν θνησιμαίων βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων, ἢ τῶν 
ὑνησιμαίων χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων, 

3. ἢ ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης 
ἀχαθαρσίας αὐτοῦ, ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν 
αὐτὸν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, καὶ πλημμελήσῃ" 

4. 5 ψυχὴ ἡ ἄνομος, 5$ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι 
χαχοποιῇσαι ἡ χαλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν δια- 
στείλῃ ὃ ἄνθρωπος μεθ᾿ ὄὅρχου, καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ 
ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, χαὶ ἁμάρτῃ ἕν τι τούτων, 

s. Καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηχε 
xac αὐτῆς, 

6. καὶ οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησε Κυρίῳ, περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, θῆλυ ἀπὸ τῶν προβάτων, ἀμνάδα 
à oe ἐξ αἰτῶν περὶ ἁμαρτίας. Καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, 
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἣ ἁμαρτία. 

7. Ἐὰν δὲ μὴ ἰσχύῃ ἢ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ 
πρόθατον, οἴσει m τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, 
δύο τρυγόνας, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν Κυρίῳ, ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα" 

8. xal οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα. Καὶ προζάξει 6 
ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον, xa ἀποχνίσει ὃ 
ἱερεὺς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου, xal οὐ 
διελεῖ. 

9. Καὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου" τὸ δὲ χατάλοι- 
mov τοῦ αἵματος καταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυ- 
σιαστηρίου" ἁμαρτία γάρ ἐστι, 

10. Καὶ τὸ δεύτερον ποιήσει ὁλοχάρπωμα, ὡς καθή- 
χει. Καὶ ἐξιλάσεται ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ 
ἧς ἥμαρτε, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. ᾿ 

v, Ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκη" ἢ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγό- 
νων, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, xat οἴσει τὸ δῶρον 
αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτε τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως 
περὶ ἁμαρτίας" οὐχ ἐπιχεεῖ iz αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπι- 
θήσει ἐπ' αὐτῷ λίβανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστί. 

15. Καὶ οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα’ καὶ δραξάμενος 
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33. et imponet manum super caput ejus , quae peccati : et. 
jugulabunt eam in loco ubi jugulant holocaustomala. 


834, Et sumens sacerdos de sanguine ejus, quae peccati , 
digito, imponet super cornua altaris holocauslionis: et om- 
nem ejus sanguinem effundet apud basim altaris holocau- 
stionis, 


35. Et omnem ejus adipem auferet; quemadmodum au- 
ferlur adeps ovis de sacrificio salutaris, et imponet eum 
sacerdos super altare super holocaustoma Domini. Et depro- 
eme pro eo sacerdos de peccato quod peccavit , et dimit- 

ur ei. 


CAPUT V. 


1. Si autem anima peccaverit, et audierit vocem jura- 
lionis , el ipse testis vel vidit, vel conscius fuit ; si non an- 
nuntiaverit , accipiet peccatum. 

2. Anima illa quaecumque tetigerit omnem rem immun- 
dam, aut morticinum, aut a bestia captum immundum , 
aut morticina abominationum immundarum , aut morticina 
pecorum immundorum , ἢ 

3. aut tetigerit de immunditia hominis , ab omni immun- 
ditia ejus, quamcumque tangens inquinatus fuerit, et Ia- 
tuit eum , post hoc autem cognoverit ; etiam deliquerit : 

4. anima iniqua distinguens labiis malefacere aut benefa- 
cere , secundum omnia quaecumque distinxerit homo cum 
jurejurando, et latuerit eum ante oculos , et id cognoverit , 
et peccaverit unum quiddam ex his; . 

5. et confitebitur peccatum, pro quibus peccavit adver- 
sus ipsum : 

6. et offereL pro iis quze deliquit Domino, pro peccato 
quod peccavit , fueminam ab ovibus agnam , aut capellam de 
capris pro peccato : et exorabit pro eo sacerdos pro peccato , 
et remittetur illi peccatum. 


7. Si antem non valet manus ejus quod satis est in overn , 
offeret pro peccato suo, quod peccavit, duos turtures, aut 
duos pullos columbarum Domino, unum pro peccato, et unum 
pro holocaustomate ; 

8. et alferel ea ad sacerdotem. Et adducet sacerdos, 
quod pro peccato , prius , el retorquebit sacerdos caput ejus 
a vertebra , et non dividet. 


9. Et asperget de sanguine ejus , quod pro peccato, super 
parietem altaris : reliquum autem sanguinis destillabil ad 
basim altaris : peccatum enim est. 


10. Et secundum faciet holocaustoma, sicut decet. Et 
exorabit sacerdos pro ejus peccato quod peccavit , eL dimit- 
tetur ei. 

11. Si antem non inveniat manus ejus par turturum, vel 
duos pullos columbarum ; et feret munus suum pro quo pec - 
cavit decimam partem phi simile pro peccato : non effun- 
det oleum super illud , neque super illud imponet thus , quia 


pro peccato est. 
12. Et afferet illud ad sacerdotem : et faciens sacerdos de ᾿ 


184 AEYITIKON. Κεφ. ς΄. 


ὃ ἱερεὺς ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ μνημόσυνον 
αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμά- 
τῶν Κυρίῳ" ἁμαρτία ἐστί. 

13, Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἀφ᾽ ἑνὸς τούτων, xal ἀφε- 
θήσεται αὐτῷ" τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς 
θυσία τῆς σεαιδάλεως. 

n. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῇν, λέγων" 

15. Ψυχὴ ἢ ἂν λάθη αὐτὸν λήθη, καὶ ἁμάρτῃ dxou- 
σίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, καὶ οἴσει τῆς πλημμελείας 
αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἐχ τῶν προβάτων, τι-- 
μῆς ἀργυρίου σἰκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ 
ἐπλημμέλησε. 

16. Καὶ ὃ ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσει αὐτὸ, 
xal τὸ ἐπίπεμπτον προςθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ δώσει αὐτὸ 
τῷ ἱερεῖ. Καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ χριῷ 
τῆς πλημμελείας, χαὶ em αὐτῷ. 

yz. Καὶ ἡ ψυχὴ ἢ ἂν ἁμάρτη, καὶ ποιήσει μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, χαὶ οὐχ 
ἔγνω, καὶ πλημμελήσῃ, xal λάθῃ τὴν ἁμαρτίαν' 

18. xal οἴσει χριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προύάτων, τιμῆς 
ἀργυρίου εἰς πλημμέλειαν πρὸς τὸν i ín, Καὶ ἐξιλάσε- 
ται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς 
ἠγνόησε, xal αὐτὸς οὐχ ἔδει, χαὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ" 

τυ. ἐπλημμέλησε γὰρ πλημμελείᾳ ἔναντι Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Ψυχὴ 4 ἂν Fr ind xal παριδὼν παρίδη τὰς 
ἐντολὰς Κυρίου, xat ψεύσηται τὰ πρὸς τὸν πλησίον ἐν 
παραθήχῃ, ἣ περὶ κοινωνίας, 3| περὶ ἁρπαγῆς, ἢ ἠδί- 
χησέ τι τὸν πλησίον, 

8. ἣ εὗρεν ἀπώλειαν, xal ψεύσηται περὶ αὐτῆς, καὶ 
ὀμόσῃ ἀδίχως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιήσῃ 6 
ἄνθρωπος, ὥςτε doeet ἐν τούτοις" 

4. καὶ ἔσται ἡνίχα ἐὰν ἁμάρτη, xal πλημμελήσῃ, 
xal ἀποδῷ τὸ ἅρπαγμα ὃ ἥρπασεν, ἣ τὸ ἀδίχημα ὃ 
ἠδίχησεν, ἢ τὴν παραθήχην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἣ 
τὴν ἀπώλειαν ἣν εὗρεν 

Ὁ. ἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ ὥμοσε περὶ αὐτοῦ ἀξδί-- 
χως, xal ἀποτίσει αὐτὸ τὸ χεφάλαιον, xai τὸ ἐπίπεμ-- 
πτὸν προςθήσει ἐπ᾽ αὐτό" τίνος ἐστὶν, αὐτῷ ἀποδώσει 
i ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ. 

8. Καὶ τῆς πλημμελείας αὐτοῦ οἴσει τῷ Κυρίῳ χριὸν 
ἀπὸ τῶν προδάτων ἄμωμον, τιμῆς, εἰς ὃ ἐπλημμέλησε. 

7. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυ- 

lov, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν 
ἐποίησε χαὶ ἐπλημμέλησεν ἐν αὐτῷ, 

8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

9. "Ἐντεῦλαι τῷ "Aapüv xai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
Οὗτος 6 νόμος τῆς δλοχαυτώσεως" αὕτη ἡ ὁλοχαύτωσις 
ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς, ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην τὴν 
νύχτα ἕως τοπρωὶ, xal τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου χαυ- 
θήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὐ σθεσθήσεται, 

10. Καὶ ἐνδύσεται 6 ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, χαὶ πε- 
ρισχελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ 
ἀφελεῖ τὴν χαταχάρπωσιν ἣν ἂν χαταναλώση, τὸ πῦρ, 
τὴν ὁλοκαύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου" χαὶ παραθήσει 
αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ θυσιαστηρίου. Ó 








ea plenum pugillum memoriale ejus , imponet super : ltare 
holocaustomatum Domino : peccatum est. 


13. Et exorabit pro eo sacerdos pro peccato ejus, quod 
peccavit de uno horum, et dimittetur ei : reliquum a1tem 
erit sacerdoti , ut sacrificium similze. 


14. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

15. Anima quiecumque latuerit eum oblivio, et peccave- 
rit non sponte a sanctis Domini; et afferet delicti sui Dc mino 
arietem immaculatum de ovibus, pretio argenti siclorum , 
siclo sanctorum, pro quo deliquit. 


16. Et quod peccavit a sanctis, reddet illud, et quintas 
adjiciet super illud , et dabit eas sacerdoti, Et sacerdo:; exo- 
rabit pro eo in ariete delicti , et dimittetur ei. 


17. Et anima quiecumque peccaverit , et fecerit unum ab 
omnibus preeeptis Domini quae non oportel fieri, e! non 
agnoverit, et deliquerit , el acceperit peccatum; 

18. et afferet arietem immaculatum de ovibus prel:o ar- 
genti in delictum ad sacerdotem. Et exorabit pro eo sacer- 
dos , propter ejus ignorantiam quam ignoravit, et ipse non 
scivit, et remittetur illi : 

19. deliquit enim delicto ante Dominum. 


CAPUT VI. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Animaquiecumque peccaverit, et despiciens despexerit 
mandata Domini, et mentitus fuerit quae sunt ad proxi- 
mum, , in deposito aut de societate, aut de rapina , aut inju- 
riam fecerit aliquam proximo , 

3. aut invenit perditionem, et mentitus fuerit de ea et 
juraverit injuste de uno ab omnibus quiecumque fecerit homo, 
ita ut peccet in his, 

4. el erit cum peccaverit , et deliquerit ; et reddat rapinam 
quam rapuit, aut nocumentum quod nocuit, aut depositum 
quod depositum est apud eum , aut perditionem quam inve- 
nit : 

5. ab omni re pro qua juravit de ea injuste : el restituet 
ipsum caput, et quintas adjiciet super illud : cujus est, ipsi 
reddet, qua die convictus fuerit. 


6. Et delicti sui offeret Domino arietem de ovibus sine 
macula , pretio, in quod deliquit. 

7. Et exorabit pro eo sacerdos ante Dominum, et remit- 
tetur illi de uno ab omnibus quie fecit , et deliquit in eo. 


8. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

9. Pracipe Aaron et filiis ejus, dicens : Ista lex holo- 
causli : ista holocaustosis super incensionem ejus, super 
altare totam noctem usque in maue, et ignis altaris ardebit 
super illud , non exstinguetur. 


10. Et induet sacerdos tunicam lineam, et feminale lineum 
induet eirca corpus suum, et auferet catacarposim quam 
consumpserit ignis , illam holocaustosim ab altari : et appo- 
net illud juxta altare. 





LEVITICUS. Car. V. 


τι. Καὶ ἐχδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, xal ἐνδύσε- 
ται στολὴν ἄλλην" xa. ἐξοίσει τὴν χατακάρπωσιν ἔξω 
τῆς παρεμθολῆς εἷς τόπον χαθαρόν. 

13. ka πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, xxi οὐ σβεσθήσεται, xal χαύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ὃ 
ἱερεὺς ξύλα τοπρωΐ πρωΐ, καὶ στοιβάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
ὁλοκαύτωσιν, xai ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σω- 
τηρίου: - 

13. xal πῦρ διαπαντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
piov, οὗ σβεσθήσεται. 

14. Οὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας, ἣν προςάξουσιν αὖ- 
τὴν οἱ υἱοὶ Ἀαρὼν ἔναντι Κυρίου, ἀπέναντι τοῦ θυσια-- 
στηρίου. 

15. Καὶ ἀφελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ δραχὶ ἀπὸ τῆς σεμι- 
δάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς, καὶ σὺν παντὶ 
τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας" xal ἀνοίσει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας, τὸ μνη- 
μόσυνον αὐτῆς τῷ Κυρίῳ", 

18. τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται ᾿Ααρὼν xal 
οἵ υἱοὶ αὐτοῦ. Ἄζυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ἐν 
αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτήν. 

17. Οὐ πεφθήσεται ἐζυμωμένη" μερίδα αὐτὴν ἔδωχα 
αὐτοῖς ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυρίου" ἁγία ἁγίων ἐστὶν, 
ὥςπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας, xat ὥςπερ τὸ τῆς πλημμελείας. 

18. Πᾶν ἀρσενιχὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν’ νόμι- 
μον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
Κυρίου. πᾶς ὃς ἐὰν eed αὐτῶν, ἁγιασθήσεται, 

19. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων: 

20. Τοῦτο τὸ y d "Axpüv xai τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ 
προζοίσουσι Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρα ἦ ἂν χρίσῃς αὐτὸν, τὸ 
δέχατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως εἷς θυσίαν διαπαντός" τὸ 
ἥμισυ αὐτῆς τοπρωΐ, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς τοδειλινόν. 

21. Ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, πεφυραμέ- 
γὴν οἴσει αὐτὴν, ἐλιχτὰ, θυσίαν ἐχ χλασμάτων, θυσίαν 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: 

“5. ὃ ἱερεὺς ὃ χριστὸς 5 ἀντ' αὐτοῦ ἐχ τῶν υἱῶν αὖ- 
ποῦ ποιήσει αὐτήν' νόμος αἰώνιος, ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται. 

3. Καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόκαυτος ἔσται, xal οὐ 
βρωθήσεται. 

26 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

25. Λάλησον τῷ ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
Οὗτος ὃ νόμος τῆς ἁμαρτίας" ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὸ 
ὁλοκαύτωμα, σφάξουσι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἔναντι 
Κυρίου: ἁγία ἁγίων ἐστίν. 

26. Ὁ ἱερεὺς & ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὐτήν" ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, 

“7. Πᾶς 6 ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, ἁγιασθήσε- 
ται. Καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαντισθῃ ἐπ᾽ αὐτὸ, πλυθήσεται ἐν 
πόοπῷὼ 5 

28. [^ σχεῦος ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἑψηθῇ ἐν αὐτῷ, 
συντριβήσεται. "Ev δὲ ἐν σχεύει χαλχῷ ἑψηθῇ, ἐχτρί- 
ie d xal ἐχχλύσει ὕδατι. xoi fn i 

29. Πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτά" ἅγια 
ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ. 

30. Καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν ἐὰν elesve- 
Jf, ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ-- 
ρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, οὐ βρωθήσεται" ἐν πυρὶ 


χαταχαυθήσεται. 
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11. Et exuet. stolam suam, et induet stolam aliam : ct 
abjiciet catacarposim extra castra in locum mundum. 


12. Et ignis super altare ardebit ab eo, et non exstingue- 
tur, et exuret super illud sacerdos ligna mane mane , et sti- 
pabit super illud holocaustosim, et superponet super illud 
adipem salutaris : 


13. et ignis semper ardebit super altare , non exstingue- 
tur. 
14. Ista lex sacrificii , quod adducent illud filii Israel ante 
Dominum coram altari. 


15. Et ab eo auferet. pugillo de simila sacrificii cum oleo 
ejus, et cum omni thure ejus , quae sunt super sacrificium : 
et offeret super altare hostiam , odorem suavitatis, memo- 
riale ejus Domino : 


16. residuum autem ejus manducabit Aaron, et filii ejus. 
Azyma comedetur in loco sancto; in atrio tabernaculi testi- 
monii manducabunt eam. 

17. Non coquetur fermentata : partem hanc dedi eis ab 
hostiis Domini : sancta sanctorum sunt, sicut quod. peccati , 
et sicut quod delicti. 

18. Omne masculinum sacerdotum comedent eam : le- 
gitimum zeternum in progenies vestras ab hostiis Domini : 
omnis qui tetigerit eas , sanctificabitur. 

19. Et loentus est Dominus ad Moysen, dicens : 

20. Istud donum Aaron et filierum ejus, quod offerent 
Domino, in die quacumque unxeris eum , decimam partem 
ophi similaginis in sacrificium semper : dimidium ejus 
mane, et dimidium ejus vesperi. 

21. Super sartaginem in o]eo fiet, conspersam afferet 
eam , circumvoluta , sacrificium de fragmentis , sacrificium 
in odorem suavitatis Domino : 

22. sacerdos unctus , qui pro eo ex filiis ejus , faciet eam : 
lex :eterna, omne consummabitur. 

23. Et omne sacrificium sacerdotis holocaustum erit : et 
non edetur. 

24. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

25. Loquere ad Aaron et filios ejus, dicens : Heec lex 
peccati : in loco ubi jugulant holocaustoma, jugulabunt, que 
pro peccato ante Dominum : sancta sanctorum sunt. 


26. Sacerdos qui offert illud, manducabit illud : in loco 
sancto comedetur, in atrio tabernaculi testimonii. 


27. Omnis tangeus carnes ejus, sanctificabitur. Et. cui- 
cumque aspersum fuerit de sanguine ejus super vestimen- 
tum, quicumque aspersus fuerit super illud; lavabitur in 
loco sancto. 

28. Et vas testaceum, ín quocumque fuerit coctum in eo, 
conteretur. Si aulem in vase sereo coctum fuerit , defricabit 
illud, et diluet aqua. : 

29. Omnis masculus in sacerdotibus comedet ea : sancta 
sanctorum sunt Domino. 

30. Et omnia quae pro peccato sunt, quorumcumque illa- 
tum fuerit a sanguine eorum in tabernaculum testimonii exo- 
rari in sancto, non edetur : in igui eremabitur. 
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KEPAAAION 7’. 


1. Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ χριοῦ τοῦ περὶ τῆς πλημ- 
μελείας" δα ἃ ὧν ἐστίν: T " sg 

9. ἐν : 2 σφάζουσι τὸ ὁλοκαύτωμα, σφάξουσι 
τὸν χριὸν τῆς πλημμελείας ἔναντι Κυρίου, Καὶ τὸ αἷ- 
μα προςχεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου χύχλῳ, 

3. καὶ πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προτοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
xal τὴν ὀσοῦν xal πᾶν τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ 
ἐνδόσθια, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων. 

4. Καὶ τοὺς δύο νεφροῖς, xal τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ αὐτά" 

5. xul ἀνοίσει αὐτὰ 5 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
χά α τῷ Κυρίῳ" περὶ πλημμελείας ἐστί. 

6. Πᾶς ἄρσην ἐχ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτὰ, ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ ἔδονται αὐτά" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 

7. Ὥςπερ τὸ mgl τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς 
πλημμελείας" νόμος εἷς αὐτῶν. Ὃ ἱερεὺς ὅςτις ἐξιλά-- 
σεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. 

8. Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προςάγων ὁλοκαύτωμα ἀνθρώπου, 
τὸ δέρμα τῆς ὁλοκαυτώσεως, ἧς προςφέρει αὐτὸς, αὐ- 
στῷ ἔσται. 

9. Καὶ πᾶσα θυσία ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ χλιδάνῳ, 
xal πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται ἐπ᾽ ἐσχάρας, 7j ἐπὶ τηγά- 
νου, τοῦ ἱερέως τοῦ προςφέροντος αὐτὴν, αὐτῷ ἔσται. 

10, Καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, xal 
μὴ ἀναπεποιημένη, πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἔσται ἑχά-- 
στῳ τὸ ἴσον. 

τι. Οὗτος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου, ἣν προζοίσουσι 
Κυρίῳ. 

a Ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προςφέρῃ αὐτὴν, xal 
προτοίσει ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως des ix σεμι- 

εως ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα 
διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην 
ἐν ἐλαίω. 

12, "Ez! ἄρτοις ζυμίταις προζοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου. 

1. Καὶ προςάξει ἕν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ, 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ. Τῷ ἱερεῖ τῷ προςχέοντι τὸ αἷμα τοῦ 
σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται" 

15. xod τὰ χρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου, αὐτῷ ἔσ-- 
ται. Καὶ ἐν ἢ ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται" οὐ χατα- 
λείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. 

16. Καὶ ἐὰν εὐχὴ 3, ἡ ἑχούσιον θυσιάζη, τὸ δῶρον 
αὐτοῦ, ἦ ἂν ἡμέρα προςαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, βρω- 
θήσεται xoi τῇ αὔριον" 

17. χαὶ τὸ χαταλειφθὲν ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας 
ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ χαταχαυθήσεται, 

15, ᾿Ἐὰν B φαγῶν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτη, οὗ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ m ἔροντι αὐτό" 
οὗ λογισθήσεται αὐτῷ" μίασμά ἐστιν. Ἢ δὲ ψυχὴ ἥτις 
ἐὰν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὴν ἁμαρτίαν λήψεται. 

ιν. Καὶ κρέα ὅσα ἐὰν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ 
βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. Πᾶς χαθαρὸς φά- 
γεται χρέα. 

20. Ἧ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγη ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς 
θυσίας τοῦ σωτηρίου, ὅ ἐστι Κυρίου, χαὶ ἡ ἀχαθαρσία 
αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. 
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CAPUT VII. 


1. Et ista est lex arietis qui pro delicto : sancta sancto- 
rum sunt. 

2. In loco in quo jugulant holocaustum , jugulabunt arie- 
tem delicti ante Dominum. Et sanguinem effundet ad basim 
altaris in circuitu , 

3. et omnem adipem ejus offeret ex eo, et lumbum, et 
omnem adipem operientem intestina , el omnem adipem qui 
super intestina. 

4. Et duos renes, el adipem qui super eos, qui super 
femora, et pennam quie super jecur, cum renibus auferet 
ea: : 
5. et offeret ea sacerdos super allare , hostiam Domino : 
pro delicto est. 

6. Omnis masculus ex sacerdotibus comedet ea, in loco 
sancto comedent ea : sancta sanctorum sunt. d 

7. Quomodo quod pro peccato, ita et quod delicti : lex 
una est eorum. Sacerdos quicumque exorabit in co, ipsi 
erit. 

8. Et sacerdos adducens holocaustoma hominis , pellis 
holocausti , quod ipse offert , ipsi erit. t 


9. Et omne sacrificium quodcumque fiet in clibano, et 
omne quodcumque fiet super craticulam, vel super sartagi- 
nem, sacerdotis offerentis illud ; ipsi erit. 

10. Etomne sacrificium refectum in oleo , et non refectum 
omnibos filiis Aaron erit cuique aequale. 


11. Hac est lex sacrificii salutaris , quod offerent Domino. 


12. Siquidem pro laudatione offerat illud , et offeret supcr 
sacrificium laudationis panes ex simila factos in oleo, et la- 
gana azyma uncta in oleo, et similam conspersam in oleo. 


13. Super panes fermentatos offeret munera sua super $a- 
crificio laudationis salutaris. 

14. Et offeret unum de omnibus muneribus suis , dem- 
ptionem Domino. Sacerdoti , qui effundit sanguinem saluta- 
1is,, ipsi erit : 

15. et carnes sacrificii laudationis salutaris ipsi erunt. Et 
in qua die donum offertur, manducabitur : non derelinquent 
ex eo usque in mane. 

16. Quod si votum fuerit, aut voluntarium sacrificaverit 
munus suum; quacumque die obtulerit sacrificium suum , 
edetur, et crastina die : 

17. et quod superfuerit de carnibus sacrificii usque in diem 
tertium , in igne cremabitur. 

18. Si autemmanducans manducaveril ex carnibus die ter- 
tia ; non erit acceptum ei qui oflert illud : non reputabitur 
ei : inquinatio est. Anima autem, si qua manducaverit ex 
eo , peccatum accipiet. 

19. Et carnes , quecumque tetigerint omne immundum , 
non manducabuntur , in igni cremabuntur. Omnis mundus 


manducabit carnes. 
20. Animaautem , queecumque manducaverit de carnibus 


sacrificii salutaris, quod est Domini, et immunditia ejus 
super ipsum ; perihit anima illa de populo suo. 





π᾿ —Á — “ὦ. —À 


LEVITICUS. Car. VIIT. 


“τ. Καὶ ἡ ψυχὴ ἢ ἂν ἅψηται παντὸς πράγματος 
ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀχαθαρσίας ἀνθρώπου, ἢ τῶν τετρα- 
πόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἢ παντὸς βδελύγματος ἀχαθάρ- 
του, καὶ φάγη ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτη- 

(ou , ὅ ἐστι Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐκ τοῦ 
αοὖ αὐτῆς. cet "T λέω 

22. Καὶ ἐλάλησε Κύριος m, ωὐσῆν, T 

23. Λάλησον τοῖς vic Ἰσραὴλ, λέγων: Πᾶν στέαρ 
βοῶν, καὶ προβάτων, καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε. 

34. Καὶ στέαρ θνησιμαίων xal θηριαλώτων ᾿ποιη- 
θήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται, 

25. Πᾶς 6 ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν χτηνῶν, ὧν προςά-- 
ξει ἀπ᾽ αὐτῶν χάρπωμα Κυρίῳ, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ 
ἐχείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

96. Πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ, τῇ χατοιχίᾳ ὑμῶν, 
ἀπό τε τῶν € xal ἀπὸ τῶν πετεινῶν" à 
27. πᾶσα ψυχὴ ἣ ἂν φάγη αἷμα, ἀπολεῖται ἡ vu; 
ἐχείνη ἀπὸ ds [ue p ΗΝ wc 
25. Kal ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

29. Kal τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις, λέγων" Ὁ 
προςφέρων θυσίαν σωτηρίου, οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ 
Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου" 

30. αἵ χεῖρες αὐτοῦ προζοίσουσι τὰ xa ατὰ 
Κυρίῳ" τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου, καὶ d λοβὸν 
τοῦ ἥπατος προζοίσει αὐτὰ, ὥςτε ἐπιτιθέναι δόμα 
ἔναντι Κυρίου. 

31. Καὶ ἀνοίσει ὃ ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστη-- 
ρίου- καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον Ἀαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. 

32. Καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεμα 
τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωγτηρίου ὑμῶν. 

88, Ὁ προςφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου, καὶ τὸ στέαρ 
τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀαρὼν, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὃ δε- 
ξιὸς ἐν μερίδι" 

34. τὸ γὰρ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος xal τὸν βρα- 
γίονα τοῦ ἀφαιρέματος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, καὶ ἔδωχα αὐτὰ 
᾿λαρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, νόμιμον αἰώνιον 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

35. Αὕτη ἢ χρίσις Ἀαρὼν, καὶ f χρίσις τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυρίου, ἐν 7, ἡμέρᾳ προς- 
ηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ Κυρίῳ, 

88. χαθὰ ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς i ἡμέρα 
ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, νόμιμον αἰώ-- 
νιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 

37. Οὗτος ὃ νόμος τῶν ὁλοχαυτωμάτων, xal θυσίας, 
xal περὶ ἁμαρτίας, xai τῆς πλημμελείας, καὶ τῆς τε- 
λειώσεως, καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 

88. ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾷ, ἢ ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, προς- 
φέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ. 


, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν. m 
2. Λάβε Ἀαρὼν γαῖ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ τὰς στο-- 
λὰς αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, xal τὸν μόσχον 


τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ς δύο χριοὺς, καὶ τὸ χα- 
γοῦν τῶν ἀζύμων, 


3. χαὶ πᾶσαν τὴν ec ἐχχλησίασον ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
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21. Et anima , quaecumque tetigerit omnem rem immun- 
dam, vel ab immunditia hominis , vel quadrupedum immun- 
dorum, vel omnis abominationis immundz , et manducave- 
rit ex carnibus sacrificii salutaris , quod est Domini ; peribit 
anima illa de populo suo. 


22. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

23. Loquere filiis Israel , dicens : Omnem adipem boum , 
el ovium, et caprarum non edelis, 

24. Et adeps morticinorum , et a fera captorum fiet in 
omne opus, el in esca non edetur. 

25. Oinnis qui adipem edit, adipem ex pecoribus, ex 
quibus offeret de eis hostiam Domino, peribit anima illa de 
populo suo. 

26. Omnem sanguinem non edetis in omni habitatione 
vestra, et a pecoribus, et a volatilibus : 

27. omnis anima quicumque manducaverit sanguinem , 
peribit anima illa de populo suo. 

28. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

29. Et filiis Israel loqueris , dicens : Qui offert sacrificium 
salutaris , afferet munus suum Domino et de sacrificio salu- 
taris : 

30. manus ejus offerent hostiam Domino, adipem qui su- 
per pectusculum , et pennam jecoris offeret ea, ita ut impo- 
natur donum ante Dominum. 


31. Et offeret sacerdos adipem super altare : et erit pec- 
tusculum Aaron et filiis ejus. 

32. Et brachium dextrum dabitis demptionem sacerdoti 
de sacrificiis salutaris vestri. 

33. Qui offert sanguinem salutaris, et adipem ex filiis 
Aaron, ipsi erit brachium dextrum in parte. 


34. Pectusculum enim impositionis, et brachium dem- 
ptionis accepi a filiis Israel de sacrificiis salutaris vestri ; et 
dedi ea Aaron sacerdoti et filiis ejus, legitimum seternum 
à filiis Israel. 


35. Hac unctio Aaron, et unctio filiorum ejus ab hostiis 
Domini, in qua die applicuit eos sacerdotio fimgi Domino , 


36. sicut priecepit Dominus dare illis , qua die unxit illos , 
a filiis Israel , legitimum eternum in progenies eorum. 


37. Heeclex est holocaustorum, et sacrificii, et pro peccato, 
et delicto , et consummatione , et sacrificio salutaris , 


38. sicut mandavit Dominus Moysi in monte Sina, qua 
die praecepit filiis Israel offerre munera sua ante Dominum 
in deserto Sina. 


CAPUT VIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Sume Aaron, et filios ejus, et stolas ejus, et oleum 
unctionis, et vitulum qui pro peccato, el duos arietes , el 
canistrum azymorum : 


3. el omnem synagogam convoca ad ostium tabernaculi 
testimonii. 


ΤᾺΝ 
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4. Kol ἐποίησε Μωῦσῆς ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ 
Κύριος: xal ἐξεχχλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύ-- 
ραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

6. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τῇ συναγωγῇ" Τοῦτό ἐστι τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. 

6. Καὶ προζήνεγχε Μωῦσῃς τὸν ᾿Ααρὼν, xal τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι" 

7. xal ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν χιτῶνα, καὶ ἔζωσεν αὐτὸν 
τὴν ζώνην, xal ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην, xol ἐπ-- 
ἔθηχεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἐπωμίδα, 

8. χαὶ συνέζωσεν αὐτὸν χατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμί- 
δος, xa συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ, χαὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ 
αὐτὴν τὸ λογεῖον, χαὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δή-- 
λωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν" 

9. xal ἐπέθηχε τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xa ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν μίτραν κατὰ πρόζωπον αὐτοῦ τὸ 
πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ χαθηγιασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

10. Καὶ ἔλαθε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, 

τι. xal ἔῤῥανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ- 
τάχις. Καὶ (etat τὸ θυσιαστήριον, xol ἡγίασεν αὐτὸ, 
xai πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, xad τὸν jntpe; xai τὴν βάσιν 
αὐτοῦ, xai ἡγίασεν αὐτά. Καὶ ἔχρισε τὴν σχηνὴν, xol 
πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xoi ἡγίασεν αὐτήν. 

13. Καὶ ἐπέχεε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἀαρὼν, χαὶ ἔχρισεν αὐτὸν, καὶ ἡγία- 
σεν αὐτόν. 

18. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν, χαὶ 
ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας, καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας, xal 
περιέθηχεν αὐτοῖς χιδάρεις, χαθάπερ συνέταξε Κύριος 
τῷ MoàicT;. 

ι4. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας. Καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἵ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 

15. χαὶ ἔσφαξεν αὐτόν. Καὶ ἔλαθε Moo, ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, χαὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
χύχλῳ τῷ δαχτύλῳ, χαὶ ἐχαθάρισε τὸ θυσιαστήριον" χαὶ 
τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, xal 
ἡγίασεν αὐτὸ, τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

10. Καὶ ἔλαθε Moe; πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐν- 
δοσθίων, καὶ τὸν λοξὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, καὶ ἀμφο- 
πέρους τοὺς νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν" xoi 
ἀνήνεγχε Νωὺυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

17. Καὶ τὸν μόσχον, καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ, xal τὰ 
χρέα αὐτοῦ, καὶ τὴν χόπρον αὐτοῦ χατέχαυσεν αὐτὰ 
πυρὶ ἔξω τῆς maps GOAT, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος 
τῷ Μοωῦσῇ. . 

1. Καὶ προςήγαγε Μωυσῆς τὸν χριὸν τὸν εἰς ὁλοχαύ- 
τωμα, χαὶ ἐπέθηχεν Ἀαρὼν xal υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ' χαὶ ἔσφαξε Μωῦσῆς 
τὸν χριόν" καὶ προςέχεε Ἡωῦσῆς τὸ αἷμα πὶ τὸ θυσια-- 
στήριον χύχλῳ. 

19. Καὶ τὸν χριὸν ἐχρεανόμησε χατὰ μέλη, καὶ ἀνή-- 
γεγχε Μωσῆς τὴν κεφαλὴν, xai τὰ μέλη, καὶ τὸ στέαρ' 
ids χοιλίαν, xal τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι" 

90. Καὶ ἀνήνεγχε Μωῦσῆς ὅλον τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυ-- 
σιαστήριον' δλοχαύτωμά ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας’ χάρ-- 
πωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
Μωῦσῇ. 

21. Καὶ προζήγαγε Μωῦσῆς τὸν χριὸν, τὸν δεύτερον 


E Et fecit Moyses sicut prtecepit ei Dominus : et evoca- 
vil synagogam ad ostium tabernaculi testimonii. 


δ. Et dixit Moyses synagoga : Hoc est verbum quod 
mandavit Dominus facere. 

6. Et applicuit Moyses Aaron et filios ejus, et lavit eos 
aqua : 

7. et vestivit eum tunica, et cinxit eum zona, et induit 
eum subuculam , et imposuit super eum superhumerale , 


8. et proecinxit illum secundum facturam superhumera- 
lis, et constrinxit eum in ipso, et imposuit super eum ra- 
tionale , et imposuit super rationale manifestationem et ve- 
ritatem : 

9. et imposuit mitram super caput ejus, et imposuit su- 
per mitram secundum faciem ejus laminam auream illam 
sanctificatam sanctam ; sicut praeceperat Dominus Moysi. 


10. Et sumpsit Moyses de oleo unctionis, 

11. et aspersit de eo super altare septies. Et unxit altare, 
et sanctificavit illud, et omnia ejus, et labrum, et basim 
ejus : et sanctificavit ea. Et unxit tabernaculum et omnia 
vasa ejus, et sanctificavit illud. 


12. Et effudit Moyses de oleo unctionis super caput Aaron, 
et unxit eum, et sanctificavit eum. 


13. Et applicuit Moyses filios Aaron, et induit eos tuni- 
cas, et cinxit eos zonis, et circumposuit eis cidaras ; sicut 
precepit Dominus Moysi. 


14. Et adduxit Moyses vitulum qui pro peccato. Et impo- 
suit Aaron, et filii ejus manum super caput vituli qui pro 
peccato , 

15. et jugulavit eum. Et sumpsit Moyses de sanguine, et 
imposuit super cornua altaris in circuitu digito, et munda- 
vit altare : et sanguinem effudit ad basim altaris, et sancti- 
ficavit illud a1 exorandum super illud. 


16. Et sumpsit Moyses omnem adipem qui super inte- 
stina , et pennam quze super jecur, et utrosque renes , et adi- 
pem qui super eos : et obtulit Moyses super altare. 


17. Εἰ vitulum, et pellem ejus, et carnes ejus, ct fimum 
ejus combussit ea igne extra castra; quemadmodum praece- 
pit Dominus Moysi. 


18. Etadduxit Moyses arietem qui in holocaustum , et im- 
posuit Aaron et filii ejus manus suas super caput arietis : et 
jugulavit Moyses arietem : et effudit Moyses sanguinem su- 
per altare in circuitu. 


19. Et arietem in frusta concidit membratim ; et obtulit 
Moyses caput, et membra, et adipem : οἱ ventrem, et pe- 
des lavit aqua : 

20. Et obtulit Moyses totum arietem super altare : holo- 
caustoma est in odorem suavitalis : hostia est Doinino ; si- 
cut prz:cepit Dominus Moysi. 


21. Et adduxit Moyses arietem, arietem illum secundum 


LEVITICUS. 


ρὸν τελειώσεως, xo ἐπέθηχεν Ἀαρὼν καὶ οἵ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ’ 

“4. xal ἔσφαξεν αὐτόν. Καὶ ἔλαῤε Moa ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς 
Ἀαρὼν τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δὲ- 
ξιᾶς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 

73. Καὶ προςήγαγε Μωῦσῆς τοὺς υἱοὺς Ἀαρών' xal 
ἐπέθηκε Μωῦσῃς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοθοὺς τῶν 
ὥτων τῶν δεξιῶν, xai ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν χειρῶν αὐτῶν 
τῶν δεξιῶν, xa ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν ποξῶν αὐτῶν τῶν δὲε- 
ξιῶν" καὶ προτέχεε Μωῦσῇς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ρον κύχλῳ, 

21. Καὶ ἔλαδε τὸ στέαρ xal τὴν ὀσφῦν, xal τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, xal τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος, xat τοὺς 
δύονεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, xa Two, (ova 
τὸν δεξιόν. 

45. Καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως, τοῦ ὄντος 
ἔναντι Κυρίου, xat ἔλαδεν ἄρτον ἕνα ἄζυμον, xal ἄρτον 
ἐξ ἐλαίου ἕνα, χαὶ λάγανον ἕν" xxl ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ 
στέαρ, χαὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν' 

26. xal ἐπέθηχεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ἀαρὼν, 
χαὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ" χαὶ ἀνήνεγχεν αὐτὰ 
ἀφαίρεμα ἔναντι Κυρίου. 

27. Καὶ ἔλαδε Μωυσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἀνήνε αὐτὰ Moe, ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ 
ὁλοκαύτωμα τῆςτελειώσεως, ὅ ἐστιν ὀσμὴ εὐωδίας, χάρ- 
πωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ. » 

28. Καὶ λαξὼν Μωῦσῇς τὸ στηθύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ 
ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου, ἀπὸ τοῦ χριοῦ τῆς τελειώσεως" 
xat ἐγένετο Μωῦσῃ iv μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωῦσῇ. 

29. Καὶ ἔλαθε Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῇς χρίσεως, 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, xai 
προςέῤῥανεν ἐπὶ ᾿Ααρὼν, καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἡγίασεν ᾿Ααρὼν, xal τὰς στολὰς αὐτοῦ, xal 

τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ n icit τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 
31. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐ- 
τοῦ: ἙΨήσατε τὰ χρέα ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ" χαὶ ἐχεῖ φάγεσθε αὐτὰ, χαὶ τοὺς 
& τοὺς ἐν τῷ χανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συν- 
Ια δόσιν; got, λέγων" ᾿λαρὼν xa οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγον- 
ται αὐτά’ 

32. χαὶ τὸ χαταλειφθὲν τῶν χρεῶν καὶ τῶν ἄρτων 
ἐν πυρὶ κατακαύσατε. 

33. Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐχ. 
ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληρωθῇ, ἡμέρα 
τελειώσεως ὑμῶν" ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας τελειώσει τὰς χεῖ- 
ρας ὑμῶν, 

34. καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἦ ἐνετεί-- 
λατο Κύριος τοῦ ποιῆσαι, ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 

85, Καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆξ τοῦ μαρτυρίου κα- 
θήσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἡμέραν x«l νύχτα. Φυλάξεσθε 
τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" οὕτω γὰρ 
ἐνετείλατο μοι Κύριος 5. Θεός, 

88, Καὶ ἐποίησεν ᾿Ααρὼν χαὶ oL υἱοὶ αὐτοῦ πάντας 
τοὺς λόγους obe συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 
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consummationis. Et imposuit Aaron, et filii ejus, manus 
$uas super caput arielis : 

22. etjugulaviteum. Et sumpsit Moyses de sanguine ejus , 
et imposuit snper pennam auris dextro? Aaron , soper sum- 
mitalem manus dextra, et super summitatem pedis dex- 
teri. 

?3. Et applicuit Moyses filios Aaron : et imposuit Moyses 
de sanguine super pennas aurium dexterarum , et super 
summitales manuum eorum dexterarum, et super. summi- 
tates pedum eorum dexterorum : et effudit Moyses sangui- 
nem super altare in circuitu. 


25. Et sumpsit adipem, et lumbum , et adipem qui super 
ventrem, et pennam jecoris , et ambos renes ,et adipem qui 
super eos , et brachium dextrum. 


25. Εἰ de canistro consummationis , quod est ante Domi- 
num, sumpsit panem unum azymum, et panem ex oleo 
unurn , et laganum unum : et imposuit super adipem , el bra- 
chium dextrum : 

26. et imposuit omnia super manus Aaron , et super ma- 
nus filiorum ejus : et obtulit ea demptionem ante Dominum. 


27. Et sumpsit Moyses ex manibus eorum , et obtulit ea 
Moyses super altare , super holocaustoma consummationis , 
quod est odor suavitatis , hostia est Domino. 


28. Et sumens Moyses pectusculum , abstulit illad impo- 
sitionem ante Dominum, de ariele consummationis : et fa- 
cium est Moysi in parte, sicut praeceperat. Dominus Moysi. 


29. Et sumpsit Moyses de oleo unctionis , et de sanguine 
qui super altare : etaspersit super Aaron, et stolas ejus, et 
filios ejus , et atolas filiorum ejus cum eo. 


30. Et sanctificavit Aaron, et stolas ejus , et filios ejus , 
et stolas filiorum ejus cum eo. 


31. Et dixit Moyses ad Aaron et filios ejus : Coquite car- 
nes in atrio tabernaculi testimonii in loco sancto : et ibi co- 
1nedetis eas , el panes qui in canistro consummationis, quem- 
admodum preceptum est mihi , dicens : Aaron et filii ejus 
comedent ea : 


32. et residuum carnium, et panum, in igni comburite. 


33. Et ex ostio tabernaculi testimonii non egrediemini 
seplem dies; donec dies impleatur, dies-consummationis 
vestra : septem enim diebus consummabit manus vestras, 


24. sicut fecit in die hac, qua przecepit Dominus ad fa- 
ciendum ad depropitiandum pro vobis. 

35. Et ad ostium tabernaculi Lestimonii sedebitis septem 
dies, die ae nocte. Custodietis custodias. Domini, ut non 
moriamini. Ita enim mandavit mihi Dominus Deus. 


36. Et fecil Aaron, et filii ejus , omnia Yerba qui przece- 
pit Dominus Moysi. 


160 
KEQPAAAION Θ΄, 


1 Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, ἐχάλεσε Μωῦ- 
GT Ἀαρὼν, xat τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xal τὴν γερουσίαν 
Ἰσραήλ. 

E Καὶ εἶπε Μωυσῆς πρὸς Ἀαρών' Λάδε σεαυτῷ μο- 
σχάριον Ex βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ otov εἰς ὁλοχαύτωμα 
ἄμωμα, καὶ προςένεγκε αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. 

3. Καὶ τῇ γερουσία Ἰσραὴλ λάλησον, div Λάθετε 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, χαὶ μοσχάριον, 
χαὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχάρπωσιν, ἄμωμα, 

4. καὶ μόσχον, καὶ χριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι 
Κυρίον, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ, ὅτι σή- 
μερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 

5. Καὶ ἔλαθον, καθὸ ἐνετεῦλατο Μωῦσῇς, ἀπέναντι 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προςῆλθεν πᾶσα cuva- 
γωγὴ, καὶ ἔστησαν ἔναντι Κυρίου. 

6. Καὶ εἶπε Μωυσῆς" Τοῦτο τὸ ῥῆμα, 8 εἶπε Κύριος" 
ποιήσατε, xal ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν ἡ δόξα Κυρίου. 

7. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τῷ Ἀαρών: Πρόςελθε τὸς 
τὸ θυσιαστήριον, χαὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
σου, χαὶ τὸ ὁλοχαύτωμά σου" καὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυ- 
τοῦ, χαὶ τοῦ οἴχου σου" καὶ ποίησον τὰ t v τοῦ λαοῦ, 
xa ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, χαθάπερ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωῦσῇ. 

5. Καὶ προςῆλθεν Ἀαρὼν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xat 
ἔσφαξε τὸ μοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

9». Καὶ προςήνεγχαν ol υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς 
αὐτόν" xai ἔραψε δάχτυλον εἰς τὸ αἷμα" καὶ ἐπέ- 
θηχεν ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, xxi τὸ αἷμα 
ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" 

10. xal τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοθὸν τοῦ 
ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγχεν ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

τι. Καὶ τὰ χρέα καὶ τὴν βύρσαν κατέκαυσεν αὐτὰ 
πυρὶ, ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 

12. Καὶ ἔσφαξε τὸ ὁλοχαύτωμα, xal προςήνεγχαν 
οἱ υἱοὶ Ἀαρὼν τὸ αἷμα πρὸς αὐτὸν, καὶ προςέχεεν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον χύκλῳ. 

13, Καὶ τὸ ὁλοχαύτωμα προςήνεγχαν αὐτὸ χατὰ 
μέλη: αὐτὰ xa τὴν χεφαλὴν ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον. 

M. Καὶ ἔπλυνε τὴν χοιλίαν xai τοὺς πόδας ὕδατι' 
καὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ ὁλοχαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

15. καὶ προςήνεγχε τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ. Καὶ ἔλαθε τὸν 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν 
αὐτὸν, m ἐκαθάρισεν — xaX xal jd sir 

16. Καὶ π' ὁλοχαύτωμα, καὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ ὡς χαθήχει. 9 ud 

17. Καὶ προςήνεγχε τὴν θυσίαν, xal ἔπλησε τὰς χεῖ- 
Qus ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χω- 
plc τοῦ δλοχαυδώματος τοῦ πρωϊνοῦ. 

18. Καὶ ἔσφαξε τὸν μόσχον, καὶ τὸν χριὸν τῆς θυ- 
σίας τοῦ σωτηρίου τῆς τοῦ λαοῦ. Καὶ προςήνεγχαν οἱ 
υἱοὶ "Aapow τὸ αἷμα πρὸς αὐτὸν, xal προςέχεε πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον χύχλῳ. 

19. Καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου, xal τοῦ χριοῦ 


AEYITIKON. Κεφ. Θ΄. 


CAPUT ΙΧ. 


1. Et factum est die octavo, vocavit Moyses Aaron, et 
filios ejus , et seniores Israel. 


2. Et dixit Moyses ad Aaron : Sume tibi vitulum ex bo- 
bus pro peccato, et arietem in holocaustum , sine macula , et 
offer ea ante Dominum. 

3. Et senioribus Israel loquere , dicens : Accipite hireum 
ex capris unum pro peccato , et. vitulum, et agnum annicu- 
lum in holocarposim, sine macula , 

^. et vitulum, et arietem in sacrificium salutaris, ante 
Dominum, et similam conspersam in oleo; quoniam hodie 
Dominus videbitur in vobis. e 

5. Et sumpserunt, sicut mandavit Dominus , ante taber- 
naculum testimonii. Et accessit omnis synagoga, et stete- 
runt ante Dominum. 

6. Et dixit Moyses : Hocest verbum quod dixit Dominus. 
Facite, et videbitur in vobis gloria Domini. 

7. Et dixit Moyses ad Aaron : Accede ad allare, et fac 
quod pro peccato tuo, et holocaustum tuum : et exora pro 
te et pro domo tua : et fac munera populi, et exora pro eis; 
sicut mandavit Dominus Moysi. 


8. Et accessit Aaron ad altare , et jugulavit vitulum illum 
pro peccato suo. i 

9. Et attulerunt filii Aaron sanguinem ad euin : et tinxit 
digitum in sanguine : el imposuit super cornua altaris, et 
sanguinem effudit ad basim altaris : 


10. et adipem, et renes , et pennam jecoris , ejus qui pro 
peccato, obtulit super altare , quemadmodum mandavit Do- 
minus Moysi. 

11. Et carnes et pellem combussit ea igni extra castra. 


12. Et jugulavit holocaustoma, et attulerunt filii Aaron 
sanguinem ad eum , et effudit super altare in circuitu. 


13. Etholocaustoma obtulerunt illud secundum membra : 
ea, et caput imposuit super altare. 


14. Et lavit ventrem et pedes aqua : el imposuit super hó- 
locaustoma super altare : 

15. et obtulit munus populi , et sumpsit hircunr pro pec- 
cato populi, et jugulavit eum, et mundavit eum, sicut el 
primum. 

16. Et obtulit holocaustoma , et fecil illud sicut decet. 


17. Et obtulit sacrificium, et implevit manus de co, et 
imposuit super alare absque holocausto matutino. 


18. Et jugulavit vitulum, et arietem sacrificii salutaris , 
ejus qui populi. Et attulerunt filii Aaron sanguinem ad eum, 
et effudit ad altare in circuitu. 


19 Etadipem qui de vitulo, et ariete , lambum , et adipem 


τὴν ὀσφῦν, xal τὸ στέαρ τὸ καταχαλύπτον ἐπὶ τῆς | qui operit super ventrem et ambos renes,, et adipem qui su- 
χοιλίας, καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐ-- | per eos, et pennam quae super jecur : 


τῶν, χαὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἅπατος" 


LEVITICUS. Car. X. 


20, xal ἐπέθηχε τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, xal 
ἀνήνεγχε τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

21. Καὶ τὸ στηθύνιον, xal τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν 
ἀφεῖλεν ᾿Ααρὼν ἀφαίρεμα ἕναντι Kupioo, ὃ» τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

5, Καὶ ἐξάρας Ἀαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν, 
εὐλόγησεν αὐτούς: xol κατέδη ποιήσας τὸ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, xai τὰ ὁλοχαυτώματα, xal τὰ τοῦ σωτη- 

ἴου. 

o3. Καὶ elis Μωῦσῆς καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν 
λαόν’ χαὶ ὥφθη δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ, 

24. Καὶ ἐξῆλθε πῦρ παρὰ Κυρίου, xal χατέφαγε τὰ 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοχαυτώματα, χαὶ τὰ 
στέατα" xal εἶδε πᾶς ὃ λαὸς, καὶ ἐξέστη καὶ ἔπεσαν 


ἐπὶ πρόζωπον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1΄. 


1. Καὶ λαθόντες οἱ δύο υἱοὶ Ἀαρὼν, Ναδὰδ xai 
᾿Ἀδιοὺδ, ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὸ 
vp, xal ἐπέθαλον ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, χαὶ προςήνεγχαν 
ἔναντι Κυρίου πῦρ ἀλλότριον, ὃ o0 προζέταξε Κύριος 
αὐτοῖς" 

4. xal ἐξῆλθε πῦρ παρὰ Κυρίου, καὶ χατέφαγεν αὖ- 
τοὺς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου. 

3. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρών' Τοῦτό ἐστιν ὃ 
εἶπε Kógtoc, λέγων: Ἐν τοῖς ἐγγίζουσί μοι ἁγιασθή-. 
σομαι, xal ἐν πάσῃ τῇ συναγωγῇ δοξασθήσομαι. Καὶ 
χατενύχθη Ἀαρών, 

4. Καὶ ἐχάλεσε Μωῦσῆς τὸν Μισαδάη xal τὸν Ἔλι- 
σαφὰν, υἱοὺς Ὀζιὴλ, υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς 
᾿ἈἈαρὼν, xat εἶπεν αὐτοῖς" ΤΙροτέλθατε χαὶ ἄρατε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐχ προτώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς. 

5. Καὶ προςῆλθον, xal ἦραν αὐτοὺς ἐν τοῖς χιτῶσιν 
αὐτῶν ἔξω τῆς rapti Gore, ὃν τρόπον εἶπε Moe Tc. 

€. Καὶ εἶπε Moxie πρὸς Ἀαρὼν, χαὶ Ἐλεάζαρ 
xai Ἰθάμαρ, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελειμμένους" 
Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποχιδαρώσετε, xai τὰ ἱμάτια 
ὑμῶν οὗ διαῤῥήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 

wv συναγωγὴν ἔσται θυμός. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς 
ὃ οἶκος Ἰσραὴλ, χλαύσονται τὸν ἐμπυρισμὸν ὃν ἐνεπυ- 
ρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. 

7. Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
οὖχ ἐξελεύσεσθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" τὸ ἔλαιον γὰρ τῆς 
χρίσεως τὸ παρὰ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ ἐποίησαν χατὰ 
τὸ ῥῆμα Μωῦσῇ. 

8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος τῷ ᾿λαρὼν, λέγων" 

9. Οἶνον xal σίκερα οὐ πίεσθε, σὺ xai οἱ υἱοί σου 
μετὰ σοῦ, ἡνίκα ἐὰν εἰςπορεύησθε εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, ἢ προςπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσια-- 
στήριον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν, 

10. διαστεῖλαι ἀναμέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεθδή- 
λων, καὶ ἀναμέσον τῶν ἀκαθάρτων xal τῶν χαθαρῶν, 

t. καὶ συμδιθάζειν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἅπαντα τὰ 
νόμιμα ἃ ἐλάλησε Κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Mene. 

12. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Ἀαρὼν xo πρὸς Ἐλεά- 
ζαρ χαὶ Ἰθάμαρ τοὺς υἱοὺς Ἀαρὼν τοὺς καταλειφθέν- 
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20. et imposuit adipes super pectuscula , et obtulit adi- 
pes super altare. 

21. Et pectusculum, et brachium dextrum abstulit Aaron 
demptionem anle Dominum ; quemadmodum praecepit Do- 
minus Moysi. " 

22. Et extollens Aaron manus super populum , benedixit 
eos : el descendit , cum fecisset illud pro peccato, et ipsum 
holocaustoma , et illa salutaris. 


23. Et intravit Moyses et Aaron in tabernaculum testi- 
monii , et exeuntes benedixerunt omnem populum : et ap- 
paruit gloria Domini omni populo. 

24. Et exiit ignis a Domino, et devoravit quie super al- 
tare , et holocaustomata , et adipes : et vidit omnis populus , 
et mente excessit et ceciderunt in faciem. 


CAPUT X. 


1. Et sumentes duo filii &aron, Nadab et Abiud , unus- 
quisque thuribulum suum , imposuerunt super illud ignem , 
et injecerunt super illud incensum , et obtulerunt ante Do- 
minum ignem alienum , quem non przeceperat Dominus eis : 


2. et exiit ignis a Domino, et devoravit eos, et mortui 
sunt ante Dominum. 

3. Et dixit Moyses ad Aaron : Hoc est quod dixil Domi- 
nus , dicens : In iis qui mihi appropinquant sanctificabor : et 
in omni synagoga glorificabor. Et compunctus est Aaron. 


4. Et vocavit Moyses Misade et Elisaphan , filios Oziel , 
filios fratris patris Aaron, et dixit eis : Accedite et tollite 
fratres vestros a facie sanctorum exlra castra. 


5. Et accesserunt , et sustulerent eos in tunicis suis extra 
castra , quemadmodum dixit Moyses. 

6. Et dixit Moyses ad Aaron, et Eleazar et Ithamar, filios 
ejus reliquos : Caput vestrum cidara non denudabilis, et 
vestimenta vestra non discindelis , ut non moriamini , et su- 
per omnem synagogam eril indignatio. Fratres autem vestri , 
omnis domus Israel, plorabunt incendium quo incensi sunt 
ἃ Domino. 


7. Et ab ostio tabernaculi testimonii non egrediemini , ut 
non moriamini : oleum enim unctionis , quod est a Domino, 
super vos est. Et fecerunt juxta verbum Moysi. 


8. Et locutus est Dominus ad Aaron , dicens : 

9. Vinum et siceramr non bibetis , tu et filii tui tecum, 
cum intrahitis in tabernaculum testimonii, aut cum acce- 
detis ad altare ; et non moriemini : legitimum eternum in 
progenies vestras : 


10. distinguere inter mediam sanctorum et contaminato- 
rum , οἱ inter medium immundorum et mundorum, 
11. eL instruere filios Israel omnia legitima, que locutus 
est Dominus ad eos , per manum Moysis. 
12. Et dixit Moyses ad Aaron, et ad Eleazar et Ithamar, 
filios Aaron reliquos : Sumite sacrificium residuum ab ho- 
" 
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τας" Λάθετε τὴν θυσίαν ὧν χαταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν 
χαὶ ἅτων Κυρίου, xal φάγεσθε ἄζυμα παρὰ τὸ θυ-- 
Yt jew Ati ἅ yin Bl, P 

13. Καὶ φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ ἁγίῳ νόμιμον γάρ 
σοι ἐστὶ, χαὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σοῦ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
καρπωμάτων Κυρίου" οὕτω γὰρ ἐντέταλταί μοι. 

HW. Καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος, xal τὸν 
βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ, σὺ 
xai οἱ υἱοί σου xai ὃ οἶκός σου μετὰ σοῦ" νόμιμον γὰρ 
σοὶ, καὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν θυσιῶν 
τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. : 

15. Τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, xal τὸ στηθύ- 
νιον τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων τῶν στεά- 
τῶν προζοίσουσιν ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίου" 
καὶ ἔσται σοι xal τοῖς υἱοῖς σου xal ταῖς θυγατράσι σου 
μετὰ σοῦ νόμιμον αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος 
16. Καὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζητῶν 
ἐξεζήτησε Moüczc χαὶ ὁ δὲ ἐνεπεπύριστο. Καὶ ἐθυ- 
μώθη Μωῦσῇς ἐπὶ Ἐλεάζαρ xoi Ἰθάμαρ, τοὺς υἱοὺς 
'Λαρὼν τοὺς καταλελειμμένους, λέγων" 

17. Διατί οὐχ ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ; Ὅτι γὰρ d ἁγίων La, τοῦτο ἔδωχεν ὑμῖν 
φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς συναγωγῆς, 
χαὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Κυρίου" 

18. οὐ γὰρ εἰςήχϑη τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον" 
χατὰ πρόζωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν 
τρόπον μοι συνέταξε Κύριος. 

19. Καὶ ἐλάλησεν Ἀαρὼν πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Εἰ 
σήμερον προςαγηόχασι τὰ πε τῆς ἀμαρτιὰς αὐτῶν, 
τὸ τὸ δλοχαυτώματα ms pipe τ καὶ συμ- 

᾿ηκέ μοι τοιαῦτα, xal φάγομαι τὰ περὶ τῆς 
τίας σήμερον, μὴ ἀρούτὸν ἔστνι Kuple; xS 


40. Καὶ ἤχουσε Μωῦϊσῆς, xal ἤρεσεν αὐτῷ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA'. 
1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, 


ν 

39. Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγοντες" Ταῦτα τὰ 
κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

3. Πᾶν χτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν xal ὀνυχιστῆρας ὄνυ- 
χίζον δύο χηλῶν, xal ἀνάγον μηρυχισμὸν ἐν τοῖς χτή- 
νεσι, ταῦτα φάγεσθε. 

4. Πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν dv 
τῶν μηρυχισμὸν, καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, 
xa ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας" τὸν χάμηλον, ὅτι ἀνάγει 
μηρυχισμὸν τοῦτο, ὁπλὴν δὲ οὗ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον 
τοῦτο ὑμῖν" 

s. xal τὸν δασύποδα, ὅτι οὖχ ἀνάγει μηρυχισμὸν 
τοῦτο, xal ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν' 

6. xai τὸν χοιρογρύλλιον, ὅτι οὐχ ἀνάγει μηρυχυ- 
σμὸν τοῦτο, xal bv οὗ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον τοῦτο 
ὑμῖν: 

7. xal τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο, καὶ ὀνυχί- 
ζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὖχ ἀνάγει μηρυχισμὸν, 
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. 

8, "Amb τῶν χρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, xal τῶν θνη- 
σιμαίων αὐτῶν a ἄψεσθε' ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. 
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stiis Domini , et comedetis azyma juxta altare : sancta san- 
ctorum sunt. 


13. Et comedetis illud in loco sancto : legitimum enim 
tibi est, et legitimum filiis tuis hoc ab hostiis Domini : sic 
enim mandatum est mihi. 

14. Et pectusculum segregationis , et brachium demptio- 
nis manducabitis in loco sancto, tu et filii tui et domus tua 
tecum : legitimum enim tibi , et legitimum filiis tuis datum 
est de sacrificiis salutaris filiorum Israel. 


15. Brachium demptionis , et pectusculum segregationis 
super hostias adipum offerent ad segregandum segregationem 
ante Dominum : et erit tibi et filiis tuis et filiabus tuis tecum 
legitimum aeternum, quemadmodum precepit Dominus 
Moysi. 


16. Et caprum qui pro peccato quzerens quizesivit Moyses : 
ille vero incensus fuerat. Et indignatus est Moyses in Elea- 
zar et Ithamar, filios Aaron reliquos , dicens : 


17. Quare non comedistis illud , quod fuit pro peccato , in 
loco sancto? Quoniam enim sancta sanctorum sunt , hoc de- 
dit vobis edere , ut auferatis peccatum synagogie , et exore 
tis pro eis ante Dominum : 

18. nonenim illatum est de sanguine ejus in sanctum : anle 
faciem intus edetis illud in loco sancto , quomodo mihi con- 
stituit Dominus. 

19. Et locutus est Aaron ad Moysen, dicens : Si hodie ob- 
tulerunt, qua pro peccato illorum sunt , et holocausta sua 
ante Dominum , et contigerunt mihi talia , et comedam quae 
pro peccato hodie , numquid placilum erit Deo? 


20. Etaudivit Moyses , et placuit ei. 
CAPUT XI. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, di. 
cens: 
2. Loquimini filiis Israel , dicentes : Heec sunt pecora , quae 
comedetis de omnibus pecoribus , quze super terram. 


3. Omne pecus, quod ungulam dividit , et fissuras findit 
duarum ungularum , et reducit ruminationem in pecoribus ; 
haec manducabitis. 

4. Tantum ab his non manducabitis, ab iis, quze redu- 
cunt ruminationem , et ab iis , quze dividunt ungulas , et fin- 
dunt fissuras unguium : camelum, quoniam reducit rumi- 
nationem hic, ungulam autem non dividit, immundum hoc 
vobis : 

5. et leporem, quia reducit ruminationem hoc, et ungu- 
lam non dividit, immundum hoc vobis : 

6. et chirogryllum, quoniam non reducit ruminationem 
hoc, et ungulam non dividit, immundum hoc vobis : 


7. et suem, quoniam hoc dividit ungulam , et findil fissu- 
ras ungule , et hoc non reducit ruminationem , immundum 
hoc vobis. 

8. De carnibus eorum non comedetis , et morticina eorum 
non tangetis : immunda hec vobis. 
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9. Kal ταῦτα ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς 
ὕδασι" πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια χαὶ λεπίδες ἐν 
τοῖς ὕδασι, χαὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις, χαὶ ἐν τοῖς χειμάῤ-- 
Bow, ταῦτα φάγεσθε. 

10. Καὶ πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὐδὲ 
λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι, ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις, χαὶ ἐν τοῖς 
χειμάῤῥοις, ἀπὸ πάντων ὧν o di τὰ ὕδατα, xal 
ἀπὸ πάσης ψυχῆς τῆς ζώσης ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστι, 

Ir. xal V eru eee ἔσονται Óuiv: ἀπὸ τῶν χρεῶν 
αὐτῶν οὐχ ἔδεσθε, xal τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε. 

15. Καὶ πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὐδὲ 
λεπίδες τῶν ἐν τοῖς ὕδασι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 

18. Καὶ ταῦτα, ἣ βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, χαὶ 
οὐ ὁρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστι- τὸν ἀετὸν, xod τὸν γρύ-- 
πα, xal τὸν ἁλιαίετον, 

14, χαὶ τὸν γύπα, χαὶ τὸν ἴχτινον, χαὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 

16. xol στρουθὸν, xal γλαῦχα, χαὶ λάρον, xal τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, 

16. καὶ πάντα χόραχα, χαὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ 
ἱέραχα, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 

I7, xai νυχτιχόραχα, καὶ χαταράχτην, καὶ ἴδιν, 

18. xai πορφυρίωνα, xat πελεχᾶνα, xal χύχνον, 

I9. xal ἐρωδιὸν, xal γαραδριὸν, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
χαὶ ἔποπα, χαὶ νυχτε ἦ α, : 

20. Kol πάντα τὰ nn τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύε- 
ται ἐπὶ τέσσαρα, βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. 

21. ᾿Αλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πε- 
τεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπ ird , ἃ ἔχει σχέλη ἀνώτε- 
ρον τῶν ποδῶν αὐτοῦ, πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Yüc 

22. χαὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν' τὸν BpoUyov, xal 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, xal τὸν ἀττάχην, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
xal ὀφιομάχην, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xol τὴν ἀχρίδα, xal 
τὰ ὅμοια αὐτῇ. 

33. Πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς εἰσι τέσσα-- 
ρες πόδες, perl Lapi ἐστιν ὑμῖν, 

24. χαὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε: πᾶς 6 ἁπτόμενος τῶν 
θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" Ὁ 

295. xal πᾶς 6 αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀχάθα σται ἕως ἑσπέρας. 

26. Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς χτήνεσιν ὅ ἐστι διχηλοῦν ὁπλὴν, 
χαὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει, χαὶ μηρυχισμὸν οὐ μηρυχᾷ- 
ται, ἀχάθαρτα ἔσονται ὑμῖν' πᾶς ὃ ἁπτόμενος τῶν θνη- 
σιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

27. Καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι τοῖς 
θηρίοις, ἃ πορεύεται. ἐπὶ τέσσαρα, ἀχάθαρτά ἐστιν 
ὑμῖν- πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀχάθαρ-- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

38, Καὶ 6 αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, xa ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: ἀχά-- 
θαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 

29. Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς" ἢ γαλὴ, xa 6 μῦς, καὶ 6 χροχόδειλος δ 
χερσαῖος, 

30. μυγάλη, καὶ χαμαιλέων, xal χαλαδώτης, xoi 
σαῦρα, καὶ ἀσπάλαξ. 

81. Ταῦτα ἀχάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶς ὃ ἁπτόμενος αὐτῶν τεθνηκότων 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

32. Καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ 
τεθνηκότων αὐτῶν, ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς σχεύ- 
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9. Et haec sunt, quz comedetis ex omnibus , que in aqua : 
omnia , quibuscumque sunt eis alc , et squamae in aquis , et 
in maribus, et in torrentibus, hzec comedetis. 


10. Et omnia quibuscumque non sunt eis ale, neque 
Squamee in aqua, vel in maribus, et in torrentibus, deomni- 
bus, qua eructant aqua , et de omni anima vivente in aqua, 
abominatio est, 

11. et abominationes erunt vobis. De carnibus eorum non 
comedetis , et morticina eorum abominabimini. 

12. Et omnia, quibuscumque non sunt eis alc, neque 
squamze ex iis, 4085 in aqua ; hoc abominatio est vobis. 

13. Et hec sunt, qua» abominabimini de volatilibus, et 
non comedentur, abominatio est : aquilam, et gryphum, 
et halietum, 

14. et vulturem, et milvum, et similia ei, 

15. et struthionem, et noctuam , et larum , et similia ei, 


16. et omnem corvum, et similia ei; et accipitrem , et si- 
milia οἱ, 

17. et nycticoracem , et mergulum , et ibin, 

18. et porphyrionem , et pelecanem , et cycnum, 

19. et herodionem , et charadrion, et similia ei , et. upu- 
pam , et vespertilionem. 

20. Et omnia reptilia volatilium, quz? gradiuntur super 
quatuor , abominationes erunt vobis. 

21. Sed ista comedetis de reptilibus volatilium , quae gra- 
diuntur super quatuor, quae habent crura desuper pedes 
5005, ad saltandum in ipsis super terram : 

22. et hzc comedetis de eis : bruchum, et similia ei, et 
attacum, et similia ei, et ophimachum , et similia ei , et lo- 
custam, et similia ei. 


23. Omne reptile de volatilibus , quibus sunt quatuor pe- 
des, abominationes sunt vobis, 

24. et in his polluemini : omnis qui tangit morticina eo- 
rum, immundus erit usque ad vesperam : 

25. et omnis qui tollit morticina eorum; lavabit vesti- 
menta sua, et iminundus erit usque ad vesperam. 

26. Et in omnibus pecoribus, quod est dividens ungu- 
lam, et findit fissuras ungularum, et non ruminat rumina- 
tionem ; immunda erunt vobis : omnis , qui tangit morticina 
eorum , immundus erit usque ad vesperam. 

27. Et omnis gradiens super manus in omnibus bestiis , 
que gradiuntur super manus ; immunda sunt vobis : om- 
nis, qui tangit morticina eorum , immundus erit usque δὰ 
vesperam. 

28. Et qui tollit morticina eorum , lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad vesperam : immunda hiec sunt 
vobis. 

29. Et hzc vobis immunda ex reptilibus , quz super ter- 
ram : mustela, et mus, et crocodilus terrestris , 


30. mygale , et cham:eleon , et chalabotes , et lacerta, et 
talpa. 

n . H«c immunda vobis ex omnibus reptilibus , quz su- 
per terram : omnis tangens ea mortua immundus erit usque 
ad vesperam. 

32. Etomne in quod inciderit de eis super illud, de mor- 
tuis ipsis, immundum erit , de omni vase ligneo, vel veste, 

H. 
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ους ξυλίνου ἢ quotes δέρματος 3, σάχχου. Πᾶν σχεῦος, 
ὃ ἂν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ, εἰς ὕδωρ βαφήσεται, χαὶ 
ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας, xxi χαθαρὸν ἔσται, 

33. Καὶ πᾶν σχεῦος ὀστράκινον, εἰς ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ 
πούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἧ, ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ 
αὐτὸ συντριθήσεται. 

34. Καὶ πᾶν βρῶμα ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἂν ἐπέλθη ἐπ᾽ 
αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται' xal πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται 
ἐν παντὶ ἀγγείῳ, ἀχάθαρτον ἔσται" 

35. χαὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐπιπέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἔσται. Κλίδανοι xol χυτρόποδες 
χαθαιρεθήσονται' ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστι, καὶ ἀκάθαρτα 
ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 

36. Ἡλὴν πηγῶν ὑδάτων xol λάχχου xal συναγωγῆς 
ὕδατος, ἔσται χαθαρόν' ὃ δὲ ἁπτόμενος τῶν θνησιμα 
αὐτῶν ἀχάθαρτος ἔτ, 

37. Ἐὰν δὲ ἐπιπέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρήσεται, καθαρὸν ἔσται. 

38. Ἐὰν δὲ ἐπιχυθὴ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν we xal ém- 
πέση, τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτόν 
ἐστιν ὑμῖν. 

30. ᾿Βὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν, ὅ ἐστιν ὑμῖν φα- 
γεῖν τοῦτο, ὃ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀχά-- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας’ 

40. x«l ὃ ἐσθίων ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων, πλυ- 
νεῖ τὰ ἱμάτια, χαὶ ἀχάθα ἔσται ἕως ἑσπέρας" xal 
δ αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ 
λούσεται ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

4r. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα 
ἔσται τοῦτο ὑμῖν, οὐ βρωθήσεται. 

4. Καὶ πᾶς 6 πορευόμενος ἐπὶ χοιλίας, xal πᾶς 6 
πορευόμενος ἐπὶ τέσσαρα διαπαντὸς, ὃ πολυπληθεῖ πο-- 
σὶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ 
φάγεσθε αὐτὸ, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστι. 

43. Καὶ οὐ μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ μιανθήσε-- 
GÜc ἐν τούτοις, xxt οὐχ ἀχάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς, 

44. ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. Καὶ ἁγιασθή- 
σεσθε, xol ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν: χαὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς χινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς, 

45. ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς Ux. γῆς 
Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν Θεός" καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός 
εἶμι ἐγὼ Κύριος. 

46. Οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν χτηνῶν xal τῶν πετει- 
νῶν χαὶ πάσης ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι, xal 
πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, 

41. διαστεῖλαι ἀναμέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀναμέ- 
σὸν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀναμέσον τῶν ζωογονούντων τὰ 
ἐσθιόμενα, καὶ ἀναμέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ 
ἐσθιόμενα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


1, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

4. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς’ 
Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ, xol τέχη ἄρσεν, χαὶ ἀχά- 
θαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χω- 
ρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἀκάθαρτος ἔσται, 


vel pelle, vel sacco. Omne vas in quo factum fuerit opue in 
€o, in aqua mergetur, et immundum erit usque ad vespe- 
ram : et mundum erit. 

33. Et omne vas testaceum , in quod ceciderit ex eis in- 
tus, quaecumque fuerint intus, immunda erunt : et illud 
conteretur. 

34. Et omnis cibus, qui manducatur, in quemcumque , 
venerit super illum aqua, immundus erit : et omne pota- 
bile, quod bibitur in omni vase , immundum erit : 

35. et omne in quod inciderit de morticinis eorum in 
illud , immundum erit. Clibani et chytropodes destruentur : 
immunda haec sunt, et immunda hzec vobis erunt. 


36. Tantum de fontibus aquarum , et lacu , et congrega- 
tione aquarum erit mundum : qui autem tangit morticina 
eorum, immundus erit. 

37. Si autem inciderit de morticinis eorum super omne 
semen seminabile quod seminabitur , mundum est. 

38. Si autem effusa fuerit aqua super omne semen, et in- 
ciderit de morticinis eorum super illud ; immundum est vobis. 


39. Si autem mortuum fuerit de pecoribus , quod est vo- 
bis comedere istud ; qui tangit morticina eorum , immundus 
erit usque ad vesperam : 

40. et qui manducat de morticinis eorum, lavabit ves- 
tes, et immundus erit usque ad vesperam : et qui tollit de 
morticinis eorum, lavahit vestes et lavabitur aqua, et im- 
mundus erit usque ad vesperam. 

4t. Et omne reptile quod repit super terram , abominatio 
erit hoc vobis, non manducabitur. 


42. Et omnis gradiens super ventrem, et omnis gradiens 
super quatuor semper, quod multiplicat pedibus in omnibus 
reptilibus repentibus super terram; non comedetis illud , 
quoniam abominatio vobis est. 

43. Et non faciatis abominabiles animas vestras in omni- 
bus reptilibus repentibus super terram , et non polluemini 
in his, et non immundi eritis in eis , 

^44. quoniam ego sum Dominus Deus vester. Et sanctifi- 
cabimini , el sancti eritis; quoniam sanctus sum ego Domi- 
nus Deus vester : et non polluetis animas vestras in omni- 
bus reptilibus , quae raoventur super terram, 

45. quoniam ego sum Dominus, qui eduxi vos de terra 
Egypto, ut essem Deus vester: eLerilis sancli , quia sanctus 
ego Dominus. Es 

46. Haec est lex de pecoribus, et volatilibus, et omni 
anima quie movetur in aqua , et omni anima repenle snper 
terram, 

47. ad distinguendum inter immunda , et munda, et inter 
vivificantia quz manducantur, et inter vivificantia quze non 
manducantur. 


CAPUT XII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel , et dices ad eos : Mulier, quzecum- 
que conceperit semen , et pepereril masculum; et immunda 
erit septem dies , secundum dies secessionis purgationis ejus 
immunda erit. 
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3. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεμεῖ τὴν σάρχα τῆς { 3. Et in die octavo circumcidet carnem preepulii ejus. 


υστίας αὐτοῦ. - 

4. Καὶ τριάκοντα xal τρεῖς ἡμέρας χαθήσεται ἐν 
αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. Παντὸς ἁγίου οὐχ ἅψεται, 
τον εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐχ εἰςελεύσεται, ἕως ἂν πλη- 

ὥσιν αἵ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς. 

5. Ἐὰν δὲ θῆλυ τέχη,, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἐπ- 
τὰ ἡμέρας, κατὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς" καὶ ἑξήχοντα ἡμέ- 
ρας d ἐξ χαθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. 

8. Καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἵ ἡμέραι χαθάρσεως 
αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρὶ, προςοίσει ἀμνὸν ἐνιαύ-- 
Gov ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ νοσσὸν περιστερᾶς 7j 
τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα. 

7. καὶ προτοίσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἐξιλάσε- 
ται περὶ αὐτῆς. ὁ ἱερεὺς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς 
πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς" 5 νόμος τῆς τικτούσης 
ἄρσεν ἢ θῆλυ. 

8. ᾿Εὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἣ χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς 
ἀμνὸν, xal λήψεται δύο τρυγόνας ἣ δύο νοσσοὺς περι- 
στερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας" 
xad ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς, καὶ χαθαρισθήσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ir", 


1 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν, 
λέγων" 
2. ᾿Ανθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὖ- 
τοῦ οὐλὴ σημασίας τηλαυγὴς, xal γένηται ἐν δέρματι 
χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, ἀχθήσεται πρὸς Ααρὼν τὸν 
ἱερέα, ἢ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 

3, Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρω- 
τὸς αὐτοῦ, xat ἡ θρὶξ ἐν τῇ ἀφῇ sca dn λευχὴ, xal ἢ 
ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτὸς, 
ἁφὴ λέπρας ἐστί’ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ μιανεῖ αὐτόν. 

4. Ἐὰν δὲ καὶ τηλαυγὴς λευχὴ 1, ἐν τῷ δέρματι τοῦ 
χρωτὸς αὐτοῦ, xal ταπεινὴ μὴ 7, ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ 
δέρματος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέδαλε τρίχα λευχὴν, 
αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρὰ, xal ἀφοριεῖ 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν 
ἑπτὰ ἡμέρας. 

65. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ EG- 
δόμη, καὶ ἰδοὺ f$ ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, οὐ μετέπε- 
σεν 5$, ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεὺς 
ἑπτὰ ἡμέρας τοδεύτερον, 

€. xal ὄψεται 5 ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ 
τοδεύτερον" xal ἰδοὺ ἀμαυρὰ f$ ἁφὴ, οὗ μετέπεσεν ἡ 
in ἐν τῷ δέρματι: χαὶ καθαριεῖ αὐτὸν 6 ἱερεὺς, σημα- 

a γάρ ἐστι’ καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ χαθαρὸς 
ἔσται. 

7. Ἐὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ ἡ σημασία ἐν τῷ 
δέρματι, μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ χαθαρίσαι 
αὐτὸν, καὶ ὁ θήσεται τοδεύτερον τῷ ἱερεῖ. 

8. Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὃ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ μετέπεσεν 
5$ σημασία ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν 6 ἱερεύς" 


λέπρα ἐστί. 
9. Καὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ 
ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα’ 


10. xal ὄψεται 6 ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευχὴ ἐν τῷ 
δέρματι, καὶ αὕτη μετέδαλε τρίχα λευχὴν, xol d 
τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρχὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ" 


^4. Et triginta tres dies sedebit in sanguine suo immundo. 
Omne quod sanctum est non continget, et in sanctuarium 
non intrabit, donec impleti fuerint dies purificationis ejus. 


5. Si autem feminam pepererit ; et immunda erit bis sep- 
tem dies secundum purgationem ejus : et sexaginta dies et 
sex sedebit m sanguine suo immundo. 

6. Et cum impleti fuerint dies purificationis ejus pro filio 
&ut pro filia, offeret agnum anniculum sine macula in holo- 
caustum , et pullum columbae aut turturem pro peccato ad 
ostium tabernaculi testimonii , ad sacerdotem : 


7. et offeret eum ante Dominum. Et exorabit pro ea $a- 
cerdos , et purilicabit eam a fonte sanguinis ejus : hzec est 
lex parientis masculum vel feminam. 


8. Si antem non invenerit manus ejus quod salis est in 
agnum, et accipiet duos turtures aut duos pullos columba- 
rum, unum in holocaustum , et unum pro peccato : et exo- 
rabit pro ea sacerdos , et mundabitur. 


CAPUT XIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, di- 
cens : 

2. Homini si cui facta fuerit in cute corporis ejus cicatrix 
signi lucida, et factus fuerit in cutecarnis ejus tactus lepra ; 
ducetur ad Aaron sacerdotem vel unum filiorum ejus sacer- 
dotum. 

3. Et videbit sacerdos tactum in cute carnis ejus, et pilus 
in tactu mutatus fuerit albus , et aspectus ipsiustactus, hu- 
milis a cute carnis ; tactus leprze est : et videbit sacerdos , et 
inquinabit eum. 

4. Si autem et lucidus albus erit in cule carnis ejus, et 
humilis non fuerit aspectus ejus a cute, et pilus ejus non 
mutavit pilum album , ipse autem est obscurus; et segrega- 
bit sacerdos tactum septem diebus. 


5. Et videbit sacerdos tactum die septimo, et ecce tactus 
manet coram ipso, non est commultatus tactus in cute; et 
segregabit illum sacerdos septem diebus secundo ; 


6. et videbit illum sacerdos die septimo secundo : et ecce 
obscurus tactus, non est conversus; et purgabit eum sa- 
cerdos : significatio enim est : et lavans vestimenta sua mun- 
dus erit. 


7. Si autem conversa, mutata fuerit significatio in cute, 
postea quam vidit illum sacerdos , ut purgaret eum; et vi- 
debitur denuo a sacerdote. 

8. Et videbit eum sacerdos ; et ecce commutata est signi- 
ficatio in cute, et inquinabit eum sacerdos : lepra est. 


9. Et lactus leprae si factus fuerit in homine; et veniet 
ad sacerdotem : 

10. et videbit sacerdos, et ecce cicatrix alba in cute, et 
hzc mutavit pilum album eta sano carnis vivae in cica- 
trice : 


—— PUR 
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ir. λέπρα παλαιουμένη ἐστὶν ἐν τῷ δέρματι τοῦ 
γρωτὸς, m. μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, bar αὐτὸν, 
ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν. 

2. Ἐὰν δὲ ἀνθοῦσα ἐξανθήσῃ λέπρα ἐν τῷ δέρματι, 
χαὶ χαλύψη ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ xt- 
φαλῇςς ἕως ποδῶν, xa0' ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως" 

13. xoi ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ ἐχάλυψεν 54 λέπρα 
πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός" καὶ καθαριεῖ αὐτὸν b ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν, ὅτι πᾶν μετέδαλε λευχὸν, χαθαρόν ἐστι. 

1, Καὶ ἢ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, μιαν-- 

[dg ὄψεται ὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ, xal 

10, Καὶ t ὃ ἱερεὺς a τὸν ὑγιῆ, 
pes αὐτὸν ὁ χρὼς ὃ ὀπὸν, ὅτι Iris i λέπρα 


v. 
16. Ἐὰν δὲ ἀποχαταστῇ 6 χρὼς 5 ὑγιὴς, καὶ μετα- 
βάλῃ λευχὴ, καὶ ἐλεύσεται πρὶ τὸν ἱερέα" 

0. xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἰδοὺ μετέθαλεν ἡ ἁφὴ 
elc τὸ λευχὸν, χαὶ χαθαριεῖ 6 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν, καθαρός 
ἐστι. 

18. Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ D.- 
χος, xat ὑγιασθῇ, 

19. χαὶ γένηται ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ἕλχους οὐλὴ λευχὴν, 
ἢ τηλαυγὴς λευχαίνουσα, ἢ πυῤῥίζουσα, xai ὀφθήσε- 
ται τῷ ἱερεῖ" 

20. καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ ἡ ὄψις ταπεινοτέ-- 
ρα τοῦ δέρματος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτῆς μετέδαλεν εἰς λευχὴν, 
xal μιανεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεὺς, ὅτι λέπρα ἐστίν' ἐν τῷ ἕλχει 
ἐξήνθησεν. 

41. Ἐὰν δὲ ἴδη 6 ἱερεὺς, xal ἰδοὺ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ 
θρὶξ λευκὴ, καὶ ταπεινὸν ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ 
χρωτὸς, καὶ αὐτὴ ἦ ἀμαυρὰ, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεὺς 
ἑπτὰ ἡμέρας. 


22. ᾿Ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, xal |. 


μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν" ἐν τῷ ἕλχει 
ἐξήνθησεν. 
23, ᾿Εὰν δὲ χατὰ χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα xai 


μὴ, διαχέηται, οὐλὴ τοῦ ἕλχους ἐστὶ, χαὶ καθαριεῖ αὐ- 


τὸν 6 ἱερεύς. 

s Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ, 
χατάχαυμα πυρὸς, χαὶ γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ τὸ 
ὑγιασθὲν τοῦ χαταχαύματος αὐγάζον τοῖς λευχὸν, 
ὑποπυῤῥίζον ἣ ἔχλευχον" 

25. xxi ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ μετέβαλε 
ϑρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ 
ἀπὸ τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν’ ἐν τῷ χαταχαύματι 
ἐξήνθησε. Καὶ μιανεῖ αὐτὸν δ ερεὺς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. 

36. ᾿Ἐὰν δὲ ἴδη 6 ἱερεὺς, xai ἰδοὺ οὖχ ἔστιν ἐν τῷ 
αὐγάζοντι θρὶξ λευχὴ, καὶ ταπεινὸν 13, ἢ ἀπὸ τοῦ δέρ-- 
ματος, αὐτὸ δὲ ἀμαυρὸν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἐπ- 
τὰ ἡμέρας! 

37 xal ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβδόμη" 
ἐὰν δὲ διαχύσει διαχένγται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐ- 
τὸν ὃ ἱερεὺς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν' ἐν τῷ ἔλπει ἐξήνγησεν. 

as. ᾿Βὰν δὲ χατὰ χώραν μείνη τὸ αὐγάζον, καὶ μὴ 
διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὸ δὲ ἁμανρὰ 3, οὐλὴ τοῦ 
χαταχαύματός ἐστι, χαὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" ὃ γὰρ 
yughxcho τοῦ καταχαύματός ἐστι. 

29. Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἁφὴ 
λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ, ἢ ἐν τῷ πώγωνι, 

30, xoi ὄψεται ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν, xxl ἰδοὺ ἡ ὄψις 


11. lepra veterascens est in cute carnis ejus, et inquina- 
bit eum sacerdos , et segregabit eum , quia immundus est. 


12. Si antem florescens effloruerit lepra in cute, et ope- 
ruerit lepra omnem cutem tactus a capite usque ad pedes, 
secundum totum aspectum sacerdotis : 

13. et videbit sacerdos , et ecce operuit lepra omnem cu- 
tem carnis : et mundabit eum sacerdos in tactu : quoniam 
omne mutavit album, et mundum est. 

14. Et quacumque die visa fuerit in eo caro viva ; inqui- 
nabitur. 

15. Et videbit sacerdos carnem sanam, et inquinabit eum 
caro sana ; quoniam immundus est : lepra est, 


16. Si autem restituta fuerit caro sana , el conversus fue- 
rit albus ; et veniet ad sacerdotem : 

17. et videbit sacerdos , et ecce conversus est tactus in 
album, et purgabit sacerdos tactum; mundus est. 


18. Et caro, si facta fuerit in cute ejus ulcus , et sanatum 
fuerit, 
19. et facta fuerit in loco ulceris cicatrix alba, vel lucida 
albescens , vel rubescens ; et videbitur a sacerdote : 


20. et videbit sacerdos : et ecce aspectus humilior cnte , 
et pilus ejus conversus est in album : οἱ inquinabit eum &a- 
cerdos , quoniam lepra est : in ulcere effloruit. — 7 


21. Si antem viderit sacerdos , e ecce non est in eo pilus 
albus, et humilis non fuerit a cute carnis , et ipse fuerit ob- 
&curus ; et segregabit eum sacerdos septem dies. 


22. Si autem diffusione diffandatur in cute, et inquinabit 
eum sacerdos ; tactus leprae est : ín ulcere effloruit. 


23. Si autem in loco manserit luciditas , et non diffunda- 
tur ; cicatrix ulceris est : et mundabit eum sacerdos. 


24. Et caro, si facta fuerit in cute ejus combustio ignis, 
et factum fuerit in cute ejus, quod sanatum est ex combu- 
stione , clarum, lucidum , album , subrubescens , vel exalbi- 
dum: 

25. et videbit eum sacerdos, et ecce conversus est pílus 
albus in splendidum , et aspectus ejus humilis a cule; lepra 
est : in combustione effloruit. Et inquinabit eum sacerdos , 
tactus leprz est. 

26. Si autem viderit sacerdos , eL ecce non est in splendido 
pilus albus , et humile non fuerit a cute, ipsum autem ob- 
scurum ; et segregabit eum sacerdos septem dies : 


27. et videbit eum sacerdos die sepfimo : si autem diffu- 
sione diffundatur in cute ; et inquinabit eum sacerdos ; tac- 
tus lepree est : in ulcere eflioruit. 

28. Si autem in loco manserit splendidum , neque fuerit 
diffusum in cute, ipse autem obscurus fuerit ; cicatrix cora- 
bustionis est : et mundabit eun sacerdos : character enim 
corbustionis est. 

29. Et viro, et mulieri si factus fuerit in eis tactus leprae 
in capite vel in barba ; 

30. οἱ videbit sacerdos tactum , δὲ ecce aspectus ejus de- 
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αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξαν- 
λεπτὴ, xol μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, θραῦσμά 
ἐστι, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστι. 

31, Καὶ ἐὰν ἴδη ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος, 
xa ἰδοὺ oby ἡ ὄψις ἐγχοιλοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ 
θρὶξ ξανθίζουσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας. 

32. Καὶ ὄψεται ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδ- 
δόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὗ διεχύθη τὸ ὑραῦσμα, θρὶξ ξανθίζουσα 
οὖχ ἔστιν ἐν αὐτῇ, xai ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐχ ἔστι 
χοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος: 

33. καὶ ξυρηθήσεται τὸ δέρμα, τὸ δὲ θραῦσμα οὐ 
ξυρηθήσεται: καὶ ἀφοριεῖ 6 ἱερεὺς τὸ θραῦσμα ἑπτὰ 
ἡμέρας τὸ δεύτερον" 

3ι. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα τῇ ἡμέρα τῇ 
ξξδόμη,, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ ἐν ἐν τῷ δέρ- 
ματι μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτὸν, xai ἢ d τοῦ θραύ- 
σματος οὖχ ἔστι χοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ χαθαριεῖ 
αὐτὸν ὁ ἱερεὺς" καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια χαθαρὸς ἔσται. 

35. Ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ 
δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, 

36. xal ὄψεται ὃ ἱερεὺς, xai ἰδοὺ διαχέχυται τὸ 
θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, οὐχ ἐπισκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ 
τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν. 

37. "ÉXv δὲ ἐνώπιον μείνη ἐπὶ χώρας τὸ θραῦσμα, 
xal θρὶξ μέλαινα ἀνατείλη ἐν αὐτῷ, ὁγίαχε τὸ θραῦ-- 
σμα, χαθαρός ἐστι, xal χαθαριεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεύς. 

34. Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναιχὶ, ἐὰν γένηται ἐν Spes τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευχανθίζοντα' 

a9. xa ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευχανθίζοντα" 
ἀλφός ἐστιν, ἐξανθεῖ ἐν τῷ δέρματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 
ei igi 

40. Ἐὰν δέ τινι μαδήση ἢ χεφαλὴ αὐτοῦ, φαλα- 
χρός ἐστιν, καθαρός ἔστιν. 

at, Ἐὰν δὲ κατὰ πρόζωπον μαδήσῃ f χεφαλὴ αὐ- 
τοῦ, ἀναφάλαντός ἐστι, χαθαρός ἐστιν. 

4. ἢ ἦν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλαχρώματι αὐτοῦ ἢ 
ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ ἁφὴ λευχὴ ἢ πυῤῥί- 
ζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλαχρώματι αὐτοῦ, ἢ ἐν τῷ 


ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ. 
43. Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὃ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς 


ἁφῆς λευχὴ ἢ πυῤῥίζουσα ἐν τῷ αλαχρώματι αὐτοῦ 
ἢ ἐν τῷ φαλαντώματι αὐτοῦ ὡς εἶδος λεπρας ἐν δέρ- 
ματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 

44. ἄνθρωπος λεπρός ἐστι" μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν 6 
ἱερεύς" ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ ἢ ἁφὴ αὐτοῦ. 

45. Καὶ ὃ MAIN ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφὴ, τὰ ἱμάτια αὐ- 
τοῦ ἔστω mapas υμένα, xal ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ ἀχάλυπ- 
τος, xal περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ περιδαλέσθω" xxl dxd- 
θαρτος χεχλήσεται 

46. πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἐὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ ἁφὴ, 
ἀχκάθα, ὧν: ἀκάθαρτος ἔσται χεχωρισμένος χαθήσε- 
ται, δξο τῆς παρεμδολῆς αὐτοῦ ἔσται ἣ διατριδή. 

47, Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηται ἁφὴ ἐν αὐτῷ λέπρας 
ἐν ἱματίῳ ἐρέῳ, ἢ ἐν ἱματίῳ στυππυίνῳ, 

48. ἢ ἐν στήμονι, ἢ ἐν κρόκη, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς, ἢ ἐν 
τοῖς ἐρέοις, ἢ ἐν δέρματι, ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρ- 


ατι, 
i μὲ χαὶ γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα ἢ πυῤῥίζουσα ἐν 
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pressior cute, in ipso autem pilus flavescens subtilis , et in- 
quinabit eum sacerdos , vulnus est , lepra capitis , vel lepra 
barba est. 

31. Et si viderit sacerdos tactum vulneris, et ecce non 
est aspeclus depressior cute, et pilus flavescens non est in 
€0; et segregabit sacerdos tactum vulneris septem dies. 


32. Et videbit sacerdos tactum die septimo : et ecce non 
est diffusum vulnus, et pilus flavescens non est in eo, et 
aspectus vulneris uon est depressus a cute : 


33. et radetur cutis, vulnus autem non radetur : et se- 
gregabit sacerdos vulnus septem dies secundo : 


34. et videbit sacerdes vulnus die septimo, et ecce non 
est diffusum vulnus, postquam ille rasus est, et aspectus 
vulneris non est depressus a cute, et mundabit eum sacer- 
dos : et lavans vestes mundus erit. 


35. Si autem diffusione diffusum fuerit vulnus in cute, 
postquam ille mundatus fuit ; : 

36. et videbit sacerdos, et ecce diffusum est vulnus in 
cute; non considerabit sacerdos de pilo flavo , quoniam im- 
mundus est. 

37. Si autem coram manserit in loco vulnus, et pilus ni- 
ger repullulet in eo , sanatum est vulnus , mundus est , et 
mundabit eum sacerdos. 

38. Et viro, vel mulieri, si facti fuerint in cute carnis 
ejus splendores splendentes albescentes : 

39. et videbit sacerdos, et ecce in culte carnis ejus splen- 
dores splendentes albescentes : impetigo est, efllorescit in 
cute carnis ejus, mundus est. 


40. Si autem alicui effluxerint pili e capite; calvus est, 
mundus est. 

41. Si aulem secumdum faciem glabrum fuerit caput ejus ; 
recalvus est , mundus est. 

42. Si aulem factus fuerit in calvitie ejus vel in recalvitie 
ejus tactus albus , vel rubescens ; lepra est in calvitie ejus , 
vel in recalvitie ejus. 


43. Et videbit eum sacerdos , et ecce aspectus ejus factus 
est albus, vel rubeseens in calvitie ejus, vel in recalvitie 
ejus, sicut species lepra in cute carnis ejus ; 


44. homo leprosus est : inquinatione inquinabit eum sa- 
cerdos : in capite ejus tactus ejus. 

45. Et leprosus , inquoesttactus, vestimenta cjus dissuta 
sint , et caput ejus revelatum , el circa os ejus contegatur ; et 
immundus vocabitur 


46. omnibus diebus, quibuscumque fuerit super eum 
lactus immundus cum sit, immundus erit : separatus se- 
debit, extra castra erit conversalio ejus. 

47. Et vestimento si factus fuerit tactus in eo leprae, aut 
in vestimento laneo , aut in vestimento stupeo, 

48. autin stamine, aut in sublegmine , aut in lineis, aut 
in laneis , vel in pelle vel in omni operaria pelle, 


49. et factus fuerit tactus virescens , vel rubescens in pel 
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τῷ δέρματι, ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ spe: δὲν τῇ le, vel in vestimento, vet instamine , vel in subtegmine , vel 
xoóxn, ἢ ἐν παντὶ σχεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ | in omni vase operario pellis; tactus leprae est. Et ostendet 


λέπρας ἐστί. Καὶ δείξει τῷ ieget 

50. xa ὄψεται ὁ ἱερεὺς "ἰῷ ἁφὴν, καὶ ἀφοριεῖ ἴε- 
ρεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 

sr. Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ £6- 
δόμη; ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ 
στήμονι, 3 ἐν τῆ κρόκη ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα 
ὅσα ἐὰν ποιηθῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔμ.- 
μονός ἐστιν ἡ ἁφὴ, ἀκάθαρτός ἐστι. 

58. Καταχαύσει τὸ ἱμάτιον, ἢ τὸν στήμονα, ἢ τὴν 
χρόχην ἐν τοῖς ἐρέοις, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς, ἢ ἐν παντὶ 
σχεύει δερματίνῳ, ἐν ᾧ ἂν 7, ἐν αὐτῷ ἡ ἁφὴ, ὅτι λέπρα 
ἔμμονός uri ἐν πυρὶ χκαταχαυθήσεται. 

53. Ἐὰν δὲ ἴδη ὁ ἱερεὺς, xal μὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ 
ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στήμονι, P5 τῇ xpóxn, ἢ ἐν 
παντὶ σχεύει δερματίνῳ" 

54. x«l συντάξει ὁ ἱερεὺς, καὶ πλυνεῖ ἐφ᾽ οὗ ἐὰν 3 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ 
ἡμέρας τὸ δεύτερον. — 

65. Καὶ ὄψεται 6 ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ τὴν 
ἁφὴν, καὶ ἥδε οὐ μὴ μετέβαλεν ἢ ἁφὴ τὴν ὄψιν, καὶ 
ἢ ἁφὴ o διαχεῖται, dx ἐστιν, ἐν πυρὶ χατα- 
καυθήσεται" ἐστήριχται ἐν τῷ ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ στήμο- 
νι, ἢ ἐν τῇ χρόχῃ. 

54. Καὶ ἐὰν ἴδη 6 ἱερεὺς, καὶ ἦ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ μετὰ 

τὸ πλυθῆναι αὐτὸ, ἀποῤῥήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, 
ἢ ἀπὸ τοῦ στήμονος, ἢ ἀπὸ τῆς χρόχης, ἢ απὸ τοῦ 
δέραατος. - 
67, Ἐὰν δὲ 0905 ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμο- 
νι, ἢ ἐν τῇ χρύχη, 3j ἐν παντὶ σχεύει δερματίνῳ, 
λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ 
ἐστιν $ ἁφή. 

68. Καὶ τὸ ἱμάτιον, ἢ 6 στήμων, ἢ ἢ χρόχη, ἢ πᾶν 
σχεῦος δερμάτινον, ὃ πλυθήσεται, χαὶ ἀποστήσεται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον, καὶ xa- 
θαρὸν ἔσται. 

89. Οὗτος ὁ νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρέου, 3 
στυππυίνου, 3j στήμονος, ἢ χρόχης, ἢ παντὸς σχεύους 
δερματίνου, εἰς τὸ χαθαρίσαι αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων᾽ 

2. Οὗτος 6 νόμος τοῦ λεπροῦ. Ἢ ἂν ἡμέρᾳ xafa- 
ρισθῇ, καὶ προταχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα. 

3. Καὶ ἐξελεύσεται δ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας 


ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. 

4. Καὶ προςτάξει ὃ ἱερεὺς, καὶ λή t τῷ χεχα- 
θαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα um xai ξύλον x£- 
Bptvov , xa χεχλωσμένον χόχχινον, καὶ ὕσσωπον. 


5. Καὶ προςτάξει 6 ἱερεὺς, xal σφάξουσι τὸ ὀρνίθιον 
τὸ ἕν εἰς ἀγγεῖον deis ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, 

6. Καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήψεται αὐτὸ, καὶ τὸ ξύ- 
λον τὸ χέδρινον, xal τὸ χλωστὸν χόκχινον, xul τὸν 


sacerdoti : 

50. et videbit sacerdos tactum, et. segregabit sacerdos 
tactum septem dies. 

51. Et videbit sacerdos tactum in die septimo : si autem 
diffusus fuerit tactus in vestimento, vel in stamine, vel in 
subtegmine, vel in pelle, secundum omnia, quzecumque 
factae fuerint pelles in operatione; lepra permanens est ipse 
lactus; immundus est. 

52. Comburet vestimenta, vel stamen , vel subtegimen in 
laneis , vel in lineis, aut in omni vase pelliceo, in quocum- 
que fuerit in eo tactus, quoniam lepra permanens est, in 
igni comburetur. 

53. Si autem viderit sacerdos , et non diffundatur tactus 
in vestimento, vel in stamine, vel in subtegmine, vel in 
omni vase pellíceo : : 

54. et pricipiet sacerdos, et lavabit , in quocumque fue- 
rit in eo tactus : et segregabit sacerdos tactum septem dies 
secundo. 

55. Εἰ aspiciet sacerdos, postquam lotum fuerit ipsum 
in tactu, et ecce non commutavit lactus aspectum , et tac- 
tus non diffunditur ; immundum est, in igni comburetur : 
fixit se in vestimento vel in stamine , vel in subtegmine. 


56. Et si viderit sacerdos , et fuerit obscurus tactus , post- 
quam ipsum lotum fuerit ; disrumpet illud a vestimento , vel 
a stamine, vel a subtegmine, vel a pelle. 


57. Si autem apparuerit adbuc in vestimento, vel in sta- 
mine, vel in subtegmine , vel in omni vase pelliceo; lepra 
efflorescens est , in igni comburetur id , in quo,est tactus. 


58. Et vestimentum, vel stamen, vel subtegmen, vel 
omne vas pelliceum, quod lavabitur, et abscedet ab eo tac- 
tus; et lavabitur secundo , et erit mundum. 


59. Hic est lex factus lepra vestimenti lanei , vel stupei , 
vel staminis,, vel subtegminis,, vel omnis vasis pellicei , ut 
illud mundetur, vel illud inquinetur. 


CAPUT XIV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Hiec est lex leprosi. Quacumque die mundatus fuerit , 
et adducetur ad sacerdotem. 

3. Et exibit sacerdos extra castra, et aspiciet sacerdos , 
et ecce sanatur tactus leprze a leproso. 


4. Et pricipiet sacerdos, et sument ei, qui mundatus 
est, duas aviculas viventes mundas, et lignum cedrinum, 
et coccum tortum , et hyssopurn. 

5. Et praecipiet sacerdos, et jugulabunt aviculam unam 
in vase testaceo super aquam viventem. 

6. Et aviculam viventem sumet illam, et lignum cedri- 
num et coccum tortum , et hyssopum; et tinget ea, et avicu- 


ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ ^ lam viventem in sanguine avicula jugulatae super aquam 


αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι' 


viventem : 


LEVITICUS. Car. XIV. 


7. καὶ περιῤῥανεῖ ἐπὶ τὸν χαθαρισθέντα ἀπὸ τῆς 
λέπρας ἑπτάκις, xal χχθχρὺς ἔσται" καὶ ἐξαποστελεῖ 
τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. 

s. Καὶ πλυνεῖ 6 καθαρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, χαὶ λούσεται ἐν 
ὕδατι, καὶ χαθαρὸς ἔσται" xol μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται 
εἰς τὴν παρεμύολὴν, καὶ διατρίψει ἔξω τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. 

9. Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη, ξυρηθήσεται 
πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal τὸν 
πώγωνα, καὶ τὰς ὀφρῦς, χαὶ πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ 
ξυρηθήσεται: xal πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ χαθαρὸς ἔσται, 

10. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήψεται δύο ἀμνοὺς 
ἀμώμους ἐνιαυσίους, καὶ πρόδατον ἄμωμον ἐνιαύσιον, 
χαὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραμένης ἐν 
ἐλαίῳ, xal κοτύλην ἐλαίου μίαν. 

n, Καὶ στήσει ὃ ἱερεὺς ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον 
τὸν χαθαριζόμενον χαὶ ταῦτα ἔναντι Κυρίου, ἐπὶ τὴν 
θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

12. Καὶ λήψεται ὃ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, xai 
προκάξει αὐτὸν τῆς πλημμελείας, καὶ τὴν χοτύλην τοῦ 
ἐλαίου, καὶ ἀφοριεῖ didi ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 

13. Καὶ σφάξουσι τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ 
δλοχαυτώματα, xal τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ" 
ἔστι γὰρ τὸ μὴ ἁμαρτίας, ὥςπερ τὸ τῆς πλημμελείας 
ἐστὶ τῷ ἱερεῖ" ἅγια ἁγίων ἐστί. 

14. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 
πλημμελείας, χαὶ deiése 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ 
bros τοῦ χαθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ dxpov 
τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, xod ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 
δεξιοῦ" 

15. xul λαδὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς χοτύλης τοῦ ἐλαίου 
ἐπιχεεῖ ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν' 

10. χαὶ βάψει τὸν δάχτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ 
ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς ἀριστερᾶς" 
xa ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ ἑπτάχις ἔναντι Κυρίου. 

17. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ, ἐπι- 
θήσει ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ χαθαριζομέ- 
vou τοῦ δεξιοῦ, x«l ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, 
χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας. 

18. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ 
ἱερέως ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χαθαρι- 
σθέντος, xat ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Ἄν. 
ρίου. - 

19. Καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, xal 
ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ. Καὶ μετὰ τοῦτο σφάξει ὃ ἱερεὺς τὸ 
δλοχαύτωμα. 

20. Καὶ ἀνοίσει δ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωμα xe τὴν θυ- 
σίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἔναντι Κυρίου’ καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς, χαὶ καθαρισθήσεται. 

2t. Ἐὰν δὲ πένηται, xol f χεὶρ αὐτοῦ μὴ εὑρίσχη, 
λήψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς ὃ Pd Un εἰς ἀφαίρεμα, 
ὥςτε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ, xai δέχατον σεικιδάλεως 

EJ , * , 
πεφυραμένης £v ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, xu χοτύλην ἐλαίου 
μίαν, 

22. x«i δύο τρυγόνας, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
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7. et asperget super mundatum ἃ lepra septies , et mun- 
dus erit : et emittet aviculam viventem in campum. 


8. Etlavabit mundatus vestimenta sua, et radetur omnem 
pilum suum , et lavabitur in aqua, et mundus erit : et post 
hiec ingredietur in castra, et manebit extra domum suam 
septem dies. 


9. Et erit die septimo, radetur omnem pilum suum, ca- 
put suum, et barbam, et supercilia, et omnem pilum suum 
radetur : et lavabit vestimenta, et lavabitur corpus ejus a- 
qua, et mundus erit. 


10. Et die octavosumet duos agnos sine macula anniculos, 
et ovem sine macula anniculam, et tres decimas simile in 
sacrificium conspersze in oleo , et cotylam olei anam. 


11. Et sistet sacerdos mundans, hominem quí munda- 
tur, et haec ante Dominum , ad ostium tabernaculi testimo- 
nii. 

12. Et sumet sacerdos agnum unum, et offeret eum qui 
delicti, et cotylam olei, et separabit ea separationem ante 

13. Et jugulabunt agnum in loco in quo jugulant holo- 
caustomata , et ea quze pro peccato , in loco sancto : est enim 
illud pro peccato, sicut illud delicti, est sacerdoti : sancta 
sanctorum sunt. 

14. Et sumet sacerdos de sanguine ejus qui delicti, et 
imponet sacerdos super pennam auris dextra ejus qui 
mundatur, et super summitatem manus dextrae, et super 
summitatem pedis dextri : 


15. et sumens sacerdos de cotyla olei, effüundet super 
manum sacerdotis sinistram : 

16. et tinget digitum dextrum de oleo quod est super ma- 
num suam sinistram : et sparget digito septies ante Domi- 
num. 

17. Residuum autem oleum quod est in manu , imponet 
sacerdos super pennam auris dextrae ejus qui mundatur, et 
super summitatem manus dextre, et super summitatem 
pedis dextri, et super locum sanguinis ejus qui delicti. 


18. Residuum autem oleum quod in manu sacerdotis , 
imponet sacerdos super caput ejus qui mundatus est : et 
exorabit pro eo sacerdos ante Dominum. 


19. Et faciet sacerdos illud quod pro peccato, et exora- 
bit sacerdos pro eo qui mundatur a peccato ejus. Et post 
hoc jugulabit sacerdos holocaustum. 


20. Et offeret sacerdos holocaustum et sacrificium super 
altare ante Dominum : et exorabit proeo sacerdos, et munda- 
bitur. 

21. Si autem paupertate laboret, et manus ejus non in- 
veniat, sumet agnum unum, in quod deliquit in demptio- 
nem, ut exoret pro eo, et decimam simile consperse in 
oleo in sacrificium, et cotylam olei unam , 


22. et duas turtures, vel duos pullos columbarüm , quie- 
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ὅσα εὗρεν 5$ χὲὰρ αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ μία περὶ ἅμαρ- 


τίας, χαὶ ἣ μία εἰς ὁλοκαύτωμα. 

48. Καὶ προτοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς τὸ 
καθαρίσαι αὐτὸν πρὸ τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου. 

34. Καὶ λαῤὼν 6 ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελείας, 
χαὶ τὴν χοτύλην τοῦ ἐλαίου, ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα 
ἔναντι Κυρίου. 

25, Καὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τὸν τῆς πλημμελείας, xal 
λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας, 
xal ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοδὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ χαθαριζομένου 
τοῦ δεξιοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, 
xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, 

46, Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν 
χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν" 

37, καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δαχτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ 
τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάχις 
ἔναντι Κυρίου. 

38. Καὶ ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν [M τοῦ ὠτὸς τοῦ χαθαριζο- 
μένου τοῦ δεξιοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
τῆς δεξιᾶς, xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δε- 
ξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας. 

20. Τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ὃν ἐπὶ τῆς 
χειρὸς τοῦ ἱερέως, ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χα- 
θαρισθέντος- xal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς ἔναντι 
Κυρίου. 

30, Καὶ ποιήσει μίαν ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν 
γοσσῶν τῶν περιστερῶν, χαθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χεὶρ, 

31. τὴν μίαν is ἀ αρτίας, xal τὴν μίαν εἷς ὁλο- 
χαύτωμα σὺν τῇ θυσίᾳ xal ἐξιλάσεται 5 ἱερεὺς περὶ 
τοῦ χαθαριζομένου ἔναντι Κυρίου. 

a. Οὗτος 5 νόμος ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας, xal 
τοῦ μὴ εὑρίσχοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν χαθαρισμὸν αὐτοῦ. 
x 33. καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xai Ἀαρὼν, 

us 
[mi Ὥς ἂν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν χτήσει, καὶ δώσω ἁφὴν λέπρας 
ἐν ταῖς οἰχίαις τῆς γῆς ἐγχτήτου ὑμῖν. 

86, Καὶ ἥξει τινὸς αὐτοῦ ἡ οἰχία, καὶ ἀναγγελεῖ τῷ 
ἱερεῖ, λέγων" Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί μοι ἐν τῇ οἰχία. 

86, Καὶ προςτάξει 5 ἱερεὺς ἀποσχευάσαι τὴν οἰχίαν, 
πρὸ τοῦ εἰςελθόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν τὴν ps xal οὐ 
μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἂν ἦ ἐν τῇ οἰκίᾳ" καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰςελεύσεται ὃ ἱερεὺς χαταμαθεῖν τὴν οἰχίαν, 

87. xal ὄψεται τὴν ἁφὴν, X ἰδοὺ ἢ ἁφὴ iv τοῖς 
τοίχοις τῆς οἰχίας, χοιλάδας χλωριζούσας, ?| πυῤῥι- 
ζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν wende. τῶν τοίχων. 

38, Καὶ ἐξελθὼν ὃ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ τὴν θύ-- 
pav. τῆς οἰχίας, xal ἀφοριεῖ ὃ ἱερεὺς τὴν οἰχίαν ἑπτὰ 
ἡμέρας. 

89, Καὶ ἐπανήξει 6 ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμη, καὶ 
ὄψεται τὴν οἰχίαν' xo ἰδοὺ διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοί- 
χοις τῆς οἰκίας. 

40. Καὶ προςτάξει 5 ἱερεὺς, xal ἐξελοῦσι τοὺς λίθους 
ἐν οἷς ἐστιν ἡ ἁφὴ, καὶ ἐχδαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς πό- 
λεὼς εἰς τόπον ἀχάθαρτον. 

At. Καὶ τὴν οἰκίαν ἀποξύσουσιν ἔσωθεν χύχλῳ, xal 
ἐχχεοῦσι τὸν χοῦν τὸν ἀπεξυσμένον ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
τόπον ἀχάθαρτον. 


AEYITIKON. Κεφ. lA. 


cumque invenit manus ejus , super, et erit unum pro pecca- 
to, et unum in holocaustum. 

23. Et offeret ea die octavo, ut ipse mundetur ad sacer- 
dotem, ad ostium tabernaculi testimonii ante Dominum. 


24. Et sumens sacerdos agnum delicti , et cotylam olei , 
imponet ea impositionem ante Dominum. 


25. Et jugulabit agnum, qui delicti, et sumet sacerdos 
de sanguine qui delicti, et imponet super pennam auris 
dextre ejus qui mundatur, et super summitatem manus 
dextri , et super summitatem pedis dextri. 


26. Et de oleo effundet sacerdos in manum sacerdotis si- 
nistram : 

27. eL asperget sacerdos digito dextro de oleo, quod in 
manu ejus sinistra, septies ante Dominum. 


28. Et imponet sacerdos de oleo , quod in manu ejus, su- 
per pennam auris dextrae ejus qui mundatur, et super sum- 
mitatem manus ejus dextrz, et super summitatem pedis 
ejus dextri , in locum sanguinis ejus qui delicti. 


29. Residuum autem de oleo, quod est in manu sacer- 
dotis , imponet super caput mundali : et exorabit pro eo sa- 
cerdos ante Dominum. 


30. Et faciet unam de turturibus , vel de pullis columba- 
rum , sicut invenit ejus manus , 

31. unum pro peccato, et unum in holocaustum simul 
cum sacrificio : et exorabit sacerdos pro eo qui mundatur 
ante Dominum. 

32. Haec lex ejus in quo est tactus lepra , et non invenit 
manu ad mundationem suam. 

33. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron , dicens - 


34. Cum ingressi fueritis in terram Chananmorum , quam 
ego do vobis in possessione , et dabo tactum leprae in domi- 
bus terra» possessee vobis. 

35. Et veniet cujus est ipsius domus, et annuntiabit sa- 
cerdoti , dicens : Quasi tactus visas est mihi in domo. 

36. Et prazcipiet sacerdos vasis vacuare domum , prius- 
quam ingressus sacerdos videat tactum, et non fiant im- 
munda quzecumque fuerint in domo : et post hzc ingredie- 
tur sacerdos ad cognoscendam domum , 

37. et aspiciet tactum, et ecce tactus in parietibus domus, 
cavitales viridantes, vel rubescentes, et aspectus eorum 
humilior parietibus. 

38. Et egressus sacerdos e domo ad ostium domus, et 
segregabit sacerdos domum septem dies. 


39. Et redibit sacerdos die septimo , et aspiciet domum : 
et ecce diffusus est tactus in parietibus domus. 


40. Et przecipiet sacerdos, et eruent lapides, ín quibus 
est tactus , et cjicient eos extra civitatem in locum immun- 
dum. 

41. Et domum radent ab intus in circuitu, et effundent 
pulverem rasum extra civitatem in locum immundum. 


LEVITICUS. Car. XV. 


42. Καὶ λήψονται λίθους ἀπεξυσμένους ἑτέρους, χαὶ 
ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων" xal χοῦν ἕτερον λήψονται, 
xal ἐξαλείψουσι τὴν οἰκίαν. 

43. Ἐὰν δὲ ἐπέλθη πάλιν ἡ ἁφὴ, καὶ ἀνατείλῃ ἐν 
τῇ οἰχίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους, xa μετὰ τὸ ἀπο- 
EocUT vat τὴν οἰκίαν, xal μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, 

4. xa εἰςελεύσεται ὁ ἱερεὺς, xal ὄψεται. Εἰ διαχέ- 
χνται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἐν τῇ 
οἰχίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστι, 

45. Καὶ χαθελοῦσι τὴν οἰκίαν, καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, 
χαὶ τοὺς λίθους αὐτῆς, καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν 
ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀχάθαρτον. 

4. Καὶ ὁ εἰςπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἃς ἀφωρισμένη ἐστὶν, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας. 

47. Καὶ 6 χοιμώμενος ἐν τῇ οἰχίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, xal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ 6 ἔσθων 
ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

48. Ἐὰν δὲ παραγενόμενος εἰςέλθη ὃ ἱερεὺς χαὶ ἴδῃ, 
χαὶ ἰδοὺ διαχύσει οὗ διαχεῖται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ μετὰ 
τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰχίαν, xal καθαριεῖ 6 ἱερεὺς τὴν 
οἰχίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή. 

49. Καὶ λήψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰχίαν δύο ὀρνίθια 
ζῶντα —— xai ξύλον κέδρινον, xal χεχλωσμένον 
χόχχινον, χαὶ ὕσσωπον" 

50. χαὶ σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς σχεῦος ὀστράχι- 
vov ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. 

οι. Καὶ λήψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον, xal τὸ χεχλω- 
σμένον xóxxtvov, καὶ τὸν ὕσσωπον, καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ 
ζῶν' xal py ai εἷς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφα- 
μένου ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: xo περιῤῥανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ 

v οἰκίαν ἑπτάχις, . 

52. καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰχίαν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνι- 
θίου, χαὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι, xa ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ 
ζῶντι, καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ χεδρίνῳ, καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ, 
xal ἐν τῷ χεχλωσμένῳ χοχκίνῳ, 

53. Καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὁ νίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πό- 
λεως εἰς τὸ πεδίον" xat ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, xal 
καθαρὰ ἔσται. 

54. Οὗτος 6 νόμος χατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας, xal 
θραύσματος, 

πῦ. xal τῆς λέπρας ἱματίου, καὶ οἰχίας, 

56. xal οὐλῇς, καὶ σημασίας, καὶ τοῦ αὐγάζοντος, 

7. xal τοῦ ἐξηγήσασθαι T, ἡμέρᾳ ἀχάθαρτον, xai $ 
ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται" οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


t. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, 
λέγων" 

ἐς Αάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" 
᾿Ανδρὶ, ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις ἐκ τοῦ σώματος αὖ- 
τοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀχάθαρτός ἐστι. 

3. Καὶ οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ" ῥέων 
γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς ῥύσεως ἧς συνέστηκε 
τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη ἡ ἀχαθαροία αὐ- 
τοῦ ἐν αὐτῷ. Πᾶσαι αἵ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ 
ἢ συνέστηχε τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, ἀχαθαρ-- 
σία αὐτοῦ ἐστι. 
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42. Et sument alios lapides rasos, et ponent pro lapidi- 
bus : et pulverem alium sument , et linient domum. 


43. Si autem redierit rursum tactus, et repullularit in 
domo, postquam eruti fuerint lapides , et postquam domus 
fuerit rasa, et postquam linita , 

4^4. et ingredietur sacerdos, et aspiciet. Si diffusus est 
lactus in domo, lepra permanens est in domo , immunda est. 


45. Et destruent domum, et ligna ejus , et lapides ejus, 
et omnem pulverem efferent extra civitatem in locum im- 
mundum. 

46. Et qui ingreditur in domum omnibus diebus quibus 
segregata est, immundus erit usque ad vesperam. 


47. Et qui dormit in domo, lavabit vestimenta sua, et 
immundus erit usque ad vesperam. Et qui manducat in 
domo, lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque ad 
vesperam. 

48. Si autem accedens intraverit sacerdos , et viderit, et 
ecce diffusione diffusus non est tactus in domo, postquam 
linita fuit domus ; et mundabit sacerdos domum , quia $a- 
natus est tactus. 

49. Et sumet ad purificandam domum duas aviculas 
viventes mundas , et lignum cedrinnm , et coccum tortum, 
et hyssopum : $ 

50. et jugulabit aviculam unam in vase teslaceo super 
aquam viventem. 

51. Et sumet lignum cedrinum, et coccum tortum, et 
hyssopum , et aviculam viventem : et tinget ea in sanguine 
aviculee jugulatze super : et asperget in eis super domum 
seplies , 


52. et purificabit domum in sanguine avicula , et in aqua 
vivente , et in avicula vivente, et in ligno cedrino, et in 
hyssopo , et in cocco torto. 


53. Et emittetaviculam viventem extra civitatem in cam- 
pum : et exorabit pro domo , et munda erit. 


54. Hoc est lex secundum omnem tactum leprae , et ul- 
ceris , 

55. et leprze vestimenti, et domus, 

56. et cicatricis, et siguificationis , et splendentis , 

57. et declarandi qua die imnundum, et qua die mun- 
dabitur: hzec est lex leprae. 


CAPUT XY. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


2. Loquere filiis Israel, et dices eis : Viro, viro cuicum- 
que fuerit fluor ex eorpore ejus, (luor ejus immundus est. 


3. Et hiec est lex immunditize ejus : fluens genituram e 
corpore suo ex fluore, quo constilit orpus ejus per fluo- 
rem, hec immunditia ejus in eo. Qümnes dies fluxionis cor- 
poris ejus, qua constitit corpus ejus, per fluxionem, immun- 
ditia ejus est. 
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4. Πᾶσα κοίτη ἐφ᾽ ἧς ἂν χοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς 6 γονοῤ- 
joe ἀκάθαρτός ἐστι, xal πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἂν καθίση 

π᾿ αὐτὸ ὃ γονοῤῥυὴς, dada. ἔσται. 

&. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἅψηται τῆς χοίτης αὐτοῦ, 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai λούσεται ὕδατι, καὶ ἀχά-- 
(apros ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

6. Καὶ ὃ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σχεύους ἐφ᾽ ὃ ἂν χαθίσῃ 
ὃ γονοῤῥυὴς, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

7. Καὶ ὁ Fuss dad τοῦ χρωτὸς τοῦ γονοῤῥυοῦς, 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xal λούσεται ὕδατι, xal ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

8. Ἐὰν δὲ προσσιελίσῃ ὁ γονοῤῥυὴς ἐπὶ τὸν χαθα- 
ρὸν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται ὕδατι, χαὶ 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

9. Καὶ πᾶν ἐπίσαγμα ὄνου, ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιθῇ, ἐπ᾽ αὐτὸ 
ὃ γονοῤῥυὴς, ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας, 

10. Καὶ πᾶς 6 ἁπτόμενος ὅσα ἂν ἦ ὑποχάτω αὐτοῦ, 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" xal ὁ αἴρων αὐτὰ πλυ-- 
vei τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal λούσεται ὕδατι, xal dxdüao- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

τι. Καὶ ὅσων ἐὰν ἅψηται 6 γονοῤῥυὴς, καὶ τὰς χεῖ- 
ρᾶς οὐ νένιπται ὕδατι, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xal λούσεται 
τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

12. Καὶ σκεῦος ὀστράχινον, οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονοῤ- 
pie συντριδήσεται' καὶ σχεῦος ξύλινον νιφήσεται 

δατι, xal χαθαρὸν ἔσται, 

18, Ἐὰν δὲ χαθαρισθῇ ὃ γονοῤῥυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμηθήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας εἰς τὸν 
χαθαρισμὸν αὐτοῦ, xal πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, χαὶ χαθαρὸς ἔσται. 

n. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήψεται ἑαυτῷ δύο τρυ- 
γόνας, ἣ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ ἕναν- 
τι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ. 

15. Καὶ ποιήσει αὐτὰ 6 ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας, 
xal μίαν εἰς ὁλοχαύτωμα" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ 
ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τῆς δύσεως αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ἐξέλθῃ, ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρ- 
μᾶτος, xxi λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, xol 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

17. Καὶ πᾶν ἱμάτιον, καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ ἂν ἢ ἐπ᾽ 
αὐτὸ κοίτη σπέρματος, χαὶ πλυθήσεται ὕδατι, καὶ dxd- 
θαρτοὸν ἔσται ἕως ἑσπέρας, 

14. Καὶ γυνὴ ἐὰν χοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς χοίτην 
σπέρματος, xal λούσονται ὕδατι, xat ἀκάθαρτοι ἔσον-- 
ται ἕως ἑσπέρας. 

19. Καὶ γυνὴ ἥτις ἂν ἢ ῥέουσα αἵματι, καὶ ἔσται ἡ 

σις αὐτῆς ἐν τῷ σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται 
τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς" πᾶς ὃ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

20. Καὶ πᾶν, ἐφ᾽ ὃ ἂν χοιτάζηται ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν τῇ 
ἀφέδρῳ αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται" καὶ πᾶν, ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπι- 
χαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀχάθαρτον ἔσται. 

at. Καὶ πᾶς ὃς ἂν ἅψηται τῆς χοίτης αὐτῆς, πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 
xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

22. Καὶ πᾶς ὁ ἁπτόμενος παντὸς σχεύους οὗ ἐὰν χα- 
θίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται 
ὕδατι, χαὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
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^. Omnis lectus su dormierit. su; i 
fluorem seminis Pet. Κῶ σίας est, et becaed bepdiie 
quod sederit super illud , qui fluorem seminis patitur, im- 
mundum erit. 

5. Et homo quicumque tetigerit lectum ejus , lavabit ve- 
stimenta sua, et lavabitur aqua , et immundus erit usque ad 
vesperam. 

6. Et qui sedet super vas , super quod sederil qui fluorem 
seminis patitur , lavabit vestimenta sua , et lavabitur aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. 

7. Et qui tangit carnem ejus qui fluorem seminis patitur, 
lavabit vestimenta, et lavabitur aqua, et immundus erit 
usque ad vesperam. 

8. Siautem spuerit is , qui fluorem seminis patitur, super 
mundum, lavabit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et 
immundus erit usque ad vesperam. 

9, Εἰ omne stramen asini , in quodcumque ascenderit su- 
per illud, qui fluorem seminis patitur, immundum erit 
usque in vesperam. 

10. Et omnis tangens , quaecumque fuerint sub eo, im- 
mundus erit usque in vesperam : et qui tollit ea, lavabit 
vestimenta sua , et lavabitur aqua , et immundus erit usque 
in vesperam. 

11. Et quecumque tetigerit, qui fluorem seminis patitur, 
et manus non lavit aqua , lavabit vestimenta , et lavabit cor- 
pus aqua , et immundus erit usque in vesperam. 

12. Et vas testaceum , quodcumque tetigerit , qui flaorem 
seminis patitur, conteretur : et vas ligneum lavabitur aqua , 
et mundum erit. 

13. Siautem mundatus fuerit is , qui fluorem seminis pati- 
tur, a fluxu suo; et enumerabit sibi septem dies ad purifica- 
lionem suam, et lavabit vestimenta sua , et lavabit corpus 
aqua , et mundus erit. 

14. Et dieoctavo sumet sibi duos turtures , vel duos pul- 
los columbarum , et feret ca ante Dominum ad januas taber- 
naculi testimonii , et dabit ea sacerdoti. 


15. Et faciet ea sacerdos , unum pro peccato, et unum in 
holocaustum : et exorabit pro eo sacerdos ante Dominum 
a [luxu ejus. 

16. Et homo, cuicumque exierit ex eo concubitus semi- 
nis , et lavabit aqua omne corpus suum, et immundus erit 
usque in vesperam. 

17. Et omnis vestis , et omnis pellis , super quam fuerit 
super eam concubitus seminis, et lavabituraqua, eLimmunda 
erit usque in vesperam. 

18. Et mulier, si cubuerit vir eum ea concubitum seminis , 
et lavabontur aqua, et immundi erunt usque in vesperam. 


19. Et mulier quzecumque fuerit fluens sanguine, et erit 
fluxus ejus in corpore ejus, septem dies erit in purgatione 
aua : omnis tangens eam erit immundus usque in vesperam. 


20. Et omne super quodcumque cubaerit super illud in 
porgatione sua, immundum erit : et omne, super quod- 
cumque sederit super illud , immundum erit. 

21. Et omnis quicumque tetigerit lectum ejus, lavabit 
vestimenta sua, et lavabit corpus suum aqua, et immun- 
dus erít usque in vesperam. 

22. Et omnis tangens emne vas, in quo sederit supez il- 
lud, lavabit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et immun- 
dus erit usque in vesperam. : - 


LEVITICUS. Car. XVI. 


23, "Ev δὲ ἐν τῇ χοίτη αὐτῆς οὔσης, ἢ ἐπὶ τοῦ σχεύ-- 
ους, οὗ ἐὰν καθίση ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν 
αὐτῆς, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

24. Ἐὰν δὲ χοίτη χοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐτῆς, xal γέ- 
γηται ἢ ἀχαθαρσία αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀχάθαρτος ἔσται 
ἑπτὰ ἡμέρας: xal πᾶσα χοίτη, ἐφ᾽ fj ἂν χοιμηθῇ ἐπ᾿ 
αὐτῇ, ἀχάθαρτος ἔσται. 

6. Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέη ῥύσει αὕματος ἡμέρας πλείους, 
olx ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν xal ῥέη μετὰ τὴν 
ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως vig aea 
αὐτῆς, καθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἔσται 
ἀκάθαρτος. 

os, Καὶ πᾶσα χοίτη, ἐφ᾽ ἧς ἂν χοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως, κατὰ τὴν χοίτην τῆς 
ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ" καὶ πᾶν σχεῦος, ἐφ ὃ ἂν χαθίση 
ἐπ᾿ αὐτὸ, ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν ἀχαθαρσίαν τῆς 
ἀφέδρου. 

ax; Πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, xal 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια xol λούσεται τὸ σώμα ὕδατι, xal 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 

44, Ἐὰν δὲ χαθαρισθῇ ἀπὸ τῆς δύσεως, xad ἐξαριθμή- 
σεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, xal μετὰ ταῦτα χαθαρισθή- 
σεται. 

49. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήψεται αὕτη δύο τρυγό- 
νας, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, xal οἴσει αὐτὰ πρὸς 
τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

30. Καὶ ποιήσει ὃ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας, 
xal τὴν μίαν εἰς δλοκαύτωμα- xai ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς 
ὃ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀχαθαρσίας αὐτῆς. 

31. Καὶ εὐλαδεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῶν ἀχαθαρσιῶν αὐτῶν' καὶ οὐχ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν 
ἀκαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν σκηνήν 
μου τὴν ἐν αὐτοῖς. 

32. Οὗτος 6 νόμος τοῦ γονοῤῥυοῦς᾽ καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ 
ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρματος, ὥςτε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ" 

33. xai τῇ αἱμοῤῥοούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, καὶ 6 
γονοῤῥνὴς ἐν τῇ ὕσει αὐτοῦ τῷ ἄρσενι ἣ τῇ θηλείᾳ, 
xa τῷ ἀνδρὶ, ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ ἀποχαθημένης. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Is'. 


ι. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν μετὰ τὸ τελευ- 
τῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς Ἀαρὼν ἐν τῷ προςάγειν αὐτοὺς 
πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου, καὶ τελεύτησαν. 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Λάλησον πρὸς 
Ἀαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, χαὶ μὴ εἰςπορευέσθω πᾶσαν 
ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος εἰς 
πρόζωπον τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χιθωτοῦ τοῦ 
μαρτυρίου, xal οὐχ ἀποθανεῖται" ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθή- 
σομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 

3. Οὕτως εἰςελεύσεται Ἀαρὼν εἰς τὸ ἅγιον, ἐν μόσχῳ 
ἐχ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ χριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα. 

4, Καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, xat 
περισχελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ" χαὶ ζώνῃ 
Javi ζώσεται, xat χίδαριν λινῆν περιθήσεται" ἱμάτια 
ἅγιά ἐστι, Καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, xo 
ἰνξύσεται αὐτά, 

s. Καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήψε- 
ται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, xal χριὸν 


b 
n 


ἵνα εἰς ὁλοχαύτωμα. 
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23. Si autem dum ea in lecto est vel in vase, in quo se- 
derit super illud tangente eo illam, immundus erit usque 
in vesperam. 

24. Si autem cubitu cubuerit quis cum ea, et facta fue- 
rit immunditia ejus super ipsum, immundus erit septem 
dies : et omnis lectus, super quem cubuerit super illum, 
immundus erit. 

25. Et mulier, sí fluat luxu sanguinis plures dies, non 
in tempore purgationis suae, si etiam fluat post purgatio- 
nem suam, omnes dies fluoris immunditize ejus, sicut dies 
purgationis ejus , erit immunda. 


26. Et omnis lectus, super quem cubuerit super illum 
omnes dies fluoris , secundum lectum purgationis erit ei : et 
omne vas, super quod sederit super illud , immundum erit 
secundum immunditiam purgationis. 


27. Omnis tangens eam immundus erit, et lavabit vesti- 
menta, et lavabil corpus aqua, et immundus erit usque in 
vesperam. 

28. Si autem mundata fuerit a fluore , et enumerabit sibi 
septem dies , et post hec mundabitur. 


29. Et die octavo sumet haec duos turlures, vel duos 
pullos columbarum, et feret ea ad sacerdotem ad. ostium 
tabernaculi testimonii. 

30. Et faciet sacerdos unum pro peccato, et unum in ho- 
locaustum : et exorabit pro ea sacerdos ante Dominum a 
fluore immunditia ejus. 

31. Et abstinentes facietis filios Israel ab immunditiis 
suis : et non morientur propter immunditiam suam, in eo 
quod ipsi inquinent tabernaculum meum quod in eis. 


32. Hoc est lex ejus qui patitur fluorem seminis : οἱ si 
cui exeat ex eo concubitus seminis , ut inquinetur in eo : 
33. et ei quie. patitur fluorem sanguinis in purgatione 
sua , et qni patitur fluxum seminis, in fluxu suo, masculo, 
vel faemina , et viro , quicumque dormierit cum mensíruata. 


CAPUT XVI. 


1. Et locutusest Dominus ad Moysen, postquam defuncti 
erant duo filii Aaron , dum ipsi offerrent ignem alienum ante 
Dominum, et defuncti sunt. 

2. Et dixit Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron 
fratrem tuum , et non intrel omni hora in sanctum interius 
velamine ad faciem propitiatorii, quod est super arcam te- 
stimonii , et non morietur : in nube enin videbor super pro- 
pitiatoriurn. 


3. Sic intrabit Aaron in sanctum, in vitulo ex bobus pro 
peccato, et arietem in holocaustum. 

4. Et tunicam lineam &anctilicatam induet; et femorale 
lineum erit super corpus ejus : et zona linea cingetur, et ci- 
darim lineam circumponet : vestimenta sancta sunt. Et la- 
vabit aqua omne corpus suum , et. induet ea. 


5. Et a synagoga filiorum Israel accipiet duos hircos ex 
capris pro peccato, el arietem unum in holocaustum. 
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6. Καὶ προκάξει Λαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἅμα; 
τίας αὐτῶ καὶ Xv sae arg: Sid, καὶ τοῦ ΠΝ 
αὐτοῦ. 

7. Καὶ λήψεται τοὺς δύο ἱμάρους, xai στήσει αὖ-- 
τοὺς ἔναντι Κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, 

5. Καὶ ἐπιθήσει Ἀαρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους χλή- 
ρους" κλῆρον ἕνα τῷ Κυρίῳ, καὶ χλῆρον ἕνα τῷ ἀπο- 
πομπαίῳ. 

9. Καὶ προζάξει Ἀαρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃ ἐπῆλθεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ χλῆρος τῷ Κυρίῳ, xat mpocolaet περὶ ἅμαρ- 
τίας. 

το. Καὶ τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ χλῆ- 
gos τοῦ ἀποπομπαίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα ἔναντι Κυ- 
ρίου, τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥςτε ἀποστεῖλαι αὖ-- 
τὸν εἷς τὴν ἀποπομπὴν, καὶ ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. 

11. Καὶ προςάξει ᾿Ααρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ, xal τοῦ 
oixou* xal σφάξει τὸν μόσχον περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

12, Καὶ λήψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράχων πυρὸς 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ ἀπέναντι Κυρίου, xal πλή-- 
σει τὰς γεῖρας θυμιάματος συνθέσεως λεπτῆς" καὶ εἰς- 
οἴσει ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος. 

18. Καὶ ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυ- 
ρίου" καὶ καλύψει f, ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον 
τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων" xal οὖκ ἀποθανεῖται, 

n. Καὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, xol 
ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον χατὰ ἀνατολάς" 
χατὰ πρόζωπον τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάχις ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τῷ δαχτύλῳ. 

15. Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ ἁμαρτίας, τὸν 
περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι Κυρίου, χαὶ εἰςοίσει τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, xal ποιήσει τὸ 
αἷμα αὐτοῦ, ὃν τρόπον ἐποίησε τὸ alum τοῦ μόσχου, 
Καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον, χατὰ πρός- 
ωπον τοῦ ἱλαστηρίου. 

16. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν 
περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ οὕτω ποιήσει 
τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐχτισμένῃ, ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ 
τῆς ἀχαθαρσίας αὐτῶν. 

17. Καὶ πᾶς ἄνθρωπος οὐχ ἔσται ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, εἰςπορευομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ 
o AMA ἕως ἂν ἐξέλθῃ. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ, xa 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ, χαὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

18, Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὃν ἀπέν- 
ἀντι Κυρίου, xal ἐξιλάσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ: xal λήψεται 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, χαὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
χιμάρου y καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 
χύχλῳ. 

1. Καὶ i" ἐπ᾽ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ 
ἑπτάχις, καὶ χαθαριεῖ αὐτὸ, χαὶ ἁγιάσει En ἀπὸ τῶν 
ἀχαθαρσιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

20. Καὶ συντελέσει ἐξιλασχόμενος τὸ ἅγιον, xal τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ θυσιαστήριον, χαὶ περὶ 
τῶν ἱερέων χαθαριεῖ. Καὶ προςάξει τὸν χίμαρον τὸν 
ζῶντα" 

2r, xal ἐπιθήσει Λαρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 


- κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, xal ἐξαγορεύσει ἐπ᾽ | 


6. Et offeret Aaron vitulum qui pro peccato suo , οἱ exo- 
ràbit pro se et domo sua. 


7. Et sumet duos illos hircos, et statuel eos ante Domi- 
num apud ostium tabernaculi testimonii. 


8. Et imponet Aaron super/duos hircos sortes : sortem 
unam Domino, et sortem unam emissario. 


9. Et adducet Aaron hircum super quem supervenit su- 
per eum sors Domino, et offeret pro peccato. 


10. Et hircum super quem supervenit super eum sors 
emissarii, statuet eum viventem ante Dominum, ad exoran- 
dum super eum, ut emittat eum in emissionem , et dimit- 
tet eum in desertum. 

11. Et adducet Aaron vitulum qui pro peccato suo, et 
exorabit pro seipso et domo : et jugulabit vitulum pro pec- 
cato suo. 

12. Et sumet thuribulum plenum carbonum ignis de al- 
tari, quod est coram Domino, et implebit manus incenso 
compositionis subtilis : et inferet intra velum. 


13. Et imponet incensum super ignem ante Dominum : 
et operiet vapor incensi propitiatorium quod est super te- 
stimonia : et non morietur. 

14. Et sumet de sanguine vituli , et asperget digilo super 
propiliatorium ad orientem : ad faciem propitiatorii asper- 
get septies de sanguine digito. 


15. Et jugulabit hireum qui pro peccato, eum qui pro 
populo, ante Dominum, et inferet de sanguine ejus intra 
velum, et faciet sanguinem ejus quemadmodum fecit san- 
guinem vituli. Et asperget sanguinem ejus super propitia- 
torium , secundum faciem propitiatorii. 


16. Et exorabit sanctum ab immunditiis filiorum Israel , 
et ab injustitiis eorum pro omnibus peccatis eorum. Et sic 
faciet tabernaculo testimonii, quod creatum est in eis in 
medio immunditic eorum. 


17. Et omnis homo non erit in tabernaculo testimonii , 
ingrediente eo ad exorandum in sancto, donec exierit. Et 
exorabit pro seipso, et domo sua, et pro omni synagoga 
filiorum Israel. 


18. El egredietur ad altare quod est ante Dominum, et 
exorabit super illud : et sumet de sanguine vituli , et de san- 
guine hirci, et imponet super cornua altaris in circuitu. 


19. Εἰ asperget super illud de sanguine septies digito, 
et mundabit illud , et sanctificabit illud ab immunditiis fi- 
liorurn Israel. 

20. Et perficiet exorans sanctum, et tabernaculum te- 
stimonii et altare; et pro sacerdotibus mundabit. Et addu- 
cet hircum illum viventem : 


21. et imponet Aaron manus suas super caput hirci vi- 
ventis, et confitebitur super eo omnes iniquitates filiomun 


LEVITICUS. Car. XVII. 


αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xal πάσας 
τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, χαὶ πάσας τὰς Milan αὐτῶν" 
χαὶ ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ 
ζῶντος" καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς 
τὴν ἔρημον. 

32. Καὶ λήψεται ὃ χίμαρης ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδιχίας 
αὐτῶν εἰς γῆν ἀθατον, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίμαρον εἷς 
τὴν ἔρημον. 

48. Καὶ εἰςελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, χαὶ ἐχδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν ἐν- 
δεδύχει, εἰςπορευομένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, xal ἀπο-- 
θήσει αὐτὴν ἐχεῖ. 

94. Καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ 
ἁγίω, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ, xal ἐξελθὼν 
ποιήσει τὸ ὁλοχαύτωμα αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοχάρπωμα τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ, χαὶ περὶ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, χαὶ περὶ τοῦ λαοῦ, ὡς περὶ τῶν ἱερέων. 

35. Καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον. 

26. Καὶ ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλ-- 
μένον εἰς ἄφεσιν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xol λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμθολήν. 

47. Καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, xal τὸν 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ de εἰςηνέχθη 
ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, - bine αὐτὰ ἔξω τῆς πα- 

ἐμβολῆς, καὶ χαταχαύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρὶ, xal τὰ 
δ μανὸν αὐτῶν καὶ τὰ χρέα αὐτῶν xal τὴν κόπρον 
αὐτῶν. 

28. Ὃ δὲ χαταχαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, xol 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, χαὶ μετὰ ταῦτα εἰς-- 
ἐλεύσεται εἰς τὴν παρεμθολήν. 

29, Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον. Ἔν τῷ 
μηνὶ τῷ ἑῤδόμῳ, δεχάτη τοῦ μηνὸς, ταπεινώσετε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, χαὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, ὃ αὐτόχθων 
xat 6 προςήλυτος 6 προςχείμενος ἐν Ópiv, 

30. "Ev γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτη ἐξιλάσεται περὶ ὁμῶν, 
χαθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν ἔναντι 
Κυρίου, καὶ καθαρισθήσεσθε. 

81. Σάῤδατα σαδδάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν' 
χαὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, νόμιμον αἰώνιον. 

32. "Efi ceca ὁ ἱερεὺς ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν, καὶ 
ὃν ἂν τελειώσωσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἱερατεύειν μετὰ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, 
στολὴν ἁγίαν. 

33. Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου, xal τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xal τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, 
καὶ περὶ τῶν ἱερέων, καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς ἐξιλά-- 
σεται. 

34. Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλάσχε- 
σθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν: ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, χαθὰ συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον πρὸς ᾿λαρὼν xal πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Τοῦτο τὸ ῥῆμα 8 ἐνετείλατο Κύριος, λέγων" 
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Israel, et omnes injustitias eorum : et imponet eas super 
caput hirci viventis : et emittet in manu hominis parati in 
eremum. 


22. Et tollet hircus super se ipsum injustitias eorum in 
terram inviam , et emittet hircum in eremum. 


23. Et ingredietur Aaron in tabernaculum testimonii , 
et exuet stolam lineam quam induerat, ingrediente eo in 
sanctum, et deponet eam ibi. 


24. Et lavabit corpus suum aqua in loco sancto , et induet 
stolam suam, et exiens faciet holocaustum suum, et ho- 
locarpoma populi, et exorabit pro se, et pro domo sua, 
et pro populo, sicut pro sacerdotibus. 


25. Εἰ adipem qui pro peccatis, offeret super altare. 


26. Et qui emittit hircum segregatum in dimissionem, 
lavabit vestimenta, et lavabit corpus suum aqua, et post 
heec ingredietur in castra. 


27. Et vitulum qui pro peccato, et hircum qui pro pec- 
cato, quorum sanguis illatus est ad exorandum in sancto, 
efferent ea extra castra, et comburent ea in igni, et pelles 
eorum, et carnes eorum, et fimum eorum. 


28. Qui autem combusserit ea, lavabit vestimenta, et 
lavabit corpus suum aqua ; et post hzec ingredietur in castra. 


29. Et erit hoc vobis legitimum sempiternum. In mense 
septimo , in decima mensis, humiliabitis animas vestras, 
et omne opus non facietis, indigena et proselytus qui ap- 
positus est in vobis. 

30. In hac enim die exorabit pro vobis ad mundandum 
vos ab omnibus peccatis vestris ante Dominum , et munda- 
31. Sabbata sabbatorum , requies hzec erit vobis : et hu- 
miliabitis animas vestras legitimum sempiternum. 

32. Exorabit sacerdos, quem unxerint eum, etf quem 
consummaverint manus ejus ad fungendum sacerdotio post 
patrem ejus, et induet stolam lineam , stolam sanctam. 


33. Et exorabit sanctum sancti, et tabernaculum testimo- 
nii, et altare exorabit, et pro sacerdotibus, et pro onmi 
synagoga exorabit. 


34. Et erit hoc vobis legitimum sempiternum ad exoran- 
dum pro filiis Israel ab omnibus peccatis eorum : semel in 
annó fiet, sicut praecepit Dominus Moysi. 


CAPUT XVII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere ad Aáron οἱ δὰ filios ejus , et ad omnes filios 
Jsrael , et dices ad eos : Hoc est verbum quod mandavit Do- 
minus , dieens : : 
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3. Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν υἱῶν e ἢ τῶν 


προςηλύτων τῶν προςχειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἐὰν σφάξῃ 
μόσχον ἢ πρόδατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεμθολῇ, καὶ ὃς ἂν 
σφάξη ἔξω τῆς παρεμθολῆς, 

4. xal ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ 
ἐνέγχη, ὥςτε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα $ σωτήριον 
Κυρίῳ δεχτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας" καὶ ὃς ἂν σφάξη ἔξω, 
καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγχη 
αὐτὸ, ὥςτε προζενέγκαι δῶρον τῷ Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς 
σχηνῆς Κυρίου, xai λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπι ἐχείνῳ 
αἷμα' αἷμα ἐξέχεεν" ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ix 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

8. Ὅπως ἀναφέρωσιν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὖ-- 
τῶν, ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξωσιν ἐν τοῖς πεδίοις xat οἴσου-- 
σι τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ θύσουσι θυσίαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ 
αὐτά. 

6, Καὶ mpocyeet ὃ ἱερεὺς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον χύχλῳ ἐμὰς Κυρίου παρὰ τὰς 0Upac τῆς σχη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ ὡς 3v εὐ- 
ωδίας Κυρίῳ. 

7. Καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς μα-- 
ταίοις, οἷς αὐτοὶ ἐχπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν" νόμιμον 
αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 

8. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς’ Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν 
υἱῶν "lepei , fj ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προςηλύτων τῶν προς- 
χειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοχαύτωμα ἣ θυσίαν, 

9. χαὶ ἐπὶ τὴν Ούραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ 
ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, ἐξολοθρευθήσεται ὃ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

10. Καὶ ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἡ 
τῶν προςηλύτων τῶν προςκειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν φάγῃ 
πᾶν αἷμα, xal ἐπιστήσω τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυ- 
p τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα, xal ἀπολῶ αὐτὴν ix τοῦ 

4o) αὐτῆς" 

VW. ἣ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἶμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 
ἐγὼ δέδωχα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσχε- 
σθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν' τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ 
ψυχῆς ἐξιλάσεται. 

12. Διὰ τοῦτο εἴρηχα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶσα ψυχὴ 
ἐξ ὑμῶν οὐ φάγεται αἷμα" xal ὁ προςήλυτος 6 mpocxti- 
μενος ἐν ὑμῖν οὐ φάγεται αἷμα, : 

1. Καὶ ἄνθρωπος, ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἢ 
τῶν προςηλύτων τῶν προςχειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν θη- 
ρεύσῃ θήρευμα, θηρίον 1 πετεινὸν, ὃ ἔσθεται, xal ἐχχεεῖ 
τὸ αἷμα, καὶ χαλύψει αὐτὸ τῇ γῆ" 

M. d γὰρ ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 
εἶπα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' Αἷμα πάσης σαρχὸς οὐ φάγε- 
60e , ὅτι ἣ ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι' πᾶς ὁ 
ἔσθων αὐτὸ ἐξολοθρευθήσεται. 

15. Καὶ πᾶσα ψυχὴ, ἥτις φάγεται θνησιμαῖον ἢ 
θηριάλωτον, ἐν τοῖς αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς προςηλύτοις, 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal λούσεται ὕδατι, xal ἀχά- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, xu καθαρὸς ἔσται. 

16. ᾿Εὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια, xal τὸ σῶμα μὴ 
λούσηται ὕδατι, καὶ λήψεται ἀνόμημα αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH', 


ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 


AEYITIKON. Κεφ. IH'. 


3. Homo, homo filiorum Israel, vel proselytorum qui 
appositi sunt in vobis, quicumque jugulaverit vitulum aut 
ovem aut capram in castris, et quicumque jugulaverit ex- 
lra castra, 

4. et ad ostium tabernaculi testimonii non attulerit, ut 
faciatállud in holocaustum vel salutare Domino, acceptum 
in odorem suavitatis : et quicumque jugulaverit extra, et 
ad ostium tabernaculi testimonii non attulerit illud , ut of- 
ferat munus Domino ante tabernaculum Domini , et imputa- 
bitur homini illi sanguis : sanguinem effudit : disperdetur 
anima illa ex populo &uo. 


5. Ut offerant filii Israel sacrificia sua , quaecumque ipsi 
jugulaverint in campis : et ferent Domino ad ostia taberna- 
culi testimonii ad sacerdotem ; et sacrificabunt sacrificium 
salutaris Domino ea. 


6. Eteffundet sacerdos sanguinem super altare in circuitu 
ante Dominum apud januas tabernaculi testimonii : et offe- 
ret adipem in odorem suavitatis Domino. 


7. Et non sacrificabunt amplius sacrificia sua vanis , qui- 
bus exfornicantur post eos : legitimum sempiternum erit 
vobis in progenies vestras. 

8. Et dices ad eos : Homo, homo filiorum Israel , vel de 
filiis proselytorum qui appositi sunt in vobis, quicumque 
fecerit holocaustum vel sacrificium , 

9. et ad ostium tabernaculi testimonii non attulerit, ut 
faclat illud Domino ; disperdetur homo ille de populo suo. 


10. Et homo, homo filiorum Israel, aut de proselytis 
qui appositi sunt in vobis, quicumque ederit omnem san- 
guinem, el statuam faciem meam super animam quae man- 
ducat sanguinem , et perdam illam de populo suo : 


11. anima enim omnis carnis, sapguis ejus est. Et ego 
dedi illum vobis ad altare ad exorandum pro animabus ve- 
stris : sanguis enim ejus pro anima exorabit. 


12. Propterea dixi filiis Israel : Omnis anima ex vobis 
non edet sanguinem : et proselytus qui appositus est in vo- 
bis, non edel sanguinem. 

13. Et homo, homo filiorum Israel, vel proselytorum 
qui appositi sunt in vobis, quicumque venatus fuerit vena- 
lionem, bestiam vel volatile, quod comedet; et effundet 
sanguinem , et operiet eum terra : 

14. anima enim omnis carnis, sanguis ejus est. Et dixi 
filiis Israel : Sanguinem omnis carnis non manducabitis , 
quoniam anima omnis carnis, sanguis ejus est : omnis qui 
comedit illum , exterminabitur. 

15. Et omnis animá quecumque comedet morticinum 
vel a fera captum, in indigenis vel in proselytis ; lavabit ve- 
stimenta sua, et lavabilur aqua, et immundus erit usque 
in vesperam , el mundus erit. 

16. Si autem non absterserit vestimenta , et corpus non 
laverit aqua , et accipiet iniquilatem suam. 


CAPUT XVIII. 


1. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 





LEVITICUS. 


2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τούς: ᾿Εγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

3. Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα Αἰγύπτου, ἐν ἦ κατῳχή- 
σατε ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐ ποιήσετε" καὶ χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
γῆς Χαναὰν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ ποιήσετε, 
xa τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. 

4. Τὰ χρίματά p ποιήσετε, καὶ τὰ προςτάγματά 
μου φυλάξεσθε, καὶ πορεύεσθε ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος 6 
Θεὸς ὑμῶν. 

5. Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προςτάγματά μου, xai 
πάντα τὰ χρίματά μου, χαὶ ποιήσετε αὐτά" ἃ ποιήσας 
αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς 
bui 


μῶν. 
6. Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος πάντα οἰκεῖα σαρχὸς 
αὐτοῦ οὐ Sesion i rude rri ἀσχημοσύνην" ἐγὼ 
Κύριος. 

T Ἀσχημοσύνην πατρός σου, xal ἀσχημοσύνην 
μητρός σου οὐκ ἀποχαλύψεις" μήτηρ γάρ σου ἐστὶν, 
οὐχ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 

8. Ἀσχημοσύνην γυναιχὸς πατρός σου οὖκ ἀποχα- 
λύψεις: ἀσχημοσύνη πατρός σου ἐστίν. 

9. ᾿Ἀσγημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ 
ix μητρός σου ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννημένης ἔξω, οὖκ 
ἀποχαλύψεις ἀσχημοσύνην αὐτῶν. 

10. Ἀσχημοσύνην τρὸς υἱοῦ σου 3, θυγατρὸς θυ-- 
γατρός σου οὐχ ἀποχαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, 
ὅτι σὴ ἀσχημοσύνη ἐστίν. 

11. Ἀσχημοσύνην θυγατρὸς γυναιχὸς πατρός σου οὐκ 
ἀποχαλύψεις, ὁμοπατρία ἀδελφή σου ἐστὶν, οὐχ dxo- 
καλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 

12. Ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποχα- 
λύψεις" οἰκεία γὰρ πατρός σου ἐστίν. 

13. Ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς μητρός σου οὐχ ἀποχα- 
λύψεις" οἰκεία γὰρ μητρός σου ἐστίν. 

M, Ἀσχημοσύνην ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐχ ἀπο- 
χαλύψεις, xal πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ οὖχ εἰςελεύσῃ: 
συγγενὴς γάρ σου ἐστίν. 

15. Ἀσχημοσύνην νύμφης σον οὐχ ἀποχαλύψεις: 
γυνὴ γὰρ υἱοῦ σου ἐστὶν, οὐχ ἀποχαλύψεις τὴν ἀσχη- 
μοσύνην αὐτῆς. 

16. ᾿Ασχημοσύνην γυναιχὸς ἀδελφοῦ σου οὐκ ἀπο- 
χαλύψεις: ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σου ἐστίν. 

17. Ἀσχημοσύνην γυναιχὸς xal θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ 
ἀποχαλύψεις" τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ τὴν 
θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ λήψῃ ἀποχαλύψαι 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν" οἰχεῖαι γάρ σου εἰσὶν, ἀσέ- 
βημά ἐστι. 

18. Γυναῖκα ἐπ᾽ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψη ἀντίζηλον 
ἀποχαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾿ αὐτῇ, ἔτι ζώ- 
σης αὐτῆς. 

19, Καὶ πρὸς γυναῖχα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς 
οὖχ εἰςελεύση͵ ἀποχαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 

30. Καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐ δώ- 
σεις χοίτην σπέρματός σου, ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτήν. 

21. Καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν 
ἄρχοντι, xai οὐ βεδηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον" ἐγὼ 

ὕριος. 

x Καὶ μετὰ ἄρσενος o0 χοιμηθήσῃ χοίτην γυναι- 
κείαν, βδέλυγμα γάρ ἐστι. ] 

23. Kal πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν χοίτην 

VETUS TESTAMENTUM, — I. 


Car. XVIII. 177 


2. Loquere filiis Israel , οἱ dices ad eos : Ego Dominus 
Deus vester. 

3. Secundum instiluta Egypti , in qua habitastis in ea, 
non facietis : et secundum instituta terrae Chanaan , in quam 
ego induco vos illuc , non facietis , et in legitimis eorum non 
ambulabitis. 

^. Judicia mea facietis, οἱ precepta mea custodietis , et 
ambulabitis in eis : ego Dominus Deus vester. 


5. Et custodietis omnia przecepta mea, et omnia judicia 
mea, et facietis ea : quae sí fecerit ea homo, vivet in eis : 
ego Dominus Deus vesler. 


6. Homo, homo ad omnia domestica carnis suce non 
ingredietur ad revelandam turpitudinem : ego Dominus. 


7. Turpitudinem patris tui, et turpitudinem matris tuze 
non revelabis : mater enim (ua est, non revelabis turpi- 
tudinem ejus. 

8. Turpitudinem uxoris patris tui non revelabis : tur- 
pitudo patris tui est. 

9. Turpitudinem sororis tuze ex patre luo, aut ex ma- 
tre tua, quie domi nata est, vel quze foris nata est, non 
revelabis turpitudinem earum. 

10. Turpitudinem filize filii tui, vel filice filie tua» non 
revelabis turpitudinem earum , quoniam turpitudo tua est. 


11. Turpitudinem (ilice uxoris patris tui non revelabis , ex 
eodem patre soror tua est, non revelabis turpitudinem 
ejus. 

12. Turpitudinem sororis patris tui non revelabis : dome- 
Slica enim patris tui est. 

13. Turpitudinem sororis matris tuze non revelabis : 
domistica enim matris tuc est. 

14. Turpitudinem fratris patris tui non revelabis, et ad 
uxorem ejus non introibis : cognata enim tua est. 


15. Turpitudinem nurus Lue non revelabis : uxor enim filii 
tui est, non revelabis turpitudinem ejus. 


16. Turpitudinem uxoris fratris tui non revelabis , turpi- 
tudo fratris tui est. 

17. Turpitudinem uxoris, et filii ejus non revelabis : 
filiam filii ejus , et filiam filize ejus non accipies ad revelan- 
dum turpitudinem earum : domesticae enim tua sunt, im- 
pium factum est. 


18. Uxorem super sororem ejus non accipies pellicem ad 
revelandam turpitudinem ejus super eam, adhuc vivente ea. 


19. Et ad mulierem in segregatione immunditize ejus non 
accedes revelare turpitudinem ejus. 

20. Et ad uxorem proximi tui uon dabis concubitum 
seminis tui, inquinari ad eam. 

21. Et a semine tuo non dabis servire principi, et non 
profanabis nomen sanctum : ego Dominus. 


23. Et cum maseulo non cubabis concubitum muliebrem, 
abominatio enim est. 
23. Εἰ ad omne quadrupes dabis concubítum tuum 
12 
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cou εἰς σπερματισμὸν, ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτό" καὶ , in seminationem, ut inquineris ad illud : et mulier non sta- 


γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν βιδασθῆναι μυ- 
σαρὸν [πὶ ἐστι. 
s» M 


μένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 

38. Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά μου, καὶ πάντα 
τὰ προςτάγματά μου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν 
βδελυγμάτων τούτων, 6 ἐγχώριος xal ὃ προςγενόμε- 
vos προςήλυτος ἐν ὑμῖν, 

21. Πάντα γὰρ τὰ βδελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ 
ὄντες πρότερον ὑμῶν, xal ἐμιάνθη ἢ γῆ. 

28. Καὶ ἵνα μὴ προζοχθίση ὑμῖν ἡ γῇ ἐν τῷ μιαίνειν 
ὑμᾷς αὐτὴν, ὃν τρόπον προζώχθισε τοῖς ἔθνεσι τοῖς πρὸ 


ν. 

29. Ὅτι πᾶς ὃς ἐὰν ποιήση ἀπὸ πάντων τῶν β8δὲε- 
λυγμάτων τούτων, ἐξολοθρευθήσονται αἵ ψυχαὶ αἵ ποι- 
οὖσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 

30, Καὶ φυλάξετε τὰ προςτάγματά μου, ὅπως μὴ 
ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νομίμων τῶν ἐδδελυγμένων, 
ἃ γέγονε πρὸ τοῦ ὑμᾶς" xe οὐ μιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς, 
ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 16, 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

z. Αάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος 
ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

3. "Exacroc πατέρα αὐτοῦ xai μητέρα αὐτοῦ φο- 
Gelato, xal τὰ σάδῥατά μου φυλάξεσθε" ἐγὼ Κύριος 6 
Θεὸς ὑμῶν. 

4. Οὐχ ἐπαχολουθήσετε εἰδώλοις, xat θεοὺς χωνευ-- 
τοὺς οὐ ποιήσετε ὑμῖν" ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. 

5, Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, δε- 
χτὴν ὑμῶν θύσετε. 

6. ἯΙ ἂν ἡμέρᾳ θύσετε, βρωθήσεται, xat τῇ αὔριον' 
xal ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ χατα- 
καυθήσεται. 

7. Ἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, ἄθυ- 
τόν ἐστιν, οὐ δεχθήσεται, 

8. Ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήψεται, ὅτι τὰ ἅγια 
Κυρίου ἐβεβήλωσε: καὶ ἐξολούρευθήσονται αἵ ψυχαὶ αἱ 
ἔσθουσαι ix τοῦ λαοῦ αὐτῶν, 

9. Καὶ ἐχθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς 
ὑμῶν, οὗ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου 
ἐχῆερίσαι, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου o) 
συλλέξεις, 

10. xai τὸν ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ 
τὰς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός σου συλλέξεις: τῷ πτωχῷ 
καὶ τῷ προςηλύτῳ χαταλείψεις αὐτά" ἐγώ εἰμι Κύριος 
ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

n. Οὐ χλέψετε, οὐ ψεύσεσθε, οὐδὲ συκοφαντήσει 
ἕχαστος τὸν πλησίον. 

12. Καὶ οὐχ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδίχῳ, xal 
οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν' ἐγώ 
slut Κύριος $ Θεὸς ὑμῶν. 


bit ad omne quadrupes, ut inscendatur : scelestum enim 
est. 
24. Ne inquinemini in omnibus his : in omnibus enim lis 
inquinata: sunt gentes, quas ego emilto a facie vestra, 


25. et inquinata est terra, et retribui injustitiam ipsis 
propter eam , et exhorruit terra eos qui insident super eam. 


26. Et custodietis omnia legitima mea , et omnia przecepta 
mea , el non facietis de omnibus abominationibus his , indi- 
gena et additus proselytus in vobis. 


27. Omnes enim abominationes has fecerunt homines 
terrae qui erant ante vos, et inquinata est terra. 

28. Et ut non exhorrescat vos terra, dum vos illam in- 
quinatis , quemadmodum exhorruit gentes quae ante vos. 


39. Quoniam omnis quicumque fecerit de omnibus abo- 
minationibus his , exterminabuntur animae , quae faciunt , de 
populo suo. 

30. Et custodietis priecepta mea, ut non faciatis de om- 
nibus legitimis abominatis , qua facta sunt ante vos: et non 
inquinabimini in eis, quoniam ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XIX. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Loquere synagogz filiorum Israel, et dices ad eos : 
Estote saneti , quia sanctus ego Dominus Deus vester. 


3. Unusquisque patrem suum et zmatrem suam timeat , 
el sabbata mea custodietis : ego Dominus Deus vester. 


4. Nonsequemini idola, et deos fusiles non facietis vobis : 
ego Dominus Deus vester. 

5. Et si sacrificetis sacrificium salutaris Domino, acce- 
ptam vestrum sacrificahilis, 

6. Qua utique die sacrificabilis, comedetur , et crastina : 
et si residuum fuerit usque in diem tertiam, in igni com- 
buretur. 

7. Si autem manducatione manducatum fuerit die tertia , 
insacrificabile est, non acceptabitur. 

8. Qui autem manducat illud , peccatum accipiet, quoniam 
sancta Domini profanavit : et. disperdentur animae , quie 
comederinL, de populo suo. 

9. Et permetentibus vobis messem terr vestrie, non 
perficiotis messem vestram agri tui permetere, et quae de 
messione tua deciderint non colliges , 


10. et vineam tuam non revindemiabis, neque grana 
vineze tuae colliges : mendico et proselyto derelinques ea : 
ego sum Dominus Deus vester. 


11. Non furtum facietis, non mentiemini , neque calum- 
niam faciet unusquisque proximo suo. 

12. Non jurabitis nomine meo super injusto , et non pro- 
fanabitis nomen sanctum Dei vestri : ego sum Dominus Deus 
vester. 


LI πῶ 


LEVITICUS. Car. XIX. 


13. Οὐχ ἀδικήσεις τὸν πλησίον, xal oby áprü: xul 
οὗ μὴ χοιμηθήσεται ὃ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ σου παρὰ 
σοὶ ἕως πρωΐ, 

14. Οὐ καχῶς ἐρεῖς κωφὸν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ 
προςθήσεις σχάνδαλον' xal φοβηθήσῃ Κύριον τὸν Θεόν 
σου" ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

15. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν χρίσει. Οὐ λήψη mpóco- 
πὸν πτωχοῦ, οὐδὲ μὴ θαυμάσῃς πρόζωπον δυνάστου" 
ἐν διχαιοσύνῃ, χρινεῖς τὸν πλησίον σου. 

16, Οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου. Οὐχ ἐπιστήσῃ 
ἐφ᾽ αἷμα τοῦ πλησίον σου" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

T. Οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου" 
ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ λήψη δι᾽ αὐτὸν 
ἁμαρτίαν. 

18. Καὶ οὐκ ἐχδιχᾶταί σου f jio" καὶ οὐ μηνιεῖς 
τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου' xal ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν" ἐγώ εἶμι Κύριος, ' 

19. τὸν νόμον μου φυλάξεσθε. 'Γὰ χτήνη σου 00 xa- 
τοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὗ κατα- 
σπερεῖς διάφορον. Καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον xi6- 
δηλον οὐχ ἐπιδαλεῖς σεαυτῷ. 

20. Καὶ ἐάν τις χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς χοίτην σπέρ- 
ματος, xal αὕτη T, οἰχέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, 
xal αὕτη λύτροις οὐ λελύτρωται, 7| ἐλευθερία οὐχ ἐδόθη 
αὐτῇ, ἐπισχοπὴ ἔσται αὐτοῖς" οὐκ ἀποθανοῦνται, ὅτι 
οὐκ ἀπηλευθερώθη. 

31. Καὶ προκζάξει τῆς πλημμελείας αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ 
παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου χριὸν πλημ- 

εἶας. 

22. Καὶ ἐξύλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ χριῷ 
τῆς πλημμελείας ἔναντι κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
ἥμαρτε, xal ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἂν ἥμαρτεν. 

8. Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν y ἣν Κύριος ὃ Θεὸς 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν, καὶ χαταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώ- 
σιμον, xal περικαθαριεῖτε τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτοῦ" ὃ 
χαρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὗ 
βρωθήσεται, 

94. Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὃ χαρπὸς 
αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ. 

45, "Ev δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρπὸν, 
πρόςθεμα ὑμῖν τὰ γεννήματα αὐτοῦ: ἐγώ εἶμι Κύριος 
ὃ Θεὸς ὑμῶν. 

36. M» ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ οὐχ οἰωνιεῖσθε, 
οὐδὲ ὀρνιθοσχοπήσεσθε, 

41. Οὐ ποιήσετε σισόην Ex τῆς χόμης τῆς χεφαλῆς 
ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 

25. Καὶ ἐντομίδας οὐ ποιήσετε ἐπὶ ψυχῇ ἐν τῷ σώ-- 
μᾶτι ὑμῶν, xat γράμματα στιχτὰ οὗ ποιήσετε ἐν ὑμῖν" 
ἐγώ εἶμι Κύριος Θεὺς ὑμῶν. 

40. Οὐ βεδηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐχπορνεῦσαι 
αὐτήν" xa οὐχ ἐχπορνεύσει ἢ γῆ, καὶ ἡ γῇ πλησθήσε- 
ται ἀνομίας. / 

30. Τὰ σάδβατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 

οδηθήσεσθε' ἐγώ εἶμι Κύριος. 
ἀρ Οὐκ rain o nah Erebi, xal τυῖς 
ἐπαοιδοῖς οὐ προςκολληθήσεσθε, ἐχμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς" 
ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. : a 

32. Amb προζτώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, καὶ τιμήσεις 
πρόςωπον πρεσδυτέρου, καὶ φοθηθήσῃ τὸν Θεόν σου" 
ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 
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13. Non nocebis proximo , et non rapies : et non dormiet 
merces mercenarii tui usque mane. 


14. Non maledices surdum, et ante caecum non appones 
scandalum : et timebis Dominum Deum tuum : ego sum 
Dominus Deus vester. 

15. Non facietis injustum in judicio. Non sumes faciem 
mendici, neque admiraberis faciem potentis : in justitia 
judicabis proximum tuum. 

16. Non ambulabis dolo in gente tua. Non instabis in san- 
guinem proximi tui : ego sum Dominus Deus vester. 

17. Non odio habebis fratrem tuum animo tuo : arguendo 
argues proximum tuum, et non accipies propter istum 
peccatum, 

18. Et non vindicabitur manus tua : et non irasceris filiis 
populi tui : et diliges proximum tuum sicut te ipsum : ego 
sum Dominus , 

19. legem meam custodietis. Pecora tua non dabis in 
admissuram animali diversi generis, et vineam tuam non 
seminabis dillerentem. Et vestimentum ex duobus textum 
adulteratum non injicies tibi ipsi. 

20. Etsiquis cubuerit eam muliere cubitum seminis, et 
hiec fuerit famula reservata homini , et hiec redemptionibus 
redempta non est, libertas ei data non est; animadversio 
erit eis : non morientur, quia in libertatem vindicata non est. 


21. Etadducet delicti sui Domino apud ostium tabernaculi 
testimonii arietem delicti. 


22. Et exorabit pro eo sacerdos in ariete delicti ante Do- 
minum pro peccato quod peccavit, et remittetur ei pecca- 
tum quod peccavit. 

23. Quando autem ingressi fueritis in terram quam Do- 
minus Deus vesler dat vobis, et plantaveritis omne lignum 
manducabile; et cirerummundabitis immunditiam ejus. Fru- 
ctus ejus tres annos erit vobis immundus , non comedetur. 


24. Et anno quarto erit omnis fructus ejus sanctus lau- 
dabilis Domino. 

25. In anno autem quinto comedetis fructum, adjectio 
est vobis genimina ejus : ego sum Dominus Deus vester. 


26. Non edetis super montes , et non augurabimini , neque 

27. Non facietis aisoem ex coma capitis vestri, neque 
corrumpetís aspectum barbe vestrae. 

28, Et incisiones non facietis super animam in corpore 
vestro, et litteras impresas non facietis in vobis : ego sum 
Dominus Deus vester. 

29. Non profanabis filiam tuant prostituendo eam : et non 
fornicabitar terra , et terra implebitur iniquitate. 


30. Sabbala mea custodielis , et a sanctis meis timcbitis : 
ego sum Dominus. 

31. Non sequeinini ventriloquos , et incantatoribus gnon 
adberebitis , ut inquinemini in eis : ego sum Dominus Deus 
vester. 

32. A facie cani exsurges , el honorabis faciem senioris , 
et timebis Deum tuum : ego sum Dominus Deus vesler. 


13. 
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23. ᾿Εὰν δέ τις προςέλθῃ ὑμῖν προςήλυτος ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν. 

84. Ὥς ὁ αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται 6 προςήλυτος 6 
προςπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, xal ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς 
σεαυτόν' ὅτι προςήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ 
εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. ᾿ 

35. Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν χρίσει, ἐν μέτροις καὶ ἐν 
σταθμοῖς χαὶ ἐν ζυγοῖς. 

36. Zuyk δίκαια xal σταῆμία δίχαια xal χοῦς δί- 
xatoc ἔσται ἐν ὑμῖν' ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, ὃ 
ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

37. Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόμον μου, καὶ πάν- 
τα τὰ προςτάγματά μου, xal ποιήσετε αὐτά" ἐγώ εἶμι 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις" "Edw τις ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἢ ἀπὺ τῶν γεγενημένων προςηλύτων 
ἐν Ἰσραὴλ, E ἂν δῷ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, 
θανάτῳ θανατούσθω" τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοῤολή- 
σουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 

3. Καὶ ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἐχεῖνον, χαὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ 
τὰ ἅγιά μου, xa fie Gr ym τὸ ὄνομα τῶν ἡγιασμένων μοι. 

4. "Ekv δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς 

- γῆς τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, 
ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ 
μὴ ἀποχτεῖναι αὐτὸν, 

6. καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόζωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρω- 
Ttov ἐχεῖνον, xal τὴν συγγένειαν αὐτοῦ, χαὶ ἀπολῶ αὐ- 
τὸν, καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας αὐτῷ, ὥςτε ἐχπορ- 
νεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας, Ex τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 

€. Καὶ ψυχὴ ἢ ἂν ἐπαχολουθήσῃ ἐγγαστριμύθοις ἢ 
ἐπαοιδοῖς, ὥςτε ἐχπορνεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἐπιστήσω 
τὸ πρόζωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐχείνην, καὶ ἀπολῶ 
αὐτὴν ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

7. Καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

s. Καὶ φυλάξεσθε τὰ προςτάγματά μου, xal ποιή- 
σετε αὐτά" ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. 

9. Ἄνθρωπος, ἄνθρωπος ὃς ἂν χαχῶς εἴπη τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 
Πατέρα αὐτοῦ ἣ μητέρα αὐτοῦ χαχῶς εἶπεν; ἔνοχος ἔσται. 

10. Ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρὸς, 
ἢ ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖχα τοῦ πλησίον, θανάτῳ θα- 
νατούσθωσαν, ὃ μοιχεύων xal $ μοιχενομένη. 

n. Καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψε, 
θανάτῳ θανατούσθωσαν, ἀμφότεροι ἔνοχοί εἶσι. 

12. Καὶ ἐάν τις χοιμηθῇ μετὰ νύμφης αὐτοῦ, θανά- 
τῷ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι" ἠσεδήχασι γὰρ, ἔνοχοί 
εἶσιν. 

46. Καὶ ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ ἄρσενος χοίτην γυναι- 
χὸς, βδέλυγμα ἐποίησαν ἀμφότεροι, θανάτῳ θανατού- 
'σθωσαν, ἔνοχοί εἶσιν. 

14. Ὃς ἄν λάθη γυναῖχα xal τὴν μητέρα αὐτῆς, 
ἀνόμημά ἐστιν" ἐν πυρὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν xal αὖ- 
τὰς, καὶ οὐχ ἔσται ἀνομία ἐν ὑμῖν. 


AEYITIKON. Κεφ. Κ΄. 


33. Si quis autem advenerit vobis advena ín terra vestra , 
non aflligetis eum. 

34. Tamquam indigena erit in vobis proselytus accedens 
ad vos, et diliges eum sicut te ipsum * quoniam proselyti 
fuistis in terra Egypto : ego sum Dominus Deus vester. 


35. Non facietis injustum in judicio, in mensuris et in 
ponderibus et in stateris. 

36. Staterz juste et pondera justa, et congius justus 
erit in vobis : ego sum Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
de terra /Egypti. 

37. Et custodietis omnem legem meam, et omnia prze- 
cepta mea, et facietis ea : ego sum Dominus Deus vester. 


CAPUT XX. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Et filiis Israel loqueris : Si quis de filiis Israel, vel 
de iis qui facli sunt proselyti, quicumque dederit de semi- 
ne suo principi, morte moriatur : gens quae super terram, 
lapidabunt eum in lapidibus. 


3. Et ego statuam faciem meam super hominem illum , 
et perdam eum de populo ejus, quia de semine suo dedit 
principi, ut inquinaret sancta mea, et profanaret nomen 
sanctiticatorum mihi. 

4. Si autem despectione despexerint indigena terrie ocu- 
lis suis ab homine illo, dum ille daret de semine suo prin- 
cipi , ut non occidant ipsum ; 


5. et statuam faciem meam super hominem illum, et 
cognationem ejus, et perdam eum, et omnes consentientes 
€i , ut fornicaretur ipse in principes, de populo suo. 


6. Et anima quacumque secuta fuerit ventriloquos aut 
iucantatores , ul fornicetur post eos; statuam faciem meam 
super animam illam, et perdam eam de populo ejus. 


7. Kteritis sancti , quia sanctus ego Dominus Deus vester. 

8. Et custodietis praecepta mea, et facielis ea : ego Domi- 
nus qui sanctifico vos. 

9. Homo, homo quicumque maledixérit patrem suum 
vel matrem suam, morte moriatur. Patrem suum vel matrem 
suam maledixit , reus erit. 

10. Homo quicumque adulteraverit uxorem viri, aut 
quicumque adulteraverit uxorem proximi; morte morian- 
tur, qui adulterat et quae adulteratur. 

11. Et si quis dormierit cum uxore patris sui , turpitudi- 
nem patris sui revelavit , morte moriantur , utrique rei sunt. 


12. Et si quis dormierit cum nuru sua, morte moriantur 
utrique : impie enim egerunt , rei sunt. 


13. Et quicumque cubuerit cum masculo cubitum mulie- 
ris, abominationem fecerunt utrique, morte moriantur , 
rei sunt. 

14. Quicumque acceperit mulierem et matrem ejus, ini- 
quitas est : in igni combarent eum et eas , non erit iniquitas 
in vobis. 





LEVITICUS. Car. XXI. 


15, Καὶ ὃς ἂν δῷ χοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετράποδι, 
θανάτῳ θανατούσθω, καὶ τὸ τετράπουν ἀποχτενεῖτε. 

τὸ. Καὶ γυνὴ, ἅτις προςελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος, 
βιβασθῆναι αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποχτενεῖτε τὴν γυναῖχα 
xal τὸ χτῆνος" θανάτω θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν. 

ι7. Ὃς ἂν λάθῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ πατρὸς aü- 
τοῦ, ἣ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἴδῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐ- 
τῆς, καὶ αὕτη ἴδη τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός 
ἐστιν: ἐξολοθρευθήσονται ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν" 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν' ἁμαρτίαν 
χομιοῦνται. 

18. Καὶ ἀνὰρ, ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς ἀποχα- 
θημένης, καὶ ἀποχαλύψη τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, τὴν 
πηγὴν αὐτῆς ἀπεχάλυψε, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψε τὴν ῥύ- 
σιν τοῦ αἵματος αὐτῆς" ἐξολοθρευθήσονται ἀμφότεροι 
ἐχ τῆς γενεᾶς αὐτῶν. 

1. Καὶ ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου, xal 
μητρός σου οὐχ ἀποκαλύψεις: τὴν γὰρ οἰκειότητα ἀπε- 
χάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 

20. Ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχη)- 
μοσύνην τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν' ἄτεχνοι 
ἀποθανοῦνται. 

21, Ὃς ἐὰν λάθῃ γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, dxa- 
θαρσία ἐστίν: ἀσχημοσύνην τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπε-- 
κάλυψεν" ἄτεχνοι ἀποθανοῦνται. 

x9. Καὶ φυλάξασθε πάντα τὰ προςτάγματά μου, καὶ 
τὰ κρίματά μου, καὶ ποίησετε αὐτὰ, καὶ οὐ μὴ προς- 
oy fir, ὑμῖν ἡ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐκεῖ χατοι- 
χεῖν ἐπ᾿ αὐτῆς. 

4. Καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, οὖς 
ἐξαποστέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν, ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, 
χαὶ ἐδδελυξάμην αὐτούς. 

25. Καὶ εἶπα ὑμῖν: Ὑμεῖς Miseni τὴν γῆν 
αὑτῶν, καὶ ἐγὸν δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν χτήσει, γῆν ῥέου- 
σαν γάλα καὶ μέλι: ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν, ὃς διώ-- 
gia ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. 

0. Καὶ ἀφοριεῖτε αὐτοὺς ἀναμέσον τῶν χτηνῶν τῶν 
καθαρῶν καὶ ἀναμέσον τῶν χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων, 
καὶ ἀναμέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν xal τῶν ἀχα- 
θάρτων, καὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς χτή- 
γεσι, χαὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τῆς 
γῆς, ἃ ἐγὼ ἀφώρισα ὑμῖν ἐν dxafz ἴα. 

25. Καὶ ἔσεσθέ μοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼν ἅγιός εἶμι Κύριος 
& Θεὺς ὑμῶν, ὁ ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
εἶναί μοι. 

zz. Καὶ ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐγγαστρί- 
μυθος 3, ἐπαοιδὸς, δανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι" 
λίθοις λίθοδολήσετε αὐτοὺς, ἔνοχοί εἶσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων' Εἶπον 
ποῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
"Ev ταῖς ψυχαῖς οὗ μιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, 
4. ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, ἐπὶ πα- 
τρὶ καὶ μητρί, xal υἱοῖς χαὶ θυγατράσιν, ἐπ᾽ ἀδελφῷ 

3. xai ἐπ᾽ ἀδελοῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ, αὐτῷ, τῇ 
μὴ ἐκδεδομένη ἀνδρί" ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. 

4. OÀ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰς 


Βεδήλωσιν αὐτοῦ, 
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15. Et quicumque dederit concubitum suum in quadru- 
pede, morte moriatur, et quadrupedem occidetis. 

16. Et mulier quiecumque accesserit ad omne pecus, 
ascendi ab eo; interficielis mulierem et pecus : morte 
moriantur, rei sunt. 

17. Quicumque acceperit sororem suam ex patre suo 
aut ex matre sua , et viderit turpitudinem ejus , et ipsa vide- 
rit turpitudinem illius ; improperium est : exterminabuntar 
in conspectu filiorum generis eorum : turpitudinem sororis 
sue revelavit : peccatum accipient. 


18. Et vir quicumque dormierit cum muliere menstruata , 
et revelaverit turpitudinem ejus , fontem ejus revelavit, et 
ipsa revelavit fluxum sanguinis sui : exterminabuntur utri- 
que de progenie ipsorum. 


19. Et turpitudinem sororis patris tui , et sororís matris 
tux: non revelabis : consanguinitatem enim revelavit, pec- 
catum reportabunt. 

20. Quicumque dormierit cum cognata sua, turpiludi- 
nem cognationis suae revelavit : sine filiis morientur. 


21. Quicumque acceperit uxorem fratris sui , immunditia 
est : turpitudinem fratris sui revelavit : sine filiis morientur. 


4. Et custodite omnia priecepta mea, et judicia mea, 
et facietis ea, et non exhorrescet vos terra in quam ego 
introduco vos illuc ad habitandum super eam. 


23. Et non ambulate legitimis gentium , quos expello a 
vobis ; quoniam lec omnia focerunt, et abominatus sum eos. 


24. Et dixi vobis : Vos liereditabitis terram eorum, et 
ego dabo vobis eam in possessione, terram fluentem lac et 
mel : ego Dominus Deus vester, qui distinxi vos ab omni- 
bus gentibus. 

25. Et segregabitis vosmetipsos inter medium pecorum 
mundorum et inter medium pecorum immundorum , et inter 
medium volucrum mundarunm et immundarum, et non exse- 
crabiles facietis animas vestras in pecoribus, et in volucri- 
bus, et in omnibus reptilibus terree, quie ego segregavi 
vobis in immunditiam. 

26. Et eritis mihi sancti , quia ego sanctus sum Dominus 
Deus vester, qui segregavi vos ex omnibus gentibus , ut sitis 
mihi. 

97. Et vir aut mulier, quicumque eorum fuerit ventrilo- 
quus, aut incantator , morte moriantur ambo : lapidibus 
lapidabitis eos , rei sunt. 


CAPUT XXI. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen, dicens : Dic sacerdoti- 
bus filiis Aaron , et dices ad eos : In animabus non inquina- 
buntur in gente eorum , 

2. nisi in propinquo qui proximus est eis, super patrem 
et matrem et filios et filias , super fratrem 

3. et super sororem virginem , quae propinqua est ei , quae 
tradita non est viro : super his inquinabitur. 

4. Non inquinabitur subito in populo suo ad profanatio- 
nem suam. 
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5. Καὶ φαλά: οὗ ξυρηθήσεσθε τὴν χεφαλὴν 
ἐπὶ νεχρῷ" kn cile τοῦ πώγωνος οὗ ride xal 
ἐπὶ τὰς σάρχας αὐτῶν οὐ χατατεμοῦσιν ἐντομίδας, 

6. Ἅγιοι ἔσονται τῷ Θεῷ αὐτῶν xa οὐ βεδηλώσουσι 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν" τὰς γὰρ θυσίας Κυρίου δῶρα 
τοῦ Θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προς: me xal ἔσονται ἅγιοι. 

7. l'uvaixa πόρνην xal πλωμένην οὗ λήψονται, 
xal γυναῖχα ἐχδεθλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς, ὅτι ἅγιός 
ἔστι Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἁγιάσεις αὐτόν. Τὰ δῶρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν οὗτος προςφέρει, ἅγιος ἔσται" ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύ- 
proc 6 ἁγιάζων αὐτούς. | 

9. Καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεδηλωθῇ τοῦ | 
ἐχπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ' 
ἐπὶ πυρὸς χαταχαυθήσεται. 

10. Καὶ δῥερεὺς ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ | 
ἐπιχεχυμένου ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ 
καὶ τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν χεφαλὴν 
οὐκ ἀποχιδαρώσει, καὶ τὰ ἱμάτια οὐ διαῤῥήξει, 

IL καὶ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐχ εἰςελεύ- | 
σεται" ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιαν- 
θήσεται. | 

τ. Kal ix τῶν ἁγίων οὐχ ἐξελεύσεται, xal οὗ βεῦ- i 
λώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον | 
ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ" ἐγὼ Κύριος. 

13. γυναῖχα παρθένον Ex τοῦ γένους αὐτοῦ 
λήψεται" 


n. χήραν δὲ καὶ ἐχδεύλημένην xal βεθηλωμένην 
χαὶ M. ταύτας οὐ λήψεται, ἀλλ᾽ ἢ ράνιαι ix | 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήψεται γυναῖχα. 

i. Καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ" ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν. 

16, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

p. Εἶπον ᾿λαρών- Δνῦ ἐχ τοῦ γένους σοῦ εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, τινὶ ἐὰν ἢ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προς- 
ἐλεύσεται προςφέρειν τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 

18. Πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, οὗ προς- | 
ἐλεύσεται: ἄνθρωπος τυφλὸς, ἢ χωλὸς, 3 χολοθόριν, 


! 
| 





à τος, 

19. 3 ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἢ ἐν αὐτῷ σύντριμμα yerpoc, | 
3) σύντριμμα ποδός, 

20. ἢ κυρτὸς, ἢ ἔψηλος, ἢ πτίλλος τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
Fein ᾧ ἂν ἢ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία, ἢ λειχὴν, ἢ μο- | 

LP | 

S πᾶς ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος ix τοῦ σπέρματος 
Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως, οὐχ ἐγγιεῖ τοῦ προςενεγκεῖν τὰςθυσίας . 
τῷ Θεῷ σου, ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ" τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ 
οὗ προςελεύσεται προςενεγχεῖν. 

22. Τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων ται, Ϊ 

38. Πλὴν πρὸς τὸ χαταπέτασμα οὗ προζελεύσεται, | 
καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον oUx ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον ἔχει. 
Καὶ οὐ βεθηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ, 
εἶμι Κύριος, 6 ἁγιάζων αὐτούς. Ϊ 

24. Καὶ ἐλάλησε Μωὺῦσῆς πρὸς Ἀαρὼν xai τοὺς | 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ. | 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KD. | 


1 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 


5. Et calvitium non rademini caput super mortuum : et 
aspectum barbze non radent : et super carnes suas non se- 
cabunt sectiones. 

6. Sancti erunt Deo suo, et non profanabunt noinen Dei 
50 : sacrificia enim Domini munera Dei sui ipsi offerunt , et 
erunt sancti. 

7. Mulierem meretricem et profanam non accipient , et 
mulierem ejectam a viro 8uo, quoniam sanctus est Domino 
suo. 


8. Et sanclificabis eum. Munera Domini Dei vestri iste 
offert, sanctus erit : quoniam sanctus ego Dominus qui 
sanctifico eos. 

9. Et filia bominis sacerdotis si profanata fuerit ad fornis 
candum, nomen patris sui ista profanat : super ignem 
comburetur. 

10. Et sacerdos magnus ex fratribus suis , eui fusum est 


| super caput ex oleo christo, et qui consummatus est ad in- 
| duenda vestimenta , caput non nudabit cidari,, et vestimenta 
| non scindet, 


11. et ad omnem animam mortuam non introibit : super 


| patrem suum et super matrem suam non inquinabitur. 


12. Et de sanctis non exibit , et non profanabit sanctilica- 
lum Dei sui, quoniam sanctum oleum christum Dei super 
ipsum : ego Dominus. 

13. Hic uxorem virginem de genere suo accipiet : - 


14. viduam autem et ejectam et profanatam et meretri- 
cem , has non accipiet; sed virginem ex populo suo accipiet 
uxorem. 

15. Et non profanabit semen suum in populo suo : ego 
Dominus qui sanctifico eum. 

16. Etlocutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

17. Dic ad Aaron : Homo de genere tuo in progenies ve- 


| 8lras, cuicumque fuerit in eo macula, non ingredietur ad of- 


ferendum munera Dei sui. 
18. Omnis homo, cui est in eo macula, non ingredietur : 
lomo eacus vel claudus, vel naso mutilato , vel auribus 


| sectis, 


19. vel homo, cuicumque fuerit in eo confractio manus , 
vel confractio pedis, - 

20. vel gibbosus , vel ephelus, vel maculosus oculos, vel 
homo, cui fuerit in co scabies agrestis , vel impetigo , vel uni- 
cus testiculus , 

21. omnis homo cui est in eo macula ex semine Aaron &a- 
cerdotis, nonapropinquabit ad offerendum sacrificia Deo suo, 
quoniam macula est in eo : munera Dei non ingredietur of- 
ferre. 

22. Munera Dei sancta sanctorum, et desanctis comedet. 


23. Tantummodo ad velamen non ingredietur, et ad al- 
lare non appropinquabit, quoniam maculam habet. Et non 
profanabit sanctum Dei sui, quoniam ego sum Dominus , 
qui sanctifico eos. 

24. Et locutus est Moyses ad Aaron et filios ejus, et ad 
omnes filios Israel. 


CAPUT XXII. 


1. Et locutus est Domimus ad Moysen , dicens : 


1 


LEVITICUS. Car. XXII. 


2. Εἶπον ᾿λαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" καὶ προςεχέ- 
τωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ οὐ βεξη- 
λώσουσι τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιαζουσί 
μοι ἐγὼ Κύριος. 

3. Εἶπον αὐτοῖς" Εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν πᾶς ἄνθρω- 
πος, ὃς ἂν προςέλθη ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρματος ὑμῶν 
πρὸς τὰ ἅγια, ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν of υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Κυ-- 
oi, xal ἢ ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἧ, ἐξολοθρευ- 
iret ἡ ψυχὴ ἐχεΐίνη ἀπ᾿ ἐμοῦ" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὶς 

ν. 

Καὶ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ aoc ᾿Λαρὼν τοῦ ἴε- 
ὡς, καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονοῤῥυεῖ, τῶν ἁγίων οὐκ 
eat, ἕως ἂν χαθαρισθῇ" xal ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀχα- 

θαρσίας ψυχῆς, 3 ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ χοίτη 


σπέρματος, 
6. 7| ὅςτις ἂν ἅψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτου, ὃ 
μιανεῖ αὐτὸν, ἢ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ, ἐν ᾧ μιανεῖ doe 
πᾶσαν — a rs VAMOS : 

6. * τις ται αὐτῶν, ἀχά ἔσται 
ἕως Ἄν Δαν Οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὰ λού- 
σηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 

7. χαὶ δύῃ ὁ ἥλιος, xal καθαρὸς ἔσται" καὶ τότε φά- 
γεται τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστι. 

8. Θνησιμαῖον χαὶ θηριάλωτον οὐ φάγεται, μιαν- 
θῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος, 

9. Καὶ φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λά- 
ῥωσι δι᾽ αὐτὰ ἁμαρτίαν, καὶ ἀποθάνωσι δι᾽ αὐτὰ, ἐὰν 
βεβηλώσουσιν αὐτά" ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς 6 ἁγιάζων αὐ- 
τους. 

10, Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια" πάροικος 
ἱερέως ἢ μισθωτὸς οὐ φάγεται ἅγια. 

τι. Ἐὰν δὲ ἱερεὺς χτήσηται ψυχὴν ἔγχτητον ἀργυ- 
ρίου, οὗτος φάγεται ix τῶν ἄρτων αὐτοῦ" xal οἱ olxo- 
γενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. 

m. Καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 
ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν ἁγίου οὐ φάγεται. 

m. Καὶ θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἢ ἐχθε- 
δλημένη, σπέρμα δὲ μὴ ἡ αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν 
οἶκον τὸν πατριχὸν χατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς" ἀπὸ τῶν 

τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται, χαὶ πᾶς ἀλλογενὴς 
οὗ Le ἀπ᾽ αὐτόν -— χω 

n. Καὶ ἀνθρωπος v φάγῃ ἅγια κατ᾽ ἂν, 
προςθήσει τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ δώσει τῷ 
ἱερεῖ τὸ ἅγιον. 

15. Καὶ οὐ βεδηλώσουσι τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσι τῷ Κυρίῳ. 

16. Καὶ ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν πλημμελείας 
ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ Νύριος ὁ 
ἁγιάζων αὐτούς. 

17. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

18. Λάλησον Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xai πάσῃ 
συναγωγῇ Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ἄνθρωπος, 
ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν "la 7 ἢ τῶν προςηλύτων 
τῶν προςχειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ, ὃς ἂν προς- 
ἐνέγκῃ τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν, 
3, χατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν, ὅσα ἂν προζενέγχωσι τῷ 
Θεῷ εἰς δλοχαύτωμα" 

19. δεχτὰ ὑμῖν ἄμωμα, ἄρσενα, ἐκ τῶν βουχολίων 
ἣ ἐχ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν αἰγῶν. 
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2. Dic Aaron, et filia ejus : et attendant a sanctis filiorum 
Israel, et non profanabunt nomen sanetum meum , quzecum- 
que ipsi sanelificant mihi : ego Dominus. 


3. Dices illis : In progenies vestras omnis homo,  qui- 
cumque accesserit ab omni semine vestro ad sancta , quae- 
cumque sanclificaverint filii Israel Domino , et fuerit immun- 
ditia ejus in illo; exterminabitur anima illa a me : ego 
Dominus Deus vester. 


4. Et liomo ex semine Aaron sacerdotis, et hic laborat 
lepra, vel patitur fluorem seminis ; de sanctis non comedet , 
donec mundatus fuerit : et quicumque tetigerit omnem im- 
munditiam anima, vel homo cuicumque exierit ex eo cu- 
bitus seminis, 

5. vel quicumque tetigeriLomne reptileimmundum , quod 
inquinabit eum, vel super hominem , in quo inquinabit ipsum 
secundum omnem immunditiam ejus : 

6. anima quacumque tetigerit ea , immundaerit usque ad 
vesperam. Non edet de sanctis, nisi lavarit corpus suum 
aqua, 

7. et occiderit sol , et mundus erit : et tuncedet de sanctis , 
quoniam panis ejus est. 

8. Morticinum et a fera captum non comedet , ad inqui- 
nandum se in iis ; ego Dominus. 

9. Et custodient custodias meas, ut non accipiant pro- 
ptereas peccatum, et moriantur propter eas, si profanaverint 
eas : ego Dominus Deus, qui sanctifico eos. 


10. Et omnis alienigena non comedet sancta : inquilinus 
sacerdotis vel mercenarius non comedet sancta. 

1t. Siautemsacerdos possederit animam emptam argento, 
hic edet de panibus ejus : et vernaculi ejus, et hi edent de 
panibus ejus. 

12. Εἰ filia hominis sacerdotis , si fuerit viro alienigenae , 
hiec de primitiis sancli non edet. 

13. Et filia sacerdotis si facta fuerit vidua vel ejecta , se- 
men autem non fuerit ei , redibit in domum paternam secun- 
dum juventutem suam : de panibus palris sui comedet , et 
omnis alienigena non comedet de eis. 


14. Et homo quicumque comederit sancta per iguoratio- 
nem, et adjiciet quintas illius super illud , et dabit sacerdoti 
sanctum. 

15. Et non profanabunt sancta filiorum Israel, quie ipsi 
segregant Domino. . 

16. Et inducent super seipsos iniquitatem delicti, dum 
ipsi-comedunt sancta eorum , quia ego Doruinus , qui sanc- 
tfico eos. 

17. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

18. Loquere ad Aaron, et filiis ejus, et omni synagoga: 
Israel , et dices ad eos : Homo , homo de filiis Israel , vel de 
proselytis qui adjeeti sunt ad eos in Israel, quicumque ob- 
tulerit munera sua. secundum confessionem suam, vel se- 
cundum omnem electionem ipsorum , quecumque obtulerint 
Domino in holocaustoma : 


19. accepta vobis sine macula, masculina , cx armentis 
boum vel ex ovibus vel ex capris. 
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20. Πάντα ὅσα ἂν ἔχη μῶμον ἐν αὐτῷ οὗ προζάξουσι 
Κυρίῳ, διότι οὐ δεχτὸν ἔσται ὑμῖν. 

31. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προζενέγχη θυσίαν σωτηρίου 
τῷ Κυρίῳ διαστείλας εὐχὴν, 7| κατὰ αἵρεσιν, 3$, ἐν ταῖς 
ἑορταῖς ὑμῶν, ἐχ τῶν βουχολίων 3, x. τῶν προδάτων, 
ἄμωμον ἔσται εἰςδεκτόν' πᾶς μῶμος οὐχ ἔσται ἐν αὐτῷ. 

33. Τυφλὸν ἢ συντετριμμένον ἢ γλωσσότμητον ἣ 
μυρμηκιῶγτα ἢ γριῶντα ἣ λειχῆνας ἔχοντα, οὐ 
προζάξουσι ταῦτα τῷ Κυρίῳ, καὶ εἰς κάρπωσιν οὐ δώ-- 
σετε ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. 

ci Καὶ μόσχον 3| πρόδατον ὠτότμητον, ἢ χολοθό- 
χερχον, σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ᾽ εἰς δὲ εὐχήν σου 
οὐ δεχθήσεται. 

34. Θλαδίαν, καὶ ἐχτεθλιμμένον, xal ἐχτομίαν, xal 
ἀπεσπασμένον, o) προζάξεις αὐτὰ τῷ Κυρίῳ, xai ἐπὶ 
τῆς γῆς y^ οὗ ποιήσετε. í E 

25. Καὶ ix χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προζοίσετε ῶ 
τοῦ Θεοῦ icti πάντων τούτων’ do δέρματα Pun 
ἐν αὐτοῖς, μῶμος ἐν αὐτοῖς" οὐ δεχθήσεται ταῦτα ὑμῖν. 

20. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

27. Μέσον ἢ αἶγα, ὡς Q^ τεχθῇ, χαὶ ἔσται ἑπτὰ 
ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα’ τῇ δὲ ἡ τῇ ὀγδόῃ, καὶ 
Found δεχθήσεται ir δῶρα, b aM Κυρίῳ. 

38. Καὶ μόσχον χαὶ πρόθατον, αὐτὴν ic παιδία 
αὐτῆς, οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 

30. "Ev δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, 
εἰςδεκτὸν ὑμῖν θύσετε αὐτό, 

30. Αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, βρωθήσεται" οὐχ ἀπο- 
λείψετε ἀπὸ τῶν χρεῶν εἰς τοπρωΐ' ἐγώ εἶμι Κύριος, 

31. Καὶ φυλάξετε τὰς ἐντολάς μου, καὶ ποιήσετε αὐτάς, 

32. Καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου, καὶ ἁγια- 
σθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ- ἐγὼ Κύριος ὁ 
ἁγιάζων ὑμᾶς, 

38. ὃ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὥςτε εἶναι 
ὑμῶν Θεός: ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς ἸΙσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Αἱ ἑορταὶ Κυρίου ἃς καλέσετε αὐτὰς χλητὰς ἁγίας, 
αὗταί εἰσιν αἵ ἑορταί μου. 

3. "Et ἡμέρας id gn ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ 
ad aca ἀνάπαυσις χλητὴ ἁγία τῷ Κυρίῳ" πᾶν ἔργον 
οὗ ποιήσεις, σάββατά ἐστι τῷ Κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοιχία 
ὑμῶν. 

ΝᾺ Αὗται αἵ ἑορταὶ τῷ Κυρίῳ χληταὶ ἅγιαι, ἃς χα- 
λέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. C 

5. Ἔν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτῃ 
ἡμέρα τοῦ μηνὸς, ἀναμέσον τῶν ἑσπερινῶν, πάσχα τῷ 

υρίῳ. 

: Kat ἐν τῇ πεντεκαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς τού- 
τον, ἑορτὴ τῶν ἀζύμων τῷ Κυρίῳ" ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα 


μεν Ὁ χλητὴ ἁγία ἔσται ὃ 

7. Καὶ ἡμέρα ἡ πρώτη a ἔσται ὑμῖν" πᾶν 
ἔργον [yea ob Hera. 

à. Καὶ προζάξετε ὁλοχαυτώματα τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ ἡ ἡμέρα ἢ phe. χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" 
πᾶν ἔργον λατρε ob ποιήσετε. 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mode», λέγων", ἱ 


AEYITIKON. Kg. KT". 


20. Omnia quecumque. habuerint maculam in se, non 
adducent Domino : propterea quod non acceptum erit vobis. 

21. Et homo quicumque obtulerit sacrificium salutaris 
distinguens volum , vel secundum electionem , vel in festivi- 
talibus vestris , ex armentis boum vel ex ovibus , sine macula 
erit ad placitum : omnis macula non erit in eo. 

22. Ciecum vel confractum vel sectum lingua vel formi- 
culosa vel scabiosa vel habentia impetigines , non adducent 
haec Domino, et in hostiam non dabitis de eis super altare Do- 
mino. 

23. Et vitulum aut ovem sectam auribus, vel mutilatam 
cauda, jugulata facies ea tibi ipsi : in votum autem tuum 
non accipietur. 

25. Cui sunt testiculi contriti , et cui contusi,, et exsecti, 
et avulsi, non offeres ea Domino, et super terram vestram 
non facietis. 

25. Et de manu alienigenze non offeretis munera Dei vestri 
ex omnibus his : quoniam vitia sunt in eis , macula in eis : 
non accipientur hzec vobis. 

26. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

27. Vitulum aut ovem aut capram, cum natum fuerit ,et 
erit seplem diebus sub matre : die autem octavo, et ultra, 
accipietur in munera, hostiam Domino. 

28. Et vitulum et ovem, ipsam et filios ejus, nonjugula- 
bis in die uno. 

29. Si autem sacrificaveris sacrificium votum gratiarum 
actionis Domino, ad placitum vobis sacrificabitis illud, 

30. Illo ipso die comedetur : non relinquetis de carnibus 
in mane : ego sum Dominus. 

31. Et custodietis mandata mea , et facietis ea. 

32. Et non profanabitis nomen sancti ; el sanctificabor in 
medio filiorum Israel : ego Dominus, qui sanctifico vos , 


33. qui eduxi vos de terra JEgypti, ut sim vester Deus : 
ego Dominus. 


CAPUT XXIII. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Loquere ad filios Israel, et dices ad eos : Solemnia 
Domini , quae vocabitis ea vocata sancta , ista sunt solemnia 
mea. 


3. Sex diebus facies opera, septimo autem die sabbata , 
requies vocata sancta Domino : omne opus non facies , sab- 
bala sunt Domino in omni habitatione vestra. 


4. Hae sunt solemnitates Domino vocate sancte, quas 
vocabilis eas in temporibus earum. 

5. 1n primo mense in quarta decuma die mensis, inter. 
medium vesperarum , pascha Domino. 


6. Et in quintadecima die mensis hujus, solemnitas azy- 
morum Domino : septem diebus azyma comedetis. 


7. Et dies prima vocata sancta erit vobis : omne opus ser- 
vile non facietis. 

8. Et adducetis holocaustomata Domino septem dies, et 
dies septima vocata sancta eril vobis: omne opus servilenon 
facietis, 

9. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 





LEVITICUS. Car. ΧΧΠΙ. 


το. Εἶπον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, x«i is πρὸς αὐτούς" | 
Ὅταν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ 
θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε τὸ δράγμα ἀπαρ- 
χὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα" 

τι. καὶ ἀνοίσει τὸ δράγμα ἔναντι Ἄυρίου, δεχτὸν 
ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς. 

m. Καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ, ἐν ἢ ἂν φέρητε τὸ 
δράγμα, πρόδατον ἄμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα 

t) Κυρίῳ. 
ἐν 13, a τὴν Θυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, θυσία τῷ Κυρίῳ, ὀσμὴ εὖ- 
ωδίας Κυρίῳ, καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ iv 
οἴνου. 

n. Καὶ ἄρτον, xal πεφρυγμένα χίδρα νέα οὐ φά- 
γεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν τρὶς 
ενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ Θεῷ ὑμῶν' νόμιμον αἰώνιον 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ χατοιχία ὑμῶν. 

15, Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν 
σαββάτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν προζενέγκητε τὸ 
δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ ἑδδομάδας ὁλοχλήρους, 

16. ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑδδομάδος ἀρι- 
θμήσετε πεντήχοντα ἡμέρας, καὶ προτοίσετε θυσίαν νέαν 
τῷ Κυρίῳ. 

1. Ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν προτοίσετε ἄρτους ἐπί- 
θεμα, δύο ἄρτους" ἐχ δύο δεχάτων σεμιδάλεως ἔσονται, 
ἐζυμωμένοι πεφθήσονται πρωτογεννημάτων τῷ Κυρίῳ. 

18. Καὶ προζάξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἀμνοὺς 
ἀμώμους ἐνιαυσίους, καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουχολίου, καὶ 
κριοὺς δύο ἀμώμους" καὶ ἔσονται ὁλοκαύτωμα τῷ Ku- 

* xai αἵ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἵ σπονδαὶ αὐτῶν θυσία 
ud εὐωξίας τῷ Κυρίῳ. 

ιν. Καὶ ποιήσουσι χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἅμαρ- 
τίας, xal δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου 
μετὰ τῶν d. τοῦ πρωτογεννήματος. 

20. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ 
T ννήματος ἐπίθεμα ἐναντίον Κυρίου μετὰ τῶν 
δύο ἀμνῶν, ἄγια ἔσονται τῷ Κυρίῳ" τῷ ἱερεῖ τῷ προς- 
φέροντι αὐτὰ, αὐτῷ ἔσται. 

91. Καὶ χαλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν χλητήν᾽ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ" 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ κατοι- 
χία ὑμῶν. 

22. Καὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, 
οὗ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ σου, 
ἐν τῷ θερίζειν σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου 
οὗ συλλέξεις" τῷ πτωχῷ xal τῷ προςηλύτῳ ὑπολείψεις 
αὐτά" ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

22. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

94. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" "ToU μηνὸς 
τοῦ ἑδδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνη- 
μόσυνον σαλπίγγων' χλητὴ ἁγία f si ὑμῖν. 

35, Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε' xal προςάξετε 
ὁλοχαύτωμα Κυρίῳ. 

46. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἡωῦσῆν, λέγων" 

“7. Καὶ τῇ δεκάτη τοῦ μηνὸς ἑβδόμου τούτου, f 
ἐξιλασμοῦ" χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" καὶ ταπεινώσετε 
πὰς ψυχὰς ὑμῶν, xal προςάξετε ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ, 

25, [Πᾶν ἔργον οὗ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα ταύτην 
ἔστι γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ 


ὑμῶν ἕναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. . 
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10. Dic filiis Τβγδοὶ, οἱ dices ad eos : Cum intraveritis in 
terram quam ego do vobis , et messueritis messem ejus , et 
feretis manipulum primiliam messis vestrae ad sacerdotem : 


11. etofferet manipulum coram Domino , acceptum vobis , 
crastina die a prima offeret illum sacerdos. 

12. Etfacietis in die, in quacumque attuleritis manipulum, 
ovem sine macula anniculam in holocaustoma Domino. 


13. Et sacrificium ipsius , duas decimas simile refectze in 
oleo, sacrificium Domino, odor suavitatis Domino , et liba- 
men ejus, quartam partem In vini. 


14. Et panem, et fricta chidra nova non eomedetis usque 
in hunc ipsum diem, quoadusque obtuleritis vos munera 
Deo vestro : legitimum sempiternum in progenies vestras 
in omni habitatione vestra. 

15. Et numerabitis vobis a die crastino sabbatorum, a 
die quo obtuleritis manipulum: superpositionis , septem se- 
ptimanas integras , 

16. usque ad crastinum ultime septimanze numerabitis 
quinquaginta dies , et offeretis sacrificium novum Domino. 


17. Dehabilatione vestra offeretis panes superpositionem , 
duos panes : ex duabus decimis similte erunt , fermentati 
coquentur de primis frugibus Domino. 

18. Et adducetis cum panibus septem agnos sine macula 
anniculos , et vitulum unum ex armento boum, et arietes 
duos sine macula : et erunt holocaustoma Domino : et sacri- 
ficia eorum , et libamina eorum , sacrificium odor suavitatis 
Domino. 

19. Et facient hircum ex capris unum pro peccato, et 
duos agnos anniculos in sacrificium salutaris cum panibus 
prime frugis. 

20. Et imponet ea sacerdos cum panibus prima. frugis 
superpositionem ante Dominum cum duobus agnis , sancta 
erunt Domino : sacerdoti offerenti illa , ei erunt. 


21. Et vocabitis hanc diem vocatam : sancta erit vobis : 
omne opus servile non facietis in ea : legitimum sempiter- 
num in progenies vestras in omni habitatione vestra. 


22. Etcummessuerilis messem lerra vestrae, nón consum- 
mabitis residuum messis agri tui , dum tu metis , et quze de- 
cidunt de messe tua, non colliges : mendico et proselyto 
relinques ea : ego Dominus Deus vester. 


23. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

“ἡ, Loquere filiis Israel , dicens : Mensis septimi una men- 
sis erit vobis requies, memoriale tubarum, vocata sancta 
erit vobis. 

25. Omne opus servile non facietis : et adducetis holo- 
caustoma Domino. » . 

26. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

27. Et decima mensis septimi hujus , dies propitiationis : 
vocata sancta erit vobis : et humiliabitis animas vestras , et 
adducetis holocaustoma. Domino. 

28. Orune opus non facietis in hac ipsa die : esL enim dics 
propitiationis haec vobis, ad propitiandum pro vobis , ante 
Dominum Deum vestrum. 
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29. Πᾶσα ψυχὴ, ἥτις μὴ ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτη, ἐξολοθρευθήσεται ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 

30. Καὶ πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτη, ἀπολεῖται ἢ ψυχὴ ἐχείνη ix. τοῦ λαοῦ 
auct, 


1s. 

31. Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις χατοιχίαις ὑμῶν. 

32. Σάῤβατα σαδβάτων ἔσται ὑμῖν' καὶ ταπεινώσετε 
τὰς D ὑμῶν. Ἀπὸ ἐνάτης τοῦ μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας 
ἕως ἑσπέρας σαδθατιεῖτε τὰ σάβδατα ὑμῶν. 

33, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

34. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" TT, πεντε-- 
χαιδεχάτη τοῦ μηνὸς τοῦ Ei τούτου ἑορτὴ σχηνῶν 
ἑπτὰ ἡμέρας τῷ Κυρίῳ. 

36. Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη χλητὴ ἁγία: πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 

48. Ἑπτὰ ἡμέρας προςάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ Κυ- 
plo, καὶ ἣ ἡμέρα ἡ ὀγδόη χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. Καὶ 
προςζάξετε ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ" ἐξόδιόν ἐστι" πᾶν ἔρ- 
ov λατρευτὸν οὗ ποιήσετε. 

31. Αὗται ἑορταὶ Κυρίῳ, ἃς καλέσετε χλητὰς ἁγίας, 
ὥςτε προςενέγχαι χαρπώματα τῷ Κυρίῳ, ὁλοχαυτώ-- 
pavx xal θυσίας αὐτῶν, καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ χαθ' 
ἡμέραν εἰς ἡμέραν, É 

38. Πλὴν τῶν σαῤβάτων Κυρίου, xal πλὴν τῶν δο- 
μάτων ὑμῶν, xal πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, xai 
πλὴν τῶν ἑχουσίων ὑμῶν, ἃ ἂν δῶτε τῷ Κυρίῳ, 

40. Καὶ ἐν τῇ πεντεχαιδεχάτηῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε RT γεννήματα τῆς 
γῆς, ἑορτάσατε τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας" τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη ἀνάπαυσις. 

4o. Καὶ λήψεσθε τῇ ἡμέρα τῇ πρώτη χαρπὸν ξύλου 
ὡραῖον, xal x ρα φοινίχων, xat χλάδους ξύλου δα- 
σεῖς, χαὶ ἱτέας, xod ἄγνου χλάδους Ex χειμάῤῥου, εὐφραν- 
θῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 

At. Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ ἑδδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν. 

42. Ἔν σκηναῖς χατοιχήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, Πᾶς 6 αὖ- 
τόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσει ἐν σχηναῖς, 

43, ὅπως ἴδωσιν αἵ γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἐν σχηναῖς xa- 
τῴχισα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς 
ix γῆς Αἰγύπτου: ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

44. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῃς τὰς ἑορτὰς Κυρίου τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. 


KEOAAAION KA. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, Mov 

2. Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ λαδέτωσάν σοι 
ἔλαιον ἐλάϊνον χαθαρὸν χεχομμένον εἰς φῶς, χαῦσαι 
λύχνον διαπαντὸς 

3. ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου' καὶ καύσουσιν αὐτὸ Ἀαρὼν xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ ἑ ἕως πρωὶ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς" νό-- 
pov αἰώνιον εἷς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 

4. Ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς χαθαρᾷς χαύσετε τοὺς λύ- 
νους ἐναντίον Κυρίου ἕως εἰς τοπρωΐ, 

v. Καὶ λύψεσθε σεμίδαλιν, xal ποιήσετε αὐτὴν δώ- 
δεχα ἄρτους" δύο δεχάτων ἔσται ὁ ἄρτος 6 εἷς. 


AEYITIKON. Key. ΚΔ', 


29. Omnis anima, quaecumque non humiliabitur in hac 
ipsa die, exterminabitur de populo suo. 

30. Et omnis anima , quecumque faciet opus in hac ipsa 
die, peribit anima illa de populo suo. 


31. Omne opus non facietis : legitimum sempiternum in 
progenies vestras in omnibus habitationibus vestris. 

32. Sabbata sabbatorum erumt vobis : et humiliabitis ani- 
mas vestras. A nona mensis, a vespera usque ad vesperam 
sabbatizabitis sabbata vestra. 

33. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

34. Loquere filiis Israel, dicens : Quinta decima mensis 
septimi hujus solennitas tabernaculorum septem dies Do- 
mino. 


35. Et dies prima vocata sancta : omne opus servile non 


36. Septem diebus adducetis holocaustomata Domino, et 
dies octava vocata sancta erit vobis. Et adducetis holocau- 
stomata Domino : exodium est : omne opus servile non facie- 
tis. 

37. Hie solemnitates Domino, quas vocabilis vocatas sanc- 
tas, ad offerendum hostias Domino , holocaustomata , et sa- 
crificia eorum , et libamina eorum quod secundum diem in 
diem. 

38. Praeter sabbata Domini , et praeter munera vestra , et 
prater omnia vota vestra, et praeter spontanea vestra, 
quaecumque dederitis Domino. 

39. Et in quintadecima die mensis septimi hujus, cum 
consummaveritis genimina terrze, festum celebrabitis Do- 
inino septem dies : die primo requies , et die octavo requies. 


40. Et sumetis die primo fructum ligni speciosum , et spa- 
tulas palmarur , et ramos ligni densos, et salices , el agni 
ramos de torrente , ad lietandum ante Dominum Deum ves- 
trum septem diebus anni. 


41. Legilimum sempiternum in progenies vestras : in 
mense seplimo solemnitatem istam celebrabitis. 

42. In tabernaculis habitabitis septem dies. Omnis Indi- 
gena in Israel habitabit in tabernaculis : 

43. ut sciant progenies vestra , quod in tabernaculis ha- 
bitare feci filios Israel , cum educerem eos de terra JEgypti : 
ego Dominus Deus vester. 

44. Etlocutus est Moyses solemnitates Domini filiis Israel. 


CAPUT XXIV. 


1. Et locntus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Priecipe filiis Israel, et sumant tibi oleum de olivis mun- 
dum expressum ad lumen , ut ardeat lucerna semper 


3. extra velum in tabernaculo testimonii : et accendent 
illud filii Aaron et filii ejus , a vespera usque in mane coram 
Domino indesinenter : legilimum sempiternum in progenies 
vestras. 

4. Super candelabrum mundum accendetis lucernas ante 
Dominum usque in mane. 

5. Et sumetis similaginem , et facietis eam duodecim pa- 
nes : de duabus decimis erit unus panis. 


LEVITICUS. Car. XXV. 


6. Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέματα, ἐξ ἄρτους τὸ 
ἂν δέμα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν καθαρὰν ἔναντι Κυρίου. 

7. Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα χίδανον καθαρὸν xal 
ἅλα, καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείμενα 
τῷ Κυρίῳ. 

s. Τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαῤῥάτων προςθήσεται ἔναντι Κυ- 
ρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, διαθήχην 
αἰώνιον, 

9. Καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xal φά- 
Ὄνται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ" ἔστι γὰρ ἅγια τῶν ἁγὼν. 
Τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ Κυρίῳ, νόμι- 
μὸν αἰώνιον. 

το. Καὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυναιχὸς Ἰσραηλίτιδος, καὶ οὖ- 
τὸς ἦν υἱὸς Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" xal ἐμα- 
χέσαντο ἐν τῇ παρεμθολῇ, 6 ἐχ τῆς Ἰσραηλίτιδος καὶ 
ὃ ἄνθρωπος ὃ Ἰσραηλίτης. 

τι, Καὶ ἐπονομάσας ὃ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς Ἰσρα- 
πλίτιδος τὸ ὄνομα χατηράσατο" xal ἤγαγον αὐτὸν πρὸς 
Μωῦσῆν. Καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαλωμεὶθ 
Sm Aabpri ἐκ τῆς φυλῆς Adv. 

12. Καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλαχὴν διαχρῖναι αὐτὸν 
διὰ προςτάγματος Κυρίου. 

1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

M, ᾿Εξάγαγε τὸν καταρασάμενον ἔξω τῆς παρεμ-- 
βολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες οἱ ἀχούσαντες τὰς χεῖ-- 
ρᾶς αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal λιθοδολήδουσιν 
αὑτὸν πᾶσα f$ συναγωγή. 

15. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλησον, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς: Ἄνθρωπος ὃς ἐὰν χαταράσηται Θεὸν, ἅμαρ-- 
τίαν λήψεται, 

16. ᾿θνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου, θανάτῳ Üava- 
τούσθω" λίθοις λιθυβολείτω αὐτὸν ἡ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσ- 
Que ἐάν τε προςήλυτος ἐάν τε αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομά- 
σαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κυρίου, τελευτάτω. 

17. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξη ψυχὴν ἀνθρώπου, 
xa ἀποθάνη, θανάτῳ θανατούσθω. 

"8. Καὶ ὃς ἂν πατάξῃ χτῆνος, xal ἀποθάνῃ, ἀπο- 
τισάτω ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. 

19. Καὶ ἐὰν τις δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποίησεν 
αὐτῷ, ὡςαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ. 

30. Σύντριμμα ἀντὶ συντρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χαθότι ἂν δῷ μῶμον τῷ 
ἀνθρώπῳ, οὕτω δοθήσεται αὐτῷ, 

31, Ὃς ἂν πατάξῃ ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ 
θανατούσθω. 

22. Διχαίωσις μία ἔσται τῷ προςηλύτῳ καὶ τῷ ἐγ- 
χωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. 

23. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῷς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ xal 
ἐξήγαγον τὸν χαταρασάμενον ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xal 
διλοθόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, xal οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐποίη- 
σαν χαθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσᾷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾷ, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
πούς: Ὅταν εἰςέλθητε εἰς τὴν γὴν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 
xal ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ ὑμῖν δίδωμι, σάδθατα 
τῷ Κυρίῳ. 
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6. Et imponetis eos duas positiones : &ex panes unam 
positionem super mensam mundam ante Dominum. 
* 7. Et imponetis super positionem thus mundum et sal, et 
erunt in panes ad rememorationem proposita Domino. 


8. Die sabbatorum apponentur ante Dominum semper 
coram filiis Israel, testamentum sempiternum. 


9. Et erunt Aaron el filiis ejus, et edent ea in loco sancto : 
sunl enim sancta sanctorum. Hoc erit eorum de iis quae 
offeruntur Domino , legitimum sempiternum. 


10. Et exiit filius mulieris Israelitidis, et hic erat filius 
AEgyptii inter filios Israel : et rixati sunt in castris, is qui 
erat ex Israelitide et homo Israelita. 


11. Etcum nominasset filius mulieris Israelitidis nomen 
maledixit : et adduxerunt eum ad. Moysen. Et nomen ma- 
tris erat Salomith filia Dabri de tribu Dan. 


12. Et deposuerunt eum in custodiam , ut judicaretur de 
illo per praeceptum Domini, 

13. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

14. Ejice illum qui maledixit extra castra, et imponent 
omnes qui audierunt manus suas super caput ejus , et lapi- 
dabunt eum omnis synagoga. 


15. Et filiis Israel loquere, et dices ad eos : Homo, qui- 
cumque maledixerit Deum, peccatum accipiet. 


16. Nominans autem nomen Domini, morte moríatur : 
lapidibus lapidet eum omnis synagoga Israel : sive proselytus, 
sive indigena, cum ipse nominal nomen Domini , moriatur. 


17. Et lomo quicumque percusserit animam hominis , et 
mortuus faerit , morte moriatur. 

18. Et quicumque percusserit pecus , et mortuum (uerit, 
reddat animam pro anima. 

19. Et si quis dederit maculam proximo , sicul fecit ei , 
ita vicissim fiet ipsi. 

20. Contritionem pro contritione, oculum pro oculo, 
dentem pro dente, quemadmodum utique dederit maculam 
homini , ita dabitur ei. 

21. Quicumque percusserit hominem , et mortuus fuerit , 
morte moriatur. 

42. Justificatio una erit proselyto et indigenz , qnoniam 
ego sum Dominus Deus vester. 

23. Et locutus est Moyses filiis Israel : et eduxerunt eum 
qui maledixit extra castra, et lapidaverunt illum in lapidibus, 
et filii Israel fecerunt sicut przvceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XXV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen in monte Sina, 
dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Cum introieri- 
tis in terram quam ego do vobis, et requiescet terra quam 
ego do vobis, sabbata Domino. 
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3. *EE ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, xal ἕξ ἔτη τεμεῖς 
τὴν ἄμπελόν σου, καὶ συνάξεις τὸν χαρπὸν αὐτῆς" 

4. τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑδδόμῳ σάδθατα" ἀνάπαυσις ἔσται 
τῇ γῆ, σάδθατα τῷ Κυρίῳ. Τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς, 
χαὶ τὴν ἄμπελόν σον οὐ τεμεῖς, 

5. xul τὰ αὐτόματα ἀναδαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐχ 
ἐχθερίσεις, καὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματός σου οὐχ 
ἐχτρυγήσεις" ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ γῇ. 

8. Καὶ ἔσται τὰ od exta τῆς γῆς βρώματά σοι, 
xal τῷ παιδί σου, καὶ τῇ παιδίσχη σου, καὶ τῷ μι- 
σθωτῷ σου, xal τῷ παροίχῳ τῷ προςχειμένῳ πρὸς σέ" 

7. xal τοῖς best σου, xc τοῖς θηρίοις τοῖς £v τῇ 
Y σοὺ ἔσται πᾶν τὸ γέννημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 

8. Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις" καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑδδομάδες ἐτῶν, 
ἐννέα xai τεσσαράχοντα ἔτη. 

9. Διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάση τῇ 17, ὑμῶν 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, τῇ, δεχάτη τοῦ μηνὸς" τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ ἱλασμοῦ διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ τ ὑμῶν. 

10, Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος, τὸν πεντηχοστὸν ἐνιαυτὸν, 
xai διαδοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς χατοιχοῦ- 
σιν αὐτήν" ἐνιαυτὸς ἀφέσεως, σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
Καὶ ἀπελεύσεται € A voters εἰς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ, xal 
ἕχαστος εἰς τὴν πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 

1". ᾿Αφέσεως σημασία αὕτη, τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν, 
ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν" οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε τὰ αὐ- 
τόματα ἀναδαίνοντα αὐτῆς, καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγια- 
σμένα αὐτῆς, 

13. ὅτι ἀνέσεως σημασία ἐστίν" ἅγιον ἔσται ὑμῖν' 
ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γεννήματα αὐτῆς. 

13. Ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίας αὐτῆς ἐπαν- 
ελεύσεται εἰς τὴν ἔγχτησιν αὐτοῦ. 

π. ᾿Εὰν δὲ ἀποδῷ πράσιν τῷ πλησίον σου, ἐὰν δὲ 
xal χτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, μὴ θλιδέτω ἄνθρω- 
πος τὸν ecio, 

15. Κατὰ ἀριθμὸν ἐτῶν μετὰ τὴν σημασίαν χτήσγ, 
παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γεννημάτων 
ἀποδώσεταί σοι. 

16. Καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθυνεῖ τὴν ἔγχτη- 
σιν αὐτοῦ, xa χαθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσει 
τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ" ὅτι ἀριθμὸν γεννημάτων αὐτοῦ, 
οὕτως ἀποδώσεταί σοι. 

v. Μὴ θλιδέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον. Καὶ φοῦη.- 
θήσῃ Κύριον τὸν Θεόν σου" ἐγώ εἶμι Κύριος 6 Θεὸς 
ὑμῶν. 

15. Καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώματά μου, καὶ 
πάσας τὰς χρίσεις μου, xol φυλάξασθε, xol ποιήσετε 
αὐτὰ, καὶ χατοιχήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες. 

1. Καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐχφόρια αὐτῆς, xat φάγεσθε 
εἰς πλησμονὴν, xai χατοιχήσετε πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτῆς. 

30. ᾿Ἐὰν δὲ λέγητε: Τί φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ E6- 
δόμῳ τούτῳ, ἐὰν μὴ σπείρωμεν μὴ δὲ συναγάγωμεν 
τὰ γεννήματα ἡμῶν; ὃ 

31. xal ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ 
ui τῷ ἕκτῳ, xal ποιήσει τὰ γεννήματα αὐτῆς εἰς 
τρία ἔτη. ᾿ 

JP Καὶ σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον, καὶ φάγεσθε 
ἀπὸ τῶν γεννημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ ἔτους τοῦ ἐνάτου" 
ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γέννημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ πα- 


λαιῶν. 


AEYITIKON. Κεφ. ΚΑΙ. 


3. Sex annis seminabis agrum tuum, et sex annis puta- 
bis vineam tuam , et congregabis fructum ejus : 

^. anno autem septimo sabbata : requies erit terra, sab- 
bata Domino. Agrum tuum non seminabis , et vineam tuam 
non putabis , 

5. et quae ab se surgunt de agro tuo non metes , et uvam 
sanctificationis tuze non vindemiabis : annus requietis erit 
terrze. 

6. Et erunt sabbata terra escae tibi, et puero tuo, et an- 
cillae tue , et mercenario tuo, et inquilino qui applicatus est 
ad te : 

7. et. pecoribus tuis, et bestiis quae sunt in terra tua, 
erit omnis fructus ejus in escam. 

8. Et enumerabis tibi ipsi septem requietes annorum, 
septem annos septies : el erunt tibi septem septimana an- 
norum , novem et quadraginta anni. 

9. Aununtiabitis tulxe voce in omni terra vestra in mense 
Septimo, decima mensis : die propitiationis annuntiabitis 
tuba in omni terra vestra. 

10. Et sanctificabitis annum , quinquagesimum annum, 
et acclamabitis remissionem super terram omnibus inhabi- 
lantibus eam: annus remissionis, significatio hzec erit vobis. 
Et redibit unusquisque in possessionem suam, el unus- 
quisque in familiam suam redibitis. 

11. Remissionis significatio hzec , annus quinquagesimus , 
annus erit vobis : non seminabitis neque metelis quze ab se 
surgunt ex ea , neque vindemiabitis sanctificata ejus ; 


12. quoniam remissionis significatio est : sanctam erit 
vobis : de campis comedetis fructus ejus. 

13. In anno remissionís significationis ipsius redibit rur- 
sus in possessionem suam. 

14. Si autem vendideris venditionem proximo tuo, si au- 
tem et emeris a proximo tuo, non aflligat homo proximum. 


15. Secundum numerum annorum post significationem 
emes a proximo, secundum numorum annorum fructuum 
vendet tibi. 

16. Secundum quod plus annorum multiplicabit emptio- 
nem suam , et secundum quod minus annorum minuet em- 
ptionem suam : quoniam numerum fructuum suorum , sic 
vendet tibi. 

17. Non aflliget homo proximum. Et timebis Dominum 
Deum tuum : ego sum Dominus Deus vester. 


18. Et facietis omnes juslificationes meas, et omnia ju- 
dicia mea, et custodietis , et facietis ea , et habitabilis super 
lerram fidentes. 

19. Et dabit terra proventus suos , et comedetis ad satu- 
ritatem, et habitabitis fidentes super eam. 

20. Si autem dicatis : Quid comedemus in anno isto sep- 
limo, nisi seminaverimus neque collegerimus fructus nos- 
iros? 

21. et mitto benedictionem meam vobis in anno sexto, et 
faciet fructus suos in tres annos. 


22. Et semínabitis anno octavo, et comedetis de fructibus 
veteres usque ad annum nonum : quoadusque venerit fruc- 
tus ejus, comedelis veteres voterum. 
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293. Καὶ ἢ γῇ οὗ πραθήσεται εἰς βεθαίωσιν' ἐμὴ γάρ 
ἐστιν 4 γῆ, διότι προςήλυτοι καὶ πάροιχοι ὑμεῖς ἐστε 
ἐναντίον μου. 

20. Καὶ χατὰ πᾶσαν γῆν χατασχέσεως ὑμῶν λύτρα 
δώσετε τῆς γῆς. 

856. Ἐὰν δὲ πένηται ὃ ἀδελφός σου ὃ μετὰ σοῦ, xal 
ἀποδῶται ἀπὸ τῆς χατασχέσεως ἀὐτοῦ, xat ἔλθη 6 ἀγ- 
χιστεύων ὁ ἐγγίζων αὐτῷ, xal λυτρώσεται τὴν πράσιν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 

26. ᾿Εὰν δὲ μὴ 3; τινι ὃ ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ 
τῇ χειρὶ, καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ ἱκανὸν, λύτρα αὐτοῦ. 

27. Καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, 
χαὶ ἀποδώσει ὃ ὑπερέχει τῷ ἀνθρώπῳ á ἀπέδοτο αὐτὸ 
αὐτῷ, χαὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν χατάσχεσιν αὐτοῦ. 

98, ᾿Ἐὰν δὲ μὴ εὐπορηθῇ αὐτοῦ ἢ χεὶρ τὸ ἱκανὸν 
ὥςτε ἀποδοῦναι αὐτῷ, χαὶ ἐσται $j πράσις τῷ χτησα- 
μένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἔχτου ἔτους τῆς ἀφέσεως, xal ἐξε-- 
λεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει, χαὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν χατά- 
σχεσιν αὐτοῦ. 

29. Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται οἰχίαν οἰχητὴν ἐν πόλει 
τετειχισμένη, xal ἔσται ἣ λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πλη- 
ρωθ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς. 

30. Ἐὰν δὲ μὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς 
ἐνιαυτὸς ὅλος, κυρωθήσεται ἣ οἰκία ἣ οὖσα ἐν πόλει τῇ 
ἐχούση τεῖχος βεθαίως τῷ χτησαμένῳ αὐτὴν εἰς τὰς 
γενεὰς αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει. 

41. Αἴ δὲ οἰχίαι αἱ ἐν ἐξαύνενν, d. οὐχ ἔστιν ἐν 
αὐταῖς τεῖχος χύχλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογι- 
σθήπονται" λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται, xal ἐν τῇ ἀφέ- 
σει ἐξελεύσονται. 

32. Καὶ αἱ πόλεις τῶν Αευιτῶν, οἰχίαι τῶν πόλεων 
χατασχέσεως αὐτῶν, λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται τοῖς 
Λευίταις. 

38. Καὶ ὃς ἂν λυτρώσηται παρὰ τῶν Λευιτῶν, χαὶ 
ἐξελεύσεται dj διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως χατα-- 
σχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει, ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων 
τῶν Λευιτῶν χατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 

31. Καὶ οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ 
πραθήσονται, ὅτι χατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν. 

35. "EXv δὲ πένηται 6 ἀδελφός σου 6 μετὰ σοῦ, xal 
ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοὶ, ἀντιλήψη, αὐτοῦ ὡς 
προςηλύτου xal παροίκου, xal ζήσεται ὁ ἀδελφός σου 
μετὰ σοῦ. 

46. Οὐ λήψη παρ᾽ αὐτοῦ τόχον, οὐδὲ ἐπὶ πλήθει, 
xai φοβηθήσῃ τὸν Θεόν σου" ἐγὼ Κύριος" xal ζήσεται 
ὃ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 

37. Τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόχῳ, καὶ 
ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. 

38. Ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, ὃ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ex 

ἧς Αἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν Χαναὰν, ὥςτε 
me ὑμῶν Θεός. 

39. ᾿ὰν δὲ ταπεινωθῇ 6 ἀδελφός σου παρὰ σοὶ, xol 
πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου" 

40. ὡς μισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι. Ἕως τοῦ 
ἔτους τῆς ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοὶ, 

41. χαὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει, xal τὰ τέχνα αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ, εἰς 
τὴν χατάσχεσιν τὴν πατριχὴν ἀποδραμεῖται. 

42. Διότι οἰχέται μου εἰσὶν οὗτοι, οὃς ἐξήγαγον ix 
γῆς Αἰγύπτου. Οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰκέτου. 
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23. Εἰ terra non venumdabitur in confirmationem : mea 
est enim terra, propter quod proselyti et incolae vos estis 
ante me. 

24. Et per omnem terram possessionis vestra redemptio- 
nem dabitis terrze. 

25. Si autem inopia laboret frater tuus qui tecum, et 
vendiderit de possessione sua, et venerit propinquus qui 
prope est ei , et redimet venditionem fratris sui. 


26. $i cui autem non fuerit propinquus, et abundaerit 
manu , et inventum ipsi fuerit quod satis sit, redemptio 
ejus. 
᾿ 27. Et computabit annos venditionis ejus , et reddet quod 
superest homini cui venditum erat illud ei, et redibit in 
possessionem suam. 

28. Si autem non abundaverit ejus manus quod salis est 
ut reddat οἱ, et erit venditio ei qui emit ea usque ad sextam 
annum remissionis , et egredietur in remissione , et redibit 
in possessionem suam. 


29. Si quis autem vendiderit domum habitabilem in ci- 
vitate murata , et erit redemptio ejus, donec compleatur : 
annus dierum erit redemptio ejus. 

30. Si autem non fuerit redempta, dum impletus fuerit 
ejus annus totus , confirmabitur domus quie est in civitate 
liabente murum stabiliter ei qui emit eam in progenies ejus , 
et non egredietur in remissione. 

31. Domus autem quz in vicis, in quibus non est in eis 
murus in circuitu , ad agrum terra computabuntur : redem- 
ptibiles semper erunt, et in remissione egredientur. 


32. Et civitales Levitarum, domus civitatum possessionis 
eorum , redemptibiles semper erunt Levitis. 


33. Et quicumque redemerit a Levitis , et egredietur ven- 
ditio ipsarum domorum civilatis possessionis eorum in re- 
missione , quoniam domus civitatum Levitarum , possessio 
eorum in medio filiorum Israel. 

34. Et agri segregati civitatibus eorum non vendentur, 
quoniam possessio zeterna hoc eorum est. 

35. Si autem paupertate laboret frater tuus qui tecum 
est, et non valeat manibus apud te, suscipe eum tamquam 
proselytüm, et incolam ; et vivet frater tuus tecum. 


30. Non accipies ab eo usuram, neque super multiplica- 
tionem , et timebis Deum tuum : ego Dominus : et vivet 
frater tuus tecum. 

37. Argentuin tuum non dabis ei pro usura, et pro excre- 
scentia non dabis ei escas tuas. 

38. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
;Egypfi, ad dandum vobis terram Chanaan, ut sim Deus 
vester. 

39. Si autem humiliatus fuerit frater tuus apud te, et 
venditus fuerit tibi , non serviet tibi servitutem famuli : 

40. tamquam mercenarius vel incola etit tibi. Usque ad 
annum remissionis operabitur apud te, 

A41. et egredietur remissione , et filii ejus cum eo, et redi- 
bit ad progeniem suam, ad possessionem paternam recur- 
ret. 

42. Propterea quod famuli mei sunt isti, quos eduxi de 
terra Egypti. Non vendetur in venditione famuli. 
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48. Οὐ χατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, xol φοθη-- 
θήση Κύριον τὸν Θεόν σου. 

44. Καὶ παῖς xal παιδίσχη ὅσοι ἂν νταί σοι, 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὅσοι χύχλῳ σου εἰσὶν, ἀπ᾿ αὐτῶν χτή-- 
σεσῦε δοῦλον xal δούλην, 

45. χαὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίχων τῶν ὄντων ἐν 
ὑμῖν, ἀπὸ τούτων χτήσεσθε καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐ» 
τῶν, ὅσοι,ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ ὁμῶν, ἔστωσαν ὑμῖν 
εἰς κατάσχεσιν. 

46. Καὶ χαταμεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέχνοις ὑμῶν μεθ᾽ 
ὑμᾶς" xa ἔσονται ὑμῖν χατόχιμοι εἰς τὸν αἰῶνα" τῶν 
δὲ ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕχαστος τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ οὐ χατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. 

47. Ἐὰν δὲ εὕρη ἡ χεὶρ τοῦ προςηλύτου 1j τοῦ πα- 
ροίκου τοῦ παρὰ σοὶ, xal ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου πραθῇ 
τῷ προςηλύτῳ ἢ τῷ mapobuo τῷ παρὰ σοὶ, ἣ Ex γενε- 
τῆς προςηλύτῳ, 

48. μετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ, λύτρωσις ἔσται αὐτοῦ" 
εἴς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτὸν. 

49. ᾿Ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς 
λυτρώσεται αὐτὸν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰχείων τῶν σαρχῶν αὖ- 
τοῦ ix τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρῶται αὐτόν. ᾿Εὰν δὲ εὐ-- 
πορηθεὶς ταῖς χερσὶ λυτρῶται ἑαυτὸν, 

to. xa συλλογιεῖται πρὸς τὸν χεχτημένον αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ 
ὡς μισθίου" ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ. 

b1. Ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν ἐτῶν ἧἦ, πρὸς ταῦτα 
ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τῆς πρά-- 
σεως αὐτοῦ. 

52. Ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν 
ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, χαὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ 
ἔτη αὐτοῦ, χαὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ 

63. ὡς μισθωτός" ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται μετ᾽ 
αὐτοῦ" οὐ χατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ ἐνώπιόν σου. 

t4. Ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται xavk ταῦτα, ἐξελεύσεται 
ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως αὐτὸς xol τὰ παιδία αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 
$5. Ὅτι ἐμοὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἰκέται εἰσὶν, παῖδές 
μου οὗτοί εἰσιν obe ἐξάγαγον ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KS', 


ι. Ἐγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν. Οὐ ποιήσετε ὑμῖν 
αὐτοῖς χειροποίητα, οὐδὲ γλυπτὰ, οὐδὲ στήλην ἀνα- 
στήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σχοπὸν θήσετε ἐν τῇ γῇ ὑμῶν 
προςκυνῆσαι αὐτῷ" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

3, Τὰ σάῤδῥατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
μου φοθδηθήσεσθε" ἐγώ εἶμι Κύριος, 

3. ᾿Εὰν τοῖς προςτάγμασί μου πορεύησθε, xal τὰς 
ἐντολάς φυλάσσησθε, καὶ ποιήσετε αὐτὰς, 

4. xai δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ $ 
Q5, δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, xal τὰ ξύλα τῶν πε- 
δίων ἀποδώσει τὸν χαρπὸν αὐτῶν" 

5. xal χαταλήψεται ὑμῖν ὃ ἁλοητὸς τὸν τρυγητὸν, 
xa 6 τρυγητὸς χαταλήψεται τὸν σπόρον’ xal φάγεσθε 
τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, xal χατοιχήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, χαὶ πόλεμος οὐ διελεύ-- 
σεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, 

6. xai δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν' καὶ χοιμηθή- 
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43. Non distendes eum in labore, et timebis Dominum 
Deum tuum. 

Mi. Et puer et ancilla quicumque fuerint tibi ex gentibus, 
quicumque ín circuitu tuo sunt, ex eis emetis servum et 
servam , 

. 45. et ex filiis incolarum qui sunt in vobis , et ex cogna- 
tis eorum, quicumque facti fuerint in terra vestra , sint vo- 
bis in possessionem. 


46. Et distribuetis eos filiis vestris post vos, et erunt vo- 
bis possessi in aeternum : ex fratribus autem vestris filiis 
Israel , unusquisque fratrem suum non distendet eum in 
laboribus. 

47. Si autem invenerit manus proselyti vel incole qui 
apud te, et ad inopiam redactus frater tuus venditus fuerit 
proselyto vel incolae qui apud te , vel ex stirpe proselyto, 


48. postquam venditus ei fuerit, redemptio erit ejus : 
unus fratrum ejus redimet eum. 

49. .Frater patris ejus, vel filius fratris redimet eum, vel 
ex propinquis carnium ejus de tribu ejus redimet eum. Si 
autem abundans factus manibus redimat seipsum , 


50, et computabit eum eo qui emit eum, ab anno quo 
vendidit seipsum ei , usque ad annum remissionis , et erit 
argentum venditionis ejus tamquam mercenarii : annum ex 
anno erit cum eo. 

51. Si cui autem plus annorum fuerit, ad hzc reddet 
redemptionem suam de argento vendilionis suze. 


52. Si autem parum restet de annis ad annum remissio- 
nis, οἱ computabit ei secundum annos ejus, et reddet 
redemptionem suam 

53. tamquam mercenarius : annum ex anno erit cum eo : 
non distendes eum in labore anta te. 

54. Si aulem non redimatur per haec, egredietur in anno 
remissionis ipse et filii ejus cum eo. 


55. Quia mihi filii Israel famuli sunt, pueri mei hi sunt , 
quos eduxi de terra ;Egypti. 


CAPUT XXVI. 


1. Ego Dominus Deus vester. Non facietis vobis ipsis ma- 
nufacta neque sculptilia, neque titulum erigelis vobis, ne- 
que lapidem signum ponetis in terra vestra ad adorandum 
illum : ego sum Dominus Deus vester. 

2. Sabbata mea custodietis , eL a sanctis meis timebitlis : 
ego sum Dominus. 

3. Si in preceptis meis ambulaveritis, et mandata mea 
custodieritis , et fecerilis ea, 

4. et dabo pluviam vobis in tempore δυο, et terra dabit 
genimina sua, et ligna camporum reddent früctum suum : 


5. et comprehendet vobis trituratio vindemiam, et vin- 
demia comprehendet sationem : οἱ manducabitis. panem 
vestrum ad saturitatem, et habitabitis cum securitate super 
terram vestram , et bellum non pertransibit per terram ves- 


tram, 
6. et dabo pacem in terra vectra : et dormielis, et non 
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σεσῦε, xal οὐχ ἔσται ὑμᾶς ὃ ἐκφοβῶν' καὶ ἀπολῶ θηρία 
πονηρὰ ἐχ τῆς γῆς ὑμῶν. 

7. Καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xal πεσοῦνται 
ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ. 

s. Καὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑχατὸν, χαὶ ἔχα- 
τὸν ὑμῶν διώξονται μυριάδας" καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ 
ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 

9. Καὶ ἐπιδλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, xol αὐξανῶ ὑμᾶς, καὶ 


πληθυνῶ ὑμᾶς, xat στήσω τὴν διαθήχην μου μεθ᾽ ὑμῶν... 


10. Καὶ φάγεσθε παλαιὰ xal παλαιὰ παλαιῶν, xod 
παλαιὰ ἐκ προςώπου νέων ἐξοίσετε. 

τι. Καὶ θήσω τὴν σκηνήν μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδε- 
λύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς, 

12, καὶ ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν" xal ἔσομαι ὑμῶν 
Θεὸς, χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι λαός. 

"3, ᾿Εγώ εἶμι Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν 
ὑμᾶς Ex γῆς Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων" xal συνέ-- 
τριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν, καὶ ἤγαγον ὑμᾶς 
μετὰ παῤῥησίας. 

πᾳ, "Ey δὲ μὴ ὑπαχούσητέ μου, μὴ δὲ ποιήσετε τὰ 
προςτάγματά μου ταῦτα, . 

15. ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, xal τοῖς χρίμασί μου 
προωχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν, ὥςτε ὑμᾶς μὲ ποιεῖν πάσας 
τὰς ἐντολάς μου, ὥςτε διασχεδάσαι τὴν διαθήχην μου, 

16. καὶ ἐγὼ ποντήσω οὕτως ὑμῖν: xal ἐπιστήσω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν, τήν τε ψώραν, καὶ τὸν ἴχτερα σφα- 
χελίζοντα τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν 
ἐχτήχουσαν' καὶ σπερεῖτε διαχενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν, 
xa ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι ὑμῶν. ᾿ 

17. Καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόςωπό τόν iy ὑμᾶς, xal 
πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ni δῴξοιται ὑμᾶς 
οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, xal φεύξεσθε οὐδενὸς διώχοντος ὑμᾶς. 

18. Καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ ὑπαχούσητέ μου, καὶ 
Maur τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάχις ἐπὶ ταῖς ἅμαρ- 

τς ὑμῶν. . 

19. Καὶ συντρίψω τὴν ὕδριν τῆς e acne ὑμῶν" 
xal θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν, καὶ τὴν γὴν ὑμῶν 
ὡςεὶ y adr. 

20. Καὶ ἔσται εἰς χενὸν ἣ ἰσχὺς ὑμῶν" xal οὐ δώσει 
ἡ γὴ ὑμῶν τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν 
οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι, καὶ μὴ 
βούλησθε ὑπαχούειν μου, προςθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 

22. Καὶ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς 
TU. καὶ κατέδεται ὑμᾶς, καὶ ἐξαναλώσει τὰ χτήνη 
ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, καὶ ἐρημωθήσονται 
ai ὁδοὶ ὑμῶν. 

23. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευθῆτε, ἀλλὰ πο- 


' ρεύησθε πρός με πλάγιοι, 


24, πορεύσομαι χἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν "pud πλαγίῳ, xal 
πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ ἑπτάχις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν. 

25. Καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐχδικοῦσαν δίχην 
διαθήχης, καὶ χαταφεύξεσθε à ς πόλεις ὑμῶν" xal 
ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑμᾶς, καὶ παραδοθέσεσθε εἰς 
“χεῖρας τῶν ἐχθρῶν. 

30. Ἔν τῷ 0, - ὑμᾶς σιτοδείᾳ ἄρτων, xal πέψουσι 
δέχα γυναῖχες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν mna ἑνὶ, xal 
ἀποδώσουσι τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ, καὶ φάγεσθε, 
χαὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆτες 
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eril qui vos exerreat : οἱ exterminabo bestias malas de 
lerra vestra. 

7. Et persequemini inimicos vestros, et cadent in con- 
spectu vestro caede. 

8. Et persequentur ex vobis quinque centum, et centum 
ex vobis persequentur decem millia : et cadent inimici ves- 
tri in conspectu vestro gladio. 

9. Et respiciam super vos, et augebo vos , et multiplicabo 
Υο8, et statuam testamentum meum vobiscum. 

10. Et manducabitis vetera et vetera velerum , et ejicietis 
vetera a conspectu novorum. 

11. Et ponam tabernaculum meum in vobis , et non abo- 
minabitur anima mea vos, 

12. et inambulabo' inter vos : et ero Deus vester, et vos 
eritis mihi populus. 

13. Ego sum Dominus Deus vester, qui eduxi vos de 
terra Egypti, cum essetis servi : et contrivi vinculum jugi 
vestri , et duxi vos cum fiducia. 


14. Si autem non obedierilis mihi , neque feceritis pra»- 
cepta mea haec , 

15. sed increduli fueritis illis , et judicia mea exhorruerit 
anima vestra, ut non faciatis omnia mandata mea , ut dis- 
sipetis testamentum meum ; 

16. el ego faciam sic vobis : et obfirmabo super vos ege- 
8tatem, et scabiem , et morbum regium consumentem ocu- 
los vestros, et animam vestram liquefacientem : et semi- 
nabilis frustra semina vestra , et comedent adversarii vestri. 


17. Et obfirmabo faciem meam in vos, et cadetis ante 
inimicos vestros, et persequentur vos qui oderunt vos, et 
fugietis nemine persequente vos. 

18. Et si usque adhuc non obedieritis mihi , et apponam 
casligare vos septies in peccatis vestris. 


19. Etconteram contumeliam superbie vestra , et ponam 
colum vobis ferreum , et terram vestram tamquam ieneam. 


20. Et erit frustra fortitudo vestra : et non dabit terra 
vestra semen suum , et lignum agri vestri non dabit fructum 
suum. n 
21. Et si. post haec ambulaveritis obliqui, et nolueritis 
obedire mihi , adjiciam vobis plagas septem secundum pec- 
cala vestra. 

22. Et mitto in vos bestias agrestes terre, et comedent 
vos, el consument pecora vestra, et paucos faciam vos, et 
desertae fient vig vestrae. 


23. Et in his si non eritis castigati , sed ambulaveritis erga 
me obliqui , 

25. ambulabo et ego vobiscum furore obliquo , et percu- 
tiam vos etego septies pro peccatis vestris. 

25. Et inducam super vos gladium vindicantem vin- 
dictam testamenti, et confugietis in civitates vestras, et 
emittam mortem in vos, et trademini in manus inimicorum. 


26. In tribulando vos penuria panum, et coquent decem 
mulieres panes vestros in clibano uno, et reddent panes 
vestros in pondere , et comedetis , et non saturabimini. 
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47. ᾿Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ ὑπαχούσητέ μον, xai 
πορεύησθε πρός με πλάγιοι, 

in xa αὐτὸς πορεύσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ἐν θυμῷ πλα-- 
γίῳ, xal παιδεύσω fuac ἐγὼ ἑπτάχις xavk τὰς ἅμαρ- 
τίας ὑμῶν. 

29. Καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑμῶν, καὶ τὰς 
σάρκας τῶν θυγατέρων ὑμῶν φάγεσθε. 

30. Καὶ ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, xa ἐξολοθρεύσω 
τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, xal θήσω τὰ χῶλα ὑμῶν 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προζοχθιεῖ ἣ ψυχή 
μου ὑμῖν. 

31. Καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερη- 
μώσω τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσμῆς τῶν 
θυσιῶν ὑμῶν. ᾿ 

32. Καὶ ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμά-- 
σονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν, οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 

33. Καὶ διασπερῶ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, xal ἐξαναλώσει 
ὑμᾶς ἐπιπορευομένη d, μάχαιρα, καὶ ἔσται ἡ γῇ ὑμῶν 
ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. 

34. Τότε εὐδοχήσει ἡ γῇ τὰ σάδθατα αὐτῆς πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 

35. xal ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" τότε 
σαδρατιεῖ ἢ γῆ, καὶ εὐδοχήσει ἡ γῆ τὰ σάβδατα αὐτῆς 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς" σαβῥατιεῖ ἃ 
οὖχ ἐσαβῥάτισεν ἐν τοῖς σαδθάτοις ὑμῶν, ἡνίκα χατῳ- 
χεῖτε αὐτήν. 

36. Καὶ τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω δουλείαν 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" xal 
διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου beni xat xal φεύξον-- 
ται ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέμου, xal πεσοῦνται οὐδενὸς 
διώχοντος. 

87. Καὶ ὑπερόψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡςεὶ ἐν 
πολέμῳ, οὐθενὸς χατατρέχοντος, χαὶ οὐ δυνήσεσθε 
ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 

38, Καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ κατέδεται ὑμᾶς 
ἡ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

39. Καὶ οἱ χαταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν χαταφθαρήσον- 
ται διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν 
πατέρων αὐτῶν" ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. 

40. Καὶ ἐξαγορεύσουσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέδησαν χαὶ ὑπερ- 
εἰδόν με, καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον μου πλάγιοι, 

AL. xal ἐγὼ ἐπορεύθην μετ᾽ αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ" 
xai ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Τότε 
ἐντραπήσεται ἡ χαρδία αὐτῶν ἢ ἀπερίτμητος, xai τότε 
εὐδοκήσουσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

42. Καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήχης Ἰαχὸν, καὶ τῆς 
διαθήχης Ἰσαὰχ, xa τῆς διαθήχης Αδραὰμ μνησθή- 
σομαι" 

43. χαὶ τῆς γῆς μνησθήσομαι, χαὶ ἡ γῇ ἐγχαταλειτθή- 
σεται ἀπ᾽ αὐτῶν" τότε προςδέξεται ἡ γῆ τὰ Mr MN 
αὐτῆς, ἐν τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴν δι᾿ αὐτούς" καὶ αὐτοὶ 
προςδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνομίας, ἀνθ᾽ ὧν τὰ χρίματά 
μου ὑπερεῖδον, καὶ τοῖς προττάγμασί μου προςώχϑισαν 
τῇ ψυχῇ αὐτῶν. 

44. Καὶ οὐδ᾽ ὡς ὄντων αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτοὺς, οὐδὲ προζώχθισα αὐτοῖς, 
ὥςτε ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην 
βου τὴν πρὸς αὐτούς" ἐγὼ γάρεἰἶμι Κύριος ὁ Θεὸς αὐτῶν. 
- 45, Καὶ μνησθήσομαι διαθήχης αὐτῶν τῆς προτέ- 
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27. Siautem in his non obedieritis mihi , et ambulaveritis 
erga me obliqui; 

58. el ipse ambulabo vobiscum in furore obliquo, et ca- 
Stigabo ego vos septies secundum peccata vestra. 


29. Et comedetis carnes filiorum vestrorum , et carnes fi- 
liarum vestrarum comedetis. 

30. Et desolabo titulos vestros, et disperdam lignea ma- 
nufacta vestra, et ponam cadavera vestra super cadavera ido- 
lorum, et exhorrescet anima mea vos. 


31. Et ponam urbes vestras , desertas, et desolabo sancta 
vestra, et non olfaciam odorem sacrificiorum vestrorum. 


32. Et desolabo ego terram vestram , et mirabuntur super 
eam inimici vestri, inhabitantes in ea. 

33. Et dispergam vos in gentes, et consamet vos 
bulans gladius , et erit terra vestra deserta, et civitates ves- 
irae erunt desertae. 

34. Tunc bene sentiet terra sabbata sua omnes dies de- 
solationis sue, 

35. et vos eritis in terra inimicorum vestrorum : tunc sab- 
batizabit terra, et bene sentiet terra sabbata sua omnes 
dies desolationis suc : sabbatizabit quae non sabbatizavit in 
sabbatis vestris , quando inhabitabatis eam. 


36. Et eis qui residui fuerint ex vobis superducam servi- 
tutem in cor eorum in terra inimicorum suorum : et perse- 
quetur eos vox folii volantis , et fugient sicut fugientes de 
bello, et cadent nemine persequente. 


37. Et despiciet frater fratrem sicut in bello , nemine in- 
currente , et non poteritis resistere inimicis vestris. 


38. Et peribitis inter gentes , et comedet vos terra inimi- 
corum vestrórum. 

39. Et qui residui fuerint ex vobis corrumpentur propter 
peccata sua, et propter peccata patrum suorum : in terra 
inimicorum suorum tabescent. 

40. Et confitebuntur peccata sua , et peccata patrum suo- 
rum, quoniam przevaricati sunt et despexerunt me , et quo- 
niam ambulaverunt coram me obliqui , 

4t. eL ego ambulavi cum eis in furore obliquo : et perdam 
eos in terra inimicorum eorum. Tunc confundetur cor eorum 
incircumcisum , et tunc bene sentient peccala sua. 


42. Et recordabor testamenti Jacob, et testamenti Isaac , 
et testamenti Abraham recordabor : 


43. et terrae recordabor, et terra derelinquetur ab eis : 
tunc accipiet terra sabbata sua , cum ipsa desolata fuerit pro- 
pter eos : et ipsi accipient iniquitates suas , pro eo quod ju- 
dicia mea despexerunt, et precepta mea exhorruerunt animo 
suo. 


44. Verumtamen neque cum essent in terra inimicorum 
suorum despexi eos, neque exhorruí eos, ut delerem illos 
dissipando testamentum meum quod erga íllos : ego enim 
sum Dominus Dcus eorum. 

45. Et recordabor testamenti eorum prioris, cum eduxi 


LEVITICUS. 


; ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ pi Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
δουλείας ἔναντι τῶν ἐθνῶν, τοῦ εἶναι αὐτῶν Θεός" ἐγώ 
εἶμι Κύριος. 

46. Ταῦτα τὰ χρίματά μου, xal τὰ προςτάγματά 
μου, xal ὁ νόμος ὃν ἔδωχε Κύριος ἀναμέσον αὐτοῦ καὶ 
ἀναμέσον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ ἐν χειρὶ 
Moe. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῇν, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Ὃς 
ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥςτε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, 

8. ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος de εἰχοσαετοῦς 
ἑξηκονταετοῦς, Ls αὐτοῦ ἡ Fux πεντήχοντα δίδρα-- 

α ἀργυρίου τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ" 
iz RAM o: Pis ἔσται f$ Ré BE τριάχοντα δί- 
feas δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴχοσι ἐτῶν, ἔσται 
5$ τιμὴ τοῦ ἄρσενος εἴχοσι δίδραχμα" τῆς δὲ θηλείας, 
δέχα δίδραχμα. 

€. Ἀπὸ δὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς, ἔσται ἢ τιμὴ 
τοῦ ἄρσενος πότε δίδραχμα' τῆς δὲ θηλείας, τρία δί-- 
ὄραχμα d ου. 

TA mis à Ei ἀπὸ ξξηκονταετῶν xo ἐπάνω, ἐὰν μὲν 
ἄρσεν 3, ἔσται 4 τιμὴ αὐτοῦ πεντεχαίδεχα δίδραχμα 
ἀργυρίου" ἐὰν δὲ θήλεια, δέχα δίδραχμα. 

8. ᾿Ἐὰν δὲ ταπεινὸς ἦ τῇ τιμῇ, στήσεται ἐναντίον 
τοῦ ἱερέως, xal τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς: χαθάπερ ἰσ-- 
χύει ἢ χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 

9». e δὲ ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν προςφερομένων ἀπ᾿ 
αὐτῶν δῶρον τῷ Κυρίῳ, ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἔσται ἅγιον. 

10. Οὐχ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ, οὐδὲ πονηρὸν 
καλῷ: ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ χτῆνος χτήνει, 
ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγια, 

τι, ᾿Εὰν δὲ πᾶν χτῆνος ἀχάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν o0 προς- 
pen ἀπ᾿ αὐτῶν δῶρον τῷ Κυρίῳ, στήσει τὸ κτῆνος 

γαντι τοῦ ἱερέως, 

12. χαὶ τηκήσεται αὐτὸ 5 ἱερεὺς, ἀναμέσον "καλοῦ 
xal ἀναμέσον πονηροῦ" καὶ καθότι ἂν τιμήσηται αὐτὸ 
ὃ ἱερεὺς, e στήσεται. ΜΕ 

13, ᾿Εὰν δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται αὐτὸ, προςθή- 
σει τὸ ἐπίπεμπτον τὶς τὴν τὴν αὐτοῦ. 

1. Καὶ ἀνύρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
ἁγίαν τῷ Κυρίῳ, καὶ τιμήσηται αὐτὴν ὃ ἱερεὺς ἀνα-- 
μέσον καλῆς xal ἀναμέσον πονηρᾶς" ὡς ἂν τιμήσηται 
αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, οὕτω σταθήσεται. 

19. "EXv δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ, πὶ εἰ ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου 
τῆς τιμῆς, χαὶ ἔσται αὐτῷ. 

18. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ 
ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔσται d τιμὴ κατὰ τὸν 
σπόρον αὐτοῦ" κόρου χριήῶν πεντήχοντα δίδραχμα do- 
Ton. 


17. "EXw δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ 
τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. 

18. "EXv δὲ ἔσχατον μετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ, προςλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ, ἀργύριον 


ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα, ἕως εἷς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέ--" 


σεως, xai ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ, 
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eos de terra Egypti, de domo servitulis , coram gentibus, 
ut sim eorum Deus : ego sum Dominus. ᾿ 


46. Hc sunt judicia mea , et praecepta mea , et lex quam 
dedit Dominus inter se et inter filios Israel , in monte Sina 
in manu Moysis. 


CAPUT XXVII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Loquere filiis Israel , et dices eis : Quicumque voverit. 
votum tamquam pretium anima suze Domino ; 

3. erit pretium masculi, a viginti annis usque ad sexa- 
ginta annos, erit ejus pretium. quinquaginta didraclima ar- 
genti pondere ipso sancto : 

4. feminae autem erit. zestimatio triginta didrachma. 


5. Si autem a quinque annis usque ad viginti annos, erit 
pretium masculi viginti didrachma : faeminze autem decem 
didrachma. 

6. Ab uno autem mense usque ad quinque annos, erit 
pretium masculi quinque didrachma : forminze autem tria 
didrachma argenti. 

7. Si autem a sexaginta annis et supra, siquidem masculus 
fuerit, erit pretium ejus quindecim didrachma argenti : si 
autem fciina , decem didrachma. 

8. Siautem humilis fuerit pretio , stabit antesacerdotem , 
οἱ aestimabit eum sacerdos : sicut valet manus ejüs qui vovit, 
iestimabit eum sacerdos. 

9. Si autem de pecoribus quae offeruntur de eis munus 
Domino , quicumque dederit de eis Domino, erit sanctum. 


10. Non permutabit illud bonum malo, neque malum 
bono : si autem permutans permutaverit illud, ipsum et 
permutatio erunt sancta. 

11. Si autem omne pecus immundum , de quibus non of- 
fertur de eis munus Domino, statuet pecus ante sacerdotem, 


1. et aestimabit illud sacerdós inter bonam, et inter 
malum : et prout zestimaverit illad sacerdos, sic statuetur. 


13. Si autem redimens redemerit. illad , adjiciet quintas 
àd prelium ejus. 

14. EL homo quicumque sanctificaverit domum suam sanc- 
tam Domino, et mstimabit eam sacerdos inter bonam et 
malam : quomodocumque iestimaverit eam sacerdos, sic 


'| constabit. 


15. Si antem qui sanctificavit eam redimat domum suam; 
adjiciet super illud quintas argenti pretii , et erit ei. 


16. Si antem de agro possessionis suae sanctificaverit homo 
Domino, et erit pretium secundum sementem ejus : pro 
coro hordei quinquaginta didrachma argenti, 


17. Si autem ab anno remissionis sanctilicaverit agrum 
suum, socundum pretium ejus satuetur. 

18. Si autem ultuno post remissionem sanctificaverit 
agrum snum , computabit. ei sacerdos argentum ad annos 
qui restant usque ad annum. remissionis , et subducetur ab 
sestimalione illius. 
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19. Ἐὰν δὲ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἁγιάσας αὐτὸν, 


APIOMOL Keg. Α΄. 


19. Si antem redimat agrum ís qui sanctificavit eum , 


προςζθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν τιμὴν | adjiciet quintas argenti ad pretium ejus, οἱ erit ipsi. 


αὐτοῦ, xal ἔσται αὐτῷ. 

30. "Ekv δὲ μὴ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν, xa ἀποδῶται 
τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐχέτι μὴ υτρώσηται αὐτόν" 

21. ἀλλ᾽ ἔσται 6 ἀγρὸς, ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως, 
ἅγιος τῷ Κυρίῳ, ὥςπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισμένη τῷ ἱερεῖ 
ἔσται κατάσχεσις αὐτοῦ. 

22, ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέχτηται, ὃς οὖκ ἔσ- 
τιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσῃ τῷ 
Κυρίῳ, 

23. λογιεῖται πρὸς αὐτὸν 5 ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιμῆς 
ἐχ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, χαὶ ἀποδώσει τὴν τιμὴν 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, ἁγίαν τῷ Κυρίῳ. 

3. Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσεως ἀποδοθήσεται 6 
ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ map. ob χέχτηται αὐτὸν, οὗ ἦν ἡ 
κατάσχεσις τῆς γῆς. 

25. Καὶ πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθμίοις ἁγίοις" εἴχοσι 
ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. 

46. Καὶ πᾶν πρωτότοχον ὃ ἐὰν γένηται ἐν τοῖς χτή- 
νεσί σου, ἔσται τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐ καθαγιάσει αὐτὸ οὐ- 
δείς" ἐάν τε μόσχον, ἐάν τε πρόβατον, τῷ Κυρίῳ ἐστίν. 

27. Ἐὰν δὲ τῶν τετραπόδων τῶν ἀχαθάρτων, dÀ- 
λάξῃ κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ προςθήσει d ἐπί 
πτὸν πρὸς αὐτὸ, χαὶ ἔσται αὐτῷ" ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, 
πραθήσεται χατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. 

“9. Πᾶν δὲ ἀνάθεμα, ὃ ἂν ἀναθῇῦ, ἄνθρωπος τῷ Κυ- 
ρίῳ ἀπὸ πάντων, ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
χτήνους, xal ἀπὸ ἀγροῦ χατασχέσεως αὐτοῦ, οὐχ ἀπο- 
δώσεται, οὐδὲ λυτρώσεται: πᾶν ἀνάθεμα, ἅγιον ἁγίων 
ἔσται τῷ Κυρίῳ. 

29. Καὶ πᾶν ὃ p ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὗ 
λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται. 

30. Πᾶσα δεχάτη͵ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς 
γῆς, χαὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ Κυρίῳ ἐστὶν, 
ἅγιον τῷ Κυρίῳ. 

ai, ᾿ὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεχάτην 
αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεμπτον προςθήσει πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔσται 
αὐτῷ, 

32. Καὶ πᾶσα δεχάτη βοῶν, καὶ προβάτων, xal πᾶν 
ὃ ἂν ἔλθη ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥάδδον, τὸ δέχατον 
ἔσται ἅγιον τῷ Κυρίῳ. 

33. Οὐχ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ, οὐδὲ πονηρὸν χαλῷ" 
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξης αὐτὸ, χαὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ 
ἔσται ἅγιον, οὐ λυτρωθήσεται, 

31. Αὗταί εἰσιν αἵ ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
Mioüc?, πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ. 


20. Si autem non redimat agrum, et vendat agrum ho- 
mini alteri, non ultra redimet eum : 

21. sed erit ager, postquam exierit remissio , sanctus Do- 
mino, tamquam terra quz segregala est sacerdoti eril pos- 
sessio ejus. 

22. Si antem de agro quem acquisivit, qui non est de 
agro possessionis su, sanctificaverit Domino, 


23. supputabit erga eum sacerdos finem pretíi ex anno 
remissionis , et reddet pretium in die illa sanctum Domino. 


24. Et in anno remissionis reddetur ager homini a quo 
acquisivit eum , cujus erat possessio terrae. 


25. Et omne pretium erit ponderibus sanctis : viginti 
oboli erit didrachma. 

26. Et omne primogenitum quodcumque natum fuerit ini 
pecoribus tuis, erit Domino, et nemo sanctificabit illud : 
sive vitulum , sive ovem, Domino erit. 

27. Si autem quadrupedum immundorum, permntabit 

juxta pretium ejus , et adjiciet quintas ad illud οἱ erit ipsi : 
si autem non redimat, vendetur secundum cstimationem 
ejus. 
28. Omnis autem consecratio , quecumque consecraverit 
homo Domino de omnibus que ipsi sunt, ab homine usque 
ad pecus, et de agro possessionis sua, non vendetur, ne- 
que redimetar : omnis consecratio , sanctum sanctorum erit 
Domino. 

29. Et omnis consecratio qua consecrata fuerit ab homíi- 
nibus , non redimetur, sed morte morietur. 

30. Omnis decima de semine terrae, et fructu ligneo, 
Domino est, sanctum Domino. 


31. Si autem redimat redemptione homo decimam suam , 
quintam adjiciet ad illud, et erit ipsi. 


32. Et omnis decima boum, et ovium, et quodcumque 
venerit in numerum sub virga , decimum quodque erit sanc- 
tum Domino. 

33. Non permutabis honum malo, neque malum bono : 
8i autem permutans permutaveris illud , et permutatio ejus 
erit sancta , non redimetur. 

34. Haec sunt mandata quae mandavit Dominus Moysi 
filios Israel in monte Sina. : 
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1 Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῇ Σινᾷ, ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς 
τοῦ δευτέρου, ἔτους δευτέρου, ἐξελθόντων αὐτῶν Ex γῆς 
Αἰγύπτου, λέγων" 


NUMERI. 


9e 


CAPUT I. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sina, in 


tabernaculo testimonii, in una mensis secundi, anno $e- 
cundo, egressis ipsis de terra /Egypti , dicens : 


o —À—Á. 
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2. Λάβετε ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς Ἰσραὴλ κατὰ 
συγγενείας, xat! οἴχους πατριῶν αὐτῶν, xazk ἀριθμὸν 
ἐξ ὀνόματος αὐτῶν, κατὰ χεφαλὴν αὐτῶν' 

8. πᾶς ἄρσην ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐχπορευόμενος ἐν δυνάμει Ἰσραὴλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς 
οὺν δυνάμει αὐτῶν: σὺ xa Ἀαρὼν ἐπισκέψασθε αὐτούς. 

4. Καὶ μεθ' ὑμῶν ἔσογται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἕκά- 
στοῦ ἀρχόντων, κατ᾽ οἴχους πατριῶν ἔσονται. 

s. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵ τινες πα- 
ραστήσονται μεθ᾽ ὑμῶγ' T&v Ῥουθήν- Ἐλισοὺρ υἱὸς 


Σεδιούρ. 

6. 1 ὧν Συμεών" Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 

7. Ἠῶν Ἰούξα- Ναασσῶν υἱὸς Ἀμιναδάδ, 

8. Τῶν Ἰσσάχαρ" Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ. 

9. Τῶν Za6ovAov Ἐλιὰδ υἱὸς Χαιλών. 

το. Τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ τῶν ᾿Ἔφραίμ- Ἐλισαμά υἱὸς 
Ἐμιούδ, Τῶν Μανασσῆ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασούρ. 

ui. Τῶν Βενιαμίν" ᾿Αδιδὰν υἱὸς Γαδεωνί, 

qa. Τῶν Adv. Ἀχιέζερ υἱὸς Ἀμισαδαΐ. 

1a. Τῶν "Aere" Φαγαῖϊὴλ υἱὸς "Eyodv. 

1. Τῶν Γάδ' Ἐλισὰφ υἱὸς Ραγουήλ. 

15. Τῶν Νεφθαλί" ᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

18. Οὕτοι ἐπίχλητοι τῆς συναγωγῆς; ἄρχοντες τῶν 
φυλῶν χατὰ πατριὰς αὐτῶν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ εἶσι. 

17. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τοὺς ἄνδρας τού- 
τοὺς τοὺς ἀναχληθέντας ἐξ ὀνόματος. 

18. Καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ 
τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, χαὶ ἐπηξονοῦσαν xat 
γενέσεις αὐτῶν, χατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶν 
ἀρσενιχὸν χατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 

το. ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ' xal ἐπε-- 
σχέπησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ, 

0. Καὶ ἐγένοντο ol υἱοὶ Ἱρουδὴν πρωτοτόκου Ἰσραὴλ 
χατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὰ δήμους αὐτῶν, xxt οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

at, ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν x τῆς φυλῆς Ῥουδὴν, ἐξ xal 
τεσσαράκοντα χιλιάδες xal πεντακόσιοι. 

aa. Τοῖς υἱοῖς Συμεὼν xack συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, xav οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ χεραλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευ- 
ὄμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

23. ἡ ἐπίσχεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συμεὼν, ἐννέα 
xal πεντήχοντα χιλιάδες xal τριαχόσιοι. (8) 

96. Τοῖς υἱοῖς Ἰούδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὰ 
δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀριθ- 
μὸν ὀνομάτων αὐτῶν, xavk χεφαλὴν αὐτῶν, πᾶντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xaX ἐπάνω, πᾶς 6 ἐχπορευ- 
ὄμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

“1. ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν Ex τῆς λῇς Ἰούδα, τέσσαρες 
xa ἑβδομήχοντα χιλιάδες xal ἑξαχόσιοι. 

44, Τοῖς υἱοῖς Ἰσσάχαρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, xax οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευ- 
ὄμενος ἐν τῇ, δυνάμει, 
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2. Sumite principium omnis synagogze Terael secundum 


cognationes , secundum domos patriarum eorum , secundura 


numerum ex nomine eorum , secundum caput eorum : 

3. omnis masculus a viginti annis et supra , omnis egre- 
diens Israel, recognoscite eos cum virtute eorum : tu et 
Aaron recognoscite eos. 

4. Et vobiscum erunt unusquisque secundum tribum 
uniuscujusque principum, secundum domos patriarum erunt. 

5. Et hiec sunt nomina virorum qui quidem assistent vo- 
biscum. Ex iis qui Ruben : Elisur filius Sediur. 


6. Ex iis qui Symeon : Salamiel filius Surisadai. 

7. Ex iis qui Juda : Naasson filius Aminadab. 

8. Ex iis qui Issachar : Nathanael filius Sogar. 

9. Ex iis qui Zabulon : Eliab filius Chelon. 

10. Ex filiis Joseph , qui Ephraim : Elisama filius Emiud. 
Ex iis qui Manasse : Gamaliel filius Phadasur. 

11. Ex iis qui Benjamin : Abidan filios Gadeoni. 

12. Ex iis qui Dan : Achiezer filius Amisadai. 

13. Ex iis qui Aser : Phagaiel filius Echran. 

14. Ex iis qui Gad : Elisaph filius Raguel. 

15. Ex lis qui Nephthali : Achire filius JEnan. 

16. Hi evocati synagogee, principes tribuum secundum 
familias eorum , chiliarchi fsrae! sunt. 

17. Et sumpsit Moyses et Aaron viros hos evocatos ex no- 
mine. 

18. Et omnem synagogarn congregaverunt in una mensis 
anni secundi , et recensuerunt secundum progenies eorum , 
secundum familias corum, secundum numerum nominum 
eorum a viginti annis et suprà , omne masculinum secundum 
caput eorum , 

19. quemadmodum precepit Dominus Moysi : et recogniti 
sunt in deserto ipsius Sina. 

20. Et fuerunt filii Ruben primogeniti Israel secundum 
propinquitates eorum, secundum populos eorum, secundum 
domos familiarum eorum, secundum numerum nominum 
eorum, secundum caput eorum , omnia masculina a viginti 
annis et supra , omnis egrediens in virtute, 

21. recognitio eorum de tribu Ruben, sex et quadraginta 
millia et quingenti. 

23. Filiis Symeon secundum propinquitates eorum, se- 
cundum populos eorum , secundum domos familiarum eo- 
rum , secundum numerum nominum eorum , secundum ca- 
pateorum, omnia masculina a v iginti aunis et supra , omnis 
procedens in virtute , 

23. recognitio eorum de tribu Symeon, novem et quin- 
quaginta millia et trecenti. 

26. Filiis Juda secundum propinquitates eorum , secun 
dum populos eorum , secundum domos familiarum eorum , 
secundum numerum nóminum eorum, secundum caput 
eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, omnis 
procedens in virtute , 

27. recognitio eorum de tribu Juda, quatuor et septua 
ginta millia et sexcenli. 

98. Filiis Issachar secundum propinquitates eorum, se- 
cundum populos corum , secundum domos familiarum eo- 
rum, secundum numerum nominum eorum, secundum 
caput eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, 
omnis procedens in virtute 

13. 
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29. ἡ ἐπίσχεψις αὐτῶν ἐχ τῆς φυλῆς ᾿ἰσσάχαρ, τές- 
σαρες xul πεντήχοντα χιλιάδες xo τετραχύσιοι, 

30. Τοῖς υἱοῖς Ζαδουλὼν χατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
κατὰ δήμους αὐτῶν, xaT οἴχους ad cof αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, xav χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχπορευό-- 
μένος ἐν τῇ δυνάμει, 

31. ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν, 
ἑπτὰ καὶ πεντήχοντα χιλιάδες xal τετραχόσιοι. 

32. Ῥοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ, υἱοῖς Ἐφραὶμ, χατὰ συγγε- 
νείας αὐτῶν, χατὰ δήμους αὐτῶν, xat οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὃ ἐχπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 

$- » 9 ^ "- 5 M 

33. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex. τῆς φυλῆς ᾿Εφραὶμ,, τεσ- 
σαράχοντα χιλίαδες xol πενταχόσιοι. ͵ 

84. Τοῖς υἱοῖς Μανασσῆ χατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευό-- 
μένος ἐν τῇ δυνάμει, 

*, , ^, -—- -— ^ —- ^, 

35. ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς Μανασσῆ, δύο 
χαὶ τριάχοντα χιλιάδες xal διαχόσιοι. 

- 2 * » ^ -— 

36. Τοῖς υἱοῖς [δενιαμὶν xav συγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, xaT οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς 6 ἐχπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

dies * "u 1 ki Ld * ^ T B i] , 

37. ἡ ἐπίσχεψις αὐτῶν £x τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, πέντε 

; 
xal τριάχοντα χιλιάδες xal τετραχόσιοι, 

(a) “4. 'Γοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, χατὰ 
δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ dot- 
θμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς δ᾽ ἐχπορευό- 
μένος ἐν τῇ δυνάμει, 

2 ,r 4 2I ^* e. ^3, Γὰδ , LI 

25. 5$ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς , πέντε χαὶ 

, 
τεσσαράχοντα χιλιάδες xat ἐξαχόσιοι xal πεντήχοντα. 

38. Τοῖς υἱοῖς Δὰν χατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀρι- 
θμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, : 

32's E - ^ , ^ 

39. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν ix τῆς φυλῆς Δὰν, δύο xai 
ἑξήκοντα χιλιάδες χαὶ ἑπταχόσιοι. 

ξήκοντα y 


40. Τοῖς υἱοῖς ᾿Ασὴρ χατὰ συγγενείας αὐτῶν, xac. 


δήμους αὐτῶν, κατ᾽ olxouc πατριῶν αὐτῶν, χατὰ ἀρι- 
θμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχπορευό- 
μένος ἐν τῇ δυνάμει, 

41. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ, μία xol 
τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχόσιοι. 

42. Τοῖς υἱοῖς Νεφθαλὶ κατὰ δυγγενείας αὐτῶν, 
χατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ olxouc πατριῶν αὐτῶν, χατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενιχὰ ἀπὸεἰχοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 

43. ἣ ἐπίσχεψις αὐτῶν Ex. τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, τρεῖς 
xal πεντήχοντα χιλιάδες xal τετραχόσιοι. 

44, Αὕτη ἡ ἐπίσχεψις ἣν ἐπεσχέψαντο Move; καὶ 


APIOMOL Keg. Α΄. 


29. recogmitio eortim de tribu Issachar, quatuor et quin- 
quaginta millia et quadringenti. 

.90. Filiis Zabulon secundum propinquitates eorum , 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 
eorum, secundum numerum nominum eorum, secundum 
caput eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, 
omnis procedens in virtute , 

31. recognitio eorum de tribu Zabulon, septem et quin- 
quaginta millia et quadringenti. 

35. Filiis Joseph, filiis Epliraim , secundum propinqui- 
fates eorum, secundum populos eorum , secundum domos 
familiarum eorum , secundum numerum nominum eorum , 
secundum eaput eorum, omnia masculina a viginti annis 
et supra, omnis procedens iu virtute , 

33. recognitio corum de tribu Ephraim, quadraginta 
millia et quingenti, 

34. Filiis Manasse secundum propinquitates eorum, se- 
cundum populos eorum, secundum domos familiarum eo- 
rum , secundum numerum nominmm eorum , secundum ca- 
put eorum, omnia masculina a viginti annis et supra , omnis 
procedens in virtute , 

35. recognitio eorum de tribu Manasse, duo et triginta 
millia et ducenti. 

30. Filiis. Benjamin secundum propinquitates eorum, 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 
eorum, secundum numerum nominum eorum, secundum 
caput eorum, omnia masculina a viginti annis el supra, 
omnis procedens ip virtute, 

37. recoguitio eorum de tribu Benjamin , quinque et tri- 
ginta millia:et quadringenti. 

24. Filiis Gad secundum propinquilates eorum , secun- 
dum populos eorum, secunduin domos familiarum eoram , 
secundum numerum nominum eorum , secnndum caput eo- 
rum , omnia masculina a viginti annis et supra , omnis pro- 
cedens in virtute, 

25. recognilio eorum de tribu Gad, quinque et quadra- 
ginta millia et sexcenti et quinquaginta. 

38. Filiis Dan secundum propinquitates eorum, secundum 
populos eorum, secundum domos familiarum eorum, se 
cundum numerum nominum eorum, secundum caput eorum, 
omnia masculina a viginti annis et supra, onmis procedens 
in virtute, 

39. recognitio eorum de tribu Dan, duo et sexaginta 
millia et septingenti. 

40. Filiis Aser secundum propinquitates eorum , secun- 
duin populos eorum , secundum domos familiarum eorum, 
secundum numerum nominum eorum, secundum caput 
eorum, omnia masculina a viginti annis et supra , omnis 
procedens in virtute , 

41. recognitio eorum de tribu Aser, unum οἱ quadraginta 
millia et quingenti. 

42. Filiis Nephthali secundum propinquitates eorum , se- 
cundum populos éorum, secunduni domos familiarum eoram, 
secundum numerum nomihum eorum, secundum caput 
eorum, omnia masculina a viginti annis et supra, omnis 
procedens ii virtute, 

' 43. recognitio eorum de tribu Nephtliali, tria.et quinqua 
ginta millia et quadringenti. 

44. Hac est recognilio quam recognoverunt Moyses et 


mm ΡΝ 


ΝΌΜΕΒΙ. Car. Il. 


'Δαρὼν xat οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, δώδεχα ἄνδρες" ἀνὴρ 
εἷς κατὰ φυλὴν μίαν, χατὰ φυλὴν οἴχων πατριᾶς ἦσαν. 

4b. Ka ἐγένετο πᾶσα ἣ ἐπίσχεψις υἱῶν Ἰσραὴλ σὺν 
δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐχ- 
πορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραὴλ, 


, * ᾿ 
46. ἑξαχόσιαι χιλιάδες, καὶ τριςχίλιοι xat πενταχό- 


σιοι xa πεντήκοντα. 

47. Οἱ δὲ Λευῖται ἐχ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ 
ἐπεσχέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

48. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mov, λέγων" 

40. Ὅρα, τὴν φυλὴν Λευὶ οὐ συνεπισχέψη, καὶ τὸν 
ἀριθμὸν αὐτῶν οὐ λήψη ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 

50. Καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευίτας ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, xal ἐπὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xal 
ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ" ἀροῦσιν αὐτοὶ τὴν σχη- 
νὴν͵, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς" xat αὐτοὶ λειτουργή- 
σουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ χύχλῳ τῆς σχηνῆς παρεμθαλοῦσι. 

51. Καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σχηνὴν, χαθελοῦσιν αὖ-- 
τὴν οἱ Λευῖται, χαὶ ἐν τῷ παρεμδάλλειν τὴν σχηνὴν, 
ἀναστήσουσι: καὶ 6 ἀλλογενὴς ὃ προςπορευόμενος ἀπο-- 
θανέτω. - 

6). Καὶ παρεμθαλοῦσιν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἀνὴρ ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ τάξει, χαὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, 
σὺν δυνάμει αὐτῶν. 

69. Οἱ δὲ Λευῖται παρεμδαλλέτωσαν ἐναντίοι χύχλῳ 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐχ ἔσται ἁμάρτημα 
ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. Καὶ φυλάξουσιν οἵ Λευῖται αὐτοὶ τὴν 
φυλαχὴν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

54. Καὶ ἐποίησαν οἵ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα ἃ ἐνε- 
τείλατο Κύριος τῷ Mojo; xai ᾿Λαρὼν, οὕτως ἐποίησαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ. Ἀαρὼν, 
λέγων’ , 

2. Ἄνθρωπος ἐχόμενος αὐτοῦ χατὰ τάγμα, κατὰ 
σημαίας, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, παρεμαλλέτω-- 
σαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐναντίοι" χύχλῳ τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου παρεμδαλοῦσιν of υἱοὶ Ἰσραήλ. ! 

3. Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες aun χατὰ ἀνατολὰς, 
τάγμα παρεμθολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει αὐτῶν, χαὶ ὃ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰούδα, Ναασσὼν υἱὸς Ἀμιναδαῤ, 

4. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, τέσσαρες χαὶ 
ἑδδομήκοντα χιλιάδες xal ἑξαχόσιοι. 

5. Καὶ οἵ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ἰσσάχαρ, 
χαὶ ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσάχαρ, Ναθαναὴλ υἱὸς Σω-- 
Te A ΝΣ 

6. Δύναμις αὐτοῦ οἵ ἐπεσχεμμένοι, τέσσαρες καὶ 
πεντήχοντα χιλιάδες xal τετραχύσιοι. 

7. Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαθου- 
λὼν, xxl 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαθυυλὼν, ἜἘλιὰρ υἱὸς 
Χαιλών. 

8. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, ἑπτὰ xal πεν- 
τήχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχύσιοι. 

9. Πάντες οἱ ἐπεσχεμμένοι ἐχ τῆς παρεμῥολῆς Ἰού- 
δα, ἑχατὸν ὀγδοήχοντα χιλιάδες xul ἑξαχιςχίλιοι xal 
τετραχόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν πρῶτοι ἐξαροῦσι. 

10. Ῥάγβατα παρεμδολῆς Ῥουδὴν πρὸς Au δύνα- 
ptc αὐτῶν, καὶ 6 ἄρχων τῶν υἱῶν. Ῥουύὴν, ᾿Ελισοὺρ 
υἱὸς Σεδιούρ. 
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Aaron et principes Israel, duodecim viri : vir unus secun- 
düm tribum unam, secundum tribum domorum ipsius fa- 
miliae fuerunt. 


45. Et fuit omnis recognitio filiorum Israel cum virtute 
eorum a viginti annis et supra, omnis procedens ad standum 
in acie in Israel , 

46. sexcenta millia, et ter mille οἱ quingenti et quinqua- 
ginta. 

47. Levit:e autem de tribu familize eorum non fuerunt 
recogniti in filiis Israel. 

48. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

49. Vide, tribum Levi ne simul recognoscas , et numerum 
eorum ne sumas in medio filiorum Israel. 

50. Et tu constitue Levitas super tabernaculum testimo- 
nii, et super omnia vasa ejus, et super omnia quaecumque 
sunt in eo: levabunt ipsi tabernaculum, et omnia vasa ejus : 
et ipsi ministrabunt in eo, et in circuitu tabernaculi castra- 
metabuntur. 

51. Et in promovendo tabernaculum, deponent ipsum 
Levit, et in collocando tabernaculum , erigent : et alieni- 
gena qui accesserit moriatur. 


52. Et castrametabuntur filii Israel , vir in suo ipsius or- 
dine, et vir secundum suum ipsius principatum cum virtute 
ipsorum. 

53. Levitze autem castrametentur adversi in circuitu ta- 
bernaeuli testimonii, et non erit peccatum in filiis Israel. 
Et custodient Levit ipsi custodiam tabernaculi testimoníi. 


54. El fecerunt filii Israel secundum omnia quae mandavit 
Dominus Moysi et Aaron, ita fecerunt. 


CAPUT II. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 


2. Homo contiguus secundum ordinem suum , secundum 
signa , secundum domos familiarum suarum, castrameten- 
tur filii Israel ex adverso : in circuitu tabernaculi testimonii 
castrametabuntur filii Israel. 

3. Et castrametantes primi ad orientem , ordo castrorum 
Juda cum virtute eorum, et princeps filiorum Juda, Naasson 
filius Aminadab.. 

4. Virtus ejus ii qui recogniti, quatuor et septuaginta 
millia et sexcenti. 

5. Et castrametantes juxta de tribu Issachar, et princeps 
filiorum Issachar Nathanael filius Sogar. 


6. Virtas ejus qui recogniti, quatuor et quinquaginta 
millia et quadringenti. ᾿ 

7. Et castrametantes juxta de tribu Zabulon , et princeps 
filiorum Zabulon, Eliab filius Chelon. 


8. Virtus ejus ii qui recogniti, septem quinquaginta millia 
et quadringenti : 

9. omnes recogniti de castris Juda, centum octoginta 
millia et sex mille et quadringenti, cum virtute sua primi 
promovebunt. 

10. Ordines castrorum Ruben ad africum virtus eorum, 
et princeps filiorum Ruben, Elisur filius Seduir. 
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τι. Δύναμις αὐτοῦ οἵ ἐπεσχεμμένοι, ἕξ xal τεσσαρά-- 
κοντα χιλιάδες xo πενταχύσιοι, 

12, Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς 
Συμεὼν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν, Σαλαμιὴλ 
υἱὸς Σουρισαδαί, 

13. Δύναμις αὐτοῦ οἵ ἐπεσχεμμένοι, ἐννέα xal πεν-- 
τήχοντα χιλιάδες καὶ τριαχόσιοι. 

n. Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ 
Γὰδ, καὶ ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ, “Ελισὰφ υἱὸς "Pa- 
γονήλ. 

16. Δύναμις αὐτοῦ οἵ ἐπεσχεμμένοι, πέντε xal τεσ- 
“σαράκοντα χιλιάδες xa ἑξαχόσιοι xal πεντήχοντα. 

16. Πάντες ot ἐπεσχεμμένοι τῆς παρεμβολῆς "Pou- 
βὴν, ἑκατὸν πεντήκοντα μία χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι 
καὶ πεντήχοντα,, σὺν δυνάμει αὐτῶν δεύτεροι ἐξαροῦσι, 

17. Καὶ ἀρθήσεται ἢ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, xai f 
παρεμβολὴ τῶν Λευιτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν" ὡς 
καὶ παρεμβαλοῦσιν, οὕτω καὶ ἐξαροῦσιν ἕχαστος ἐχό-- 
μενος xal ἡγεμονίας. 

18. Τάγμα παρεμθολῆς ᾿Εφραὶμ παρὰ θάλασσαν 
σὺν δυνάμει αὐτῶν, χαὶ 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Ἐφραὶμ, 
᾿Ἐλισαμὰ υἱὸς ᾿Εμιούδ, 

19. Δύναμις αὐτοῦ ol ἐπεσχεμμένοι, τεσσαράχοντα 
χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι, 

20. Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Mavaa- 
65, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσῆ, Paus υἱὸς 
Φαδασσούρ. 

21. Δύναμις αὐτοῦ ol ἐπεσχεμμένοι, δύο xal τριά-- 
χοντὰ χιλιάδες καὶ διαχόσιοι. 

22. Καὶοἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι ψυλῆς Βενιαμὶν, 
καὶ 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, Ἃ διδὰν υἱὸς ΤΓαδεωνί. 

23. Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, πέντε καὶ τριά- 
χοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

94. [Πάντες οἵ ἐπεσχεμμένοι τῆς παρεμθολῇς ^E. 
gau, ἑχατὸν χιλιάδες καὶ ὀχταχιςχίλιοι χαὶ ἑκατὸν, σὺν 
δυνάμει αὐτῶν τρίτοι ἐξαροῦσι. 

25. Τάγμα παρεμβολῆς Δὰν πρὸς mir σὺν δυνά- 

εἰ αὐτῶν, χαὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν, Ἀχιέζερ υἱὸς 
Ἀμισαβαΐ, 

36. Δύναμις αὐτοῦ οἵ ἐπεσχεμμένοι, δύο xa ἑξήχοντα 
“χΔιάξες καὶ ἑπταχόσιοι. 

91. Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 
Ἀσὴρ, xx ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Ἐχράν. 

28, Δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμμένοι, μία xal τεσσα- 
ράχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχόσιοι. 

29. Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφθαλὶ, 
xa ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Νερθαλὶ, ᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν. 

30. f Cain αὐτοῦ οἵ ἐπεσκεμμένοι, τρεῖς xal πεν-- 
τήχοντα χιλιάδες xal τετραχόσιοι. 

81, Πάντες οἱ ἐπεσχεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν, 
ἑχατὸν xul πεντηχονταεπτὰ χιλιάδες xai ἑξαχόσιοι, 
ἔσχατοι ἐξαροῦσι κατὰ τάγμα αὐτῶν. 

32, Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ xat! οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν' πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις τῶν παρεμολῶν σὺν 
ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν, ἑξαχόσιαι χιλιάδες χαὶ τριςχίλιοι 
κενταχόσιοι πεντήχοντα. 

33. Οἱ δὲ Λευῖται οὐ συνεπεσχέπησαν ἐν αὑτοῖς, 
χιθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

31. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πάντα ὅσα συνέ- 


ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ 
Aio. Φαγεὴλ υἱὸς 


-.- .. . 
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11. Virtus eorum ii qui recogníti, sex et quadraginta 
millia et quingenti. 

12. Et castramelantes juxta eum de tribu Symeon, et 
princeps filiorum Symeon , Salamiel filius Surisadai. 


13. Virlus ejus íi qui recogniti, novem et quinquaginta 
millia et trecenti, . 

14. EL eastrametantes juxta eum tribus Gad , et princeps 
filiorum Gad , Helisaph filius Raguel. 


15. Virtus ejus ii qui recogniti, qumque et quadraginta 
millia et sexcenti et quinquaginta. 

16. Omnes recogniti de castris Ruben , centum quinqua- 
ginta unum millia et quadringenti et quinquaginta; cum 
virtute sua secundi promovebunt. 

17. Et levabitur tabernaculum testimonii, et castra Le- 
vitarum medium castrorum : et sicut castrametabuntur, ita 
et promovebunt unusquisque juxla secundum principatus. 


18. Ordo castrorum Ephraim apud mare cum virtute co- 
rum, et princeps filiorum Ephraim, Elisama filius Emiud. 


19. Virtus eorum ii qui recogniti, quadraginta millia et 
quingenti. 

20. Et castrametantes juxta de tribu Manasse, et prin- 
ceps filiorum Manasse , Gamaliel filius Phadassur. 


41. Virtus ejus ii qui recogniti , duo et triginta millia et 
ducenti. 
22. Et castrametantes juxta de tribu Benjamin, et prin- 


| ceps filiorum Benjamin , Abidan filius Gadeoni. 


23. Virtus cjus ii qui recogniti, quinque et triginta millia 
et quadringenti. 

24. Omnes qui recogniti de castris Ephraim , centam mil- 
lia et octo mille et centum, cum virtute sua tertii promo- 
vebunt. 

25. Ordo castrorum Dah ad aquilonem eum virtute 
eorum, et princeps filiorum Dan, Achiezer filius Amisadai. 


26. Virtus ejus ii qui recogniti , duo et sexaginta millia et 


| septingenti. 


37. Et castrametantes juxta eum tribus Aser, et princeps 
filiorum Aser, Phageel fllius Echran. 


28. Virtus ejus ii qui recogniti, unum οἱ quadraginta 
millia et quingenti. 

29. Et castrametantes juxta de tribu Nephthali, et prin- 
ceps filiorutn Neplithali , Aehire filius /Enan. 

30. Virtus ejus ii qui recogniti , tria et quinquaginta mil- 
lia et quadringenti. 

31. Omnes recogniti de castris Dan, centum et quinqua- 
ginta septem millia et sexcenti , ultimi promovebunt secun- 
dum ordinem suum. 

32. Hoc est recognitio filiorum Israel secundum domos 
familiarum eorum : omnis recognitio castrorum cum vir- 
ταῦ ἤν eorum , sexeenta millia et ter mille quingenti quin- 
quaginta. 

33. Levitae autem non fuerunt simul recogniti in eis, 
sicut mandavit Dominus Moysi. 

34. Et fecerunt filii Israel omnia quiccumque przecepit 


NUMERI. 


ταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ" οὕτω παρενέθαλον κατὰ τάγμα 
αὐτῶν, χαὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος ἐχόμενοι κατὰ δήμους 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I"*. 


1. Καὶ αὗται αἵ γενέσεις Ἀαρὼν xal Μωῦσῇ, ἐν ἢ 
ἡμέρᾳ ἐλάλησε Κύριος τῷ Μωῦσῇ ἐν ὄρει Xii. 

2. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἀαρών. Πρωτό- 
τοχος Ναδὰθ, καὶ ᾿Αθιοὺδ, Ἐλεάζαρ, καὶ Ἰθάμαρ. 

4. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ααρὼν, οἱ ἱερεῖς of 
ἠλειμμένοι, οὺς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἵερα-- 
τευεῖν. 

4. Καὶ ἐτελεύτησε Ναδὰδ xai ᾿Αδιοὺδ ἔναντι Κυ- 
pus προςφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 

τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ, καὶ παιδία οὐχ ἦν αὐτοῖς. Καὶ ἱερά- 
τευσεν Ἐλεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ μετὰ Ἀαρὼν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. 

s. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

6. AdGe τὴν φυλὴν Λευὶ, xal στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον 
Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως, χαὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ, 

7. καὶ Lam ^ni tne αὐτοῦ, καὶ τὰς φυλαχὰς 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἕναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐρ- 
γάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς" 

8. καὶ φυλάξουσι πάντα τὰ σχεύη τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, xat τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, κατὰ 
πάντα τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς. 

9. Καὶ δώσεις τοὺς Λευίτας Ἀαρὼν, καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι" δεδομένοι δόμα οὗτοί μοι εἰσὶν ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

10, Καὶ ᾿λαρὼν xol ποὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" χαὶ φυλάξουσι τὴν ἱερα-- 
τείαν αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωμὸν, καὶ Ls 
τοῦ καταπετάσματος" καὶ ὃ ἀλλογενὴς 6 ἁπτόμενος ἀπο- 
θανεῖται. 

τι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

1». Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἴληφα τοὺς Λευίτας ἐκ μέσου τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόχου διανοίγοντος μή- 
τρᾶν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ λύτρα αὐτῶν ἔσονται, χαὶ 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λενῖται, 

13, Ἐμοὶ γὰρ πᾶν m oxov, Ἐν 3, ἡμέρᾳ ἐπά- 
calx πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν 
πρωτότοχον ἐν Ἰσραήλ: ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους ἐμοὶ 
ἔσονται" ἐγὼ Κύριος. 

1. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῃν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σινᾷ, λέγων" 

15. Ἐπίσχεψαι τοὺς υἱοὺς Λευὶ xat οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν" πᾶν Ne» ἀπὸ μη- 
γιαίου καὶ ἐπάνω, ἐπισκέψασθε αὐτούς. 

τό. Καὶ ἐπεσχέψαντο αὐτοὺς Μωῦσῆς xal Ἀαρὼν 
διὰ φωνῇς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 

v. Καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ νἱοὶ Λευὶ ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν" 
Γεδσὼν, Καὰθ, καὶ Μεραρί. 

18, Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Γεδσὼν, χατὰ 
δήμους αὐτῶν: Λοθενὶ χαὶ Σεμεΐ, 

1». Καὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν' "Appl. καὶ 
Ἰσσαὰρ, Χεδρὼν καὶ "Oto. ! 

90. Καὶ υἱοὶ Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν' Μοολὶ χαὶ 
Μουσί. Οὗτοί εἰσι ὀῆμοι τῶν Λευιτῶν xax οἴχους πα- 
τριῶν αὐτῶν, 
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Dominus Moysi : sic castrametati sunt secundum ordinem 
suum, et sic promoverunt unusquisque juxta secundum 
populos suos, secundum domos familiarum suarum. 


CAPUT Ill. 


1. Et hz sunt generationes Aaron et Moysi, in qua die 
locutus est Dominus Moysi in monte Sina. 

2. Et hiec sunt nomina filiorum Aaron. Primogenitus 
Nadab, et Abiud , Eleazar, et Ithamar. 

3. Hac sunt nomina filiorum Aaron , sacerdotes qui uncti 
sunt, quorum consummaverunt manus eorum sacerdotio 
fungi. 

4. Et mortuus est Nadab et Abiud ante Dominum, offe- 
renlibus ipsis ignem alienum ante Dominum in deserto 
Sina, et (ilii non fuerunt eis. Et sacerdolio functus est Elea- 
zar et Ithamar, cum Aaron patre suo. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

6. Accipe tribum Levi, et conslitues eos in conspectu 
Aaron sacerdotis , et ministrabunt ei , 

7. et custodient custodias ejus, et custodias filiorum 
Israel ante tabernaculum testimonii, ad operandum opera 
tabernaculi : 

B. et custodient omnia vasa tabernaculi testimonii, et 
custodias filiorum Israel, secundum omnia opera Laberna- 
culi. 

9. Et dabis Levitas Aaron, et filiis ejus sacerdotibus : 
datí munus hi mihi sunt ex omnibus filiis Israel. 


10. Et Aaron et filios ejus constitnes super tabernaculum 
testimonii : et custodient sacerdotium suum , et omnia quae 
ad altare, οἱ intra velum : et alienigena qui tetigerit, mo- 
rietur. 


11. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

12. Et ecce ego assumpsi Levitas de medio filiorum 
Israel pro omni primogenito adaperiente vulvam a filiis 
Israel : redempliones eorum erunt, el erunt mihi Le- 
vite. 

13. Mibi enim omne primogenitum. In qua die percussi 
omne primogenitum in terra JEgypti, sanclificavi mihi 
omne primogenitum in Israel : ab homine usque δὰ pecus 
mihi erunt : ego Dominus. 

14. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sina, 
dicens : 

15. Recognosce filios Levi secundum domos familiarum 
eorum, secundum populos eorum : omne masculinum ab uno 
mense et supra, recognoscite eos. 

16. Et recognoverunt eos Moyses et Aaron per vocem 
Domini , quemadmodum precepit eis Dominus. 

17. Et fuerunt hi filii Levi ex nominibus eorum : Gedson , 
Caath , et Merari. 

18. Et hzec sunt nomina filiorum Gedson secundum po- 

s eorum : Lobeni et Semei. 

19. Et filii Caath secundum populos eorum : Amram et 
Iseaar, Chebron et Oriel. 

20. Et filii Merari secundum populos eorum : Mooli et 
Musi. Hi sunt populi Levitarum secundum domos familia- 
rum eorum. 
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31. Τῷ 1 εὗσὼν δῆμος τοῦ Λοβενὶ, καὶ δῆμος τοῦ 
Σεμεΐ: οὗτοι δῆμοι τοῦ 1 εδσών. 

22. Ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμὸν παντὸς ἀρ- 
cevixoU ἀπὸ μηνιαίου xal ἐπάνω, ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν, 
ἑπταχιςχίλιοι καὶ πενταχόσιοι, 

23. Καὶ οἱ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω τῆς σχηνῆς παρεμθα- 
λοῦσι παρὰ θάλασσαν. 

31. Καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Γεὸ- 
σὼν, “Ελισὰφ υἱὸς Δαήλ. 

25. Καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν Γεδσὼν ἐν τῇ ex τοῦ 
ψαρτυρίου, ἡ σκηνὴ καὶ τὸ χάλυμμα, χαὶ τὸ χατακά- 

ὑμμα τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

36. xai τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, xal τὸ καταπέτασμα 
τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς, χαὶ τὰ 
χατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

“1. Τῷ Καὰθ δῆμος 6 Ἀμρὰμ εἷς, καὶ δῆμος 5 Ἶσ- 
σαὰρ εἷς, χαὶ δῆμος 6 Χεδρὼν εἴς, καὶ δῆμος 5 Ὀζιὴλ 
εἷς: οὗτοί εἰσιν οἱ δῆμοι τὸῦ Καὰ, κατὰ ἀριθμόν. 

25. Πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ μηνιαίου xat ἐπάνω, ὄχτα- 
xtcy Dot καὶ ἑξαχόσιοι, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν 
ἁγίων. 

kn Οἱ δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ παρεμθαλοῦσιν Ex πλα- 
γίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίδα. 

30. Καὶ & ἄρχων οἴχου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ 
Καὰθ, Ἑλισαφὰν υἱὸς Ὀζιήλ, 

31. Καὶ ἢ φυλαχὴ αὐτῶν ἡ χιδωτὸς, xxl fj τράπεζα, 
xat ἡ λυχνία, xal τὰ θυσιαστήρια, xal τὰ σχεύη τοῦ 
ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ χατάλυμμα, 
xal πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

8. Καὶ 6 ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Αευιτῶν, 
᾿Ἐλεάζαρ ὁ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, καθεσταμένος φυ- 
λάσσειν τὰς φυλαχὰς τῶν ἁγίων. 

31. Τῷ Μεραρὶ δῆμος $ Μοολὶ, καὶ δῆμος 6 Μουσί' 
οὗτοί εἰσι δῆμοι τοῦ Μεραρί. 

34. Ἧ ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ ἀριθμὸν, πᾶν ἀρσενι- 
χὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἑξαχιςχίλιοι καὶ πεντή- 
χοντα. 

35. Καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τοῦ δήμου τοῦ Ms- 
ραρὶ, Σουριὴλ υἱὸς Ἂδιχαίλ' ἐχ πλαγίων τῆς σχηνῆς 
παρεμθαλοῦσι πρὸς βοῤῥᾶν. 

36. 'H ἐπίσχεψις τῆς φυλαχῆς υἱῶν Μεραρὶ, τὰς χε- 
φαλίδας τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς, χαὶ τοὺς 
στύλους αὐτῆς, xal τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῶν, καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν, 

37. xal τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς χύχλῳ, χαὶ τὰς βά-- 
σεις αὐτῶν, χαὶ τοὺς πασσάλους, xxi τοὺς χάλους αὖ- 
τῶν. 

38. Οἱ παρεμῥόλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ ἀνατολῆς, Μωῦσῆς χαὶ ᾿Ααρὼν xal 
οἵ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλαχὰς τοῦ ἁγίου εἰς 
τὰς φυλαχὰς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' xai ὁ ἀλλογενὴς ὃ 
ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 

30, Πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις τῶν Λευιτῶν, οὖς ἐπεσχέψατο 
Μωὺῦσῇς καὶ Ἀαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους 
αὐτῶν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου xa ἐπάνω», δύο καὶ 
εἴκοσι χιλιάδες, 

40. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῶν, λέγων ᾿Επίσχε- 
ψαι πᾶν πρωντότοχον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ μη- 
νιαίου xat iine xa Wo τὸν ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος. 

41, Καὶ λήψη τοὺς Λευίτας ἐμοὶ, ἐγὸν Κύριος, ἀντὶ 


ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. Γ΄. 


21. Ipsi Gedson populus ipsius Lobeni , et populus ipsius 
Semei : hi populi Gedson. 

22. Recognitio eorum secundum nurmerum omnis mas- 
culini ab uno mense et supra, recognitio eorum, septem 
mille et quingenti. 

23. Et filii Gedson post tabernaculum castrametabuntur 
δὰ mare. 

24. Et princeps domus familie populi ipsius Gedson, 
Helisaph filius Dael. 

25. Et custodia filiorum Gedson in tabernaculo testimonii, 
ipsum tabernaculum et operimentum, et cooperimentum 
ostii tabernaculi testimonii , 

26. et tentoria atrii, et velamen portze atrii quod est su- 
per tabernaculum, et reliqua omnium operum ejus. 


27. Ipsi Caath populus qui Amram untts , et us 
Tssaar unus, et populus "r Chebron unus, et scare he 
Oziel unus : hi sunt populi ipsius Caath, secundum nu- 
merum. 

28. Omne masculinum ab uno mense et supra , octo mille 


et sexcenti , custodientes custodias sanctorum. 


29. Populi filiorum Caatli castrametabuntur a latere ta- 
bernaculi ad africum. 

30. Et princeps domus familiarum populorum ipsius 
Caath , Helisaphan filius Oziel. 

31. Et cuslodia eorum , arca , el mensa , et candelabrum , 
et altaria, et vasa saneti quibusque ministrabant in ipsis , 
et cooperimentam , et omnia opera eorum. 


32. Et princeps super principes Levitarum , Eleazar filius 
Aaron sacerdotis, constitutus custodire custodias sanctorum. 


33. Ipsi Merari populus qui Mooli , et populus qui Musi : 
hi sunt populi ipsius Merari. 

34. Recognitio corum secundum numerum, omne ma- 
sculinum ab uno mense et supra , sex mille et quinquaginta. 


35. Et princeps domus familiarum populi Merari , Suriel 
filius Abichael : a latere tabernaculi castrametabuntur ad 
aquilonem. 

36. Recognitio custodize filiorum Merari , capila taberna- 
culi, et vectes ejus, el columnas ejus, et bases ejus, et 
omnia vasa eorum , et opera eoram , 


37. el columnas atrii in circuitu, et bases earum, ef pa- 
xillos , et funes earum. 


38. Castrametantes δὰ faciem tabernaculi testimonii ab 
oriente , Moyses et Aaron et filii ejus , custodientes custodias 
sancti ad custodias filiorum Israel : et alienigena qui teti- 
gerit morietur. - 


39. Omnis recognitio Levilarum , quos recognovit Moyses 
et Aaron per vocem Domini seeundum populos eorum , omne 
masculinum ab uno mense et eupra , duo οἱ viginti millia. 


40. Εἰ dixit. Dominus ad Moysen, dicens : Recognosce 
omne primogenitum masculinum filiorum Israel ab uno 
mense et supra : et accipile numerum ex nomine. 

At. Et sumes Levitas mihi , ego Dominus, pro omnibus 
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πάντων leche tds τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τὰ χτή 
τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν mds raids ἐν τοῖς oi 
γεσι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

43. Καὶ ἐπεσχέψατο Μωῦσῶς, ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Κύριος, πᾶν πρωτότοχον ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

43, Καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοχα τὰ ἀρσενιχὰ 
χατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ix 
τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο χαὶ εἴχοσι χιλιάδες καὶ τρεῖς 
χαὶ ἑδδομιήχοντα καὶ διαχόσιοι. 

“4. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

45. Λάδε τοὺς Λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν m, $ 
χων υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τὰ χτήνη τῶν Λευιτῶν ὁ δὰ τῶν 
χτηνῶν αὐτῶν, x ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευῖται" ἐγὼν Κύριος. 

46. Καὶ τὰ λύτρα τριῶν xal ἑύδομήχοντα καὶ δια- 
χοσίων, οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν 

ὄχων τῶν υἱῶν "Ic, να 

37, καὶ λήψη πέντε iria κατὰ χεφαλὴν, χατὰ τὸ 
δίδραχμον τὸ ἅγιον λήψη, εἴκοσι ὀδολοὺς τοῦ σίκλου. 

48. Καὶ δώσεις τὸ τ τὸν ᾿Ααρὼν xal τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. 

49. Καὶ ἔλαθε Μωῦσξς τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν 
πλεοναζόντων εἰς τὴν ἐχλύτρωσιν τῶν Λευιτῶν, 

50. παρὰ τῶν πρωτοτόχων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔλαθε 
τὸ ἀργύριον, χιλίους τριαχοσίους ἑξηχονταπέντε σί- 
χλους, χατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 

st, Καὶ ἔδωχε Μωῦσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων 
᾿λαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν 
τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Mus. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦϊσῆν xot ᾿Ααρὼν, 
λέγων: 

e M τὸ y oed τῶν υἱῶν Καὰθ ix μέσου 
υἱῶν Λευὶ, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, 

3. ἀπὸ εἴχοσι χαὶ πέντε ἐτῶν xa ἐπάνω ἕως πεντή- 
χοντα ἐτῶν, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν, ποιῆσαι 
πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ x mien 

4. Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ka0 ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ Íou* ἅγιον τῶν ἁγίων. 

Ar Es εἰκελεύσεται Ἀαρὼν xa υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν 
ἐξαίρη, ἡ παρεμδολὴ, xul καθελοῦσι τὸ χαταπέτασμα 
τὸ συσχιάζον, χαὶ χαταχαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν 
τοῦ ρτυρίου. 

6. Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ χαταχάλυμμα δέρμα 
ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ον 
ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμθαλοῦσι τοὺς ἀναφυρεῖς. 

7. Καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προχειμένην ἐπιβα- 
λοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον, xat τὰ τρυδλία, 
xai τὰς θυΐσχας, xal τοὺς xuaouc , xal τὰ σπονδεῖα ἐν 
εἷς σπένδει, xa οἱ ἄρτοι οἵ διαπαντὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσονται. 

&, Καὶ ἐπιδαλοῦσιν ἐπ' αὐτὴν ἱμάτιον χόχχιχον, xad 
χαλύψουσιν αὐτὴν χαλύμματι δερματίνῳ ϑαχινθίνῳ, 
xal διεμδαλοῦσι δι᾽ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς, 

9. Ναὶ λήψονται ἱμάτιον ϑαχίνθινον, καὶ χαλύψουσι 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, χαὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
xai τὰς λαδίδας αὐτῆς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, 
χαὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου οἷς λειτουργοῦσιν ἐν 


αὐτοῖς. 
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primogenitis filiorum Israel, et pecora Levitarum pro om- 
nibus primogenitis in pecoribus filiorum Israel. 


43. Et recognovit Moyses , quemadmodum mandavit Do- 
minus, omne primogenitum in filiis Tsrael. 

43, Et fuerünt. omnia primogenita masculina secundum 
numerum ex nomine ab uno mense et supra , ex recognitione 
eorum, duo et viginti millia et tres et septuaginta et ducenti, 


^44. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

45. Sume Levitas pro ommibus primogenitis filiorum 
Tsrael, et pecora Levitarum pro pecoribus eorum, οἱ erunt 
mihi Levit» : ego Dominus. 

^6. Et resemptiones trium et septuaginta et ducentorum , 
qui superant ad Levitas ex primogenilis filiorum Israel : 


47. et accipies quinque siclos secundum caput, juxta 
didrachmum sanctum accipies , viginti obolos ipsius sicli. 

48. Et dabis argentum Aaron et filiis ejus , redemptiones 
superantium in eis. 

49. Et accepit Moyses argentum , redemptiones superan- 
tium ad redemptionem Levitarum , 

50. a primogenitis filiorum Israel accepit argentum , mille 
trecentos sexaginta quinque siclos , juxta siclum sanctum. 


51. Et dedit Moyses redemptiones eorum qui superabant 
Aaron et fiiis ejus, per vocem Domini, quemadmodam 
praxepit Dominus Moysi. 


CAPUT IV. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen el Aaron, dicens : 


2. Sume caput filiorum Caath de medio filiorum Levi, 
secundum populos eorum, secundum domos familiarum 
eorum, 

3. a viginti et quinque annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos, omnis ingrediens ministrare, facere omnia opera 
jn tabernaculo testimouii. 

4. Et haee sunt. opera filiorum Caath in tabernaculo te- 
stimonii : sanctum sanctorum. . 

5. Et ingredietur Aaron et filii ejus, cum promovebunt 
castra, et deponent velum obumbrans, et cooperient in eo 
arcam testimonii. 


6. Et super illud imponent cooperimentum pellem hya- 
cinthinam , ct injicient super eam vestimentum totum hya- 
cinthinum desuper, et trajicient gestatoria. 

7. Et super mensam propositam injiciént super eam ve- 
stimentum totum purpureum , et patellas , et cochlearia , et 
cyatlios , et libatoria in quibus libat, et panes qui semper 

eam erunt. 

8. Et injicient super eam vestimentum coccineum , et opo- 
rient eam operimento pelliceo hyacinthino , et trajicient per 
eam gestaloria. 

9. Et sument vestimentum hyacinthinum, οἱ operient 
candelabrum quod lucet, et lucernas ejus, et forcipes ejus , 
et receptacula ejus, et omnia vasa olei quibus ministrant 
in eis. 
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αὐτῆς, εἰς χάλυμμα δερμάτινον ὑαχίνθινον, xal ἐπιθή-- 
σουσιν αὐτὴν ἐπ᾽ ἀναφορέων. 

H. Καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπιχαλύ-- 
ψουσιν ἱμάτιον ὑαχίνθινον, καὶ χαλύψουσιν αὐτὸ χαλύμ-- 
ματι δερματίνῳ ὑαχινθίνῳ, xal διεμθαλοῦσι τοὺς ἀνα-- 
φορεῖς αὐτοῦ. 

12. Καὶ λήψονται πάντα τὰ σχεύη τὰ λειτουργιχὰ 
ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, xal ἐμόα-- 
λοῦσιν εἰς ἱμάτιον δαχίνθινον, xal καλύψουσιν αὐτὰ 
χαλύμματι δερματίνῳ, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 

13. Καὶ τὸν χαλυπτῇρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον. 

14. Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σχεύη ὅσοις 
λειτουργοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν αὐτοῖς, xal τὰ πυρεῖα, xal 
τὰς χρεάγρας, χαὶ τὰς φιάλας, xal τὸν χαλυπτῷρα, 
xal πάντα τὰ σχεύη τοῦ θυσιαστηρίου" x«l ἐπιθαλοῦσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸ χάλυμμα δερμάτινον ὑαχίνθινον, xal διεμόα-- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ" xal λήψονται ἱμάτιον πορ-- 
φυροῦν, xal συγχαλύψουσι τὸν λουτῆρα χαὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ, καὶ ἐμδαλοῦσιν αὐτὸ εἰς χάλυμμα δερμάτινον 
ὑαχίνθινον, xal ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 

15. Καὶ συντελέσουσιν ᾿Ααρὼν xe οἵ υἱοὶ αὐτοῦ, 
χαλύπτοντες τὰ ἅγια, χαὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια, ἐν 
τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμθολήν" καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύ-- 
σονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσι: ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ js τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

16. Ἐπίσχοπος ᾿Ελεάζαρ υἱὸς "Aapów τοῦ ἱερέως, 
τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς, χαὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως, 
xa f, θυσία ἡ χαθ᾿ ἡμέραν, xul τὸ (giis τῆς χρίσεως, 
ἣ ἐπισχοπὴ ὅλης τῆς σχηνῆς, καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν 
τῷ ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 

17. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ ᾿λαρὼν, 
λέ 


p Μὴ ὀλοθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν δῆμον τὸν Καὰθ 
ἐχ μέσου τῶν Λευιτῶν. 

19. Τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, χαὶ ζήσονται, καὶ οὗ μὴ 
ἀποθάνωσι, προςπορευομένων αὐτῶν πρὸς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων. ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ προςπορευέσθωσαν, χαὶ 
χαταστήσουσιν αὐτοὺς, ἕχαστον χατὰ τὴν ἀναφορὰν 
αὐτοῦ, 

20. χαὶ οὗ μὴ εἰςέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, xod 
ἀποθανοῦνται. 

“1. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

92, Λάβε τὴν ἀρχὴν υἱῶν Γεδσὼν, xal τούτους xac' 
οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ δήμους αὐτῶν, 

99, ἀπὸ πέντε xai εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω ἕως πεν- 
τηχονταετοῦς ἐπίσχεψαι αὐτοὺς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος 
λειτουργεῖν, ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. 

24. Αὕτη 4 λειτουργία τοῦ δήμου τοῦ Γεδσὼν, λει- 
τουργεῖν xat αἴρειν. 

25. Καὶ ἀρεῖ τὰς e τῆς σχηνῆς, xat τὴν σχη- 
γὴν τοῦ μαρτυρίου, xat τὸ χάλυμμα αὐτῆς, καὶ τὸ χα- 
ταχάλυμμα τὸ ὑαχίνθινον τὸ ὃν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καὶ 
τὸ χάλυμμα τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

20. Καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
τοῦ enu xal τὰ περισσὰ, xa πάντα τὰ σχεύη τὰ 
λειτουργιχὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιήσουσι. 


— À— P —À -- 


APIOMOL Key. A. 


το. Καὶ ἐμύαλοῦσιν αὐτὴν, xal πάντα τὰ oxsum. 


10. Et injiclent illud , et omnia vasa ejus , in operimeu- 
tum pellieeum hyacinthinum, et imponent illud super ge- 
slatoria. ' 

1f. Et super altare aureum adoperient vestimentum ἢ ya- 
cinthinum , et operient illud operimento pelliceo hyacinthi- 
no, et trajicient gestatoria ejus. 


12. Et sument omnia vasa ministratoria quibus mini- 
strant in ipsis in sanctis , et injicient in vestimentum hyacin- 
thinum, et operient ea operimento pelliceo hyacinthino , et 
imponent super gestatoria. 

13. Et opertorium imponet super altare, et adoperient su- 
per illud vestem totam purpuream. 

14. Etimponent super illud omnia vasa quibus ministrant 
super illud in eis, et ignium receptacula, et fuscinulas , et 
phialas, et opertorium , et omnia vasa altaris : et injicient 
super illud operimentum pelliceum hyacinthinum , et traji- 
cient gestatoria ejus :et sument vestimentum purpureum, et 
cooperient labrum et basim ejus, et injicient illud in operi- 
mentum pelliceum hyacinthinum, et imponent super ge- 
8tatoria., 


15. Et consummabunt Aaron et filii ejus, operientes san- 
Cla, et omnia vasa sancta , in promovendo castra : et post 
hsec introibunt filii Caath ad levandum, et non tangent 
sancta, ut non moriantur : hec levabunt filii Caath in ta- 
bernaculo testimonii. 


16. Visitator Eleazar filius Aaron sacerdotis, oleum 1u- 
minis et incensum compositionis, et sacrificium quotidia- 
num , et oleum unctionis , superintendentia totius tabema- 
culi , et quaecumque sunt in eo in sancto, in omnibüs ope- 
ribus. 

17. Et jocutos est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


18. Ne exterminetis de tribu populum Caath, de medio 
Levitarum. 

19. Hoc facite eis, et vivent, et non morientur, acceden- 
tibus ipsis ad sancta sanctorum. Aaron et filii ejus accedant, 
et collocabunt eos unumquemque secundum gestationem 
suam, 


90. et non ingrediantur videre confestim sancta, et mo- 
rientur. 

51. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

22. Accipe principium filiorum Gedson, et hos secundum 
domos familiarum eorum , secundum populos eoram, 

23. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos recognosce eos , omnis ingrediens ministrare, 
facere opera ejus in tabernaculo testimonii. 


24. Hoc est. ministerium populi Gedson, ministrare et 
levare. ] 

25. Et levabit pelles tabernaculi , el tabernaculum testi- 
monii, et operimentum ejus, et cooperimentum hyacinthi- 
num quod est super ipsum desuper, et operimentum ostii 
tabernaculi testimonii. 

26. Et tentoria atrii, qutecumque super tabernaculum 
testimonii, et quce superant, et oninia vasa ministratoria 
quaecumque ministrant in eis facient. 


NUMERI. 


$7; Κατὰ στόμα Ἀαρὼν xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται 
ἡλειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσὼν, χατὰ πάσας τὰς λειτουρ- 
γίας αὐτῶν, χαὶ χατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν" καὶ ἐπι- 
σχέψη αὐτοὺς ἐξ ὀνόματος πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ᾽ αὐτῶν. 

38. Αὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεὸσὼν ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἣ φυλαχὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ἰθάμαρ 
τοῦ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

29. Ot υἱοὶ Μεραρὶ χατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτοὺς, 

80, ἀπὸ πέντε καὶ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηκονταετοῦς ἐπισχέψασθε αὐτοὺς, πᾶς 6 εἰςπορευόμε- 
νος λειτουργεῖν τὰ τς τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

31. Καὶ ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ 
αὑτῶν xazk πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, τὰς κεφαλίδας τῆς σχηνῆς, xal τοὺς μο- 
χλοὺς, καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, 
xal τὸ χαταχάλυμμα, xui ab βάσεις αὐτῶν, xal οἱ 
στύλοι αὐτῶν, καὶ τὸ χαταχάλυμμα τῆς θύρας τῆς σχη- 
v1, 

32. xal τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς χύχλῳ, καὶ αἵ βά- 
σεις αὐτῶν, χαὶ τοὺς στύλους τοῦ χαταπετάσματος τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς πασ- 
σάλους αὐτῶν, καὶ τοὺς χάλους αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ 
σχεύη αὐτῶν, xal πάντα τὰ λειτουργήματα αὐτῶν" ἐξ 
ὀνομάτων ἐπισχέψασθε αὐτοὺς, καὶ πάντα τὰ σχεύη τῆς 
φυλαχῇς τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν. ^» 

33. Αὕτη ἢ λειτουργία δήμου υἱῶν Μεραρὶ dv πᾶσι 
τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ, τοῦ μαρτυρίου ἐν χειρὶ 
Ἰθάμαρ τοῦ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

84. ka ἐπεσχέψατο Moo xal Ἀαρὼν xal ol ἄρ- 
χοντες Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Καὰθ χατὰ δήμους αὐτῶν, 
χατ' οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

35, ἀπὸ πέντε xal εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν xal πον- 
εἶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

88, Καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν χατὰ δήμους αὖ- 
τῶν, διςχύλιοι ἑπταχόσιοι πεντήκοντα. 

3. Αὕτη ἢ ἐπίσχεψις δήμου Καὰθ, πᾶς 6 λειτουρ- 
γῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καθὰ ἐπεσχέψατο 
Mice καὶ Ἀαρὼν διὰ φωνῇς Κυρίου, ἐν χειρὶ Μωῦσῇ. 

38. Καὶ ἐπεσχέπησαν υἱοὶ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὖ- 
τῶν, χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

89. ἀπὸ πέντε χαὶ εἰχοσαετοῦς χαὶ ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν xal 
ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

40. xal ἐγένετο ἢ ἐπίσχεψις αὐτῶν χατὰ δήμους αὖ-- 
τῶν, xa diua πατριῶν αὐτῶν, διςχίλιοι ἑξαχόσιοι 
τριάκοντα. 

41, Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Γεδσὼν, πᾷς 6 
λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, οὖς ἐπεσχέ- 


ψατο Μωῦσῆς xa Ἀαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ἐν χειρὶ | 
pw Land ? χεῖρ 


Μωυσῇ. 

43, ᾿Ἐπεσχέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Μεραρὶ xav 
δήμους αὐτῶν, xat! οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

43. ἀπὸ πέντε xal εἰχοσχετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεν- 
τηχονταετοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν πρὸς 
τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

44. Καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν χατὰ δήρους 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, τρισχίλιοι καὶ δια-- 
xógtot, 





Car. IV. 903 


37. Juxta 05 Aaron et filiornm cjus, erit ministerium filio- 
rum Gedson, secundum omnia ministeria eorum , et secun- 
dum omnia opera eorum : et recognosces eos ex nomine 
omnia qui levanda sunt ab eis. 

28. Hoc est ministerium filiorum Gedsom in tabernaculo 
testimonii, et custodia eorum in mann Ithamar 6lii Aa- 
ron sacerdotis. : 

29. Filii Merari secundum populos eorum, secundum 
domos familiarum eorum recognoscite eos , 

30. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinquà- 
ginta annos recognoscile eos , omnis ingrediens ministrare 
opera tabernaculi testimonii. 

31. Et hie sunt observationes eorum quze- levantur ab 
eis secundum omnia opera eorum in tabernaculo testimonii τ 
capitella tabernaculi , et vectes , et columnas ejus, et bases 
ejus, et cooperimentum et bases eorüm , et column: eo- 
rum , et cooperimentum ostii tabernaculi , 


32. et columnas atrii in circuitu, et bases earum, et co- 
lamnas veli portae atrii , et bases earüm , et paxillos earum , 
et funes earum , et omnía vasa earum, et omiiia ministeria 
earum : ex nomine recognoscite eos, et omnia vasa custodia 
eorum quze levantur ab eis, 


33. Hoc est minísteriam populi filiorum Merari in omni- 
bus operibus eorum in tabernaculo testimoriii in mani Itha- 
mar filii Aaron sacerdotis. E 

34. Et recognovit Moyses et Aaron cl principes Israel 
filios Caath secundum populos eorum, secundum domos 
familiarum eorum , 

35. aquinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos , omnis ingrediens ministrare et facere in taber- 
naculo testimonii. 

36. Et fuit recognitio eorum secundum populos eorum, 
bis mille septingenti quinquaginta. 

37. Haec est recognitio populi Caath, omnis qui ministrat 
in tabernaculo testinonii , sient recognovit Moyses et Aaron 


| per vocem Domini, in manu Moysis. 


38. Et recogniti sunt filii Gedson secundum populos eo- 
rum , secundutn domos familiarum eorum , 

39. a quinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos, omnis ingrediens ministrare et facere opera in 
tabernaculo testimonii. , E 

40. Et fuit recognitio eorum secundum populos corum , 
secundum domos familiarum eorum bis mille sexcenti tri- 
ginta. 

41. Hac est recognitio populi filiorum Gedson , omnis mi- 
nistrans in tabernaculo testimonii , quos recognovit Moyses 
et Aaron per vocem Domini, in manu Moysis. 


42. Recogniti autem sunt et populus filiorum Merari 
séeundum populos eorum, secundum domos familiarum 
uo quinque et viginti annis et supra usquead quinqua- 
ginta annos, omnis ingrediens ministrare ad opera taberna- 
culi testimonii. : 

44. Et fuit recognitio eoruni secundum populos eorum, 
secundum domos familiarum eorum, ter mille ef ducenti. 
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45. Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Μεραρὶ, ofc ἐπε- 
σχέψατο Μωῦϊσῆς xat Ἀαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ἐν 
χειρὶ Moos. 

40. Πάντες οἵ ἐπεσχεμμένοι, otc ἐπεσχέψατο Μωῦ- 
σῆς xal ᾿Ααρὼν xat οἵ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς Λευίτας, 
χατὰ δήμους χαὶ xaz' οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 

47. ἀπὸ πέντε xal εἰχοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεν-- 
τηχονταετοῦς, πᾶς 6 εἰςπορευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν 
ἔργων, καὶ τὰ ἔργα τὰ αἱρόμενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 

lov. 

48, Καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισχεπέντες, ὄχταχιςχίλιοι 
πενταχόσιοι ὀγδοήκοντα. 

49. Διὰ φωνῆς Κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
Μωυσῇ, dvópa κατὰ ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί: xai ἐπεσκέπησαν ὃν τρόπον συν- 
ἔταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

4. Πρόςταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐξαποστειλά- 
τωσαν Ux τῆς παρεμθολῆς πάντα λεπρὸν, καὶ πάντα γο- 
νοῤῥυῆ, xal πάντα ἀχάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ, 

3. ἀπὸ ἀρσενικοῦ ἕως θηλυχοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω 
τῆς παρεμθολῇς, καὶ οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμβολὰς 
αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. 

4. Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal ἐξαπέ- 
στεῦλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεμδολῇς, χαθὰ ἐλάλησε 
Κύριος Μωῦσῇ;,, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ a rom 

5. Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

8. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων: Ἀνὴρ 7j γυνὴ, 
ὅς τις ἂν mot mn ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνῦρω-- 
Fun xal παριδὼν παρίδῃ, xol πλημμελήσῃ ἣ ψυχὴ 

Χείνη, : 

7. ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησε, καὶ ἀπο- 
δώσει τὴν πλημμέλειαν" τὸ χεφάλαιον, χαὶ τὸ ἐπί- 
πέμπτον αὐτοῦ προςθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ ἀποδώσει τίνι 
ἐπλημμέχησεν αὐτῷ, 

8. Ἐὰν δὲ μὴ ἢ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων, ὥςτε 
ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα πρὸς αὐτὸν, τὸ πλημ-- 
μέλημα τὸ ἀποδιδόμενον Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ ἔσται, πλὴν 
τοῦ χριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ, δι᾿ o ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ. 

». Καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα 
ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, ὅσα ἐὰν προςφέρωσι Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ 
αὐτῷ ἔσται" 

10. καὶ ἑχάστου τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται, xai 
ἀνὴρ, ὃς ἂν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. 

1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

12. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
τούς" ᾿Ανδρὸς, ἀνδρὸς ἐὰν παραδῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, xal 
ὑπεριδοῦσα παρίδη αὐτὸν, 

13. xal χοιμη θῇ τις μετ᾽ αὐτῆς χοίτην σπέρματος, 
χαὶ λάθη ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, χαὶ χρύψη, 
αὐτὴ δὲ ὦ μεμιασμένη, xal μάρτυς μὴ ἦ μετ᾽ αὐτῆς, 
xal αὐτὴ μὴ 3 συνειλημμένη, 

1. xat ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, χαὶ ζηλώσῃ 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἣ ἐπελθῇ αὐτῷ 
πνεῦμα ζηλώσεως; xxi ζηλώσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μὴ ἢ μεμιασμένη, 


--..-.-....- 


APIGMOI. Κεφ. E. 


45. Mec est recognitio populi filiorum Merari , quos re- 
cognovit Moyses et Aaron per vocem Domini, in manu 
Moysi. 

46. Omnes recogniti quos recognovit Moyses et Aaron , et 
principes Israel Levitas, secundum populos et secundum 
domos familiarum eorum, 

47. aquinque et viginti annis et supra usque ad quinqua- 
ginta annos , omnis ingrediens ad opus operum , et opera 
qui levantur in tabernaculo testimonii. 


48. Et fuerunt. qui recogniti sunt, octo mille quingenti 
octoginta. 

49. Per vocem Domini recognovit eos in manu Moysi, 
virum ad virum super opera eorum, et super illa quz ipsi 
levant : et recogniti sunt quemadmodum praecepit Dominus 
Moysi. 


CAPUT V. 


1. Etlocutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Pracipe filiis Israel, οἱ emittant e castris omnem [6- 
prosum, et omnem qui patitur fluorem sanguinis, et 
omnem immundum super anima , 

3. 8 masculino usque ad femininum, emittite extra 
eastra ; et non inquinabunt castra ipsorum, in quibus ego 
versor in eis. 

4. Et fecerunt sic filii Israel, et emíserunt eos extra 
castra, sicut locutus est Dominus Moysi, sic fecerunt filii 
Israel. 

,5. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

δ. Loquere filijs Israel , dicens : Vir aut mulier, quicum- 
que fecerit ab omnibus peccatis humanis , et despiciens de- 
spexerit , οἱ deliquerit anima illa , 


7. annuntiabit peccatum quod fecit et reddet delictum : 
caput, et quintas ejus adjiciet super illud , et reddet cui 
deliquit ei. 


8. Si autem non fuerit homini proximus, ita ut reddat 
illi delictum ad ipsum, delictum quod redditur Domino , 
sacerdoti erit, excepto ariete propitiationis, per quem depro- 
pitiabit in illo pro eo. 


9. ELomnes primitia secundum omnia quae sanctificantur 
in filiis Israel , quaecumque offerent Domino , sacerdoti ipsi 
erunt : 

10. οἱ cujusque sanctificata ipsius erunt , et vir, qui dede- 
rit sacerdoti , ei erit. 

1t. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

12. Loquere filiis Israel, et dices ad. eos : Viri, viri si 
prievaricata fuerit uxor ejus, et despiciens despexerit eum , 


13. et cubuerit quis cum ea concubitum seminis, et 
latuerit ab oculis viri sui, et absconderit, ipsa autem sit 
inquinala , et testis non sit cum ea, et ipsa non sit de- 
prehensa , 

14. et supervenerit ei spirilus zelandi, et zelet uxorem 
suam , ipsa aulem inquinata est, vel supervenefit ei spiri- 
tus zelandi , et zelet uxorem suam , ipsa autem non sit in- 
quínata , 
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T6. χαὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖχα αὐτοῦ πρὸς τὸν 
ἱερέα, χαὶ προζοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέχατον 
τοῦ οἰφὶ ἄλευρον χρίθινον, οὐχ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, 
οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίδανον' ἔστι γὰρ θυσία ζηλο- 
τυπίας, θυσία μνημοσύνου, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. 

|o. Καὶ προςάξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, χαὶ στήσει αὐτὴν 
ἔναντι Κυρίου. : 

17. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὸν ζῶν ἐν ày- 
γείῳ ὀστρακίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λαδὼν 6 ἱερεὺς ἐμβαλεῖ 
εἷς τὸ ὕδωρ. 

18. Kal στήσει ὃ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἀποχαλύψει τὴν χεφαλὴν τῆς γυναιχὸς, χαὶ δώσει 
ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύνου, 
θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας" ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται 
τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπιχαταρωμένου τούτου. 

19. Καὶ δρχιεῖ αὐτὴν 6 ἱερεὺς, καὶ ἐρεῖ τῇ γυναιχί" 
Εἰ μὴ scs escad τις μετὰ σοῦ, εἰ μ' PAN ml 
μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῶα ἴσθι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου, 

40, Εἰ δὲ σὺ παραδέδηκας, ὕπανδρος οὖσα, 3j us- 
μίανσαι, xal ἔδωχε τις τὴν χοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ, πλὴν 
τοῦ ἀνδρός σου" 

41. καὶ oxi ὃ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἐν τοῖς ὅρκοις 
τῆς ἀρᾶς ταύτης, χαὶ ἐρεῖ ὃ ἱερεὺς τῇ γυναιχί" Aom σε 
Νύριος ἐν ἀρᾷ xat ἐνόρχιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν 
τῷ δοῦναι Κύρων τὸν μηρόν σου διαπεπτωχότα xal τὴν 
χοιλίαν σου πεπρησμένην. — 

2). Καὶ εἰςελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον 
τοῦτο εἰς τὴν χοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα, καὶ διαπεσεῖν 
μηρόν σου. Καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή" Vévotro, γένοιτο, 

23. Καὶ γράψει 6 ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιδλίον, 
xal ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἔλεγμοῦ τοῦ ἐπιχαταρω- 

VOU. 


24. Καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ τοῦ ἔλεγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου' xai εἰςελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπιχαταρώμενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 

25. Καὶ λήψεται 5 ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναιχὸς τὴν 
θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, xai ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι 
Κυρίου, καὶ προζοΐσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. 

36. Καὶ δράξεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μγημό- 
συνον αὐτῆς, χαὶ ἀνοίσεται αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
χαὶ μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ. 

“1. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἦ μεμιασμένη καὶ λήθῃ λάθη, τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰςελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ 
ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησθήσεται τὴν χοι- 
λίαν, καὶ διαπεσεῖται ὅ μηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται γυνὴ εἰς 
ἀρὰν τῷ λαῷ αὐτῆς. N : 

28. "Ekv δὲ μὴ μιανθῇ ἡ γυνὴ, καὶ καθαρὰ T, xal 
ἀθῶα ἔσται, καὶ ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. 

39. Οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἂν παραδῇ ἡ 

ὑπανδρος οὖσα, xal μιανθῇ, 

30, ἢ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦ 
ζηλώσεως, χαὶ ζηλώσῃ τὴν pe ὦ αὐτοῦ, καὶ s 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, xat πονήσει αὐτῇ ὃ 
ἱερεὺς πάντα τὸν νόμον τοῦτον, . 

31. xal ἀθῶος ἔσται 6 ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας" xa 
γυνὴ ἐχείνη λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. ] 
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15. et adducet homo uxorem suam ad sacerdolem , et 
offeret munus pro ea , decimam vephi farinam hordeaceam , 
non effundet super ipsam oleum, neque imponet super eam 
thus : est enim sacrificium zelotypiae, sacriliciura memoria- 
lis, rememorans peccatum. 

16. Et adducet eam sacerdos, et statuet eam ante Domi- 
num. i 

17. EL sumet sacerdos aquam mundam viventem in vase 
testaceo, et de terra que est super pavimentum tabernaculi 
testimonii , et sumens sacerdos injiciel in aquam. 


18. Et statuet sacerdos mulierem ante Dominum , et re- 
velabit caput mulieris, et dabit super manus ejus sacrificium 
memorialis, sacrificium zelotypiie : in mann autem sacer- 
dotis erit aqua argulionis quae maledicitur hujus. 


19. Et adjurabit eam sacerdos, et dicet mulieri : Si non 
concubuit quis tecam , si non praxvaricala es "nt inquinare- 
ris sub viro tuo , innocens esto ab aqua argulionís quie tua- 
ledicitur hujus. 

20. Si autem praeváricata es, cum sub viro 815, vel in- 
quinata es, et dedit quis concubitum suum in te, praeter 
virumtuum : 

21. et adjurabit sacerdos mulierem in juramentis male- 
dictionis hujus, et dicet sacerdos mulieri : Det te Dominus 
in maledictum οἱ exsecramentum in medio populi tui , in 
dando Dominus femur tuum collapsum, et ventrem tuum 
diruptum. — 

22. Et ingredietur aqua quie maledicitur haec iu. ventrem 
tum, ad dirumpendum uterum , et faciendum cadere femur 
tuum. Et dicet mulier : Fiat , fiat. 

23. Et scribet sacerdos maledieta haec in libro, et delebit 
in aqua argulionis quze maledicitur. 


^4. Et potabit mulierem de aqua argutionis quae maledi- 
citur : et intrabit in eam aqua quze inaledicitur argutionis. 


25. Et sumet sacerdos de manu mulieris sacrificium ze- 
lotypie, et imponet sacrificium ante Dominuim, et offeret 
illud ad altare. 

40. Et tollet pugillo sacerdos de sacrificio memorlalecjus , 
et offeret illad super altare, et post hiec potabit mulierem de 
aqua. 

' 97. Et erit, $i fuerit iuquinata et latendo latuerit virum 
suunr, et intrabil in eam aqua maledicta redargutionis, et 
inflahitur ventrem, ef decide femur ejus, et erit mulier in 
maledictum populo suo. 


28. Si autem non fuerit inquinata mulier, et munda fue- 
rit, et innocens erit, et seminare faciet semen. 

29. Hiec est lex zelotypia , cuicumque pra'varicata fuerit 
mulier quie sub viro est, et inquipata fuerit , * 

30. authomo cui superveneril super eum spiritus zelandi , 
et zelaverit uxorem suam; el satuet uxorem suam ante Do- 
minum , et faciet ei sacerdos omnem legem hanc , 


31. οἵ innocens erit homo a peecato : et mulier illa acci- 
piet peccatum suum. 
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KEOAAAION ς΄. 


1, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

3. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Ἀνὴρ 3, γυνὴ ὃς ἂν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσα- 
σθαι ἁγνείαν Κυρίῳ, 

3. ἀπὸ οἴνου χαὶ σίχερα ἁγνισθήσεται" χαὶ ὄξος ἐξ 
οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίχερα οὐ πίεται" χαὶ ὅσα χατεργάζε- 
ται ἐκ σταφυλῆς οὗ πίεται" xal σταφυλὴν πρόςφατον xal 
σταφίδα οὐ φάγεται 

4. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ" ἀπὸ πάντων 
ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως γι- 

ἄρτου οὗ φάγεται 
a ges τς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ, Ξυρὸν οὐχ ἐπε- 
λεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
αἱ ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ’ ἅγιος ἔσται τρέφων κό- 
μὴν τρίχα κεφαλῆς 

6. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ: ἐπὶ πάσῃ 
ψυχῇ τετελευτηχυία οὐχ εἰςελεύσεται. 

7. Ἐπὶ πατρὶ xat μητρὶ, καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῷ xa ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, 
ὅτι εὐχὴ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ χεφαλῆς αὐτοῦ. 

5 ἴϊάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται 
NE ΡΟΝ 3 

9. EXy δέ τις ἀποθάνῃ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξάπινα, παραχρῆμα 
μιανθήσεται ἡ χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ" χαὶ ξυρήσεται τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἦ ἂν ἡμέρᾳ χαθαρισθῇ- τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑθδόμῃ ξυρηθήσεται. » à 

10, Kat τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας, 
δύο νοσσοὺς eia Pn dac ἱερέα, ἐπὶ kite θύρας 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

"1, Καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα" xal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ & ἴε-- 
ρεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς ψυχῆς, χαὶ ἁγιάσει τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ 

b. X ἡγιάσθη Κυρίρ, τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς. Καὶ 
mos ex ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς πλημμέλειαν" καὶ αἱ ἡμέ- 
ραι αἵ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐμιάνθη ἢ χεφαλὴ 
εὐχῆς αὐτοῦ. 

13. Καὶ οὗτος 6 νόμος τοῦ εὐξαμένου. ἯἯ ἂν ἡμέρᾳ 
πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προςοίσει αὐτὸς παρ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

n. Καὶ προζάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἀμνὸν ἐνιαύ- 
civ ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοχαύτωσιν, xxt ἀμνάδα ἐνιαν- 
σίαν μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ χριὸν ἕνα ἄμωμον 
εἰς σωτήριον, 

15, xal xayoUv ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους ἀναπε- 
ποιημένους ἐν ἐλαίῳ, xal λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα 
ἐν ἐλαίω, καὶ θυσίαν αὐτῶν, xai σπονδὴν αὐτῶν. 

16. Καὶ προτοίσει 5 ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ποιή- 
ctt τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal τὸ ὁλοχαύτωμα αὐτοῦ, 

17. Καὶ τὸν χριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου τῷ Κυ- 

ίῳ ἐπὶ τῷ χανῷ τῶν ἀζύμων' καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς τὴν 
λων αὐτοῦ, καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

18, Καὶ ξυρήσεται δ᾽ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν χεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν ὑυ- 
σαν τοῦ iov. 

1. Καὶ λήψεται 5 ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἔφθὸν ἀπὸ 
τοῦ χριοῦ, xal ἄρτον ἕνα ἄζυμον ἀπὸ τοῦ χανοῦ, καὶ 


CAPUT VI. 


1. Et locntus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Vir aut mulier 
quicumque magne voverit votum purificandi puritatem Do- 
mino, 

3. a vino et sicera lemperabit : et acetum ex vino, et 
acetum ex sicera non bibet : et quacumque conficiuntur ex 
uva, non bibet : et uvam recentem et uvam passam non 
comedet 

^. omnibus diebus voti sui: ab omnibus quecumque fiunt 
ex vite, vinum a corticibus uvze, usque ad acinum non 
comedet 

5. omnibus diebus purificationis. Novacula non superve- 
niet super caput ejus, donec impleantur dies quoscumque 
vovit Domino : sanctus erit mutriens comam capillum capitis 


δ. omnibus diebus voti Domino : super omnem animam 
mortuam non ingredietur. 

7. Super patrem et matrem , et super fratrem et super so- 
rorem, mon inquinabitur in eis, cum illi mortui fuerint , 
quoniam volum Dei ejus in eo super caput ejus. 

8. Omnibus diebus voti sui sanctus erit Domino. 


9. Si quis autem mortuus foerit super eum repente , sta- 
lim inquinabitur caput voti ejus , οἱ radetur caput suum qua 
die mundabitur : die septimo radetur. 


10. Et die octavo feret duos turtures, vel duos pullos 
columbarum ad sacerdotem , ad januas tabernaculi testimo- 
nii. 

11. Et faciel sacerdos unum pro peccato , et unum in ho- 
locaustum : et depropitiabit pro eo sacerdos de quibus pec- 
cavit pro anima : et sanctificabit caput suum in die illa 


12. qua sanctificatus est Domino, dies voti. Et adducet 
agnam anniculum in delictum : et priores dies innumerati 
erunt, quoniam inquinatum fuit caput voti ejus. 


13, Et hiec est lex ejus qui vovit. Quacamque die imple- 
verit dies voli sui , offeret ipse ad januas tabernaculi testi- 
monii. 

14. Etofferet munus suum Domino agnum anniculum sine 
vitio unum in holocaustoma , et agnam anniculam unam sine 
vitio in peccatum , et arietem unum sine vitio in salutare , 


15. etcanistrum azymorum similze ranes refectos in oleo , 
et lagana azyma uncta ín oleo , el sacrificium eorum , et li- 
bamen eorum. 

16. Et offeret sacerdos ante Dominum, , et faciet quod pro 
peccato ejus , et holocaustum ejus. 

17. Et arietem faciet sacrificium salutaris Domino super 
canistro azymorum : et faciet sacerdos sacrificium ejus et 
libamen ejus. 

48. Et radetur qui vovit ad januas tabernaculi testimoni 
caput voti sui, et imponet capillos super ignem , qui est sub 
sacrificio salutaris. 


19. Et sumet sacerdos brachium coctum de ariete , et 
panem unum azyium de canistro, et laganum azymum 


NUMERI. 


λάγανον ἄζυμον ἕν, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὗ- 
μένου, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, 

20, xal προτοίσει αὐτὰ ὃ ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Ku- 
glo Pow zm τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθηνίου τοῦ ἐπιθέ- 
ματος, χαὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέματος" χαὶ μετὰ 
ταῦτα πίεται 6 ηὐγμένος, οἶνον. 

31. Οὗτος ὃ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς ἂν εὔξηται Ku- 
ρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν 
εὕρῃ, ἢ χεὶρ αὐτοῦ χατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἣν ἂν 
εὔξηται χατὰ νόμον ἁγνείας. 

22, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

23. Λάλησον Ἀαρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" 
Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγοντες αὐτοῖς- 

s: Εὐλογήσαι σε Κύριος xal φυλάξαι σε. 

“0. ᾽᾿Ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόζωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xai 
ἐλεήσαι σε. 

36. "Emdoat Κύριος τὸ πρόζωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ 
δῴη σοι εἰρήνην. 

37. Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


1. Καὶ ἐγένετο ἦ ἡμέρᾳ συνετέλεσε Μωῦσῆς, ὥςτε 
ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν, καὶ ἡγίασεν 
αὐτὴν, xal πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xai πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, xal ἔχρισεν αὐτὰ, καὶ ἡγία-- 
σεν αὐτά. ] 

2. Kal προζήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, δώδεχα 
ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν" οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυ-- 
λῶν, οὗτοι οἱ παρεστηχότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς. 

3. Καὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, ἕξ 
ἁμάξας λαμπηνίκας, καὶ δώδεκα βόας: ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων, καὶ μόσχον παρὰ ἑχάστου" χαὶ προςή-- 
γαγον ἐναντίον τῆς σχηνῆς, 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

5. Λάδε παρ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ 
λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευίταις, ἑκάστῳ χατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 

8. Καὶ λαδὼν Μωῦσῆς τὰς ἁμάξας x«l τοὺς βόας, 
ἔδωχεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις. 

7. Καὶ τὰς δύο ἁμάξας χαὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωχε 
τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν χατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 

s. χαὶ τὰς τέσσαρας ἁμάξας xal τοὺς ὀχτὼ βόας 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, 
διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως. 

9. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ka οὗ δέδωχεν, ὅτι τὰ λειτουρ- 
γήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν" ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσιν. 

10, Καὶ προςήνεγχαν οἵ ἄργοντες ele τὸν ἐγκαινισμὸν 
τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῇ lioe ἔχρισεν αὐτὸ, καὶ προς- 
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ἥνεγχαν οἵ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυ- 
σιαστηρίου. 

n, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" AM εἷς xat 
ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ ἡμέραν προςοίσουδι τὰ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. 

1. Καὶ ἦν ὁ προςφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ 
δῶρον αὐτοῦ Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμιναδὰθ, ἄρχων τῆς φυ- 
λῇς Ἰούδα... x "P 

13. Καὶ προςήνεγχε v αὐτοῦ, τρυξ 
ροῦν ἕν, ue καὶ en σα aired. quise ΠΝ 
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wnum, et imponet super manus ejus qui vovit, postquam 
ipse rasus fuerit votum suum , 

20. et offeret ea sacerdos impositionem ante Dominum. 
Sanctum erit sacerdoti super pectasculum impositionis , et 
Super brachium demptionis ; et post. haec bibet qui vovit, 
vYimurm. ? 

21. Haec est lex ejus. qui vovit, quicumque voverit mu- 
uus suum Domino pro voto, absque iis quze invenerit manus 
ejus secundum potentiam voti sui, quod utique voverit juxta 
legem puritatis. 

22. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

23. Loquere Aaron et filiis ejus, dicens : Sic benedicetis 
filios Israel , dicentes eis : 

24. Benedicat te Dominus et custodiat te. 

25. Illuminet Dominus faciem tuam super te, et miserea- 
tur tui. 

26. Elevet Dominus faciem suam super te , et det libi 
pacem. 

27. ΕἸ imponent nomen meum super filios Israel , et ego 
Dominus benedicam eos. 


CAPUT VII. 


1. Et factum est qua die consummavit Moyses , ut erige- 
ret. tabernaculum, et unxit illod , et sanctificavit illud , et 
omnia vasa ejus , ef allare , et omniá vasa ejus , et unxit ea , 
et sanctificavit ea. 


2. Et obtulerunt principes Israel, duodecim principes 
domorum familiarum suarum : hi sunt principes tribuum , 
lii assistentes super recognitione. 

3. Et tulerunt munus suum ante Dominum , sex vehicula 
lampenica , et duodecim boves : vehiculum a duobus prin- 
cipibus , et vitulum ab unoquoque : et adduxerunt ante ta- 
bernaculum. 

4. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 

5. Accipe ab eis, et erunt δὰ opera ministratoria taber- 
naculi testimonii , et dabis ea Levitis, unicuique secundum 
ministerium ejus. 

6. Et sumens Moyses vehicula et boves, dedit ea Levi- 
tis. 

7. Et duo vehicula et quatuor boves dedit filiis Gedson 
secundum ministeria eorum , 

8. et quatuor vehicula et octo boves dedit filiis Merari 
secundum ministeria eorum, per Ithamar filium Aaron &a- 
cerdotis. 

9. Et filiis Caath non dedit, qnoniam ministeria ipsius 
sancti habent : super humeros levabunt. 

10. Et obtulerunt principes in dedicationem altaris, in 
die qua unxit. illud, et obtalerunt principes munera sua — 
€ regione altaris. 

11. Et dixit Dominus ad Moysen : Princeps unus quoti- 
die, princeps quotidie offerent dona sua in dedicationem 
altaris. 

12. Et fuit offerens iu die prima donum suum  Naasson 
filius Aminadab , princeps tribus Juda. 


13. Et obtalit donum suum, palellam argenteam nnam, 
! triginta et centum pondus ejus : pníalam unam argentean, - 
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ἀργυρᾶν, ἑδδομιήκοντα σίκλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον" 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν" 

M. θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

15. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα: — cC 

(6. χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

17. xal εἰς iaa σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ Ἀμιναδάδ. 

18. Γῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ προςήνεγχε Ναθαναὴλ υἱὸς 
Σωγὰρ, ὃ ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ. 

19. Καὶ προςήνεγχε τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυ-- 
οὖν ἕν, τριάχοντα xal ἑχατὸν δλκὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν 
ργυρᾶν, ἑδδομήχοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον" 

ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
εἰς θυσίαν" 

20. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

21. μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἰς ὁλοχαύτωμα᾽ 

292. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

233, xal εἷς, θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ναθαναὴλ υἱοῦ Σωγάρ. 

344. "IT, ἡμέρα τῇ τρίτη ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαθουλὼν, 
*EX4X6 υἱὸς Χαιλών. 

0. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον d ὧν ἕν, τριάκοντα 
χαὶ kursiv Dod αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἐδδομή- 
χοντὰ σίχλων χατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

20. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

27. μόσχον ἕνα Ex. βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὐσιον εἰς δλοχαύτωμα" 

28. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

59. καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο 
τὸ δῶρον “Ῥλιὰό υἱοῦ Χαιλών. 

30. Τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ἹῬουδὴν, 
“Ελισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ. 


41. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα | 
; centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septuagiuta 


LI * ^ ? kJ LI F^ * € 68 R 
xai ἑχατὸν 6x, αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑρδομνή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον" ἀμφότερα 

, ^ ἢ , , , *. ! 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ εἰς θυσίαν" 
m , 

32. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

33. μόσχον ἕνα Ex. βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα Evi- 
αὖσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 

34. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

35. «.χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 

* ON € 5 Á -— by 8 , 
τὸ δῶρον ᾿Ἰ'ἡλισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 
36. Τῇ ἡμέρα τῇ πένπτη ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν, 
J b Y *$ T ^ 5 
Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί, 
ι hl M - 9 , 

. 97. To δῶρον αὐτοῦ, -τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά-- 
χοντα xai ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
^ , f P 4 * 4 , 
ἑδδόμήχοντα σίχλων κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον’ ἀμφό- 

^P , * , 
τερὰ πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 

rj , ^P ^ ^, , 

38. θυϊσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

39. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐν:- 
αὔσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 
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septuaginta siclorum juxta siclum sanctum : atraque plena 

simile refectze in oleo ad sacrificium : 

: i ἡ. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 
si: 

15. vitulum unumex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

16. et hircum ex capris unum pro peccato : 

17. el in sacrificium salutaris vitulas duas , arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Naasson filii Aminadab. 

18. Die secunda obtulit Nathanael filius Sogar, princeps 
tribus Jssachar. 

19. Et obtulit donum suum, patellam agenteam unam , 
triginta et centum pondus ejus: phialam unam argenteam, 
septuaginta siclorum juxta siclum sanctum: utraque plena 
simile refecte in oleo in sacrificium : 


20. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

21. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

22. el hircam ex capris unum pro peccato : 

23. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Nathanael filii Sogar. 

?4. Die terlia princeps filiorum Zabulon, Heliad filius 
Chalon. 

25. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
tefectue in oleo in sacrificium : 

26. mortariolum unum decem aureorum, plenum in- 
censi : 

27. vitulum unum ex bobus, arielem unum, agnum 
urum annícülum in holocaustum : 

28. et hircum ex capris unum pro peccato : 

29. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Heliab filii Chalon. 

30. Die quarta princeps filiorum Ruben, Helísur filius 
Sediur. 

31. Donun suum, patellam argenteam unam, triginta et 


Siclorum juxta siclam sanctum : utraque plena simile re- 
(δεῖ in oleo ad sacrificium : 

32. morlariolun unum decem aureorum, plenum in- 
censi : 

33. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum untim 
anniculum in holocaustum : 

34. et hircum ex capris unum pro peccato : 

35. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Helisur filii Sediur. 

36. Die quinta princeps filiorum Symeon , Salamiel filius 
Surisadai. 

37. Donum suum , patellam afgenteam unam , triginta οἱ 
centum pondus éjus : phialam unam argenteam , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena similae refe- 
οἷο» in oleo ad sacrificium : ᾿ 


38. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 
39. vitulum unum ex bobus, arielem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 


. 


NUMERI. 


40. xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

4l. xai A Le M lou πόλις Ms; χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ Σουρισαδαί. 

az. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ, Ἔλει- 
σὰφ υἱὸς Ραγουήλ. 

43. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον spretis τριάκοντα 
καὶ ἑχατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομή- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

44. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

as. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνυ- 
αὖὔσιον εἰς λοκαύτωμα: 

46. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

7. xai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. 

4s. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη ἄρχων τῶν υἱῶν Ἐφραὶμ, 
Ἐλισαμὰ υἱὸς Puis. 

49. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά-- 
χοντὰ xau ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑθδομήχοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: du- 
pue πλήρη, σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 

υσίαν" 


50. θυΐσκην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

51. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὔσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 

t2, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

53. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Ελισαμὰ υἱοῦ ᾿Εμιούδ, 

ti. Τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσῆ, 
Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ. 

58. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον v. Lis pid ἕν, τριάχοντα 
χαὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἐδδομή- 
χοντα σίχλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον" ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν' 

86. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

57. μόσχον ἕνα ix. βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι- 
αὖσιον εἷς ὁλοκαύτωμα: 

54, καὶ χίμαρον ἢ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

59, xxi εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Γαμαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. 

00. Τῇ ἡμέρα τῇ ἐνάτη, ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, 
᾿λδιδὰν υἱὸς Γαδεωνί, 

er. Db δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά-- 
χοντα χαὶ ἑχατὸν δλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
“ἐδδομέχοντα σίχλων κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον: ἀμφό- 
urea σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 


85. θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

68. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
αὔσιον εἰς ὁλοχαύτωμα" 

6i. xxi χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

65. xal tig θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Αδιδὰν υἱοῦ Γαδεωνί, 

66. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δεκάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν, 
Ἀχιέζερ υἱὸς ᾿Αμισαϑαί, 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 


Car. VII. 


40. et hircum ex capris unum pro peccato : 

1l. eL in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Salamiel filii Surisadai. 

42. Die sexta princeps filiorum Gad, Elisaph filius Ra- 
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| guel. 


43. Donum suum, palellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile re- 
fectie in oleo ad sacrificium : 

44. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

45. vitulum unum ex bobus, arietem unam, agnum unum 
anniculum in holocaustum : 

^46. et hircum ex capris unum pro peccato : 

47. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Elisaph filii Raguel. d 

48. Die seplima princeps filiorum Ephraim, Elisama 
filius Emiud. 

49. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simila: 
refecta in oleo ad sacrificium τὸ 


50. mortariolum unum decem aureorum , plenum incensi : 

51. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

52. et hircum ex capris unum pro peccato : 

53. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Elisama filii Emind. 

54. Die octava princeps filiorum Manasse, Gamaliel filius 
Phadassar. 

55. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus ; phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum; utraque plena similze 
refectze in oleo ad sacrificiutn : 

56. mortariolum mum decem aureorum, plenum incensi : 

57. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in bolocauslum : 

58. et hircum ex capris unum pro peccato : 

59. etin sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : hoc est 
donum Gamaliel filii Phadassur. 

60. Die nono princeps filiorum Benjamin, Abidan filius 
Gadeoni , 

61. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta 
et centum pondus ejus : phialam unam argenteam , septua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum; utraque plena similae 
refectze in oleo ad sacrificium : 


62. mortariolum unum decem aureorum , plenum incensi : 

63. vitulum unum ex bobus, arielem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

64. et hircum ex capris unum pro peccato : 

65. οἱ in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Abidan filii Gadeoni. 

66. Die decima princeps filiorum Dan, Achiezer filius 
Amisadai. 

nu 
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67. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά-- 
χοντὰ xa ἑχατὸν uc αὐτοῦ" οιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑἐδδομήχοντα σίχλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον" ἀμφό- 
τερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν" 

68. θυΐσκην μίαν δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

€9, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα évi- 
αὖσιον εἰς ὁλοκαύτωμα' 

70. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

7i. xal εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τρά πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Ἀχιέζερ υἱοῦ Ἀμισαδαί, 

72. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐνδεχάτη ἄρχων τῶν υἱῶν Ἀσὴρ, 
Φαγεὴλ υἱὸς "Eyopdv. 

τῷ. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
χοντα xai ἑχατὸν ὁλχὴ αὐτοῦ' φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
εὔδομήχοντα σίκλων κατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον' ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 

74. θυΐσχην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

75. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον 
ἕνα εἷς ὁλοχαύτωμα" 

76. χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

T. xa εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο 
τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ Ἔχράν. 

7s. Τῇ ddp τῇ δωδεχάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ, 
᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἶνάν. 

79. Τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυθλίον ἃ ἣν ἕν, τριάκοντα 
xa ἐχατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑδδομή:- 
χοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον" ἀμφότερα 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν' 

80. θυΐσχην gr δέχα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 

sr. μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνι-- 
αὐσιον εἰς ὁλοχαύτωμα' 

82. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 

88. χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, χριοὺς 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Αχιρὲ υἱοῦ Αἰνάν. 

84. Οὗτος ὃ ἐγχαινισμὸς τοῦ θυσιαστηρίου 3 ἡμέρᾳ 
ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
τρυδλία ἀργυρᾷ δώδεχα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεχα, 
θυΐσχαι χρυσαῖ δώϑεχα, 

85. Τριάχοντα καὶ ἑκατὸν σίχλων τὸ τρυδλίον τὸ ἕν, 
xai ἐδδομήχοντα σίχλων ἡ φιάλη ἣ μία: πᾶν τὸ ἀργύ-- 
piov τῶν σχευῶν, Beds τετραχύσιοι σίχλοι" σίκλοι, 
ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ, 

86. Θυΐσχαι χρυσαῖ δώδεχα, πλήρεις θυμιάματος" 
πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυϊσχῶν, εἴχοσι xal ἑκατὸν χρυσοί. 

87. Πᾶσαι αἵ βόες αἱ εἰς ὁλοχαύτωσιν, μόσχοι δώ- 
δεχα, χριοὶ δώδεχα, ἀμνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεχα, xa αἵ 
θυσίαι αὐτῶν, καὶ al σπονδαὶ αὐτῶν" xal χίμαροι ἐξ 
αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁμαρτίας. 

$5. Πᾶσαι αἵ βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου, δαμάλεις 
εἰχοσιτέσσαρες, χριοὶ ἑξήχοντα, τράγοι ἐξέχοντα ἐνι- 
αὐσιοι, ἀμνάδες ἑξήχοντα ἐνιαύσιοι ἄμωμοι: αὕτη d$ 
ἐγχαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου, μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τὸ χρίσαι αὐτόν. 

80. "Ev τῷ εἰςπορεύεσθαι Μωῦσῆν εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ paprup 


ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ: Z. 


67. Donum suum, patellam argenteam unam, triginta et 
centum pondus cjus : phialam unam argenteam, septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena similae re- 
fectze in oleo ad sacrificium : 


68. mortariolum unum decem aureorum, plenum incerisi : 

69. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum 
unum anniculum in holocaustum : 

70. et hireum ex capris unum pro peccato : 

71. et in sacrilicium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , bircos quinque , agnas anniculas quinque : hoc est do- 
num Achiezer filii Amisadai. 

72. Die undecima princeps filiorum Aser, Phageel filius 
Echran. ; 

73. Donum suum , patellam argenteam unam , triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam, seplua- 
ginta siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena simile 
refecta» in oleo ad sacrificium : 

74. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi : 

75. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum an- 
niculum unum in holocaustum : 

76. et hircum ex capris unum pro peccato : 

77. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que , hircos quinque, agnas anniculas quinque : boc est do- 
num Phageel filii Echran. 

78. Die duodecima princeps filiorum Nephthali, Achire 
filius nan. 

79. Munus suum, patellam argenteam unam, triginta et 
centum pondus ejus : phialam unam argenteam septuaginta 
siclorum juxta siclum sanctum : utraque plena similae re- 
fectie in oleo ad sacrificium : 

80. mortariolum unum decem aureorum, plenum incensi - 

B1. vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnum an- 
niculum unum in holocaustum : 

82. et hircum ex capris unum pro peccato : 

83. et in sacrificium salutaris vitulas duas, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnas anniculas quinque : boc est do- 
num Achire filii «nan. 

84. ως est. dedicatio altaris qua die unxit illud a prin- 
cipibus filiorum Israel, patelle argenteae duodecim, phialae 
argenteze duodecim , mortariola aurea duodecim. 


B5. Triginta et centum siclorum patella una, et septua- 
ginta siclorum phiala una; omne argentum vasorum, bis 
mille et quadringenti sicli : sicli, in siclo sancto. 


86. Mortariola aurea duodecim, plena incensi : omne 
aurum mortariolorum , vinginti et centum aurei. 

87. Omnes boves qua in holocaustosim , vituli duode- 
cim, arietes duodecim , agni anniculi duodecim, et sacri- 
ficia eorum, et libamina eorum: et hirci ex capris duodecim 
pro peccato. 

88. Omnes boves in sacrificium salutaris , vitula viginti 
quatuor, arietes sexaginta , hirci sexaginta anniculi , agnze 
sexaginta anniculee immaculatze : hiec est dedicatio altaris , 
postquam implevit manus suas, et postquam unxit eum. 


89. In ingrediendo Moyses in tabernaculum testimonii 


λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ ἄχουσε τὴν φωνὴν δὰ loquendum ei, et audiebat vocem Domini loquentis ad 


NUMERI. Car. VIII. 


Κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, 
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ μαρτυρίου, ἀναμέσον τῶν δύο 


Χερουδίμ' καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ H'. 


1 Καὶ Ways Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

2. Λάλησον τῷ Ἀαρὼν, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Ὅταν 
ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ πρόζωπον τῆς 
λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. 

3. Καὶ ἐποίησεν οὕτως Ἀαρών" ἐχ τοῦ ἑνὸς μέρους 
χατὰ πρόςωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψε τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ,. 

4. Καὶ αὕτη 5 χατασχευὴ τῆς λυχνίας" στερεὰ, 
χρυσῇ, b καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ χρίνα αὐτῆς στερεὰ 
ὅλη; κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως 
ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 

6. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωύσῇν, λέγων" 

6. Λάθε τοὺς Λευίτας ἐκ μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀφαγνιεῖς αὐτούς. 

7. Καὶ οὕτω ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν" 
περιῤῥανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ: καὶ ἐπελεύσεται 
ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, χαὶ πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, καὶ χαθαροὶ ἔσονται. 

s. Καὶ λήψονται μόσχον ἕνα ix βοῶν, xai τούτου 
θυσίαν σεμίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἔλαίῳ καὶ μό- 
σχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήψη περὶ ἁμαρτίας. 

9. Καὶ προζάξεις τοὺς Λευίτας dum τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

10, Καὶ προςάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι Κυρίου, xal 
ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
Λευίτας. 

1, Καὶ ἀφοριεῖ Ἀαρὼν τοὺς Αευίτας ἀπόδομα ἔναντι 
Κυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" καὶ ἔσονται ὥςτε ép 
γάζεσθαι τ' ἔργα Κυρίου. 

12. Οἱ δὲ Λευῖται τὰς χεῖρας ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰς χε- 
φαλὰς τῶν μόσχων' χαὶ ποιήσεις τὸν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
χαὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ 
«ὑτῶν. 

13. Καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι Κυρίου, xal 
ἔναντι Λαρὼν, καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal ἀπο- 
δώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα ἕναντι Κυρίου. 

1. Καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ἐκ μέσου υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔσονταί μοι. 

15. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσονται οἵ Λευῖται ἐργά- 
ζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xal χαθα- 
pitis αὐτοὺς, xal ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου" ὅτι 
ἀπόξομα ἀποδεδομένοι οὗτοί μοι εἰσὶν ἐκ μέσου υἱῶν 
Ἰσραήλ: em P 

16. ἀντὶ τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτό- 
χων πάντων ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ dise αὐτοὺς ἐμοί 

7. ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτότοχον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἕως χτήνους" ἦ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτό- 
τοχον ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοὶ, 

18, χαὶ ἔλαθον τοὺς Λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτό- 
xou ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

19. xal ἀπέδωχα τοὺς Λευίτας ἀπόδομα δεδομένους 
᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ix μέσου υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
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se desuper propitiatorio, quod est super arcam testimonii 
inter duos Cherubim : et loquebatur ad eum. 


CAPUT VIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

2. Loquere ad Aaron , et dices ad eum : Cum imposueris 
lucernas, a parte secundum faciem candelabri lucebunt 
septem lucernze. 

3. Et fecit sic Aaron : ab una parte secundum faciem 
candelabri accendit lucernas ejus , sicut praecepit Dominus 
Moysi. 

4. Et hiec. est structura. candelabri ; solidum, aureum, 
stipes ejus et lilia ejus solidum totum : secundum speciem 
quam ostendit Dominus Moysi , sic fecit candelabrum. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

ὃ. Sume Levitas de medio filiorum Israel , et purificabis 
eos. 

7. Et sic facies eis purificationem eorum : asperges eos 
aqua purificationis : et superveniet novacula super omhe 
corpus eorum, et lavabunt vestimenta 8ua, et mundi e- 
runt. 

8. Et sument vitulum unum ex bobus, et hujus sacrifi- 
cium similam refectam in oleo : et vitulum anniculum ex 
bobus sumes pro peccato. 

9. Et adduces Levitas ante tabernaculum testimonii , et 
congregabis omnem synagogam filiorum Israel. 


10. Et adduces Levitas ante Dominum, et imponent filii 
Israel manus suas super Levitas. 


11. Et segregabit Aaron Levitas munus ante Dominum a 
filiis Israel : et erunt ut operentur opera Domini. 


12. Levitze autem imponent manus super capita vitulo- 
rum : et facies unura pro peccato, et unum in holocaustu; 
Domino ad exorandum pro eis. . 


13. Et statues Levitas ante Dominum , et ante Aaron, et 
ante filios ejus, et donabis illos donum ante Dominum. 


14. Et distingues Levitas de medio filiorum Israel, et 
erunt mihi. 

15. Et post hiec ingredientur Levitze ad operandum opera 
tabernaculi testimonii : et mundabis eos , et donabis eos ante 
Dominum : quoniam donum donati hi mihi sunt de medio 
filiorum Israel : 


16. pro adaperientibus omnem vulvam primogenitis om- 
nibus ex filiis Israel sumpsi eos mihi : 

17. quoniam mihi omne primogenitum in filiis Israel ab 
hominibus usque ad pecus : qua die percussi omne primo- 
genitum in terra Agypti , sanctificavi eos mihi , 

18. et sumpsi Levitas pro omni primogenito in filiis 
Israel, 

19. et donavi Levitas donum donatos Aaron et filiis 
ejus de medio filiorum Israel, ad operandum opera filio- 
rum Israel in tabernaculo testimonii , et propitiandum pro 

[S 
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μαρτυρίου, καὶ ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' 
καὶ οὐχ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προςεγγίζων πρὸς τὰ 
ἅγια. 


συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις χαθὰ ἐνετείλατο 


Κύριος τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν ᾿ 


αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 


$1 Καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευῖται, xol ἐπλύναντο τὰ | 


ἱμάτια" καὶ ἀπέδωχεν αὐτοὺς "Aapüw ἀπόδομα ἔναντι 
Κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Λαρὼν ἀφαγνίσα-- 
σῦαι αὐτούς. 

3), Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςῆλθον ol Λευῖται λειτουργεῖν 
τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
ἔναντι Ἀαρὼν, καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal συνέ-- 
ταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποί- 
ἢσαν αὐτοῖς. 

23. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

21. Τοῦτό ἐστι τὸ περὶ τῶν Λευιτῶν' ἀπὸ πέντε χαὶ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰζελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

25. Καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς 
λειτουργίας, xal οὐκ ἐργᾶται ἔτι. 

86. e ep σει ὃ dà jm ^ τῇ σχηνῇ 
τοῦ μα φυλάσσειν φυλαχὰς, ἔργα δὲ οὐχ ἐργᾶ- 
ταῦ ΜῊΝ ποιήσεις τοῖς Λευίταις ἐν ταῖς imo ie 
αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 
ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ 


Σινᾷ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρᾳ; riego αὐτῶν ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων" 

2, Εἶπον, καὶ Laits taris Ἰσραὴλ τὸ πάσχα 
χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ, 

3. τῇ τεσσαρεςχκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
409 πρὸς ἑσπέραν, ποιήσεις αὐτὸ χατὰ χαιρούς" χατὰ 
τὸν νόμον αὐτοῦ, χαὶ χατὰ τὴν σύγκρισιν st ar Mani 
σεις αὐτὰ, 

4. Καὶ ἐλάλησε Μωῦϊσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι 
τὸ πάσχα 

6. ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ ἡμέρα τοῦ μη- 
νὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ" καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Μωῦσῇ, ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

6, Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες οἱ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ 

χῇ ἀνθρώπου, καὶ οὐχ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα 

v τῇ ἡμέρα ἐχείνη" χαὶ προςῆλθον ἐναντίον Μωῦσῇ xat 
Ἀαρὼν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα, 

7. xal εἶταν οἵ ἄνδρες ἐχεῖνοι T αὐτόν: Ἡμεῖς 
ἀχάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, μὴ οὖν ὑστερήσωμεν 
ur iei iii Moe κατὰ χαιρὸν par ἐν 


μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ; 
8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῆς" Στῆτε αὐτοῦ, 
καὶ ἀχούσομαι τί ἴται Κύριος περὶ ὑμῶν. 


9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, . 

10. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" Ἄνθρωπος, 
ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ-- 
που, ἢ ἐν ὁδῷ μαχρὰν ὑμῖν, ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
χαὶ ποιήσει τὸ πάσχα Κυρίῳ 

τι. ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεντόρῳ ἐν τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ 
ἡμέρα' τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτὸ, ἐπ᾽ ἀζύμων 
χαὶ πιχρίδων φάγονται αὐτό. 


^n οὕ.» 


APIOMOI. Κεφ. Θ΄. 


filiis Israel : et non erit in filiis Israel accedens δὰ sancta. 


39. Kal ἐποίησε Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν xai πᾶσα 4$ ΕΠ 20. Εἰ fecit Moyses et Aaron et omnis synagoga filiorum 


Israel Levitis secundum quae praecepit Dominus Moysi de 
Levitis , ita fecerunt eis filii Israel. 


21. Et purificati sunt Levitze , et laverunt vestimenta : οἱ 
donavit eos Aaron donum ante Dominum, et exoravit pro 


eis Aaron ad purificandos eos. 


22. Et post luec intrarunt Levitze ad ministrandum mi- 
nisterium suum in tabernaculo testimonii ante. Aaron, et 
ante filios ejus, sicut praecepit Dominus Moysi de Levilis, 
sic fecerunt eis. 


23. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
24. Hocest quod de Levitis : a quinto et vigesimo anno 
et supra introibunt operari in tabernaculo testimonii. 


25. Et a quinquagenario recedet a ministratione, et non 
operabitur ultra. 

20. Et ministrabit frater ejus ín tabernaculo testimonii 
custodire custodias , opera autem non operabitur : sic facies 
Levitis in custodiis eorum. 


CAPUT IX. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen in deserlo Sina 
in anno secundo, egressis ipsis de terra Egypti in mense 
primo, dicens : 

2. Dic, et faciant filii Israe] pascha juxta tempus ejus, 


3. quarta et decima die mensis primi ad vesperam , facies 
illud secundum tempora, et secundum legem ejus : et se- 
cundum constitutionem ejus facies illud. 


4. Et locutus est Moyses filiis Israel ut facerent pascha 


5. incipiente quarta et decima die mensis in deserto 
Sina : sicut precepit Dominus Moysi, ita fecerunt filii Israel. 


6. Et affuerunt viri qui erant immundi super animam ho- 
minis, et non potuerant facere pascha in die illa : et acces- 
serunt ante Moysen et Aaron in die illa , 


7. et dixerunt viri illi ad eum : Nas immundi super ani- 
mam hominis , numquid igitur fraudandi erimus offerre do- 
num Domino juxta tempus suum in medio filiorum Israel? 


8. Et dixit ad eos Moyses : Stale istic, et audiam quid 
przecipiet Dominus de vobis. 

9. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

10. Loquere filiis Israel , dicens : Homo , homo , quicum- 
que fuerit immundus super animam hominis , vel in via longe 
a vobis, vel in generationibus vestris, faciet pascha Do- 
mino 

11. in mense secundo in quarta et decima die : ad vespe- 
ram facient illud, super azyma et picridas comedent illud. 


NUMERI. Car. X. 


12. Οὐ καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ προ; χαὶ 
ὀστοῦν οὗ συντρίψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ, χατὰ τὸν νόμον τοῦ 
πάσχα ποιήσουσιν αὐτό. 

1. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ἧ, καὶ ἐν ὁδῷ μα- 

ἂν οὐχ ἔστι, xal ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξο-- 
λοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς, . ὅτι 
τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προςήνεγχε κατὰ τὸν χαιρὸν αὐτοῦ" 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 

V. Ἐὰν δὲ προςτέλθη πρὸς ὑμᾶς πρόςήλυτος ἐν τῇ 
Y ὑμῶν, καὶ ποιήση τὸ πάσχα Κυρίῳ, xavi τὸν νόμον 
τοῦ πάσχα καὶ χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐὖ-- 
τό" νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, καὶ τῷ προςηλύτῳ, καὶ τῷ 
αὐτόχθονι τῆς γῆς. 

1. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐστάθη ἢ σκηνὴ, ἐχάλυψεν ἡ 
νεφέλη τὴν σχηνὴν, ποῦ μαρτυρίου: καὶ τὸ 
ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωΐ, 

16. Οὕτως ἐγένετο διαπαντός: ἣ νεφέλη rA. medi 
αὐτὴν ἡμέρας, καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύχτα. 

17, Καὶ ἡνίχα ἀνέδη ἢ νεφέλη, ἀπὸ τῆς σχηνῆς, xal 
μετὰ ταῦτα ἀπῇραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ' xxi ἐν τῷ τόπῳ 
οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐχεῖ παρενέδαλον οἱ υἱοὶ σραήλ. 

18. Διὰ προςτάγματος Κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, χαὶ niti s adi Κυρίου ἀπαροῦσι: 
πάσας τὰς ἡμέρας ἐν αἷς σχιάζει 4 νεφέλη, ἐπὶ τῆς σχη- 
γῆς, παρεμδαλοῦσιν οἵ υἱοὶ Ἰσραήλ' 

19. xai ὅταν ἐφέλχηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυ- 
mm τοῦ Θεοῦ, xal οὐ μὴ ἐξάρωσι. 

20. Καὶ ἔσται ὅταν σχεπάζη $ νεφέλη ἡμέρας ἀρι- 
θμῷ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, διὰ φωνῆς Κυρίου iba fna : 
xa διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι. 

21. Καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ᾽ ἑτπέρας 
ἕως πρωΐ, καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τοπρωΐ, xat ἀπαροῦσιν 
ἡμέρας 3) νυχτός. 

45, Μηνὸς ἡμέρας, πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σχια- 
ζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ 
οὐ μὴ ἀπάρωσιν. 

zx Ὅτι διὰ προςτάγματος Κυρίου ἀπαροῦσι' τὴν 
pe Κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προςτάγματος Κυρίου 

v χειρὶ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1΄. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

2. Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς" ἐλατὰς 
ποιήσεις αὐτὰς, χαὶ ἔσονταί σοι ἀναχαλεῖν τὴν συνα-- 
γωγὴν, καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμθολάς. 

8. Καὶ σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, xal συναχθήσεται πᾶσα 
ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

4. "Ev δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, προςελεύσονται πρὸς 
σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. 

5. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἵ παρεμ-- 
βολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι ἀνατολάς. 

6. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, xal ἐξαροῦσιν 
αἵ παρεμβολαὶ αἵ παρεμβάλλουσαι λίρα Καὶ σαλπιεῖτε 
σημασίαν τρίτην, xat ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ πα-- 
ρεμθάλλουσαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν 
τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἵ παρεμβολαὶ αἱ παριμδέλ- 
λουσαι πρὸς βοῤῥᾶν’ σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει 


tu 
ὑτῶν, 
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12. Non relinquent de eo in mane, et os non. confringent 
de eo , secundum legem ipsius pascha facient illud. 


13. Et homo quicumque mundus fuerit, et in via longe 
non est, et defuerit facere pascha, exterminabitur anima illa 
de populo suo, quia donum Domino non obtulit juxta tempus 
ejus : peccatum suum accipiet homo ille. 


14. Si autem accesserit ad vos proselytus in terra vestra, 
et fecerit pascha Domino , secundum legem ipsius pascha et 
secundum constitutionem ejus faciet illud : lex una erit vo- 
bis, et proselyto, et indigenze terrae. 


15. Εἰ die qua statutum est tabernaculum, texit nubes 
tabernaculum , domum testimonii : et vespere erat super ta- 
bernaculum velut species ignis usque mane. 

16. lta fiebat semper : nubes tegebat illud die, et species 
ignis nocte. * 

17. Et cum ascendísset nubes a tabernaculo, et postea 
promovebant filii Israel : et in loco ubicumque steterat nu- 
bes, ibi castra collocabant filii Israel. 

18. Per preceptum Domini castra collocabunt (ilii Israel, 
el per praeceptum Domini promovebunt : omnes dies in qui- 
bus obumbrat nubes super tabernaculum , in castris erunt 
filii Israel : 

19. et quando protraxerit nubes super Labernaculum dies 
plures , et custodient (ilii Israel custodiam Dei, et non pro- 
movebunt. 

20. Et erit cum texerit nubes dies numero super tabei- 
naculum , per vocem Domini in castris erunt, et per praece 
ptum Domini promovebunt. 

21. Et erit cum fuerit nubes a vespera usque ad mane, 
et ascenderit nubes mane, et promovebunt die vel nocte. 


22. Mense diei , abundante nube obumbrante super illud, 
in castris erunt filii Israel , non promovebunt. 


23. Quoniam per preceptum Domini promovebunt : 
custodiam Domini custodierunt per preceptum Domini iu 
manu Moysi. 


CAPUT X. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Fac tibi duas tubas argenteas : ductiles facies eas, οἱ 
erunt tibi ad revocandam synagogam, et promovenda castra. 


3. Et clanges in. illis, et congregabitur omnis synagoga 
ad ostium tabernaculi testimonii. 

ἃ. Si autem in una clangent, accedent ad te omnes prin- 
cipes duces Israel. 

5. Et clangetis significationem , et promovebunt castra 
applicantia ad orientem. 

6. Et clangelis significationem secundam , et promove- 
bunt castra applicantia ad africum. Et clangelis signilica- 
lionem tertiam, et promovebunt castra applicantia juxta 
mare. Et clangetis significationem quartam, et. promove- 
buntcastra applicantia ad aquilonem : significatione clangent 
in promotione eorum. 
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7. Καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγὴν, σαλπιεῖτε, 
χαὶ οὐ σημασία. 

8. Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿λαρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς cdÀ- 
πιγξυ χαὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς 


u M. 

g^ Ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ γῇ ὑμῶν πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, xal σημα- 
γεῖτε ταῖς σάλπιγξι, χαὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι Κυ- 
ρίου, xal διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

10. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης ὑμῶν, xal 
ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, χαὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν, 
σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοχαυτώμασι, καὶ 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑμῶν" καὶ ἔσται ὑμῖν 
ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ Θεοῦ ὑμῶν" ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς 
ὑμῶν. 

τς Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ 

μηνὶ τῷ δευτέρῳ, εἰχάδι τοῦ μηνὸς, ἀνέδη ἣ νεφέλη 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

12. xal ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ" xal ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ 

- Φαράν. 

im Καὶ ἐξῇραν πρῶτοι διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
Μωῦσῇ. 

nu. Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμδολῆς υἱῶν Ἰούδα 

ὥτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν" xal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὖ-- 
τῶν, Ναασσὼν υἱὸς Ἀμιναδάβ. 

15, Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ, 
Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ. 

16. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ζαδουλὼν, 
Ἐλιὰῤ υἱὸς Χαιλών. 

17. Καὶ χαθελοῦσι τὴν σχηνὴν, καὶ ἐξαροῦσιν οἱ 
υἱοὶ Γεδσὼν, xal οἱ υἱοὶ Μεραρὶ, οἱ αἴροντες τὴν σχη- 
νήν. 

18. Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμδολῇς ἹῬουδὴν σὺν 
δυνάμει αὐτῶν" xa ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, ᾿Ελισοὺρ 
υἱὸς Σεδιούρ. 

19. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Συμεὼν, Σα- 
λαμιὴλ υἱὸς Σουρισεδαΐ. 

30, Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως quXT υἱῶν Γὰδ, "EX«ako 
$ τοῦ Ραγουήλ. d is 

?r. Kat ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τι Ρ 
χαὶ στήσουσι d pecia ἕως naf i antiq (n 

22, Καὶ ἐξαροῦσι τάγμα παρεμδολῆς "Eo at. σὺν 
δυνάμει αὐτῶν' xal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, Ἐλισαμὰ 
υἱὸς Σεμιούδ. 

23. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ, 
Γαμαλιὴλ ὁ τοῦ Φαδασσούρ. 

34. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν, 
᾿ἈἈδιδὰν 6 τοῦ Γαδεωνί, 

25. Καὶ ἐξαροῦσι τάγμα παρεμβολῆς υἱῶν Δὰν, 
ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμβολῶν, σὺν δυνάμει αὐτῶν’ 
xal ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, Ἀχιέζερ ὃ τοῦ Ἀμισαδαΐ, 

20. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ἀσὴρ, Φα- 
γεὴλ υἱὸς "Ey pav. 

97. Καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλὶ, 
Ἀχιφὲ υἱὸς Αἰνάν. 

28. Αὗται αἵ στρατιαὶ υἱῶν Ἰσραήλ’ xa ἐξῆραν σὺν 
δυνάμει αὐτῶν. 

29. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τῷ Ὀδὰδ υἱῷ Ῥαγουὴλ τῷ 
Μαδιανίτηῃ τῷ γαμύρῷ Mes; ᾿Εξαίρομεν ἡμεῖς εἰς 


ἈΡΙΘΜΟΙ͂. Κες. 1΄. 


7. Et quando congregabitis synagogam, clangetis, et 
non significatione. 

8. Et filii Aaron sacerdotes clangent tubis : et erit vobis 
legitimum sempiternum in progenies vestras. 


9. Si antem exibitis in bellum in terra vestra erga adver- 
sarios qui steterunt contra vos, et si gnificabitis tubis, et 
erit recordatio vestri coram Domino, et salvabimini de ini- 
micis vestris. 

10. Et in diebus lzetitige vestrze, et in solemnitatibus ves- 
tris, et in neomeniis vestris, clangetis tubis super holocan- 
Sstomala, et super sacrificia salutarium vestrorum : et erit 
vobis rememoratio coram Deo vestro : ego Dominus Deus 
vester. 


1t. Et factum est in anno secundo in mense secundo, 
vigesima mensis , ascendit nubes a tabernaculo testimonii , 


12. et promoverunt filii Israel cum vasis suis in deserto 
Sina : et stetit nubes in deserto Pharan. 


13. Et promoverunt primi per vocem Domini in manu 
Moysi. 

lá. Et promoverunt ordo castrorum filiorum Juda primi 
cum virtute sua : οἵ super virtutem eorum, Naasson filius 
Aminadab. 

15. Et super virtutem tribus filiorum Issachar, Nathanael 
filius Sogar. 

16. Etsuper virtutem tribus filiorum Zabulon , Eliab filius 
Chelon. . 

17. Et deponent tabernaculum, et promovebunt filii 
Gedson, et filii Merari , qui sunt levantes tabernaculum. 


18. Et promoverunt ordo castrorum Ruben cum virtute 
5ua : et super virtutem eorum, Elisur filius Sediur. 


19. Et super virtutem tribus filiorum Symeon, Salamiel 
filius Surisadai. 

20. Et super virtutem tribus filiorum Gad, Helisaph filius 
Raguel. 

21. Et promovebunt filii Caath , levantes sancta , et stare 
facient tabernaculum quoadusque accesserint. 

22. Et promovebuntordo castrorum Ephraim cum virtute 
δ : et super virtutem eorum, Elísama filius Semiud. 


23. Et super virtutem tribus filiorum Manasse , Gamaliel 
filius Phadassur. 

24. Et super virtutem tribus filiorum Benjamin , Abidan 
filius Gadeoni. 

25. Et promovebunt ordo castrorum filiorum Dan , ultimi 
omnium castrorum, cum virtute sua : et super virtutem 
eorum , Achiezer filius Amisadai. 

26. Et super virtutem tribus filiorum Aser, Phageel filius 
Echran. 

27. Et super virtutem tribus filiorum Nephthali, Achire 
filius /Enan. 

28. Hm sunt acies filiorum Israel : et promoverunl cum 
virtule sua. 

29. Et dixit Moyses ipsi Obab filio Raguel Madianili socero 
Mossi : Promovemus nos in locum quem dixit Dominus : 





NUMERI. 


τὸν τόπον ὃν εἶπε Κύριος: Τοῦτον δώσω ὑμῖν' δεῦρο 
᾿ ἡμῶν, καὶ εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος ἐλάλησε 
καλὰ περὶ Ἰσ 
9n. Kal εἶπε πρὸς αὐτόν' Οὐ πορεύσομαι, ἀλλὰ εἰς 
τὴν γῆν μου, xal εἰς τὴν γενεάν μου. 

31. Καὶ εἶπε" Μὴ ἐγχαταλίπης ἡμᾶς, οὗ ἕνεχεν ἦσθα 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσδύτης. 

32. Καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς μεθ᾿ ἡμῶν, xal ἔσται 
πὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα ὅσα ἂν ἀγαθοποιήσῃ Κύριος ἡμᾶς, 
καὶ εὖ σε ποιήσομεν. 

85, Καὶ ἐξῆραν ἐχ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν ἧμε- 
ρῶν" xe ἡ χιδωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου προεπορεύετο 
προτέρα αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν χατασχέψασθαι 
αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. (a) 

35. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν χιδωτὸν, xal 
εἶπε Μωὺύσῆς: ᾿Εξεγέρθητι, Κύριε, xal διασχορπισθή-- 
τωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντές σε. 

86, Καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν’ ᾿Επίστρεφε, Κύριε, 
χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

(a) 34. Καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σχιάζουσα ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἡμέρας, ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄. 


Oe Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου" 
καὶ ἤχουσε Κύριος, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ, xal ἐξεκαύθη 
ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου, χαὶ κατέφαγε μέρος τι 


πῆς παρεμβολῆς. 

2. PAY αξεν 6 λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, χαὶ ηὔξατο 
Μωυῦσῆς πρὸς Κύριον, καὶ ἐχόπασε τὸ πῦρ. 

3. Καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ἔμ- 
πυρισμός: ὅτι ἐξεχαύθη ἐν αὐτοῖς παρὰ Κυρίου. 

4. Καὶ ὁ ἐπίμικτος 6 ἐν αὐτοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυ-- 
μίαν" καὶ καθίσαντες ἔχλαιον καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ 
εἶπαν: Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα; 

5. Ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας οὖς ἡσθίομεν ἐν Αἰγύ 

&kv, xoi d e καὶ τοὺς πέπονας, xal c 
πράσα, xal μνα, xal τὰ σχόρϑα" 
τὰ νυνὶ δὲ ἢ ψυχὴ ἡμῶν nie οὐδὲν πλὴν εἰς 


μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 
7. Τὸ ἦνγα ὡκεὶ σπέρμα χορίου ἐστὶ, καὶ τὸ 
εἶδος αὐτοῦ εἶδος υστάλλου. 


8. Καὶ διεπορεύετο 6 λαὸς, xal συνέλεγον, xal ἤλη- 
θον αὐτὸ ἐν τῷ μύλῳ, xal ἔτριθον ἐν τῇ θυΐᾳ, xa 
ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρα, καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐγχρυφίας" 
xa ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡςεὶ γεῦμα, ἐγχρὶς ἐξ ἐλαίου. 

9. Καὶ ὅταν κατέδη ἡ Ἐξ ἐπὶ τὴν παρεμθολὴν 
νυχτὸς, κατέβαινε τὸ μάννα ἐπ᾽ αὐτῆς. 

τὸ, Καὶ ἤκουσε Μωῦσῆς χλαίοντων αὐτῶν xazk δή- 
μοὺς αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ: χαὶ ἐθυ-- 
μώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, xal ἔναντι Mac? ἦν 
πονηρόν. 

τι. Καὶ εἶπε Moos; πρὸς Κύριον" Ἱνατί ἐχάχωσας 
τὸν θεράποντά σου, xxi διατί οὐχ εὕρηχα χάριν ἐναν- 
πίον σου, ἐπιθεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ᾽ ἐμέ; 

12. Νὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ Dato πάντα τὸν λαὸν τοῦτον, 
ἢ ἐγὼ ἔτεχον αὐτοὺς, ὅτι λέγεις μοι: Ads αὐτὸν εἰς τὸν 
χόλπον σου, ὡςεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς τὴν 
γῆν ἣν ὥμοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν; 

13, Πόθεν μοι χρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ, 


Car. XI. . 215 


Hunc dabo vobis : veni nobiscum, et bene tibi faciemus , 
quoniam Dominus locutus est bona de Israel, 


30. Et dixit ad eum : Non ibo, sed ad terram meam, et 
ad progeniem meam. 

31. Et dixit: Ne derelinquas nos, quoniam fuisti nobiscum 
in deserto, et eris in nobis presbyter. 

32. Et erit si iveris nobiscum, et erunt bona illa quz- 
cumque benefaciet nobis Dominus , et bene tibi faciemus. 


33. Etpromoverunt a monle Domini viam trium dierum : 
et arca testamenti Domini przecedebat prior eis viam trium 
dierum ad explorandum eis requietem. (a) 


35. Et factum est in promovendo arcam, et dixit Moyses : 
Exurge , Domine, et dissipentur inimici Lui , fugiant omnes 
qui odio habent te. 

36. Et in requiete dixit: Revertere, Domine, millia decem 
millia in Israel. 

(a) 34. Et nubes fuit obumbrans super cos die, dum pro- 
moverent ipsi e castris. 


CAPUT XI. 


1. Et erat populus murmurans mala ante Dominum : et 
audivit Dominus, et indignatus est ira, et accensus est in eis 
ignis à Domino, et devoravit partem quamdam castrorum. 


2. Et clamavil populus ad Moysen, et oravit Moyses ad 
Dominum et cessavit ignis. 

3. Et vocatum est nomen loci illius, Incendium : quia 
accensus est in eis a Domino. 

4. Et promiscuus qui erat in eis concupivit concupiscen- 
liam : et sedentes flebant et filii Israel, et dicebant : Quis nos 
cibabit carnibus? 

5. Recordati sumus piscium quos edebamus in JEzypto 
gratis, et cucumerum, et peponum, et porrorum, et ceparum, 
et alliorum : 

6. nunc aulem anima nostra arida : nihil preter in manna 
oculi nostri. 

7. Manna autem quasi semen coriandri est, et species 
ejus species crystalli. 

8. Et perambulabat populus, et colligebant, et molebant 
illud in mola, «et conterebant in mortario, et coquebant il- 
lud in olla , et faciebant illud subcineritia : et erat suavitas 
ejus tamquam quod gustatur, laganum ex oleo. 

9. Et quando descendebat ros super castra nocte, de- 
scendebat manna super ea. 

10. Et audivit Moyses plorantes illos secundum populos 
suos, unumquemque ad ostium suum : et indignatus est 
ira Dominus valde, et coram Moyse fuit tnalum. 


11. Et dixit Moyses ad Dominum : Ut quid afllixisti 
servum tuum, et quare non inveni gratiam coram te, 
imponendo impetum populi hujus super me? 

12. Numquid ego in utero concepi omnem populum hune, 
aut ego peperi eos , quoniam dicis mihi : Accipe illum in si- 
num tuurn , quasi tollat nutrix lactentem, in terram quam 
jurasti patribus eorum? 

13. Unde mihi carnes ad dandum omni populo huic, 
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ὅτι κλαΐουσιν ἐπ᾿ ἐμοὶ, λέγοντες" Δὸς ἡμῖν χρέα, ἵνα 
φάγωμεν. 


V. Οὐ δυνήσομαι ἐγὼν μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, 


ὅτι βαρύτερόν p ἐστὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

15, ΕἸ δ᾽ οὕτω σὺ ποιεῖς μοι, ἀπόχτεινόν με ἀναι- 
ρέσει, £i εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοὶ, ἵνα μὴ ἴδω τὴν χά-- 
χωσίν μου. 

16. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Meoücz Xov t 
ἑῤδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεςδυτέρων rod ow 
οὖς αὐτὸς σὺ οἶδας, ὅτι οὗτοί εἰσι πρεςθύτεροι τοῦ λαοῦ 
xal γραμματεῖς αὐτῶν" xa ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐχεῖ μετὰ σοῦ. 

rn Καὶ χαταβήσομαι, καὶ λαλήσω ἐχεῖ μετὰ σοῦ, 
xxi ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ, xal ἐπι- 
θήσω ἐπ᾽ αὐτούς" xal συναντιλήψονται μετὰ σοῦ τὴν 
δρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὖκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ μόνος, 

18. Καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς" ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, χαὶ 
φάγεσθε χρέα" ὅτι ἐχλαύσατε ἔναντι Κυρίου, λέγοντες" 
Τίς ἡμᾶς ψωμεεῖ xps ὅτι χαλὸν ἡμῖν ἐστιν ἐν Al- 
γύπτῳ. Καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν φαγεῖν χρέα, χαὶ φά- 
γεσθε χρέα. 

1. Οὐχ ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ δύο, οὐδὲ πέντε 
ἡμέρας, οὐδὲ δέχα ἡμέρας, οὐδὲ εἴχοσι ἡμέρας" 

30. ἕως μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ix 
τῶν μυχτήρων ὑμῶν" χαὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, ὅτι 
ἠπειθήσατε Κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, καὶ ἐχλαύσατε 
ἐναντίον αὐτοῦ, λέγοντες" Ἱνατί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ Al- 
«ύπτου; 

31. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς: Ἑξαχόσιαι χιλιάδες πεζῶν 6 
λαὺς, ἐν οἷς εἶμι ἐν αὐτοῖς" xal σὺ εἶπας: Κρέα δώσω 
αὐτοῖς φαγεῖν, xal φάγονται μῆνα ἡμερῶν, 

zz. Μὴ πρόδατα καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, καὶ 
ἀρχέσει αὐτοῖς, ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συνα- 
χϑήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρχέσει αὐτοῖς; 

44. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Mesi Μὴ χεὶρ Κυρίου 
οὖχ ἐξαρχέσει; Ἤδη γνώσῃ εἰ ἐπιχαταλήψεταί σε ὁ 
λόγος μου, ἢ οὔ. 

31 Καὶ ἐξῆλθε Μωῦσῇς, καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν λαὸν 
τὰ ῥήματα Κυρίου" xal συνήγαγεν ἑῤδομήχοντα ἄν- 
ὃρας ἀπὸ τῶν πρεςϑυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ ἔστησεν αὐ- 
τοὺς χύχλω τῆς σχηνῆς. 

45. Kal κατέδη Κύριος ἐν νεφέλη, καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτόν" καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑθδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσ- 
βυτέρους" ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal 
ἐπροφήτευσαν, xul οὐχ ἔτι προςέθεντο, 

28. Καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, 
ὄνομα τῷ ἑνὶ ᾿Ελδαδ, xal ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ' 
χαὶ ἐπανεπαύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα" χαὶ οὗτοι ἦσαν 
τῶν καταγεγραμμένων, καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σχη- 
νήν' xal ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμδολῇ. 

21. Καὶ προςδραμὼν ὃ νεανίσχος, ἀπήγγειλε Μωῦσῇ, 
xa εἶπε, λέγων: Ελδὰδ χαὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν ἐν 


, τῇ παρεμβολῇ. 
25. Καὶ ἀποχριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ, ὃ παρεστη- 
xóx Mojo 6 τὸς, εἶπε" Κύριε Μωῦσῇ, χώλυσον 
αὐτούς. ἢ : 


29. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς αὐτῷ: Μὴ ζηλοῖς ἐμέ; Καὶ τίς 

; ai rM p" cdi 
δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ Κύ- 
Quoc τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτοὺς; 


APIOMOI. Κεφ. IA'. 


quoniam plorant super me, dicentes : Da nobis carnes, ut 
edamus. 

14. Non potero ego solus ferre populum hunc, quia gra- 
vius est mihi verbum hoc. 

15. Si autem sic tu facis mihi , occide me interemptione, 
si inveni misericordiam apud te, ut non videam afllictionem 
meam. 

16. Et dixit Dominus ad Moysen : Congrega mihi septua- 
ginta viros de senioribus Israel, quos tu ipse nosti, quod 
hi sunt seniores populi et scribae eorum : et adduces eos ad 
tabernaculum testimonii , et stabunt illic tecum. 


17. Et descendam, et loquar ibi tecum, et auferam de 
spiritu qui est in te, et superponam super eos : et susti- 
nebunt tecum impetum populi , et non portabis eos tu solus. 


18. Et populo dices : Purificamini in crastinum , et co- 
medetis carnes : quoniam plorastis ante Dominum, dicentes : 
Quis nos cibabit carnibus? quia bonum est nobis in JKgypto. 
Et dabit vobis Dominus carnes ad edendum, et edetis 
carnes, 

19. Non diem unum edetis, neque duos, neque quinque 
dies, neque decem dies, neque viginti dies : 

?0. usque ad mensem dierum edetis, donec exeat e na- 
ribus vestris : et erit vobis in choleram , quoniam increduli 
fuistis Domino, qui est in vobis, et plorastis ante eum, di- 
centes : Ut quid nobis exire de /Egypto? 


21. Et dixit Moyses : Sexcenta millia peditum populus , 
in quibus sum in eis : et tu dixisti : Carnes dabo eis come- 
dere, et comedent mensem dierum. 

22. Numquid oves et boves occidentur illis , et suflicient 
illis, aut omne edulium maris congregabitur eis, et sufficiet 
eis? 

23. Et aixit Dominus ad Moysen : Numquid manus Do- 
mini non sufficiet? Jam cognosces si super comprehendet 
te verbum meum, an non. 

24. Et egressus est Moyses, et locutus est ad populum 
verba Domini : et congregavit septuaginta viros de senio- 
ribus populi, et statuit eos in circuitu tabernaculi. 


25. Et descendit Dominus in nube, et locutus est ad 
eum : et abstulit de spiritu qui super ipsum, et superposuit 
super sepLuaginta viros seniores : ut autem requievit spiri- 
tus snper eos, prophelarunt, et non ultra adjecerunt. 


26. Et remanserunt duo viri in castris, nomen uni Hel- 
dad, et nomen secundo Modad : et requievit super eos spi- 
ritus : et hi erant ex descriptis, el non venerant ad taber - 
naculum : et prophelarunt in castris. 


27. Et accurrens adolescens , annuntiavit Moysi , et dixil, 
dicens : Heldad et Modad prophetant in castris. 


28. Et respondens Jesus Nave, qui adslabat Moysi electus 
ille, dixit : Domine Moyses, prohibe eos. 


“9. Et dixit Moyses ei : Numquid zemularis me? Et quis 
det omnem populum Domini prophelas, cum dederit Do- 
minus spiritum suum super eos ? ! 
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30. Kal ἀπῆλθε Μωῦσῆς εἰς τὴν παρεμβολὴν, αὐτὸς 
xal οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραήλ, 

31. Καὶ πνεῦμα ἐξῆλθε παρὰ Κυρίου, xol ἐξεπέρα- 
σεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης" καὶ ἐπέδαλεν ἐπὶ 
τὴν παρεμθολὴν, ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν καὶ ὁδὸν ἡμέρας 
ἐντεῦθεν, κύκλῳ τῆς παρεμδολῆς" ὡςεὶ δίπηχυ ἀπὸ 
τῆς γῆς. 

35, Καὶ ἀναστὰς 6 λαὸς ὅλην τὴν ἡμέραν, χαὶ ὅλην 
τὴν νύχτα, χαὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, χαὶ 
συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν * ὃ τὸ ὀλίγον, συνήγαγε 
δέκα χόρους" καὶ ἔψυξαν ἑαντοῖς ψυγμοὺς κύχλῳ τῆς 
παρεμθολῇς, 

33. Τὰ χρέα ἔτι ἦν iw τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν πρινὴ 
ἐχλείπειν, xol. Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαὸν, xal ἐπά- 
ταξε Κύριος τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 

84. Καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Ἢ Μνή- 
ματα τῆς ἐπιθυμίας ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπι- 
θυμητήν. Ἀπὸ Μνημάτων. ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὃ λαὸς εἰς 
Ἀσηρὼθ, καὶ ἐγένετο ὃ λαὸς ἐν Ἀσηρώθ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Ρ΄, 


1. Καὶ ἐλάλησε Μαριὰμ καὶ ᾿Ἀαρὼν χατὰ Μωυσῇ 
ἕνεχεν τῆς γυναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαθε Μωῦ- 
οἧς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαθε. 

. Καὶ εἶπαν- Μὴ Moo μόνῳ λελάληκε Κύριος; 
οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησε; Καὶ ἤχουσε Κύριος. 

3. Καὶ ὃ ἄνθρωπος Μωῦσῆς πραὺς σφόδρα παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος παραχρῆμα πρὸς Μωῦσῷν καὶ 
Ἀαρὼν xxi Μαριάμ, ᾿Εξέλθετε ὑμεῖς οἱ τρεῖς εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου " καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 

65. Καὶ χατέβη Κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη 
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐχλήθη- 
σαν Ἀαρὼν καὶ Μαριὰμ, xal ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. 

9. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς- Ἀχούσατε τῶν λόγων μου. 
Ἐν γένηται προφήτης ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ 
ἡνωσθήσομαι, καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. 

7. Οὐχ οὕτως ὁ θεράπων μου Μωυσῆς, ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴκῳ μου πιστός ἐστι . 

s. στόμα χατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, χαὶ 
οὗ δὲ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν Κυρίου εἶδε" xat διατί 
οὐκ ἐφοβήθητε χαταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός μου 
Moi? ; 

9. Καὶ δργὴ θυμοῦ Kuplou ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal ἀπῆλθεν. 

10. Καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, xat ἰδοὺ 
Μαριὰμ λεπρῶσα ὡςεὶ χιών. Καὶ ἐπέέλεψεν Ἀαρὼν 
ἐπὶ Μαριὰμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα, 

π.. Καὶ εἶπεν Ἀαρὼν πρὸς Μωῦσῆν * Δέομαι, κύριε, 
μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι ἠγνοήσαμεν χαθ᾽ 
ὅτι ἡμάρτομεν. 

15. Μὴ γένηται ὡςεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡςεὶ ἔχτρωμα 
ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρὸς, καὶ χατεσθίει τὸ 
ἥμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς. 

13, Καὶ ἐφόησε Μωῦσῆς πρὸς Κύριον, λέγων: Ὁ 
Θεὸς, δέομαί σου, ἴασαι αὐτήν. " T 

n. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς MoXezw: Εἰ 6 πατὴρ 
αὑτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόζωπον αὐτῆς, οὐχ 
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30. Et abiit Moyses in castra, ipse et seniores Iarael. 


. 3t. Et spiritus exiit a Domino, et transtulit coturnicem 
8 mari : et injecit super castra, viam diei hinc et viam diei 
hinc , in circuitu castrorum, quasi bicubitum a terra. 


32. Bt exsurgens populus totam diem, et totam noctem , 
et totam diem crastinam, et congregavit coturnicem : qui 
parum, congregavit decem coros : et refrigeraverunt sibi 
refrigeria in circuitu castrorum. 


33. Carnes adhuc erant in dentibus eorum antequam de- 
ficerent, et Dominus indignatus est in populum , et percus- 
sit Dominus plagam magnam valde. 

34. Et vocatum est nomen loci illius , Sepulchra concu- 
piscentize : quia illic sepelierunt populum concupitorem. A. 
Sepulchris coneupiscentite promovit populus in Aseroth, 
et factus est populus in Aseroth. 


CAPUT XII. 


1. Et locuta est Maria et Aaron contra Moysen, propter 
uxorem JEtliiopissam quam sumpsit Moyses , quoniam uxo- 
rem JEthiopissam sumpsit. 

2. Et dixerunt : Numquid soli Moysi locutus est Domi- 
nus? nonne et nobis locutus est? Et audivit Dominus. 

3. Et homo Moyses mansuetus valde przter omnes ho- 
mines qui essent super terram. 

4. El dixit Dominus statim ad Moysen et Aaron et 
Mariam : Exite vos tres ad tabernaculum testimoni : ét 
exierunt ipsi tres ad tabernaculum testimonii. 


5. Et descendit Dominus in columna nubis, el stetit 
super ostium tabernaculi testimonii. Et vocati sunt Aaroi 
et Maria, el exierunt ambo. 

6. Et dixit ad eos : Audite verha mea. Sí fuerit propheta 
ex vobis Domino, in visione ei agnoscar, et in somno lo- 
quar ei. 

7. Non sic famulus meus Moyses, in tota domo mea fide- 
lis est : 

8. 08 ad os loquar ei in specie, et non per aenigmata, et 
gloriam Domini vidit : et quare non timuislis detrahere 
servo meo Moysi? 


9. Et ira furoris Domini super eos, et abiit. 

10. Et nubes discessit a tabernaculo, et ecce Maria le- 
prosa sicut nix. Et respexit. Aaron super Mariam, et ecce 
leprosa. 

1t. Et ait Aaron ad Moysen : Precor, domine, ne im- 
posueris nobis peccatum, quoniam ignoravimus quoniam 
peccavimus. 

12. Ne fiat tamquam zequale morti , ut abortus ejectus de 
vulva matris , el comedit dimidium carnium ejus. 


13. Et clamavil Moyses ad Dominum, dicens : Deus, 
precor te, sana eam , 

14. Et dixit Dominus ad Moysen : Si pater ejus exspuens 
exspuisset in faciem ejus, non confundetur septem dies ? Se- 
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ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡμέρας; ᾿Αφορισθήτω ἑπτὰ ἡμέ- 
ρᾶς ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xal μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται. 

15. Καὶ ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμθολῆς 
ἑπτὰ ἡμέρας" χαὶ ὁ λαὸς οὐχ ἐξῆρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη 
Μαριάμ. 


KEOAAAION IT", 


'. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ Ἀση xal 
παρενέδαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ τ Φαράν. "t 

2, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Muüczyy , λέγων" 

3. Ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, xal χατασχεψάσθω- 
σαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ εἰς χατάσχεσιν' ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλὴν, κατὰ 
δήμους πατριῶν αὐτῶν, ἀποστελεῖς αὐτοὺς, πάντα ἀρ- 
χηγὸν ἐξ αὐτῶν. 

4. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωῦσῇς ix τῆς ἐρήμου 
Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου" πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν 
Ἰσραὴλ οὗτοι, 

6. xal ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Τῆς φυλῆς "Pov- 
δὴν, Σαμουὴλ υἱὸς Ζαχούρ. 

€. Τῆς φυλῆς Συμεὼν, Σαφὰτ υἱὸς Σουρί, 

1. Τῆς φυλῆς Ἰούδα, Χάλεδ υἱὸς "Iz h 

8. Τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, Ἰλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ. 

9. Τῆς φυλῆς Ἐφραὶμ, Αὐσὴ υἱὸς Νανή. 

ι0. Τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, Φαλτὶ υἱὸς ἹΡαφοῦ. 

τι. Τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν, Γουδιὴλ υἱὸς Σουδί. 

12. Τῆς φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασσῆ, Da28i 
υἱὸς Σουσί. 

12. Ῥῆς φυλῆς Δὰν, Ἀμιὴλ υἱὸς Γαμαλί, 

M. Τῆς φυλῆς Ασὴρ, Σαθοὺρ υἱὸς Μιχαήλ, 

15. Τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, Ναδὶ υἱὸς Σαδί, 

16. Τῆς φυλῆς Γὰδ, Γουδιὴλ υἱὸς Μαχχί. 

175. Ῥαῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οὖς ἀπέστειλε 
Μωῦσῇς κατασχέψασθαι τὴν Yi. Καὶ ἐπωνόμασε 
Μωῦσῷς τὸν Αὐσὴ υἱὸν Ναυὴ, Ἰησοῦν. 

18, Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωῦστις κατασχέψασθαι 
τὴν γὴν Χαναὰν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἀνάβητε ταύτῃ 
τῇ ἐρήμῳ, xa ἀναξήσεσθε εἰς τὸ ὄρος, 

19. xal ὄψεσθε τὴν γῆν τίς ἐστι, καὶ τὸν λαὸν τὸν 
ἐγκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρός ἐστιν ἣ ἀσθενὴς, ἢ 
ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί' 

30, xal τίς ἡ γῆ εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, 
ἢ καλή ἐστιν ἢ πονηρά" xal τίνες αἵ πόλεις ἃς οὗτοι 
κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, εἰ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχί- 


στοις" 
2t. xal τίς ἥ γῆ, ἢ πίων ἢ παρειμένη" εἰ ἔστιν ἐν 


αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ. Καὶ προςχαὶ σαντες λήψεσθε 
ἀπὸ τῶν cem τῆς γῆς. Καὶ nii ἡμέραι ἔαρος, 


πρόδρομοι σταφυλῆς. 

93. Καὶ ἀναδάντες, χατεσχέψαντο τὴν γὴν ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου Σὶν ἕως "Pob6, εἰςπορενομένων Αἰμάθ, 

23. Καὶ ἀνέδησαν κατὰ τὴν ἔρημον, χαὶ ἀπῆλθον 
ἕως Χεδρὼν, xal ἐκεῖ ᾿Αχιμὰν, καὶ Σεσσὶ, καὶ Θελα-- 
μὲ, γενεαὶ " Ev. Καὶ Χεθρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν ᾧχοδομήθη 
πρὸ τοῦ Τανὶν Αἰγύπτου. 

34 Καὶ ἤλθοσαν ἕως φάραγγος βότρυος, καὶ χατε- 
σχέψαντο αὐτήν. Καὶ eb ἐκεῖθεν χλῆμα καὶ βότρυν 
σταφυλῆς ἕνα im αὐτοῦ, xal ἦραν oy ἐπ᾿ dvago- 
ρεῦσι, xal ἀπὸ τῶν ῥοῶν, καὶ ἀπὸ τῶν συκῶν. 


APIOMOIL Κεφ. II". 


gregetur septem diebus extra castra, et post hiec ingredie- 
tur. 

15. Et segregata est Maria exlra castra septem diebus : 
€t populus non promovit , quoadusque mundata est Maria. 


CAPUT XIII. 


|. Et post hiec promovit populus ex Aseroth, el castra- 
metati sunt in deserto Pharan. 

2. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

3. Mitte tibi viros, et considerent terram Chananavorum , 
quam ego do filiis Israel in possessionem : virum unum per 
tribum, secundum populos familiarum eorum, mittes eos , 
omnem ducem ex eis. 


4. Et emisit eos Moyses e deserto Pharan per vocem 
Domini : omnes viri duces filiorum Israel hi, 


5. et haec nomina eorum : De tribu Ruben, Samuel filius 
Zachur. 

6. De tribu Symeon, Saphat filius Suri. 

7. De tribu Juda, Chaleb filius Jephonne. 

8. De tribu Issachar, 188] filius Joseph. 

9. De tribu Ephraim, Ause filius Nave. 

10. De tribu Benjamin, Phalti filius Raphu. 

1t. De tribu Zabulon, Gudiel filius Sudi. 

12. De tribu Joseph filiorum Manasse , Gaddi filius Susi. 


13. De tribu Dan , Amiel filius Gamali. 

14. De tribu Aser, Sathur filius Michael. 

15. De tribu Nephthali , Nabi (ilius Sabi. 

16. De tribu Gad, Gudiel filius Macchi. 

17. Hec. nomina virorum quos misit Moyses ad conside- 
randam terram. Et cognomínavit Moyses Ause filium Nave, 
Jesum. 

18. Et misit eos Moyses ad explorandam terram Chanaan , 
el dixit ad eos : Ascendile ista eremo , et ascendetis in mon- 
tem, " 

19. et videbitis terram quae sit, et. populum qui insi- 
det super eam, si fortis est an infirmus, si pauci sunt an 
multi : 

20. et quze terra in qua isti insident. super eam, utrum 
bona est an mala : et quee civitates in quibus isli habitant 
in eis, si in muratis vel in non muratis : 


21. et quie terra, utrum pinguis an macra : si sunt in ea 
arbores an non. Et constanter agentes sumetis de fructibus 
terrae. Et dies erant dies veris , praecursores uvae. 


22. Et ascendentes consideraverunt terram a deserto Sin 
usque Roob, intrantibus J£math. 

23. Et ascenderunt secundum desertum, et abierunt 
usque Chebron , et ibi Achiman, et Sessi, et Thelanri, pro- 
genies Enach, Et Chebron septem annis zedificata est ante 
Tani JEgypti. 

24. Et venerunt usque ad vallem botri, et considerave- 
runt eam. Et absciderunt inde palmitem, et botrum uvae 
unum super eum, et tulerunt illud super gestatoria , et de 
malis punicis , et de ficubus. 
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NUMERI. 


25. Καὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐπωνόμασαν, Φάραγξ βό- 
τρυος, διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔχοψαν ἐχεῖθεν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 
36. Καὶ ἀπέστρεψαν ἐχεῖθεν χατασχεψάμενοι τὴν 
Υὴν μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας. 
zz. Καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωῦσᾷν καὶ Ἀα- 
P xal πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, elc τὴν 
pnuov Φαρὰν Κάδης. Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα 
xat πάσῃ συναγωγῇ,» καὶ ἔδειξαν τὸν χαρπὸν τῆς γῆς, 
28. χαὶ διηγήσαντο αὐτῷ xal εἶπαν" “Ἤλθαμεν εἰς 
τὴν γῆν εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 
μέλι καὶ οὗτος ὃ καρπὸς αὐτῆς. 

29, Ἀλλ᾽ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ χατοιχοῦν ἐπ᾽ αὐὖ-- 
τῆς, καὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι, μεγάλαι σφόδρα. 
Καὶ τὴν γενεὰν Ἔνὰχ ἑωράχαμεν ἐκεῖ. 

30. Καὶ Ἀμαλὴκ χατοικεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον" 
καὶ ὁ Χετταῖος, xat ὁ Eüsioc, xal ὃ Ἰεδουσαῖος, καὶ 
$ ᾿Αμοῤῥαῖος κατοιχεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ" xal ὁ Χαναναῖος 
anim παρὰ θάλασσαν, xal παρὰ τὸν Ἰορδάνην 
ποταμόν. 

31. Καὶ χατεσιώπησε Χάλεδ τὸν λαὸν πρὸς Μωῦ-- 
cT», xal εἶπεν αὐτῷ" Οὐχὶ, ἀλλὰ ἀναθάντες dva6s- 
σόμεθα, xal χαταχληρονομέσομεν αὐτὴν, ὅτι δυνατοὶ 
δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. 

32. Καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες μετ᾽ αὐτοῦ, 
εἶπαν: Οὐχ ἀναβαίνομεν, ὅτι οὐ μὴ δυνώμεθα ἀναδῇ- 
ναι πρὸς τὸ ἔθνος, ὅτι ἰσχυρότερον ἡμῶν ἐστι μᾶλλον. 

33. Καὶ ἐξήνεγχαν ἔχστασιν τῆς γῆς ἣν χατεσχέ- 
ψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγοντες" Τὴν 
γῆν ἣν παρήλθομεν αὐτὴν κατασχέψασθαι, γῇ χατέ- 
cÜouc τοὺς κατοιχοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστι χαὶ πᾶς ὃ 
λαὸς ὃν ἑωράχαμεν ἐν αὐτῇ, ἄνδρες ὑπερμήκχεις. 

34. Καὶ ἐχεῖ ἑωράχαμεν τοὺς γίγαντας, xxl ἦμεν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡςεὶ ἀκρίδες" ἀλλὰ xal οὕτως ἦμεν ἐνώ- 


πῖον αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


1. Kol ἀναλαδοῦσα πᾶσα d συναγωγὴ, ἐνέδωχε 
φωνήν" χαὶ ἔχλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην, 

2. xol διεγόγγυζον ἐπὶ Μωῦσῆν xal ᾿Ααρὼν πάντες 
οἱ υἱοὶ "Ipae xal εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα fj συνα- 
IA ὙΌΣ ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνομεν. Καὶ ἱνατί Κύριος εἰςάγει 
ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέμῳ; Αἴ γυναῖ-- 
χες ἡμῶν xal τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν" νῦν οὖν 
βέλτιόν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον, 

4. Καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν ἀρχηγὸν, 
χαὶ ἀποστρέψωμεν εἷς Αἴγυπτον. ] 

6. Kal ἔπεσε Μωῦσῇς xal Ἀαρὼν ἐπὶ πρόζωπον 
ἐναντίον πάσης συναγινγῆς υἱῶν — 

6. Ἰησοῦς δὲ 6 τοῦ Νανὴ, xal X446 6 τοῦ Ἰεφοννὴ, 
τῶν κατασχεψαμένων τὴν γῆν, διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια 
α! s 
7. καὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
λέγοντες" 'H YÀ ἣν κατεσχεψάμεθα αὐτὴν, ἀγαθή ἐστι 


pa σφόδρα. : E : 
s. Εἰ αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, εἰςάξει ἡμᾶς εἰς τὴν 
γῆν ταύτην xal δώσει αὐτὴν ἡμῖν' γῆ ἥτις ἐστὶ ῥέουσα 
γάλα καὶ μέλι. 
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25. Et locum illum cognominaverunt, Vallis botri, pro- 
pler hotrum quem absciderunt inde filii Israel. 

26. Et reverterunt inde cum considerassent terram post 
quadraginta dies, 

27. Et profecti venerunt ad Moysen et Aaron et ad om- 
nem synagogam filiorum Israel , in desertum Pharan Cades. 
Et responderunt eis verbum et omni synagogze, et ostende- 
runt fructum terra , 

28. ct narraverunt ei et dixerunt : Venimus in terram in 
quam misisti nos , terram fluentem lac et mel : et hic fruc- 
tus ejus. 

29. Nisi quod audax est gens quae habitat super eam, et 
civitates munile mura&e, magnz valde. EL progeniem 
Enach vidimus ibi. 

30. Et Amalec habitat in terra quie ad austrum : et 
Chettzeus, et Evzeus, et Jebuszeus, et Amorrhzeus habitat in 
montana : et Chananeeus habitat juxta mare, et juxta Jor- 
danem flumen. 


31. Et tacere fecit Chaleb populum erga Moysen, et dixit 
€i : Nequaquam, sed ascendentes ascendemus, et hzeredi- 
tabimus eam, quoniam valentes valebimus erga eos. 


32. Et homines qui simul ascenderant cum eo, dixerunt : 
Non ascendemus, quoniam non poterimus ascendere ad 
gentem, quia fortior est nobis magis. 

33. Et protulerunt pavorem terr? quam exploraverunt 
eam ad filios Israel, dicenles : Terram quam transivimus 
eam explorare, terra comedens eos qui habitant super ea 
est : et omnis populus quem vidimus in ea, viri przelongi. 


34. Et ibi vidimus gigantes, et eramus in conspectu eo- - 
rum sicut locustze : sed et sic eramus coram illis. 


CAPUT XIV. 


1f. Et resumens omnis synagoga, edidit vocem : et flevit 
populus totam noctem illam , 

2. etmurmuraverunt in Moysen et Aaron omnes filii [srael : 
et dixerunt ad eos omnis synagoga : 


3. Utinam mortui essemus in terra Egypto, vel in deserto 
hoc si mortui essemus! Et ut quid Dominus introducit nos 
in terram hanc ad cadendum in bello? Uxores nostrze et par- 
vuli erunt in direptionem : nunc igitur melius est reverti in 
JEgyptum. 

4. Et dixerunt alter alteri : Demus ducem, et revertamur 
in JEgyptum. 

5. Etcecidit Moyses et Aaron in faciem ante omnem syn- 
agogam filiorum Israel. 

6. Jesus autem filius Nave, et Claleb filius Jephonne, 
de iis qui exploraverunt lerram, disciderunt vestimenta 
sua, 

7. el dixerunt ad omnem synagogam filiorum Israel, di- 
centes : Terra quam exploravimus eam, bona est valde 
valde. 

8. Si eligit nos Dominus, introducet nos in terram hanc 
et dabit eam nobis : terra que quidem est fluens lac ct 
mel. 


220 ὃ 
9. ᾿Αλλὰ ἀπὸ τοῦ Κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσθε" 
ὑμεῖς δὲ μὴ φοδηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς, ὅτι κατάδρωμα 
ἡμῖν ἐστιν. ᾿Αφέστηχε γὰρ 6 χαιρὸς ἀπ᾽ αὐτῶν" ὁ δὲ 
Κύριος ἐν ἡμῖν, μὴ φοδηθῆτε αὐτούς. 

1. Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ συναγωγὴ καταλιθοδολῆσαι 
αὐτοὺς ἐν λίθοις" καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὥφθη ἐν τῇ νεφέλῃ 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

ιι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν" “Ἕως τίνος πα- 
ροξύνει με ὃ λαὸς οὗτος; καὶ ἕως τίνος οὗ πιστεύουσί 
μοι ἐπὶ πᾶσι τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς; 

12, Πατάξω de θανάτῳ, καὶ ἀπολῶ αὐτούς" xal 
ποιήσω σε xal τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου εἷς ἔθνος μέγα, 
xai πολὺ μᾶλλον ἣ τοῦτο. ] 

18. Καὶ ἐπε Μωῦσῆς πρὸς Κύριον" Καὶ ἀκούσεται 
Αἴγυπτος ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύϊ σου τὸν λαὸν τοῦτον 
ἐξ αὐτῶν. 

M, ᾿Αλλὰ xat πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς 
ταύτης ἀχηχόασιν ὅτι σὺ εἶ Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, 
ὅςτις ὀφθαλμοῖς xar. ὀφθαλμοὺς ὀπτάζη, Κύριε, xa 5$ 
νεφέλη cou ἐφέστηχεν ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ νεφέ- 
λης σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν, καὶ ἐν aU, 
πυρὺς τὴν νύχτα, 

15. Καὶ ἐχτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡςεὶ ἄνθρωπον 
ἕνα. Καὶ ἐροῦσι τὰ ἔθνη ὅσοι ἀχηκόασι τὸ ὄνομά σου, 
λέγοντες" 

16. Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰςαγαγεῖν τὸν 
λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν αὐτοῖς, χκατέστρω- 
σεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

17. Καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρό- 
πον εἶπας, λέγων" 

15, Κύριος μαχρόθυμος, καὶ πολυέλεος, καὶ ἄληθι- 
νὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, xal 
χαθαρισμῷ οὐ χαθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς. 

ι9. Ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ bed τὸ μέγα 
ἔλεός σον, καθάπερ ἵλεως ἐγένου αὐτοῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου 

τοῦ νῦν. 

20. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' "Dat αὐτοῖς 
εἶμι κατὰ τὸ ῥῆμά σου" 

31. ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνομά μου, καὶ ἐμπλή-- 
σει ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν" 

22, ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου, 
xoi τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ, xal ἐν τῇ ἐρή- 
μῳ, καὶ ἐπείρασάν με τοῦτο δέχατον, xal οὐχ εἰςήκου- 
σαν τῆς φωνῆς μου, 

38. ἢ μὴν οὐχ ὄψονται τὴν γὴν ἣν ὥμοσα τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν' ἀλλ᾽ ἢ τὰ τέχνα αὐτῶν d ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ 
ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ χαχὸν, πᾶς νεώτε; 
ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν' πάντες δὲ οἵ ixi 
ναντές με οὐχ ὄψονται αὐτήν. 

31 Ὁ δὲ παῖς μου Χάλεθ, ὅτι πνεῦμα ἕτερον ἐν 
αὐτῷ, χαὶ ἐπηκολούθησέ μοι, εἰςάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 
εἰς ἦν elei) ev. ἐκεῖ, xal τὸ σπέρμα αὐτοῦ χληρονομή- 
σει αὐτήν. 

35, Ὁ δὲ Ἀμαλὴχ xal ὁ Χαναναῖος χατοιχοῦσιν ἐν 
τῇ χοϊάδι' αὔριον ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς εἰς 
τὴν ἔρημον, θάλασσαν ἐρυθράν, 

20, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, λέ- 

Ὧν" 
Ἶ 41. Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην; 


ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. IA. 


9. Sed a Domino nolite fieri apostatze : vos autem ne 
timueritis populum terrze, quoniam cibus nobis sunt. Abs- 
cessit enim tempus ab eis : Dominus autem in nobis , nolite 
timere eos, 

10. Et ait omnis synagoga lapidare eos in lapidibus : et 
gloria Domini apparuit in nube super tabernaculum testi- 
monii omnibus filiis Israel. 

11. Et dixit Dominus ad Moysen : Quousque irritat me 
populus iste? et quousque non credent mihi in omnibus si- 
gnis que feci in eis? 

12. Percutiam eos morte, et perdam eos : et faciam te 
et domum patris tui in gentem magnam, et multo magis 

hiec. 

13. Et dixit Moyses ad Dominum : Et audiet Agyptus 
quod eduxisti fortitudine tua populum hunc ex eis. 


14. Sed et omnes qui habitant super terram hanc, au- 
dierunt quia tu es Dominus in populo hoc, qui quidem ocu- 
lis ad oculos aspiciaris, Domine, et nubes tua stat super 
eos, et in columna nubis tu incedis prior eis die, et in co- 
lumna ignis nocte. 


15. Et conteres populum hunc tamquam hominem unum. 
Et dicent gentes quaecumque audierunt nomen tuum, di- 
centes : 

16. Eo quod non posset Dominus introducere populum 
hunc in terram, quam juraverat eis, prostravit eos in de- 
serto. 

17. Et nunc exaltetur fortitudo tua, Domine, quemad- 
modum dixisti, dicens : 

18. Dominus longanimis, et multum misericors , et ve- 
rax , auferens iníquitates , et injustitias , et peccata , et mun- 
datione non mundabit reum , reddens peccata patrum super 
filios usque ad tertiam et quartam progeniem. 

19. Dimitte peccatum populo huic secundum magnam 
misericordiam tuam, sicut propitius fuisti eis ab Jjrypto 
usque nunc. 

20. Et dixit Dominus ad Moysen : Propitius eis sum juxta 
verbum taum : 

21. sed. vivo ego et vivens nomen meum, et implebit 
gloria Domini omnem terram : 

?2. quia omnes viri videntes gloriam meam, et signa 
quie feci in JEgypto, et in deserto, et tentaverunt me jam 
decies, et non exaudierunt vocem meam , 


23. profecto non videbunt terram quam juravi patribus 
eorum; sed filii eorum qui sunt mecum hic, quicumque 
non noverunt bonum neque malum, omnis junior inexper- 
lus, his dabo terram : omnes autem irritantes me non vi- 
debunt eam. 

24. Puer autem meus Chaleb, quoniam spiritus alius in 
eo, et obsecutus est mihi , inducam eum in terram in quam 
intravit illuc, et semen ejus hzereditabit-eam. 


25. Amalec autem et Chananzeus habitant in convalle : 
cras revertimini, ef promovete vos in desertum, viam 
mare rubrum. 

26. Et ait Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


27. Quousque synagogam malum hane? quze ipsi mur- 
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ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον μου, τὴν γόγγυσιν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣν ἐγόγγυσαν ur ὑμῶν, ἀκήχοα. 

48. Εἶπον αὐτοῖς" Ζῶ ἐχὼ, ἐγει Κύριος" ἦ μὴν ὃν 
τρόπον λελαλήχατε εἰς τὰ ὦτά μου, οὕτω ποιήσω ὑμῖν. 

39, Ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ χῶλα ὑμῶν, 
xal πᾶσα ἡ dnos ὑμῶν xal οἱ χατηριθμημένοι ὑμῶν 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ᾽ ἐμοί" 

30, εἰ ὑμεῖς εἰςελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα 
τὴν χεῖρά μου κατασχηνῶσαι ὑμᾶς im αὐτῆς" ἀλλ᾽ à 
Χαλεῦ υἱὸς Ἰεφοννὴ, καὶ 'Insouc ὃ τοῦ Ναυὴ, 

31. xxi τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, 
εἰςξάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν" xal χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν, ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ' αὐτῆς. 

35. Καὶ τὰ χῶλα ὑμῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτη. 

33. Ot δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεσσαράχοντα ἔτη" καὶ ἀνοίσουσι τὴν πορνείαν ὑμῶν, 
ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ χῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

34, κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν, ὅσας χατεσχέ- 
p τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ 
νιαυτοῦ λήψεσθε τὰς ἁυαρτίας ὅμῶν τεσσαράχοντα ἔτη" 
χαὶ γνώσεσθε τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς μου. 

as. ᾿Εγὼ Κύριος ἐλάλησα, ἡ μὴν οὕτω ποιήσω τῇ 
συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτη, τῇ ἐπιδυνισταμένη, ἐπ᾽ 
ἐμέ" ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται, χαὶ ἐχεῖ 
ἀποθανοῦνται. 

36. Καὶ οἱ ἄνθρωποι οὖς ἀπέστειλε Μωῦσῆς κατα- 
σχέψασθαι τὴν γῆν, καὶ παραγενηθέντες διεγόγγυσαν 
xaT αὐτῆς πρὸς τὴν Sardi ἐξενέγχαι Mn w 
γηρὰ περὶ τῆς γῆς» 

32. χαὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι ol χατείπαντες πονηρὰ 
χατὰ τῆς γῆς ἐν τῇ πληγὴ ἔναντι Κυρίου. 

38. Καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Νανὴ, καὶ Χαλὲδ υἱὸς Ἰεφοννὴ 
ἔζησαν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων τῶν πεπορευμένων 
χατασχέψασθαι τὴν γῆν. C 

39. Καὶ ἔλάλησε Μωῦσῇς τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς 
πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ' καὶ ἐπένθησεν ὃ λαὸς σφόδρα. 

4o. Καὶ ὀρθρίσαντες eris ἀνέδησαν εἰς τὴν xopu- 
φὴν τοῦ ὄρους, λέγοντες: Ἰδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἀναδησόμεθα 
εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπε Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. 

4r. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς: Ἱνατί ὑμεῖς παραθαίνετε τὸ 
ῥῆμα Κυρίου; οὐχ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 

42. M ἀναδαίνετε, οὗ γάρ ἐστι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, 
xal πεσεῖσθε πρὸ προςώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, " 

43. ὅτι 5 Ἀμαλὴκ καὶ ὃ Χαναναῖος ἐχεῖ ἔμπροσθεν 
ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μα; (αίρᾳ, οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε 
ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, d ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. 

4. Καὶ διαδιασάμενοι ἀνέδησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
τοῦ ὄρους" ἡ δὲ χιβωτὸς τῆς διαθήχης Κυρίου xat Μωῦ- 
οἧς οὐχ ἐχινήθησαν x τῆς παρεμδολῆς. 

45. Καὶ χατέθη 6 Ἀμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐγχα- 
θήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, χαὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς, καὶ 
χατέχοψαν αὐτοὺς ἕως “Ἑρμὰν, xai ἀπεστράφησαν εἰς 
τὴν παρεμθολήν. 
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τ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἠωῦσῆν, λέγων’ 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐὖ- 
τούς" Ὅταν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς χατοιχήσεως ὑμῶν 
ἣν ἐγὼ ξίδωμι ὑμῖν, - 
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murant contra me , murmurationem filiorum Israel, quam 
murmuraverunt de vobis , audivi. 

28. Dic eis : Vivo ego, dicit Dominus : si non quemad- 
modum locuti estis in aures meas, sic faciam vobis. 

29. 1n eremo hac cadent cadavera vestra, et omnis re- 
cognitio vestra et qui ex vobis enumerati sunt ἃ vigesimo 
anno et supra, quicumque murmuraverunt super me: 

30. si vos ingrediemini in terram super quam extendi 
manum meam ad collocandum vos super eam : sed Chaleb 
filius Jephonne, et Jesus filins Nave, 

31. et parvuli quos dixistis in direptionem futuros, in- 
ducam eos in ipsam terram : et haereditate possidebunt ter- 
ram, quam vos abscessistis ab ea. 

32. Et cadavera vestra cadent in deserto hoc. 

33. Filii autem vestri erunt vagi in deserto quadraginta 
annos : et reportabunt fornicationem vestram , quoadusque 
consumpta fuerint cadavera vestra in deserto , 

34. juxta numerum dierum, quibuscumque considerastis 
terram quadraginta diebus , diem anno accipietis peccata ve- 
stra quadraginta annos : et cognoscetis furorem irze meae. 


35. Ego Dominus locutus sum, si non sic fecero synago- 
gre male huic quae consurrexit super me : in deserto hoc 
absumentur, et illic morientur. 


36. Et homines quos miserat Moyses ad explorandam ter- 
ram, et cum advenissent murmuraverunt contra eam δὰ syn- 
agogam proferendo verba mala de terra , 


37. et mortui sunt homines qui oblocuti sunt mala contra 
terram in plaga ante Dominum. 

38. Et Jesus filius Nave, et Chaleb filius Jephonne , vixe- 
runt, ex hominibus illis qui iverunt explorare terram. 


39. Et locutus est Moyses omnia verba haec ad omnes 
filios Israel : et luxit populus valde. 

40. Et surgentes mane ascenderunt in cacumen montis , 
dicentes : Ecce jam nos ascendemus in locum quem dixit 
Dominus , quoniam peccavimus. 

41. Et dixit Moyses : Ut quid vos transgredimini verbum 
Domini? non prospera erunt vobis. 

42. Nolite ascendere, non enim est Dominus vobiscum , 
et caletis ante faciem inimicorum vestrorum , 

43. quoniam Amalec et Chananeus illic adversus vos , et 
cadetis gladio, eo quod aversi estis increduli Domino, et 
non erit Dominus in vobis. 

44. Et vim facientes ascenderunt super cacumen montis : 
arca autem testamenti Domini et Moyses non se moverunt 
de castris. 

45. Et descendit Amalec et Chananceus qui insidebat in 
monte illo, et fugaverunt eos, et conciderunt eos usque 
Herman, et reversi sunt in castra. 


CAPUT XV. 
1. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 


2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Cum ingressi 
fueritis in terram habilationis vestrae quam ego do vobis; 
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3. καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὁλοκάρπωμα | 3. οἱ facies holocaustomata Domino , oblationem vel sa- 
ἢ θυσίαν, μεγαλύναι εὐχὴν ἢ χαθ᾽ ἐχούσιον, ἢ ἐν ταῖς | crificium, δὰ magnificandum votum aut secundum volunta- 
ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, εἰ μὲν | tem, aut in solemnitatibus vestris ad faciendum odorem 
ἀπὸ τῶν βοῶν, ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων" suavitatis Domino , sive de bobus, sive de pecoribus : 

4. xal npocoleet 6 προςφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, | 4. Et offeret offerens munus sunm Domino, sacrificium 
θυσίαν σεμιδάλεως δέκατον τοῦ οἰφὶ, ἀναπεποιημένης Similce decimam ipsius cephi, refectae in oleo in quarta In. 
ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. 

5. Καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν, τὸ τέταρτον τοῦ ἵν ποιή- 
σετε ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως, ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας. Τῷ 
ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα ὀσμὴν εὐω- 
δίας τῷ Κυρίῳ. 

6. Καὶ τῷ χριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, 

δέχατα 


5. et vinum in libamen, quartam In facietis super holo- 
caustosim, vel super sacrificium. Agno uni facies tantum , 
oblationem odorem suavitatis Domino, 


6. Εἰ arieti, cum feceritis eum in holocaustoma, vel in 
sacrificium , facies sacrificium simile duas decimas refectze 
in oleo tertiam In. 

7. Et vinum in libamen tertiam In offeretis in odorem 
suavitatis Domino. 

8. Si autem feceritis de bobus in holocanstosim , vel in 
sacrificium ad magnificandum votum, vel in salutare Do- 


ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλεως δύο 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ ἵν. 

7. Καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ ἵν προζοίσετε 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

8. ᾿Εὰν δὲ ποιῆτε ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ὁλοχαύτωσιν, ἣ 
εἰς θυσίαν μεγαλύναι εὐχὴν, ἢ εἰς σωτήριον Κυρίῳ, 

9. xal προτοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου" θυσίαν σεμιδάλεως 
τρία δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἥμισυ τοῦ ἵν, 

10. καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν, κάρπωμα 
ὀδμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

τ. Οὕτω ποιήσεις τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, ἢ τῷ κριῷ τῷ 
ἑνὶ, ἢ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ Ex τῶν προθάτων ἢ Ex τῶν αἰγῶν. 

m. Κατὰ τὸν ἀριθμὸν ὧν ἐὰν ποιήσητε, οὕτως ποιή- 
σετε τῷ ἑνὶ, χατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, 

13. Πᾶς 6 αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προς - 
ἐνέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

14. ᾿Ἐὰν δὲ προςήλυτος ἐν ὑμῖν προγένηται ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
xal ποιήσει χάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρόπον 
ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει f συναγωγὴ Κυρίῳ. 

15, N εἷς ἔσται ὑμῖν xai τοῖς πὶ aur ποῖς 
προςχειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 
Fur "A xal ὁ προςήλυτος ἔσται ἔναντι Κυρίου. Nó- 
μος ΝᾺ ἔσται xal διχαίωμα ἕν ἔσται ὑμῖν xal τῷ προς- 
ηλύτῳ τῷ προςχειμένῳ ἐν ὑμῖν. 

16, Καὶ ret Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων: 16. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 


mino, 
| 9. et offeret saper vitulum sacrificium similae tres deci- 
17. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, x«l ἐρεῖς πρὸς αὐ- 17. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : 


mas refecta? in oleo dimidium In , 

10. et vinum in libamen dimidium In, oblationem odo- 
rem suavitatis Domino. 

11. Sic facies vitulo uni, aut arieti uni, aut agno uni ex 
ovibus vel ex capris. 

12. Juxta numerum eorum quze feceritis , sic facietis uni , 
juxta numerum eorum. 

13. Omnis indigena faciet sic ista, offerendo oblationes 
in odorem suavitatis Domino. 

14. Si autem proselytus in vobis advenerit in terra ve- 
stra, vel quicumque factus fuerit in vobis in generationibus 
vestris, et faciet oblationem odorem suavitalis Domino, 
quemadmodum facitis vos , sic faciet synagoga Domino, 

15. Lex una erit vobis et proselytis qui appositi sunt in 
vobis, lex aeterna in progenies vestras : sicut vos, etiam 
proselytus erit coram Domino. Lex una erit et juslificalio 
una vobis et proselyto apposito in vobis. 


πούς" 

18. "Ev τῷ εἰςπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἷς ἣν 
ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, 

19. xo ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς 
γῆς» ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα, ἀφόρισμα Κυρίῳ, 

20. ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν’ ἄρτον ἀφοριεῖτε, 
ἀφαίρεμα αὐτό: ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε 


18. In ingrediendo vos in terram in quam ego induco vos 
illuc, 

19. et erit quando comedetis vos de panibus terrae , deme- 
tis demptionem, segregationem Domino, 

20. primitias conspersionis vestre» : panem segregabi- 
lis, demptionem ipsum : sicut demptionem ab area, sic de- 


αὑτὸν, mite ipsum , 
21. ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν, καὶ δώσετε Κυρίῳ | 21. primitias conspersionis vestras, et dabitis Domino 
ἀφαίρεμα εἰς τὰς rhe pii demptionem in progenies vestras. 


39, Ὅταν δὲ διαμάρτητε xai μὴ ποιήσητε πάσας 
τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 

23. χαθὰ συνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ Μωυσῇ, 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἢ συνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς xal 
ἐπέχεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 

34. χαὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς γε- 
viU, ἀχουσίως, καὶ ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον 
ἕνα ἐκ βοῶν ἅμωμον εἰς ὁλοχαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ, καὶ θυσίαν τούτου χαὶ σπονδὴν αὐτοῦ χατὰ 
τὴν σύνταξιν, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. 

35. Καὶ ἐξιλάσεται 6 ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς 


22. Quando autem peccaveritis, et non feceritis omnia 
mandata hzec quae locutus est Dominus ad Moysen , 

23. sicut priecepit Dominus ad vos in manu Moysi, a die 
qua precepit Dominus ad vos et ultra in progenies vestras , 


24. οἱ erit si ab oculis synagogze factum fuerit. aliquid 
non sponte , et faciet omnis synagoga vitulum unum ex bo- 
bus immaculatum in holocaustoma in odorem suavitatis 
Domino , et sacrificium hujus et libamen ejus jnxta consti- 
tulionem , el hireum ex capris unum pro peccato. 

25. Et exorabit sacerdos pro omni synagoga filiorum 
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υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς, ὅτι ἀχούσιόν 
ἐστι xal αὐτοὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν, κάρπωμα 
Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι Κυρίου περὶ 
τῶν ἀχουσίων αὐτῶν. 

96. Καὶ ἀφεθήσεται χατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προςηλύτῳ τῷ προςχειμένῳ πρὸς ὑμᾷς, 
ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀχούσιον. 

47. "Edv τε ψυχὴ μία ἁμάρτη ἀχουσίως, προζάξει 
αἶγα μίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁμαρτίας. 

94 Καὶ ἐξιλάσεται ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς 
ἀχουσιασθείσης xal ἁμαρτούσης ἀχουσίως ἔναντι Ku- 
ρίου, ἐξιλάσασθαι -^ αὐτοῦ. 

39. Τῷ ἐγχωρίῳ ν υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ τῷ mpoen- 
λύτῳ τῷ προςκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς, 
ὃς ἐὰν ποιήση ἀχουσίως. 

30. Καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσῃ ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας 
ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 3) ἀπὸ τῶν προςηλύτων, τὸν Θεὸν 
οὗτος παροξυνεῖ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ix 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 

31. ὅτι τὸ ὁδῆμα Κυρίου ἐφαύλισε, καὶ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ διεσχέδασεν' ἐχτρίψει ἐχτριθήσεται d ψυχὴ 
ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. 

33. Καὶ ἦσαν οἵ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ εὗρον 
ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρα τῶν σαῤβῥάτων, 

33. xai προζήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες συλλέγοντα 
ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαβδάτων πρὸς Moos xat Ἀαρὼν 
xai πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν Ἰσραήλ. 

34. Καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλαχὴν, οὗ γὰρ συν-- 
ἔχριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν. 

35. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 
Θανάτῳ θανατούσθω ὃ ἄνθρωπος’ λιθοδολήσατε αὐτὸν 
λίθοις πᾶσα ἣ συναγωγή. 

36. Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτὸν πᾶσα ἣ συναγωγὴ 
λίθοις ἔξω τῆς παρεμθολῆς, χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Mois. 

37. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

88, Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xa ἐρεῖς πρὸς αὖ-- 

τοὺς, xal ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς χράσπεδα ἐπὶ τὰ πτε- 
για τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν’ xal 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ χράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσμα 
ὑαχίνθινον. 

39. Καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς χρασπέδοις, xal ὄψεσθε 
αὐτά" xai μνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, 
χαὶ ποιήσετε αὐτάς" χαὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω 
τῶν διανοιῶν ὑμῶν, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐν οἷς ὑμεῖς 
ἐχπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν, 

An. ὅπως ἂν μνησθῆτε χαὶ ποιήσητε πάσας τὰς ἐν-- 
τολάς μον, xat ἔσεσθε ἅγιοι τῷ Θεῷ ὑμῶν. 

41. Ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν 6 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ix 
ἧς Αἰγύπτου, εἶναι ὑμῶν ΕἸεός" ἐγὼ κύριος ὃ Θεὸς 
ὑμῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ἰς΄. 

ι. Καὶ ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς "Ionio υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ 
Λευὶ, καὶ Δαθὰν xal ᾿Ἀδειρὼν υἱοὶ Ἐλιὰβ, xal "Auv 
υἱὸς 2330 υἱοῦ Ῥουθήν. 

2. Καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Moog, xal ἄνδρες τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ πεντήχοντα xal διαχόσιοι, ἀρχηγοὶ συ- 
ναγωγῆς, σύγχλητοι βουλῆς, καὶ ἄνδρες ὀνομαστοί. 
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Israel, et remittetur eis, quoniam non spontaneum est : et 
ipsi obtulerunt munus suum, oblationem Domino pro pec- 
cato suo ante Dominum pro non spontaneis suis. 

26. Et dimittetur per omnem synagogam filiorum Israel, 
et omni proselyto apposito ad vos, quoniam omni populo 
non spontaneum. 

27. Quod si anima una peccavit non sponte, offeret capram 
unam anniculam pro peccato. 

28. Et exorabit sacerdos pro anima quae non sponte egit 
et peccavit non sponte ante Dominum , exorare pro eo. 


29 Indigene in filiis Israel, et proselyto apposito in vobis, 
lex una erit eis, quicumque fecerit non sponte. 


30. Et anima quzecumque fecerit in manu superbiz de 
indigenis vel de proselytis, Deum hic exacerbabit, exter- 
minabitur anima illa de populo suo, 

* 

31. quoniam verbum Domini contempsit, et mandata ejus 
disperdidit : extritione exteretur anima illa, peccatum ejus 
in ea. 

32. Et erant filii Israel in deserto, et invenerunt homi- 
nem colligentem ligna die sabbatorum , 

33. et adduxerunt eum illi qui invenerunt colligentem 
ligna die sabbatorum, ad Moysen et Aaron et ad omnem 
synagogam filiorum Israel. 

34. Et deposuerunt eum in custodia , non enim decreve- 
rant quid facturi essent eum. 

35. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Morte 
moriatur homo : lapidate eum lapidibus omnis synagoga. 


36. Et eduxerunt eum omnis synagoga extra castra, et 
lapidavit eum omnis synagoga extra castra, sicut pra:cepit 
Dominus Moysi. 


37. Et ait Dominus ad Moysen, dicens : 

38. Loquere filiis Israel, et dices ad eos , et facient sibi 
fimbrias super alas vestimentorum suorum in progenies 
suas : et imponetis super fimbrias alarum vitam hyacinthi- 
nam. 


39. Et erit vobis in fimbriis , et aspicietis eas : et recor- 
dabimini omniam mandatorum Domini , et facietis ea : et 
non pervertemini post cogitationes vestras, et oculos in 
quibus vos fornicamini post eos , 


40. ut 'recordemini et faciatis omnia mandata mea, et 
eritis sancli Deo vestro. 

4i. Ego Dominus Deus vester qui eduxi vos de terra 
JEgypti , ut sim vester Deus : ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XVI. 


1. Et locutus est Core filius Isaar filii Caath filii Levi, 
et Dathan et Abiron filii Heliab, et Ayn filius Phaleth filii 
Ruben. 

2. Kt insurrexerunt contra Moysen, et viri de filiis Israel 
quinquaginta et ducenti : duces synagogie , senatores eon- 
silii, el viri nominati. 
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3. Συνέστησαν ἐπὶ Μωῦσῆν καὶ ᾿Λαρὼν, xal εἶπαν" 
Ἐλχέτω ὑμῖν ὅτι πᾶσα ἢ συναγωγὴ , πάντες ἅγιοι, xal 
ἐν αὐτοῖς Κύριος" καὶ διατί χατανίστασθε ἐπὶ τὴν συνα-- 
γωγὴν Κυρίου; 

4. Καὶ ἀκούσας Μωῦσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόζωπον, 

5. χαὶ ἐλάλησε πρὸς ΟΝ καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ 
τὴν συναγωγὴν, λέγων: "E; ται χαὶ ἔγνω ὁ Θεὸς 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ xal τοὺς ἁγίους, xal προςηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν" καὶ οὖς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προςηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν. 

6. Τοῦτο ποιήσατε' λάδετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, 
Κορὲ καὶ πᾶσα 5$ cuv αὐτοῦ, 

7. καὶ ἐπίθετε ἐπ᾿ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἡυμίαμα ἕναντι Κυρίου αὔριον, χαὶ ἔσται ὁ ἀνὴρ ὃν 
ἐχλέλεχται Κύριος, οὗτος ἅγιος. ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ 
Λευί. 

s. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Κορέ: Εἰςαχούσατέ μου, 
υἱοὶ Λευί. 

93. Μὴ μικρόν ἐστι τοῦτο ὁμῖν, ὅφι διέστειλεν ὃ Θεὸς 
Ἵσραὴλ ὑμᾶς £x συναγωγῆς Ἰσραὴλ, xat προςηγάγετο 
ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σχη- 
νῆς Κυρίου, xal παρίστασθαι ἔναντι τῆς σχηνῆς λα- 
τρεύειν αὐτοῖς; 

10. Καὶ προςηγάγετό σε, xal πάντας τοὺς ἀδελφούς 
σου υἱοὺς Λευὶ μετὰ σοῦ, xal ζητεῖτε xal ἱερατεύειν; 

1t. Οὕτως σὺ xal πᾶσα ἢ συναγωγή σου ἢ συνη- 
θροισμένη πρὸς τὸν Θεόν" xal Ἀαρὼν τίς ἐστιν, ὅτι 
διαγογγύζετε κατ᾽ αὐτοῦ; 

12, Καὶ ἀπέστειλε Μωυσῆς καλέσαι Δαθὰν xai Ἀθει- 
ρὼν υἱοὺς “Ελιὰδ, καὶ εἶπαν" Οὐχ ἀναθαίνομεν. 

13, Μὴ μιχρὸν τοῦτο, ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς εἰς γὴν 
ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὅτι χατάργεις ἡμῶν; 

τ. Ἄρχων εἶ: xal σὺ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι 
εἰςήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωχας ἣμῖν χλῆρον ἀγροῦ xat dp.- 
πελῶνας" τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων ἂν 
ἐξέκοψας" οὐχ ἀναδαίνομεν. 

1. Καὶ ἐβαρυθύμησε Μωῦσῆς σφόδρα, xal εἶπε 
πρὸς Κύριον: Μὴ πρόσχης εἰς τὴν θυσίαν αὐτῶν' οὐχ 
ἐπιθύμημα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐχάχωσα οὐδένα 
αὐτῶν. 

1. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς Κορέ" Ἁγίασον τὴν συν- 
αγωγήν σου, καὶ γίνεσθε ἕτοιμοι ben: Κυρίου σὺ xal 
᾿Λαρὼν xal αὐτοὶ αὔριον. 

17. Καὶ λάδετε ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
θήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα, καὶ προςάξετε ἔναντι Κυρίου 
ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα χαὶ διαχόσιχ 
πυρεῖα, xal σὺ καὶ Ἀαρὼν ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, 

18. Καὶ ἔλαθεν ἕχαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
θηχαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπέθαλον ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα" 
χαὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
Μωύῦσῆς καὶ ᾿λαρῴν. 

19. Καὶ ἐπισυνέστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κορὲ τὴν πᾶσαν 
αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μα 
πυρίου" καὶ ὥφθη ἢ δόξα Κυρίου πάσῃ, τῇ συναγωγῇ. 

20. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xat Ἀαρὼν, 


" 
21. Ἀποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
xal ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰςάπαξ. 


22. Καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόζωπον αὐτῶν, καὶ εἶπαν' 


ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. Iz'. 


3. Coiverunt super Moysen et Aaron, et dixerunt : Suf- 
ficiat vobis quia omnis synagoga , omnes sancti , et in ipsis 
Dominus : et quare consurgitis super synagogam Domini ? 


^. Et audiens Moyses cecidit in faciem , 

5. et locutus est ad Core et ad omnem illius synagogam , 
dicens : Consideravit et novit Deus eos qui ipsius sunt. et 
breed et adduxit ad se : et quos elegit sibi, adduxit 

se. 


6. Hoc facile : sumite vobis ipsis thuribula, Core et 
omnis synagoga ejus , 
7. et imponite super ea ignem, et imponite super ea in- 
censum ante Dominum cras, et erit ille vir quem elegit Do- 
| minus , hic sanctus. Suffüciat vohis, flii Levi 


8. Et dixit Moyses ad Core : Exaudite me, filii Levi : 


9. Numquid pusillum est hoc vobis , quod distinxit Deus 
Israel vos de synagoga Israel, et adduxit vos ad se minis- 
| trare ministeria tabernaculi Domini , et assistere ante taber- 
| naculum ad ministrandum eis? 


|. 10. Et adduxit te, et omnes fratres tuos filios Levi te- 
| cum, et queritis eliam sacerdotio fungi ? 

11. Sic tu et omnis synagoga tua congregata erza Deum : 
et Aaron quis est , quia obmurmuratis contra eum? 


12. Et misit Moyses vocare Dathan et Abiron filios He- - 
liab, et dixerunt : Non ascendimus. 

13. Numquid pusillum hoc , quoniam eduxisti nos in ter- 
ram fluentem lac et mel, interficere nos in eremo , quoniam 
proees nobis? 

V4. Princeps es : et tu in terram fluentem lac et mel in- 
duxisti nos, et dedisti nobis sortem agri et vineas : oculos 
liominum illorum utique abscidisti : non ascendimus. 





15. Et graviter tulit Moyses valde, et dixit ad Dominum : 
Ne attendas ad sacrificium eorum : non desiderium ullius 
eorum sumpsi , neque afllixi quemquam corum. 


16. Et dixit Moyses ad Core : Sanctifica synagogam tuam, 
et sitis parati ante Dominum tu et Aaron et ipsj cras, 


17. Et sumite unusquisque thuribulum suum, et impo- 
netis super ea incensum, et adducetis unusquisque ante 
Dominum thuribulum suum, quinquaginta οἱ ducenta 
tburibala, et tu et Aaron unusquisque thuribulum suum. 

18. ΕἸ sumpsit unusquisque thuribulum suum, et impo- 
suerunt super ea ignem, et injecerunt in ea incensum : et 
steterunt apud januas tabernaculi testimonii Moyses et 
Aaron. 

19. Et coacervavit adversus eos Core universam suam 
synagogam apud ostium tabernaculi testimonii : et apparuit 
gloria Domini universa synagogze. 

20. Etlocutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


21. Abscedite de medio synagoga istius, et consumam 
eos confestim. 
25. Et ceciderunt in faciem snam, et dixerunt : Deus, 
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Oe, Θεὸς τῶν πνευμάτων xat πάσης σαρχός᾽ el ἄν-- 
θρωπὸς εἷς ἥμαρτεν, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ 
Κυρίου; . ; 

93. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ΜΙωῦσῆν, λέγων" 

94. Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων: ᾿ἈΙναχωρήσατε 
χύχλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κορέ. 

.5. Καὶ ἀνέστη Μωύσῆς, xal ἐπορεύθη πρὸς Δαθὰν 
καὶ ᾿Αὐειρὼν, xal συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 
οἱ πρεσδύτεροι Ἰσραήλ. 

26. Καὶ dons πρὸς τὴν συναγωγὴν, λέγων" Ἀπο- 
σχίσθητε ἀπὸ τῶν σχηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σχλη- 
ρῶν τούτων, xal ud, ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστιν αὖ- 
τοῖς, uh συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἁμαρτία αὐτῶν. 

97. Καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σχηνῆς Κορὲ χύχλῳ. 
Καὶ Δαθὰν xo ᾿Αδειρὼν ἐξῆλθον, καὶ εἰστήχεισαν παρὰ 
τὰς θύρας τῶν σχηνῶν αὐτῶν, χαὶ αἵ γυναῖχες αὐτῶν, 
χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ ἡ ἀποσχευὴ αὐτῶν. 

28. Καὶ εἶπε Μωυσῆς" "Ev τούτῳ γνώσεσθε ὅτι Κύ- 
ptos ἀπέστειλέ με ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, ὅτι 
οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. 

29. Εἰ χατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται 
οὗτοι, εἰ xol xav ἐπίσχεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπι- 
σχοπὴ ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλχέ με: 

80. Ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι δείξει Κύριος, xal ἀνοίξασα 
$ Y5n τὸ στόμα αὐτῆς χαταπίεται αὐτοὺς, xal τοὺς 
οἴχους αὐτῶν, χαὶ τὰς σχηνὰς αὐτῶν, χαὶ πάντα ὅσα 
ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ χαταδήσονται ζῶντες εἰς ἅδον, xol 
ἡνώσεσθε ὅτι παρώξυναν of ἄνθρωποι οὗτοι τὸν Κύριον. 

31. Ὥς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τού- 
τους, ἐῤῥάγη ἣ γῇ ὑποχάτω αὐτῶν, 

a2. xe ἠνοίχθη 4 γῆ, xal κατέπιεν αὐτοὺς, xal 
ποὺς οἴχους αὐτῶν, xal πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
ὄντας μετὰ Κορὲ, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

33. Καὶ χατέδησαν αὐτοὶ, xal ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα 
εἰς ἄδου, xaX ἐχάλυψεν αὐτοὺς ἣ γῆ, xal ἀπώλοντο ἐχ 

ἔσου τῆς συναγωγῆς. : 
ἀν" Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ οἵ χύχλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ 
τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες" Μή ποτε χαταπίη ἡμᾶς 
E pu Καὶ πῦρ ἐξῆλθε παρὰ Κυρίου, xal χατέφαγε 
τοὺς πεντήχοντα χαὶ διαχοσίους dios τοὺς προςφέ- 
ροντας τὸ θυμίαμα. 

35. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 

37. xxl πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα" 
Ἀνέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλχᾷ ἐκ μέσου τῶν xavaxs- 
χαυμένων, χαὶ τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐχεῖ, 
ὅτι ἡγίασαν τὰ πυρεῖα 

38. τῶν ἁμαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, 
χαὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατὰς ir omn τῷ θυσια- 
στηρίῳ, ὅτι προςηνέχθησαν ἔναντι Κυρίου xai ἢ τά- 
σθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

39. Καὶ ἔλαβεν ᾿Ελεάζαρ υἱὸς Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως τὰ 
πυρεῖα τὰ χαλχᾷ,, ὅσα προςήνεγχαν οἱ καταχεχαυμένοι, 
χαὶ προςέθηχαν αὐτὰ περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, 

40. μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ὅπως ἂν μὴ προς- 
ἔλθη μηδεὶς ἀλλογενὴς ὃς οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ ὁπέρματος 
᾿Ααρὼν, ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι Κυρίου, καὶ οὐχ ἔσται 
ὥςπερ Κορὲ xai fj ἐπισύστασις αὐτοῦ, καθὰ. ἐλάλησε 
Κύριος ἐν χειρὶ Μωῦσῇ αὐτῷ. , 

4t. Καὶ ἐγόγγυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ 

VETUS TESTAMENTUM. — |. 
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Deus spirituum et i Mem carnis : si homo unus peccavit, 
super omnem synagogam ira Domini ? 


23. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

24. Loquere synagogie, dicens : Secedite in circuitu a 
Synagoga Core. 

25. Et surrexit Moyses, et ivit ad Dathan et Abiron , et 
iveruut simul cum eo oinnes seniores Israel. 


26. Et locutus est ad synagogam, dicens : Separamini a 
tabernaculis hominum durorum istorum, et nolite tangere 
ab omnibus quz sunt eis, ne simul pereatis in omni pec- 
cato eorum. 

27. Et secesserunt a tabernaculo Core in circuitu. Et 
Dathan, et Abiron egressi sunt, et steterunt ad januas ta- 
bernaculorum suorum, et uxores eorum, et filii eorum, et 
apparatus eorum. 

28. Et dixit Moyses : In hoc cognoscetis quia Dominus 
misit me facere omnia opera haec , quia non a meipso. 


29. Si secundum mortem omnium hominum moriantur 
hi, si et secundum visitationem omnium hominum, visi- 
tatio erit corum, non Dominus misit me? 

30. Sed in visione ostendet Dominus, et aperiens terra 
os suum absorbebit eos, et domos eorum, et tabernacula 
eorum , e£ omnia quacumque sunt eis, et descendent vi- 
venles in infernum : et cognoscetis quia exacerbaverunt 
homines isti Dominum. 

31. Ut autem cessavit loquens. omnia verba h:ec, dis- 
rupta est terra de sub eis, 

32. et aperta est terra, et deglutivit eos, et domos eo- 
rum, et omnes homines qui erant cum Core, et pecora 
eorum. 

33. Et descenderunt ipsi, et quaecumque sunt eorum, 
viventia in infernum, et operuit eos terra, et perierunt de 
medio synagoge. 

34. Et omnis israel qui in circuitu eorum, fugerunt a 
voce eorum, quia dicentes : Ne forte absorbeat nos terra. 


35. Et ignis exiit a Domino, et devoravit quinquaginta 
illos et ducentos viros qui offerebant incensum. 


36. Et dixit Dominus ad Moysen, 

37. el ad Eleazarum filium Aaron sacerdotem : Tollite 
thuribula s:rea de medio exustorum, et ignem alienum 
hunc semina ibi; quia sanctificaverunt thufibula 


38. peccatorum istorum in animabus suis, et fac ea la- 
minas ductiles circumpositionem altari, quoniam oblata 
sunt ante Dominum et sanctificata sunt, et facla sunt in 
signum filiis Israel. 

39. Et sumpsit Eleazar filius Aaron sacerdotis thuribula 
&rea, quecumque oblulerant ii qui sunt. exusti, οἱ ad- 
diderunt ea circumpositionem altari , 

40. memoriale filiis Israel, ut non accedat ullus filius alie- 
nigena qui non est de semine Aaron, imponere incensum 
ante Dominum, et non erit sicut Core et conspiratio ejus, 
sicut locutus est Dominus in manu Moysi. 


41. Et murmuraverunt filii Israel postridie contra Moy- 
t5 
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Μωῦσῆν χαὶ Ἀαρὼν, λέγοντες" Ὑμεῖς ἀπεχτάγκατε τὸν 
λαὸν Κυρίου. mom ^ T 

42. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγω-- 
γὴν ἐπὶ Μωῦσῆν xal ᾿Ααρὼν, xal ὥρμησαν ἐπὶ τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου' xal τήνδε ἐχάλυψεν αὐτὴν ἡ νε- 
φέλη, καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου. 

48. Καὶ εἰςῆλθε Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν χατὰ πρόζωπον 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

ἐς καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ ᾿λαρὼν, 
λέγων" 

45. ὠρήσατε ix μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰςάπαξ, Καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόζω- 
πὸν αὐτῶν. 

46. Καὶ εἶπε Moz; πρὸς Ἀαρών: Λάδε τὸ πυ- 
ρεῖον, καὶ ἐπίθες ἐπ᾽ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, 
xoi ἐπίθαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, xal ἀπένεγχε τοτάχος 
εἷς τὴν Hg spend xat ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν" ἐξῆλθε 
γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προτώπου Κυρίου, ἦρχται θραύειν τὸν 
λαόν. 
47. Καὶ ἔλαθεν Ἀαρὼν χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 
Μωῦσῆς, xal ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν" καὶ ἤδη, 
ἐνῆρχτο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, Καὶ ἐπέδαλε τὸ θυμίαμα, 
x«i ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ, 

48. Καὶ ἔστη ἀναμέσον τῶν τεθνηκότων xal τῶν 
ζώντων, καὶ ἐχόπασεν ἡ θραῦσις. 

49. Καὶ ἐγένοντο οἵ τεθνηκότες ἐν τῇ θραύσει τεσ- 
σαρεςχαίδεχα χιλιάδες καὶ ἑπταχόσιοι, χωρὶς τῶν τε- 
θνηκότων ἕνεχεν Κορέ. 

$0. Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ααρὼν πρὸς Mosa» ἐπὶ τὴν θύ- 
ρᾶν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἐχόπασεν ἡ θραῦσις. 


KEODAAAION IZ. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωϊσῆν, λέγων" 

4. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xat λάδε παρ᾽ αὐτῶν 
δέδδον, ῥάθδον xax' οἴχους πατριῶν παρὰ πάντων τῶν 

ρχόντων αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεχα 
rsen καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ 
τῆς ῥάδδου. 

3, Καὶ τὸ ὄνομα ᾿Ἀλαρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάδδου 
Λευί: ἔστι γὰρ ῥαύδος μία’ χατὰ 2 olxou dasen 
αὐτῶν δώσουσι. 

4. Καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου χα- 
πέναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖ. 

5. Καὶ ἔσται, ὃ ἄνθρωπος ὃν ἂν ἐχλέζωμαι αὐτὸν, 
ἡ ῥάδδος αὐτοῦ ἐχδλαστήσει' xod mp ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν 
prem υἱῶν Ἰσραὴλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐφ᾽ 
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6. Καὶ ἐλάλησε MeücZ; τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal 
ἔδωχαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάδδον' τῷ d 
γοντι τῷ ἑνὶ ῥάδδον xav! ἄρχοντα, xas' οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν, δώδεχα ῥάδδους" xal ἡ ῥάδδος Ἀαρὼν ἄνα- 
μέσον τῶν ῥάῤδων αὐτῶν. 

7. Καὶ ἀπέθηκε Μωῦσῆςς τὰς ῥάδδους ἔναντι Κυρίου 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

8. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ εἰςῆλθε Μωῦσῆς 
xal Ἀαρὼν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου" xal ἰδοὺ 
ἐβλάστησεν ἣ A igec! $ Aapüv εἰς οἶχον Λευὶ, xal 
ἐξήνεγχε βλαστὸν, καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη, χαὶ ἐδλάστησε 
χάρυα. : 
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sen, et Aaron, dicentes : Vos occidistis populum Do- 
mini. 


42. Et factum est, cum irrueret synagoga super Moysen 
et Aaron, et cum impetu iverunt ad tabernaculum testimo- 
nii : illud vero obtexit nubes, et apparuit gloria Domini. 


43. Et intravit Moyses et Aaron ad faciem tabernaculi 
imonii , 
^^. et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


45. Discedite de medio synagogie istius, et consumam 
eos confestim. Et ceciderunt in faciem suam. 


46. Et ait Moyses ad Aaron : Sume thuribulum, et im- 
pone super illud ignem ab altari , et injice super illud. in- 
censum, et effer velociter in castra , et exora pro eis : exiit 
enim ira a facie Domini , carpit vulnerare populum. 


47. Et sumpsit Aaron sicut locutus est ei Moyses, et cu- 
currit ad synagogam : et jam inceeperat vulneratio in populo. 
Et injecit incensum , et exoravit pro populo. 


48. Et stetit inter medium mortuorum et vivorum, et 
cessavit plaga. 

49. Et fuerunt mortui in plaga quatuor et decem millia 
et septingenti , praeter eos qui mortui erant propter Core. 


50. Et reveraus est Aaron ad Moysen ad ostium taber- 
naculi testimonii , et cessavit plaga. 


CAPUT XVII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Loquere filiis Israel, et accipe ab eis virgam, virgam 
secundum domos familiarum ab omnibus principibus eorum, 
secundum domos familiarum eorum, duodecim virgas , et 
uniuscujusque nomen ejus scribe in virga. 


3. Et nomen Aaron scribe in virga Levi : est enim virga 
una : secundum tribum domus familiarum suarum dabunt. 


4. Et pones eas in tabernaculo testimonii , e regione te- 
stimonii, in quibus agnoscar tibi illic. 

5. Et erit, homo quem elegero eum , virga ejus germina- 
bit : ef auferam a me murmurationem filiorum Israel, quae 
ipsi murmurant super vos. 


6. Et locutus est Moyses filiis Israel , et dederunt ei om- 
nes principes eorum virgam : principi uni virgam secundum 
principem, secundum domos familiarum eorum , duodecim 
virgas : et virga Aaron inler virgas eorum. 


7. Et deposuit Moyses virgas ante Dominum in taberna- 
culo testimonii. 

8. Et factum est postridie, et intravit Moyses et Aaron 
in tabernaculum testimonii : et ecce germinavit virga Aa- 
ron in domum Levi, et protulit germen, et eflloruit flores, 
et germinavit nuces. 


NUMERI. Car. XVIII. 


9. Καὶ ἐξήνεγχε Μωύσῆς πάσας τὰς ῥάῤδους ἀπὸ 
προςώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ' καὶ εἶδον, 
xai ἔλαδον ἕχαστος τὴν ῥάῤδον αὐτοῦ. 

10. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωύσῆν" ᾿Ἀπόθες τὴν ῥά- 
ῥδον Ἀχρὼν ἐνώπιον τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, 
σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηχόων" xal παυσάσθω ὃ γογγυ- 
σμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal οὐ μὴ ἀποθάνωσι. 

11. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς xal Ἀαρὼν χαθὰ συνέτα- 
Ec Κύριος τῷ MtoücT , οὕτως ἐποίησαν. 

13, Καὶ εἶπαν υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Μωῦύσῇν, λέγοντες" 
Ἰδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεθα. 

18. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῆς σχηνῆς Κυρίου ἀποθνήσχει" 
ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


τ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἀαρὼν, λέγων" Σὺ χαὶ οἵ υἱοί 
σου, xal ὁ οἶχος τοῦ πατρός σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας 
τῶν ἁγίων, καὶ σὺ χαὶ οἱ υἱοί σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας 
τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 

2. Καὶ τοὺς ἀδελφούς σου φυλὴν Λευὶ δῆμον τοῦ 
πατρός σου προςαγάγου πρὸς σεαυτὸν, χαὶ προςτεθήτω- 
σάν σοι, xal λειτουργείτωσάν σοι, xat σὺ xat of υἱοί σου 
μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

3. Καὶ φυλάξονται τὰς φυλακάς σου, καὶ τὰς φυλα-- 
χὰς τῆς σκηνῆς" πλὴν πρὸς τὰ σχεύη τὰ ἅγια καὶ πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον οὐ προζελεύσονται, καὶ οὐχ ἀποθανοῦν- 
ται χαὶ οὗτοι χαὶ ὑμεῖς. 

4. Καὶ dens am πρὸς σὲ, καὶ φυλάξονται τὰς 
φυλαχὰς τῆς σχηνῆς τοῦ ud ch χατὰ πάσας τὰς 
λειτουργίας τῆς σκηνῆς" χαὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προςελεύ-- 
σεται πρὸς σέ. 

5. Καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλαχὰς τῶν ἁγίων, xal τὰς 

αχὰς τοῦ θυσιαστηρίου" χαὶ οὐχ ἔσται θυμὸς ἐν τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Λευί- 
τας ἐχ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, δόμα δεδομένον Κυ-- 
ρίῳ, λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ-- 
τυρίου. 

7. Καὶ σὺ καὶ οἵ υἱοί σοῦ μετά σου διατηρήσετε τὴν 
ἱερατείαν ὑμῶν, χατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσιαστηρίου, 
χαὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ χαταπετάσματος' xat λειτουργήσετε 
πὰς λειτουργίας, δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν" καὶ 6 ἀλλο- 
γενὴς ὃ προςπορευόμενος ἀποθανεῖται. 

8. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἀαρών: Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
δέδωχα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ σοὶ 
δέδωχα αὐτὰ εἰς γέρας, χαὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σὲ, νό- 
μιμον αἰώνιον. 

9. Καὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασμένων ἁγίων 
τῶν χαρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν, xal 
ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων αὐτῶν, καὶ ἀπὸ πάσης 
πληαμελείας αὐτῶν, xal ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν, ὅσα ἀποδιδόασί μοι ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων, 
σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου. 

10. Ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά" πᾶν 
ἀρσενιχὸν φάγεται αὐτά: οὺ xo οἱ υἱοί σου" ἅγια ἔσται 
σοί. 

11. Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' σοὶ 


221 


9. Et protulit Moyses omnes virgas a facie Domini ad 
omnes filios Israel : et viderunt, et sumpserunt unusquisque 
virgam suam, 

10. Et dixit Dominus ad Moysen : Depone virgam Aa- 
ron in conspectu testimoniorum in conservationem, signum 
filiis inobedientium : et cesset murmuratio eorum a me, et 
non moriantur. 

11. Et fecit Moyses et Aaron sicut precepit Dominus 
Moysi, ita fecerunt. 

12. Εἰ dixerunt filii Israel ad Moysen, dicentes : Ecce 
absumpti sumus, perimus, consumpti sumus. 

13. Omnis tangens tabernaculum Domini moritur : us- 
que in finem moriemur? 


CAPUT Xvin. 


1. Et ait Domínus ad Aaron, dicens : Tu et filii tui , et 
domus patris tni accipietis peccata sanctorum , et tu et filii 
tui accipietis peccata sacerdotii vestri. 


2. Et fratres tuos tribum Levi domum patris tui assume 
δὰ te, et adjungantur tibi, et ministrent tibi, et tu et filii 
tui tecum coram tabernaculo testimonii. 


3. Εἰ custodient custodias tuas , et custodias tabernaculi : 
tantummodo ad vasa sancta et ad altare non accedent, et 
non morientur et hi et vos. 


4. Et addefitur ad te, et custodient custodias tabernaculi 
testimonii secundum omnia ministeria tabernaculi : et alie- 
nigena non accedet ad te. 


5. Et custodietis custodias sanctorum , et custodias alta- 
ria : et non erit furor in filios Israel. 


6. Etego accepi fratres vestros Levitas de medio filiorum 
Israel , dationem datam Domino , ad ministranda ministeria 


7. Et tu et filii tui tecum conservabitis sacerdotium ves- 
trum , ad omnem modum altaris , et quod est intra velum : 
el ministrabitis ministeria, dationem sacerdotii vestri : et 
alienigena accedens morietur. 


8. Et locutus est Dominus ad Aaron : Et ecce ego dedi 
vobis conservationem primitiarum , de omnibus quze sanc- 
lificata sunt mihi à filiis Israel : tibi dedi ea in honorem , et 
filiis tuis post te, legitimum sempiternum. 


9. Et hoc sit vobis de sanctificalis sanctis oblationibus, 
de omnibus muneribus eorum, el de omnibus sacrificiis 
eorum , et de omni delicto eorum, et de omnihus peccatis 
eorum, quiecumque reddunt mihi de omnibus sanctis , tibi 
erunt et filiis tuis. 


10. In sancto sanctorum comedelis ea : omne masculi- 
num comedet ea : tu et fili tui : sancla erunt tibi. 


11. EL hoc erit vobis de primitiis dationum eorum, de 
omnibas impositionibus filiorum Israel : tibi dedi ea et filiis 
15. 
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δέδωχα αὐτὰ χαὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσι σου 
μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον: πᾶς χαθαρὸς ἐν τῷ οἴχῳ 
σου ἔδεται αὐτά, 

12. Πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου, xal πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου, 
σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ Kopie, σὰ δέ- 

χα αὖτά. 

13. Τὰ πρωτογεννήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
ὅσα ἂν ἐνέγκωσι Κυρίῳ, σοὶ ἔσται: πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ 
οἴχῳ σου ἔδεται αὐτά. 

W. Πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ σοὶ 
ἔσται. 

15. Καὶ πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρχὸς, 
ὅσα προςφέρουσι Κυρίῳ, ἀπὸ ἀνθρώ χτήνους, 
σοὶ ἔσται’ ἀλλ᾽ 3; λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοχα 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὰ πρωτότοχα τῶν χτηνῶν τῶν 
ἀκαθάρτων λυτρώσῃ. 

16. Καὶ f$ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ μηνιαίου" ἡ συντί- 
ponts πέντε σίχλων, χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, εἴχοσι 
ὀθολοί εἶσι, 

17. Πλὴν πρωτότοχα μόσχων xat T χα προ- 
βάτων xal πρωτότοχα αἰγῶν οὐ λυτρώση" ἅγιά ἐστι. 
Καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν προςγεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, 
xai τὸ στέαρ ἀνοίσεις χάρπωμα εἰς δσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ. 

ian Καὶ τὰ χρέα ἔσται σοι, χαθὰ xal τὸ στηθύνιον 
τοῦ ἐπιθέματος" χαὶ χατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν, σοὶ 
ἔσται. 

ι9. Πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἐὰν ἀφέλωσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, δέδωχά σοι χαὶ τοῖς υἱοῖς σου χαὶ 
ταῖς θυγατράσι σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον" διαθήχη 
ἁλὸς αἰωνίου ἔστιν ἔναντι Κυρίου, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί 
σου μετὰ σέ. 

30. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ᾿Ααρών: Ἔν τῇ γῆ 
αὐτῶν οὗ χληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐχ ἔσται σοι ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ μερίς σου, καὶ χληρονομία cou ἐν 
μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

21. Καὶ τοῖς υἱοῖς Azul ἰδοὺ δέδωχα πᾶν ἐπιξέχατον 
ἐν Ἰσραὴλ ἐν χλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα 
αὐτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ-- 
τυρίου. 

ps Καὶ ob προζελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς 
τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου λαθεῖν ἁμαρτίαν θανατη- 

ρον. 
T pnt Καὶ λειτουργήσει ὃ Λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουρ- 
γίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ αὐτοὶ λήψονται 
τὰ P ^p rim αὐτῶν, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ χληρονομήσουσι 
χληρονομίαν" 

96. ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅσα ἐὰν 
ἀφορίσωσι Κυρίῳ, ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Λευίταις ἐν 
xpo. διὰ τοῦτο εἴρηχα αὐτοῖς’ "Ev μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ 
οὐ χληρονομήσουσι χλῆρον. 

25. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

40. Καὶ τοῖς Λευίταις λαλήσεις, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τούς: Ἐὰν λάθητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ ἐπιδέ- 
χατον, ὃ δέδωχα ὑμῖν παρ᾽ αὐτῶν ἐν χλήρῳ, xal dgt- 
λεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ 
τοῦ ἐπιδεχάτου. 

x7. Καὶ λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς 
σῖτος ἀπὸ ἅλω, χαὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 
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tuis et filiabus tuis tecum, legitimum sempiternum : om- 
nis mundus ip domo tua edet ea. 


12. Omnis primitia olei , et omnis primitia vini , tritici , 
primitia eorum, quaecumque dederint Domino, tibi dedi 
ea. 

13. Primogenita omnia quaecumque in lerra eorum, 
quicumque attulerint Domino, tibi erunt : omnis mundus 
in domo tua edet ea. 

15. Omne consecratum in filiis Israel tibi erit. 


15. Et omne adaperiens vulvam de omni carne, qui- 
cumque offerunt Domino, ab homine usque ad pecus, tibi 
erit : sed redemptionibus redimentur primogenita homi- 
num, et primogenita pecorum immundorum redimes. 


16. Et redemptio ejus ab uno mense : westimatio quinque 
siclorum, juxta siclum sanctum, viginti oboli sunt. 


17. Verumtamen primogenita vitulorum et primogenita 
ovium et primogenita caprarum non redimes : sancta sunt. 
Et sanguinem eorum effundes ad altare, et adipem offeres 
oblationem in odorem suavitatis Domino. 


18. Et carnes erunt tibi , sicut etiam pectusculum impo- 
sitionis : et ad brachium dextrum , tibi erit. 


19. Omnis demptio sanctorum, quacumque dempserint 
filii Israel Domino, dedi tibi et filiis tuis et filiabus tuis 
lecum, legitimum sempiternum : testamentum salis sem- 
piterni est ante Dominum , tibi et semini tuo post te. 


20. Et locutus est Dominus ad Aaron : In terra eorum 
non hzereditabis , et pars non erit tibi in eis, quoniam ego 
pàrs tua, et hereditas tua in medio filiorum Israel. 


21. Et filiis Levi ecce dedi omnem decimam in Israel in 
sorte pro ministeriis eorum, quaecumque ipsi ministrant, 
ministerium in tabernaculo testimonii. 


^22. Et non accedent ultra filii Israel ín tabernaculum te- 
stimonii ad accipiendum peccatum mortiferum. 


23. Et ministrabit Levita ipse ministerium tabernaculi 
testimonii, et ipsi accipient peccata eorum, legitimum sem 
piternum in progenies eorum. Et in medio filiorum Israel 
non hiereditabunt heereditatem : 


24. quoniam decimas filiorum Israel, quaecumque segre- 
gaverint Domino, demptionem dedi Levitis in sorte : pro- 
pterea dixi eis : In medio filiorum Israel non hiereditabunt 
sortem. 

25. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

26. Et Levitis loqueris , et dices ad eos : Si acceperitis a 
filiis Israel decimam, quam dedi vobis ab eis in sorte, et 
demetis vos deea demptionem Domino, decimam de decima. 


27. Et computabuntur vobis dempliones vestra sicut 
triticum de area, et demptio a torculari. 


NUMERI. Car. XIX. 


45. Οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς χαὶ ὑμεῖς ἀπὸ πάντων 
τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιδεχάτων 
ὑμῶν, ὅσα ἐὰν λάθητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ καὶ δώ-- 
σετε ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ ᾿Λαρὼν τῷ Ἱερεῖ, 

29. Ἀπὸ πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε ἀφαί- 
ρεμα Κυρίῳ, ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασμέ- 
vov ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: “Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν 
ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ λογισθήσεται τοῖς Λευίταις 
ὡς γέννημα ἀπὸ ἅλω, καὶ ὡς γέννημα ἀπὸ ληνοῦ. 

ar. Καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑμεῖς χαὶ οἱ οἶχοι 
ὑμῶν, ὅτι μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουρ- 
quà ὑμῶν τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 

32. Καὶ οὗ λήψεσθε δι᾿ αὐτὸ ἁμαρτίαν, ὅτι ἂν ἄφαι- 

Hie τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ- xol τὰ ἅγια τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ οὐ βεδηλώσετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 


KEPAAAION 1Θ΄. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν χαὶ Ἀαρὼν, 
λέγων" 

T Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα συνέταξε Κύριος, 
λέγων" Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal λαδέτωσαν πρὸς 
σὲ δάμαλιν πυῤῥὰν ἄμωμον, ἥτις οὐχ ἔχει ἐν αὐτῇ μῶ- 
μον, καὶ f, οὐχ ἐπεύλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν ζυγός. 

3. Καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα, xad 
ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον χαθα-- 
ρὸν, xa σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

4. Καὶ λήψεται Ἐλεάζαρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, 
xt ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προςώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἑπτάχις. 

5. Καὶ χαταχαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ’ καὶ τὸ 
δέρμα καὶ τὰ χρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ 
χόπρῳ αὐτῆς κατακαυθήσεται. 

6. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον xal ὕσσω- 
πον xal χόχχινον, xal ἐμθαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ κατα- 
καύματος τῆς δαμάλεως. 

7. Καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς, xat λούσε-- 
ται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι' καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται 
εἰς τὴν παρεμθολὴν, χαὶ ἀκάθαρτος ἔσται 6 ἱερεὺς ἕως 
ἑσπέρας. 

s. Καὶ ὁ χαταχαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
χαὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. 

9. Καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς 
δαμάλεως, χαὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον 
χαθαρόν' xal ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς δια- 
τήρησιν' ὕδωρ ῥαντισμοῦ ἄγνισμά ἐστι. 

10. Καὶ 6 συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως mÀu- 
νεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρᾶς. Καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ τοῖς προςηλύτοις 
προςκειμένοις., νόμιμον αἰώνιον. 

11. Ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς ἀν- 
Ὀρώπου, ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. 

12. Οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ xal τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ, καὶ καθαρὸς ἔσταν ἐὰν δὲ μὴ ἀφα- 
quet τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ xal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐύδόμῃ, 
οὐ καθαρὸς ἔσται. 

ra. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυγῆς dv- 
θρώπου, ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν 
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28. Sic demetis eos et vos ab omnibus demptionibus Do- 
mini ab omnibus decimis vestris, quascumque acceperitis 
a filiis Israel : et. dabitis de eis demptionem Domino Aaron 
sacerdoti. 

29. Ab omnibus datis vestris demetis demptionem Do- 
mino, vel de omnibus primitiis quod sanctificatum est de eo. 


30. Et dices ad eos : Cum dempseritis primitiam de eo, 
et computabitur Levitis tamquam genimen ab area , et tam- 
quam genimen a torculari. 

31. Et comedetis illud in omni loco vos et domus vestra, 
quoniam merces baec vobis est pro ministeriis vestris in 
tabernaculo testimonii. 

32. Et propter hoc non accipietis peccatum , eo quod 
dempseritis primitiam ab eo : et sancta filiorum Israel non 
profanabilis , ut non moriamini. 


CAPUT XIX. 
1. Et locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 


2. Haec est distinctio legis, quzecumque constituit Do- 
minus, dicens : Loquere filiis Israel , et accipient ad te ju- 
vencam rufam sine vitio, quz non habet in se vitium, et 
cui non est superpositum super eam jugum. 

3. Et dabis eam ad. Eleazarum sacerdotem, et ejicient 
eam extra castra in locum mundum, et occident eam in 
conspectu ejus. 

4. Et accipiet Eleazar de sanguine ejus, et asperget con- 
tra faciem tabernaculi testimonii de sanguine ejus septies. 


5. Et cremabunt eam in conspectu ejus : et pellis et car- 
nes ejus et sanguis ejus cum slercore ejus comburetur. 


6. Et accipiet sacerdos lignum cedrinum et hyssopum et 
coccinum, et immittent in medium combustionis juvenca. 


7. Et lavabit vestimenta sua sacerdos , et lavabit corpus 
suum aqua: et postea introibit in castra , et immundus erit 
sacerdos usque ad vesperam. 


8. Et qui comburit eam lavabit vestimenta sua, el la- 
vabit corpus suum, et immundus erit usque ad vesperam. 


9. Etcongregabit homo mundus cinerem juvencze, et re- 
ponet extra castra in locum mundum : et erit synagogie 
filiorum Israel in conservationem : aqua aspersionis puri- 
ficatio est. 

10. Et qui congregat cinerem juvence lavabit vestimenta 
sua, et immundus erit usque ad vesperam. Et eril filiis 
Israel, et proselytis qui apponuntur, legitimum aeternum. 


11. Qui tetigerit mortuum de omni anima bominis , im- 
muudus erit septem diebus. 

12. Hic purificabitur die tertio et die septimo , et mundus 
eril : siautem non fuerit purificatus die terlio et die septimo, 
non erit mundus. 


13. Omnis qui tetigerit mortuum ab omni anima loni- 
nis, si mortuus fuerit et non fuerit purificatus, taberpacu- 
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Κυρίου ἐμίανεν' ἐκτριδήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐξ Ἰσραὴλ, 
ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν" ἀχά- 
θαρτός ἔν. ἔτι fj ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστι. 

M. Καὶ οὗτος 6 νόμος" ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνη ἐν 
οἰκίᾳ, πᾶς 6 εἰςπορευόμενος εἰς τὴν οἰχίαν, xai ὅσα 
ἐστὶν ἐν τῇ οἰχία, ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. 

1. Καὶ πᾶν σχεῦος ἀνεῳγμένον ὅσα οὐχὶ δέσμον 
καταδέδεται ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστι. 

16. Καὶ πᾶς ὃς ἂν ἅψηται ἐπὶ προζώπου τοῦ πεδίου 
τραυματίου, 3, νεχροῦ, 7, ὀστέου ἀνθρωπίνου, 3j μνήματος, 
ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. 

17. Καὶ λήψονται τῷ ἀχαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς 
χαταχεχαυμένης τοῦ ἁγνισμοῦ, xal ἐχχεοῦσιν ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος. 

18. Καὶ λήψεται ὕσσωπον, καὶ t εἰς τὸ vwd 
ἀνὴρ καθαρὸς, xal περιῤῥανεῖ ἐπὶ τὸν y καὶ ἐπὶ τ' 
σχεύη, xat ἐπὶ τὰς ψυχὰς, ὅσαι ἂν ὧσιν ἐκεῖ, χαὶ ἐπὶ 
τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου, ἢ τοῦ cpuu- 
ματίου, ἢ τοῦ τεθνηκότος, ἢ τοῦ μνήματος. 

19. Καὶ περιῤῥανεῖ ὃ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀχάθαρτον ἐν 
τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ xad ἐν τῇ ἡμέ ᾳ τῇ ἑἐδδόμη, xal 
ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρα τῇ ἑ ΜῊΝ χαὶ πλυνεῖ τὰ 

ἤτια αὐτοῦ xal λούσεται ὕδατι, xa ἀχάθαρτος ἔσται 

αν ρωπος ὃς ἃ ὶ μὴ 

2). Καὶ ἄνθ, v μιανθῇ, xol μὴ ἀφαγνι- 
σθῇ, ἐξολοθρευθήσεται ἢ ψυχὴ ἐχείνη ix ideo τῆς 
συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν, ὅτι ὕδωρ ῥαν- 
τισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀκάθαρτός ἐστι. 

21. Καὶ ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον" καὶ ὃ περιῤ-- 
ῥαίνων ὕδωρ ῥαντισμοῦ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ" xal ὃ 
ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ ἀχάθαρτος ἔσται 


ἕως ἑσπέρας. 

“5. Καὶ παντὸς οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀχάθαρτος, 
dxdfa, ἔσται" χαὶ ψυχὴ ἢ ἁπτομένη ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 


1. Καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσα 4 συναγωγὴ εἰς 
τὴν ἔρημον Σὶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, xai κατέμεινεν 
ὃ λαὺς ἐν Κάδης" xal ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριὰμ, xal 
ἐτάφη ἐχεῖ. 

2. Καὶ οὐχ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ» xa ἠθροίσθησαν 
ἐπὶ Μωῦσῆν xa ᾿λαρὼν, 

3. χαὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, λέγοντες" 
ἔὌρφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
ἔναντι Κυρίου. 

4. Καὶ ἱνατί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν Κυρίου εἰς 
τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς χαὶ τὰ χτήνη 
ἡμῶν; 

5. Καὶ ἱνατί τοῦτο; Ἀνηγάγετε ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, 
παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον τόπι 
ob οὐ σπείρεται, οὐδὲ συχαῖ, οὐδὲ ἄμπελοι, οὔτε ῥοαὶ, 
οὔτε ὕδωρ ἐστὶ πιεῖν, 

6. Kal ἦλθε Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν ἀπὸ προζώπου τῆς 
συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
χαὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόζωπον, καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου πρὸς 
αὐτούς. 

7. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

8. Λάθε τὴν ῥάθδον σου, καὶ ἐχχλησίασον τὴν συν- 


APIOMOI. Κεφ. K'. 


lum Domini polltit : exterminabitur anima ílla ex Israel, 
quoniam aqua aspersionis non circumaspersa est super 
eum : immundus est : adhuc immunditia ejus in co est. 

14. Et hiec est lex : homo si mortuus fuerit in domo, 
omnis ingrediens in domum , et quecumque sunt in domo, 
immunda erunt septem diebus. 

15. Et omne vas apertum quacumque non babent alli- 
gaturam alligatam super eo, immunda sunt. 

16. Et omnis qui tetigerit super faciem campi vulnera- 
tum, aut. mortuum, aut os hominis, aut monumentum, 
septem diebus immundus erit. 

17. Et süment. immundo de cinere ejus qux» combusta 
est purificationis , et efTundent super eam aquam viventem 
in vase. 

18. Et sumet hyssopum, et tinget in aqua vir mundus, 
et cireumasperget super domum, et super vasa, et super 
animas, quaecumque fuerint ibi, et super eum qui tetigit 
os hominis , aut caesum, aut mortuum , aut monumentum. 


19. Et circumasperget mundus super immundum in die 
tertio et in die septimo, et purificabitur die septimo, et 
lavabit vestimenta sua,et lavabit aqua, οἱ immundus erit 
usque ad vesperam. 


20. Et homo quicumque inquinatus fuerit , et non fuerit 
purificatus , exterminabitur anima illa de medio synagogze , 
quoniam sancta Domini inquinavit, quoniam aqua asper- 
sionis non circumaspersa est super eum : immundus est. 

21. Et erit vobis legitimum sempiternum : et qui cir- 
curmaspergit aquam aspersionis lavabit vestimenta sua : et 
qui tetigerit aquam aspersionis immundus erit usque ad 
vesperam. 

22. Et omne quodcumque tetigerit illud immundus, 
immundum erit : et anima quze tetigeril immunda erit us- 
que ad vesperam. 


CAPUT XX. 


1. Et venerunt filii Israel omnis synagoga in desertum 
Sin in mense primo, et permansit populus in Cades : et 
mortua est ibi Maria , et sepulta est ibi. 


2. Et non erat aqua ipsi synagogie , et congregati sunt 
super Moysen et Aaron, 

3. et maledixit populus erga. Moysen, dicentes : Uti- 
nam mortui essemus in perditione fratrum nostrorum ante 
Dominum! 

4. Et ut quid eduxistis synagogam Domini in desertum 
hoc, ad occidendos nos et pecora nostra? 


5. Et quare hoc? Eduxistis nos de Ἐργρίο, ut advenire- 
mus in locum malum hunc : locus ubi non seminatnr, neque 
ficus, neque vites, neque mala punica , neque aqua est ad 
bibendum. 

6. Et venit Moyses et Aaron a facie synagogze super 
ostium tabernaculi testimonii, et ceciderunt in faciem , et 
apparuit gloria Domini ad eos. 


7. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
8. Sume virgam tuam, et convoca synagogam tu et 


NUMERI. 


a ν eh xoi Ἀαρὼν ὁ ἀδελφός σου, xal λαλήσατε 
eet πέτραν rr Rebeca δώσει τὰ ὕδατα 
αὐτῆς, καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας, καὶ 
ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

9. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῆς τὴν ῥάδδον τὴν ἀπέναντι 
Κυρίου, καθὰ συνέταξε Κύριος. 

τυ. Καὶ ἐξεχχλησίασε Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν τὴν συνα- 

ν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
᾿Αχούσατέ μου, οἱ ἀπειθεῖς" Μὴ ἐχ τῆς πέτρας ταύτης 
ξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; 

iL Καὶ ἐπάρας Μωῦσῆς τὴν γεῖρα αὐτοῦ, ἐπάταξε 
τὴν πέτραν τῇ ῥάδδῳ δίς: καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολὺ, xai 
ἔπιεν ἡ συναγωγὴ, καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν xal Ἀαρών" Ὅτι 
οὐχ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
διὰ τοῦτο οὐχ εἰςάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς 
τὴν γῆν ἣν δέδωκα αὐτοῖς, 

13. Τοῦτο τὸ ὕδωρ Ἀντιλογίας, ὅτι ἔλοιδορήθηδαν 
οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, χαὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 

14. Καὶ ἀπέστειλε Μωῦσῆς ἀγγέλους ix Κάδης 
πρὸς βασιλέα ᾿Εδὼμ,, λέγων" δε λέγει ὁ ἀδελφός σου 
Ἰσραήλ: Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν μόχθον τὸν εὑρόντα 
ἡμᾶς. 
je Καὶ χατέδησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, 
χαὶ παρῳχήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, χαὶ 
ἐχάχωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν. 

1€. Καὶ ἀνεθοήσαμεν πρὸς Κύριον, xal εἰςήχουσε 
Κύριος τῆς T ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἐξή-- 
γαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου" καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Κάδης πό- 
λει, x μέρους τῶν δρίων σου. 

17. Παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" ob διελευσόμεθα 
δύ ἀγρῶν, οὐδὲ δι ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ 
λάχχου σου" ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα" οὐχ ἐχχλι- 
νοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ ἐνώνυμα, ἕως b παρέλθωμεν τὰ ὅριά 
σου. 

19, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν "E20: Οὐ διελεύσῃ δύ 
ἐμοῦ" εἰδὲ μὴ, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. 

19. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἵ υἱοὶ Ἰσραήλ Παρὰ τὸ 
ὄρος παρελευσόμεθα" ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν 
ἐγώ τε xal τὰ χτήνη μου, δώσω τιμήν σοι" ἀλλὰ τὸ 
πρᾶγμα οὐδέν ἐστι' παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόμεθα. 

29. Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐ διελεύσῃ δι᾽ ἐμοῦ. Καὶ ἐξῆλθεν 
Ἐδὼμ εἷς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, xal ἐν 
χειρὶ ἰσχυρᾷ. 

31. rap ἀθέλησεν Ἐδὼμ δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ πα- 
ρελθεῖν διὰ τῶν δρίων αὐτοῦ" καὶ ἐξέχλινεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

.. Καὶ ἀπῆραν ix Κάδης, χαὶ παρεγένοντο οἵ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πᾶσα ἣ συναγωγὴ εἰς Ὧρ τὸ ὄρος. 

24. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν χαὶ Ἀαρὼν ἐν 
"Qo τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς ᾿Εδὼμ, λέγων" 

24. Προςτεθήτω Ἀαρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
μὴ εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν δέδωχα τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
διότι παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας. 

55. Λάθε τὸν Ἀαρὼν xai ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
xai ἀναβίθασον αὐτοὺς εἰς Ὧρ τὸ ὄρος, ἔναντι πάσης 
τῆς συναγωγῆς. 

46. Καὶ ἔχδυσον Ἀαρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ, xat ἔν- 
δυσὸν ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" xal ᾿Λαρὼν προςτεθεὶς 
ἀποθανέτω ἐκεῖ. 
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Aaron frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, et 
dabit aquas suas, et proferetis eis aquam de petra, et po- 
tabitis synagogam et pecora eorum. 


9. Et sumpsit Moyses virgam quze ante Dominum, sic- 
ut przecepit Dominus. 

10. Etevocavit Moyses et Aaron synagogam ante petram, 
et dixit ad eos : Audile me, increduli : Numquid ex petra 
hac educemus vobis aquam? 


11. Et extollens Moyses manum suam , percussit petram 
virga bis : et exiit aqua multa; et bibit synagoga , et pecora 
eorum. 

12. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron : Quia non 
credidistis sanctificare me in conspectu filiorum Israel, 
propterea non inducetis vos synagogam hanc in terram 
quam dedi eis. 

13. Hic aqua Contradictionis, quia maledixerunt filii 
Israel ante Dominum, et sanctilicatus est in ipsis. 

14. Et misit Moyses nuntios e Cades ad regem Edom, 
dicens : H:ec ait frater tuus Israel ; 'Tu nosti omnem labo- 
rem qui invenit nos. 


15. Et descenderunt patres nostri in /Egyptum , et incolae 
fuimus in JEgypto dies plures , et afllixerunt nos JEgyptii et 
patres nostros. 

16. Et exclamavimus ad Dominum, et exaudivit Domi- 
nus vocem nostram, et mittens angelum eduxit nos de 
JEgypto : et nunc sumus in Cades civitate, a parte finium 
iuorum. 

17. Transibimus per terram tuam : non pertransibimus 
per agros , neque per vineas, neque bibemus aqnam de lacu 
tuo : via regia ibimus : non declinabimus in dextera neque 
in sinistra , quoadusque preterierimus fines tuos. 


18. Et dixit ad eum Edom : Non pertransibis per me : si 
autem non, in bello egrediar in occursum tibi. 

19. Et dicunt ei filii Israel : Juxta montem transibimus : 
si autem de aqua tua biberimus et ego et pecora mea, dabo 
pretium tibi : sed res nulla est : juxta montem trapsibimus. 


20. At ille dixit : Non pertransibis per me. Et exiit Edom 
obviam ei in turba gravi, et in manu forti. 


21. Et non voluit Edom dare ipsi Israel transire per 
fines suos : et declinavit Israel ab oo. 


22. Et promoverunt e Cades, et advenerunt filii Israel 
omnis synagoga in Or montem. 

43. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron in Or monte 
super fines terrae Edom , dicens : 

24. Apponatur Aaron ad populum suum, et non introi- 
bitis in terram quam dedi filiis Israel , quoniam exacerbastis 
me super aquam malediclionis. 

25. Sume Aaron et Eleazarum filium ejus, et fac eos as- 
cendero in Or montem , coram omni synagoga. 


26. Et exue Aaron stola ejus, et indue Eleazarum filium 
ejus: οἱ Aaron appositus moriatur ibi. 
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27. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῃς xaX συνέταξε Κύριος 
αὐτῷ" καὶ ἀνεδίόασεν αὐτὸν εἰς Ὧρ τὸ ὄρος ἐναντίον 
πάσης τῆς συναγωγῆς. 

38, Kal ἐξέδυσε τὸν ᾿Ααρὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
ἐνέδυσεν αὐτὰ ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ ἀπέθανεν 
"Aagóv ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους. Καὶ χατέδη Μωῦσῆς 
xai Ἐλεάζαρ ix τοῦ ὄρους" 

29, xal εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη Ἀαρών" 
xal ἔχλαυσαν τὸν Ἀαρὼν τριάχοντα ἡμέρας πᾶς o 
Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


ι. Καὶ ἤχουσεν ὁ Χανανεὶς βασιλεὺς Ἀρὰδ ὁ κατοι- 
χῶν χατὰ τὴν ἔρημον, ὅτι ἦλθεν Ἰσραὴλ ὁδὸν ᾿Αθαρεὶν, 
χαὶ ἐπολέμησε πρὸς Ἰσραὴλ, xal κατεπροενόμευσεν ἐξ 
αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. 

2. Καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ ἐυχὴν Κυρίῳ, xal εἶπεν’ 
Ἐάν μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον, dvatc- 
ματιῶ αὐτὸν xal τὰς πόλεις αὐτοῦ. 

3. Καὶ εἰςήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς Ἰσραὴλ, καὶ πα- 
ρέδωχε τὸν Χανανεὶν ὑποχείριον αὐτοῦ: xal ἀνεθεμά-- 
τισεν αὐτὸν xal τὰς πόλεις αὐτοῦ. Καὶ ἐπεχάλεσαν τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ἀνάθεμα. 

4. Καὶ ἀπάραντες ἐξ Ὧρ τοῦ ὄρους δδὸν ἐπὶ θάλασ- 
σαν ἐρυθρὰν, περιεχύχλωσαν γῆν ᾿Εδώμ’ καὶ ὠλιγοψύ- 
χηῆσεν ὃ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ, 

s. καὶ χατελάλει ὃ λαὸς πρὸς τὸν Θεὸν xxi χατὰ 
Μωῦσῃ, λέγοντες: Ἱνατί τοῦτο; ᾿Εξήγαγες ἡμᾶς ἐξ 
Αἰγύπτου, ἀποχτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ" ὅτι οὐχ ἔστιν ἄρτος 
οὐδὲ ὕδωρ. Ἧ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προζώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ 
τῷ διαχένῳ τούτῳ. 

€. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἷς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς 
θανατοῦντας, xal ἔδαχνον τὸν λαὸν, xol ἀπέθανε λαὸς 
πολὺς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' 

7. καὶ παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, ἔλεγον' 
Ὅτι ἡμάρτομεν, ὅτι χατελαλήσαμεν χατὰ τοῦ Κυρίου 
καὶ χατὰ σοῦ" εὔξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὸν ὄφιν. 

8. Καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ, 
χαὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν" Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν, 
xal θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου" xai ἔσται ἐὰν δάχη ὄφις dv- 
θρωπον, πᾶς ὃ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. 

9. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς ὄφιν χαλχοῦν, xat ἔστησεν 
αὐτὸν ἐπὶ σημείου" xal ἐγένετο ὅταν ἔδαχνεν ὄφις ἄν-- 
ὕρωπον, xal ἐπέδλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, xal 
ἔζη. 

10, Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal παρενέθαλον 
ἐν 600. ἡ Ea oi 

τι. Καὶ ἐξάραντες ἐξ Ὠῤὼθ, xal παρενέβαλον ἐν 
Ἀχαλγαὶ ἐκ τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἥ ἐστι κατὰ πρός- 
ὠπὸν Μωλθ, xaz' ἀνατολὰς ἡλίου. 

12. Καὶ ἐκεῖθεν ἀπῆραν, καὶ παρενέδαλον εἰς φά- 
ραγγα Ζαρέδ. 

14. Καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον elc τὸ πέραν 
Ἀρνῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν δρίων τῶν 
angie ἔστι γὰρ Ἀρνῶν ὅρια Μωὰβ, ἀναμέσον 
Mw καὶ ἀναμέσον τοῦ Ἀμοῤῥαίου. 

ι4. Διὰ τοῦτο λέγεται ἐν lp Πόλεμος τοῦ Κυ- 
ρίου τὴν Z5 ἐφλόγισε, καὶ τοὺς χιμάῤῥους Ἀρνῶν, 
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27. Et fecit Moyses sicut constituit Dominus οἱ : οἱ as- 
cendere eum fecit in Or montem, coram omni synagoga. 


28. Et exuit Aaron vestimentis ejus , et induit ea Elea- 
zarum filium ejus : et mortuus est Aaron super cacumen 
montis. Et descendit Moyses et Eleazar de monte : 


29. et vidit omnis synagoga quia dimissus est Aaron : et 
fleverunt Aaron triginta dies omnis domus Israel. 


CAPUT XXI. 


1. Etaudivit Chananzeus rex Arad qui habitabat ad deser- 
tum, quia venit Israel viam Atharin, et bellavit adversus 
Jsrael, et preedatus est ex eis captivitatem. 


2. Et vovit Israel volum Domino, et dixit : Si mihi tra- 
dideris popalum istum subjectum, anathemabo illum et 
civitates ejus. 

3. Et exaudivit Dominus vocem Israel , et tradidit Cha- 
nanzum subjectum ejus : et anathemavit eum et civitates 
ejus. Et vocatum est nomen loci illius, Anathema. 


4. Et promoventes ex Or monte viam ad mare rubrum , 
circumierunt terram Edom : et animum abjecit populus in 
via, 

5. et detrahebat populus ad Deum et adversus Moysen, 
dicentes : Ut quid hoc? Eduxisti nos de Egypto, ad occi- 
dendum in deserto : quoniam non est panis neque aqua. 
Anima autem nostra exhorruit in pane inani hoc. 


6. Et misit Dominus in populum serpenles mortem affe- 
rentes , et mordebant populum , et mortuus est populus mul- 
tus de filiis Israel : 

7. et adveniens populus ad Moysen, dicebant : Quia 
peccavimus, quia male locuti sumus contra Dominum et 
contra te : ora ergo ad Deum, et auferat a nobis serpen- 
tem. 

8. Et oravit Moyses ad Dominum pro populo, et dixit 
Dominus ad Moysen : Fae tibi serpentem, et pone eum 
super signum : et erit si momorderit serpens hominem, 
omnis qui morsus fuerit aspiciens eum vivet. 

9. Et fecit Moyses serpentem zeneum, et statuit eum super 
signum : et factum est quando momordit serpens hominem , 
et aspexit in serpentem zeneum , et vivebat. 


10. Et promoverunt filii Israel, et castrametati sunt in 
Oboth. 

11. Et elevantes ex Oboth, et castra collocaverunt in 
Achalgai trans in eremo, quee est ad faciem Moab, ad ortam 
solis. 

12. Et inde promoverunt, et castrametali sunt in con- 
valle Zared. 

13. Et inde promoventes castrametati sunt trans Arnon 
in eremo, quod extat a limitibus Amorrhzeorum : est enim 
Arnon limes Moab, inter Moab et inter Amorrlzeum. 


14. Propterea dicitur in libro : Bellum Domini ipsam Zoob 
inflammavit, et torrentes Arnon, 


NUMERI. 


15. xal τοὺς χειμά; κατέστησε χατοιχίσαι Ἤρ" 
χαὶ πρόςκειται Los e Made d 
16. Καὶ ἐχεῖθεν τὸ φρέαρ' Ὑοῦτο φρέαρ ὃ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν" Συνάγαγε τὸν λαὸν, xai δώσω αὐτοῖς 
ὕδωρ πιεῖν. 
vj. Τότε ἦσεν Ἰσραὴλ τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέα- 


τος" Ἔξάρχετε αὐτῷ φρέαρ 
18. ^14 ie edd Me: ἐξελατόμησαν αὐτὸ βα-- 


σιλεῖς ἐθνῶν ἐν τῇ βασιλεία αὐτῶν, ἐν τῷ χυριεῦσαι 
αὐτῶν. Καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναεὶν, 

19. χαὶ ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς Νααλιὴλ, χαὶ ἀπὸ Ναα- 
Adj εἰς Βαμὼθ, 

30. καὶ ἀπὸ Βαμὼθ εἰς Ἰανὴν ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ 
Μωλῇ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευμένου, τὸ βλέπον χατὰ 
πρόςωπον τῆς ἐρήμου. 

21. Καὶ ἀπέστειλε Μωῦσῆις πρέσθεις πρὸς Σηὼν βα- 
ca Ἀμοῤῥαίων, λόγοις εἰρηνιχοῖς, λέγων" 

22. Παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου, τῇ ὁδῷ πορευ- 
σόμεθα' οὐχ ἐχκλινοῦμεν οὔτε dede οὔτε εἰς ἀμπε- 
Ava οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου" δὲῷ βασιλικῇ 
πορευσόμεθα, ἕως παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. 

23. Καὶ οὐχ ἔδωχε Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ 
τῶν δρίων αὐτοῦ" καὶ συνήγαγε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε παρατάξασθαι τῷ Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
ἔρημον, καὶ ἦλθεν εἰς Ἰασσὰ, xal παρετάξατο τῷ Ἰσ- 

n 


ραήλ. 
“4. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ φόνῳ μ' ue: 
xal χατεχυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ "Agra ἕως α- 
ox, ἕως υἱῶν Ἀμμών" ὅτι Ἰαζὴρ ὅρια υἱῶν Ἀμμών 
ἐστι. 

25. Καὶ ἔλαθεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας, 
χαὶ χατῴχησεν Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν 
᾿Ἀμοῤῥαίων ἐν "Ecstóv, χαὶ ἐν πάσαις ταῖς συγχυρού- 
cute αὐτῇ" 

36. ἔστι γὰρ Ἐσεβὼν, πόλις Σηὼν τοῦ βασιλέως τῶν 
᾿Ἀμοῤῥαίων ἐστίν. Kat οὗτος ἐπολέμησε βασιλέα Μωλδ 
τὸ πρότερον' xal ἔλαθον πᾶσαν τὴν γὴν αὐτοῦ ἀπὸ Ἀροὴρ 
ἕως Ἀρνῶν. 

27. Διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγματισταί' ΓἜλθετε εἷς 
᾿Ἐσεθὼν, ἵνα οἰκοδομηθῇ xal χατασχευασθῇ πόλις 
Σηὼν, 

38. ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ ᾿Ἐσεβὼν, φλὸξ ix πόλεως 
Σηὼν, καὶ κατέφαγεν ἕως Mo6, xal κατέπιε στήλας 
Ἀρνῶν. 

0. Οὐαί σοι, Μωὰθ, ἀπώλου, λαὸς Χαμώς' ἀπε- 
δόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώζεσθαι, xal αἱ θυγατέρες 
αὐτῶν αἰχμάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων Σηῶν, 

80. da σπέρμα αὐτῶν Fac, Ἐσεβὼν ἕως 
Δαιβών' καὶ al γυναῖχες ἔτι προζεξέχαυσαν πῦρ ἐπὶ 
Moda. 

3t. Κατῴχησε δὲ Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν 
᾿Ἀμοῤῥαίων. 

2, Καὶ ἀπέστειλε Mes? κατα σῆαι τὴν 
Ἰαζὴρ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν, xa τὰς χώμας αὐτῆς, 
xal ἐξέδαλον τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον τὸν χατοιχοῦντα ἐκεῖ, 

33. Καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέδησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βα- 
σάν' xal ἐξῆλθεν Y βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντη,.- 
σιν αὐτοῖς, xxl πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς 
ἜἘδραείν. 

31. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν- Μὴ φοβηθῇς 
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1. et torrentes constituit inhabitare Er : et adjacet fini- 
bus Moab. 

16. Et inde puteus : Hic est puteus quem dixit Dominus 
ad Moysen : Congrega populum , et dabo eis aquam bibere. 


17. Tunc cecinit Israel canticum hoc super puteum : Prze- 
cinite illi puteum, 

18. foderunt illum principes, excuderunt illum reges 
gentium in regno ipsorum, dum dominarentur eis. Et a 
puteo in Manthanain , 

19. et a Manthanain in Naaliel, et a. Naaliel in Bamoth , 


20. et a Bamoth in Ianen quze est in campo Moab a ver- 
lice excisi, quod spectat ad faciem deserti. 


21. Et misit Moyses legatos ad Seon regem Amorrhaeo- 
rum, verbis pacificis, dicens : 

22. Transibimus per terram tuam, via incedemus : non 
declinabimus neque in agrum , neque in vineam : non bibe- 
mus aquam de puteo tuo : via regia incedemus, quoadus- 
que transierimus fines tuos. 

23. Et non dedit Seon ipsi Israel transire per fines suos ; 
et congregavit Seon omnem populum suum, et exiit con- 
gredi cum Israel in desertum, et venit in Jassa, et congres- 
sus est cum Israel. 


24. Et percussit eum Israel nece gladii , et dominati sunt 
lerrae ejus ab Arnon usque Jaboc , usque ad filios Ammon : 
quoniam Jazer termini filiorum Ammon sunt. 


25. Et cepit Israel omnes civitates has, et habitavit Israel 
in omuibus civitatibus Amorrhieorum in Esebon, et in 
omnibus pertinentibus ad eam : 


26. est enim Esebon, civitas Seon regis Amorrhzeorum 
est. Et hic debellaverat regem Moab antea : et ceperant om- 
nem terram ejus ab Aroer usque Arnon. 


27. Propterea dicent ;nigmatistze : Venite in Esebon, ut 
iedificetur et construatur civitas Seon , 


28. quoniam ignis processit de Esebon, flamma de civitate 
Seon, et devoravit usque Moab, et absorbuit columnas Ar- 
non. : 

29. Vie tibi, Moab! periisti, popule Chamos! Venditi 
sunt filii eorum ut servarentur, et filia eorum captivae regi 
Amorrh:zeorum Seon , 

30. et semen eorum peribit Esebon usque Dxebon : et 
mulieres adhuc succenderunt ignem in Moab. 


31. Habitavit autem Israel in omnibus civitatibus Amor- 
rhaorum. 

32. Et misit Moyses ad considerandam Tazer , et ceperunt 
eam et vicos ejus, et ejecerunt Amorrhicum habitantem ibi. 


33. Et revertentes ascenderunt víam quae in Basan : et 
exiit Og rex Basan in occursum eis, et omnis populus ejus 
in prelium in Edrain. 


34. Et dixit Dominus ad Moysen : Ne timueris eum, quo- 
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αὐτὸν, ὅτι εἷς τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτὸν, καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ, xal 
ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν 
Ἀμοῤῥαίων, ὃς κατῴχει ἐν ᾿Εσεδῶν. 

35. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ χαταλιπεῖν αὐτοῦ 
ζωγρεῖαν, καὶ ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 


KEPAAAION ΚΒ. 


., Καὶ v di οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ παρενέδαλον ἐπὶ 
δυσμῶν Μωλό παρὰ τὸν "T ums κατὰ Ἵς tgo. 

2. Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σεν Ἰσραὴλ τῷ Ἀμοῤῥαίῳ, 

3. xai ἐφοδήθη Μωὰδ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ 
ἦσαν, χαὶ προζώχθισε Μωὰῦ ἀπὸ προτώπου υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

" Καὶ εἶπε Mox6 τῇ γερουσίᾳ Μαδιάμ- Nov ix- 
λείξει ἢ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς χύχλῳ ἡμῶν, 
ὡςεὶ ἐκλείξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. Καὶ 
Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰδ ἦν χατὰ τὸν xai- 
ρὸν ἐχεῖνον" 

s. χαὶ ἀπέστειλε πρέσδεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ 
Φαθουρὰ, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐ-- 
τοῦ, χαλέσαι αὐτὸν, λέγων" Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ 
Αἰγύπτου, καὶ ἰδοὺ κατεχάλυψε τὴν ὄψιν τῆς γῆς, xal 
οὗτος ἐγκάθηται ἐχόμενός μου. 

v. Καὶ νῦν δεῦρο, ἄρασαί μοι τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι 
ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν, 
xat ἐχθαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" ὅτι οἶδα οὖς ἐὰν εὖλο- 
γήσης σὺ, εὐλόγηνται, καὶ οὖς ἂν καταράσῃ σὺ, χε- 
χατήρανται. 


e: Καὶ Sev ὃ Θεὸς πρὸς Βαλαὰμ, xal εἶπεν αὐτῷ" 
Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; 
1. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς τὸν Θεόν' Βαλὰχ υἱὸς 
T DAUR) βασιλεὺς Μωὰδ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ, 
T 
ps Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, xol xexd- 
λυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόμενός 
μου" xa νῦν δεῦρο, ἄρασαί E αὐτὸν, εἰ ἄρα δυνή-- 
σομαι πατάξαι αὐτὸν, καὶ ἐχθαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. 
12. Καὶ εἶπεν 8 Θεὸς πρὸς Βαλαάμ" Οὐ πορεύσῃ 
d αὐτῶν, οὐδὲ χαταράσῃ τὸν λαόν" ἔστι γὰρ εὐλο- 
"μένος. 
" 18. Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τοπρωὶ εἶπε τοῖς ἄρχουσι 
Βαλάχ" ᾿Ἀποτρέχετε πρὸς 2d χύριον ὑμῶν" οὐχ ἀφίησί 
με 6 Θεὸς πορεύεσθαι μεθ᾽ ὑμῶν. 
n. Καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰδ ἦλθον πρὸς 
Βαλὰχ, xal εἶπαν: Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ 
ἦν. 
ἘΝ Καὶ προςέθετο Βαλὰχ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχονξας 
πλείους, χαὶ ἐκιμοτέρας τούτων, 
16. xal ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ, xal λέγουσιν αὐτῷ- 


niam in manus tuas tradidi eum, et omnem populum ejus, 
et omnem terram ejus, et facies ei sicut fecisti Seon regi 
Amorrheeorum , qui habitabat in Esebon. 


35. Et percussit eum, et filios ejus, et omuem populum 
ejus, eo usque ut non relinqueretur de eo vivens, et hawe- 
ditaverunt terram ejus. 


CAPUT XXII. 


1. Et promorentes filii Israel castrametati sunt ad occi- 
dentem Moab juxta Jordanem contra Jericho. 

2. Et ut vidit Balac filius Sephor omnia quiecumque 
fecerat Israel Amorrhzeo, 

3. et Moab timuit populum illum valde, quoniam multi 
erant, et exhorruit Moab a facie filiorum Israel. 


4. Et dixit Moab senioribus Madiam : Numc ablinget 
synagoga hiec omnes qui in circuitu nostre, sicut ablingeret 
vitulus virentia de campo. Et Balac filius Sephor rex Moab 
erat in tempore illo : 


5. et misit legatos ad Balaam filium Beor in Pbatura, 
quod est super flumen terrze filiorum populi illius, ad vocan- 
dum eum, dicens : Ecce populus exivit de Egypto, et 
ecce cooperuit aspectum terrae , et hic sedet juxta me. 


6. Et nunc veni , maledic mihi populum istum , quoniam 
praevalet hic quam nos, si possimus percutere de eis, et 
ejiciam eos de terra : quia scio quoscumque benedixeris 
tu, benedicti sunt, et quoscumque maledixeris tu, male- 
dicti sunt. 

7. Et iverunt seniores Moab, et seniores Madiam , et di- 
vinationes in manibus eorum , et venerunt ad Balaam , et 
dixerunt ei verba Balac. 

8. Et dixit ad eos : Quiescite hic nocte, et respondebo 
vobis res quascumque locutus fuerit Dominus ad me. Et 
manserunt principes Moab apud Balaam. 


9. Et venit Deus ad Balaam, et dixit οἱ : Quid homines 
isti qui penes te? 

10. Et dixit Balaam ad Deum : Balac filius Sephor rex 
Moab misit eos ad me, dicens : 


11. Ecce populus exiit de JEgypto, et cooperuit faciem 
terrae, et hic sedet juxta me : et nunc veni, et maledic mihi 
eum, sí forte polero percutere eum, et ejiciam eum de 
terra. 

12. Et dixit Deus ad Balaam : Non eas cum illis, neque 
maledicas populum : est enim benedictus. 


13.. Et exurgens Balaam mane dixit principibus Balac : 
Revertite ad dominum vestrum : non sinit me Deus ire 
vobiscum. 

14. Et exsurgentes principes Moab venerunt ad Balac, et 
dixerunt : Non vult Balaam ire nobiscum. 


15. Et adjecit adhuc Balac mittere principes plures, et 
honoratiores istis , 
16. et venerunt ad Balaam, et dicunt ei : Haec dicit 
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Τάδε λέγει Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφώρ' Ἀξιδ σε, μὴ ὀχνή- 
σης ἐλθεῖν πρὸς μέ" 

p. ἐντίμως γὰρ τιμήσω σε, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς, 
ποιέσω gov καὶ δεῦρο, ἐπιχατάρασαί μοι τὸν λαὸν 


τοῦτον. 
18. Καὶ ἀπεχρίθη Βαλαὰμ, καὶ εἶπε τοῖς ἄρχουσι 
Βαλάκ: Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶχον αὐτῷ ἀρ. 


γυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραδῆναι τὸ ῥῆμα 
I. τοῦ Qus, ποιῆσαι αὐτὸ os 3$ μέγα ἐν τῇ 
διανοία μου. 


19. Καὶ νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ καὶ ὑμεῖς τὴν νύχτα 
ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προςθήσει Κύριος λαλῆσαι 


π A 

P Καὶ ἦλθεν ὁ Θεὸς πρὸς Βαλαὰμ νυχτὸς, xal εἴ- 
πεν αὐτῷ" Εἰ χαλέσαι σε πάρεισιν οἵ ἄνθρωποι οὗτοι, 
ἀναστὰς ἀκολούθησον αὐτοῖς" ἀλλὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λα- 
λήσω πρὸς σὲ, τοῦτο ποιήσεις. 

21. Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ. τοπρυΐ ἐπέσαξε τὴν ὄνον 
αὐτοῦ, xal jr, μετὰ τῶν ἀρχόντων Μωάθδ, 

22. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ Θεὸς, ὅτι ἐπορεύθη αὐτός: 
xal ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ διαθαλεῖν αὐτόν’ χαὶ 
αὐτὸς Exi s Odit ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, xal ol δύο παῖδες 
αὐτοῦ μετ’ αὐτοῦ. 

23. Καὶ ἰδοῦσα ἢ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ Θεοῦ ἀἄνθε-- 
στηκότα ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμένην ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal ἐξέχλινεν ἢ ὄνος Ex τῆς ὁδοῦ, καὶ 
ἐπορεύετο εἷς τὸ πεδίον. Καὶ ἐπάταξε τὴν ὄνον ἐν τῇ 

ἔδδῳ αὐτοῦ, τοῦ εὐθύναι αὐτὴν ἐν τῇ 620. 

24. Καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξι τῶν 
ἀμπέλων φραγμὸς ἐντεῦθεν xa φραγμὸς ἐντεῦθεν. 

25. Καὶ ἰδοῦσα ἣ ὄνος τὸν rx τοῦ Θεοῦ, προς- 
ἐθλενεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέθλιψε τὸν πόδα 
Βαλαὰμ πρὸς τὸν τοῖχον, Καὶ προςέθετο ἔτι μαστίξαι 


M. 

26. Kal προςέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀπελθὼν 
ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐχχλῖναι δεξιὰν 
οὐδὲ ἀριστεράν. 

47. Καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ Θεοῦ συνεχά- 
θισεν ὑποχάτω Βαλαάμ' xal ἐθυμώθη Βαλαὰμ,, καὶ 
ἔτυπτε τὴν ὄνον τῇ ῥάδδῳ. 

28. Καὶ ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, xal λέγει 
τῷ Βαλαάμ’ Τί ἐποίησά σοι, ὅτι πέπαιχάς με τρίτον 


τοῦτο; 

29. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῇ ὄνῳ: Ὅτι ἐμπέπαιχάς μοι, 
xad el εἶχον μάγαιραν ἐν τῇ χειρὶ, ἤδη ἂν ἐξεχέντησά σε. 

30. Καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ’ Οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος 
σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπέθαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας: μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; 
Ὁ $ εἶπεν" Οὐχί. 

31. Ἀπεχάλυψε δὲ ὁ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαὰμ, 
χαὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ, 
χαὶ d μάχαιραν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
χύψας προζεχύνησε τῷ προςώπῳ αὐτοῦ. 

32. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ" Διατί ἐπά- 
παξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον 
εἷς διαβολήν σου, ὅτι οὖκ ἀστεία ἡ ὁδός σου ἐναντίον 
μου, καὶ ἰδοῦσά με ἣ ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τρίτον 
ποῦτο" 

33. χαὶ el μὴ ἐξέκλινεν, νῦν οὖν σὲ μὲν ἀπέχτεινα, 
ἐχείνην δ᾽ ἂν περιεποιησάμην. 


235 
Balac filius Sephor : Oro te, ne cuncteris venire ad me : 


17. honorate enim honorabo te, et quaecumque dixeris , 
faciam tibi : et veni, maledic mihi populum hunc. 


18. Et respondit Balaam, et dixit principibus Balae : Si 
dederit mihi Balac plenam domum suam argento et auro, 
non potero przevaricare verbum Domini, faciendo illud pu- 
sillum vel magnum in mente mea. 


19. EL nunc sustinete hic εἰ vos nocte hac, et sciam 
quid adjiciet Deus loqui ad me. 


20. Et venit Deus ad Balaam nocte , et ait illi : Si vocare 
le venerunt homines hi , exsurgens sequere eos : sed verbum 
quodcumque locutus fuero ad te, hoc facies. 


21. Et exsurgens Balaam mane stravit asinam &uam, et 
abiit cum principibus Moab. 

22. Et iratus est animatione Dens, quia ibat ipse : et 
insurrexit angelus Dei differre eum : et ipse inscenderat 
super asinam suam, et duo pueri ejus eum eo. 


23. Et cum vidisset asina angelum Dei resistentem in via, 
et gladium evaginatum in manu ejus , et declinavit asina de 
via, et ibat in campum. Et percussit asinam in virga sua, 
ut dirigeret eam in via. 


24. Et stetit angelus Dei in sulcis vinearum : maceria hinc 
et maceria hinc. 

35. Et cum vidisset asina angelum Dei , compressit se ad 
parietem, et compressit pedem Balaam ad parietem. Et adjecit 
adhuc czedere eam. 


26. Et apposuit angelus Dei, et abiens substitit in loco an- 
gusto in quo non fuit declinare in dexteram neque sinistram. 


27. Et cum vidisset asina angelum Dei concidit sub Ba- 
laam. Et iratus est Balaam, et perculiebal asinam virga. 


28. Et aperuit Deus os asinze , et ait ad Balaam : Quid feci 
tibi, quia percussisti me tertio hoc? 


29. Etait Balaam asinze : Quia illusisti mihi, et si habuissem 
gladium in manu, jam transfixissem te. 

30. Et ait asina ad Dalaam : Nonne ego sum asina tua su- 
per quam inscendisti a juventute tua usque ad hodiernam 
diem? numquid despectione despiciens feci sic tibi? At ille 
dixit : Non. 

31. Revelavit autem Deus oculos Dalaam, et videt ange- 
lum Domini resistentem in via, et gladium evaginatum in 
manu ejus , et procumbens adoravit facie sua. 


32. Et dixit ei angelus Dei : Cur percussisti asinam tuam 
tertio hoc? Et ecce ego exii in dilationem tuam, quia non est 
urbana via tua ante me, et cum vidisset me asina , declina- 
vit a me tertio hoc : 


33. et nisi declinassel, nunc sane te quidem interfecissem : 
illam vero incolumem conservassem. 
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84. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῷ 
τηχα" οὗ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σὺ μοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ 
ὁδῷ εἰς συνάντησιν" χαὶ νῦν εἰ μή σοι ἀρχέσει, ἀπο- 
Mei ue 

35. Kal εἶπεν ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ πρὸς Βαλαάμ" 
Συμπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων’ πλὴν τὸ ῥῆμα ὃ 
ἐὰν εἴπω πρὸς σὲ, τοῦτο φυλάξη λαλῇσαι. Καὶ ἐπορεύθη 
Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων Βαλάχ: 

86. Καὶ ἀχούσας Βαλὰχ ὅτι ἤχει Βαλαὰμ, ἐξῆλθεν 
εἰς συνάντησιν αὐτῷ; εἰς πόλιν Mo6, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῶν 
δρίων Ἀρνῶν, ἥ ἐστιν ἐχ μέρους τῶν δρίων. 

37. Καὶ εἶπε Bax πρὸς Βαλαάμ’ Οὐχὶ ἀπέστειλα 
πρὸς σὲ χαλέσαι σε; διατί οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; Ὄντως 
οὗ δυνήσομαι τιμῆσαί σε. 

38. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ. πρὸς Bax: Ἰδοὺ fco πρὸς 
σὲ νῦν" δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαι τί; τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν ἐμ-- 
6aXr 6 Θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο λαλήσω. 

39. Καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ Βαλὰχ, xx ἦλθον 
εἰς πόλεις ἐπαύλεων. 

40. Καὶ ἔθυσε Βαλὰχ πρόθατα xa μόσχους, χαὶ 
ἀπέστειλε τῷ Βαλαὰμ. καὶ τοῖς ἄρχουσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. 


41. Καὶ ὙΠ πρωΐ, xai παραλαδὼν BaAkx τὸν 
Βαλαὰμ. ἀνεῤξίῤασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βαὰλ, 


καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐχεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KI*. 


1. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῷ Bade Οἰχοδόμησόν μοι ἐν- 
ταῦθα ἑπτὰ βωμοὺς, χαὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ 
μόσχους χαὶ ἑπτὰ χριούς. 

2. Καὶ ἐποίησε Βαλὰκ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Ba- 
λαὰμ,, xol ἀνήνεγκε μόσχον xxi χριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

8. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ. πρὸς Βαλάχ: Παράστηθι ἐπὶ 
τῆς θυσίας σου, χαὶ πορεύσομαι εἴ μοι φανεῖται 6 Θεὸς 
ἐν συναντήσει, καὶ ῥῆμα ὃ ἐάν μοι δείξη, ἀναγγελῶ σοι. 
Καὶ παρέστη Βαλὰχ ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ. 

4. Καὶ Βαλαὰμ. ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν Θεόν" xal 
ἐπορεύθη εὐθεῖαν. Καὶ ἐφάνη ὃ Θεὸς τῷ Βαλαὰμ, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν βαλαάμ' Τοὺς ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμασα, 
xai ἀνεδίξασα μόσχον xal κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

5. Καὶ ἐνέθαλεν ὁ Θεὸς ῥῆμα εἰς τὸ στόμα Βαλαὰμ, 
xal εἶπεν: ᾿Επιστραφεὶς πρὸς Βαλὰχ οὕτω λαλήσεις. 

6. Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν" xal 6 δὲ ἐφειστήχει 
ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
Μωλό μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐγενήθη πνεῦμα Θεοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ. 

7. Καὶ ἀναλαδὼν τὴν παραθολὴν αὐτοῦ, εἶπεν: ᾿Εχ 
Μεσοποταμίας μετεπέμψατό με Βαλὰχ βασιλεὺς Mox6, 
ἐξ ὀρέων ἀπ᾽ ἀνατολῶν, λέγων" Δεῦρο, ἄρασαί μοι τὸν 
Ἰαχὼῤ, , xa δεῦρο, ἐπιχατάρασαί μοι τὸν Ἰσραήλ. 

s. "Té ἀράσωμαι ὃν μὴ ἀρᾶται Κύριος; ἢ τί χατα- 
ράσωμαι ὃν μὴ χαταρᾶται 6 Θεός; 

9. Ὅτι ἀπὸ χορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ 
βουνῶν προςνοήσω αὐτόν' en λαὸς μόνος κατοιχήσει, 
χαὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 

10, Τίς ἐξηχριθάσατο τὸ σπέρμα Ἰαχὼδ, xa τίς 
ἐξαριθμήσεται δήμους Ἰσραήλ; Ἀποθάνοι ἡ Ψυχή μου 
ἐν ψυχαῖς δικαίων, καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα μου ὡς τὸ 
σπέρμα τούτων. 

π. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ: 'Τί πεποίηκάς 


£u» Κυρίου: Ἣμάρ- | 


Κεφ. ΚΓ΄. 


34. Et dixit Balaam angelo Domini : Peccavi : non enim 
sciebam quia tu mihi resistebas in via in occursum : et nunc 
Si tibi non satisfaciet , revertar. 


35. Et dixit angelus Dei ad Balaam : Vade simul cum ho- 
minibus : tantummodo verbum quodcumque dixero ad te , 
hoc observabis loqui. Et ivit Balaam cum principibus Balac. 


36. Et audiens Balac quia venit Balaam, exiit in occur- 
sum ei in civitatem Moab, quze est super fines Arnon ,quae 
est a parte finium. 

37. Et dixit Balac ad Balaam : Nonne misi ad te vocare 
te; quare non veniebas ad me? Vere non potero honorare te. 


38. Et ail Balaam ad Balac : Ecce venio ad te nunc : po- 
tens ero loqui quippiam? verbum quodcumque injecerit 
Deus in os meum , hoc loquur. 

39. Et profectus est Balaam cum Balac , et venerunt in ci- 
vitates platearum. 

40. Et sacrificavit Balac oves et vitulos, et misit ad Ba- 
laam et ad principes qui eum eo. 

41. Et factum est mane, el assumens Balac ipsum Ba- 
laam, ascendere eum fecit ad statuam Baal , et inde osten- 
dit ei partem quamdam populi. 


CAPUT XXIII. 


f. Et dixit Balaam ad Balac : £difica mihi hic septem 
aras , et para mihi hic septem vitulos et septem arietes. 


2. Et fecit Balac quemadmodum dixit ei Balaam , et obtu- 
lit vitulum et arietem super aram. 

3. Et dixit Balaam ad Balac : Assiste super sacrificium 
tuum, et ibo si apparehit mihi Deus in occursu, et verbum 
quodcumque mihi ostenderit, annuntiabo tibi. Et adstitit 
Balac super sacrificium suum. 

4. Et Balaaro ivit interrogare Deum : et ivit recta. Et ap- 
paruit Deus ipsi Balaam, et dixit ad eum Balaam : Septem 


| aras paravi , et ascendere feci vitulum et arietem super aram. 


5. EL immisit Deus verbum in os Balaam, ot dixit : Re- 
versus ad Balac sic loqueris. 

6. Et reversus est ad eum : et ecce ille stabat super 
holocaustomata sua, et omnes principes Moab cum eo. Et 
factus est spiritus Domini super illum. 

7. Et assumens parabolam suam, dixit : Ex Mesopotamia 
accersivit me Balac rex Moab, ex montibus ab oriente, di- 
cens : Veni, maledic mihi Jacob, et veni, supermaledic 
mihi Israel. 

8. Quid maledicam quem non maledicit Dominus? vel 
quid supermaledicam quem non supermaledicit Deus ? 

9. Quoniam de vertice montium intuebor eum, et a colli- 
bus intelligam eum : ecce populus solus habitabit , et in gen- 
tibus non reputabitur. 

10. Quis investigavit semen Jacob, οἱ quis dinumerabit 
populos Israel? Moriatur anima mea inter animas justorum , 
et fiat semen meum ut semen istorum. 


11. Et dixit Balac ad Balaam : Quid fecisti mihi? Ad ma. 


---- «1 
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μοι; Εἰς κατἄρασιν ἐχθρῶν μου χέχληκά σε, καὶ ἰδοὺ 
εὐλόγηχας εὐλογίαν. 

i Καὶ εἶπε ἂμ πρὸς Βαλάκ' Οὐχὶ ὅσα ἂν ἐμ-- 
θάλῃ ὃ Θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; 

1. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Bade Δεῦρο ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ 
εἷς τόπον sepe οὗ οὐκ E n. RE à 
μέρος τι αὐτοῦ ὄψει, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδης, xal xavá- 
seam μοι αὐτὸν ἐχεῖθεν. 

M. Καὶ παρέλαδεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σχοπιὰν ἐπὶ 
χορυφὴν λελαξευμένου" καὶ φχοδόμησεν ἐχεῖ ἑπτὰ βω- 
μοὺς, καὶ ἀνεδίδασε μόσχον xxi χριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

15. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ: Παράστηθι ἐπὶ 
τῆς θυσίας σον, ἐγὼ δὲ πορεύσομαι ἐπερωτῆσαι τὸν 
Θεόν. 
16. Καὶ συνήντησεν 6 Θεὸς τῷ Βαλαὰμ, χαὶ ἐνέδαλε 
δια εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Ἀποστράφηθι πρὸς 

x, xoi τάδε λαλήσεις. 

17. Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν" καὶ ὃ δὲ ἐφειστήχει 
ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ, xxi πάντες οἱ ἄρχοντες 
Μωλδ μετ᾽ αὐτοῦ, Καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάχ- Τί ἐλάλησε 
Κύριος; 

15, Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραθολὴν αὐτοῦ, εἶπεν: Ἀνά- 
στηθι, Βαλὰχ, καὶ ἄχουε, ἐνώτισαι μάρτυς, υἱὸς Σεπ- 


€: Οὐχ ὡς &v6, ὁ Θεὸς διαρτηθῆναι, οὐδ᾽ ὡς 
υἱὸς ἀνθρώπου "sir pea αὐτὸς εἴπας, οὐχὶ ποιήσει; 
λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 

30. Ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι" εὐλογήσω, xal οὗ 
μὴ MK , 

21. Οὐχ ἔσται μόχθος ἐν Ἰαχὼδ, οὐδὲ ὀφθήσεται 
πόνος ἐν Ἰσραήλ' Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, τὰ 
ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. 

Ὦ. Θεὸς 6 ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα 


ἔρωτος αὐτῷ. 
ἄρ OU: γάρ Han οἰωνισμὸς ἐν Ἰαχὼδ, οὐδὲ μαντεία 
ἐν Ἰσραήλ' xev χαιρὸν ῥηθήσεται Ἰαχὼθ, χαὶ τῷ 
Ἰσραὴλ, τι ἐπιτελέσει 6 Θεός; 

34. Ἰδοὺ λαὸς ὡς σχύμνος ἀναστήσεται, καὶ ὡς λέων 
γαυρωθήσεται" οὐ χοιμηθήσεται ἕως φάγη θήραν, xal 
αἷμα τραυματιῶν πίεται. 

25. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ’ Οὔτε κατάραις 
χαταράσῃ μοι αὐτὸν, οὔτε εὐλογῶν s εὐλογήσῃς αὐτόν. 

46. Kal ἀποχριθεὶς Βαλαὰμ. εἶπε τῷ Βαλάκ: Οὐχ 
ἐλάλησά σοι, λέγων' Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ Θεὸς, 
τοῦτο ποιήσω; 

“1. Καὶ εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ" Δεῦρο, παραλάδω 
σε εἷς τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει τῷ Θεῷ, xol χατάρασαί 
μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. 

38, Καὶ παρέλαδε Βαλὰχ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ χορυφὴν 
ποῦ Φογὼρ, τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρημον. 

39. Καὶ εἶπε ἂμ πρὸς Βαλάκ: Οἰχοδόμησόν μοι 
ὧδε ἑπτὰ βωμοὺς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἑπτὰ μό- 
σχους καὶ ἑπτὰ χριούς. 

30. Καὶ ἐποίησε Βαλὰχ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Βα- 
λαὰμ, xal ἀνήνεγχε μόσμον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA', 


1. Καὶ ἰδὼν Βαλαὰμ. ὅτι καλόν ἐστιν ἐναντίον Ku- 
gíou εὐλογεῖν τὸν Ἰσραὴλ, οὐχ ἐπορεύθη χατὰ τὸ εἴω- 


237 


ledictionem inimicorum meorum vocavi te, et ecce bene- 
dixisti benedictionem ? 

12. Et dixit Balaam ad Balac : Nonne queecumque mise- 
rit Deus in os meum , hoc observabo loqui? 

13. Et dixit ad eum Balac : Veni adhuc mecum in locum 
alium de quo non videbis eum inde, sed partem quamdam 
ejus , omnes autem non videbis , et maledic mihi eum inde. 


14. Et assumpsit eum in agri speculam in verticem ex- 
isi : οἱ cedificavit ibi septem aras, et imposuit vitulum et 
arietem super aram. 

15. Et dixit Balaam ad Balac : Assiste super sacrificium 
tuum, ego autem ibo interrogare Deum. 


16. Et occurrit Deus ipsi Balaam, et immisit yerbum in 
05 ejus, et dixit : Revertere ad Balac, et haec loqueris. 


17. Etreversus est ad eum : et ille stabat super holocau- 
stosim suam, et omnes principes Moab cum eo. Et dixit 
ei Balac : Quid locutus est Dominus? 


18. Etassumens parabolam suam, dixit : Exsurge, Balac , 
et audi; auribus percipe testis , filius Sephor. 


19. Non quasi homo Deus suspenditur, neque quasi filius 
hominis minas patitur : ipse cum dixerit, nonne faciet? lo- 
quetur, et non permanebit ? . 

20. Ecce ad benedicendum assumptus sum : benedicam , 
et non avertam. 

21. Non erit labor in Jacob, neque videbitur dolor in 
larael : Dominus Deus ejus cum eo, praeclara principum 
in eo. 

22. Deus qui eduxit eum de Egypto, sicut gloria unicor- 
nis ei. 

23. Non est enim augurátio in Jacob, neque divinatio in 
Israel : in tempore dicetur ipsi Jacob, et Israel , quid perfi- 
ciet Deus? 

24. Ecce populus sieut catulus leonis exsurget , et sicut 
leo exsultabit : non dormiet donec comedat przedam , et san- 
guinem czesorum bibat. S 

25. Et dixit Balac ad Balaam : Neque maledictionibus 
maledicas mihi eum, neque benedicens benedicas eum. 

26. Et respondens Balaam dixit ad Balac : Nonne locutus 
sum tibi, dicens : Verbum quodcumque locutus faerit Do- 
minus, hoc faciam? 

27. Et ait Balac ad Balaam : Veni , assumam te in locum 
alium , si placebit Deo, et maledic mihi eum inde. 


28. Et assumpsit Balac ipsum Balaam in verticem Pho- 
gor, quod extenditur in desertum. 

29. Etait Balaam ad Balac : αἰ ἶσα mihi hic septem aras, 
et para mihi hic septem vitulos et septem arietes. 


30. Et fecit Balac sicut dixit ei Balaam, et obtulit vitu- 
lum et arietem super aram. 


CAPUT XXIV. 


1. Et videns Balaam quia bonum est in conspectu Domini 
benedicere lsrael , non ivit sicul consuetum ei erat in oc. 
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θὸς αὐτῷ εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, xal ἀπέστρεψε 
τὸ πρόζωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 

2. Καὶ ἐξάρας Βαλαὰμ. τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χα- 
θορᾷ τὸν Ἰσραὴλ ἐστρατοπεδευχότα χατὰ φυλὰς, καὶ 
ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα Θεοῦ" 

3. καὶ ἀναλαθὼν τὴν παραδολὴν αὐτοῦ, εἶπε" Φησὶ 
Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν 6 ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς 
δρῶν, 

4. φησὶν ἀχούων λόγια Ἰσχυροῦ , ὅστις ὅρασιν Θεοῦ 
εἶδεν ἐ ὕπνῳ: ἀποχεχαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 

5, Ὥς χαλοὶ οἱ οἶχοί σου, "laxé, ai σκηναί σου, 
Ἰσραήλ. 

6. Ὥςεὶ νάπαι σχιάζουσαι, xa ὡςεὶ παράδεισοι ἐπὶ 
ποταμῷ, xal ὡςεὶ σχηναὶ ἃς ἔπηξε Κύριος, καὶ ὡςεὶ 
κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 

7. "EEaedeecai ἄνθρωπος ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, 
xal χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν" xxl ὀψωθήσεται $ Γὼγ 
βασιλεία, χαὶ αὐξηθήσεται βασιλεία αὐτοῦ. 

8. Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα μο-- 
νοχέρωτος αὐτῷ" ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ 
πάχη αὐτῶν ἐχμυελιεῖ, χαὶ ταῖς ok αὑτοῦ χατατο- 
ξεύσει ἐχθρόν. 

$. Καταχλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων, xal ὡς σχύ- 
μνος" τίς ἀναστήσει αὐτόν; Οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγην-- 
ται, χαὶ οἵ χαταρώμενοί σε χεχατήρανται. 

10. Καὶ ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαὰμ, xal συνεχρό- 
«1,66 ταῖς χερσὶν αὐτοῦ" xat εἶπε Βαλὰχ πρὸς Βαλαάμ' 
Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου χέχληχά σε, χαὶ ἰδοὺ 
εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. 

τι. Νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου. Εἶπα Tuis 
σε, καὶ νῦν ἐστέρησέ σε Κύριος τῆς δόξης. 

12. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ. πρὸς Βαλάχ: Οὐχὶ χαὶ τοῖς 
ἀγγέλοις σου, οὺς ἀπέστειλας πρός με, ἐλάλησα, λέγων" 

I3. "Edv μοι δῷ Βαλὰχ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ ἀρ- 
γυρίου xal χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραδῆναι τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ χαλὸν ἢ πονηρὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ" 
ὅσα ἂν εἴπη 6 Θεὸς, ταῦτα ἐρῶ); 

M. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον μου. Δεῦρο, 
συμιδουλεύσω σοι, τί ποιήσει 6 λαὸς οὗτος τὸν λαόν σου 
ix ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. 

γ». Καὶ dvo Gov τὴν παραθολὴν αὐτοῦ, εἶπε: Φησὶ 
Βαλαὰμ. υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἀνῦρωπος ὃ ἀληθινῶς ὁρῶν, 

16, ἀχούων λόγια Θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην 
παρὰ Ὑψίστου, καὶ ὅρασιν Θεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ" ἀποχε- 
χαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 

17. Δείξω αὐτῷ, χαὶ οὐχὶ νῦν" μαχαρίζω, xad οὐχ 
ἐγγίζει. Ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼῤ, ἀναστήσεται ἄν- 
θρωπος ἐξ Ἰσραήλ' xai θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰδ, 
καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς Ex. 

18, Καὶ ἔσται ᾿Εδὼμ. χληρονομία, καὶ ἔσται χληρο-- 
νομία Ἡσαῦ 6 ἐχθρὸς αὐτοῦ: xat Ἰσραὴλ ἐποίησεν ἐν 
ἰσχύϊ. 

19. Καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰαχὼδ, xoi ἀπολεῖ σωζό- 
μενον ἐχ πόλεως. 

20. Καὶ ἰδὼν τὸν Ἀμαλὴχ, καὶ ἀναλαδὼν τὴν πα- 
ραδολὴν αὐτοῦ, εἶπεν: Ἀρχὴ ἐθνῶν Ἀμαλὴχ, καὶ τὸ 
σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 

2t. Καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον, xat ἀναλαδὼν τὴν παρα- 
βολὴν αὐτοῦ, εἴπεν: Ἰσχυρὰ ἣ χατοιχία σου" καὶ ἐὰν 
(7, ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου, 


APIOMOI, Κεφ. ΚΔ΄. 


cursuin auspiciis, et convertit faclem suam in desertum. 


2. Et elevans Balaam oculos suos , videt Israel castrame- 
tatum per tribus, el factus est super eum spiritus Dei : 


3. et assumens parabolam suam, dixit : Dicit Balaam 
filius Beor, dicit homo vere videns , 


^. dicit audienseloquia ipsius Fortis, qui quidem visionem 
Dei vidit in somno : revelati oculi ejus. 

5. Quam bone domus tue, Jacob! tabernacula tua, 
Israel! 

6. Sicut nemora umbrantia, et sicut paradisi super flu- 
men, et sicut tabernacula quz fixit Dominus, et sicut cedri 
juxta aquas. 

7. Exibit homo de semine ejus , et dominabitur gentibus 
multis : et exaltabitur Gog regnum, el crescet regnum ejus. 


8. Deus deduxit eum ex JEgypto, sicut gloria unicornis 
€i : comedet gentes inimicorum suorum, et crassitudines 
eorum emedullabit , et jaculis suis sagittabit inimicum. 


9. Recumbens requievit ut leo, et ut catulus leonis : quis 
excitabit eum? Qui benedicunt te benedicti sunt, et qui 
maledicunt te maledicti sunt. 

10. Et iratus est Balac super Balaam, et plausum dedit 
manibus suis : et dixit Dalac ad Balaam : Maledicere inimi- 
cum meuin vocavi te, et ecce benedicens benedixisti jam 
tertio. 

11. Nunc ergo fuge in locum tuum. Dixi : Honorabo te, et 
nunc fraudavit te Dominus honore. 

12. Et dixit Balaam ad Balac : Nonne et nuntiis tuis, 
quos misisti ad me, locutus sum, dicens : 

13. Si mihi dederit Balac plenam domum suam argento 
et auro, non potero transgredi verbum Doniini , facere illud 
bonum aut malum apud me ipsum : quiecumque dixerit 
Deus hiec dicam? 

14. Et ecce nuc recurro in locum meum. Veni, consilium 
dabo tibi , quid faciet populus hic populum tuum in novis- 
Sino dierum. 

15. Et assumens parabolam suam, dixit : Dicit Balaam 
filius Beor, dicit homo vere videns, 

" 16. audiens eloquia Dei, sciens scientiam ab Altissimo, 
et visionem Dei videns in somno : revelati oculi ejus. 


17. Ostendam ei, et non modo : beatifico, et non appro- 
pinquat. Orietur stella ex Jacob , exsurget homo ex Israel : 
et percutiet duces Moab, et praxdabitur omnes filios Seth. 


18. Et erit Edom h:reditas , et erit hzereditas Esau in:mi- 
cus ejus : et Israel fecil in fortitudine. : 


19. Et exsurget ex Jacob, et perdet eum qui salvatur de 
civitate. 

20. Et videns Amalec , et assumens parabolam suam , di- 
xit : Initium gentiam Amalec, et semen eorum peribit. 


21. Et videns Cenzeum, et assumens parabolam suam, 
dixit : Fortis habitatio tua : et si posueris in petra nidum 
tuum, 


NUMERI. Car. XXV. 


22. καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νοσσιὰ πανουργίας, 
Ἀσσύριοι αἰἱγμαλωτεύσουσί σε. 


5, Καὶ ἰδὼν τὸν Ὧγ, καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν 
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22. οἱ si fuerit ipsi Beor nidus astutia, Assyrii captivum 
le ducent. 


?3. Et videns Og, et assumens parabolam suam , dixit : 


αὐτοῦ, εἶπεν" Ὦ ὦ, τίς ζήσεται, ὅταν θῇ ταῦτα 6 Θεός; | Heu! heu! quis vivet, cum posuerit hzec Deus? 


s Καὶ ἐξελεύσεται ἐχ χειρῶν Κιτιαίων, xa χαχώ- 


24. Et exibunt de manu ΟἹ Προγαπι, et affligent Assur , 


σουσιν Ἀσσοὺρ, καὶ κακώσουσιν "Eóoaíouc, xal αὐτοὶ | οἵ aflligent Hebraeos, et ipsi pariter peribunt. 


ὁμοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. 
35. Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν IMP εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Βαλὰκ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτόν. 


KEPDAAAION ΚΕ’, 


ι. Καὶ χατέλυσεν Ἰσραὴλ ᾿ Σαττεὶν, - vp 
ἤθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Mox6, 
ns eiele d ele Qaizs vi alan 
αὐτῶν, xal ἔφαγεν 5 λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν, xal προς- 

εχύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 

8. xal ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βεελφεγώρ. Καὶ ὠργί- 
σθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωῦσῇ' Ad6t πάντας τοὺς 
ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ, xal παραδειγμάτισον αὐτοὺς Ku- 
ρίῳ χατέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται ὀργὴ 
θυμοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. 

v. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ" ᾿Ἀποχτεί- 
γατε ἕχαστος τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ 
Βεελφεγώρ. 

6. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προς- 
ἡ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Malte ἕναν- 
n Μωῦσῇ, καὶ ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
Ἰσραήλ' αὐτοὶ δὲ ἔχλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 


τοῦ (ou. 

"Kai ov Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ 
ἱερέως, ἐξανέστη ix μέσου τῆς συναγωγῆς" xal λαδὼν 
σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ, 

s. εἰζῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλίτου 
εἰς τὴν χάμινον, χαὶ ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε 
ἄνθρωπον τὸν ᾿Ισρχηλίτην, καὶ τὴν γυναῖχα διὰ τῆς 
μήτρας αὐτῆς, xal ἐπαύσατο ἢ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἐγένοντο ol τεθνηκότες ἐν τῇ πληγῇ, τέσσα-- 
ρες καὶ εἴχοσι χιλιάδες, 

10. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

τι. Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως χα- 
τέπαυσε τὸν θυμόν μου ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζηλῶ- 


" 
cat 


μου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἐξανήλωσα τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζήλῳ μου. 
m". εἶπον" Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην 
εἰρήνης, 


13. xal ἔσται αὐτῷ xod σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὖ- 
τὸν διαθήχη NO αἰωνία, àv0 ὧν ἐζήλωσε τῷ Θεῷ 
αὐτοῦ, χαὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

14. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλίτου τοῦ 
πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, Ζαμθρὶ, 
υἱὸς Σαλμῶν, ἄρχων οἴχου πατριᾶς τῶν υἱῶν Συμεών. 

15. Καὶ ὄνομα τῇ ud τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πε- 
πληγυία, Xacbt, θυγάτηρ Σοὺρ, ἄρχοντος ἔθνους "Ou- 
pif), οἴκου πατριᾶς ἐστι τῶν Μαδιάμ. 

16. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" Ad- 
λησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" 

17. ᾿Ἔχθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις xal πατάξατε αὐ- 
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25. Et exsurgens Balaam abiit reversus in locum suum , 
et Balac abiit ad seipsum. 


CAPUT XXV. 


1. Et mansit Israel in Satlin, et pollutus est populus ut 
fornicaretur in filias Moab, 

2. et vocaverunt eos ad sacrificia idolorum suorum, et 
manducavit populus de sacrificiis eorum , et adoravit idola 
eorum, 

3. et consecratus est Israel ipsi Beelphegor. Et iratus est 
furore Dominus in Israel. 

4. Et dixit Dominus Moysi : Accipe omnes principes po- 
puli , et ostenta eos Domino contra solem, et avertetur ira 
faroris Domini ab Israel. 


5. Et dixit Moyses tribubus Israel : Occidite unusquisque 
proximum suum qui consecratus est ipsi Beelphegor. 


6. Et ecce homo de filiis Israel veniens adduxit fratrem 
suum ad Madianitidem in conspectu Moysi, et in eonspectu 
omnis synagogee filiorum Israel : ipsi autem flebant ad os- 
tium tabernaculi testimonii. 


7. Et videns Phinees filius Eleazari filii Aaron sacerdotis , 
exsurrexit de medio synagogze : et capiens syromastem in 
manu, 

8. ingressus est post hominem Israelitem in caminum, et 
transfodit utrosque , hominem Israelitam , et mulierem per 
vulvam ejus, et cessavit plaga a filiis Israel. 


9. Et fuerunt mortui in plaga, quatuor et viginti millia. 


10. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

11. Phinees filius Eleazari sacerdotis sedavit furorem 
meum à filiis Israel, dum ego zelarem zelum in eos, et non 
consumpsi filios Israel in zelo meo. 


12. Sic dicito : Ecce ego do ei testamentum pacis, 


13. el erit ei et semini ejus post eum testamentum sacer- 
dotii sempiternum, pro eo quod zelavit Deo suo, et depro- 
pitiavit pro filiis Israel. 

14. Nomen autem hominis Israelitae illius percussi, qui 
percussus est cum Madianitide , Zambri filius Salmon , prin- 
ceps domus familie filiorum Symeon. 

15. Et nomen mulieri Madianitidi illi percussee , Chasbi , 
filia Sur principis gentis Ommoth , domus familize est Ma- 
diam 


16. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere 
filiis Israel , dicens : 
17. Hostes silis Madianitis et percutite eos , 
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18. ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα 
δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογὼρ xal διὰ Χασδὶ θυγατέρα 
ἄρχοντος Μαβιὰμ ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν dv 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 


ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ Kc'. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν, xa ἐλάλησε Κύ- 
pios πρὸς Μωῦσῆν χαὶ Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα, λέγων: 

2, Λάδε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xal ἐπάνω xat! οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
πᾶς ὃ ἐχπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς χαὶ Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς ἐν 
Ἀραδὼθ Μωὰδ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων" 

4. Ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω, ὃν τ' συνέταξε 
Κύριος τῷ Moor. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ ἐξελθόντες 
ἐξ | ilb 
νι δ. Ῥουβὴν πρωτότοχος Ἰσραήλ." ΥἹοὶ δὲ “Ῥουδήν' 
Ἐνὼχ, καὶ δῆμος τοῦ "Every? τῷ Φαλλοὺ, δῆμος τοῦ 
Φαλλουί: 

6. τῷ Ἀσρὼν, δῆμος τοῦ "Acpuvi- τῷ Χαρμὶ, δῆ- 
poc τοῦ Χαρμί. 

7. Οὗτοι δῆμοι ῬῬουθήν. Καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσχεψις 
αὐτῶν, τρεῖς χαὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες καὶ ἕπταχόσιοι 
xal τριάχοντα. 

8. Καὶ υἱοὶ Φαλλού- λιάξ, 

9. Καὶ υἱοὶ Ἑλιάδ- Ναμουὴλ, καὶ Δαθὰν, χαὶ Ἄβει- 

hw οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, { εἶσιν οἱ 
Mesures ἐπὶ Μωῦσῆν χαὶ ᾿Ααρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ 
Κορὲ, ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου' . 

10. xal ἀνοίξασα ἣ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὖ- 
τοὺς καὶ Κορὲ, ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὅτε 
κατέφαγε Tup τοὺς πεντήχοντα xal διαχοσίους, καὶ ἐγε- 
νήθησαν ἐν σημείῳ. 

τι. Οἱ δὲ υἱοὶ Κορὲ οὐχ ἀπέθανον. 

12. Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεὼν, ὁ δῆμος τῶν υἱῶν Συμεών" 
τῷ Ναμουὴλ, δῆμος 6 Ναμουηλί' τῷ ᾿Ιαμὶν, δῆμος 6 
Ἰαμινί' τῷ Ἰαχὶν, δῆμος Ιαχινί" 

B. τῷ Ζαρὰ, δῆμος ὃ Zapat τῷ Σαοὺλ, δῆμος ὁ 
Σαουλί. 

14. Οὗτοι δῆμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
δύο xa εἴχοσι χιλιάδες xal διαχόσιοι. (a) 

19. Υἱοὶ δὲ Ἰούδα- "Hg καὶ Αὐνάν" καὶ ἀπέθανον 
Ἢρ xai Αὐνὰν ἐν γῇ Χαναάν. 

30. Καὶ owe οἵ υἱοὶ Ἰούδα χατὰ δήμους αὐτῶν" 
τῷ Σηλὼμ,, δῆμος 6 Σηλωνὶ" τῷ Φαρὲς, δῆμος ὃ Φα- 
geat τῷ Ζαρὰ, δῆμος ὁ Ζαραΐ: 

21. καὶ ἐγένοντο ol υἱοὶ Φαρὲς, τῷ Ἀσρὼν, δῆμος 


ὃ Ἀσρωνί': τῷ Ἰαμοὺν, δῆμος ὃ Ἰαμουνί, 
22. Οὗτοι zuo «do Ἰούδα κατὰ vin ἐπίσχεψιν αὖ- 


τῶν, ἕξ xad ἑδδομιήχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. 

mi Καὶ υἱοὶ Ἰσσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν' τῷ Θωλᾷ, 
δῆμος 6 Θωλαΐ' τῷ ἄουᾷ, δῆμος ὁ Φουαΐ' 

4. τῷ Ἰασοὺδ, δῆμος ὃ Ἰασουδί' τῷ Σαμρὰμ, δῆ- 
μος ὃ Σαμραμί. 

25. Οὗτοι δῆμοι Ἰσσάχαρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσ- 
σαρες καὶ ἑξήχοντα χιλιάδες xa τετραχόσιοι, 

20. Υἱοὶ “αθουλὼν χατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Σαρὶδ, 
δῆμος 6 Σαρεδί" τῷ AX, δῆμος ὃ Ἀλλωνί' τῷ AX, 
δῆμος 6 Ἀλληλί, 


ΑΡΙΘΜΟΙ. 


Κεφ. Kc. 


18. quoniam hostes ipsi sunt vobis in dolo , φπρουμηχυ 5 
decipiunt vos per Phogor et per Chasbi filiam principis M; - 
diam sororem eorum, quae percussa est in die plagae prc- 
pter Phogor. 


CAPUT XXVI. 


1. Et factum est post plagam, et locutus est Dominus a 1 
Moysen et Eleazarum sacerdotem , dicens : 

2. Accipe principium totius. synagogze filiorum Israel a 
viginli annis et supra secundum domos familiarum eorum , 
omnis qui procedit ad standum in acie in Israel. 

3. Et locutus est Moyses et Eleazar sacerdos in Arabot^ 
Moab super Jordanem contra Jericlio , dicens : 

^. A viginti annis et supra, quemadmodum constituit Dc- 
minus Moysi. Et filii Israel qui exierunt ex 4Egypto : 


5. Ruben primogenitus Israel. Filii autem Ruben: Enoch, 
et populus ipsius Enoch : ipsi Phallu , populus Phallai : 


6. ipsi Asron, populus Asront: ipsi Charmi, populus 
Charmi. 

7. Hi sunt populi Ruben. Et fuit recognitio eorum, tria et 
quadraginta millia et septingenti et triginta. 


8. Et filii Phallu : Heliab. 

9. Et filii Heliab : Namuel , et Dathan , et Abiron : hi no- 
minati synagogee , hi sunt qui conjurarunt super Moysen et 
Aaron in synagoga Core, in conjuratione Domini : 


10. el aperiens terra os suum deglutivit eos et Core, in 
morte synagogee ejus , quando devoravit ignis quinquaginta 
et ducentos, et facti sunt in signum. 


11. Filii autem Core non sunt mortui. 

12. Et filii Symeon , populus filiorum Symeon : ipsi Na- 
muel, populus qui Namueli : ipsi Jamin, populus qui Ja- 
mini : ipsi Jachin , populus Jachini : 

13. ipsi Zare, populus qui Sarai : ipsi Saul populus qui 
Sauli. 

14. Hi sunt. populi Symeon ex recognitione eorum , duo 
et viginti millia el ducenti. 

19. Filii autem Juda : Er et Aynan : et mortui sunt Er et 
Aynan in terra Chanaan. 

20. Et fuerunt filii Juda secandum populos eorum : ipsi 
Selom , populus qui Seloni : ipsi Phares, populus qui Pha- 
resi : ipsi Zara, populus qui Zarai : 

21. οἱ fuerunt filii Phares, ipsi Asron, populus qui 
Asroni : ipsi Jamun, populus qui Jamuni. 

“2. Hi sunt populi Juda secundum recognitionem eorum, 
sex et septuaginta millia et quingenti. 

23. Et filii Issachar secundum populos eorum : ipsi Thola, 
populus qui Tholai : ipsi Phua , populus qui Phuai : 

25. ipsi Jasub, populus qui Jasubi : ipsi Samram , popu- 
lus qui Samrami. 

25. Hi populi Issachar ex recognitione eorum , quatuor el 
sexaginta millia et quadringenti. 

26. Filii Zabulon secundum populos eorum : ipsi Sared, 
populus qui Saredi : ipsi Allon, populus qui Alloni : ipsi 
Allel, populus qui Alleli. 


NUMERI. Car. XXVI. 


$7. Οὔτοι δῆμοι Ζαθδουλὼν ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, | 
ἑξήχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι, (b) 

(a) το. ΥἹοὶ Γὰδ χατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Σαφὼν, 
δῆμος δ Σαφωνί' τῷ Aqui, δῆμος 6 ᾿Αγγί' τῷ Σουνὶ, 
δῆμος 6 Σουνί' 

16. τῷ "Ale, δῆμος δ᾽ ᾿Αζενί' τῷ ᾿Αδδὶ, δῆμος 6 
"A28C 

17. τῷ Ἀροαδὶ, δῆμος 6 ᾿Αροαδί" τῷ ᾿Αριὴλ, δῆμος 
6 Ἀριηλί. 

15. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γὰδ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, 
τέσσαρες καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχόσιοι. 

(c) 44. ΥἹοὶ "Ado κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Ἰαμὶν, 
δῆμος 6 Ἰαμινί' τῷ ᾿Ιεσοὺ, δῆμος 6 "Iaout- τῷ Βαριὰ, 
δῆμος ὁ Βαριαΐ' 

4s. τῷ Xofio, δῆμος 6 Χοθερί' τῷ Μελχιὴλ, δῆ- 
μος ὃ Μελχιηλί. 

46. Καὶ τὸ ὄνομα Duas; ᾿Ασὴρ, Σάρα. 

47. Οὗτοι δῆμοι Ἀσὴρ i ἐπισχέψεως αὐτῶν, τρεῖς 
χαὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι, 

(b) 38. ἴω ᾿Ιωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν, Μανασσῇ 
xai Ἐφραίμ. 

29. 1 οἱ Μανασσῆ, τῷ Μαχὶρ, δῆμος ὃ Μαχιρί. Καὶ 
Μαχὶρ ἐγέννησε τὸν Γαλααδ' τῷ Γαλαὰδ, δῆμος 6 
Γαλααξί. 

80. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ’ Ἀχιέζερ, δῆμος 6 Ἄχιε- 
ζερί' τῷ Χελὲγ, δῆμος 6 Χελεγί' 

ar. τῷ Ἐσριὴλ, δῆμος 6 ᾿Εσριηλί' τῷ Συχὲμ, δῆ- 
μος 6 Συχεμί' 

32. τῷ Συμαὲρ, δῆμος ὃ Συμαερί' καὶ τῷ Ὀφὲρ, 
δῆμος ὁ Ὀφερί. 

33. Καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ ᾿Οφὲρ οὐχ ἐγένοντο αὐτῷ 
υἱοὶ, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 

ατέρων Σαλπαάδ' Μααλὰ, καὶ Νουὰ, xai Ἐγλὰ, 
xai Μελχὰ, xai Θερσά. 

34. Oca δῆμοι Μανασσῇ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο 
xal πεντήχοντα χιλιάδες καὶ ἑπταχόσιοι. 

85. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Ἐφραίμ' τῷ Σουθαλὰ, δῆμος $ 
Σουθαλάν' τῷ Τανὰχ, δῆμος 6 Ταναχί. 

36. Οὗτοι υἱοὶ Σουθαλά: τῷ Ἐδὲν, δῆμος 6 Ἐξενί. 

37. Οὔτοι δῆμοι ᾿Εφραὶμ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο 
χαὶ τριάχοντα χιλιάδες χαὶ πενταχύσιοι. 

38. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ κατὰ μοὺς αὐτῶν. 
Υἱοὶ Βενιαμὶν χατὰ δήμους αὐτῶν' τῷ Βαλὲ, δῆμος ὁ 
βαλί: τῷ Ἀσυδὴρ, δῆμος ὁ Ἀσυδηρί' τῷ Ἰαχιρὰν, δῆ- 
μος 6 Ἰαχιρανί' 

39, τῷ Σωφὰν, δῆμος 6 Σωφανί, 

40. Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Βαλέ: ᾿Αδὰρ χαὶ Νοεμάν' 
τῷ ᾿Αδὰρ, δῆμος ὃ Ἀδαρί' καὶ τῷ Νοεμὰν, δῆμος 6 Νυε- 

ανί. 
᾿ At. Οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν χατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ Ente 
σχέψεως αὐτῶν, πέντε καὶ τριάχοντα χιλιάδες καὶ πεν- 
ταχύσιοι. 

42. Καὶ υἱοὶ Δὰν χατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Σαμὲ, 
δῆμος ὃ Σαμεῖ' οὗτοι δῆμοι Δὰν χατὰ δήμους αὐτῶν. 

42. Πάντες οἱ δῆμοι Σαμεὶ χατ᾽ ἐπισχοπὴν αὐτῶν, 
τέσσαρες καὶ ἑξήχοντα y: ιλιάδες χαὶ τετραχόσιοι. 

48. Υἱοὶ Νεφθαλὶ χατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ ᾿Ἀσιὴλ, 
δῆμος 6 Ἀσιηλί' τῷ Γαυνὶ, δῆμος ὁ avv (c) 

49. τῷ "Icio, δῆμος ὁ Ἰεσερί' τῷ Σελλὴμ,, δῆμος ὃ 
Σελλημί, 


VETUS TESTAMENTUM. — l. 
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27. Hi populi Zabulon ex recognitione eorum , sexaginta 
millia et quingenti. : 

15. Filii Gad secundum populos eorum : ipsi Saphon, 
populus qui Saphoni : ipsi Angi, populus qui Angi : ipsi 
Suni , populus qui Suni : 

16. ipsi Azeni, populus qui Azeni : ipsi Addi, populus 
qui Addi : 

17. ipsi Aroadi, populus qui Aroadi : ipsi Ariel, populus 
qui Arieli. 

18. Hi populi filiorum Gad ex recognitione eorum, qua- 
tuor el quadraginta millia et quingenti. 

44. Filii Aser secundum populos eorum : ipsi Jamin , po- 
pulus qui Jamini : ipsi Jesu , populus qui Jesui : ipsi Baria , 
populus qui Bariat : 

45. ipsi Chober, populus qui Choberi : ipsi Melchiel, 
populus qui Melchieli. 

46. Et nomen filiz: Aser, Sara. 

47. Hi populi Aser ex recognitione eorum, tria et quadra- 
ginta millia et quadringenti. 

28. Filii Joseph secundum populos eorum , Manasse et 
Ephraim. 

29. Filii Manasse, ipsi Machir, populus qui Machiri. Et 
Machir genuit Galaad : ipsi Galaad , populus qui Galaadi. 


30. Et hi filii Galaad : ipsi Achiezer, populus qui Achie- 
zeri : ipsi Cheleg , populus qui Chelegi : 

31. ipsi Esriel, populus qui Esrieli : ipsi Sycliem, popue 
lus qui Sychemi : 

32. ipsi Symaer, populus qui Symaeri : et ipsi Opher, 
populus qui Opheri. 

33. Et ipsi Salpaad filio Opher non fuerunt ei filii, sed 
filie. Et hiec nomina filiarum Salpaad : Maala, et Nua, et 
Egla, et Melcha, et Thersa. 


34. Hi populi Manasse ex recognitione eorum, duo οἱ 
quinquaginta millia el septingenti. 

35. Et hi filii Ephraim : ipsi Suthala, populus qui Sutha- 
lan : ipsi Tanach , populus qui Tanachi. 

36. Hi filii Suthala : ipsi Eden, populus qui Edeni. 

37. Hi populi Ephraim ex recognitione eorum , duo et tri- 
ginta millia et quingenti. 

38. Hi populi filiorum Joseph secundum populos eorum. 
Filii Benjamin secundum populos eorum : ipsi Bale, populus 
qui Bali : ipsi Asyber, populus qui Asyberi : ipsi Jachiran, 
populus qui Jachirani : 

39. ipsi Sophan, populus qui Sophani. 

40. Et fuerunt filii Bale : Adar οἱ Noeman: ipsi Adar, 
populus qui Adari : et ipsi Noeman, populus qui Noemani. 


41. Hi filii Denjamin secundum populos eorum ex reco- 
gnitione eorum , quinque et triginta millia et quingenti. 


42. Et filii Dan secundum populos eorum : ipsi Same, 
populus quiSamei : hi populi Dan secundum populos eorum. 

43. Omnes populi Bamei secundum recognitionem eorum, 
quatuor et sexaginta millia et quadringenti. 

48. Filii Nephthali secundum populos corum : ipsi Asiel, 
populus qui Asieli : ipsi Gayni, populus qui Gayni : 

49. ipsi Jeser, populus qui Jeseri : ipsi Sellem, populus 
qui Sellemi. 

16 
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60. Οὔτοι δῆμοι Νεφθαλὶ ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τεσ- 
σαράχοντα χιλιάδες xal τριαχόσιοι. 

51. Αὕτη ἡ ἐπίσχεψις υἱῶν Ἰσραὴλ, ἑξαχόσιαι χι- 
λιάδες χαὶ χίλιοι καὶ ἑπταχόσιοι xal τριάχοντα, 

5. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" 

53, Τούτοις μερισθήσεται 4 γῆ, χληρονομεῖν ἐξ doi- 
θμοῦ ὀνομάτων, 

84. τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν χληρονομίαν, xai 
τοῖς ἔλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν χληρονομίαν αὐτῶν" 
ἑκάστῳ, χαθὼς ἐπεσχέπησαν, δοθήσεται $ χληρονομία 
αὐτῶν. 

55. Διὰ χλήρων μερισθήσεται ἢ γῇ τοῖς ὀνόμασι, 
κατὰ ουλὰς πατριῶν αὐτῶν χληρονομήσουσιν. 

56. Ἔχ τοῦ χλήρου μεριεῖς τὸν χληρονομίαν αὐτῶν 
ἀναμέσον πολλῶν καὶ δλίγων. 

57. Καὶ υἱοὶ Αευὶ xev δήμους αὐτῶν' τῷ Γεδσὼν, 
δῆμος ὃ Γεδσωνί' τῷ Καὰθ, δῆμος ὁ Κααθί' τῷ Με- 
ραρὶ, δῆμος δ Μεραρί. 

58. Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Λευί: δῆμος ὃ Λοθενὶ, δῆμος 
ὁ Χεβρωνὶ, δῆμος ὃ Κορὲ, xal δῆμος ὃ Μουσί. Καὶ 
Καὰθ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμράμ' 

59. ἐν δὲ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, Ἰωχαβὲδ 0u- 
γάτηρ Λευὶ, ἢ ἔτεχε τούτους τῷ Λευὶ ἐν Αἰγύπτῳ, xal 
ἔτεχε τῷ Ἀμρὰμ τὸν ᾿Λαρὼν καὶ Μωῦσῆν, xai Μαριὰμ. 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 

eo. Καὶ ἐγεννήθησαν τῷ ᾿Ααρὼν, 8, τε Ναδὰδ, καὶ 
᾿Αδιοὺδ, χαὶ Ἐλεάζαρ, χαὶ "I μαρ. 

οι. Καὶ ἀπέθανε Ναδὰδ καὶ ᾿Θδιοὺδ ἐν τῷ προςφέρειν 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ. 

e2. Kat ἐγενήθησαν ἐξ ἐπισχέψεως αὐτῶν, τρεῖς καὶ 
εἴχοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ μηνιαίου χαὶ ἐπάνω" 
οὗ γὰρ συνεπεσχέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅτι οὐ 
δίδοται αὐτοῖς χλῇρος ἐν υἱῶν Ἰσραήλ. 

63. Καὶ αὕτη 5$ ἐπίσχεψις Ἡωῦσῃ χαὶ Meer 
ἱερέως, ot ἐπε αντὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν Ἀραβὼθ 
Mas: ἐπὶ με T Mv χατὰ "honos d 

οι. Kal ἐν τούτοις οὖχ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσχεμμέ- 
vtov ὑπὸ Μωῦσῇ καὶ Ἀαρὼν, οὖς ἐπεσχέψαντο τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ. 

65. Ὅτι εἶπε Κύριος αὐτοῖς" Θανάτῳ ἀποθανοῦνται 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐ χατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν 
Χάλεβ υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ, xal Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυή. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


I Καὶ προζελθοῦσαι al θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ 
Ὀφὲρ, υἱοῦ Γαλαὰδ, υἱοῦ Μαχὶρ, τοῦ δήμου Ma- 
vaca, τῶν υἱῶν Ἰωσὴρ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν, 
Μααλὰ, καὶ Νουὰ, xai Ἐγλὰ, xal Μελχὰ, καὶ Θερσὰ, 

2. xal στᾶσαι ἔναντι Moog, χαὶ ἔναντι ᾿Ελεάζαρ 
τοῦ ἱερέως, καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων, χαὶ ἔναντι πάσης 
συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
λέγουσιν" 

8. Ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal αὖ- 
τὸς οὐχ ἦν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης 
ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορὲ, ὅτι δι᾽ ἁμαρτίαν 
αὐτοῦ ἀπέθανε, χαὶ υἱοὶ οὐχ ἐγένοντο αὐτῷ, Μὴ ἐξα-- 
λειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν ix μέσου τοῦ 
δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ υἱός" δότε ἡμῖν χα- 
τάσχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. 


APIOMOI. 


Keg. KZ'.— 


50. Hi populi Nephthali ex recognitione eorum , quadra 
ginta millia et trecenti. 

51. Haec est recognitio filiorum Israel, sexcenta millia et 
mille et septingenti et triginta. 

52. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

53. Ris dividetur terra , ad hzereditandum ex numero no- 
minum, 

54. iis qui plures sunt multiplicabis hzereditatem , et iis 
qui pauciores minues biereditatem eorum : unicuique, sicut 
recognili sunt, dabitur haereditas eorum. 


55. Per sortes distribuetur lerra nominibus, secundum 
tribus familiarum suarum hiereditabunt. 

56. Ex sorte distribues hiereditatem eorum inter multos 
et paucos. 

57. Et filii Levi secundum populos eorum : ipsi Gedson , 
populus qui Gedsoni : ipsi Caath, populus qui Caathi : 
ipsi Merari, populus qui Merari. 

58. Hi populi filiorum Levi : populus qui Lobeni , popu- 
lus qui Chebroni, populus qui Core, et populus qui Musi. 
Et Caath genuit Amram : 

59. nomen autem uxoris ejus, Jochabed filia Levi, quae 
genuit istos ipsi Levi in Kgyplo, et genuit ipsi Amram Aa- 
ron et Moysen, et Mariam sororem eorum. 


60. Et nati sunt ipsi Aaron, Nadab, et Abiud, et Eleazar, 
et Ithamar. : 

61. Et mortuus est Nabad et Abiud in offerendo eos 
ignem alienum ante Dominum in deserto Sina. 

62. Et fuerunt ex recognitione eorum, tria et viginti 
millia, omne masculinum ab uno mense et supra : non 
enim recogniti sunt in medio filiorum Israel , quia non datur 
eis sors in medio filiorum Israel. 

63. Et harc est. recognitio Moysi et Eleazari sacerdotis , 
quí recognoverunt filios Israel in Araboth Moab super Jor- 
danem contra Jericho. 

64. Et in his non fuit homo ex iis qui recogniti fuerant 
sub Moyse et Aaron, quos recognoverunt filios Israel in 
deserto Sina. 

65. Quoniam dixit Dominus eis : Morte morientur in 
deserto, et non remansit ex eis ullus, nisi Chaleb filius 
Jephonne , et Jesus filius Nave. 


CAPUT XXVII. 


1. Et accedentes fili Salpaad filii Opher, filii Galaad , 
filii Machir, populi Manasse, de filiis Joseph , et haec nomina 
earum , Maala , et Nua, et Egla, et Melcha, et Thersa , 


3. et stantes ante Moysen, et ante Eleazarum sacerdotem , 
et ante principes, et ante omnem synagogam ad ostium ta- 
bernaculi testimonii , dicunt : 


3. Pater noster mortuus est in deserto, et ipse non fait, 
in medio synagogz conjurantis contra Dominum in synagoga 
Core, quoniam propter peccatum suum mortuus est, et 
filii non fuerunt ei. Ne deleatur nomen patris nostri de me- 
dio populi sui, quoniam non est ei filius : date nobis pos- 
sessionem in medio fratrum patris nostri. 


NUMERI. Car. XXVIII. 


4. Καὶ προςήγαγε Μωυσῆς τὴν χρίσιν αὐτῶν ἔναντι 
Κυρίου. 

5. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 

4. Ὀρθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλέχασι, Δόμα 
δώσεις αὐταῖς χατάσχεσιν χληρονομίας ἐν μέσιρ ἀδελ-- 
φῶν πατὶ ὃς αὐτῶν, xal περιθήσεις τὸν χλῆρον τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν αὐταῖς. 

7. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις, λέγων. 

s. Ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνη, xxi υἱὸς μὴ ἦ αὐτῷ, 
περιθήσετε τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 

Ὁ. Ἐὰν δὲ μὴ ἦ θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρο- 
νομίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

19, Ἔλν δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοὶ, δώσετε τὴν 
χληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

νι. " EXv δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Σώ- 
σετε τὴν χληρονομίαν τῷ οἰχείῳ * ἔγγιστα αὐτοῦ Ax 
τῆς φυλῆς αὐτοῦ, χληρονομῆσαι τὰ αὐτοῦ. Καὶ ἔσται 
τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δικαίωμα χρίσεως, καθὰ συν- 
ἔταξε Κύριος τῷ Moo. 

1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Ἀνάδηθι εἰς τὸ 
ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τοῦτο τὸ ὄρος 

a6ab, xal Üós τὴν γῆν Χαναὰν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν κατασχέσει. 

13. Καὶ ὄψη αὐτὴν, xal προςτεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν 
σου xa σὺ, χαθὰ προζετέθη Ααρὼν ὃ ἀδελφός σου ἐν 
"Qo τῷ ὄρει. 

M. Διότι παρέδητε τὸ ῥῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σὶν, 
ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι με, oy 
ἡγιάσατέ με ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν' τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸ ὕδωρ ἀντιλογίας ἐν Καὶ άδης ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν. 

15. ka εἶπε Μωυσῆς πρὸς Κύριον" 

16. ᾽᾿πισχεψάσθω Κύριος $ Θεὸς τῶν πνευμάτων 
xal πάσης σαρχὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, 

17. ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προςώπου αὐτῶν, xai 
ὅστις εἰςελεύσεται πρὸ προζώπου αὐτῶν, καὶ ὅστις ἐξάξει 
αὐτοὺς, xal ὅστις εἰςάξει αὐτοὺς, xai οὐχ ἔσται ἣ συν- 
αγωγὴ Κυρίου zt πρόβατα οἷς οὐχ ἔστι ποιμήν. 

1$. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" Λάδε 
πρὸς σεαυτὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ, ἄνθρωπον ὅστις ἔχει 
πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, xal ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ᾽ 
αὐτὸν, 

19. χαὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, 
χαὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, καὶ ἐντελῆ 
περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν. 

20, Καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅπως ἂν 
εἰςχχούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

3:. Καὶ ἔναντι Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, xal 
ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν χρίσιν τῶν δήλων ἔναντι 
Κυρίου. Ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ ἐξελεύσονται, καὶ ἐπὶ 
τῷ στόματι αὐτοῦ εἰςελεύσονται, αὐτὸς χαὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν, καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή. 

22. Καὶ ἐποίησε Μωῦσῃς χαθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος" καὶ λαθὼν τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 
Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐναντίον πάσης συναγωγῆς, 

43. χαὶ ἐπέθηκε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 
συνέστησεν αὐτὸν, καθάπερ συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


ι. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 


—————————————— 
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4. Et retulit Moyses judicium earum ante Dominum. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 

6. Recte filie Salpaad locutze sunt. Datum dabis eis pos- 
sessionem hireditalis in medio fratrum patris earum, et 
appones sortem patris earum eis. 


7. Et filiis Israel loqueris , dicens : 

8. Homo si mortuus fuerit, et filias non faerit ei, appo- 
nelis haereditatem ejus filize ejus. 

9. Si autem non fuerit ei filia, dabitis heereditatem fratri 
ejus. 

10. Si autem non fuerint ei fratres, dabitis hzereditatem 
fratri patris ejus. 

11. Si autem non fuerint fratres patris cjus , dabitis hae- 
reditatem domestico qui propinquior sit ei de tribu ejus, ad 
haereditandum ea quze illius. Et erit hoc filiis Israel justifi- 
catio judicii , sicut constituit Dominus Moysi. 


12. Et dixit Dominus ad Moysen : Ascende in montem 
istum qui trans Jordanem, hic est mons Nabau, et vide 
terram Chanaan , quam ego do filiis Israel in possessionem. 


13. Et videbis eam, et apponeris ad populum tuum et 
tu, sicut apposifus est Aaron frater tuus in Or monte. 


14. Propterea quod transgressi estis verbum meum in 
deserto Sin, cum resisteret synagoga sanctiicare me, non 
sanctificastis me super aqua ante eos : haec est aqua contra- 
dictionis in Cades in deserto Sin. 

15. Et dixit Moyses ad Dominum : 

10. Provideat Dominus Deus spirituum et omnis carnis 
liominem super synagogam hanc, 

17. qui egrediatur ante faciem eorum, et qui ingrediatur 
ante faciem eorum, et qui educat eos, et qui inducat eos, 
et non erit synagoga Domini sicut oves quibus non est pas- 
lor. 
18. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Accipe 
ad teipsum Jesum filium Nave, hominem qui habet spiri- 
tum in seipso, et impones manus tuas super eum, 


19. et statues eum in conspectu Eleazari sacerdolis , et 
mandabis ei in conspectu omnis synagogge , et mandabis de 
eo coram eis. 

20. Et dabis de gloria tua super eum, ut exaudiant eum 
filii Israel. 

?1. Et in conspectu Eleazari sacerdotis statuetur, et in- 
terrogabunt eum judicium manifestorum ante Dominum. In 
ore ejus exibunt , et in ore ejus introibunt, ipse et filii Israe] 
pariter, et omnis synagoga. 


22. Et fecit Moyses sicut praecepit ei Dominus : et assu- 
mens Jesum statuit eum in conspectu Eleazari sacerdotis , 


et in conspectu omnis synagogee , 
23. et imposuit manus suas super eum, et commendavit 


eum, sicut praecepit Dominus Moysi. 
CAPUT XXVIII. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen , dicens : 
16. 


244 ΑΡΙΘΜΟΙ. 


2, Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τοὺς, λέγων: Γὰ δῶρά μου, δόματά μου, καρπώματά 
μου εἰς ὀσμὴν εὐωδίας διατηρήσετε προςφέρειν ἐμοὶ ἐν 
ταῖς ἑορταῖς μου, 

3. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ταῦτα τὰ χαρπώματα 
ὅσα προςάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο 
τὴν ἡμέραν εἰς ὁλοχαύτωσιν ἐνδελεχῶς. 

4. Τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ τοπρωΐ, καὶ τὸν 
ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν. 

5. Καὶ ποιήσεις τὸ δέχατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς 
θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. 

6. Ὁλοχαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, $ γενομένη ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

η. Καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν τῷ ἀμνῷ 
τῷ ἑνί, "Ev τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίχερα Κυρίῳ. 

8. Καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ m ὁ 
ἑσπέραν' χατὰ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ χατὰ τὴν σπονδὴν 
αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 

9. Καὶ τῇ ἡμέρα τῶν σαδδάτων προςάξετε δύο ἀμ-- 
vol ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδὴν, 

10. ὁλοκαύτωμα σαδβάτων ἐν τοῖς σαδθάτοις, ἐπὶ 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς xal τὴν σπονδὴν αὖ- 
τοῦ. 
τι, Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προςάξετε ὁλοκαύτωμα 
τῷ Κυρίῳ, μόσχους ἐχ βοῶν δύο, καὶ χριὸν ἕνα, ἀμ-- 
γοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

12. Τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, χαὶ δύο δέχατα σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ χριῷ τῷ ἑνί" 

13. δέκατον δέχατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ θυσίαν, ay) εὐωδίας, χάρπωμα 

υρίῳ. 

Ἦν Ἢ σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν ἔσται τῷ μόσχι 
τῷ ἑνί: xal τὸ τρίτον τοῦ tv ἔσται τῷ χριῷ τῷ ἑνί" xa 
τὸ τέταρτον τῶν ἔσται τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί οἴνου. Τοῦτο 
τὸ ὁλοχαύτωμα μῆνα ἐχ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 

15. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας Κυρίῳ, 
ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς δια ποιηθήσεται, χαὶ 
5$ σπονδὴ αὐτοῦ. 


16. Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς πάσχα de ii — 

17. Καὶ τῇ πεντεχαιδεκάτη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου 
ἑορτὴ, ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. 

18. Καὶ ἡμέρα ἡ πρώτη ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 

19, Καὶ προςάξετε ὁλοκαυτώματα χάρπωμα Κυρίῳ, 
μόσχους ἐκ bow δύο, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
ἑπτά" ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν. 

40. Καὶ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, xal δύο δέκατα 
τῷ χριῷ τῳ ἑνί. 

21. δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς 
ἑπτὰ ἀμνοῖς. 

22. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξι-- 
λάσασθαι περὶ ὑμῶν’ 

28. πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντὸς τῆς 
πρωϊνῆς, ὅ ἐστιν ὁλοχαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. 

24. Ταῦτα χατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς 


Κεφ. KH'. 


2. Praocipe filiis Israel, et dices ad eos, dicens : Munera 
mea, data mea, oblationes meas in odorem suavitatis ob- 
servabitis offerre mihi in solemnitatibus meis. 


3. Εἰ dices ad eos : Hie. sunt oblationes quas adducetis 
Domino , agnos anniculos sine macula duos die in holocau- 
slosim jugiter. 

4. Agnum unum facies mane, et agnum secundum facies 
ad vesperam. 

5. Et facies decimam cephi gimilaginem in sacrificium re- 
fectam in oleo in quarta In, 

6. Holocaustoma continuationis, facta in monte Sina in 
odorem suavitatis Domino. 

7. Et libamen ejus quartam In agno uni. In sancto libabis 
libamen sicera Domino. 

8. Et agnum secundum facies ad vesperam : juxta sacri- 
ficium ejus et juxta libamen ejus facietis in odorem suavi- 
tatis Domino. 

9. Et die sabbatorum offeretis duos agnos anniculos sine 
macula , et duas decimas similaginis refectze in oleo in sa- 
Crificium et libamen , 

10. holocaustoma sabbatorum in sabbatis super holocau- 
5tosim jugem et libamen cjus. 


11. Et in neomeniis offeretis holocaustoma Domino, vitu- 
los ex bobus duos, οἱ arietem unum, agnos anniculos 
septem sine macula. 

12. Tres decimas similaginis refectze in oleo vitulo uni , et 
duas decimas similaginis refectoe in oleo arieti uni : 


13. decimam decimam similaginis conspersze in oleo agno 
uni sacrificium , odorem suavitatis, oblationem Domino. 


14. Libamen eorum dimidium In erit vitulo uni : et ter- 
tia In erit arieti uni : et quarta In erit agno uni vini. Hoc est 
holocaustoma mensem ex mense in menses anni. 


15. Et hircum e capris unum pro peccato Domino, su- 
per holocaustosim jugem fiet, et libamen ejus. 


16. Et in mense primo quarta et decima die mensis pas- 
cha Domino. 

17. Et quinta et decima die mensis hujus solemnitas , se- 
ptem diebus azyma edetis. 

18. Et dies prima celebris sancta erit vobis : omne opus 
servile non facietis. 

19. Et offeretis holocaustomata oblationem Domino, vi- 
lulos ex bobus duos, arietem unum, agnos anniculos 
seplem : sine macula erunt vobis. 

20. Et sacrificium eorum similago conspersa in oleo : tres 
decime vitulo uni, et duae decima arieti uni. 


21. Decimam decimam facies agno uni, septem istis agnis 


22. Et hircum ex capris unum pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro vobis : 

23. preter holocaustosim jugem malutinam, quod est 
holocaustoma continuationis. 5 

“ἡ. Haec secundum hiec facietis die in septem dies, mu- 


NUMERI. Car. XXIX. 


ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυ- 
ρίῳ, ἐπὶ τοῦ δλοχαυτώματος τοῦ διαπαντὸς ποιήσεις 
τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

46. Καὶ ἡμέρα ἡ ἑδδόμη χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 

46, Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προςφέρητε θυσίαν 
νέαν Κυρίῳ τῶν ἐδδυμάδων, ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" 
πᾶν ἔργον ατρευτὸν οὗ ποιήσετε. 

41. Καὶ προςάξετε δλοχαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυ- 
σίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

48. Ἢ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, χαὶ δύο δέχατα 
τῷ κριῷ τῷ ἑνί. 

a9. Δέκατον δέκατον τῷ 
ἀμνοῖς, χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 

30, περὶ ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν' 

8ι. πλὴν τοῦ ὁλοχαυτώματος τοῦ διαπαντός. Καὶ 
τὰν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ μοι, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν, 
χαὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς ἑπτὰ 
ἕνα 


1 Καὶ τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐπί- 
χλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν' πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιή- 
σετε" ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. 

4. Kal ποιήσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ, μόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυ- 
σίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

3. Ἡ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ- τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, χαὶ δύο δέχατα 
τῷ χριῷ τῷ ἑνί. 

4. Δέκατον δέχατον τῷ ἀμνῷ τῷ 
ἀμνοῖς. 

5. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξι-- 
λάσασθαι περὶ ὑμῶν" 

6. πλὴν τῶν ὁλοκαυτωμάτων τῆς νουμηνίας" καὶ αἱ 
θυσίαι αὐτῶν, xal al σπονδαὶ αὐτῶν, καὶ τὸ δλοκαύ- 
τῶμα τὸ διαπαντός: xal αἱ θυσίαι αὐτῶν xat αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κυρίῳ. 

7. Καὶ τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία 
ἔσται ὑμῖν: καὶ χαχώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν 

οὗ ποιήσετε. 

s. Καὶ προτοίσετε ὁλοκαυτώματα εἷς ὀσμὴν ebu- 
δίας Κυρίῳ, καρπώματα Κυρίῳ, μόσχον ἐκ βοῶν ἕνα, 
χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά" ἄμωμοι ἔσονται uiv. 

ν, Ἢ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, καὶ δύο δέκατα 
τῷ χριῷ τῷ ἑνί. 

10. Δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, εἰς τοὺς ἑπτὰ 
ἀμνούς. 

τι. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξι- 
λάσασθαι περὶ ὑμῶν, πλὴν τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς 
ἐξιλάσεως, καὶ 4 ὁλοκαύτωσις dj διαπαντός" ἢ θυσία 
αὐτῆς, xal $ σπονδὴ αὐτῆς χατὰ τὴν σύγκρισιν εἰς 
δομὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ. 

1. Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
εθδόμου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὗ ποιήσετε" xai ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν 
Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. 


ἑνὶ, τοῖς ἑπτὰ 
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nus oblationem in odorem suavitatis Domino, super holo- 
caustoma juge facies libamen ejus. 


25. Et dies seplima vocata sancta erit vobis : omne opus 
servile non facietis in ea. 

26. Et die novorum, quando offeretis sacrificium novum 
Domino hebdomadum, celebris sancta erit vobis : omne 
opus servile non facietis. 

17. Et adducetis holocaustomata in odorem suavitatis 
Domino, vitulos ex bobus duos, arietem unum, agnos an- 
niculos septem sine macula. 

28. Sacrificium eorum similago refecta in oleo : tres deci- 
mas vitulo uni, et duas decimas arieti uni. 


29. Decimam decimam agno uni , septem istis agnis, el 
hircum ex capris unum 

30. pro peccato, ad depropitiandum pro vobis : 

31. preter holocaustoma juge. Et sacrificium eorum fa- 
cietis mihi, sine macula erunt vobis, et libamina eorum. 


CAPUT XXIX. 


1. Et mense septimo , una mensis , celebris sancta erit vo- 
bis : omne opus servile non facietis : dies significationis erit 
vobis. 

2. Et facietis holocaustomata in odorem suavilatis Do- 
mino, vitulum unum ex bobus, arietem unum, agnos anni- 
culos septem sine macula. 

3. Sacrificium eorum similago refecta in oleo : tres deci- 
mas vitulo uni , et duas decimas arieti uni. 


4. Decimam decimam agno uni , septem istis agnis. 


5. Et hircum ex capris unum pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro vobis : 

6. przter holocaustomata neomenize : et sacrificia eorum , 
et libamina eorum, et holocaustoma juge : et sacrificia eo- 
rum et libamina eorum juxta ritum eorum in odorem suavi- 
tatis Domino. 


7. Et decima mensis hujus celebris sancta erit vobis. Et 
aflligetis animas vestras , et omne opus non facietis. 


8. Et offeretis holocaustomata in odorem suavilatis Do- 
mino, oblationes Domino , vitulum ex bobus unum, arietem 
unum , agnos anniculos septem : sine macula erunt vobis. 

9. Sacrificium eorum similago conspersa in oleo : tres de- 
cimas vitulo uni , et duas decimas arieti uni. 


10. Decimam decimam agno uni, in septem istos agnos. 


11. Et hircum ex capris unum pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro vobis , praeter illud quod pro peccato depropi- 
tiationis, et holocaustosis jugis : sacrificium ejus, et libamen 
ejus juxta ritum in odorem suavitatis oblatio Domino. 


12. Et quinta decima die mensis septimi celebris sancta 
erit vobis : omne opus servile non facietis : et celebrate 
eam solemnitatem Domini eeptein diebus. 


340 
1. Καὶ προζάξατε ὁλοχαυτώματα χάρπωμα εἰς 
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Keg. ΚΘ'. 
13. Et adducite holocaustomata oblationem in odorem 


ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, τῇ ἡμέ a τῇ πρώτη μόσχους suavitatis Domino, die prima vitulos ex bobus tres et decem, 


Ix βοῶν τρεῖς xal δέχα, χριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους | 


δεχατέσσαρας: ἄμωμοι ἔσονται. 

M. Αἴ θυσίαι αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, τοῖς τριςκαίδεχα 
υόσχοις, xal δύο δέκατα τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς δύο 
χριούς, 

15. Δέχατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς τέσ- 
σαρας χαὶ δέχα ἀμνούς. 

16, Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός: al θυσίαι αὐτῶν χαὶ 
al σπονδαὶ αὐτῶν. 

1. Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ μόσχους δώδεχα, 
χριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας xal δέχα ἀμώ- 

υς. 
mes Ἡ θυσία αὐτῶν xal ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μό- 
cos δαὶ τοῖς χριοῖς χαὶ τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

19. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τὴς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἵ θυσίαι αὐτῶν xal 
al σπονδαὶ αὐτῶν, 

30, Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη μόσχους ἕνδεχα, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέχα ἀμώμους. 

2t. Ἡ θυσία αὐτῶν χαὶ ἢ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις xal τοῖς χριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

4. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντός" al θυσίαι αὐτῶν xal 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

23. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέχα, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας χαὶ δέχα ἀμώμους. 

3.. Αἱ θυσίαι αὐτῶν xal αἵ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις καὶ τοῖς χριοῖς xxl τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν, 

35. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τὰς διαπαντός" αἵ θυσίαι αὐτῶν 
χαὶ αἵ σπονδαὶ αὐτῶν. E 

25. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτη μόσχους ἐννέα, χριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέχα ἀμώμους. 

37. Al θυσίαι αὐτῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις xal τοῖς χριοῖς xal τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

25. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἵ θυσίαι αὐτῶν xal 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

0. Τῇ ἡμέρα τῇ ἕχτη μόσχους ὀχτὼ, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς Pee δεκατέσσαρας ἀμώμους. 

80. Αἴ θυσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὑτῶν τοῖς μό- 
σχοις xal τοῖς χριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

at. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἵ θυσίαι αὐτῶν xax 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. , 

3, Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη μόσχους ἑπτὰ, χριοὺς δύο, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας ἀμώμους. 

33. Αἱ θυσίαι αὐτῶν xal αἵ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μό- 
σχοις xal τοῖς χριοῖς χαὶ τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν 
αὐτῶν, xack τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 


arietes duos, agnos anniculos quatuordecim : sine macula 
erunt. 

14. Sacrificia eorum similago conspersa in oleo : tres de- 
cimas vitulo uni, tredecim istis vitulis, et duas decimas 
arieti uni , in duos istos arietes. 


15. Decimam decimam agno uni in quatuordecim istos 
agnos. 

16. Et hircum ex caprís unum pro peccato : przeter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


17. Et die secunda vitulos duodecim, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula. 


18. Sacrificium eorum et libamen eorum vitulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum. 


19. Et hircum ex capris unum pro peccato : preter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


20. Die tertia vitulos undecim, arietes duos, agnos annicu- 
los quatuordecim sine macula. 

21. Sacrificium eorum et libamen eorum vitulis et arieti- 
tibus et aguis juxla numerum eorum, juxta ritum eorum. 


22. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


23. Die quarla vitulos decem , arietes duos , agnos anni- 
€ulos quatuordecim sine macula. 

24. Sacrificia eorum et libamina eoram vitulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum, juxta ritum eorum. 


25. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


26. Die quinta vitulos novem, arietes duos, agnos an- 
niculos quatuordecim sine macula. 

27. Sacrilicia eorum et libamina eorum vitulis et arietibus 
et agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum. 


28. Et hircum ex capris unum pro peccato : preter ho- 
locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


29. Die sexta vitulos octo, arietes duos , agnos anniculos 
quatuordecim sine macula 

30. Sacrificia eorum et libamina eorum vitulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum. 


31. Et hircum ex capris unum pro peccato : praeter lio- 


ὶ Ϊ locaustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 





33. Die septima vitulos septem , arietes duos, agnos an- 
niculos quatuordecim sine macula. 

33. Sacrificia eorum et libamina eorum vitulis et arieti- 
bus et agnis juxta numerum eorum , juxla ritum eorum. 





NUMERI. Car. XXX. 


3). Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν χαὶ 
al σπονδαὶ αὐτῶν. 

85. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόν͵ ἐξόδιον ἔσται ὑμῖν" πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 

38. Καί προάξετε ὁλοχαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐω-- 
δίας χαρπώματα τῷ Κυρίῳ, μόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

37. Αἴ θυσίαι αὐτῶν xal αἵ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μό- 
σχῳ καὶ τῷ χριῷ χαὶ τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 

38. Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν 
τῆς δλοχαυτώσεως τῆς διαπαντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν xal 
ai σπονδαὶ αὐτῶν. 

89. Ταῦτα ποιήσετε Κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, 
πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, xal τὰ ἑχούσια ὑμῶν, xal τὰ 
δλοχαυτώματα ὑμῶν, χαὶ τὰς θυσίας ὑμῶν, xxl τὰς 
σπονδὰς ὑμῶν, καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


τ. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ xacà 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

2. Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῇς πὶ ὃς τοὺς ἄρχοντας τῶν 
φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων' rM τὸ ῥῆμα ὃ συνέ- 
ταξε Κύριος" 

3. Ἄνθρωπος ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ, 
ἢ pda, ὅρχον, ἢ ὁρίσηται δρισμῷ περὶ τῆς ψυχῆς αὐ- 
τοῦ, οὗ βεδηλώσει τὸ ῥῆμα αὐτοῦ" πάντα ὅσα ἂν ἐξέλθῃ 
Ix τοῦ στόματος αὐτοῦ, ποιήσει. 

4. Ἐὰν δὲ εὔξηται γυνὴ εὐχὴν Κυρίῳ, ἢ δρίσηται 

ἰσμὸν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι 

Ti, χαὶ ἀχούσῃ ὃ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς, 
xal τοὺς δρισμοὺς αὐτῆς obe ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὃ πατὴρ, καὶ στήσον- 
ται πᾶσαι αἵ εὐχαὶ αὐτῆς, 

5. xal πάντες οἵ δρισμοὶ obo ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυ-- 
χῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. 

6. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ, ὁ πατὴρ αὐτῆς, ἢ 
ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ἀρι- 
σμοὺς οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ στήσον- 
ται" καὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτὴν, ὅτι ἀνένευσεν ὃ πατὴρ 
αὐτῆς. 

7. Ἐὰν δὲ γενομένη γένηται ἀνδρὶ, καὶ al εὐχαὶ 
αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ χατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὖ-- 
τῆς, οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 

8. καὶ ἀχούσῃ 6 ἀνὴρ αὐτῆς, χαὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ 
3j ἂν ἡμέρᾳ ἀχούσῃ, καὶ οὕτω στήσονται πᾶσαι al εὐ-- 
ya αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς 
Ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται. 

9. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς 3 ἐὰν 
ἡμέρᾳ ἀκούση, πᾶσαι αἵ εὐχαὶ αὐτῆς, xal οἱ δρισμοὶ 
αὐτῆς ous ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενοῦσιν, 
ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ αὐτῆς, xa Κύριος χαθαριεῖ 
αὐτήν. 

το. Καὶ εὐχὴ χήρας xal ἐχθεδλημένης ὅσα ἐὰν εὔ- 
ξηται χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. 

11, ᾿Εὰν δὲ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ 
αὐτῆς, ἢ ὁ δρισμὸς χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ ὅρχου, 

12, xal ἀχούσῃ 6 ἀνὴρ αὐτῆς χαὶ παρασιωπήσῃ αὖ- 
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34. Et hircam ex capris unum pro peccato; przeter liolo- 
caustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


35. Et die octava exodium erit vobis : omne opus ser- 
vile non facietis in ea, 

36. Et adducetis holocaustomata in odorem suavitatis 
oblationes Domino, vitulum unum, arietem unum, agnos 
anniculos septem sine macula. 

37. Sacrificia eorum et libamina eorum vitulo et arieti et 
agnis juxta numerum eorum , juxta ritum eorum, 


38. Et hircum ex capris unum pro peccato : preter holo- 
caustosim jugem : sacrificia eorum et libamina eorum. 


39. Hac facietis Domino in solemnitatibus vestris , exce- 
ptis votis vestris, et spontanea vestra, et holocaustomata 
vestra , et sacrificia vestra , et libamina vestra , et salutaria 
vestra. 


CAPUT XXX. 


1. Et locutus est Moyses filiis Israel secundum omnia 
quacumque mandavit Dominus Moysi. 

2. Et loculus est Moyses ad principes tribuum filiorum 
Israel, dicens : Hoc est verbum quod precepit Dominus : 


3. Homo homo quicumque voverit votum Domino, aut 
juraverit juramentum, aut definierit definitione de anims 
508, non profanabit verbum suum : omnia quaecumque exie- 
rint de ore ejus, faciet. 

4. Si autem voverit mulier votum Domino , aut definie- 
rit definitionem in domo patris sui in juventute sua, et 
audierit pater ejus vota ejus, et definitiones ejus quas 
definivit adversus animam suam, et tacuerit pater ejus, et 
stabunt omnia vota ejus , 


5. et omnes definitiones quas definivit adversus animam 
suam , manebunt ei. 

6. Si autem abnuens abnuerit pater ejus , quacumque die 
audierit omnia vota ejus, et definitiones quas definivit ad- 
versus animam suam, non stabunt : et Dominus emundabit 
eam, quia abnuit pater ejus. 


7. Si autem facta fuerit viro, el vota ejus super eam 
secundum distinctionem labiorum ejus, quas definivit ad- 
versus animam suam , 

8. et audierit vir ejus, et tacuerit ei quacumque die audie- 
rit, et ita stabunt omnia vota ejus, et definitiones ejus quas 
definivit adversus animam suam, stabunt. 


9. Si autem abnuens abnuerit vir ejus quacumque die 
audierit, omnia vota ejus, et definitiones ejus , quas defini- 
vit adversus animam suam, non manebunt, quoniam vir 
abnuit ab ea, et Dominus mundabit eam. 


10. Et votum vidua expulszque quaecumque voverit 
adversus animam suam , manebunt ei. 

11. Si autem in domo viri ejus votum ejus, aot definitio 
adversus animam ejus cum jurejurando , 

12. et audierit vir ejus, et tacueril ei, eL non abnueril 
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τῇ, καὶ μὴ ἀνανεύσῃ αὐτῇ, xal στήσονται πᾶσαι αἵ 
εὐχαὶ αὐτῆς, xal πάντες ol δρισμοὶ αὐτῆς obe ὡρίσατο 
χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται xav! αὐτῆς. 

13, ᾿Ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς d ἂν 
ἡμέρᾳ ἀχούσῃ, πάντα ὅσα ἐὰν e), ἐκ τῶν χειλέων 
αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς, χαὶ χατὰ τοὺς δρισμοὺς 
ποὺς χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ" ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς περιεῖλε, xai Κύριος χαθαριεῖ αὐτήν. 

"4, Πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὄρχος δεσμοῦ χαχῶσαι ψυ-- 
χὴν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, καὶ 6 ἀνὴρ αὐτῆς πε- 

τ, 
d 15. "EXv δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
ρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, xal τοὺς 
δρισμοὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς, στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ T, ἤκουσεν, 

16. ᾿Εὰν δ περιελὼν περιέλῃ 6 ἀνὴρ αὐτῆς μετὰ 
τὴν ἡμέραν ἣν ἤχουσε, χαὶ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐ- 
τοῦ 


17. Ταῦτα τὰ διχαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωῦϊσῇ, ἀναμέσον ἀνδρὸς καὶ γυναιχὸς αὐτοῦ, xal 
em πατρὸς xal θυγατρὸς ἐν νεότητι ἐν οἴχῳ πα- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄, 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, Xov 

2. Ἐχβδίχει τὴν ἐχδίχησιν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῶν Μα- 
διανιτῶν, xod ἔσχατον προςτεθήση πρὸς τὸν λαόν σου. 

3. Καὶ ἐλάλησε Moore πρὸς τὸν λαὸν, λέγων: Ἔξο- 
πλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, καὶ παρατάξασθε ἔναντι 
Κυρίου ἐπὶ Μαδιὰν, ἀποδοῦναι ἐχδίχησιν παρὰ τοῦ 
Κυρίου τῇ Μαδιάν. δ 

4. Χιλίους ix φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς, ἐκ πασῶν 
φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀποστείλατε πα ἕασθαι. 

5. Καὶ ἐξηρίθμησαν ix τῶν χιλιάδων Ἰσραὴλ χι- 
erac φυλῆς, δώδεχα χιλιάδας" ἐνωπλισμένοι εἰς πα- 
dealt. 
; 6. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωῦσξς χιλίους ἐχ φυλῆς, 
χΔίους ἐκ φυλῆς σὺν δυνάμει αὐτῶν, xal du υἱὸν 
Ελεάζαρ υἱοῦ Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως" χαὶ τὰ σχεύη τὰ 
ἅγια, xal αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν. 


7. Καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰν, χαθὰ ἐνετείλατο 
Κύριος Μωῦσῇ" καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν. 

8. Καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέχτειναν ἅμα τοῖς 
τραυματίαις αὐτῶν' xal τὸν Εὐὶν, xal τὸν ἹΡοχὸν, καὶ 
τὸν Σοὺρ, καὶ τὸν Οὗρ, χαὶ τὸν "Pofox , πέντε βασιλεῖς 
Μαξδιάν' xz τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέκτειναν ἐν 
ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν. 

9. Καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιὰν, καὶ τὴν 
ἀποσχευὴν αὐτῶν, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν, χαὶ πάντα 
τὰ ἔγχτητα αὐτῶν" χαὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρονό- 
μευσᾶν, 

10, xal πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς χατοι- 
χίαις αὐτῶν, χαὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
πυρί. 

i Καὶ ἔλαθον πᾶσαν τὴν προνομὴν αὐτῶν, καὶ 
πάντα τὰ σχῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους. 

1. Καὶ ἤγαγον πρὸς Μωῦσῃν xai πρὸς ᾿Ἐλεάζαρ 
τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, τὴν αἰχικα- 


. 


Κεφ. AA". 


ei, et stabunt omnia vota ejus, et omnes definitiones ejus 
quas definivit adversus animam suam, stabunt adversus 
eam. 
13. Si autem cireumauferens circumauferat vir ejus qua- 
cumque die audierit, omnia quzecumque exierint ex labiis 
ejus secundum vota, et secundum definitiones quz adversus 
animam ejus, non manebunt ei : vir ejus circumabstulit , et 
Dominus mundabit eam. 

14. Omne votum el omne jusjurandum vinculi aflligere 
animam, vir ejus statuet ei , et vir ejus circumauferet. 


15. Sí autem tacens tacuerit ei diem ex die, et statuet 
ei omnia vota ejus, el definitiones quze super ipsam ; statuet. 
ei, quoniam tacuit ei die qua audivit. 


16. Si autem circnmauferens circumauferat vir ejus post 
diem quam audivit, et accipiet peccatum suum. 


17. Hae sunt justificationes quascumque mandavit Domi- 
nus Moysi inter virum et uxorem ejus, et inter patrem et 
filiam in juventute in domo patris. 


CAPUT XXXL 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Ulciscere ultionem filiorum Israel de Madianilis, et 
postremo apponeris ad populum tuum. 

3. Et locutus est Moyses ad populum, dicens : Armate ex 
vobis viros, et militate coram Domino super Madian, ad 
reddendam vindictam a Domino ipsi Madian. 


^. Mille ex tribu, mille ex tribu, ex omnibus tribubus 
filiorum Israel , mittite ad militandum. 

5. Et enumerarunt ex millibus Israel mille ex tribu , duo- 
decim millia : armati ad militiam. 


6. Et misit eos Moyses mille ex tribu , mille ex tribu cuim 
virtute eorum, et Phinees filium Eleazari filii Aaron sacer- 
dotis : et vasa sancta, et tubxe significationum in manibus 
eorum. 


7. Etmilitaverunt super Madian, sicut praecepit Dominus 
Moysi : el occiderunt omne masculinum. 

8. Etreges Madian interfecerunt simul cum caesis eorum : 
et Evin, et Rhocon, et Sur, el Ur, et Roboc, quinque reges 
Madian : et Balaam filium Beor interfecerunt in gladio cum 
caesis eorum. 


9. Et przdati sunt mulieres Madian , et supellectilem eo- 
rum, et pecora eorum, et omnia quie possederant : et vir- 
tutem eorum deprcdati sunt , 


10. et omnes civitates eorum quie in habilationibus eorum, 
et villas eorum succenderunt in igni. 


11. Et tulerunt omnem praedam eorum , et omnia spolia 
eorum ab homine usque ad pecus. 
12. Et adduxerunt ad Moysen et ad Eleazarum sacerdo- 


tem , et ad omnes filios Israel, captivitatem et spolia, et 
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χωσίαν xal τὰ σχῦλα, xi τὴν προνομὴν εἰς τὴν πα- 
ρεμθολὴν εἰς ᾿ραδὼθ Mox6, f ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 


κατὰ Ἱεριχώ. 

18. αὶ ἐξῆλθε Μωῦσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς χαὶ 
πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὖ-- 
τοῖς ἔξω τῆς παρεμδολῆς. 

n1. Καὶ ὠργίσθη Μωῦσῃς ἐπὶ τοῖς ἐπισχόποις τῆς 
δυνάμεως, χιλιάρχοις xal ἑκατοντάρχοις τοῖς ἐρχομέ- 
votg ix τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου, 

15. xa εἶπεν αὐτοῖς Μωῦσῆς" Ἱνατί ἐζωγρήσατε 
πᾶν θῆλυ: 

1. Αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, κατὰ τὸ 
|n Βαλαὰμ, τοῦ ἀποστῆσαι xal ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 

υρίου, ἕνεκεν Φογώρ' καὶ ἐγένετο d πληγὴ ἐν τῇ συν- 
αγωγῇ Κυρίου. : 

τ. Καὶ γῦν ἀποχτείνατε πᾶν ἀρσενιχὸν ἐν πάσῃ τῇ 
ἀπαρτία, πᾶσαν γυναῖχα ἥτις ἔγνω χοίτην ἄρσενος 
ἀποχτείνατε. 

18. Καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν 

ε χοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. 

1. Καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
ἑπτὰ ἡμέρας" πᾶς 6 ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τε- 
τρωμένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, xal τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ὑμεῖς xat ἡ αἰχμαλωσία ὑμῶν. 

30. Καὶ πᾶν περίδλημα καὶ πᾶν σχεῦος δερμάτινον, 
χαὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας, χαὶ πᾶν σχεῦος ξύλινον 
ἀφαγνιεῖτε. 

21. Καὶ εἶπεν Ἐλεάζαρ ὃ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας 
τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐχ τῆς παρατάξεως τοῦ 
πολέμου" Τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου ὃ συνέταξε Κύ- 
ΚΝ ΤΣ μείω νοὶ ἴου xai ya 

22. Πλὴν τοῦ χρυσίου xal τοῦ ἀργυρίου xal χαλ-- 
χοῦ xai σιδήρου d. μολίδου χαὶ SAU, ? 

23. πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύσεται ἐν πυρὶ, xal χαθαρι- 
σθήσεται, ἀλλ᾽ ἣ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται" 
xai πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ πυρὸς, διελεύ- 
σεται δι᾿ ὕδατος. 

“4. Καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ, 
καὶ χαθαρισθήσεσθε" χαὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεσθε εἰς 
τὴν παρεμβολήν. 

35. Kai ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

39. Λάθε τὸ χεφάλαιον τῶν σχύλων τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, σὺ xal Ἐλεάζαρ ὃ ἱερεὺς 
χαὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς. 

“:. Καὶ διελεῖτε τὰ σχῦλα ἀναμέσον τῶν πολεμιστῶν 
τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὴν παράταξιν, καὶ ἀναμέσον 
πάσης συναγωγῆς. 

48. Καὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐχπεπορευμένων εἰς τὴν παράτα- 
ξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ πενταχοσίων, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
χαὶ ἀπὸ τῶν χτηνῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν βοῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν 
προθάτων, xai ἀπὸ τῶν ὄνων, xai ἀπὸ τοῦ ἡμίσους αὐ- 
τῶν λήψεσθε. 

29. Καὶ δώσεις Ἐλεάζαρτῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς Κυρίου. 

30. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
X ἕνα ἀπὸ πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, xal 
ἀπὸ τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων, καὶ ἀπὸ τῶν 
ὄνων, xal ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν" χαὶ δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλαχὰς ἐν τῇ σχηνῇ 
Κυρίου. 


γαιχῶν ἥτις οὐχ 


praedam in castra in Araboth Moab, qua est super Jordanem 
contra Jericho. 


13. Et egressus est Moyses et Eleazar sacerdos et omnes 
principes synagogze in occursum eis extra castra. 


14. Et iratus est Moyses in visitatores virtutis, chiliarchos 
et centuriones qui veniebant ex acie belli , 


15. et dixit eis Moyses : Ut quid vivificastis omne foemi- 
ninum? . 

16. Ha enim fuerunt filiis Israel , secundum verbum Ba- 
laam, ut recedere facerent et despicere verbum Domini, 
propter Phogor : et facta est plaga in synagoga Domini. 


17. Et nunc interficite omne masculinum in omni multi- 
tudine, omnem mulierem qua novit concubitum masculi 
interficite. 

18. Et omnem multitudinem mulierum quae non novit 
concubitum masculi , vivificale eas. 

19. Et vos castrametamini extra castra septem diebus : 
omnis qui interfecerit et letigerit vulneratum , purificabitur 
die tertia, et die septima vos et captivitas vestra. 


20. Et omne indumentum et omne vas pelliceum , et 
omnem facturam ex caprina , et omne vas ligneum purifica- 
bitis. 

21. Et dixit Eleazar sacerdos ad viros virtutis qui venie- 
bant ab acie belli : Heec est legis justificatio quam praecepit 
Dominus Moysi. 


22. Prazeler aurum et argentum et zs et ferrum et plum- 
bum et stannum , E 
23. omnis res quae pertransibit in igni , el mundabitur, 
sed et aqua purificationis purificabitur : et omnia quie 

cumque non transeunt per ignem, transibunt per aquam. 


24. Et lavabitis vestimenta die septima, et mundabimini : 
et post bxec ingrediemini in castra. 


25. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

26. Accipe caput spoliorum captivitatis ab homine usque 
ad pecus, tu et Eleazar sacerdos et principes familiarum 
synagogue. 

27. Et dividetis spolia inter bellatores qui processerunt 
in aciem, et inter omnem synagogam. 


28. Et demetis tributum Domino ab hominibus bellato- 
ribus qui processerunt in aciem , unam animam de quingen- 
tis, ex hominibus, et pecoribus , et ex bobus , eL ex ovibus, 
et ex asinis , et de dimidio eorum sumetis : 


29. Et dabis Eleazaro sacerdoti primitias Domini. 

30. Et de dimidio quod filiorum Israel sumes unum de 
quinquaginta , ex hominibus, et ex bobus, et ex ovibus , et 
ex asinis, et ex omnibus pecoribus : el dabis ea Levitis 
custodientibus custodias in tabernaculo Domini. 
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31. Kal ἐποίησε Μωῦσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ 6 ἱερεὺς καθὰ 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

32. Καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασμα τῆς προνομῆς ὃ προ- 
ενόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ τῶν προβάτων, 
ἑξαχόσιαι χιλιάδες καὶ ἑδομήκοντα xal πέντε χιλιάδες" 

33. χαὶ βόες, δύο xat ἑδδομήχοντα χιλιάδες" 

34. xai ὄνοι, μία xal ἑξήχοντα χιλιάδες" 

85. xal ψυχαὶ ἀνθρώπων, ἀπὸ τῶν γυναικῶν αἵ οὐχ 
ἔγνωσαν χοίτην ἀνδρὸς, πᾶσαι ψυχαὶ, δύο καὶ τριά- 
xovca χιλιάδες. 

86. Καὶ ἐγενέθη τὸ ἡμίσευμα ἥ μερὶς τῶν ἐχπεπο-- 
ρευμένων εἰς τὸν πόλεμον, ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προδά-- 
τῶν, τριαχόσιαι xax τριάχοντα χιλιάδες καὶ ἑπταχιςχί- 
λια xai πενταχόσια. 

37. Καὶ ἐγένετο τὸ τέλος Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προδάτων, 
ἑξακόσιαι ἑδδομήχοντα πέντε" 

38. xai βόες, ἕξ xal τριάχοντα χιλιάδες, xal τὸ τέ- 
λος Κυρίῳ, δύο xal ἑῤδομήχοντα' 

39. χαὶ ὄνοι, τριάχοντα χιλιάδες xal πενταχύσιοι, 
xai τὸ τέλος Κυρίῳ, εἷς καὶ ἕξήχοντα' 

40. καὶ rie. ἀνθρώπων, ἐχχαίδεχα χιλιάδες, xat 
τὸ τέλος αὐτῶν Κυρίῳ, δύο xal τριάκοντα ψυχαί. 

4ι. Καὶ ἔδωχε Μωῦσῆς τὸ τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα 
τοῦ Θεοῦ Ἐλεάζαρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 


ax. Amb τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, οὖς 
διεῖλε Moe dnb τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν. 

43. Καὶ ἐγένετο τὸ ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς 
ἀπὸ τῶν προθάτων, τριαχόσιαι xal τριάχοντα χιλιάδες 
xal ἑπταχιςχίλια xol πενταχόσια" 

4t. χαὶ βόες, ἐξ xod τριάκοντα χιλιάδες" 

45. ὄνοι, τριάχοντα n ἄδες xal πενταχόσιοι" ^ 

46. καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων, ἕξ xal δέχα χιλιάδες. 

47. Καὶ ἔλαθε Μωῦσῃς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ ἕν ἀπὸ τῶν πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων xxi ἀπὸ τῶν χτηνῶν, καὶ ἔδωχεν αὐτὰ τοῖς 
Λευίταις τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλαχὰς τῆς σκηνῆς Ku- 
φίου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ. 

48.. Καὶ προςῆλθον πρὸς MoücTy πάντες οἱ χαθεστα- 
μένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάμεως, χιλίαρχοι xal 
ἑχατόνταρχοι, xai εἶπαν πρὸς Meo 

40. Οἱ παῖδές σου εἰλήφασι τὸ χεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν 
τῶν πολεμιστῶν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν 
ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. A d 

t0. Καὶ προζενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ, ἀνὴρ ὃ 
εὖρε σχεῦος χρυσοῦν καὶ χλιδῶνα χαὶ ψέλλιον χαὶ δα- 
χτύλιον καὶ περιδέξιον xal ἐμπλόχιον, ἐξιλάσασθαι περὶ 
ἡμῶν ἔναντι Βυρίου. 

51. Καὶ af. Μωῦσῇς xal Ἐλεάζαρ ὃ ἱερεὺς τὸ 
Ἀρυσίον παρ᾽ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος prid 

63. xal ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον τὸ ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖ- 
λον Κυρίῳ, ἐχχαίδεχα χιλιάδες χαὶ ἑπταχόσιοι χαὶ πεν- 
τήχοντα σίχλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων xal παρὰ τῶν 
ἑκατοντάρχων. 

53. Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἐπρονόμευσαν ἕχα-- 
στος ἑαυτῷ. 

54. Καὶ ἔλαδε Μωῦσῇς xal Ἔλεάζαρ 
χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων xa παρὰ τῶν ἑχατοντάρ- 
χων, καὶ εἰςήνεγχεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
μνημόσυνον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου. 


ΑΡΙΘΝΟΙ. 


ὁ ἱερεὺς τὸ 


Κεφ. ΛΑ΄. 


31. Et fecit Moyses οἱ Eleazar sacerdos sicut przcepit 
Dominus Moysi. 

32. Et fuit abundantia pradoe quam praedati sunt viri 
bellatores ex ovibus, sexcenta millia et septuaginta et «uin- 
que millia : 

33. et boves, duo et septuaginta millia : 

34. et asini, unum et sexaginta millia : 

35. et animae hominum , ex mulieribus quae non noverunt 
concubitum viri , omnes animae , duo et triginta millia. 


36. Et fuit dimidium pars eorum qui processerunt in 
proelium , ex numero ovium, trecenta et triginta millia et 
septem millia el quingentze. 


37. Εἰ fuit tributum Domino ex ovibus, sexcentze septua- 
ginta quinque : 

38. et boves, sex et triginta millia, et tributum Domino, 
duo et septuaginta : 

39. el asini, triginta millia et quingenti, et tributum Do- 
mino , unus et sexaginla : 

40. et animae hominum , sex et decem millia , et tributam 
eorum Domino, du:e et triginta animae. 

41. Et dedit Moyses tributum Domino demptionem Dei 
Eleazaro sacerdoti , sicut praecepit Dominus Moysi. 


42. De dimidio filiorum Israel, quos distinxit Moyses a 
viris bellatoribus. 

43. Et fuit dimidium a synagoga ex ovibus, trecenta ct 
triginta millia el septem millia et quingentze : 


44. et boves, sex et triginta millia : 

45. asini, triginta millia et quingenti : 

46. et animz hominum, sex et decem millia. 

47. Et sumpsit Moyses ex dimidio quod filiorum Israel 
unum ex quinquaginta, ex hominibus et ex pecoribus, el 
dedit ea Levitis custodientibus custodias tabernaculi Do- 
mini, quemadmodum praecepit Dominus Moysi. 


48. Εἰ accesserunt ad Moysen omnes qui constituti erant 
super millia virtutis , chiliarchi el centuriones , et dixerunt 
ad Moysen : 

49. Pueri tui acceperant caput virorum bellatorum qui 
apud nos, et non dissonuit ex eis ullus. 


50. Et obtulimus munus Domino, vir quod invenit vas 
aureum et torquem et viriolam et annulum et dextrale et 
catenulam, ad depropitiandum pro nobis ante Dominum. 


51. Et accepit Moyses et Eleazar sacerdos aurum ab eis , 
omne vas factum : 

52. et fuit omne aurum demptio quam dempserunt Do- 
mino, sexdecim millia et septingenti et quinquaginta sicli a 
chiliarchis et centurionibus. 


53. Et viri bellatores praedati sunt unusquisque sibi. 
54. Et accepit Moyses et Eleazar aurum a chiliarchis ct 


a centurionibus , et intulit ea ín. tabernaculum teslimonii , 


NUMERI. Car, XXXII. 


' ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AP', 


τ. Καὶ χτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουθὴν xai τοῖς 
υἱοῖς I'à2, πλῆθος σφόδρα’ καὶ εἶδον τὴν χώραν Ἰαζὴρ 


xal τὴν χώραν Γαλαὰδ, xal ἦν ὃ τόπος, τόπος χτήνεσι. 

2. Καὶ προζελθόντες οἵ υἱοὶ Ῥουβὴν xal of υἱοὶ Γὰδ 
εἶπαν πρὸς Μωῦσῆν xol πρὸς ᾿Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα xal 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς, λέγοντες" 

3. Ἄταρωθ xai Δαιῤξὼν, xat Ἰαζὴρ xai Ναμρὰ, 
xai "EctGov, καὶ ᾿Ελεαλὴ, χαὶ Σεδαμὰ, xai Ναθαὺ, 
χαὶ Βαιὰν, 

4. τὴν γῆν ἣν παραδέδωχε Κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, γὴ χτηνοτρόφος ἐστὶ, xal τοῖς παισί σου κτήνη 
ὑπάρχει. 

5. Καὶ ἔλεγον" El εὕρομὲν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω 

. ἢ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν χατασχέσει, xal μὴ δια- 
θδιθάσης ἡμᾶς τὸν Ἰορδάνην. 

6. Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ xal τοῖς υἱοῖς 
“ῬΡουθήν- Οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύονται εἰς τὸν πόλεμον, 
χαὶ ὑμεῖς χαθήσεσθε αὐτοῦ; 

7. Καὶ ἱνατί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, μὴ διαθῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος δίδωσιν 
αὐτοῖς: 

8, Οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἵ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέ- 
στείλα αὐτοὺς ἐκ Κάδης Βαρνὴ κατανοῆσαι τὴν γῆν; 

9. xal ἀνέδησαν φάραγγα Βότρυος, xat χατενόησαν 
τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν ut χαρδίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ὅπως μὴ εἰςέλθωσιν εἰς τὴν γὴν ἣν ἔδωχεν Κύριος αὐ- 
τοῖς. 

10, Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
χαὶ ὥμοσε, λέγων" 

τι. Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ 
Αἰγύπτου ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἐπἄνω, οἱ ἐπιστάμενοι 
τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχὸν, τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τῷ Ἀβραὰμ 
καὶ "Iax καὶ Ἰαχὼδ, οὐ γὰρ συνεπτηχολούθησαν ὀπίσω 


μου 
i. πλὴν Χάλεδ υἱὸς Ἰεφοννὴ ὁ διαχεχωρισμένος, 


xai Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυὴ, ὅτι συνεπηκολούθησαν ὀπίσω. 
, 


Κυρίου. 

18, Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ’ xal 
χατερόμδευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, 
ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεὰ, οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ 
ἔναντι Κυρίου. 

14. "Iob ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, σύν-- 
τριμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προςθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν 
θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ Ἰσραήλ: | 

15. ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, προςθεῖναι ἔτι 
χαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἀνομήσετε εἰς ὅλην 
τὴν συναγωγὴν ταύτην. a . , 

16. Καὶ προςῆλθον αὐτῷ, καὶ ἔλεγον: Ἐπαύλεις 
προβάτων οἰχοδομήσομεν ὧδε τοῖς χτήνεσιν ἡμῶν, xal 
πόλεις ταῖς ἀποσχευαῖς ἡμῶν" 

17. xa ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυλαχὴν πρότεροι 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς εἷς τὸν Éxu- 
τῶν τόπον’ xal χατοιχήσει ἣ ἀποσχευὴ ἡμῶν ἐν πό- 
λεσι τετειχισμέναις διὰ τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν. 


18. Οὐ μὴ ἀποστραφῶμεν εἷς τὰς οἰχίας ἡμῶν, ἕως " 


ἂν καταμερισθῶσιν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἕχαστος εἰς τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ. 
19. Καὶ οὐχέτι χληρονομήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 


CAPUT XXXII. 


1. Et pecora multitudo erat filiis Ruben et filiis Gad, 
multitado valde : et viderunt regionem Iazer et regionem 
Galaad, et erat locus ille, locus pecoribus. 

2. Et aceedentes filii Ruben et filii Gad dixerunt ad 
Moysen et ad Eleazarum sacerdotem et ad principes syna- 
goge, dicentes : 

3. Ataroth et Daebon , et lazer et Namra, et Esebon ,et 
Eleale, et Sebama, et Nabay , et Bean, 


4. terram quam tradidit Dominus in conspectu filiorum 
Israel, terra pecorum nutrix est, et pueris tuis sunt pecora. 


5. Et dicebant : Si invenimus gratiam in conspectu tuo, 
detur terra ista famulis tuis in possessionem, et ne tradu- 
cas nos Jordanem. 

6. Et dixit Moyses filiis Gad et filiis Ruben : Fratres ve- 
stri eunt in bellum, et vos sedebitis hic? 


7. Et ut quid perverlitis mentes filiorum Israel, ut non 
transeant in terram quam Dominus dat eis? 


8. Nonne sic fecerunt patres vestri, quando misi eos e 
Cades Barne ad considerandam terram ? 

9. etascenderunt vallem Botri, et consideraverunt ter- 
ràm, et averterunt cor filiorum Israel , ut non introirent in 
terram quam dedit Dominus eis. 


10. Εἰ iratus est furore Dominus in die illa, et juravit, 
dicens : 

11. Si videbunt homines hi qui ascenderunt ex JEgypto 
a viginti annis et supra, qui cognoscunt bonum et malum., 
terram quam juravi ipsi Abraham et Isaac et Jacob, non 
enim secuti sunt post me, 


12. praeter Chaleb filius Jephonne ille segregatus, el Jesus 
filius Nave, quoniam simul secuti sunt post me. 


13. Et iratus est furore Dominus ad«xersus Israel : et cir« 
cumagitavit eos in deserto quadraginta annos, donec con- 
sumpta est omnis generatio , facientes maligna in conspectu 
Domini. 

14. Ecce surrexistis pro patribus vestris, contritio ho- 
minum peccatorum , ad adjiciendum adhuc ad furorem irae 
Domini super Israel : 

15. quoniam avertetis vos ab eo, adjiciendo adhuc dere- 
linquere eum in deserto, et inique facietis in totam synago- 
gam hanc. 

16. Et accesserunt ei, et dixerunt : Caulas ovium «edifi- 
cabimus hic pecoribus nostris, et civitates impedimentis 
nostris : 

17. et nos armati in prima acie priores filiis Israel , quo- 
adusque adduxerimus eos in suum ipsorum locum : et habi- 
tabunt impedimenta nostra in civitalibus muratis propter 
eos qui inhabitant terram. 

18. Non revertemur ad domos nostras , quoadusque dis- 
tributi fuerint filii Israel , unusquisque in h:ereditatem suam. 


19. Et non ultra hiereditabünus in eis a regione trans Jor- 
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πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐπέχεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς 
κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. 

20. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς" ᾿Εὰν ποιήσητε 
ικατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου 
εἰς πόλεμον, 

231. xul παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδά- 
γὴν ἔναντι Κυρίου, ἕως ἂν ἐχτριδῇ ὃ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, 

22. xa χαταχυριευθῇ ἢ v7, ἔναντι Κυρίου, xal μετὰ 
ταῦτα ἀποστραφήσεσθε χαὶ ἔσεσθε ἀθῶοι ἔναντι Κυ- 
ρίου, καὶ ἀπὸ "ape xai ἔσται ἡ γῇ αὕτη ὑμῖν ἐν 
χατασχέσει ἔναντι Κυρίου. 

23. ᾿Βὰν δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρτήσεσθε ἔναντι 
Κυρίου: xai γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμᾶς 
χαταλάθῃ τὰ xaxd. 

(34. Καὶ οἰκοδομήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς πόλεις τῇ ἀπο- 
σχευὴ ὑμῶν, xal ἐπαύλεις τοῖς χτήνεσιν ὑμῶν’ xal τὸ 
ἐχπορευόμενον ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν ποιήσετε, 

25. Καὶ εἶπαν υἱοὶ ἹΡουδὴν xa υἱοὶ Γὰδ πρὸς Μωῦ- 
σῆν, λέγοντες’ Οἱ παῖδές σου ποιήσουσι καθὰ ὁ χύριος 
ἡμῶν ἐντέλλεται. ᾿ 

36. 'H ἀποσχευὴ ἡμῶν, καὶ αἵ γυναῖχες ἡμῶν, xal 
πάντα τὰ χτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσι Γαλαάδ’ 

47. οἱ δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλι- 
σμένοι καὶ ἐχτεταγμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς τὸν πόλεμον, 
ὃν τρόπον ὁ Κύριος λέγει, 

28. Καὶ συνέστησεν αὐτοῖς Μωῦσῆς ᾿Ελεάζαρ τὸν 
ἱερέα, καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Navi, καὶ τοὺς ἄρχοντας πα- 
τριῶν τῶν φυλῶν Ἰσραήλ. 

29. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῷς: Ἐὰν διαδῶσιν 
οἵ υἱοὶ ἹΡουδὴν x«t οἱ υἱοὶ Γὰδ μεῦ' ὑμῶν τὸν Ἰορδά- 
γην, πᾶς ἐνωπλισμένος εἷς πόλεμον ἔναντι Κυρίου, xal 
χαταχυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ δώσετε 
αὐτοῖς τὴν γῆν Γαλαὰδ ἐν κατασχέσει. 

30. "E&v δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι Jut ὑμῶν 
εἰς τὸν πόλεμον ἔναντι Κυρίου, xai διαδιθάσετε τὴν 
ἀποσχευὴν αὐτῶν, χαὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν, xat τὰ χτήνη 
αὐτῶν πρότερα ὑμῶν εἰς γῆν Χαναὰν, xal συγχατα- 
χληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χαναάν. 

31. Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ υἱοὶ ἹῬουδὴν χαὶ oi υἱοὶ 
Γὰδ, λέγοντες" “Ὅσα ὁ χύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, 
οὕτω ποιήσομεν ἡμεῖς. 2 

32, Διαδησόμεθα ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς 
γῆν Χαναὰν, καὶ δώσετε τὴν χατάσχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ιορδάνου. 

33. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ, xat 
τοῖς υἱοῖς Ῥουθὴν, καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ υἱῶν 
Ἰωσὴφ, τὴν βασιλείαν Σηὼν βοῤίλέως Ἀμοῤῥαίων, καὶ 
τὴν βασιλείαν ὯΥ βασιλέως τῆς Backv, τὴν γῆν xal 
τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς χύχλῳ. 

34. Καὶ χοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ τὴν Δαιβὼν, xal τὴν 
Ἀταρὼθ, καὶ τὴν Ἀροὴρ, 

35. χαὶ τὴν Σοφτὰρ, χαὶ τὴν Ἰαζὴρ, καὶ ὕψωσαν αὐτὰς, 

30. χαὶ τὴν Ναμρὰμ,, καὶ τὴν Βαιθαρὰν, πόλεις ὄχυ- 
ρὰς, καὶ ἐπαύλεις προθάτων. 

37. Καὶ of υἱοὶ ἹΡουθὴν ᾧχοδόμησαν τὴν Ἐσεδὼν, 
xal Ἐλεάλην, καὶ Καριαθὰμ, 

38, xa τὴν Βεελμεὼν, περιχεχυχλωμένας, xa τὴν 
Σεβαμά" xa ἐπωνόμασαν χατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ 
ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς ᾧχοδόμησαν. 


ΑΡΙΘΝΟΙ. 


Κεφ. AB'. 


danem et supra, quia oblinemus sortes nostras in transitu 
Jordanis in oriente. 


20. Et dixit ad eos Moyses : Si feceritis juxta verbum 
hoc, si arma sumpseritis ante Dominum in prodium, 


21. et transibit ex vobis omnis armatus Jordanem ante 
Dominum, quoadusque contritus fuerit hostis ejus a facie 
ejus, 

22. et subjecta fuerit terra ante Dominum , et post haec 
revertimini , et eritis innocentes ante Dominum, et ab Israel : 
et erit terra hac vobis in possessionem ante Dominum. 


23. Si autem non feceritis ita , peccabitis ante Dominum : 
€t cognoscetis peccatum vestrum quando vos comprehen- 
derint mala. 

24. Et :edificabitis vobismetipsis civitates impedimentis 
vestris, el caulas pecoribus vestris : et quod procedit ex 
ore vestro facietis. 

25. Et dixerunt filii Ruben et filii Gad ad Moysen, di- 
centes : Pueri tui facient secundum qua» dominus noster 
mandat. 

26. Impedimenta nostra , et uxores nostrae, et omnia pe- 
cora nostra erunt in civitatibus Galaad : 

27. pueri autem tui. transibunt omnes armati et ordinati 
ante Dominum in predium, quemadmodum Dominus ait. 


28. Et commendavit eis Moyses Eleazarum sacerdotem 
et Jesum filium Nave, et principes familiarum tribuum Israel. 


29. Et dixit ad eos Moyses : Si transierint filii Ruben et 
filii Gad vobiscum Jordanem, omnis armatus in prelium 
ante Dominum, et subjeceritis terram ante vos, et dabitis 
eis terram Galaad in possessionem. 


30. Si autem non transierint armati vobiscum in proslium 
ante Dominum, et traducetis impedimenta eorum , et uxo- 
res eorum, el pecora eorum priora vobis in terram Cha- 
naan , et cohzereditabunt in vobis in terra Chanaan. 


31. Et responderunt filii Ruben et filii Gad , dicentes : 
Quiecumque dominus dicit servis, sic faciemus nos. 


32. Transibimus armati ante Dominum in terram Cha- 
naan, et dabitis possessionem nobis trans Jordanem. 


33. Et dedit eis Moyses filiis Gad , et filiis Ruben , οἱ di- 
midi tribui Manasse filiorum Joseph , regnum Seon regis 
Amorrhzeorum , et regnum Og regis Basan, et civilates cum 
finibus ejus , et civitates terrae in circuitu. 


34. Et cedificarunt filii Gad Daebon, et Ataroth , et Aroer, 


35. et Sophar, et Iazer, et exaltaverunt eas, 

36. et Namram, et Baetharan, civitates munitas , ef cau- 
las ovium. 

37. Et filii Ruben edificaverunt Esebon, et Elealen, et 


Cariatham , 
38. et Beelmeon, circumdatas, et Sebama : et cognomi- 
naverunt secundum nomina sua nomina civitatum quas aedi- 


ficaverunt. 


a———— — 
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30, Καὶ ἐπορεύθη υἱὸς Μαχὶρ υἱοῦ Μανασσῇ Γαλαὰδ, 
χαὶ ἔλαθεν αὐτὴν, καὶ ἀπώλεσε τὸν Ἀμοῤῥαῖον τὸν xa- 
τοιχοῦντα ἐν αὐτῇ. 

40. Καὶ ἔδωχε Μωῦσῆς τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαχὶρ υἱῷ 
Μανασσῇ, xal χατῴχησεν ἐχεῖ. 

“1. Καὶ Ἰαΐρ ὁ τοῦ Μανασσῇ ἐπορεύθη, xal ἔλαθε 
τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς, ἐπαύλεις 
Ἰαΐρ. 

a Καὶ Ναδαὺ ἐπορεύθη, καὶ ἔλαθε τὴν Καὰθ xal 
τὰς χώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Ναδὼθ ix 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


KEPAAAION AT', 


τ. Καὶ οὗτοι of σταθμοὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς ἐξῆλθον 
ix γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν, ἐν χειρὶ Μωῦσῇ 
xai "Aapov. 

2. Καὶ ἔγραψε Μωῦσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν xal 
τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου. Καὶ οὗτοι 
σταθμοὶ τῆς πορείας αὐτῶν. 

3. Ἀπῇραν x Ῥαμεσσῇ τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ τῇ πεν- 
τεχαιδεχάτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, τῇ ἐπαύ- 
otov τοῦ πάσχα ἔξηλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ 
ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων. 

4. Καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ αὐτῶν τοὺς τεθνη- 
χότας πάντας οὺς ἐπάταξε Κύριος, πᾶν πρωτότοχον ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησε τὴν ἐχ- 
δίκησιν Κύριος. 

s. Καὶ ἀπάραντες ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Ῥαμεσσῇ, πα- 
ρενέθαλον εἰς Σοχχώθ. 

8. Καὶ ἀπάραντες ix Σοχχὼθ, παρενέδαλον εἰς Βου- 
θὰν, ὅ ἐστι μέρος τι τῆς ἐρήμου. 

7. Καὶ ἀπῆραν ix Βουθὰν, xal παρενέδαλον ἐπὶ τὸ 
στόμα Εἰρὼθ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφὼν, καὶ πα- 
ρενέθαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. 

s. Καὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Εἰρὼθ, καὶ διέδησαν μέσον 
τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρημον" xai ἐπορεύθησαν ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου αὐτοὶ, xal παρενέθαλον 
ἐν Πιχρίαις, 

9, Καὶ ἀπῆραν £x Πιχριῶν, xoi ἦλθον εἰς AU qu: 
xai ἐν Αἰλὶμ. δώδεχα πηγαὶ ὑδάτων, xal ἑύδομήχοντα 
στελέχη φοινίχων, καὶ παρενέθαλον ἐχεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ. 

1. Καὶ ἀπῇραν ἐξ Αἰλεὶμ, καὶ παρενέθαλον ἐπὶ 
θάλασσαν ἐρυθράν. 

at. Καὶ ἀπῇραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, καὶ παρενέ- 
βαλον tl; τὴν ἔρημον Σίν. 

11. Καὶ ἀπῆραν ἐχ τῆς ἐρήμου Σὸν, καὶ παρενέθαλον 
εἷς Ῥαφαχά. 

.3. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφαχὰ, καὶ παρενέδαλον iv 
Αἰλούς. 

1. Καὶ ἀπῆραν ἐξ Αἰλοὺς, καὶ παρενέδαλον ἐκ Ῥα- 
ψιδίν" xa οὐχ ἦν ἐχεῖ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. 

15. Καὶ ἀπῇραν dx Ῥαφιδὶν, xal παρενέδαλον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ Σινᾷ. 

16. Καὶ ἀπῆραν ex τῆς ἐρήμου Σινᾶ, καὶ παρενέ- 
βαλον ἐν Μινήμασι τῆς ἐπιθυμίας. 

17. Καὶ ἀπῇραν ἐκ Μνημάτων τῆς ἐπιθυμίας, xad 
παρενέδαλον ἐν Ἀσηρώθ; 

18. Καὶ ἀπῇραν ἐξ Ἀσηρὼθ, καὶ παρενέβαλον ἐν 
Ῥαθαμᾷ. 


» 


39. Et ivit filius Machir filii Manasse Galaad, et cepit 
eam, et perdidit Amorrhzeum habitantem in ea. 


40. Et dedit Moyses Galaad ipsi Machir filio Manasse , et 
habitavit ibi. 

4l. Et Jair filius Manasse ivit, et cepit caulas corum , et 
cognominavit ea , caulas Jair. 


42. Et Nabay ivit, et cepit Caath , el pagos ejus, et co- 
gnominavit eos Nabotb ex nomine suo. 


CAPUT XXXIII. 


1. Et hae sunt mansiones filiis Israel , ex quo exierunt de 
lerra /Egypti cum virtute sua, in manu Moysi et Aaron. 


2. Et scripsit Moyses promotiones eorum et mansiones 
eorum per verbum Domini. Et lue sunt mansiones itineris 
eorum. ; 

3. Promoverunt de Ramesse mense primo quintadecima 
die mensis primi , postridie ipsius paschaexierunt filii Israel 
in manu excelsa coram omnibus JEzyptiis. 


4. Et JEgyptii sepeliebant mortaos ex ipsis omnes quos 
percusserat Dominus , omne primogenitum in terra JEgypto, 
et in diis eorum fecerat ultionem Duminus. 


5. Et promoventes filii Israel de Ramesse, castrametati 
sunt in Socchofh. 

6. Et promoventes de Socchoth , castrametati sunt in 
Buthan, qua est pars quedam deserti. 

7. Et promoverunt de Buthan , et castrametati sunt ad 
os Iroth , quod est contra Beelsephon , et castrametati sunt 
e regione Magdoli. 

8. Et promoverunt contra Iroth, et transierunt medium 
maris in desertum : et iverunt viam trium dierum per de- 
sertum ipsi, et castrametati sunt in Amaritudinibus. 


9. Et promoverunt de Amaritudinibus , οἱ venerunt in 
JKlim : et in Klim duodecim fontes aquarum et septuaginta 
arbores palmarum, et castrametati sunt ibi apud aquam. 

10. Et promoverunt de Elim , et castrametati sunt super 
mare rubrum. 

11. Et promoverunt a mari rubro, et castrametati sunt 
in deserto Sin. 

12. Et promoverunt e deserto Sin, et castrametati sunt 
in Raphaca, 

13. Et promoverunt de Raphaca, et castrametati sunt 
in &lus. 

14. Et promoverunt ex JKlus , et castrametati sunt in Ra- 
phidin : et non erat ibi aqua populo bibere. 

15. Et promoveruut de Raphidin, et cantrametati sunt in 
deserto Sina. 

16. Et promoverunt e deserto Sina, el castrametati sunt 
in Monumentis concupiscentia. 

17 Et promoverunt de Monumentis cocupiscentie , et 
castrametati sunt in Aserothi. 

18. Et promoverunt de Aseroth, et castrametati sunt iu 
Rathiama. 
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1. Καὶ ἀπῆραν ix ῬΡαθαμᾶ, xai παρενέδαλον ἐν 
Ῥεμμὼν Φαρές. 

20. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ρεμμὼν Φαρὲς, xal παρενέδα- 
λον εἰς Λεδωνᾷ. 

“1. Καὶ ἀπῆραν ix Λεῤωνᾷ, καὶ παρενέδξαλον εἰς 
Ῥεσσάν. 

m. Καὶ ἀπῆραν ix Ῥεσσὰν, xal παρενέδαλον εἰς 
Μαχελλάθ. 

93, Καὶ ἀπῆραν ix Μαχελλὰθ, xal παρενέβαλον εἰς 
Σαφάρ. 

24. Καὶ ἀπῆραν ix Σαφὰρ, καὶ παρενέθαλον εἰς Xa- 
ραδαῦ. 

25. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Χαραδὰθ, καὶ παρενέδαλον εἰς 
Μαχηλώθ. 

46. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Μαχηλὼθ, καὶ παρενέβαλον εἰς 
Κατααῇ. 

47. Καὶ ἀπῆραν ix Καταὰῦ, xxi παρενέδαλον εἰς 
Ὑαράθ. 

48. Καὶ ἀπῆραν ix Ταρὰῦ, xat παρενέθαλον εἰς Μα- 
θεκχά. 

29, Καὶ ἀπῆραν ἐκ Μαθεχχὰ, xal παρενέδαλον εἰς 
Σελμωνᾶ. 

80. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνᾷ, καὶ παρενέβαλον εἰς 
Maaoupoó0. 

31. Καὶ ἀπῆραν ἐχ Μασουροὺθ, xal παρενέβαλον 
εἰς Βαναία. 

85. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναία, χαὶ παρενέθαλον εἰς 
τὸ ὅρος Γαδγάδ. 

33. Kal ἀπῇραν ἐχ τοῦ ὄρους Γαδγὰδ, xat παρενέδα-- 
λον εἰς ᾿Ετεβαθά. 

34. Καὶ ἀπῆραν ἐξ ᾿Ἐτεδαθὰ, καὶ παρενέδαλον εἰς 
"E5powd. 

35. Kal ἀπῇραν ἐξ ᾿Εδρωνὰ, xal παρενέδαλον εἰς 
Γεσιὼν Γάθερ. 

86, Καὶ ἀπῆραν ἐχ Γεσιὼν Γάδερ, xai παρενέθα-- 
λον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν. Καὶ ἀπῆραν ἐχ τῆς ἐρήμου Σὶν, 
χαὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν: αὕτη ἐστὶ Κάδης. 

37. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Κάδης, xal παρενέβαλον εἰς 
Ὧρ τὸ ὄρος πλησίον γῆς ᾿Εδώμ, 

38. Καὶ ἀνέδη Ἀαρὼν 6 ἱερεὺς διὰ προςτάγματος 
Κυρίου, xoi ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει 
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου τῷ μηνὶ 
τῷ πέμπτῳ μιᾷ τοῦ μηνός. 

39. Καὶ ᾿Ααρὼν ἦν τριῶν χαὶ εἴχοσι xal ἑκατὸν 
ἐτῶν, ὅτε ἀπέθνησχεν ἐν Ὧρ τῷ ὄρει. 

40. Καὶ ἀχούσας δ Χανανὶς βασιλεὺς Ἀρὰδ, καὶ οὖ- 
τὸς χατῴχει ἐν γῇ Χαναὰν, ὅτε εἰςεπορεύοντο ol υἱοὶ 
Ἰσραήλ. ] 

4t. Καὶ ἀπῆραν ἐξ Ὧρ τοῦ ὄρους, xol παρενέβαλον 
εἰς Σελμωνά. 

42. Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνᾷ, καὶ παρενέδαλον εἰς 
qo, 

43. Καὶ ἀπῇραν ix Φινὼ, καὶ παρενέβαλον ἐν 
00669. 

“4. Καὶ ἀπῆραν ἐξ 0600 , xal παρενέδαλον dv Γαὶ, 
ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωάδ, 

45. Καὶ ἀπῆραν ex Γαΐ, καὶ παρενέθαλον εἰς Δαι- 
βὼν Γάδ. 

46. Καὶ ἀπῆραν ix Δαιβὼν Γὰδ, xad παρενέδαλον 
ἐν Γελμὼν Δεὐλαθαίμ. 


ἈΡΙΘΜΟΙ͂. Κεφ. AT". 


19. Et promoverunt de Rathama, et castrametati sunt in 
Remmon Phares. 

20. Et promoverunt de Remmon Phares , et castrametati 
sunt in Lebona. 

21. Et promoverunt de Lebona, et castrametati sunt in 
Ressan. 

22. Et promoverunt de Ressan , et castrametati sunt in 
Macellath. 

23. Et promoverunt de Macellath, et castrametati sunt 
in Saphar. 

24. Et promoverunt de Saplar, et castrametali sunt in 
Caradath. 

25. Et promoverunt de Caradath, et castrametali sunt in 
Maceloth. 

28. Et promoverunt de Maceloth , et castrametati sunt 
in Cathaath. 

27. Et promoverunt de Cathaath , οἱ castrametati sunt in 
Taralh. 

28. Et promoverunt de Tarath, et castrametati sunt in 
Mathiecca. 

79. Et promoverunt de Mathecca, οἱ castrametati sunt 
jn Selmona. 

30. ΕἸ promoverunt de Selmona , et castrametati sunt in 
Masurutli. 

31. Et promoverunt de Masurutli, οἱ castrametati sunt 
in Bania. 

32. Et promoverunt de Banza, et castrametati sunt. in 
monte Gadgad. A 

33. Et promoverunt de monte Gadgad , οἱ castrametati 
sunt in Etebatha. 

34. Et promoverunt de Etebatha , et castrametati sunt in 
Ebrona. 

35. Et promoverunt de Ebrona , et castrametati sunt in 
Gesion Gaber. 

36. Et promoverunt de Gesion Gaber, οἱ castrametati 
sunt in deserlo Sin. Et promoverunt e deserto Sin, et ca- 
strametali sunt in deserto Pharan : haec est Cades. 

37. Et promoverunt e Cades, et castrametati sunt in Or 
monte prope terram Edom. 

38. Et ascendit Aaron sacerdos per praeceptum Domini , 
et mortuus est ibi in quadragesimo anno exitus filiorum 
Israel de terra /Egypti mense quinto una mensis. 


39. Et Aaron erat trium et viginti οἱ centum annorum, 
quando mortuus est in Or monte. 

40. Et audiens Chananzeus rex Arad, et hic habitabat in 
terra Chanaan , quando ingrediebantur filii Israel. 


41. Et promoverunt de Or monte , et castrametati sunt in 
Selmona. 

42. Et promoverunt de Selmona, et castrametati sunt 
in Phino. 

43. Et promoverunt e Phino, et castrametati sunt in 
Oboth. : 

^44. Et promoverunt de Oboth, et castrametati sunt in 
Gai in ulteriore super fines Moab. 

45. Et promoverunt de Gai , et castrametati $unt in Dze- 
bon Gad. ' 

46. Et promoverunt e Daehon Gad , et castrametati sunt 
in Gelmon Deblathain. 


NUMERI. Car. XXXIV. 


47. Καὶ ἀπῆραν Ex Γελμὼν Δεῤλαθαὶμ, καὶ παρενέ- 
ὅαλον ἐπὶ τὰ inox ᾿Ἀδαρὶμ, ἀπέναντι Ναβαῦ. s 

4s. Καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Αθαρὶμ, xai παρενέθα- 
λον ἐπὶ δυσμῶν Μωὰῦ, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχώ. 

40. Καὶ παρενέδαλον παρὰ τὸν Ἰορδάνην, ἀναμέσον 
Αἰσιμὼθ ἕως Βελσᾷ τὸ κατὰ δυσμὰς Μωάβ. 

50. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐπὶ δυσμῶν 
Mo6 παρὰ τὸν Ἰορδάνην χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων: 

bt. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τούς: Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην elc γὴν Χαναάν" 

52. xal ἀπολεῖτε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ 
Y5 πρὸ προζώπου ὑμῶν, xal ἐξαρεῖτε τὰς σχοπιὰς aü- 
τῶν, xal πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε 
αὐτὰ, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 

t3. Καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, 
xa κατοικήσετε ἐν αὐτῇ" ὑμῖν γὰρ δέδωχα τὴν γῆν 
αὐτῶν ἐν χλήρῳ. 

54. Καὶ χαταχληρονομήσετε τὴν γὴν αὐτῶν ἐν κλήρῳ 
κατὰ φυλὰς ὑμῶν, τοῖς πλείοσι πληθυνεῖτε τὴν xavá- 
σχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν χα- 
τάσχεσιν αὐτῶν, εἰς ὃ ἂν ἐξέλθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἐχεῖ 
αὐτοῦ ἔσται, χατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν χληρονομή- 


σετε. 

55. Ἐὰν δὲ μὴ ἀπολέσητε τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀπὸ προζώπου ὑμῶν, καὶ ἔσται obc ἐὰν χατα- 
λίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, 
χαὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, χαὶ ἐχθρεύσουσιν 
ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοιχήσετε. 

56. Καὶ ἔσται, χαθότι διεγνώχειν ποιῆσαι αὐτοὺς, 
ποιήσω ὑμᾶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 


1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων’ 

2. Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐὖ-- 
τούς: Ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν Χαναὰν, αὕτη 
ἔσται ὑμῖν εἰς χχηρονομίαν, γῇ Χαναὰν σὺν τοῖς δρίοις 


αὐτῆς. . 
8. Καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ χλίτος τὸ πρὸς λίδα ἀπὸ ἐρή- 
μου Σὶν ἕως ἐχόμενον ᾿Εδὼμ, χαὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια 
πρὸς MÓa ἀπὸ μέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυχῆς ἀπὸ 
ἀνατολῶν 


4. Καὶ χυχλώσει ὑμᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιδὸς πρὸς dvá- 
βασιν Ἀκχραδὶν, xal παρελεύσεται ᾿Εννὰχ, xxi ἔσται 
ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίδα Κάδης τοῦ Βαρνὴ, xal 
ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν Ἀρὰδ, xal παρελεύσεται Act- 


"E Καὶ χυχλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ Ἀσεμωνᾷ χειμάῤῥουν 
Αἰγύπτου, xai ἔσται ἢ διέξοδος ἡ θάλασσα. 

8. Καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν, ἢ θάλασσα 
ἡ μεγάλη δριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 

η. Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πρὸς βορῥᾶν, ἀπὸ 
τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς 
παρὰ τὸ ὄρος, τὸ ὄρος" 

8. καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος χαταμετρήσετε αὐτοῖς, 
εἰςπορευομένων εἰς ᾿Εμὰθ, καὶ ἔσται ἢ διέξοδος αὐτοῦ 
τὰ ὅρια Xapaddx. 

9. Καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια Δεφρωνὰ,, καὶ ἔσται ἢ 
διέξοδος αὐτοῦ Ἀρσεναῖν, τοῦτο ἔσται ὑμῖν ὅρια ἀπὸ 


υ 
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47. Et promoverunt e Gelmon Deblathaem, et castrame- 
tati sunt super montes Abarim contra Nabay. 

48. Et promoverunt e montibus Abarim , et castrametati 
sunt ad occasum Moab super Jordanem contra Jericho. 

49. Et castrametati sunt apud Jordanem inter. Asimoth 
usque Belsa qua ad occasum Moab. 

50. Etlocutus est. Dominus ad Moysen super occasum 
Moab apud Jordanem contra Jericho , dicens : 

5I. Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Vos transitis 
Jordanem in terram Chanaan : 

52. et perdetis omnes habitantes in lerra ante faciem ve- 
sSlram, et auferetis speculas eorum, et omnia idola fusilia 
eorum perdelis ea, οἱ omnes statuas eorum auferetis. 


53. Et perdetis omnes inhabitantes terram, et inhabita- 
bitis in ea : vobis enim dedi terram eorum in sortem. 


54. Et hiereditabitis terram eorum in sorte per tribus ve- 
$lras, iis qui sunt plures multiplicabitis possessionem eorum, 
et iis qui pauciores minuetis possessionem eorum , ad quod- 
cumque exierit nomen ejus , ibi illius erit, per tribus fami- 
liarum vestrarum h:ereditabitis. 


55. Si autem non perdideritis habitantes super terram 
à facie vestra, et erunt quoscumque reliqueritis ex eis , a- 
culei in oculis vestris , et jacula in costis vestris, et adver- 
sabuntur vobis super terram in qua vos habitabitis. 


56. Et erit, sicut decreveram facere illos , faciam vos. 


CAPUT XXXIV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

2. Pracipe filiis Israel, et dices ad eos : Vos ingredimini 
in terram Chanaan , hoec erit vobis in haereditatem , terra 
Chanaan cum finibus ejus. 


3. Et erit vobis latus quod ad africum a deserto Sin us- 
que ad contiguum Edom , et erumt vobis fines δὰ africum 
a parte maris salsi ab oriente. 


4. Et cireumdabunt vos fines ab africo ad ascensum 
Acrabin, et pertransibunt Ennach , et erit transitus ejus ad 
afrieum Cades ipsius Barne, et exibit in villam Arad, et 
transibit Asemona. 


5. Etcireumdabunt fines ab Asemona torrentem Egypti, 
et erit exitus ejus mare. 

6. Et (ines maris erunt vobis , mare magnum terminabit , 
hoc erit vobis fines maris. 

7. Et hoc erit vobis fines ad aquilonem, a mari magno 
dimetiemini vobis ipsis apud montem , montem : 


8. el ἃ monte montem dimetiemini vobis ipsis , ingre« 
dientibus in Emath , et erit exitus ejus fines Saradac. 


9. Et egredientur fines Dephrona,, et erit exitus ejus Ar- 
senain , hoc erit vobis (ines ab aquilone. 


256 APIGMOI. 


10, Kal καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια dvato- 
λῶν ἀπὸ Ἀρσεναῖν Σεπφαι as 

τι. Kal χαταδήσεται hw Qux ἀπὸ Σεπφαμὰρ Βηλὰ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγὰς, xxi καταβήσεται τὰ ὅρια 
Βηλὰ, ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χενερὲῦ ἀπὸ ἀνατολῶν. 

12. Καὶ χαταδήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, xal 
ἔσται ἡ, διέξοδος θάλασσα d FO αὕτη ἔσται ὑμῖν ἢ 
Y χαὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ. 

15, Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέ- 
qov Αὕτη ἢ v5, ἣν χαταχληρονομήσετε αὐτὴν μετὰ 
κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος δοῦναι αὐτὴν ταῖς 
ἐννέα φυλαῖς, καὶ τῷ ἡμίσει ουλῖς Μανασσῆ. 

n. Ὅτι ἔλαδε φυλὴ υἱῶν ᾿Ρουδὴν, xai φυλὴ υἱῶν 
Γὰδ χατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν’ xai τὸ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσῇ ἀπέλαθον τοὺς χλήρους αὐτῶν. 

1s. Δύο φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαθον τοὺς χλή- 
ξους αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἱεριχὼ ἀπὸ 
νότου χατ᾽ ἀνατολάς. 

16, Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων' 

17. Ταῦτα τὰ βῆμα us dei ὧν ot eid: 
σουσιν ὑμῖν τὴν γῆν" Ἐλεάζαρ 6 ἱερεὺς xai Ἰησοῦς 6 
τοῦ Ναυή. 

15. Καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐχ φυλῆς λήψεσθε χαταχλη- 
ρονομῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. 

19. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῆς φυλῆς 
Ἰούδα, Χάλεβ υἱὸς Ἰεφοννή' 

80. τῆς φυλῆς Συμεὼν, Σαλαμιὴλ υἱὸς ΣΣεμιούδ' 

21. τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, ᾿Ελδὰδ υἱὸς Χασλών. 

. τῆς φυλῆς Δὰν, ἄρχων Βαχχὶρ υἱὸς ᾿Εγλί' 
τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ, ἄρχων 
"Avi υἱὸς Σουφί" 

24. τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Εφραὶμ, ἄρχων Καμουὴλ υἱὸς 
Σαξαθᾶν" 

35. τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν, ἄρχων ᾿Ελισαφὰν υἱὸς 
Φαρνάγ' 

46. τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ, ἄρχων Φαλτιὴλ υἱὸς 

ζᾶ. 
n τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ, ἄρχων Ἀχιὼρ υἱὸς Ec- 
Aut 
- τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, ἄρχων Φαξαὴλ υἱὸς Ἰα- 
V 


Bu 


p . 
39. Τούτοις ἐνετείλατο Κύριος καταμερίσαι τοῖς 


υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χαναάν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 


1, Καὶ ἔλάλησε Κύριος πρὸς Mec? ἐπὶ δυσμῶν 
Μωλθ παρὰ τὸν Ἰορδάνην τὰ Ἱεριχὼ, λέγων" 

2. Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal δώσουσι τοῖς 
Λευίταις ἀπὸ τῶν χλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις 
χατοιχεῖν, xal τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν 
δώσουσι τοῖς Λευίταις. 

3. Καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἵ πόλεις χατοιχεῖν, xai τὰ 
ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς χτήνεσιν αὐτῶν, καὶ πᾶσι 
«oic τετράποσιν αὐτῶν. 

4. Καὶ τὰ συγχυροῦντα τῶν πόλεων ἃς δώσετε τοῖς 
Λευίταις, ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω διςχιλίους 

εἰς χύχλῳ. 
e dpa σεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸ 
ἀνατολὰς διςχιλίους πήχεις, xa τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίθα 


Key. AE. 


10. Et dimetiemini vobis ipsis fines orientis ab Arsenain 
Sepphamar. 

11. Et descendent fines a Sepphamar Bela ab oriente ad 
fontes, et descendent fines Bela super dorsum maris Che- 
nereth ab oriente. 

12. Et descendent fines ad Jordanem , et erit exitus mare 
salsum : hac erit vobis terra et fines ejus in circuitu. 


13. Etmandavit Moyses filiis Israel, dicens : Hec est terra 
quam hiereditabitis eam cum sorte, quemadmodum pra- 
cepit Dominus dare eam novem tribubus, et dimidiz tribui 
Manasse. 

14. Quoniam accepit tribus filiorum Ruben, et tribus fi- 
liorum Gad secundum domos familiarum eorum : et dimi- 
dia tribus Manasse receperunt sortes suas. 

I5. Duce tribus et dimidium tribus acceperunt sortes suas 
trans Jordanem contra Jericho ab austro ad orientem. 


16. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
17. Hic sunt nomina virorum qui in hereditatem sor- 
tientur vobis terram : Eleazar sacerdos et Jesus filius Nave. 


18. Et principem unum de tribu assumetis ad sortiendum 
vobis terram. 

19. Et hiec sunt nomina virorum : de tribu Juda, Cha- 
leb filius Jephonne : 

20. de tribu Symeon, Salamiel filius Semiud : 

21. de tribu Benjamin , Eldad filius Chaslon : 

22. de tribu Dan, princeps Bacchir filius Egli : 

23. de filiis Joseph de tribu filiorum Manasse, princeps 
Aniel filius Suphi : 

24. de tribu filiorum Ephraim, princeps Camuel filius Sa- 
bathan : 

25. de tribu Zabulon, princeps Elisaphan filius Phar- 


26. de tribu filiorum Issachar, princeps Phaltiel filius 
27. De tribu forum Aser, princeps Achior illus Se- 
28. de tribu Nephthali , princeps Phadael filius Lamind. 


“49. His mandavit Dominus distribuere filiis Israel in terra 
Chanaan. 


CAPUT XXXV. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen super occasum 
Moab apud Jordanem contra Jericho, dicens : 

2. Pricipe filiis Israel, et dabunt Levitis de sortibus 
possessionis ipsorum civitates habitare , et suburbia civita- 
tum in circuitu earum dabunt Levitis. 


3. Et erunt civitates eis ad habitandum , et segregationes 
earum erunt pecoribus eorum, et omnibus quadrupedibus 
eorum. 

4. Et pertinentia ad civitates quce dabitis Levitis , a muro 
tivitates et extra bis mille cubitos in circuitu. 


5. Et melieris extra civitatem latus quod est ad orientem 
bis mille cubitos, et latus quod est ad africum bis mille 


NUMERI. Car. XXXV. 


διςχελίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν δις- 
χιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν διςχιλίους 
πήχεις" xai ἣ πόλις μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, καὶ τὰ 
ὅμορα τῶν πόλεων, 

4. Καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τὰς ἐξ πό- 
λεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ τῷ φο- 
γεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράχοντα xal δύο πο- 
λεις, 

7. Πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις τεσσαρά- 
xovvx χαὶ ὀχτὼ πόλεις" ταύτας καὶ τὰ προάστεια αὖ- 
τῶν. 

8, Καὶ τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς χατασχέσεως 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ, πολλά" καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐλαττόνων, ἔλάττω" ἕχαστος χατὰ τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ ἣν χαταχληρονομήσουσι, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πό- 
λεων τοῖς Λευίταις, 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦϊσῆν, λέγων" 

10. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὖ- 
τούς" Ὑμεῖς διαθαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Χαναάν. 
τι, Καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις" φυγαδευτή- 

ix ἔσται ὑμῖν φυγεῖν iul τὸν φονευτὴν, πᾶς ὃ πατά-- 
ζας ψυχὴν ἀχουσίως. 

12, Καὶ ἔσονται αἵ πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ 
τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ 6 φο- 
γεύων ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 

18, Καὶ ab πόλεις ἃς δώσετε τὰς ἕξ πόλεις, φυγαδευ- 
τήρια ἔσονται ὑμῖν. 

M. Τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ Χαναάν. 

15, Φυγαδεῖον ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προς- 
ἡλύτῳ xal τῷ παροίχῳ τῷ ἐν ὃμῖν' ἔσονται αἱ πόλεις 
αὗται εἷς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι 
ψυχὴν ἀχουσίως. 

16. Ἐὰν δὲ ἐν σχεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτὸν, xal τεν 
λευτήσῃ, φονευτής ἐστι, θανάτῳ θανατούσθω ὅ φονευ-- 


τῆς. 

17. Ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ ἐχ χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν 
αὐτῷ πατάξη αὐτὸν, καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστι, θα- 
νάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. 

18, Ἐὰν δὲ ἐν σχεύει ξυλίνῳ ix. χειρὸς ἐξ οὗ ἀποῦα- 
νεῖται ἐν αὐτῷ πατάξη αὐτὸν, χαὶ ἀποθάνῃ, φονευτής 
ἔστι, θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. 

19, Ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα οὗτος ἀποχτενεῖ τὸν φο- 
νεύσαντα' ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ οὗτος, ἀποχτενεῖ αὐ-- 


τόν. 

20. Ἐὰν δὲ δι᾽ ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν, xal ἐπιῤῥίψη ἐπ᾽ 
αὐτὸν πᾶν σχεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, 

21. ἣ διὰ μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρὶ, καὶ ἀπο- 
θάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω ὁ πατάξας, φονευτής ἐστι, 
θανάτῳ θανατούσθω ὅ φονεύων. Ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷ- 

ἀποχτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 

23. "Eàv δὲ ἐξάπινα οὐ δ ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν, ἢ 
ἐπιῤῥίψα ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶν σχεῦος οὐχ ἐξ ἐνέδρου, 

323. ἢ παντὶ λίθῳ, ἔν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, οὐχ 
εἰδὼς, καὶ ἐπιπέση, ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ 
οὐχ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἄν, οὐδὲ ζητῶν χαχοποιῆσαι αὐτόν" 

94. xal χρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀναμέσον τοῦ πατάξαν-- 
τος χαὶ ἀναμέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, κατὰ τὰ 
χρίματα ταῦτα. 

25. Καὶ ἐξελεῖται 5 συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα ἀπὸ 
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cubitos, et latus quod est ad mare bis mille cubitos , et la- 
tus quod est ad aquilonem bis mille cubitos : et civitas 
i medium hujus erit vobis, et confinia uvitatum. 


6. Et civitates dabitis Levilis, sex ipsas civilates refugio- 
rum quas dabitis fugere illo homicidam , et ad has quadra- 
ginta et duas civitates. 


7. Omnes civitates dabitis Levitis quadraginta et octo 
civitates : has et suburbia earum. 


8. Et civitates quas dabitis de possessione filiorum Israel, 
ab iis qui multa , multa : et a minoribus , minora : unusquis- 
que secundum haereditatem suam quam haereditabunt , da- 
bunt de civitatibus , ipsis Levitis. 


9. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

10. Loquere filiis Israel, οἱ dices ad eos : Vos transitis 
Jordanem in terram Chanaan, 

11. Et distinguelis vobis ipsis civitates : refugia erunt 
vobis fugere illo homicidam , omnis qui percussit animam 
non sponte. 

12. Et erunt civitates vobis refugia a vindicante sangui- 
nem, et non morietur i$ qui occidit quoadusque siet in 
conspectu synagogee in judicium. 

13. Et civitates quas dabitis sex ipsas civitates, refugia 
erunt vobis. . 

14. Tres civitates dabitis trans Jordanem, et tres civitates 
dabitis in terra Chanaan. 

15. Refugium erit filiis Israel, et proselyto et incolze qui 
in vobis : erunt civitates ist in refugium , ad fugiendum 
illuc omni percutienti animam non sponte. 


16. Si antem in vase ferri percusserit eum, et mortaus 
fuerit, homicida est, morte moriatur homicida. 


17. Si autem in lapide ex manu in quo morietur in eo 
percusserit enm, et mortuus fuerit, homicida est, morte 
moriatur homicida. 

18. Si antem in vase ligneo ex manu ex quo morietur in 
eo percusserit eum , et mortuus fuerit, homicida est, morte 
moriatur homicida. 

19. Qui vindicat sanguinem ipse interficiet homicidam : 
cum occurrerit ei isle, interficiet eum. 


20. Si autem propter inimicitiam impulerit , et projecerit 
in eum quodcumque vas ex insidiis , et mortuus fuerit, 

41. vel propter odium percussit eum manu, et mortuus 
faerit, morte moriatur is qui percussit, homicida est, morte 
moriatur homicida. Qui vindicat sanguinem interficiet ho- 
micidam cum oceurrerit ei. 

22. Si autem repente non propter inimicitiam impulerit 
eum, vel projecerit in eum quodcumque vas non ex insidiis , 

23. vel omni lapide, in quo morietur in eo, non sciens, 
et inciderit super eum, et mortuus fuerit, ipse autem non 
inimicus ejus erat, nec quzerens malefacere ei : 

24. et judicabit synagoga inter eum qui percussit et 
inter eum qui vindicat sanguinem , secundum judicia luec. 


25. Et eximet synagoga homicidam a vindicante sangui- 
17 
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τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, xal ἀποχαταστήσουσιν αὐὖ- 
τὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐ- 
τοῦ, οὗ κατέφυγε, xal κατοικήσει ἐχεῖ ἕως ἂν ἀποθάνη 
ὃ ἱερεὺς 6 μέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. 

26. ᾿ὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ 6 φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πό- 
λεως εἰς ἣν χατέφυγεν ἐχεῖ, 

“7. xal εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ἔξω τῶν 
δρίων τῆς πόλεως χαταφυγῆς αὐτοῦ, χαὶ φονεύσῃ ὃ 
ἀγχιστεύων τὸ αἷμα τὸν φονεύσαντα, οὐχ ἔνοχός ἐστι" 

28. ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς χαταφυγῆς κατοιχείτω ἕως 
ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὃ μέγας, χαὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἐπαναστραφήσεται ὁ φονεύσας 
εἰς τὴν γὴν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, 

29. Καὶ ἔσται ταῦτα ὑμῖν εἰς δικαίωμα χρίματος εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς χατοιχίαις ὑμῶν. 

80, Πᾶς πατάξας ψυχὴν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις 
τὸν φονεύσαντα, xal μάρτυς εἷς o0 μαρτυρήσει ἐπὶ ψυ- 
χὴν ἀποθανεῖν. 

31. Καὶ οὐ Pr ide λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ qo- 
νεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ 
θανατωθήσεται, " 

32. Οὐ λήψεσθε λύτρα τοῦ ἵν εἷς πόλιν τῶν φυ- 

ie n? πάλιν sita ug ἐπὶ τῆς γῆς, ἐωκὰν 
ἀποθάνγ, ὃ ἱερεὺς 6 μέγας, 

33. χαὶ οὗ μὴ φονοχτονήσητε τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς 
χατοιχεῖτε" τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο φονοχτονεῖ τὴν γῆν, xal 
οὐχ ἐξιλασθήσεται ἢ Iu ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐχχυθέν- 
τος ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἵματος τοῦ ἐχγχέοντος" 

34. xal οὗ μιανεῖτε τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς χατοιχεῖτε ἐπ᾽ 
αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐγὼ χατασχηνῶ ἐν ὑμῖν" ἐγὼ γάρ εἶμι 
Κύριος κατασχηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AS, 


Καὶ προκῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Γαλαὰδ υἱοῦ 
Μαχὶρ Ke Μανασσῇ £x. τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσὴφ, xal 
ἐλάλησαν ἔναντι Μωῦσῇ, χαὶ ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱε- 
ρέως, καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πατριῶν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, 

4, χαὶ εἶπαν" Τῷ χυρίω ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος 
ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς χληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ: καὶ τῷ χυρίῳ συνέταξε Κύριος δοῦναι τὴν 
χληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγα- 


τράσιν αὐτοῦ. 
3, Καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ γυναῖ- 
χες’ xal ἀφαιρεθήσεται ὃ χλῆρος αὐτῶν £x τῆς χατα- 


σχέσεως τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ προςτεθήσεται εἰς 
xau τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖχες, xal 
£x τοῦ χλήρου τῆς χληρονομίας ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. 

4. Ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ 
προςτεθήσεται $ χλη la. αὐτῶν ἐπὶ τὴν χληρονομίαν 
τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ τῆς κλη- 
ρονομίας φυλῆς πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται 1j χληρο- 
νομία αὐτῶν. 

65. Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῆς τοῖς νίοῖς Ἰσραὴλ διὰ 
ied d Κυρίου, λέγων' Οὕτως φυλὴ υἱῶν Ἰωσὴφ 


T Tice τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος ταῖς hg acm 
Σαλπαὰδ, λέγων" OU ἀρέσχῃ, ἐναντίον αὐτῶν, ἔστωσαν 
γυναῖχες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστω-- 
σὰν γυναῖχες. 


ΑΡΙΘΜΟΙ. Κεφ. ς΄. 


nem, et restituent eum synagoga in civitatem refugii ejus , 
quo confugit, et habitabit ibi quoadusque mortuus fuerit 
sacerdos magnus, quem unxerunt eum oleo sancto. 


26. Si autem exitu exeat homicida fines civitatis in quam 
confugit illuc , . 

27. et invenerit eum is qui vindicat sanguinem extra 
fines civitatis refugii ejus, οἱ vindicans sanguinem occiderit 
homicidam , non erit reus : 

28. nam in civitate refugii habitet quoadusque mortuus 
fuerit sacerdos magnus, et postquam mortuus fuerit sacer- 
dos magnus, revertetur homicida in terram possessionis 
sui. 

29. Et erunt hiec vobis in justificationem judicii in pro- 
genies vestras in omnibus habitationibus vestris. 

30. Omnis qui percusserit animam, per testes occides 
homicidam , et testis unus non testabitur in animam ut mo- 
riatur. 

31. Et non accipietis redemptiones pro anima ab homi- 
cida qui reus est moriendi , morte enim morietur. 


32. Non accipietis redemptiones ad fugiendum in civita- 
tem refugiorum , ut rursus inhabitet in terra, quoadusque 
mortuus fuerit sacerdos magnus , 

33. et non contaminetis terram in qua vos habitatis : 
sanguis enim hic conlaminat terram, et non expiabitur terra 
a sanguine effuso super eam, sed per ejus sanguinem qui 
alterius sanguinem effudit : 

34. et non polluetis terram super quam habitatis super 
eam, super quam ego commoror in vobis : ego enim sum 
Dominus commorans in medio filiorum Israel. 


CAPUT XXXVI. 


1f. Et accesserunt principes tribus filiorum Galaad filii 
Machir filii Manasse de tribu filiorum Joseph, et locuti 
sunt coram Moyse, et coram Eleazaro sacerdote , et coram 
principibus domorum familiarum filiorum Israel , 


2. et dixerunt : Domino nostro mandavit Dominus assi- 
gnare terram haereditatis in sorte filiis Israel , et domino 
praecepit Dominus dare hzereditatem Salpaad fratris nostri 
filiabus ejus. 


3. Et erunt uni tribuum füiorum Israel uxores : et aufere- 
tur sors earum de possessione patrum nostrorum, et addetur 
ad hzereditatem tribus , quibus factae fuerint uxores, et de 
sorte hzereditatis nostrae auferetur. 


4. Si autem fuerit remissio filiorum Israel, et addelur 
hzereditas earum super haereditatem tribus, quibus factae 
fuerint uxores , et ab hzereditate tribus familiae nostrae au- 
feretor hzereditas earum. 


5. Et mandavit Moyses filiis Israel per prieceptüm Do- 
mini , dicens : Sic tribus filiorum Joseph dicunt : 


6. Hoc est verbum quod constituit Dominus filiabus 
Salpaad, dicens : Cujus placnerit coram eis , sint uxores , 
tantummodo e populo patris &ui sint uxores. 


DEUTERONOMIUM. Car. I. 


7. Καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται χληρονομία τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ πὸ φυλῆς i hel ὅτι P aun ἐν τῇ χλη- 
ρονομία τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προςχολληθήσον-- 
ται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

8. Καὶ πᾶσα θυγάτηρ ἐἰρσνίονσα χληρονομίαν ἐχ 
τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἑνὶ τῶν ἐχ τοῦ δήμου τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖχες, ἵνα ἀγχιστεύσωσιν ol 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕχαστος τὴν χληρονομίαν τὴν πατρικὴν 
αὐτοῦ. 

9, Καὶ οὐ περιστραφήσεται ὃ χλῆρος ἐχ φυλῆς ἐπὶ 
φυλὴν ἑτέραν, EN Ru: ἐν τῇ ρμονρι αὐτοῦ 
προςχολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

10. Ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος Μωῦσῇ,, οὕτως ἐποίη- 
σαν θυγατράσι Σαλπαάδ, 

τι. Καὶ ἐγένοντο Θερσὰ xal Ἐγλὰ καὶ Μελχὰ xal 
Νούα χαὶ Μαλαὰ θυγατέρες Σαλπαὰδ, τοῖς Fen 
αὐτῶν, 

12, ἐχ τοῦ δήμου τοῦ Μανασσῇ υἱῶν Ἰωσὴφ ἐγενή- 
θησαν vuvaixse xal ἐγενήθη 4 χληρονομία αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

13. Αὗται αἵ ἐντολαὶ xol τὰ δικαιώματα xal τὰ χρί- 
μᾶτα ἃ ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωὺῦσῇ ἐπὶ δυσμῶν 
Μωὰθδ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ duni. 
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7. Et non circumvertetur hereditas filiis Israel atribu in 


tribum, quoniam unusquisque in hereditate tribus familiae 
sui? conjungentur filii Israel. 


8. Et omnis filia vindicans hereditatem ex tribubus filio- 
rum Israel , uni eorum qui de populo patris sui erunt uxo- 
res, ut vindicent filii Israel unusquisque hereditatem pa- 
ternam suam. 


9. Et non circumvertetur sors a tribu in tribum aliam, 
sed unusquisque ín haereditate sua conjungentur filii Israel. 


10. Quemadmodum precepit Dominus Moysi , sic fece- 
runt filiabus Salpaad. 

11. Et fuerunt Thersa et Egla et Melcha et Nua et Malaa 
fili: Salpaad , consobrinis suis , 


12. de populo Manasse filiorum Joseph faclze fuerunt uxo- 
res : οἱ facta est hiereditas earum ad tribum populi patrís 
earum. 

13. Hic sunt mandata et justificationes et judicia quae 
mandavit Dominus in manu Moysi super occasum Moab su- 
per Jordanem contra Jericho. 





AEYTEPONOMION. 


———— 
KEOAAAION Α΄. 


1. Οὗτοι οἱ λόγοι οὖς ἐλάλησε Μωῦσῆς παντὶ Ἰσραὴλ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πλησίον 
τῆς ἃ θαλάσσης, ἀναμέσον Φαρὰν Τοφὸλ, καὶ 
Λοθὸν, καὶ Αὐλὼν, καὶ Καταχρύσεα. 

2. Ἕνξεχα ἡμερῶν x Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ 
ἕως Κάδης Βαρνή. 

3. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἕν- 
δεχάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐλάλησε Μωῦσῆς πρὸς 
πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύ- 
Quoc αὐτῷ πρὸς αὐτοὺς, 

4, μετὰ τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα Ἀμοῤῥαίων τὸν 
χατοιχήσαντα ἐν ᾿Εσεβὼν, xal τὸν Ὧγ βασιλέα τῆς Βα- 
σὰν τὸν χατοιχήσαντα ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Εδραΐν, 

5. ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ Μωὰδ, ἤρξατο 
Moos διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον, λέγων’ 

6. Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ, 
λέγων" Ἱὶχανούσθω ὑμῖν χατοιχεῖν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 

7. ᾿Ἐπιστράφητε xal ἀπάρατε ὑμεῖς xal εἰςπορεύε- 
σθε εἷς ὄρος ᾿Αμοῤῥαίων, καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοί- 
χοὺς Ἄραθα, εἰς ὄρος καὶ πεδίον, καὶ πρὸς λίδα, xal 
παραλίαν γῆν Χαναναίων, xal ᾿Αντιλίδανον ἕως τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου. 

8. Ἴδετε, παραδέδωχεν ἐνώπιον ὑμῶν τὴν γῆν, εἰς- 
πορευθέντες χληρονομήσατε τὴν γὴν ἣν ὥμοσα τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν τῷ ᾿Αδραὰμ, xal Ἰσαὰχ, καὶ Ἰαχὼδ δοῦ- 
ναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. 


DEUTERONOMIUM. 


————— 
CAPUT I. 


1. Haec sunt verba quze locutus est Moyses omni Israel 
trans Jordanem in deserto ad occidentem prope rubrum mare, 
inter Pharan Tophol , et Lobon, et Aulon, et Aurifodinas. 


2. Undecim dierum ex Choreb vía super montem Seir us- 
que Cades Barne. 

3. Et factum est in quadragesimo anno in undecimo mense 
una mensis , locutus est Moyses ad omnes filios Israel juxta 
omnia quaecumque mandavit Dominus ei ad eos, 


4. postquam percussit Seon regem Amorrbzeorum habitan- 
tem in Esebon, et Og regem Basan habitantem in Astaroth 
et in Edraim , 

5. trans Jordanem in terra Moab, carpit Moyses declarare 
legem hanc, dicens : 

6. Dominus Deus noster locutus est nobis e Choreb, di- 
cens : Sufficiat vobis habitare in monte hoc. 

7. Revertimini et promovete vos et ingredimini in montem 
Amorrhaorum, et ad omnes accolas Araba, in monte et 
campo , et ad africum , et maritimam terram Chananzeorum , 
et Antilibanum usque ad flumen magnum flumen Euphra- 
tem. 
8. Videte, tradidit in conspectu vestro terram, ingressi 
hzereditate terram quam juravi patribus vestris Abraham, 
Isaac, et Jacob dare eis et semini eorum post eos. 


17. 


— —— M 
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9. Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, λέγων" 
Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς. 

10. Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, xal ἰδοὺ 
ἐστὲ σήμερον ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, 

τι, Κύριος 6 Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προςθείη ὑμῖν 
ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, xal εὐλογήσαι ὑμᾶς χαθότι ἐλά- 
λησεν ὑμῖν. 

12. Πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν χόπον ὑμῶν x«l 
τὴν ὑπόστασιν ὑμῶν xol τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν; 

12. Δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς xai ἐπιστήμονας xa 
συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν, xal καταστήσω ἐφ᾽ ὑμῶν 
ἡγουμένους ὑμῶν. 

H4, Καὶ ἀπεχρίθητέ μοι, xal εἴπατε" Καλὸν τὸ ῥῆμα 
ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι. 

15. Καὶ ἔλαθον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς xal ἐπιστή- 
μονὰς xal συνετοὺς, xal χατέστασα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
ἐφ᾽ ὑμῶν χιλιάρχους, xal πεντηκοντάρχους, χαὶ δεχ- 
ἄρχους., καὶ γραμματοειςαγωγεῖς τοῖς χριταῖς ὑμῶν. 

10, Καὶ ἐνετειλάμην τοῖς χριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ,, λέγων" Διαχούετε ἀναμέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
χαὶ χρίνατε διχαίως ἀναμέσον ἀνδρὸς καὶ ἀναμέσον 
ἀδελφοῦ, καὶ ἀναμέσον προςηλύτου αὐτοῦ. 

15. Οὐχ ἐπιγνώσῃ πρόζωπον ἐν xglaet, χατὰ τὸν 
μιχρὸν χαὶ bini τὸν μέγαν χρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλη 
πρόζωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ ἐστι χα 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σχληρὸν ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ 
ἐμὲ, καὶ ἀκούσομαι αὐτό. 

15. Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ máv- 
τας τοὺς λόγους οὗς ποιήσετε. 

t9. Καὶ ἀπάραντες ἐχ Χωρὴδ ἐπορεύθημεν πᾶσαν 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν φοδερὰν ἐχείνην, ἣν 
εἴδετε ὁδὸν, ὄρους τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, καθότι ἐνετείλατο 
Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἧμιν, χαὶ ἤλθομεν ἕως Κάδης 
Βαρνή. 

30. Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς: Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ 
ἊἈμοῤῥαίου, ὃ Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 

2t Ἴδετε, παραδέδωχε ἡμῖν Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν 
πρὸ προςώπον ὑμῶν τὴν γῆν, ἀναθάντες χληρονομή-- 
σατε,, ὃν τρόπον εἶπε Κύριος 5 Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
ὑμῖν: μὴ φοθεῖσθε, μηδὲ δειλιάσητε. 

23, Καὶ προςήλθατέ μοι πάντες, xal εἴπατε: "Amo- 
στείλωμεν ἄνδρας προτέρους ἡμῶν, καὶ ἐφοξευσάτωσαν 
ἡμῖν τὴν γῆν, καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόχρισιν, τὴν 
δδὸν δι᾽ ἧς ἀναδησόμεθα ἐν αὐτῇ, xal τὰς πόλεις εἰς ἃς 
εἰςπορευσόμεθα εἰς αὐτάς. ; 

33. Καὶ ἤρεσεν ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, xai ἔλαθον 
ἐξ ὑμῶν δώδεχα ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλήν. 

24. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέδησαν εἷς τὸ ὄρος; χαὶ 
ἤλθοσαν ἕως φάραγγος βότρυος, xal χατεσκόπευσαν 
αὐτήν. 

25. Καὶ ἐλάθδοσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ χαρ- 
ποῦ τῆς γῆς, xal χατήνεγχαν πρὸς ὑμᾶς, xal ἔλεγον" 
Ἀγαθὴ 4 γῇ ἣν Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 

26. Καὶ οὐχ ἠθελήσατε ἀναῤξῆναι, ἀλλ᾽ ἠπειθήσατε 
τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

47. Καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σχηναῖς ὑμῶν, xat εἴς 
mace Διὰ τὸ μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς Ex γῆς 
Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς εἰς χεῖρας A μοῤῥαίων, ἐξο- 
λοθρεῦσαι ἡμᾶς. 


29. Ποῦ ἡμεῖς ἀναδαίνομεν; Οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν ᾿ 
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9. Et dixi ad vos in tempore illo, dicens : Non potero so- 
lus portare vos, 

10. Dominus Deus vester multiplicavit vos , et ecce estis 
hodie velut sidera coli multitudine. 

11. Dominus Deus patrum vestrorum adjiciat vobis sicut 
estis millies, et benedicat vos sieut locutus est vobis. 


12. Quomodo potero solus portare molestiam vestram et 
pondus vestrum et contradictiones vestras? 

13. Date vobisipsis viros sapientes et scientes et intelli- 
gentes in tribubus vestris, el constituam super vos duces 
vestros. 

14. Et respondistis mihi , et dixistis : Bonum est verbum 
quod locutus es facere. 

15. Et assumpsi ex vobis viros sapientes et scientes et 
intelligentes , et constitui eos praeesse super vos chiliarchos , 
et centuriones, et quinquagenarios , et decanos , et magistros 
judicibus vestris. 

16. Et mandavi judicibus vestris in tempore illo , dicens : 
Audite inter fratres vestros, et judicale juste inter virum et 
inter fratrem , et inter proselytum ejus. 


17. Non agnosces faciem in judicio, juxta eum quí par- 
vus et juxta eum qui magnus judicabis , non vereberis fa- 
ciem hominis , quoniam judicium Dei est : et verbum quod 
durum fuerit a vobis, afferetis illud ad me , et audiam illud. 


18. Et mandavi vobis in tempore illo omnia verba qua 
facietis. 

19. Et promoventes e Choreb ivimus omne illud deser- 
tum magnum et terribile , quod vidistis, viam móntis Amor- 
rhaei, sicut mandavit Dominus Deus noster nobis, et veni- 
mus usque Cades Barne. 


20. Et dixi ad vos : Venistis usque ad montem Amorrhowi, 
quem Dominus Deus noster dat vobis. 

21. Videte , tradidit nobis Dominus Deus vester ante fa- 
ciem vestram terram , ascendentes hereditate , quemadmo- 
dum dixit Dominus Deus patrum vestrorum vobis : nolite 
terreri, neque consternari. 

22. Et accessistis ad me omnes, et dixistis : Mittamus 
viros priores nobis , et explorent nobis terram, et renun- 
tient nobis responsionem , viam per quam ascendemus in ea, 
et civitates in quas ingrediemur in eas. 


23. Et placuit coram me verbum, et sumpsi ex vobis duo- 
decim viros, virum unum per tribum. 

24. Et conversi ascenderunt in montem, et venerunt in 
vallem botri , et speculati sunt eam. 


95. Et sumpserunt in manibus suis de fructu terrce, et 
attulerunt ad vos, et dicebant : Bona est terra quam Domi- 
nus Deus nosler dat nobis. 

26. Et noluistis ascendere, sed increduli fuistis vcrbo 
Domini Dei nostri. 

97. Et obmurmurastis in tabernaculis vestris , et dixislis : 
Eo quod Dominus odit nos, eduxit nos de terra JEgypti, 
ad tradendum nos in manus Amorrhceorum , ad exterminan- 
dos nos. 

28. Quo nos ascendimus? Fratres autem vestri averlerunt 


—— δι... rq 
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ἀπέστησαν τὴν καρδίαν ὑμῶν, λέγοντες" Ἔθνος μέγα 
xa πολὺ καὶ δυνατώτερον ἡμῶν, xal πόλεις μεγάλαι 
χαὶ τετειχισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ xai υἱοὺς qe 
γάντων ἑωράχαμεν ἐχεῖ. 

29. Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς: Μὴ πτήξητε, μηδὲ φοθη,- 
θῆτε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

3). Κύριος Θεὸς ὑμῶν δ προπορευόμενος πρὸ προζώ- 
που ὑμῶν, αὐτὸς συνεχπολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν. 
χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν τ Αἰγύπτῳ, 

3r. xai ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ 
Ἀμοῤῥαίου" ὡς tgo jest σε Κύριος ὃ Θεός σον, 
ὡς εἶτις τὶ ἦσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ 
πᾶσαν τὴν daos εἰς ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον. 

32. Καὶ ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐχ ἐνεπιστεύσατε Κυρίῳ 
ou bei ὕεται πρότερος buy ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέ 

33. π εται πὶ μῶν v Th 0 - 
γεσύαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν p ἐν πυρὶ νυχτὸς, δει- 
χνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 
ἐν νεφέλη, ἡμέρας. 

31. Καὶ ἤχουσε Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν, 
χαὶ NE ὥμοσε, λέγων" 

35. Εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν γῆν ἀγα- 
θὴν ταύτην, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 

36. πλὴν Χάλεῦ υἱὸς Ἰεφοννή" οὗτος ὄψεται αὐτὴν, 
xa τούτῳ δώσω τὴν γὴν ἐφ᾽ ἣν ἐπέβη, καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, διὰ τὸ προςχεῖσθαι αὐτὸν τὰ πρὸς Κύριον. 

47, Καὶ ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι᾿ ὑμᾶς, λέγων: Οὐδὲ 
Cb οὐ μὴ εἰςέλθης ἐχεῖ, 

88. Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ 6 παρεστηχώς σοι, οὗτος elc- 
ἐλεύσεται ἐκεῖ" αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς καταχλη- 
ρονομήσει αὐτὴν τῷ Ἰσραήλ. 

39. Καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅςτις οὐχ οἶδε σέμερον 
ἀγαθὸν ἢ χαχὸν, οὗτοι εἰςελεύσονται ἐχεῖ, καὶ τούτοις 
δώσω αὐτὴν, καὶ αὐτοὶ χληρονομήσουσιν αὐτήν. 

40. Καὶ ὑμεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς 
τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 

41. Καὶ ἀπεχρίθητε, xal erae Ἡμάρτομεν ἔναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" ἡμεῖς ἀναθάντες πολεμήσομεν 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, 
Καὶ ἀναλαδόντες ἕχαστος τὰ σχεύη τὰ πολεμιχὰ αὐτοῦ, 
xat συναθροισθέντες ἀνεδαίνετε εἰς τὸ ὄρος. 

ax Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Εἶπον αὐτοῖς" Οὐχ ἀνα- 
βήσεσθε, οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, οὐ γάρ εἶμι μεθ᾽ ὁμῶν, 
χαὶ οὐ μὴ συντριόῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, 

43. Καὶ ἐλάλησα 6; iv, xai οὐχ εἰςηκούσατέ μου, 
xa παρέδητε τὸ ῥῆμα Κυρίου" xal παραβιασάμενοι ἀνέ-- 
Gt εἰς τὸ ὄρος. 

a. Καὶ ἔτλθεν 6 Ἀμοῤῥαῖος 6 χατοιχῶν ἐν τῷ ὄρει 
ἐχείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, χαὶ κατεδίωξεν ὑμᾶς ὡςεὶ 
ποτιήσαισαν αἵ μέλισσαι, xal ἐτίτρωσχον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
ἕως Ἕρμᾶ, 

40. Καὶ καθίσαντες, ἐχλαίετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, καὶ οὐχ εἰςήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς ὑμῶν, 
οὐδὲ προςέσχεν ὑμῖν. 

46. Καὶ ἐνεκάθησθε ἐν Κάδης ἡμέρας πολλὰς, ὅσας 
ποτὲ ἡμέρας ἐνεχάθησθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 
ι. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν 
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cor vestrum, dicentes : Gens magna el multa et potentior 
nobis , et civitates maguze et muratie usque δὰ cotum , sed 
et filios gigantum illic vidimus. 


29. Et dixi ad vos : Ne paveatis , neque timealis ab eis. 


30. Dominus Deus vester qui praecedit ante faciem ve- 
stram, ipse simul debellabit eos vobiseum, secundum 
omnia quacumque fecit vobis in terra Egypto, 

31. et in deserto hoc quod vidistis, viam montis Amor- 
rliei : quoniam gestabit te Dominus Deus tuus, sicuti si 
quis homo gestet filium suum, per omnem viam in qua 
ivistis donec venistis ad locum hunc. 


32. Et in verbo hoc non credidistis Domino Deo nostro , 


33. qui procedit prior vobis in via ad eligendum vobis lo- 
cum, deducens vos in igni, nocte , ostendens vobis viam per 
quam ambulatis super eam, et in nube die. 


34. Et audivit Dominus vocem sermonum vestrorum , et 
exacerbatus juravit , dicens : 

35. Si videbit aliquis virorum istorum terram bonam hane, 
quam juravi patribus eorum , 

36. prater Chaleb filius Iephonne : híc videbit eam, et 
huic dabo terram in quam ascendit , et filiis ejus , quoniam 
ipse adluesit ijs quie ad Dominum. 

37. Et mihi iratus est Dominus propter vos , dicens : Ne- 
que tu introibis illuc. 

38. Jesus filius Nave, qui assistit tibi , hic introibit illuc : 
ipsum conforta , quoniam ipse in luereditatem sortietur eam 
ipsi Israel. 

39. Et omnis parvulus junior, quicumque non novit ho- 
die bonum vel malum, hi introihunt illuc, et his dabo eam, 
et ipsi haereditabunt eam. 

40. Et vos conversi castra movistis in desertum, viam 
qua super rubrum mare. 

41. Εἰ respondistis,, et dixistis : Peccavimus ante Domi- 
num Deum nostrum : nos ascendentes bellabimus juxta om- 
nia quaecumque mandavit Dominus Deus noster nobis. Et 
&umentes unusquisque vasa sua bellica, ét congregati ascen- 
distis in montem. 

42. Et dixit Dominus ad me : Dic eis : Non ascendelis , 
neque bellabitis, non enim sum vobiscum, et nou contera- 
mini in conspectu inimicorum vestrorum. 

43. Et locutus sum vobis, et non exaudislis me , et trans- 
gressi estis verbum Domini : et vim facientes ascendisLis in 
montem. 

44. EtexiiLAmorrhreus habitans in monte illo inoccursum 
vobis , et persecutus est vos sicut facerent apes , et vulnera- 
bant vos a Seir usque Herma. 


45. Et sedentes, flebatia ante Dominum Deum nostrum , 
et non exaudivit Dominus vocem vestram, neque attendit 
vobis. 

46. Et sedistis in Cades diebus multis, quot utique die- 
bus sedistis. 


CAPUT 1l. 


f. Et conversi promovimus in desertum , viam mare 
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θάλασσαν ἐρνθρὰν, ὃν τρόπον ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ, | rubrum, quemadmodum locutus est Dominus δὰ me, et 


xa ἐχυχλώσαμεν τὸ ὅρος τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" 

3. Ἱχανούσθω ὑμῖν χυχλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο' ἐπιστρά- 
φητε οὖν ἐπὶ βοῤῥᾶν. 

4. Καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι, λέγων" Ὑμεῖς παραπορεύε- 
σθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ἡσαῦ οἵ 
χατοιχοῦσιν ἐν Σηεὶρ, καὶ φοθηθήσονται ὑμᾶς, καὶ 
εὐλαδηθήσονται ὑμᾶς ao ρα. 

5. Μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ob γὰρ δῶ 
ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδὸς, ὅτι ἐν χλήρῳ 
δέδωχα τοῖς υἱοῖς Ἡσαῦ τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. 

6. Ἀργυρίου βρώματα ἀγοράσατε παρ' αὐτῶν xal 
φάγεσθε, xat ὕδωρ μέτρῳ λήψεσθε παρ᾽ αὐτῶν ἀργυρίου 
χαὶ πίεσθε" 

7. ὃ γὰρ Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν εὐλόγησε σε ἐν παντὶ 
ἔργῳ τῶν χειρῶν σου. Διάγνωθι πῶς διῆλθες τὴν ἔρη- 
pov τὴν toe sad xa τὴν φοδερὰν ἐχείνην. Ἰδοὺ τεσ- 
σαράχοντα ἔτη Κύριος ὃ Θεός σον μετὰ σοῦ" οὐχ ἐπε- 
δεήθης ῥήματος. 

8. Καὶ παρήλθομεν τοὺς ug ἡμῶν υἱοὺς Ἡσαῦ, 
τοὺς χατοιχοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν Ἄραδα 
ἀπὸ Αἰλῶν xal ἀπὸ Γεσιὼν Γάβερ: καὶ ἐπιστρέψαντες 
παρήλθομεν ὁδὸν ἔρημον Μωκέ. 

9. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς 
Μωαθίταις, xal x συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, 
οὗ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν χλήρῳ, τοῖς 
γὰρ υἱοῖς Λὼτ δέδωχα τὴν Ἀροὴρ κληρονομεῖν, 

το, Οἱ Ὀμμὶν πρότεροι ἐνεχάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, ἔθνος 
μέγα καὶ πολὺ xal ἰσχύοντες, ὥςπερ οἱ "Evaxíu. 

τι, "Pagalv λογισθήσονται xat οὗτοι ὥςπερ καὶ of 
Ἔνναν; xa οἱ Μωαβῖται ἐπονομάζουσιν αὐτοὺς "Ou- 


plv. 

12, Καὶ ἐν Σηεὶρ ἐνεχάθητο ὃ Χοῤῥαῖος τὸ πρότερον, 
xai υἱοὶ Ἡσαῦ deleti αὐτοὺς, m pde ges 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ χατῳχίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, 
ὃν τρόπον ἐποίησεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν τῆς χληρονομίας 
αὐτοῦ, ἣν δέξωχε Κύριος αὐτοῖς. 

1. Νῦν οὖν ἀνάστητε, καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, xal πα- 
ραᾳπορεύεσθε τὴν φάραγγα Ζαρέτ, 

n. Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς πα ἐπορεύθημεν ἀπὸ Κάδης 
Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζαρὲτ, τριά-- 
χοντα xal ὀχτὼ ἔτη, ἕως οὗ dann πᾶσα γενεὰ dv- 
δρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσχοντες ix τῆς παρεμβολῆς, 
χαθότι ὥμοσε Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῖς, 

15, Καὶ ἣ χεὶρ τοῦ Θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι 
αὐτοὺς ἐχ μέσου τῆς παρεμβολῆς, ἕως οὗ διέπεσαν. 

16. Καὶ ἐγενήθη, ἐπειδὰν ἔπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες 
οἵ πολεμισταὶ ἀποθνήσχοντες ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ, 

17. xo ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ, λέγων' 

á ᾿ Σὺ παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰδ τὴν 

ojo , 

d προκάξετε ἐγγὺς υἱῶν Ἀμμάν' μὴ ἐχθραίνετε 
αὐτοῖς, μηδὲ συνάψητε αὐτοῖς εἰς πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ 
δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν Ἀμμάν σοι ἐν χλήρῳ, ὅτι τοῖς 
υἱοῖς Λὼτ δέδωκα αὐτὴν ἐν χλήρῳ. 

30. Γῆ Ῥαρφαὶν λογισθήσεται, xal γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς χα- 
τῴχουν οἱ ἹΡαφαὶν τὸ πρότερον, xd ol ᾿Αμμανῖται 
ἐπονομάζουσιν αὐτοὺς Ζοχομμίν." 

21. "Εῦνος μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, 


circuivimus montem Seir diebus multis. 

2. Et dixit Dominus ad me : 

3. Sufficiat vobis circuire montem hune : couvertimini 
igitur ad aquilonem. 

^. Et populo praecipe , dicens : Vos transitis per fines fra- 
trum vestrorum filiorum Esau habitantium in Seir, et ti- 
mebunt vos, et verebuntur vos valde. 


5. Ne conseratis cum eis praelium , non enim dabo vobis 
de terra eorum neque vestigium pedis, quoniam in sorte 
dedi filiis Esau montem Seir. 

6. Argento escas emite ab eis et comedetis, et aquam 
mensura accipietis ab eis et bibetis : 


7. Dominus enim Deus noster benedixit te in omni opere 
manuum tuarum. Agnosce quomodo transisti desertum illud 
magnum et terribile. Ecce quadraginta annos Dominus Deus 
tuus tecum : non indiguisti verbo. 


8. Et praeeterivimus fratres nostros filios Esau , habitantes 
in Seir apud viam quie Araba ab ;Elon et a Gesion Gaber : 
et conversi pertransivimus viam desertum Moab. 


9. Et dixit Dominus ad me : Non oppugnelis Moahitas , 
et non conseratis cum eis przelium , non enim dabo de terra 
eorum vobis in sorte, filiis enim Lot dedi Aroer ad hzeredi- 
landum. 

10. Ommin priores insederunt super eam , gens magna et 
multa et fortes, sicut Enacim. 

11. Raphaim repatabuntur et bí sicut et Enacim : et Mo- 
abitze cognominant eos Ommin. 


12. Et in Seir insidebat Chorrzas antea, et filii Esau 
perdiderunt eos , et attriverunt eos a facie sua : et inhabita- 
runt pro eis , quemadmodum fecit Israel terram haereditatis 
sui, quam dedit Dominus eis. 


13. Nunc igitur exsurgite, et promovete vos , et transite 
vallem Zaret. 

14. Et dies quibus pertransivimus a Cades Barne usque 
quo transivimus vallem Zaret , triginta et octo anni, quoad- 
usque decidit omnis progenies virorum bellatorum morien- 
les e castris, sicul juravit Dominus Deus eis. 


15. Et manus Domini fait super eos ad consumendos eos 
de medio castrorum , quoadusque deciderunt. 
16. Et factum est, postquam deciderunt omnes viri bel- 
latores morientes de medio populi , 
7. et locutus est Dominus ad me , dicens : 
18. Tu transibis liodie fines Moab ipsam Aroer , 


19. οἱ accedetis prope filios Amman : nolite oppugnare 
eos , neque congrediamini cum eis in bellum , non enim dabo 
libi de terra filiorum Amman in sorte, quoniam filis Lot 
dedi eam in sorte. 

20. "Terra Raphain reputabitur, nam et super eam habi- 
tabant Rapbain antea, et Ammanitze cognominant eos Zo- 
chommin. 

21, Gens magna el multa et polentior vobis, sicut et Ena- 
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ὥςπερ καὶ οἱ "Evaxip.. Καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ 
προςώπου αὐτῶν, xal χατεχληρονόμησαν, χαὶ κατῳχί- 
σθησαν ἄντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

22. Ὥςπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ησαῦ τοῖς χατοιχοῦ- 
σιν ἐν Σηεὶρ, ὃν τρόπον ἐξέτρυψαν τὸν Χοῤῥαῖον ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν, καὶ χατεχληρονόμ᾽ησαν αὐτοὺς, καὶ χα- 
τῳχίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

23. Καὶ οἱ Εὐαῖοι οἵ χατοιχοῦντες ἐν ᾿Ασηδὼθ ἕως 
Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοχες οἱ ἐξελθόντες ἐχ Καππαδο- 

"xlac , ἐξέτριψαν αὐτοὺς, xal χατῳχίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 

24. NUv οὖν ἀνάστητε xoi ἀπάρατε, χαὶ παρέλθετε 
ὑμεῖς τὴν φάραγγα ᾿Αρνῶν: ἰδοὺ παραδέδωχα εἰς τὰς 
χεῖράς aou τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεῤὼν τὸν Ἀμοῤῥαῖον, 
χαὶ τὴν γῆν αὐτοῦ" ἐνάρχου κληρονομεῖν, σύναπτε πρὸς 
αὐτὸν πό ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 

35. ᾿Ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόμον σου xal τὸν φόδον 
σου ἐπὶ προζτώπου πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποχάτω τοῦ 
οὐρανοῦ, οἵτινες ἀχούσαντες τὸ ὄνομά σου ταραχθήσον- 
ται, xai ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προςώπου σου. 

48. Καὶ ἀπέστειλα πρέσθεις ἐκ τῆς ἐρήμου Κεδαμὸν 
πρὸς Σηὼν των Ἐσεῤὼν, λόγοις εἰρηνιχοῖς, λέγων" 

27. Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σον" ἐν τῇ ὁδῷ πορεύ- 
σομαι, οὐχ xxvi) δεξιὰ οὐδ᾽ ἀριστερά, 

28. Βρώματα ίου ἀποδώσῃ μοι, καὶ φάγομαι, 
χαὶ Parisini B Tm tot xad i uae δοδω ὅτι 
παρελεύσομαι τοῖς ποσὶ, 

99. χαθὼς ἐποίησάν μοι ol υἱοὶ Ἡσαῦ οἵ κατοιχοῦν-- 
τες ἐν Σηεὶρ, xod οἱ Μωαιται οἵ χατοιχοῦντες ἐν "Aponp, 
ἕως ἂν παρέλθω τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 
Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 

30. Καὶ οὐχ ἠθέλησε Σηὼν βασιλεὺς ᾿Ἐσεδὼν παρελ- 
θεῖν ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἐσχλήρυνε Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ χατίσχυσε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
ἵνα παραδοθῇ εἷς τὰς γεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 

31. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἰδοὺ ἦργμαι παρα- 
δοῦναι πρὸ προτώπου σου τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεδὼν τὸν 
Ἀμοῤῥαῖον, καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, xa ἔναρξαι χληρονομῆ- 
σαι τὴν γῆν αὐτοῦ. 

32, Καὶ ἐξῆλθε Σηὼν βασιλεὺς Ἐ σεθὼν εἰς συνάντη- 
σιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς 6 λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς 
Ἰασσά. 

38. Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν πρὸ 
προςίύγπου ἡμῶν, xal ἐπατάξαμεν αὐτὸν xal τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ χαὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

34. Καὶ ἐχρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν 
τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, χαὶ ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν, ἑξῆς 
xa τὰς γυναῖχας αὐτῶν xat τὰ τέχγα αὐτῶν: οὗ χατελί-- 
πομεν ζωγρίαν. 

35. Ἡλὴν τὰ χτήνη ἐπρονομεύσαμεν, καὶ τὰ σχῦλα 
τῶν πόλεων ἐλάδομεν ᾿ à 

36. ἐξ Ἀροὴρ, f| ἐστι παρ χεῖλος χειμάῤῥου 
Ἀρνῶν, καὶ AS HAN τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, xal o. 
ὅρους τοῦ Γαλαάδ' οὐχ ἐγενήθη πόλις ἥτις cute 
ἡμᾶς: τὰς πάσας παρέδωχε Κύριος $ Θεὺς ἡμῶν εἷς τὰς 
χεῖρας ἡμῶν. 

37. Πλὴν ἐγγὺς υἱῶν Ἀμμὰν οὗ προςήλθομεν, πάντα 
τὰ συγχυροῦντα χειμάῤῥου "[a60x xal τὰς πόλεις τὰς 


cim. Et perdidit eos Dominus ante faciem eorum , et hzere- 
ditarunt, οἱ habitarunt pro eis usque in diem hanc. 


22. Sicut fecerunt filiis Esau habitantibus in Seir, quem- 
admodum attriverunt. Chorrzeum a facie sua, el hzredi- 
tarunt eos, et habitarunt pro eis usque in diem hanc. 


23. Et Evaei qui habitabant in Asedoth usque Gazam, et 
Cappadoces qui exierunt e Cappadocia, attriverunt eos, et 
habitarunt pro eis. 

24. Nunc ergo surgite et promovete , et transite vos val- 
lem Arnon : ecce tradidi in manus tuas Seon regem Esebon 
Amorrheum, et terram ejus : incipe hereditare, consere cum 
eo przelium in die hac. 


25. Incipe dare tremorem tuum et timorem tuum super 
faciem omnium gentium quze sub colo, qui audientes nomen 
tuum turbabuntur, et dolores habebunt a facie tua. 


26. Et misi legatos e deserto Cedamoth ad Seonregem 
Esebon, verbis pacificis , dicens : 

27. Transibo per terram tuam : in via ibo , non declinabo 
in dextram neque in sinistram. 

28. Escas argento tribues mihi, et comedam, et aquam 
argento tribues mihi , et bibam : tantum transibo pedibus, 


29. sicut fecerunt mihi filii Esau habitantes in Seir, et 
Moabitee habitantes in Aroer, quoadusque transiero Jor- 
danem in terram quam Dominus Deus noster dat nohis. 


30. Etnoluit Seon rex Esebon transire nos per ipsum, 
quoniam induraverat Dominus Deus noster spiritum ejus , 
et confortavit cor ejus, ut traderetur in manus tuas sicut 
in die hac. 

31. Et dixit Dominus ad me : Ecce οωρὶ tradere ante fa- 
ciem tuam Seon regem Esebon Amorrhaum, et terram ejus, 
et incipe hzereditare terram ejus. 


82. Et exiit Seon rex Esebon in occursum nobis, ipse et 
omnis populus ejus, in praelium in Jassa. — 


33. Et tradidit eum Dominus Deus noster ante faciem no- 
slram , et percussimus eum et filios ejus et omnem populum 
ejus. 

34. Et obtinuimus omnes civitates ejus in tempore illo , 
et disperdidimus omnem civitatem , deinde et uxores eorum 
et filios eorum : non reliquimus viyum. 


35. Tantum pecora predati sumus, et spolia civitatum 
cepimus 

36. ab Aroer, quze est apud labium torrentis Arnon, et 
civitatem que erat in valle , et usque ad montem Galaad : 
non fuit civitas quze effugeret nos : orones tradidit Dominus 
Deus noster in manus nostras. : 


37. Tantum prope filios Amman non accessimus , om- 
nia pertinentia ad torrentem Jaboc et civitates quae in mon- 


ἐν τῇ ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν | tana, sicut mandavit Dominus Deus noster nobis. 


ἡμῖν. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I*. 


1. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέδημεν ὁδὸν τὴν εἰς Baadv 
xai ἐξῆλθεν "Div βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, 
αὐτὸς καὶ πᾶς b λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς ᾿Εδραίμ, 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Μὴ φοδηθῆς αὐτὸν, ὅτι 
εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν, καὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" καὶ ποιήσεις αὐτῷ 
ὥςπερ ἐποίησας Σηὼν βασιλεῖ τῶν Ἀμοῤῥαίων, ὃς xa- 
τῴχει ἐν ᾿Εσεθών. 

3. Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς 
χεῖρας ἡμῶν, xal τὸν "Dir βασιλέα τῆς Βασὰν, καὶ πάντα 

ν λαὸν αὐτοῦ’ xal ἐπατάξαμεν αὐτὸν, ἕως τοῦ μὴ χα- 
ταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. 

4. Καὶ ἐχρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ 
χαιρῷ Pyend Ἧς Cay πόλις ἣν οὐκ ἐλάδομεν παρ᾽ aü- 
τῶν" ἑξήχοντα πόλεις, πάντα τὰ περίχωρα 'Aoyob βα- 
σιλέως Ὧγ ἐν Βασάν. περίχωρα Ἀργὺδ fa 

5. Πᾶσαι πόλεις ὀχυραὶ, τείχη ὑψηλὰ, πύλαι xal 
μοχλοί’ πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν 


8. Puno εὔσαυεν, ὥςπερ ἐποιήσαμεν τὸν Σηὼν βα- 
σιλέα ᾿Ἐσεθῶν, καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν, ἑξῆς 
χαὶ τὰς γυναῖχας, χαὶ τὰ παιδία, 

7. καὶ πάντα τὰ χτήνη" xui τὰ σχῦλα τῶν πόλεων 
ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς. 

8. Καὶ ἐλάβομεν ἐν τῷ χαιρῷ Tei: τὴν γῆν ix χει- 
ρῶν δύο βασιλέων τῶν ᾿ μοῤῥαίων, οἵ ἦσαν πέραν τοῦ 

Ἰορδάνου ἀπὸ τοῦ χειμάῤῥου Ἀρνῶν xat ἕως Ἀερμών. 

9. Οἱ Φοίνιχες ἐπονομάζουσι τὸ Ἀερμὼν Σανιὼρ, 
xal 6 Ἀμοῤῥαῖος ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σανίρ. 

10. Πᾶσαι πόλεις Μισὼρ, xai πᾶσα Γαλαὰδ, xal 
πᾶσα Βασὰν ἕως Ἔλχᾷ xat ᾿Εδραΐμ,, πόλεις βασιλείας 
τοῦ "oy ἐν τῇ Βασάν. 

τι. Ὅτι πλὴν ὯΥ βασιλεὺς Βασὰν κατελείφθη ἀπὸ 
τῶν Ῥαφαίν. Ἰδοὺ ἢ χλίνη αὐτοῦ χλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ 
αὕτη ἐν τῇ ἄχρα τῶν υἱῶν Ἀμμάν" ἐννέα πήχεων 
mas αὐτῆς» καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς ἐν 

εἰ ἀνδρός. 

e Καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκληρονομήσαμεν ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπὸ Ἀροὴρ, f| ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος yst- 
μάῤῥου ᾿Αρνῶν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους Γαλαὰδ, xad 
τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ Ῥουδὴν xai τῷ Γάδ. 

13. Καὶ τὸ χατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ, χαὶ πᾶσαν τὴν 
Βασὰν βασιλείαν "Doy ἔδωχα τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, 
xal πᾶσαν περίχωρον "Apyo6, πᾶσαν Βασὰν ἐχείνην, 
γῇ Ῥαφαὶν λογισθήσεται. 

14. Καὶ Ἰαὶρ υἱὸς Μανασσῆ ἔλαθε πᾶσαν τὴν περίχω-- 
pov Ἀργὸδ ἕως τῶν ὁρίων Γαργασὶ καὶ Μαχαθί- iru 
νόμασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, τὴν Βασὰν, 
Gau "Iatp ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

15. Καὶ τῷ Μαχὶρ ἔδωχα τὴν Γαλαάδ, 

15. Καὶ τῷ Ῥωβὴν xa τῷ Γὰδ δέδωχα, ὑπὸ τῆς 
Γαλαὰδ ἕως χειμάῤῥου Ἀρνῶν, μέσον τοῦ χειμάῤῥου 
ὅριον xal ἕως τοῦ Ἰαθόχ' ὁ χειμάῤῥους ὅριον τοῖς υἱοῖς 
Ἂμμάν, 

17. Καὶ ἡ Ἴραθα καὶ ὁ Ἰορδάνης ὅριον Μαγαναρὲθ, 
xt ἕως θαλάσσης Ἄραθα, θαλάσσης &AuxTc ὑπὸ Ἀση- 
200 τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. 

18, Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, λέ- 


CAPUT IIl. 


1. Et conversi ascendimus viam quz in Basan : et exiit 
Og rex Basan in occursum nobis, ipse et omnis populus 
ejus , in praelium in Edraim. 

2. Et ait Dominus ad me : Ne timeas eum, quoniam in 
manus tuas tradidi eum, et omnem populum ejus , et om- 
nem terram ejus : et facies ci sicut fecisti Seon regi Amor- 
rhmeorum , qui habitabat in Esebon. j 


3. Et tradidit eum Dominus Deus noster in manus no- 
stras , et Og regem Basan, et omnem populum ejus : et per- 
cussimus eum , eo usque ut non relinqueretur ipsius semen. 


4. Et obtinnimus omnes civitates ejus in tempore illo : 
non fuit civitas quam non ceperimus ab eis : sexaginta ci- 
vitates, omnia adjacentia Argob regis Og de Basan. 


5. Omnes civitates munitze, menia excelsa, portz et 
vectes : praeter civitates Pherezaeas multas valde : 


6. exterminavimus , sicut feceramus Seon regem Esebon, 
et exterminavimus omnem civitatem , deinde et uxores , et 
parvulos , 

7. et omnia pecora : et. spolia civitatum praedali sumus 
nobis ipsis. I 

8. Et cepimus in tempore illo terram de manibus duorum 
regum Amorrhaeorum , qui erant trans Jordanem a torrente 
Arnon et usque JErmon. 

9. Phoenices cognominant ipsum /Ermon Sanior , et Amor- 
rhzeus cognominavit illud Sanir. 

10. Omnes civitates Misor, et omnis Galaad, el onmis 
Basan usque Elcha et Edraim, civitales regni Og in Basan. 


11. Quia tantum Og rex Basan reliquus factus est a Ra- 
phain. Ecce lectus ejus lectus ferreus, ecce hic est in arce 
filiorum Amman : novem cubitorum longitudo ejus, et qua- 
tuor cubitorum latitudo ejus in cubito viri. 


12. Et terram illam hzereditavimus in tempore illo ab 
Aroer, quie est juxta labium torrentis Arnon , et dimidium 
montis Galaad , et civitates ejus dedi Ruben et Gad. 


13. Et reliquum Galaad, et omnem Basan regnum Og dedi 
dimidize tribui Manasse , et omnem regionem Argob, omnem 
Basan illam , terra Raphain reputabitur. 


14, Et Jair filius Manasse cepit omnem regionem Argob 
usque ad fines Gargasi et Machathi : cognominavit eas in 
nomine $20, ipsam Basan, Thacuoth Jair usque in diem 
hanc. 

15. Et Machir dedi Galaad. 

16. Et Ruben et Gad dedi, sub Galaad usque ad torren- 
tem Arnon, medium torrentis terminum et usque Jaboc : 
et torrens terminus filiis Amman. 


17. Et Araba et Jordanis terminus Machanareth , et us- 
que ad mare Araba, mare salsum sub Asedoth Phasga 
orientis. 

18. Et mandavi vobis in tempore illo, dicens: Dominus 


μ 
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DEUTERONOMIUM. Car. IV. 


γων' Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ἔδωχεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην 
ἐν κλήρῳ" ἐνοπλισάμενοι προπορεύεσθε πρὸ προζώπου 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πᾶς δυνατός. 

19. Πλὴν αἵ γυναῖκες ὑμῶν xod τὰ τέχνα ὑμῶν xal 
τὰ κτήνη ὑμῶν, οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν, χατοικεί- 
τῶσαν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, αἷς ἔδωχα ὑμῖν, 

40. ἕως ἂν χαταπαύση Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὑμῶν ὥςπερ xol ὑμᾶς, καὶ χαταχληρονομήσωσι 
χαὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν ὀέδωσιν αὖ-- 
τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, χαὶ ἐπαναστραφήσεσθε 
ἕχαστος εἰς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωχα ὑμῖν. 

21. Καὶ τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, 
λέγων" Οἱ ὀφθαλμοὶ ὁμῶν ἑωράχασι πάντα ΓΑ ἐποίησε 
Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις" οὕτως 
ποιήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν πάσας τὰς βασιλείας ἐφ᾽ 
ἃς σὺ διαξαίνεις ἐκεῖ, 

22. Οὐ φοδηθήσεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι Κύριος 6 Θεὸς 
ἡμῶν αὐτὸς πολεμήσει περὶ ὑμῶν. 

35, Καὶ ἐδεήθην Κυρίου ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, λέγων" 

34. Κύριε Θεὲ, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν 
ἰσχύν σου xa τὴν δύναμίν σου, xal τὴν χεῖρα τὴν χρα-- 
ταιὰν, χαὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν’ τίς γάρ ἐστι θεὸς ἐν 
τῷ τον ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅςτις ποιήσει χαθὰ ἐποίησας 
σὺ καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; 

45. Διαθὰς οὖν [ien τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην 
τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγα- 
θὺν χαὶ τὸν Ἀντιλίβανον. 

36. Καὶ ὑπερεῖδε Κύριος ἐμὲ ἕνεχεν ὑμῶν, καὶ οὐκ 
εἰςέκουσέ μου" xal εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἱκανούσθω σοι, 
μὴ προςϑῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. 

“1. Ἀνάδυρι ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ λελαξευμένου, xal 
ἀναθλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατὰ θάλασσαν καὶ βοῤ- 

ἂν καὶ Xia xal ἀνατολὰς, xa ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 

t οὗ διαδήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. 

28. Καὶ ἔντειλαι [ησοῖ καὶ κατίσχυσον αὐτὸν xai 
παρακάλεσον αὐτὸν, ὅτι οὗτος διαδήσεται πρὸ προτώπου 
τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ οὗτος χαταχληρονομήσει αὐτοῖς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ἑώραχας. 

29. Καὶ ἐνεχαθήμεθα ἐν νάπη σύνεγγυς οἴκου Φογώρ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


1. Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, ἄχουε τῶν δικαιωμάτων καὶ τῶν 
χριμάτων, ὅσα ἐγὼ διδάσχω ὑμᾶς σήμερον ποιεῖν, ἵνα 
ζῆτε, καὶ πολυπλασιασθῆτε, xal εἰςελθόντες χληρονο- 
μήσητε τὴν γὴν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 

2. Οὐ προζθήσετε πρὸς τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼν ἐντέλλομαι 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ᾽ αὐτοῦ. Φυλάσσεσθε τὰς ἐν-- 
τολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 
σήμερον. 

3. Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράχασι πάντα ὅσα ἐποίησε 
Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν τῷ Βεελφεγὼρ, ὅτι πᾶς rw rina 
ὅςτις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγὼρ, ἐξέτριψεν αὐτὸν Κύριος 
6 Θεὸς ὁμῶν ἐξ ὑμῶν. 

4. Ὑμεῖς δὲ οἱ προςκείμενοι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, 
ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. 

5. Ἴδετε, δέδειχα ὑμῖν δικαιώματα καὶ χρίσεις χαθὰ 
ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν 
ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε ἐχεῖ χληρονομεῖν αὐτήν. 
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Deus vester dedit vobis terram hanc in sorte : armati pra» 
cedite ante faciem fratrum vestrorum filiorum Israel omnis 
potens. 

19. Tantum uxores vestrae et filii vestri et pecora vestra , 
novi quia multa pecora vobis, habitent in civitatibus ve- 
stris, quas dedi vobis , 

20. quoadusque quiescere faciat Dominus Deus vester 
fratres vestros sicut et vos, οἱ hiereditaverint et hi terram 
quam Dominus Deus noster dat eis in ulteriore Jordanis , 
et revertimini unusquisque in bzreditalem. suam, quam 
dedi vobis. 

21. Et Jesu mandavi in tempore illo, dicens : Oculi ve- 
stri viderunt omnia quiecumque fecit Dominus Deus noster 
duobus regibus istis : sic faciet Dominus Deus noster omnia 
regna in quie tu transis illuc. 


22. Ne timueritis ab eis , quoniam Dominus Deus noster 
ipse pugnabit pro vobis. 

23. Et oravi Dominum in tempore illo , dicens : 

24. Domine Deus, tu capisti ostendere servo tuo forti- 
tudinem tuam et virtutem tuam, et manum validam, et 
brachiam excelsum : quis enim est deus in ccelo vel super 
terram, qui faciet secundum quae. fecisti tu et secundum 
fortitudinem tuam ? 

25. Transiens igitur videbo terram bonam hanc quie est 
trans Jordanem, montem istum bonum et Antilibanum. 


26. Et despexit Dormnus me propter vos, et non exau- 
divit me : et dixit Dominus ad me : Sufliciat tibi , non adji- 


-cias ultra loqui sermonem istum. 


27. Ascende in cacumen excisi , et respiciens oculis tuis 
δὰ mare et aquilonem et africum et orientem, οἱ vide 
oculis tuis, quoniam non transibis Jordanem hune. 


28. Et praecipe Jesu. et conforta eum et cohortare eum , 
quoniam hic transibit ante faciem populi hujus, et hic in 
haereditatem sortietur eis omnem terram quam vidisti. 


29. Et sedimus in valle prope domum Phogor. 
CAPUT IV. 


1. Et nunc, Israel, audi justificationes et judicia, quae- 
cumque ego doceo vos hodie facere, ut vívatis, et rulti- 
plicemini, et ingressi hareditetis terram quam Dominus 
Deus palrum vestrorum dat vobis. 


2. Non adjicietis ad verbum quod ego mando vobis , et non 
auferetis abeo. Custodite mandata Domini Dei nostri , quie- 
cumque ego mando vobis hodie. 


3. Oculi vestri viderunt omnia quaecumque fecit. Domi- 
nus Deus noster ipsi Beelphegor, quoniam omnis homo 
quicumque ivit post Beelphegor, extrivit eum Dominus Deus 
vester ex vobis. 

4. Vos autem qui appositi estis Domino Deo vestro, 
vivitis omnes in die hodierna. 

5. Videle, ecce oslendi vobis justificationes οἱ judicia 
Bicut mandavit mihi Dominus, ad faciendum sic in terra in 
quam vos itgredimini illuc haereditare eam. 
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6. Καὶ φυλάξεσθε xal ποιήσετε: ὅτι αὕτη ἣ σοφία 
ὑμῶν xal ἣ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἂν 
ἀχούσωσι πάντα τὰ διχαιώματα ταῦτα, χαὶ ἐροῦσιν" 
Ἰδοὺ λαὸς σοφὸς xai ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. 

7. Ὅτι ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων 
αὐτοῖς, ὡς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν αὐτὸν 
ἐπιχαλεσώμεθα: 

s. Καὶ ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστιν αὐτῷ διχαιώματα 
χαὶ χρίματα δίκαια κατὰ πάντα τὸν νόμον τοῦτον, ὃν ἐγὼ 
δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον; 

9. Πρόςεχε σεαυτῷ, καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφό- 
δρα" μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους οὃς ἑωράχασιν οἵ 
ὀφθαλμοί σου, χαὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς χαρδίας 
σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" xal συμδιθάσεις 
ποὺς υἱούς σου χαὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, 

10. ἡμέραν ἣν ἔστητε ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
£v Xogt6, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας" ὅτι εἶπε Κύριος 
πρὺς μέ: ᾿Εχχλησίασον πρὸς μὲ τὸν λαὸν, χαὶ ἀχουσά-- 
τωσαν τὰ ῥήματά μου, ὅπως μάθωσι φοδεῖσθαί με 
πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσι. " Tw ibdpo 

rr. Kal προςήλθετεχαὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος" xal τὸ ὄρος 
ἐχαίετο πυρὶ [» τοῦ οὐρανοῦ" σχότος, γνόφος, θύελλα. 

1. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐχ οὐ τοῦ 
πυρὸς φωνὴν ῥημάτων, ἣν ὑμεῖς ἠχούσατε’ xal ὁμοίωμα 
οὖχ εἴδετε, ἀλλ᾽ ἢ φωνήν. 

13. Καὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἣν ἕνε-- 
τείλατο ὑμῖν ποιεῖν τὰ δέχα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 
ἐπὶ δύο πλάχας λιθίνας. 

14. Καὶ ἐμοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, 
διδάξαι ὑμᾶς δικαιώματα καὶ χρίσεις, ποιεῖν ὑμᾶς αὐτὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐχεῖ χληρονομῆσαι 
αὐτήν. 

16. Καὶ φυλάξεσθε c τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι οὐχ 
εἴδετε Bola ἐν τῇ ἡμέρα f, ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὁμᾶς 
ἐν Χωρ)ό, ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός" 

10. μὴ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε ὁμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα ὁμοίωμα ἀρσενιχοῦ ἣ θηλυχοῦ, 

17. ὁμοίωμα παντὸς χτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, 
2 παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ, ὃ πέταται ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν, 

e ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν ὑπο- 
χάτω τῆς γῆς" 

19, xal μὴ ἀναθδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἰδὼν τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, χαὶ πάντα τὸν 
κόσμον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς πρὺςχυνήσῃς αὐτοῖς, καὶ 
λατρεύσῃς αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμε Κύριος 6 Θεός σου αὐτὰ 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, 

o0, Ὑμᾶς δὲ ἔλαθεν ὁ Θεὸς, καὶ ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐχ 

ἧς Αἰγύπτου, x τῆς χαμίνου τῆς σιδηρᾶς iA n. 
εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγχληρον, ὡς ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη. 

21. Καὶ Κύριος ὃ Θεὸς ἐθυμώθη μοι περὶ τῶν λεγο- 
μένων ὑφ᾽ ὑμῶν, xal ὥμοσεν ἵνα μὴ διαδῷ τὸν Ἰορδάνην 
τοῦτον, καὶ ἵνα μὴ εἰςέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὃ 
Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ. 

22. "Eyó γὰρ ἀποθνήσχω ἐν τῇ v ταύτῃ, xal οὐ 
διαβαίνω τὸν aiii pues δμεῖς δὲ διαβαίνετε, καὶ 
γληρονομήσετε τὴν γῆν ἀγαθὴν ταύτην. 

. Horn ὑμῖν, μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήχην 


6. Et custodietis et facietis : quoniam luec est. sapientia 
vestra et intellectus coram omnibus gentibus, quicumque 
audient omnes justificationes istas, et dicent : Ecce popu- 
lus sapiens et sciens gens magna haec. 

7. Quoniam quz cst gens magna cui est ei Deus appro- 
pians illis, sicut Dominus Deus noster in omnibus quibus- 
cumque eum invocaverimus ? 

8. Et qu& est gens magna cui sunt ei justificationes et 
judicia justa secundum omnem legem hanc, quam ego do 
coram vobis hodie? ; 

9. Attende tibi ipsi, et custodi animam tuam valde : ne 
obliviscaris omnium verborum quz viderunt oculi tui, et 
non recedant a corde tuo omnibus diebus vitae tue : et con- 
docebis filios tuos et filios filiorum tuorum , 


10. diem qua stetistis coram Domino Deo nostro in Cho- 
reb , die ecclesia? : quia dixit Dominus ad me : Convoca ad 
me populum, et audiant verba mea, ut discant timere me 
omnibus diebus quibus ipsi vivunt super terram, ct filios 
suos docebunt. 


11. Etaccessistis et stetistis sub monte : et mons fla- 
grabat igni usque ad calum : tenebrae, caligo, procella. 

12. Etlocutus est Dominus ad vos de medio ignis vocem 
verborum , quam vos audistis : et similitudinem non vidi- 
Stis, sed vocem. 

13. Et annuntiavit vobis testamentum suum quod man- 
davit vobis facere decem verba, et scripsit illa super duas 
tabulas petrinas. 

tá. El mihi mandavit Dominus in tempore illo docero 
vos justificationes et judicia, ad faciendum vos ea super 
terram in quam vos ingredimini illuc hzereditare eam. 


15. Et custodietis valde animas vestras, quoniam non 
vidistis similitudinem in die qua locutus est Dominüs ad vos 
in Choreb, in monte de medio ignis : 

16. ne feceritis iniquitatem et non faciatis vobis ipsis 
sculptilem similitudinem , omnem imaginem similitudinem 
masculini vel foeminini , 

17. similitudinem omnis pecoris eorum quie sunt super 
terram, similitudinem omnis avis alat:e, qua volat sub 
calo, 

18. similitudinem omnis reptilis, quod repit super terram , 
similitudinem omnis piscis, quaecumque sunt in aquis sub 
terra : 

19. et ne suspiciens in e«lum, et videns solem et lunam 
et stellas, et omnem ornatum cli, errans adores ea, et 
servias illis, quce distribuit Dominus Deus tuus ea omnibus 
gentibus qua sunt sub calo, 


20. Vos autem assumpsit Deus, et eduxit vos de terra 
JEgypti, de fornace ferrea ex /Egypto, ut sitis ei populus 
haereditarius , sicut in die hac. 

21. Et Dominus Deus indignatus est mihi pro iis qua di- 
cebantur a vobis , et juravit quod non transeam Jordanem 
hunc, et quod non ingrediar in terram quam Dominus Deus 
tuus dat tibi in sorte. 

22. Ego enim morior in terra hac, et non transeo Jor- 
danem hunc : vosautem transitis, et hzeredilabitis terram 
bonam istam. 

23. Attendite vobis, ne obliviscamini testamentum Do- 


Ccu-————— — — —— 


DEUTERONOMIUM. Ca». IV. 


Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, xal dvo- 
μήσητε, xal ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα 
πάντων ὧν συνέταξέ σοι Κύριος ὃ Θεός σου. 

24. Ὅτι Κύριος 6 Θεός σου πῦρ καταναλίσχον ἐστὶ, 
Ge ζηλωτής. 

25. Ἐὰν δὲ γεννήσης υἱοὺς xal υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, 
χαὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε 
γλυπτὸν ὁμοίωμα παντὸς, καὶ ποιήσητε τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι αὐτὸν, 

26. pap Pc ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν, ὅτι dro ln ἀπολεῖσῦε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐχεῖ χληρονομῇσαι" οὐχὶ πολυ- 
χρονιεῖτε ἡμέρας ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ ipio ἐχτριθήσεσθε. 

“5. Καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, 
χαὶ χαταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν πάσι τοῖς ἔθνεσιν 
εἰς οὗς εἰςάξει Κύριος ὑμᾶς ἐχεῖ. 

28. Καὶ λατρεύσετε ἐχεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν 
ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις, οἱ οὐχ ὄψονται, οὔτε μὴ 
ἀχούσωσιν, οὔτε μὴ φάγωσιν, οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσι. 

49. Καὶ ζητήσετε ἐχεῖ Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, xal 
εὑρήσετε αὐτὸν, ὅταν ἐχζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς χαρ- 
δίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου. 

80. Καὶ εὑρήσουσί σε πάντες οἱ λόγοι ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 
τῶν ἡμερῶν, καὶ ἐπιστραψήση πρὸς Κύριον τὸν Θεόν 
σου, καὶ εἰξαχούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 

31. τιθεὸς οἰκτίρμων Κύριος δ Θεός σου’ οὐκ ἐγχα-- 
ταλείψει σε, οὐδὲ μὴ ἐχτρίψει σε οὐχ ἐπιλήσεται τὴν 
διαθήχην τῶν πατέρων σου, ἣν ὥμοσεν αὐτοῖς Κύριος. 

32, Ἐπερωτάσατε ἡμέρας προτέρας τὰς γενομένας 
προτέρας σου, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔχτισεν 6 Θεὸς ἄνθρω-- 
mov ἐπὶ τῆς γῆς» xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως τοῦ 
ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ γέγονε χατὰ τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 
τοῦτο, εἰ ἄχουσται τοιοῦτο. 

33. Εἰ ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν Θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος 
ix μέσου τοῦ πυρὸς, ὃν τρόπον ἀχκήχοας σὺ xal ἔζησας. 

84. Εἰ ἐπείρασεν 6 Θεὸς εἰςελθὼν λαθεῖν ἑαυτῷ ἔθνος 
ἐχ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ, καὶ ἐν σημείοις, xal ἐν 
τέρασι, καὶ ἐν πολέμῳ, χαὶ ἐν χειρὶ χραταιᾷ, χαὶ ἐν 
βραχίονι ὑψηλῷ, xai ἐν δράμασι μεγάλοις, χατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν 
σου βλέποντος. 

a5. “Ὥςτε εἰδῆσαί σε ὅτι Κύριος 6 Θεός σου οὗτος 
Θεός ἐστι, xal οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 

86. "Ex τοῦ οὐρανοῦ ἀχουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ 
παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέ σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ 
μέγα, καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἤχουσας ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 

37. Διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου, xal 
ἐξελέξατο τὸ enl αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, , xal ἐξή-- 
γαγέ σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου, 

38. ἐξολοθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σου πρὸ 
προςώπου σου, εἰςαγαγεῖν σε, δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν 

ρονομεῖν, χαθὼς ἔχεις σήμερον. 

39. Καὶ γνώσῃ σήμερον καὶ ἐπιστραψήσῃ τῇ διανοίᾳ, 
ὅτι Κύριος ὃ Θεός σου οὗτος Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω xal 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ oüx ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 

40, Καὶ φυλάξασθε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ διχκαιώ- 
ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερεον, ἵνα εὖ 
σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σὲ, ὅπως μαχροήμε- 
got γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί 
σοι πάσας τὰς ἡμέρας. 
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mini Dei nostri , quod. dispostit δὰ vos, et faciatis iniqui- 
tatem, et faciatis vobismetipsis sculptilem similitudinem 
omnium que precepit tibi Dominus Deus tuus. 

24. Quoniam Dominus Deus tuus ignis consumens est, 
Deus zelotes, 

25. Si autem genueris filios et filios filiorum tuorum, et 
moram feceritis super terram, et. iniquitatem feceritis et 
feceritis sculptilem similitudinem cujuslibet, et feceritis ma- 
lignum coram Domino Deo vestro ad exacerbandum eum , 

26. eontestor vobis hodie colum et terram, quia perdi- 
lione perdemini de terra in quam vos transitis Jordanem 
illuc ad hzereditandam : non multos dies morabimini super 
eam , sed attritione atteremini. 

27. Et dispergel Dominus vos in omnibus gentibus , et 
relinquemini pauci numero in omnibus gentibus ad quos 
introducet Dominus vos illuc. 

28. Et servietis ibi diis aliis, operibus manuum hominum, 
lignis et lapidibus , qui non videbunt , neque audient , neque 
comedent , neque olfacient. 

29. Et quierelis ibi Dominum Deum vestrum, et inve- 
nietis eum, quando exquiretis eum ex tolo corde tno, et 
ex Lota anima tua in tribulatione tua. 

30. Et invenient te omnes sermones hi in extremo die- 
rum, et converteris ad Dominum Deum tuum , et exaudies 
vocem ejus. 

31. Quoniam Deus misericors Dominus Deus tuus : non 
derelinquet te , neque exteret te : non obliviscetur testamen- 
tum patrum tuorum , quod juravit eis Dominus. 

32. Interrogate dies priores qui fuerunt priores te, ex 
die qua creavit Dominus hominem super terram, et ad 
summum coeli usque ad summum cxeli, si factum est se- 
cundum verbum magnum hoc, si auditum est tale quid. 


33. Si audivit gens vocem Domini Dei viventis loquentis 
e medio ignis , quemadmodum audisti tu et vixisti. 

34. Si tentavit Deus ingressus accipere sibi gentem de 
media gente in tentatione, et in signis, et in prodigiis, et 
in bello, et in manu valida , et in brachio excelso, et in vi- 
sionibus magnis , secundum omnia quzecumque fecit Domi- 
nus Deus nostor in Egypto coram te vidente. 


35. Ut scires tu quia Dominus Deus tuus hic Deus est , 
et non est amplius przeter eum. 

36. De clo audita facta est vox ejus ad erudiendum te, 
et super terram ostendit tibi ignem suum magnum, et 
verba ejus audisti de medio ignis. 

37. Eo quod ipse dilexit patres tuos , et elegit semen eo- 
rum post 608 vos , et eduxit te ipse in fortitudine sua magna 
ex Egypto, 

38. exterminare gentes magnas et fortiores te ante fá- 
ciem tuam, introducere te, dare tibi terram eorum ad 
heereditandum, sicut habes hodie. 

39. Et cognosces hodie et converteris mente , quia Domi- 
nus Deus tuus hic Deus in coelo supra et super terram deor- 
sum, et non est amplius praeter eum. 

40. Et custodite mandata ejus, et justificationes ejus, 
quascumque ego mando vobis hodie , ut bene tibi sit et filiis 
tuis post te, ut longzevi sitis super terram, quam Dominus 
Deus tuus dat tibi omnibus diebus. 


268 AEYTEPONOMION, Κεφ. Ε΄. 


Ar. Τότε ἀφώρισε Μωῦσῆς πόλεις τρεῖς πέραν τοῦ 

Ἰορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 
42, φυγεῖν ἐχεῖ τὸν φονευτὴν, ὃς ἂν φονεύση τὸν πλη- 
σίον οὐχ εἰδὼς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς χθὲς 
ἔπι εἰς μίαν τῶν πόλεων 


43, Τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ 7 τῇ πεδινῇ τῷ 


Γαυλὼν ἐν Βασὰν τῷ Μανασσῆ. 
1 at. Ue 6 νόμος ὃν παρέθετο Μωῦσῆς ἐνώπιον υἱῶν 
apa. 

lA Ταῦτα τὰ μαρτύρια, xal τὰ δικαιώματα, καὶ τὰ 
χρίματα ὅσα ἐλάλησε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ἐξελ- 
θόντων αὐτῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτου, 

40. ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἐν ἐγγὺς 
οἴχου Φογὼρ, ἐν γῇ Σηὼν [ασιλέως P τον 
ὃς χατῴχει ἐν Ἐσεδὼν, ὃν ἐπάταξε Μωῦσῆς χαὶ οἵ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

47. Καὶ ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ τὴν γῆν 
ὯΥ βασιλέως τῆς Βασὰν, δύο βασιλέων τῶν "Apo 
fs, ol ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου χατὰ ἀνατολὰς 
ἡλίου, 

45, ἀπὸ Ἀροὴρ, ἥ ἔστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου 
Ἀρνῶν, καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηὼν, ὅ ἐστιν Ἀερμών' 

4». Πᾶσαν τὴν Ἄραδα πέραν τοῦ Ἰορδάνου χατὰ 
ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ Ασηδὼθ τὴν λαξευτήν. 


KEPAAAION E'. 


1 Καὶ ἐκάλεσε Μωσῆς πάντα Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς: Ἄχουε, Ἰσραὴλ, τὰ δικαιώματα καὶ τὰ 
χρίματα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ xxl φυλάξεσθε 
ποιεῖν αὐτά, 

2, Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθή- 
χὴν ἐν urge : adc " 

3. Οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν 
Noa ταύτην, ἀλλ᾽ ἡ πρὸς ὑμᾶς" ὑμεῖς x πάντες 
ζῶντες σήμερον. 

4. Τρέζωπον χατὰ πρόζωπον ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 

s. Κἀγὼ εἱστήχειν ἀναμέσον Κυρίου καὶ ὑμῶν ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ ῥήματα Κυρίου, 
ὅτι ἐφοδήθητε ἀπὸ προςώπου τοῦ πυρὸς, καὶ οὖχ dvé- 
Cs εἰς τὸ ὅρος, λέγων" 

6. Ἐγώ εἰμι Κύριος 6 Θεός σου, ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας. 

7. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προςώπου μου. 

8. Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὅ- 
μοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, 
xal ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. 

9. Οὐ προςκυνήσεις αὐτοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὖ- 
ποῖς, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος 6 Θεός σου, Θεὸς ζηλωτὴς, 
ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην χαὶ 
τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσί με, 

10. xal ποιῶν ἔλεος elg χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με, 
xa τοῖς φυλάσσουσι τὰ προςτάγματά μου. 

τι. Οὐ Xj τὸ ὄνομα Κύριου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ 
ματαίῳ" οὗ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ Θεός σου τὸν 
λαμδάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 


41. Tunc separavit Moyses tres civitates trans Jordanem 
àb ortu solis, 

42. ad fugiendum illuc homicidam, quicumque interfe- 
cerit proximum non sciens, et hic non odio habens eum 
ante hesternam et nudiustertianam, et confugiet in unam 
civitatum harum, et vivet. 

43. Bosor in deserto in terra campestri Ruben, et Ra- 
moth in Galaath Gaddi, et Gaulon in Basan Manasse. 


44. Hiec est lex quam proposuit Moyses coram filiis 
Israel. 

45. Hsc sunt testimonia, et justificaliones, et judicia 
quaecumque locutus est Moyses filiis Israel , egressis ipsis de 
terra Egypti , 

46. trans Jordanem, in valle, prope domum Phogor, in 
terra Seon regis Amorrhaeorum, qui habitabat in Esebon, 
quem percussit Moyses et filii Israel , egressis ipsis de terra 
AEgypti. 

47. Et hereditaverunt terràm ejus, et terram Og regis 
Basan, duorum regum Amorrhaorum, qui erant trans Jor- 
danem ad ortum solis , 


48. ab Aroer, quie est super labium torrentis Arnon, et 
super montem ipsius Seon , qui est Jrmon. 

49. Omnem Araba trans Jordanem ad ortum solis sub 
Asedoth excisam. 


CAPUT V. 


1. Et vocavit Moyses omnem Israel, et dixit ad eos : 
Audi , Israel, justificationes et judicia , quaecumque ego lo- 
quor in auribus vestris in die hac, et discetis ea el custo- 
dietis facere ea. 


3. Dominus Deus vester dispostiit ad vos testamentum in 
Choreb. 

3. Non patribus vestris disposuit Dominus testamentum 
hoc , sed ad vos : vos hic omnes viventes hodie. 


4. Faciead faciem locutus est Dominus ad vos in monte 
de medio ignis. 

5. Et ego stabam inter Dominum et. vos in tempore illo 
annuntiare vobis verba Domini, quoniam timuistis a facie 
ignis , et non ascendistis in montem , dicens : 


6. Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra 
JEgypti , e domo servitutis. 

7. Non erunt tibi dii alii ante faciem meam. 

8. Non facies tibi idolum, neque cujusquamsimilitudinem, 
quacumque in colo sursum, el quaecumque in terra deor- 
sum, et quaecumque in aquis subLus terram. 

9. Non adorabis ea, neque servies eis, quia ego sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes , reddens peccata patrum 
in filios intertiam et quartam progeniem iis qui oderunt me; 


10. et faciens misericordiam in millia iis qui diligunt me , 
et custodiunt precepta mea. 

11. Non assumes nomen Domini Dei tui in vano : non 
enim mundabit Dominus Deus tuus assumentem nomen 
ejus in vano. 


DEUTERONOMIUM. Car. V. 


12. Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν 
αὐτὴν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ Θεός σου. 

18. "EE ἡμέρας ἐργᾷ xal ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, 

n. τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃη σάβδῥατα Κυρίῳ τῷ 

ip σου" οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον σὺ el ὃ υἱός 
σου xal ἣ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἢ παιδίσχη 
σου, ὃ βοῦς σου χαὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, xal πᾶν κτῆνός 
σου, xa προςήλντος 6 παροιχῶν ἐν σοὶ, ἵνα ἀναπαύση- 
ται ὁ παῖς σου, xal fj παιδίσχη σου, καὶ τὸ ὑποζύγιόν 
σου, ὥςπερ καὶ σύ. 

15. Καὶ μνησθήση ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
xa ἐξάγαγέ σε Κύριος ὃ Θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ 
χραταιᾷ, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ. διὰ τοῦτο συνέταξέ σοι 
Κύριος ὃ Θεός σου, ὥςτε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν 

δέον pia αὐτήν. à 

16. Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν μητέρα cou, ὃν 
τρόπον epe σοι Κύριος 6 ima εὖ P» 

νηται, χαὶ ἵνα μαχροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
Paid ὃ Θεός σου δίδω σοι. ΤᾺ 

17. Οὐ φονεύσεις. 

18. Οὐ μοιχεύσεις. 

19. Οὐ χλέψεις. 

20. Οὐ fnis τοῦ πλησίον σου μαρ-- 
τυρίαν ψευδῆ. 

31. Οὐχ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου" 
οὖχ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰχίαν τοῦ πλησίον σου, οὔτε τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ, οὔτε τὴν παιδίσχην 
αὐτοῦ, οὔτε τοῦ βοὺς αὐτοῦ, οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ, 
οὔτε παντὸς χτήνους αὐτοῦ, οὔτε πάντα ὅσα τῷ πλησίον 
σου ἐστί. 

45. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησε Κύριος πρὸς πᾶσαν 
συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ix μέσου τοῦ πυρός" σχότος, 
γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη, xal οὐ προςέθηκε, xxi 
ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάχας λιθίνας, καὶ ἔδωχέ μοι. 

23. Καὶ ἐγένετο ὡς ἠχούσατε τὴν φωνὴν ἐχ μέσου τοῦ 
πυρὸς, καὶ τὸ ὅρος ἐκαίετο πυρὶ, καὶ προςήλθετε πρὸς 
μὲ πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν, χαὶ f γερου- 
σία ὑμῶν, 

“4, xal ἐλέγετε" Ἰδοὺ ἔδειξεν ἡμῖν Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν e δόξαν αὐτοῦ, M jv αὐτοῦ ἠχούσα- 
ix μέσου τοῦ Tu τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἴ 
P λαλήσει 6 Θεὸς i ἄνθρωπον, τὰ ζήσεται. ἊΣ 

25. Καὶ νῦν μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς 
τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν y em ἡμεῖς dxousat 
τὴν φωνὴν Κυρίον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἔτι, καὶ ἀποθανού-- 


θα. 

E Τίς γὰρ σὰρξ ἥτις ἤκουσε φωνὴν Θεοῦ ζῶντος, 
λαλοῦντος ἐχ μέσου τοῦ πυρὸς, ὡς ἡμεῖς, χαὶ ζήσεται; 

27. Πρόςελθε σὺ xal ἄκουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, xal σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα 
ὅσα ἂν λαλήσει Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν πρὸς σὲ, καὶ 
ἀχουσόμεθα xal ποιήσομεν. 

25. Καὶ ἤχουσε Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν 
λαλούντων πρὸς μὲ, χαὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ’ "Hxouca 
τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου, ὅσα ἐλάλησαν 
πρὸς cé ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. 

40, Τίς δώσει εἶναι οὕτω τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐν αὐ- 
τοῖς, ὥςτε φοβεῖσθαί με xal Lp peseemy τὰς ἐντολάς 
μου πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα εἰ ἢ αὐτοῖς, καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν δι᾿ αἰῶνος; ᾿ 
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12. Custodi diem sabbatorum sanctificare eam , queniad- 
modum mandavit tibi Dominus Deus tuus. 

13. Sex diebus operaberis et facies omnia opera tua , 

14. die autem septima sabbata Domino Deo tuo: non 
facies in ea omne opus tu et filias tuus et. filia tua, puer 
tuus et ancilla tua, bos tuus et subjugale tuum, et omne 
pecus tuum , et advena qui incolit in te , ut requiescat puer 
tuus, et ancilla tua, etsubjugale tuum, quemadmodum et tu. 


15. Et memento quia famulus fuisti in terra /Egypto, et 
eduxit te Dominus Deus tuus inde in manu valida , et in bra- 
chio excelso : propter hoc constituit tibi Dominus Deus tuus , 
ut observes diem sabbatorum et sanctifices eam. 


16. Honora patrem tuum et matrem tuam, quemadmo- 
dum mandavit tibi Dominus Deus tuus , ut bene tibi sit , et 
ut longaevus sis super terram quam Dominus Deus tuus dat 
libi. 


17. Non occides. 

18. Non mechaberis. 

19. Non furaberis. 

20. Non falso testaberis contra proximum tuum testimo- 
nium falsum. 

21. Non concupisces uxorem proximi tui : non concupis- 
ces domum proximi tui , neque agrum ejus, neque puerum 
ejus , neque ancillam ejus , neque bovem ejus, neque sub- 
jugale ejus, neque omne pecus ejus, neque omnia quzecum- 
que proximo tuo sunt. 


22. Hee verba locutus est Dominus ad omnem synago- 
gam vestram in monte de medio ignis : tenebrae, caligo, 
procella, vox magna, et non adjecit, et scripsit ea super 
duas tabulas lapideas , et dedil mihi. 

23. Et factum est ut audistis vocem e medio ignis, et mons 
ardebat igni, δὲ accessistis ad me omnes duces tribuum 
vestrarum , el seniores vestri, 


“ἡ. el dixistis : Ecce ostendit nobis Dominus Deus no- 
ster gloriam suam, et vocem ejus audivimus e medio ignis : 
in die hac cognovimus quia loquetur Deus ad hominem, et 
vivet. 

25. Et nunc ne moriamur, nam consumet nos ignis hic 
magnus , si adjecerimus nos audire vocem Domini Dei nos- 
tri adhuc , et moriemur. 


26. Que enim caro quie audierit vocem Dei viventis, lo- 
quentis e medio ignis , sicut nos , et vivet? 

37. Accede tu et audi omnia quaecumque dixerit Dominus 
Deus noster, et tu loqueris ad nos omnia quaecumque lo- 
quetur Dominus Deus noster ad te , el audiemus et faciemus. 


38. Et audivit Dominus vocem sermonum vestrorum 
quos loquebamini ad me, el ait Dominus ad me: Audivi 
vocem sermonum populi hujus , quaecumque locuti sunt ad. 
te : recte omnia quecumque locuti sunt. 

29. Quis dabit esse sic cor eorum in eis, ul limeant me . 
et custodiant mandata mea omnibus diebus , uL bene sit eis, 
et filiis eorum per saeculum ? 
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30. Βάδισον, εἶπον αὐτοῖς" Ἀποστράφητε ὑμεῖς εἷς 
τοὺς οἴχους ὑμῶν" 

81. σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ, xal λαλήσω πρὸς 
σὲ τὰς ἐντολὰς χαὶ τὰ δικαιώματα χαὶ τὰ χρίματα ὅσα 
διδάξεις αὐτοὺς, xal ποιείτωσαν οὕτως ἐν τῇ γῇ ἣν 
ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν χλήρῳ. 

32. Καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι 
Κύριος ὁ Θεός σου. Οὐχ ἐχχλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 
ἀριστερὰ, 

33. χατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος 
ὃ Θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὅπως χαταπαύσῃ σε, 
xal εὖ σοι 3 καὶ μαχροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἣν χλη- 
ρονομήσετε. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Καὶ αὗται αἵ ἐντολαὶ xal τὰ δικαιώματα xod τὰ 
χρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν διδάξαι 
ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰςπορεύεσθε 
ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτήν" 

2. ἵνα φοδῆσθε Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν" φυλάσσεσθε 
πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, σὺ xa οἱ υἱοί σου, καὶ 
οἵ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, 
ἵνα μακροημερεύσητε. 

3. Καὶ ἄχουσον, Ἰσραὴλ, καὶ φύλαξον ποιεῖν, ὅπως 
εὖ σοι ἧ, καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησε 
Κύριος 6 Θεὸς τῶν πατέρων σου οὔναί σοι γῆν ῥέου- 
σαν γάλα xoi μέλι. Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα xal τὰ 
χρίματα, ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

4. Ἄχουε, Ἰσραὴλ, Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν, Κύριος 
εἷς ἐστι. 

6. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σον ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, χαὶ ἐξ ὅλης 
τῆς δυνάμεώς σου. 

6. Καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, ἐν τῇ χαρδία σου, xol ἐν τῇ ψυχῇ σου. 

7. Καὶ προδιθάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου, xxi λαλή- 
σεις ἐν αὑτοῖς χαθήμενος ἐν οἴκῳ, xal πορευόμενος ἐν 
636) , xal χοιταζόμενος, xal διανιστάμενος. 

8. Kal ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός 
σου, χαὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου. 

9. Καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰχιῶν δμῶν, 
χαὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν. 

10. Καὶ ἔσται, ὅταν εἰςαγάγη σε Κύριος 6 Θεός σου 
εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι σου τῷ Αδραὰμ, 
χαὶ τῷ Ἰσαὰχ, xal τὸ Ἰαχὼδ, δοῦναί σοι πόλεις 
μεγάλας xal χαλὰς ἃς οὐχ φχοδόμησας, 

τι. οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὖχ ἐνέπλη- 
σας, λάχχους λελατομημένους οὖς οὐχ ἐξελατόμησας, 
ἀμπελῶνας χαὶ ἐλαιῶνας οὺς οὐ χατεφύτευσας, xal φα- 
qe xal ἐμπλησθεὶς, 

12. πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου Bov- 
)είας. 

13. Κύριον τὸν Θεόν σου φοδηθήσῃ, xol αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις, xal πρὸς αὐτὸν χολληθήσῃ, καὶ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῇ. 

M. Οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν 
τῶν ἐθνῶν τῶν περιχύχλῳ ὑμῶν, 
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30. Vade, dic eis : Revertimini vos in domos vestras : 


31. tu autem hic sta mecum , el loquar ad te mandata et 
justificationes et judicia quze docebis eos, et faciant sic in 
terra quam ego do eis in sorte. 


32. Et custodietis facere quemadmodum mandavit tibi 
Dominus Deus tuus. Non declinabitis in dextram neque in 
sinistram, 

33. secundum omnem viam quam mandavit tibi Dominus 
Deus tnus ambulare in ea , ut requiescere facial te, et beno 
tibi sit : et longzevi sitis super terram quam luereditabitis. 


CAPUT VI. 


1. Et heec sunt mandata et justificationes et judicia quze- 
cumque mandavit Dominus Deus noster docere vos facere 
sic in terra in quam vos ingredimini illuc hareditare eam : 


2. ut timeatis Dominum Deum vestrum : custodietis 
omnes justificationes ejus , et mandata ejus , quze ego mando 


"tibi hodie, tu et filii tui, et filii filiorum tuorum , omnibus 


diebus vitze ἴα ut longrevi sitis. 


3. Et audi , Israel , et observa facere , ut bene tibi sit , et 
ut multiplicemini valde, sicut locutus est Dominus Deus 
patrum taorum dare tibi terram fluentem lac et mel. Et hm 
sunt justificationes et judicia , quecumque mandavit Domi- 
nus filiis Israel in deserto , egressis ipsis de terra Egypti. 


4. Audi, Israel, Dominus Deus noster, Dominus unus 
est. 
5. Et diliges Dominum Deum tuum ex tota mente tua, et 
ex tota anima tua, et ex tota virtute tua. 


6. Et erunt verba hiec, quecumque mando tibi hodie, in 
corde tuo , et in aníma tua. 

7. Et praescribes ea filiis tuis, et loqueris in eis sedens 
in domo, et ambulans in via, el dormiens , et exsurgens. 


8. Et alligabis ea in signum super manum tuam , et erit 
immobile ante oculos tuos. 

9. Et scribetis ea super limina domorum vestrarum, el 
portarum vestrarum. 

10. Et erit, cum induxerit te Dominus Deus tuus in 
terram quam juravit patribus tuis Abraham, et Isaac, et 
Jacob , dare tibi civitates magnas et bonas quas non zedifi- 
casti, 

11. domos plenas omnium bonorum quas non implevisti, 
cisternas effossas quas non effodisti , vineta et oliveta quse 
non plantasti , et cum manducaveris et saturatus fueris , 


12. attende tibi ne obliviscaris Domini Dei tui qui eduxit 
te de terra Egypto, e domo servitutis. 


13. Dominum Deum tuum timebis , et ei soli servies , et 
ad illum adherebis, et in nomine ejus jurabis. 


14. Non ambulate post deos alios ex diis gentium qua 
circa vo$ 
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16. ὅτι 6 Θεὸς ζηλωτὴς Κύριος 6 Θεός σου ἐν aol μὴ 
ὀργισθεὶς θυμῷ Κύριος ὁ Θεός σου σοὶ ἐξολοθρεύσῃ σε 
ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς. ᾿ 

16. Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ὃν τρόπον 
ἐξεπειράσατε ἐν τῷ πειρασμῷ. 

17. Φυλάσσων φυλάξη aV Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, τὰ μαρτύρια χαὶ τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατό σοι. 

18. Καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν χαὶ τὸ χαλὸν ἔναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰςέλθης 
xal χληρονομήσῃης τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥμοσε Κύ- 
ptos τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 

19. ἐχδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προτώ- 
που σου, καθὰ ἔλάλησε Κύριος. 

20. Καὶ ἔσται, ὅταν ἐρωτήσῃ σε 6 υἱός σου αὔριον, 
λέγων" "FC ἐστι τὰ μαρτύρια χαὶ τὰ δικαιώματα xat 
τὰ χρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν ἡμῖν; 

21. xo ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου" Οἰχέται ἦμεν τῷ Φαραὼ 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, xal ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος χεῖθεν ἐν 
χειρὶ qeu xal ἐν βραχίονι ὑψηλῷ. 

35. Καὶ ἔδωχε Κύριος σημεῖα xal τέρατα μεγάλα 
καὶ πονηρὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, 

23, xal ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν, δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν 
ταύτην ἣν ὥμοσε δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

34. Καὶ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν πάντα τὰ 
δικαιώματα ταῦτα’ φοδεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, 
ἵνα εὖ ἡ ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, n ζῶμεν ὥςπερ καὶ 
σέμερον. 

md Καὶ ἐλεημοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα 
ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν. 


KEOAAAION Ζ', 


1, Ἐὰν δὲ εἰςάγη σε Κύριος 6 Θεός σου εἷς τὴν γῆν 
εἷς ἣν εἰςπορεύῃ ἐχεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν, καὶ ἐξάρῃ 
ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προςώπονυ σου, τὸν Χετταῖον xad l'eg- 
γεσαῖον xol Ἀμοῤῥαῖον καὶ Χαναναῖον xal Φερεζαῖον 
xai Εὐαῖον xa Ἰεθουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ xal ἰσχυ- 
ρότερα ὑμῶν" 

2. καὶ παραδόσει αὐτοὺς Κύριος 6 Θεός σου εἷς τὰς 
χεῖράς σου, xal πατάξεις αὐτοὺς: ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς 
αὐτούς, Οὐ διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήχην, οὐδὲ μὴ 
ἐλεήσητε αὐτοὺς, 

3. οὐδὲ μὴ γαμθρεύσητε πρὸς αὐτούς" τὴν θυγατέρα 
σου οὗ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, χαὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
οὗ λήψῃ τῷ υἱῷ δου" 

4. ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ λατρεύ- 
ctt θεοῖς ἑτέροις" xal ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος εἰς 
ὑμᾷς, xal ἐξολοθρεύσει σε τοτάχος. 

5. Ἀλλ᾽ οὕτω ποιήσετε αὐτοῖς" τοὺς βωμοὺς αὐτῶν 
χαθελεῖτε, xal τὰς στήλας αὐτῶν cuvc ίψετε, xal τὰ 
ἄλση αὐτῶν per ada xal τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν 
χαταχκαύσετε πυρί" 

6. ὅτι λαὸς εἶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, χαὶ σὲ 
προείλετο Κύριος ὁ Θεός σου εἶναι αὐτῷ λαὸν περιού-- 
σιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ προςτώπου τῆς γῆς. 

7. Οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, πὶ 
εὔλετο Κύριος ὑμᾶς, καὶ ἐξελέξατο Κύριος ὑμᾶς, δμεῖς 
γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη" 

8. ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾶν Κύριον ὑμᾶς, xol δια- 


15. quoniam Deus zelotes Dominus Deus tuus in te : 
ne iratus furore Dominus Deus tuus tibi exterminet te a 
facie terra. 

16. Non tentabis Dominum Deum tuum , quemadmodum 
tentavistis in tentatione. 

17. Custodiens custodies mandata Domini Dei tui, testi- 
monia et justificationes quaseumque mandavit libi, 

18. Et facies quod acceptum et bonum est ante Dominum 
Deum tuum, ut. bene tibi sit, et intres et hzeredites terram 
istam bonam quam juravit Dominus patribus vestris , 


19. expellere omnes inimicos tuos a facies tua , sicutlo- 
cutus est Dominus. 

20. Et eriL, cum interrogabit te filius tuus cras, dicens : 
Quid sunt testimonia et justificationes et judicia quicum- 
que mandavit Dominus Deus noster nobis ? 

21. et dices lilio tuo: Famuli eramus Pharaoni in terra 
Agypto, et eduxit nos Dominus inde in manu valida et 
brachio excelso. 

22. Et dedit Dominus signa et prodigia magna et mala in 
“Ἐξγρίο in Pharaone et in domo ejus coram nobis , 


23. et nos eduxit inde, ut daret nobis terram banc quam 
juravit dare patribus nostris. 

24. Et mandavit nobis Dominus facere omnes justifica- 
tiones has : timere Dominum Deum nostrum , ut bene nobís 
sit omnibus diebus, ut vivamus sicut et hodie. 


25. Et misericordia erit nobis si observaverimus facere 
omnia mandata hec ante Dominum Deum nostrum, sicut 
mandavit nobis. 


CAPUT VII. 


1. Si autem induxerit te Dominus Deus tuus in terram in 
quam ingrederis illuc hzereditare eam, et sustulerit gentes 
magnas a facie tua, Chetteeum et Gergesseum et Amorrhzeum 
et Chananzeum et Pherezaeum et Evzeum et Jebuszeum , se 
ptem gentes multas et fortiores vobis ; 


3. et tradet eos Dominns Deus tuus in manus tuas, et 
pereuties eos : deletione delebis eos, Non dispones ad eos 
testamentum, neque miserebimini eorum , 


3. neque contrahetis affinitatem cum eis : filiam tuam 
non dabis filio ejus , et filiam ejus non sumes filio tuo : 


4. recedere enim faciet filium tuum a me, et serviet diis 
aliis : et irascetur furore Dominus in vos , et exterminabit 
te cito. 

5. Sed sic facietis eis : aras corum destruetis, et statuas 
eorum conleretis, et lucos eorum excidelis, et sculptilia 
deorum eorum comburetis igni : 


6. quoniam populus sanctus es Domino Deo tuo, et te 
proelegit Dominus Deus tuus esse sibi populum peculiarem 
praeter omnes gentes , quecumque super faciem terrae. 

7. Non quia multi estis pre omnibus gentibus , pr»sum- 
psit Dominus vos, et elegit Dominus vos , vos enim estis pau- 
cissimi prze omnibus gentibus : 

8. sed propterea quod diligit vos Deus , et servans jura- 


π----; - «πω σ“-ὸ.----....-ὦὉὦ-Ἕ-ὦ 
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τηρῶν τὸν ὄρχον ὃν ὥμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐξήγα-᾿ | mentum quod juravit patribus vestris, eduxit vos Dominus 
γεν ὑμᾶς Κύριος ἐν χειρὶ χραταιᾷ, xal ἐλυτρώσατό σε | in manu potenti, et redemit te Dominus e domo servitutis , 


Κύριος ἐξ οἴχου δουλείας, 
Αἰγύπτου. 

9. Καὶ γνώση, ὅτι Κύριος 6 Θεός σου, οὗτος Θεός" 
Θεὸς πιστὸς, ὁ φυλάσσων διαθήχην καὶ ἔλεος τοῖς dya- 
πῶσιν αὐτὸν, xal τοῖς φυλάσσουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
εἰς χιλίας γενεὰς, 

10. xal ἀποδιδοὺς τοῖς μισοῦσιν χατὰ πρόζωπον ἐξο- 
λοθρεῦσαι αὐτούς’ xal οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς μισοῦσι, χατὰ 
πρόζωπον ἀποξώσει αὐτοῖς. 

τι. Καὶ φυλάξη τὰς ἐντολὰς xol τὰ δικαιώματα, 
xal τὰ χρίματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
ρὸν ποιεῖν. 

3n. Καὶ ἔσται ἡνίχα ἂν ἀχούσητε τὰ διχαιώματα 
ταῦτα, xal φυλάξητε xal ποιήσητε αὐτὰ, καὶ διαφυ- 
λάξει Κύριος ὁ Θεός σου σοὶ τὴν διαθήχην χαὶ τὸ ἔλεος, 
ὃ ὦμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

13, Καὶ ἀγαπήσει σε, χαὶ εὐλογήσει σε, xal πλη- 
θυνεῖ σε, χαὶ εὐλογήσει τὰ ἔγγονα τῆς κοιλίας σου, xa 
τὸν χαρπὸν τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου, xal τὸν οἶνόν 
σου, xat τὸ ἔλαιόν σου, τὰ βουχόλια τῶν βοῶν σου xal 
τὰ ποίμνια τῶν προθάτων σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσε 
Κύριος τοῖς πατράσι σου δοῦναί σοι. 

14. Εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. Οὐχ ἔσται 
ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα xal ἐν τοῖς χτήνεσί σου. 

15, Καὶ περιελεῖ Κύριος ὃ Θεός σου ἀπὸ σοῦ πᾶσαν 
μαλαχίαν, καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς, ἃς 
ἑώραχας, καὶ ὅσα ἔγνως, οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σὲ, xal ἐπι- 
θήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

16. Καὶ φαγῇ πάντα τὰ σχῦλα τῶν ἐθνῶν ἃ Κύριος 
ὁ Θεός σου δίδωσί σοι: οὐ φείσεται ὃ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ λατρεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν' ὅτι σχῶ-- 
λον τοῦτό ἐστι σοι, 

17. Ἐὰν δὲ λέγης ἐν τῇ διανοία σου, ὅτι πολὺ τὸ 
ἔθνος τοῦτο ἣ ἐγὼ, πῶς δυνήσομαι ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς; 

18. οὗ φοθηϑήση αὐτούς, Μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησε 
Κύριος 6 Θεός σου τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 

19, τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὖς ἴδοσαν ol 
ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα 
ἐχεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν χραταιὰν, χαὶ τὸν βραχίονα τὸν 
ὑψηλόν" ὡς ἐξήγαγέ σε Κύριος ὃ Θεός σου, οὕτω ποιή- 
σει Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, οὖς σὺ φοδῇ 
ἀπὸ προζώπου αὐτῶν. 

40. Καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ Κύριος ὃ Θεός σου 
εἰς αὐτοὺς, ἕως ἂν ἐχτριδῶσιν οἵ καταλελειμμένοι xa οἵ 
χεχρυμμένοι ἀπὸ σοῦ. 

ai. Οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ οὐ αὐτῶν, ὅτι Κύριος 
ὁ Θεός σου ἐν σοὶ, Θεὸς μέγας χαὶ κραταιός. 

22, Καὶ χαταναλώσει Κύριος ὁ Θεός σου τὰ ἔθνη 
ταῦτα ἀπὸ προζώπου σου χατὰ μιχρὸν μικρόν" οὗ δυ-- 
γήση ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοτάχος, ἵνα μὴ γένηται ἣ 
γῇ ἔρημος, χαὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια, 

23. Καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος 6 Θεός σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς ἀπωλείᾳ μεγάλῃ, ἕως 
ἂν ἐξολοθρεύσητε αὐτούς. 

91. Καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖ- 

ας ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖτε τὸ ὄνομα αὐτῶν Ex τοῦ τύπου 
ier οὖχ ἀντιστήσεται οὐδεὶς χατὰ πρόζωπόν σου, 


ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃς αὐτούς. 


χειρὸς Φαραὼ βασιλέως 


de manu Pharaonis regis /Egypti. 


9. Et noveris quia Dominus Deus tuus , hic Deus : Deus 
fidelis , servans testamentum et misericordiam iis qui dili- 
gunt eum, et iis qui custodiunt mandata ejus , in mille pro- 
genies, 

10. et reddens iis qui oderunt ad faciem ad exterminan- 
dum eos : et non tardabit iis qui odio habent, ad faciem 
reddet eis, 

11. Et custodies mandata et justificationes, et. judicia 
hac, quiecumque mando hodie tihi facere. 


: 12. Et eritcumaudierilis justificationes has , et custodie- 
ritis et feceritis ea , δὲ conservabit Dominus Deus tibi testa- 
mentum et misericordiam , quam juravit patribus vestris, 


13. Et diliget te, et benedicet te , et multiplicabit te, et 
benedicet foetus ventris tui , et fructum terrze taz, frumen- 
lum tuum, et vinum tuum, et oleum luum , armenta boum 
tuorum et greges ovium tuarum super terram quam juravit 
Dominus patribus tuis dare libi. 


14. Benedictus eris prae omnibus gentibus. Non erit in 
vobis infecundus neque infecunda et in pecoribus tuis. 

15. Et circumauferet Dominus Deus tuus a te omnem 
languorem, et omnes morbos £gypti malignos, quos vidisti, 
et quaecumque nosti , non imponet super te, el imponet ea 
super omnes odio habentes te. 

16. Et comedes omnia spolia gentium quas Dominus 
Deus tuus dat tibi : non parcet oculus tuus in eis, et non 
servies diis eorum : quoniam offendiculum hoc est tibi. 


17. Si autem dicas in mente tua, quia multa gens hiec 
quam ego, quomodo potero exterminare eos? 

18. ne timueris eos. Recordatione recordare qu:zecumque 
fecit Dominus tuus Pharaoni et omnibus JEgyptiis , 

19. tentationes magnas quas viderunt oculi tui , signa et 
prodigia magna illa, manum validam, et brachium excel- 
suin : ut eduxit te Dominus Deus tuus, sic faciet Dominus 
Deus vester omnibus gentibus, quos tu timueris a facie 
eorum. 


20. Et crabrones mittet Dominus Deus tnus in eos, quoad- 
usque deleantur residui et qui se absconderunt a te. 


?1. Non vulneraberis à facie eorum, quoniam Dominus 
Deus tuos in te, Deus magnus οἱ potens. 

22. Et consumet Dominus Deus tuus gentes has a facie 
tua paulatim paulatim : non poteris consumere eos cito, ul 
non fiat terra deserta, et multiplicentur super te bestiae 


23. E tradet eos Dominus Deus tuus ín manus tuas, et 
perdes eos perditione magna , quoadusque exterminaveritis 


608. 
24. Et tradet reges eorum in manus vestras , et disper- 
detis nomen eorum de loco illo : non resistet ullus ad fa- 
ciem toam, quoadusque exterminaveris eos. 
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45, Τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν χαύσετε πυρί- οὐχ 
ἐπιθυμήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ᾿ αὐτῶν οὐ λήψη 
σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι᾿ αὐτὸ, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου ἐστί. 

26. Καὶ οὐχ εἰςοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶχόν σον, 
χαὶ ἀνάθεμα ἔσῃ ὥςπερ τοῦτο" προςοχθίσματι προςοχ- 
θιεῖς, xal βδελύγματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθεμά ἐστι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


ι. Πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμε- 
pov φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα ζῆτε χαὶ πολυπλασιασθῆτε, 
xa εἰςέλθητε καὶ χληρονομήσητε τὴν γὴν ἣν ὥμοσε Κύ- 
ρῖος ὃ Θεὸς ὑμῶν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

2. Καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἤγαγέ σε Κύ- 
ρῖος 6 Θεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ σε, xal 
πειράσῃ σε, xaX διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ χαρδία σου, εἰ φυ- 
λάξη τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἢ οὔ. 

3. Καὶ ἐχάχωσέ σε, καὶ ἐλιμαγχόνησέ σε, xoà ἐψώ- 
μισέ σε τὸ μάννα, ὃ οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου" ἵνα 
ἀναγγείλη, σοι, ὅτι οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 6 ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ ἐχπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρυγπος. 

4, Τὰ ἱμάτιά σου οὐχ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ ὑπο- 
δήματά σου οὐ χατετρίδη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σον οὐχ 
ἐτυλώθησαν" ἰδοὺ τεσσαράχοντα ἔτη. 

5. Kat γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι, ὡς εἴ τις ἄνθρωπος 
παιδεύσῃ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω Κύριος 6 Θεός σου παι-- 
δεύσει σε. 

6. Καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ xa φοβεῖσθαι αὐτόν. 

7. Ὁ γὰρ Κύριος 6 Θεός σου εἰςάξει σε εἰς γῆν ἀγα- 
θὴν xal πολλὴν, οὔ γείμα fot ὑδάτων, xa πηγαὶ ἀδύσ-- 
σων ἐχπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων xal διὰ τῶν ὀρέων" 

8. Ὑἢ πυροῦ xai χριθῇς, ἄμπελοι, συχαῖ, ῥοαὶ, γῇ 
ἔλαίας ἔλαίου χαὶ μέλιτος" 

9. q3 ἐφ᾽ ἧς οὐ μετὰ πτωχείας φαγῇ τὸν ἄρτον σου, 
xat οὐχ ἐνδεηθήση ἐπ᾿ αὐτῆς οὐδέν" γῇ ἧς οἱ λίθοι σί- 
δηρος, xui ix τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χαλχόν. 

10. Καὶ φαγῇ xat ἐμπλησθήσῃ, xat εὐλογήσεις Κύ- 
ριον τὸν Θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς δέδωχέ σοι. 

u. Πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, χαὶ τὰ χρί- 
ματα xa τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 

, 
σοι σήμερον. 

1. Μὴ, φαγὼν χαὶ ἐμπλησθεὶς xal οἰχίας χαλὰς 
οἰχοδομιήσας xaX χατοιχήσας ἐν αὐταῖς, 

I3, xal τῶν βοῶν σου χαὶ τῶν προδάτων σου πλη- 
θυνθέντων σοι, ἀργυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντος σοι, 
χαὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι, 

M. ὑψωθῇς τῇ χαρδίᾳ, χαὶ ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 
οἴχου δουλείας " 

I5. τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς μεγάλης 
καὶ τῆς φοδερᾶς ἐχείνης, οὗ ὄφις δάχνων, χαὶ σχορ- 
πίος, χαὶ δίψα, οὗ οὐχ ἦν ὕξωρ' τοῦ ἐξαγαγόντος σοι 
ἐχ πέτρας ἀχροτόμου πηγὴν ὕδατος" 

16. τοῦ ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ οὐκ 
ἤδεις σὺ, καὶ οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου, ἵνα χαχώση 
σε, χαὶ ἐχπειράσῃ σε, xai εὖ σε ποιήση ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν σου. 

VETUS TESTAMENTUM. — l. 


à 


273 


25. Sculptilia deorum eorum comburetis igni : non con- 
cupisces argentum neque agrum ab eis sumes tibi, ne cadas 
propter illud , quoniam abominatio est Domino Deo tuo. 


26. Et non inferes abominationem in domum tuam, ci 
eris anathema sicut istud : delestatione detestaberis , οἱ 
abominatione abominaberis, quoniam anathema est. 


CAPUT VIII. 


1. Omnia mandata qua ego mando vobis hodie custodie- 
tis facere, ut vivatis et multiplicemini,, et intretis et hzre- 
ditetis terram quam juravit Dominus Deus vester patribus 
vestris. 

2. Et recordaberis omnem viam qua duxit te Dominus 
Deus tuus in deserto, ut affligeret te, et tentaret te, et co- 
gnita fierent qua in corde tuo sunt, si observabis mandata 
ejus , an non. 

3. Et afllixit te, et esurire te fecit, et cibavit te manna, 
quod non noverant patres tui : ul indicaret tibi, quia non 
in pane solo vivit homo, sed de omni verbo quod procedit 
per os Dei vivet homo. 


4. Vestes tua& non inveteraverunt a te, solece tuze non 
sunt extritz a te, pedes tui non occalluerunt : ecce qua- 
draginta annis. 

5. Et cognosces corde tuo quia, sicut si quis homo eru- 
diat filium suum, ita Dominus Deus tuus erudiet te. 


6. Et custodies mandata Domini Dei tui, ambulare in 
viis ejus et timere eum. 

7. Dominus enim Deus tuus inducet te in terram bonam 
et multam, ubi torrentes aquarum, et fontes abyssorum 
procedentes per campos et per «nontes : 

8. terra tritici οἱ hordei , vites, ficus, mala punica, terra 
olive olei et mellis : 

9. terra super quam non cum ínopia comedes panem 
tuum,,et non egebis super eam quoquam : terra cujus la- 
pides ferrum, el de montibus cjus effodies zes. 

10. Et comedes et saturaberis, et benedices Dominum 
Deum tuum super terram bonam quam dedit tibi. 

11. Altende tibi ne obliviscaris Domini Dei tui, ad non 
custodiendum mandala ejus, et judicia et justificationes 
ejus, quascumque ego przecipio tibi hodie. 


12. Ne, cam comederis et saturatus fueris et domos bo- 
nas tedificaveris οἱ habitaveris in eis , 

13. et bobus tuis et ovibus tuis multiplicatis tibi , ar- 
gento et auro multiplicato tibi, et omnibus queecumque 
sunt tibi multiplicatis tibi, 

14. exalteris corde, et obliviscaris Domini Dei tui , qui 
eduxit te de terra Egypti , e domo servitutis : 


15. qui duxit te per desertum illud magnum et horribile, 
ὉΔῚ serpens mordens , et scorpio, et dipsas, ubi non erat 
aqua : qui eduxit tibi de petra durissima fontem aqua : 


16. qui cibavit te in deserto manna , quod non noveras , 
neque noverant patres tui , ut aflligeret te , et tenlarel te, el 
bene tibi faceret in novissimis diebus tuis. 
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v. M3, εἴπης ἐν τῇ καρδία cov: Ἣ ἰσχύς μου, καὶ 
τὸ χράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέ μοι τὴν δύναικιν τὴν 
μεγάλην ταύτην. 

13. Καὶ μνησθήση Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ὅτι αὐτός 
σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, xal ἵνα στήσῃ 
τὴν διαθήχην αὐτοῦ, ἣν ὦμοσε Κύριος τοῖς πατράσι 
σου ὡς σήμερον. 

19. Καὶ ἔσται, ἐὰν λήθη ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, καὶ πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, xal λατρεύσης 
αὐτοῖς, xal προςχυνήσηῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν 
σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλείᾳ 
ἀπολεῖσθε, 

20. χαθὰ xai τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὅσα Κύριος 6 Θεὸς 
ἀπολλύει πρὸ προςώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε, ἀνθ᾽ 
ὧν οὐχ ἠχούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Ἄχουε, Ἰσραήλ’ σὺ διαθαίνεις σήμερον τὸν Ἴορ- 
δάνην εἰςελθεῖν χληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα xal ἰσχυ- 
pee μᾶλλον ἢ ὑμεῖς, πόλεις μα xal τειχήρεις 

ὡς τοῦ οὐρανοῦ, 

9. λαὸν μέγαν xo πολὺν xo εὐμήχη, υἱοὺς "Evàx, 
οὗς σὺ οἶσθα, χαὶ σὺ ἀκήκοας" “Τίς ἀντιστήσεται χατὰ 
πρόςωπον υἱῶν Ἔνάχ; 

8, Καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου οὗτος 
προπορεύσεται πρὸ προςώπου σου" πῦρ χαταναλίσχον 
ἐστίν. Οὗτος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει 
αὐτοὺς ἀπὸ προτώπονυ σον, xa ἀπολεῖ αὐτοὺς ἐν τάχει, 
καθάπερ εἶπέ σοι Κύριος. 

4. Νὴ εἴπης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι 
Κύριον τὸν Θεόν σου τὰ ἔθνη ταῦτα πρὸ προςώπου σου, 
λέγων" Διὰ τὴν διχαιοσύνην μου εἰςήγαγέ με Κύριος 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. 

5. Οὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου, οὐδὲ διὰ τὴν 
ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰςπορεύση χληρονομῆσαι 
τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέδειαν τῶν ἐθνῶν τούτων 
Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου σου, καὶ 
ἵνα στήση τὴν διαθήχην ἣν ὥμοσε Κύριος τοῖς πα- 
τράσιν ἡμῶν τῷ Apad. καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰαχώδ. 

, , 2 ^. M ^ , 

6. Kal γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς διχαιοσύνας 
σου Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 
ταύτην χληρονομῆσαι, ὅτι λαὸς σχληροτράχηλος εἶ, 

γ. Μνήσθητι μὴ ἐπιλάθη ὅσα παρώξυνας Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμω' ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ 
Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπειθοῦντες 
διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. 

8. Καὶ ἐν Χωρὴδ παρωξύνατε Κύριον, καὶ ἐθυ- 
μώθη Κύριας ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς, 

9. ἀναθαίνοντός μου εἰς τὸ ὄρος λαεῖν τὰς πλάχας 
τὰς λιθίνας, πλάχας διαθήχης, ἃς διέθετο Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς, xal χατεγενόμην ἐν τῷ ὄρει τεσσαράχοντα ἧμέ- 
Qus χαὶ τεσσαράχοντα νύχτας, ἄρτον οὐχ ἔφαγον χαὶ 
ὕδωρ οὐχ ἔπιον. 

10, Καὶ ἔδωχέ μοι Κύριος τὰς δύο πλάχας τὰς À- 
θίνας γεγραμμένας ἐν τῷ δαχτύλῳ τοῦ Θεοῦ, xal ἐπ᾽ 
αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι οὃς ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει, ἡμέρα ἐχχλησίας. : 

u. Καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν xat διὰ 


AEYTEPONOMION. Κεφ. Θ΄. 


* 
17. Ne dixeris in corde tuo : Fortitudo mea, et robur 
manus mee fecit mihi virtutem magnam hanc. 


18. Et recordaberis Domini Dei tui, quia ipse tibi dat 
fortitudinem ad faciendam virtutem, et ut firmet testamen- 
tum suum , quod juravit Dominus patribus tuis usque ho- 
die. 

19. Et eril, si oblivione oblitus fueris Domiui Dei tui, οἱ 
ambulaveris post deos alios, et servieris cis, et adora- 
veris eos, testor vobis hodie calum et terram , quia perdi- 
tione perdemini , 


20. sicut et reliquce gentes , quascumque Dominus Deus 
perdit ante faciem vestram, sic perdemini, pro eo quod 
non audistis vocem Domini Dei vestri. 


CAPUT IX. 


1. Audi, Israel : tu transis hodie Jordanem ut intres ad 
hiereditandum gentes magnas et fortiores magis quam vos , 
civitates magnas et muralas usque in ccelum, 


2. populum magnum et multum et procerum, filios Enac , 
quos tu nosti, et tu audisti : Quis resistet contra faciem 
filiorum Enac? 

3. Et cognosces hodie quia Dominus Deus tuus hic pra 
cedet ante faciem tuam : ignis consumens est. Hic extermi- 
nabit eos , et hic avertet eos a facie tua, οἱ perdet eos ve- 
lociter, sicut dixit tibi Dominus. 


4. Ne dicas in corde tuo, cum consumpserit Dominus 
Deus tuus gentes istas ante faciem tuam, dicens : Propter 
justitiam meam induxit me Dominus hzereditare terram 
bonam istam. 

5. Non propter justitiam tuam, neque propter sanctita- 
tem cordis tui tu intrabis haereditare terram eorum; sed 
propter impietatem gentium istarum Dominus exterminabit 
eos a facie tua, el ut firmet testamentum quod juravit Do- 
minus patribus nostris Abraham et Isaac et Jacob. 


6. Et scies hodie quia non propter justitias tuas Dominus 
Deus tuus dat tibi terram bonam istam hzereditare, quo- 
niam populus dura cervice es, 

7. Memor esto ne obliviscaris quanta exacerbasti Domi- 
num Deum tuum in deserto : ex qua die existis de Egypto et 
venistis in locum hune, increduli perseverastis quie ad 
Dominum. 

8. Et in Choreb exacerbastis Dominum, et indignatus 
est Dominus in vos , ad exterminandum vos , 

9. ascendente me in montem accipere tabulas lapideas, 
tabulas testamenti , quas disposuit Dominus ad vos, et per- 
stiti in monte quadraginta diebus et quadraginta noctibus , 
panem non manducavi et aquam non bibi. 


10. Et dedit mihi Dominus duas tabulas lapideas scriptas 


in digito Dei , et in eis scripta erant omnia verba quie locu- 
tus est Dominus ad vos in monte, die ecclesie. 


11. Et factum est per quadraginta dies et quadraginta 
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τεσσαράκοντα νυχτῶν ἔδωχε Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας 
τὰς λιθίνας, πλάχας διαθήκης, 

12. xai εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἀνάστηθι, χατάδηθι 
τοτάχος ἐντεῦθεν, ἠνόμησεν ὃ λαός σου, doc ἐξή-- 

md £x γῆς Λἰγύπτου" παρέδησαν ταχὺ dx τῆς δδοῦ 
E ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. 
τι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, λέγων" Λελάληχα πρὸς 
σὲ ἅπαξ xa δὶς, λέγων "Exogaxa τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ 
ἰδοὺ λαὸς σχληροτράχηλός ἐστιν" 

ιν. καὶ νῦν ἔασόν με ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, καὶ ἐξα- 
λείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα χαὶ ἰσχυρὸν, χαὶ πολὺ μᾶλ- 
λον ἃ τοῦτο. 

το. Καὶ ἐπιστρέψας χατέδην ἐκ τοῦ ἄρηυς" xai τὸ 

ἐχαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ αἵ δύο πλάχες 
τῶν μαρτυρίων ph ταῖς δυσὶ χερσί μου. 

τᾶ. Καὶ ἰδὼν ὅτι ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν αὐτοῖς χωνευτὸν, καὶ 
παρέδητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο Κύριος ὑμῖν 
ποιεῖν, 

17. καὶ ἐπιλαθόμενος τῶν δύο πλαχῶν ἔῤῥι αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μον, καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. 

18. Καὶ ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτερον καθάπερ 
καὶ τὸ πρότερον τεσσαράχοντα ἡμέρας xxi τεσσαρά- 
χοντα νύχτας, ἄρτον οὐχ ἔφαγον χαὶ ὕδωρ οὐχ ἔπιον, 
περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, ὧν ἡμάρτετε ποιῆ- 
σαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ παροξύναι 
aucov. 

ιν. Καὶ ἔκφοθός εἶμι διὰ τὸν θυμὸν xad τὴν ὀργὴν, 
ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς" 
xai εἰξήχουσε Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. 

20. Καὶ ἐπὶ Ἀαρὼν ἐθυμώθη ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν, 
χαὶ ηὐξάμην χαὶ περὶ Ἀαρὼν ἐν τῷ χαῖρ ἐχείνῳ, 

2r Καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε τὸν μό- 
σχὸν ἔλαθον αὐτὸν, χαὶ χατέχαυσα αὐτὸν ἐν πυρὶ, χαὶ 
συνέχογα αὐτὸν χαταλέσας σφόδρα ἕως ἐγένετο λεπτὸν, 
xai ἐγένετο ὡςεὶ χονιορτὸς, xal S τὸν χονιορτὸν 
εἰς τὸν χειμάῤῥουν τὸν καταθαίνοντα ἐχ τοῦ ὄρους. 

m. Καὶ ἐν τῷ Ἐμπυρισμῷ,, καὶ ἐν τῷ Πειρασμῷ, 
χαὶ ἐν τοῖς Μνέμασι τῆς ἐπιδυμίας παροξύναντες Tu 
Κύριον. 

"A Καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν ὑμᾶς Κύριος ix Κάδης 
Βαρνὴ,, λέγων: Ἀνάδητε καὶ χληρονομήσατε τὴν Ὧν 
ἣν δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, xal οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, xal οὐχ εἰςη- 
χούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 

2i. ren iiie ἧτε τὰ πρὸς Κύριον ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
ρᾶς ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. : 

45, Καὶ ἐδεήθην ἔναντι Κυρίου τεσσαράχοντα ἡμέ- 
ρᾶς καὶ τεσσαράκοντα νύχτας, ὅσας ἐδεήθην εἶπε γὰρ 
Κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. " 

o» Καὶ ηὐξάμην πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ εἶπα" Κύριε 
βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολοθρεύσης τὸν λαόν σου xal 
τὴν μερίδα σου, ἣν ἐλυτρώσω, οὺς ἐξή y" ἐκ Ὡς 
Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλη, καὶ ἐν τῇ χειρί 
σου τῇ κραταιᾷ, xa ἐν τῷ Benin σου τῷ ὑψηλῷ, 

zn Μνήσθητι Αὐραὰμ χα Ἰσαὰχ xal Ἰαχὼδ τῶν 
θεραπόντων σου, οἷς ὥμοσας xarà σεαυτοῦ" μὴ ἐπι- 
Fas x ἐπὶ τὴν σχληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου; χαὶ τὰ 
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ἀπεδήματα, καὶ ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν. 


275 
noctes dedit Dominus mihi duas tabulas lapideas, tabulas 
testamenti , 

12. et dixit Dominus ad me : Surge, descende velociter 
hine, quia iniquitatem fecit populus tuus, quoseduxisti de 
terra ZEgypti : transgressi sunt cito de via quam mandasti 
eis , et fecerunt sibi fusile. 

13. Et ait Dominus ad me, dicens : Loculus sum ad te 
semel et bis, dicens : Vidi populum hunc, et ecce populus 
dura cervice est : 

14. et nunc dimitte me exterminare eos, et delebo no- 
men eorum de sub celo, et faciam te in gentem magnam et 
fortem , et multam magis quam hanc. 


15. Et revertens descendi de monte : et mons ardebat 
igni usque ad celum. Et du:e tabulze testimoniorum in am- 
babus manibus meis. 

16. Et videns quia peecaveratis ante Dominum Deum 
vestrum , et feceratis vobis ipsis fusile, et transgressi era- 
tis de via quam mandaverat Dominus vobis facere, 


17. et sumens ambas tabulas projeci eas ex ambabus ma- 
nibus meis, et contrivi coram vobis. 

18. Et oravi ante Dominum secundo sicut et antea qua- 
draginta diebus et quadraginta noctibus , panem non man- 
ducavi et aquam non bibi , pro omnibus peccatis vestris , 
quie peccastis faciendo malum ante Dominum Deum ad 
exacerbandum eum. 


19. Et timidus sum propter furorem et iram, quia exacer- 
batus erat Dominus in vos ad exterminandos vos : et 
exaudivit Dominus me etiam in tempore isto. 

20. Et super Aaron indignalus est ad exterminandum 
eum , et oravi el pro Aaron in tempore illo. 

21. Et peccatum vestrum quod feceratis vitulum cepi 
eum, et combussi eum in igni, et confregi eum molens 
valde donec factum est minutum, et fuit sicut pulvis, et 
projeci pulverem in torrentem descendenlem de monte. 


22. Et in Incendio , et in Tentatione, etin Monumenlis 
concupiscentiae exacerbantes fuistis Dominum. 


23. Et quando emisit vos Dominus de Cades Barne, di- 
cens : Surgite et hzereditate terram quam do vobis, et in- 
creduli fuistis verbo Domini Dei vestri, et non credidistis 
ei, et non exaudistis vocem ejus. 


24. Increduli fuistis quee ad Dominum ex ea die qua 
cognitus est vobis. 

25. Et oravi ante Dominum quadraginta diebus et 
quadraginla noctibus, quibus oravi : dixit enim Dominus 
exterminare vos. 

26. Et oravi ad Deum, et dixi : Domine rex deorum , ne 
exlermines populum tuum et partem luam, quam rede- 
misti, quos eduxisti de terra /Egypli in fortitudine tua 
magna, οἱ in manu tua valida, et in brachio tuo excelso. 


27. Recordare Abraham el Isaac et Jacob servorum tuo- 
rum, quibus jurasti per te ipsum : ne respicias super duri- 
liem populi hujus , et impietates , el super peccata eorum. 
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28. Νὴ εἴπωσιν οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν ὅθεν ἐξή- 
γᾶγες ἡμᾶς ἐχεῖθεν, λέγοντες Παρὰ τὸ m δύνασθαι 
Κύριον εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γὴν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, 
χαὶ παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτοὺς, ^ is αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἀποχτεῖναι αὐτούς. 

29. Καὶ οὗτοι λαός σου καὶ χλῆρός σου, οὺς ἐξήγα- 

ες Ex γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλη, xal 
5 τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ, καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I'. 


1, Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ εἶπε Κύριος πρὸς μέ’ Ad- 
—"— oid δύο "isa Mi m Ὡς πρώτας, 
χαὶ ἀνάβηθι πρὸ εἰς » χαὶ ποιήσεις σεαυτῷ 
χιβωτὸν "ER ὯΝ 

2. Καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς πλάχας τὰ ῥήματα ἃ ἣν ἐν 
ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας, καὶ ἐμόαλεῖς 
αὐτὰς εἰς τὴν xibortóv. 

ἃ, Καὶ ἐποίησα χιθωτὸν ἐχ ξύλων ἀσήπτων, xai 
ἔλάξευσα τὰς πλάχας λιθίνας ὡς αἵ πρῶται, καὶ ἀνέδην 
εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἵ δύο πλάχες ἐπὶ ταῖς χερσί μου. 

4. Καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας χατὰ τὴν γραφὴν 
τὴν πρώτην τοὺς δέχα λόγους οὖς ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει Ex μέσου τοῦ πυρὸς, καὶ ἔδωχεν αὐτὰς 

ὕριος ἐμοί, 

5. Καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐχ τοῦ ὄρους, χαὶ ἐνέ- 
βαλον τὰς πλάχας εἰς τὴν. χιθωτὸν ἣν ἐποίησα, xot 
ἦσαν ἐχεῖ, καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος. 

6. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπῇραν x. Βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιαχὶμ. 
Μισαβαίΐ: ἐκεῖ ἀπέθανεν ᾿Αχρὼν, xal ara ἐχεῖ, xal 
ἱεράτευσεν ᾿Ελεάζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

7. Ἐχεῖθεν ἀπῆραν εἰς Γαδγὰδ, xal ἀπὸ Τ᾽αδγὰδ 
εἰς Ἔτεδαθα, γῆ χείμαῤῥοι ὑδάτων, 

8. Ἐν ἐχείνῳ τῷ my διέστειλε Κύριος τὴν φυλὴν 
τὴν Λευΐ, αἴρειν τὴν χιδωτὸν τῆς διαδήχης Κυρίου, 
παρεστάναι ἔναντι Κυρίον, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡ ρας ταύτης. 

9. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι τοῖς Λευίταις μερὶς καὶ χλῇ;- 
ρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν, Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, 
καθότι εἶπεν αὐτῷ, 

10. Κἀγὼ εἰςτήχειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράχοντα ἡμέρας 
καὶ τεσσαράκοντα νύχτας, χαὶ εἰςήχουσε Κύριος ἐμοῦ 
xai ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, xal οὐχ ἠθέλησε Κύριος ἔξο- 
λοθρεῦσαι ὑμᾶς. . 

üt, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ' Βάδιζε, ἄπαρον ἐναν- 
τίον τοῦ λαοῦ τούτου, xat εἰςπορευέσθωσαν xat κληρο- 
νομείτωσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
δοῦναι αὐτοῖς. 

12. Καὶ vov, Ἰσραὴλ, τί Κύριος 5 Θεός σου αἰτεῖται 
παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἢ φοδεῖσθαι Κύριον τὸν Θεόν σου, καὶ 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xal ἀγαπᾶν 
αὐτὸν, χαὶ λατρεύειν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς χαρ- 
δίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, . 

133. φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
xal τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼν ἐντέλλομαί σοι σή-- 
μέρον, ἵνα εὖ σοι ἧ; 

14. Ἰδοὺ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 6 οὐρανὸς xai 6 οὐ- 
ρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ γῆ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 

156. Πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν προείλετο Κύριος ἀγα- 


1 | 28. Ne dicant inhabitantes terram unde eduxisti nos inde , 
dicentes : Eo quod non potuerit Dominus inducere eos in 
terram quam dixit eis , et quod odio haberet eos, eduxit eos 
in deserto interficere eos. 


29. Et hi populus tuus et sors tua , quos eduxisti de terra 
Egypti in fortitudine tua magna, et in manu tua valida , et 
in brachio tuo excelso. 


CAPUT X. 


1. In illo tempore dixit Dominus ad me : Excide tibi duas 


tabulas lapideas quemadmodum priores , et ascende ad me 
in montem , et facies tibi arcam ligneam. 


2. Et scribes in tabulis verba que erant in tabulis prioribus 
quas contrivisti , et immiltes eas in arcam. 


3. Et feci arcam ex lignis imputribilibus , et excidi tabulas 
lapideas sicut priores, et ascendi in montem, et duze tabula» 
in manibus meis. 

4. Et scripsit in tabulis secundum scripturam priorem 
decem verba quie locutus est Dominus ad vos in monte e 
medio ignis , et dedit eas Dommus mihi. 


5. Et revertens descendi de monte, et misi tabulas in 
arcam quam feci, οἱ fuerunt ibi, sicut mandavit mihi Do- 
minus. 

6. Et filii Israel promoverunt e Beroth filiorum Iacim in 
Misadai : ibi mortuus est Aaron, et sepultus est ibi, et sa- 
cerdotio functus est Eleazar filius ejus pro eo. 

7. Inde promoverunt in Gadgad, et de Gadgad in Ete- 
bata, terra torrentes aquarum. 

8. In illo tempore distinxit Dominus tribum Levi , porlare 
arcam testamenti Domini , assistere coram Domino , minis- 
trare οἱ orare in nomine ejus usque in hanc diem. 


9. Propter hoc non est Levitis pars et sors. in fratribus 
suis , Dominus ipse pars ejus est, sicut dixit ei. 


10. Etego steti in monte quadraginta dies et quadraginta 
nocles , οἱ exaudivit Dominus me etiam in tempore isto, et 
noluit Dominus exterminare vos. 


11. Et dixit Dominus ad me : Vade, promove anle popu- 
lam, et ingrediantur et haereditent terram quam juravi pa- 
tribus eorum dare eis. 


12. Et nunc, Jsrael, quid Dominus Deus petit a te, nisi 
timere Dominum Deum tuum, et ambulare in omnibus viis 
ejus, et diligere eum, et servire Domino Deo tuo ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua, 


13. custodire mandata Domini Dei tui , et justificationes 
ejus, quascumque ego praxipio tibi hodie, ut bene tibi sit? 


14. Ecce Domini Dei tui celum et cadum celi, et terra 
el omnia quiecumque sunt jn ea. P 
15. Tantummodo patres vestros przeelegit ad diligendos 
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πᾶν αὐτοὺς, καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ a)- 
τοὺς, ὑμᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, κατὰ τὴν ἡμέραν 
ταύτην. 

16. Καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, καὶ 
τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ σχληρυνεῖτε" 

15. ὃ γὰρ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν, οὗτος Θεὸς τῶν θεῶν, 
xa Κύριος τῶν κυρίων, ὁ Θεὸς 6 μέγας, καὶ ἰσχυρὸς, 
χαὶ φοθερὸς, ὅστις οὐ θαυμάζει πρόζωπον, οὐδὲ οὐ μὴ 
λάθη, δῶρον. 

1. Ποιῶν κρίσιν προτηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ xal γήρα, 
xai ἀγαπᾷ τὸν d iae δῶναι d pe Aer 
τιον. 
το. Καὶ ἀγαπήσετε τὸν προςήλυτον, προςήλυτοι γὰρ 
ἦτε ἐν Τῇ Αἰγύπτῳ. 

30. Κύριον τὸν Θεόν σου οθδηθήσῃ, καὶ αὐτῷ λα- 
τρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν xo θήσῃ, xai ἐπὶ τῷ ὀνό- 
pret αὐτοῦ ὁμῇ. 

41, Οὗτος χαύχημα σου, καὶ οὗτος Θεός σου, ὅστις 
ἐποίησε ἐν σοὶ τὰ μεγάλα xal τὰ ἔνδοξα ταῦτα, ἃ ἴδο- 
σαν ol ὀφθαλμοί σου. 

22, Ἐν ἐῤδομήχοντα ψυχαῖς κατέδησαν οἱ πατέρες 
σου εἰς Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέ σε Κύριος ὃ Θεός σου 
(occi τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA', 


ι. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν aou, xal φυλάξη 
τὰ φυλάγματα αὐτοῦ, καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, χα 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰς χρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας. 

2. Καὶ γνώσεσθε σήμερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὁμῶν, 
ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν τὴν παιδείαν Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, καὶ τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ, καὶ τὴν χεῖρα τὴν 
κραταιὰν, καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλὸν, 

8. xal τὰ σημεῖα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ, ὅσα 
ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραὼ βασιλεῖ Αἰγύπτου, 
χαὶ πάση τῇ (7, αὐτοῦ, 

4. xal ὅσα ἐποίησε τὴν δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, xal 
τὰ do αὐτῶν, καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν, καὶ τὴν δύνα- 
μιν αὐτῶν, ὡς ἐπέκλυσε τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς ἐρυ- 
θρᾶς ἐπὶ mpoqumou αὐτῶν, χαταδιωχόντων αὐτῶν ἐχ 
τῶν ὀπίσω ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς 
σήμερον Ἡμέρας , 

5. καὶ ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἕως ἤλθετε 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 

e. καὶ ὅσα ἐποίησε τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Αδειρὼν υἱοῖς 
Ἐλιὰβ υἱοῦ ῬῬουδὴν, οὖς ἀνοίξασα 4$ γῆ τὸ στόμα αὐ- 
τῆς κατέπιεν αὐτοὺς, καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν, καὶ τὰς 
σχτνὰς αὐτῶν, καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Ἰσραήλ. 

7. Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν πάντα τὰ ἔργα 
Κυρίο..τὰ μεγάλα, ὅσα ἐποίησεν ἐν ὑμῖν σήμερον. 

8, Καὶ φυλάξεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε, καὶ πολυπλασια- 
σϑῆτε, καὶ εἰςελθόντες AMAA τὴν γῆν εἰς ἣν 
ὑμεῖς διαθαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐὖ- 


s. Ἵνα μαχροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσε 


Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, xal τῷ σπέρ- 
xm αὐτῶν ἐπὰν αὐτοὺς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 
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608, el elegit semen eorum post eos, vos pra» omhibus gen- 
tibus, secundum diem hanc. 


16. Et circumcidemini duritiem cordis vestri, el cervicem 
vestram non indurabitis : 

17. Dominus enim Deus vester, hic Deus deorum, et Do- 
minus dominorum, Deus magnus, et fortis, et terribilis, 
qui non admiratur personam, neque accipiet munus , 


18. Faciens judicium proselyto et pupillo et vidum, et 
diligit proselytum dando ei panem et vestimentum. 


19. Et diligetis proselytum, proselyti enim fuistis in terra 
Egypto. 

20. Dominum Deum tuum timebis, et ei servies, et ad 
eum adhaerebis , et in nomine ejus jurabis. 


?t. Hic gloriatio tua, et hic Deus tuus, qui fecit in te 
magna et gloriosa ista, quae viderunt oculi tui. 


32. In septuaginta animabus descenderunt patres tui in 
JEgyptum, nunc autem fecit te Dominus Deus tuus sicut 
astra cceli multitudine, 


CAPUT XI. 


1. Et diliges Dominum Deum tuum , et custodies custo- 
dias ejus, et justificationes ejus, et mandata ejus , et judicia 
ejus omnibus diebus, 


2. Et cognoscetis hodie quia non filii vestri , qui non nove- 
runt neque viderunt disciplinam Domini Dei tui, et magna- 
lia ejus , et manum potentem , et brachium excelsum , 


3. et signa ejus, et prodigia ejus , quzecumque fecit in me- 
dio Egypti Pharaoni regi /Egypti , et omni terrae ejus, 


4. et quicumque fecit virtutem AEgyptiorum, et currus 
eorum, et equitatum eorum , el virtutem eorum , quomodo 
inundavit aqua maris rubri super faciem eorum , persequen- 
tibus ipsis a tergo vos, et perdidit eos Dominus usque in 
hodiernum diem , 


5. et quzecumque fecit vobis in deserto , donec venistis in 
locum hunc, 

6. et quecumque fecit Dathan et Abiron filiis Eliab filii 
Ruben, quos aperiens terra os suum deglulivit eos, et do- 
mos eorum, et tabernacula eorum, et omnem eorum sub- 
stantiam quee cum eis in medio tolius Tsrael. 


7. Quia oculi vestri viderunt omnia opera Domini ma- 
gna , qurecumque fecit in vobis hodie. 

B. Et custodietis omnia mandata ejus, quiecumque ego 
praecipio tibi bodie , ut vivatis , et multiplicemini , et ingressi 
hereditelis terram in quam vos transitis Jordanem illuc hae- 


9. Ut longevi sitis super terram quam Dominus juravit 
patribus vestris dare eis , et semini eorum post eos , terram 
fluentem lac et mel. . 
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10. ἜἜστι γὰρ f ri εἰς ἣν εἰςπορεύη ὑμεῖς ἐχεῖ χλη- 

ομῆσαι αὐτὴν, οὐχ ὥςπερ v7, Αἰγύπτου ἐστὶν, ὅθεν 

πεπόρευσθε ἐχεῖθεν, ὅταν σπείρωσι τὸν σπόρον, xal 
ποτίζωσι τοῖς ποσὶν αὐτῶν, ὡςεὶ κῆπον λαχανείας" 

τι. ἡ δὲ γῆ εἰς ἣν εἰςπορεύη exei χληρονομῆσαι αὖ-- 
τὴν, γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδεινὴ, ἐκ τοῦ ὑετοῦ, τοῦ οὐρανοῦ 
πίεται ὕδωρ. 

12. F5; ἣν Κύριος 6 Θεός σου ἐπισχοπεῖται αὐτὴν 
διαπαντὸς, οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπ᾽ αὐὖ-- 
τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως συντελείας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 

12, Ἐὰν δὲ ἀχοῦ ἀχούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν 
σου, xal λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σον, xai 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 

HM. xa δώσει τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου xa0' ὥραν πρώ- 
iuov xat ὄψιμον, xal εἰςοίσεις τὸν σῖτόν σου, xal τὸν 
οἶνόν σου, χαὶ τὸ ἔλαιόν σου. 

15. Καὶ δώσει χορτάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς 
χτήνεσί σου. Καὶ φαγὼν xal ἐμπλησθεὶς, 

10. πρόςεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, καὶ 
παραθῆτε, καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, xal προςχυ- 
γήσητε αὐτοῖς" ἢ 

17. xxi θυμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, xal auc 
τὸν οὐρανὸν, καὶ AI d. ΤᾺ ἡ ἢ ὦ etis 
τὸν καρπὸν αὐτῆς, xal ἀπολεῖσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς 
τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ἔδωχεν ὑμῖν. 

18. Καὶ ἐμβαλεῖτε τὰ ῥήματα ταῦτα εἷς τὴν χαρ- 
δίαν ὑμῶν xal εἰς τὴν ψυχὴν ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ 
εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἔσται ἀσάλευτον 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 

19. Καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέχνα ὑμῶν λαλεῖν ἐν αὐ- 
τοῖς, χαθημένου σου ἐν οἴκῳ, κἀὶ πορευομένου σου ἐν 
ὁδῷ, καὶ χαθεύδοντός σου xai διαυισταμένου σον. 

30, Καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰχιῶν 
ὑμῶν xal τῶν πυλῶν ὑμῶν, 

3:. Ἵνα μαχρογμερεύσητε, καὶ αἵ ἡμέραι τῶν υἱῶν 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
δοῦναι αὐτοῖς, χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 

49, Καὶ ἔσται, ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσητε πάσας τὰς ἐντο- 
λὰς ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, 
ἀγαπᾷν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ πορεύεσθαι ἐν πά-- 
Gat, ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xai προςχολλᾶσθαι αὐτῷ, 

23, xal ἐχβαλεῖ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ 
προζώπου ὑμῶν, καὶ χληρονομήσετε ÜÜvr, μεγάλα καὶ 
ἰσχυρὰ μᾶλλον 3 ὑμεῖς. 

24. Πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήση τὸ ἴχνος τοῦ 
ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται ἀπὸ τῆς ἐρήμου xai ἌἌντιλι- 


ῥάνου, xxi ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποταμοῦ. 


Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ δυσμῶν, ἔσται 
τὰ ὅριά σου. 

25. Οὐχ ἀντιστήσεται οὐδεὶς χατὰ πρόζωπον ὑμῶν" 
x«l τὸν φόδον ὑμῶν χαὶ τὸν τρόμον ὑμῶν ἐπιθήσει Κύ- 
ex ὁ Θεὸς ὑμῶν igi πρόςτωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς 

w (mire ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησε πρὸς ὑμᾶς. 
an. Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὖ- 
λογίαν χαὶ τὴν χατάραν' 

27. τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀχούσητε τὰς ἐντολὰς Ku- 
ρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ὅσας ἐγὼ ἐντῶλομαι ὑμῖν σήμε-- 
ρον" 


AEYTEPONOMION. Κεφ. ΙΔ΄. 


10. Est enim terra in quam ingredimini vos illuc hz»re- 
ditare eam, non sicut terra /Egypli est, unde egrediraini 
inde, quando seminabunt semen, et irrigabunt pedibus s ais , 
lamquam hortum olerum : 

11. terra autem in quam ingrederis illuc haeredilare cim , 
lerra montana et campestris, ex pluvia coli bibit aquam. 


12. Terra quam Dominus Deus tuus visitat eam semper, 
oculi Domini Dei tui super eam a principio anni et usque 
ad consummationem anni. 


13. Si autem anditu audieritis omnia mandata quae ego 
mando tibi hodie , diligere Dominum Deum tuum , et servire 
ei ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 


14. et dabit pluviam terrze tuie tempore suo matutinam 
el serotinam , et inferes frumentum tuum, et vinum tuum , 
etoleum tuum. - 

15. Et dabit pabula in agris tuis pecoribus tuis. Et cum 
comederis et satiatus fueris, 

16. attende tibi ipsi ne dilatetur cor tuum , et praevarice- 
mini, et serviatis diis aliis, et adoretis eos : 


17. et animatus ira Dominus in vos , et claudat ccelum, et 
non erit pluvia , et terra non dabit fructum suum, , el peribitis 
velociter de terra bona quam Dominus dedit vobis. 


18. Et mitletis verba hiec in cor vestrum et inanimam 
vestram, et alligabitis ea in signum super manum vestram , 
et erit immobile ante oculos vestros. 


19. Et docebitis ea filios vestros loqui in eis, sedente te 
in domo, et eunte te in vía, et dormiente et exsurgente te. 


20. Et scribetis ea super limina domorum vestrarüm et 
portarum vestrarum , 

21. ut longmvi sitis, et dies filiorum vestrorum super 
terram quam juravit Dominus patribus vestris dare eis, sic- 
ut dies cceli super terram. k 

22. Εἰ erit, si auditu audieritis omnia mandata hiec qua- 
ego mando tibi hodie facere, diligere Dominum Deum no- 
strum , et ambulare in omnibus viis ejus, et adlyerere ei , 


23. et ejiciet Dominus omnes gentes lias a facie vestra , et 
hiereditabitis gentes magnas et fortes magis quam vos. 


24. Omnem loeum quemcumque calcaverit vestigimn pe- 
dum vestrorum , vobis erit : a deserto et Antilibano , et a flu- 
mine magno flumine Euphrate , et usque ad mare quod ad 
occidentem , erunt fines vestri. 


25. Non resistet ullus ad faciem vestram : e timorem ve- 
strum et tremorem vestrum imponet Dominus Deus vester 
super faciem universe terra super quam ascendelis super 
eam, quemadmodum locutus est ad vos. 

26. Ecce ego do coram vobis hodie benedictionem et ma- 
ledictionem : 

37. benedictionem, si andieritis mandata Domini Dei ve- 
siri, queecumque ego mando vobis hodie : 


DEUTERONOMIUM. CAP. XII. 


38. xaX τὴν χατάραν, ἐὰν μὴ ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σή- 
μερον, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην 
ὑμῖν, πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις, οὖς οὐχ οἵ- 
δατε 


“9, Καὶ ἔσται, ὅταν εἰςαγάγη σε Κύριος 6 Θεός σον 
εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν διαδαίνεις ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτὴν, 
xai δώσεις εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Γαριζὶν, καὶ τὴν χατάραν 
ἐπ᾿ ὄρος Γαιθάλ. 

30. Οὐχ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὀπίσω 
δῥὸν δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χαναὰν, τὸ χατοιχοῦν ἐπὶ 
δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ Τολγὸλ πλησίον τῆς δρυὸς τῆς 
ὑψηλῆς; 

31. Ὑμεῖς γὰρ διαδαίνετε τὸν Ἰορδάνην, εἰςελθόν- 
τες χληρονομῆσαν τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν δί- 
δωσιν ὑμῖν ἐν χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, xal χατοική- 


σετε ἐν αὐτῇ, 


82. Καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προςτάγμα- 
τα αὐτοῦ, καὶ τὰς χρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώ- 


mov ὑμῶν σήμερον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


ι. Καὶ ταῦτα τὰ προςτάγματα καὶ αἵ χρίσεις ἃς 
φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐν τῇ γῇ ἣν Κύριος 6 Θεὸς τῶν πα- 
τέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας 
ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. 

2. Ἀπωλεία ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους ἐν οἷς 
ἔλάτρευσαν ἐχεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὖς ὑμεῖς χληρονο- 
μεῖτε αὐτοὺς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐπὶ τῶν 
θινῶν, xal ὑποχάτω δένδρου δασέως. 

3. Καὶ χατασχάψετε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, xal auv- 
τρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, xal τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχό- 
Ψψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν χαταχαύσετε 
πυρὶ, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐχ τοῦ τόπου 
ἐχείνου. 

4. Οὐ ποιήσετε οὕτω Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, 

5. ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ καὶ ἐπιχληθῆναι, καὶ ἐχζητήσετε χαὶ 
ἐλεύσεσθε ἐχεῖ. 

6. Καὶ οἴσετε ἐχεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, xal τὰ 
θυσιάσματα ὑμῶν, χαὶ τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν, χαὶ τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν, καὶ τὰ ἑχούσια ὑμῶν, καὶ τὰς us ὑμῶν, 
τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν ὑμῶν xal τῶν προβάτων ὑμῶν. 

η. Καὶ rng ἐχεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ e 
ὑμῶν, xal εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὗ ἐὰν ἐπιδάλητε 
Ἐν χήρα » ὑμεῖς καὶ οἱ οἶχοι ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέ σε 
Κύριος 6 Θεός σου. 

5. Οὐ ποιήσετε πάντα ὅσα ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε σή- 
μέρον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ" 

9. οὐ γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν χατάπαυ- 
σιν, χαὶ εἰς τὴν χληρονομίαν ἣν Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 

10. Καὶ διαδήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, xal κατοικήσετε 
ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν χαταχληρονομεῖ 
ὑμῖν, xai καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
ὑμῶν τῶν χύχλῳ, χαὶ χατοιχήσετε μετὰ ἀσφαλείας. 

it Καὶ ἔσται ὃ τόπος ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός 
σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, ἐχεῖ οἴσετε 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον' τὰ ὅλοχαυ-- 
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28. et maledictionem, si non audieritis mandata Domini 
Dei nostri , quaecumque ego mando vobis hodie, et errave- 
ritis a via quam mandavi vobis, euntes servire diis aliis , 
quos non novistis. 


29. Et erit, cum induxerit te Dominus Deus tuus in ter- 
ram in quam transis illuc hzereditare eam , et dabis benedi- 
tionem super montem Garizin , et maledictionem super mon- 
lem Giebal. 

30. Nonne ecce hi trans Jordanem, post viam occasus 
solis in terra Chanaan , qui habitat super occasum juxta Gol- 
gol prope quercum excelsam ? 


31. Vos enim transitis Jordanem, intrantes hareditare 
terram quam Dominus Deus noster dat vobis in sorte omni- 
bus diebas , et habitabitis in ea. 


32. Et observabitís facere omnia precepta ejus, et judi- 
cia haec quaecumque ego do coram vobis hodie. 


CAPUT XII. 


1. Et hiec sunt praecepta οἵ judicia qua» observabitis fa- 
cere in terra quam Dominus Deus patrum vestrorum dat 
vobis in sorte omnibus diebus quibus vos vivetis super ter- 
ram. 

2. Perditione perdelis omnia loca in quibus servierunt 
illie diis suis, quie vos hereditabitis ea, super montes excel- 
$05, et super colles , et sub arbore frondosa. 


3. Et destruetis aras eorum, et conterelis statuas eorum , 
et lucos eorum excidetis , el scuptilia deorum eoruim com- 
buretis igni , et disperdetis nomen eorum de loco illo. 


4. Non facietis sic Domino Deo vestró , 

5. sed in locum quemcumque elegerit Dominus Deus tuus 
in una civitatum vestrarum, ut annominetur nomen ejus 
ibi et invocetur, et exquirelis et venietis illuc. 


6. Et feretis illuc holocaustomata vestra, οἱ sacrificia 
vestra, et primitias vestras, οἱ vota vestra, el spontanea 
vestra, et confessiones vestras, primogenita boum vestro- 
rum et ovium vestrarum. 

7. Et comedetis ibi ante Dominum Deum vestrum, et 
letabimini in omnibus quocumque miseritis manum, vos 
el domus vestre, sicut benedixit te Dominus Deus tuus. 


8. Non facietis omnia quie nos facimus hic hodie , unus- 
quisque quod placitum est in conspectu suo : 

9. non enim venistis hucusque in requiem, et in luere- 
ditatem quam Dominus Deus noster dat vobis. 


10. Et transibitis Jordanem, et habitabitis super tertam 
quam Dominus Deus noster distribuet vobis in harredita- 
tem, et quiescere vos faciet ab omnibus inimicis vestris in 
circuitu, et habitabitis cum securitate. , 

11. Et erit locus quemcumque elegeril Dominus Deus 
luas, ut invocetur nomen ejus ibi, illuc feretis omnia quae 
cumque ego mando vobis hodie : holocaustomata vestra , et 
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τώματα ὑμῶν, χαὶ τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, χαὶ τὰ ἐπι- 
δέχατα ὑμῶν, χαὶ τὰς dh τῶν χειρῶν ὑμῶν, xat 
πᾶν ἐχλεχτὸν τῶν δώρων ὑμῶν, ὅσα ἂν εὔξησθε Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ ὑμῶν, 

15. Καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον τοῦ Κυρίου ὑμῶν, 
ὑμεῖς χαὶ οἵ n5 ὑμῶν, xat αἵ θυγατέρες ὑμῶν, xat oí 
παῖδες ὑμῶν, καὶ αἵ παιδίσχαι ὑμῶν, καὶ δ Λευίτης 6 ἐπὶ 
τῶν πυλῶν ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ χλῆρος 
μεῦ᾽ ὑμῶν. 

13, Πρόςεχε σεαυτῷ, μὴ ἀνενέγχης τὰ ὁλοχαυτώ- 
ματά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἴδης, 

14. ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου αὐτὸν, ἐν μιζ τῶν φυλῶν σου, Excel. ἀνοίσετε 
τὰ δλοχαυτώματα διμῶν, καὶ ἐχεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

3 » ἃ 55 , * , , ^ Ὁ 

15. Ἀλλ᾽ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις, xat gn 
χρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν Κυρίου τόῦ Θεοῦ σου, ἣν ἔδωχέ 
σοι ἐν πάσῃ πόλει. Ὃ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ xai ὁ χαθαρὸς 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ, ὡς δορχάδα ἣ ἔλαφον. 

t6. Πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχχεεῖτε 
αὐτὸ, ὡς ὕδωρ. 

17. Οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσί σον τὸ ἐπιδέ-- 
χατον τοῦ σίτου σου, καὶ τοῦ οἴνου σου, x«i τοῦ ἐλαίου 
σου, τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν σου χαὶ τῶν προβάτων 
σου, χαὶ πάσας τὰς εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε, χαὶ τὰς 
ὁμολογίας ὑμῶν, καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου" 

18, ἀλλ᾽ ἢ ἐναντίον Κυρίου του Θεοῦ σου φαγῇ αὐτὸ 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος & Θεός σου αὐτῷ, 
σὺ xai ὃ υἱός cou, xal ἣ θυγάτηρ σου, ὃ παῖς σου xai 
4$ παιδίσχη σου, xal ὃ προζήλυτος ὃ ἐν ταῖς πόλεσιν 
ὑμῶν" χαὶ εὐφρανθήση ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 
ἐπὶ πάντα οὗ ἐὰν ἐπιθάλης τὴν χεῖρά σου. 

19. Πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐγχαταλίπῃς τὸν Λευίτην 
πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἂν CT, ἐπὶ τῆς γῆς. 

20, ᾿Ἐὰν δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος 6 Θεός σου τὰ ὅριά 
σου, χαθάπερ ἐλάλησέ σοι, xa ἐρεῖς" Φάγομαι χρέα, 
ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἢ ψυχή σου ὥςτε φαγεῖν χρέα, ἐν πάσῃ 
ἐπιθυμία τῆς ψυχῆς σου φαγῇ χρέα. 

21. ᾿Ἐὰν δὲ μαχρὰν ἀπέχῃ σου ὃ τόπος ὃν ἂν ἐχλέ- 
ξηται Κύριος ὃ Θεός σου, ἐχεῖ ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ ἐχεῖ, xoi θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου xal ἀπὸ τῶν 
προθάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ Θεός σοι; ὃν τρόπον ἐνετει- 
λάμην σοι, καὶ φαγῇ ἐν ταῖς πόλεσί σου χατὰ τὴν ἐπι- 
θυμίαν τῆς ψυχῆς σου. 

99, Ὥς ἔσθεται ἡ δορχὰς χαὶ ἡ ἔλαφος, οὕτω φαγῇ 
αὐτό" 6 ἀκάθαρτος ἐν σοὶ χαὶ 6 χαθαρὸς ὡζαύτως ἔδεται, 

23. Πρόςεχε ἰσχυρῶς τοῦ μὴ qn αἷμα, ὅτι αἷμα 
αὐτοῦ ψυχή" οὐ βρωθήσεται ψυχὴ μετὰ τῶν χρεῶν. 
24. δὲ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 

25. Οὐ φαγῇ αὐτὸ, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς 
υἱοῖς cou μετὰ σὲ, ἐὰν ποιήσῃς τὸ χαλὸν xai τὸ ἀρε- 
στὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

26, Πλὴν τὰ ἅγιά cov, ἐὰν γένηταί σοι, χαὶ τὰς 
toy ks σου λαδὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν. ἐχλέξηται 
Κύριος ὁ Θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. 

7. Καὶ ποιήσεις τὰ δλοχαυτώματά σου, τὰ χρέα 
ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τὸ 
δὲ alu τῶν θυσιῶν σου προςχεεῖς πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τὰ δὲ χρέα φαγῇ. 

48, Φυλάσσου xal ἄχονε, xal ποιήσεις πάντας τοὺς 
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sacrificia vestra , et decimas vestras, et primitias manuum 
vestrarum, et omne electum munerum vestrorum , qua- 
cumque voveritis Domino Deo vestro. 


12. Et letabimini ante Dominum Deum vestrum , vos et 
filii vestri, et fili vestrae, el pueri vestri et ancillze ve- 
stra, et Levita qui est super portas vestras, quoniam non 
est ei pars neque sors vobiscum. 


13. Attende tibi ipsi, ne offeras holocaustomata tua in 
omni loco quocumque aspexeris , 

14. sed ad locum quemcumque elegerit Dominus Deus 
tuus , in una tribuum tuarum, iluc offeretis holocaustomata 
vestra, et ibi facies omnia qucecumque ego mando libi ho- 
die. 

15. Sed in omni cupiditate tua mactabis, et comedes 
carnes secundum benedictionem Domini Dei tui , quam de- 
dit tibi in omni civitate. Immundus in te et mundus pari- 
ter comedet illud , sicut capream aut cervum. 

16. Tantummodo sanguinem non comedetis, in terram 
effundetis illum , sicut aquam. 

17. Non poteris manducare in civitatibus tuis decima- 
tionem frumenti tui, et vini tui, etolei tui, primogenita boum 
tuorum et ovium tuarum, et omnia vota qurecumque voveri- 
tis , οἱ confessiones vestras , el primitias manuum tuarum : 


18. sed ante Dominum Deum tuum comedes illud in loco 
quemcunque elegerit Dominus Deus tuus illum , tu et filius 
tuus, et filia tua; puer tuus et ancilla tua, et proselytus 
qui in civitatibus vestris : et letaberis ante Dominum 
Deum tuum in omnibus quocumque miseris manum tuam. 


19. Attende tibi ipsi ne derelinquas Levitam omni tem- 
pore quocumque vixeris super terram. 

20. Si autem dilataveril Dominus Deus tuus fines tuos, 
sicut locutus est tibi, οἱ dices : Manducabo carnes, si con- 
cupierit anima tua ad manducandum carnes , in omni cupi- 
ditate anime tuz& manducabis carnes. 

21. Si autem longe a te abfuerit locus quemcumque ele- 
gerit Dominus Deus tuus , ut ibi invocetur nomen ejus ibi, 
et mactabis de bobus tuis et de ovibus tuis, quacumque 
dederit Deus tibi , quemadmodum mandavi tibi, et man- 
ducabis in civitatibus tuis secundum cupiditatem anime 
tue. 

22. Sicut comeditur caprea et cervus , sic comedes illud : 
immundus in te et mundus pariter comedet. 

23. Attende valde ne comedas sanguinem , quia sanguis 
ejus anima : non manducabitur anima cum carnibus. 

24. Non comedetis, in terram effundetis illum sicut 
aquam. 

25. Non comedes illum , ut bene tibi sit et filiis tuis post 
le, si. feceris quod bonum et acceptum. ante Dominum 
Deum tuum. 

26. Tantummodo sancta tua , si fuerint tibi, et vota tua 
sumens venies in locum quemcumque elegerit Dominus 
Deus tuus , ut invocetur nomen suum ibi. 

27. Et facies holocaustomata tua, carnes offeres super 
altare Domini Dei tui, sanguinem autem sacrificiorum 
tuorum effundes ad basim altaris Domini Dei tui , carnes 
auten) comedes. . : 

, 28. Observaet audi, et facies omnia verba quie ego mando 
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λόγους obo ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι, ἵνα εὖ σοι γένηται χαὶ 
τοῖς υἱοῖς σου δι᾽ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ ἀρεστὸν καὶ 
τὸ χαλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

0. Ἐλν δὲ ἐξολοθρεύσῃ Κύριος 6 Θεός σου τὰ ἔθνη, 
εἰς οὺς εἰςπορεύῃ ἐχεῖ χληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ 
προςώπου σου, χαὶ χαταχληρονομήσῃς αὐτὴν, καὶ xa- 
τοικήσης ἐν τῇ, γῇ αὐτῶν, 

80. πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐχζητήσης ἐπαχολουθῆσαι 
αὐτοῖς, μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προςζώπου 
σου, λέγων" Πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη͵ ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐ-- 
τῶν, ποιήσω κἀγώ. 

3t. Οὐ ποιήσεις οὕτω τῷ Θεῷ σου" τὰ γὰρ βξελύ- 
ματα Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς αὖ- 
τῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὑτῶν xal τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
χαταχαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

45. Πᾶν ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, 
τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν' οὐ προςθήσεις ἐπ᾽ αὐτὸ, οὐδὲ ἀφε- 
λεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 


1. Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμε- 
νος τὸ ἐνύνπιον, xal δῷ σοι σημεῖον ἢ τέρας, 
3. xal ἔλθη τὸ σημεῖον ἢ τὸ τέρας ὃ ἐλάλησε πρὸς 
σὲ, λέγων" Πορευθῶμεν xal λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις 
οὖχ οἴδατε, 

3. οὐκ ἀχούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ 
τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐχεῖνο, ὅτι πειράζει Κύ-- 
pu 6 Θεός σου ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν Θεὸν ὑμῶν 
ἐξ ὅχης τῆς καρδίας ὑμῶν xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 

4. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν πορεύσεσθε, καὶ 
τοῦτον φοδηθήσεσθε, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε, 
xai αὐτῷ προςτεδήσεσθε. 

s. Καὶ ὃ προφήτης ἐκεῖνος 3| ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπ- 
νιαζόμενος ἐχεῖνος ἀποθανεῖται" ἐλάλησε γὰρ πλανῆσαί 
σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐχ γῆς 
Αἰγύ , τοῦ λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς δουλείας, ἐξῶ-- 
σαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 Θεός 
σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, xal ἀφανεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὑτῶν. 

6. ᾿Εὰν δὲ παραχαλέσῃ σε ὃ μένῳ τε σου éx mat, 
σου ἢ ix μητρός aou, ἣ ὃ υἱός σου ἢ d θυγάτηρ, f$ 
γυνή aou ἣ ἐν χόλπῳ σου, ἢ φίλος ἴσος τῇ ψυχῇ σου, 
λάθρα λέγων" Βαδίσωμεν xai λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέ-- 
ροις, οὖς οὐχ ἤἥδεις σὺ xal οἱ πατέρες σου, 

7. ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περὶ χύχλῳ ὑμῶν, 
τῶν ἐγγιζόντων σοι ἡ τῶν μακρὰν ἀπὸ σοῦ, ἀπ᾿ Pam 
τῆς γῆς ἕως ἄχρου τῆς γῆς, 

8. οὐ συνθελήσεις αὐτῷ xai oUx εἰςαχούση αὐτοῦ, 
xa οὐ φείσεται ὃ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐχ ἐπιπο- 
θήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ 008 οὐ μὴ σχεπάσης αὐτόν... 

Ὁ. Ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, καὶ αἵ χεῖ- 
ρές σου ἔσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποχτεῖγαι αὐ- 
τὸν, xal αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. 

10. Καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, xat ἀποθα- 
νεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῇσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ix γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου 
δουλείας. 

τ. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀχούσας φοδηθήσεται, καὶ οὐ 
προςθήσει ποιῆσαι ἔτι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦ-- 
τὸ ἐν ὑμῖν. . 
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tibi, ut bene tibi sit et filiis tuis per szeculum, si feceris quod 
placitum et bonum ante Dominum Deum tuura. 


29. Si autem exterminaverit Dominus Deus tuus gentes, 
ad quos ingrederis illuc ad harreditandum terram eorum , a 
farie tua, et harreditaveris eam, et habitaveris in terra 
eorum , . 

30. attende tibi ipsi ne exquiras sequi eos , postquam 
ipsi exterminati fuerint a facie tua, dicens : Quomodo fa- 
ciunt gentes ha diis suis, faciam et ego. 


31. Non facies ita Deo tuo : abominationes enim Domi- 
ni, quas odio habuit, fecerant in diis suis, quoniam filios 
suos et filias suas comburunt in igni diis suis, 


32. Omne verbum quod.ego mando vobis hodie, boc 
Observabis facere : non adjicies ad illod, neque auferes 
ab eo. 


CAPUT XIII. 


1. Si autem surrexerit in te propheta seu somnians som- 
nium, et dederit tibi signum vel prodigium, 

2. εἰ venerit signum sive prodigium quod locutus est ad 
te, dicens : Eamus et serviamus diis aliis , quos nescistis , 


3. non audietis verba prophete illius vel somniantis 
somnium illud, quoniam tentat Deminus tuus vos , scire an 
diligatis Deum vestrum ex toto cordo vestro et ex tota 
anima vestra. 

4. Post Dominum Déum vestrum ambulabitis, et hunc 
timebitis , et vocem ejus audietis , et ei apponemini. 


5. Et propheta ille vel somnium somnians ille moriatur : 
locutus est enim ut faceret te errare a Domino Deo tuo qui 
eduxit te de terra ;Egypti, qui redemit te de domo servitu- 
tis, ut expelleret te de via quam mandavit tibi Dominus 
Deus tuus ambulare in ea, et delebis malum ex vobis ipsis. 


6. Siautem hortatus te fuerit frater tuüs ex patre tuo vel 
ex matre tua, vel filius tuus vel filia, vel uxor tua qua in 
sinu tuo, vel amicus aequalis animee tuze, clanculum dicens : 
Eamus et serviamus diis aliis, quos non nosli tu el patres 
tui, 

7. ex diis gentium quz in circuitu vestro, quae propin- 
quae sunt tibi vel quie procul absunt ἃ te, ab extremo terrae 
usque ad extremum terrae, Ξ 

8. non consenties ei neque exaudies eum, neque parcet 
oculus tuus super eum, non desiderabis super eum neque 
leges eum. 

9. Annumtians annuntiabis de eo, et manus tuze erunt 
super eum in primis ad occidendum illum , et manus populi 
lotius in postremo. 

10. Et lapidabunt eum in lapidibus, et morietur, quo- 
niam quzesivit avertere te a Domino Deo tuo qui eduxit te 
de terra JEgypti, de domo servitutis. 


11. Et omnis Israel andiens timebit , et non adjiciet fa- 
cere ultra juxta verbum malum istud in vobis. 
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ι. Ἐὰν δὲ ἀχούσης ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν 
Κύριος ὃ Θεός σου δίδωσί σοι κατοιχεῖν σε ἐχεῖ, λε- 
γόντων' 

13, Ἔξήλθοσαν ἄνδρες παράνομοι ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέ- 
στησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γὴν αὐτῶν, λέ- 
γόντες" Πορευθῶμεν xoi λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις, 
οὖς οὐχ ἤδειτε, 

Vi. xal ἐτάσεις xal ἐρωτήσεις, xal ἐρευνήσεις σφό- 
ὃρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθὴς σαφῶς ὃ λόγος, γεγένηται τὸ 
βδέλυγμα τοῦτο ἐν ὑμῖν" 

10. ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ 
γῇ ἐκείνη ἐν φόνῳ μαχαίρας, ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε 
αὐτὴν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ. 

16. Καὶ πάντα τὰ σχῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διό- 
δους αὐτῆς, xal ἐμπρήσεις τὴν πόλιν ἐνιπυρὶ, καὶ πάντα 
τὰ σχῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου" χαὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐχ ἀνοιχοδο- 
μηθήσεται ἔτι. 

17. Καὶ οὐ προςκολληθήσεται οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέ- 
μᾶτος ἐν τῇ χειρί σου, ἵνα ἀποστραφῇ Κύριος ἀπὸ θυ- 
μοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώσῃ σοι ἔλεος, καὶ ἐλεήση 
σε, καὶ Pha σε, ὃν τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι σου" 

18. ἐὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼν ἐ αἰ σοι 
σήμερον, ποιεῖν τὸ χαλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον Κυ- 


ρίου τοῦ Θεοῦ σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA', 


1. Υἱοί ἔστε Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, οὐκ ἐπιθήσετε 
φαλάχρωμα ἀναμέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεχρῷ" 

2. ὅτι λαὺς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καί σε ἐξε- 
λέξατο Κύριος ὃ Θεός σου, γενέσθαι σε λαὸν αὐτῷ πε- 
ριούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προςώπου τῆς 


Tic. 

3. Οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. 

4. Ταῦτα χτήνη ἃ φάγεσθε: μόσχον ἐχ βοῶν, χαὶ 
ἀμνὸν ἐχ προθάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν. 

s. "EXagow, καὶ δορκάδα, καὶ πύγαργον, ὄρυγα, 
χαὶ χαμηλοπάρδαλιν. 

6. Πᾶν χτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν, καὶ ὀνυχιστῆρας 
ὀνυχίζον δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγον μηρυχισμὸν ἐν τοῖς 
χτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε, 

7. Καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μη- 

υχισμὸν, χαὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, χαὶ 
nem rad ὀνυχιστῆρας" τὸν χάμηλον, xai δασύποδα, 
xal χοιρογρύλλιον, ὅτι ἀνάγουσι μηρυχισμὸν, xal ὁπλὴν 
οὐ TO ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστι. 

8, Καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο, x ὀνυχί- 
ζει ἀνυχιστῆρας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρυχισμὸν οὐ μη- 
ρυχᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν’ ἀπὸ τῶν χρεῶν αὐτῶν 
οὐ φάγεσθε, τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὖχ ἅψεσθε, 

9. Καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῷ ὕδατι, 
πάντα ὅσα ἐστὶν ᾿ αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, φά - 

σθε. 
Ἢ 10. Καὶ πάντα ὅσα οὖχ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 
λεπίδες, οὐ φάγεσθε' ἀχάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. 

π. Πᾶν ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε. 

12. Καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν' τὸν ἀετὸν, 
χαὶ τὸν γρύπα, καὶ τὸν ἁλιαίετον, 
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12. Si autem audieris in una civitatum luarum, quas Do- 
minus Deus tuus dat tibi habitare te illic , dicentes : 


13. Exierunt viri iniqui ex. vobis, et averterunt omnes 
habitantes terram eorum , dicentes : Eamus et serviamus 
diis aliis, quos non nostis , 


14. et examinabis et interrogabis , et investigabis valde, 
E WT MINIM sermo, facta est abominatio haec in 
vobis : 

15. interficiens interficies omnes babitantes ip terra illa in 
caxe gladii , anathemate anathemabitis eam, et omnia quie 
in ea. 

16. Et omnia spolia ejus congregabis in plateas ejus, et 
incendes civitatem in igni, et omnia spolia ejus penitus 
ante Dominum Deum tuum : et erit inhabitabilis in szecu- 
lum, non rezdificabitur ultra. 


17. Et non adharebit quicquam de anathemate in manu 
tua , ut avertatur Dominus a furore irz suze, et det tibi mi- 


'sericordiam , et. misereatur tui, et multiplicet te quemad- 


modum juravit patribus tuis : 

18. si audieris vocem Domini Dei tui , custodiendo man- 
data ejus quzecamque ego mando tibi hodie, faciendo quod 
bonum ct placitum ante Dominum Deum tuum. 


CAPUT XIV. 


1. Filii estote Domini Dei vestri , hon imponetis calvitium 
inter medium oculorum vestrorum super mortuum : 

4. quoniam populus sanctus es Domino Deo tuo, et te 
elegit Dominus Deus tuus, ut sis populus ei péculiaris ex 
omnibus gentibus quse super faciem terrae. 


3. Non comedetis omnem abominationem. 

4. Hiec sunt pecora quae. comedetis :.vitulum ex bobus, 
et agnum ex ovibus , et haedum ex capris. 

5. Cervum , et capream , et pygargum , orygem, et came- 


lum. 

6. Omne pecus diflissam habens ungulam , et findens fis- 
suram duarum ungularum, et reducens ruminalionem in pe- 
coribus, haec comedetis. 

7. Et hzc non comedetis ex reducentibus ruminationem , 
et ex diflipdentibus ungulam, et dividentibus ungues : ca- 
melum, et leporem, et chzerogryllum , quia reducunt rumina- 
tionem, et ungulam non diflindunt, immunda hzc vobis 
sunt. 

8. Et suem, quoniam diflindit ungulam hoc, et dividit 
ungues ungulo, et ruminationem hoc non ruminat , immun- 
dum hoc vobis : de carnibus eorum non comedetis , morti- 
cina eorum non langetis. 

9. Et haec edetis de omnibus quae in aqua , omnia quibus 
sunt in eis pennulie et squam:e , comedetis. 


10. Et omnia quibus non sunt eis pennule el squame , 
non comedetis : immunda vobis sunt. 

11. Omnem avem mundam comedetis. 

12. Et liaec non edetis ex eis : aquilam, et gryphem, et 
halizcetuim , 


DEUTERONOMIUM. CAP. XV. 


13, xal τὸν γύπα, xat τὸν ἴχτινον, xod τὰ ὅμοια αὐτῷ. 

(") i6. καὶ στρουθὸν, xal γλαῦχα, καὶ λᾶρον, 

16. καὶ ἐρωδιὸν, καὶ xóxvov, χαὶ lx, 

17. καὶ χαταράχτην, καὶ ἱέραχα, xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
xal ἔποπα, xal νυχτικόραχα, 

18. xal —— xo χαραδριὸν, χαὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, xat ωνα, χαὶ νυχτερίδα. 

δὴ Πάντα τὰ / πετὰ τῶν sich ἀχάθαρτά ἐστιν 
ὑμῖν" οὐ φάγεσθε rie αὐτῶν. 

30, Πᾶν πετεινὸν χαθαρὸν φάγεσθε. 

4ι. Πᾶν θνησιμαῖον οὗ φάγεσθε" τῷ παροίχῳ τῷ ἐν 
ταῖς πόλεσί σου ξοθήσεται xal φάγεται, 1j ἀποδώσῃ τῷ 
ἀλλοτρίῳ, ὅτι λαὸς ἅγιος εἴ Κυρίῳ τῷ Θεῷ cov, Οὐχ 
ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ, 

49. Δεχάτην ἀποξεχατώσεις παντὸς γεννήματος τοῦ 

τός σου, τὸ γέννημα τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν 
xaT ἐνιαυτόν. 

35, Καὶ φαγῇ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύ- 
pix ὃ Θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 
Οἴσετε τὰ ἐπιδέχατα τοῦ σίτου σου, καὶ τοῦ οἴνου σου, 
χαὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν σου χαὶ 
τῶν προβάτων σου, ἵνα μάθης φοδεῖσθαι Κύριον τὸν 
Θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 

24. Ἐὰν δὲ μαχρὰν γένηται ἢ ὁδὸς ἀπὸ σοῦ, xal μὴ 
δύνη ἀναφέρειν αὐτὰ, Á μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ὃ τόπος ὃν 
ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐχεῖ, ὅτι εὐλογήσει σε Κύριος 6 Θεός σου, 

45. χαὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου, καὶ λήψη τὸ ἀρ- 

ύριον ἐν ταῖς χερσί σου, xo πορεύσῃ εἷς τὸν τόπον 
L ἂν μοάξηται Kk τὸς 6 Θεός σου αὐτόν. 

56. Καὶ δώσεις gu iin ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ 
ἡ ψυχή aoo, ἐπὶ βουσὶν ἢ ἐπὶ προδάτοις, ἢ ἐπ᾽ οἴνῳ à 
ἐπὶ σίχερα, ἢ ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἢ ψυχή σου, 
xal φαγῇ ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, καὶ εὐ- 
φρανθήσῃ σὺ xal ὁ οἶκός σου, 

47. χαὶ ὃ Aes ὃ ἐν ταῖς n σου, ὅτι οὐχ 
ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ χλῆρος μετὰ σοῦ, 

48. pulp ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέχατον τῶν 
γεννημάτων σου, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν 
ταῖς πόλεσί σου, 

29. καὶ ἐλεύσεται i MTS ὅτι beer στὰ ki 

ὶς οὐδὲ χλῇ τὰ σοῦ, xml b προζήλντος xai ὃ 
ede xai ἢ rit ἐν ταῖς πόλεσί de: xal φάγον- 
ται xa ἐμπλησθήσονται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὃ 
Θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῇς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE, 


T. δι΄ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν, 

2. χαὶ οὕτω τὸ πρόςταγμα τῆς ἀφέσεως" ᾿Αφήσεις 
πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι ὃ πλησίον, χαὶ τὸν ἀδελ- 
φόν σου οὖκ ἀπαιτήσεις" ἐπικέκληται γὰρ ἄφεσις Κυρίῳ 

p Θεῷ σου. 

3. pM ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν 3 σοι παρ᾽ 
αὐτῷ, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου" 

4. ὅτι οὐχ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεὴς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει 
σε Κύριος 6 Θεός σου ἐν τῇ Y ἢ Κύριος ὁ Θεός σου 
δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ χαταχληρονομεῖν σε αὐτήν. 


— 


(*) 14. Καὶ πάντα κόρακα, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, (Alea) 
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13. et valturem, et milvium , et similia ei , 

15. et struthion, et noctuam, et larum, 

16. et herodium, et cycnum, et ibin, 

17. et mergulum , et accipitrem , et similia ei, et upapam , 
et nyclicoracem, 

18. et pelecanem, et charandrium, et similia ei, el por- 
phyrionem,'et noctuam. : 

19. Omnia reptilia volatilium immunda sunt vobis : non 
comedetis de eis . 

70. Omne volatile mundam comedetis. 

21. Ornne morticinum non comedetis : incole qui in ci- 
vitatibus tuis dabitur et comedet , aut vendes alieno, quo- 
niam populus sanctus es Domino Deo tuo. Non coques agnum 
in lacte matris ejus. . 

22. Decimam decimabis omnis geniminis seminis tui , ge- 
nimen agri tui annum per annum. 


23. Etcomedes illud inlocoquemcumque elegerit Dominus 
Deus tuus, ut invocetur nomen ejus ibi. Feretis decimatio- 
nes frumenti tui , et vini tui, et olei tui, primogenita boum 
taorum et ovium tuarum, ut discas timere Dominum Deum 
tuum omoibus diebus. 


24. Si autem longo faerit via a te, et non potueris offerre 
ea, quia longe a telocus quemcumque elegerit Dominus Deus 
tuis , ut invocetur nomen ejus ibi , quia benedicet te Domi- 
nus Deus tuus , 

25. et vendes ea argento, et sumes argentum in mánibus 
tuis, et ibis ad locum quemcumque elegerit Dominus Deus 
tuus illum : 

26. Et dabis argentum in ommi quodcumque concupierit 
anima tua , in bobus aut in ovibus, aut in vino aut in sicera , 
àut in omni quodcumque concupierit anima tua, et come- 
des ibi ante Dominum Deum Luum, et laetaberis tu et domus 
tua, ἃ 
27. et Levita qui est in civitatibus tuis, quia non est ei 
pars neque sors tecum. : 

28. Post tres annos produces omnem decimam fructuuni 
tuorum, in anno illo pones illud in civitatibus tuis , 


29. et veniet Levita , quia non est ei pars nec sors tecum , 
et advena et pupillus et vidua quae in civitatibus tuis, el 
manducabunt et saturabuntur, ut benedicat te. Dominus 
Deus tuus in omnibus operibus quaecumque feceris 


CAPUT XY. 


1. Per septem annos facies remissionem, 

2. δὲ sic constitutio remissionis : Remittes omne debitum 
proprium , quod debet tibi proximus , et a fratre tuo non re- 
petes : invocata enim est remissio Domino Deo tuo. 

3. Ab alieno repeles quaecumque fuerint tibi ab eo, fratri 
autem tuo remissionem facies debili tui : 


4. quia non erit in te egenus , quia benedicens benedicet 
te Dominus Deus tuus in terra quam Dominus Deus tuus dat 
tibi in sorte ut haerediles eam. 


14. ELomnoem corvum, et similia ei. 


- 
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6. Ἐὰν δὲ ἀχοῇ iquxodavct τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν xal ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ὅσας p ἐντέλλομαί σοι σή , ὅτι Κύριος δ 
Θεός σου εὐλόγησέ σε ὃν τρόπον ἐλάλησέ σοι, 

8. xul δανιεῖς ἔθνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ Dave, καὶ 
ἄρξεις ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐχ ἄρξουσιν. 

7. "EXv δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδοὺς ix τῶν ἀδελφῶν 
σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ YT, 3, Κύριος 6 Θεός 
σου δίδωσί σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου, οὐδ᾽ 
οὗ μὴ συσφίγξεις τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
τὸῦ ἐπιδεομένου. 

8. rum m ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ, xal δά- 
vatov δανειεῖς αὐτῷ ὅσον indic , καθότι ἐνδεεῖται. 

9. Πρόςεχε σεαυτῷ μ' ται m. χρυπτὸν ἐν 
τῇ dad ἀνόμημα, λέγων: ᾿Εγγίζει τὸ ἔτος τὸ 
ἕξδομον, ἔτος τῆς ἀφέσεως, xxl πονηρεύσεται 5 δφ- 
θαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεομένῳ, χαὶ οὐ 
δώσεις αὐτῷ, xat χαταροήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, 
χαὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία μεγάλη. 

10. Διδοὺς δώσεις αὐτῷ, καὶ δάνειον δανειεῖς αὐτῷ 
ὅσον ἐπιξέεται, καθότι ἐνδεεῖται' xol οὐ λυπηθήσῃ, τῇ 
χαρδίᾳ σου, διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
εὐλογήσει σε Κύριος 5 Θεός cou ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις, καὶ 
ἐν πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιδάλης τὴν χεῖρά σου. 

11. Οὐ γὰρ μὴ ἐκλίπῃ, ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς σου" διὰ 
τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο, λέγων" 
᾿Ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ 
πένητι χαὶ τῷ ἐπιδεομένῳ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου. 

12. ᾿ὰν δὲ πραθῇ σοι ὃ ἀδελφός σου ὁ "E6patoc, ἢ 
"E6ozíx, δουλεύσει σοι ἕξ ἔτη, καὶ τῷ ἑύδόμῳ ἐξαπο- 
στελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, 

13, Ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃης αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, 
οὖχ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν “χενόν᾽ 

n. ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων 
σου, xat ἀπὸ τοῦ σίτου σου, καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου σου" xal) 
εὐλόγησέ σε Κύριος ὁ Θεός σου, δώσεις αὐτῷ, 

1. Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύ- 
πτου, καὶ ἐλυτρώσατό σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐκεῖθεν" 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

16. Ἐὰν δὲ λέγη πρὸς σέ" Οὐχ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, 
ὅτι ἡγάπημέ σε χαὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ ἐστιν αὐτῷ 
πα 

17. xal λήψη τὸ ὀπήτιον, καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον 
αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, xal ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν 
αἰῶνα, xal τὴν παιδίσχην σου ὡταύτως ποιήσεις, 

18. Οὐ σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σοὺ ἐξαποστελλομέ-- 
vtov αὐτῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐπέτειον μισθὸν τοῦ 
μισθωτοῦ ἐδούλευσέ σοι ἐξ ἔτη, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 
à Θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. 

19. 1{{ᾶν πρωτότοχον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσί σου 
καὶ ἐν τοῖς προδάτοις σου, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σου. Οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ μόσχῳ σου, 
xat οὗ μὴ χείρης τὰ πρωτότοχα τῶν προθάτων σου, 

30. "Evavzt Κυρίου φαγῇ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός σου, σὺ καὶ 
ὃ οἶχός σου. 

31. Ἐὰν δὲ ἢ iv αὐτῷ μῶμος, χωλὸν 3j τυφλὸν, 
μῶμον πονηρὸν, οὗ θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 

35, "Ev ταῖς πόλεσί σου φαγῇ αὐτὸ, ὃ ἀκάθαρτος ἐν 
σοὶ xal 6 καθαρὸς, ὡςζαύτως ἔδεται ὡς δορχάδα ἢ Dep. 


5. Si autem auditu exaudieritis vocem Domini Dei ve- 
stri , custodiendo el faciendo omnia mandata hiec quzecum- 
que ego mando tibi hodie, quoniam Dominus Deus tuus 
benedixit te quemadmodum locutus est tibi , 

6. et fienerabis gentibus multis, tu autem mutuum non 
accipies, et principaberis gentium multarum, tui autem 
non principabuntur. 

7. Si autem fuerit in te egenus ex fratribus tuis in una 
civitatum tuarum in terra quam Dominus Deus tuus dat 
libi, non indurabis eor tuum, neque constringes manum 
luam ἃ fratre tuo egente. 


8. Aperiens aperies manus tuas ei, et fenus fenerabis 
€i quantum poscit, secundum quod egebit. 

9. Attende tibi ipsi ne fiat verbum occultum in corde tuo 
iniquilas, dicens : Appropiat annus septimus, annus re- 
missionis, et malignelar oculus tuus in fratrem tuum ege- 
num , et non dabis ei, et exclamabit adversus te ad Domi- 
num , et erit in te peccatum magnum. 


10. Dans dabis ei, et fienus foenerabis ei quantum pos- 
tulat, secundum quod egebit : et non contristaberis corde 
tuo, dante te ei, quoniam propter verbum hoc benedicet te 
Dominus Deus tuus in omnibus operibus, et in omnibus 
quocumque miseris manuru tuam. 

11. Non enim deerit egenus a terra tua : propter hoc ego 
tibi mando facere verbum hoc, dicens : Aperiens aperies 
manus tuas fratri tuo pauperi et postulanti qui super terram 
tuam. 

12. Si autem venumdatus fuerit tibi frater tuus Hebraeus, 
aut Hebrowa, serviet tibi sex annis , et septimo dimittes eum 
liberum a te. 

13. Quando autem dimittis eum liberum a te , non dimit- 
les eum vacuum : 

14. viaticum sappeditabis ei ex ovibus tuis, et ex fru- 
mento tuo, et ex vino tuo : prout benedixit te Dominus Deus 
tuus, dabis ei, 

15. Et recordaberis quia famulus fuisti in terra JEgypti, 
et redemit te Dominus Deus tuus inde : propter hoc ego tibi 
mando facere verbum hoc. 

16. Si autem dicat ad te : Non exibo a te, quoniam dilexit. 
te et domum tuam, quoniam bene est ei apud te : 


17. et aceipies subulam , et perforabis auriculam ejus ad 
januam, et erit tibi famulus in s&eculum, et ancillam tuam 
similiter facies. 

18. Non erit durum coram te cum ipsi dimittuntur liberi 
ἃ le, quoniam annuam mercedem mercenarii servivit tibi 
sex annos, et benedicet te Dominus Deus tuus in omnibus 
quiecumque feceris. 

19. Omne primogenitum qnod natum fuerit ín bobus tuis. 
el ovibus (tuis, masculina sanclificabis Domino Deo tuo. 
Non operaberis in primogenito vitulo tuo, neque tondebis 
primogenita ovium tuarum. 

20. Ante Dominum comedes illud annum ex anno in loco 
quemcumque elegerit Dominus Deus tuus, tu et domus tua. 


21. Siautem fuerit in eo vitium, claudum aut czecum , 
vitium malum, non sacrificabis illud Domino Deo Luo. 

22. In civitatibus tuis comedes illud, qui immundus in 
1e et mundus, similiter comedet ut capream vel cervum. 


— WEE 


— — —À 
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τ, Πλὴν αἷμα οὗ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχχεεῖς 
αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄, 


1. Φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιέσεις τὸ 
πάσχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σον, ὅτι ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων 
ἔξπλθες ἐξ Αἰγύπτου νυχτός. 

2, Καὶ θύσεις τὸ πάσχα Κυρίῳ τῷ Oei σου πρόβατα 
xai βύας ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος 5 Θεός 
σου αὐτὸν, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα εὐτῷ δας 

3. Οὐ φαγῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην. Ἑπτὰ ἡμέρας φαγῇ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ Ru. ἄρτον καχώσεως, ὅτι ἐν epi ES 
θετε ἐξ Αἰγύπτου, ἵνα μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας 
ὑμῶν ix γῆς Αἰγύπτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
ὑμῶν. 


gr Οὐχ ὀφθήσεταί σοι ζύμη £v πᾶσι τοῖς δρίοις σου 

ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ οὐ χοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν χρεῶν ὧν 

ἐὰν ^ wi τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ εἰς vo- 
9t. 

- Οὐ δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα iv οὐδεμιᾷ τῶν πό- 

λεών σου ὧν Κύριος & Θεός σου δίδωσί σοι, 

6. ἀλλ᾽ ἢ εἷς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, θύσεις τὸ 
πάσχα ἑσπέρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου, ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ 
ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 

7. Καὶ ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις καὶ φαγῇ ἐν τῷ τόπῳ 
οὗ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σον αὐτόν" καὶ ἀπο- 
στραφήσῃ τοπρωΐ, xal ἐλεύσῃ, εἰς τοὺς οἴχους σου. 

8. Ἐξ ἡμέρας φαγῇ ἄζυμα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑὐδόμῃ, 
ἐξόδιον ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου" οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 
πᾶν ἔργον, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. 

9. Ἑπτὰ ἑδδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ, ἀρξαμέ- 
νου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξῃ ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ 
ἑδδομάδας. 

10. Καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑδδομάδων Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου, χαθὼς ἡ χείρ aou ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ Κύριος ὁ Θεύς 
σου. 
τ. Καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 
αὺ καὶ ὃ υἱός σου, xat ἢ θυγάτηρ σου, ὃ παῖς cou xal 
ἡ παιδίσχη σου, καὶ ὃ Λευίτης, καὶ 6 προςήλυτος, xat 
ὁ ὀρφανὸς, xal 4 χήρα ἡ οὖσα Ev ὑμῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ 
ἐὰν bodtrem Κύριος & Θεός σου αὐτὸν, ἐπιχληθῆναι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, 

12. Καὶ μνησθήση ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν Yü Αἰγύ- 
πτῳ, χαὶ φυλάξη χαὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς ταύτας, 

13, "Eoprh» σχηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας 
ἐν τῷ συναγαγεῖν σε Ux τῆς ἅλωνός σου xal ἀπὸ τῆς 
ληνοῦ σου. 

ri. Καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου σὺ καὶ $ υἱός 
σου, xu f θυγάτηρ σου, 6 παῖς σου xal fj παίδίσχη 
σου, καὶ 5 Λευίτης, xal ὁ προζήλυτος, xal ὃ ὀρφανὸς, 
xai ἡ χέρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσξ σου. 

15, Ἑπτὰ ἡμέρας ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐν 
τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός σου αὐτῷ" ἐὰν 


δὲ εὖ ἡ σε Κύριος 6 Θεός σου ἐν πᾶσι γεννήμασί 
σου, xxi ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, xai ἔσῃ εὐ- 
φραινόμενος, 


16. Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσε- 
νιχόν - imd Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ 
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23. Tantummodo sanguinem non comedetis, in terram 
effundes eum sicut aquam. 


CAPUT XVI. 


1. Observa mensem novorum et facies pascha Domino 
Deo tuo, quoniam ín mense novorum existi de /Egypto 
nocle. ᾿ 

2. Et iinmolabis pascha. Domino Deo tuo oves et boves 
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut invocetur no- 
men ejus ibi. . 

3. Nou comedes fermentum super illud. Septem diebus 
€omedes super illud azyma , panem afllictionis , quoniam in 
festinatione existis de /Egypto, ut recordemini diem exitus 
vestri de terra /Egypti omnibus diebus vitze vestrae, 


4. Non apparebit tibi fermentum in omnibus (finibus 
tuis septem dies, et non dormiet de carnibus de quibus im- 
molaveris vesperi die primo "usque in mane. : 


5. Non poteris immolare pascha in ulla civitatum tuarum 
quas Dominus Deus tuus dat tihi, 

6. sed in loco quem elegerit Dominus Deus tuus , ut invo- 
cetur nomen ejus ibi , immolabis pascha vesperi ad occasum 
solis, in tempore quo existi de .Egypto. 


7. Et coques et assabis οἱ comedes in loco quem elegerit 
Dominus tuus eum : δὲ convertes le mane, et venies ad do- 
mos luas. 

8. Sex diebus comedes azyma , et die septima exodium 
solemnitas Domino Deo tuo : non facies in ea omne opus , 
praeter ea quie fient anime. 

9. Septem seplimanas dínumerabis tibi ipsi, inchoante 
le falcem in messem jncipies numerare septem septimanas. 


10. Etfaciesdiem festum septimanarum Domino Deo tuo, 
prout valet manus tua , quaecumque dederit Dominus Deus 
lius. s . 

11, Et epulaberis ante Dominum Deum tuum tu ct filius 
tuus, et filia tua, puer tuus et ancilla , et Levita, et prose- 
Iytus, et pupillus, et vidt qui est in vobis, in loco quem 
elegerit Dominus tuus eum, ut iavocelur nomen ipsius ibi, 


12. Et recordaberis quia famulus fuisti in terra Agypto,, 
et custodies et facies mandata hiec. — . 

13. Solemnitatem tabernaculorum facies tibi septem die- 
bus cum tu collegeris ex area tua et ex torculari tuo. 


14. Et lietaberis in solemnitate tua (u et fius tuus, et 
filia taa , puer tuus et ancilla tua , et Levita, et proselytus , 
et pupillus , et vidua quz est in civitatibus tuis. 


15. Septem diebus festivitatem celebrabis Domino Deo 
tuo in loco quem elegerit Dominus Deus tuus sibi : si autem 
benedixerit te Dominus Deus tuus in omnibus fructibus tuis , 
et in omnt'opere manuum. füarum , et eris ketans. 


16. Tribus temporibus anni apparebit omne mascenlinum 
tuum ante Dominum Deum taum in Joco quem elegerit eur) 
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ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν Κύριος, ἐν τῇ tori τῶν ἀζύ- 

v, xat ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑῤδομάδων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ 
"x σκηνοπηγίας" a ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου De 
σου χενός" ET. 

17. ἕχαστος χατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, xavk 
τὴν εὐλογίαν Ἰζυρίου τοῦ Θεοῦ sib gin pei 

18. Κριτὰς xad γραμματοειςαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ 
ἐν ταῖς πόλεσί σου, αἷς Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι 
χατὰ φυλὰς, καὶ χρινοῦσι τὸν λαὸν χρίσιν δικαίαν. 

19. Οὐχ ἐχχλινοῦσι κρίσιν, οὐδὲ ἐπιγνώσονται πρότω- 
πον, οὐδὲ λήψονται δῶρον" τὰ γὰρ δῶρα ἀποτυφλοῖ 
ὀφθαλμοὺς σοφῶν, χαὶ ἐξαίρει λόγους δικαίων. 

20.- Διχαίως τὸ δίχαιον διώξη, ἵνα ζῆτε, καὶ εἰςελ- 
θόντες χληρονομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός σου 
δίδωσί cot, 

21. Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος" πᾶν ξύλον παρὰ τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ σου οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. 

m. Οὐ στήσεις «σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησε Κύριος 
ὃ Θεός σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


1. Οὐ θύσεις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου μόσχον ἢ πρύδα- 
τὸν ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρὸν, ὅτι 
βδόυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου ἐστίν. 

2. ᾿ὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν Κύ- 
ριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει τὸ 
πονηρὸν ἐνᾶντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν 
διαδήκην αὐτοῦ, 

3. καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσι θεοῖς ἑτέροις, καὶ προς- 
κυνήσωσιν αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνη, 7] παντὶ τῶν 
ἐκ τοῦ κόσμου τοῦ οὐρανοῦ, ἃ οὐ προςέταξέ σοι, 

4. xad ἀναγγελῇ σοι xad ἐχζητήσης σφόδρα, καὶ ἰδοὺ 
ἀληθῶς ἔγονε τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο 
ἐν Ἰσραὴλ, . 

5. "μὲ ἐξάξεις τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ἢ τὴν ἴχα 
ἐχείνην; xal λιθοδολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, xal τελευ-- 
τήσουσιν. 

8. "Exi δυσὶ μάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθα- 
νεῖται: ὁ ἀποθνήσχων οὐχ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι. 

7. Καὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν πρώ- 
τοῖς θανατῶσαι αὐτὸν, καὶ $ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχά- 
των’ xa ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν [ ὑμῶν αὐτῶν: 

8. ᾿Εὰν δὲ ἀδυνατήση pu σοῦ ῥῆμα ἐν χρίσει dva- 
μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀναμέσον χρίσις χρίσεως, xai 
ἀναμέσον ἁφὴ ἁφῆς, καὶ ἀξαμέπον ἀντιλογία ἀντιλογίας, 
ῥήματα χρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, xxl ἀναστὰς 
ἀναδήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός 
σου ἐχεῖ, 

9. καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας xttl πρὸς 
τὸν χριτὴν ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, xal 
ἐχζητέσαντες ἀναγγελοῦσί σοι τὴν χρίσιν, 

10. xal ποιήσεις χατὰ τὸ πρᾶγμα ὃ ἂν ἀναγγείλωσί 
σοι ἔχ. τοῦ τόπου οὗ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεός σου, 
χαὶ φυλάξῃ ποιῆσαι πάντα ὅσα ἂν νομοθετηθῆ σοι. 

n. Κατὰ τὸν νόμον xai λατὰ τὴν χρίσιν ἣν ἂν εἴ- 
πωσί σοι, ποιήσεις" οὐχ ἔκχλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ 
ἐὰν ἀναγγείλωσί σοι δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. 

15, Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ποιήσν, ἐν ὑπερηφανίᾳ, 
ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως «00 παρεστηχότος λει- 


τοῦ Θεοῦ | 


AEYTEPONOMION. Κεφ. 1Z. 


Dominus, in solemnitate azymorum, et in solemmitate 
| Septimanarum , et in solemnitate scenopegia : non appare- 
bis coram Domino Deo tuo vacuus : 


17. undsquisque secandum facultatem manuum vestra- 
per EN secundum benedictionem Domini Dei tui quam de- 

18. Judices οἱ magistros facies tibi in civitatibus tuis, 
quas Dominus Deus tuus dat tibi secundum tribus , et judi- 
cabunt populum judicium justum. 

19. Non declinabunt judicium , neque agnoscent perso- 
nam , neque accipient donum ; dona enim exciecant oculos 
sapientum , et auferunt verba justorum. 

20. Juste quod justum est persequeris , ut vivatis,, et in- 
gressi hiereditétis terram quam Dominus Deus tuus dat tibi. 





21. Non plantabis tibi ipsi lucum : omne lignum apud 
altare Domini Dei tui non facies tibi. 

22. Non statues tibi statuam, quie odit Dominus Deus 
tuus. 


CAPUT XVII. 


1. Non immolabis Domino Deo tuo vitulum vel ovem in 
quo est in ipso vitium, omne verbum malum, quoniam 
abominatio Domino Deo tuo est. 

2. Si autem inventus fueril in una civitatum tuarum , quas 
Dominus Deus tuus dat tibi, vir aut mulier qui faciet ma- 
lum ante Dominum Deum tuum , transgrediendo teslamen 
tum ejus , 

3. el euntes servierint diis aliis, et adoraverint eos, 
solem vel lunam, vel quodcumque eorum quie sunt ex or- 
natu cali, qus non praecepit tibi , 

4. et annuntiatum fuerit tibi et exquisieris valde , el eccc 
vere factum est verbum , facta est abominatio haec in Israel, 


5. et educes hominem illum, aut mulierem illam , et la- 
pidabitis eos in lapidibus , et morientur. 


6. In duobus testibus vel in tribus testibus morientur : 
qui moritur non morietur in uno teste. 

7. Et manus testium erit super eum in primis ad interfi- 
ciendum eum , et manus populi in novissimis : et auferes 
malum ex vobis ipsis. 

8. Si autem impossibile fuerit a te verbum in judicio inter 

* sahguinem a sanguine , et inter judicium a judicio, et inter 
lactum a tactu, et inter controversiam a controversia , verba 
judicii in civitatibus vestris, et surgens ascendes ad locum 
quem elegerit Dominus Deus tuus illuc, 


9. et venies ad sacerdotes Levitas et ad judicem qui fue- 
rit in diebus illis, et exquirentes annuntiabunt tibi judicium, 


10. et facies secundum rem'*quamcumque annuntiaverint 
tibi de loco quem elegerit Dominus Deus tuus , et observa- 
bis facere ómnia quaecumque sancita fuerint tibi. 

11; Secundum legem et secundum judicium quodeumque 
dixérint 4ibi , facies : non declinabis ἃ verbo quod annuntia- 
verint tibi ad dextram neque ad sinistram. 

12. Et homo quieamque fecerit in superbia , ut non obe- 
diat sacerdoti assistenti ministráre in nomine Domini Dei 


DEUTERONOMIUM. CAP. XVIII. 


τουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἢ «60 
χριτοῦ ὃς ἂν 5 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, χαὶ ἀποθανεῖται 
ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, χαὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ, 

13. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀχοῦσας φοδηθήσεται, 2d οὐχ 
ἀσεδήσει ἔτι. 

14. "Ev δὲ εἰςέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός 
σου δίδωσί σοι, καὶ χληρονομήσης αὐτὴν, καὶ χατοι- 
χήσης ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ εἴπης" Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν 
ἄρχοντα, χαθὰ χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ μου, 

15. χαθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα, ὃν 
ἂν ἐχλέξηται Κύριος 6 Θεὸς αὐτόν" ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου 
χαταστέσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα’ οὐ δυνήση, χαταστῇ- 
σαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐκ ἀδελφός 
σου ἐστί. 

16. Διότι οὗ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, οὐδὲ μὴ ἀπο- 
στρέψη τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνῃ αὑτῷ 
ἵππον. ὃ δὲ Κύριος εἶπεν: Οὐ προςθήσεσθε ἀποστρέψαι 
τῇ ὁδῷ ταύτη £ft. 

17. Καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖχας, ἵνα μὴ με- 
ταατῇ αὐτοῦ ἢ καρδία" καὶ ἀργύριον xal χρυσίον οὐ 
πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. 

15, Καὶ ὅταν καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, xal γρά- 
ψει αὑτῷ τὸ Δευτερονόμιον τοῦτο εἰς βιόλίον παρὰ τῶν 
ἱερέων τῶν Λευιτῶν, 

19, καὶ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἀναγνώσεται ἐν αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἵνα μάθη φοβεῖσθαι 
Κύριον τὸν Θεόν σου, xal φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐν-- 
τὸς ταύτας, χαὶ τὰ δικαιώματα ταῦτα ποιεῖν. 

20. Ἵνα μὴ ὑψωθῇ ἣ χαρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτοῦ, ἵνα * παραδῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ ἢ 
ἀριστερὰ, ὅπως ἂν μαχροχρονίση ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 
αὐτὸς xat οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς "Ico. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


1. Οὐχ ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις ὅλῃ φυλῇ 
Λευὶ μερὶς οὐδὲ χλῆρος μετὰ Ἰσραήλ’ χαρπώματα Ko- 
ρίου ὃ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά, : 

2. Κλῆρος δὲ οὐχ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐ- 
τῶν- Κύριος αὐτὸς χλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 

3. Καὶ αὕτη ἣ χρίσις τῶν ἱερέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ 
παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε μόσχον, ἐάν τε 
πρόθατον' xal δώσεις τὸν βραχίονα τῷ ἱερεῖ xat τὰ σια-- 
γόνια xat τὸ ἔνυστρον, 

4. xal τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου, xxi τοῦ οἴνου 
σου, χαὶ τοῦ ἐλαίου σου, xal τὴν ἀπαρχὴν τῶν χουρῶν 
τῶν προδάτων σου δώσεις αὐτῷ. 

5. Ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐχ πασῶν τῶν Qu- 
λῶν δου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, λειτουρ- 
γεῖν xai εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

6. "Ey δὲ παραγένηται 6 Λευίτης Ex. μιᾶς τῶν πό- 
λεὼν ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ab αὐτὸς παροικεῖ, 
καθ᾽ ὅτι ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν 
ἐχλέξηται, 

7." λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, 
ὥςπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευῖται οἱ παρεστη- 
xóceq ἐχεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

s. Μερίδα, μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πρά- 
σεως τῆς χατὰ πατριάν. 
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tui, vel judici quicumque fuerit in diebus illis, et morietur 
homo ille, et auferes malum ex Israel. 


13. 
ultra. 

14. Si autem intraveris in terram quam Dominus Deus 
tuus dat tibi , eLhzereditaveris eam, et habitaveris in ea, et 
dixeris : Constituam super me prineipem, sicut et caeterae 
gentes qua circa me sunt , 
, 45. coustituendo constitues super te principem, quem 
elegerit Dominus Deus tuus ipsum : ex fratribus tuis consti- 
tues super te principem : non poteris constituere super te 
liominem alienum , quia non est frater tnus, 


Et omnis populus audiens timebit, et impie non aget 


16. Quare non multiplicabit sibi equum , neque reducet 
populum in /Egyptum , ut non multiplicet sibi equum : Do- 
minus autem dixit : Non adjicietis reverti via hac ultra. 


17. Et non multiplicabit sibi uxores , ut non discedat cor 
ejus : οἵ argentum et aurum non multiplicabit sibi valde. 


18. Et cum sederit super principatum snum, et scribet 
sihi Deuteronomion hoc in libro a sacerdotibus Levitis , 


19. eterit secum, et leget in eo omnibus diebus vitze suae , 
ut discat timere Dominum Deum suum , et custodire omnia 
mandata hzec , et justificatioues has facere. 


0. Ut non exaltetur cor ejus a fratribus suis , ut non 
transgredialur a mandatis in dextram aut ad sinistram , ut 
longeevus sit super principatum suum ipse et filii ejus in filiis 
Israel. 


CAPUT XVIII. 


1. Non erit sacerdotibus Levitis toli tribui Levi pars ne- 
qué sors cum Israel : oblationes Domini sors eorum , come- 
dent eas. 

2. Sors autem non erit eis in fratribus ipsorum : Domi- 
nus ipse pars ejus , sicut dixit ei. 

3. Et lioc est judicium sacerdotum qua a populo ab im- 
molantibus immolationes , sive vitulum, sive ovem : et da- 
bis brachium sacerdoli et maxillas et ventriculum , 


4. et primitias frumenti tui ; et vini tui, et olei tui, et 
primitiam lánarum ovium tuarum dabis οἱ. 


5. Quoniam ipsum elegit Dominus ex omnibus tribubus 
tuis, assistere ante Domitium Deum tuum , ministrare et bo- 
nedicere in nomine ejus , ipse et filii ejus in filiis Israel. 


6. Si adtem supervenerit Levita ex una civitatum ex om- 
nibus filiis Israel, ubi fpse incolit, secundum quod cupit 
anima ejus, ad locum quem elegerit, : 


7..ministrabit nomini Domini Dei sui, sicut omnes fratres 
ejus Levit» qui adsfant ibi coram Domino. 


8. Partem partitam edet , prteter venditionem quee est se- 
cundum familiam, 
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9. Ἐὰν δὲ εἰςέλθης εἰς τὴν. γὴν ἣν Κύριος 6 Θεός 
σου δίδωσί σοι, οὐ μαθήσῃ ποιεῖν χατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ἐχείνων. 

10. Οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρὶ, μαντευόμενος 
μαντείαν, χληδονιζόμενος, xal οἰωνιζόμενος, 

W. φαρμαχὸς ἐπαείδων ἐπαοιδὴν, ἐγγαστρίμυθος, 
καὶ τερατοσχόπος, ἐπερωτῶν τοὺς γεχρούς" 

1, ἔστι γὰρ ξδῶυγμα Κυρίῳ τῷ Θοῷ σου πᾶς 
ποιῶν "ταῦτα. "Evexev γὰρ τῶν βξελυγμάτων “τούτων 
Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀττὸ προζώπου σου. 

18. 'Ῥέλειος ἔστ, ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου" 

pH. τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὺς σὺ χατακληρονομεῖς 
αὐτοὺς, οὗτοι χληδόνων xal μαντειῶν ἀχούσονται" xat 
σοι οὖὗχ οὕτως ἔδωχε Κύριος 6 Θεός σου. ] 

15. “ΠΡΟΦΉΤΗΝ £x τῶν ἀδελφῶν σον, ὡς ἐμὲ, dva- 
στήσει σοι Κύριος ὃ Θεός σου’ αὐτοῦ ἀχούσεσθε. 

16. Κατὰ πάντα ὅσα ἡτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σοῦ iv Χωρὴδ τῇ ἡμέρα τῆς ἐχχλησίας, λέγοντες" Οὐ 
προςθήσομεν ἀχοῦσαι τὴν 
xal τὸ πῦρ τοῦτο τὸ μέγα οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ 
ἀποθάνωμεν. : 

17. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα 
ἐλάλησαν πρὸς σέ. : 

18. Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν, ὥςπερ σὲ, χαὶ δώσω τὰ ῥήματα ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς καῦ᾽ d τι ἂν ἐντείλωμαι 
αὐτῷ, 

19. Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἂν λα- 
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λήση ὃ προφήτης ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ 
ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. 
30. Πλὴν ὁ προφήτης ὃς ἂν ἀσεδήσγη,, λαλῆσαι ἐπὶ 


τῷ ὀνόματί μου ῥῆμα ὃ οὐ προτέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς 
ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, ἀποθανεῖται 6 προ- 
φήτης ἐχεῖνος. : ] . 
21. Ἐὰν δὲ εἴπτις iv τῇ χαρδία σου" Πῶς γνωσό- 
μεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐχ ἐλάλησε Κύριος; 
5. ὅσα ἐὰν λαλήση, ὁ προφήτης ἐχεῖνος τῷ ὀνόματι 


Κυρίου, xa μὴ γένηται, καὶ μὴ συμδῇ, τὄῦτο τὸ ῥῆμα - 


ὃ οὐκ ἐλάλησε Κύριος: ἐν ἀσεδείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφή- 
τῆς ἐχεῖνος, οὐχ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. : 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Θ΄. 


1. Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ Κύριος 6 Θεός σου τὰ ἔθνη ἃ 6 
Θεὸς δίδωσί aot, τὴν γῆν, xal χαταχληρονομήσητε αὖ- 
ποὺς, καὶ χατοιχήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, καὶ ἐν 
τοῖς οἴχοις αὐτῶν, 5 

2. τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς 
σου ἧς Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι. e 

3. Στόμασαί σοι τὴν Bow, καὶ τριμεριεῖς τὰ ὅρια 
τῆς γῆς σου, ἣν καταμερίζει σοι Κύριος ὃ Θεός σου, 
καὶ ἔσται ἐχεῖ χαταφυγὴ παντὶ φονευτῇ. 


4, Τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόςταγμα τοῦ φνωτῶ ὃς" 
ν 


ἂν φυγῇ ἐκεῖ, καὶ ζήσεται’ ὃς ἂν πατάξῃ πλησίον 


αὐτοῦ οὐχ εἰδὼς, καὶ οὗτος οὗ μισῶν αὐτὸν πρὰ τῆς. 


χθὲς καὶ τρίτης. : ed 
5. Καὶ ὃς ἐὰν εἰςέλθη, μετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν 
δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐχχρουσθῇ ἡ qe αὐτοῦ 


τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον, καὶ ἐχπεσὸν 


φωνὴν Κυρίου τοῦ Θεοῦ eov, 
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.9. Si autem intraveris in terram quam Dominus Deus ! nus 
dat tibi , non disces facere secundum abominationes gen! ium 
illarum. 

10. Non invenietur in te qui lustret filium suum vel fi iam 
Suam in igni, vaticinans vaticinium , vel divinationes ob- 
servans , et augurans , 

11. veneficus incantans incantationem , ventriloquus , et 
portentorum inspector, interrogans mortuos : 

12. est enim abominatio Domino Deo tuo omnis qui 'hcif 
hiec. Nam propter abominationes has Dominus extermina- 
bit eos a facie tua. 

13. Perfectas eris eoram Domino Deo tuo: 

14. gentes enim hze, quos tu hereditas eos, hi divin:ilio- 
nes et vaticiniaaudient : οἱ tibi non sic dedit Dominus I'eus 
tuus. 

15. PROPHETAM ex fratribus tuis , sieut me, suscitabit 
libi Dominns Deus tuus : ipsum audietis. 

16. Secundum omnia quie peliisti a Domino Deo tuo in 
Choreb in die convocationis, dicentes : Non adjiciemus au- 
dire vocem Domini Dei tui, et ignem hunc magnum non 
aspiciemus ultra , neque moriamur. 


17. Etait Dominus ad me : Recte omnia qua locuti sunt 
ad te. 1 
18. Prophetam suscitabo cis ex fratribus eorum, sicut 
te, et dabo verba in ore ejus , et loquetur eis secundum quod 
mandabo ei. 


19. Et homo qui non audierit quzecumque locutus fuerit 
propheta ille in nomine meo, ego vindiclam sumam de eo. 


20. Verumtamen propheta qui impie egerit , loquendo in 
nomine meo verbun quod non praecepi loqui , et qui locutus 
fuerit in pomine deorum aliorum , morietur propheta ille. 


21. Si autem dixeris in corde tuo : Quomodo cognosce- 
mus verbum quod non est locutus Dominus? 

22. qu:ecumque locutus fuorit propheta ille nomine Do- 
mini, et faetum non fueril, et non evenerit , hoc est verbum 
quod locutus non est Dominus : in impietate locutus est 
propheta ille, non timebitis ab eo. 


CAPUT XIX. 


1. Si aulem deleverit Dominus Deus tuus gentes quarum 
Deus dat tibi terram , et possederitis eos , el habitaveritis in 
civitatibus eorum , et in domibus eorum , 


» 9. tres civilates secernes fibi in medio terre tum quam 
Dominus Deus tuus dat tibi. 

3. Cofijeeta tibi viam, et trifariam partieris fines terrze 
luz, quam distribuit tibi Dominus Deus tuus, et erit ibi 
refugium omni homicidae. 

4, Haec autem erit constitutie homicidze qui fugerit illuc , 
et vivet : quicumque percusserit proximum suum non 
sciens, el hic non odio habens eum ante besternam et 
mudiustertianam. —— 

5. Et quieumque intraverit cum proximo in sylvam ad 
colligenda ligna, οἱ impulerit manus ejus securim czeden- 


σιδήριον | tis lignum, et elapsum ferrum de ligno incurrerit in proxi- 
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ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον, xal ἀποθάνη, οὗτος 
χαταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, xal ζήσεται. 
6. Ἵνα μὴ διώξας ὃ ἀγχιστεύων τοῦ αἵματος ὀπίσω 
τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρμανται τῇ χαρδίᾳ, καὶ 
seda αὐτὸν, ἐὰν μαχι ἢ. ἢ δδὸς, xat πατάξῃ 
αὐτοῦ ψυ) ἦν" χαὶ τούτῳ οὐχ ἔστι X ἰσις θανάτου, 
οὗ μισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς χϑὲς oo πρὸ τῆς τρίτης. 
7. Διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
λέγων 'Γρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. 
s. Ἐὰν δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ ϑεός σου τὰ ὅριά 
σου, ὃν τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι cou, καὶ δῷ σοι 
Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἂν εἶπε δοῦναι τοῖς πατράσι 


σου, 

9. ἐὰν ἀχούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς 
ἐγὸν ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν 
σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας, προςθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς 
τρεῖς ταύτας. 

10, Καὶ οὐχ ἐκχυθήσεται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ 3 
Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ, καὶ οὐχ ἔσται 
ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. 

1L ᾿Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος μισῶν τὸν 
πλησίον, καὶ ἐνεδρεύση αὐτὸν, καὶ ἐπαναστῇ ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν, xal πατάξῃ αὐτοῦ ψυχὴν, καὶ ἀποθάνη, καὶ φύγῃ 
εἰς μίαν τῶν ν τούτων, 

15. xad ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ, 
καὶ λήψονται αὐτὸν ἐχεῖθεν, καὶ πα δώσουσιν αὐτὸν 
εἰς χεῖρας τῶν ἀγχιστευόντων τοῦ αἵματος, καὶ ἀπο- 
θανεῖται. 

13, Οὐ φείσεται 6 
θαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον 
ἔσται, 

14. Οὐ μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον ἃ ἔστησαν ol 
πατέρες σου ἐν τῇ xm μία ἢ κατεχληρονομήθης ἐν 
τῇ Y ἣν Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι ἦν κλήρῳ. 

15: Οὐκ ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς μαρτυρῆσαι χατὰ ἀν- 
ϑρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδιχίαν, καὶ κατὰ πᾶν ἁμάρτημα, 
xal χατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἐὰν ἁμάρτῃ" ἐπὶ στό- 
ματος δύο μαρτύρων, καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύ- 
ρων, στήσεται πᾶν ῥῆμα. 

16. "Ekv δὲ καταστῇ μάρτυς ἄδιχος χατὰ ἀνθρώ- 
που, χαταλέγων αὐτοῦ ἀσέδειαν, 

17. καὶ στήσονται οἵ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὐτοῖς 
ἡ ἀντιλογία ἔναντι Κυρίου, χαὶ ἔναντι τῶν ἱερέων, 
χαὶ ἔναντι τῶν χριτῶν οἵ ἂν ὦσιν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
ναις, 

1&. καὶ ἐξετάσωσιν οἱ χριταὶ ἀχριβῶς, χαὶ ἰδοὺ 
μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη χατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, : 

19. xo ποιήσετε αὐτῷ ὃν ν ἐπονηρεύσατο 
ποιῆσαι χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πο-- 
νηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

30, Καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀχούσαντες T cse , καὶ 
οὗ προςθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο ἐν ὑμῖν, 

41, Οὐ φείσεται ὃ Mee σου ἐπ᾽ αὐτῷ," yo (ἦν 
ἀντὶ ψυχῆς, i ryan ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρὸς, πόδα ἀντὶ ποδός. 


ἧς σου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ χα- 


ἐξ Ἰσραὴλ, χαὶ εὖ σοι 
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mum , et mortuus fuerit, hie confugiet in unam civitatom 
harum , et vivet. 

6. Ne persequens redemptor sanguinis post homicidam , 
quoniam inealuit corde, οἱ assequatur eum, si longior sit 
via, et percutiat ejus animam : et liuic non est judicium 
mortis , quoniam non habebat eum odio ante hesternam ne- 
que ante nudiustertianam. 

7. Propter hoc ego tibi mando verbum hoc, dicens : Tres 
civitates secernes libi. 

8. Si autem dilataverit Dominus Deus tuus fines tuos, 
quemadmodum juravit patribus tuis, et dederit tibi Domi- 
nus omnem terram quam dixit dare patribus tuis , 


9. si audieris facere omnia mandata hiec quie ego mando 
libi hodie, diligere Dominum Deum tuum, ambulare in 
omnibus viis ejus omnes dies , adjicies tibi adhuc tres civi- 
lates ad tres has. 


10. Et non effundetur sanguis innoxius interrra quam Do- 
minus Deus dat tibi in sorte, et non erit in te sanguinis 
reus. 

11. Si autem fuerit in te homo odio habens proximum, 
et insidiatus fuerit ei , et insurrexerit in eum , et percusserit 
ejus animam, et mortuus fuerit, et fugerit in unam civita- 
tum harum, 

12. et mittent seniores civitalis ejus , et tollent eum inde, 
et tradent eum in manus vindicantium sanguinem, et mo- 
rietur. 


13. Non parcet. oculus tuus super eum, et purgabis san- 
guinem innoxium ex Israel, et bene tibi erit. 


14. Non dimovebis fines proximi quos statuerunt patres 
tui in harreditate quam hzrreditaveris in terra quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi in sorte. 

15. Non stabit testis unus ad festificandum contra homi- 
pem secundum omnem injustitiam , et secundum omne 
delictum, et secundum omne peccatum quod peccaverit. Su- 
per os duorum testium, et super os trium testium, stabit 
omne verbum. 

16. Si autem insteterit teslis injustus contra hominem, 
accusans ejus impietatem , 

17. etstabunt ambo homines quibus est eis controverzia 
ante Dominum , et ante sacerdotes , et ante judices quicam- 
que fuerint in diebus illis , 

18. εἰ judices exquirant diligenter, et ecce testis injustus 
testatus est injusta, institit contra fratrem suum, 


19. et facielis ei quemadmodum malignatus est facere 
contra fratrem suum, et auferes malignum ex vobis ipsis. 


20. Et reliqui audientes timebunt, et non adjicient ultra 
facere juxta verbum hoc malignum in vobis. 


21. Non parcet oculus tuus super eum : animam pro 
anima, oculum pro oculo , dentem pro dente, manum pro 
manu, pedem pro pede. 
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ι. ᾿Εὰν δὲ ἐξέλθης εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, xal ἴδης ἵππον xal ἀναδάτην xal λαὸν πλείονά 
σου, οὗ φοθηθήση ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὃ Θεός σου 
μετὰ σοῦ, ὃ ἀναθιθάσας σε ix γῆς Αἰγύπτου. 

2. Καὶ ἔσται, ὅταν ἐγγίσης τῷ πολέμῳ, xal προς- 
εγγίσας 6 ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ, xal ἐρεῖ πρὸς αὐτούς" 

3. Ἄχουε, Ἰσραήλ" ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον εἰς τὸν 
πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐχλυέσθω f) χαρδία 
ὑμῶν, μὴ φοδεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐχχλίνετε ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν" 

4. ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ὃ προπορευόμενος μεθ᾽ 
ὑμῶν, συνεχπολεμῆσαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, δια-- 
σῶσαι ὑμᾶς. 

5. Καὶ λαλήσουσιν οἵ γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν, 
λέγοντες" Τίς ὃ ἄνθρωπος ὃ οἰκοδομήσας οἰχίαν χαινὴν, 
xoi οὐχ ἐνεχαίνισεν αὐτήν; πορευέσθω xal ἀποστρα- 
φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πο- 
λέμῳ, xa ἄνθρωπος ἕτερος ἐγχαινιεῖ αὐτήν. 

6. Καὶ τίς ὃ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
χαὶ οὐχ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω χαὶ ἀποστρα- 
φήτω εἰς iU οἰχίαν αὐτοῦ, 3, ἀποθάνῃ £v τῷ πολέμῳ, 
χαὶ ἄνθρωπος ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. 

7. Καὶ τίς ὃ ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται γυναῖχα, 
xai o)x ἔλαθεν αὐτήν; πορευέσθω xal ἀποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ, xai 
ἄνθρωπος ἕτερος λήψεται αὐτήν. 

8. Kal προςθήσουσιν ol γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς 
τὸν λαὸν, xal ἐροῦσι’ 'Γίς 6 ἄνθρωπος δ φοβούμενος 
καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ; πορευέσθω xal ἀποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνη τὴν χαρδίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὥςπερ ἣ αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἔσται, ὅταν παύσωνται οἵ γραμματεῖς λα- 
λοῦντες πρὸς τὸν λαὸν, χαὶ χαταστήσουσιν ἄρχοντας 
τῆς στρατιᾶς προηγουμένους τοῦ λαοῦ. 

ιο. ᾿Βὰν δὲ προςέλθης πρὸς πόλιν ἐχπολεμῆσαι αὐὖ-- 
τοὺς, xal ἐχχαλέσαι αὐτοὺς μετ᾽ εἰρήνης" 

1. Ἐὰν μὲν εἰρηνικὰ ἀποχριθῶσί σοι, xal ἀνοί- 
ξωσί σοι, ἔσται πᾶς ὁ λαὸς ol εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ ἔσον- 
ταί σοι pomo xal ὑπήχοοί σου" 

12. ἐὰν δὲ μὴ ὑπαχούσωσί σοι, χαὶ ποιῶσι πρὸς σὲ 
πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτὴν, 

13. ἕως ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν Κύριος 6 Θεός σου εἰς 
τὰς χεῖράς σου, xal πατάξεις πᾶν ἀρσενιχὸν αὐτῆς ἐν 
φόνῳ μαχαίρας, 

14. πλὴν τῶν Ὠυναιχῶν xai τῆς ἀποσχευῆς" χαὶ πάν- 
τα τὰ χτήνη, χαὶ πάντα ὅσα ἂν ὑπάρχη ἐν τῇ πόλει, 
xal πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις σεαυτῷ, καὶ 
φαγῇ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν σου, ὧν Κύριος 
ὃ Θεός σου δίδωσί σοι. 

ι6. Οὕτω ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς μαχρὰν 
οὔσας σου σφόδρα, οὐχὶ ἐχ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τού- 
τῶν ὧν K υρίος ὃ Θεός σου δίδωσί σοι χληρονομεῖν τὴν 
γὴν αὐτῶν. 

16. Οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐμπνέον, 

17. ἀλλ᾽ à ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτοὺς, τὸν 
Χετταῖον, xai ᾿Αμοῤῥαῖον, xaX Χαναναῖον, xal Φερε-- 
ζαῖον, xat Εὐαῖον, xai Ἰεδουσαῖον, x«t Γεργεσαῖον, ὃν 
τρύπον ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 Θεός σου, 
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CAPUT XX. 


1. Si autem exieris in bellum super hostes tuos, et vide- 
ris equum et ascensorem et populum majorem te, ne timue- 
ris ab eis, quoniam Dominus Deus tuus tecum, qui ascendere 
le fecit de terra /Egypti. 

2. Et erit, quando appropinquabis prelio, et accedens 
sacerdos loquetur populo, et dicet ad cos : 

3. Audi, Israel : vos itis hodie in preelium contra inimicos 
vestros, non dissolvatur cor vestrum, neque limeatis ne- 
que frangamini neque declinetis a facie eorum : 


4. quoniam Dominus Deus vester qui procedit vobiscum, 
ad simul debellandos vobiscum inimicos vestros, ad salvan- 
dos vos. 

5. Et loquentur scribe ad populum, dicentes : Quis est 
homo qui zedificavit domum novam, et non dedicavit eam? 
vadat et revertatur in domum suam, ne moriatur in bello, 
et homo alius dedicabit eam. 


6. Et quis est homo qui plantavit vineam, et non est epula- 
tus ex ea? vadat et revertatur in domum suam, ne moriatur 
in bello, et homo alius epulabitur ex ea. 


7. Et quis est homo qui sponsavit uxorem , et non accepit 
eam? vadat et revertatur in domum suam, ne moriatur in 
bello, et homo alius accipiet eam. 


8. Et adjicient scribe loqui ad populum, et dicent : Quis 
est homo timens et meliculosus corde? vadat et revertatur 
in domum suam, ne pavere faciat cor fratris sui, sicut 
suum. 


9. Et erit, cum cessaverint scribe loquentes ad populum, 
et constituent principes exercitus duces populi. 


10. Si autem accesseris ad civitatem ad debellandum illos, 
et evocabis eos cum pace : 

11. si quidem pacifica responderint tibi, et aperuerint tibi , 
erit omnis populus qui inventi fuerint in ea erunt tibi tribu- 
tarii et obedientes tibi. 

12. Si autem non obedierint tibi, et fecerint adversus te 
bellum , obsidebis eam , 

13. donec tradiderit tibi eam Dominus Deus tuus in manus 
tuas , et percuties omne masculinum ejus in οὐρά gladii , 


14. absque mulieribus et apparatu : et omnia pecora, et 
omnia quzecumque fuerint in civitate, eLomnia impedimenta 
predaberis tibi ipsi, et comedes omnem pradam inimico- 
rum tuorum, quos Dominus Deus tuus dat tibi. 


15. Sic faciesomnes civitates quze longe absunt a te valde , 
non de civitatibus gentium harum quas Dominus Deus tuus 
dat tibi hzereditare terram eorum. 


16. Non vivificabitis omne spirans , 

17. sed anathemate anathemabilis eos, Chetteum, et 
Amorrlieum , et Chananzeum , et Pherezeeum , et Evaeum, 
εἴ Jebuszeum, οἱ Gergesteum , quemadmodum mandavit 
tibi Dominus Deus tuus, 
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18. ἵνα μὴ διδάξωσι ποιεῖν ὑμᾶς πάντα τὰ βδελύ- 
Ἴματα αὐτῶν, ὅσα ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, χαὶ ἁμαρ- 
τήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 

19. "Ekv δὲ περιχαθίσῃς περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας 


πλείους ἐχπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς χατάληψιν αὐτῆς, οὐχ 


ἐξολοθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς, ἐπιθαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ σί- 

δηρον, ἀλλ᾽ ἢ ἀπ᾽ αὐτοῦ φαγῇ, αὐτὸ δὲ οὐχ ἐχχόψεις" 

μὴ ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ, εἰςελθεῖν ἀπὸ 
»mou σου εἷς τὸν y doaxa; 

30, ᾿Αλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ χαρπόθρωτόν 
ἐστι, τοῦτο ὁλοθρεύσεις xal ἐχχόψεις xai οἰχοδομήσεις 
γχαράχωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλε- 
μον, ἕως ἂν παραδοθῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


1, ᾿Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῇ ἦ Κύριος ὁ 
Θεός σου δίδωσί σοι χληρονομῆσαι, πεπτωχὼς s τῷ 
πεδίῳ, καὶ οὐχ οἴδασι τὰν πατάξαντα, 

4. ἐξελεύσεται ἢ γερουσία σου xal ol χριταί σου, 
καὶ ἐχμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς χύχλῳ τοῦ τραυ- 
ματίου, 

3. xal ἔσται ἢ πόλις d ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, 
xal λήψεται ἢ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης δάμαλιν x 
βοῶν, ἥτις οὐχ εἴ γασται, xai ἥτις οὐχ εἴλχυσε ζυγὸν, 

4. xal asy ni 5$ γερουσία τῆς πόλεως ἐχεί- 
νης δάμαλιν εἰς φάραγγα soa εἴαν, ἥτις οὐχ εἴργασται 
οὐδὲ σπείρεται, ad γευροχοπήσουσι τὴν δάμαλιν ἐν τῇ 
φάραγγι. 

5. Καὶ προςελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται, ὅτι αὖ- 
τοὺς ἐπέλεξεν Κύριος ὃ Θεὸς παρεστηχέναι αὐτῷ, καὶ 
εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ en αὐτοῦ: xai ἐπὶ τῷ στόματι 
αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία xal πᾶσα ἁφή. 

6. Καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης οἱ 
ἐγγίζοντες τῷ τραυμτία νίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροχοπημένης ἐν τῇ 
φάραγγι, 

7. xal ἀποχριθέντες ἐροῦσιν" ΑἹ χεῖρες ἡμῶν οὐχ 
ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ ἕω- 
ράχασιν" 

8. Ἵλεως γενοῦ τῷ λαῷ σου Ἰσραὴλ, tbc ἐλυτρώσω, 
Κύριε, ἵνα μὴ γένηται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου 
Ἰσραήλ; Καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 

9. Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 
ἐὰν ποιήσης τὸ καλὸν χαὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου. 

10. Ἐὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, καὶ παραδῷ σοι Κύριος ὁ Θεός σου εἰς τὰς χεῖράς 
σου, xai προνομεύσης τὴν προνομὴν αὐτῶν, 

τι. xal ἴδης ἐν τῇ προνομῇ γυναῖχα χαλὴν τῷ 
εἴδει, xal ἐνθυμηθῇς αὐτῆς, καὶ λάδης αὐτὴν σεαυτῷ 
γυναῖχα, 

12. xa εἰςάξης αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰχίαν σου, καὶ 
ξυρήσεις τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, χαὶ περιονυχεῖς αὐτὴν, 

13. χαὶ περιελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας ἀπ᾽ 
αὐτῆς, καὶ χαθιεῖται ἐν τῇ οἰχία σου, χαὶ χλαύσεται 
τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας, χαὶ μετὰ 
ταῦτα εἰςελεύση πρὸς αὐτὴν, xal συνοιχισθήση αὐτῇ, 
καὶ ἔσται σου γυνή. 

n. Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ θέλης αὐτὴν, ἐξαποστελεῖς 


Ϊ 
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18. ut non doceant vos facereomnes abominationes suas , 
quascumque fecerunt diis suis , et peccabitis ante Dominum 
Deum vestrum. 

19. Si autem obsederis círca civitatem unam diebus plu- 
ribus oppugnando eam ad capiendam eam , non extermina- 
bis arbores ejus, mittendo in eas ferrum, sed de ea come- 
des, ipsam autem non excides : numquid lignum quod in 
agro homo est , ut ingrediatur a facie tua in vallum? 


20. Sed lignum quod nosti, quia non fert fructum esui 
aptum, hoc disperdes et excides et zedificabis vallum super 
civitatem quae faciet adversus te bellum, quoadusque tra- 
dita fuerit. 


CAPUT XXI. 


1. Si autem inventus fuerit occisusin terra quam Dominus 
Deus tuus dat tibi ad hzereditandum, jacens in campo, et 
non noverunt percussorem , 

2. exibunt seniores tui et judices tui, et dimetientur ad 
civitates quie in circuitu occisi , 


3. et erit civitas propinqua occiso, et sument seniores 
civitatis illius vitulam ex bobus, qu: operala non est, et 
que non traxit jugum, 

^. et descendere facient seniores civitatis illius vitulam in 
vallem asperam, quae non est culta neque seminatur, et 
cedent cervicem villae in valle. 


5. Et accedent sacerdotes Levit», quoniam eos elegit 
Dominus Deus adstare ei, et benedicere in nomine ipsius : 
et super 05 eorum erit omnis controversia et omnis tactus. 


6 Et omnes seniores civilalis illius qui proximi sunt 
occiso lavabunt manus super caput viluke exceervicaue in 
valle : 


7. et respondentes dicenl : Manus nostrze non elfuderunt 
sanguinem hune, et oculi nostri non viderunt. 


8. Propitius sis populo tuo Israel, quos redemisti, Do- 
mine, ut non sit sanguis innocens in populo tuo Israel. Et 
expiabitur eis sanguis. 

9. Tu autem auferes sanguinem innocentem ex vobis ip- 
sis, si feceris quod bonum et placitum coram Domino Deo 
tuo. 

10. Si autem exieris in preelium contra inimicos tuos, et 
tradiderit tibi Dominus Deus tuus in manus tuas, et przeda- 
tus fueris praedam eorum , 

11. et videris in praeda mulierem pulchram specie, et 
concupiveris eam , et acceperis eam tibi uxorem , 


12. οἵ induxeris eam intus in domum tuam, et rades 
caput ejus, et circumcides ungues ejus , 

13. et circumauferes vestimenta caplivitatis ab ea, et 
sedebit in domo tua, et lugebit patrem et matrem mense 
diei, et post hec ingredieris διὰ eam, δὲ cohabitabis ei, et 
erit uxor tua. 


14. Εἰ erit, si nolueris eam, dimittes eam liberam, et 
19. 


292 
αὐτὴν ἐλευθέραν, καὶ πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου" 


οὖχ ἀθετήσεις αὐτὴν, διότι ἐταπείνωσας αὐτήν. 

15, ᾿Εὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, μία 
αὐτῶν ἠγαπημένη, xal μία αὐτῶν μισουμένη, xal τέ-- 
χωσιν αὐτῷ 5$, ἠγαπημένη, xol ἡ μισουμένη, xal γένη- 
ται υἱὸς πρωτότοχος τῆς μισουμένης, 

16. xal ἔσται ἢ ἂν ἡμέρᾳ χαταχληρονομῇ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτοχεῦ- 
σαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπημένης, ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς 
μισουμένης τὸν πρωτότοχον, 

17. ἀλλὰ τὸν πρωτότοχον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπι- 

ἤσεται, δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ 
αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ, xal τούτῳ 
χαθήχει τὰ πρωτοτοχεῖα. 

18. "Ekv δέ τινι ἦ υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστὴς, οὐχ 
ὑπαχούων φωνὴν πατρὸς χαὶ φωνὴν μητρὸς, καὶ παι- 
δεύωσιν αὐτὸν χαὶ μὴ εἰςαχούη αὐτῶν, 

19. xai συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ xol ἢ μή- 
cup αὐτοῦ xai ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς 
πως αὐτοῦ, xai ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου" 

80. χαὶ ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως αὐτῶν: Ὁ 
υἱὸς ἡμῶν clic ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπαχούει τῆς 
φωνῆς ἡμῶν, συμδολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ. 

4ι. Καὶ λιθοδολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
αὐτοῦ ἐν λίθοις, xal ἀποθανεῖται" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πο- 
νηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φο- 
βηθήσονται, 

22, ᾿Εὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία χρίμα θανάτου, 
xal ἀποθάνη, καὶ χρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, 

23. οὗ χοιμηθήσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι χεχα- 
τηραμένος ὑπὸ Θεοῦ πᾶς χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" xal οὐ 
μὴ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος Θεός σου δίδωσί σοι ἐν 
χλήρῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 

1. Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἣ τὸ πὶ 
θατον αὐτοῦ, πλανώμενα ἐν τῇ 88g, ὑπερίδης kun 
ἀποστροφῇ; ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
ἀποδώσεις αὐτῷ. 

2. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἐγγίζη 6 ἀδελφός σου πρὸς σὲ, μὴ δὲ 
ἐπίστῃ αὐτὸν, συνάξεις αὐτὸν ἔνδον εἰς τὴν οἰχίαν σου, 
καὶ ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήση αὐτὰ ὁ ἀδελφός σου, 
xal ἀποδώσεις αὐτῷ. 

8. Οὕτω ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ οὕτω ποιήσεις χατὰ πᾶσαν ἀπώ- 
λειαν τοῦ ἀδελφοῦ cow ὅσα ἐὰν ἀπολῆται παρ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ εὕρῃς, οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. 

4. Οὐχ ὄψη τὸν ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου 3) τὸν μόσχον 
αὐτοῦ πεπτωχότας ἐν τῇ ὁὲῷ, μὴ ὑπερίδης αὐτοὺς, 
ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. 

6. Οὐχ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναιχὶ, οὐδὲ μὴ 
ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σου ἐστὶ πᾶς ποιῶν ταῦτα. 

6. Ἐὰν δὲ συναντήσης νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προςώπον 
σοὺ ἐν τῇ ὁδῷ ἣ ἐπὶ παντὶ δένδρῳ, ἣ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσ- 
σοῖς 3j ὠοῖς, χαὶ ἢ μήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ 
τῶν ὠῶν, οὗ λήψη τὴν μητέρα μετὰ τῶν τέχνων. 

7. Ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παιδία 
λήψη σεαυτῷ, ἕνα εὖ σοι γένηται χαὶ πολυήμερος γένη. 


AEYTEPONOMION. Κεφ. KD. 


venditione non vendetur argento : non contemnes eam ΠΩΣ 
pterea quod humiliasti eam. 

15. Si autem fuerint homini duae uxores , una earum di- 
lecta , eLuna earum odiosa, et pepererint ei dilecta et odiosa, 
et fuerit filius primogenitus ipsius odios , 


16. et erit quacumque die distribuat filiis suis substan- 
tiam suam, non poterit primatum dare filio dilecte, despi- 
ciens filium odiosa" primogenitum , 


17. sed primogenitum ipsum filium odios agnoscet, 
dando ei dupla de omnibus quaecumque inventa fuerint ei , 
quoniam hic est initium filiorum ejus, et huic conveniunt 
jura primogeniturze. 

18. Si cui autem fuerit filius ineredulus et protervus, 
mon obediens voci patris et voci matris, et corripiant eum et 
non exaudiat eos , 

19. el assumentes illum simul pater ejus et mater ejus et 
educent ad seniores civitatis suze , et ad portam loci : 


20. et dicent viris civitatis suze : Filius noster hic contu- 
maciter se gerit et protervit, non obedit voci nostra', co- 
messationibus vacans vino inebriatur. 

21. Et lapidabunt eum viri civitatis ejus in lapidibus, et 
morietur : et auferes malum ex vobis ipsis, et reliqui au- 
dientes timebant. 


22. Si autem fuerit in aliquo peccatum judicium mortis , 
et mortuus fuerit, et suspenderitis eum super lignum , 

23. non dormiet corpus ejus super lignum, sed sepultura 
sepelietis illud in die illa, quoniam maledictus a Deo omnis 
qui pendet in liguo : et non inquinabitis terram quam Do- 
minus Deus tuus dat tibi in sortem. 


CAPUT XXII. 


1. Ne videns vitulum fratris tui vel ovem ejus , errantia 
in via, despicias ea : reduclione reduces ea fratri tuo, et 
reddes ei. 


2. Si autem non appropinquat frater tuus ad te, neque 
cognoscis eum, conduces ipsum intus in domum tuam , et 
erit tecum quoadusque quaesierit ea frater tuus, et red- 
des ei. 

3. Sic facies asinum ejus, et sic facies vestimentum ejus , 
et sic facies per omnem perditionem fratris tui : quaecumque 
amissa fuerint ab eo et inveneris , non poteris despicere. 


4. Non videbis asinum fratris tui vel vitulum ejus jacen- 
tes in via, ne despexeris eos , sublevans sublevabis cum eo. 


5. Non erunt vasa viri super mulierem, neque induetur 
vir stolam muliebrem , quoniam abominatio Domino Deo tuo 
est omnis faciens haec. 

6. Si autem occurreris nido avium ante faciem tuam in 
via vel in omni arbore, vel super terram, pullis aut ovis, 
et mater incubet super pullos vel super ova , non capies ma- 
trem cum filiis. i 

7. Dimittendo dimittes matrem , filios autem tolles tibi , 
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8. Ἐὰν οἰκοδομήσης οἰχίαν χαινὴν, χαὶ ποιήσεις 
στεφάνην τῷ δώματί σου, καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ 
οἰχίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

9. Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου διάφορον, ἵνα 
μὴ ἁγιασθῇ τὸ. γέννημα χαὶ τὸ σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρῃς 
μετὰ τοῦ γεννήματος τοῦ ἀμπελῶνός σου. ᾿ 

10. Οὐχ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ καὶ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. 

π. Οὐχ ἐνδύσῃ χίδδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ αὐτῷ, 

12. Στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσά 


sexi τῶν περιδολαίων σου, ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν 
αὗτα 


οἷς. 

15. Ἐὰν δέ τις λάδῃ γυναῖχα xal συνοιχήση, αὐτῇ, 
xal μισήση αὐτὴν, 

14, xal ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, xal xa- 
τενέγχη αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν xai λέγη" Τὴν γυναῖχα 
ταύτην εἴληφα, xa. προκελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηχα αὐτῆς 
τὰ παρθένια" 

15. καὶ λαδὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ fj μήτηρ 
ἐξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν 
ἐπὶ τὴν πύλην, 

16. καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ: Τὴν 
θυγατέρα μου ταύτην δέδωχα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυ- 
ναῖχα, xol μισήσας αὐτὴν ᾿ 

17. νῦν ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστιχοὺς λό- 
γους, λέγων" Οὐχ εὕρηχα τῇ θυγατρὶ σου παρθένια" καὶ 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μου. Καὶ ἀναπτύξου- 
σι τὸ ἱμάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. 

18. Καὶ λήψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὸν 
ἄνθρωπον ἐχεῖνον, χαὶ παιδεύσουσιν αὐτὸν, 

19, χαὶ ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑχατὸν σίχλους, χαὶ δώ- 
σουσι τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος, ὅτι ἐξήνεγχεν ὄνομα πο- 
γηρὸν ἐπὶ παρθένον Ἰσραηλίτιν, καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή" 
οὗ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 

20. ᾿Εὰν δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος dc xal 
μὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, 

41. καὶ ἐξάξουσι τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς, xal λιθοδολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις, 
καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
ἐχπορνεῦσαι τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ ἐξαρεῖς 
τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

22. ᾿Εὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος χοιμώμενος μετὰ γυ- 
vatxbe συνῳχισμένης ἀνδρὶ, ἀποχτενεῖτε ἀμφοτέρους, 
τὸν ἄνδρα τὸν χοιμώμενον μετὰ τῆς γυναιχὸς, xal τὴν 
γυναῖχα' xai ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ. 

23. Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 
ἀνδρὶ, καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει χοιμηθῇ μετ᾽ 
αὐτῆς, 

24. ἔξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως 
αὐτῶν, καὶ Wir x sv ad ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανοῦν- 
ται τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐχ ἐθόησεν ἐν τῇ πόλει’ xal τὸν 
ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσε τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον" 
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

35, "Eày δὲ ἐν tinci tp, ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν 
μεμνηστευμένην, καὶ βιασάμενος χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, 
ἀποχτενεῖτε τὸν χοιιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς μόνον. 

36. Καὶ τῇ νεάνιδι οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα θανάτου, Ὥς, 
εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον, χαὶ φονεύσῃ 
αὐτοῦ ψυχὴν, οὕτω τὸ πρᾶγμα τοῦτο, 

31. ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ "d αὐτήν" ἐβόησεν ἣ νεᾶνις ἢ 


μεμνηστευμένη, χαὶ οὐχ ἦν ὁ βοηθήσων αὐτῇ. 
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8. Si edilicaveris domum novam, et facies coronam so- 
lario tuo, et non facies homicidium in domo tua, si cadat 
qui cecidit ab eo. 

9. Non seminabis vineam tuam variam, ut non sanclifi- 
cetur genimen et semen quodcumque seminaveris cum ge- 
nimine vineae tuae. 

10. Non arabis in vitulo et asino in idipsum. 

11. Non indueris adulteratum, lanas et linum in eodem. 

12. Funiculos facies tibi super quatuor angulos indumen- 
torum tuorum , quaecumque indutus fueris in eis. 


13. Si quis autem acceperit uxorem, el habitaverit cum 
ea, et oderit eam, 

14. et imponat ei occasionis verba, et detulerit ei nomen 
malignum , et dixerit : Mulierem hanc accepi , et accedens 
δὰ eam non inveni ejus virginalia : 


15. et accipiens paler puellae et mater producent virgi- 
nalia puellae ad seniores ad portam, 


16. et dicet pater puelloe senioribus : Filiam meam hanc 
dedi-homini huic uxorem, et odio habens eam 


17. nunc ipse imponit οἱ occasionis verba, dicens : Non 
inveni filize tuae virginalia : et ecce virginalia filiae mee. Et 
replicabunt palliam coram senioribus civitatis. 


18. Et accipient senes civitatis illius hominem illum, et 
castigabunt eum, 

19. et damnificabunt eum centum siclis , et dabunt patri 
adolescentulz , quia protulit nomen malum super virginem 
Israelitem , et ipsius erit uxor : non poterit dimittere eam 
omni temporo. 

20. Si autem in veritate factum sit verbum hoc, et rion 
inveniantur virginalia puelle , 

21. et producent adolescentulam ad januam domus patris 
sui, el lapidabunt eam in lapidibus, et morietur, quoniam 
fecit impudentiam in filiis Israel , prostituere domum patris 
βυΐ : et auferes malignum ex vobis ipsis. 


22. Siautem inventus fuerit homo dormiens cum muliere 
habitante cum viro, occidetis utrosque , virum dormientem 
cum muliere, et mulierem : el auferes malum ex Israel. 


23. Si autem fuerit puella virgo sponsata viro, el inve- 
niens eam homo in civitate dormierit cum ea, 


24. educetis utrosque ad porlam civitatis eorum, et la- 
pidabuntur in lapidibus, et morientur : adolescentulam , 
quia non clamavit in civitate : et hominem , quia humiliavit 
uxorem proximi : et auferes malignum ex vobis ipsis. 


25. Si autem in campo invenerit homo puellam sponsa- 
tam, et vim faciens dormierit cum ea , occidetis dormientem 
cum ea solum. 

26. Et adolescentulie non est peccatum mortis. Sicut, si 
quis insurrexerit homo in proximum , et occiderit ejus ani- 
mam, sic res haec , 

27. quoniam in campo invenit eam : clamavit adolescen- 
tula sponsata , et non fuit qui auxiliaretur ei. 
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48. Ἐὰν δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον, ἥτις 
οὗ μεμνήστευται, xat βιασάμενος χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, 
xa εὑρεθῇ, 

39. δώσει 6 ἄνθρωπος ὃ χοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πα- 
τρὶ τῆς νεάνιδος πεντήχοντα δίδραχμα ἀργυρίου, xxl 
αὐτοῦ ἔσται γυνὴ, ἀνθ᾽ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν" οὐ δυ- 
γήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 

30. Οὐ λήψεται ἄνθ᾽ τὴν γυναῖχα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, xal οὐχ ἀποχαλύψει συγκάλυμμα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΓ΄. 


ι. Οὐχ εἰζελεύσεται θλαδίας, οὐδὲ ἀποχεχομμένος, 
ἐχχλησίαν Κυρίου. 

4. Οὐχ εἰςελεύσεται ἐχ πόρνης εἷς ἐχχλησίαν Κυρίου. 

s. Οὐχ εἰςελεύσεται Ἀμμανίτης χαὶ Μωαβίτης εἰς 
ἐχχλησίαν Κυρίου, καὶ ἕως δεχάτης γενεᾶς οὐχ εἰςελεύ- 
σεται εἰς ἐχκλησίαν Κυρίου, xal ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, 

4. παρὰ τὸ μὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων 
xal ὕδατος ἐν τῇ 620), ἐχπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύ-- 
πτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ 
ix τῆς Μεσοποταμίας, χαταρᾷσθαί σε. 

5. Καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος ὁ Θεός cou εἰςαχοῦσαι 
τοῦ Βαλαὰμ, καὶ μετέστρεψε Κύριος ὃ Θεός σου τὰς 
χατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἠχάπησέ σε Κύριος ὃ Θεός 
σου. 
9. Οὐ προςαγορεύσεις εἰρηνιχὰ αὐτοῖς χαὶ συμφέ- 

αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

7. Οὐ βδελύξῃ Ἰδυμαῖον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστίν" οὗ 
βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροιχος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὖ- 
τοῦ. 


8. Υἱοὶ ἐὰν γεννηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰςελεύ- 
σονται εἷς ἐχχχησίαν Κυρίου. 

9. "Eàv δὲ ἐξέλθης παρεμδαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, καὶ φυλάξη ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. 

το, ᾿Ἐὰν 3 ἐν σοὶ ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἔσται καθαρὸς ix 

σεως αὐτοῦ νυχτὸς, xal ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεμ- 
λῇς, καὶ οὐχ εἰςελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν. 

1n. Καὶ ἔσται, τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰςελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμδολήν. 

12. Καὶ τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεμθολῆς, καὶ 
ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω. 

18. Καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου" xal 
ἔσται, ὅταν διακαθιζάνης ἔξω, χαὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ, xal 
ἐπαγαγὼν χαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην σου" 

τ. ὅτι Κύριος ὃ Θεός σου ἐμπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμ- 
θολῇ σου, dictos σε xai παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου 
πρὸ προςώτου σου" xal ἔσται $ παρεμβολή σου ἁγία, 
χαὶ οὐχ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, καὶ 
ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 

τ5. Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, ὃς προς- 
τέθειταί σοι παρὰ τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 

τ. Μετὰ σοῦ κατοιχήσει, ἐν ὑμῖν χατοικήσει οὗ ἂν 
ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. 

17. Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέ 
οὐχ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. 

18. Οὐχ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, 
xal οὐχ ἔσται τελισχόμενος ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. Οὐ προς- 


Ἰσραὴλ, καὶ 
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28. Si autem invenerit aliquis puellam virginem, quae 
sponsata non est , et vim faciens dormierit cum ea, et inven- 
tus fuerit , 

29. dabit homo qui dormivit cum ea patri puellze quin- 
quaginta didrachmata argenti , et ipsius enit uxor, quia hu- 
miliavit eam : non poterit dimittere eam per omne tempus. 


30. Non accipiet homo uxorem patris sui, et non revela- 
bit operimentum patris sui. 


CAPUT XXIII. 


1. Non ingredietur attritus , neque abscisus , in ecclesiam 

2. Non ingredietur de scorto in ecclesiam Domini. 

3. Non intrabit Ammanites et Moabites in ecclesiam Do- 
mini , et usque ad decimam generationem non intrabit in ec- 
clesiam Domini , et usque in seternum , 

4. eo quod non occurrerint vobis cam panibus et aqua in 
via, cum exiretis de JEgyplo, et quia conduxerunt adver- 
sum te Balaam filium Beor de Mesopotamia, ut maledi- 
ceret to. 

5. Et non voluit Dominus Deus exaudire Balaam, et 
transtulit Dominus Deus tuus maledictiones in benedictio- 
nem, quoniam dilexit te Dominus Deus tuus. 


6. Non alloqueris pacifica eis et utilia eis omnes dies tuos 
in seculum. 

7. Non abominaberis Idumeum , quoniam frater tuus est : 
non abominaberis JKgyptium, quoniam incola fuisti in terra 
illius. 

8. Filii si fuerint eis, progenie tertia intrabunt in eccle- 
siam Domini. 

9. Si aulem exieris castrametari adversus inimicos tuos , 
et cavebis ab omni verbo malo. 

10. Si fuerit in te homo qui non erit mundus a fluore suo 
nocte, et exibit extra castra, et non intrabit in castra. 


11. Et erit, ad vesperam lavabil corpus suum aqua, et 
cum occiderit sol intrabit in castra. 


12. Et locus erit tibi extra castra, el egredieris illuc fo- 
ras. 

13. Et paxillus erit tibi super zonam tuam : et erit, quando 
sedebis foras, et fodies in eo, et obducens operies turpitu- 
dinem tuam : 

14. quoniam Dominus Deus tuus inambulat in castris tuis, 
ut eruat te et tradat inimicum tuum ante faciem tuam : et 
erunt castra tua sancta, et non apparebit in te turpitudo 
rei, et recedet a Le. 


15. Non lrades puerum domino suo , qui appositus est tibi 
a domino suo. 

16. Tecum habitabit, in vobis habitabit ubicumque pla- 
cuerit ei, non tribulahis eum. 

17. Non erit meretrix a filiabus Israel , et non erit forni- 
cans in filiis T&rael. 

18. Non erit ferens teletas de filiabus Israel , et non erit 
initiatus de filiis Israel. Non offeres mercedem meretricis, no- 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXIV. 


οἷσεις μίσθωμα πόρνης, οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν 
οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχὴν, ὅτι βδέ- 
λυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ δου ἐστὶ xai ἀμφότερα. 

19. Οὐχ ἐχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόχον ἀργυρίου, 
xal τόχον βρωμάτων, xai τόκον παντὸς πράγματος οὗ 
ἐὰν ἐχδανείσης. 

20. Τῷ ἀλλοτρίῳ ἐχτοχιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὖκ 
ἐχτοχιεῖς, ἵνα εὐλογήση σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύῃ ἐχεῖ χλη- 
ρονομῆσαι αὐτήν. 

21. ᾿Εὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, οὐ χρο- 
γιεῖς ἀποδοῦναι αὐτὴν, ὅτι ἐχζητῶν ἐχζητήσει Κύριος ὃ 
Θεός σου παρὰ σοῦ, xal ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. 

22, Ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, οὐχ ἔστι ἐν σοὶ ἅμαρ- 
τία. : 

23. Τὰ ἐ ὄμενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ, 
χαὶ succi dd τρόπον voto Kup τῷ Θεῷ δόμα ὃ 
ἐλάλησας τῷ στόματί σου. (a) 

45. Ἐὰν δὲ εἰςέλθῃς εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου, χαὶ 
συλλέξῃς ἐν ταῖς χεροί σου στάχυς, xal δρέπανον οὐ μὴ 
ἐπιβάλῃς ἐπ᾽ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. 

(a) 34. ᾽Εὰν δὲ ber εἰς τὸν Hep τοῦ πλη- 
σίον σου, φαγῇ σταφυλὴν, ὅσον ψυχήν σου ἐμπλησθῆναι, 
εἰς δὲ raul ἐμθάλῃς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄, 


T, Ἐὰν δέ τις λάδῃ γυναῖχα, καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, 
xa ἔσται ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν 
ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, χαὶ γράψει αὐτῇ βιδλίον 
ἀποστασίου, καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ ἐξα- 
ποστελεῖ αὐτὴν ἐχ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 

2, xa ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 

3. xal μισήσῃ αὐτὴν ὃ ἀνὴρ ὃ ἔσχατος, καὶ γράψη 
αὐτῇ βιδλίον ἀποστασίου, xai δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐ- 
τῆς, καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, χαὶ 
ἀποθάνη 6 ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς ἔλαδεν αὐτὴν ἑαυτῷ γυ- 
ναῖχα, 

4. οὗ δυνήσεται 6 ἀνὴρ ὃ πρότερος 6 ἐξαποστείλας 
αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖχα, 
μετὰ τὸ μιανθῆναι αὐτὴν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον, xal οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύ- 
qux 6 Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ. 

6. Ἐὰν δέ τις λάθη γυναῖχα προςφάτως, οὖχ ἐξε- 
λεύσεται εἷς πόλεμον, xat οὐχ ἐπιδληθήσεται αὐτῷ οὐ- 
δὲν πρᾶγμα᾽ ἀθῶος ἔσται ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ, ἐνιαυτὸν 
ἕνα εὐφρανεῖ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἣν £v. 

6. Οὐχ ἐνεχυράσεις μύλον, οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυ- 
χὴν οὗτος ἐνεχυράζει. 

η. Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος χλέπτων ψυχὴν ἐχ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ καταδυναστεύ-. 
σας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀποθανεῖται 6 χλέπτης ἐχεῖνος" xal 
ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

s. Πρόςεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας" φυλάξη, 
σφόδρα ποιεῖν κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἂν ἀναγγείλω- 
σιν ὑμῖν of ἱερεῖς οἱ Λευῖται" ὃν τρόπον ἐνετειλάμην 
ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν, 

9. Μνήσθητι ὅσα ἐποίησε Κύριος ὃ Θεός σου τῇ 
Μαριὰμ, ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορενομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου. | 
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que communicationem canis in domum Domini Dei tui ad 
omne votum, quoniam abominatio Domino Deo tuo est et 
utrumque. 

19. Non fuoenerabis fratri tuo usuram argeuti , et usuram 
ciborum, et usuram cujuslibet rei quamcumque dederis mu- 
tuam. 

20. Alieno feenerabis , fratri autem tuo non fcnerabis , ut 
benedicat te Dominus Deus tuus in omnibus operibus tuis 
super terram in quam ingrederis illuc lzereditare eam. 


21. Si autem voveris votum Domino Deo tuo, non tarda- 
bis reddere illud , quoniam inquirens inquiret Dominus Deus 
tuus a te, el erit in te peccatum. 

22. Si autem nolueris vovere , non est in te peccatum. 


23. Quze egrediuntur per labia tua observabis , et facies 
quemadmodum vovisti Domino Deo donum quod locutus 
68 ore tuo. 

25. Siautem intraveris in segetem proximi tui , et colliges 
in manibus tuis spicas , et falcem non immittes in segetem 
proximi tui. 

24. Si autem intraveris in vineam proximi tui, comedes 
uvam, quantum anima tua saturetur, in vas aulem non in- 
jicies. 


CAPUT XXIV. 


1. Si quis antem acceperit uxorem, et habitaverit cum 
68, eL erit si non invenerit gratiam coram eo, quia invenit 
in ea rem turpem, et scribet ei libellum repudii , et dabit in 
manus ejus , et demittet eam e domo sua , 


3. et abiens fuerit viro alteri , 

3. et oderit eam vir novissimus , et scripserit ei libellum 
repudii, et dabit in manus ejus, et dimiltet eam e domo sua, 
et mortuus fuerit vir novissimus qui accepit eam sibi uxo- 
rem, 


4. non poterit vir prior qui dimisit eam reversus accipere 
eam sibi uxorem , postquam illa contaminata est , quoniam 
abominatio est ante Dominum Deum tuum, etnon inquina- 
bitis terram quam Dominus Deus tuus dat tibi in sorte. 


5. Sl quis autem acceperit uxorem nuper, non exibit ad 
bellum , neque injungetur ei res ulla : immunis erit in domo 
sua, annum unam ketificabit uxorem suam quam accepit. 


δ. Non pignorabis molam, neque superiorem lapidem 
mole, quia animam iste pignorat. 

7. Si autem deprehendatur homo furans animam ex fra- 
tribus suis filiis Israel, et opprimens eum vendiderit, morie- 
tur fur ille : et auferes malignum ex tobis ipsis. 


8. Atlende tibi in tactu leprae : observa valde facere se- 
cundum omnem legem quam annuntiaverint vobis sacerdotes 
Levit: : quemadmodum mandavi vobis, observate facere. 


9. Memento quzecumque fecit Dominus Deus tuus Marie 
in vià , egredientibus vobis ex A£gyplo. 
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10. Ἐὰν ὀφείλημα ἦ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείλημα 
ὁτιοῦν, οὐκ bom εἰς dtr rut αὐτοῦ me 
τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ. 

τι. Ἔξω στήση, καὶ δ ἄνθ, οὗ τὸ δάνειόν σου 
ἐστὶν ἐν αὐτῷ, ἐξοίσει σοι τὸ rint ἔξω. 

12. Ἐὰν δὲ δ ἄνθρωπος πένηται, οὐ χοιμηθήση ἐν 
τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ. 

13. Ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ πρὸς δυ- 
σμὰς ἡλίου, xal χοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, καὶ 
εὐλογήσει σε, xat ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον Ku- 
ρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

4. Οὐχ ἀπαδιχήσεις μισθὸν πένητος xol ἐνδεοῦς ix 
τῶν ἀδελφῶν σου, 3, ix τῶν προςηλύτων τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσί σου. 

15. Αὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ 
ἐπιδύσεται ὃ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶ, xol ἐν 
αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, καὶ χαταθοήσεται χατὰ σοῦ πρὸς 
Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. 

16. Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέχνων, καὶ οἱ 
υἱοὶ οὐχ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων" ἕκαστος ἐν τῇ 


ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. 

1. Οὐχ ινεῖς xplew enieu xal ὀρφανοῦ 
xal χήρας" οὐχ ἐνεχυράσεις ἱμάτιον χήρας. 

18. à μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης ἦσθα £y γῇ Αἰγύπτῳ, 


xal ἐλυτρώσατό σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐκεῖθεν" διὰ 
τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

19. Ἐὰν δὲ ἀμήσης ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου, xal 
ἐπιλάθῃ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐχ ἀναστραφήσῃ 
λαθεῖν αὐτό" τῷ προςηλύτῳ χαὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ 
ἔσται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ σου ἐν πᾶσι τοῖς 

τῶν χειρῶν σου. 
dps "ER δὲ διαυλογῆς, οὐκ ἐπαναστρέψεις χαλα- 
μήσασθαι τὰ ὀπίσω σου" τῷ προςηλύτῳ xal τῷ ὀρφανῷ 
xal τῇ γήρᾳ ἔσται, xal μνησθήση ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν 
Yü Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, 

31. Ἐὰν δὲ τρυγήσης τὸν ἀμπελῶνά σου, οὐχ ἐπα- 
νατρυγήσῃς KM τὰ ὀπίσω σου" τῷ προςηλύτῳ xal τῷ 
ὀρφανῷ xal τῇ χήρᾳ ἔσται, 

22. xxi μνησδήση ὅτι οἰχέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄. 


ι. Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀναμέσον ἀνθρώπων, 
xai προςέλθωσιν εἰς χρίσιν, καὶ χρίνωσι, καὶ Rec 
σωσι τὸν δίχαιον, xol χαταγνῶσι τοῦ ἀσεδοῦς' 

4. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἄξιος ἦ πληγῶν δ ἀσεξῶν, χα- 
θιεῖς αὐτὸν ἔναντι τῶν χριτῶν, χαὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
ἐναντίον αὐτῶν χατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ, 

3. Καὶ ἀριθμῷ τεσσαράχοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν" 
οὗ προτθήσουσιν. Ἐὰν δὲ προςθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲ 
ταύτας τὰς πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὃ ἀδελφό, 
σου ἐναντίον σου. 

4. Οὐ φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα. 

s. Ἐὰν δὲ χατοιχῶσι» ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal 
ἀποθάνη, εἷς ἐξ αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἦ αὐτῷ, οὐχ 
ἔσται ἢ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι" 
ὁ ἀξελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰςελεύσεται πρὸς αὐτὴν, 
χαὶ λήψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖχα, καὶ συνοιχήσει αὐτῇ. 


'AEYTEPONOMION. Κεφ. ΚΕ' 


- 10. Si debitum fueril in proximo tuo, debitum quodcum- 
que, non intrabis in domum ejus pignorare pignus ejus. 


11. Foris stabis, et homo apud quem debitum tuum est 
in eo, proferet tibi pignus foras. 
12. Si autem homo eget , non dormies in pignore ejus. 


13. Redditione reddes ei pignus suum ad occasum solis, et 
dormiet in vestimento suo, et benedicet te, et tibi erit mi- 
sericordia coram Domino Deo tuo. 


14. Non fraudabis mercedem pauperis et egeni ex fratri- 
bus tuis , vel ex advenis qui sunt in civitatibus tuis. 


15. Eadem die reddes mercedem ejus, non occidet sol 
supeream, quia pauper est , et in ea habet spem , et clama- 
bit contra te ante Dominum , et erit in te peccatum. 


16. Non morientur patres pro filiis , et filii non morientur 
pro patribus : unusquisque in peccato suo morietur. 


17. Non declinabis judicium advenze et orphaní et viduze : 
non pignorabis vestem vidus. 

18. Et memento quia famulus fuisti in terra Egypto, et 
redemit te Dominus Deus tuus inde : propterea ego tibi 
mando facere verbum hoc. 

19. Si autem messueris messem in agro tuo, et oblitus 
fuerit manipulus in agro tuo, non redibis accipere illum : 
advenz et pupillo et viduze erit, ut benedicat te Dominus 
Deus tuus in omnibus operibus manuum tuarum. 


20. Si autem olivas colligas, non redibis repetere quae 
post te : advenze et pupillo et viduze erunt , et memento quia 
famulus fuisti in terra /Egypto : propterea ego mando libi fa- 
cere verbum hoc. 


21. Si autem vindemies vineam tuam , non revindemiabis 
eam ab iis quze post te : advenze et pupillo et viduze erunt , 


22. et memenlo quia famulus fuisti in terra ZEgypto : 
propter hoc ego tibi mando facere verbum hoc. 


CAPUT XXV. 


1. Si autem fuerit altercatio inter homines, et accesserint 
ad judicium, et judicaverint , et justificaverint justum , et re- 
prehenderint impium , 

3. eterit, si dignus fuerit plagis qui impie agit, constitues 
eum in conspectu judicum, et flagellabunt eum ante se se- 
cundum impielatem ejus, 

3. et numero quadraginta flagellabunt eum : non appo- 
nent. Si autem apposueris flagellare super has plagas plu- 
res , deturpabilur frater tuus coram te. 


4. Non obtarahis bovem triturantem. 

5. Si autem habitaverint fratres in unum, et mortuus fue- 
rit unusex eis, semen autem non fuerit ei , non erit uxor de- 
functi foras viro non appropianti : frater viri ejus intrabit ad 
eam, et accipiet eam sibi uxorem , et cohabilabit ei. 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXVI. 


5. Καὶ ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν cán , χατασταθήσε- 
ται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηκότος, xal οὐχ ἐξα-- 
λειφθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ. 

3. Ἐὰν δὲ μὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος λαθεῖν τὴν γυ- 
γαῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xai ἀναδήσεται ἣ γυνὴ ἐπὶ 
τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν, καὶ ἐρεῖ’ Οὐ θέλει ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ, οὐχ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός 


ees Kal χαλέσουσιν αὐτὸν ἢ γερουσία τῆς πόλεως 
αὐτοῦ, καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπη" Οὐ βούλομαι 
λαθεῖν στὸν vv sd dt , 

9. χαὶ πὶ θοῦσα * τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι 
τῆς Aosder jog xoi ὑπολύσει τὸ Dr αὐτοῦ τὸ ἕν 
ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται χατὰ πρόζτωπον 
αὐτοῦ, καὶ ἀποχριθεῖσα ἐρεῖ: Οὕτω ποιήσουσι τῷ dv- 


θρώπω ὃς οὐχ οἰχοδομήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 


ἐν Ἰσραὴλ, 
10. xai χληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ, οἶκος 
τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. 


11. Ἐὰν δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἄν- 
θρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ προςέλθῃ ἢ γυνὴ 
ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐχ χειρὸς τοῦ 
τύπτοντος αὐτὸν, καὶ ἐχτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλάδηται 
τῶν διδύμων αὐτοῦ, 

mà. ἀποχόψεις τὴν χεῖρα' οὗ φείσεται 5 ὀφθαλμός 
cou ἐπ᾽ αὐτῇ. 

13. Οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ σου στάθμιον xal 
στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν. 

1. Οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου μέτρον xal μέτρον, 
μέγα ἢ μιαρόν 

15. στάθμιον ἀληθινὸν xul δίκαιον ἔσται σοι, χαὶ 
μέτρον ἀληθινὸν καὶ δίχαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήμε- 
e γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι 

ἑλίου» 


16. a βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ cou πᾶς ποιῶν 
ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄϑιχον. 

17. Μινήσθητι ὅσα ἐποίησέ σοι Ἀμαλὴχ ἐν τῇ ὁδῷ, 
ἐκπορευομένου σου Ux γῆς Αἰγύπτου, 

18. πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἔχοψέ σου τὴν 
οὐραγίαν τοὺς χοπιῶντας ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ 


ἐκοπίας, καὶ οὐχ ἐφοδήθη τὸν Θεόν. 


19. Καὶ ἔσται, ἡνίχα ἐὰν χαταπαύσῃ σε Κύριος 5 | 


Θεός σου ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύχλῳ σου 
ἐν τῇ γῇ ἦ Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι κληρονομῆσαι, 
ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα Ἀμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ οὗ μὴ ἐπιλάθῃ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG. 


τ. Καὶ ἔσται, ἐὰν εἰςέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὃ 
Θεός σου δίδωσί σοι κληρονομῆσαι, xal χαταχλήρονο- 
μήσῃς αὐτὴν, καὶ χατοιχήσης ἐπ᾿ αὐτὴν, 

2. xai λήψη ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν χαρπῶν τῆς γῆς 
σου ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι, xat ἐμθαλεὶς εἰς 
χάρταλλον, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται 
Κύριος 6 Θεός σου ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, 

3. Καὶ ἐλεύση πρὸς τὸν ἱερέα ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ἐκείναις, xal ἐρεῖς π᾿ ὃς αὐτόν: ᾿Αναγγέλλω σήμε- 
gov Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου, ὅτι εἰςελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν 
ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. 
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6. Et erit infans quicumque natus fuerit , conslituetur ex 
defuncti nomine, et non delebitur nomen ejus ex Israel. 


7. Si autem noluerit homo accipere uxorem fratris sui , 
et ascendet mulier in porta ad senatum, et dicet : Non vult 
frater viri mei suscitare nomen fratris sui in Israel, noluit 
frater viri mei. 


8. Et vocabunt eum seniores civitatis ejus, et dicent ei , 
et stans dixerit : Nolo accipere eam : 


9. et accedens uxor fratris ejus ante seniores, et solvet 
calceamentum ejus unum de pede ejus, et spuet in faciem 
ejus , et respondens dicet : Sic facient homini qui non zedi- 
ficabit domum fratris sui in Israel , 


10. et vocabitur nomen ejus in Israel, domus discalceati 
calceamentum. 

11. Si autem rixati fuerint homines pariter, homo cum 
fratre suo, et accesserit uxor unius eorum ad eruendum vi- 
rum suum de manu verberantis eum, et extendens manum 
apprehenderit testes ejus , 


12. abscindes manum : non parcet oculus tuus super 
eam. 
13. Non erit in marsupio tuo pondus et pondus , magnum 
aut parvum. 

14 Non erit in domo tua mensura et mensura, magna 
vel parva. 

15. Pondus verax et justum erit tibi , et mensura verax 
et justa erit tibi , ut longzevus sis super terram quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi in sorte : 


16. quoniam abominatio Domino Deo tuo omnis faciens 
haec , omnis faciens injustum. 

17. Recordare quacumque fecit tibi Amalec in via, 
exeunte te de terra Egypti, 

18. quomodo restitit tibi in via, et percussit caudam agmi- 
nis tui, defessos post te, tu autem esuriebas et laborabas, 
et non timuit Deum. 

19. Et erit, postquam quiescere fecerit te Dominus Deus 
tuus ab omnibus inimicis tuis qui in circuitu tuo in terra 
quam Dominus Deus tuus dat tibi hzereditare, delebis nomen 
Amalec de sub ccelo , et non obliviscaris. 


CAPUT XXVI. 


1. Eterit, si. intraveris in lerram quam Dominus tuus 
dat tibi hzereditare, οἱ hzereditaveris eam, et habitaveris in 
ea, 

2. et sumes de primitia fructuum terre tuze quam Domi- 
nus Deus tuus dat tibi , et mitles in cartallum et ibis in lo- 
eum quem elegerit Dominus Deus tuus ut invocetur nomen 
suum ibi. 

3. Et venies ad sacerdotem qui erit in diebus illis, et di- 
ces ad eum : Annuntio liodie Domino Deo meo, quia intravi 
in terram quam juravit Dominus patribus nostris dare no 
bis. 
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4. Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς τὸν χάρταλλον ἐχ τῶν χει- 
ὧν σου, xa θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου 
fCupíoo τοῦ Θεοῦ σου. 

5, Καὶ ἀποχριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου" 
Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ μου, "i χατέθη sl; Αἴ- 
γυπτον, xai παρῴχησεν ἐχεῖ ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, xal 
ἐγένετο ἐχεῖ εἰς ἔρνος μέγα καὶ πλῆθος πολύ. 

€. Καὶ ἐκάχωσαν ἡμᾷς οἵ Αἰγύπτιοι, xal ἐταπεί- 
νωσαν ἡμᾶς, καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα σχληρά, 

7. Καὶ ἀνεθοήσαμεν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, 

καὶ εἰςήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, xal εἶδε τὴν 
ταπείνωσιν ἡμῶν, xal τὸν μόχθον ἡμῶν, καὶ τὸν θλιμ-- 
μὸν ἡμῶν. 
8. Καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν 
ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλη, καὶ ἐν χειρὶ χραταιᾷ, xad βρα- 
χίονι ὑψηλῷ, xal ἐν δὁράμασι μεγάλοις, καὶ ἐν σημείοις 
χαὶ ἐν τέρασι. 

9. Καὶ εἰςήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον, xal 
ἔδωχεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ 

ἔλι. 

ἀ Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γεννη- 
μάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωχάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα 
χαὶ μέλι, Καὶ ἀφήσεις αὐτὸ ἀπέναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, xal προςκυνήσεις ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 

11. καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωχέ 
σοι Κύριος 6 Θεός σου, xal ἡ οἰκία σου, καὶ ὁ Λευίτης, 
xai ὁ προςήλυτος ὃ ἐν σοί. 

12. ᾿Εὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεχατῶσαι πᾶν τὸ ἐπι- 
δέχατον τῶν γεννημάτων aou ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ 
δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευίτῃ χαὶ τῷ προζη- 
λύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ xal τῇ χήρα, καὶ φάγονται ἐν ταῖς 
πόλεσί σου, καὶ εὐφρανθήσονται. 

13. Καὶ ἐρεῖς ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου" "E£exd- 
θαρα τὰ ἅγια ἐχ τῆς οἰχίας μου, καὶ ἔδωχα αὐτὰ τῷ 
Λευίτῃ καὶ τῷ προςηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ xai τῇ χήρα, 
χατὰ πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω μοι" οὐ παρῆλθον 
τὴν ἐντολήν σου, xal οὐχ ἐπελαθόμην. 

1. Καὶ οὐχ ἔφαγον ἐν ὀδύνη μου ἀπ᾽ αὐτῶν, οὐκ 
ἑχάρπωσα ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀχάθαρτον, οὐκ ἔδωχα ἀπ᾽ 
αὐτῶν τῷ τεθνηχότι, ὑπήχουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, ἐποίησα καθὰ ἐνετείλω μοι. 

15, Κάτιδε ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ ἁγίου σου £x τοῦ οὖρα - 
νοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ τὴν 
qw ἣν ἔδωχας αὐτοῖς, καθὰ ὥμοσας τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν, δοῦναι ἡμῖν γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι, 

16. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Κύριος 8 Θεός σου ἐνετεί- 
λατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώματα xai τὰ χρί- 
ματα" xal φυλάξεσθε xal ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς 
χαρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 

17. Τὸν Θεὸν εἵλου σήμερον εἰ de σῷ Θεὸν, καὶ 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσ-- 
θαι τὰ δικαιώματα χαὶ τὰ χρίματα, καὶ ὑπαχούειν τῆς 

Ὡς αὐτοῦ. 

18. Καὶ Κύριος εἴλατό σε σήμερον γενέσθαι σε αὐτῷ 
λαὸν περιούσιον, καθάπερ εἶπε, φυλάττειν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, 

19. xol εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐνθῶν, ὡς 
ἐποίησέ σε ὀνομαστὸν χαὶ χαύχημα καὶ δοξαστὸν, εἷ-. 
ναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησε. 


AEYTEPONOMION Κεφ. Kg. 


&. Et sumet sacerdos eartallom de manibus tuis , et po- 
net illum ante altare Domini Dei tui. 


5. Et respondens dicet ante Dominum Deum tuum : Sy- 
riam rejecit pater meus, et descendit in JEgyptum, et inco- 
luit ibí in numero brevi, et factus est ibi in gentem magnam 
et multitudinem copiosam. 

6. Et afflixerunt nos /Egyptii, et humiliaverunt nos, et 
imposuerunt nobis opera dura. 

7. Kt exclamavimus ad Dominum Deum nostrum, et 
exaudivit Dominus vocem nostram , et vidit humiliationem 
nostram, et laborem nostrum , et tribulationem nostram. 


8. Et eduxit nos Dominus de /Egypto ipse in fortitudine 
sua magna, et in nianu valida, el in brachio excelso, et in 
visionibus magnis, et in signis et in prodigiis. 


9. Et induxit nos in locum hunc, et dedit nobis terram 
hanc , terram fluentem lac et mel. 


10. EL nunc ecce attuli primitiam geniminum terree quam 
dedisti mihi, Domine , terram fluentem lac et mel. Et dimit- 
tes illud ante Dominum Deum tuum, οἱ adorabis ante Do- 
minum Deum tuum, 

11. et lietaberis in omnibus bonis quie dedit tibi Dominus 
Deus tuus, et domus tua , et Levita , et advena qui est in te. 


12. Si autem consummaveris decimare decimam geninni- 
num tuorum in anno tertio, secundam decimam dabis Levitae 
et advenze et pupillo et viduz, et comedent in civitatibus 
tuis, et letabuntur. 


13. Et dices ante Dominum Deum tuum : Abstuli sancta 
e domo mea, et dedi ea Levitze et advenze δὲ pupillo et vi- 
dui, secundum omnia mandata quze mandasti mihi : non sum 
transgressus mandalum tuum, neque oblitus sum. 


14. Et non comedi in luctu meo de eis , non obtuli de eis 
in immundum, non dedi ex eis mortuo, obedivi voci Do- 
mini Dei nostri , feci sicut mandasti mihi. 


15. Respice de domo sancta tua de celo, et benedic po- 
pulum tuum Israel , et terram quam dedisti eis, sicut jura- 
veras patribus nostris dare nobis terram fluentem lac et mel. 


16. In die hac Dominus Deus tuus mandavit tibi facere om- 
nes justificationes et judicia : et observabitis et facietis omnia 
ex toto corde vestro et ex tota anima vestra. 


17. Deum elegisti hodie esse Deum tuum, et ambulare 
in omnibus viis ejus , et observare justificationes et judicia , 
et obedire voci ejus. 

18. Et Dominus elegit te hodie esse te sibi populum pecu- 


liarem , sicut dixit, ut custodias mandata ejus. 


19. etsis tu super omnes gentes , sicut fecit te nomina- 
tum et gloriationem et celebrem , ut sis tu populus sanctus 
Doinino Deo tuo , sicut locutus est. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


1. Kal προςτέταξε Μωῦσῆς xo fj γερουσία Ἰσραὴλ, 
λέγων. Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας 
ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 

2, Καὶ ἔσται 7: ἂν ἡμέρᾳ διαύῆτε τὸν Ἰορδάνην εἰς 
τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι, xal στήσεις 
σεαυτῷ λίθους μεγάλους, καὶ χονιάσεις αὐτοὺς χονίᾳ, 

8. χαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας τοὺς 
λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην, 
ἥνιχα ἂν εἰςέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 Θεὸς τῶν 
πατέρων σου δίδωσί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 
ὃν τρόπον εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου σοί. 

4. Καὶ ἔσται ὡς ἂν διαθῆτε τὸν Ἰορδάνην, στήσετε 
τοὺς λίθους τούτους οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 
ἐν ὄρει Γαιδὰλ, καὶ χονιάσεις αὐτοὺς χονία. 

5. Καὶ οἰκοδομήσεις ἐχεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐχ λίθων: οὐχ ἐπιθαλεῖς ἐπ᾽ 
αὐτὸ σίδηρον. 

6. Λίθους δλοχλήρους οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὸ δλοχαυτώ-- 
ματα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 

7. Καὶ θύσεις ἐχεῖ θυσίαν σωτηρίου’ καὶ φαγῇ, xol 
ἐμπλησθήσῃ, χαὶ εὐφρανθήσῃ ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου. 

8. Καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦ-- 
τὸν σαφῶς σφόδρα. 

9. Kal ἐλάλησε Μωῦσῆς x«l ol ἱερεῖς ol. Αευῖται 
παντὶ Ἰσραὴλ, λέγοντες" Σιώπα xal dxovs , Ἰσραήλ" ἐν 
τῇ ἡμέρα ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν P τῷ Θεῷ cov, 

10. xat εἰςαχούση τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
χαὶ ποιήσεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χαὶ τὰ διχαιώ- 
ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

τι. Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, λέγων" 

12. Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει T'a- 
ιζὶν, διαβάντες τὸν Ἰορδάνην" Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδας, 
Ἰσσάχαρ, Ἰωσὴφ xat Βενιαμίν. 

13. Καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς χατάρας ἐν ὄρει 
Γαιβάλ: Ῥουδὴν, Γὰδ καὶ Acto, Ζαδουλῶν, Δὰν xal 
Νεφθαλί. 

14. Καὶ ἀποχριθέντες ἐροῦσιν οἱ Λευῖται παντὶ 
Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ: 

16. Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν 
χαὶ χωνευτὸν, βδέλυγμα Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνι- 
τῶν, xal θήσει αὐτὸ ἐν ἀποχρύφῳ" xal ἀποχριθεὶς πᾶς 
ὃ λαὸς ἐροῦσι" Γένοιτο. 

10. ᾿Ἐπιχατάρατος ὃ ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μη- 
τέρα αὐτοῦ" χαὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός: Γένοιτο. 

17. ᾿πιχατάρατος ὃ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. 
καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο. 

18, Ἐπιχατάρατος 6 πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ’ καὶ 
ἐροῦσι πᾶς 6 λαός" Γένοιτο. 

19. ᾿Ἐπιχατάρατος ὃς ἂν ἐχχλίνη χρίσιν προςηλύτου 
χαὶ ὀρφανοῦ aa χήρας" καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός’ Γένοιτο. 

20. Ἐπιχατάρατος ὃ χοιμώμενος μετὰ γυναιχὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεχάλυψε συγκάλυμμα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ" xat ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο. 

21. ᾿Ἐπιχατάρατος 6 χοιμώμενος μετὰ παντὸς χτή- 
νους xai ἐροῦσι πᾶς 6 λαός" lVévotzo. 
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1. Et precepit Moyses et seniores Israel, dicens : Cu- 
stodite omnia mandata hzec, quecumque ego mando vobis 
hodie. 

2. Et erit quacumque die transieritis Jordanem in terram 
quam Dominus Deus tuus dat tibi, et statues tibi lapides 
magnos, et levigabis eos calce, 

3. et scribes super lapides hos omnia verba legis hujus , 
postquam transieritis Jordanem , cum intraveritis in terram , 
quam Dominus Deus patrum tuorum dat tibi , terram fluen- 
tem lac et mel, quemadmodum dixit Dominus Deus patrum 
tuorum tibi. 

4. Et erit postquam transieritis Jordanem, statuetis la- 
pides hos quos ego mando tibi hodie, in monte Gabal , οἱ 
levigabis eos calce. 

5. Et cdificabis ibi allare Domino Deo tuo, altare ex la- 
pidibus : non immiltes ferrum in illud. 


6. Lapides integros cedificabis altare Domino Deo tuo, et 
offeres super illud holocaustomata Domino Deo tuo. 


7. Et sacrificabis ibi sacrificium salutaris : et comedes, 
et saturaberis, οἱ ketaberis ante Dominum Deum tuum. 


8. Et scribes super lapides omnem legem hanc manifeste 
valde. 

9. Et locutus est Moyseset sacerdotes Levitze omni Israel, 
dicentes : Tace et audi, Israel : in die hac factus es in po- 
pulum Domino Deo tuo , 

10. et exaudies vocem Domini Dei tui, et facies omnia 
mandata cjus et justificationes ejus , quascumque ego mando 
tibi hodie. 

11. Et mandavit Moyses populo in die illa, dicens : 


12. Hi stabunt benedicere populum in monte Garizin, 
transgressi Jordanem : Symeon, Levi, Judas, Issachar, 
Joseph et Beniamin. ] 

13. Et hi stabunt super maledictionem in monte Gaebal : 
Ruben, Gad et Aser, Zabulon , Dan et Nephtali. 


14. Et respondentes dicent Levitze universo Israel voce 


a: . 

15. Maledictus homo quisquis faciet sculptile et fusile , 
abominationem Domino , opus manuum artificum , et ponet 
illud in abscondito : et respondens omnis populus dicent : 
Fiat. 

16. Maledictus qui spernit patrem suum vel matrem 
suam : et dicent omnis populus : Fiat : 

17. Maledictus qui transfert terminos proximi : et dicent 
omnis populus : Fiat. 

18. Maledictus qui errare faciet czecum in via : et di- 
cent omnis populus : Fiat. 

19. Maledictus quicumque perverterit judicium advena 
et pupilli et viduze : et dicent omnis populus : Fiat. 

20. Maledictus qui dormit cum uxore patris sui, quoniam 
revelavit cooperimentum patris sui : et dicent omnis popu- 
lus : Fiat. 

21. Maledictus qui dormit cum omni pecore : et dicent 
omnis populus : Fiat. 
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22. ᾿Επικατάρατος ὃ χοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς ix 
πατρὸς ἣ μητρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" T'évorzo. 

43. ᾿Επιχατάρατος ὃ κοιμώμενος μετὰ νύμφης αὐ- 
τοῦ" xal ἐροῦσι πᾶς 6 λαός: Γένοιτο, ᾿Επιχατάρατος ὁ 
χοιμώμενος μετὰ τῆς ἀδελφῆς τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ" χαὶ 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" Γένοιτο. 

24. Ἐπιχατάρατος 6 τύπτων τὸν πλησίον δόλῳ" xai 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" Ἰ ἕένοιτο. 

25, ᾿Ἐπιχατάρατος ὃς ἂν λάδῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν 
αἵματος ἀθώου" καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ E : Γένοιτο. 

28. ᾿Ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν 
πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς" χαὶ 
ἐροῦσι πᾶς 6 λαός" ] ἕνοιτο. ] 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


τ. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσης τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, φυλάσσειν χαὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, xal δώσει σε 
Κύριος ὃ Θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς, 

2. xal ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι od εὐλογίαι αὖται, καὶ 
εὑρήσουσί σε. ᾿Εὰν ἀχοῖ ἀχούσῃης τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, 

3. εὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, xal εὐλογημένος σὺ ἐν 
ἀγρῷ. 

4. Εὐλογημένα τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας σου, καὶ τὰ 
γεννήματα τῆς γῆς σον, χαὶ τὰ βουχόλια τῶν βοῶν 
σου, xal τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, 

&. Εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σου, xoà τὰ ἐγχατα- 
λείμματά σου. 

9. Εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαί σε, xal εὖ-- 
λογημένος σὺ ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε. 

7. Παραδῷ Κύριος 6 Θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς 
ἀνθεστηχότας. σοι συντετριμμένους πρὸ προςώπου σου" 
ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σὲ, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύ- 
ξονται ἀπὸ προςώπου σου. 

8. Ἰλποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς 
ταμείοις σου, χαὶ ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιδάλης τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι. 

9. Ἀναστῆσαί σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρό- 
mov ὥμοσε τοῖς πατράσι σου. "EXv ἀχούσῃς τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, xal πορευθῇς ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ, 

10. xai ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ 
ὄνομα Κυρίου ἐπικέχληταί σοι, καὶ φοδηθήσονταί σε. 

u.s Καὶ πληθυνεῖ σε Κύριος ὃ Θεός σου εἰς ἀγαθὰ 
ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῆς χοιλίας σου, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἐχγόνοις 
τῶν χτηνῶν σου, xal ἐπὶ τοῖς γεννήμασι τῆς γῆς σου, 
ἐπὶ τῆς γῆς σου ἧς ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσι σου 
δοῦναί σοι. 

12. Ἀνοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγα- 
θὺν, τὸν οὐρανὸν, δοῦναι τὸν δετὸν τῇ y7 σου ἐπὶ χαι- 

οὔ. Ἐθλογήσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Καὶ 
Sdn ἔθνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανειῇ, xal ἄρξεις 
σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐχ ἄρξουσι. 

m. Καταστήσει σε Κύριος δ Θεός σου εἰς κεφαλὴν, 
καὶ μὴ εἰς οὐρὰν, καὶ ἔση τότε ἐπάνω καὶ οὐχ ἔσῃ 


AEYTEPONOMION. Keg. KW. 


22. Maledictus qui dormit cum sorore ex patre aut matre 
sua : el dicent omnis populus : Fiat, 

23. Maledictus qui dormit cum nuru sua : et dicent om- 
nis populus : Fiat. Maledictus qui dormit cum sorore uxoris 
suz : et dicent omnis populus : Fiat. 


24. Maledictus, qui perculit proximum dolo : et dicent 
omnis populus : Fiat. 

, 25. Maledictus quicumque acceperit munera δὰ percu- 
tiendam animam sanguinis innocentis : et dicent omnis po- 
pulus : Fiat. 

26. Maledictus liomo qui non permanet in omnihus ver- 
bis legis hujus ad faciendum ea : et dicent omnis populus.: 
Fiat. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et erit , si auditione audieris vocem Domini Dei tui ad 
custodiendum et faciendum omnia mandata hzc quae. ego 
mando tibi hodie, et dabit te Dominus Deus tuus supra om- 
nes gentes terre , 


2. etvenient ad te omnes benedictiones isl:e , et invenient 
te. Si auditione audieris vocem Domini Dei tui , 


3. benedictus tu in civitate, et benedictus tu in agro. 


4. Benedicti fuetus ventris tui , et genimina terrze tae, et 
armenta boum tuorum, et greges ovium tuarum. 


5. Benedictee apothecze tuze , et reliquice tuae. 


6. Benedictus ta. cum ingrederis, et benedictus fu cum 
egrederis. 

7. Tradat Dominus Deus tuus inimicos tuos qui stant 
contra te contritos ante faciem tuam : via unà exibunt ad 
te, et in septem viis fugient a facie tua. 


8. Mittat Dominus super te benedictionem in cellariis 
tuis, et ad ommia quocumque miseris manum tuam super 
terram quam Dominus Deus tuus dat tibi. 

9. Suscitet te Dominus sibi populum sanclum , quemad. 
modum juravit patribus tuis. Si audieris vocem Domini Dei 
tui, et ambulaveris in omnibus viis ejus , 


10. et videbunt teomnes gentes terr: quia nomen Domini 
invocatum est tibi, et timebunt te. 

11. Et multiplicabit te Dominus Deus tuus ad bona in 
fetibus ventris tui , eLin fetibus pecorum tuorum, et in 
fructibus terree tuze , super terram tuam quam juravit Do- 
minus patribus tuis dare tibi. 


12. Aperiat tibi Dominus thesaurum suum bonum, cavum, 
ad dandam pluviam terre tuzein tempore. Benedicat omnia 
opera manuum tuarum. EL feenerabis gentibus multis, tü 
aulem mutuum non accipies, et principaberis tu gentium 
multarum, tui autem non principabuntur. 

13. Constituet te Dominus Deus tuus in caput, et non 
in caudam, eteris tunc supra et non eris subter. Si audieris 


ὑποχάτω. Ἐὰν ἀκούσης τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ | vocem Domini Dei tui, quecumque ego mando tibi hodie 


σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον φυλάσσειν, 


οὐβιοάϊτο, 
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s. ob παραδήση ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ, πορεύε-- 
σθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς, 

15. Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ εἰςαχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
ὅσας ἐγὸν ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ 
σὲ πᾶσαι αἱ χατάραι αὖται, χαὶ χαταλήψονταί σε. 
σὺ ἐν πόλει, καὶ ἐπικατάρατος 


17. "Baudoés al ἀποθῆχαί σου, xal τὰ ἐγχα- 
ταλείμματά σου. 

18. Ἐπιχατἄρατα τὰ ἔχγονα τῆς κοιλίας cov, xal 
τὰ γεννήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουχόλια τῶν βοῶν σου, 
xa τὰ ποίωνια τῶν προβάτων σου. 

19. Ἐπιχατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαί σε, καὶ 
ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε. 

20. Ἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν xal τὴν 
ἐχλιμίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα οὗ ἐὰν ἐπιδάλης 
τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε, xal ἕως ἂν ἀπο- 
λέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου, 
διότι ἐγκατέλιπές με. 

31. Προςχολλήσαι Κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως 
ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύν ἐχεῖ 
χληρονομῆσαι αὐτήν. 

22. Mazda: σε Κύριος ἐν ἃ 
ῥίγει, καὶ ἐρεθισμῷ, xal ἀνε ίᾳ, καὶ τῇ ὥχρᾳ, 
χαὶ χαταδιώξονταί σε ἕως ἂν ἀπολέσωσί σε. 

23. Καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς σου 
γαλχοῦς, καὶ ἢ ὙΥῇ f, ὑποχάτω σου σιδηρᾷ. 

24. Adr, Κύριος 5 Θεός σου τὸν ὑετὸν τῆς γῆς σου 
χονιορτὸν, καὶ χοῦς ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδήσεται, ἕως 
ἂν ἐχτρίψη σε, χαὶ ἕως ἂν ἀπολέση σε ἐν τάχει. 

25. An σε Κύριος ἐπὶ κοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχηρῶν' 
ἐν δὲῷ va ἐξελεύση πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ἐν iet ὁδοῖς 
φεύξῃ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν" καὶ ἔσῃ διασπορὰ ἐν πά- 
σαις βασιλείαις τῆς γῆς. 

36. Καὶ ἔσονται οἱ νεχροὶ ὑμῶν χατάδρωμα τοῖς πε- 
τεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, xal οὐκ 
ἔσται ὃ ἐχφοθῶν. 

27. Πατάξαισε Κύριος ἕλχει Αἰγυπτίῳ εἰς τὴν ἕδραν, 
xat ψώρᾳ ἀγρία, καὶ xvin, ὥςτε μὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι, 

23. {κε αι σε Κύριος παραπληξίᾳ, xal ἀορασία, 
xa ἐκστάσει διανοίας. i 

29. Καὶ ἔση ψηλαφῶν μεσημθρίας, ὡςεί τις ψηλα- 
φήσαι τυφλὸς Ms mid, ve du εὐοδώσει de 
σου" χὰ dei τότε ἀδικούμενος καὶ διαρπαζόμενος πά- 
σας τὰς ἡμέρας, χαὶ οὐχ ἔσται 6 βοηθῶν. 

30. Γυναῖχα λήψη, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν’ oi- 
χίαν οἰκοδομήσεις, xa οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ!" ἀμπελῶνα 
φυτεύσεις, xal οὐ μὴ τρυγήσεις αὐτόν. 

ar Ὁ ος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, xal οὗ 
φάγῃ ἐξ αὐτοῦ: ὁ ὄνος σου ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, χαὶ 
οὐκ ἀποδοθήσεταί cov τὰ πρόδατά σου δεδομένα τοῖς 
ἐχθροῖς σου, χαὶ οὐχ ἔσται σοι ὃ βοηθῶν. 

32. Of υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου δεδομέναι ἔθνει 
ἑτέρῳ, καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου βλέψονται σφαχελίζοντες 
εἰς αὐτὰ, οὐχ ἰσχύσει $ χείρ cov. 

48. Τὰ qux τῆς γῆς σου, καὶ πάντας τοὺς πόνους 
σου φάγεται Evo ὃ οὐχ ἐπίστασαι, xal ἔση ἀδιχούμε- 
νος xal τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέρας. 


la, καὶ πυρετῷ, καὶ 
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14. non przeteribis ab omnibus mandatis quz ego mando 
tibi hodie dextra aut sinistra, ire post deos alienos servire 
illis. 

15. Et erit, si non exaudieris vocem Domini Dei tui, 
; eustodiendo omnia mandata ejus quecumque ego mando 

tibi hodie , et venient in te omnes maledictiones istae , el ap- 

prehendent te. 
16. Maledictus tu in civitate , et maledictus tu in agro. 


17. Maledictze apothecze tuz, et reliquic tug. 


18. Maledicti fatus ventris tui , et genimina terrze tue , 
armenta boum tuorum , et greges ovium tuarum. 


19. Maledictus tu cum ingrederis , et maledictus tu cum 
egrederis. 

20. Mittat Dominus in te egestatem et famem et consum- 
ptionem super omnia quocumque miseris manum tuam, 
quoadusque exterminaverit te, et. quoadusque disperdide- 
rit te velociter propter malignas adinventiones tuas, eo 
quod dereliquisti me. 

21. Adjungat Dominus in te mortem , donec absumpserit 
te de terra in quam ingrederis illuc hareditare eam. 


22. Percutiat te Dominus in penuria , et febri, et rigore , 
et rosione, el aeris corruptione , et rubigine , et persequen- 
tur te donec disperdiderint te. 

23. Et erit tibi ecelum quod super capul tuum, aeneum , 
et terra quie sub te ferrea. 

24. Det Dominus Deus taus pluviam terre tuze pulverem, 
et cinis de clo descendet , quoadusque attriveril te, et quo- 
adusque disperdiderit te velociter. 

25. Dette Dominus in occisionem coram inimicis : in via 
una exibis ad eos, et in septem viis fugies a facie eorum : 
et eris dispersio in omnibus regnis terrae. 


26. Et erunt mortui vestri esca volatilibus czeli et bestiis 
terra , et non erit qui exterreat. 


27. Percutiat te Dominus ulcere JEgyptio in sede , et sca- 
bie agresti , et prurigine, ita ut non possis tu curari. 

28. Percutiatte Dominus amentia, et caecitate, et excessu 
mentis. 

29. Et eris palpans meridie, veluti si palparet czecus in 
tenebris, et non prosperabit vias tuas : et eris tunc injuriis 
affectus et direptus omnibus diebus, et non erit qui auxilium 
ferat. 

30. Uxorem accipies, δὲ vir alius habebit eam : domum 
:edificabis, et non habitabis in ea: vineam plantabis, et 
non vindemiabis eam. 

31. Vitulus tuus jugulatusante te, et non comedes ex eo: 
asinus tuus. ereptus ἃ te, et non reddetur tibi : oves tua 
datar inimicis tuis , et non erit tibi qui auxilietur. 


32. Filii tni. et filie tuz datze genti alteri, et oculi tui 
aspicient tabescentes ad ea , non valebit manus lua. 


33. Proventus terrae tuze , et omnes labores tuos comedet 
gens quam non nosti , et eris injuriis affectus et quassatus 
omnibus diebus. 


"e 
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34. Kol ἔση παράπληχτος διὰ τὰ ὁράματα τῶν ὀφ- 
θαλμῶν σου ἃ T. 

85, Πατάξαι σε Κύριος ἐν ἕλχει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γό- 
vaca χαὶ ἐπὶ τὰς χνήμας, ὥςτε μὴ δύνασθαι ἰαθῆναί 
σε ἀπὸ ἵλνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς χορυφῆς σου. 

86. Ἀπαγάγοι Κύριός σε χαὶ τοὺς ἄρχοντάς σου οὺς 
ἂν χαταστήσης ἐπὶ σεαυτὸν ἐπ᾽ ἔθνος ἢ οὖχ ἐπίστασαι 
σὺ xal οἱ πατέρες σου, xal λατρεύσεις ἐχεῖ θεοῖς ἑτέ- 
ροις, ξύλοις καὶ λίθοις. 

87. Καὶ ἔσῃ ἐχεῖ ἐν αἰνίγματι xal παραθολῇ xai 
διηγήματι ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὖς ἂν ἀπαγάγῃ σε 
Κύριος ἐκεῖ. 

38. Σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, xai ὀλίγα 
εἰςοίσεις, pa χατέδεται αὐτὰ ἡ dxolc. 

39. Ἀμπελῶνα φυτεύσεις xal χατεργᾷ, καὶ οἶνον οὐ 
πίεσαι, οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι χαταφάγεται 
αὐτὰ ὁ σχώληξ. 

40. Ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις σου, xal 
ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία σου. 

41. Υἱοὺς xal θυγατέρας γεννήσεις xal οὖχ ἔσονται, 
ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἰχμαλωσίᾳ. 

42. Πάντα τὰ ξύλινά σου, χαὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς 
σου ἐξαναλώσει $ ἐρισύδη. 

43. Ὁ προςήλυτος ὅς ἐστιν ἐν σοὶ ἀναδήσεται ἄνω 
ἄνω, σὺ δὲ καταδήση χάτω χάτω. 

44. Οὗτος δανειεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανειεῖς" οὗτος 
ἔσται χεφαλὴ, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά. 

45. Καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ χατάραι αὖται, 
χαὶ χαταδιώξονταί σε, χαὶ καταλήψονταί σε, ἕως ἂν 
ἐξολοθρεύσῃ σε xal ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε" ὅτι οὐχ εἰςήχου- 
σας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, φυλάξαι τὰς ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ, xal τὰ διχαιώματα ὅσα ἐνετείλατό σοι. 

46. Καὶ ἔσται ἐν σοὶ σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ σπέρ- 
ματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 

47. ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐλάτρευσας Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου iv 
εὐφροσύνῃ xa ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων. 

48, Καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὗς ἐπαποστε-- 
λεῖ Κύριος ἐπὶ σὲ, ἐν λιμῷ, χαὶ ἐν δίψει, καὶ ἐν γυμ- 
νότητι, καὶ ἐν ἐχλείψει πάντων’ xad ἐπιθήση χλοιὸν σι- 
δηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 

49. Ἔπαξει ἐπὶ σὲ Κύριος ἔθνος μαχρόθεν ἀπ᾿ ἐσχά- 
του τῆς γῆς, ὡςεὶ ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐχ ἀχούση 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 

S0, ἔθνος ἀναιδὲς προτώπῳ, ὅςτις οὐ θαυμάσει πρότω- 
mov πρεσθύτον, xai νέον οὐχ ἐλεήσει. 

ει. Καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν χτηνῶν σου, καὶ τὰ 

ννήματα τῆς γῆς σου, ὥςτε μὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον, 
οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου, καὶ τὰ ποί- 
μνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε, 

$2, xai ἐχτρίψη σε ἐν ταῖς πόλεσί σου" ἕως ἂν χα- 
θαιρεθῶσι τὰ τείχη τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ὀχυρὰ ἐφ᾽ οἷς σὺ 
πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν πάση τῇ 7 σον. Καὶ 0 ἰψει σε 
ἐν ταῖς πόλεσί μεῖς rà σοι. ΜῈ di 

$3. Kal φαγῇ 7 a τῆς x0 σου, χρέα υἱῶν 
σου xai ten do ἔξωχέ σοι, ἐν τῇ στενοχω- 
ρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ἦ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου. 

t4. Ὁ ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ χαὶ ὁ τρυφερὸς ρα βα- 
σχανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ τὴν 
υναῖχα τὴν ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, xal τὰ χαταλελειμ- 


μένα τέκνα, ἃ ἂν χαταλειφθῃ αὐτῷ" 


34. Et eris stupidus propter vislones oculorum tuorum 
quas cernes. 

35. Percutiat te Dominus in ulcere maligno super genua 
et super suras, ut non possis tu curari a vestigio pedum tuo- 
rum usque ad verticem tuum. 

36. Abducat Dominus te et principes taos quos consti- 
lues super te ad gentem quam non nosti tu et patres tui, 
et servies ibi diis aliis, lignis et lapidibus. 


37. Et eris ibi in enigma et parabolam et fabulam in om- 
nibus gentibus ad quas abduxerit te Deus illuc. 


38. Semen multum proferes in campum , et pauca inferes, 
quoniam locusta comedet ea. 

39. Vineam plantabis et operaberis , et vinum non bibes , 
neque lztaberis ex eo, quoniam comedet ea vermis. 


40. Olive tibi erunt in omnibus finibus tuis , et oleo non 
ungeris , quoniam defluet oliva tua. 

At. Filios et filias generabis et non erunt, abibunt enim 
in captivitatem. 

42. Omnia lignea tua, et genimina terre tua» absumet 
rubigo. 

43. Advena qui est. in te ascendet sursum sursum, tu 
autem descendes deorsum deorsum. 

44. Hic fomerabit tibi, tu autem huic non fonerabis : 
hic erit caput, tu autem eris cauda. 

45. Et venient super te omnes maledictiones hie, et 
persequentur te, et apprehendent te, quoadusque extermi- 
naverint te et quoadusque disperdiderint te : quoniam non 
exaudisti vocem Domini Dei tui , ad custodiendum mandata 
ejus, et justificationes quascumque mandavit tibi. 

46. Eterunt in te signa et prodigia in semine tuo usque 
in szeculum , 

47. pro eo quod non servisli Domino Deo tuo in letitia 
et bona mente propter multitudinem omnium. 

48. Εἰ servies inimicis tuis, quos immittet Dominus &u- 
per te, in fame , et in sili , eL in nuditate, el in omnium ino- 
pia : et imponet jugum ferreum super cervicem tuam , quo- 
adusque exterminaverit te. 

49. Inducet super te Dominus genlem de longe ab ex- 
tremo terrze , tamquam impetum aquilze , gentem cujus non 
audies vocem ejus , 

50. gentem impudentem facie , qui non mirabitur faciem 
senis , et juvenis non miserebitur. 

51. Et comedet fetus pecorum. tuorum, et 
lerra tue, ita ut non relinquat tibi frumentum, vinum , 
oleum, armenta boum tuorum, et greges ovium taarum , 
quoadusque perdiderit e , 

53. οἱ attriverit te in civitatibus tuis : quoadusque de- 
structa fuerint mania excelsa et munita in quibus lu con- 
fidisti in eis, in omni terra lua. Et tribulabil te in civitati- 
bus tuis quas dedit tibi. 

53. Et comedes fietus ventris tui , carnes filiorum tuorum 
et filiarum tuarum, quas dedit tibi, in angustia tua et in 
tribulatione tua, qua tribulabit te inimicus tuus. 

54. Mollis qui in te et tener valde fascinabit oculo suo 
fratrem suum , el uxorem que est in sinu suo , et filios qui 
reliqui sunt, quicumque relicti fuerint illi : 
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55. ὥςτε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρχῶν τῶν 
τέχνων αὐτοῦ, ὧν ἂν χατέσθη διὰ τὸ μὴ χαταλειοθῆναι 
αὑτῷ οὐδὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου, xal ἐν τῇ θλίψει 
σου, 3j ἂν θλίψωσί σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσαις ταῖς πό- 
λεσί σου. 

56. Καὶ fj ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν xod ἡ τρυφερὰ, ἧς οὐχὶ 
πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς δὶ 
τὴν τρυφερότητα καὶ διὰ τὴν ἁπαλότητα, |n 
τῷ ὀρθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν ἐν χόλπῳ αὐ- 
τῆς, xal τὸν υἱὸν xal τὴν θυγατέρα αὐτῆς, 

57. xal τὸ κόριον αὐτῆς X ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν 
αὐτῆς, χαὶ τὸ τέκνον αὐτῆς ὃ ἐὰν τέχη" χαταφάγεται 
γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων χρυφῇ ἐν τῇ στενο- 
χωρίᾳ σου, καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, X, θλίψει σε 6 ἐχθρός 
σου ἐν ταῖς πό σου, 

58. ἐὰν μὴ εἰςαχούσης ποιεῖν πάντα τὰ δήματα τοῦ 
νόμου τούτου, τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ Bu ίῳ τούτῳ, 

εἶσθαι τὸ ὄνομα τὸ miel τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, 

(YPION τὸν ΘΕΟΝ σου. 

59. Καὶ παραδοξάσει Κύριος τὰς πληγάς σου, καὶ 
τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός σου, πληγὰς μεγάλας καὶ 
θαυμαστὰς, xal νόσους πονηρὰς xal πιστάς, 

€). Καὶ ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου 
τὴν πονηρὰν, ἣν διευλαδοῦ ἀπὸ προζώπου αὐτῶν, καὶ 
χολληϑήσονται ἐν σοί. 

et. Καὶ πᾶσαν μαλαχίαν, καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν 
μὴ γεγραμμένην, xal πᾶσαν τὴν γεγραμμένην ἐν τῷ 
βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου, ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σὲ, ἕως 
ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 

62. Kal χαταλειφθήσεσθε iv ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ 
ὧν ὅτι ἦτε ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, 
ὅτι οὐχ εἰςέχουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

63. Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον εὐφράνθη Κύριος iy ὑμῖν 
εὖ ποίῶσαι ὑμᾶς χαὶ πληθῦναι ὑμᾶς, οὕτως εὐφραν- 
θήσεται Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς" xal tt ρ- 
θήσεσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰςπορεύη ἐχεῖ 
κληρονομῆσαι αὐτήν. 

οι. Καὶ διασπερεῖ σε Κύριος ὃ Θεός σου εἷς πάντα 
τὰ ἔθνη, ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς ἕως ἄχρου τῆς γῆς, xal 
δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις xal λίθοις, obc οὐχ 
ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου. 

65. Ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις οὐχ ἀναπαύσει 
σε, οὐδ᾽ οὗ μὴ γένηται στάσις τῷ ἴχνει τοῦ ποδός σου" 
xai δώσει σοι Κύριος ἐκέϊ καρδίαν ἑτέραν ἀπειθοῦσαν, 
xal ἐχλείποντας ὀφθαλμοὺς, καὶ τηχομένην ψυχήν. 

66. Καὶ ἔσται ἡ ζωή σου χρεμαμένη ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν σου, χαὶ φοδηθήσῃ ἡμέρας καὶ νυχτὸς, xal 
οὗ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου. 

67. Τοπρωΐ ἐρεῖς: Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; xal τὸ 
ἑσπέρας ἐρεῖς: Πῶς ἂν γένοιτο πρωΐ; ἀπὸ τοῦ φόδου 
τῆς χαρδίας dou ὃν φοδηθήση,, καὶ ἀπὸ τῶν ὁραμάτων 
τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψη. 

6s. Καὶ ἀποστρέψει σε Κύριος εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοί- 
ew, ἐν τῇ ὁδῷ T εἶπα" Οὐ προςθήσῃ ἔτι ἰδεῖν αὐτὴν, 
xai πραθήσεσθε ἐχεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας xal 
παιδίσχας, καὶ οὐχ ἔσται ὃ χτώμενος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K6'. 


1. Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήχης, obe ἐνετεῦιατο Κύ- 
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55. ut det uni eorum de carnibus filiorum suorum, de 
quibuscumque edet eo quod non derelictum sit ei quicquam 
in angustia tua, et in tribulatione tua, qua tribulabunt te 
inimici tui in omnibus civitatibus tuis. 


56. Et mollis in vobis et deliciosa, cujus non cepit ex- 
perientiam pes ejus ingredi super terram propter teneritu- 
dinem et propter mollitiem, fascinabit oculo suo virum 
suum qui in sinu suo, et filium et filiam suam , 


57. el corium suum quod exiit per feemora sua, et filium 
Suum quem pepererit : comedet enim ea propter egestatem 
omnium clam in angustia tua, et in tribulatione tua qua 
tribulabit te inimicus tuus in civitatibus tuis , 


58. si non exaudieris facere omnia verba legis hujus, 
qua scripta sunt. in libro hoc, timere nomen honoraíum , 
admirabile hoc, DOMINUM DEUM tuum. 


59. Et incredibiles faciet Dominus plagas tuas, et plagas 
seminis tui , plagas magnas et admirabiles , et morbos ma- 
lignos et stabiles. 

60. Et redire faciet omnem dolorem Egypti malignum , 
quem Limuisti a facie eorum, et adhierebunt in te. 


61. Et omnem languorem, et omnem plagam quie non 
scripta, et omnem que scripta est in libro legis hujus, in- 
ducet Dominus super te, quoadusque exterminaverit te. 


62. Et derelinquemini in numero brevi, pro eo quod fui- 
stis sicut astra cli multitudine, quoniam non exaudisti 
vocem Domini Dei tui. 

63. Et erit, sicut lzetatus est Dominus in vobis bene fa- 
cere vobis et multiplicare vos, sic letabitur Dominus in 
vobis exterminare vos : et auferemini velociter de terra in 
quam ingrederis illuc haveditare eam. 


64. Et disseminabit te Dominus Deus tuus in omnes 
gentes, ab extremo terrae usque ad extremum terra , et ser- 
vies ibi diis aliis, lignis et lapidibus, quos non noveras tu 
el patres tui. 

65. Sed el in gentibus illis non dabit tibi quietem , neque 
erit requies vestigio pedis tui : et dabit tibi Dominus ibi 
cor aliud incredulum , et deficientes oculos , et taboescentem 
animam. 

66. Et erit vita tua pendens ante oculos tuos, et timebis 
die ac nocte, et non credes vitae Luze. 


67. Mane dices : Quomodo fiat vespera? et vesperi dices : 
Quomodo fiat mane? prae timore cordis tui quem timebis , 
et prae visionibus oculorum tuorum quas videbis. 


68. Et redire te faciet Dominus in Egyptum in navigiis 
in via qua dixi : Non adjicies ultra videre eam , οἱ vende- 
mini illic inimicis vestris in pueros et ancillas , et non erit 
qui emat. 

CAPUT XXIX. 


1. Hiec verba testamenti , que mandavit Dominus Moysi 
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ρος Μωῦσῃ στῆναι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Μωλό, 
πλὴν τῆς διαθήχης ἧς δίεθετο αὐτοῖς ἐν Χωρήδ. 

3. Καὶ ἐχάλεσε Moore πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
xal εἶπε πρὸς αὐτούς" Ὑμεῖς ἑωράχατε πάντα ὅσα ἐποί- 
σε Κύριος ἐν v, Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν Φαραὼ x«i 
ποῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, xal πάση τῇ γῇ αὐτοῦ, 

3. Τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὃς ἑωράχασιν 
οἵ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα xal τὰ τέρατα τὰ μεγάλα 
ἐχεῖνα. 

4. Καὶ οὐκ ἔδωχε Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῖν καρδίαν εἰδέ-- 
ναι, χαὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν, χαὶ ὦτα ἀχούειν ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

6. Καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς τεσσαράχοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ: 
οὖκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα 
ὑμῶν οὐ χατετρίδη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 

6. Ἄρτον οὐχ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σίχερα οὐχ ἐπίετε, 
ἵνα γνῶτε ὅτι Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν ἐγώ. 

7. Καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου" χαὶ ἐξῆλθε 
Σηὼν βασιλεὺς ᾿Ἐσεδὼν, καὶ Ὧγ βασιλεὺς Backv, εἰς 
συνάντησιν ἡμῖν ἐν πολέμῳ" xal ἐπατάξαμεν αὐτοὺς, 

8. xxi ἐλάδομεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωχα αὐτὴνδὲν 
χλήρω τῷ Ῥουθὴν, καὶ τῷ Γαδδὶ, καὶ τῷ ἡμίσει φυ- 
λῆς Μανασσῆ. 

9. Καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς δια- 
θήκης ταύτης, ἕνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. 

10. Ὑμεῖς ἑστήκατε πάντες σήμερον ἐναντίον Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία 
ὑμῶν, καὶ οἱ χριταὶ ὑμῶν, καὶ οἱ γραμματοειςαγωγεῖς 
ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ, 

wu. αἱ γυναῖχες ὑμῶν, xal τὰ ἔχγονα ὑμῶν, καὶ 6 
προςήλυτος ὃ ἐν μέσῳ τῆς παρεμθολῆς ὑμῶν, ἀπὸ ξυ- 
λυχύπου ὑμῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, 

12. παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκη Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
xa ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ, ὅσα Κύριος 6 Θεός σου διατί- 
θεται πρὸς σὲ σήμερον" 

1. ἵνα στήσῃ σε αὑτῷ εἰς λαὸν, xal αὐτὸς ἔσται 
σου Θεὸς, ὃν τρόπον εἶπέ σοι, χαὶ ὃν τρόπον ὦ 
τοῖς πατράσι σου ᾿Αθραὰμ xal Ἰσαὰχ καὶ ἸΙαχώδ. 

"4. Καὶ οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήχην 
ταύτην xat τῷ ἀρὰν ταύτην, 

15. ἀλλὰ xad τοῖς ὧδε οὖσι μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον ἔναν- 
τίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, καὶ τοῖς μὴ οὖσι μεθ᾽ ὑμῶν 

16. Qr ὑμεῖς οἴδατε πῶς χατῳχήσαμεν ἐν γῇ Αἰγύ- 
πτῳ, ὡς παρήλθομεν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν οὖς παρήλθετε. 

17. Καὶ ἴδετε τὰ βδελύγματα αὐτῶν, xal τὰ εἴδωλα 
αὐτῶν, ξύλον καὶ λίθον, ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἅ ἐστι 
παρ᾽ αὐτοῖς, 

15. Μή τις ἐστὶν ἐν "δ ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ 3) 
φυλὴ, τινὸς f$ διάνοια ἐξέχλινεν ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν, πορευθέντες λατ εύειν τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐχείνων" 
μήτις ἐστὶν ἐν ὑμῖν bia ἄνω φύουσα ἐν χολῇ καὶ πι- 


(a 
E: d xa ἔσται ἐὰν ἀκούση τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς ταύτης, 
καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, λέγων" “Ὅσιά 
μοι γένοιτο, ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πο- 
(εύσομαι, ἵνα μὴ συναπολέση ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρ- 


eed οὗ μὴ θελήσει ὁ Θεὸς εὐϊλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ 3 
τότε ἐκχαυθάσεται ὀργὴ Κυρίου xal ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν 


| 
| 


statuere filiis Taracl in terra Moab, preter testamentum 
quod testatus est eis in Choreb. 

2. Et vocavit Moyses omnes filios Israel , et dixit ad eos : 
Vos vidistis omnia quacumque fecit Dominus in terra £- 
gypto coram vobis Pharaoni οἱ servis ejus, et omni terrae 
illius, 

3. tentationes magnas quas viderunt oculi tui , signa et 
prodigia illa magna. 


4. Et non dedit Dominus Deus vobis cor scire, et oculos 
videre, et aures audire usque in diem istam. 


δ. Et adduxit vos quadraginta annis in deserto : non in: 
veteraverunt vestimenta vestra , el calceamenta vestra non 
sunt attrita a pedibus vestris. 

6. Panem non manducastis, vinum et siceram non bi- 
bistis , ut sciretis quia Dominus Deus vester ego. 

7. Et venistis usque ad locum hunc : et exiit Seon rex 
Esebon, et Og rex Basan, in occursum nobis in bellum : 
el percussimus eos. 

8. Et cepimus terram eorum , et dedi eam in sorte Ruben , 
et Gaddi, el dimidiae tribui Manasse. 


9. Et custodielis facere omnia verba testamenti hujus, 
ut intelligatis omnia quzecumque facietis. 

10. Vos stetistis omnes hodie ante Dominum Deum ve- 
strum, principes tribuum vestri et seniores vestri, et judices 
vestri, οἱ magistri vestri , omnis vir Israel , 


11. uxores vestra, et folus vestri, el advena qui in 
medio castrorum vestrorum , a czesore lignorum vestrorum 
et usque ad portatorem aque vestrum , 

12. ad transeundum in testamentum Domini Dei vestri , 
et in imprecationes ejus , quascumque Dominus Deus tuus 
disposuit erga te hodie : 

13. "ut statuat te sibi in populum, el ipse erit Deus tuus, 
um dixit tibi, et quemadmodum juravit patri- 
bus luis Abraham et Isaac et Jacob. 

14. Et non vobis solis ego testatus sum testamentum hoc 
et imprecationem hanc, 

15. sed et iis qui hic sunt vobiscum hodie ante Dominum 
Deum vestrum , et iis qui non sunt vobiscum hic hodie. 

16. Quoniam vos novistis quomodo habitavimus in terra 
JEgypto, quomodo transivimus in medio gentium quos trans- 
ivistis. 

17. Et vidistis abominationes earum, et idola earum, 
lignum et lapidem, argentum etaurum, quz sunt apud 
eas. 
18. Numquid est aliquis inter vos vir aut mulier vel 
familia vel tribus, cujus mens declinavit a Domino Deo 
vestro, profecti servire diis gentium illarum : num quis est in 
vobis radix sursum germinans in felle et amaritudine : 

19. Et erit cum audierit verba maledictionis hujus, et 
benedixerit in corde suo, dicens : Sancta mihi fiant, quo- 
niam in errore cordis mei incedam, ut non simul perdat 
peccator eum qui sine peccato est: 


20. nolet Deus propitiari ei, sed tone incendetur ira Do- 
inini et zelus ejus in homine illo : et. adhierebunt in eo 
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ᾧ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ" καὶ χολληθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι 
αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης, αἵ γεγραμμέναι ἐν τῷ βι- 
δχίῳ τούτῳ' καὶ ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχ τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 

4ι. Καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Κύριος εἰς xax ἐχ πάντων 
υἱῶν Ἰσραὴλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς 
γεγραμμένας ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου τούτου. 

22. Καὶ ἐροῦσιν f$ γενεὰ ἢ ἑτέρα οἱ υἱοὶ ὑμῶν, ot dva- 
στήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, xal ὁ ἀλλότριος ὃς ἂν ἔλθη Ex γῆς 

ὅθεν, xal ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης, καὶ 
τὰς νόσους αὐτῆς ἃς ἀπέστειλε Κύριος ἐπ᾽ αὐτὴν, 

93. θεῖον xal ἅλα καταχεχαυμένον' πᾶσα ἣ γῆ αὐτῆς 
οὗ σπαρήσεται, οὐδὲ ἀνατελεῖ, οὐδὲ μὴ ἀναδῇ ἐπ᾽ αὐτὴν 
πᾶν χλωρόν: ὥςπερ χατεστράφη Σοδὸ xa Γόμοῤῥα, 
Ἀδαμὰ καὶ Σεδωΐμ, ἃς κατέστρεψε Κύριος ἐν θυμῷ xal 


94. xa ἐροῦσι πάντα τὰ ἔθνη" Διατί ἐποίησε Κύριος 
οὕτω τῇ γῇ ταύτῃ; τίς 6 θυμὸς τῆς ὁ ἧς ὃ μέγας οὗτος; 

25. Καὶ ἐροῦσιν" Ὅτι χατέλιπον τὴν διαθήχην Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν 
αὑτῶν, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

296. Καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις oc οὐχ 
ἠπίσταντο, οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς", 

17. xal ὦ θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐχείνην 
ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὴν χατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γε- 
γραμμένας ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου τούτου. 

45. Καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐν θυμῷ xod ὀργῇ xal παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, χαὶ 
ἐξέδαλεν αὐτοὺς εἷς γῆν ἑτέραν ὡςεὶ νῦν. 

39, "TX χρυπτὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, τὰ δὲ φανερὰ 
fen xal τοῖς τέχνοις ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, ποιεῖν πάντα 
τ' 


ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


1. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήματα 
ταῦτα, ἢ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα, ἣν ἔδωχα πρὸ mpoqumou 
σου, καὶ δέξη εἰς τὴν χαρδίαν σου, ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
οὗ ἐὰν διασχορπίσῃ σε Κύριος ἐχεῖ, 

2. xal ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σου, καὶ 
εἰςαχούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέ).- 
λομαί σοὶ σήμερον, ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου καὶ ἐξ ὅχης 
τῆς ἧς σου, ᾿ 
3, xa ἰάσεται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου, καὶ ἐλεήσει 
σε, καὶ πάλιν συνάξει σε ἐχ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς οὖς 
διεσχόρπισέ σε Κύριος ἐκεῖ. 

4. Ἐὰν ἢ f διασπορά σου ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ 
ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος 6 
Θεύς σου, xe ἐχεῖθεν λήψεταί σε Κύριος ὃ Θεός σου. 

5. Καὶ εἰςάξει σε δ Θεὸς σου -— eds γὴν ἣν 
ἔχλη, σαν οἱ πατέρες σου" xal χληρονομήσεις αἱ 
τὴν, lie: σε ποιήσει, mi πλεοναστόν a ποιήσει ὑπὲρ 
τοὺς πατέρας σου. 

M. Καὶ περικαθαριεῖ Κύριος - Mero. σου, xal 

w καρδίαν τοῦ σπέρματός σου, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς ἕδος σου xal ἐξ ὅχης τῆς ψυχῆς 
σου, ἵνα ζῆς σύ. 

7. Καὶ δώσει Κύριος 6 Θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ 
τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, ot ἐδίωξάν 
σε. 


VETUS TESTAMENTUM. — ἴ. 
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omnia maledicta testamenti hnjus, quae scripta sunt in li- 
bro lioc : et delebit Dominus nomen ejus de sub calo. 


21. Et dividet eum Dominus in mala ab omnibus filiis 
Israel, secundum omnia maledicta testamenti scripta in li- 
bro legis hujus. 

22. Et dicent progenies altera filii vestri, qui exsurgent 
post vos, et alienus quicumque venerit de terra longinqua , 
et videbunt plagas terrze illius, et morbos ejus quos ünmi- 
sit Dominus super eam , 

23. sulphur et sal ardens : omnis terra ejus non semina- 
bitur, neque germinabit, neque ascendet super eam omne 
viride : sicut eversa est Sodoma et Gomorrha, Adama et 
Seboím , quas evertit Dominus in furore et ira : 


24. et dicent omnes gentes : Propter quid fecit Dominus 
sic terrae huic? quis furor ire magnus hic? 

25. Et dicent : Quoniam dereliquerunt testamentum Do- 
mini Dei palrum suorum , quee testatus est patribus eorum , 
quando eduxit eos de terra /Egypli. 

26. Et euntes servierunt diis aliis quos non noverunt , 
neque distribuit eis : 

27. et iratus est furore Dominus ín lerram illam ad indu- 
cendum in eam secundum omnia maledicta scripta in libro 
legis hujus. 

28. Et abstulit eos Dominus de terra corum in furore et 
ira et exacerbatione 1nagna valde, et ejecit eos in terram 
alienam sicut nunc. 

29. Occulta Domino Deo nostro , manifesta autem nobis 
et filiis nostris in saeculum , ad faciendum omnia verba legis 


hujus. 
CAPUT XXX. 


1. Eterit, postquam venerint super te omnia verba hae, 
benedictio et maledictio, quam dedi ante faciem tuam, et 
admiseris in cor tuum, in omnibus gentibus quocumque 
disperserit te Dominus illuc , 

2. et conversus fueris ad Dominum Deum tuum, et exau- 
dieris vocem ejus secundum omnia quaecumque ego mando 
tibi hodie , ex toto corde tuo et ex tota anima tua , 


3. et sanabit Dominus peccata tua, el miserebitur tui , 
et rursus congregabit te ex omnibus gentibus in quos dis- 
persit te Dominus illuc. 

4. Si fuerit dispersio tua a summo cli usque ad sum- 
mum cali, inde congregabit te Dominus Deus tuus, et inde 
assumet te Dominus Deus tuus. 

5. Et inducet le Deus tuus inde in terram quam hzre- 
ditaverant patres tui : el heereditabis eam, et bene tibi fa- 
ciet, et abundantem te faciet super patres tuos. 


6. Et circumpurgabit Dominus cor tuum, el cor seminis 
tui, diligere Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua, ut vivas tu. . 


7. Et dabit Dominus Deus tuus maledictiones has super 
inimicos tuos, et super eos qui oderunt te, qui persecuti 
sunt te. 

20 
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5. Kal σὺ ἐπιστραφήσῃ xal εἰςαχούση τῆς φωνῆς 
in τοῦ vn τὸ αὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 

ας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

9. r^ ted σε Küpik i ὁ Θεός σου ἐν παντὶ 
ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῆς χοιλίας σου, 
χαὶ ἐν τοῖς ἐχγόνοις τῶν χτηνῶν σου, χαὶ ἐν τοῖς γεν-- 
νήμασι τῆς γῆς σου, ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος $ Θεός σου 
εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ εἰς ἀγαθὰ, καθότι εὐφράνθη ἐπὶ τοῖς 
πατράσι σου. 

10. "EXv εἰςαχούσης τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ i τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ, xal τὰς χρίσεις αὐτοῦ τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῆς ἐπὶ Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὅχης τῆς χαρδίας σου xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 


σου. 

1t. Ὅτι ἢ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή-- 
βερον, οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν, οὐδὲ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν, 

12. Οὐχ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶ, λέγων: Tic ἀναδή- 
σεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτὴν, καὶ 
ἀκούσαντες v ποιήσομεν; 

18, Οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶ, λέγων" Τίς δια- 
περάσει ἡμῖν dec πέραν τῆς θαλάσσης, xal λάδῃ ἡμῖν 
αὐτὴν, xai ἀχουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτὴν, xat ποιήσομεν; 

14. Ἐγγύς σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στόματί 
σου, καὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, καὶ ἐν ταῖς χερσί σου ποιεῖν 


15. Ἰδοὺ δέδωχα πρὸ προζώπου σου σήμερον τὴν 
ζωὴν καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ χαχόν. 

16. ᾿Εὰν εἰςαχούσῃς τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν 
Θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ; xal 
φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ xal τὰς χρίσεις αὐὖ- 
τοῦ, καὶ ζήσεσθε, χαὶ πολλοὶ ἔσεσθε, xal εὐλογήσει σε 
Κύριος 6 Θεός σου ἐν πάση τῇ γῇ εἰς ἣν εἰςπορεύγ, ἐχεῖ 
χληρονομῆσαι αὐτήν. 

v. Καὶ ἐὰν μεταστῇ ἢ καρδία σου, χαὶ μὴ εἰςαχού-- 
σῃς, χαὶ πλανηθεὶς προςκυνήσης θεοῖς ἑτέροις xal λα- 
τρεύσης αὐτοῖς, 

18. ἀναγγέλλω σοι σήμερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε, 
xal οὐ μὴ πολυήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαδαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐχεῖ χληρονομῆσαι αὐτήν. 

19. Διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν xai 
τὴν γῆν, τὴν ζωὴν xad τὸν θάνατον δέδωχα πρὸ προςώπου 
ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν xal τὴν κατάραν’ ἔχλεξαι τὴν ζωὴν 
μηχα ζήσης σὺ xal τὸ σπέρμα σου, 

30. ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεόν σον, εἰςαχούειν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, xat ἔχεσθαι αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου 
χαὶ ἡ μαχρότης τῶν ἡμερῶν σου, τὸ ip ry ἐπὶ τῆς 

ἧς ἧς ὦ Κύριος τοῖς πατράσι σου Ἀδραὰμ χα 
σαὰχ «d Ἰαχὼδ δῦναι οὐ τοῖς E 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 


1. Καὶ συνετέλεσε Mic. λαλῶν πάντας τοὺς λόγους 
τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, 

4. xal εἶπε πρὸς αὐτούς" Bu xa εἴχοσι ne 
εἶμι σήμερον" οὐ δυνήσομαι ἔτι εἰςπορεύεσθαι xat Exmo- 
ρεύεσθαι: pn δὲ εἶπε πρὸς μέ' οἱ διαθήσῃ τὸν Ἰορ- 

3. Κύριος ὁ Θεός σου 6 προπορευόμενος πρὸ προςώπου 


δάνην τοῦτον, 
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8. Εἰ tu converteris et exaudies vocem Domini Dei tul, 
et facies mandata ejus, quaecumque ego mando tibi hodie, 


9. Et benedicet te. Dominus Deus tuus in omni opere 
manuum tuarum , in fotilns ventris tui, et in fetibus pe- 
corum tuorum, et in fructibus terre tuze , quoniam rever- 
letur Dominus Deus tuus laetari super te in bonis, sicut 
letatus est super patres tuos. 


10. Si exaudieris vocem Domini Dei tui, custodiendo 
mandata ejus et justificaliones ejus, et judicia ejus scripta 
in libro legis hujus, si conversus fueris ad Dominum Deum 
tum ex toto corde tuo et ex lola anima tua. 


11. Quoniam mandatum hoc , quod ego mando tibi hodie, 
non est supra modum , neque longe abs te est. 

12. Non in c«lo sursum est, dicens : Quis ascendet no- 
bis in calum, et accipiet nobis illud, et audientes illud 
faciemus ? 

13. Neque trans mare est, dicens : Quis transfretabit 
nobis trans mare , et accipiet nobis illud , et auditum nobis 
faciet illud, et faciemus? 

14. Prope te est verbum valde, in ore tuo, et in corde 
tuo, et in manibus tuis facere illud. 


15. Ecce dedi ante faciem tuam hodie vitam et mortem, 
bonum et malum. 

16. Si exaudieris mandata Domini Dei tui, quze ego mando 
libi hodie, diligere Dominum Deum tuum, ambulare in 
omnibus viis ejus, et observare justificationes ejus et judi- 
cia ejus , et vivetis, et multi eritis , et benedicet te Dominus 
Deus tuus in omni terra in quam ingrederis illuc lueredi- 
tare eam. 


17. Et si translatum fuerit cor tuum, et non exaudieris , 
et errans adoraveris deos alios el servieris eis, 


18. annuntio tibi hodie quia perditione perdemini , et non 
eritis longzevi super terram in quam vos transitis Jordanem 
illuc hzereditare eam. 

19. Contestor vobis hodie celum et terram, vitam et 
mortem dedi ante faciem vestram , benedictionem et male- 
dictionem : elige vitam tu, ut vivas tu et semen tuum, 


20. diligere Dominum Deum tuum, exaudire vocem 
ejus, et adhzerere ei, quoniam hoc vita tua et longitudo 
dierum tuorum, ad habitandum super terram quam juravit 
Dominus patribus tuis Abraham et Isaac et Jacob dare eis. 


CAPUT XXXI. 


1. Et consummavit Moyses loquens omnia verba hzec ad 
omnes filios Israel, Ὁ 

5. et dixit ad eos : Centum et viginti annorum ego sum 
hodie : non potero ultra ingredi et egredi : Dominus autem 
dixit ad me : Non transibis Jordanem hunc. 


3. Dominus Deus tuus qui precedit ante faciem tuam, 
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σου, οὗτος ἐξολοθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προςώπου 
σου καὶ χαταχληρονομήσεις αὐτοὺς, καὶ Ἰησοῦς ὃ προπο- 
ρευόμενος πρὸ προζώπου σου, καθὰ ἐλάλησε Κύριος. 

4. Καὶ ποιήσει Κύριος ὁ Θεός σου αὐτοῖς χαθὼς 
ἐποίησε Σηὼν xai ὯΥ δυσὶ βασιλεῦσι τῶν Ἀμοῤῥαίων, 
οἵ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, χαθότι 
ἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς, 

s. καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος ὑμῖν" καὶ ποιήσετε 
αὐτοῖς χαθότι ἐνετειλάμην ὑμῖν. 

6. Ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοθδοῦ, μηδὲ δειλιάσης, 
μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προςύγου αὐτῶν' ὅτι Κύριος ὁ Θεός 
σου 5 προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μή σε 
ἀνῇ, οὔτε μή σε ἐγκαταλίπῃ. 

7. Καὶ ἐχάλεσε Moor, Ἰησοῦν, xa εἶπεν αὐτῷ 
ἕναντι παντὸς ᾿Ισραήλ᾽ Ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, σὺ γὰρ εἰς- 
ελεύσηῃ πρὸ προςώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γῆν ἣν 
ὥμοσὲ Νύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, xal 
σὺ κατακληρονομήσεις αὐτοῖς. 

&. Καὶ Κύριος ὁ συμπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐχ ἀνήσει 
σε, οὐδὲ μή σε ἐγκαταλίπῃ" μὴ φοβοῦ, μηδὲ δειλία. 

9, Καὶ ἔγραψε Μωῦσῆς τὰ ῥήματα τοῦ γόμου τούτου 
εἰς βιθλίον, καὶ ἔδωχε τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Λευὶ τοῖς 
αἴρουσι τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, xxl τοῖς 
πρεσθυτέροις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

"ae. Καὶ ἐνετείλατο Μωύσῆς αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρ' 
ἐχείνη,, λέγων' Μετὰ ἑπτὰ ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέ- 
σεως ἐν ἑορτῇ σχηνοπηγίας, 

1. ἐν τῷ cup ὕεσθαι πάντα Ἰσράδλ ὀφθῆναι 
ἐνώπιον Κύρου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ἐν d τόπῳ ν 
ἐχλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἕναν- 
τίον παντὸς Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, 

13. ἐχχλησιάσας τὸν λαὸν, τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυ- 
ναῖχας xal τὰ ἔκγονα, xal τὸν πὶ τον τὸν ἐν ταῖς 
πόλεσιν ὁμῶν, ἵν᾽ ἀκούσωσι, καὶ ἵνα μάθωσι φοβεῖσθαι 
Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν. Καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου. 

13, Καὶ of υἱοὶ αὐτῶν, οἱ οὐχ οἴδασιν, ἀχούσονται, 
xa μαθήσονται φοδεῖσθαι ex wd τὸν Θεόν σου πάσας 
τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς 
διαθαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. 

τ᾿. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Ἰδοὺ ἐγγίχασιν 
αἵ ἡμέραι τοῦ θανάτου σου" κάλεσον Ἰησοῦν, καὶ στῆτε 

τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xal ἐντε- 
λοῦμαι αὐτῷ. Καὶ ύθη Mosis καὶ Ἰησοῦς εἰς 
τὲν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύ- 
ρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

w. Καὶ χατέδη Κύριος ἐν νεφέλῃ, καὶ ἔστη παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ ἔστη ὃ στύ- 
eis νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
πυρίου. 

16. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν’ Ἰδοὺ σὺ χοιμᾷ 
μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστὰς οὗτος ὁ λαὸς ix- 

" πορνεύσει ὀπίσω θεῶν à. τῆς γῆς εἰς ἣν οὗτος 
εἰςπορεύεται, καὶ χαταλείψουσί με, χαὶ διασχεδάσουσι 
τὴν διαθήκην μου ἣν διεθέμην αὐτοῖς. 

vi. Καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, καὶ καταλείψω αὐτοὺς, χαὶ ἀποστρέψω 
πρόζωπόν μου ἀπ' αὐτῶν, χαὶ ἔσται χατάῤρωμα" xat 
εὑρήσουσιν αὐτὸν xax πολλὰ xai θλίψεις, Καὶ ἐρεῖ ἐν 
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hie exterminabit gentes lias a facie tua, et possidebis eos , 
et Jesus qui praecedit ante faciem tuam, sicut locutus est. 
Dominus. 

4. Et faciet Dominus Deus tuus eis sicut fecit Seon et 
Og duobus regibus Amorrhacorum , qui erant trans Jorda- 
nem, et terre eorum , secundum quod exterminavil eos , 


5. et tradidit eos Dominus vobis : el facietis eis sicut 
mandavi vobis. 

6. Viriliter age et confortare, ne timeas, neque paveas , 
neque stupeas a facie eorum : quoniam Dominus Deus tuus 
qui procedit vobiscum in vobis , non te dünittet, neque te 
derelinquet. 

7. Et vocavit Moyses Jesum, et dixit ei coram omni 
Israel : Viriliter age et confortare, tu enim ingredieris ante 
faciem populi hujus in terram quam juravit Dominus patri- 
bus vestris dare eis, et tu in hereditatem distribues eis. 


8. Et Dominus qui simul procedit tecum non dimittet 
te, neque te derelinquet : ne timeas, neque paveas. 

9. Et scripsit Moyses verba legis hujus in libro, et dedit 
sacerdotibus filiis Levi qui levant arcam testamenti Do- 
mini , et senioribus filiorum Israel. 


10. Et mandavit Moyses eis in die illa, dicens : Post 
septem annos in tempore anni remissionis in solemnitate 


scenopeglae , 

11. cum simul procedit omnis Israel ad apparendum in 
conspectu Domini Dei vestri , in loco quem elegeril. Domi- 
nus , legetis legem hanc coram omni Israel in aures eorum, 


12. convocans populum, viros et mulieres et fatus, et 
advenam qui in civitatibus vestris, ut audiant, atque ut 
discant timere Dominum Deum vestrum. Et audient facere 
omnia verba legis hujus. 


13. Et filii eorum , qui non noverunt , audient , et discent 
timere Dominum Deum tuum omnibus diebus quibus ipsi 
vixerint super terram in quam vos transitis Jordanem illuc 
hizereditare eam. 

14. Et dixit Dominus ad Moysen : Ecce appropinquarunt 
dies mortis tuc : voca Jesum, et state ad jannas taberna- 
culi testimonii , et mandabo ei. Et ivit Moyses et Jesus ad 
tabernaculum testimonii , et steterunt apud januas taberna- 
culi testimonii. 


15. Et descendit Dominus in nube, et stetit apud januas 
tabernaculi testimonii : et stetit columna nubis apud januas 
tabernaculi testimonii. 


16. Et dixit Dominus ad Moysen : Ecce tu dormies cum 
patribus tuis, et exsurgens hic populus exfornicabitur post 
deos alienos terrae in quam hie ingreditur , et derelinquent 
me, et dissipabunt testamentum meum quod testatus sum 
eis. 


17. Et irascar fürore in eos in die illa, et derelinquam 
eos, et averlam faciem meam ab eis , et eril esca : el inve- 
nient eum mala multa et tribulationes. Et dicet in die illa : 

20. 
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τὴ ἡμέρᾳ ἐχείνη" Διότι οὐχ ἔστι Κύριος 6 Θεός μου ἐν 
ἐμοὶ, εὕροσάν με τὰ xax ταῦτα. 

18, ᾿Εγὼ à ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόςωπόν 
μου ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη διὰ πάσας τὰς χα- 
χίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους. 

19. Καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήματα τῆς δῆς ταύτης, 
χαὶ διδάξατε iiis τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xal ἐμβαλεῖτε 
αὐτὴν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, ἵνα γένηταί μοι ἣ φδὴ αὕτη 
χατὰ πρόζωπον μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. 

90. Εἰζάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς, γῆν ῥέου-- 
σὰν γάλα xal μέλι" xai φάγονται, xal ἐμπλησθέντες 
"i dai xat ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους, 
χαὶ λατρεύσουσιν αὐτοῖς, χαὶ παροξυνοῦσί με, χαὶ 
διασχεδάσουσι τὴν διαθήχην μου. 

91. Καὶ ἀντιχαταστήσεται ἡ δὴ αὕτη κατὰ πρόζω- 
mov μαρτυροῦσα" οὗ γὰρ μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος 
αὐτῶν, xat ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν’ ἐγὼ 
γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμε- 

V, πρὸ τοῦ εἰςαγαγεῖν με αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγα- 
τὰ ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 

22. Καὶ ἔγραψε Μωῦσῆς τὴν ᾧδὴν ταύτην ἐν ἐχείνη 
τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

23. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῖ, καὶ εἶπεν: ᾿Ανδρίζου χαὶ 
ἴσχυε, σὺ γὰρ εἰςάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὴν γῆν 
ἣν ὥμοσεν αὐτοῖς Κύριος, χαὶ αὐτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. 

“4. Ἡνίχα δὲ συνετέλεσε Μωῦσῆς γράφων πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος, 

95. xai ἐνετείλατο τοῖς Λευίταις τοῖς αἴρουσι τὴν xi- 
βωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, λέγων" 

46. Λαῤδόντες τὸ βιδλίον τοῦ νόμου τούτου, θήσετε 
αὐτὸ Ex πλαγίων τῆς χιδωτοῦ τῆς διαθήχης Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, χαὶ ἔσται ἐχεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον, 

47. ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρεθισμόν σου xol τὸν 
τράχηλόν cou τὸν σχληρόν" ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ 
busy σήμερον, παραπιχραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν Ocóv: 
πῶς οὐχὶ xal ἔσχατον τοῦ θανᾶτου μου; 

28. ᾿Εχχλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν, 
xai τοὺς πρεσθυτέρους ὑμῶν, xal τοὺς χριτὰς ὑμῶν, 
χαὶ τοὺς γραμματοειςαγωγεῖς μῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ 
ὦτα αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους, χαὶ διαμαρ-- 
τύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν xal τὴν γῆν. . 

29. Οἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομίᾳ 
ἀνομήσετε, χαὶ ἐχχλινεῖτε ἐχ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην 
Ópiv, xai συναντήσεται ὑμῖν τὰ χαχὰ ἔσχατον τῶν 
ἡμερῶν, ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου, 
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 

30. Καὶ ἐλάλησε Mojo εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐχχλη- 
σίας τὰ ῥήματα τῆς δῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB', 


1. Πρόςεχε, οὐρανὲ, xal λαλήσω, xal ἀχουέτω jj 
15 ῥήματα Ex. στόματός μου. 

2. Προςδοχάσθω ὡς δετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, xal 
χαταθήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματά μου, ὡςεὶ ὄμόρος ἐπ᾽ 
ἄγρωστιν, xad ὡςεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 

3. Ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐχάλεσα" δότε μεγαλωσύνην 
τῷ Θεῷ ἡμῶν. 


Quoniam non est Dominus meus in me, invenerunt me mala 


hiec. 

18. Ego autem avertendo avertam faciem meam ab eis in 
die illa propter omnia mala quze fecerunt , quoniam abierunt 
ad deos alienos. 

19. Et nunc scribite verba canticí hujus , et docete illud 
filios Israel, et immittetis illud in os eorum, ut fiat mibi 
canticum hoc contra faciem testificans in filios Israel. 


20. Inducamenim eosin terram bonam quam juravi patri- 
bus eorum dare eis, terram fluentem lac et mel : et come- 
dent , et saturati fastidient , et convertentur ad deos alienos , 
et servient eis, et exacerbabunt me, et dissipabunt testa- 
mentum meum. 


21. Et respondebit canticum hoc in faciem testíficans : non 
enim tradetur oblivioni ab ore eorum, et ab ore seminis 
eorum : ego enim novi malignitatem eorum , quze faciunt hic 
hodie , antequam inducam eos in terram istam bonam quám 
juravi patribus eorum. 


22. Et scripsit Moyses canticum boc in illa die, et docuit 
illud filios Israel. 

23. Et mandavit Jesu, et dixit : Viriliter age et confor- 
fare, tu enim induces filios Israel in terram quam juravit eis 
Dominus , et ipse erit tecum. 

24. Postquam autem consummavit Moyses scribens om- 
nia verba legis hujus in libro usque in finem, 

25. et mandavit Levitis portantibus arcam testamenti 
Domini, dicens : 

26. Sumentes librum legis hujus, ponite illum c latere arce 
testamenti Domini Dei vestri, et erit ibi in te in testimo- 
nium, 

27. quia ego nóvi contentionem tuam et cervicem tuam 
duram : adhuc enim vivente me vobiscum hodie, amari- 
cantes eratis quce ad Deum : quomodo non etiam post mor- 
tem meam? 

28. Convocate ad me vestros principes tribuum , et senio- 
res vestros , et judices vestros , et magistros vestros , ut lo- 
quar in aures eorum omnia verba hiec, et contestor eis celum 
et terram. 


29. Scio enim quia post obitum meum iniquitate iniquita- 
tem facietis , et declinabitis de via quam mandavi vobis , et 
occurrent vobis mala novissimum dierum, quoniarn facietis 
mala ante Dominum, exacerbando eum in operibus manuum 
vestrarum. 

30. Et locutus est Moyses in aures universe ecclesie 
verba cantici hujus usque in finem. 


CAPUT XXXII. 


f. Attende, celum, et loquar, et audiat terra verba ex 
ore meo. 

2. Exspectetur ut pluvia eloquium meum, et descendant 
sicut ros verba mea, tamquam imber super herbam, et 


j tamquam stilla super gramen. 


3. Quoniam nomen Domini vocavi : date magnificentiam 
Deo nostro. 
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4. Θεὺς, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἵ ὁδοὶ 
αὐτοῦ Mio Θεὸς πιστὸς, xal οὐχ ἔστιν ἀδιχία" δί-- 
xavog xat ὅσιος Κύριος. 

s. Ἥμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέχνα μωμητά’ γενεὰ axo- 
λιὰ καὶ διεστραμμένη, 

8. ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε; οὕτω λαὸς qu», 
καὶ οὐχὶ σοφός; Οὐχ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό 
σε xal ἐποίησέ σε καὶ ἔπλασέ σε; 

7. Μινήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, σύνετε ἔτη γενεῶν γε- 
νεαῖς" ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου xxl ἀναγγελεῖ σοι, 
τοὺς πρεσθυτέρους σου, καὶ ἐροῦσί σοι. 

8. Ὅτε διεμέριζεν ὃ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν 
υἱοὺς ᾿Αδὰμ,, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέ- 
λων Θεοῦ. 

9. Καὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, 
σχοίνισμα NAE. αὐτοῦ "lop 

10. Αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν δίψει χαύ- 
μᾶτος ἐν γῇ ἀνύδρῳ" ἐχύχλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν 
αὐτὸν, καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ. 

τι. Ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, xat ἐπὶ τοῖς 
γοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησε' διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ 
ἐδέξατο αὐτοὺς, xal ἀνέλαθεν αὐτοὺς i τῶν μετα- 
φρένων αὐτοῦ. 

12. Κύριος μόνος ἦγεν αὐτοὺς, οὐχ ἦν μετ᾽ αὐτῶν 
θεὸς ἀλλότριος. 

13. Ἀνεδίθασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώ- 
μῖσεν αὐτοὺς γεννήματα ἀγρῶν" ἐθήλασαν μέλι Ex πέ- 
τρας, καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας. 

14. Βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προθάτων, μετὰ στέα-- 
τὸς ἀρνῶν xal χριῶν, υἱῶν ταύρων xal τράγων, ut 
στέατος νεφρῶν πυροῦ, χαὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιεν πω 

1 Καὶ Nem Ἰαχὼῤβ xo ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελά-- 
χτισεν 6 ἠγαπημένος, ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη, 
xal ἐγχατέλιπε τὸν Θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν, xul 
ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 

16. Παρώξυνάν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις" ἐν βδελύγμασιν 
αὐτῶν παρεπίχρανάν με. 

17. ἼἜθυσαν δαιμονίοις, xat οὗ Θεῷ" θεοῖς οἷς οὐχ 
ἤδεισαν. Καινοὶ καὶ πρόςφατοι ἥχασιν, οὖς οὐχ ἤδεισαν 
οἱ πατέρες αὐτῶν. 

18. Θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, xat ἐπε- 
λάθου Θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 

19. Καὶ εἶδε Κύριος, καὶ ἐζέλωσε, καὶ παρωξύνθη 
δὲ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ χαὶ θυγατέρων, 

30. xal εἶπεν: Ἀποστρέψω τὸ πρόςωπόν μου ἀπ᾽ αὐὖ- 
τῶν, xa δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν, 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστὶν, υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστι s eth 
ἐν αὐτοῖς. 

“1. Αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὗ Θεῷ, παρώξυνάν 

ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς 
ἐπ᾽ οὐκ Üovev ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 

353. ὅτι πῦρ ἐχχέχαυται ἐχ τοῦ θυμοῦ μου, καυθήσε- 
ται ἕως ἄδου χάτω' καταφάγεται γῆν χαὶ τὰ γεννήματα 
αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων. 

2. δινάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ, καὶ τὰ βέλη μου συμ- 
πολεμήσω εἰς αὐτούς. 

24. Τηχόμενοι λιμῷ xal βρώσει ὀρνέων, καὶ ὀπισθό- 
τόνος ἀνίατος" ὀδόντας θηρίων ἐπαποστελῶ εἰς αὐτοὺς, 
μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 

25. “Ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, 
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4. Deus, veracia opera ejus , et omnes vie ejus judicia. 
Deus fidelis, et non est injustitia : justus et sanctus Dominus. 


5. Peccaverunt non ei filii vituperabiles : generatio prava 
et perversa , 

6. haec Domino redditis? sic populus stultus et non $a- 
piens? Nonne hic ipse pater tuus possedit te et fecit te et 
creavit te? 

7. Mementote dierum saeculi , intelligite annos generatio- 
num generationibus : interroga patrem tuum et annuntiabit 
tibi , seniores tuos, et dicent tibi. 

8. Quando dividebat Altissimus gentes , quando dissemi- 
navit filios Adam , constituit terminos gentium secundum 
numerum angelorum Dei. 

9. Et factus est pars Domini populus ejus Jacob , funicu- 
lus haereditatis ejus Israel, 

10. Necessaria tribuit ei in deserto, in siti zestus in terra 
inaquosa : circumduxit eum et erudivit eum, et custodivit 
eum sicut pupillam oculi. 

11. Sicut aquila tegat nidum suum, et super pullos suos 
desideravit : expandens alas suas suscepit eos , et assumpsit 
eos super scapulas suas. 


12. Dominus solus duxit eos, non erat cum eis deus alie- 
nus. 

13. Ascendere fecit eos super fortitudinem terrz, cibavit 
eos fructibus agrorum : suxerunt mel de petra, et oleum ex 
dura petra. 

14. Butyrum boum et lac ovium, cum adipe agnorum 
et arietum , filiorum taurorum et hircorum, cum adipe re- 
num tritici , et sanguinem uvae bihit vinum. 

15. Et comedit Jacob et saturatus est , et recalcitravit di- 
lectus , impinguatus est, incrassatus est , dilatatus est , et de- 
reliquit Deum qui fecit eum , et recessit a Deo salvatore suo. 


16. Irritaverunt me in alienis : in abominationibus eorum 
exacerbaverunt me. 

17. Sacrificaverunt dzemoniis , et non Deo : diis quos non 
noverant. Novi et recentes venerunt , quos non noverunt pà- 
tres eorum. 

18. Deum qui te genuit dereliquisti , et oblitus es Dei nu- 
trientis te. 

19. Et vidit Deus, et zelavit, et exacerbatus est propler 
iram filiorum suorum et filiarum , 

20. et dixit : Avertam faciem meam ab eis, et ostendam 
quid erit els in novissimis diebus , quoniam generatio per- 
versa est , filii quibus non est fides in eis. 


21. Ipsi ad zelum provocaverunt me in non Deo , exacer- 
baverunt me in idolis suis : et ego provocabo 608 ad zelum 
in non gente : in gente stulta irritabo illos. 

33. Quoniam ignis accensus est ex furore meo, ardebit 
usque ad infernum deorsum : devorabit terram et genimina 
ejus, comburet fundamenta montium. 

23. Congregabo in eos mala, et sagittas meas compu- 
gnabo in eos. . 

24. Liquescentes fame et comestione avium , et opistho- 
tonus 1n5anabilis : dentes bestiarum immittam in eos, cum 
furore trahentium super terram. 

25. De foris sine liberis faciet eos gladius , οἱ ex ponetra- 
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ταμιείων φόδος " νεανίσχος σὺν παρθένῳ, θηλάζων μετὰ 
χαθεστηχότος πρεσδύτου. 

3. Εἶπα- Διασπερῶ αὐτοὺς, παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

27. Εἰ μὴ δι᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα pg μαχροχρονίσωσι, 
ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι: μὴ εἴπωσιν: 'H 
χεὶρ ἡμῶν ἢ ὑψηλὴ, καὶ οὐχὶ Κύριος ἐποίησε ταῦτα 
πάντα. / 

298. "Eüvog ἀπολωλεχὸς βουλήν ἐστι, xat οὐχ ἔστιν 
ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη, 

(ἢ 9. Οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι" ταῦτα χαταξεξζά- 
σϑωσαν εἷς τὸν ἐπὶ "ρόνον. ; 

30. Πῶς διώξεται d χιλίους, καὶ δύο μεταχινή- 
σουσι μυριάδας, εἰ μὴ ὁ Θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς, καὶ 
Κύριος παρέδωχεν αὐτούς; 

81. Ὅτι οὐχ εἰσὶν ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν" 
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι, 

323. "Ex γὰρ ἀμπέλου juny ἢ ἄμπελος αὐτῶν, 
xai fj χληματῖς αὐτῶν ἐχ fee σταφυλὴ αὐτῶν 
σταφυλὴ χολῆς, βότρυς "n αὑτοῖς. 

Θυμὸς δρακόντων οἶνος αὐτῶν, χαὶ θυμὸς 
ἀσπίδων ἀνίατος. 

:4. Οὐχ ἰδοὺ ταῦτα συνῆχται παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἐσφρά- 
ίσται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 

35, "Ev ἡμέρα ἐχδικήσεως ἀνταποδώσω, ὅταν σφαλῇ 
ὁ ποῦς αὐτῶν, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλείας αὐτοῖς, καὶ 
πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 

36. Ὅτι χρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ παραχληθήσεται' εἶδε γὰρ παραλελυμέ- 
νους αὐτοὺς xal ἐχλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ xal παρει- 


ς. 
87. Καὶ εἶπε Κύριος" Ποῦ εἶσιν οἵ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ᾽ 
οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
88. ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε, καὶ 
ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν; Ἀναστήτωσαν 
καὶ βοηθησάτωσαν ὑμῖν, xal γενηθήτωσαν ὑμῖν σχε- 


πασταί. 
39. Ἴδετε, ἴδετε ὅτε ἐγώ εἶμι, καὶ οὖχ ἔστι Θεὸς πλὴν 
ἐμοῦ" ἐγὼ ἀποχτείνω, καὶ ζῆν πουέσω" πατάξω, χἀγὼ 


ἰάσομαι: χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐχ τῶν χειρῶν μου. | 


49. Ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου χαὶ 
ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μου, καὶ ἐρῶ: s ἐγὼ ele τὸν 
αἰῶνα. 


at. Ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, 
xal ἀνθέξεται χρίματος ἡ χεῖρ μου, xal ἀποδώσω δί-- 
χὴν τοῖς ἐχθροῖς, xai τοῖς μισοῦσί με ἀνταποδώσω. 

42, Μεθύσω τὰ βέλη μου ἐφ᾽ αἵματος, χαὶ ἡ μά- 
χαιρά μου φάγεται χρέα ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν xal 
αἰχμαλωσίας, ἀπὸ χεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 

43. Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, xxl προζχυ-- 
νησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Εὐφράνθητε, 

» μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. xal ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ 

πάντες υἱοὶ Θεοῦ, ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐχδι-- 
χᾶται' καὶ ἐκδικήσει xal ἀνταποδώσει δίχην τοῖς ἐχ- 
θροῖς, xal τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει: xat ἐχχαθαριεῖ 

ύριος τὴν γὴν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 








AEYTEPONOMION. Keg. AB. 


libus pavor : adolescens cum virgine , lactens cum sene con- 
stante. 

26. Dixi : Disperdam eos , et cessare faciam ex homini- 
bus memoriale eorum. 

27. Nisi propter iram inimicorum, ut non permaneant , 
ut non simul insurgant adversarii : ne dicant : Manus nostra 
excelsa, el non Dominus fecit hiec omnia. 


28. Gens perdita consilium est , et non est in eis scientia. 
29. Non sapuerunt intelligere : haec suscipiant in sequens 


tempus. 

30. Quomodo persequetur unus mille, et duo fugabunt 
decem millia , nisi quod Deus vendidit eos, et Dominus tra- 
didit eos? 

31. Quoniam non sunt sicut Deus noster dii eorum : ini- 
mici autem nostri amentes. 

32. Etenim ex vite Sodomorum vitis eorum, et palmes 
eorum ex Gomorrha : uva eorum, uva fellis , botrus amari- 
tudinis eis. 

33. Furor draconum vinum eorum et furor aspidum in- 
sanabilis. 

34. Nonne ecce haec condita sunt apud me, et signala 
sunt in thesauris meis? 

35. In die ultionis retribuam cum labetur pes eorum , quo- 
niam prope est dies perditionis eis, et adsunt parata vobis. 


36. Quoniam judicabit Dominus populum suum, et in 
servis suis consolabilur : vidit enim dissolutos eos el defi- 
cientes in obductione et remissos. 


37. Et dixit Dominus : Ubi sunt dii eorum, in quibus 
fidebant in eis , 

38. quorum adipem sacrificiorum eorum comedebatis , 
etbibebatis vinum libaminum eorum ? Exsurgant et auxilien- 
tur vobis, et fiant vobis protectores. 


39. Videte, videte quia ego sum, et non est Deus praeter 
me: €go occido, et vivere faciam : percutiam, el ego sa- 
nabo : et non est qui eruat de manibus meis. 

40. Quoniam levabo fn calum manum meam, et jurabo 
dexteram meam , et dicam : Vivo ego iu szeculum. 


41. Quia exacuam ut fulgur gladium meum, et arripiet 
judicium manus mea , et reddam vindictam inimicis , et iis 
qui oderunt me retribuam. 

42. Inebriabo sagiltas meas a sanguine, et gladius meus 
comedet carnes de sanguine occisorum οἱ captivitale , ἃ ca- 
pite principum inimicorum. 

43. Latamini , celi , simul cum eo et adorent eum omnes 
angeli Dei. Lietamini , gentes , cum populo ejus, et confor- 
tentur in eo omnes filii Dei, quoniam sanguinem filiorum 
8uorum vindicat : et ulciscetur et retribuet ultionem inimi- 
cis, et iis qui oderunt retribuel : et expurgabit Dominus ter- 
ram populi sui. 





(*) 29. "Ὄφελον ἐσοφίσθησαν ἐπίστασθαι αὐτὴν, συνετίσθη- | 29. Utinam rmeditarentur scire ear , intelligerent in novis- 
sii 


σὰν εἰς ἐσχάτην αὐτῶν. (Aquil.) 


mo suo, id est ín novissimis diebus suis. 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXXIII. 


4 — Kal ἔγραψε Μωῦσῆς τὴν δὴν ταύτην ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
Καὶ εἰςῆλθε Μωυσῆς, καὶ ἐλάλησε πάντας τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς xui 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nav. 

as. Καὶ ἐξετέλεσε Moins λαλῶν παντὶ Ἰσραὴλ, 

46. xal εἶπε πρὸς αὐτούς’ Προζέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους οἷς ipa διαμαρτύρομαι 
ὑμῖν σήμερον’ ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν 
χαὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου. 

«x. Ὅτι οὐχὶ λόγος χενὸς οὗτος ὑμῖν" ὅτι αὕτη ἡ 
ζωὴ ὑμῶν, καὶ ἕνεχεν τοῦ λόγου τούτου μαχροημερεύ- 
σετε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαδαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην 
ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 

48. Καὶ mes Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, λέγων’ 

49. Ἀνάθηθι εἷς τὸ ὄρος τὸ ᾿Αὐαρὶμ,, τοῦτο ὄρος 
Ναϑαῦ ὅ ἐστιν ἐν γῇ Μωὰβ κατὰ πρό Ἱεριχὼ, 
χαὶ ἴδε τὴν γῆν Χαναὰν, ἣν ἐγὼ LO τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, 

x xal τελεύτα ἐν τῷ ὄρει £l; ὃ ἀναθαίνεις ἐχεῖ, 
χαὶ προςτέθητι πρὸς dv dads σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν 
Ἀαρὼν 6 ἀδελφός σου ἐν Ὧρ τῷ ὄρει, καὶ προςετέγη 
πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ" 

δι. ὅτι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἀντιλογίας Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σὶν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ με ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

5. Ἀπέναντι ὄψει τὴν γῆν, xa ἐχεῖ οὐκ εἰςελεύσῃ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT". 


1. Καὶ αὕτη ἡ εὐλογία ἣν ηὐλόγησε Μωῦσῆς dv- 
τοῦ Θεοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς 
αὐτοῦ. 

2. Καὶ εἶπε" Κύριος. ἐκ Σινὰ ἥχει, καὶ ἐπέφανεν ἐκ 
Σηεὶρ ἡμῖν, καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν, σὺν 
μυριάσι Κάδης, ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου" xal οὔτοι ὑπὸ σὲ εἰσί. 
Καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὑτοῦ 

4. νόμον, ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν Μωῦσῆς, χληρονομίαν 
συναγωγαῖς Ἰαχώθ. 

5. Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ἄρχων, συναχϑέν-- 
τῶν ἀρχόντων λαῶν ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 

8, Ζήτω Ῥουδὴν, καὶ μὴ ἀποθανέτω, καὶ ἔστω 
πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 

7. Καὶ αὕτη Ἰούδα: Εἰςάχουσον, Κύριε, φωνῆς 
Ἰούδα, καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν' αἵ χεῖρες 
αὐτοῦ διαχρινοῦσιν αὐτῷ, καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
ü 


on. 

*oKab τῷ Λευὶ εἶπε" Δότε Λευὶ δήλους αὐτοῦ, καὶ 
ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ὃν ἐπείρασαν αὐ-- 
τὸν ἐν πείρα" ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντιλο- 

(xc 
ὸ 9. ὃ λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί" Οὐχ ἑώραχά 
σε, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐχ ἐπέγνω, χαὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω. Ἐφύλαξε τὰ λόγιά σου, καὶ τὴν 
διαθήκην σου διετήρησε. 

10. Δηλώσουσι τὰ δικαιώματά σου τῷ "laxi, καὶ 
τὸν νόμον σου τῷ Ἰσραήλ' ἐπινήσουσι θυμίαμα ἐν ὀργῇ 
σου διαπαντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου. x 





44. Et scripsit Moyses canticum hoc in die illa , et docuit 
illud filios Israel. Et ingressus est Moyses, et locutus est om- 
- verba legis hujus in aures populi, ipse et Jesus filius 

ave. 


45. Et finem fecit Moyses loquens omni Israel , 

46. et dixit ad eos : Attendite corde ad omnia verba haec 
que ego testificor vobis hodie : quie mandabilis filiis ve- 
stris , custodire et facere omnia verba legis hujus. 


47. Quoniam non verbum vanum hoc vobis : quoniant 
haec vita vestra, et propler verbum hoc longevi eritis su- 
per terram in quam vos transitis Jordanem illuc ad haeredi- 
tandum. 

48. Et locutus est Dominus ad Moysen in die Ista, di- 
cens : 

49. Ascende in montem Abarim, montem istum Nabay 
qui est in terra Moab contra faciem Jericho , et vide terram 
Chanaan , quam ego do filiis Israel , 


50. et morere in monte in quem ascendis illuc, et appo- 
nere ad populum tuum , quemadmodum mortuus est Aaron 
frater tuus in Or monte , et appositus est ad populum suum : 


51. quoniam increduli fuistis verbo meo in filiis Israel su- 
per aquam contradictionis Cades in deserlo Sin, eo quod 
non sanctificastis me in filiis Israel. 

52. E regione videbis terram , et illuc non ingredieris. 


CAPUT XXXIII. 


1. Et haec benedictio qua benedixit Moyses homo Dei filios 
Israel priusquam defungeretur. 


ἃ. Et dixit : Dominus ex Sina venit, et alluxit ex Seir 
nobis, et festinavit ex monle Pharan ,cum decem millibus 
Cades, a dextris ejus angeli cum. o. 

3. Et pepercit populo suo , et omnes sanclificati s ub ma- 


nus tuas : et hi sub te sunt. Et accepit de verbis ipsius 


4. legem, quam mandavit nobis Moyses, hzreditatem 
ionibus Jacob. 

5. Et erit in dilecto princeps , congregatis principibus po- 
pulorum simul cum tribubus Israel. 

6. Vivat Ruben, et non moriatur, et sit multus in nu- 
mero. 
7. Et luec ipsi Juda : Exaudi, Domine, vocem Juda, et 
ad populum ejus venias utique : manus ipsius dijudicabunt 
ei, et auxiliator ex inimicis eris. 


8. Et ipsi Levi dixit : Date Levi manifestationes ejus, et 
veritatem ejus viro sanclo quem tentaverunt eum in tenta- 
tione : jurgati sunt in eum super aquam contradictionis : 


9. qui dicit patri οἱ matri : Non vidi te, οἱ fratres suos non 
agnovil, et filios suos reprobavit. Custodivit eloquia tua, 
et testamentum tuum conservavit. 


10. Manifestabunt justificationes tuas ipsi Jacob, et le- 
gem tuam Israel : imponent iuceusum in ira tua semper &uper 
altare tuum. 
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in Εὐλόγησον, Κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, καὶ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι. Πάταξον ὀστοῦν ἐ (θρῶν 
ἐπανεστηχότων αὐτῷ, καὶ ol μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀνα- 
στήτωσαν. 

12. Καὶ τῷ Βενιαμὶν εἶπεν: Ἠγαπημένος ὑπὸ Κυρίου 
χατασχηνώσει πεποιθὼς, xai 6 Θεὸς σχιάζει ἐπ᾽ αὐτῷ 
πάσας τὰς ἡμέρας, xal ἀναμέσον τῶν ὥμων αὐτοῦ 
χατέπαυσε. 

13. Καὶ τῷ Ἰωσὴφ εἴπεν' Ἀπ᾿ εὐλογίας Κυρίου ἢ 
ΥἿἹ αὐτοῦ, ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, xai ἀπὸ 
ἀδύσσων πηγῶν κάτωθεν. 

14. Καὶ χαθ᾽ ὥραν γεννημάτων ἡλίου τροπῶν, xal 
ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 

15. ἀπὸ χορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ χορυφῆς 
βουνῶν ἀενάων. 

10. Καὶ xaÜ' ὥραν γῆς πληρώσεως" xai τὰ δεχτὰ 
τῷ ὀφθέντι ἐν τῇ βάτῳ ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ, 
xai ἐπὶ χορυφῆς δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς, 

17. Πρωτότοχος ταύρου τὸ χάλλος αὐτοῦ" κέρατα 
μονοχέρωτος τὰ χέρατα αὐτοῦ" ἐν αὐτοῖς ἔθνη χερατιεῖ 
ἅμα ἕως ἀπ᾿ ἄχρου γῆς. Αὗται μυριάδες ᾿Εφραὶμ, 
χαὶ αὖται χιλιάδες Μανασσῆ. : 

18, Kalsig “Ζαβουλὼν εἶπεν: Εὐφράνθητι, Ζαθουλὼν, 
ἐν ἐξοδία σον, χαὶ Ἰσσάχαρ ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτοῦ. 

19. [ἔθνη ἐξολοθρεύσουσι, xal ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ, 
xal θύσετε ἐχεῖ θυσίαν δικαιοσύνης, ὅτι πλοῦτος θα- 
λάσσης θηλάσει ct, xal ἐμπόρια παράλιον χατοι- 
χούντων. 

20. Καὶ τῷ Γὰδ εἶπεν" Εὐλογημένος ἐμπλατύνων 
Γάδ: ὡς λέων ἀνεπαύσατο, συντρίψας βραχίονα xal 


ἄρχοντα. 

21. Καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη γὴ 
ἀρχόντων μένων ἅμα ἀρχηγοῖς λαῶν. Δικαιοσύ-- 
γὴν Κύριος ἐποίησε, καὶ χρίσιν αὐτοῦ μετὰ Ἰσραήλ. 

3n Καὶ τῷ Δὰν εἶπεν: Δὰν σχύμνος λέοντος, xal 
ἐχπηδήσεται ix τοῦ Βασάν. 

95, Καὶ τῷ Νεφθαλὶ εἶπε" Νεφθαλὶ πλησμονὴ δὲ- 
xvüv: xal ἐμπλησθήτω εὐλογίας παρὰ Κυρίου" θάλασ-- 
σαν xa λίδα κληρονομήσει. 

8... Καὶ τῷ Ἀσὴρ εἶπεν: Εὐλογημένος ἀπὸ τέχνων 
Ἀσήρ" καὶ ἔσται δεχτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" βάψει ἐν 
ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ, 

25. Σίδηρος xa χαλχὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται" 
ὡς αἵ ἡμέραι σου f$ ἰσχύς σου. 

46. Οὐχ ἔστιν ὥςπερ 6 Θεὸς τοῦ ἠγαπημένου, ὃ 
ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σον, καὶ ὃ μεγαλο- 
πρεπὴς τοῦ στερεώματος. 

37. Καὶ σχεπάσει σε Θεοῦ ἀρχὴ, καὶ ómb ἰσχὺν 
ραχιόνων ἀενάων. Καὶ ἐχδαλεῖ ἀπὸ προςώπου σου 
χϑρὸν, λέγων: Ἀπόλοιο. 

48. Καὶ κατασχηνώσει Ἰσραὴλ πεποιθὼς μόνος ἐπὶ 
γῆς Ἰαχὼβ, ἐπὶ σίτῳ xal οἴνῳ" καὶ 6 οὐρανός σοι συν- 
γεφὴς δρόσῳ. 

— Max toc σὺ, Ἰσραήλ' τίς ὅμοιός σοι λαὸς, σω-- 

ζόμενος ὑπὸ aha Ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, xai f, 
μάχαιρα καύχημά σου. Ναὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί 
σου, xa σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιδήσῃ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 
1, Καὶ ἀνέθη Μωῦσῆς ἀπὸ Ἀραῤὼθ Μωὰῤ ἐπὶ τὸ 


AEYTEPONOMION. Κεφ. AA. 


11. Benedic, Domine, fortitudinem ejus, et opera ma- 
nuum ejus suscipe. Frange lumbos inimicorum insurgen- 
tium id eum, et qui oderunt eum non resurgant. 


12. Et ad Benjamin dixit : Dilectus a Domino habitabit fi- 
dens, et Deus obumbrat super eum omnibus diebus , et in- 
ler humeros ejus requievit. 


13. Et ad Joseph dixit : A benedictione Domini terra 
ejus , a fructibus coli et rore, et ab abyssis funtium deor- 
sum. 

14. Et a fructibus secundum horam solis consersionum , 
et a convenientibus mensibus , 

15. a vertice montium principii, et a vertice collium 
ieternorum. 

10. Et ad horam terrze plenitudinis : et accepta οἱ qui vi- 
sus est in rubo veniant super caput Joseph, et super verti- 
cem glorificatus in fratribus. 

17. Primogenitus tauri pulchritudo ejus : cornua unicor- 
nis cornua ejus : in ipsis gentes ventilabit simul usque ad 
extremum terra, Ho myriades Ephraim, et hae chiliades 
Manasse, 


18. Et ad Zabulon dixit : Lzetare , Zabulon, in egressu 
tao, et Issachar in tabernaculis suis , 

19. Gentes exterminabunt , et invocabitis illic, et sacri- 
licabitis ibi sacrificium justitie, quoniam diviti: maris 
lactabunt te, et emporia maritimam habitantium. 


20. Et ad Gad dixit : Benedictus dílatans Gad : sicut leo 
requievit , confringens brachium et principem. 


21. Et vidit primitiam suam , quia ibi divisa est terra 
principum collectorum simul cum ducibus populorum. Ju- 
slitiam Dominus fecit , et judicium suum cum lsrael. 

22. Et ad Dan dixit : Dan catulus leonis, et prosiliet e 
Basan. 

23. Et ad Nephthali dixit : Nephthali satietas acceptabi« 
lium : et saturetur benedictione a Domino : mare et africum 
hiereditabit. 

24. Et ad Aser dixit : Benedictus a (iliis Aser : el erit ac- 
ceptus fratribus suis : intinget in oleo pedem suum. 


25. Ferrum et 868 caloeamentum ejus erit : sicut dies tui 
fortitudo tua. 

20. Non est sicut Deus dilecti, qui ascendit super cce- 
lum adjutor tuus, et magnificus firmamenti. 


27. Etteget te Dei principátus, et sub fortitadine brachio- 
rum &lernorum. Et ejiciet ἃ facie tua inimicum, dicens : 
Pereas. 

28. Et habitabit Israel fidens solus super terram Jacob, 
jn frumento et vino: et calum tibi caligans rore. ' 


29. Beatus tu, Israel : quis similis tibi populus , qui sal- 
varis a Domino? Scuto proleget adjutor tuus , et gladius 


cervicem eorum conscendes, 
CAPUT XXXIV. 
1. Εἰ ascendil Moyses ab Araboth Moab super montem 


JESUS NAVE. Car. I. 


ὄρος Ναθδαῦ, ἐπὶ χορυφὴν Φασγὰ ἥ ἐστι ἐπὶ προτώ- 
mou Ἱεριχώ" καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν 
Γαλαὰδ ἕως Δὰν, 

4 καὶ πᾶσαν τὴν γῆν P, xai πᾶσαν τὴν 
Ty Ἐφραὶμ, καὶ Μανασσῆ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ἰούδα 
ἕως τῆς NK τῆς ἐσχάτης, . 

3. xal τὴν ἔρημον, xat τὰ περίχωρα Ἱεριχὼ, πόλιν 
φοινίχων ἕως Σ eO Arad 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν: Αὕτη ἡ γῇ ἣν 
ὥμοσα τῷ Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ, λέγων" Τῷ 
σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν. Καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
σου, καὶ ἐκεῖ οὐχ εἰςελεύση,. 

5. Καὶ ἐτελεύτησε Moins 6 οἰκέτης Κυρίου ἐν γῇ 
Μωλῇ διὰ ῥήματος Κυρίου. 

6. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν l'ai ἐγγὺς οἴχου Φογώρ: 
xal οὐχ εἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

7. Μωῦοῆς δὲ ἦν ἑκατὸν χαὶ εἴχοσι ἐτῶν ἐν τῷ τε-- 
λευτᾶν αὐτόν- οὐχ ἠμαυρώθησαν οἵ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ, 
οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελώνια αὐτοῦ, 

8, Καὶ ἔχλαυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Μωῦσῆν ἐν "'Apato 
Mo6 ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχὼ τριάκοντα ἧἡμέ- 

ς' xai συνετελέσθησαν αἵ ἡμέραι πένθους χλαυθμοῦ 

ωὐσῇ, 

9. χαὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῆ ἐνεπλήσθη πνεύματος 
συνέσεως, ἐπέθηχε γὰρ Μωῦσῆς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾿ 
αὐτόν καὶ εἰςήχουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐποίη- 
σαν χαῦότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moe. 

το. Καὶ οὐχ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἰσραὴλ ὡς Μωῦ- 
σῆς ὃν ἔγνω Κύριος αὐτὸν πρόζωπον κατὰ πρόζωπον, 

11. ἐν πᾶσι τοῖς σημείοις xat τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτὸν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ, καὶ 
τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, xal πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 

13, τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα, χαὶ τὴν χεῖρα τὴν xpa- 
ταιὰν, ἃ ἐποίησε Μωῦστῆς ἔναντι παντὸς Ἰσραήλ. 
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Nabay , in verticem Phasga qui est super faciem Jericho : 
et ostendit ei Dominus omnei terram Galaad usque Dan, 


2. etomnem terram Nephithali, et omnem terram Ephraim, 
et Manasse, et omnem terram Juda usque ad mare ulti- 
mum , 

3. et. desertum, et adjacentia Jericho, civitatem pal- 
marum usque Segor. 

4. Et dixit Dominus ad Moysen : Hiec est terra quam 
juravi ipsi Abraham et Isaac el Jacob, dicens : Semini ve- 
stro dabo eam. Et ostendi oculis tuis , et illuc non ingredieris. 


5. Et defunctus est Moyses famulus Domini in terra Moab 
per verbum Domini. 

6. Et sepelierunt eum in Gai prope domum Phogor : et 
non novit quisquam sepulchrum ejus usque 1n diem hanc. 


7. Moyses autem erat centum et viginti annorum cum de- 
fanctus est : non caligaverunt oculi ejus, neque corrupta 
sunt labia ejus. 

8. Et fleverunt filii Israel Moysen in Araboth Moab super 
Jordanem contra Jericho triginta diebus : et consummati 
sunt dies luctus fletus Moysi , 


9. et Jesus filius Nave impletus est spiritu intellectus , 
imposuit enim Moyses manus suas super eum : et exaudierunt 
eum filii Israel, et feceruntsicut mandaverat Dominus Moysi. 


10. Et non surrexit ultra propheta in Israel sicut Moyses : 
quem nóvil Dominus eum faciem ad faciem, 

11. in omnibus signis et prodigiis, quem misit eum Do- 
minus facere ea in terra /Egyplo Pharaoni, et servis ejus, et 
universae terrze ejus , 

12. mirabilia magna, eL manum validam, quae fecit Moyses 
coram omni Israel. 


IHXZOYX ΝΑΥΗ. JESUS NAVE. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῇ, εἶπε Kó- 
ρῖος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυῆ, τῷ ὑπουργῷ Μωῦσῇ, λέγων. 

2. MoücT 6 θεράπων jou τετελεύτηχε" νῦν οὖν dva- 
στὰς διάθηθι τὸν Ἰορδάνην σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ longa αὐτοῖς, 

3. Πᾶς 6 τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιρῆτε τῷ ἴχνει τῶν mo- 
δῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτὸν, ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ 
Mois? 

4. τὴν ἔρημον xal τὸν Ἀντιλίδανον ἕως τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης 
τῆς ἐσχάτης" ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. 

5. Οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος χατενώπιον ὑμῶν πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, xal ὥςπερ ἤμην μετὰ 
Μωῦσῇ, οὕτως ἔσομαι xal μετὰ σοῦ, xol οὐχ ἐγχατα-- 


λείψω σε, οὐδ᾽ ὑπερόψομαί σε. 


1. Et factum est post mortem Moysi, dixit Dominus Je- 
su filio Nave, ministro Moysis, dicens : 

2. Moyses servus meus mortuus est : nunc igitur exsur- 
gens transi Jordanem tu et omnis populus iste in terram 
quam ego do eis. 

3. Omnis locus super quem ascenderitis vestigio pedum 
vestrorum, vobis dabo eum , quemadmodum dixi Moysi : 


4. desertum et Antilibanum usque ad flumen magnum , 
flumen Euphratem, et usque ad mare ultimum : ab occasu 
solis erunt fines vestri. 

5. Non resistet homo ante faciem vestram omnibus die- 
bus vite tuze, οἱ sicut eram cum Moyse, ità ero et tecum, 
et non derelinquam te, neque despiciam te. 
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4. Ἴσχυε xai ἀνδρίζου, σὺ γὰρ ἀποξιελεῖς τῷ λαῷ 
τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι 
αὐτοῖς. 

7. Ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου, φυλάσσεσθαι xal ποιεῖν 
καθότι ἐνετείλατό σοι Μωῦσῆς ὃ παῖς μου" xal οὐχ ἐχ-- 
χλινεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ, ἵνα συνῇς 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσης, 

8. Καὶ οὐχ ἀποστήσεται ἡ βίδλος τοῦ νόμου τούτου 
ἐχ τοῦ στόματός σου, xal μελετήσεις ἐν αὑτῇ ἡμέρας 
χαὶ νυχτὸς, ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα. Τότε 
εὐοδωθήσῃ, καὶ εὐοδώσεις τὰς ὁδούς σου, χαὶ τότε συνή- 


σεις. 

9. Ἰδοὺ ἐντέταλμαί σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δει- 
λιάσῃς, μηδὲ φοδηθῆς, ὅτι μετὰ σοῦ Κύριος ὁ Θεός σου 
εἰς πάντα οὗ ἐὰν πορεύῃ. 

10. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραμματεῦσι τοῦ 
λαοῦ, λέγων: Εἰςέλθατε χατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς 
τοῦ λαοῦ, xal ἐντείλασθε τῷ λαῷ, λέγοντες" 

τι. Ἑτοιμάζεσθε ἐπισιτισμὸν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραι 
xal ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, εἰςελθόντες 
κατασχεῖν τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 

12. Καὶ τῷ Ῥουβὴν, καὶ τῷ Γὰδ, καὶ τῷ ἡμίσει φυ- 
λῆς Νανασσῇ εἶπεν ᾿[ησοῦς" 

13, Μινήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωῦσῆς 6 
παῖς Κυρίου, λέγων" Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν 
ὑμᾶς, καὶ ἔδωχεν ὑμῖν τὴν γὴν ταύτην. 

n. Αἴ γυναῖκες ὑμῶν πῶς τὰ παιδία ὑμῶν xal τὰ 
χτήνη ὑμῶν χατοιχκείτωσαν ἐν τῇ γῇ 3 δίων ὑμῖν" 
ὑμεῖς δὲ διαδήσεσθε εὔζωνοι, πρότεροι τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν πᾶς ὁ ἰσχύων" xal συμμαχήσετε αὐτοῖς, 

15. ἕως ἂν χαταπαύσῃ Βύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥςπερ xai ὑμᾶς, χαὶ xm, ἥσωσι 
xal οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐ- 
τοῖς" xal ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν χληρονομίαν αὖ- 
τοῦ, ἣν ἔδωχεν ὑμῖν Μωῦσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδά- 
vou ἐπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου. 

w. Καὶ ἀποχριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν' Πάντα ὅσα 
ἐὰν ἐντείλη, ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ εἰς πάντα τόπον οὗ 
ἐὰν ἀποστείλης ἡμᾶς πορευσόμεθα. 

17. Κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωῦσῇ, dxoucó- 

εθά cow πλὴν ἔστω Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ, 
b τρόπον ἦν μετὰ Μωῦσῇ. 

18, Ὁ δὲ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἀπειθήσῃ σοι, xal ὅστις 
μὴ ἀχούσῃ, τῶν ῥημάτων σου, καθότι ἐὰν ἐντείλη αὐτῷ, 
ἀποθανέτω" ἀλλὰ ἴσχυε xai ἀνδρίζου. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Β΄. 
1. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῆ Ix Σαττὶν δύο 


νεανίσχους χατασχοπεῦσαι, λέγων" Ἀνάθητε xal ἴδετε 
τὴν γῆν χαὶ τὴν Ἱεριχώ, Καὶ πορευθέντες οἱ δύο νεα- 
νίσχοι εἰςήλθοσαν εἰς “Ἱεριχὼ, καὶ εἰςήλθοσαν εἰς οἰχίαν 
γυναικὸς πύρνης, ἦ ὄνομα ἸΡαάδ, xal κατέλυσαν ἐχεῖ. 

2, Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱεριχὼ, λέγοντες" Elc- 
ἐπ ego ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατασχυπεῦ- 
σαι τὴν γῆν. 

3. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἱεριχὼ, xal εἶπε 
πρὸς 'Paà6, λέγων: Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰςπε-- 
πορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύχτα, χατασχο- 
πεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασι. 


ΙΠΣΟΥ̓́Σ NAYH. Keg. Β΄. 


6. Confortare et viriliter age, tu enim distribues populo 
huic terram quam juravi patribus vestris dare eis. 


7. Confortare igitur et viriliter age, ad custodiendum et 
faciendum sicul mandavit tibi Moyses puer meus : et non 
declinabis ab eis in dextram neque in sinislram , ut intelli- 
gas in omnibus quaecumque feceris, 

8. Et non recedet liber legis hujus ex ore tuo, et medi- 
laberis.in eo die ac nocte , ut scías facere omnia quae scripta 
sunt. Tunc prosperaberis , et prosperabis vias tuas , et tunc 
intelliges. 

9. Ecce mandavi tibi : confortare et viriliter age , ne pa- 
veas, neque timeas, quoniam tecum Dominus Deus tuus 
àd omnia quocumque iveris. 

10. Et mandavit Jesus scribis populi, dicens : Introite 
per medium castrorum populi, et mandate populo, dicentes : 


11. Praeparate cibaria, quoniam adhuc tres dies et vos 
transitis Jordanem hunc, intranles possidere terram quam 
Dominus Deus patrum vestrorum dal vobis, 


12. Et ad Ruben, et Gad, et dimidium tribus Manasse 
dixil Jesus : 

13. Mementote verbi quod mandavit vobis Moyses puer 
Domini, dicens : Dominus Deus vester quiescere vos fe- 
cit, et dedit vobis terram hanc. 

14. Uxores vestrze et parvuli vestri et pecora vestra ha- 
bitent in terra quam dedit vobis : vos autem transibitis 
bene accincti , priores fratribus vestris omnis fortis : eL com- 
mililabitis eis, 

15. quoadusque quiescere faciat Deus noster (ratres ve- 
stros sicut el vos, et luereditent etiam hi terram quam Do- 
minus Deus noster dat eis : et abibitis unusquisque in hee 
reditatem suam, quam dedit vobis Moyses trans Jordanem 
δὰ ortum solis. 


16. Et respondentes Jesu dixerunt : Omnia quaecumque 
mandaveris nobis faciemus, et in omnem locum quocum- 
que miseris nos ibimus. 

17. Juxta omnia in quibus audivimus Moysen, audie- 
mus te : tantummodo sit Dominus Deus noster tecum, 
quemadmodum fuit cum Moyse, 

18. Homo aulem quicumque incredulus fuerit tibi, et 
quicumque non audierit verba tua, secundum quod man- 
daveris ei, moriatur : sed confortare et viriliter age. 


CAPUT Il. 


1. Et misit Jesus filius Nave de Sattin duos juvenes ad 
explorandum, dicens : Ascendile et videle terram et Je- 
richo. Et. profecti duo juvenes intraverunt in Jericho, et 
intrarunt in domum mulieris meretricis , cui nomen Raab, 
et quieverunt ibi. 

2. Et annuntiatum est regi Jericho , dicentes : Ingressi 
sunt huc viri de filiis Israel ad explorandam terram. 


3. Et misit rex Jericho, et dixit ad Raab, dicens : Educ 
viros qui ingressi sunt in domurh tuam nocte, nam ad ex- 


plorandam terram venerunt, 


JESUS NAVE. Car. II. 


4. Kal λαβοῦσα ἣ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν 
αὐτούς. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα" Εἰζεληλύθασι πρὸς 
μὲ οἱ ἄνδρες (*), 

s. ὡς δὲ ἡ πύλη ἐχλείετο ἐν τῷ σχότει, xal οἵ ἄν- 
ὄρες ἐξῆλθον, οὐκ ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρευνται" χατα- 
διώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ χαταλήψεσθε αὐτούς, 

€. Αὕτη δὲ ἀνεδίδασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, χαὶ 
ἔχρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμη τῇ ἐστοιβασμένῃ 
αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 

7. Καὶ οἱ ἄνδρες χατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν 
ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἐπὶ τὰς διαβάσεις, xal 5 πύλη ἐχλεί- 


8. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώχοντες ὀπίσω 
αὐτῶν, xat αὐτοὶ δὲ πρὶν ἣ χοιμηθῆναι αὐτοὺς, αὕτη 
δὲ ἀνέθη πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, 

9. καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Επίσταμαι ὅτι ἔδωχε ὑμῖν 
Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωχε γὰρ ὃ φύδος ὑμῶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς (7). 

10, Ἀκηκόαμεν γὰρ ὅτι χατεξήρανε Κύριος ὁ Θεὸς 
τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προζώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξε- 
πορεύεσθε ἐχ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶ 
βασιλεῦσι τῶν M Yap οἱ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδά- 
γου, τῷ Σηὼν xa » οὖς ἐξωλοθρεύσατε αὐτούς" 

TI. χαὶ ἀχούσαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδία ἡμῶν, 
καὶ οὐχ ἔστη, ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προζώπου 
ὑμῶν" ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω 
xal ἐπὶ τῆς γῆς χάτω. 

15, Καὶ νῦν ὁμόσατέ μοι Κύριον τὸν Θεὸν, ὅτι ποιῶ 
ὑμῖν ἔλεος, καὶ ποιήσατε xal ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ πατρός μου, 

12. καὶ ζωγρήσατε τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου, τὴν 
μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου, xal πάντα τὸν οἷ- 
xóv μον, xal πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, xal ἐξελεῖσθε 
τὴν ψυχήν μου Ex θανάτου. 

1. Καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες" Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ 
ὑμῶν εἰς θάνατον. Καὶ αὐτὴ εἶπεν: Ὡς ἂν παραδῷ 
Κύριος ὃμῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος χαὶ 
ἀλήθειαν. —— 

15. Καὶ χατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος (***), 

16. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ 
συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ χαταδιώχοντες, xal χρυδήσεσθε 
ἐχεῖ τρεῖς ἡμέρας, ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ χαταδιώ- 
χοντὲς ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσίε εἰς 
τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 

" Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄνδρες" ᾿Αθῶοι ἐσμὲν 

σου i: 
bu Ἰδοὺ ἡμεῖς εἰςπορευόμεθα εἷς μέρος τῆς πόλεως, 
χαὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόχχινον τοῦτο 
ἐχδήσεις εἰς τὴν θυρίδα Ov ἧς χατεδίδασας ἡμᾶς δι᾽ 
αὐτῆς" τὸν δὲ πατέρα σου, xal τὴν μητέρα σον, καὶ 
τοὺς ἀδελφούς σου, xal πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰχίαν σου. 

19. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθη τὴν θύραν τῆς οἱ- 





(5) 4. καὶ οὐχ οἶδα ποθεν ἦσαν. (Compl.) 

(**) 9. καὶ κατέπτησσον πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν γῆν ἀφ᾽ 
ὑμῶν. (Compl.) 

(***) 15. ἐν σχοινίω, ὅτι ὁ οἶχος αὐτῇ ἣν ἐν τῷ τείχει. (0.χ.) 
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4. Et sumens mulier ambos viros occultavit eos. Et dixit 
illis, dicens : Ingressi sunt ad me viri , 


5. sed cum porta clauderetur in tenebris , et viri egressi 
sunt, nescio quo iverint : persequimini post eos, si com- 
prehendetis eos. ' 

6. Ipsa autem ascendere fecit eos in solarium , et occul- 
lavit eos in lini stipula constipata sibi super solarium. 


7. Et viri persecuti sunt post eos viam que super Jorda- 
nem ad transitus , et porta clausa est. 


8. Et faclum est, postquam exierunt persequentes post 
eos, et ipsi vero priusquam ipsi dormirent, et ipsa vero 
ascendit ad eos in solarium , 

9. et dixit ad eos : Scio quia dedit vobis Dominus ter- 
ràim , incidit enim timor vestri super nos. 


10. Audivimus enimquiaexsiccavit Dominus Deus rubrum 
mare a facie vestra , quando egrediebamini de terra /Egypti , 
et quaecumque fecit duobus regibus Amorrhaorum, qui eraut 
trans Jordanem , Seon et Og, quos exterminastis eos : 


11. et audientes nos obstupuimus corde nostro, et non 
stetit ultra spiritus in ullo nostrum ἃ facie vestra : quoniam 
Dominus Deus vester, Deus in carlo sursum el super terram 
deorsum. 

12. Et nunc jurate mihi Dominum Deum , quoniam facio 
vobis misericordiam, et facite etiam vos misericordiam in 
domo patris mei , 

13. et vivilicate domum patris mei, matrem meam et 
fratres meos, et universam domum meam, et omnia quacum- 
que sunt eis, et eximetis animam imeam de morte. 


14. Et dixerunt ei viri : Anima nostra pro vobis in mor- 
tem. Et ipsa dixit : Postquam tradiderit Dominus vobis ci- 
vitatem, facietis in me misericordiam et veritatem. 


15. Et demisit eos per fenestram , 

16. et dixit eis : In montanam abite, ne occurrant vobis 
persequentes , et latitabitis ibi tres dies , quoadusque rever- 
terint qui persequuntur post vos , et postea abibilis in viam 
vestram. 


17. Et dixerunt ad eam viri : Innoxii sumus a juramento 
tuo lioc. 

18. Ecce nos intramas in partem civitatis, et pones si- 
gnum, funiculum coccineum hunc ligabis ad fenestram per 
quam demisisti nos per eam : patrem vero tuuni, et matrem 
tuam, et fratres tuos , et omnem domum patris tui congre- 
gabis ad teipsam in domum tuam. 


19. Et erit, omnis quicumque exierit portam domus tuze 





4. et nesciebam unde essent, 
9. et elanguerunt omnes inhabitantes terram a vobis. 


15. fune, quoniam domus ei erat in muro. 
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x(ac σου ἔξω, ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ ἀθῶοι τῷ 
ὅρχῳ σου τούτῳ" χαὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. 

30. ᾿Εὰν δέ τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ, ἢ καὶ ἀποχαλύψη τοὺς 
λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῶοι τῷ ὅρχῳ σου τού-- 


τῳ. 
μι, Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Κατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν ἔστω. 
Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς, xal ἐπορεύθησαν (*). 

22. Καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν, xal χατέμειναν ἐκεῖ 
τρεῖς ἡμέρας. Καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώχοντες, πάσας 
bs ὁδοὺς, καὶ οὐχ εὕροσαν. 

23. Καὶ ὑπέστρεψαν ol δύο νεανίσχοι, χαὶ κατέδησαν 
ἐχ τοῦ ὄρους, καὶ διέθδησαν πῶς Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ, 
καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμδεθηχότα αὐτοῖς, 

34. Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν, ὅτι παραδέδωχε Κύριος 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡμῶν, καὶ χατέπτηχε πᾶς ὃ 
χατοιχῶν τὴν γῆν ἐχείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄, 


1. Καὶ ὥρθρισεν Ἰησοῦς τοπρωΐ, καὶ ἀπῆρεν ix Σατ- 
τὶν, xal ἤλθοσαν ἕως τοῦ Ἰορδάνου, xoi χατέλυσαν 
ἐχεῖ πρὸ τοῦ διαδῆναι. 

2. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἵ γραμ- 
ματεῖς διὰ τῆς παρεμθολῇς, 

3. xa ἐνετείλαντο τῷ λαῷ, λέγοντες" Ὅταν ἴδητε 
τὴν χιβωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xal 
τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν xal τοὺς Λευίτας αἴροντας αὐτὴν, ἀπα-- 
ρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν, καὶ πορεύσεσθε ὀπίσω αὐ-- 
τῆς 

4. ἀλλὰ μαχρὰν ἔστω ἀναμέσον ὑμῶν xal ἐχείνης, 
ὅσον διςχιλίους πήχεις στήσεσθε" μὴ προςεγγίσητε aj- 
τῇ, ἵνα ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν πορεύσεσθε αὐτήν" οὐ 
γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς xal τρίτης ἡμέρας. 

5. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ" Ἁγνίσασθε εἰς αὔ- 
ρίῖον, ὅτι αὔριον ποιήσει Κύριος ἐν ὑμῖν θαυμαστά, 

6. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν" Ἄρατε τὴν χι- 
θωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, xal προπορεύεσθε τοῦ 
λαοῦ. Καὶ ἦραν ol ἱερεῖς τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης 
Κυρίου, xal ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν" "Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτη ἄρχομαι ὑψῶσαί σε χατενώπιον πάντων υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἵνα γνῶσιν ὅτι, χαθότι ἤμην μετὰ Μωῦσῇ, 
οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 

8. Καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν 
χιβωτὸν τῆς διαθήχης, λέγων: Ὥς ἂν εἰςέλθητε ἐπὶ 
μέρους τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, xal ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
στήσεσθε. 

9. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' Προςαγάγετε 
ὧδε, xal ἀχούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

10, Ἔν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι Θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, xal 
δλοθρεύων ὀλοθρεύσει ἀπὸ προςώπου ἡμῶν τὸν Χανα- 
ναῖον, xai τὸν Χετταῖον, xai τὸν Φερεζαῖον, xal τὸν 
Εύατον, καὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xal τὸν Γεργεσαῖον, καὶ 
τὸν Ἰεβουσαῖον. 

11. Ἰδοὺ ἢ κιβωτὸς διαθήχης Κυρίου πάσης τῆς γῆς 
διαξαίνει τὸν Ἰορδάνην. 





(*) 21. καὶ ἔδησε τὸ σημεῖον τὸ χόκχινον ἐν τῇ θυρίδι, καὶ 


ἐπορεύθησαν, xal ἤλθοσαν. (Ald.) 


ΠΙΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ, T", 


foras , reus sibi ipsi eril, nos autem innoxii a juramento tuo 
hoc : et quicumque fuerint tecum in domo tua, nos rei eri- 
mus. 
20. Si quis autem nobis nocuerit , vel etiam revelaverit 
verba nostra hiec , erimus innoxii a juramento tuo lioc. 


21. Et dixit eis : Juxta vestrum verbum sit. Et emisit eos , 
et iverunt. 

22. Et venerunt in montanam , et permanserunt ibi tres 
dies. Εἰ exquisierunt ii qui persequebantur, omnes vias, et 
non invenerunt. 

23. Etreverteruntambo juvenes, οἱ descenderunt de monte, 
et transierunt ad Jesum filium Nave, et marraverunt ei 
omnia quae sibi acciderant. 

24. Et dixerunt ad Jesum, quia tradidit Dominus omnem 
lerram in manu nostra, et consternatus est omnis habitans 
terram illam a nobis. 


CAPUT III. 


1. Et diluculo surrexit Jesus mane, et promovit de Sat- 
tin, et venerunt usque ad Jordanem, et diverterunt ibi prius- 
quam transirent. 

2. Et factum est, post tres dies transierunt scribze per 
castra, " 

3. et mandaverunt populo, dicentes : Cum videritis arcam 
lestamenti Domini Dei nostri et sacerdotes nostros et Levi- 
tas tollentes eam, proficiscemini de locis vestris, et ibitis 
post eam : 


4. sed longum intervallum sit inter vos et illam, quan- 
tum duo millia cubitorum slabitis : ne propinquetis οἱ, ut 
sciatis viam quam ibitis eam : non enim ivistis viam ab he- 
slerna et nudiustertiana die. 

5. Et dixit Jesus populo : Purificamini in crastinam, 
quoniam cras faciel Dominus in vobis mirabilia. 

6. Et dixit Jesus sacerdotibus : Tollite arcam testamenti 
Domini , et praecedite populum. Et levaverunt sacerdotes ar- 
cam testamenti Domini , et ibant ante populum. 


7. Et dixit Dominus ad Jesum : In die hac incipio exal- 
tare te in conspectu omnium filiorum Israel , ut coguoscant 
quia , sicut eram cum Moyse, ita ero et tecum. 


8. Et nunc manda sacerdotibus qui levant arcam testa- 
menti , dicens : Cum intraveritis super partem aquze Jorda- 
nis, et in Jordane stabilis. 


9. Et dixit Jesus filiis Tsrael : Accedite huc, et audite 
verbum Domini Dei nostri. 

10. In hoc cognoscetis quia Deus vivens in vobis, et 
exterminans exterminabit a facie nostra Chananzeum , et 
Chetuvum, et Pherezzeam , et Evjeum, et Amorrhzeum, et 
Gergesaeum , et Jebuszeum. 


11. Ecce arca testamenti Domini universa terree transit 
| Jordanem. 





41. et ligavit signum coccineum in fenestra , et profecti sunt 
| et venerunt. 


JESUS NAVE. Car. IV. 


13. Negat ὑμῖν δώδεχα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. 

13, Καὶ ἔσται, ὡς ἂν χαταπαύσωσιν οἵ πόδες τῶν 
ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου 
πάσης τῆς γῆς» ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ιορδάνου, τὸ ὕδωρ 
τοῦ Ἰορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταδαῖνον 
στήσεται. 

τ. Καὶ ἀπῆρεν 6 λαὸς ἐκ τῶν σχηνωμάτων αὐτῶν 
διαδῆναι τὸν Ἰορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν χιβω- 
τὸν τῆς διαθήχης Κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ. 

15, Ὡς δὲ εἰςεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν 
χιβωτὸν τῆς διαθήχης ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες 
τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν bod τῆς διαθήχης 
Κυρίου ἐδάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, 
ὃ δὲ Ἰορδάνης ἐπληροῦτο χαθ' ὅλην τὴν χρηπίδα αὐὖ-- 
τοῦ ὧχοεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν" 

16. καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ χαταθαίνοντα ἄνωθεν, 
ἔστη πῆγμα ἕν ἀφεστηχὸς μαχρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως 
μέρους Καριαθιαρίμ' τὸ δὲ χαταθαῖνον χατέθη εἰς τὴν 
θάλασσαν Ἄραδα, θάλασσαν ἅλὸς, ἕως εἰς τὸ τέλος 
ἐξέλιπε. 

17. Καὶ 6 λαὸς εἰστήχει ἀπέναντι Ἱεριχώ" xal ἔστη- 
σαν oi ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης 
Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τοῦ Ἰορδάνου: xal πάντες 
οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς 
6 λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A', 

τι. Καὶ ἐπεὶ συνετέλεσε πᾶς ὃ λαὸς διαβαίνων τὸν 
Ἰορδάνην, καὶ εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῖ, λέγων’ 

. Παραλαδὼν ἄνδρας di τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ Éxá- 
στης φυλῆς, 

3. σύνταξον αὐτοῖς" Καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ "Iog- 
δάνου ἑτοίμους δώξδεχα λίθους, καὶ τούτους διακομί- 
σαντες ἅμα ὑμῖν αὐτοῖς, θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπε- 
δείᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμβάλητε ἐχεῖ τὴν νύχτα, 

4, Καὶ ἀνακαλεσάμενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν 
ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς, 

6. εἶπεν αὐτοῖς: Προζαγάγετε ἔμπροσθέν μου πρὸ 
προςώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ Ἰορδάνου" xat ἀνελό- 
μενος ἐχεῖθεν ἕχαστος λίθον, ἀράτω ἐπὶ τῶν ὥμων αὖ-- 
τοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεχα φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, 

9. ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον χείμενον 
διαπαντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε 6 υἱός σου αὔριον, λέγων" 
Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ἡμῖν; 

7. χαὶ σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου, λέγων, ὅτι ἐξέλι- 
πεν ὃ Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προζώπου χιβωτοῦ δια- 
θήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέδαινεν αὐτόν, Καὶ 
ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
ραὴλ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

8. Καὶ ἐποίησαν οὕτως of υἱοὶ Ἰσραὴλ καθότι ἐνε- 
τεύίλατο Κύριος τῷ Ἰησοῖ" καὶ ἀνελαδόντες δώδεκα 
λίθους ix nd τοῦ Ἰορδάνου, χαθάπερ συνέταξε Κύ- 

τος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ διεχόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεμ-- 
βολὴν, καὶ ἀπέθηχαν ἐχεῖ, 

9. ἼἝστησε δὲ Ἰησοῦς xat ὅλους δώδεχα aa: iv 
αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας 
E Vola et αἰρόντων xw Ae τῆς διαθήκης 
Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς egeo ἡμέρας. 

10. Εἱστήχεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς of αἴροντες τὴν χιρωτὸν 
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12. Assumite vobis duodecim viros ex filiis Israel, unum 
ex unaquaque tribu. 

13. Et erit, cum quieverint pedes sacerdotum levantium 
arcam testamenti Domini universe terrze, in aqua Jorda- 
nis, aqua Jordanis deficiet , aqua autem descendens stabit. 


14. Et promovit populus e tabernaculis suis ad transeun- 
dum Jordanem , sacerdotes autem levaverunt arcam testa- 
menti Domini priores populo. 

15. Dum aulem ingrediebantur sacerdotes levantes arcam 
testamenti in Jordanem, et pedes sacerdotum levantium 
arcam testamenti Domini tincli sunt in parte aque Jorda- 
nis , Jordanes autem plenus erat per totam crepidinem suam 
sicut dies messis tritici : 


16. οἱ steterunt aquee descendentes desuper, stetit concre- 
tio una recedens longe valdé vehementer usque ad partem 
Cariathiarim : qua» autem descendebat descendit in mare 
Araba, mare salis, donec in finem defecit. 


17. Et populus stetit contra Jericho : et steterunt sacer- 
dotes levantes arcam testamenti Domini super aridam in me- 
djo Jordanis et omnes filii Israel transibant per aridam, 
donec consummavit omnis populus transiens Jordanem. 


CAPUT IV. 


1. Et postquam consummavit omnis populus transiens 
Jordanem, et dixit Dominus Jesu, dicens : 
2. Assumens viros de populo, unum ex unaquaque tribu , 


3. pracipe eis : Et tollite de medio Jordanis paratos 
duodecim lapides, et hos transferentes simul vobiscum ipsis, 
ponite eos in castris vestris, ubicumque castrametati fue- 
ritis ibi nocte. 

4. Et revocans Jesu duodecim viros de honoratis ex filiis 
Israel , unum ex unaquaque tribu , 

5. dixit eis: Accedile coram me ante faciem Domini 
in medium Jordanis : et auferens inde unusquisque lapidem , 
tollat super humeros suos secundum numerum duodecim 
tribuum Israel , 

6. ul sint vobis hi in signum positum semper : ut quando 
interrogaverit te filius tuus cras , dicens : Quid sunt lapides 
hi nobis ? 

7. el ta. manifestabis filio tuo, dicens , quoniam defecit 
Jordanis fluvius a facie arce testamenti. Domini universae 
terree , dum transibat eum. Et erunt vobis lapides isti me- 
moriale filiis Israel usque in aeternum. 


8. Et fecerunt filii Israel secundum quod mandavit Do- 
minus Jesu: et assumentes duodecim lapides de medio Jor- 
danis, sicut praepit Dominus Jesu in consummatione 
transitus filiorum Israel, et portaverunt una secum in castra, 
et deposuerunt ibi. 


9. Statuit autem Jesus et alios duodecim lapides in ipso 
Jordane in loco qui fuit sub pedibus sacerdolum levantium 
arcam testamenti Domini , et sunt ibi usque in hodiernam 
diem. 

10. Steterunt autem sacerdotes qui levabant arcam testa- 


τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, ἕως οὗ συνετέλεσεν Ἰη- 
σοὺς πάντα ἃ ἐνετείλατο Νύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ" 
xa ἔσπευσεν b λαὸς, χαὶ διέθησαν. 

15. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε πᾶς ὃ λαὸς διαθῆ- 
ναι, καὶ διέθη ἡ χιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, xal 
οἵἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

m. Καὶ διέδησαν ot υἱοὶ “Ρουδὴν, καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ, 
xa οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῆ διεσχευασμένοι ἔμπρο-- 
σῦεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
Μωυσῆς. 

13. Τετραχιςμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην διέβησαν 
ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Ἱεριχὼ πόλιν. 

M." Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε Κύριος τὸν Ἰησοῦν 
ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους Ἰσραὴλ, xal ἐφοβοῦντο 
αὐτὸν ὥςπερ Μωῦσῆν, ὅσον χρόνον ἔζη. 

τὸ. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ ἴησοῖ, λέγων' 

16. ΓἘντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν χιβωτὸν 
τῆς διαθήχης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου, ἐκβῆναι Ex τοῦ 
Ἰορδάνου. 

17. Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων" "Ex- 
rcs ix τοῦ Ἰορδάνου. 

18, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξέδησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες 
τὴν χιβωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου ix τοῦ Ἰορδάνου, 
χαὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησε το ὕδωρ 
τοῦ Ἰορδάνου χατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο χαθὰ χθὲς 
χαὶ Be ss ἡμέραν à ὅλης τῆς χρυπῖδος. 

19. Καὶ 6 λαὸς ἀνέδη ἐχ τοῦ Ἰορδάνου δεκάτη τοῦ 
μηνὸς ποῦ πρώτου" xxi χατεστρατοπέδευσαν oi υἱοὶ 

Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις χατὰ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατο- 
λὰς ἀπὸ τῆς Ἱεριχώ. 

0, Καὶ τοὺς ξώδεχα λίθους τούτους οὺς ἔλαθεν ἐκ 
τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν Ἰησοῦς ἐν Γαλγάλοις, 

31. λέγων’ “Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν, λέ- 
γοντες’ Τί εἰσιν ol λίθοι οὗτοι; 

292. ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς uen 
Ἰσραὴλ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, 

93. ἀποξηράναντος Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τὸ pv 
rw Ἰορδάνου £x τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν, μέχρις οὗ διέ- 

σαν" 

24. καθάπερ ἐποίησε Κύριος $ Θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυ- 
ὑρὰν θάλασσαν, ἣν — Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν 
ἔμπροσθεν ἡμῶν, ἕως παρήλθομεν. 

45. Ὅπως γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύ- 
ναμις τοῦ Κυρίου ἰσχυρά ἐστι, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέδησθε 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


τ. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Ἂ μοῤῥαίων 
οἱ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοι- 
νίχης οἵ παρὰ τὴν cr anni ὅτι ἐπείρα Κύριος 6 
Θεὸς τὸν Ἰρρδάνην ποταμὸν ix τῶν ἔμπροσθεν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτοὺς, xai ἐτάχησαν 
αὐτῶν αἵ διάνοιαι xad κατεπλάγησαν, καὶ οὐχ 3v ἐν αὖ- 
τοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προτώπου τῶν υἱῶν I 

ἃ, Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπε Κύριος τῷ Ἴησοῖ' 
Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας ἐχ πέτρας ἀχροτό- 
μου, καὶ χαθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐχ δευ- 


po. ! 
ἃ. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας ἀχροτό- 


μους, καὶ περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ καλου- 
μένου τόπου, Βουνὸς τῶν ἀκροθυστιῶν, 


-.-...... 


ΙΗΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ. Ε΄. 


| menti in Jordane, quoadusque consummavit Jesus omnia 
| quz mandavit Dominus annuntiare populo : ct festinavit 
populus , el transierunt. 

11. Et factum est, postquam consummavit omnis popu- 
| lus transire, et transivit arca testamenti Domini , et lapides 
ante eos, 

a. Et transierunt filii Ruben , et filii Gad, et dimidii de 
tribu Manasse parati ante filios Israel, sicut mandaverat eis 
Moyses. 


13. Quadraginta mille bene accincti in pugnam transie- 
runt coram Domino in bellum ad Jericho civitatem. 

14. In illa die auxit Dominus Jesum coram universo 
genere Israel , et timebant eum sicut Moysen, quanto tem- 
pore vixit. 

15. Et dixit Dominus ad Jesum, dicens : 

16. Manda sacerdotibus portantibus arcam testamenti te- 
8timonii Domini , ascendere e Jordane. 





17. Et mandavit Jesus sacerdotibus, dicens : Ascendite 
e Jordane. 

18. Et factum est, posteaquam ascenderunt sacerdotes 
levantes arcam testamenti Domini e Jordane , et posuerunt 
pedes super terram, fluxit aqua. Jordanis ad regionem , 
et ibat sicut heri et nudiusterlius per totam crepidinem. 


19. Et populus ascendit e Jordane decima mensis primi : 
et castrametati sunt filii Israel in Galgalis ad partem quze 
est ad ortum solis a Jericho. 


20. Et duodecim lapides istos quos sumpsit ex Jordane 
statuit Jesus in Galgalis , 

21. dicens : Quando interrogant vos filii vestri , dicentes : 
Quid sunt lapides hi ? 

22. annuntiate filiis vestris, quia super aridam transiit 
Israel] Jordanem hunc, 

23. Exsiccante Domino Deo nostro aquam Jordanis ante 
€o$, quoadusque transierunt. 


24. Sicut fecit Dominns Deus noster rubrum mare , quod 
exsiccavit Dominus Deus noster anle nos, quoadusque 
preeterivimus. 

25. Ut cognoscant omnes géntes terrze quia virtus Domini 
fortis est, et ut vos revereamini Dominum Deum nostrum 
in omni opere. 


CAPUT V. 


1. Et factum est , uL audierunt reges Amorrlzeorum qui 
erant trans Jordanem , et reges Phenicie qui juxta mare, 
quia exsiecavit Dominus Deus Jordanem fluvium anle filios 
Israel dum ipsi transirent, et liquefacta? sunt eorum men- 
ies et consternati sunt, et non erat in eis prudentia ulla a 
facie filiorum Israel. 


3. Sub hoc autem tempus dixit Dominus Jesu : Fac tibi 
ipsi cultros petrinos de pelra acuta, et sedens circumcide 
filios Israel secundo. 


3. Et fecit Jesus cultros petrinos acutos, el circumcidit 
filios Israel in loco qui vocatur, Collis prputiorum. 


τ -..- 


JESUS NAVE, Car. VI. 


(*) 4. “Ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ 
ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, 

5. πάντος τούτους περιέτεμεν Ἰησοῦς" τεσσαράχοντα 
γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 
Μαδϑβαρίτιδι, 

ὁ. Διὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μα- 
ἔχμων τῶν ἐξεληλυθότων Ex γῆς Αἰγύπτου, οἱ ἀπειθή- 
σᾶντες τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, οἷς xat διώρισε μὴ ἰδεῖν 
αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν 'ὥμοσε Κύριος τοῖς πατράσιν αὐ- 
τῶν δοῦναι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 

7. Ἀντὶ δὲ τούτων ἀντιχατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 
elc Ἰησοῦς περιέτεμεν, διὰ τὸ αὐτοὺς γεγενῆσθαι χατὰ 
τὴν ὁδὸν ἀπεριτμήτους. 

8. Περιτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι χαθήμε- 
νοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιάσθησαν. 

9. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυῆ" Ἔν τῇ σή- 
μερον ἡμέρα ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου ἀφ᾽ 
ὑμῶν᾽ xal oan τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Γάλ- 

αλα. 
T 10. Καὶ ἐποίησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσ- 
σαρεςκαιδεχάτηῃ, ἡμέρα τοῦ μηνὸς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἐπὶ δυ- 
σμῶν Ἱεριχὼ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ. 
τι. Καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυμα xad 
νέα, 
12. Ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐξέλιπε τὸ μάννα μετὰ τὸ 
βεδρωχέναι αὐτοὺς et σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐχέτι 
ὑπῆρχε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα’ ἐχαρπίσαντο δὲ τὴν 
χώραν τῶν Φοινίχων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 

13, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχὼ, xai 
ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα 
ἐναγτίον αὐτοῦ, καὶ ἢ ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" καὶ προςελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" “Πμέτερος 
εἶ, ἢ τῶν ὑπεναντίων; 

18. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 
Κυρίου, νυνὶ παραγ . 

15, Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ" Δέσποτα, τί προςτάσσεις τῷ σῷ οἷ- 


xim 3 

ἴδ, Καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν" 
Αὖσαι τὸ ὑπόδημα Ex τῶν ποδῶν σου, ὃ γὰρ τόπος ἐφ᾽ 
ᾧ νῦν ἕστηκας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἅγιός ἐστι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄, 


1. Καὶ Ἱεριχὼ συγχεχλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, 
καὶ οὐδεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς, οὐδὲ εἰςεπορεύετο. 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Iob ἐγὼ παραδί- 
δώμι ὑποχείριόν σοι τὴν Ἱεριχὼ, καὶ τὸν βασιλέα αὐ- 
τῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς e ἐν ἰσχύι. 

(7 3. Σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους κύχλῳ. 





(*) 4. Καὶ οὗτος ὁ λόγος ὃν περιέτεμεν Ἰησοῦς" πᾶς ὁ λαὸς, οἱ 
ἐχπορευομένοι ἐξ Αἰγύπτου, τὸ ἀρσενιχὴν πάντες ἄνδρες πολέ- 
μον, οἱ ἀπέθανον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, ὅτι περιτετμημένοι ἧσαν πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐξελθών" 
xai πᾶς ὁ λαὸς οἱ γενηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόν- 
τῶν αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐ περιετμήδησαν. (Compl.) 

(**) 3. Καὶ κυχλώσατε τὴν πόλιν πάντες ἄνδρες πολέμου χύ- 
χλῳ τῆς πόλεως ἅπαξ᾽ οὕτω ποιήσετε Et ἡμέρας. 
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4. Hoc autem modo circumpurgavit Jesus filios Tsrael, 
quicumque aliquando nali fuerant in via, et quicumque ali- 
quando incireumcisi erant eorum qui exierant ex Ἐρυρίο, 

5. omnes istos circumcidit Jesus : quadraginta enim et 
duobus annis conversatus est Israel in deserto Mabdaritide. 


6. Ideo incircumcisi erant illorum plurimi pugnatorum 
qui exierunt de terra /Egypti , qui inobedientes fuerant man- 
datis Dei, quibus el detinierat ne viderent illi terram quam 
juraverat Dominus patribus eorum dare, terram fluentem lac 
et mel. 

7. Pro his autem substituit filios eorum, quos circumci- 
dit Jesus, eo quod nati fuissent in itinere incircurucisi. 


8. Circumcisi autem quietem habuerunt illic sedentes in 
castris donec sanati sunt. 

9. Et dixit Dominus ad Jesum filium Nave : In hodierna 
die abstuli opprobrium /Egypti a vobis : et vocavit nomen 
loci illius , Galgala. 


10. Et fecerunt filii Israel pascha quarta decima die men- 
sis a vespera super occasum Jericho trans Jordanem in 
campo. 

11. Et comederunt de frumento terr» azyma et nova. 


12. In hac die defecil manna postquam ipsi manducave- 
runt de frumento terrae, et non ultra affuit filiis Israel manna : 
et comederunt de fructu regionis Phasnicum in anno illo. 


13. Et factum est, cum esset. Jesus in Jericho, et re- 
spiciens oculis vidit hominem stantem contra se, οἱ gladius 
evaginatus in manu ejus : et accedens Jesus dixit ei : No- 
Ster es, an adversariorum? 


14. At ille dixit ei : Ego sum princeps militize virtutis Do- 
mini , nunc ad veni. 

15. Et Jesus cecidit in faciem super terram, et dixit ei : 
Domine, quid precipis tuo famulo? : 


16. Et ait prii militiie Domini ad Jesum : Solve cal- 
ceamentum ibus tuis, locus enim in quo nunc stas 
super eum, sanctus est. 


CAPUT VI. 


1. Et Jericho clausa ac munita, et nemo prodibat ex illa , 
neque introibat. 

3. Et dixit Dominus ad Jesum : Ecce ego trado tibi sub- 
jugatam Jericho, et regem ejus qui est in ea, potentes 
qui sunt in fortitudine. 

3. Tu autem admove ei bellatores in circuitu. 





4. Et hiec est causa propter quam circumcidit Jesus : omnis 
populus, hi qui egressi fuerant ex .Kgypto, rnasculini generis 
omnes viri belli qui mortui sunt in deserto in. via, egressis e 
lerra Egypti, quia cireumcisi erant omnis populus egressus ; 
et omnis populus, hi qui nali fuerant in deserto in vla, egres- 
sis Ipsis e terra Egypli, non erant circumcisl. 

3. Et circuite urbem cuncti viri belli in circuitu civitatis 
semel : sie facietis sex diebus. 
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5. Kal ἔσται, ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, dva- 
χραγέτω πᾶς ὃ λαὸς ἅμα, καὶ ἀναχραγόντων αὐτῶν 
πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰςελεύ-- 
σεται ENS λαὺς ὁρμήσας ἕχαστος κατὰ πρόςωπον εἰς 
τὴν πόλιν. 

7. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰτησοῦς $ τοῦ Ναυῆ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγων: Παραγγείλατε τῷ λαῷ περι- 
ελθεῖν, καὶ χυχλῶσαι τὴν πόλιν" xal ol μάγιμοι παρα- 
πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίαν, 

8, Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς 
παρελθέτωσαν ὡκαύτως ἐναντίον τοῦ Κυρίου, xai 
σημαινέτωσαν εὐτόνως" xal ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης 
Κυρίου ἐπαχολουθείτω. 

9. Οἱ δὲ μάχιμοι παραπορευέσθωσαν Bt 
xa οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσιο τῆς χιδωτοῦ τῆς 
διαθήχης Κυρίου σαλπίζοντες. 

10, Τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς, λέγων: Μὴ βοᾶτε, 
μηδ ἀκουσάτω μηδεὶς τὴν φωνὴν ὑμῶν, ἕως ἂν ἡμέν 
ραν διαγγείλῃ αὐτὸς ἀναβοῆσαι,, xai τότε ἀναδοήσετε. 

τ. Καὶ περιελθοῦσα 4| χιδωτὸς τῆς διαθήχης τοῦ 
Θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμδολὴν, καὶ ἐχοιμήθη 
ἐχεῖ, 

n, Καὶ τῇ ri τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς το- 

b x«i ἦραν oi ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης 


Ὃς Καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς ol φέ τὰς σάλπιγγας 
τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου" χαὶ Im 
ταῦτα εἰςεπορεύ οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος 
ὄπισθεν τῆς χιβωτοῦ τῆς δ' ς Κυρίου" καὶ οἱ ἱερεῖς 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι. 

τ. καὶ ὃ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεχύχλωσε τὴν πόλιν 
ἑξάκις ἐγγύθεν, xa ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν" 
οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἐξ ἡμέρας. 

156. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη, ἀνέστησαν ὄρθρου, 
xal περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπ- 
τάχ: 


ις. 

16. Καὶ ἐγένετο, τῇ περιόδῳ τῇ ἑδδόμῃ ἐσάλπισαν 
οἵ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Κεχρά- 
ξατε, παρέδωχε γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, 

1. Καὶ ἔσται f$ πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ xol πάντα 





4, Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ χερατίνας τοῦ ἰωδὴλ ἐνώ- 


πίον τῆς χιθωτοῦ" καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ χυχλώσατε τὴν πόλιν ! 


ἑπτάχις, καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς χερατίναις. 

5. Καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι τοῦ ἰωδὴλ, ἐν 
τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς χερατίνης ἀναχραγέτωσαν πᾶς 
ὁ λαὸς, xal ὧν αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη 
τῆς πόλεως" καὶ εἰςελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἔχαστος χατὰ 
πρότωπον εἰς τὴν πόλιν. 

6. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰησοῦς υἱὸς Νανῆ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, καὶ el- 
mtv πρὸς αὐτούς" Λάδετε τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης" χαὶ ἑπτὰ 
ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ χερατίνας τοῦ ἰωδὴλ κατὰ πρόζωπον τῆς 
κιβωτοῦ Κυρίον. 

7. Kal εἶπεν αὐτοῖς, λέγων" Παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελ- 
θεῖν καὶ κυχλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παραπορενέσθω- 
σαν ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου. 

8. Καὶ ἐγένετο ὡς εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαὸν" χαὶ ἑπτὰ 
ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐν- 
ἀντίον τοῦ Κυρίον, παραπορενέσθωσαν, καὶ σημαινέτωσαν εὖ- 
τόνως, καὶ ἡ κιδωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπακολουθείτω. (Ald. 
ed. et Francof.) 


ἸΗΣΟΥ͂Σ NAYH. Kee. ς΄. 


5. El erit, postquam cecineritis tuba, conclamet omnis 
populus simul , οἱ conclamantibus eis cadent sponte manla 
civitatis, et introibit omnis populus impetum faciens unus- 
quisque secundum faciem in civitatem. 


7. Et intravit Jesus filius Nave ad sacerdotes, οἱ dixil il- 
lis, dicens : Annuntiate populo circumire, et circumdare 
civitatem : et bellatores pratergrediantur armati ante. Do- 
minam. 

8. Et seplem sacerdotes habentes septem tubas sacras 
pratergrediantur similiter ante. Dominum, οἱ significent 
consonanter : et arca testamenti Domini insequatur. 


9. Bellatores autem przetergrediantur in anteriori parte, 
et sacerdotes claudentes agmen post arcam testamenti Do- 
mini clangentes. 

10. Populo autem mandavit Jesus , dicens : Ne clametis, 
neque audiat ullus vocem vestram , quoadusque diem an- 
nuntiet ipse acclamandi, et tunc acclamabitis. 

1f. Et circumiens arca testamenti Dei statim abiit in 
castra , el dormivit ibi. 


12. Et die secunda surrexit Jesus mane, et levaverunt 
sacerdoles arcam testamenti Domini. 


13. Et septem sacerdotes portantes septem tubas praece- 
debant ante Dominum : et post haec ingrediebantur bella - 
tores, et reliqua turba post arcam testamenti Domini : et 
sacerdotes clanxerunt tubis, 


14. et reliqua turba omnis circuivit civitatem sexies de 
propinquo, et abiit rursus in castra : sic faciebal per sex 
dies. 


15. Et die septima surrexerunt diluculo, et circumierunt 
civitatem in die illa septies. 


16. Et factam est, circuitu septimo clanxerunt. sacerdo- 
tes, et dixit Jesus filiis Israel : Vociferamini , tradidit enim 
vobis Dominus civitalem. 

17. Et erit civitas anathema , ipsa et omnia quaecumque 


4. Et septem sacerdotes tollent septem buccinas jubiliei ante 
arcam οἱ septimo die circuite urbem septies et sacerdotes 
clangent buccinis. 

δ. Et erit cum clamaveritis buccinis Jubilmi, in audiendo 
vos vocem buccinz conclamabit omnis popolus vociferatione 
magna, et conclamantibus els corruent sponte muri civitatis : 
et ingredielur omnís populus prorumpens unusquisque secun- 
dum faciem iu civitatem. 

6. Et ivit Jesus Nave ad sacerdotes οἱ dixit ad eos : Sumite 
arcam testamenti : et septem sacerdotes tollent septem bucci- 
nas jubilei secundum faciem arcie Domini. 


7. Et locutas est eis dicens : Anuntiate populo circumire 
et circumdare urbem , et bellatores prietergrediantur armati 
ante Dominum. 

8. Et factum est sicut dixit Jesus ad populum : et septem 
sacerdotes habentes septem buccinas sacras przelergrediantur 
similiter ante Dominum , incedant et significent consonanter, 
et arca testamenti. Domini insequatur. 


incl 


JESUS NAVE. Car. VII. 


ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ Xa6a00- πλὴν "Paàó τὴν 
πόρνην περιποιήσασθε αὐτὴν, χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν 
τῷ οἴχῳ αὐτῆς. 

18. Ἀλλὰ ὑμεῖς φυλάξεσθε σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέ- 
ματος, μήποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάθητε ἀπὸ 
τοῦ ἀναθέματος, χαὶ ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐχτρίψητε ἡμᾶς. 

19. Καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον, 7, χαλκὸς 1) σίδη- 
goc , ἅγιον ἔσται τῷ Κυρίῳ" εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰς-- 
ενεχθήσεται. 

20. Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἵ ἱερεῖς" ὡς δὲ 
ἤχουσεν ὃ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξε πᾶς ὁ λαὺς 
ἅμα ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ, χαὶ ἔπεσεν ἅπαν 
τὸ τεῖχος χύχλῳ, χαὶ ἀνέδη πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν. 

4ι. Καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς, xal ὅσα ἦν ἐν 
τῇ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς χαὶ ἕως γυναικὸς, ἀπὸ νεανίσχου 
xal ἕως πρεσδύτου,, καὶ ἕως μόσχου xai ὑποζυγίου ἐν 
στόματι ῥομφαίας. 

33. Καὶ τοῖς δυσὶ νεανίσχοις τοῖς χατασχοπεύσασιν 
εἶπεν Ἰησοῦς" Εἰςέλθατε εἰς τὴν οἰχίαν τῆς γυναιχὺς,, 
καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐχεῖθεν, χαὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. 

23. Καὶ εἰζῆλθον οἵ δύο νεανίσχοι οἱ κατασχοπεύ- 
σαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰχίαν τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξη- 
γάγοσαν Ῥαὰθ τὴν πόρνην, καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς 
xai τὴν μητέρα αὐτῆς, xal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς, καὶ 
τὴν συγγένειαν αὐτῆς, χαὶ πάντα ὅσα ἦν aoc xal 
χατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμδολῇς Ἰσραήλ. 

24. Καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐν πυρισμῷ σὺν πᾶσι 
τοῖς ἐν αὐτη πλὴν ἀργυρίου χαὶ χρυσίου χαὶ χαλχοῦ 
καὶ σιδήρου ἔδωχαν εἰς θησαυρὸν pios εἰαινεχθῆναι. 

26. Καὶ. "Paà6 τὴν πόρνην, χαὶ πάντα τὸν οἶχον αὖ- 
τῆς τὸν πατριχὸν ἐζώγρησεν Ἰησοῦς, xal χατῴχισεν ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψε τοὺς 
χατασχοπεύσαντας ἀπέστειλεν Ἰησοῦς χατασχο- 
πεῦσαι τὴν Ἱεριχώ, 

26. Καὶ ὥρχισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη ἕναν- 
τίον Κυρίου, λέγων" [rerit τος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
οἰχοδομιήσει τὴν πόλιν ἐχείνην" ἐν τῷ πρωτοτόχῳ αὐ- 
τοῦ θεμελιώσει αὐτὴν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπι- 
στήσει τὰς πύλας αὐτῆς. « Καὶ οὕτως ἐποίησεν Ὅζᾶν 
« ὃ Ux Βαιθήλ" ἐν τῷ Ἀδιρὼν τῷ πρωτοτόχῳ ἐθεμελίω- 
« σεν αὐτὴν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησε 
« τὰς πύλας αὐτῆς. v 

27. Καὶ ἣν Κύριος μετὰ Ἰησοῦ, καὶ ἦν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


d Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμέλειαν 
μεγάλην, καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" x«l 
ἔλαθεν "Aya υἱὸς Χαρμὶ υἱοῦ Ζαμδρὶ υἱοῦ Ζαρὰ ἐκ 
τῆς φυλῆς Ιούδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος" καὶ ἐθυμώθη 
Κύριος ὀργῇ; τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

2. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας εἰς Γαὶ ἥ ἐστι 
χατὰ βαιθὴλ, λέγων Κατασχέψασύε τὴν Vai, Καὶ 
ἀνέδησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Γαὶ, 

8. καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν, χαὶ εἶπαν πρὸς 
αὐτόν: Μὴ ἀναδήτω πᾶς ὁ λαὸς, ἀλλ᾽ ὡςεὶ διςχίλιοι 
ἢ τριςχίλιοι ἄνδρες ἀναδήτωσαν, xa ἐκπολιορκησάτω- 
cav Ks πόλιν: μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν ἅπαντα, 
ὀλίγοι γάρ εἶσι. 

YETUS TESTAMENTUM, — [. 
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sunt in ea, Domino Sabaoth , tantum Raab meretricem in- 
columem servate eam , et omnia quaecumque sunt in domo 
ejus. 

18. Sed vos observabitis valde ab anathemate , ne forte 
in animum inducentes vos ipsi sumatis.de anathemate, et 
faciatis castra filiorum Israel anathema , et exteratis nos. 


19. Et omne argentum vel aurum, vel zs vel ferrum, 
sanctum erit Domino : in thesaurum Domini inferetur. 


20. Et clanxerunt tubis sacerdotes : ut vero audivit po- 
pulus tubas, jubilavit universus populus simul jubilatione 
magna et forti, et cecidit universus murus in circuitu , et 
ascendit universus populus in civitatem. 

?1. Et anathemavit eam Jesus, et quiecumque erant in 
civitate ab homine et usque ad mulierem, a juvene et us- 
que ad senem, et usque ad vitulum et. subjugale in ore 
gladii. 3 

?2. Et ambobus juvenibus qui exploraverant dixit Jesus : 
Introite in domum mulieris, et educite eam inde, et quae- 
cumque sunt ei. 

23. Et intraverunt ambo juvenes qui exploraverant civi- 
latem in domum mulieris , et eduxerunt Raab meretricem , 
et patrem ejus , et matrem ejus , et fratres ejus , et cognatio- 
nem cjus, et omnia quicumque erant ei : et collocarunt 
eam extra castra Israel. 


24. Εἰ civitas incensa est in incendio cum omnibus quae 
in ea : tantummodo argentum et aurum et des et ferrum 
dederunt in thesaurum Domini inferri. 

25. Et Raab meretricem, et universam domum ejus pa- 
ternam vivificavit Jesus , et habitavit in Israel usque in ho- 
diernam diem , eo quod occultavit exploratores quos miserat 
Jesus δ explorandam Jericho. ] 


26. Et juravit Jesus in die illa ante Dominum , dicens : 
Maledictus homo qui zdificabit civitatem hanc : in primo- 
genito suo fundabit eam , et in minimo suo collocabit por- 
las ejus. « Et ita fecit Hozan qui ex Baethel : in Abiron pri- 
* mogenito fundavit eam, et in salvato novissimo imposuit 
^ portas ejus, » 


28. Et fuit Dominus eum Jesu, et fuit nomen ejus per 
omnem terram. 


CAPUT VII. 


1. Et deliquerunt filii Israel delictum magnum, et usur- 
paverunt de anathemate : et sumpsit Achar filios Charmi 
filii Zambri filii Zara ex tribu Juda de anathemate : et in- 
dignatus est Dominus ira filiis Israel. 


2. Et misit Jesus viros in Gai quae est contra Bzethel , 
dicens : Explorate Gai. Et ascenderunt viri et exploraverunt 
Gai, 

3. el reverterunt ad Jesum, et dixerunt ad eum : Non 
ascendat oinnis populus, sed quasi bis mille aut ter mille 
viri ascendant, et expugnent civitatem : ne adduxeris illuc 
populum universum , pauci enim sunt. 
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4, Καὶ ἀνέβησαν ὡτεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες, xa ἔφυγον 


ἀπὸ προςτώπου ἀνδρῶν Γαί, 
5. Kai ἀπέκτειναν ἀπ᾿ αὐτῶν ἄνδρες Γαὶ, εἰς τρια- 


χονταὲξ ἄνδρας, χαὶ χατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύ- 
λης, xai voie αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ χαταφεροῦς" xal 
ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ, καὶ ἐγένετο ὥςπερ ὕδωρ. 

8. Καὶ ripis Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπε- 
σεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόςωπον ἐναντίον Κυρίου 
ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. Καὶ 
ἐπεβάλοντο γοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 

η. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" Aon. Κύριε" ἱνατί eu6t- 
ὕασεν 5 παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην παρα- 
δοῦναι αὐτὸν τῷ Ἀμοῤῥαίῳ, ἀπολέσαι ἡμᾶς; Καὶ εἰ 
χκατεμείναμεν xal κατῳχίσθημεν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. 

5. Καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέδαλεν Ἰσραὴλ αὐχένα 
ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ: 

9. Kal ἀχούσας 6 Χαναναῖος χαὶ πάντες ol χατοι- 
χοῦντες τὴν γὴν περιχυχλώσουσιν ἡμᾶς, χαὶ ἐχτρίψου- 
σιν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σου τὸ 

ἔγα; 
" ἐκ Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Ἀνάστηθι; ἵνατί 
τοῦτο σὺ πέπτωχας ἐπὶ πρόςωπόν σου; 

n. ἫἩμάρτηκεν ὃ λαὸς χαὶ παρέδη τὴν διαθήχην 
ἂν διεθέμην πρὸς αὐτοὺς, κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέμα-. 
τὸς ἐνέθαλον εἰς τὰ σχεύη αὐτῶν, 

12. χαὶ οὐ μὴ δύνωνται οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὑποστῆναι 
κατὰ πρόζωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" αὐχένα ὑποστρέ- 
pe ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν dvá- 
εμα. Οὐ προςθέσω ἔτι εἶναι μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε 
τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

13. Ἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν, καὶ εἶπον ἁγιασθῆναι 
εἰς αὔριον. Τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς Ἰσρχήλ' Τὸ dvá- 
Bep. ἐστιν ἐν ὑμῖν’ οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. 

M. Καὶ συναχθήσεσθε πάντες τοπρωΐ χατὰ φυλὰς, 
χαὶ ἔσται ἣ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προζάξετε κατὰ 
δήμους" χαὶ τὸν δῆμον ὃν ἂν δείξη Κύριος, προςζάξετε 
κατ᾽ olxov: χαὶ τὸν οἶχον ὃν ἂν δείξῃ, Κύριος, προςάξετε 
xaT ἄνδρα. 

16. Καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, καταχαυγήσεται ἐν πυρὶ, 
xai πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέδη, τὴν διαθήχην 
Κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν Ἰσραήλ. 

16. Καὶ ὥρθρισεν Ἰησοῦς, xat προςήγαγε τὸν λαὸν 
χατὰ φυλάς τὰ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ᾿Ιούδα, 

B. Kal προςήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεξείχθη δῆμος 
Zapat. 

n Καὶ προςήχθη κατ᾽ ἄνδρα, xal ἐνεδείχθν, Ἄγχαο 
υἱὸς Ζαμθρὶ υἱοῦ  αρά. 

19, Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Ἄχαρ' Δὸς δόξαν σήμερον 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ, καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν, χαὶ 
ἀνάγγειλόν μοι τί i oec xa μὴ χρύψης ἀπ' ἐμοῦ. 

20. Καὶ ἀπεχρίθη "Ay ap τῷ Ἰησοῖ, καὶ εἴπεν" Ἄλη- 
ρῶς ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ' οὕτως 
χαὶ kw. ἐποίνσα. 

a1, Εἶδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποιχίλην, καὶ δια- 
χόσιχ δίδραχμα ἀργυρίου, χαὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν 
πεντήχοντα διδράγμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν ἔλαθον" 
xa ἰδοὺ αὐτὰ ἐγχέχρυπται ἐν τῇ σχηνῇ μου, xal τὸ 
ἀργύριον χέχρυπται ὑποχάτω αὐτῶν. 

mn Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἀγγέλους, xai ἔδραμον 


ΙΗΣΟΥΣ NAYH. Κεφ. Z'. 


4. Et ascenderunt circiter ter mille viri, et fugerunt a 
facie virorum Gai. 

5. Et interfecerunt de eis viri Gai ad triginta sex viros, 
et persecuti sunt eos a porta, et contriverunt eos a declivi : 
et expavit cor populi , et factum est ut aqua. 


6. Et discidit Jesus vestimenta sua, et cecidit Jesus super 
terram in faciem ante Dominum usque ad. vesperam, ipse 
et seniores Tsrael. Et injecerunt pulverem super capita sua. 


7. Etait Jesus : Precor, Domine : ut quid transierit puer 
tuus populum hunc Jordanem ad tradendum eum Amorrhao, 
ad perdendum nos? Et utinam mausissemus atque habi- 
lassemus apud Jordanem ! 

8. Et quid dicam, quia vertit Israel cervicem coram ini- 
mico suo? 

9. Et audiens Chananzus et omnes inhabitantes terram 
undique circumdabunt nos, et exterent nos de terra. Et 
quid facies nomen tuum magnum? 


10. Et dixit Dominus ad Jesum : Surge, ut quid hoc tu 
cecidisti in faciem tuam? 

11. Peceavil populus et transgressus est testamentum 
quod disposui ad eos, furati de anathemate injecerunt in 
vàsa sta, 

12. et non poterunt filii Israel subsistere ad faciem ini- 
mücorum suorum : cervicem verfent coram inimicis suis, 
quia facti sunt anathema. Non adjiciam ultra esse vobiscum, 
nisi abstaleritis anathema ex vobis ipsis. 


13. Surgens sanctifica populum, et dic nt sanctilicentur 
in crastinum. Hzec dicit Dominus Deus Israel : Anathema 
est in vobis : non poteritis resistere coram inimicis vestris, 
quoadusque abstulerilis anathema ex vobis. 

14. Et congregabimini omnes máne per tribus, et erit 
tribus quam ostenderit Dominus, applicabitis per populos : 
et populum quem ostenderit Dominus , applicabitis per do- 
mum : et domum quam ostenderit Dominus, applicabitis 
per virum. 

15. Et quicumque deprehensus fuerit, comburetur in 
igni, et omnia quzecumque sunt ei : quoniam transgressus 
est testamentum Domini , et fecit iniquitatem in Israel. 

16. Et diluculo surrexit Jesus, et applicuit populum per 
Lribus : et deprehensa est tribus. Juda. 

17. Et applicata est per populos, ct deprehensus est po- 
pulus Zarai. 

18. Etapplicatus est per virum , et deprehensus est Achar 
filius Zambri filii Zara. 

19. Et dixit Jesus ad Achar : Da gloriam hodie Domino 
Deo Israel, et da confessionem, et annuntia mihi quid fe- 
cisti, et ne abscondas a me. 

20. Et respondit Achar Jesu, et dixit : Vere peccavi co- 
ram Domino Deo Israel : sic et sic feci. 


21. Vidi in prada vestem variam , et ducentas didra- 
climas argenti, et linguam unam auream quinquaginta didra- 
chmarum , et animo commotus illa cepi : et ecce ipsa abs- 
condita sunt in tabernaculo meo, et argentum occultatum 
est sub eis. 

22. Et misit Jesus nuntios, et cucurrerunt ad taberna- 


JESUS NAVE. Car. VIII. 


εἷς τὴν σχηνὴν εἰς τὴν παρεμβολήν" χαὶ ταῦτα ἦν χε- 
χρυμμένα εἷς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀργύριον ὑπο- 
κατὼ αὐτῶν. 

45, Καὶ ἐξήνεγχαν αὐτὰ ἐχ τῆς σχηνῆς, καὶ ἤνεγχαν 
πρὸς Ἰησοῦν καὶ τοὺς πρεσδντέρους Ἰσραὴλ, καὶ £n- 
xay αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. 

34. Καὶ ἔλαθεν Ἰησοῦς τὸν "Ayap υἱὸν Ζαρὰ, καὶ 
“ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα ᾿Αχὼρ, xai τοὺς υἱοὺς αὐ- 
τοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, χαὶ τοὺς μόσχους αὐτοῦ 
xai τὰ ὑποζύγια αὑτοῦ xal πάντα τὰ πρύθοτα αὐτοῦ, 
xal τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, xal πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 
xxl πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ" xal ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
Ἐμεχαχώρ. 

25. Kat εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Ἄχαρ' Τί ὠλόθρευσας 
ἡμᾶς; Ἐξολοθρεύσαι σε Κύριος, χαϑὰ xal σήμερον. Καὶ 
ἔλιθοδόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ἰσραὴλ, 

36. Καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ ow λίθων μέγαν, Kat 
ἐπαύσατο Κύριος τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς“ διὰ τοῦτο ἐπω- 
νόμασεν αὐτὸ ᾿Ἐμεχαχὼρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Μὴ φοδηθῇς, μηδὲ 
δειλιάσης" λάθε μετὰ σοῦ πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πο- 
λεμιστὰς, χαὶ ἀναστὰς ἀνάδηθι εἰς l'a [59 δέδωχα 
εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα [αἱ xal τὴν γῆν αὐτοῦ, 

“. Καὶ ποιήσεις τὴν Fal ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν 
Ἱεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" xal τὴν προνομὴν τῶν 
κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. Κατάστησον δὲ σεαυτῷ 
ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω. 

3. Καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς xa πᾶς ὃ λαὸς ὁ πολεμιστὴς 
ὥςτε ἀναδῆναι εἰς Γαί ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάχοντα 
χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι, χαὶ ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς νυχτόξ. 

4. Kat ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων: Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε 
ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μαχρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, 
καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. 

6. Καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἵ μετ' ἐμοῦ προςάξομεν πρὸς 
τὴν πόλιν. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ χατοικοῦντες 
Γαὶ εἰς συνάντησιν ἡμῖν χαθάπερ xal πρώην, καὶ φευ- 
ξόμεθα ἀπὸ προςώπου αὐτῶν" 

6. καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως, Καὶ ἐροῦσι: Φεύγουσιν de. 
ἀπὸ προςώπου ἡμῶν ὃν τρόπὸν χαὶ ἔμπροσθεν. 

7. Ὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, xal πο- 
ρεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. 

8. Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε, ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν, 

9. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, xoi ἐπορεύθησαν 
εἷς τὴν ἔνεδραν' καὶ ἐνεχάθισαν ἀναμέσον Βαιθὴλ χαὶ 
ἀναμέσον Toi, ἀπὸ θαλάσσης τῆς Yat. 

10. Καὶ ὀρθρίσας Ἰησοῦς τοπρωΐ, ἐπεσχέψατο τὸν 
λαόν' xa ἀνέδησαν αὐτὸς χαὶ οἱ πρεσβύτεροι χατὰ 
L τοῦ λαοῦ ἐπὶ Fa, 

τι, Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ ἀνέ- 
θησαν" xal πορευόμενοι ἦλθον ἐξεναντίας τῆς πόλεως 
ἀπὸ ἀνατολῶν, 

(Ἴ 12. καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. 





(7) 12. Καὶ ἔλαδεν ὡς πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν, wal ἔθετο αὐτοὺς 
ἔνεδρον ἀναμέσον, τῆς Βηθαῦ xai τῆς l'ai , θάλασσαν τῆς l'ai. 
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^ eulum in castra : et hec erant abscondita in tabernaculo 
ejus, et argentum sub eis, 
| 


| 
i 
i 
12. Et sumpsit circa quinque millia vírorum et posuit eos in 


| insidiis ipter Bethau et Gal, rersus mare Gai. 


23. Et exportaverunt ea de tabernaculo, et attulerunt 
ad Jesum et seniores Israel, et posuerunt ea ante Domi- 
num. 

24. Et cepit Jesus Achar filium Zara, et duxit eum in 
vallem Achor, et filios ejus et filias ejus, et vitulos ejus et 
subjugalia ejus et omnes oves ejus, et tabernacula ejus, et 
omnia quie erant ejus, et omnis populus cum eo : et adduxit 
eos in Emecachor. 


25. Et ait Jesus ad Achar : Quid turbasti nos? Exturbet 
te Deus, secundum quae et hodie, Et lapidaverunt eum la- 
pidibus omnis Israel , 

26. et superposuerunt ei acervum lapidum magnum. Et 
cessavit Dominus ab indignatione ira? : propter hoc coguno- 
minavit illud Emecachor usque in diem hanc. 


CAPUT VIII. 


1. ΕἸ dixit Dominus ad Jesum : Ne timeas , neque for- 
mides : sume tecum omnes viros bellatores , et surgens 
ascende in Gai : ecce dedi in manus tuas regem Gai et ter- 
ram ejus. 

2. Et facies Gai. quemadmodum fecisti Jericho et regem 
ejus : et predam. pecorum przedaberis tibi. Colloca autem 
tibi insidias civitati retrorsum. 


3. Et surrexit Jesus et omnis populus bellator ad ascen- 
dendum in Gai : elegit autem Jesus triginta millia virorum 
potentes in fortitudine , et misit eos nocte. 


^. Et mandavit eis, dicens : Vos insidiabimini post civi- 
talem : non longe eritis a civitate, et eritis omnes parati. 

δ. Et ego et omnes qui mecum accedemus ad civitatem. 
Et erit, cum exierint qui commorantur in Gai in obviam 
nobis sicut et antea , et fngiemus a facie eorum : 


8. et cum exierint post nos , abducemus illos a civitate. 
Et dicent : Fugiunt hi à facie nostra sicut et antea. 


7. Vosautem exsurgetis de insidiis , et ibitis in civitatem. 

8. Secundum verbum istud facietis, ecce przecepi vobis, 

9. Et misit eos Jesus, et iverunt ad insidias : et insede- 
runt inter Biethel et Gai , a mari ipsius Gai. 


10. Et surgens Jesus mane recognovit populum : et ascen- 
derunt ipse et seniores ad faciem populi super Gai. 


11. Et omnis populus bellator cum eo ascenderunt : et 
pergentes venerunt ex adverso civitatis ab oriente , 


12. et insidiae civitatis a mari. 
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1. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν βασιλεὺς Γαὶ, ἔσπευσε 
xai ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν 
πόλεμον, αὐτὸς χαὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ" xai αὐτὸς 
οὖκ ἤδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως, 

16. Καὶ εἶδε, καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς χαὶ Ἰσραὴλ 
ἀπὸ προζώπου αὐτῶν. 

16. Καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ καὶ 
αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως. 

V. Οὐ κατελείφθη, οὐδεὶς ἐν τῇ Ταὶ ὃς οὐ χατεδίω- 
ξεν ὀπίσω Ἰσραήλ' xa κατέλιπον τὴν πόλιν ἠνεωγμέ- 
νην, xat χατεδίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. 

18. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά σου ἐν τῷ γαισῷ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πό- 

ιν, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτήν" xal τὰ 
ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. 

19. Καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸν γαι- 
σὸν ἐπὶ τὴν πόλιν, χαὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν, xai ἐξήλθοταν ὅτε ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα, καὶ εἰςήλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ χατελάδοντο 
αὐτήν’ καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. 

20. Καὶ περιδλέψαντες οἱ χάτοιχοι Val εἰς τὰ ὀπίσω 
αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν χαπνὸν ἀναθαίνοντα ix τῆς πό- 
λεως εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ οὐχ ἔτι εἶχον ποῦ φύγωσιν 
ὧδε ἢ ὧδε. 

zn Καὶ ᾿[ησοῦς xxt πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαθον 
τὰ ἕνεδρα τὴν πόλιν, καὶ ὅτι ἀνέβη ὃ χαπνὸς τῆς πό- 
λεὼς εἰς τὸν οὐρανόν" xal μεταβαλλόμενοι ἐπάταξαν 
τοὺς ἄνδρας τῆς l'at. 

45. Καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ix τῆς πόλεως εἷς συνάν- 
τῆσιν, καὶ ἐγενήθησαν ἀναμέσον τῆς παρεμβολῆς, οὗτοι 
ἐντεῦθεν χαὶ οὗτοι ἐντεῦθεν. xal ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως 
τοῦ ba χαταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον xal διαπε- 

£U' «W. 
y 23. Kal τὸν βασιλέα τῆς Γαὶ συνέλαδον ζῶντα, xal 
προζήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν. : 

34. Καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀποχτείνοντες 
πάντας τοὺς ἐν τῇ Γαὶ, καὶ τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις, xal ἐν 
τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς χαταβάσεως, οὗ χατεβίωξαν αὐτοὺς 
ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς l'ai, 
χαὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. 

45. Καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη 
ἀπὸ ἀνδρὸς xa ἕως γυναικὸς, δώδεχα χιλιάδες, πάντας 
τοὺς χατοιχοῦντας Vat- 

(*) 27. πλὴν τῶν σχύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα, ἃ 
ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χατὰ πρόςταγμα 
Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Ἰησοῖ. 

28. Καὶ ἐνεπύρισεν ᾿[ησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί" χῶμα 
ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

20. Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Fat ἐχρέμασεν ἐπὶ ξύλου 
διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" χαὶ ἐπι- 


——— 


13. Καὶ ἔταξεν ὁ λαὸς πᾶσαν τὴν παρεμδολὴν ἢ ἦν ἀπὸ βοῤῥᾷ 
τῇ πόλει, χαὶ τὰ ἔσχατα αὐτοῦ θάλασσαν τῆς πόλεως" καὶ 
ἐπορεύθη Ἰησοῦς τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν μέσῳ τῆς χοιλάδος. (Ox. 
Ald. ed. et Francof.) . 

(*) 26. Kai οὐκ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ Ἡησοῦς ἐν τῷ Γαισῷ, 
ἕως ἀνεθεμάτισε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας Γαΐ, (Or.) 


E" 
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14. Et factum est, ut vidit rex Gai, festinavit et exiit in 
occursum eis recta in pradlium, ipse et omnis populus qui 
€um eo : et ipse non sciebat quia insidize sibi sunt post civi- 
tatem, 

15. Et vidit , el recessit Jesus et Israel a facie eorum. 


16. Et persecuti sunt post filios Israel : et ipsi abeesserunt 
à civitate. 

17. Non remansit quisquam in Gai qui non persequeretur 
post Israel : et reliquerunt civitatem apertam , et persecuti 
sunt post Israel. 

18. Et dixit Dominus ad Jesum : Extende manum tuam 
in gieso quod in manu tua contra civitatem , in manus enim 
tuas tradidi eam : et insidize exsurgent velociter de loco suo. 


19. Et extendit Jesus manum suám gzesum in civitatem, 
el insidiae surrexerunt velociter de loco suo, et exierunt 
quando extendit manum, et intraverunt in civitatem, οἱ 
ceperunt eam : et festinantes incenderunt civitatem in igaj. 


20. Et circumspicientes habitatores Gai in posteriora sua , 
et spectabant. fumum ascendentem de civitate in emlum, 
et nbn ultra habebant quo fugerent huc vel huc. 


?1. Et Jesus et omnis Israel viderunt quia ceperant insi- 
dii civitatem , el quia ascenderat fumus civitatis in carum : 
et conversi percusserunt viros Gai. 


22. "Et hi exierunt de civilate in occürsum, et facti sunt 
inter medium castrorum , bi hinc et hi hinc : et percusserunt 
eos quoadusque nemo remansit salvus et qui. evaserit. 


23. Et regem Gai ceperunt vivum , et adduxerunt enm ad 
Jesum. 

94. Et postquam cessaverunt filii Israel interficientes om- 
nes qui in Gai, el qui in campis, et in monte super descen- 
sum , quo persecuti sunt eos ab ea in finem, et revertit Jesus 
in Gai , et percussit eam in ore gladii. 


25. Et fuerunt qui ceciderunt in die illa a viro et usque 
ad mulierem , duodecim millia , omnes inhabitantes Gai : 


37. praeter spolia quie in civitate omnia , quz przedati sunt 
sibi filii Israel juxta preceptum Domini, quemadmodum 
constituit Dominus Jesu. ex 

28. Et incendit Jesus civitatem in igni : tumulum inhabi- 
tabilem in seculum posuit eam usque in diem banc. 


29. Et regem Gai suspendit super lignum geminum, et 
fuit super lignum usque ad vesperam : et occidente sole prze- 





13. Εἰ dirigebat populus omnem aciem quie erat ab aqui- 
Tone civitati, et novissima illius confra mare urbis : et ince- 
debat Jesus nocle illa in medio vallis. 


26. Et Jesus non contraxit manum in Gieso, donec anathemi- 
τ saret omnes habitatores Gai. 


JESUS NAVE. Car. IX. 


δύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν Ἰησοῦς, xal χαθείλοσαν 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου, χαὶ ἔῤῥιψαν αὐτὸ εἰς 
τὸν ἀδῆρον: xa ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. (8) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


Y... Ὥς δὲ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων οἱ ἐν 
τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ οἱ ἐν τῇ 
πεδινῇ, xui οἱ ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς 
μεγάλης, καὶ οἱ πρὸς τῷ Ἀντιλιδάνῳ, xal οἱ Χετταῖοι, 
χαὶ οἱ Χαναναῖοι," χαὶ οἱ Φερεζαῖοι, xai οἱ Εὐαῖοι, 
xa οἵ Ἀμοῤῥαῖοι, χαὶ οἵ Τ᾿ ἐργεσαῖοι, χαὶ οἵ Ἰϊεθουσαῖοι, 

3. συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐχπολεμῆσαι Ἰησοῦν 
xal Ἰσραὴλ ἅμα πάντες. (b) 

(a) (Vulg. VHI, 80.) Τότε φχοδόμησεν Ἰησοῦς θυσια-- 
στήριον Κυρίῳ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ ἐν ὄρει Γαιβάλ' 

31 χαθότι ἐνετείλατο Μωῦσῆς ὃ θεράπων Κυρίου 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωῦ- 
σῇ, θυσιαστήριον λίθων ὁλοχλήρων, ἐφ᾽ οὖς οὐκ ἐπε- 
Gin σίδηρος" xxi ἀνεδίδασεν ἐκεῖ ὁλοχαυτώματα 
Κυρίῳ, καὶ θυσίαν σωτηρίου. 

32. Καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ Δευτερο- 
νόμιον, γόμον Μωῦσῇ,, ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 

33. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ, καὶ οἱ πρεσθύτεροι αὐτῶν, 
χαὶ οἱ δικασταὶ, καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο 
ἔνθεν καὶ ἕνθεν τῆς κιδωτοῦ ἀπέναντι" xoi οἱ ἱερεῖς xal 
οἵ Λευῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου" καὶ 
ὃ προςήλυτος xai ὃ αὐτόχθων, οἵ ἦσαν ἥμισυ πλησίον 
ὄρους l'agitte, χαὶ οἵ ἦσαν ἥμισυ πλυησίον ὄρους Γαι- 
ῥὰλ, χαθότι ἐνετείλατο Μωῦσῆς ὃ θεράπων Κυρίου 
εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 

31 Καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, "τὰς εὐλογίας χαὶ τὰς κα- 
τάρας, κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσῇ. 

85, Οὐχ ἦν Brux ἀπὸ πάντων ὧν Fouad Μωῦ- 
σῆς τῷ Ἰησοῖ, ὃ οὐχ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης 
ἐχχλησίας υἱῶν Ἰσραὴλ, τοῖς ἀνδράσι xat ταῖς γυναιξὶ 
καὶ τοῖς παιδίοις xal τοῖς προςηλύτοις τοῖς προςπορευο-- 
μένοις τῷ Ἰσραήλ, 

(b)3. Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαδαὼν ἤχουσαν πάντα 
ὅσα ἐποίησε Κύριος τῇ Ἱεριχὼ καὶ τῇ Γαί' 

4, Καὶ ἐποίησαν xal γε αὐτοὶ μετὰ πανουργίας. Καὶ 
ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο" xal Ja Gdvcec 
σάχχους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὦ αὐτῶν, χαὶ ἀσχοὺς 
οἴνου παλαιοὺς χαὶ χατεῤῥωγότας, ἀποδεδεμένους, 

5. xai τὰ χοῖλα τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν, xxl τὰ 
σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ χαὶ καταπεπελματωμένα ἐν 
ποῖς ποσὶν αὐτῶν, xal τὰ ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα 
ἐπάνω αὐτῶν" xa 6 ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ ξη- 
ρὺς καὶ εὐρωτιῶν xal βεύρωμένος. 

6. Καὶ ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμδολὴν 
Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν xai "Io- 
pu^ Ἔχ γῆς μαχρόθεν ἤχαμεν' xxi νῦν διάθεσθε 
ἡμῖν διαθήχην. 

γ. Καὶ εἶπαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χοῤῥαῖον" “Ὅρα 
μὴ ἐν ἐμοὶ χατοικεῖς" χαὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήχην; 

8. Καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν" Οἰκέται σου ἐσμέν. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς ρῶς Πόθεν ἐστὲ, καὶ πόθεν παρα- 
γεγόνατε; 
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cepit Jesus, et deposuerunt corpus illius de ligno, et proje- 
cerunt illud in foveam : et superposuerunt ei acervum 
lapidum usque in diem hanc. 


CAPUT IX. 


1. Postquam autem audierunt reges Amorrhzeorum qui 
trans Jordanem, qui in montana, et qui in campestri, et 
qui in universa maritima maris magni, et qui ad Antiliba- 
num, et Chettzi, et Chananasi, et Pherezoi, et Eviei , οἱ 
Amorrhiei, et Gergesiei , et Jebuscei , 


.3. convenerunt in idipsum ad expugnandum Jesum et 
Israel simul omnes. 

(Vulg. ὙΠῚ, 30.) Tunc zedificavit Jesus altare Domino 
Deo Israel in monte Gzebal : 

31. secundum quod mandavit Moyses servus Domini 
filiis Israel, secundum qua scriptum est in lege Moysi, al- 
lare lapidum integrorum , super quos non est missum fer- 
rum : et ascendere illuc fecit holocaustomata Domino, et 
sacrilicium salutaris. 

32. Et scripsit Jesus super lapides Deuteronomium, legem 
Mossi, coram filiis Israel. 

33. Et ominis Israel, et seniores eorum, et judices , et 
scrilue eorum juxta ibant hinc et hínc arcae in conspectu : et 
sacerdotes el Levitie tulerunt arcam testamenti Domini : et 
advena et indigena , qui erant dimidium juxta montem Gari- 
zin, et qui erant dimidium juxta montem G:ebal, sicut man- 
davit Moyses servus Domini ad benedicendum populum in 
primis. 


34. Et post lure sic recitavit Jesus omnia verba legis 
hujus, benedictiones et maledictiones, secundum omnia quae 
scripta sunt in lege Moysi. 

35. Non fuit verbum ex omnibus qua mandavit Moyses 
Jesu , quod non legerit Jesus in aures universa ecclesie filio- 
rum Israel, viris et mulieribus et parvulis et proselytis qui 
accedebant ad Israel. 


3. Et qui inhabitabant Gabaon audierunt omnia quze- 
cumque fecit Dominus Jericho et Gai : 

4. et fecerunt etiam ipsi cum astutia. EL euntes paraverunt. 
cibaria et appararunt se : et sumentes saccos veteres super 
humeros suos, et utres vini veteres et disruplos, alligatos , 


5, et cava calceamentorum suorum, et sandalia sua ve- 
tera et pittaciis consulta in pedibus suis, et vestimenta sua in- 
veterata super se : el panis eorum viatici aridus et cariem 
passus et corrosus. 


6. Et venerunt ad Jesum in castra Israel in Galgala, et 
dixerunt ad Jesum et Israel : De terra longinqua venimus : 
et nunc disponite nobis testamentum. 


7. Et dixerunt filii Israel ad Chorreeum : Yide ne in fhe 
habites : et quomodo disponam tibi testamentum ? 

8. Et dixerunt ad Jesum : Famuli tui sumus. Et diat ad 
eos Jesus : Uude estis, et unde advenistis? 
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v. Καὶ εἶπαν. Ἔχ γῆς μαχρόθεν σφόδρα ἥχασιν οἱ 
παῖδές σου ἐν hue Κυρίου Pe nb - dxyxóz- 
μὲν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xat ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, 

10. xat ὅσα ἐποίησε τοῖς βασιλεῦσι τῶν bn ode 
οἵ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου' τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν 
Ἀμοῤῥαίων, καὶ τῷ "fov βασιλεῖ τῆς Βασὰν, ὃς xavo- 
χει ἐν Ασταρὼν xa ἐν "Epatv. 

τι. Καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσδύτε- 

ot ἡμῶν χαὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡμῶν, 
Mete Λάθετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν 690v, xai 


, 2. ὦ: es cup ee 
πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς' 


Οἰχέται σου ἐσμὲν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν τὴν διαθήχην. | 


12, Οὗτοι οἱ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ $ IR παρετομαθαι put ὑμᾶς: 
γῦν δὲ ἐξηράνθησαν, xai γεγόνασι βεβρωμένοι. 

13, Καὶ οὗτοι οἱ ἀσχοὶ τοῦ οἴνου οὺς ἐπλέσαμεν 
χαινοὺς, καὶ οὗτοι ἐῤῥώγασι, Καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν, xal 
τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς 
ὀξοῦ σφόδρα. 

τ. Καὶ ἔλαθον οἵ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, 
xai Κύριον οὐχ ἐπηρώτησαν. 

15. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, xal 
διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήχην τοῦ διασῶσαι αὐτοὺς, 
καὶ ὥμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 

16, Καὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας, μετὰ τὸ δια- 
θέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν 
αὐτῶν εἶσι, χαὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς χατοιχοῦσι" 

17. καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἦλθον εἰς τὰς 
πόλεις αὐτῶν’ αἵ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν xal Κεφιρὰ 
xal Βηρὼτ, καὶ πόλεις Ἰαρίν. 

18. Ki οὐχ ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὅτι 
ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν Θεὸν Ἰσ- 
φαΐήλ' xai ἐμαγόγγυσαν πᾶσα ἣ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι. 

19. Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῆ᾽ 
Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. " 

20. Τοῦτο ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτοὺς, καὶ τ 
ποιησόμεθα αὐτούς" καὶ οὐκ ἔσται xal ἡμῶν ὀργὴ διὰ 
τὸν ὄρχον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 

21.  ήσονται, xoi ἔσονται ᾿χραιθως καὶ ὑδροφόροι 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ »χαθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 

22. Καὶ συνεχάλεσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, xai εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Διατί παρελογίσασθέ pe λέγοντες: Μαχρὰν ἀπὸ 

ἐ 


σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν χατοι- 


χούντων ἐν ἡμῖν; 

23. Καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε, οὐ μὴ ἐχλείπη ἐξ 
ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος οὐδὲ ὑδροφόρος ἐμοὶ xal 
τῷ Θεῷ μου. 

94, Καὶ ἀπεχρίθησαν τῷ Ἰησοῖ, λέγοντες" Ἀνηγγέλη 
ἡμῖν ὅσα E Κύριος ὃ Θεός σοῦ Μωῦσῇ τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην, xal ἐξολοθρεῦσαι 
ἡμᾶς xxi πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐπ᾿ αὐτῆς ἀπὸ 
προςώπου ὑμῶν" xxt ἐφοδήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυ- 
τῶν ἡμῶν ἀπὸ Role pd er oer rina dt 
πρᾶγμα τοῦτο. 


25. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν' ὡς ἀρέσχει | 


ὑμῖν χαὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε ἡμῖν. 


Ξ6. Καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως" x«i ἐξείλατο αὐ- | 


τοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
» Y» bs H 
2), xai οὐχ ἀνεῖλον αὐτούς. 


IHXZOYE NAYH. Κεφ. D. 


9. Et dixerunt : De terra longinqua valde venerunt pueri 
tui ia nomine Domini Dei tui : audivimus enim nomen ejus , 
et quacumque fecit in Egypto, 

10. el quaecumque fecit regibus Amorrhzeorum, qui erant 
trans Jordanem : Seon regi &morrhzeorum, et Og regi Fasan, 
qui habitabat in Astaroth et in Edrain. 


11. Et audientes dixerunt ad. nos seniores nostri et om- 
nes inhabitantes terram nostram, dicentes : Sumite vobis 
ipsis cibaria in viam, et ite in occursum eoru, et Cicetis 
ad eos : Famuli tui sumus, et nunc disponite nobis testa- 
mentum. 

12. Hisunt panes, calidos in viaticum accepimus eos in 
die qua exivimus advenire ad vos : nunc autem exaruerunt , 
et facli sunt corrosi. 

13. Et hi utres vini quos implevimus novos, et hi rupti 
sunt. Et vestimenta nostra , et calceamenta nostra invetera- 
verunt ex multa via valde. 


14. Et sumpserunt principes de cibariis eorum , et Domi- 
num non interrogaverunt. 

15. Et fecit Jesus erga eos pacem, et disposuerunt ad eos 
testamentum salvandi eos, et juraverunt eis principes syna- 
gone. 

16. Et factum est post tres dies , postquam disposuerant 
d eos testamentum, audierunt quia prope se sunt, et quia 
inter se habitant : 

17. et promoverunt filii Israel, et venerunt ad civitates 
eorum : civitates autem eorum Gabaon et Cephira et Berot , 
et civitates Jarim. - 

18. Et non pugnaverunt cum eis filii Israel , quoniam ju- 
raverant eis omnes principe Dominum Deum Israel : et 
murmuraverunt omnis synagoga super principes. 

19. Et dixerunt principes omni synagoga : Nos juravimus 
eis Dominum Deum Israel, et nune non poterimus tangere 
eos, 

30. Hoc faciemus, vivifieando eos, et reservabimus eos : 
et non erit contra nos ira propter juramentum quod juravi- 
mus eis. 

21. Vivent, et erunt cedentes ligna et portantes àquam 
omni synagogze , sicut dixerunt eis principes. 

92. Et convocavit eos Jesus, et dixit eis : Cur decepistis 
me, dicentes : Procul a te sumus valde, vos autem de re- 


| gione estis habitantium in nobis? 


23. Et nunc maledicti estis , non deficiet ex vobis servus 
neque czedens ligna neque aquam portans mihi et Deo meo. 


24. Et responderunt Jesu, dicentes : Annuntiata sunt 


| nohis quzecumque preecepit Dominus tuus Moysi puero suo, 
| ad dandum vobis terram hanc, et exterminandum nos et 
omnes inhabitantes super eam a facie vestra : et timuimus 


valde de animabus nostris a facie vestra , et fecimus rem 


| hane, 


25. Ε nunc ecce nos subjugati vobis : prout placet vo- 
bis et prout videtur vobis, facite nobis. 
26. El fecerunt eis ita : et eripuit eos Jesus in die illa de 


ἐχείνη ix χειρῶν υἱῶν "la- i manibus filiorum Israel , et non occiderunt eos. 


JESUS NAVE. Car. X. 


31. Καὶ χατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς iv τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ξυλοχόπους xat ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ 
καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ, Διὰ τοῦτο ἐγένοντο ol 
κατοιχοῦντες ᾿Γχζὼν ξυλοχύποι xai δδροφόροι τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τοῦ Θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, χαὶ εἰς 
τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T, 


ι, Ὡς δὲ ἤχουσεν ᾿Αδωνιδεζὲχ βασιλεὺς Ἱερουσα- 
λὴμ ὅτι ἔλαθεν Ἰησοῦς τὴν Γαὶ, χαὶ ἐξωλόθρευσεν 
αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Ἱεριχὸν xal τὸν Baci- 
λέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν xal τὴν Fal xai τὸν βασι- 
λέα αὐτῆς, καὶ ὅτι ηὐτομόλησαν οἱ χατοικοῦντες Da- 
θαὼν πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ἰσραὴλ', 

2. xal ἐφοδήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα" ἤδει γὰρ ὅτι 
πόλις μεγάλη Pa6acw, ὡςεὶ μία τῶν μητροπόλεων, 
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί' ; 

3. χαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιθεζὲχ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ. 
πρὸς Ἐλὰμ βασιλέα Χεβρὼν, καὶ πρὸς Φιδὼν βασιλέα 
Ἱεριμοὺθ, καὶ πρὸς Ἰεφθᾶ βασιλέα Λαχὶς, καὶ πρὸς 
Δαβὶν βασιλέα Ὀδολλὰμ, λέγων" 

4. Δεῦτε, ἀνάδητε πρός με καὶ βοηθήσατέ μοι, xcd 
ἐχπολεμήσωμεν "Γαβαών" ηὐτομόλησαν γὰρ πρὸς Ἰη- 
σοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

5. Καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ἰεθουσαίων, 
βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ, καὶ βασιλεὺς Χεβρὼν, xal βα- 
σιλεὺς Ἱεριμοὺθ, xal βαπιλεὺς Λαχὶς, xal βασιλεὺς 
᾿Οδολλὰμ,, αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεχά- 
θισαν τὴν Γαβαὼν, καὶ ἐξεπολιόρχουν αὐτήν. 

6. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ χατοιχοῦντες Γαβαὼν πρὸ 
Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα, 

"λέγοντες" Μὴ ἐχλύσης τὰς χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων 
σοῦ: ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς τοτάχος, καὶ βοήθησον ἡμῖν 
καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς" ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάν- 
τες οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, οἱ χατοικοῦντες τὴν 

ziv, & 
u 7. Kal ἀνέδη Ἰησοῦς x Γαλγάλων, αὐτὸς xai πᾶς 
ὁ λαὸς ὃ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι. 

s. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Μὴ φοθηθῆς αὐ- 
ποὺς, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωχα αὐτούς: οὐχ 
ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐδεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. 

τ. Καὶ ἐπεὶ παρεγένετο Ἰμησοῦς ἐπ᾽ αὐτὰς ἄφνω, 
ὅλην τὴν νύχτα εἰςεπορεύθη ἐχ ΤΓαλγάλων. 

(09. Καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προςώπου 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xal συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συν- 
τρίψει μεγάλη ἐν Γαθαών' καὶ χατεδίωξαν αὐτοὺς ὁξὸν 
ἀναβάσεως ᾿Ὥρωνὶν, καὶ χατέχοπτον αὐτοὺς ἕως Ἀζηκὰ 
χαὶ ἕως Μαχηδά, 

nu. Ἐν δὲ τῷ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προζώπου τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς χαταβάσεως Ὥρωνὶν, καὶ Κύριος 
ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως 
"Ald: χαὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς 
λίθους τῆς χαλάζης ἢ οὖς ἀπέκτειναν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
μαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ. . 

13. "Técs ἐλάλησεν: Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, ἦ ἡμέρᾳ 
παρέδωχεν 6 Θεὸς τὸν Ἀμούῥαῖον ὑποχείριον s M 
ἡνίχα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Ἰ'αβαὼν. xai συνετρίδησαν 
ἀπὸ προζώπου υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: Στή- 
τω ὃ dx xxvi Γαῤαὼν, καὶ ἡ σελήνη χατὰ φάραγγα 
Αἰλών. 
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27. Et constituit eos Jesus in die illa ezesores lignorum 
et portatores aquae omni syguagogze. et altari Dei. Propter 
hoc facti sunt habitatores Gabaon ciesores lignorum et 
portatores aquie allaris Dei usque in. hodiernam diem , et 
ad locum quem elegerit Dominus. 


CAPUT X. 


1. Postquam autem audivit Adonibezec rex Jerusalem 
quia cepit Jesus Gai , et exterminavit eam quemadmodum 
fecerat. Jericho et regem eius , sic fecerunt et Gai et regem 
ejus , et quia transfugerunt habitatores Gabaon ad Jesum 
et ad Israel, 


2. et timuerunt ab eis valde : sciebat enim qnia civitas 
magna Gabaon, quasi una ex iis quae suiit metropoles , et 
omnes viri ejus fortes : 

3. et misit Adonibezee rex Jerusalem ad Elam regem 
Chebron, et ad Phidon regem Jerimath, et ad Jephtla 
regem Lachis, et ad Dabin regem Odollam, dicens : 


^. Venite, ascendile ad. me et auxiliamini mihi, et ex- 
pugnabimus Gabaon : transfugerunt enim ad Jesum ét ad 
filios Israel. 

5. Et ascenderunt quinque reges Jebusdorum , rex. Je- 
rusalem , et rex Chebron , et rex Jerimuth , et rex Lachis , et 
rex Odollam, ipsi et omnis populus eorum, et obsedetunt 
Gabaon et oppugnabant eam. 


6. Et miserunt habitatores Gahaon ad Jesum in castra 
Israel in Galgala, dicentes : Ne reluxes manus (uas a 
pueris tuis : ascende ad nos velociler, et auxiliare nobis οἱ 
eripe nos : quoniam congregati sunt super nos omnes reges 
Amorrhaeorum , qui babitant montanam. 


7. Et ascendit Jesus de Galgalis, ipse et omnis populus 
bellator cum eo , omnis potens in fortitudine. 

8. Et dixit Dominus ad Jesum : Ne timeas illos, in ma- 
nus enim tuas tradidi eos : non remanebit ex illis quisquam 
coram vobis. 

9. Et quoniam adveniebat Jesus super eos repente, lo- 
tam noctem perrexit de Galgalis. 

10. Et exturbavit eos Dominus a facie filiorum Israel , 
et contrivit eos Dominus contritione magna in Gabaon : et 
persecuti sunt eos viam ascensionis Oronim , et conciderunt 
eos usque Azeca el usque Maceda. 


11. Dum autem illi fugerent à facie filiorum Israel super 
descensum Oronim, et Dominus projecit in eos lapides 
grandinis de cclo usque Azeca : et fuerunt plures qui mor- 
tui sunt propter lapides grandinis quam quos occiderunt filii 
Israel gladio in praelio. 


12. Tunc locutus est Jesus ad Dominum , qua die tradi- 
dit Deus Amorrhieum subjugatum Israel , quando contrivit 
eos in Gabaon, et contriti sunt a facie filiorum Israel. Et 
dixit Jesus : Stet sol super Gabaon, et luna super vallem 
JKlom. 


(Azy 
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s Kai ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, ἐν στάσει, ἕως 
ἠμύνατο ὁ Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Καὶ ἔστη ὃ ἥλιος 
χατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ" οὐ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς 
εἷς τέλος ἡμέρας μᾶς 

M. xat οὐχ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότε 
οὐδὲ τὸ ἔσγατον, ὥστε ἐπαχοῦσαι Θεὸν ἀνθρώπου, ὅτι 
Κύριος συνεξεπολέμησε τῷ Ἰσραήλ. , 

(*) τὸς Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, xal xa- 
τεχρύθησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μαχηδά, 

17. Καὶ ἀπηγγέλη, τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες" Εὔρηνται 
οἱ πέντε βασιλεῖς χεχρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν 
Μαχηβδά. ] 

18. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόμα 

τοῦ σπηλαίου, καὶ χαταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾽ 
αὐτούς. 
19. Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε χαταδιώχοντες ὀπίσω τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ χαταλάδετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν, καὶ 
μὴ ἀφῆτε εἰςελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν’ παρέδωχε γὰρ 
αὐτοὺς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

20. Καὶ ἐγένετο, ὡς κατέπαυσεν Ἰησοῦς χαὶ πᾶς. 
υἱὸς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς χοπὴν μεγάλην Fa 
ἕως εἰς τέλος, xal οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἷς τς 
πόλεις τὰς ὀχυράς. 

21, Καὶ ἀπεστράφη πᾶς 6 λαὸς πρὸς Ἰησοῦν εἰς 
Μαχηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐδεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. 

22. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" Ἀνοίξατε τὸ σπήλαιον, καὶ 
ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐχ τοῦ σπηλαίου. 

23. Καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ 

σπυλαίου, τὸν βασιλέα Ἱερουσαλὴμ, xai τὸν βασιλέα 
Χεθρὼν, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ἱεριμοὺθ, καὶ τὸν βασιλέα 
m) xal τὸν βασιλέα Ὀδολλάμ. 
24, Καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς Ἰησοῦν, xai συνε- 
χάλεσεν ἴησοῦς πάντα ᾿Ισραὴλ, καὶ τοὺς ἐναρχομέ- 
vouc τοῦ πολέμου τοὺς συμπορενομένους αὐτῷ, λέγων 
αὐτοῖς: Προποῤεύεσθε xat ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ 
τοὺς τραχήλους αὐτῶν. Καὶ πὶ θόντες ἐπέθηχαν 
been αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 

25. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς: Μὴ φοβηθῆτε 
αὐτοὺς, μηδὲ δειλιάσητε" ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι 
οὕτω ποιήσει Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν, οὗς ὑμεῖς 
χαταπολεμεῖτε αὐτούς. 

26. Καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, xai ἐχρέμασεν 
αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων" xa ἦσαν χρεμάμενοι ἐπὶ τῶν 
ξύλων ἕως ἑσπέρας. 

47. Καὶ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσμὰς, ἐνετείλατο 
Ἰησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔῤῥι- 
ψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον εἰς ὃ χατεφύγοσαν ἐχεῖ, 
χαὶ ἐπεχύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμε- 
ρὸν ἡμέρας. : 

25. Kal τὴν Μαχηδὰ ἐλάδοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, 
καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, xal ἐξωλόθρευ- 
σαν πᾶν ἐμπνέον ὃ ἦν ἐν αὐτῇ" χαὶ οὐ χατελείφθη οὐ- 
δεὶς ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος χαὶ διαπεφευγώς. Καὶ 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μαχηδὰ ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ 
βασιλεῖ Ἱεριχώ, 


. 


r 





(*) 15. Kai ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς, wai πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὴν παρεμφολὴν εἰς Γάλγαλα. (Ox. Ald. Compl.) 


ἸΗΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ. l'. 


13. Et stetit sol et luna in statione, donec ultus est Do- 


minus inimicos eorum. Et stetit sol ad medium celi : non 
procedebat ad occasum in finem diei unius : 


14. et non fuit dies talis neque antea neque postremo , 
ut obediret Deus homini , quoniam Dominus simul expugna- 
bat cum Israel. 

16. Et fugerunt quinque reges hi, et absconderunt se 
in speluncam quie in Maceda. 

17. Et nuntiatum est Jesu, dicentes : Inventi sunt quin- 
que reges absconditi in spelunca quie in Maceda. 


18. Et dixit Jesus : Volvite lapides ad os speluncze, et 
constituite viros ad custodiendum super eos. 


19. Vos autem ne sletis persequentes post inimicos ve- 
slros, et apprehendite caudam eorum , et ne sinatis ingredi , 
in eivitates suas : tradidit enim eos Dominus Deus noster 
in manus nostras. 

20. Etfactum est, postquam cessavit Jesus et omnis filius 
Israel cadentes eos c:ede magna valde usque in finem , et 
superstites evaserunt in civitates munitas. 


21. Et reversus est omnis populus ad Jesum in Maceda 
sani, et non mutivit quisquam de filiis Israel lingua sua. 


22.. Et dixit Jesus : Aperite speluncam, et educite quinque 
istos reges e spelunca. 

23. Et eduxerunt quinque reges e spelunca , regem Jerusa- 
lem, et regem Chebron, et regem Jerimuth, et regem Lachis, 
el regem Odollam. 


24. Et postquam eduxerunt eos ad Jesum , et convocavit 
Jesusomnem Israelet principes preelii qui simul processerant 
cum ipso, dicens eis : Procedite et imponite pedes vestros su- 
per cervices eorum. Et accedentes imposuerunt pedes &uos 
super cervices eorum. 


25. Et dixit Jesus ad eos : Ne timeatis eos, neque formi- 
detis : viriliter agite et confortamini , quia sic faciet Dominus 
omnibus inimicis vestris , quos vos debellabitis eos. 


26. Et occidit eos Jesus, et suspendit eos super quinque 
ligna : et fuerunt pendentes super ligna usque ad vesperam. 


27. Et factum est circiter solis occasum , mandavit Jesus , 
οἱ deposuerunt eos de lignis, et projecerunt eos in spelun- 
cam in quam confugerant illuc, et advolverunt lapides ad 
speluncam usque in hodiernam diem. 


28. Ét ipsam Maceda ceperunt in die illa, et occiderunt 
eam in ore gladii, et exterminaverunt omne spirans quod 
erat in ea : et non remansit ullus in ea superstes et qui eva- 
serit. EL fecerunt regi Maceda quemadmodum fecerant regi 
Jericho. e 





15. Et reversus est Jesus et omnis Israel cum eo in castra 
in Galgala. 


JESUS NAVE. Car. XI. 


99, Kal ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσρχὴλ uiv αὐ- | 
τοῦ ἐκ Μαχηδὰ εἰς Λεθνὰ, καὶ ἐπολιόρκει Λεῦνά, 

30. Καὶ παρέδωχε αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας Ἰσραὴλ, 
καὶ ἔλαθον αὐτὴν, καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευ- 
σαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὖ-- 
τῇ; καὶ οὐ χατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ δια- 
πεφευγώς. Καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ἰεριχώ. 

31. Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐχ Ae εἰς Λαχίς" καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν, καὶ ἐπο- 
λιόρχει αὐτήν. 

32. Καὶ παρέδωχε Κύριος τὴν Λαχὶς εἷς τὰς χεῖρας 
Ἰσραὴλ, καὶ Date αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα, 
xal ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλόθρευ- 
σαν αὐτὴν ὃν ares ἐποίησαν τὴν Λεῦνά, 

33. Τότε ἀνέδη Ἔλὰμ βασιλεὺς Γαζὲρ βοηθήσων τῇ 
Alc xal ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόματι ξίφους, 
xai τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ χαταλειθῆναι αὐτῶν 
σεσωσμένον χαὶ διαπεφευγότα. 

3 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ ix. Λαχὶς εἰς Ὀδολλὰμ, καὶ περιεχάθισεν αὐτὴν, 
καὶ ἐξεπολιόρχησεν αὐτήν. 5 

85, Καὶ παρέδωχεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραὴλ, 
xai ἔλαδεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, D ἐφόνευσεν 
αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, χαὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ 
ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Λαχίς, 

36. Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς xal πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ εἰς Χεδρὼν, καὶ περιεχάθισεν αὐτὴν, 

37. xA ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, xal πᾶν 
τὸ ἐμπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ" οὐχ ἦν διχσεσωσμένος" ὃν 
τρόπον ἐποίησαν τὴν Ὀδολλὰμ,, ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν 
καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ. 

38. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς xal πᾶς Ἰσραὴλ εἰς 
Δαδὶρ, καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν, 

80. ἔλαδον αὐτὴν, καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς χαὶ τὰς 
κώμας αὐτῆς" καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 
καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ" xal 
οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσωσμένον- ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῇ Χεθρὼν xal τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως 
ἐποίησαν τῇ Δαδὶρ xal τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. 

40, Καὶ ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γὴν τῆς ὄρει- 
νῆς καὶ τὴν Ναγὲδ, xol τὴν πεδινὴν, καὶ τὴν ᾿Ἀσηδὼθ, 
xxi τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς" οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσω»- 
σμένον" xoi πᾶν ἐμπνέον ζωῆς ἐξωλόθρευσεν, ὃν τρόπον 
ἐνετείλατο Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, 

4t, ἀπὸ Κάδης Βαρνῆ ἕως Γάζης, πᾶσαν τὴν Γοσὸμ 
ἕως τῆς Γαῤαών. 

43. Καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν, χαὶ τὴν γῆν 
αὐτῶν ἐπάταξεν Ἰησοῦς εἰςάπαξ' ὅτι Κύριος ὃ Θεὸς 
Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ Ἰσραήλ (*). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 
ι. Ὡς δὲ ἤκουσεν Ἰαβὶς βασιλεὺς Ἀσὼρ, ἀπέστειλε 


πρὸς Ἰωδὰθ βασιλέα Μαρῶν, xal πρὸς βασιλέα Συ- 
μοὼν, καὶ πρὸς βασιλέα Ad», 





(*) 43. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς Γάλγαλα. (Compl. et 
Francof.) 
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29. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo de Maceda in 
Lebna, et oppugnabat Lebna. 

30. Et tradidit eam Dominus in manus Israel , et ceperunt 
eam, et regem ejus, et occiderunt eam in ore gladii , et omne 
spirans in ea : et non remansiL in ea supersles et qui eva- 


.Seril. EL fecerunt regi ejus quemadmodum fecerant regi 


Jericlio. 


31. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo de Lebna in 
Lachis : et obsedit eam, et oppugnabat eam. 


^ 82. Et tradidit Dominus ipsam Lachis in manum Israel , 
"et cepit eam in die secunda, et occiderunt eam in ore gladii , 
et exterminaverunt eam quemadmodum fecerant Lebna. 


33. Tunc ascendit Elam rex Gàzer auxilium laturus ipsi 
Lachis : et. percussit eum Jesus in ore gladii, quoadusque 
non remansit de eis superstes el qui evaserit. 


34. Et abiit Jesus et omnis Israel cum eo de Lachis in 
Odollam , et obsedit eam, et oppugnavit eam. 


35. Et tradidit eam Dominus in manu Israel , et cepit eam 
in die illa, et occidit eam in ore gladii , et omne spirans in 
€a occiderunt , quemadmodum fecerant Lachis. 


. 36. Et abiit Jess et omnis Israel cum eo in Chebron, et 
obsedit eam, 

37. et percussit eam in ore gladii, et omne spirans quecum 
que erant in ea : non fuit superstes : quemadmodum fece- 
rant Odollam, extérminarunt cam et quaecumque erant in ea. 


38. Et revertit Jesus et omnis Israel in Dabir, et obsi- 
dentes eam , 

39. ceperimt eam, el regem ejus et oppida ejus : et per- 
cussit eam in ore gladii, el exterminaverunt eam et omne- 
spirans in ea : el non reliquerunt ei quemquam superslitem : 
quemadmodnm fecerant Chebron et regi ejus , sic fecerunt 
Dabir et regi ejus. 


40. Et percussit Jesus omnem terram monlanie el ipsam 
Nageb , et campestrem, et Asedoth , et reges ejus : non re- 
liquerunt ex eis superstitem : et omne spirans vitae extermi- 
navit, quemadmodum mandavit Dominus Deus Israel , 


41. a Cades Barne usque Gazam, omnem Gosom usque 
Gabaon. 

42. Et omnes reges eorum, et terram eorum percussit 
Jesus uno tempore : quoniam Dominus Deus Israel simul 


pugnabat cum Israel. 
CAPUT XI. 


1. Ut autem audivit Jabin rex Asor, misit ad Jobab re- 
gem Maron , οἱ ad regem Symoon, el ad regem Aziph, 





45. Et reversus est Jesus in Galgala. 
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2, καὶ πρὸς βασιλεῖς τοὺς χατὰ Σιδῶνα τὴν μεγά- 
λην, εἰς τὴν ὀρεινὴν xai εἰς Ἄραξα ἀπέναντι Κενερὼ, 
καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Φνενχεδδὼρ, 

3. xal εἰς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν, καὶ εἰς τοὺς παραλίους Mages, xa τοὺς 
Χετταίους, xai Φερεζαίους, x«i Ἰεβουσαίους τοὺς iv 
τῷ ὄρει, xal τοὺς Εὐαίους, xal τοὺς ὑπὸ τὴν Ἀερμὼν 
εἰς γὴν Μασούμα. 

4. Καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ xal οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ 
αὐτῶν, ὥςπερ ἢ ἄμμος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει, xal 
ἵπποι xxi ἅρματα π᾿ joa. 

5. Καὶ συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ πα-- 

ἔνοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xol παρενέδαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
Ἰαρὼν πολεμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. 

6. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Μὴ φοδηθῆς ἀπὸ 
προτώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ πα- 
ραδίδωμι τετρο uc αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ Ἰσραήλ' 
τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροχοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὖ- 
τῶν χαταχαύσεις ἐν πυρί. 

η. Καὶ ἦλθεν "Inoue καὶ πᾶς 6 λαὸς ὁ πολεμιστὴς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρὼν ἐξάπινα" καὶ ἐπέπεσαν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ, ὀρεινῇ. 

8. Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς, Κύριος ὑποχειρίους Ἶσ- 
pa: xal χόπτοντες αὐτοὺς χατεδίωχον ἕως Σιδῶνος 
τῆς μεγάλης, xui ἕως Μασερὼν, xo ἕως τῶν πεξίων 
Massy κατ᾽ ἀνατολάς. Καὶ χατέχοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ 
μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. E 

9. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
αὐτῷ Κύριος" τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν, χἀὶ τὰ 
ἅρματα αὐτῶν ἐνέπρησε πυρί. 

10. Καὶ ἐπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, καὶ 
χατελάδετο "Actop καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" ἦν δὲ "cip 
τοπρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. 

τι. Καὶ ἀπέχτειναν πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει, 
χαὶ ἐξωλόθρευσαν πάντας, καὶ οὐ χατελείφθη ἐν αὐτῇ 
ἐμπνέον" καὶ τὴν Ἀσὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

1. Καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλειῶν, καὶ τοὺς 
βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαθεν Ἰησοῦς, καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν 
στόματι ξίφους: xal ἐξωλόθρευσαν αὐτοὺς ὃν τρόπον 
συνέταξε Mec? ὃ παῖς Κυρίου. 

13. ᾿Αλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς χεχωματισμένας οὐχ 
ἐνέπρησεν Ἰσραήλ' πλὴν Ὰ σὼρ μόνην ἐνέπρησεν Ἰσραὴλ, 

M. xai πάντα τὰ σχῦλα αὐτῆς ἐπρονόμενσαν ἕαυ- 
τοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ’ αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλόθρευσαν ἐν 
στόματι ξίφους, ἕως ἀπώλεσεν αὐτοὺς, οὐ χατέλιπον 
ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ἐμπνέον. ᾿ 

15. Ὃν τρόπον συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῃ τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, xal Μωῦσῃς ὡςζαύτως ἐνετείλατο τῷ 
Ἰησοῖ: καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς, οὐ παρέδη οὐδὲν 
ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξε αὐτῷ Μωσῆς. 

18, Καὶ ἔλαδεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν, 
xat πᾶσαν τὴν γῆν Ναγὲβ, xal πᾶσαν τὴν γῆν l'ocou., 
χαὶ τὴν πεδινὴν, καὶ τὴν πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος 
Ἰσραὴλ, xo τὰ ταπεινὰ τὰ πρὸς τῷ ὄρει 

17. ἀπὸ ὄρους Χελχὰ, καὶ ὃ προζαναθαίνει εἰς Σηεὶρ, 
χαὶ ἕως Βαλαγὰδ, χαὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ 

ος τὸ Ἀερμών' χαὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 

ae , xo ἀνεῖλεν χαὶ ἀπέχτεινε, 

18. Καὶ ἡμέρας πλείους ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. 
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IHXOYX NAYH. Keg. DV. 


2. el ad reges qui ad Sidonem magnam , in montana et in 
Araba e regione Ceneroth, et in campum et in Phenaeddor, 


3. et ad maritimos Chananzeos ab oriente, et ad maritimos 
Amotrlieos , et Chelzcos, et Pherezzeos , et Jebuszeos qui 
in monte, et Eyeos, et qui sub Aermon in terra Massyma, 


4. Et exierunt ipsi et reges eorum cum ipsis, sicut arena 
maris multitudine , et equi et carrus multi valde. 


5. Et convenerunt omnes reges ipsi et coiverunt in idi- 
psum, et castrametati sunt super aquam Maron ad debel- 
landum Israel. 

6. Et dixit Dominus ad Jesum : Ne timeas a facie eorum, 
quia cras hac ipsa hora ego trado fugatos eos ante Israel : 
equos eorum. subnervabis, et currus eorum combures in 
igni. 


7. Et venit Jesus et omnis populus bellator super eos ad 
aquam Maron repenle : et irruerunt super eos in montana. 


8. Et tradidit eos Dominus sabjugatos Israel : et cxeden- 
les eos persecnti sunl usque Sidoncm magnam, et usque 
Maseron,, et usque ad campos Massoch ad orientem. Et tru- 
cidaverunt eos donec non reuunsit ex eis superstes. 


9. Et fecit eis Jesus quemadmodam mandavit ei Domi- 
mus : equos eorum subnervavit, el currus eorum incendit 
igni. L 

10. Et reversus est Jesus in tempore illo, et cepit Asor 
et regem ejus : erat autem Asor antea princeps omnium re- 
gnorum horum. 

11. Et occiderunt omne spirans in ea in gladio, et exter- 
mínarunt omnes, et non remansit in ea spirans : et ipsam 
Asor incenderunt in igni. 

12. Et omnes civitates regnorum, et reges eorum cepit 
Jesus, et interfecit eos in ore gladii : οἱ exterminarunt eos 
quemadmodum praeceperat Moyses puer Domini. 


13. Sei omnes civitates exaggeratas non incendit Israel : 
tantum Asor solam incendit Israel , 

14. et omnia spolia ejus pradati sunt sibi filii Israel : 
ipsos autem omnes exterminarunt in ore gladii, quoadusque 
disperdidil eos , non reliquerunt ex eis quicquam spiraus. 


15. Quemadmodum praecepit Dominus Moysi puero suo, 
et Moyses similiter mandavit Jesu : et sic fecit Jesus, non 
est transgressus quicquam ab omnibus qua praecepit ei 
Moyses. 

16. Εἰ cepil Jesus omnem terram montanam , et omnem 
terram Nageb, et omnem terram Gosom, et campestrem , 
et eam quae versus oceasum, et montem Israel , et humilia 
quie ad montem . 

17. a monte Chelcha, et qui ascendit in Seir, et nsque 
Balagad , et cámpos Libani sub monte Aermon : et omnes 
reges eorum cepit, et sustulit et occidit. 


18. Et dies plures fecit Jesus adversus reges istos bel- 
lum. 


JESUS NAVE. Car. XII. 
9. Καὶ οὐκ ἦν πόλις ἣν οὖχ ἔλαθεν Ἰσραήλ' πάντα | 


ἐλάθοσαν ἐν πολέμῳ. 

40. Ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατισχύσαι αὐτῶν τὴν 
καρδίαν συναντᾶν εἰς πόλεμον πρὸς Ἰσραὴλ, ἵνα ἐξο- 
λοθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῆ αὐτοῖς ἔλεος, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐξολοθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν. 

41. Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, καὶ 
ἐξωλόθρευσε τοὺς ᾿Εναχὶμ ἐχ τῆς ὀρεινῆς, ἐχ Χεθρὼν, 
xai ἐχ Δαβὶρ, καὶ ἐξ ᾿Αναδὼβ, χαὶ ix παντὸς di 
Ἰσραὴλ, καὶ 3x παντὸς ὄρους Ἰούδα σὺν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν, wal ἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς. 

22. Οὐ χατελείφθη τῶν ᾿Εναχὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν 


Ἰσραὴλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζῃ καὶ ἐν 10, καὶ ἐν Ἀσελδὼ, 


κατελείφθη. 

43. Kal ἔλαθεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνε- 
τεΐλατο Κύριος τῷ Mois, καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς Ἰησοῦς 
ἐν χληρονομία Ἰσραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν. 
Καὶ ἡ γῆ κατέπαυσε eiue xd 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18΄. 


τ. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὖς ἀνεῖλον ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, xa χατεχληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν ἀπὸ φάραγγος A 
νῶν ἕως τοῦ ὄρους Ἀερμὼν, καὶ πᾶσαν τὴν γὴν "ezba 
ἀπ᾽ ἀνατολῶν' ! 

2. Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν Ἀμοῤῥαίων, ὃς κατῴχει 
ἐν Ἐσεδὼν, χυριεύων ἀπὸ Ἀρνῶν, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φά- 

t χατὰ μέρος τὴς φάραγγος, χαὶ τὸ ἥμισυ τῆς 
aw ἕως "laGox, ὅρια υἱῶν Ἀμμών. 

8. Καὶ "Apaóa ἐς τῆς θαλάσσης Χενερὲθ. κατ᾽ 
ἀνατολὰς, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης Ἄραδα, θάλασσαν 
τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν χατὰ "Actio, ἀπὸ 
Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Ἀσηδὼν Φασγά. 


4. Καὶ Ὧγ βασιλεὺς Ἰβασὰν ὑπελείφθη ἐκ τῶν yi 


γάντων, 6 χατοιχῶν ἐν Ἀσταρὼῦ xal ἐν Ἐδραϊν, 

5. ἄρχων ἀπὸ ὄρους Λερμὼν καὶ ἀπὸ Σεχχαί" καὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν Βασὰν ἕως ὁρίων Γεργεσὶ, wai τὴν 
Mi τὸ ἥμισυ Γαλαὰδ δρίων Σηὼν βασιλέως 

σεθών. 


6. Μωῦσῆς $ παῖς Κυρίου xal οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπά- 
ταξαν αὐτούς. Καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωῦσῆς ἐν χληρονο- 
μία Ῥουδὴν καὶ Γὰδ, xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. 

1. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν Ἀμοῤῥαίων οὖς ἀνεῖλεν 
Ἰησοῦς καὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰοξράνου 
παρὰ θάλασσαν Βαλάγαδ ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Λιδάνου 
χαὶ ἕως ὄρους τοῦ Χελχὰ ἀναδαινόντων εἰς Σηείρ' xai 
ἔδωχεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ χληρονομεῖν 
κατὰ χλῆρον αὐτῶν 

s. ἐν τῷ ὄρει, xal ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ ἐν Ἄραβα, xal 
ἐν Ἀσηδὼ, xal ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ Ναγὲδ, τὸν Χετ- 
ταῖον, καὶ τὸν Api xal τὸν Χαναναῖον, xai 
τὸν Φερεζαῖον, xal τὸν Εὐαῖον, xai τὸν Ἰεδουσαῖον. 

9. Τὸν βασιλέα Ἱεριχὼ xal τὸν βασιλέα τῆς Γαὶ, 
ἐστι ἄληστον Βαιθὴλ, à "M 

10. βασιλέα “Ἱερουσαλὴμ,, βασιλέα Xe6pov, 

τι. βασιλέα Ἱ d, βασιλέα Λαχὶς, T 
m. βασιλέα Αἰλὰμ, βασιλέα Γαζὲρ, 
13, βασιλέα Δαξὶρ, βασιλέα Γαδὲρ, 
τ. βασιλέα Ἑρμιν, βασιλέα Ap, 
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19. Et non fuit civitas quam non ceperit Israel : omnia 
ceperunt in bello. 

20. Quia per Dominum factum est confortari cor eorum 
ut obviam irent ad bellum ad Israel, ut exterminarentur , 
ita ut non daretur eis misericordia , sed ut exterminarentur 
quemadmodum dixit Dominus ad Moysen, 

21. Et venit Jesus in tempore illo , et exterminavit ipsos 
Enacim de montana, de Chebron, et de Dabir, et de Ana- 
both, et de omni genere Israel, et de omni monte Juda 
cum civitatibus eorum, et exterminavit eos jesus. 


?2. Non remansit de ipsis Enacima filiis Israel, sed tantum 
in Gaza et in Geth , et in Aseldo remansit. 


23. Et cepit Jesus omnem terram, secundum quod man- 
davit Dominus Moysi, et dedil eos Jesus in hizreditatem 
Israel in partitione secundum tribus eorum. Et terra quievit 
à prdliis. 


CAPUT XII. 


1. Et hi reges terra? quos sustulerunt filii Israel , et pos- 
sederunt terram eorum trans Jordanem ab ortu solis a valle 
Arnon usque ad montem Aermon , et omnem terram Araba 
ab oriente : 


2. Seon regem Amorrhiorum, qui habitabat in Esebon , 
dominans ab Arnon, quze est in valle ad partem vallis, et 
dimidium Galaad usque Jaboc, fines filiorum Ammon. 


3. Et Araba usque ad mare Chenereth ad orientem , et 
usque ad mare Araba, mare salis ab oriente per viam qua 
ad Asimoth , a Thieman quie sub Asedoth Phasga. 


4. Et Og rex Basan remansit ex gigantibus , qui habitabat 
in Astaroth et in Edrain, 

5. princeps a monte Aermon et a Secclue : et omnem ter- 
ram Basan usque ad fines Gergiesi,, et ipsam Machi, et di- 
midium Galaad de finibus Seon regis Esebon. 


6. Moyses puer Domini et filii Israel percusserunt eos. 
Et dedit eam Moyses in luereditatem Ruben et Gad, et di- 
midiz tribui Manasse. 

7. Et hi reges Amorrhisorum quos sustulit Jesus et filii 
Israel trans Jordanem juxta mare Dalagad in campo Libani, 
el usque ad montem Chelcha ascendentibus in Seir : et 
dedit eam Jesus tribubus Israel hzereditare secundum sor- 
tem eorum 


8. in monte, et in campo, et in Araba, et in Asedoth , et 
in deserto, et Nageb, Chettzeum , el Amorrhzeum , et Cha- 
nanzeum , et Pherezieum, et Evzeum, et Jebusseum. 


9. Regem Jericho et regem Gai , quie est prope Bzethel : 


10. regem Jerusalem, Chebron 
11. regem Jerimuth , regem Lachis, 
12. regem Alam , regem Gazer, 

13. regem Dabir, regem Gader, 

14. regem Hermath , regem Ader, 
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15. βασιλέα Λεύνὰ, βασιλέα Ὀδολλὰμ,, βασιλέα 
Ἠλὰθ, βασιλέα Ῥαφοὺτ, βασιλέα Ὀφὲρ, βασιλέα 
Ὀρφὲχ τῆς Ἀρὼχ, βασιλέα ἘΠ} βασιλέα Συμόων, 
βασιλέα Μαμύρὼθ, βασιλέα "AT o βασιλέα Κάδης, 
βασιλέα Zxjykx, βασιλέα Μαρεδωθῦ, βασιλέα Ἰεχὸμ 
τοῦ Χερμὲλ, 

23. βασιλέα Ὀδολλὰμ τοῦ Φεννεαλδὼρ, βασιλέα 
Γεὶ τῆς ἸΓαλιλαίας, 

21. βασιλέα Θερσά: πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἶχο- 
σιεννέα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 


1. Καὶ Ἰησοῦς πρεσδύτερος προδεδηχὼς τῶν ἥμε- 

ρῶν" x«l εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν: Σὺ προδέδηχας 

τῶν ἡμερῶν, καὶ ἣ γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς χληρο- 
νομίαν. 

2, Καὶ αὕτη ἢ γῇ χαταλελειμμένη' 
exul, 6 Γεσιρὶ, xa ὁ Χαναναῖος, 

LJ , 

3. ἀπὸ τῆς ἀοιχήτου τῆς χατὰ πρόζωπον Αἰγύπτου 
ἕως τῶν δρίων Ἀχχαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν Χαναναίων 
ς e $ " κ 
προζλογιζεται ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιεὶμ, 
τῷ Γαζαίῳ, xai τῷ ᾿Αζωτίῳ, καὶ τῷ ᾿Ασχαλωνίτη, 
καὶ τῷ Γετθαίῳ, xai τῷ ᾿Αχχαρωνίτη, χαὶ τῷ Εὐαίῳ, 

4. ἐχ Θαιμὰν χαὶ πάσῃ γῇ Χαναὰν ἐναντίον Γα- 
ζης, xax οἵ Σιδώνιοι ἕως ᾿Αφὲχ ἕως τῶν ὁρίων τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων, - 

* M “Ὁ M M * 

5. x«l πᾶσαν τὴν γῆν Γαλιὰῦ Φυλιστιεὶμ, xot 
πάντα τὸν Αἰδανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἀπὸ Γαλγὰλ 

* ^ , 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Ἀερμὼν ἕως τῆς εἰςόδου 'EyA0, ; 

6. πᾶς ὃ χατοιχῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Αιθάνου 
ἕως τῆς Μασερὲθ Μεμφωμαΐμ,, πάντας τοὺς Σιδω- 
νίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολοθρεύσω ἀπὸ προςώπου Ἰσραήλ' 
^ ΩΣ , 
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν χλήρῳ τῷ Ἰσραὴλ, ὃν τρόπον 
σοὶ ἐνετειλάμην. 

^ ΄- , 

7. Καὶ νῦν μέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν χληρονομία 
ταῖς ἐννέα φυλαῖς, xai τῷ ἡιίσει φυλῆς Μανασσῆ. "Avo 

-— —- ^ r 
τοῦ Ἰορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης χατὰ 
^ n sr ^F 5 ἢ , , € - 
δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν" ἡ θάλασσα ἣ μεγάλη ὁριεῖ. 

8. Ταῖς δυσὶ pen xat τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, 

“φς — 34^ YN w^ )3 - , 
τῷ Ρουξὴν, x«i τῷ 1 à8 ἔδωχεν Mei ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ιορδάνου x«t' ἀνατολὰς ἡλίου δέδωχεν αὐτῷ 
Moz; ὃ παῖς Κυρίου, 

^ ^ » “ ^- Fx 

9. ἀπὸ "Apoph ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ γείλους χειμάῤῥου 
Ἀρνῶν' xal τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, xoi 
πᾶσαν τὴν Μισὼρ ἀπὸ Μαιδαδάν' 


Ὅρια Φυλι- 


— 


15. βασιλέα Λέδνα, βασιλέα Ὀδολλάμ᾽ 

16. βασιλέα Μαχηδὰ, βασιλέα Βαιθήλ’ 

17. βασιλέα Ἀπφοῦ (C. Ταπφοῦ), βασιλέα Ὀφὲρ (C. 
Ἐφέρ)" 

18. βασιλέα Ἀφὲχ, βασιλέα Χεσαρὼμ. (C. λεσαρών)" 

19. βασιλέα Xayópow (C. Μαδὼν), βασιλέα Φοῦχ (C. 
᾿Ασσώρ)" 

20. βασιλέα Μαῤῥὼν (C. ᾿Αμαρὼν), βασιλέα ᾿Αχσάφ' 

41. βασιλέα Θανᾶχ,, βασιλέα Μαγεδδὼ (C. Μαγεδδών)" 

22. βασιλέα Κεδὲς, βασιλέα "lexovàp. τοῦ Γερμὲλ (C. Χερ- 
μέλ)" 

23. βασιλέα ᾿Αδὼρ τοῦ Ναφεδδὼρ, βασιλέα Toti. τῆς Γαλ- 
τῶ. (Ald. Franc. et Compl.) 


IHZOYZ NAYH. Κεφ. IT". 


15. regem Lebna, regem Odollam , regem Elath, regem 
''aphut, regem Opher, regem Ophec ipsius Aroc, regem 
Asom, regem Symoon, regem Mambroth, regem Aziph , re- 
gem Cades, regem Zachac , regem Maredotli , regem Jecom 
ipsius Chermel , 


23. regem Odollam ipsius Phennealdor, regem Gei Ga- 
likeze , ; 
24. regem Thersa : omnes hi reges viginti novom. 


CAPUT XIII. 


1. Et Jesus erat senior provectus dierum : et dixit Do- 
minus ad Jesum : Tu provectus es in diebus, et terra re- 
licta est multa in haereditatem. 


2. Et hec est terra qui remansit ; Fines P hyliatiim, ipse 
Gesiri , et ipse Chananzeus , ᾿ 

3. ab inhabitata qua» ad faciem /Egypti usque ad fines 
Accaron a sinistris Chananzeorum computatur quinque sa- 
trapiis Phylistiim, Gazco, et Azotio, et Ascalonite , et 
Gettlieo, et ipse Accaronitie, et Evaeo, 


4. de Theman et omni terra Chanaan contra Gazam, 


οἱ Sidonii usque Aphec usque ad fines Amorrhzeorum , 


5. et omnem terram Galiath Phylistiim , et omnem Liba- 
num ab ortu solis ἃ Galgal sub monte Aermon usque in in- 
gressum Emath , 

6. omnis habitans montanam a Libano usque Masereth 
Memphomaim, omnes Sidonios, ego eos exterminabo a 
facie Israel : sed distribue illam in sortem ipsi Israel, quem- 
admodum tibi mandavi. 


- 


" ?. Et nunc divide terram hanc in haereditatem novem 


' tribubus, et dimidize tribui Manasse. A Jordane usque ad 


mare magnum ad occasum solis dabis eam : mare magnurmn 
terminabit. 

8. Duabus tribubus, et dimidiz tribui Manasse, ipsi Ru- 
ben, et ipsi.Gad dedit Moyses trans Jordanem : ad ortum 
solis dedit ei Moyses puer Domini, 


9. ab Aroer qu:e est super labium tórrentis Aron : et 
civitatem que in medio vallis, et universam Misor ἃ Ma- 
daban : ) 





15. Regem Lebha, regem Odollam : 
I6. regem Maceda, regem Bethel : 
17. regem Apphu ( C. Tappliu ) regem Opher ( C. Epher) : 


I8. regem Aphec,, regem Chesarom : ( C. Lesaron) : 
19. regem Satnbron ( C. Madon), regem Phua ( C. Assor) : 


20. regem Marrhon ( C. Amaron), regem ( Achsaph : 
21. regem 'Thanac, regem Mageddo ( C. Mageddon ) : 
22. regem Cedes , regem Jekonam Germeli ( C. Chermeli ) : 


23. regem Ador Napheddoris, regem Goim Galgeli : 


JESUS NAVE. Car. XIII. 


T0. πάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως  μοῤῥαίων, 
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εσεδὼν ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν Ἂμ- 


μῶν: 

τι. καὶ τὴν Γαλααδίτιδα, xal τὰ ὅρια Γεσιρὶ, καὶ 
τοὺς Μαχατὶ, πᾶν ὄρος Ἀερμῶν, καὶ πᾶσαν τὴν Βα- 
σανῖτιν ἕως ᾿Αχά" 

12. πᾶσαν τὴν βασιλείαν Ὧγ ἐν τῇ Βασανίτιδι, ὃς 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἀσταρὼθ xai ἐν "E2patv: οὗτος κατε- 
λείφθη ἀπὸ τῶν γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωῦ- 
σῆς, καὶ ἐξωλόθρευσε. 

13. Καὶ οὐχ ἐξωλόθρευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν T'e- 
σιρὶ, xal τὸν Μαχατὶ, χαὶ τὸν Χαναναῖον: xal χατώ- 
χει βασιλεὺς Γεσιρὶ καὶ ὁ δαχατὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. ᾿ 

τ, Πλὴν τῆς φυλῆς Λευὶ οὐχ ἐδόθη χληρονομία' 
Κύριος 5 Θεὸς Ἰσραὴλ, οὗτος χληρονομία αὐτῶν, καθὰ 
εἶπεν αὐτοῖς Κύριος. Καὶ οὗτος ὃ καταμερισμὸς ὃν 
χατεμέρισε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραδὼθ 
Meo26 ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου χατὰ “Ἱεριχώ. 

|. Καὶ ἔδωχε Μωῦσῆς τῇ φυλῇ Ῥουδὴν κατὰ δή- 
μους αὐτῶν" Ν 

10. χαὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ Ἀροὴρ, f ἐστι 
χατὰ πρόζωπον φάραγγος Ἀρνῶν, xul ἢ τῆς $ ἐν 
τῇ φάραγγι Ἀρνῶν, χαὶ πᾶσαν τὴν Μηισὼρ 

17. ἕως ᾿Εσεδῶν, xal πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας 
ἐν τῇ Μισὼρ, καὶ Δαιδὼν, xal Βαιμὼν Βαὰλ, χαὶ 
οἴχου Μεελδὼθ, 

18. καὶ Βαπὰν, καὶ Βαχεδμὼθ, χαὶ Μαιφαὰδ, 

ιν. καὶ Καριαθαὶμ,, xal Σεθαμὰ, xul Σεραδὰ, χαὶ 
Σιὼν ἐν τῷ ὄρει νὰ, ᾿ 

20. χαὶ Βαιθφογὼρ, καὶ Ἀσηδὸν) Φασγὰ, καὶ Βαιτ- 
θασεινὼθ, 


31. χαὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μισὼρ, xxl πᾶσαν 


τὴν βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν Ἀμοῤῥαίων, 
ὃν ἐπάταξε Mog αὐτὸν xol τοὺς ἡγουμένους Μα- 
Bio, χαὶ τὸν Εὐὶ, xo τὸν Ροξὸχ, xai τὸν Σοὺρ, καὶ 
τὸν Οὗρ, καὶ τὸν ῬΡοδὲ ἄρχοντα, ἔναρα. Σιὼν καὶ 
τοὺς κατοιχοῦντας Σιών. 

zn Καὶ τὸν Βαλαὰμ τὸν τοῦ Βαιὼρ τὸν μάντιν 
ἀπέχτειναν ἐν τῇ prd à 

21 "Eyévezo δὲ τὰ ὅρια Ῥουδὴν, Ἰορδάνης ὅριον 
αὕτη ἢ χληρονομία υἱῶν Ῥουδὴν χατὰ δήμους αὐτῶν, 
αἱ πόλεις αὐτῶν xal αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

24. Ἔδωχε δὲ Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ χατὰ δήμους 
αὐτῶν. r 

356. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν Ἰαζήρ' πᾶσαι πό- 
λεις Γαλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν Ἀμμῶν ἕως Ἄραθα, 
5 ἐστι κατὰ πρόζωπον Ἀράδ' 

36. xal ἀπὸ ᾿Εσεδὼν ἕως ᾿Αραδὼθ χατὰ τὴν Mac- 
e», xat Βοτανὶμ, χαὶ Μαὰν ἕως τῶν ὁρίων Δαιβὼν, 

27. καὶ Ἐναδὼμ καὶ Ὀθαργαΐ καὶ Βαινθαναδρὰ 
xol Σοχχωθὰ χαὶ Σαφὰν, xxi τὴν λοιπὴν βασιλείαν 
Σηὼν βασιλέως "Ecchi: xal $ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἕως 

« μέρους τῆς θαλάσσης Χενερὲῦ πέραν τοῦ ἸΙορδάνου ἀπ᾽ 
ἀνατολῶν. 

28. Αὕτη ἡ χληρονομία υἱῶν Γὰδ κατὰ δήμους 
αὐτῶν καὶ χατὰ SOAM αὐτῶν' χατὰ δήμους αὐτῶν 
αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι 
ἐγενήθη xai δήμους αὐτῶν αἱ πόλεις αὐτῶν xal αἵ 
ἐπαύλεις αὐτῶν. 
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10. omnes civitates Seon regis Amorrhzeorum, qui re- 
gnavit in Esebon usque ad fines filiorum Ammon : 


11. et Galaaditidem, et fines Gesiri, et ipsos Machali, 


,universum montem Aermon, et universam DBasanitidem 


usque Acha : 

12. omne regnum Og in Basanitide, qui regnavit in As- 
taroth et in Hedrain : hic remanserat ex gigantibus, et per- 
cussit eum Moyses , eL exterminavit. 


— 13. Et non exterminarunt filii Israel ipsum Gesiri , et ip- 
sum Machati, el ipsum Chananzum : et. habitabat rex Ge- 
siri et Macbati in filiis Israel usque in hodiernum diem. 


14. Tantum tribui Levi non est data hiereditas : Dominus 
Deus Israel, hic hzereditas eorum, secundum quae dixit eis 
Dominus. Et hee est divisio quam divisit Moyses liliis Israel 
in Araboth Moab trans Jordanem contra Jericho. 

15. Et dedit Moyses tribui Ruben secundum populos eo- 
rum : 

16. et fuerunt eorum fines ab Aroer, quie est ad faciem 
vallis Arnon, et civilas quae in valle Arnon, et. universam 
Misor 

17. usque Esebon , et omnes civitates quae erant in Mi- 
sor, et Doebon, et Bzirnon Baal , et domus Meelboth , 


18. et Basan, et Bacedmoth , et Mzephaad , 

19. et. Cariathiem, et Sebama , et Serada, el Sion in 
monte Enab , k 

29. et Bethphogor, et Asedoth Phasga, et Bzetthasinothi , 


21. et omnes civitates ipsius Misor, et omne regnum Seon 
regis Amorrhieorum, quem percussit Moyses eum et du- 
ces Madiam , el ipsum Evi, eLipsum Roboc, et ipsum Sur, 
et ipsum Ur, et ipsum Robe principem, spolia Bion et ha- 
bitantes-Sión. . 


22. Et Balaam filium Beor ariolum occiderunt in impetu. 


23. Fuerunt autem fines Ruben, Jordanes terminus : 
haec hiereditas filiorum Ruben secundum populos eorum , 
civitates eorum et pagi eorum. 

24. Dedit autem Moyses filiis Gad secundum populos 
eorum. 

25. Et fuerunt fines eorum Jazer ; omnes civitates Ga- 
laad et dimidium terrae filiorum Ammon usque ad Araba, 
quie est ad faciem Arad : 

26. et ab Esebon usque Araboth ad Massepha, et Bota- 
nim, et Maam usque ad fines Debon , 

27. et Enadon et Otbargai , et Beenthanabra et Socchotha 
et Sapham, et reliquum regnum Seon regis Esebon : et 
Jordanis terminabit usque ad partem maris Clienereth trans 
Jordanem ab oriente. 


28. Hac est haereditas filiorum Gad secundum populos 
eorum et. secundum civitates eorum : secundum populos 
Suos cervicem vertent coram inimicis suis, quoniam fue- 
runt secundum populos eorum civitates eorum οἱ pagi eo- 
rum. 
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29. Καὶ ἔδωχε Μωῦϊσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ 


κατὰ δήμους αὐτῶν. 

80, Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαὰν, καὶ πᾶσα 
βασιλεία Βασὰν, καὶ πᾶσα βασιλεία Ὧγ βασιλέως τῆς 
Βασὰν, χαὶ πάσας τὰς χώμας Ἰαΐρ, αἵ εἰσιν ἐν τῇ 
Βασανίτιδι, ἐξήχοντα πόλεις. 

31. Καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ’ χαὶ ἐν ᾿Ασταρὸν, 
xai ἐν “Εδραὶν πόλεις βασιλείας ὯΥ ἐν τῇ Βασανίτιδι, 
τοῖς υἱοῖς Μαχὶρ υἱοῖς Μανασσῇ, χαὶ τοῖς ἡμίσεσιν 
υἱοῖς Μαχὶρ υἱοῖς Μανασσῆ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

32. Οὗτοι οὖς κατεχληρονόμησε Ἡωῦσῆς πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου ἐν Ἀραδὼθ Μωὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδά-- 
vou τοῦ κατὰ Ἱεριχὼ ἀπ᾽ ἀνατολῶν (*). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄. 


1. Καὶ οὗτοι οἱ καταχληρονομήσαντες υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ γῇ Χαναὰν; οἷς κατεχληρονόμησαν αὐτοῖς Ἐλεά- 
ζαρ 6 ἱερεὺς xal Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυῆ, xai οἱ ἄρχοντες 
πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

2. Κατὰ χλήρους ἐχληρονόμησαν, ὃν SN ἐνετεί- 
λατο Κύριος ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς, καὶ τῷ 
ἡμίσει φυλῆς, ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

3. Καὶ τοῖς Λευίταις οὐχ ἔδωχε κλῆρον ἐν αὐτοῖς, 

4. ὅτι ἦσαν ot νἱοὶ dern δύο φυλαὶ, Μανασοῇ καὶ 
Ἐφραίμ; xal οὐχ ἐδόθη μερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Λευίταις, 
ἀλλ᾽ ἢ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν τοῖς 
χτήνεσιν χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 

5. Ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωϊσῇ, οὕτως 
ἐποίησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν γῆν. 

8. Καὶ προςζήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ἴοὐδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν 
Γαλγὰλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Χάλεδ ὁ τοῦ "lepovi 6 
Κενεζαῖος" Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Mis,» ἄνθρυνπον τοῦ Θεοῦ, περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ, ἐν Κι 
δης Bapvi. 

7. Τεσσαράχοντα γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέ με 
Μωῦσῇς 6 παῖς τοῦ Θεοῦ ix Κάδης Βαρνῇ χατασχο- 
πεῦσαι τὴν γῆν καὶ ἀπεχρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν 
γοῦν αὐτοῦ. ᾿ 

8. Οἱ ἀδελφοί μου of ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ μετέστη,- 
σαν τὴν χαρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προςετέθην ἐπαχο- 
λουθῆσαι Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου" 

9. xxi ὥμοσε Μωῦσῆς ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, λέγων" 
Ἧ τῇ, ἐφ᾽ ἣν ἐπέδης, σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ xal τοῖς 
τέχνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προςετέθης ἐν ακολουϑῆς 
σαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

10. Καὶ νῦν διέθρεψέ με Κύριος ὃν τρόπον εἶπε' 
τοῦτο τεσσαραχοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος m ἔλάλησε 
Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν' xa ἐπορεύθη ἾἸσ- 
ραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοή- 
κοντὰ χαὶ πέντε ἐτῶν. 

1t. Ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων ὡςεὶ ὅτε ἀπέστειλέ με 
Μωῦσῆς, ὡζαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν xal. εἰςελθεῖν εἰς 
τὸν πόλεμον. 

1. Καὶ νῦν αἰτοῦμαί σε τὸ ὅρος τοῦτο xaÜk εἶπε 
Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι σὺ ἀκήχοας τὸ ῥῆμα τοῦτο 





(5) 33. Καὶ τῇ φυλῇ Λευὶ οὐκ ἔδωχεν Μωῦσῆς χληρονομίαν" 
Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, αὐτὸς χληρονομία αὐτῶν, ὃν τρόπον 
ἐλάλησεν αὐτοῖς. (0x. Compl. εἰ Francof.) 


ΙΗΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ. IA. 


29. Et dedit Moyses dimidizé tribui Manasse secundum 
populos eorum. 

30. Et fuerunt fines eorum a Maan, et omne regnum Ba- 
san, et omne regnum Og regis Basan , eLomnes pagos Jair, 
qui sunt in Basanilide, sexaginta civitates. 


31. Et dimidium Galaad : et in Astaroth, et in Hedrain 
civitales regni Og in Basanatide, filiis Machir filiis Manasse , 
et dimidiis filiorum Machir filiis Manasse secundum po- 
pulos eorum. 

32. Hi sunt quibus possessionem dedit Moyses trans Jor- 
danem in Araboth Moab trans Jordanem contra Jericho ab 
oriente. 


CAPUT XIV. 


1. Et hi sunt qui possederunt de filiis I&rael in terra Cha- 
naan, quibus distribuerunt haereditatem eis Eleazar sacer- 
dos et Jesus filius Nave, et principes familiarum tribuum 
filiorum Israel. 

2. Secundum sortes hzgreditarunt , quemadmodum man- 
dayit Dominus in manu Jesu novem tribubus, et dimidize 
tribui , ex eo quod trans Jordanem. 

3. Et Levitis non dedit sortem in eis , 

4. quoniam fuerunt filii Joseph duc tribus, Manasse et 
Ephraim : et non fuit data portio in terra Levilis, sed ci- 
witates ad habitandum, οἱ segregata earum pecoribus et 
pecora eocum. 

5. Quemadmodum mandaverat Dominus Moysi , sic fece- 
runt filii Israel , et partiti sunt terram. 

6. Et accesserunt filii Juda ad Jesum in Galgal , et dixit 
ad eum Chaleb filias Jephone Cenezzeus : Tu nosti verbum 
quod locutus est Dominus ad Moysen hominem Dei , de me 


et te, in Cades Barne. 


7. Quadraginta enim annorum eram quando misit me 
Moyses puer Dei de Cades Barne explorare terram : et. re- 
spondi ei verbum secundum mentem ejus. 


8. Fratres mei. qui ascenderant mecum transtulerunt 
cor populi , ego autem appositus fui obsequi. Domino Deo 
meo : 

9. et juravit Moyses in illa die, dicens : Terra, super 
quam ascendisti , tibi erit in sorte et filiis tuis in saeculum , 
quoniam apposuisti obsequi post Dominum Deum nostrum. 


10, Et. nunc enutrivit me Dominus quemadmodum 
dixit : hic est quadragesimus et quintus annus ex quo lo- 
culus est Dominus verbum hoc ad Moysen : et ivit Israel 
in deserto, et nunc ecce ego hodie octoginta et quinque 
annorum. 

11. Adhuc sum) hodie valens sicut quando misit me Moy- 
ses, similiter valeo nunc egredi et ingredi in praelium. 


12. Et nunc peto ἃ te mogtem hunc , secundum quao dixit 
Dominus die illa, quoniam tu audisti verbum hoc in die 





33. Εἰ tribu Levi non dedit Moyses hrereditatem : Dominus 
Deus Israel, ipse hzereditas eorum, quemadmodum locutus erat 
eis. 


JESUS NAVE. Car. XV. 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. Nov δὲ οἱ "Evol. ἐχεῖ εἰσι πό- 
λεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" ἐὰν οὖν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ X, 
ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον εἶπέ μοι Κύριος. 

18. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς, καὶ ἔδωχε Χεθρὼν 
τῷ Χάλεθ υἱῷ Ἰεφονῇ υἱῷ Κενὲζ ἐν χλήρῳ. : 

n. Διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Χεθρὼν τῷ Χαλεῦ τῷ τοῦ 
Ἰεφονῇ τοῦ Κενεζαίου ἐν χλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπαχολουθῆσαι τῷ προςτάγματι Κυ- 
ρίου Θεοῦ Jue 2H 

15. Τὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεθρὼν ἦν τὸ πρότερον πόλις 
᾿Αργόδ' μητρόπολις τῶν ᾿Ενακὶμ. αὕτη" καὶ ἡ γῇ ἐχό- 
πᾶσε τοῦ μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE. 


τ. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους 


αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς Ἰδουμαίας ἀπὸ τῆς ἐρήμου 
Σὶν ἕως Κάδης πρὸς λίδα. ! 
2, Καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέ- 


ρους θαλάσσης τῆς ἁλυχῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερού--- 


σης ἐπὶ λίρα. 

8, Καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προζαναβάσεως 
Ἀχραθίν" καὶ ἐχπεριπορεύεται Σενὰ, xal ἀναθαίνει 
ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Κάδης Βαρνῇ" καὶ ἐχπορεύεται Ἄσω- 
ρὼν, xai προζαναθαίνει n» Σάραδα' xal ἐχπορεύεται 
τὴν χατὰ δυσμὰς Κάδης, . 

4. καὶ ἐχπορεύεται ἐπὶ Σελμωνὰν, xci διεχδάλλει 
ἕως φάραγγος Αἰγύπτου" xal ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος 
τῶν [won ἐπὶ τὴν θάλασσαν" τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια 
ἀπὸ λιβός. 

5. Καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα f 
ἁλυκὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου" καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βοῤῥᾶ, 
xai ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης xai ἀπὸ τοῦ μέρους 
τοῦ Ἰορδάνου 

9. “ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλαάμ" καὶ παραπο- 
ρεύεται ἀπὸ βοῤῥᾷ ἐπὶ Βαιθάραδα, καὶ προζαναθαίνει 
τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαιὼν υἱοῦ Ῥουξήν. 

7. Καὶ προζαναθαίνει τὰ ἡ κα ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 

ἄραγγος Ἀχὼρ, καὶ καταδαίνει ἐπὶ Γαλγὰλ, ἥ ἐστιν 
aulas τῆς προτδάσεως ᾿Αδαμμὶν, ἥ ἐστι χατὰ Aba 
τῇ φάραγγι, καὶ διεκβάλλει ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς πηγῆς τοῦ 
ἡλίου" xai ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ῥωγήλ. 

8. Καὶ ἀναδαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα ᾿Εννὸμ. ἐπὶ 
γώτου τοῦ Ἱεδοῦς ἀπὸ λιβός" αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ" 
xal διεχδάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ χορυφὴν ὅρους ἥ ἐστι χατὰ 
πρόζωπον φάραγγος ᾿Εννὸμ πρὸς θαλάσσης, ἥ ἐστιν 
ἐχ μέρους γῆς Ῥαφαὶν ἐπὶ βοῤῥᾶ, 

9. Καὶ διεχβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ χορυφῆς τοῦ ὄρους 
ἐπὶ πηγὴν ὕδατος V et xal P εἰς τὸ ὄρος 
᾿Εφρών' καὶ ἄξει τὸ ὅριον εἰς Βαάλ' αὕτη ἐστὶ πόλις 
Ἰαρίω.. : 

na Καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βαὰλ ἐπὶ θάλασ- 
σαν, χαὶ παρελεύσεται εἰς ἕως "Acako ἐπὶ νώτου πόλιν 
Ἰαρὶν ἀπὸ βοῤῥᾶ" αὕτη ἐστὶ Χασλών" xal χαταδήσεται 
ἐπὶ πόλιν ἡλίου, xal παρελεύσεται ἐπὶ λίδα, 

τι. Καὶ διεχδάλλει τὸ ὅριον κατὰ νώτου Ἀχχαρὼν 
ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ διεχθαλεῖ mi ix εἰς Σοχχὼβ, xal πα- 

ἐλεύσεται ὅρια ἐπὶ Ma , χαὶ διεκθαλεῖ ἐπὶ Λεθνὰ, xal 
sns 5$ διέξοδος τῶν δρίων ἐπὶ θάλασσαν, καὶ τὰ ὅρια 
αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἢ θάλασσα ἣ μεγάλη, δριεῖ. 
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illa. Nunc autem ipsi Enacim ibi sunt civitates munitze et 
magne : si igitur Dominus mecum fuerit, exterminabo eos 
quemadmodum dixit mibi Dominus. 

13. Et benedixit eum Jesus, et dedit Chebron ipsi Cha- 
leb filio Jephone filio Cenez in sortem. 

14. Propter hoc fuil. Chebron ipsi Caleb filio Jephone 
Ceneziei in. sortem usque in diem hanc, eo quod ipse ob- 
secutus fuit praecepto Domini Dei Israel. 


15. Nomen autem ipsius Chebron erat antea civitas Ar- 
ob: metropolis ipsorum Enacim hiec : el terra quievit a 
bello. 


CAPUT XV. 


1. Et facti sunt fines tribus Juda secundum populos eo- 
rum a finibus Idümaeze a. deserto Sin usque Cades ad afri- 
cum. 

2. Et fuerunt fines eorum ab africo usque ad. partem 
maris salsi a summitate quae fert ad africum. 


3. Et egrediuntur contra ascensum Acrabin : et pertrans- 
eunt Sena, et ascendunt ab africo in Cades Barne : et 
egrediuntur Asoron, et ascendunt in Sarada : et obeunt 
eam quie ad occidentem Cades, 


4. οἱ egrediuntur in Selmonan , et. transeunt. usque ad 
vallem JEgypti : et erit ejus finium exitus ad mare : hic est 
eorum terminus ab africo. 


5. Et fines ab oriente universum mare salsum usque ad 
Jordanem : et fines eorum ab aquilone , et a summitate ma- 
ris et a parte Jordanis 


6.- ascendunt fines ad Biethaglaam : et transeunt ab aqui- 
lone in Bietharaba , et ascendunt (ines ad lapidem Bacon 
filii Ruben. 

7. Et ascendunt fines ad quartam vallis Achor, et descen- 
dunt ad Galgal, quae est e regione ascensionis Adammim , 
quie est ad africum ipsi valli , et pertranseunt ad aquam 
fontis &olis : et erit ejus exitus fons Rogel. 


8. Et ascendunt fines ad vallem Ennom super dorsum 
Jebus ab africo : haec-est Jerusalem : et trajiciunt fines ad 
cacumen montis quod est ad faciem vallis Ennom ad mare , 
quod est a parte terrze Raphaim ad aquilonem. 


9. Et pertransit terminus a cacumine montis ad fontem 
aque Naphtho, et transit ad montem Ephron : et ducet 
terminum ad Baal : haec est civitas Jarim. 


10. Et circuibit terminus a Baal ad mare, et pra-teribit 
ad montem Assar super dorsum civitatem Jarim ab aqui- 
lone : liaec est Chaslon : et descendet ad civitatem solis, et 
prieteribit ad africum. 

11. Et transit terminus contra dorsum Accaron ad aqui- 
lonem, et pervenient termini ad Socchoth , et praeleribunt 
fines ad africum, et pervenient ad Lebna, et erit exitus 
finium ad mare , et fines eorum a mari, mare magnum ter- 
minabit. 
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12, Ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ἰούδα χύχλῳ κατὰ δήμους 


αὐτῶν. 

1. Καὶ τῷ Χάλεβ υἱῷ Ἰεφονῆ ἔδωχε μερίδα ἐν μέσῳ 
viv Ἰούδα διὰ προςτάγματος τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ Ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρθδὸχ μητρόπολιν Ἔνάχ' αὕτη 
ἐστὶ Χεδρών. 

ι. Καὶ ἐξωλόθρευσεν ἐχεῖθεν Χάλεβ υἱὸς Ἰεφονὴ 
τοὺς τρεῖς υἱοὺς ᾿Ενὰχ τὸν Σουσὶ χαὶ Θολαμὶ χαὶ τὸν 
Ἀχιμᾶ. 

ds. Καὶ ἀνέδη ἐχεῖθεν Χαάλεῦ ἐπὶ τοὺς χατοικοῦντας 
Δαδίρ: τὸ δὲ ὄνομα Δαθδὶρ ἦν τὸ πρότερον πόλις Πραμ- 


τῶν. 
ἘΣ Καὶ εἶπε Χάλεβ: Ὃς ἂν λάθῃ καὶ ἐχκόψη τὴν 
πόλιν τῶν Γραμμάτων καὶ χυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ 
τὴν ᾿Ασχὰν θυγατέρα μου εἰς γυναῖχα, 

v. Καὶ ἔλαθεν αὐτὴν Τοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ 
Χάλεδ' χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰν θυγατέρα αὐτοῦ 
γυναῖχα. 

18, Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτὴν, καὶ συν- 
εθουλεύσατο αὐτῷ, λέγουσα" Αἰτήσομαι τὸν πατέρα 
μου ἀγρόν. Καὶ ἐδόησεν ἐκ τοῦ ὄνου. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 
Χάλεδ' Τί ἐστί σοι; 

19. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δός μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν 
Nayi6 δέδωχάς με’ δὸς μοι τὴν Βοτθανίς. Καὶ ἔδωχεν 
αὐτὴ τὴν 1 οναιθλὰν τὴν ἄνω xal τὴν ΤΓΓοναιθλὰν τὴν 
Χάτω. 

*30. Αὕτη f χληρονομία quX υἱῶν Ἰούδα, 

“1. ᾿Ἐγενέθησαν δὲ πόλεις αὐτῶν, πόλεις πρὸς τῇ 
φυλῇ υἱῶν Ἰούδα ἐφ᾽ δρίων Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, καὶ 
Βαισελεὴλ, xal ᾿Αρὰ, xz Acto, 

22. Kal Ἰχὰμ, καὶ "Peyuk, xai Ἀρουὴλ, 

23. xat Κάδης, καὶ Ἀσοριωναὶν, καὶ Μαινὰμ, 

24. xal Βαλμαινὰν, καὶ αἵ χῶμαι αὐτῶν, 

“5. xal αἱ πόλεις ᾿Ασερὼν, αὕτη Ἀσὼρ, 

30. xai Σὴν, xal Σαλμαὰ, χαὶ Μωλαδᾶ, 

97. καὶ Σερὶ, καὶ Βαιφαλὰθ, 

28. χαὶ Χολασεωλὰ, xal Βηρσαδεὲ, καὶ αἱ χῶμαι 
αὐτῶν, χαὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

29. Βαλὰ, καὶ Βαχὼχ, xai ᾿Ασὸμ, 

30. xal ᾿Ελδωϊδὰδ, χαὶ Βαιθὴλ, xx Ἕρμὰ, 

31. χαὶ Σεχελὰχ, xal Μαχαρὶμ,, καὶ Σεθεννὰχ, 

35. xoi Λαδὼς, xxl Xa, xal ᾿Ερωμὼθ, πόλεις 
εἰχοσιεννέα, xal αἵ χῶμαι αὐτῶν, 

33. ἐν τῇ πεδινῆ Ἀσταὼλ, xa Ῥάα, καὶ Ἄσσα, 

34 καὶ Ῥάμεν, καὶ Τανὼ, καὶ Ἰλουθὼθ, xai 
Matt, 

36. xal Ἰερμοὺθ, xal Ὀδολλὰμ,, καὶ Μεμῦρὰ, καὶ 
Σαωχὼ,, καὶ Ἰαζηχὰ, 

86. xol Σαχαρὶμ, καὶ Γάδηρα, καὶ αἱ ἐπαύλεις 
αὐτῆς, πόλεις δεκατέσσαρες, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν, 

37. Σεννὰ, xai ᾿Αδασᾶν, xai Μαγαδαλγὰδ, 

88. χαὶ Δαλὰδ, καὶ Μασφὰ, xai Ἰαχαρεὴλ, 

39. χαὶ Βασηδὼθ, xal Ἰδεαξαλέα, 

40, χαὶ Χαδρὰ, χαὶ Maykc, xai Μααχὼς, 

41. χαὶ Γεδδὼρ, χαὶ Βαγαδιὴλ, καὶ Νωμὰν, καὶ 
Μαχηδάν' πόλεις ἐξκαίδεκα, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν, 

42, Λεθνὰ, καὶ Ἰθὰχ, xal ᾿Ανὼχ, 

43. χαὶ Ἰανὰ, χαὶ Νασὶδ, 

44. xot Keds, καὶ Ἀχιεζὶ, καὶ Κεζὶῥ, καὶ Βαθη- 


σὰρ, xal Αἰλὼμ, πόλεις δέχα, χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 


ΙΗ ΣΟΥ͂Σ NAYH. Κεφ. IE'. 


12. Hi sunt fines filiorum Juda in circuitu secundum po- 
pulos eorum. 

13. Et Chaleb filio Jephone dedit partem in medio fili- 
orum Juda per praeceptum Dei, et dedit ei Jesus civitatem 
Arboc metropolim Enac : hae est Chebron. 


14. Et exterminavit inde Chaleb filius Jephone tres ip- 
508 filios Enac Susi et Tholami et Achima. 


15. Et ascendit inde Chaleb super habitantes Dabir : no- 
men autem Dabir erat antea civitas Litterarum. 


16. Et dixit Chaleb : Qui ceperit et exciderit civitatem 
Litterarum et dominatus fuerit ejus, dabo ei Aschan filiam 
meam in uxorem. 

17. Et cepit eam Gothoniel filius Cenez fratris Chaleb : 
et dedil ei Aschan filiam suam uxorem. 


18. Et factum est, dum ea egrederetur, et habuit consi- 
lium cum eo dicens : Petam patrem menm , agrum. Et ex- 
clamavit de asino. Et dixit ei Chaleb : Quid est. tibi? 


19. Et dixit ei : Da mihi benedictionem , quoniam in ter- 
ram Nageb dedisti me : da mihi ipsam Botthanis. Et dedit ei 
Gonzethlan superiorem et Gonzethlan inferiorem. 


20. Haec est hereditas tribus filiorum Juda. 

21. Fuerunt autem civitates eorum, civitates ad tribum 
filiorum Juda super fines Edom super desertum, et Bzese- 
leel , et Ara , et Asor, 

22. et Icam et Regma, et Aruel , 

23. et Cades, et Asorionain , et Mcenam , 

24. et Balmienan , et oppida earum , 

25. et civitales Aseron, haec est Asor, 

26. et Sen, et Salmaa , et Molada, 

27. el Seri, et Bxepbalath , 

28. et Cholaseola , et Bersabee , et oppida earum , et villae 
earum. 

29. Bala, et Bacoc , et Asom, 

30. et Elboydad , et Baethel, οἱ Herma, 


^ 3. et Secelac, et Macharim , et Setliennac , 


32. οἱ Labos,, et Sale, et Eromoth , civitates viginti no- 
vem, et oppida earum, . 

33. in campestri Astaol, el Raa, et Assa 

34. et Rhamen,, et Tano, et uthoth , et Mzeani , 


35. et Jermuth, et Odollam, et Membra, et Saocho , 
et Tazeca, 

36. et Sacarim, et Gadera, et villi ejus , civitates qua - 
tuordecim , et'oppida earum. 

37. Senna, et Adasam, et Magada gad , 

38. et Dalad, et Maspha, et Jachareel , 

39. et Basedoth , et Ideadalea , 

40. et Chabra, et Maches, et Maachos, 

41. et Geddor, et Bagadiel, et Noman, οἱ Machedan : 
civitates sexdecim , et oppida earum , 

42. Lebna, et Ithac , et Anoch , 

43. el lana, et Nasib, 

44. et Ceilam, et Aciezi, el Cezib , οἱ Bathesar, et /E- 
lom, civitates decem , et oppida earum. 


€ 








45. ᾿Αχχάρων, καὶ al χῶμαι αὐτῆς, καὶ αἱ ἐπαύλεις 
αὐτῶν. 

46. Ἀπὸ ᾿Αχχάρων Γὲεμνὰ, xz πᾶσαι ὅσαι εἰσὶ 
πλησίον Ασηδὼθ, χαὶ al χῶμαι αὐτῶν, 

37. ᾿Δι'σιεδὼθ, xxi αἴ χῶμαι αὐτῆς xai αἵ ἐπαύλεις 
αὐτῆς, Γάζα, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς, καὶ ἐπαύλεις αὐτῆς 
ἕως τοῦ χειμάῤῥου Αἰγύπτου, χαὶ ἣ θάλασσα ἡ με- 
γάλη διορίζει. 

|. Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμὶρ χαὶ Ἰεθὲρ χαὶ Σωχὰ, 

19. xai ἹΡεννὰ, xat πόλις Γραμμάτων' αὕτη Δαθίρ, 

60, xal Ἀνὼν, xal *Ec, καὶ Μὰν, καὶ Αἰσὰμ, 

51. χαὶ l'ocóp., καὶ Χαλοὺ, καὶ Χαννὰ, xoi [[Γηλὼμ,, 
ὅλεις ÉvGexa , xat αἵ χῶμαι αὐτῶν. 

5). Alglu, xal Ῥεμνὰ, καὶ Σομὰ, 

53. καὶ Ἰεμαῖν, καὶ Βαιθαχοὺ, xxi Φαχουὰ, 

54. χαὶ Εὐμὰ, καὶ πόλις Ἀρδόχ' αὕτη ἐστὶ Χεδρὼν, 
αἱ Σωραὶθ, πόλεις ἐννέα, xai αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 

55. Μαὼρ, καὶ Χερμὲλ, καὶ Ὀζιό, xai Ἰτὰν, 

66. καὶ Ἰαριὴλ, καὶ Ἀριχὰμ,, καὶ Zaxavalu, 

57. καὶ Γαθαὰ, καὶ Θαμναθὰ, πόλεις ἐννέα, xal αἱ 
χῶμαι αὐτῶν. 

53, Αἰλουὰ, xal Βηθσοὺρ, καὶ Γεδδὼν, 

09, xai Μαγαρὼθ, χαὶ Βαιθανὰμ, καὶ Θεχοὺμ, 
πόλεις ἔξ, xal αἵ χῶμαι αὐτῶν, 

60. Θεχὼ, xal Ἔφραθά- αὕτη ἐστὶ Βαιθλεὲμ,, καὶ 
«Ῥαγὼρ, καὶ Αἰτὰν, xxi Κουλὸν, xal 'Γατὰμ,, xal 
Θωδὴς, καὶ Καρὲμ, xot ἸΓαλὲμ, καὶ Θεθὴρ, καὶ Ma- 
νοχὼ, πόλεις ἕνδεχα, xal αἵ κῶμαι αὐτῶν, Καριαθδαΐλ' 
αὕτη ἡ πόλις "lapis, xal Σωθηβᾷ, πόλεις δυο, καὶ αἱ 
ἐπαύλεις αὐτῶν, 

61. καὶ Βαδδαργεὶς, xai Θαραδαὰμ,, καὶ Αἰνὼν, 

65. χαὶ Αἰοχιοζὰ, χαὶ Ναφλαζὼν, xat αἵ πόλεις Xa- 

᾿ δῶν xal Ἀγκάδης, πόλεις ἑπτὰ, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

62. Καὶ ὁ Ἰεδουσαῖος κατώχει ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
οὐχ ἐδυνάσθησαν οἵ υἱοὶ Ἰούδα ἀπολέσαι αὐτούς" καὶ 
χατῴώχησαν οἱ Ἰεδουσαῖοι ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέ- 
pas ταύτης. : 

KEPAAAION ς΄. 

t. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδά-- 

vou τοῦ κατὰ Ἱεριχὼ ἀπὸ ἀνατολῶν. Καὶ ἀναδήσεται 
ἀπὸ “Ἱεριχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν, τὴν ἔρημον, εἰς Βαιθὴλ 
Λουζα, 

2. Καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθὴλ, xal παρελεύσεται 
ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Ἀγαταρωθί, 

3. Καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια 
Ἀπταλὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν χάτω, xal ἔσται 
ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 

4. Καὶ ἐχληρονόμησαν οἵ υἱοὶ Ἰωσὴφ Ἐφραὶμ καὶ 
Μανασσῆ. 

5. Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν ᾿Εφραὶμ κατὰ δήμους αὖ- 
τῶν' xal ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς χληρονομίας αὐτῶν ἀπ᾽ 
ἀνατολῶν ᾿Αταρὼθ, x ᾿Ἐρὼχ ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω, 
xoi Γαζαρά. 

6. Καὶ ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς 
Ἰχασμὼν ἀπὸ βοῤῥᾶ Θερμᾶ" περιελεύσεται ἐπ᾽ ἀνα- 
τολὰς εἰς Θηνασὰ,, καὶ Σέλλης, xal παρελεύσεται ἀπ᾽ 
ἀνατολῶν εἰς Ἰανωχὰ, 

7. xal εἰς Μαχὼν, xxi Ἀταρὼθ, xal αἵ χῶμαι aà- 
τῶν. Καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ιεριχὼ,, καὶ διεχδαλεῖ ἐπὶ τὸν 
Ἰορδάνην. 

YETUS TESTAMENTUM. — 1. 
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45. Accaron, el oppida ejus, et villae eorum. 


46. Ab Accaron Gemna , eLomnes quecumque sunt prope 
Asedoth,, et oppida earum. 

47. Asiedoth , et oppida ejus et villze ejus, Gaza, et op- 
pida ejus, et ville ejus usque ad torrentem Egypti, et 
mare magnum disterminat. 


48. Et in montana Samir et lether et Socha , 

49. et Renna , et civitas Litterarum : hiec est Dabir, 

50. et Anon, et Es, et Man, el /Esam, 

51. el Gosom, et Calu, et Channa, et Gelom, civitates 
undecim , et oppida earum : 

52. /Erem , et Remna, et Soma, 

53. et Jemain, et Baetliacui , et Phacua , 

54. el Euma, et civitas Arboe : hzec. est Cliebron , et So- 
raeth , civitates novem , et villae earum , 

55. Maor, et Chermel , et Ozib, et Man, 

56. et Jariel, et Aricam, et Zacanain , 

57. et Gabaa, et Thamnathia, civiLates novem , et oppida 
earum , 

58. /£lua, et Bethsur, et Geddon, 

59. et Magaroth , et Dzethanam , et Thecum, civitates sex, 
et oppida earum , 

60. Theco, et Ephrata : hiec est Biethleem , et Phagor, et 
Etan , et Culon, et Tatam , et Thobes, et Carem , et Galem, 
et Thether, et Manochio, civitates undecim, et oppida earum , 
Cariathibaal : hiec est. civitas Jarim, οἱ Sotheba, civitales 
quz , et ville earum, 


61. et Baddargis, et Tharabaam , et JEnon, 

62. et /Eochioza, el Naphlazon, et civitates Sadon el 
Ancades , civilates septem , et oppida earum. 

63. Et Jebuszeus habitabat in Jerusalem, et non. potue- 
runt filii Jada disperdere eos : et habilarunt Jebuszi in Je- 
rusalem usque in diem hanc. 


CAPUT XVI. 


1. Et facti sunt fines filiorum Joseph a Jordane qui contra 
Jericho ab oriente. Et ascendenl ἃ Jericho in montanam, 
desertum , in Baethel Luza. 


2. Etegredientur in Dzethel, et praeteribunt ad fines Acha- 
tarothi. 

3. Et transibunt ad mare super fines Aptalim usque ad 
fines Dwethoron quie infra , et erit exitus eorum ad mare. 


4. Et hireditaverunt filii Joseph Ephraim et Manasse. 


5. Et fuerunt fines filioram Ephraim secundum populos 
eorum : et fuerunt fines haereditatis eorum ab oriente Ata- 
roth , el Eroc usque ad Baetlioron superiorem, et Gazara. 


6. Et venient fines ad mare in Ieasmon ab aquilone Ther- 
ma : circuibunt ad orientem in Thenasa, et Selles , et prae- 
teribunt ab oriente in Janoca, 


7. et in Macho, et Alaroth, el pagi earum. Et venient ad 
Jericho, ct transibunt ad Jordaaenm. 
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8. Kal ἀπὸ Τάφου πορεύσεται τὰ ὅρια τὰ ἐπὶ θά-- 
λασσαν ἐπὶ Χελχανά' xal ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ 
θάλασσαν" αὕτη 7| χληρονομία φυλῆς Ἐφραὶμ χατὰ 
δήμους αὐτῶν. 

9. Καὶ αἵ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς Ἐφραὶμ 
ἀναμέσον τῆς χληρονομίας υἱῶν Mavaco?, πᾶσαι αἱ 
πόλεις καὶ αἵ χῶμαι αὐτῶν. 

10. Καὶ oUx ἀπώλεσεν ᾿Εφραὶμ. τὸν Χαναναῖον τὸν 
χατοιχοῦντα ἐν Γαζέρ' xal χατῴχει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ 
Ἐφραὶμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, « ἕως dvíós Φαραὼ 
« βασιλεὺς Αἰγύπτου, xal ἔλαθεν αὐτὴν, καὶ ἐνέπρησεν 
« αὐτὴν ἐν πυρί" xai τοὺς Χαναναίους χαὶ τοὺς Φερε- 
« ζαίους, χαὶ τοὺς κατοιχοῦντας ἐν Γαζὲρ ἐξεχέντησαν, 
« xal ἔδωχεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὖ- 
^ TOU. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ'. 


Modems ἐγένετο τὰ ἔρμα λῇς υἱῶν Μανασσξ, ὅτι 
οὗτος πρωτότοχος τῷ Ἰωσὴφ, τῷ Μαχὶρ πρωτοτόχῳ 
Μανασσῇ, πατρὶ "Γαλαὰδ, a» γὰρ rui end ἦν, ἐν 
τῇ Γαλααδίτιδι xal ἐν τῇ Βασανίτιδι. 

2. Καὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασόῇ τοῖς λοιποῖς 
χατὰ δήμους αὐτῶν" τοῖς υἱοῖς "Ie, xoi τοῖς υἱοῖς Κε- 
λὲζ, xai τοῖς υἱοῖς Ἰεζιὴλ,, καὶ τοῖς υἱοῖς Συχὲμ, xal 
τοῖς υἱοῖς Συμαρὶμ,, καὶ τοῖς υἱοῖς Ὀφέρ' οὗτοι ἄρσε- 
νες χατὰ δήμους αὐτῶν. 

3. Καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Ὀφὲρ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ, 
ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέ- 
pov Σαλπαάδ' Μααλὰ, καὶ Nouk, xal ᾿Εγλὰ, χαὶ 
Μελχὰ, xat Θερσά. 

4. Καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως. καὶ 
ἐναντίον Ἰησοῦ καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων, λέγουσαι" 
Ὃ Θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Moo δοῦναι ἡμῖν 
χληρονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν" καὶ ἐδόθη 
αὐταῖς διὰ προςτάγματος Κυρίου χλῆρος ἐν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

5, Καὶ ἔπεσεν b σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ Ἀνάσσα xal 
πεδίον Λαδὲχ ἐχ τῆς γῆς [Γαλαὰδ, ἥ ἐστι πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου" 

6. ὅτι θυγατέρες υἱῶν Μανασσοῦ ἐχληρονόμησαν 
κλῆρον ἐν μὲν τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν" ἡ δὲ γῇ Γαλαὰδ 
ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσῆ τοῖς χαταλελειμμένοις. 

7. Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσῇ Δηλανὰθ, ἥ 
ἔστι χατὰ πρόςωπον υἱῶν ᾿Ανὰθ, xal πορεύεται ἐπὶ τὰ 
ὅρια ἐπὶ Ἰαμὶν xo Ἰασσὶδ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ. 

s. Ti Μανασσῇ ἔσται: καὶ Θαφὲθ ἐπὶ τῶν δρίων 
Μανασσῇ, τοῖς υἱοῖς Loy 

9. Καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ φάραγγα Καρανὰ 
ἐπὶ λίδα κατὰ φάραγγα Ἰαριὴλ Ee. τῷ Ἐφραὶμ 
ἀναμέτον πόλεως Μανασσῇ. Kat ὅρια Μανασσῇ ἐπὶ 
τὸν βοῤῥᾶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν. Καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέ- 
ἔοδος θάλασσα 

το. ἀπὸ λιβός τῷ Ἐφραὶμ, xal ἐπὶ fie Μανασοῦ" 
χαὶ ἔσται ἡ θάλασσα n αὐτοῖς" καὶ ἐπ A οὐνόν 

tw ἐπὶ ἄν, xal τῷ Ἰσσάχαρ ἀπὸ ἀνατολῶν. 
T Καὶ ics Μανασσῆ, ἐν og καὶ ἐν Ἀσὴρ 
Βαιθσὰν xal αἱ χώμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Δὼρ, χαὶ τὰς χῶμας αὐτῆς, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
Μαγεδδὼ, χαὶ τὰς χώμας αὐτῆς, xat τὸ τρίτον τῆς Ma- 
φετὰ, χαὶ τὰς χώμας αὐτῆς. 


ΠΙΣΟΥΣ NAYH. Κεφ. IZ. 


8. Eta Taplu ibunt fines ad mare in Ghalcaiia : et erit 
exilus eorum ad mare : haec est haereditas tribus Ephraim 
secundum populos eorum. 


9. Et civitates segregatze filiis Ephraim inter medium hae- 
reditatis filiorum Manasse , omnes civitales et pagi earum. 


10. Et non disperdidit Ephraim Chananzeum habitantem 
in Gazer : et habitabat Chananieus in Ephraim usque in 
diem istum, « donec ascendit Pharao rex Egypti, el cepit 
« eam , et incendit eam in igni : et Chananaos et Phere- 
* 8608, et habitantes in Gazer transpunxerunt, et dedit eam 
* Pharao in dotem filize sue. » 


CAPUT XVII. 


1. Et facti sunt fines. tribus filionrm Manasse, quoniam 
hic primogenitus Joseph, ipsi Machir primogenito Manasse , 
patri Galaad , vir enim bellalor erat, in Galaaditide et Ba- 
sanitide, 

2. Et facti sunt filiis Manasse reliquis secundum populos 
eorum filiis Jezi, et filiis Celez , et filiis Jeziel , et filiis Sy- 
chem , et filiis Symarim , et filiis Opher : hi masculi secun- 
dum populos eorum. 


3. Et Salpaad filio Opher non fuerant ei filii , sed filiz : et 
liec sunt nomina filiarum Salpaad : Maala , el Noa, et Egla , 
et Melcha , el Thersa. 


4. Εἰ steterunt coram Eleazaro sacerdote , et coram Jesu 
el coram principibus dicentes : Deus mandavil per manum 
Moysi dari nobis haereditatem in medio (fratrum nostrorum : 
οἱ data est eis per praeceptum Domini sors in fratribus pa- 
tris earum. 


5. Et cecidit funiculus earum ab Anassa et campus La- 
bec de terra Galaad , quae est trans Jordanem : 


6. quoniam filize filiorum Manasse hzredilarunt sortem 
in medio fratrum suorum : terra autem Galaad fuit. filiis 
Manasse reliquis. 

7. Et facti sunt fines filiorum Manasse Delanath , quie est 
δὰ faciem filiorum Anath, et vadunt ad fines in Iamin et 
lassib ad fontem Thaphthoth. 

8. Ipsi Manasse eril : et Thaphet super fines Manasse , 
filiis Ephraim. 

9. Et descendent fines ad vallem Carana ad africum se- 
cundum vallem Iaricl terebinthus ipsi Ephraim inter medium 
civilatis Manasse. Et fines Manasse ad aquilonem in torren- 
tem. Et eril ejus exitus mare 


10. ab africo ipsi Ephraim, et ad aquilonem Manasse : 
eterit mare terminus eis : eLin Aseb contigui erunt ad aqui- 
lonem, et ipsi Issachar ab oriente. 

11. Et erit Manasse in Issachar et in Aser Dzetlisan et pagi 
earum , et habitantes Dor, et pagos ejus , et habitantes Ma- 
geddo, el pagos ejus , et tertiam parlem ipsius Mapheta , et 
pagos ejus. 


JESUS NAVE. 


m. Καὶ οὐκ ἐδυνάσθησαν οἱ vict. Μανασσῆ ἐξολο-- 
θρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας" xal ἤρχετο 6 Χαναναῖος χα- 
τοιχεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. : 

15, Καὶ ἐγενήθη, καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
xal ἐποξησαν τοὺς Χαναναίους ὑπηχόους, ἐξολοθρεῦσαι 
δὲ αὐτοὺς οὐχ ἐξωλόθρευσαν. 

H. ᾿Ἀντεῖπαν δὲ 4 υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰησοῖ, λέγοντες " 
Διατί ἐχληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισμα 
ἕν, ᾿Εγὼ δὲ λαὸς πολύς εἶμι, καὶ ὁ Θεὸς εὐλόγησέ με. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς" Εἰ λαὸς πολὺς εἴ, ἀνά-- 
mft εἰς τὸν δρυμὸν, καὶ ἐκχάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενο- 
χωρεῖ σε τὸ ὅρος τὸ Ἐφραίμ. 

16. Καὶ εἶπαν" Οὐχ y wat€ (ἀρκέσει) ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ 
Ἐφραίμ. xa ἵππος E τος, xa σίδηρος τῷ Xava- 
ναίῳ τῷ χατοιχκοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθσάν, xai ἐν ταῖς 
κώμαις αὐτῆς, ἐν τῇ χοιλάδι Ἰεζραέλ. 

17. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς "loco: El λαὸς 
πολὺς εἶ, xai ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐχ ἔσται σοι 
κλῆρος εἷς, 

18. Ὁ γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι. ὅτι δρυμός ἐστι, καὶ 
ἐχχαθαριεῖς αὐτὸν, xat ἔσται σοι, Καὶ ὅταν ἐξολοῦρεύ-- 
σης τὸν Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐπίλεχτος αὐτῷ ἐστι" σὺ 
γὰρ ὑπερισχύσεις αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IH'. 


τ. Καὶ ἐξεχκλησιάσθν͵ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ 
εἷς Σηλὼ, xai ἔπηξαν ἐχεῖ τὴν pad" τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἢ γῆ ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 

4. Καὶ κατελείφθησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ot οὐχ ἐχλη- 
ρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 

3. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖ 


ησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ “Ἕως τίνος 
ἐχλυθήσεσθε χληρονομῆσαι τὴν γὴν ἣν ἔδωχε Κύριος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν; 

4. Δότε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας τρεῖς ἐκ φυλῆς, xal ἀνα- 
στάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ διαγραψάτωσαν ab- 
τὴν ἐναντίον μου, χαῦὰ δεήσει διελεῖν αὐτήν. 

5. Καὶ διήλθοσαν πρὸς αὐτὸν, xat διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ 
μερίδας. Ἰούδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιξὸς, καὶ 
οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βοῤῥᾶ. 

9. Ὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γὴν ἑπτὰ μερίδας, καὶ 
ἐνέγκατε ὧδε πρὸς μὲ, xal ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν: ] 

7. οὗ γάρ ἐστι μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευὶ ἐν ὑμῖν' ἱερατεία 
γὰρ Κυρίου μερὶς αὐτοῦ. Καὶ Γὰδ καὶ ἹΡουδὴν xai τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Νανασσῇ ἐλάθοσαν τὴν χληρονομίαν αὐὖ- 
τῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, ἣν ἔδωχεν αὐτοῖς 
Νωῦοῦς 6 παῖς Κυρίου, 

S. Καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν' χαὶ ive 
τεΐλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσι τοῖς πορευομένοις χωρο- 
βατῆσαι τὴν γῆν, λέγων’ Πορεύεσθε καὶ χωροθατήσατε 
τὴν γῆν, καὶ παραγενήθητε πρὸς pi, xo ὧδε ἐξοίσω 
ὑμῖν χλῆρον ἔναντι Κυρίου ἐν Σηλώ, , 

9. Kal. ἐπορεύθησαν, xai ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν" 
καὶ εἴδοσαν αὐτὴν, χαὶ ἔγραψαν αὐτὴν χατὰ πόλεις ἑπτὰ 
μερίδας εἰς βιθλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ῥησοῦν. 

ιο. Καὶ ἐνέδαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς χλῆρον ἐν Σηλὼ 
ἔναντι Κυρίου. 

"iu. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος φυλῆς Βενιαμὶν πρῶτος 
χατὰ δήμους αὐτῶν" καὶ ἐξξλθεν ὅρια τοῦ χλήρου αὐτῶν 
ἀναμέσον υἱῶν Ἰούδα χαὶ ἀναμέσον τῶν υἱῶν Ἰωσήφ. 


Cap. XVIII. 339 


12. Et non potuerunt filii Manasse exterminare civitates 
has : et capit Chananzeus habitare in terra hac. 


13. Et factum est, et postquam invaluerunt filii Israel , 
el fecerunt Chananzeos subjectos , exterminando autem non 
eos exterminarunt. 

14. Contradixerunt autem filii Joseph Jesu, dicentes : 
Cur hirreditare fecisti nos sortem unam et funiculum unum? 
Ego autem populus inultus sum, et Deus benedixit me. 

15. Et dixit eis Jesus : Si populus multus es, ascende in 
sylvam, et succide tibi ipsi, si coarctat te mons Ephraim. 


16. Et dixerunt : Non satisfacit (sufficiel) nobis mons 
Ephraim : et equus electus, et ferrum Chananao habitanti 
eo in Biethsan, et in pagis ejus , in convalle Iezrael. 


17. Et dixit Jesus filiis Joseph : Si populus multus es, et 
fortitudinem magnam habes , non erit tibi sors una. 


18. Sylva enim erit tibi, quoniam sylva est, et emunda- 
bis eam, et erit tibi. Et quando exterminaveris Chananzeum, 
quoniam equus electus ei est : tu enim praevalebis ei. 


CAPUT XVII. 


1. Et convocalaestomnis synagoga filiorum Israel in Selo , 
et fixerunt ibi tabernaculum testimonii , et terra subacta est 
ab eis. 

2. Et remanserant filii Israel, qui non h:zereditaverant , 
septem tribus. 

3. Et dixit Jesus filiis Israel : Quoadusque remissi eritis 
huereditare terram quam dedil Dominus Deus noster? 


4. Date ex vobis viros tres de tribu, et surgentes pera- 
grent terram , et describant eam coram me, sicut oportebit 
dividere eam. 

5. Et pervenerunt ad eum, et divisit eis septem partes. 
Judas statuet sibi terminum ab africo, et filii Joseph statuent 
sibi ab aquilone. 

6. Vos autem dividile terram septem partes, et afferle 
huc ad me, et educam vobis sortem ante Dominum Deum 
nostrum : 

7. non est enim pars filiis Levi in vobis : sacerdotium 
enim Domini pars ejus. Et Gad et Ruben et dimidium tribus 
Manasse acceperunt hiereditatem suam trans Jordanem ad 
orientem , quam dedit eis Moyses puer Domini. 


B. Et surgentes viri iverunt : et. mandavit Jesus viris 
euntibus describere terram , dicens : He et describite terram , 
et advenite ad me, el hic educam vobis sortem coram Do- 
mino in Selo. 


9. Et iverunt, el descripserunt terram : et viderunt eam , 
et seripserunt eam secundum eivilates septem partes ia li- 
bro, et attulerunt ad Jesum. 

10. EL misit eis Jesus sortem in Selo ante Dominum. 


11. Et exiit sors tribus Benjamin prima secundum popu- 
los eorum : et exierunt fines sortis eorum inter medium 
filiorum Juda et filiorum Joseph. 


42. 
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12. Καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἀπὸ τοῦ 
Ιορδάνου προςζαναδήσεται τὰ ὅρια κατὰ νώτου Ἱεριχὼ 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἀναθήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θά- 


λασσαν, xxi ἔσται αὐτοῦ ἢ διέξοδος ἢ Μαδδαρίτις 
Baiüov. 

13. Καὶ διελεύσεται ἐχεῖθεν τὰ ὅρια Λουζὰ ἐπὶ νώ- 
του Λουζὰ ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς" αὕτη ἐστὶ Βαιθήλ’ xai 
χαταθήσεται τὰ ὅρια Μααταρὼδ Ὀρὲχ ἐπὶ τὴν ὀρει- 
γὴν, ἥ ἐστι πρὸς λίρα Βαιθωρὼν f χάτω. 

M. Καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια xal παρελεύσεται ἐπὶ 
τὸ μέρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιδὸς ἀπὸ τοῦ 
ὄρους ἐπὶ πρόζτωπον Βαιθωρὼν λίδα" xai ἔσται αὐτοῦ 5, 
διέξοδος εἰς Καριὰῦ Bad: αὕτη ἐστὶ Καριαθιαρὶν, πό- 
λις υἱῶν "Ioó2a* τοῦτό ἐστι τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. 

15. Καὶ μέρος τὸ πρὸς λίδα ἀπὸ μέρους Καριὰθ 
Bad): xat διελεύσεται ὅρια εἰς Γασὶν, ἐπὶ πηγὴν ὅδα. 
τος Ναφθώ, 

10. Καὶ καταδήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ μέρους, τοῦτό ἐστι 
xav πρόζωπον νάπης Σοννὰμ, ὅ ἐστιν - μέρους "Eoix 
Ῥαφαὶν ἀπὸ βοῤῥᾷ, καὶ χαταθήσεται Γαίεννα ἐπὶ νῶ- 
τον ᾿Ιεθουσαὶ ἀπὸ λιδός: καταδήσεται ἐπὶ πηγὴν Ῥω- 


16. 

172. Καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαμὺς, 

18. χαὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιλὼθ, ἥ ἐστιν ἀπέναντι 
πρὸς ἀνάθασιν Αἰθαμίν' χαὶ καταθήσεται ἐπὶ λίθον 
Βαιὼν υἱῶν ἹΡουδὴν, χαὶ διελεύσεται χατὰ νώτου Βαιθά- 
ραθα ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ χκαταδήσεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ 
γῶτον θάλασσαν ἀπὸ βοῤῥᾶ. 

1m. Ναὶ ἔσται ἡ £d τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς 
θαλάσσης τῶν ἁλῶν ἐπὶ βοῤῥᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου 
ἀπὸ λιβός: ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός, 

20. Καὶ δ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν" αὕτη 
ἢ χληρονομία υἱῶν Βενιαμὶν, τὰ ὅρια αὐτῆς χύχλῳ 
χατὰ Mets. 

2t. Καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαμὶν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, Ἱεριχὼ, xal Βεθεγαιὼ, καὶ Ἀμε- 
χασὶς, 

29, καὶ Βαιθαδαρὰ, καὶ Σαρὰ, χαὶ Βησανὰ, 

23. χαὶ Αἰεὶν, xat Φαρὰ, xal ᾿Εφραὐὰ, 

“4. xat Καραρὰ, xal Κεφιρὰ, xxt Μονὶ, xat Γαβαά" 
πόλεις δώδεχα, χαὶ αἵ χῶμαι αὐτῶν, 

5. l'a£aóy, xai "Pap, xat Βεηρωθὰ, 

20. xal Μασσημὰ, xat Μιρὼν, xai Ἀμωχὴ, 

1. xai Φιρὰ, καὶ Καφὰν, xat Ναχὰν, xal Σεληχὰν, 
καὶ Θαρεηλὰ, 

98. xal Ἰηδοῦς" αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλὴμ, xai Γα- 
βαὼθ, Ἰαρίμ' πόλεις δεχατρεῖς, xal αἱ χῶμαι αὐτῶν. 
Αὕτη ἡ dole υἱῶν Βενιαμὶν χατὰ δήμους aü- 
τῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Θ΄. 


ι. Καὶ ἐξῆλθεν 5 δεύτερος χλῆρος τῶν υἱῶν Συμεὼν, 
xab ἐγενήθη 4$ celsi dd ἀναμέσον χλήρων 
υἱῶν Ἰούδα. 

2. Καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαδεὲ, xal Σα- 
pa, xai Καλαδὰμ, 

ἃ. xai Ἄρσωλὰ, xai Βωλὰ, xai "Iacov, 

4. xal ᾿Ἐρθουλὰ, xat Βουλὰ, xai Ἑρμὰ, 

s. καὶ Σιχελὰχ, xat Βαιθμαχερὲθ, καὶ Σαρσουσὶν, 


IHEOYXE NAYH. Keg. I6. 


12. Et facti sunt eorum fines ab aquilone, a Jor lane 
ascendent fines per dorsum Jericho ab aquilone, et a:cen- 
dent super montem ad mare , et erit ejus exitus Mabd: ritis 
Baetlion. 


13. Et transibunt inde fines Luza super dorsum Lua ab 
africo ejus : haec est Beethel : et descendent fines Maataroh 
Orech ad montanam, quae est ad africum Bzthoron qua: 
infra. 

14. Et transibunt fines et prateribunt ad partem quie 
spectat ad mare ab africo a monte ad faciem BD:ethoron afri- 
cum : et erit ejus exitus ad Cariath Baal : hzec est Cariathia- 
rim, civitas filiorum Juda : hiec est pars quie ad mart. 


15. Et pars quae ad africum a parte Cariath Baal : et 
transibunt fines in Gasin , ad fontem aquae Naphtho. 


16. Et descendent fines in parte, haec est secundum faiem 
nemoris Sounam, qui est a parte Emech Raphaim ab aqui- 
lone, et descendent Gaeenna super dorsum Jebusae ab africo : 
descendent ad fontem Rogel. 


17. Et transibunt ad fontem Bathsamys, 

18. et przeteribunt in Galiloth , quie est e regione ad as- 
censum JEthamim : et descendent ad lapidem Bieon filiorum 
Ruben, et transibunt super dorsum Baetharabat ab aquilone, 
el descendent ad fines ad dorsum mare ab aquilone. 


19. Et erit exitus finium ad extremitatem maris salis ad 
aquilonem in partem Jordanis ab africo : hi fines sunt ab 
africo. 

20. Et Jordanis terminabit a parle orientis : hax est hac- 
reditas filiorum Benjamin, fines ejus in circuitu secundum 
populos. 

21. Et factae sunt civitates filiorum Benjamin secundum 
populos eorum , Jericho , et Bethegzro , et Amecasis , 


22. et Baethabara, et Sara, et Besana, - 

23. et Xin, et Phara, et Ephrata, 

24. et Carapha, et Cephira , el Moni , et Gabaa : civitates 
duodecim , et pagi earum, * 

25. Gabaon, et Rama, et Beerotha , 

26. et Massema, et Miron, et Amoce, 

27. et Phira, el Caphan, et Nacan, et Selecan, et Thareela, 


28. et Jebus : hac est. Jerusalem, et Gabaoth,, Jarim : 
civitales tredecim , et pagi earum. Hec est lueredilas filio- 
rum Benjamin secundum populos eorum. 


CAPUT XIX. 


1. Et exiit secunda sors filiorum Symeon, et facta est 
huereditas eorum inter sortes filiorum Juda. 


2. El facta est sors eorum Bersabee, et Samaa, et Cala- 
dam, 
3. et Arsola, et Bola, et Jason, 

4. et Erthula, et Bula, et Herma, 
5. et Sicelac , et Baethimachereb , et Sarsusin , 


JESUS NAVE. Car. XIX. 


8. xal Βαθαρὼθ, καὶ οἱ ἀγροὶ αὑτῶν' πόλεις δεχα- 
τρεῖς, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

7. Ἐρεμμὼν, καὶ Θαλχὰ, καὶ 'Itülo, χαὶ Ἀσάν' 
πόλεις τέσσαρες, καὶ αἵ χῶμαι αὐτῶν 

8. χύχλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαλὲχ πορευομέ- 
vov Βαμὲθ κατὰ λίδα. Αὕτη ἢ χληρονομία φυλῆς υἱῶν 
Συμεὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 

9. Ἀπὸ τοῦ χλήρου τοῦ ᾿Ιούδα ἢ χληρονομία φυλῆς 
υἱῶν Συμεὼν, ὅτι ἐγενήθη 4 μερὶς υἱῶν ᾿Ιυύδα μείζων 
τῆς αὐτῶν, καὶ ἐχληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ 
τοῦ χλήρου αὐτῶν. 

10. Καὶ ἐξῆλθεν $ κλῆρος 5 τρίτος τῷ Ζαδουλὼν 
χατὰ δήμους αὐτῶν: ἔσται τὰ ὅρια τῆς χληρονομίας 
αὐτῶν, Ἐσεδεχγωλὰ ὅρια αὐτῶν, 

1t. ἣ θάλάσσα xa Μαγελδὰ, xal συνάψει ἐπὶ Βαιθά- 
ραθα elc τὴν φάραγγα ἥ ἐστι κατὰ πρόζωπον Ἰεχμάν. 

13, Καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ Σεδδοὺχ ἐξ ἐναντίας ἀπὸ 
ἀνατολῶν Βαιθσαμὺς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαὶθ, καὶ διε- 
λεύσεται ἐπὶ Aa toii, xal προζαναθδήσεται ἐπὶ Φαγ- 

αἱ. 
L 13. Kal ἐχεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπὶ dva- 
τολὰς ἐπὶ Γεδερὲ ἐπὶ πόλιν Κατασὲμ., καὶ διελεύσεται 
ἐπὶ Ῥεμμωναά Μαθαραοζά, . 

M. Καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βοῤῥᾶν ἐπὶ Ἀμὼθ, 
xa ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαηλ, 

15. χαὶ Κατανὰθ, χαὶ Ναδαὰλ, xal Συμοὼν, καὶ 
Ἱεριχὼ, xal Βαιθμάν. 

16. Αὕτη ἡ κληρονομία τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν 
χατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις xal αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

11. Καὶ τῷ Ἰσσάχαρ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος 6 τέταρτος, 

18, xal ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν "Ta, xai Xaca- 
λὼθ, xxl Σουνὰμ, 

19. χαὶ "Aviv, καὶ Σιωνὰ, καὶ ἹΡεηρὼθ, 

30, καὶ Ἀναχερὲθ, καὶ Δαδιρὼν, καὶ Κισὼν, xat 
*PrGis, 

21. xol Ῥεμμὰς, καὶ Ἰεὼν, xal ομμὰν, xal Αἰμα- 
pix, καὶ Βηρσαφής, 

22, Καὶ eda τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθδὼρ, xal ἐπὶ Σα- 
λὶμ κατὰ θάλασσαν xal Βαιῦσαμύς" καὶ ἔσται αὐτοῦ ἢ 
διέξοδος τῶν ὁρίων 6 Ἰορδάνης. 

5, Αὕτη ἢ χληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσάχαρ κατὰ 
δήμους αὐτῶν, αἵ πόλεις καὶ αἱ χῶμαι αὐτῶν. 

94. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος ὁ πέμπτος Ἀσὴρ κατὰ 
δήμους αὐτῶν, 

45. xa ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿Εξελεχὲθ, xaU'AMS, 
xai Baifox , xot Κεὰφ, 

46. xol Ἐλιμελὲχ, καὶ Ἀμιὴλ, χαὶ Μαασά' xal 
συνάψει τῷ Καρμήλῳ κατὰ θάλασσαν, xal τῷ Σιὼν, 
xai Λαδανάθ. 

37. Καὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Βαιθε- 
γενὲθ, xal συνάψει τῷ Ζαβουλὼν χαὶ Ἐχγαῖ, xai 
Φθαιὴλ κατὰ βοῤῥᾶν, xal εἰςελεύσεται ὅρια Σαφθαι- 
θαιθμὲ, καὶ Ἰναὴλ, καὶ διελεύσεται εἰς Χωβαμασομὲλ, 

28. xxl ᾿Ελβὼν, xat Ῥαὰδ, καὶ Ἐμεμαὼν, καὶ Kav- 
θὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης. 

20. Καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς "Pau xal ἕως πη- 
γῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων, καὶ ἀναστρέψει τὰ 
ὅρια ἐπὶ "acis, xa ἔσται ἣ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα, 
xal Ἀπολὲβ, χαὶ Ἐχοζού, 

30, χαὶ Ἀρχὸδῦ, καὶ "Aglx, xai Ῥααῦ. 
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6. et Batharoth, et agri earum : civitales tredecim , et 
pagi earum. 

7. Eremmon, et Thalcha, et Jether, et Asan : civitales 
quatuor, οἱ pagi earum 

8. in circuitu civitatum earum usque Balec euntibus Ba- 
meth ad africum. Hec est hoereditas tribus filiorum Symeon 
secundum populos eorum. 

9. De sorte Juda luereditas tribus filiorum Symeon , quo- 
niam fuit pars filiorum Juda major ea quae ipsorum , et hae- 
reditaverunt filii Symeon in medio sortis eorum. 


10. Et exiit sors tertia ipsi Zabulon secundum populos 
eorum : erunt fines sortis eorum , Esedecgola fines eorum , 


1t. mare et Magelda, et contingent ad Bzetharaba in valle 
qum est ad faciem Jeman. 

12. Et reverterunt a Sedduc ex adverso ab oriente Baethsa- 
mys ad fines Chaselothzeth , et transibunt in Dabiroth , et 
ascendent in Phangze. 


13. Et inde circuibunt ex adverso ad orientem in Gebere 
ad civitatem Catasem, et pertransibunt in Remmonaa Ma- 
tharaoza. 

14. Et circuibunt fines ad aquilonem ad Amoth, et erit 
exitus eorum ad Giephael , 

15. et Calanath, et Nabaal, et Symoon , οἱ Jericho, et 
Baethman. 

16. Hiec est hiereditas tribus filiorum Zabulon secundum 
populos eorum , civitates et pagi earum. 

17. Et ipsi Issachar exijt sors quarta , 

18. et facti sunt fines eorum Jazel, et Chasaloth,et Sunam, 


19. et Agim, et Siona, et Reeroth, 
20. et Anachereth , et Dabiron, et Cison, et Rebes, 


21. et Remmas, et Jeon, et Tomman, et /Emarcc, et 
Bersaphes. 

22. Etcontingent fines ad Gaethbor, et ad Salim ad mare 
et Bzethsamys : οἱ erit ejus exitus finium Jordanis. 


23. Haec est hereditas tribus filiorum Issachar secundum 
populos eorum , civitates et pagi earum. 
24. Et exiit sors quinta Aser secundum populos eoruin , 


25. Et facti sunt fines eorum Exceleceth , et Aleph, et 
Baethoc , et Ceaph, 

26. et Elimelech, et Amiel, et Maasa : et contingent 
Carmelum ad mare, et Sion , et Labanath. 


37. Et reverlent ab ortu solis et Baethegeneth , et contin- 
gent Zabulon et Ecgai , et Phthaeel ad aquilonem, et ingre- 
dientur fines Saphthaebeethnie, et Inael, et transibunt in 
Chobamasomel , 

28. et Elbon, et Raab, et Ememaon, et Canthan usque 
Sidonem magnam. 

39. El revertent fines in Rama et usque ad fontem Mas- 
plasat et Tyrios , et revertent fines ad Jasiph , et erit exi- 
tus ejus mare, et Apoleb, et Echozob, 


30. et Archob, et Apliec, el Raay, 
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31. Αὕτη ἡ χληρονομία φυλῆς υἱῶν "Acto κατὰ δή- 
ugue αὐτῶν, πόλεις xat αἵ χῶμαι αὐτῶν, 

34. Καὶ τῷ Νεφθαλὶ ἐξῆλθεν ὃ κλῆρος 5 ἔχτος, 

33. καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Νοολὰμ, xat Μωλὰ, 
xai Βεσεμιὶν, χαὶ Ἀρμὲ, χαὶ NaGbx, καὶ Ἰεφθαμαὶ 
ἕως Δωδάμ’ xa ἐγενήθησαν αἵ διέξοδοι αὐτοῦ lop2d- 


νης. 

3ι, Καὶ ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐν ᾿Αθ0α- 
ig, καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν ᾿Ικανὰ, καὶ συνάψει τῷ 2α- 
βουλὼν ἀπὸ νώτου, καὶ Acto συνάψει χατὰ θάλασσαν, 
καὶ ὁ Ἰορδάνης ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 

35. Καὶ αἵ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων" Τύρος, καὶ 
Ὦμαθαδαχξῦ, καὶ Κενερὲθ, 

38. xal '᾿Αρμαὶθ, xxt Ἀραὴλ, καὶ Aat, 

37. xal Κάδες, xal Ἀσσαρὶ, xal πηγὴ Ασὸρ, 

58. xxl Κερωὲ, xai Μεγαλααρὶμ, καὶ Βαιθθαμὲ, 
χαὶ Θισσαμύς, 

30. Αὕτη ἡ χληρονομία φυλῆς υἱῶν Νεφθαλί. 

40. Καὶ τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὃ χλῆρος 6 ἕῤδομος, 

AL χαὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαρὰθ, χαὶ Ἀσὰ, 
χαὶ πόλεις Σαμμάυς, 

42, xal Σαλαμὶν, xal Ἀμμὼν, καὶ Σιλαθὰ, 

48. xol ᾿Ελὼν, xal Θαμναθὰ, xa Ἀχχαρὼν, 

Aj. χαὶ Ἀλχαθὰ, χαὶ Ἰδεγεθὼν, χαὶ Γεδεελὰν, 

45. xai Ἀζὼρ, xal Βαναιδαχὰτ, καὶ Γεθρεμμὼν, 

46. xal ἀπὸ θαλάσσης Ἱεράχων ὅριον πλησίον Ἰόπ- 


πῆς. (4) 

(ἢ) 45. Αὕτη ἡ χληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δέύ-- 
μοὺς αὐτῶν, al πόλεις αὐτῶν xal al χῶμαι αὐτῶν. Καὶ 
οὐχ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν Ἀμοῤῥαῖον τὸν θλίδοντα 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει, xul οὐχ εἴων αὐτοὺς οἱ Ὰ μοῤῥαῖοι 
καταβῆναι εἰς τὴν χοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ 
ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. 

(a) 47, Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Δὰν, καὶ ἐπολέμησαν 
τὴν Λαχὶς, καὶ κατελάθοντο αὐτὴν, xai ἐπάταξαν αὖ- 
τὴν ἐν στόματι μαχαίρας, xal χατῴχησαν αὐτὴν, καὶ 
ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λασενξάν. Καὶ 6 ᾿Αμοῤῥαῖος 
ὑπέμεινε τοῦ κατοιχεῖν ἐν ᾿Ελὼμ. καὶ ἐν Σαλαμίν" καὶ 
ἐβαρύνθη ἢ χεὶρ τοῦ ᾿Εφραὶμ ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐγένοντο 
αὐτοῖς εἰς φόρον. 

49. Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ 
ὅριον αὐτῶν’ καὶ ἔδωχαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κλῆρον τῷ 
Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Navy, ἐν αὐτοῖς 

so. διὰ προςτάγματος τοῦ Θεοῦ" καὶ ἔδωχαν αὐτῷ 
τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο, Θαμνασαρὰχ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ 
ὄρει Ἐφραίμ. Καὶ ὠκοδόμησε τὴν πόλιν, xad κατῴχει 
ἂν αὐτῷ 


δι Αὐτὰ a διαιρέσεις ἃς κατεχληρονόμησεν Ἔλεά- 
ζαρ ὃ ἱερεὺς, καὶ Ἰησοῦς 5 τοῦ Ναυῆ, xal οἱ ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ, χατὰ χλήρους ἐν 
X90, ἔναντι Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 





(5)47. Καὶ ἐξῆλθεν τὸ ὅριον υἱῶν Δὰν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ 
Ay, καὶ ἐπολέμησαν τὴν Λεσὲν, καὶ χατελάδοντο αὐτὴν, wal 
ἐπέταξαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ χατεχληρονόμησαν 
αὑτὴν, xai χατῴχησαν αὐτὴν, xai ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τῇ Λεσὲν 
aim χατὰ τὸ ὄνομα Δὰν τοῦ πατρὸς αὐτῶν. (Compl, εἰ Fran- 
eof. 


31. Hzec est haereditas tribus filiorum Aser secundum po- 
pulos eorum, civitates et pagi earum. 

32. Et Nephthali exiit sors sexta , 

33. et faeti sunt fines eorum Moolam et Mola, et Bese- 
miin, et Arme, et Naboc, et Jephthame usque Dodam : et 
facti sunt exitüs ejus Jordanes. 


34. Et revertent fines ad mare in Atthabor, et transibunt 
inde Jacana, et contingent Zabulon ab austro, et Aser con- 
tingent ad mare, et Jordanes ab ortu solis. 


35. Et civitates muratae Tyriorum : Tyrus, el Omatha- 
daceth , et Cenerelh, 

36. el Armieth et Arael, et Asor, — 

37. et Cades, et Assari, et fons Asor, 

38. et Ceroe, et Megalaarim, et Bettham:e, et Thessamys. 


39. κε est hiereditas tribus filiorum Nephthali. 

40. Et Dan exiit sors seplima , 

M. et facti sunt fines eorum Sarath, et Asa, οἱ civitates 
Sammays, 

42. et Salamin, et Ammon, et Silatha , 

43. et Elon, et Thamnatha, et Accaron, 

44. et Alcatba, et Begethon, et Gebeclan , 

45. et Azor, et Banzbacat, et Gethremmon, 

46. οἱ ἃ mari Hieracon terminus prope Joppen. 


48. Hmc hereditas tribus filiorum Dan secummdum popu- 
los eorum, civitates eorum et pagi earum. Et non extrive- 
runt filii Dan Amorrhaeum vexantem eos in monte, et non 
sinebant eos Amorrhiei descendere in convallem , et vexave- 
runt a se terminum portionis eorum. 


47. Et iverunt filii Dan , et oppugnaverunt Lachis , et ce- 
perunt eam , et percusserunt eam in ore gladii , et habitave- 
runt eam, et vocaverant nomen ejus Lasendan. Et Amor- 
rha»us permansit habitare in Elom et in Salamin : et gravata 
est manus Ephraim super eos, et facti eunt illis tributarii. 


49. Et iverunt adire terram secundum terminum ipso- 
rum : et dederunt filii Israel sortem Jesu filio Nave inter 
ipsos 

50. per przeceptum Dei : οἱ dederunt ei civitatem quam 
petiit, Thamnasarach , quae est in monte Ephraim. Et zedi- 
ficavit civitatem, et habitabat in ea. 


51. Hae sunt divisiones quas in hzereditatem dedit Elea- 
zar sacerdos , el Jesus Nave , et principes familiarum in tri- 
bubus Israel , secundum sortes in Selo , ante Dominum apud 
januas tabernaculi testimonii. Et iverunt adire terram. 





47. Εἰ egressus est terminus filiorum Dan, et profrcli sunt 
filii Dan, et pugnaverunt contra Lesen, ceperuntque eam, et 
percusserunt eam in ore gladii , et possederunt eam , et habi- 
taverunt in ea, et vocaverunt nomen ejus Lesen Dan, secun- 
dum nomen Dan patris eorum. 


JESUS NAVE. Car. XXI. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


". Καὶ ἐλάλησε Κύριος τῷ Ἰησοι, λέγων" 

2. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων: Δότε τὰς 
πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, £ixa πρὸς ὑμᾶς διὰ 
Moict ii : n 

3. φυγαδευτήριον τῷ φονευτῆ! τῷ πατάξαντι ψυχὴν 
ἀκουσίως Καὶ - ids Uv αἱ πόλεις ini abd 
xa οὐχ ἀποθανεῖται ὃ φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος 
τὸ αἷμα, ἕως ἂν χαταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς 
χρίσιν. 

(ἢ 7. Καὶ διέστειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλὶ, χαὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Ἐφραὶμ, καὶ τὴν πόλιν Ἀρόὸχ, αὕτη ἐστὶ Χεθρὼν, 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἰούδα. 

5. Καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἔδωχε Βοσὸρ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν, xai 
᾿Ἀρημὼν ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐχ τῆς φυλῆς Γὰδ, καὶ τὴν 
Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανίτιδι ix τῆς φυλῆς Μανασσῆ. 

9. Αὗται αἵ πόλεις αἱ ἐπίχλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
χαὶ τῷ προζηλύτῳ τῷ προςχειμένῳ ἐν αὐτοῖς, χαταφυ- 
γεῖν dut πανὶ καιόνει ψυχὴν ἀχουσίως, ἵνα μὴ Bo 
θάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν χα- 
ταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς xplatv. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ᾽, 


t. Καὶ προζήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν 
Λευὶ πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα, xai Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
Ναυῇ, xa πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυ- 
λῶν Ἰσραὴλ, | 

2, καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χαναὰν, 
λέγοντες" ᾿Ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωῦσῇ δοῦναι 
ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν, χαὶ τὰ dior ΜῈ τοῖς χτήνεσιν 


gt Καὶ ἔδωκαν οἱ viol Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις dv τῷ 
χαταχληρονομεῖν διὰ προςτάγματος Κυρίου τὰς πόλεις 
xai τὰ περισπόρια αὐτῶν. 

4. Καὶ ἐξῆλθεν 6 χλῆρος τῷ δήμῳ Καὰθ, xal 2y£- 
vtro τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις ἀπὸ 

λῇς Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς p eite xal ἀπὸ φυλῆς 
iocus, χληρωτὶ πόλεις δεκατρεῖς. 

5. Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς χαταλελειμμένοις ἐκ 
τῆς φυλῆς Ἐφραὶμ. καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν xal ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, χληρωτὶ πόλεις δέχα. 





(*) 4. Καὶ φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, xad στήσεται 

' ἐπὶ τὰν θύραν τῆς πόλεως, καὶ λαλήσει ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν πρε- 

σθυτέρων τὴς πόλεως ἐχείνης τοὺς λόγους τούτους, xxl ἐπι- 

στρέψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ πρὸς αὐτοὺς, καὶ δώσωσιν (leg. 
δώσουσιν) αὐτῷ τόπον, xal χατοικήσει μετ᾽ αὐτῶν. 

5. Καὶ ὅτι διώξεται ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ 
οὐ συνχλίσουσιν (leg. συγχλείσουσιν) τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ 
χειρὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ εἰδὼς ἐπάταξεν τὸν πλησίον αὐτοῦ, xxi 
οὗ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς xad τρίτης. 

6. Καὶ κατοιχήσει ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ, ἕως (Ox. ἂν χαταστῇ) 
κατὰ πρόσωπον τῆς συναγωγῆς εἰς χρίσιν, ἕως ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς 
ὁ μέγας ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" τότε ἐπιστρέψει ὁ 
φονεύσας, καὶ ἐλεύσεται εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ, xal πρὸς τὸν ol- 
xo» αὐτοῦ, καὶ πρὸς πόλιν ὅδεν ἔφυγεν ἐχεῖθεν. (Alex.) 


343 
CAPUT XX. 


1. Et locutus est Dominus Jesu, dicens : 
2. Loquere filiis Israel , dicens : Date civitates refugiorum, 
quas dixi ad vos per Moysen : 


3. refugium homicida qui percussit animam non sponte. 
Et erunt vobis civitates refugium , et non morietur homicida 
à persequente sanguinem, quoadusque consliterit coram 
synagoga in judicium. 


7. Et distinxit Cades in Galilzea in monte ipsi Nephthali , 
et Sychem in monte ipsi Ephraim, et civitatem Arboc , haec 
est Chebron, in monte ipsi Juda. 


8, Et trans Jordanem dedit Bosor in deserto in campo de 
tribu Ruben, et Aremoth in Galaad de tribu Gad , et Gaylon 
in Basanitide de tribu Manasse. 


9. Hie sunt civitates celebres filiis Israel , et proselyto ap- 
posito in eis, ad confugiendum illuc omni percutienti ani- 
mam non sponte, ut non moriatur in manu persequentis 
sanguinem , donec constiterit coram synagoga in judicium. 


CAPUT XXI. 


1. Et accesserunt principes familiarum filiorum Levi ad 
Eleazarum sacerdolem , et ad Jesum fllium Nave, et ad 
principes tribuum familiarum ex tribubus Israel, 


2. et dixerunt ad eos in Selo in terra Chanaan , dicentes : 
Mandavit Dominus in manu Moysi dare nobis civitates ad 
habitandum , et suburbana pecoribus nostris. 


3. Et dederunt filii Israel Levitis in adeunda hereditate 
per praeceptum Domini civitates el suburbana earum. 


4. Εἰ exiit sors populo Caatli , et factze sunt filiis Aaron 
sacerdotibus Levitis de tribu Juda et de tribu Symeon et 
de tribu Benjamin, per sortem civitates tredecim. 


5. Et filiis Caath reliquis de tribu Ephraim et de tribu 
Dan et de dimidio tribus Manasse, per sortem civitates 
decem. 


4. Et fugiet in unam civitatum harum , et stabit ad portam 
civitatis, et loquetur in auribus seniorum istius civitatis hos 
sermones, et adducent eum synagoga ad eos , et dabunt illi lo- 
cum, et habitabit cum eis. 


5. Cumque persequelur propinquus sanguinem post ipsum , 
et non concludent homicidam in manu ejus, quia nesciens 
percussit proximum suum, et non odio habens ipse eum ab 
hesterna et nudiustertiana. 

8. Et habitabit in civitate illa, donec steterit ante faciem 
sxnagoge in judicium ; donec moriatur sacerdos magnus qui 
erit in illis diebus : tunc revertetur homicida, et Ingredietue 
in civitatem suam, et ad domum suam, et ad urbem de qua 
fugerat inde. 
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9. Kai τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς Ἰσσάχα 
xa ἀπὸ τῆς QuAT ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ xx 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ ἐν τῇ Βασὰν, πόλεις 
δεκατρεῖς. 

7. Καὶ τοῖς υἱοῖς Nun χατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ 


λῇς ἹῬουδὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Γὰδ xai ἀπὸ φυλῆς Za- 
ζουλὼν, xn πόλεις δώδεχα, 
8. Καὶ ἔδωχαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ TOig Λευίταις τὰς 


πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωῦ σῇ, mi git 

9. Καὶ ἔδωχεν ἡ φυλὴ υἱῶν Ἰούδα χαὶ ἡ φυλὴ υἱῶν 
Συμεὼν xal ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν τὰς πόλεις 
ταύτας" xal ἐπεχλήθησαν 

10. τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰθ τῶν 
υἱῶν Λευὶ, ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ χλῆρος. 

τι. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν Καριαθαρθὸχ μητρόπο- 
λιν τῶν Ἔνάχ' αὕτη ἐστὶ Χεδρὼν ἐν τῷ ὄρει Ἰούδα" 
τὰ δὲ περισπόρια χύχλῳ αὐτῆς, 

12. χαὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς χώμας αὐ- 
τῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Χάλεβ υἱοῦ "Ingovz, iv χα- 
τασχέσει. 

13, Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἔδωχε τὴν πόλιν φυγαδευ- 
τήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν Χεδρὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
τὰ σὺν αὐτῇ' xal τὴν Λεμνὰ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ 
πρὸς αὐτῇ" 

14. καὶ τὴν Αἰλὼμ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ’ xal 
τὴν Τεμὰ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 

15. χαὶ τὴν Γελλὰ, χαὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ 
τὴν Δαδὶρ, xai τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 

16. xai Ἀσὰ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xat Τανὺ, 
xai τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xax Βαιθσαμὺς, xal τὰ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῇ’ πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τού-- 
των. 

17, Καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν τὴν Γαβαὼν, xal 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xai Γαρὲῦ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ᾽ 


18, χαὶ Ἀναθὼθ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ καὶ Γά- 
μαλα, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. 

19. Πᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν Ἀαρὼν τῶν ἱερέων, δὲ- 
χατρεῖς. 


30. Καὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευίταις τοῖς | 


χαταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν Καὰθ, xal ἐγενήθη d 
πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν 

21. ἀπὸ φυλῆς Ἐφραίμ. Καὶ Z2wxav αὐτοῖς τὴν πό- 
λιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος, τὴν Xu- 


χὲμ xal τὰ ἀνωρισμένα αὐτῇ" καὶ Γάζαρα καὶ τὰ πρὸς 


αὐτὴν, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 

835, xal βαιδωρῶν: xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πό- 
λεις τέσσαρες. 

22. Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν, τὴν Ελχωθαὶμ,, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῆ" καὶ τὴν Γεθεδὰν, xal τὰ ἀφωρι- 
σμένα Tt 

g^ xal Αἰλὼν, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal τὴν 
Γεθερεμμὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ πόλεις — 

35. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ, τὴν Ta- 
νὰχ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ τὴν Ἰεδαθὰ, xai 
τὰ ἀφωρισμένα auri; πόλεις δύο, 

86, Πᾶσαι πόλεις δέχα, xul τὰ ἀφωρισμένα αὐτῷ 


τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελειμ-. i 


μένοις. 
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6. Et filiis Gedson de tribu Issachar et de tribu Aser et 
de tribu Nephthali et de dimidio tribus Manasse in Basan , 
civitates tredecim. 


7. Et filiis Merari secundum populos eorum de tribu Ru- 
ben et de tribu Gad et de tribu Zabulon, per sortem civi- 
tates duodecim. 

8. Et dederunt filii Israel Levitis civitates et suburbaua 
tarum, quemadmodum mandaverat Dominus Moysi, per 
sortem 





9. Et dedit tribus filiorum Juda et tribus filiorum Sy- 
meon et de tribu filiorum Benjamin civitates has : et voca- 
| Ue sunt 
|. 10. filiis Aaron de populo Caath filiorum Levi, quo- 

niam his fuit sors. 

11. Et dedit eis Cariatharboc metropolim Enac : hzc 
| est Chebron in monte Juda : suburbana autem in circuitu , 


12. et agros civitatis et pagos ejus dedit Jesus filiis Cha- 
leb (ilii Jephone in possessionem. 


13. Et filiis Aaron dedit civitatem refugium homicida, 
: ipsam Chebron, et scgregala quie cum ea : et Lemna, et 
, Segregata quae ad eam : ε 


: 14, οἵ £lom, et segregata ei : et Tema, et segregata ei : 
15. et Gella, et segregata ei : et Dabir, et segregata ei : 


16. et Asa, et segregata ei : et Tany, et segregata ei : 
et Biethsamys, et segregata ei : civitales novem a duabus 
tribubus his. 


17. Et a tribu Benjamin Gabaon, et segregala ei : et 
Gatheth , et segregata ei : 


18. et Anathoth, et segregata ei : et Gamala, et segre- 
gata ei : civitates quatuor. 
| 19. Omnes civitates filiorum Aaron sacerdotum , trede- 
cim 


| 
i 





20. Et populis filiis Caath Levitis reliquis de filiis Caath , 
et facta est civitas sacerdotum eorum 


|. 21. de tribu Ephraim. Et dederunt eis civitatem refugii 
; homicida , Sychem et segregala ei : et Gazara el quie ad 
eam, et segregata ei : 

22. et Biethoron, el segregata ei : civitates quatuor. 


23. Et de tribu Dan, Helcothzem, et segregata ei : 
! Gethedan, et segregata ei : 


et 


24. el JElon, et segregata ei : et Getheremmon , et se- 
gregnta ei : civitates quatuor. 
25. Et de dimidio tribus Manasse , Tanach , el segregata 
| €i : et Jebalba , el segregata ei : civilales duas. 


26. Omnes civilales decem, et segregala ipsi quar ad cas 
populis filiorum Caath reliquis. 





ded 
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τ. Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς “λευίταις ἐχ τοῦ ἡμί- | 


345 
?7. Et filiis Gedson Levitis de dimidio tribus Manasse 


σοὺς φυλῆς Μανασσῇ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς | civitates segregatas homicidis, Gaulon in Basanitide, et 


φονεύσασι, τὴν deg ἐν τῇ rese ipe xat τὰ dou 
ρισμένα αὐτῇ" xal τὴν Βοσορὰν, xai τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ' πόλεις δύο. ᾿ M 

28. Καὶ ix τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, τὴν Κισὼν, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" xa τὴν Δεύδὰ, xal τὰ ἀφωρισμένα 


αὐτῇ: 
39. xal τὴν Ῥεμμὰθ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ 
Πηγὴν γραμμάτων, xat τὰ ἀρορομενα αὐτῇ" πόλεις 
τέσσαρες. 
80. Καὶ ἐχ τῆς φυλῆς Ἀσὴρ, τὴν Βασελλὰν, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ! xal τὴν Δαρῥὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὖτῷ- 


ὑτῇ . 

31. χαὶ Χελχὰτ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" x«l τὴν 
"Pa&6, xai τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. 

32. Καὶ ix τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, τὴν πόλιν τὴν ἀφω-- 
ρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλιλαία, 
xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" χαὶ τὴν Νεμμὰθ, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" xal Θεμμὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῆ πόλεις τρεῖς. 

33. Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, 
πόλεις δεχατρεῖς. 

84. Καὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρὶ τοῖς Λευίταις τοῖς 
λοιποῖς 8x τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν, τὴν Makv, καὶ τὰ πε- 
eus αὐτῆς" καὶ τὴν Κάδης, καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς- 
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35. xal Σελλὰ, xal τὰ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις τρεῖς. 
36. Καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ Ἱεριχὼ, ix 
τῆς φυλῆς Ῥονδὴν, τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
φονεύσαντος, τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ" τὴν Μισὼ, xal 
τὰ περισπόρια αὐτῆς" xal τὴν Ἰαζὴρ, xal τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς" καὶ τὴν Δεχμὼν, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 
καὶ τὴν Μαφὰ, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις τέσ- 


σαρες. : 

Pt Καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ, τὴν πόλιν τὸ φυγαδευ-- 
τήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν ἹΡαμὼϑ ἐν τῇ Γαλαὰδ, 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" τὴν Καμὶν, καὶ τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς: καὶ τὴν ᾿Εσθδὼν, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
xai τὴν Ἰαζὴρ, xal τὰ περισπόρια αὐτῆς: πᾶσαι αἵ 
πόλεις τέσσαρες. 

38. Πᾶσαι al πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ δήμους 
αὐτῶν τῶν χαταλελειμμένων ἀπὸ τῆς φυλῆς τῆς Λευί, 
Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἵ πόλεις δεχαδύο. 

39. Πᾶσαι πόλεις τῶν Λευιτῶν ἐν μέσῳ χατασχέ- 
σεως υἱῶν Ἰσραὴλ, τεσσαραχονταοχτὼ πόλεις, : 

40. xal τὰ περισπόρια αὐτῶν χύχλῳ τῶν πόλεων 
τούτων, πόλις καὶ τὰ περισπόρια χύχλῳ τῆς πόλεως 
πάσαις ταῖς πόλεσι ταύταις, « Καὶ συνετέ; Ἰησοῦς 
^ διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς δρίοις αὐτῶν' καὶ ἔδωχαν 
« οἱ ὭΣ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ Ἰησοῖ διὰ πρόςταγμα Κυ- 
« ρίου: ἔδωχαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο, τὴν Θα- 
« μνασαχὰρ ἔδωχαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ, Καὶ ᾧχο- 
« δόμησεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν, xal ὥχησεν ἐν αὐτῇ" καὶ 
« Dativ Ἰησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς πε- 
« pw τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ 
« ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχάρ. » 

At Καὶ ἔξωχε Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὰν γῆν 
ἣν ὥμοσε δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, xal χατεχλη- 
ρονύμησαν αὐτὴν, καὶ χατῴχησαν ἐν αὐτῇ. 


segregata ei : et Bosoram, et segregata ei : civitates duas. 


28. Et de tribu Issachar, Cison , et ségregata ei : et Deb- 
ba, et segregata ei : 


29. et Rhemmath , et segregata ei : et Fontem litterarum , 
el segregata ei : civitates quatuor. 


30. Et de tribu Aser, Basellam, et segregata ei : et Dab- 
bon, et segregata ei : 


31. et. Chelcat, et segregata ei : et Raab, et. segregata 
ei : civitates quatuor. 

32. Et de tribu Nephthali , civitatem segregatam homi- 
cidie, Cades in Galiliea , et segregata ei : et Nemmath , et 
segregata ei : et Themon , et segregata ei : civitates tres. 


33. Omnes civitates ipsius Gedson secundum populos 
eorum , civitales tredecim. 

34. Et populo filiorum Merari Levitis reliquis de tribu 
Zabulon , Maan , et suburbana ejus : et Cades, et suburbana 
ejus : 


- 35. et Sella , et suburbana ejus : civilates tres. 

36. Et trans Jordanem qua contra Jericho, de tribu Ru- 
ben, civitatem refugium homicidz , Bosor in deserto : Mi- 
$0, et suburbana ejus : et Jazer, et suburbana ejus : et 
Beemon , ct suburbana ejus : et Mapha, et suburbana ejus : 
civitates quatuor. 


37. Et de tribu Gad, civitatem refugium homicidze, et 
Rhamoth in Galaad, et suburbana ejus : Camin , et sub- 
urbana ejus et : Esbon, et suburbana ejus : et Jazer, οἱ sub- 
urbana ejus : omnes civitates quatuor. 


38. Omnes civitates filiis Merari secundum populos eo- 
rum residuorum de tribu Levi. Et factae sunt fines civitates 
duodecim. 

39. Omnes civitates Levitarum in medio possessionis 
filiorum Israel, quadraginta octo civitates , 

40. et suburbana earum in circuitu civitatum istarum , 
civitas et suburbana in circuitu civitatis omnibus civitatibus 
latis. « Et consummavit Jesus dividens terram in finibus 
« eorum : et dederunt filii Israel portionem Jesu per con- 
« stitutionem Domini : dederunt ei civitalem quam petiit , 
« Thamnasachar dederunt ei in monte Ephraim. Et odifi- 
« cavit Jesus civitatem et habitavit in ea : et accepit Jesus 
« eultros petrinos, in quibus circumciderat filios Israel 
» qui nati fuerant in via in deserto, et posuit eos in Thamna- 
sachar. » 


41. Et dedit Dominus ipsi Israel omnem terram quam ju- 
raverat dare patribus eorum , et hiereditaverunt eam, et 
habitaverunt in ea. 
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42. Καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος χυχλόθεν, χαθότι 
ὦμοσε τοῖς πατράσιν αὐτῶν’ οὐκ ἀντέστη οὐθεὶς χατενώ- 
πίον αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωχεν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτῶν. 


43. Οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν xa- 
λῶν ὧν ἐλάλησε Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, πάντα πα- 
ρεγένετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 


τ. Τότε συνεχάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς 'PouGhv, 
καὶ τοὺς υἱοὺς Γὰδ, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, 

2. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἀχηχόατε πάντα ὅσα ἐνε- 
τείλατο ὑμῖν Μωῦσῆς 6 παῖς Κυρίου, καὶ ὑπηκούσατε 
τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 

3. Οὐχ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύ- 
τὰς τὰς ἡμέρας πλείους" ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
ἐφυλάξατε τὴν ἐντολὴν Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 

ς. Νῦν δὲ χατέπαυσε ge ὁ Θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀϑελ- 

ὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον εἶπεν αὐτοῖς: νῦν οὖν ἀποστρα- 
ined niae tl; τοὺς οἴχους ὑμῶν, καὶ εἰς τὴν ἣν 
τῆς χατασχέσεως ὑμῶν ἣν ἔδωχεν ὑμῖν Μωυσῆς ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ιορδάνου. 

5. ᾿Αλλὰ φυλάξασθε σφόδρα ποιεῖν τὰς ἐντολὰς xal 
τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν τὴν Μωῦσῆς ὁ παῖς 
Κυρίου, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, εὐεσῦαι 
brian ταῖς ὁδοῖς alvi; γ»φυλάξασθαι τὸν τρὶς αὐτοῦ, 
xai Ti ἴσθαι αὐτῷ», xal λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας ὑμῶν xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. : 

6. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐξαπέστειλεν 
αὐτούς. Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν. 

7. Καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ ἔδωχε Moücsic ἐν 
τῇ Βασανίτιδι, xol τῷ ἡμίσει ἔδωχεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. παρὰ θά- 
λασσαν. Καὶ ἡνίχα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς εἰς τοὺς 
οἴκους αὐτῶν, καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, 

8. xal ἐν χρήμασι πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴχους 
αὐτῶν’ xxi χτήνη πολλὰ σφόδρα, καὶ ἀργύριον, χαὶ 
“ρυσίον, xal σίδηρον, xal ἱματισμὸν πολὺν διείλαντο 

προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

9. Καὶ ἐπορεύθησαν of υἱοὶ ἹΡουδὴν, d υἱοὶ Γὰδ, 
xal τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χαναὰν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Γαλαὰδ, εἰς 
γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν διὰ 
hy nbn Κυρίου iv χειρὶ Μωὺῦσῇ. 

10, Καὶ ἦλθον εἰς Γαλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου, ἥ ἐστιν iv 
γῇ Χαναὰν, xol χοδόμησαν οἱ υἱοὶ ἹΡουδὴν xai οἱ 
υἱοὶ Γὰδ xai τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacar, ἐχεῖ βωμὸν ἐπὶ 
τοῦ Ἰορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ ἰδεῖν. 

11, Καὶ ἤχουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων" "180b ᾧχο- 
δομήκχασιν οἱ υἱοὶ ἹΡουδὴν χαὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ χαὶ τὸ ἅμισυ 

λῇς Μανασσῇ βωμὸν ἐφ᾽ ὁρίων γῆς Χαναὰν ἐπὶ τοῦ 
Toa: τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν ᾿ἸΙσραήλ, 

12. Καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς 
Σηλὼ, ὥστε ἀναβάντες ἐχπολεμῆσαι αὐτούς. 

13. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
“Ῥουδὴν xal πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς 


λῇς Μανασσῇ εἰς γῆν Γαλαὰδ τόν τε Φινεὲς | 


ἥμισυ qu 
υἱὸν Ἐλεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἀρχιερέως, 


42. Et requiem dedit illis Dominus in circuitu , sicut jura- 
verat. patribus eorum : non restitit quisquam ante faciem 
eorum ab omnibus inimicis eorum : omnes inimicos eorum 
tradidit Dominus in manus eorum. 


43. Non decidit ex omnibus verbis bonis quae locutus est 
Dominus filiis Israel , omnia advenerunt. 


CAPUT XXII. 


1. Tune convocavit Jesus filios Ruben, et filios Gad, et 
dimidium tribus Manasse , 

2. et dixit eis : Vos audistis omnia quicumque mandavit 
vobis Moyses puer Domini , et obedistis voci mese secundum 
omnia quaecumque mandavit vobis, 

3. Non dereliquistis fratres vestros his diebus pluribus : 
usque ad hodiernam diem servastis mandatum Domini Dei 
vestri. 

4. Nunc autem requiem dedit Dominus Deus noster fra- 
tribus nostris, quemadmodum dixerat eis : nunc igitur re- 
vertentes redite ad domos vestras, et ad terram possessio- 
nis vestrae quam dedit vobis Moyses trans Jordanem, 


5. Sed custodite valde facere mandata et legem quam 
mandavit nohis facere Moyses puer Domini , diligere Dorni- 
num Deum nostrum, ambulare omnibus viis ejus, servare 
mandata ejus, et adherere ei, et servire ei ex tota mente 
vestra et ex tota anima vestra. 


6. Et benedixit eos Jesus, οἱ dimisit eos. Et iverunt ad 
domos suas. . 

7. Et dimidize tribui Manasse dedit Moyses in Dasanitide , 
οἱ dimidis dedit Jesus cum fratribus ejus trans Jordanem 
juxta mare. El ubi dimisit eos Jesus in domos suas , οἱ bene- 
dixit eis, 


B. et in divitiis mullis abierunt in domos suas : et pecora 
multa valde, et argentam, et aurum, et ferrum, et vestem 
multam diviserunt przdam inimicorum cum fratribus suis. 


9. Et iverunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidium tribus 
Manasse, a filiis Israel in Selo in terra Chanaan ad abeundum 
interram Galaad, in terram possessionis corum, quam 
huereditaverunt eam per conslitationem Domini in manu 
Moysi. 

10. Et venerunt in Galaad Jordanis , qui est in terra Cha- 
naan, οἱ aedificaverunt filii Ruben et filii Gad et dimidia 
tribus Manasse illic aram super Jordanem, aram magnam 
videre. 

11. Et audierunt filii Israel dicentium : Ecce zdificave- 
runt filii Ruben et filii Gad et dimidia tribus Manasse aram 
super fines terr Chanaan super Galaad Jordanis in transitu 
filiorum Israel. 

12. Et congregati sunt omnes filii [srael in 5010, ut ascen- 
dentes debellarent eos. 

13. Et miserunt filii Israel ad filios Ruben el ad filios Gad 
et ad filios dimidiz tribus Manasse in terram Galaad Phinees 
filiam Eleazari filii Aaron principis sacerdotum , 
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(4. καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" ἄρχων εἷς 
ἀπὸ οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ’ ἄρχον- 
τες οἴχων πατριῶν εἶσιν χιλίχρχοι "Iso. 

m. Καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς ἹΡουδὴν xoi 
πρὸς τοὺς υἱοὺς P'à3 xal πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς Ma- 
νασσῇ εἰς γῆν Γαλαὰδ, καὶ ἔλάλησαν πρὸς αὐτοὺς, λέ- 


γοντες" 

16. Τάδε 2s πᾶσα ἣ συναγωγὴ Κυρίου: Τίς ἢ 
πλημμέλεια αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον τοῦ 
Θεοῦ Ἰσραὴλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ Κυρίου, oi- 
χοδομήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμὸν, ἀποστάτας ὑμᾶς 7ε- 
νέσθαι ἀπὸ τοῦ Κυρίου; 

17. ΜῈ μικρὸν ὑμῖν τὸ ἁμάρτημα «Ῥογὼρ, ὅτι οὐχ 
ἐχαθαρίσθημεν dz αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, xal 
ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου; 

18, Καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον ἀπὸ Κυρίου" 
xa ἔσται, ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου καὶ αὔ-- 
ρων, ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ ἔσται ἡ ὀργή. 

19. Καὶ νῦν εἰ μιχρὰ ἡ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως 
ὑμῶν, διάδητε εἰς τὴν γῆν τῆς Κυρίου χατασχέσεως, οὗ 
χατασχηνοῖ ἐχεῖ ἣ σχηνὴ Κυρίου, χαὶ pir supcr 


σετε Ev ἡμῖν, xal μὴ ἀπὸ Θεοῦ ἀποστάται γενήθητε xal 


ὑμεῖς, μήδ' ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου, διὰ τὸ οἰχοδομῆσαι 
ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. 

20. Οὐχ ἰδοὺ Ἄχαρ 6 τοῦ Ζαρᾶ πλημμελείᾳ ἐπλημ- 

ἔλησεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, xal ἐπὶ πᾶσαν συνα v 
Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; xot οὗτος εἷς αὐτὸς ἀπέθανεν 
τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτία; 

41. Καὶ ἀπεχρίϑησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν, καὶ o υἱοὶ 
Γὰδ, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῇ, καὶ ἐλάλησαν τοῖς 
χιλιάρχοις Ἰσραὴλ, λέγοντες" 

33, Ὅ Θεὸς Θεὸς Κύριός ἐστι, καὶ 6 Θεὸς Θεὸς 
αὐτὸς οἶδε, καὶ Ἰσραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν ἀποστα- 
σίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ Κυρίου, μὴ ῥύσαιτο 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 6. ὶ 

23. Καὶ εἶ φχοδομιήσαμεν ἑαυτοῖς βωμὸν ὥςτε ἀπο- 
στῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναδιδάσαι 
ἐπ᾽ αὐτὸν θυσίαν ὁλοχαυτωμάτων, ὥςτε ποιῆσαι ἐπ᾽ 
αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, Κύριος ἐχζητήσει. 

24. Ἀλλ᾽ ἕνεχεν εὐλαδείας ῥήματος ποιήσαμεν τοῦτο, 
λέγοντες, ἵνα μὴ εἴπωσι αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς 
τέχνοις ἡμῶν" Τί ὑμῖν xal Κυρίῳ τῷ Θεῷ Ἰσραήλ; 

25. Καὶ ὅρια ἔθηχε Κύριος deser ὑμῶν xat ὑμῶν 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ οὐχ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου, χαὶ 
ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα 
μὴ σέδωνται- Κύριον. 

36. Καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτω, τοῦ οἰκοδομῆσαι 
τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεχεν χαρπωμάτων οὐδὲ ἕνε- 
χεν θυσιῶν, 
qn ἀλλ᾽ ἵνα ἢ τοῦτο μαρτύριον ἀναμέσον ἡμῶν καὶ 
ὑμῶν, καὶ ἀναμέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ 
λατρεύειν λατρείαν Κυρίου ἐναντίον αὐτοῦ, ἐν τοῖς 
χαρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς ἠυσίαις ἡμῶν xal ἐν 
ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν" xal οὐχ ἐροῦσι τὰ 
τέχνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις ἡμῶν αὔριον" Οὐχ ἔστιν ὑμῖν 
μερὶς Κυρίου. 

98, Καὶ εἴπαμεν' Ἐὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσι 
πρὸς ἡμᾶς, ἢ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν" 


347 


14. et decem ex principibus cum eo : princeps unus de 
domo familia: ex omnibus tribubus Israel : principes domo- 
rum familiarum sunt chiliarchi Israel. 

15. Et advenerunt ad filios Ruben et ad. filios Gad et ad 
dimidios tribus Manasse in terram Galaad , et locuti sunt ad 
eos , dicentes : 


16. Hiec dicit universa synagoga Domini: Quod est de- 
lictum hoc quod. deliquistis ante Deum Israel , averti hodie 
a Domino, idificantes vobis ipsis aram , apostatas vos fieri 
à Domino? 


17. Numquid parvum vobis peccatum Phogor , quod non 
sumus mundati ab eo usque in diem hanc , et facta est plaga 
in synagoga Domini ? 

18. Et vos avetrsi estis hodie a Domino : et erit, si reces- 
seritis hodie a Domino οἱ cras, super omnem Israel erit 
ira. 

19. Et nunc si parva terra vestra possessionis vestra, 
trausite ad terram possessionis Domini , ubi habital illuc ta- 
bernaculum Domini, et possidebitis in nobis , eL nolite a Deo 
ieri apostat;e et vos , et nolite. recedere a Domino , eo quod 
iedificetis vos aram extra allare Domini Dei nostri. 


20. Nonne ecce Achar filius Zara delicto deliquit ab ana- 
themate, el super universam synagogam Jsrael facta est 
ira? et unus hic ipse mortuus est in suo ipsius peccato? 


21. Et responderunt filii Ruben , et filii Gad , et dimidium 
tribus Manasse , et locuti sunt chiliarchis Israel, dicentes : 


22. Deus Deus Dominus est, et Deus Deus ipse novit , et 
Israel ipse cognoscet : si in apostasia deliquimus ante Do- 
minum , non eximat nos in die hac. 


23. Et si sedificavimus nobis ipsis aram ut recedamus à 
Domino Deo nostro, ut ascendere faciamus super eam 
sacrificium holocaustomatum, ut faciamus super eam sa- 
crificium salutaris , Dominus exquiret. 

24. Sed propter cautelam verbi fecimus hoc, dicentes , 
vt non dicant cras filii vestri filiis nostris : Quid vohis et 
Domino Dec Israel ? 

25. Et fines posuit Dominus inter nos et vos Jordanem, 
et non est vobis pars Domini, et ahalienabunt filii vestri 
filios nostros , ut non venerentur Dominum. 


26. Et diximus facere sic, zedificare aram hanc , non pro- 
pter oblationes neque propter sacrificia , 


27. sed ut sit hoc testimonium inter nos et vos, et inter 
progenies nostras post nos , servire servitutem Domini coram 
eo, in oblationibus nostris el in sacrificiis nostris el in sa- 
erificiis salutarium nostrorum : et non dicent filii vestri 
filiis nostris cras : Non est vobis pars Domini. 


48. Et diximus : 51 quando factum fuerit οἱ locuti fue- 
rint ad nos, vel generationibus nostris cras, et dicent : 


"eve ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὃ ἐποίησαν | Videte simulachrum allaris Domini duod fecerunt patggs 
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οἱ πατέρες ἡμῶν, οὖχ Évexev χαρπωμάτων οὐδὲ Évexev 
θυσιῶν. ἀλλὰ rdi a ἀναμέσον ὑμῶν xol 
ἀναμέσον ἡμῶν, καὶ ἀναμέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. 

49. Μὴ γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ Κυρίου 
ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου, ὥςτε 
οἰχοδομῆσαι ἡμᾶς ἠυσιαστήριον τοῖς χαρπώμασι xal 
ταῖς θυσίαις Σαλαμὶν καὶ τῇ θυσία τοῦ σωτηρίου, 
πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς 
σχηνῆς αὐτοῦ. 

80, Καὶ ἀχούσας Φινεὲς 6 ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ do- 
χόντες τῆς συναγωγῆς Ἰσραὴλ οἵ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
τοὺς obz ἔλάλησαν Βὴ υἱοὶ *Pou&3v xai οἵ υἱοὶ 
Τὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 

41. Καὶ εἶπε Φινεὲς ὃ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς ἹΡουδὴν xal 
' «oig υἱοῖς Γὰδ xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ" Σήμε- 
ρὸν ἐγνώκαμεν ὅτι μεῦ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι οὐχ ἐπλημ- 
μελήσατε ἐναντίον Κυρίου πλημμέλειαν, καὶ ὅτι ἐῤ- 
ῥύσασθε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Ex χειρὸς Κυρίου. 

32. Καὶ ἀπέστρεψε Φινεὲς ὃ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ἹΡουθὴν xai ἀπὸ τῶν υἱῶν Γὰδ xai ἀπὸ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ ix τῆς Γαλαὰδ εἰς γὴν 
Χαναὰν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xai ἀπεκρίθησαν 
αὐτοῖς τοὺς λόγους" 

33. xal ἤρεσε τοῖς υἱοῖς rra Καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ εὐλόγησαν τὸν Θεὸν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, xai εἶπαν μηκέτι ἀναδῆναι πρὸς αὐτοὺς εἷς 
πόλεμον ἐξολοὴρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν “Ῥουβὴν καὶ 
τῶν υἱῶν Γὰδ xal τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ;, καὶ 
χατῴχησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

34. Καὶ ἐπωνόμασεν Ἰησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ῥου- 
δὴν χαὶ τῶν Γὰδ xxi τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, 
καὶ εἶπεν, ὅτι μαρτύριόν ἐστιν ἀναμέσον αὐτῶν, ὅτι 
Κύριος 6 Θεὺς αὐτῶν ἐστι. 


KEPAAAION KT. 


T. Καὶ ἐγένετο μεῦ᾽ ἡμέρας πλείους, μετὰ τὸ xa- 
ταπαῦσαι Κύριον τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ κυχλόθεν, xat Ἰησοῦς πρεσβύτερος προδεδηχὼς 
ταῖς ἡμέραις" 

2. χαὶ συνεχάλεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
xa τὴν γερουσίαν αὐτῶν, xal τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, xal 
τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, χαὶ γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ 
εἰ πρὸς αὐτούς: ᾿Εγὼ γεγήρακα καὶ προβέδηκα ταῖς 
ἡμέραις" 

3. ὑμεῖς δὲ ἑωράχατε ὅσα ἐποίησε Κύριος ὃ Θεὸς 
ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τούτοις ἀπὸ προζώπου ἡμῶν, 
ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν 6 ἐχπολεμήσας ὑμῖν. 

4. Ἴδετε ὅτι ἐπέῤῥιφα ὑμῖν τὰ ἔθνη τὰ καταλελειμ- 
μένα ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς χλήροις εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν, 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐξωλόθρευσα, 
χαὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ δυσμὰς 
ἡλίου. 

5. Κύριος δὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν οὗτος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς 
ἀπὸ προζώπου ἡμῶν, ἕως ἂν ἀπόλωνται' xal ἀποστελεῖ 
αὐτοῖς τὰ θηρία τὰ ἄγρια ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ αὐτοὺς 
xal τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ προτώπου ὑμῶν, xxl χα- 
ταχληρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν, χαθὰ ἐλάλησε Κύριος 
6 Θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. 


IHZOYX NAYH. Keg. KT". 


nostri, non propter oblationes neque propter sacrificia , 
sed testimonium est inter vos eL inter nos, et inter filios 
nostros. 

29. Absit igitur nos averti a Domino in hodierna die, re- 
cedere a Domino, :edificando nos altare oblationibus et sa- 
crificiis Salamin et sacrificio salutaris , przeter altare Domini 
quod est ante tabernaculum ejus. 


30. Et audiens Phinees sacerdos etomnes principes syna- 
gogze Israel qui erant cum eo verba quie loculi sunt. filii 
Ruben et filii Gad et dimidium tribus Manasse, et. placuit 
eis. 

31. Et dixit Phinees sacerdos filiis Ruben et filiis Gad et 
dimidiae tribui Manasse : Hodie cognovimus quia nobiscum 
Dominus, eo quod non deliquistis ante Dominum delictum , 
et quia eruistis filios Israel de manu Domini. 


32. Et revertit Phinees sacerdos et. principes a filiis Ruben 
eta filiis Gad οἱ ἃ dimidia tribu Manasse de Galaad in terram 
Chanaan ad filios Israel , et responderunt eis verba : 


33. el placuit filiis Israel. Et locuti sunt ad filios Israel , et 
benedixerunt Deum filiorum Israel, et dixerunt non ultra 
ascendere ad eos in bellum ad exterminandam terram filio- 
rum Ruben et filiorum Gad οἱ dimidia tribus Manasse , et 
habitaverunt super cam. 


33. Et cognominavit Jesus aram ipsorum Ruben et ipso- 
rum Gad et dimidiae tribus Manasse , εἰ dixit, quoniam tes- 
timonium est inter cos , quia Dominus Deus eorum est. 


CAPUT XXIII. 


1. Et factum est post dies plures, postquam. Dominus 
quiescere fecit Israel ab omnibus inimicis ejus in circuitu, 
et Jesus senior provectus diebus : 


2. et convocavit Jesus omnes filios Israel, δὲ seniores 
eorum, et principes eorum, et judices eorum, et scribas 
eorum, et dixit ad eos : Ego senui et provectus sum diebus : 


3. vos autem vidistis quaecumque fecit Dominus Deus 
moster omnibus gentibus his a facie nostra, quoniam Do- 
minus Deus vester qui debellavit pro vobis. 

4. Videtis quia feci cadere vobis gentes residuas vobis 
lias ín sortibus in tribus vestras, a Jordane omnes gentes , 
et exterminavi, οἱ ἃ mari magno terminabit ad occasum solis. 


5. Dominus autem Deus noster hic exterminabit eos a 
facie nostra , donec pereant : et miltet eis. bestias agrestes 
quoadusque exterminaverit eos οἱ reges eorum a facie ve- 
stra, et lereditabitis terram eorum, sicut locutus est Do- 
minus Deus noster vobis. 
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v, Κατισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν xal ποιεῖν 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου Μωυσῇ, 
ἵνα μὴ ἐχκλίνητε εἰς δεξιὰ ἡ εὐώνυμα, 

7. ὅπως μὴ εἰςέλθητε εἰς τὰ ἔθνη τὰ χαταλελειμ- 
μένα ταῦτα' xal τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐχ ὄνο- 
μασθήσεται ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μὴ λατρεύσητε, οὐδὲ μὴ 

υνήσητε αὐτοῖς, 

8. ἀλλὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν προςκολληθήσεσθε, 
χαθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

9. Καὶ ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προζώπονυ 
ὑμῶν ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά" καὶ οὐδεὶς ἀντέστη xa- 
τενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

"om. Εἷς ὑμῶν ἐδίωξε χιλίους, ὅτι Κύριος 5 Θεὸς 
ἡμῶν οὗτος ἐξεπολέμει ὑμῖν, καθάπερ ἐἶΐπεν ἡμῖν. 

τι. Καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 
Θεὸν ἡμῶν" 

12. ᾿Ἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προςθῆσθε τοῖς Umo- 
λειφθεῖσιν ἔθνεσι τούτοις τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιγα- 
μίας ποιήσητε πρὸς αὐτοὺς, καὶ συγκαταμιγῆτε αὐτοῖς 
χαὶ αὐτοὶ ὑμῖν, 

V. γινώσχετε ὅτι οὐ μὴ προςθῇ Κύριος τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προςώπου ὑμῶν" καὶ ἔσον-- 
ται ὑμῖν εἰς παγίδας xal εἰς σκάνξαλα xal εἰς ἥλους ἐν 
ταῖς πτέρναις ὑμῶν, καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν, ἕως ἂν ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύ- 
τῆς ἣν ἔδωχεν ὑμῖν Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

14. Ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν, καθὰ xal πάντες 

οἱ ἐπὶ τῆς γῆς xal γνώσεσθε τῇ χαρδία ὑμῶν xal τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν, διότι οὐχ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων 
τῶν λόγων ὧν εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 
τὰ ἀνήχοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 
, δ. Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἥχει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ 
uem τὰ καλὰ ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, οὕτως 
πάξει Κύριος ὃ Θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα τὰ ῥήματα τὰ 
πονηρὰ ἕως ἂν ἐξολοθρεύσυ, ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγα- 
ἧς ταύτης ἧς ἔδωχε Κύριος ὑμῖν, 


16, ἐν τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήχην Κυρίου τοῦ | 


Θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, χαὶ πορευθέντες λα- 
τρέυσητε θεοῖς ἑτέροις xal προςχυνήσητε αὐτοῖς ("). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 


τ. Καὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς 
Σηλὼ, χαὶ lig ποὺς πὶ ser τρις αὐτῶν χαὶ 
τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν xal τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, xal 
ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ, 

2. xal εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν’ Τάδε 
λέγει Κύριος ὃ Θεὸς "la * Πέραν τοῦ ποταμοῦ πα- 

ἤχησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ ἀπαρχῆς, Θάρα ὃ πατὴρ 
aereis xai ὁ πατὴρ Ναχὼρ, xai ἐλάτρευσαν θεοῖς 
[: 


i. Καὶ ἔλαθον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ᾿Αδραὰμ ix 
τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, xat ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάση 
τῇ γῇ; καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα, 

4. xal ἔδωχα αὐτῷ τὸν y mum xal τῷ Ἰσαὰχ τὸν 





(*) 16. ....ὄ Καὶ ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ ἀπο- 
CET. APUACUN SI IM οτος Κύριος 
v. (Ald. 


6. Confortaminl Igitur valde ad. custodiendum et facien- 
dum omnia quae scripta sunt in libro legis Moysi, ut non 
declinetis in dextra vel sinistra, 

7. ut non intretis in gentes residuas istas : el nomina 
deorum eorum non nominabuntur in vobis, neque servietis, 
neque adorabitis eos , 


8. sed Domino Deo nostro adluerebitis , sicut fecistis us 
que in diem hanc. 

9. Εἰ exterminabit eos Dominus a facie vestra gentes ma- 
gnas et fortes : el nemo restitit coram nobis usque in diem 
hanc. 

10. Unus e vobis persecutus est mille, quoniam Domiaus 
Deus noster hic debellabat pro vobis , sicut dixit nobis, 

11. Etobservate valde diligere Dominum Deum nostrum. 


12. Si enim aversi fueritis et. appositi fueritis residuis 
gentibus istis quae vobiscum, et connubia feceritis ad eos , et 
commisti fueritis eis et ipsi vobis , 


13. noscite quia non adjiciet Dominus exterminare gentes 
istas a facie vestra : et erunt vobis in laqueos et in scandala 
.et in clavos in calcaneis vestris, et in jacula in oculis 
vestris , donec disperdamini de terra bona hac quam dedit 
vobis Dominus Deus vester. 


14. Ego autem recurro viam, sicut et omnes qui sunt su- 
per terram : et cognoscetis corde vestro et anima vestra, quo- 
niam non cecidit unum verbum de omnibus verbis quie di- 
xit Dominus Deus noster ad omnia pertinentia nobis, non 
dissonuit ex eis. 

15. Et erit quemadmodum veniunt ad nos omnia verba 
bona quie locutus est Dominus super vos, ita inducet Do- 
minus Deus super vos omnia verba mala quoadusque exter- 
minaverit vos de terra bona hac quam dedit Dominus vo- 
bis, 
16. in transgrediendo vos testamentum Domini Dei no- 
stri quod mandavit nobis , et ambulantes servieritis diis ali:s 
et adoraverilis eos. 


CAPUT XXIV. 


1. Et congregavit Jesus omnes tribus Israel in Selo, et 
convocavit seniores eorum et scribas eorum et judices eorum, 
el statuit eos ante Deum , 


2. et dixit Jesus ad omnem populum : Hzec dicit Domi- 
nus Deus Israel : Trans flumen inhabitarunt patres vestri 
ab initio, Thara paler Abraham , et pater Nachor, et servie- 
runt diis alienis. 


3. Et assumpsi patrem vestrum Abraham de trans flu- 
mine, et deduxi eum in omnem terram : et multiplicavi ejus 
semen, 

4. et dedi ei Isaac, οἱ ipsi Isaac Jacob et Esau. Et dedi 





18. .... Et irascetur furore Dominus In vos, et expellet te cito 
de terra ista bona quam dedit Dominus vobis. 
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IHXOYX NAYH. Κεφ. ΚΔ΄. 


Ἰαχόνθ χαὶ τὸν Ἡσαῦ. Καὶ ἔϑωχα τῷ Ἡσαῦ τὸ ὄρος | Esau montem Selr ad hiereditandum ei, et Jacob et filii 


τὸ Σηεὶρ κληρονομῆσαι αὐτῷ, xat Ἰαχὼῤ xai οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ χατέδησαν εἰς Αἴγυπτον, xat ἐγένοντο ἐχεῖ εἰς 
ἔθνος μέγα χαὶ πολὺ καὶ χραταιόν. Καὶ ἐκάχωσαν ab- 
τοὺς οἵ Αἰγύπτιοι. 

(0 s. Kal ἐπάταξα τὴν Αἴγυπτον ἐν σημείοις οἷς 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, d 

ἃ. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ 
Αἰγύπτου, καὶ εἰςήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυ- 
θρὰν, xat χατεδίωξαν οἵ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
ἡμῶν ἐν ἅρμασι χαὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 
ἐρυθράν: 

7. xui ἀνεθοήσαμεν πρὸς Κύριον, καὶ ἔδωχε νεφέ- 
χὴν χαὶ γνόφον ἀναμέσον ἡμῶν xal ἀναμέσον τῶν Αἰ- 

πτίων, xai ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν xal 
κάλυψεν αὐτούς. Καὶ εἴβοσαν οἵ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα 
ἐποίησε Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἡμέρας πλείους. 

& Καὶ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν Ἀμοῤῥαίων τῶν χα- 
τοιχούντων πέραν τοῦ Ἰορδάνου, xxt παρέδωχεν αὖ- 
τοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν: xal χατεχληρονο- 
μέσατε τὴν γὴν αὐτῶν, καὶ ἐξωλοθρεύσατε αὐτοὺς 
ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, 

9. Καὶ ἀνέστη Βαλὰχ ὁ τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς 
Μωλῦ, καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραὴλ, xai ἀποστείλας 
ἐχάλεσε τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. 

10. Καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος ὁ Θεός σου ἀπολέσαι 
σε" xal εὐλογίαις εὐλόγησεν ἡμᾶς, xai ἐξείλατο ἡμᾶς 
ἐχ χειρῶν αὐτῶν, xal παρέδωχεν αὐτούς. 

τι. Καὶ διέδητε τὸν Ἰορδάνην, xa παρεγενήθητε 
εἰς Ἱεριχώ" καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ χατοιχοῦν- 
πες Ἱεριχὼ, 5 Ἀμοῤῥαῖος, καὶ ὁ Χαναναῖος, χαὶ ὃ 
Φερεζαῖος, καὶ ὃ Εὐαῖος, χαὶ ὁ Ἰεβουσαῖος, xal ὃ 
Χετταῖος, χαὶ ὃ Γεργεσαῖος" καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς 
Κύριος εἷς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

12. Καὶ ἐξαπέστειλε προτέραν ὑμῶν τὴν M cui 
xaX ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ mpogorou ἡμῶν δώδεχα 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, οὐχ ἐν τῇ, ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ 
ἐν τῷ τόξῳ σου. 

13. Καὶ ἔδωχεν ὑμῖν γὴν ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾿ 
αὐτῆς, χαὶ πόλεις ἃς οὐχ ζχοδομήχατε, καὶ χατῳχί- 
σῦητε ἐν αὐταῖς" xxl ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὺς οὐχ 
ἐφυτεύσατε ὑμεῖς, ἔδεσθε. . T 

n. Καὶ vov pum Κύριον, χαὶ λατρεύσατε αὐτῷ 
ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν διχαιοσύνη, καὶ περιέλεσθε τοὺς 
Θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἷς ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ἡμῶν 
ἐν τῷ πέραν τοῦ “ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λα- 


τρεύσατε Κυρίῳ. i 

ws Εἰ δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐχλέ-- 
ξασῦε ὑμῖν αὐτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς 
θεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶν, τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποτα- 


ejus descenderunt in £gy ptum , et facti sunt ibi in gentem 
magnam et multam et validam. Et afllixerunt eos Egyptii. 


5. Et percussi ;Egyptum in signis quae feci in eis. 


6. Et post hac eduxit patres nostros de JEgypto, et intra- 
atis in mare rubrum, et persecuti sunt /Egyptii post patres 
nostros in curribus et in equis in mare rubrum : 


7. etexclamavimus ad Dominum, et dedit nubem et caligi- 
nem inter nos et inter 'Egyptios, et induxit super eos mare 
et operuit illos. Et viderunt oculi vestri quacumque fecit Do- 
minus in terra Egypto , et fuistis in deserto dies plures. 


8. Et duxit nos in terram Amorrbieorum habitantium 
trans Jordanem, et tradidit eos Dominus in manus nostras : 
οἱ Izereditastis terram eorum, et exterminastis eos a facie 
vestra. 


9. Et surrexit Balae filius Sephor rex Moab, et instruxit 
exercitam contra Israel, et mittens vocavit Balaam ad ma- 
ledicendum nos. 

10. Et noluit Dominus Deus tuus perdere te : et benedic- 
tionibus benedixit nos, et eripuit nos de manibus corum, 
et tradidit eos. 

11. Et transistis Jordanem, et advenistis in Jericho : et 
bellaverunt adversus nos qui habitabant Jericho, Amor- 
rhaeus, et Chananieus, et Pherezzeus, et Evieus, et Jebusieus, 
et Chettzeus , et Gergeszeus : et tradidit eos Dominus in ma- 
nus nostras. ὁ 


12. Et misit ante vos vespas , οἱ emisit eos a facie nostra 
duodecim reges Amorrhavorum , non in gladio tuo neque in 
arcu tuo. 


13. Et dedit vobis terram super quam non laborastis su- 
per eam , et civilales qnas non aedificastis, el habilastis in 
eis τ et vineas et oliveta quae non plantastis vos , comeditis. 


14. Et nunc timete Dominum, et servite ei in rectitudine 
et in justitia, οἱ cireumauferte deos alienos, quibus servierunt 
patres nostri trans flumen et in ΠΕ Εν pto, el servite Domino. 


15. Si autem non placet. vobis servire Domino, elizile 
vobis ipsis hodie cui serviatis, sive diis patrum vestrorum, 
iis qui in transflaviali, sive diis Amorrhaeorum in quibus 


μοῦ, εἴτε τοῖς ὑεοῖς τῶν Αμοῤῥαίων ἐν οἷς ὑμεῖς xx- | vos habilabitis super terram eorum : ego autem et domus 


τοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν’ ἐγὼ δὲ xal ἡ οἰχία μου 
λατρεύσομεν Κυρίῳ, ὅτι ἅγιός ἔστι. 





5. Καὶ ἀπέστειλα Μωυσῆν xai ᾿λαρὼν, xa ἐπάταξεν τὴν Αἴ- 
queo, ἐν οἷς ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς, 

ὃ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν ὑμᾶς, χαὶ ἐξήγαγεν τοὺς πατέ- 
ρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου... (Compl.) 





mea serviemus Domino, quia santus est. 





5. Misique Moysen et. Aaron, el pereussit Egyptum, in iis 
quie fecit in eis. 
6. Et post liec eduxit vos, et eduxit patres vestros de AEgy 


pto... 


JESUS NAVE. Car. XXIV. 


16. Kol ἀπουχριθεὶς ὁ λαὸς fne Μὴ γένοιτο ἡμῖν 
χαταλιπεῖν Κύριον, ὥςτε λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις. 

i. Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, αὐτὸς Θεός ἐστιν’ αὐτὸς 
ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
xa διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἢ ἐπορεύθημεν ἐν 
αὐτῇ;, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν obe παρήλθομεν δι᾽ αὐτῶν. 

18. Καὶ ἐξέφαλε Κύριος τὸν Ἀμοῤῥαῖον xal πάντα 
τὰ ἔλνη τὰ κατοιχοῦντα τὴν γὴν ἀπὸ προςώπου ἡμῶν" 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος γὰρ Θεὸς 
ἡμῶν ἐστι. 

1. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν' Οὐ μὴ δύ- 
νησῦε λατρεύειν Κυρίῳ, ὅτι ὁ Θεὸς ἅγιός ἐστι" καὶ ζν- 
λώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν καὶ τὰ 
ἀνομήματα ὑμῶν, 

30. ἡνίχα ὩΣ ἐγκαταλίπητε Κύριον καὶ λατρεύσητε 
θεοῖς ἑτέροις" xal ἐπελθὼν χαχώσει ὑμᾶς, καὶ ἐξαναλώ- 
σει ὑμᾶς vl ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. 

41. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν: Οὐχὶ, ἀλλὰ 
Κυρίῳ λατρεύσομεν. , 

23. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν" Μάρτυρες 
ὑμεῖς χαῦ᾿ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύ- 
εἰν αὐτῷ, 

23, Καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
τοὺς ἐν ὑμῖν, χαὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς 
Κύριον Θεὸν Ἰσραήλ. 

9& Καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Ἰησοῦν" Κυρίῳ λατρεύσο- 
μεν, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχουσόμεθα. 

25. Καὶ διέθετο Ἰησοῦς διαθήχην πρὸς τὸν λαὸν ἐν 

ἢ ἡμέρᾳ ἐχείνη,, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ νόμον xa χρίσιν ἐν 
᾿ηλὼ ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ. 

26. Καὶ ἔγραψε τὰ ῥήματα ταῦτα εἷς βιδλίον νό- 
uw τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἔλαβε λίθον μέγαν, χαὶ ἔστησεν 
αὐτὸν Ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τέρμινθον ἀπέναντι Κυρίου. 

21. Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν" Ἰδοὺ ὃ λίθος 
οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀχήχοε 
πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου, ὅ τι ἐλάλησε 
πρὸς ὑμᾶς μερον, καὶ οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρ- 
τύριον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἂν edam, 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου. 

28, Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαὸν, xal ἐπορεύ- 
θησαν ἕχαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. (a) 

(b) at. Καὶ ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς 
ἡμέρας Ἰησοῦ, x πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσόυ- 
τέρων ὅσοι ἐφείλχυσαν τὸν ἡρόνον μετὰ Ἰησοῦ, καὶ ὅσοι 
ε πάντα τὰ ἔργα Κυρίον ὅσα ἐποίησε τῷ Ἰσραήλ. 

(a) 39. Καὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐχεῖνα, καὶ ἀπέθανεν "In 
σοὺς υἱὸς Ναυῆ, δοῦλος Κυρίου, ἑκατὸν δέχα ἐτῶν. 

30. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου 

αὐτοῦ ἐν Θαμνασαρὰχ ἐν τῷ ὄρει τῷ "Ecpalg ἀπὸ 
βυῤῥᾷ τοῦ ὅρους τοῦ 1᾿αλαάδ' « ἐχεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὖ- 
^ τοῦ εἰς τὸ μνῆμα εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐχεῖ τὰς μαχαί- 
« gas τὰς πετρίνας ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
^ |» Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου, 
« καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος" καὶ ἐχεῖ εἰσιν ἕως τῆς 
« σήμερον ἡμέρας. » 
(b) 32. Καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον of υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐξ Αἰγύπτου, xal κατώρυξαν ἐν Σικίμοις ἐν τῇ μερίδι 
τοῦ ἀγροῦ οὖ ἐχτήσατο Ἰακὸν παρὰ τῶν Ἀμοῤῥαίων 
τῶν κατοιχούντων ἐν Σιχίμοις ἀμνάϑων ἑχατὸν, xal 
ἔδϑωχεν αὑτὴν Ἰωσὴφ ἐν μερίθι. 
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16. Et respondens populus dixit : Absit a nobis derelin- 
quere Dominum , ut serviamus diis aliis. 

17. Dominus Deus noster, ipse Deus est : ipse eduxit nos 
et patres nostros de JEgypto, et custodivit nos in omni via 
qua ivimus in ea, et in omnibus gentibus quas transivimus 
per eas. 

18. Et ejecit Dominus Amorrhzeum et omnes gentes inha- 
bitantes terram a facie nostra : sed et nos serviemus Domino, 
hic enim Deus noster est. 


19. Et dixit Jesus ad populum : Non poteritis servire 
Domino , quoniam Deus sanctus est : et zelans ipse non di- 
mittet peccata vestra et iniquitates vestras , 


20. quandocumque dereliqueritis Dominum et servieritis 
diis aliis : et invadens affligel vos, et delebit vos pro iis quae 
benefecit vohis. 

21. Et dixit populus ad Jesum : Nequaquam, sed Domino 
serviemus. 

22. Et dixil Jesus ad populum : Testes vos contra vos , 
quia vos elegistis Domino servire ei. 


23. Et nunc circumauferte deos alienos qui in vobis, et 
dirigite cor vestrum ad Dominum Deum Israel. 


24. Et dixit populus ad Jesum : Domino serviemus, et 
vocem ejus audiemus. 

25. Et disposuit Jesus testamentum ad populum ia illa 
die , et dedit illi legem et judicium in Selo coram tabernaculo 
Dei Israel. 

?6. Et scripsit verba luec in libro legum Dei. Et accepit 
lapidem magnum , et statuit illum Jesus sub terebintho ante 
Dominum. 

27. Et dixit Jesus ad. populum : Ecce lapis iste erit in 
vobis in testimonium , quia hic audivit omnia quz dicta sunt. 
ei a Domino, quicquid locutus est ad vos hodie , et hic erit 
in vobis in testimonium in novissimis diebus , cum mentiti 
fueritis Domino Deo meo. 


28. Et misit Jesus populum, et iverunt unusquisque ad 
locum suum. 

31. Et servivit Israel Domino omnes dies Jesu , et omnes 
dies seniorum quicumque traduxerant tempus cum Jesu, 
et quicümque viderant omnia opera Domini qui fecerat 
ipsi fsrael. 

29. Et factum est post illa, et mortuus est Jesus filius 
Nave, servus Domini , centum decem annorum, 

30. Et sepelieruat eum ad fines sortis ejus in Thamnasa- 
cliar in monte qui Ephraim ab aquilone montis qui Galaad : 
α ibi posuerunt. cum eo in monumento in quo sepelierunt 
» eum ibi cultros petrinos in quibus circumcidit filios Israel 
« in Galgalis , cum eduxit eos de JEgyplo, sicut. constituit 
« eis Dominus : et ibi sunt usque in hodiernam diem. » 


35, Et ossa Joseph extulerunt filii Israel de ;Egypto, et 
defoderunt in Sicimis in parte agri quem acquisivit Jacob ab 
Amorrhzeis habitantibus in Sicimis agnabus centum, et de- 
dil eam Joseph in parte. 


* αὐτοῦ xal 
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33, Kal ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xai ᾿Ελεάζαρ υἱὸς 
Ἀαρὼν ὃ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησε, καὶ ἐτάφη ἐν Γαδαὰρ 
«Ὀινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
᾿Εφραίμ, » "Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαθόντες ΑἹ υἱοὶ 
E "ipai τὴν χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ περιεψέροσαν ἐν ἑαυ- 
« τοῖς" χαὶ Φινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ ᾿Ελεάζαρ τοῦ ma- 
« τρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανε, xal κατωρύγη ἐν Τ᾿αὐαὰρ 
« τῇ ἑαυτοῦ. Ot δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἷς 
« τὸν τόπον αὐτῶν καὶ εἰς τὸν ἑαυτῶν πόλιν" xal ἐσέ- 
* ῥοντο οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν Ἀστάρτην, xai Ἀσταρὼθ, 
« xa τοὺς ἢεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν χύχλῳ αὐτῶν" xal πα-- 
E en αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας Ἐγλὼμ, τῷ βασι- 


« λεῖ Μωὰβ, καὶ ἐχυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δεχαοχτώ, » 


KPITAI. 


Κεφ. A". 


33. Et factum est post liec, et Eleazar filius Aaron prin- 
ceps sacerdotum defuuctus. est, et sepultus est in. Gabaar 
Phinees filii &ui , quam dedit ei in monte qui Ephraim. « In 
* illa die sumentes filii Israel arcam Dei circumtulerunt in 
« seipsis : et Phinees functus est sacerdotio pro. Eleaxaro 
* patre suo quoadusque mortuus est, et defossüs est in 
* Gabaar quz ipsius. Filii autem. Israel abierunt unus- 
" quisque ad locum suum et ad suam civitatem : et coluerunt 
» filii Israel Astarten , et Astaroth , et deos gentium qua» in 
" circuitu ipsorum : el tradidit eos Dominus in manus 
* Eglom regi Moab, et dominatus est eorum annos decem 
« octo. » 


KPITAI. 


— —— 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


T, Kal ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ, καὶ ixy.- 
ρώτων οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου, λέγοντες" "Tic 
ἀναδήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους ἀφηγούμενος 
τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; . 

2. Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰούδας ἀναθήσεται, ἰδοὺ δέδωχα 
τὴν γῆν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ" 
᾿ἈἈνάθηθι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ » καὶ παραταξώ- 
μεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, χαὶ πορεύσομαι χἀγὼ. 
μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου" xal ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ 
Συμεών. 

4. Καὶ ἀνέδη Ἰούδας, χαὶ παρέδωχε Κύριος τὸν 
Χαναναῖον xai τὸν Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν" 
xal ἔχοψαν αὐτοὺς ἐν Βεζὲχ εἰς δέχα χιλιάδας ἀνδρῶν. 

5. Καὶ χατέλαδον τὸν ᾿Αδωνιδεζὲχ ἐν τῇ Βεζὲχ, xal 
παρετάξαντο πρὸς αὐτόν' xal ἔχοψαν τὸν Χαναναῖον 
xat Φερεζαῖον. 

6. Καὶ ἔφυγεν ᾿Αδωνιθεζέχ, καὶ κατέδραμον ὀπίσω 
ἀθοσαν αὐτὸν, xal ἀπέκοψαν τὰ ἄχρα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ xal τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

7. Καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιδεζέκ: Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς 
τὰ ἄχρα τῶν χειρῶν αὐτῶν xai τὰ ἄχρα τῶν ποξῶν 
αὐτῶν ἀποχεχοιμένοι, ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω 
τῆς τραπέζης μου" χαθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτιος ἀνταπέ-- 
δωχέ μοι ὃ Θεός. Καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ., 
xai ἀπέθανεν ἐχεῖ. 

8. Καὶ ἐπολέμουν υἱοὶ Ἰούδα τὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ 
χατελάθοντο αὐτὴν, xxl ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 
ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

9. Καὶ μετὰ ταῦτα κατέδησαν of υἱοὶ ᾿Ιοὐδα πολε- 
μῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοιχοῦντα τὴν ὀρεινὴν 
χαὶ τὸν νότον χαὶ τὴν πεδινήν. 

10. Καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν 
χατοιχοῦντα ἐν ἀχεθρών: καὶ ἐξῆλθε Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας" 
xai τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ πρότε Καριαθαρδοχ- 
σεφὲρ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσὶ xal ᾿Αχιμὰν χαὶ Θολμὶ, 


γεννήματα τοῦ "Evax. 


JUDICES. 


——— — 


CAPUT 1. 


1. Et factum est postquam defunctus est Jesus , et inter- 
rogabant filii Israel per Dominum , dicentes : Quis ascendet 
nobis ad Chananoos dux ad bellandum adversus eos? 


2. Et dixit Dominus : Judas ascendet , ecce dedi lerram 
in manu ejus. 

3. Et dixit Judas ad Symeon fratrem suum : Ascende 
mecum in sortem meam, et instruamus exercitum adversus 
Chanan:ros , et ibo eliam ego tecum in sortem tuam : et ivit 
cum eo Symeon. 


4. Et ascendit Judas οἱ tradidit Dominus Chananzeum et 
Pherezieum in manus eorum : et conciderunt eos in Bezec 
δὰ decem millia virorum. 

8. Et assecuti sunt Adonibezec in Bezec, et struxerunt 
ciem adversus eum : et conciderunt Chananieum et Phere- 
zum. 

6. Et fugit Adonibezec, el cucurrerunt post eum et ce- 
perunt eum, et praeciderunt summitates manuum ejus et 
summitates pedum ejus. 

7. Et dixit Adonibezec : Septuaginta reges summitates 
manuum suarum et summitates pedum suorum abscisi, 
erant collizentes qum sub mensa mea : sicut igitur feci , sic 
retribuil mihi Deus. Et ducunt eum in Jerusalem , et mor- 
luus est ibi. 


B. Et oppugnabant filii Juda Jerusalem , et ceperunt eam , 
et percusserunt eam in ore gladii , et civitatem incenderunt 
in igni. 

9. Et post bzec descenderunt filii Juda bellare in Chana- 
nium inhabitantem montanam et austrum et campestrem. 


10. Et ivit Judas ad Chanan:zeum habitantem in Chebron : 
et exiit Chebron ex adverso : οἱ nomen erat Chebron antea 
Cariatharbocsepler , et percusserunt Sessi οἱ Achiman et 
Tholmi, genunina ipsius Enac. 


—m— T 


JUDICES. Car. I. 


τι, Καὶ ἀνέθησαν ἐκεῖθεν τοὺς χατοιχοῦντας 
Aab(o* τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαδὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριαῦ-- 
σεφὲρ, πόλις Γραμμάτων. 

12, Καὶ εἶπε Χάλεδ' Ὃς ἂν πατάξη τὴν πόλιν τῶν 
Γραμμάτων καὶ προχαταλάθηται αὐτὴν, δώσω αὐτῷ 
τὴν ᾿Ασχὰ θυγατέρα μου εἰς γυναῖχα. 

ι3. Καὶ προχατελάδετο αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ 
ἀδελφοῦ Χάλεξ, 6 νεώτερος" xal ἔδωκεν αὐτῷ Χάλεδ 
τὴν ᾿Ασχὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα. 

me. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰςόδῳ αὐτῆς, xal ἐπέσεισεν 
αὐτὴν Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ ἀν πατρὸς αὐτῆς 
ἀγρόν. Καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔχραζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου" 
Eas νότου ἐκβέδοσαί με. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Χάμ. Τὶ 
ἔστι σοι; 

16. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀσχά' Δὸς δή μοι εὐλογίαν, ὅτι 
εἰς γῆν νότου ἐχδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν 
ὕδατος. Καὶ ἔδωχεν αὐτῇ Χάλεῦ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς 
λύτρωσιν μετεώρων χαὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. 

16. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ Κιναίου τοῦ γαμθροῦ 
Μωῦσξ ἀνέβησαν ἐκ τῶν Φοινίχων μετὰ τῶν 
υἱῶν Ἰούδα εἷς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ἰούδα, 
ἥ ἔστιν ἐπὶ χαταδάσεως Ἀρὰδ, καὶ χατῴχησαν μετὰ 
τοῦ λαοῦ. 

17. Καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀξελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ ἔκοψε τὸν Χαναναῖον τὸν χατοιχοῦντα Σεφὲθ, 
xal ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τῆς 
πόλεως, Ἀνάθεμα. 

18. Καὶ οὐχ ἐχληρονόμησεν Ἰούξας τὴν Vatav οὐδὲ 
πὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὖ- 
τῆς, καὶ τὴν Αχχαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, τὴν Ἄζωτον 
οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

19. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα" xa ἐχληρονόμησε τὸ 
ὅρος, ὅτι οὐχ ἠδυνάσθησαν ἐξολοθρεῦσαι τοὺς χατοιχοῦν- 
τὰς τὴν χοιλάδα, ὅτι ἹΡηγὰδ διεστείλατο αὐτοῖς. 

20. Καὶ ἔδωχαν τῷ Χάλεθ τὴν Χεδρὼν, χαθὼς ἐλά-- 
λησε Μωῦσῆς" xai ἐχληρονόμησεν ἐχεῖθεν τὰς τρεῖς πό- 
λεις τῶν υἱῶν Ἔνάχ. 

21. Καὶ τὸν Ἰεδουσαῖον τὸν χατοικοῦντα ἐν Ἱερουσα-- 
λὴμ οὐχ ἐχληρονόμησαν οἵ υἱοὶ Βενιαμίν’ καὶ χατῴχησεν 
& Ἰεθουσαῖος ins τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ἐν Ἱερουσαλὴμ. 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

45, Καὶ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ, χαί γε αὐτοὶ εἰς 
Βαιθὴλ, καὶ Κύριος ἦν μετ᾽ αὐτῶν. 

38. Καὶ παρενέθαλον, χαὶ κατεσχέψαντο Βαιθήλ' 
τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως ἦν ἔμπροσθεν Λουζά. 

2. Καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, xal ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπο- 
ρεύετο ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἔλαθον αὐτὸν, καὶ εἶπον 
αὐτῷ" Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴςοδον, xal ποιήσο- 
σεν μετὰ σοῦ ἔλεος. 

25. Καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴςοδον τῆς πόλεως" xal 
ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας" τὸν δὲ ἄνδρα 
χαὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 

26. Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ tic Y Χεττὶν, xal ᾧχο- 
ξόμτησεν ἐχεῖ now tion τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουζά" 
τοῦτο ὄνομα αὐτῆς τῆς ἡμέρας ταύτης. 

7. Καὶ οὐκ ἐξῆρε Mevarcs τὴν Βαιθσὰν 4| ἐστι 
Σκχυθῶν πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ πε- 
ρίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Θανὰχ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
αὐτῇς, οὐδὲ τοὺς χατοιχοῦντας a^ οὐδὲ τὰς ἐ- 
ρᾶς αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοιχοῦντα αλὰχ οὐδὲ 

VETUS TESTAMENTUM. — l. 


πε- 


853 


11. Et ascenderunt inde ad habitartes Dabir : nomen au- 
tem Dabir erat antea Cariathseplrer, civitas Litterarum. 


12. Et dixit Chaleb : Quicumque percusserit civitatem 
Litterarum et praeoccupaverit eam, dabo ei Ascha filiam 
fneam in uxorem. - 

13. Et praeoccupavit eam Gothoniel filius Cenez fratris 
Chaleb, qui junior : et dedit ei Chaleb Ascha filiam suam in 
uxorem. 

14. Et factum est in ingressu ejus, et incitavit eam Go- 
thoniel ad petendum a patre suo agrum. Et murrmuravit et 
clamavit de subjugali : In. terram austri tradidisti me. Et 
dixit ei Chaleb : Quid est tibi? 


15. Et dixit ei Ascha : Da nunc mihi benedictionem , quo- 
niam in terram austri tradidisti me, et dabis mihi redein- 
ptionem aqua. Et dedit ei Chaleb secundum cor ejus redem- 
ptionem excelsorum et redemptionem humilium. 

16. Et filii Jothor Cinzei affinis. Moysi ascenderunt de ci- 
vitate Palmarum cum filiis Juda in. desertum quod est in 
austro Juda , quod est super descensum Arad, et habitave- 
runt cum populo. 


17. Et ivit Judas cum Symeon fratre suo, et concidit 
Chananzum habitantem Sephet, et exterminaverunt eos. 
Et vocavit nomen civitatis , Anathema. 


18. Et non hzreditavit Judas Gazam neque fines ejus , 
neque Ascalonem neque fines ejus, et Accaron neque fines 
ejus, Azotum neque adjacentia ejus. 


19. Et erat Dominus cum Juda : et hzereditavit montem, 


| quoniam non potuerunt exterminare inhabitantes in valle , 


quoniam Rechab obstitit eis. 
20. Et dederunt ipsi Chaleb Chebron, sicut locutus est 
Moyses : et luereditavit inde tres civitates filiorum Enac. 


21. Et Jebuszeum habitantem in Jerusalem non hzre- 
ditaverunt filii Benjamin : et habitavit Jebusieus cum filiis 
Benjamin in Jerusalem usque in diem hanc. 


22. Etascenderunt filii Joseph , et utique ipsi in Baethel, 
et Dominus fuit cum eis. 

23. Et castrametati sunt, et exploraverunt Bathel : no- 
men autem civitatis erat antea Luza. 

24. Et viderunt qui observabant, et ecce vir egredieba- 
tur e civitate, et ceperunt eum , et dixerunt ei : Ostende no- 
bis civitatis ingressum, et faciemus tecum misericordiam. 


45. Et ostendit eis ingressum civitatis : et percusserunt 
civitatem in ore gladii : virum autem οἱ cognationem ejus 
dimiserunt. 

26. Et ivit vir in terram Cheltin,, et aedificavit ibi civita- 
tem, et vocavit nomen ejus Luza : hoc est nomen ejus us- 
que in diem hanc. 

27. Et non abstulit Manasses Bzethsan quae est Scytha- 
rum civitas, neque filias ejus neque adjacentia ejus , neque 
Thanac neque filias ejus , neque habitantes Dor neque filias 
ejus , neque habitantem Balac neque adjacentia ejus neque 
filias ejus , neque habitantes Magedo neque adjacentia ejus 
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φίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς 
χατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς καὶ τὰς 
iri i eg αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς χατοιχοῦντας ἼἸεβλαὰμ 


οὐδὲ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" 
καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος χατοιχεῖν ἐν τῇ YT, ταύτῃ. 


28. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐνίσχυσεν Ἰσραὴλ, καὶ ἐποίησε 
τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, xai ἐξαίρων οὐχ ἐξῆρεν αὐτόν, 

49, Καὶ Ἐφραὶμ οὐχ ἐξῆρε τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοιχοῦντα ἐν Ταζέρ' καὶ κατῴχησεν 6 Χαναναῖος 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν Tatio, xal ἐγένετο εἰς φόρον. 

30. Καὶ αδουλὼν οὐχ ἐξῆρε τοὺς κατοιχοῦντας 
Κέδρων, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά" xal κατῴ- 
κησὲν b Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐγένετο αὐτῷ 
"one à ds 

31. Kal Ἀσὴρ οὐχ ἐξῆρε τοὺς κατοικοῦντας Ἀχχὼ, 
καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
Δὼρ, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας Σιδῶνα, xal τοὺς χατοι- 
χοῦντας rur. τὸν Ἀσχαζὶ, καὶ τὸν Χεδδὰ, xal τὸν 
Nat, καὶ τὸν ᾿Ερεώ. 

32. Καὶ κατῴχησεν 6 Ἀσὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου 
τοῦ κατοιχοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐχ ἠδυνήθη ἐξάραι 
αὐτόν. 

85, Καὶ — οὐχ ἐξῇρε τοὺς χατοιχοῦντας Βαιθ- 
σαμὺς καὶ τοὺς χατοικοῦντας Βαιθανάχ' καὶ κατῴ-- 
χησε Νεφθαλὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ χατοιχοῦν- 
τὸς τὴν γῆν οἱ δὲ χατοιχοῦντες Βαιθσαμὺς καὶ τὴν 
Βαιθενὲῦ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 

84, Καὶ ἐξέθλεψεν ὃ Ἀμοῤῥαῖος τοὺς υἱοὺς Δὰν εἰς. 
πὸ ὅρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν χαταδῆναι εἰς τὴν 
χοιλαδα. 1 ἤρξατο ὁ "Agoda bz 

35. Καὶ ao ὃ Ἀμοῤῥαῖος χατοιχεῖν ἐν τῷ ὄρει 
τῷ ὀστ' way ἐν ᾧ αἱ ἄρχτοι xai ἣν ᾧ αἱ ἀλώπεχες, 
ἐν τῷ Μυρσινῶνι, xai ἐν Θαλαδίν. Καὶ ἐδαρύνθη ἡ 
χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν Ἀμοῤῥαῖον, καὶ ἐγενήθη 
αὐτοῖς εἰς φόρον. 

36. Καὶ τὸ ὅριον τοῦ Ἀμοῤῥαίου ἀπὸ τῆς ἀναδά- 
σεως Ἀχραδὶν ἀπὸ τῆς πέτρας xal ἐπάνω. 


KETAAAION Β΄. 


τι. Καὶ ἀνέδη ἄγγελος Ku ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ 
τὸν Κλαυθμῶνα χαὶ ἐπὶ δα τῷ καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰσραὴλ, xal εἶπε πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει Κύριος" 
"AveG(6aaa ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, xal εἰςέγαγον ὑμᾶς εἰς 
τὴν γὴν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν' καὶ εἶπα" Οὐ 
διασχεδάσω τὴν διαθήχην μου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

2. Καὶ ὑμεῖς οὗ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγχαθη- 
μένοις εἰς τὴν γὴν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προς- 
χυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ 
θυσιαστήρια αὐτῶν καθελεῖτε" xa οὐχ εἰςηχούσατε 
τῆς γωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 

3. ur εἶπον: Οὐ μὴ ἐξάρω αὐτοὺς Ex προζώ 
ὑμῶν, xal ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχὰς, καὶ οἱ αὐτῶν 
ἔσονται ὑμῖν εἰς σκάνδαλον. 

4. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐλάλησεν 6 ἄγγελος Κυρίου 
τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, xat 
ἐπῆραν 6 λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν xal ἔχλαυσαν. 

&. Καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, 
Κλαυθμῶνες" καὶ ἐθυσίασαν ἐχεῖ τῷ Κυρίῳ. 


KPITAI. 


Κεφ. Β΄. 


εἰ filias ejus, neque habitantes Jeblaam neque adjacentia 
ejus neque filias ejus : et capit Chanana'us habitare in terra 
hac. 


28. Et factum est, quando praevaluit Israel, et fecit 
Chananaeum in tributum , et auferens non abstulit eum. 

29. Et Ephraim non abstulit Chananzeum habitantem in 
Gazer : et habitavit Chananzeus in medio ejus in Gazer , el 
factus est in tributum. 

30. Et Zabulon non abstulit habitantes Cedron, neque 
habitantes Domana : et habitavtt Chananzeus in medio eo- 
rum , et factus est ei in tributum. 


31. Et Aser non abstulit habitantes Accho, et factus 
est ei in tributum, et habitantes Dor, et habitantes Sidona , 
et habitantes Dalaph , et Aschazi, Chebda, et Nai, et Ereo. 


32. Et habitavit Aser in medio Chananzei babitantis ter- 
ram, quoniam non potuit auferre eum.* 


33. Et Nephthali non abstulit habitantes Bzethsamys es 
habitantes Bzethanac : et habitavit Mephthali in medio 
Chananzi habitantis habitantes terram : autem. Bzethisamys 
el Bietheneth. (acti sunt eis in tributum. δ 


34. Et contribulavit &morrhieus filios Dan in monte, quo- 
niam non permiserunt eun descendere in vallem. 


35. Et capit Amorrhaeus habitare in monte testaceo in 
quo ursi et in quo vulpes, in Myrsinoni, et in Thalabin. 
Et gravata est manus domus Joseph super Amorrhzeum, 
et factus est eis in tributum. 


36. Et terminus Amorrhai ab ascensu Acrabin ἃ petra 
et supra. 


CAPUT 1l. 


1. Et ascendit Angelus Domini de Galgal super Clauth- 
mona et saper Baethel et super domum Israel, et dixit ad 
€os : τος dieit Dominus : Ascendere vos feci de JEgypto, 
et induxi vos in terram quam juravi patribus vestris : et 
dixi : Non dissipabo testamentum meum quod vobiscum 
in seculum. 


2. Et vos non disponetis testamentum iis qui insident in 
lerra hac, neque deos eorum adorabitis , sed sculptilia eo- 
rum conteretis , altaria eorum destruetis : et non exaudistis 
vocem meam quoniam hzc fecistis : 


3. Et ego dixi : Non auferam eos ἃ facie vestra, et erunt 
vobis in angustias , et dil eorum erunt vobis in scandalum. 


Á. Et factum est , postquam locutus est angelus Domini 
verba baec ad. omnes filios Israel, et elevaverunt. populus 
vocem suam et ploraverunt. 

5. Et cognominaverunt nomen loci illius , Clanthmones , 
id est, plorationes : et sacrificaverunt ibi Domino. 


. ww 


JUDICES. 


Do& Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαὸν, xai ἦλθεν 
ἀνὴρ εἷς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ καταχληρονομῆσαν 
τὴν γῆν. 


, ὅσοι ἐμαχροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν 
ins otn 4 nin; ion ἐποίεε ἐν τῷ 


Κυρίου, υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 

9. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν δρίῳ τῆς κληρονομίας αὐ-- 
τοῦ ἐν Θαμναθαρὲς, ἐν ὄρει ᾿Εφραὶμ ἀπὸ βοῤῥᾷ τοῦ 
ὄρους Γαάς. 

10. Καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐχείνη προζετέθησαν πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν' καὶ ἀνέστη diens ἑτέρα Man 
αὐτοὺς, οἵ οὐχ ἔγνωσαν τὸν Κύριον, καί γε τὸ ἔργον ὃ 
ἐποίησε ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

τι. Καὶ ἐποίησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πῖον Κυρίου, xat ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλίμ. 

12. Καὶ ἐγκατέλιπον τὸν Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύ- 
πτου, χαὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν 
θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν vimine αὐτῶν; καὶ προζεχύ-- 
νησαν αὑτοῖς" xal παρώργισαν τὸν Κύριον, 

13. καὶ ἐγχατέλιπον αὐτὸν, xai ἐλάτρευσαν τῷ 
Βάαλ καὶ ταῖς Ἀστάρταις. 

n. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ χα- 
τεπρονόμευσαν αὐτούς" xal ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ 
τῶν ἐχθρῶν αὑτῶν χυχλόθεν, xal οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι 

«ἀντιστῆναι χατὰ πρόζωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 

16. ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύοντο. Καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς εἰς κακὰ, καθὼς ἐλάλησε Κύριος, καὶ καθὼς 

ὥμοσε Κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 

16. Καὶ ἤγειρε Κύριος χριτὰς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς 
Κύριος ix χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. Καί γε 
τῶν χριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, 

17. ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, καὶ προς- 
εχύνησαν αὐτοῖς" καὶ ἐξέχλιναν ταχὺ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰςαχούειν τῶν λό- 
γων Κυρίου" οὐκ ἐποίησαν οὕτω. 

18. Καὶ ὅτι ἤγειρε Κύριος αὐτοῖς χριτὰς, xal ἦν 
Κύριος μετὰ τοῦ , καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς Ex ran 
ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ χριτοῦ, ὅτι 
παρεχλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ 
προςώπου τῶν πολιορχούντων de καὶ ἐχθλιβόν-- 


ei aivol 

19, Kal ἐγένετο, ὡς ἀπέθνησκεν ὃ xii, xal 
ἀπέστρεψαν xal πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐ- 
ποῖς καὶ προςκυνεῖν αὐτοῖς. Οὐχ ἀπέῤῥιψαν τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτῶν, χαὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σχληράς. 

20. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
εἶπεν" Ἄνθ᾽ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν 
διαθήχην μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν; 


xal οὐχ εἰςήχουσαν τῆς φωνῆς μου, 
41. xal ἐγὼ οὐ προζθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ 
προζώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς 


7 
ἢ 


vios Ναυῆ ἐν τῇ γῆ" καὶ ἀφῆχε 
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8. Et dimisit Jesus populum , et venit vir ad hzeredita- 
tem suam heereditare terram. 


7. Et servivit populus Domino omnes dies Jesu et omnes 
dies seniorum, qui prolongaverunt dies cum Jesu , quicum- 
que cognoverunt omne opus Domini magnum, quiecum- 
que fecit in Israel. 


8. Et mortuus est Jesus filius Nave, servus Domini, fi- 
lius centum decem annorum. 

9. Et sepelierunt eum in termino h:ereditatis ejus in Tha- 
mnathares , in monte Ephraim ab aquilone montis Gaas. 


10. Et omnis generatio illa appositi sunt ad patres suos : 
et surrexit generatio altera post eos, qui non scierunt Domi- 
num, et opus quod fecerat in Israel. 


11. Et fecerunt filii Israel malignum coram Domino, et 
servierunt Baalim. — — 

12. Et dereliquerunt Domintm Deum patrum suorum, 
qui eduxit eos de terra Egypti, et ambulaverunt post deos 
alios de diis gentium quz in circuitu eorum , et adoraverunt 
eos : et exacerbarunt Dominum , 


13. et dereliquerunteum, et servierunt Baal et Astartibus. 


14. Etiratus est furore Dominus in Israel , et tradidit eos 
in manus przedantium , et depraedat] sunt eos : et vendidit 
eos in manibus inimicorum suorum in circuitu, et non potue- 
runt ultra resistere ad faciem inimicorum suorum 


15. in omnibus in quibus ibant. Et manus Domini erat 
super eos in mala, sicut locutus est Dominus, et sicut juravit 
Dominus eis , et contribulavit eos valde. 

16. Et suscitavit Dominus judices , et salvavit eos Domi- 
nus de manu depraedantium eos. Ac ne judicibus quidem 
obedierunt , 
^ 47. quoniam exfornicati sunt post deos alios , et adorave- 
runt eos : et declinaverunt eito de via qua ambulaverunt 
patres eórum ad exaudiendum verba Domini : non fecerunt 
ita. 

18. Et quia suscitabat Dominus eis judices , et fuit Domi- 
nus cum judice, οἱ salvavit eos de manu inimicorum eorum 
omnes dies judicis, quoniam flectebatur Dominus a gemitu 
eorum ἃ facie obsidentium eos et contribulantium eos. 


19. Et factum est, postquam mortuus est judex , et rever- 
terunt et iterum eorruperunt super patres suos , eundo post 
deos alios , ad serviendurn illis et adorandum illos. Non abje- 
cerunt studia sua et vias suas duras. 


20. Et iratus est furore Dominus in Israel , et dixit : Pro 
iis quanta dereliquerunt gens hec testamentum meum quod 
mandavi patribus eorum , et non obedierunt voci mee , 


41. et ego non apponam auferre virum a facie ipsorum 
de gentibus quos reliquit Jesus filius Nave in terra : et dimisit 


23. 


356 


90, τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, εἰ φυλάσ- 
σονται τὴν ὁδὸν Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ ὃν τρόπον 
ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. 

48. Καὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶ- 
gat αὐτὰ τὸ τάχος, xal οὗ παρέδωχεν αὐτὰ ἐν χειρὶ 
Ἰησοῦ. 


KEDAAAION Γ΄. 


ι. Καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆχε Κύριος αὐτὰ ὥςτε 
πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, πάντας τοὺς μὴ ἐγνω- 
χότας τοὺς πολέμους Χαναάν. 

4, Πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι 
αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐχ ἔγνω- 
σαν αυτά. 

3, Τὰς πέντε σατραπείας τῶν nip: gemi xal πάντα 
τὸν Χαναναῖον, καὶ τὸν Σιδώνιον, xai τὸν Εὐαῖον τὸν 
χατοικοῦντα τὸν Αἰδανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Ἀερμὼν 
ἕως Λαβωεμάθ. 

4. Καὶ ἐγένετο ὥςτε πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, 
ἡνῶναι εἰ ἀχούσονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου, ἃς ἐνετεί- 
λατο τοῖς πατράσιν αὑτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῇ. 

5. Καὶ ob υἱοὶ Ἰσραὴλ χατῴχησαν ἐν μέσῳ τοῦ 
Χαναναίου, χαὶ τοῦ oon. xal τοῦ Ἀμοῤῥαίου, 
χαὶ τοῦ Φερεζαίου, καὶ τοῦ Ἑῤαίου, καὶ τοῦ Ἴεθου- 
σαίου. 

6. Καὶ ἔλαθον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 
ναῖχας, xul τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωχαν τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν, xal ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

7. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναν- 
τίον Κυρίου, καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, 
xal ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλὶμ xal τοῖς ἄλσεσι. 

5. Κα ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, χαὶ 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαϑαὶμ βασιλέως 
Συρίας ποταμῶν: καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ 
Χουσαρσαθαὶμ ἔτη ἀχτώ, 

9. Καὶ ἐχέχραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, καὶ 
ἄγχειρε Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς, 
τὸν Γοθονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδελφοῦ Χάλεβ τὸν νεώτερον 

αὐτόν. 

10. Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, xai 
ἔκρινε τὸν Ἰσραήλ" καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χου- 
σαρσαθαὶμ.,, xxl παρέδωκε Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν 
Χουσαρσαθαὶμ, βασιλέα Συρίας ποταμῶν' χαὶ ἐχραται- 
ὦθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν rtr pes 

rt. χαὶ ἡσύχασεν ἡ γὴ ἔτη τεσσαράχοντα, xal 
ἀπέθανε Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ. 

19. Καὶ προςέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πο- 
γηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ ἐνίσγυσε Κύριος τὸν ᾿Εγλὼμ 
βασιλέα Μωὰδ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, διὰ τὸ πεποιηχέναι 
αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου. 

13. Καὶ συνήγαγε πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς 
᾿Ἀμμὼν xal Ἀμαλὴχ, καὶ ἐπορεύθη xal ἐπάταξε τὸν 
Ἰσραὴλ, xal ἐχληρονόμησε τὴν πόλιν τῶν Φοινίχων. 

4. Καὶ ἐδούλευσαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ ᾿Εγλὼμ. Ba- 
ciet Μωὰδ ἔτη δεκαοχτώ. 

16. Καὶ ἐκέκραξαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" xal 
ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν "AUS υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ 
Ἰεμενὶ ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον- xa ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάθ, 


ΚΡΙΤΑῚ. 


Κεφ. T". 


22. ad tentandum in eis Israel, si observarent viam Domini 
ire in ea quemadmodum custodierunt patres eoram, an non. 


23. Et dimittet Dominus gentes has ut non auferat. illas 
celeriter, et non tradidit eas in manu Jesu. 


CAPUT IIl. 


1. Et lae. gentes quas reliquit Dominus eas ut teutaret 
in eis Israel , omnes qui nescierunt bella Chanaan. 


2. Tantum propter generationes filiorum Israel ut doceret 
illos bellum , verum qui ante illos nescierunt illas. 


3. Quinque satrapias alienigenarum, et omnem Chana- 
neum, et Sidoninm, el Evzeum inbabitantem Libanum a 
monte Aermon usque Laboemath. 


4. Et faclum est ut tentaret in ipsis Israel, ad sciendum 
si audient mandata Domini, quae mandavit patribus eorum 
in mana Moysi. 

5. Et filii Israel habitaverunt in medio Chananzei , et Chet- 
Vei, et Amorrheel , et Pherezaei , et Evzei , et Jebusiei. 


6. Et acceperunt filias eorum sibi ipsis in uxores, et filias 
suas dederunt filiis eorum, et servierunt diis eorum. 


7. Et fecerunt filii Jerael malum ante Dominum , et obliti 
sunt Domini Dei sui, et servierunt Baalim et lucis. 


8. Et iratus est furore Dominus in Israel , et vendidit eos 
in manu Chusarsatheem regis Syris fluminum : et servierunt 
filii Israel Chusarsathzem annos octo. 


9. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum, el excitavit 
Dominus salvatorem Israel, et salvavit eos, Gothoniel filium 
Cenez fratris Chaleb minorem super ipsum. 


10. Et factus est super eum spiritus Domini, et judicavit 
Jarael : et exiit ad bellam adversus Chusarsathzem, οἱ tra- 
didit Dominas in manu ejus Chusarsathiem, regem Syriae 
fluminum : et praevaluit manus ejus super Cliusarsathaern , 


11. et quievit terra annos quadraginta, et mortuus est 
Gothoniel filins Cenez. 

12. Et adjecerunt filii Israel , facere malum in conspectu 
Domini : et confortavit Dominus Eglom regem Moab super 
laracl, eo quod ipsi fecerant malum ante Dominum. 


13. Et congregavit ad se omnes filios Ammon et Amalec , 
et ivit οἱ percussit Israel , et haereditavit civitatem Palma- 
rum. 

14. Et servierunt filii Israel Eglom regi Moab annos de- 
€em octo. 

15. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum : et suscita- 
vit eis salvatorem Aod filium Gera filium Jemeni virum 
ambidexterum : et miserunt filii Israel munera in manu 
ejus Eglom regi Moab. 


—— -— —L-— . 


ἀῶ. 


JUDICES. Car. IV. 


16. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ μάχαιραν δίστομον, 
σπιθαμῆς τὸ 2. αὐτῆς, xal περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ 
τὸν μανδύαν in τὸν μμηρὸν αὐτοῦ τὸν δεξιόν. 

17. Καὶ ἐπορεύθη Ps προςήνεγχε τὰ δῶρα τῷ  Ey- 
λὼμ βασιλεῖ Μωάδ' xat ᾿Εγλὼμ. ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 

18. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα συνετέλεσεν "AO προςφέρων 
τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς φέροντας τὰ δῶρα, 

19. xal αὐτὸς ὑπέστρεψεν dnb cv ἡλυπτῶν τῶν 
μετὰ τῆς Γαλγὰλ, xad εἶπεν ᾿Αὦδ' Λόγος μοι χρύφιος 
πρὸς σὲ, βασιλεῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Εὐλὼμ πρὸς αὐτόν’ 
Σιώπα. Καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφε- 
στῶτας ἐπ᾿ αὐτόν. 

0. Καὶ Ad εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν, xal αὐτὸς ἐχάθητο 


iy τῷ ὑπερῴω τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. Καὶ 
εἶπεν "Ao Αόγος Θεοῦ μοι πρὸς σὲ, βασιλεῦ. Καὶ 


ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Εγλὼμ. ἐγγὺς αὐτοῦ. 

21. Καὶ is δὴ τῷ dedu αὐτὸν, xa ἐξέ- 
τεινεν Ἀὼδ τὴν, χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ, χαὶ ἔλαθε 
τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, 

ὶ ἀχὸ αὐτὴν ἐν τῇ χοιλία αὐτοῦ, 

45. xa ἐπειςήνεγχε xal γε τὴν λαδὴν ὀπίσω τῆς 
φλογὸς, xai ἀπέχλεισε τὸ στέαρ χατὰ τῆς φλογὸς, ὅτι 
οὖκ ἐξέσπασε τὴν μάχαιραν ix τῆς κοϊλίας αὐτοῦ. 

?3. Kal ἐξῆλθεν "AGO τὴν προστάδα". καὶ ἐξῆλθε 
τοὺς διατεταγμένους, χαὶ ἀπέχλεισε τὰς θύρας τοῦ 
ὑπερῴου. χατ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐσφήνωσε, 

21. Καὶ αὐτὸς ἐξῆλθε, χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον 
χαὶ εἶδον, χαὶ ἰδοὺ αἵ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι" 
χαὶ εἶπαν’ Μή ποτε ἀποχενοῖ Toug πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ 
ταμείῳ s θερινῷ: 

95. Καὶ ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο' χαὶ ἰδοὺ οὐχ ἔστιν 
& ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου" xxi ἔλαθον τὴν 
χλεῖδα, xol ἤνοιξαν" χαὶ ἰδοὺ 6 χύριος αὐτῶν πεπτω-- 
κὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. 

26. Καὶ be Pre ἕως Mire καὶ e ἦν 
6 προςνοῶν" χαὶ αὐτὸς παρῆλθε τὰ γλυπτὰ, xal διε- 
σώθη εἷς Σετειρωθά. p 

$7. Kal ἐγένετο, ἡνίχα ἦλθεν ᾿Αὠδ εἰς γῆν Ἰσραὴλ 
καὶ ἐσάλπισεν ἐν χερατίνῃ ἐν τῷ “ὄρει ᾿Εφράϊμ, xal 
χατέδησαν σὺν died. υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὅρους, χαὶ 
αὐτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

o5. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Κατάθητε ὀπίσω μου, 
ὅτι παρέξωχε Κύριος 6 Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν τὴν 
Μωὰδ ἐν χειρὶ ἡμῶν. Καὶ χατέδησαν ὀπίσω αὐτοῦ, 
χαὶ προχατελάδοντο τὰς διαδάσεις τοῦ Ἰορδάνου τῆς 
M6, xal οὔχ ἀφῆχεν ἄνδρα διαδῆναι. 

80, Καὶ ἐπάταξαν τὴν MoX6 τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ὡςεὶ 
δέχα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν, καὶ πόντα ἄνδρα 
δυνάμεως, χαὶ οὐ διεσώθη 6 ἀνὴρ. 


30. Καὶ ἐνετράπη Μωὰδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὑπὸ 


tvev αὐτοὺς Ἀὼδ ἕως οὗ ἀπέθανε, 


εἴρα Ἰσραὴλ, χαὶ ἡσύχασεν ἢ Ὑἢ δγδοήχοντα ἔτη. 
Ka te ufi σύχ' Y^ 1 
αὶ 


3t. ᾿ αὐτὸν ἀνέστη, Σαμεὰρ υἱὸς Δινὰχ, xat 


ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ἑξαχοσίους ἄνδρας ἐν τῷ 
ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσε χαί γε αὐτὸς τὸν Ἰσ- 
"d 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


ι. Καὶ προςέθεντο of υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανε. 
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16. Et fecit sibi Aod gladium habentem duo ora, palmi 
longitudo ejus, et accinctus ést eo sub sago super femur 
suum dextrum. 

17. Et ivit eL attulit munera Eglom regi Moab : et Eglom 
vir urbanus valde. 

18. Et factum est, postquam consummavit Aod offerens 
munera, et dimisit ferentes munera, 

19. et ipse reversus est a sculptilibus que cum Galgal , 
et dixit Aod : Verbum occultum mihi est ad te, rex, Et di- 
xit Eglom ad eum : Tace. Et dimisit a se omnes qui adstabant 
super eum. 


20. Et Aod intravit ad eum, et ipse sedebat in caenaculo 
sestivo suo prorsus solus. Et dixit Aod : Verbum Dei mihi 
ad te, rex. Et exsurrexit Eglom de throno prope eum. 


21. Et factum est simul dum ille surgeret, et extendit 
Aod manum sinistram suam , et sumpsit gladium desuper 
femore suo dextro , et infixit illum in ventre ejus , 


22. et superimmisit etiam capulum post flammam, et 
conclusit adeps super flammam , quoniam non extraxit gla- 
dium e ventre ejus. 

23. Et exiit Aod vestibulum : et transiit observantes , et 
clausit januas cenaculi super se , et coarctavit. 


24. Et ipse exiit, et pueri ejus supervenerunt et vide- 
runt, et ecce januze caemmaculi coarctatue ; et dixerunt : Num- 
| quid forte evacuat pedes suos in conclavi aestivo ἢ 


25. Et sustinuerunt quoadusque erubuerunt : et ecce 
| non est qui aperiat januas ccenaeuli : et sumpserunt clavim , 
et aperuerunt : et ecce dominus eorum prolapsus in terram 


mortuus. 
26. Et Aod salvus evasit dum turbabantur, et non erat 
| qui attenderet ei : et ipse transiit sculptilia , et evasit salvus 
in Setirotha. 
27. Et faclum est, postquam venit Aod in terram Israel 
| et cecinit in cornea in monte Ephraim, et descenderunt 
| cum eo filii Israel de monte, et ipse ante eos. 


| 238. Et dixit ad eos : descendite post me, quia tradidit 
| Dominus Deus inimicos nostros ipsam Moab in manu no- 
| Stra. Et descenderunt post eum, et preeoccuparunt tran- 
| situs Jordanis ipsius Moab, et non permisit virum transire. 


29. Et percusserunt ipsam Moab die illa , circiter decem 
millia virorum, omnem pinguem , et omnem virum virtu- 
| tis. el non evasit salvus vir. 

30. Et confusa est Moab in die illa sub manu Israel , et 
. quievit terra octoginta annos. Et iudicavit eos Aod quo- 
| adusque mortuus est. 
31. Et post eum surrexit Samegar filius Dinach , et per- 
| cussit alienigenas in sexcentos viros in vomere boum , et 
Í salvavit et ipse Israel. 


| 





CAPUT IV. 


1. Et adjecerunt filii Israel facere malum in conspectu 
. Domini, et Aod mortuus est. 


388 ΚΡΙΤΑῚ. 


2. Καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Κύριος ἐν χειρὶ 
Ἰαβὶν βασιλέως Χαναὰν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ἀ σώρ' xal 
& ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σισάρα, καὶ αὐτὸς χατῴ- 
χει ἐν ᾿Αρισὼῦ τῶν ἐθνῶν. 

3. Καὶ ἐχέχραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι 
ἐνναχόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἣν αὐτῷ: xat αὐτὸς ἔθλυψε 
τὸν Ἰσρχὴλ καταχράτος εἴχοσιν ἔτη. 

4. Καὶ Δεῤθῷιρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδὼθ, 


αὕτη ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ. 
5. Καὶ αὐτὴ ἐκαύητο ὑπὸ φοίνικα Δεδδῶρα ἀναμέ- 
σον τῆς "Pau xxl ἀναμέσον τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει 


σιν. 
6. Καὶ ἀπέστειλε Δεδῥῶρα καὶ ἐκάλεσε τὸν Βαρὰκ 
υἱὸν pue. don Κάδης Νεφθαλὶ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν", 


Ἐμαὶμ, xai ἀνέδαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς 
κρ 


Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραήλ σοι, καὶ ἀπε- 
λεύσῃ εἰς ὄρος Θαδὼρ, καὶ XXn μετὰ σεαυτοῦ δέχα 
χιλιάδας ἐρῶν ἐχ τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ xa £x τῶν υἱῶν 
“αθουλὼν, 


7. καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἷς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν (ἐπὶ) 
τὸν Σισάρα ἄ ἐν τα δυνάμεως ἢ i xal τὰ ἅρ- 
ματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, χαὶ παραδώσω αὐτὸν 
εἰς χεῖράς σου; 

s. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Βαράχ' ᾿Εὰν πορευθῇς μετ᾽ 
ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῇς οὐ πορεύσομαι, 
ὅτι οὐχ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἦ εὐοδοῖ Κύριος τὸν ἄγγε- 
λον μετ᾽ ἐμοῦ. 

s. Καὶ εἶπε: Πορενομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ" 
πλὰν γίνωσχε ὅτι οὐχ ἔσται τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν 
δῥὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναιχὸς ἀποδώσεται 
Κύριος τὸν Σισάρα. Καὶ ἀνέστη Δεβῥῶρα, καὶ ἐπο- 
ρεύδη μετὰ τοῦ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. 

16. Καὶ ἐβόησε Βαρὰχ τὸν “αθδουλὼν καὶ τὸν Νε- 
qx 3x. Κάδης, καὶ ἀνέδησαν χατὰ πόδας αὐτοῦ δέχα 
χιλιάδες ἀνδρῶν, xal ἀνέδη Δεδδῶρα ue! αὐτοῦ. 

τ. Καὶ Χαδὲρ ὁ Κιναῖος [d ἀπὸ Καινᾷ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰωδὰδ γαμθροῦ Μωῦσῆ" καὶ ἔπηξε τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεχτούντων, ἥ ἐστιν ἐχό- 
μενα Κεδές. 

12. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σισάρᾳ ὅτι ἀνέδη Βαρὰκ υἱὸς 
᾿Αδινεὲμ εἰς ὄρος Θαδώρ. 

13. Καὶ ἐχάλεσε Σισάρα πάντα τὰ ἄρματα αὐτοῦ, 
ἐνναχόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ 
αὐτοῦ ἀπὸ Ἀρισὼθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κι- 


σῶν. 

ne Καὶ εἶπε Δεβῥῶρα πρὸς Βαράκ' ᾿Ανάστηθι, ὅτι 
αὔτη ἢ ἡμέρα ἐν ἢ παρέδωχε Κύριος τὸν Σισάρα ἐν 
τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν σου. 
Καὶ κατέδη Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὄρους Θαξὼρ, καὶ δέχα 
χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ. 
15. Καὶ ἐξέστησε Κύριος τὸν Σισάρα καὶ πάντα τὰ 
ἄρματα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν τὴν παρε βολὴν αὐτοῦ ἐν 
στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Bagdx xai χατέδη weg 
ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε τοῖς ποσὶν αἱ 


τοῦ. 

ι6. Καὶ Βαρὰκ διώχων ὀπίσω τῶν ἁρμάτων xal 
ἀπίσω τῆς παρεμβολῆς ἕως Ἀρισὼθ τῶν ἐθνῶν" xal 
ἔπεσε πᾶσα παρεμθολὴ Σισάρα ἐν στόματι ῥομφαίας" 
οὗ χατελείφθη ἕως ἑνός. 


17. Καὶ Σισάρα ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σχηνὴν 


Κεφ, Δ΄. 


2. Et vendidit filios Israel Dominus in manu Jabin regis 
Chanaan, qui regnavit in Asor : et. princeps virtulis ejus 
Sisara , et ipse habitabat in Arisotl gentium. 


3. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum, quoniam 
hongenli currus ferrei erant ei : et ipse vexavit Israel im- 
periose viginti annos. 

4. Et Debbora mulier prophetissa uxor Laphidoth , ipsa 
judicabat Israel in tempore illo. 

5. Et ipsa sedebat sub palma Debbora inter Rhama et 
inter Baethel in monte Ephraim , οἱ ascendebant ad eam filii 
Israel ad judicium. 


6. Et misit Debbora et vocavit Barac filium Abineem e 
Cades Nepthali , et dixit ad eum : Nonne praecepit Dominus 
Deus Israel tibi, et perges ad montem Thabor, et accipies 
tecum decem millia virorum ex filiis Nephthali et ex tliis 
Zabulon , 


7. et inducam ad te ad torrentem Cison super Sisaram 
principem virtutis Jabin, et eurrus ejus et multitudinem 
ejus, et tradam eum in manus tuas. 


8. Et dixit ad eam Brace : Si iveris mecum ibo, et sí 
non iveris non ibo, quoniam nescio diem in qua prosperat 
Dominus angelum mecum. 


9. Et dixit : Pergens pergam tecum : verum cognosce 
quia non erit primatus tuus super viam quam tu ambulas , 
quoniam in manu mulieris vendet Dominus Sisaram. Εἰ sur- 
rexit Debbora , et ivit cum Barac e Cades. 


10. Et Barac conclamavit Zabulon et Nephthali e Cades,, 
et ascenderunt juxta pedes ejus decem millia virorum. Et 
ascendit Debbora cum eo. 

11. Et Chaber Cinceus secesserat a Caina de filiis Jobab 
affinis Moysi : el fixerat tabernaculum suum usque ad quer- 
cum rapacium , quze est juxta Cedes. 


12. Et nuntiatum est Sisarz quia ascendit Darac filius 
Abineem in montem Thabor, 

13. Et vocavit Sisara omnes currus suos , nongentos cur- 
rus ferreos , et omnem populum qui secum ab Arísoth gen- 
tium ad torrentem Cison. 


14. Et dixit Debbora ad Barac : Surge , quoniam hiec est 
dies in qua tradidit Dominus Sisaram in manu tua, quoni- 
am Dominus egredietur ante le. Et descendit Barac de 
monte Thabor, et decem millia virorum post eum. 


13. El pavefecit Dominus Sisaram et omnes currus ejus , 
et omnia castra ejus in ore gladii in conspectu Rarac : et 
descendit Sisara desuper curru suo, et fugit. pedibus suis. 


16. Et Barac persequens post currus et post castra usque 
Arisoth gentiam : et ceciderunt omnia castra Sisarae in ore 


gladii : non remansit usque ad unum. 


17. Εἰ Sisara fugit pedibus suis ad tabernaculum Jael 


JUDICES. Car. V. 


Ἰαὴλ γυναιχὸς Χαδὲρ ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη 


ἣν ἀναμέσον Ἰαδὶν βασιλέως Ἀσὼρ xal ἀναμέσον τοῦ 


οἴχου Χαβὲῤ τοῦ Κιναίου. 

15. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σισάρα, xal 
ἐΐπεν αὐτῷ: " Exocuvov, κύριέ μου, ἔκκλινον πρὸς μὲ, μὴ 
φοβοῦ. Καὶ ἐξέχλινε πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σχηνὴν, χαὶ 
περιέδαλεν αὐτὸν ἐπιθολαίῳ. 

19. Καὶ εἶπε Σισάρα πρὸς αὐτήν' Πότισόν με δὴ 
μικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. Καὶ ἄνοιξε τὸν ἀσχὸν τοῦ 
γάλακτος, xat ἐπότισεν αὐτὸν, καὶ περιέθαλεν αὐτόν. 

20. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σισάρα: Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν 
Ὀύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται, ἐὰν ἀνὴρ ἔλθη πρὸς σὲ, 
xal ἐρωτήσε, σε, xai εἴπῃ εἰ ἔστιν ὧδε dvhg καὶ ἐρεῖς" 
Οὐχ ἔστι. 

sr Καὶ ἔλαθεν Ἰαὴλ γυνὴ Χαδὲρ τὸν πάσσαλον τῆς 
σχηνῆς καὶ ἔθηχε τὴν σφύραν ἐν τῇ 1 εἰρὶ αὐτῆς, xot 
εἰςτλθε πρὸς αὐτὸν ἐν χρυφῆ , χαὶ ἔπηξε τὸν πάσσαλον 
ἐν τῷ ἔρῳ αὐτοῦ, xal διεξῆλθεν ἐν τῇ γῆ" καὶ αὖ- 
τὸς ἐξεστὼς idis xal ἀπέθανε. 

40, Καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώχων τὸν Σισάρα, καὶ ἐξῆλ- 
θεν Ἰχὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" AU, 
χαὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς" καὶ εἰςῆλθε Ti 
αὐτήν" xai ἰδοὺ Σισάρα ἐῤῥιμμένος vexobc, xal ὃ πάσ- 
σαλος ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ. 

m. Καὶ ἐτρύπωσεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰαδὶν βασιλέα Χαναὰν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ apa sped υἱῶν Ἰσραήλ. 

“4. Καὶ ἐπορεύετο χε ἄμ υἱῶν Ἰσραὴλ πορευο- 
μένη χαὶ σχληρυνομένη ἐπὶ Ἰαδὶν βασιλέα Χαναὰν, 
ἕως οὗ ἐξωλόθρευσαν τὸν ἸΙχδὶν βασιλέα Χαναάν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄, 


1. Καὶ ἦσαν Δεδῥῶρα xai Bapkx υἱὸς ᾿Αδινεὲμ ἐν 
2 ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγοντες 

2, Ἀπεχαλύφθη ἀποχάλ μα ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῷ Éxov- 
σιασθῆναι λαὸν, εὐλογεῖτε x ri 

3. Ἀχούσατε, βασιλεῖς, xai ἐνωτίσασθε, σατράπαι' 
ἄσομαι ἐγώ εἶμι τῷ Κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ψαλῶ τῷ Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ Ἰσραήλ. 

4. Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηεὶρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν 
σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Εδὼμ., γ ἐσείσθη, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξε 
δρόσους, χαὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 

5. Ὅρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προτώπου Κυρίου "EX, 
τοῦτο Σινὰ, ἀπὸ προζώπου d Θεοῦ Ἰσραήλ. 

o. Ἔν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ Ἀνὰθ, ἐν ἡμέραις 
Ἰαὴλ, ἐξέλιπον ὁδοὺς, xal ἐπορεύθησαν ἀτραποὺς, 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 

7. ᾿Εξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραὴλ, ἐξέλιπον ἕως οὗ 
ἀνέστη Δεδῥῶρα, ἕως οὖ ἀνέστη μήτηρ ἐν Ἰσραήλ. 

2. Ἐξελέξαντο θεοὺς καινοὺς, τότε ἐπολέμησαν πό- 
λεις ἀρχόντων. Θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη ἐν τεσσα- 
ράχοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραὴλ, 

9. ἡ καρδία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ Ἰσραὴλ, 
οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον, 

10, ᾿Ἐπιῤεδηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας perpe 
καθήμενοι ἐπὶ χριτηρίον καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς 
ευνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ, διηγεῖσθε 

u. ἀπὸ φωνῆς ἀναχρονομένων ἀναμέσον ὕδρευο- 

w* ἐχεὶ δώσουσι δικαιοσύνας, Κύριε, δικαιοσύνας 


αὔξησον ἐν Ἰσραήλ. Τότε χατέδη εἰς τὰς πόλεις λαὸς | 


Κυρίου. 
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uxoris Chaber sodalis Cinzei , quoniam pax erat inter Jabin 
regem Asor et inter domum Chaber Cini. 


18. Εἰ exiit Jael in occursum Sisara, el dixil ei : De- 
clina, domine mi, declina ad me , ne timeas. Et declinavit 
àd eam in tabernaculum , et circumvolvit eum indumento. 

19. Et dixit Sisara ad eam : Pota me nunc pusilla aqua , 
quoniam sitivi. Et aperuit utrem lactis, et potavit eum, 
et operuit eum. 


40, Et dixit ad eam Sisara : Sta nunc ad portam taberna- 
culi, et erit, si vir venerit ad te, et interrogaverit te, et 
dixerit si est hic vir, et dices : Non est. 


41. Et sumpsit Jael uxor Chaber paxillum tabernaculi 
et posuit malleum in manu sua, et intravit ad eum in oc- 
culto, et fixit paxillum in tempore ejus, el transivit in 
lerram : et ipse soporatus oblenebratus est , et periit. 


22. Et ecce Barac persequens Sisaram, et exiit Jael in 
occursum ei , et dixit ei: Veni et ostendam tibi virum quem 
tu quiris : δὲ intravit ad eam : el ecce Sisara projeclus 
mortuus , et paxillus in tempore ejus. 


23. Et fugavit Deus Jabin regem Chanaan in die illa ante 
filios Israel. 

24. Et pergebat manus filiorum Israel pergens et indu- 
rata super Jabin regem Chanaan , quoadusque exlermina- 
verunt Jabin regem Chanaan. 


CAPUT V. 


1. Et cecinerunt Debbora et Barac filius. Abineem in 
die illa , dicentes : 

3. Revelata est revelatio in Israel dum sponte se offerret 
populus , benedicite Dominum. 

3. Audile, reges, et auribus percipile, satrapze : canam 
ego quidem Domino, ego quidem psallam Domino Deo Israel. 


4. Domine, in exitu tuo in Seir, dum promoveres tu 
ex agro Edom, terra commota esl , et caelum stillavit rores, 
et nubes stillarunt aquam. 

5. Montes commoti sunt ἃ facie Domini Heloi , iste Sina, 
à facie Domini Dei Israel. - 

6. In diebus Samegar filii Anath , in diebus Jael , relique- 
runt vias , et ambulaverunt diverticula , ambulaverunt vias 
distortas. 

7. Defecerunt potentes in Israel , defecerunt quoadusque 
surrexit Debbora,, quoadusque surrexit mater in Israel. 

8. Elegerunt deos novos, lunc expugnaverunt civitales 
principum. Clypeus si apparuerit οἱ lancea in quadraginta 
millibus in Israel , 

9. cor meum ad ea quie disposita sunt huic Israel, qui 
sponte agitis in populo, benedicite Dominum. 

10. Qui ascendistis super asinam fiemellam meridie, se- 
dentes super tribunal et ambulantes super vias consessorum 
super viam, narrate 

11. a voce agitantium in medio haurientium aquam : ibi 
dabunt justitias. Domine , justitias auge in Israel. Tunc de- 
scendit ad civilates populus Domini. 





860 ΚΡΙΤΑΙ. 


12. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Δεδόῶρα: ἐξεγείρου, ἐξε- 
γείρου, λάλησον δὴν" ἀνάστα, Βαρὰχ, χαὶ αἰχμαλώ- 
τισον αἱ μαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Αδινεέμ. 

13. Τότε χατέδῃ χατάλειμμα τοῖς ἰσχυροῖς" λαὸς 
Κυρίου χατέδη αὐτῷ ἐν τοῖς χραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 

M. ᾿Ἔφραὶμ. ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Ἀμαλὴχ, 
ὀπίσω cou, ἰδενιαμὶν, ἐν τοῖς λαοῖς σου. "Ev ἐμοὶ Μα- 
χὶρ χατέδησαν ἐξερευνῶντες, xal ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλχον- 
τες ἐν δάθδω διηγήσεως γραμματέως. 

1. Καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσάχαρ μετὰ ze S an xal 
Bagá«: οὕτω Bapáx ἐν χοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν 
αὐτοῦ, εἰς τὰς μερίδας Ρουδὴν, μεγάλοι ἐξικνούμενοι 
χαρδίαν. 

16. Εἰς τί ἐκάθισαν ἀναμέσον τῆς διγομίας, τοῦ 
ἀχοῦσαι συρισμοῦ ἀγελῶν εἰς διαιρέσεις ἹΡουδήν; με-- 
γάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 

r. Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου οὗ ἐσχή- 
γωσε" x«l Δὰν εἰς τί παροιχεῖ πλοίοις; Ἀσὴρ ἐχάθισε 
παραλίαν θαλασσῶν, χαὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σχηνώ- 
σει. 

18. Ζαθδουλὼν λαὸς ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνα- 
τον, χαὶ Νεφθαλὶ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ ἦλθον αὐτῶν. 

19. Βασιλεῖς παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν βασι- 
λεῖς Χαναὰν ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μαγεδδὼ, δῶρον 
ἀργυρίου οὐχ ἔλαθον. 

20. Ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίδων 
αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σισάρα. 

21. Χειμάῤῥους Κισῶν ἐξέσυρεν αὐτοὺς, χειμάῤῥους 
ἀρχαίων, χειμάῤῥους Κισῶν' χαταπατήσει αὐτὸν Ψυχή 
uou δυνατή. 

22, Ὅτε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ 
ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 

23. “Καταρᾶσθαι Μηρὼζ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, 
χαταρᾶσύε' πιχατάρατος πᾶς ὃ χατοιχῶν αὐτὴν, ὅτι 
οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, εἰς βοάθειαν ἐν δυ-- 
γατοῖς. 

“4. Ἐὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ἰαὴλ γυνὴ Xa6lp τοῦ 
Κιναίου, ἀπὸ γυναιχῶν ἐν σχηναῖς εὐλογηθείη. 

25. Ὕδωρ dines, γάλα ἔδωχεν ἐν λεκάνῃ" ὑπερ-- 
εχόντων προςήνεγχε βούτυρον, 

26. Χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινε, 
xai δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφύραν χοπιώντων, xal ἐσφυρο- 
χόπησεν Σισάρα, διήλωσε χεφαλὴν αὐτοῦ χαὶ ἐπάτα- 
ξε, διήλωσε κρόταφον αὐτοῦ, 

27. ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς χατεχυλίσθη" ἔπεσεν 
χαὶ ἐχοιμήθη ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς, χαταχλιθεὶς 
ἔπεσεν, χαθὼς χατεχλίθη ἐχεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς, 

28. Διὰ τῆς θυρίδος παρέχυψε μήτηρ Σισάρα ἐχτὸς 
τοῦ τοξιχοῦ' Διότι ἠσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; διότι ἐχρόνι-- 
σὰν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 

29. Αἴ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεχρίθησαν πρὸς aü- 
τὴν, χαὶ αὐτὸ rin iced λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ. 

30. Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σχῦλα ; Οἱ- 
χτίρμων οἰχτειρήσει εἰς χεφαλὴν ἀνδρός" σχῦλα βαμμά- 
των τῷ Σισάρα, σχῦλα βαμμάτων ποιχιλίας, βάμματα 
ποικυ τῶν αὐτὰ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σχῦλα. 

31. Οὕτως ἀπόλοιντο πάντες ol ἐχθροί σου, Κύριε" 
καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει 
αὐτοῦ, Καὶ ἡσύχασεν ἣ γῇ τεσσαράχοντα ἔτη. 


Κεφ. E. 


12. Expergiscere , expergiscere, Debbora : expergiscere, 
expergiscere, loquere canticum : exsurge, Barac, etcaptiva 
captivitatem tuam, filius Abineem. 

13. Tunc descendit residuum fortibus : populus Domini 
descendit ei in potentibus ex me. 

14. Ephraim eradicavil eos in Amalec, post te Benjamin , 
in populis tuis. In me Machir descenderunt perscrutantes , 
et de Zabulon trahentes in virga narrationis scrib:e. 


15. Et principes in Issachar cum Debbora et Darac : sic 
Barac in vallibus misit in pedibus suis, in portionibus Ru- 
ben , magni penetrantes corde. 


16. Ad quid sederunt inter medium digomicz, ad audien- 
dum sibilum gregum in divisionibus Ruben? magne per- 
Scrutationes cordis. 

17. Galaad trans Jordanem ubi habitavit : et Dan ad 
quid incolit navibus? Aser sedit ad littus marium, et super 
exitus ejus habitabit. ᾿ 


18. Zabulon populus improperavit animam suam in mor- 
tem, et Nephthali venerunt ad altitudines agri sui. 

19. Reges pugnaverunt , tunc pugnaverunt reges Chanaan 
in Thanac super aquam Mageddo, munus àrgenti non acce- 
perunt. 

20. De calo pugnaverunt stellze, e semitis suis pugnave- 
runt cum Sisara. 

21. Torrens Cison devolvit eos, torrens antiquitatum , 
torrens Cison : conculcabit eum anima mea potens. 


22. Quando impediti sunt calcanei equi, festinatione festi- 
naverunt fortes ejus. 

23. Maledicite Meroz , dixit angelus Domini , maledicite : ' 
maledictus omnis inhabitans eam , quoniam non venerunt iu 
auxilium Domini, in auxilium in potentibus. 


24. Benedicatur in mulieribus Jael uxor Chaber Cinzei , a 
mulieribus in tabernaculis benedicatur. 

25. Aquam petiit, lac dedit in phiala : przestantium attu- 
lit butyrum. 

26. Manum suam sinistram ad pasillam extendit, et 
dextram suam in malleum laborantium, et malleo tetebra- 
vit Sisaram , perforavil caput ejus eL percussit, perforavit 
tempus ejus, 

27. inter pedes ipsius devolutus est : cecidit et dormivit 
inter pedes ejus, procumbens cecidit, sicut procubuit ibi 
cecidit exspirans. 

28. Per fenestram respexit mater Sisarz extra fenestel- 
lam : Cur erubuit currus ejus? cur fardaverunt pedes cur- 
ruum ejus? 

29. Sapientes principes ejus responderunt ad eam , et ipsa 
convertit sermones suos sibi. 

30. Nonne invenient eum dividentem spolia? Misericors 
miserebitur in caput viri : spolia tincturarum ipsi Sisara, 
spolia tincturarum varietatis , spolia variatorum ipsa capiti 
ejus spolia. 

30. Sic pereant omnes inimici tui , Domine : el qui diligunt 
eum, sicut exitus solis in virtute sua. Et quievit terra qua- 


draginta annis. 


JUDICES. Car. VI. 


KEOAAAION ς΄. 


1. Καὶ ἐποίησαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πον Κυρίου, καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Μα- 
διὰμ ἑπτὰ ἔτη. 

2. Καὶ ἴσχυσε χεὶρ Μαδιὰμ ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς oi υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προζώπου Μα- 
διὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ τὰ σπή- 
λαια, χαὶ " χρεμαστά, 

3. Καὶ ἐγένετο, ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀνέδαινον Μαδιὰμ xal Ἀμαλὴκ, καὶ οἵ υἱοὶ ἀνατολῶν 
συνανέβαινον αὐτοῖς, καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς, 

4. χαὶ διέφθειρον τοὺς χαρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν 
εἰς Γάζαν" χαὶ οὐ χατελείποντο ὑπόστασιν ζονῆς ἐν τῇ 
Yr Ἰσραὴλ, οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον χαὶ ὄνον. 

6. Ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ χτήσεις αὐτῶν ἀνέδαινον, xal 
αἵ σχηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς ἀχρὶς εἰς πλῆθος, 
xal αὐτοῖς καὶ ταῖς χαμέλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, 
Καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ, καὶ διέφθειρον αὐτήν. 

8. ζὰ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προςώπου 
Μαδιάμ. 

7. Καὶ ἐβόησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ 
προζώπου Μαδιάμ. 

s. Καὶ ἐξαπέστειλε Κύριος ἄνδρα προφήτην πὶ 
τοὺς υἱοὺς dope, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ταδε λέχει ύ- 
Qux ὃ Θεὸς Ἰσραήλ’ "Evo εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ix 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλείας 


ὑμῶν. 

9. Καὶ ἐῤῥυσάμην ὑμᾷς ix χειρὸς ᾿Αἰγύπτου καὶ ix 
χειρὸς ik τῶν θλιβόντων Ei xai ἐξέδαλον αὐ-- 
τοὺς ix προςώπου ὑμῶν, xol ἔδωχα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν. 

10, Καὶ εἶπα ὑμῖν: ᾿Εγὼ Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν" οὗ 
φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Ἂ μοῤῥαίου, ἐν dlc ὑμεῖς 
χάῤησθε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, xal οὐχ εἰςηχούσατε τῆς φω- 


νῆς μου. 

ἽΝ Καὶ ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἐχάθισεν ὑπὸ 
τὴν τερέιινῆον τὴν ἐν ἱξφραθὰ ἐν Ὑ Ἰωὰς πατρὸς τοῦ 
Ἔσδρὶ καὶ Γεδεὼν 6 υἱὸς αὐτοῦ ig σῖτον ἐν ληνῷ 
εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προςώπου τοῦ Μαδιάμ, 

12. Καὶ ὥφθη αὐτῷ 6 ἄγγελος aes ἀντ ἐἶπε 

ὃς αὐτόν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 
TE Καὶ Ew. SA aide [εδμών. Ἐν ἐμοὶ, Κύριέ 
μον" καὶ el ἔστι Κύριος μεθ᾿ ἡμῶν, εἰς τί εὔρεν ἡμᾶς 
τὰ χαχὰ ταῦτα; xal ποῦ ἐστι πάντα τὰ θαυμάσια αὐ- 
τοῦ ἃ διηγέσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν, λέγοντες" Μὴ 
οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; Καὶ νῦν 
ξέῥυνεν ἡμᾶς καὶ ἔδωχεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ, 

M. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν ὁ λος Κυρίου, 
xai εἶπε᾽ Πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ σου ταύτη, καὶ σώσεις 
τὸν ἘΠῚ ἐχ χειρὸς Μαδιάμ’ ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. 

15. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών" "Ev ἐμοὶ, Κύριέ 
μου, ἔν τίνι σώσω τὸν Ἰσραήλ; ᾿Ιδοὺ ἡ χιλιάς μου ἠσϑέ- 
νησεν ἐν Μανασσῇ, καὶ ἐγώ εἶμι μικρότερος ἐν οἴχῳ τοῦ 


πατρός μου, 
16. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου: Κύριος 
me μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ, ὡςεὶ ἄνδρα 
γα, 

1τ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών: El δὴ εὖρον ἔλεος 
iv ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅτι 
ἔλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, 





801 
CAPUT VI. 


1. Et fecerunt filii Israel malum in conspectu Domini , et 
tradidit eos Dominus in manu Madiam septem annos. 


2. Et invaluit manus Madiam super Israel. Et fecerunt 
sibi filii Israel ἃ facie Madiam antra quie in montibus , et 
speluncas, et pensilia. 


3. Et factum est, si seminaverunt (ilii Israel , et ascende- 
bant Madiam et Amalec, et filii orientis simul ascendebant 
cum eis, et castrametabantur adversus eos, 

^. et corrumpebant fructus eorum donec venias in Gaza : 

et non relinquebant substántiam vitze in terra Israel, neque 
in gregibus taurum et asinum. 

5. Quoniam ipsi et possessiones eorum ascendebant, et 
tabernacula eorum adveniebant, tamquam locusta in multi 
tudine , et eis et camelis eorum non erat numerus. Et venie- 
bant in terram Israel, et cofrumpebant eam. 

6. Et mendicavit Israel valde à facie Madiam. 


7. Etclamaverunt filii Israel ad Dominum a facie Madiam. 


8. Et misit Dominus viram prophetam ad filios Israel , 
et dixit eis : Hzec dicit Dominus Deus Israel : Ego sum qui 
eduxi vos de terra Egypti, et eduxi vos de domo servitutis 
vestrae, 


9. Et liberavi vos de manu /Egypti et de manu omnium 
tribulantium vos, et ejeci eos a facie vestra, et dedi vobis 
terram eorum. 

10. Et dixi vohis : Ego Dominus Deus vester : non time- 
bitis deos Amorrheei, in quibus sedelis in terra eorum, et 
non exaudistis vocem meam. 


11. Et venit angelus Domini , et sedit sub terebintho qum 
in Ephrata in terra Joas patris Esdri : et Gedeon filius ejus 
excutiens frumentum in torculari ad elfugiendum a facie 
ipsius Madiam. 

12. Et apparuit ei angelus Domini, et dixit ad eum : 
Dominus tecum, fortis virtutum. 

13. Et dixit ad eum Gedeon : In me, Domine tni : et si 


est Dominus nobiscum , ad quid invenerunt nos mala haec? - 


et ubi sunt omnia mirabilia ejus quae narraverunt nobis.pa- 
lres nostri, dicentes : Nonne ex Egypto eduxit nos Dominus? 
Et nunc projecit nos et dedit nos in mana Madiam, 


ν᾿ 
14. Et respexit ad eum angelus Domini, et dixit : Vade 
in fortitudine tua hac, et salvabis Israel de manu Madiam : 
ecce misi te. : 
15. Et dixit ad eum Gedeon : In me, Domine mi, in quo 
salvaho Israel? Ecce ehilias mea infirmata est in Manasse , 
et ego sum minor in domo patris mei. 


16. Et dixit ad eum angelus Domini: Dominus erit tecum, 
el percuties ipsam Madiam tamquam virum unuin. 


17. Et dixit ad eum Gedeon : Sinunc inveni misericordiam 
in oculis tuis, et facies mihi bodie omne quicquid locutus 
es mecum , 


802 KPITAI. 
18. μὴ γωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς 


σὲ, χαὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν xal θύσω ἐνώπιόν σου. Καὶ 
εἶπεν" ᾿Εγώ εἶμι καθίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 

ιν». Καὶ Γεδεὼν εἰζῆλθε, καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν 
xa οἰφὶ ἀλεύρου ἄζυμα, καὶ τὰ χρέα ἔθηχεν ἐν τῷ 
χοφίνῳ, xal τὸν ζωμὸν ἔδαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ, καὶ ἐξή- 
νεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν Beda ud xal προς- 
ἤγγισεν. 

20. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ" Λάθε 
τὰ χρέα καὶ τὰ x v xa (ic πρὸς τὴν πέτραν ἐχεί- 
νην, χαὶ τὸν ζωμὸν ἐχόμενα ἔχχεε" καὶ ἐποίησεν οὕτως. 

αι. Καὶ ἐξέτεινεν ὃ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄχρον τῆς 
ῥάθδου τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xai ἥψατο τῶν χρεῶν 
xal τῶν ἀζύμων' xai ἀνέβη πῦρ £x τῆς πέτρας, καὶ | 
χατέφαγε τὰ χρέα χαὶ τοὺς ἀζύμους. Καὶ ὃ ἄγγελος 
Κυρίου ἐπορεύθη ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

22. Καὶ εἶδε Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστι, 
χαὶ εἶπε Γεδεών" 7A á, Κύριέ μου Κύριε, ὅτι εἶδον 





τὸν ἄγγελον Κυρίου πρόζωπον πρὸς πρόζωπον. 
23. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος" Εἰρήνη σοι, μὴ φοδοῦ, 


οὖ μὴ vr. 

Ὧι. Καὶ φχοδόμησεν Desi Τ᾽ εδεὼν ὑυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ, Εἰρήνη Κυρίου, ἕως τῆς 
PÉa « ταύτης, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν 'Ἔφραθᾷ πατρὸς τοῦ 
Ἔσ 


25. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Κύριος: Λάδε τὸν μόσχον, τὸν ταῦρον ὃς ἔστι τῷ πατρί 
σου, καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ ὑυ- 
σιαστήριον τοῦ Βάαλ ὅ ἐστι τῷ πατρί σου, χαὶ τὸ ἄλσος 
τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλοθρεύσεις. . 

46. Καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ σου ἐπὶ x vM τούτου ἐν vr, παρατάξει, 
χαὶ λήψη τὸν μόσχον τὸν δεύτερον, xat ἀνοίσεις ὅλοχαυ- 
τώματα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐξολοθρεύσεις. 

37. Καὶ ἔλαθε Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησε ὃν τρόπον ἐλάλγσε πρὸς αὐτὸν 
Κύριος: καὶ ἐγενήθη, ὡς ἐφοδήθη τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, 
χαὶ ἐποίησε νυχτός. i P is 

45, Καὶ ὥρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς ὡς τοπρωΐ, καὶ 
ἰδοὺ devi » sudare) τοῦ Βάαλ, xal τὸ ἄλσος 
τὸ ἐπ' αὐτῷ ὠλόθρευτο. Καὶ εἶδον τὸν μόσχον τὸν δεύ-- 
τερον ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ᾧκοδομη;- 


νον. 

25. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ: Τίς 
ἐποίησε τὸ ῥῆμα τῶτο; Καὶ ἐπεζήτησαν xal ἠρεύνησαν 
xai ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν υἱὸς ἐ]ωὰς ἐποίησε τὸ ῥῆμα 


"Joc 


τοῦτο. 
80. Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 
Ἐξένεγκε τὸν υἱόν σου, xz ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλε τὸ 


θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, καὶ ὅτι ὠλόθρευσε τὸ ἄλσος τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 
at. Καὶ εἶπε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς τοῖς dvà πᾶσιν 


οἵ ἐπανέστησαν αὐτῷ: Μὴ ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ 
τοῦ Βάαλ, ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; Ὃς ἐὰν δικάσηται 
αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωΐ, ΕἸ θεός ἐστι, δικαζέσθω 
αὐτῷ, ὅτι καθεῖλε τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 

a2. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ Ἱερο- 
βάαλ, λέγων" Δικαζέσθω ἐν αὐτῷ ὃ Βάαλ, ὅτι xaÜn- 


ρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 


Κεφ. ς΄. 


18. nesecedas hinc quoadnsqne ego veniam ad te, et pro- 
feram sacrificium et sacrificabo coram te. Et dixit : Ego 
quidem sedebo donec tu reverteris. 

19. Et Gedeon intravit , et fecit haedum caprarum et ἀρ 
farinze azima, et carnes imposuit in cophino, et jus injecit 
in ollam, et protulit ea ad eum sub terebintho et appropin- 
quavit. 


20. Et dixitad eum angelus Dei : Accipe carnes et azyma , 
et pone ad petram illam, et jus juxta effunde : et fecit sic. 


21. Et extendit angelus Domini summum virg quie in 
manu $na, et leligit carnes et azymos : et ascendit ignis de 
petra, et comedit carnes et azymos. Et angelus Domini ivit 
ab oculis ejus. 


22. Et vidit Gedeon quoniam angelus Domini hic est, et 
dixit Gedeon : Ah! ah! Domine mi Domine , quia vidi ange- 
lum Domini faciem ad faciem. 

23. Et dixitei Dominus : Pax tibi, ne timeas, non morieris. 


^ 54. Et eedificavit ibi Gedeon altare Domino, et vocavit 
€i, Pax Domini, usque in diem hanc, adhuc illo exsistente 
in Ephrata patris Esdri. 


25. Et faetum est in nocte illa, et dixit ei Dominus : Accipe 
vitulum, taurum qui est patri tuo, et vitulum secundum 
septem annorum, et destrues altare ipsius Daal quod est patri 
tuo, et lucum qui est super illud exterminabis. 


26. Et adificabis altare Domino Deo tuo super cacumen 
Manzi hujus in ordine, et &mes vitulum secundum, et olferes 
holocaustomata in lignis lucus quem exterminabis. 


47. Et sumpsit Gedeon decem viros ex servis suis, et fe- 
cit quernadmodum locutus est ad eum Dominus : et factum 
est , sicul timuit domum patris sui et viros civitatis faciendo 
in die, et fecit nocte. 


48. Et diluculo surrexerunt viri civitatis mane, et ecce 
destructum erat altare ipsius Baal , et lucus qui super illud , 
erat exterminatus. Et viderunt vitulum secundum quem ob- 
tulerat super altare aedificatum. 


29. Et dixit vir ad proximum suum : Quis fecit verbum 
hoc? Et inquisierunt el investigarunt et cognoverunt quia 
Gedeon filius Joas fecit verbum hoc. 


30. Et dixerunt viri civitatis ad Joas : Profer filium tuum, 
et moriatur, quoniam destruxit altare Baal , et quoniam ex- 
terminavit lucum qui super illud. 


31. Et dixit Gedeon filius Joas viris omnibus qui insur- 
rexerant οἱ : Numquid vos nunc judicium facitis pro Daal, 
aut vos salvalis eum? Quicumque judicium fecerit ei , morti 
detur usque mane. Si deus est, judicium faciat sibi, quo- 
niam destruxit altare ejus. 

32. Et vocavit eum in die illa Jerobaal , dicens : Judicet 
in eum Daal,, quia diruit altare ejus. 


JUDICES. 


33, Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ, καὶ Ἀμαλὴκ, καὶ υἱοὶ ἀνα- 
τολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τοαυτὸ, καὶ παρενέδαλον ἐν τῇ 
χοιλάδι ᾿εζραξλ, 

3& Καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνέδυσε τὸν ΓῪεδεὼν, xal 
ἐσάλπισεν ἐν χερατίνῃ, καὶ ἐδόησεν Ἂ διέζερ ὀπίσω 
αὐτοῦ. 

35. Καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσῆ, 
xai ἐν Ἀσὴρ, xat ἐν Δαδουλὼν, καὶ ἐν Νεφθαλί" καὶ 
vio, εἰς συνάντησιν αὐτῶν, 

36. Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν Θεόν" El σὺ σώζεις ἐν 
χειρί μου τὸν Ἰσραὴλ χαθὼς ἐλάλησας, 

31. Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόχον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ ἄλωνι" 
ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γὴν ξηρασία, γύρει ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου 
τὸν ees χαθὼς ἐλάλησας. 

48. Καὶ ἐγένετο οὕτως" xal ὥρθρισε τῇ ἐπαύριον, 
xal ἐξεπίασε τὸν πόχον, καὶ ἔσταξε δρόσος ἀπὸ τοῦ πό- 
xou, πλήρης λεχάνη ὕδατος. 

39. Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν Θεόν: Μὴ δὴ ὄργι- 
cfe ὃ θυμός σου ἐν ἐμοὶ, xal λαλήσω ἔτι ἅπαξ, 
πειράσω δὴ xal γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόχῳ, καὶ γενέσθω 
ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, xa ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
γενηθήτω yere 

40. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς οὕτως ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη" 
χαὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, χαὶ ἐπὶ πᾶ- 


σαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


1. Καὶ ὥρθρισεν Ἱεροθάαλ, αὐτός ἐστι Γεδεὼν, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, xxi παρενέδαλον ἐπὶ πηγὴν 
Ἀράδ' xal παρεμδολὴ Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ βοῤῥᾶ 
ἀπὸ Γαδααθαμωραὶ ἐν χοιλάδι. 

2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών: Πολὺς $ λαὸς ὃ 
μετὰ σοῦ, ὥςτε μὴ παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰμ. ἐν χειρὶ 
αὐτῶν, μή ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπὶ ἐμὲ, χέων 
Ἡ χείρ μου ἔσωσέ με. 

3. ka γῶν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ,, λέγων" Τίς 
δ φοβούμενος xal δειλός ; ἐπιστραφέτω xai ἐχχωρείτω 
ἀπὸ ὄρους Γαλαάδ, Καὶ ἐπέστι Ἣν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴχοσι 
χαὶ δύο χιλιάδες, χαὶ δέχα τ δὲς ὑπελείφθησαν. 

4. Καὶ εἶπε Κύ πρὸς Τ᾿ εδεών" " Ext ὃ λαὸς πολύς 
ἐστι’ χατένεγχον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, xai ἐχχαθαρῶ 
σοι αὐτὸν ἐχεῖ. Καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σὲ, οὗτος 

ύσεται σὺν σοὶ, αὐτὸς πορεύσεται σὺν σοί" xai πᾶς 
ὃν ἂν εἴπω πρὸς σὲ, οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, 
αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. 

5. Καὶ κατήνεγκε τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ, xal εἶπε 
Κύριος πρὸς Γεδεών: Πᾶς ὃς ἂν λάψη τῇ γλώσσῃ αὖ-- 
τῶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ δ χύων, στήσεις αὐτὸν 
χατὰ μόνας, xal πᾶς ὃς ἐὰν χλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ 
πιεῖν. 

8. Καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ 
αὐτῶν πρὸς τὸ στόμα τῶν, τριαχόσιοι rst. ἃ 
πᾶν τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδιναν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών' Ἔν τοῖς τριαχο- 
σίοις ἀνδράσι τοῖς λάψασι σώσω ὑμῆς, καὶ δώσω τὴν 
Μαδιὰμ. ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὃ λαὸς πορεύσογται ἀνὴρ 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
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33. Et universa Màdiam, et Amalec, et filii orientis con- 
gregati sunt in idipsum, et castrametati sunt in valle 
Jezrael. 

34. Et spiritus Domini induit Gedeon, et cecinit in cor- 
nea, et clamavit Abiezer post se. 


35. Et nuntios misit in omnem Manasse, et in Aser, et in 
Zabulon , et in Nephthali : et ascendit in occursum eorum. 


36. Et dixit Gedeon ad Deum : Si tu salvas in manu mea 
Israel sicut locutus es , 

37. ecce ego pono vellus lan: in area : si ros factus fue- 
rit super vellus solum, et super universam terram siccitas , 
cognoscam quía salvabis in manu mea Israel, sicut locutus es. 


38. Et factum est sic : et surrexit diluculo die érastina , 
et expressit vellus , el stillavit ros de vellere, plena lagena 


aqua. 

39. Et dixit Gedeon ad Deum : Ne irascatur nunc furor 
tuus in me, et loquar adhuc semel, tentabo nunc et quidem 
adhuc semel in vellere, et fiat siccitas super vellus solum, 
el super universam terram liat ros. 


4n. Et fecit Deus sic in nocte illa : et facta est siccitas 
super vellus solum , et super universam tercam factus est ros. 


CAPUT VII. 


1. Et diluculo surrexit Jerobaal , ipse est Gedeon, et om- 
nis populus cum eo, δὲ castrametati sunt super fontem 


Arad : et castra Madiam erant ei ab aquilone a Gabaathmo-- 


rie in convalle. 

?. Et dixit Dominus ad Gedeon : Multus est populus qui 
lecum , ita ut non ego traditurus sim Madiam in manu eo- 
rum , ne quando glorietur Israel super me, dicens : Manus 
mea salvavit me. 

3. Et numc loquere utique in auribus populi , dicens : Quis 
est timens el. formidolosus? revertatur et recedat ἃ monte 
Galaad. Et reverterunt de populo viginti et duo millia, et 
remanserunt decem millia. 

4. Et dixit Dominus ad Gedeon : Adbuc populus multus 
est : fac eos descendere ad aquam , et emundabo tibi eum il- 
lic. Et erit quemcumque dixero ad. te , hic ibit tecum, ipse 
ibit tecum : et omnis quemeumque dixero ad te , hic non ibit 
lecum, ipse non ibit tecum. , 


5. Et descendere fecit populum adaquam, et dixit Domi- 
nus ad Gedeon : Omnis quicumque lambuerit lingua sua de 
aqua tamquam si lamberet canis , statues eum seorsum , ct 
ouis quicamque inclina verit super genua sua ad bibendum. 


6. Et factus est numerus eorum qui lambuerunt in manu 
sua ad os suum , trecenti viri : et omne residuum populi pro- 
cubuerunt super genua sua ad bibendam aquam. 


7. Et dixit Dominus ad Gedeon : In trecentis viris lam- 
bentibus salvabo vos, et dabo Madiam in manu tua, et 
omnis populus ibunt vir ad locum suum. 





364 KPITAI. 
8. Kal ἔλαθον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ 


αὐτῶν, χαὶ τὰς χερατίνας αὐτῶν, καὶ τὸν πάντα ἄνδρα 
Ἰσραὴλ ἐξαπέστειλεν, ἄνδρα εἰς σχηνὴν αὐτοῦ" xal τοὺς 
τριαχοσίους ἄνδρας χατίσχυσεν. Καὶ ἡ παρεμθολὴ 
Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποχάτω ἐν τῇ χοιλάδι, 

9. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν Κύριος: ᾿Ανάστα, χατάδηθι ἐν τῇ παρεμδολῇ, 
ὅτι παρέδωχα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 

10. Καὶ εἰ φοθῇ σὺ iar cg χατάθηθι cb xol 
Φαρὰ τὸ παιδάριόν aov εἰς τὴν παρεμθολὴν, 

τι. χαὶ ἀχούσῃ τί λαλήσουσι, xai μετὰ τοῦτο ἰσχύ-- 
σουσιν al χεῖρές σου καὶ χαταδήσῃ ἐν τῇ raptu 603. 
Καὶ dita αὐτὸς xai Φαρὰ τὸ παιδάριον αὐτοῦ π 
ἀρχὴν τῶν πεντήχοντα ot ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 

12. Καὶ Μαδιὰμ χαὶ ᾿Ἀμαλὴχ xal πάντες οἱ υἱοὶ 
ἀνατολῶν βεδλημένοι ἐν τῇ χοιλάδι ὡς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, 
χαὶ ταῖς χαμήλοις αὐτῶν οὐχ ἦν ἀριθμὸς, ἀλλ᾽ EX 
ὡς ἡ ἄμμος ἢ ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. 

18. Καὶ ἦλθε Γεδεὼν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ 
πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, χαὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην 
ἐνύπνιον, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου χριθίνου στρεφομένη ἐν 
τῇ παρεμθολῇ Μαδιὰμ, xol ἦλθεν ἕως τῆς σχηνῆς, καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὴν, χαὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν 
ἄνω, xa ἔπεσεν ἣ σχηνή. 

n. Καὶ ἀπεχρίθη 6 πλησίον αὐτοῦ xat εἶπεν: Οὐχ 
ἔστιν αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Γεδεὼν υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς 
Ἰσραήλ' παρέδωχεν ὃ Θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν Μαδιὰμ. 
χαὶ πᾶσαν τὴν παρεμδολήν. ᾿ 

15. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν 
τοῦ ἐνυπνίου xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ, καὶ προςεχύνησε 
Κυρίῳ, xal ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμθολὴν Ἰόδραὴλ, 
xal εἶπεν" Ἀνάστητε, ὅτι παρέδωχε Κύριος ἐν χειρὶ 
ἡμῶν τὴν παρεμδολὴν Μαδιάμ. 

16. Καὶ διεῖλε τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρ- 
χὰς, xo ἔδωκε χερατίνας ἐν χειρὶ πάντων xat ὑδρίας 
'χενὰς xal λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρίαις, 

17. χαὶ de πρὸς αὐτούς AT ἐμοῦ ὄψεσθε, xal 
οὕτω ποιήσετε. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰςπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς 
παρεμθολῆς, xal ἔσται χαθὼς ἂν ποιήσω, οὕτω ποιή- 
σετε, 

18. Καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ χερατίνη ἐγὼ, xal πάντες 
μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς χερατίναις κύχλῳ ὅλης τῆς 
παρεμβολῆς, χαὶ ἐρεῖτε Τῷ Κυρίῳ xal τῷ Γεδεών. 

ι9. Καὶ εἰςῆλθε Γεδεὼν xa οἱ ἑκατὸν ἄνϑρες οἵ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμδολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλαχῆς 
μέσης" καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, xol 
ἐσάλπισαν ἐν ταῖς χερατίναις , χαὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας 
τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

20. Καὶ ἐσάλπισαν αἵ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κεράτίναις, 
xx συνέτριψαν τὰς ὑδρίας, xal ἐχράτησαν ἐν (ερσὶν 
ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας, xol ἐν gu εξιαῖς 
αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν" xai ἀνέχραξαν' 
Ῥομφαία τῷ Κυρίῳ χαὶ τῷ Γεδεών. 

“1. Καὶ ἔστησεν ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ χύχλῳ τῆς παρεμ- 
βολῆς, καὶ ἔδραμε πᾶσα ἡ παρεμδολὴ, χαὶ ἐσήμαναν 
xat ἔφυγον. 

2, Καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριαχοσίαις χερατίναις" 
χαὶ ἔθηχε Κύριος τὴν arx ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον 
αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμδολῇ. 


23, Καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσεὲδ Taya- 


Κεφ. Ζ΄. 


8. Et sumpserunt cibaria populi in manu sua, et corneas 
suas, et omnem virum Israel dimisit , virum in tabernacu- 
lum ejus : et trecentos viros confortavit. Et castra Madiam 
erant de subter ejus in convalle. 


9. Et factum est in nocte illa, et dixit ad eum Dominus : 
Exsurge, descende in castra, quoniam tradidi ea in manu 
tua. 

10. Et si limes tu descendere , descende tu et Phara puer 
tuus in castra, 

1f. et audies quid loquentur, et post hoc invalescent 
manus tux et descendes in castra. Et descendit ipse et 
Phara puer ejus ad principium ipsorum quinquaginta qui 
erant in castris. 

12. Et Madiam et Amalec et omnes filii orientis jacentes 
in valle sicut locusta in multitudine, et camelis eorum non 
erat numerus, sed erant velut arena qus est ad labium ma- 
ris in multitudine. 

13. Et venit Gedeon, et ecce vir narrans proximo suo 
somnium, et dixit : Ecce somniavi somnium , et ecce mensa 
(vel maza) panis hordeacei volvens se in castra Madiam , et 
venit usque ad tabernaculum, et percussit illud , et cecidit , 
et subvertit illud desuper, et cecidit tabernaculum. 


14. Et respondit proximus ejus et dixit : Non est hzc 
nisi gladius Gedeon filii Joas viri Israel : tradidit Deus in 
manu ejus Madiam et universa castra. 


15. Et factum est, postquam audivit Gedeon narratio- 
nem somnii et interpretationem ejus, et adoravit Do- 
minum, et revertit in castra Israel, et dixit : Surgite, quoniam 
tradidit Dominus in manu nostra castra Madiam. 


16. Εἰ divisit trecentos viros in tria principia, et dedit 
corneas in manu omnium et hydrias vaeuas et lampadas in 
hbydriis , 

17. et dixit ad eos : Ex me videbitis, et sic facietis. Et 
ecce ego ingredior in principium castrorum, et erit sicut 
utique fecero, sic facietis. 


18. Et canam in cornea ego, et omnes mecum canetis in 
corneis in circuitu omnium castrorum, et dicetis : Domino 
et ipsi Gedeon! 

19. Et intravit Gedeon et centum víri qui cum co in prin- 
cipium castrorum in principio custodi medie : et exci 
tantes excitarunt custodes, et cecinerunt in cormeis, et 
excusserunt hydrias qu:e in manibus eorum. 


20. Et cecinerunt tria principia in corneis, et contriverunt 
hydrias , et tenuerunt in mánibus sinistris suis lampadas, 
et in manibus dextris suis corneas ad. clangendum : et ex- 
clamaverunt : Gladius Domino et ipsi Gedeon! 


1. Et stetit vir super se in circuitu castrorum, el cu- 
currerunt universa castra , et significaverunt el fugerunt. 


92. Et cecinerunt in trecentis corneis : et posuit Dominus 
gladium viri in proximum ejus in universis castris. 


23. Et fugerunt castra usque Dethseed Tagaragatha 


JUDICES. 


ραγαθὰ ᾿Αδελμεουλὰ ἐπὶ Ta640. Καὶ ἐῤόησαν ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ Νεφθαλὶ, xad ἀπὸ Ἀσὴρ, καὶ ἀπὸ παντὸς 
Μανασσῆ, xa ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. 

21. Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλε Γεδεὼν iv παντὶ ὄρει 
᾿Εφραὶμ, λέγων" Κατάδητε εἰς συνάντησιν Μαδιὰμ, 
καὶ χαταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδιυρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν 
Ἰορδάνην. Καὶ ἐδόησε πᾶς ἀνὴρ ᾿Εφραὶμ, καὶ προχα- 
πελάθοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ xal τὸν Ἰορδάνην, 

35. Καὶ συνελάθοντο τοὺς ἄρχοντας — xal 
τὸν Ὠρὴβ xai τὸν Ζὴδ, xai ἀπέχτειναν τὸν Ὡρὴδ 
ἐν Σοὺρ Ὠρὴδ, καὶ τὸν Ζὴδ ἀπέχτειναν ἐν Ἰακεφζύήφ. 
Καὶ κατεδίωξαν τὴν Μαδιὰμ, καὶ τὴν χεφαλὴν Ὦρὴδ 
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Abehneula super Thabath. Et clamaverunt vir Israel ex 
Nephthali, et ex- Aser, et ex omni Manasse, et. persecuti 
sunt post Madiam. 

24. Et nuntios misit Gedeon in omnem montem Ephraim , 
dicens : Descendite in occursum Madiam, et occupate eis 
aquam usque Bathara et Jordanem. Et clamavit omnis 
vir Ephraim, et praeoceuparunt aquam usque Bicthzera et 
Jordanem. 

25. Et comprehenderunt principes Madiam et Oreb et 
Zeb, et interfecerunt Oreb in Sur Oreb, et Zeb interfece- 
runt in Hiacephzeph. Et persecuti sunt. Madiam, et caput 
Oreb et Zeb attulerunt ad Gedeon de trans Jordanem. 


καὶ Z36 ἤνεγχαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ π΄. 


ι. Καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεὼν ἀνὴρ Ἐφραίμ" Τί τὸ 
Gua τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ E B Li ἡμᾶς ὅτε 
ee παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; χαὶ διελέξαντο 
πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. 
s Καὶ ἦτε πρὸς αὐτούς: Τί ἐποίησα νῦν χαθὼς 
Fry ἢ οὐχὶ κρείττων ἐπιφυλλὶς ᾿Εφραὶμ ἢ τρυγητὸς 
ιέζερ; 
8. "v χειρὶ ὑμῶν πα; 


Κύριος τοὺς ἄρχοντας 
Μαδιὰμ, τὸν Ὠρὴδ xa 


τὸν Ζήδ' xal τί ἠδυνήθην 
ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς; Τότε ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν Jv τοῦτον. 

4. Καὶ ἦλθε Γεδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿ορδάνην, xal dun 
αὐτὸς xal οἱ τριακόσιοι ἄνδρες ol μετ᾽ αὐτοῦ, πεινῶν- 
τες καὶ διώχοντες. 

s. Καὶ εἶπε τοῖς ἀνδράσι Σοκχώθ' Δύτε δὴ ἄρτους 
εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τῷ ἐν ποσίν μου ὅτι ἐχλείπουσιν, καὶ 
ἰδοὺ ἐγώ εἶμι διώχων ὀπίσω τοῦ Za Gel καὶ Σαλμανὰ 
βασι Μαδιάμ. 

&. Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοχχώθ: Μὴ χεὶρ Ζεδεὲ 
χαὶ Σαλμανὰ νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τῇ δυνάμει 
σου ἄρτους: 

7. Καὶ εἶπε Γεδεών' Διὰ τοῦτο ἐν τῷ δοῦναι Κύριον 
τὸν Ζεδεὲ καὶ τὸν Σαλμανὰ ἐν χειρί μου, xal ἐγὼ ἀλοή- 
Go) τὰς σάρχας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀχάνθαις τῆς ἐρήμου, xal 
ἐν ταῖς Βαρχηνίμ.. - 

8. Καὶ ἀνέθδε, Mie εἰς Φανουὴλ, καὶ Hebe 
πρὸς αὐτοὺς ὡζαύτως' xal ἀπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
P see ὃν τρόπον ἀπεχρίθησαν ες Σονχώϑ. " 

9. Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας Φανουήλ: "Ev ἐπι- 
στροφῇ μου μετ᾽ εἰρήνης χατασκάψω τὸν πύργον 
τοῦτον. 


το. Καὶ Ζεθεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐν Καρχὰρ, xai ἢ πα- 


ρεμθολὴ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡςεὶ δεκαπέντε χιλιάδες" 

ς οἵ nba. sa s. ἀπὸ πάσης παρεμδολῇς dÀ- 

λογύλων, χαὶ ob πεπτωχότες, ἑκατὸν εἴχοσι χιλιάδες 
ὑῶν σπωμένων ῥομφαίαν. 


1. Καὶ ἀνέθη Γεδεὼν ὁδὸν τῶν σχηνούντων ἐν σχη;- 
ναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναδαὶ xal Ἰεγεδὰλ, καὶ ἐπά-- 
ταξε τὴν παρεμβολὴν, καὶ ἡ βολὴ ἦν πεποιθυῖα, 

12, καὶ ἔφυγον Ζεδεὲ i Moped xai ἐδίωξεν 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐκράτησε τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιὰμ. 
τὸν Ζεδεὲ καὶ τὸν Σαλμανὰ, καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβο- 


λὴν ἐξέστησε. 
ψε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἀπὸ τῆς πα- 
ρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως Ἀρές, 


CAPUT VIII. 


1. Et dixeruht ad Gedeon vir Ephraim : Quid verbum 
hoc fecisti nobis ut non vocares nos quando ivisti pugnare 
in Madiam? et jurgabant adversus eum fortiter. 


2. Et dixit ad eos : Quid feci nunc sicut vos? nonne me- 
lior racemus Ephraim quam vindemia Abiezer? 


3. In manu vestra tradidit Dominus principes Madiam , 
Oreb et Zeb : et quid potui facere sicut. vos? Tunc re- 
misit se spiritus eorum ab eo dum ille loqueretur sermo- 
nem hunc. E 

4. Et venit Gedeon ad Jordanem, et transiit ipse et tre- 
centi viri qui cum eo , esurientes et persequentes. 


5. Et dixit viris Socchoth : Date nunc panes in alimentum 
populo huic qui in pedibus meis quoniam deficiunt , et ecce 
ego sum persequens post Zebee et Salmana reges Madiam. 


6. Et dixerunt principes Socchoth : Numquid manus Ze- 
bee et Salimana nunc in manu tua, quia dabimus virtuti tuze 
panes? 

7. Et dixit Gedeon : Propter hoc in dando Dominus Ze- 
bee et Salmana in manu mea, et ego triturabo carnes ve- 
stras in spinis deserti , et in Barcenim. 


8. Et ascendit inde in Phannel, et locatus est ad eos 
similiter : δὲ responderunt ei viri Phanuel quemadmodum 
responderant viri Socchoth. 

9. Et dixit Gedeon ad viros Phanuel : In reditu 
cum pace demoliar turrim hane. J 


10. Et Zebee et Salmana ín Carcar, et castra eorum cum 
eis circiter quindecim millia : omnes qui residui fuerant de 
vniversis castris alienigenarum, el qui ceciderant, centum 
viginti millia virorum educentium gladium. 


11. Etascendit Gedeon viam habitantium in tabernaculis 
ab oriente ipsius Nab:e et Jegebal, et percussit castra, et 
castra erant confidentia , 

12. et fugerunt Zebee et Salmana : et persecutus est post 
eos, et tenuit ambos reges Madiam Zebee et Salmana, et 
unisersa castra pavefecil. 


13. Et revertit Gedeon filius Joas a praelio desuper acie 
Ares, 


M. xad συνέλαδε παιδάριον ἀπὸ τίν ἀνδρῶν Σοχγὼθ, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν" καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτὸν ὀνόματα 
τῶν ἀρχόντων Σοχχὼθ xxl τῶν πρεσδυτέρων αὐτῶν, 
ξδδομήχοντα xal ἑπτὰ ἄνδρας. 

15. Καὶ παρεγένετο Γεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
Xoxj00, καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ Ζεδεὲ xoi Σαλμανὰ ἐν οἷς 
ὠνειδίσατέ με, λέγοντες" Μὴ χεὶρ Ζεδεὲ καὶ Σαλμανὰ 
νῦν ἐν χειρί cou, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσι σον τοῖς 
ἐχλείπουσιν ἄρτους; 

16. Καὶ ἔλαδε τοὺς πρεσβυτέ 
ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς 
ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πύλεως. 

v. Καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ κατέστρεψε, καὶ ἀπέ- 
κτεῖνε τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. : 

18. Kat εἶπε πρὸς Ζεδεὲ καὶ Σαλμανά" Ποῦ οἱ dv- 
ὄρες οὖς ἀπεχτείνατε ἐν Θαδώρ; Καὶ εἶπαν: Ὡς σὺ, 


ὡς αὐτοὶ, εἰς jour υἱοῦ βασιλέως, 

1. Καὶ hg Γεδεών: Masa μον καὶ υἱοὶ τῆς μη- 
τρός μου ἦσαν, ζῇ Κύριος, εἶ ἐζωογονήκειτε αὐτοὺς, 
οὐκ ἂν ἀπέχτεινα ὑμᾶς. 

30, Καὶ εἶπεν "eeüio τῷ πρωτοτόχῳ αὐτοῦ" Ἀναστὰς 
ἀπόχτεινον — xal s m. τὸ yeh τὴν 

ἴαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοθύήθν,, τι νεώτερος ἦν, 
m Καὶ εἶπε ἐν δα Σαλμανά" A σὺ xal 
συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς cov. Kal 
ἀνέστη, Γεδεὼν, χαὶ ἀπέχτεινε τὸν Ζεθδεὲ χαὶ τὸν Σαλ- 
μανά. Καὶ ἔλαθε τοὺς μηνίσχους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις 
τῶν χαμήλων αὐτῶν. 

22, Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Γεδεών" Κύριε, 
ἄρξον ἡμῶν χαὶ σὺ καὶ 6 υἱός σου, καὶ $ υἱὸς τοῦ υἱοῦ 
σου, ὥτιπὺ ἔσωσας ἡμᾶς Ex χειρὸς Μαδιάμ. 

23. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 1 εδεών' Οὐχ ἄρξω ἐγὼ, 
χαὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός μου ἐν ὑμῖν. Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών" Αἰτήσομαι παρ᾽ 
ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ix. σχύλων 
αὐτοῦ, ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν Ἰσμαηλῖ- 
ται, 

5. Καὶ εἶπαν: Διδόντες δώσομεν xul ἀνέπτυξε τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔδαλεν ἐχεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σχύλων 
αὐτοῦ. 

36, Καὶ ἐγένετο $ σταθυὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν 
ὧν ἔτησε, χίλιοι xal ἑπτακόσιοι χρυσοὶ, -— τῶν 


γίσχων xal τῶν στ ide χαὶ τῶν ἱματίων χαὶ 
μη - A 
cU 


ς τῆς πόλεως ἐν ταῖς 
ρχηνὶμ, καὶ ἠλόησεν 


πορφυρίδων τῶν ἐπὶ σι Μαδιὰμ, χαὶ ἐκτὸς τῶν 
neus v apu ἃ ἣν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐ- 
τῶν. 


“1. Καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν εἰς ᾿Εφὼδ, καὶ ἔστη,- 
cty αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν ᾿Ἔφραθά" καὶ ἐξεπόρνευσε 
πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐχεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ 1 ἐδεὼν 
χαὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σχῶλον. ] 

38, Καὶ συνεστάλη Μαδιὰμ. ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ, 
xai οὐ προςέθηχαν ἄραι χεφαλὴν αὐτῶν" xol ἡσύχασεν 
ἡ γὴ τεσσαράχοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών, 

29. Καὶ ἐπορεύθη Ἱερούάαλ υἱὸς Ἰωὰς, καὶ ἐχάθι- 
σεν ἐν οἴχῳ αὐτοῦ, 

30. Καὶ τῷ Γεδεὼν ἦσαν υἱοὶ ἑδδομήχοντα ixmo- 
φευόμενοι ix μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖχες πολλαὶ ἦσαν 
jn 

x Καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχὲμ, χαὶ ἔτεχεν 
αὐτῷ xal γε αὐτὴ υἱὸν, καὶ ἔθηχε τὸ ὄνομα, Ἀβιμέλεχ" 


ΚΡΙΤΑΙ͂. 


Κεφ. H'. 


14. et cepit puerum de viris Socchoth , οἱ interrogavit 
eum : et scripsit apud se nomina principum Socchoth et 
seniorum eorum , septuaginta et septem viros. 


15. Et advenit Gedeon ad principes Socchoth , et dixit : 
Ecce Zebee et Salmana in quibus exprobrastis me, dicen- 
tes : Numquid manus Zebee et Salmana nune in manu tua , 
quia dabimus viris tuis deficientibus panes? 


16. Et apprehendit seniores civitatis in spinis deserti et 
Barcenim , et trituravit in eis viros civitatis. 


17. Et turrim Phanuel evertit , et interfecit viros civitatis. 


18. Et dixit ad Zebee et Salmana : Ubi viri quos interfe- 
cistis in Thabor? Et dixerunt : Sicut tu, sicut ipsi , in simu- 
lacrum filii regis. 

19. Et dixit Gedeon : Fratres mei et (ilii matris mex erant , 
vivit Dominus, si vivificassetis eos, non interfecissem vos. 


20. Et dixit ad Jether primogenitum suum : Interfice eos : 
et non eduxit puer gladium suum, quia timuit, quoniam 
adhuc junior erat. 

41. Et dixit Zebee et Salina ἢ Surge tu et occurre no- 
bis, quoniam tamquam viri est virtus tua. Et surrexit Ge- 
deon, et interfecit Zebee et Salmana. Et sumpsit lunulas quae 
in cervicibus camelorum eorum. 


22. Et dixerunt vir Israel ad Gedeon : Domine, princi- 
pare nostri et tu et filius tuus , et filius filii tui , quoniam tu 
salvasti nos de manu Madiam. 

23. Et dixit ad eos Gedeon : Non príncipabor ego , et non 

μὰ itur filius meus in vobis : Dominus principabitur 
vestri. 

24. Et dixit ad eos Gedeon : Petam a vobis petitionem , 
et date mihi vir inaurem de spoliis suis, quoniam inaures 
aurez illis , quia erant Ismaelitze. 


25. Et dixerunt : Dantes dabimus : et expandit. vesti- 
mentum suum , et misit eo vir inaurem spoliorum suorum. 


26. Et faetum est pondus inaurium aurearum quas petiit , 
mille et septinginti aurei , praeter lunulas οἱ monilia et ve- 
stimenta el purpurea qua super reges Madiam, el preter 
torques quae erant in cervicibus camelorum ipsorum. 


27. Et fecit illud Gedeon in Ephod, et statuit illud in 
civitate sua in Ephratha : et fornicatus est omnis Israel posl 
illud illic, et factum est Gedeon et domui ejus in scandalum. 


28. Et compressus est Madiam coram filiis Israel , et non 
adjecerunt levare caput suum : et quievil terra quadraginta 
annos in diebus Gedeon. 

29. Et ivit Jerobaal filius Joas , et sedit in domo sua. 


30. Et ipsi Gedeon fuerunt filii septuaginta exeuntes e 
femoribus ejus , quoniam uxores mullze fuerunt ei. 


31. Et concubina ipsius fuit in Sychem, et peperit ei 
etiam ipsa filium, et posuit nomen, Abimelech. 


JUDICES. Ca». IX. 


32. Καὶ ἀπέθανε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, 
xai ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν 
Ἐφραθὰ ᾿Αδὶ ᾿Ἐσδρί, 

33. Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀπέθανε ] ἐδεὼν, xo. ἐπέστρε- 

w ei υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν 

αλὶμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήχην, τοῦ 
εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 

34, Καὶ οὐχ ἐωνήσίθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐχ χειρὸς πάντων τῶν θλι- 
βόντων αὐτοὺς χυκλόθεν, 

as. Καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴχου Ἱερο- 
βάχλ, αὐτός ἐστι Γεδεὼν, ws πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ 
ἐποίησε μετὰ Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1 Καὶ ἐπορεύθη Ἀβιμέλεχ υἱὸς Ἱεροβάαλ εἰς Συ- 
χὲμ πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴχου πατρὸς μητρὸς 
αὐτοῦ, λέγων" 

2. Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἐνδρῶν 
Συχέμ" Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν χυριεῦσαι ὑμῶν ἑξδομύέχοντα 
ἀνέρας πάντας υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἢ χυριεύειν ὑμῶν ἄν-- 
ὅρα ἕνα; Καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ 
ὑμῶν εἶμι. 

3. Καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Xuylu πάντας 
ποὺς λόγους τούτους, χαὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω 
᾿ἈΑδιμέλεγ, ὅτι εἶπαν. ᾿Αδελοὸς ἡμῶν ἐστι. 

4. Καὶ ἔδωχαν αὐτῷ ἑδδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου 
Βααλβερίθ, καὶ ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αδιμέλεχ ἄνδρας 
χενοὺς χαὶ δειλοὺς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 

5, Καὶ εἰςῆλθεν εἰς ἐὸν δἰ ρον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς 
"Egoa0d, xal ἀπέκτεινε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 
Ἱεροβάαλ ἑδδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα" xal xa- 
πελείφθη Ἰωάθαμ υἱὸς Ἱερούάαλ ὁ νεώτερος, ὅτι s gia 

ὁ. Kai συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σιχίμων, xal πᾶς 
οἶκος Βηθωααλῷ, xai ἐπορεύθησαν, καὶ ἐδαπίλευσαν 
τὸν ᾿Αβιμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως 
τῆς ἐν Σικίμοις, ΣΝ zi i 

7. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωάθαμ, xxt ἐπορεύθη, καὶ 
ἔστη ἐπὶ χορυφὴν Ple Γαριζὶν, xat ἐπῆρε τὴν 1] 
αὐτοῦ, καὶ ἔχλαυσε, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἀχού, μου, 
ἄνδρες Σιχίμων, καὶ ἀχούσεται ὑμῶν ὁ Θεός. 

s. Πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ' 
ἑαυτὰ βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ: Βα ν ἐφ᾽ 
ἡμῶν, 

jg Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία" Μὴ ἀπολείψασα τὴν 
πιότητά μου, ἐν ἢ δοξάσουσι τὸν Θεὸν ἄνδρες, πορεύ- 
σομαι χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 

10. Καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ συχῇ" Δεῦρο, βασίλευσον 
ig ἡμῶν. 

τ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς f συχῇ- M3 km pa ho 
τὴν γλυχύτητά μου καὶ τὰ γεννέματά μου ; 
πορεύσομαι χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 

1, Καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον" Δεῦρο, 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος’ Μὴ ἀπολείψασα τὸν 
οἶνόν μου τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν καὶ ἀνθρώπους, πο- 
ρεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 
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85. Et mortuus est Gedeon filius Joas in civitate sua, et 
sepultus est in sepulchro Joas patris sui in Ephratha. Abi 
Esdri 


33. Et factum est poslquam mortuus est Gedeon, et re- 
verterunt filii Israel, et fornicati sunt post. Baalim, et po- 
suerunt sibi ipsi Baal testamentum, ut esset cis ipse in deum. 


34. Et non sunt recordati filii Israel: Domini Dei qui 
eruerat eos de manu omnium tribulantium eos in circuitu. 


35. Et non fecerunt misericordiam cum domo Jerobaal , 
ipse est Gedeon, secundum omnia bona quie fecerat cum 
Israel. 


CAPUT IX. 


1. Et ivit Abimelech filius Jerobaal in Sychem ad fratres 
matris suz , et locutus est ad eos et ad universam cogna- 
tionem domus patris malris sus , dicens : 


2. Loquimini nunc in auribus omnium virorum Sycher :; 
Quid bonum vobis dominari vobis septuaginta viros omnes 
lilios Jerobaal, an dominari vobis virum unum? Et recor- 
damini quia os vestrum et caro vestra sum. 


3. Et locuti sunt de eo fratres matris ejus in auribus om- 
nium virorum Sychem omnia verba haec, et. inclinavit cor 
eorum post Abimeleeh , quia dixerunt : Frater nosler est. 


4. Et dederunt οἱ septuaginta argenti de domo Baalbe- 
rith, et conduxit sibi Abimelech viros inanes οἱ miseros , et 
iverunt post eum. 

5. Et intravit in domum patris sui in Ephratha , et inter- 
fecit fratres suos filios Jerobaal septuaginta viros snper la- 
pidem unum : et remansit Joatham filius Jerobaal junior, 
quoniam abscondit se. 

6. Et congregati sunt omnes viri Sicimorum , et universa 
domus Bethmaalo , et iverunt , et fecerunt regem Abimelecli 
juxta quercum inventam stationis quae in Sicimis. 


7. Et nuntiatum est ipsi Joatham , et ivit, et stetit super 
cacumen montis Garizin , οἱ elevavit vocem suam , el plo- 
ravit, et dixit eis : Audite me, viri Sicimorum , et audiet 
vos Deus. 

8. Euntia iverunt ligna ad ungendum super se regem, et 
dixerunt ipsi olive : Regna super nos. 


9. Et dixit eis oliva : Numquid derelinquens pinguedinem 
meam, in qua glorificabunt Deum viri, ibo ut promovear 
super ligna? 

10. Et dixerunt ligna ficui : Veni, regna super nos. 


11. Et dixit eis ficus : Numquid derelinquens ego dulce- 
dinem meam el genimina mea boná, ibo ut promovear su- 


Nena? 
12. Et dixerunt ligna ad vitem : Veni, regna super nos. 
13. Et dixit. eis vitls : Numquid derelinquens vinum 


meum quod laetificat Deum et homines , ibo promoveri super 
ligna? 
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14. Καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ" Δεῦρο σὺ, 
βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

15, Καὶ Ax ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα" Εἰ ἐν ἀληθείᾳ 
χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε, ὑπό- 
στητε ἐν τῇ oxi. μου" χαὶ εἰ μὴ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
xal χαταφάγοι τὰς χέδρους τοῦ Λιβάνου, 

16, Καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ χαὶ τελειότητι ἐποιήσατε, 
xai ἐξασιλεύσατε τὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην 
ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροδάαλ, xal μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
χαὶ εἶ, ὡς Incibe: χειρὸς αὐτοῦ, ἐποιήσατε αὐτῷ, 

1ἴ. ὡς παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν, xal 
ἐξέῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεναντίας, xal ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς Ex χειρὸς Μαδιάμ" 

18. xai ὑμεῖς ἐπανέστη ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός 
pov σήμερον, καὶ ἀπεχτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ É6 
μήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, xai ἐβασιλεύσατε τὸν 

1 Kn παιδίσχης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Xi- 
χίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἔστι. 

19. Καὶ εἰ ἐν ἀληθεία xal τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
Ἱεροθάαλ, καὶ μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα 


ταύτη, εὐφρανθείητε ἐν ᾿Αδιμέλεχ y xal εὐφρανθείη καί 
qe αὐτὸς Bj ügiv. ] 

20. Εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ Ἀβιμέλεχ, καὶ χατα- 
φάγοι τοὺς ἄνδρας Σιχίμων καὶ τὸν Βηθμααλὼ, 


xal ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων, xal ἐκ τοῦ οἴχου 
Βηθμααλὼ, καὶ καταφάγοι τὸν pe wi 

sr. Καὶ ἔφυγεν Ἰωάθαμ καὶ ἀπέδρα xol ἐπορεύθη 
ἕως Βαιὴρ, xat ᾧχησεν ἐχεῖ ἀπὸ προζώπου ᾿Αβιμέλεχ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἦρξεν ᾿Αδιμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία ἔτη. 

5. Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἄνα- 
"μέσον "Guidi, καὶ ἀναμέσον τῶν ἀνδρῶν Σιχίμων, 
xal ἠθέτησαν ἄνδρες Σιχίμων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβιμέλεχ, 

34. τοῦ E ἵν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 
υἱῶν Ἱεροθάαλ, xal τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ 
᾿Ἀδιμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, 
xal ἐπὶ ἄνδρας Σιχίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐ- 
ποῦ ἀποχτεῖναι τοὺς ἀδ' αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σιχίμων ἐνεδρεύον- 
τὰς ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν ὀρέων, καὶ w sy πάντα 
ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ δὲῷ, Καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ βασιλεῖ Ae : : 

48, Καὶ ἦλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ, xal οἱ ἀδελφοὶ ab- 
τοῦ, xal παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 
οἱ ἄνδρες Σικίμων. 

41. Καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν, καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπε- 
λῶνας αὐτῶν, καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ᾿Ελλουλίω" 
χαὶ εἰςήνεγκαν εἰς οἶκον Θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ 
ἔπιον, χαὶ χατηράσαντο τὸν Ἀδιμέλεχ. 

45. Καὶ εἶπε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδήλ' Τίς ἐστιν "A6 T 
xal τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ, ὅτι δουλεύ. αὐτῷ; Οὐχ 
υἱὸς Ἱεροβάαλ, καὶ Ζεθοὺλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ, δοῦλος 
αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Εμμὼρ πατρὸς Συχέμ; Καὶ 
τί ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; 

39. Καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; xal 
μεταστήσω τὸν Ἀδιμέλεχ, xal ἐρῶ πρὸς αὐτόν’ Πλή- 
θυνον τὴν δύναμίν σου χαὶ ἔξελθε. 

30, Καὶ ἤχουσε Ζεδοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λό-- 
qoos Γαὰλ υἱοῦ Ἰωδὴλ, xal ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 

31. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἀδιμέλεχ ἐν 
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14. Et dixerunt omnia ligna rhamno : Veni tu, regna 
super nos. 

15. Et dixit rhamnus ad ligna : Si in verilate ungitis ine 
vos regnare super vos, venite, subsistite in umbra mea : 
et si non, exeat ignis a me et comedat cedros Libani. 


16. Et nunc si in veritate et perfectione fecistis , et regem 
constituistis Abimelech , et si bonitatem fecistis cum Jero- 
baal, et cum domo ejus, et si, prout retributio manus ejus , 
fecistis ei, 

17. sicut przliatus est pater meus pro vobis, et projecit 
animam suam ex adverso, et eruit vos de manu Madiam : 


18. et vos insurrexistis super domum patris mei hodie, 
et interfecistis filios ejus septuaginta viros super lapidem 
unum , et fecistis regem Abimelech filiuin ancillze ejus super 
viros Sicimorum , quoniam frater vester est. 


19. Εἰ si in veritate et perfectione fecistis cum Jerobaal, 
et cum domo cjus in die hae, lretamini in Abimelech , et lae 
tetur etiam ipse in vobis. 


20. Si autem non, exeat ignis ab Abimelech , et comedat 
viros Sicimorum et domum Bethmaalo , et exeat ignis a viris 
Sicimorum, et de domo Bethmaalo , et comedat ipsum Abi- 
melech . 


21. Et fugit Joatham et secessit et ivit usque Ber, et 
habitavit ibi a facie Abimelech fratris sui. 


22. Et dominatus est Abimelech super Israel tres annos. 

23. Et emisit Deus spiritum malignum inter Abimelech 
et inter viros Sicimorum, et spreverunt viri Sicimorum in 
domo Abimelecli , 

24. ad inducendam injustitiam septuaginta filiorum Je- 
robaal , οἱ sanguines eorum ad ponendum super Abimelech 
fratrem eorum qui interfecit eos , et super viros Sicimorum , 
quoniam confortaverunt manus ejus ad interficiendos fratres 
suos. 

25. Et posuerunt ei viri Sicimorum insidiantes super ca- 
pita montium, et diripiebant omnem qui przteribat super 
eos in via. Et nuntiatum est regi Abimelech. 


26. Et venit Gaal filius Jobel, et fratres ejus, et trans- 
ierunt in Sicima, et speraverunt in eo viri Sicimorum. 


97. Et egressi sunt in agrum, et vindemiaverunt vineas 
suas, et calcaverunt, et fecerunt. Ellulim : et intulerunt in 
domum Dei sui, et comederunt et biberunt, et maledixerunt 
Abimelech. 

28. Et dixit Gaal filius Jobel : Quis est Abimelech, et quis 
est filius Sychem, quia serviemus ei? Nonne filius Jerobaal, 
et Zebul visitator ejus, servus ejus cum viris Emmor pa- 
tris Sychem ? Et quid quod serviemus ei nos? 


29. Et quis det populum hunc in manu mea? et amo- 
vebo Abimelech, et dicam ad eum : Multiplica virtutem 
tuam et egredere. 

30. Et audivit Zebul princeps civitatis verba Gaal filii Jo- 
bel, et iratus est furore ipse. 

31. Et mísit nuntios ad Abimelech clam , dicens : Ecce 
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φῇ, λέγων" Ἰδοὺ Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχὲμ,, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθην- 
ται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 

32. Καὶ νῦν ἀνάστηθι νυχτὸς, xal ὁ λαὸς 6 μετὰ σοῦ, 
καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 

39. καὶ ἔσται τοπρωΐ, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, 
ὀρθριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν" xal ἰδοὺ αὐτὸς καὶ 
ὁ λαὸς 5 μετ᾽ αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρὸς σὲ, xal ποιήσεις 
αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρη fj χείρ σου. 

31. Καὶ ἀνέστη A d xal πᾶς 6 λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 
νυχτὸς, χαὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 

36. Καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ, καὶ ἔστη πρὸς τῷ 
θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, xal ἀνέστη Αδιμέλεχ, 
καὶ ὁ λαὸς 5 μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 

86, Καὶ εἶδε Γαὰλ υἱὸς Ἰωδὴλ τὸν λαὸν, καὶ εἶπε 
πρὸς Ζεδούλ' Ἰδοὺ λαὸς χαταθβαίνει ἀπὸ τῶν χεφαλῶν 
τῶν ὀρέων. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεδούλ' Τὴν σχιὰν 
τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας, 

37. Καὶ προςέθετο ἔτι Γαὰλ τοῦ λαλῆσαι, καὶ εἴπεν' 
Ἰδοὺ λαὸς καταθαίνων χατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχό- 
μενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, χαὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι᾽ 
ὁδοῦ “βὰν Maca. je nio 

38. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεδούλ' Καὶ ποῦ ἐστι τὸ 
στόμα σου ὡς ἔλάλησας" Τίς ἐστιν Ἀδιμέλεχ, ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὃ λαὸς bv ἐξουδένωσας; 
Ἔξελθε δὴ νῦν xal παράταξαι αὐτῷ. 

89. Καὶ ἐξῆλθε Tab. ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ, καὶ 
παρετάξατο πρὸς Ἀδιμέλεχ. 

40, Καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Ἀβιμέλεχ , καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ, καὶ ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως 
τῆς θύρας τῆς πύλης. 

at, Καὶ εἰςῖλθεν ᾿Αθιμέλε; ἐν "Agr, xat ἐξέβαλε 
Ζεδοὺλ τὸν Γαὰλ καὶ τοὺς d: ὺς αὐτοῦ, μὴ οἰχεῖν 
ἐν Συχέμ. 

42. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς 
τὸν ἀγρὸν, xai ἀνήγγειλε τῷ Ἀδιμέλεχ. 

43. Kot ἔλαθε it λαὸν, καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
ἀρχὰς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ λαὸς 
ΕΝ x τῆς πόλεως, xal ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς xal ἐπά- 
ταῖεν αὐτούς. 

44. Καὶ Ἀβιμέλεχ καὶ οἵ ἀρχηγοὶ ol μετ' αὐτοῦ ἐξέ-- 
τειναν, xal ἔστησαν mu ἐν θύραν τῆς πύλης τῆς 
πόλεως. Καὶ αἵ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν 
τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. 

45. Καὶ ᾿Αδιμέλεγ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην | 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, xai κατελάθετο τὴν πόλιν, χαὶ τὸν | 
λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινεν, καὶ τὴν πόλιν καθεῖλε xal | 
ἔσπειρεν αὐτὴν ἅλας. : 

46. Kal ἤχουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Συχὲμ, | 
xai ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηλδερίθ. [ 

47. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἀδιμέλεχ, ὅτι συνήχθησαν 
πάντες οἱ ἄνδρες πύ dec τῷ ; 

48. xal ἀνέδη Ἀδιμέλεχ εἰς μὼν, xal πᾶς ὁ 
λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, xal Dare Ἀβιμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχονε κλάδον ξύλου, xat ἦρεν, καὶ 

ἐπὶ ὥμων αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ 
αὐτοῦ: *O εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς 
ἐγώ. 
T Καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ χλάδον πᾶς ἀνὴρ, xal 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω Ἀδιμέλεχ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν 
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Gaal filius Jobel et fratres ejus adveniunt in Sychem, et ecce 
ipsi obsident civitatem super te. 


32. Et nunc surge nocte, et populus qui tecum , et insi- 
diare in agro, 

33. et erit mane, simul ut oritur sol, surges diluculo et 
extendes super civitatem : et ecce ipse et populus qui cum 
€o egrediuntur ad te, et facies ei quaecumque invenerit ma- 
nus tua. 

34. Et surrexit Abimelech et omnis populus cum eo no- 
cte, et insidiati sunt super Sychem quatuor principiis. 

35. Et egressus est Gaal filius Jobel , et stetit ad ostium 
portae civitatis, et surrexit Abimelech et populus qui cum 
eo ex insidiis. 

36. Et vidit Gaal filius Jobel populum , et dixit ad Zebul : 


Ecce populus descendit de capitibus montium. Et dixit ad — 


eum Zebul: Umbram montium tu vides tamquam viros. 


37. Et adjecit adhuc Gaal loqui, et dixit : Ecce populus 
descendens juxta mare de contiguo umbilico terra , et prin- 
cipium aliud venit per viam Helon Maonenim. 


38. Et dixit ad eum Zebol : Et ubi est os tuum sicut lo- 
cutus es : Quis est Abimelech, quia serviemus ei? nonne hic 
est populus quem sprevisti? Exi utique nunc et congredere 
cum eo. 

39. Et exivit Gaal in conspectu virorum Sychem, et con- 
gressus est cum Abimelech. 

40. Et persecutus est eum Abimelech, et fugit a facie 
ejus , et ceciderunt ezesi multi usque ad ostium portae. 


4t. Et intravit Abimelech in Arema, et Zebu! ejecit Gaal 
et fratres ejus, ut non habitarent in Sychem. 


42. Et factum est in crastina el exiit populus in agrum, 
et annuntiavit ipsi Abimelech. 

43. Et accepit populum, et divisit eos in tria principia, 
et insidiatus est in agro : et vidit, et ecce populus exivit e 
civitate, et surrexit super eos et percussit eos. " 


44. Et Abimelech et principes qui cum eo extenderunt , 
et steterunt apud ostium portze civitatis. Et duo principia 
tetenderunt super omnes qui in agro et percusserunt eos. 


45. Et Abimelech pugnavit in urbem tola die illa, et ce- 
pit civitatem , et populum qui in ea interfecit , et civitatem 
destruxit et seminavit eam sale. 


46. EL audierunt omnes viri turris Sychem, et venerunt 
in conventum Bzethelberith. 

47. Et nuntiatum est Abimelech quia congregati sunt 
omnes viri turris Sychem : 

48. eL ascendit Abimelech in montem Selmon, et omnis 
populus qui cum eo, et sumpsit Abimelech secures in manu 
sua, et succidit ramum ligni , et tulit, et posuit super hu- 
meros suos, et dixit populo qui secum : Quod vidistis me 
facientem , cito facite sicut ego. 


49. Et succiderunt etiam vir ramum omnis vir, et iverunt 
post Abimelech, et imposuerunt super conventum , et. in- 
E 
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συνέλευσιν, καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν 
ἐν πυρί" xat ἀπέθανον xal γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου 
Σικίμων, ὡςεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖχες. 

50. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αριμέλεχ ἐχ Βαιθηλδερὶθ, xal 
παρενέθαλεν ἐν Θήδης, xal χατέλαθεν αὐτήν. 

οἱ. Καὶ πύργος ἰσγυρὸς ἦν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, 
xa ἔφυγον ἐχεῖ πάντες οἱ ἄνδρες xa αἵ γυναῖχες τῆς 
πόλεως, χαὶ ἔχλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν, καὶ ἀνέδησαν ἐπὶ 
τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 

52. Καὶ ἦλθεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τοῦ πύργον, καὶ παρε- 
τάξαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν ᾿Αδιμέλεγ ἕως τῆς θύρας 
τοῦ πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί, 

53. Καὶ ἔῤῥιψε γυνὴ μία χλάσμα ἐπιμύλιον ἐπὶ χε- 
φαλὴν ᾿Αδιμέλεχ,, χαὶ ἔχλασε τὸ χρανίον αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐβόησε ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ 
σχεύη αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ: Σπᾶσον τὴν ῥομφαίαν 
μου χαὶ θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν: Γυνὴ ἀπέ- 
χτεῖνεν αὐτόν' Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανε. 

55. Καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν Ἀβιμέλεχ, 
χαὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

56, Καὶ ἐπέστρεψεν 6 Θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿διμέλεχ, 
ἣν ἐποίησε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ἀποχτεῖναι τοὺς ἑδδομή- 
xovtu ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 

57. xal τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρε- 
ψεν ὁ Θεὸς εἰς χεφαλὴν αὐτῶν, xat ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἢ κατάρα Ἰωάθαμ υἱοῦ Ἱεροδάαλ, 
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ι. Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αδιμέλεχ, τοῦ σῶσαι τὸν 
Ἰσραὴλ, Θωλὰ υἱὸς Ψνουὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
ἀνὴρ Ἰσσάχαρ' xui αὐτὸς ᾧχει ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει 
Ἐφραίμ. 

is Kai ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσι τρία ἔτη, xai 
ἀπέθανε, xai ἐτάφη, ἐν Ae 

3, Καὶ ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν Ἰαὶρ ὁ Γαλαὰδ, xai 
ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη. 

4. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάχοντα xal δύο υἱοὶ ἐπιξαί- 
νοντες ἐπὶ τριάχοντα δύο πώλους, καὶ τριάχοντα δύο 
πόλεις αὐτοῖς" χαὶ ἐχάλουν αὐτὰς ἐπαύλεις "latp ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἐν γῇ Γαλαάδ, 

0. Καὶ ἀπέθανεν Ἰαΐρ, xxt ἐτάφη ἐν ἹΡαμνών. 

4. Καὶ προςέθεντο οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλὶμ, 
καὶ ταῖς Ἀσταρὼθ, χαὶ τοῖς θεοῖς ᾿Αρὰμ., καὶ τοῖς θεοῖς 
Σιδῶνος, χαὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ, καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν Ἂμ- 
μὼν, καὶ τοῖς θεοῖς Φυλιστιΐμ, xal ἐγκατέλιπον τὸν 
Κύριον, xal οὐχ ἐδούλευσαν αὐτῷ, 

z. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέ- 
Soo αὐτοὺς E χειρὶ Φυλιστιΐμ, καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν Ἀμ- 


ὧν. | 
: s. Καὶ ἔθλιψαν xai ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ iv 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὀκτωχαίδεχα ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς 
Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ A- 
μοῤῥὶ τοῦ ἐν Γαλαάδ. 

9. Καὶ διέδησαν οἱ υἱοὶ pog τὸν Ἰορδάνην πα- 
ρατάξασθαι πρὸς Ἰούδαν, xat Ιβενιαμὶν, καὶ πρὸς 
Ἐφραίμ’ καὶ ἐθλίδησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σφόδρα. 

10. Kei ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, M- 
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cenderunt super eos conventum in igni : et mortui sunt 
eliam omnes viri turris Sicimorum, circiter mille viri et 
mulieres. 

50. EL ivit Abimelech de Bietelberith, et castrametatus 
est in Thebes , et cepit eam. 

51. Et turris fortis erat in medio civilalis, et fugerunt 
illuc omnes viri et mulieres civitatis, et clauserunt deforis 
se, el ascenderunt super tectum turris. 


52. Et venit Ahimelech usque ad turrim , et pugnaverunt 
cum eo : et appropinquavit Abimelech usque ad ostium tur- 
ris ad incendendam eam in igni. 

53. Et projecit mulier una fragmentum supermolare su- 
per capul Abimelech , et fregit cranium ejus. 

54. Et clamavit cito ad puerum qui ferebat vasa ejus, et 
dixit ei : Educ gladium meum et interfice me , ne quando di- 
cant: Mulier occidit eum. Et transfodit eum puer ejus, et 
mortuus est. 


55. Et vidit vir Israel quia mortuus est. Abimelech, et 
iverunt vir ad locum suum. 

56. Et retulit Deus malignitatem Abimelech quam fecerat 
patri suo , interficiendo septuaginta fratres suos 1 


57. eL omnem malignitatem virorum Sychem retulit Deus 
in caput eorum, οἱ supervenit super eos maledictio Joatham 
filii Jerobaal. 


CAPUT X. 


I. Et surresit post Abimelech , qui salvum faceret Israel , 
Thola filius Phua, filius patrui ejus , vir de Issachar : et ipse 
habitabat in Samir in monte Epliraim. 


2. Et judicavit Israel viginti tres annos, et mortuus est, 
et sepultus est in Samir. 

3. Et surrexit post eum Jair qui de Galaad, et judicavit 
Israel viginti duos annos. 

4. Et erant ei triginta et duo filii inscendentes super 
triginta duos. pullos, et triginta duze civitates eis : el vo- 
cabant eas oppida Jair usque in diem hanc in terra Galaad. 


5. Et mortuus est Jair, et sepultus est in Rhamnon. 

6. Et addiderunt filii Israel facere malum in conspectu 
Domini, et servierunt ipsis Baalim, et Astaroth, eL diis 
Aram, et diis Sidonis , el diis Moab , et diis filiorum Ammon, 
et diis Phylistiim, et dereliquerunt Dominum , et non ser- 
vierunt ei. t 


7. Et iratus est furore Dominus in Israel , et vendidit eos 
in manu Phylistiim , el in manu filiorum Ammon. 


8. Et tribulaverumt et. fregerunt filios Israel in tempore 
illo octo et decem annis , omnes filios Israel qui trans Jor- 
danem in terra ipsius Amorrhi qui in Galaad. 


9. Et transierunt filii Ammon Jordanem ad pugnandum 
adversus Judam, et Benjamin, el adversus Ephraim : et 
vexali eunt filii Israel valde. 

10. Et clamaverunt filii Israel ad Dominum, dicentes : 
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qovite Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν Θεὸν, 
καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Βααλίμ, 

τι, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ Μὴ 
οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἀπὸ τοῦ Ἁ μοῤῥαίου, καὶ ἀπὸ υἱῶν 
᾿Αμμὼν, xat ἀπὸ Φυλιστιΐμ, 

12. καὶ Σιδωνίων, χαὶ Ἀμαλὴκ, χαὶ Μαδιὰμ, οἵ 
ἔθλιψαν ὑμᾶς; καὶ ἐδοήσατε πρὸς μὲ, xal ἔσωσα ὑμᾶς 
ἐκ χειρὸς αὐτῶν; 

13. Καὶ ὑμεῖς ἐγχατελέπετέ με, καὶ ἐδουλεύσατε 
θεοῖς ἑτέροις; διὰ τοῦτο οὐ προςθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 

τ. Πορεύεσθε xai βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς οὖς ἐξε-- 
λέξασθε ἑαυτοῖς, xal αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν χαιρῷ 
θλίψεως ὑμῶν. 

1». Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" Ἡμάρ- 
τομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαῦς. 
μοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 

16. Καὶ ἐξέχλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ix 

ou αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ Κυρίῳ μόνῳ, xat ὧλι- 
γώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ἰσραήλ. 

17. Καὶ ἀνέθησαν οἵ υἱοὶ Ἀμμὼν, καὶ παρενέβαλον 
ἐν Ταλαίδ' χαὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ πα- 
ρενέδιλον ἐν τῇ σχοπιᾷ. 

15. Καὶ εἶπον & λαὺς οἱ ἄρχοντες Γαλαὰδ, ἀνὴρ πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ὁ ἀνὴρ ὅςτις ἂν ἄρξεται παρα- 
τάξασθαι πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν, χαὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα 
πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσι Γαλαάδ: 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


1 Καὶ Ἰεφθάε ὃ ΤΓαλααδίτης ἐπηρμένος δυνάμει, 
xa αὐτὸς υἱὸς γυναιχὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησε τῷ Γαλαὰδ 
τὸν Ἴεφθαε. 

4. Ναὶ ἔτεχεν ἡ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱοὺς, καὶ 
ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξέδαλον τὸν 
Ἴκφθάε, xa εἶπαν αὐτῷ" Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ. 

3, Καὶ ἔφυγεν Ἰεφθάε ἀπὸ gei τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, xal ᾧχησεν ἐν γῇ Τώδ- xal συνεστράφησαν 
πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες κενοὶ, καὶ ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα παρετάξαντο οἵ υἱοὶ Ἀμμὼν 
μετὰ Ἰσραὴλ, 

s. xal ἐπορεύθησαν oi πρεσδύτεροι Ταλαὰὸ λαθεῖν 
τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς Tos, 

6. καὶ εἶπαν τῷ Ἰεφθάε" Δεῦρο, xal ἔσῃ ἡμῖν εἰς 
ἀρχηγὸν, καὶ παραταξόμεθα πρὸς υἱοὺς Ἀμμών. 

7. Καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσδυτέροις Τ᾿αλαάδ' 
Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με, καὶ ἐξεδάλετέ με Ex τοῦ οἷ- 
xou τοῦ πατρός μου, xal ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν; 
Καὶ διατί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα rp 

9. Καὶ εἶπαν οἱ πρεσθύτεροι "Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε" 
Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σὲ, καὶ πορεύσῃ uel 
ἡμῶν, καὶ παρατάξη πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν, καὶ ἔσῃ ἡμῖν 
εἷς d ὅτε πῖσι τοῖς χατοιχοῦσι τρέπων: o T 

9. Καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους Va- 
λαάδ' El ἐπιστρέφετέ με nad παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 
᾿Αμμὼν, xai παραδῷ αὐτοὺς Κύριος ἐνώπιον ἐμοῦ, xal 


ὑμῖν en εἰς ἄρχοντα. 

ip^ Καὶ παν οἱ πρεσδύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε: 
Κύριος ἔστω ἀχούων ἀναμέσον ἡμῶν, εἰ μὴ χατὰ τὸ 
ῥῆμά σου οὕτω ποιήσομεν. 


Car. ΧΙ. 311 


Peccavimus tibi, quia dereliquimus Deum , et servivimus 
ipsi Baalim. 

τι. Et dixit Dominus ad filios Israel : Nonne ab JEgspto, 
et ab Amorrhao, οἱ a filiis Ammon, et a Phylistiim, 


12. et Sidoniis , et Amalec, et Madiam, ii qui tribulave- 
runt vos? et clamastis ad me, et salvavi. vos de inanu eo- 
rum? 

13. Et vos dereliquistis me, et servivislis diis aliis? 
propter hoe non apponam salvare vos, 

14. Ite et clamate ad deos quos elegistis vobis ipsis , εἰ 
ipsi salvent vos in tempore tribulationis vestrae. 


13. Et dixerunt filii Israel ad Dominum : Peccavimus, 
fac tu nobis juxta omne quod bonum in oculis tuis , verum- 
lamen erue nos in die hac. 

16. Et removerunt deos alienos de medio sui , et servie- 
runt Domino soli, et diminuta est anima ejus in labore 
Israel. 

17. Et ascenderunt filii Ammon, et castrametati sunt in 
Galaad : et congregati sunt filii [srael , et castrametati sunt 
in specula. 

18. Et dixerunt populus ipsi principes Galaad, vir ad 
proximum suum : Quis est vir qui incipiet pugnare adver- 
sus filios Ammon, et erit in principem omnibus inhabitan- 
tibus Galaad ? 


CAPUT XI. 


|. Et Jephthe Galaadites elevatus. virtute, et ipse fi- 
lius mulieris meretricis, quie genuit ipsi Galaad ipsum 
Jephthe. 

2. Et peperit uxor Galaad ei filios , et creverunt filii uxo- 
ris, el ejececunt Jephte, et dixerunt ei : Non huereditabis in 
domo palris nostri , quoniam filius mulieris fornicarize es. 


3. Et fugit Jephthe a facie fratrum suorum , et habitavit 
in terra Tob : et conglobati sunt ad Jephthe viri inanes, et 
egressi sunt cum eo. 

4. Et factum est, quando pugnarunt filii Ammon cum 
Israel , 

5. eL iverunt seniores Galaad assumere Jephte de terra 
Tob, 

6. et dixerunt Jephthe : Veni, et eris nobis in principem, 
et pagnabimus adversus filios Ammon. 

7. Et dixit Jephthe senioribus Galaad : Nonne vos odio 
habuistis me, et ejecistis me de domo patris mei, et emi- 
sistis mea vobis? Et propter quid venistis ad me nunc quando 
egelis? 

8. Et dixerunt seniores Galaad ad Jephthe : Propter hoc 
nunc revertimus ad te, et ibis nobiscum, et pugnabis adver- 
sus filios Ammon, et eris nobis in principem omnibus in- 
habitantibus Galaad. 

9. Et dixit Jephthe ad seniores Galaad : Si reducitis me 
vos ad pugnandum in filios Ammon, et tradiderit eos Do- 
minus coram me , et ego vobis ero in principem. 


10. Et dixerunt seniores Galaad ad Jephthe : Dominus 
sit audiens inter nos, si non juxta verbum tuum síc facie- 
us. 

a. 


:£ 


312 ΚΡΙΤΑῚ. 


n. Καὶ ἐπορεύθη Ἰεφθάε μετὰ τῶν πρεσθυτέρων 
Va, καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς χευα- 
λὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν" καὶ ἐλάλησεν Ἴεφθάε πάντας τοὺς 
λόγους αὐτοῦ / aif Κυρίου iv Μασσηφά, 

12. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
υἱῶν Ἀμμὼν, Mu ἐν ἐμοὶ καὶ σοὶ, ὅτι ἦλθες πρὸς 

τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ YT μου; 

m Καὶ ἧπε βασιλεὺς υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς τοὺς ἀγ-- 
bus Ἰεφθάε: Ὅτι ἔλαδεν Ἰσραλὰ τὴν γῆν je ἐν τῷ 
αθαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ Ἀρνὼν ἕως Ἰαδὸχ 
καὶ ἕως τοῦ Ἰορδάνου, χαὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν 
εἰρήνῃ χαὶ πορεύσομαι. 
p Καὶ irm ἕτι Ἰεφθάε, xal ἀπέστειλεν ἀγ- 
γέλους ασιλέα υἱῶν Ἀμμὼν, 

15. by αὐτῷ" Οὕτω λέγει Ἰεφθάε" Οὐχ ἔλαθεν 
Ἰσραὴλ τὴν γὴν Μωὰδ xa τὴν γῆν υἱῶν Ἀμμὼν, 

16, ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν μβῳ ἐξ Αἰγύπτου Émo- 

tits, Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σὶφ, xal 
Ls εἷς Κάδης. 

17. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
᾿Ἐξὼμ,, λέγων" Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου" xal οὐχ 
ἤχουσε βασιλεὺς "Elia. Καί γε πρὸ AR MoXx6 
ἀπέστειλε, καὶ οὐχ εὐδόκησεν. Καὶ ἐχάθισεν Ἰσραὴλ ἐν 
Κάξης, 

18. καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ" χαὶ ἐκύχλωσε τὴν γῆν 
Ἐδὼμ. καὶ τὴν γῆν Moi, xai ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου τῇ γῇ Μωάβ, xal παρενέθαλεν ἐν nm Ἀρνὼν, 
καὶ οὐχ £lc7,0ev ἐν δρίοις Μωλό, ὅτι Ἀρνὼν ὅριον Μωάξ, 

19. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν 
βασιλέα τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου βασιλέα ᾿Εσεβὼν, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ "lege ἸΙαρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ yn σου ἕως τοῦ 
τόπου ἡμῶν. 

20. Καὶ οὖκ ἐνεπίστευσε Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελ- 
θεῖν ἐν τῷ δρίῳ αὐτοῦ" xal συνῆξε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, xxl παρενέθαλον εἰς Ἰασὰ, καὶ παρετάξατο 
πρὸς Ἰσραήλ. 

21. Καὶ ἔδωχε Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν xal 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ ᾿Ισραὴλ, xal ἐπάταξεν 
αὐτόν’ xol ἐκληρονόμησεν ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ 
Ἀμοῤῥαίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν ὧν ἐχείνην 

s. ἀπὸ ᾿Αρνὼν xal ἕως τοῦ Ἰαύὺχ, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐρή- 
μου ἕως τοῦ Ἰορδάνου, 

43. Καὶ νῦν Kápx ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐξῆρε τὸν Ἀμοῤ- 
ῥαῖον ἀπὸ προζώπου λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραὴλ, καὶ σὺ χλη- 
ρονομήσεις αὐτόν; 

4. Οὐχὶ ἃ ἐὰν χληρονομήσει σε Χαμὼς ὃ θεός σου, 
αὐτὰ χληρονομήσεις, xat τοὺς πάντας οὖς ἐξῆρε Κύ- 
ρος ὃ Θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προζώπου ὑμῶν, αὐτοὺς χληρο- 
νομήσομεν; 

35. Καὶ νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Bax 
υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέως Modó; Μὴ μαχόμενος μι - 
χέσατο μετὰ Ἰσραὴλ, ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν, 

26. ἐν τῷ οἰχῆσαι ἐν Ἔσεῤων xo ἐν τοῖς δρίοις αὖ-- 
τῆς, καὶ ἐν v7, Ἀροὴρ xal ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, xal ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς παρὰ τὸν Ἰορδάνην, τριαχόσια 
ἔτη; Καὶ διατί οὐκ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνω; 

7. Καὶ νῦν ἐγώ εἶμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, χαὶ σὺ 
ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί" 
χρίναι Κύριος 6 χρίνων σήμερον ἀναμέσον υἱῶν Ἰσραὴλ 
καὶ ἀναμέσον υἱῶν ᾿Αμμών. 


Κεφ. 1A. 


1t. Et ivit Jephthe cum senioribus Galaad , et posuerunt 
eum populus super se in caput et in principem : et locutus 
est Jephthe omnia verba sua coram Domino in Massepha. 


12. Et misit Jephthe nuntios ad regem filiorum Ammon , 
dicens : Quid mibi et. libi, quia venisti ad me ad pugnan- 
dum in terra mea? 

13. Et dixit rex filiorum Ammon ad nuntios Jephthe : 
Quoniam cepit Israel terram meam dum ipse ascenderet ex 
Agyplo ab Arnou usque Jaboc et usque ad Jordanem, et 
nunc restitue eas in pace et ibo. 


14. Et. apposuit adhue Jephthe, et misit nuntios ad 
regem filiorum Ammon, 

15. et dixit ei : Sic dicit Jeplitlie : Non cepit Israel ter- 
ram Moab et terram filiorum Ammon , 

16. quoniam eum ascenderent ipsi ex /Egypto ivit Israel 
in deserto usque ad mare Siph, et venil in Cades. 


17. Et misit Israel nuntios ad regem Edom, dicens : 
Prieleribo scilicet in terra tua : et non audivit rex Edom. 
Alque etiam ad regem Moab misit, el non bene sensit. 
Et sedit Israel in Cades, 


18. οἵ ivit in deserto : et circuivit terram Edom et ter- 
rani Moab, et venit ab ortu solis terra: Moab , et castrame- 
latus est trans. Arnon, et non intravit in fines Moab, quo- 
niam Arnon est terminus Moab. 

19. Etmisit Israel nuntios ad Seon regem ipsius Amorrhaei 
regem Esebon, οἱ dixit ei Israel : Przetereaimnus nune in 
terra tua usque ad locum nostrum. 


20. Et Seon non credidit Israeli transire in termino suo : 
et congregavit Seon omnem populum suum , et castrametati 
sunt in Jas, et pugnavit adversus Israel. 


21. Et tradidit Dominus Deus Israel Seon et universum 
populum ejus in manu Israel , et percussit eum : et hzere- 
ditavit Israel omnem terram Amorrhai inhabitantis terram 
illam 

22. ab Arnon et usque Jaboc, et a deserto usque ad 
Jordanem. 

23. Et nunc Dominus Deus Israel abstulit Amorrhieum 
ἃ facie populi sui Israel, et tu hzereditabis eum? 


24. Nonne quiecumque hzereditabit te Chamos deus tuus , 
hzec hiereditabis, et omnes quos abstulit Dominus Deus 
noster a facie vestra, eos heereditabimus? 


25. Et nunc numquid in bono melior tu super Balac filium 
Seplior regis Moab ? Numquid pugnans pugnavit cum Israel , 
aut bellans bello aggressus est eum, 

26. cum habitaret in Esebon et in finibus ejus, et in 
lerra Aroer et in finibus ejus, el in omuibus civilatibus quae 
apud Jordanem , trecentos annos? Et cur non eruisli eos in 
lempore illo? 

27. Et nunc ego quidem non peccavi tibi, et tu facis 
mecum malignitlatem pugnando in me : judicet Dominus 
qui judicat hodie inter filios Israel et inter filios Ammon. 


JUDICES. 


95. Kat οὐχ ἤχουσε βασιλεὺς υἱῶν Ἀμμὼν τῶν λό- 
γῶν Ἰεφθάε ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν. 

29. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα Κυρίου, xal 
παρῆλθε τὸν Γαλαὰδ xai τὸν Μανασσῇ, καὶ παρῆλθε 
τὴν σχοπιὰν Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν Ἀμμών. 

80. Καὶ ηὔξατο Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, xat ἐἶπε' 
Ἐὰν διδοὺς δῷς μοι τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν ἐν τῇ χειρί 

50, 
i 3r. xa ἔσται, ὁ ἐχπορευόμενος ὃς ἂν ἐξέλθη ἀπὸ 
τῆς θύρας τοῦ οἴχου εἰς συνάντησίν μου, ἕν τῷ 
ἐπιστρέφειν μὲ ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν Ἀμμὼν, xat. ἔσται 
τῷ Κυρίῳ" ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοχαύτωμα. 

mn Καὶ παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν πα- 
ρατάξασθαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύ- 
Quoc ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

34, Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν 
ἄχρις Ἀρνὼν, ἐν ἀριθμῷ εἴχοσι πόλεις, xal ἕως Ἔδελ- 
χαρμὶμ, πληγὴν μεγάλην σφόδρα" xal συνεστάλησαν ol 
di Ἀμμὼν d ἡπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

31 Καὶ ἦλθεν Ἰεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ" xai ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάν- 
eraty ἐν τυμπάνοις xa χοροῖς" καὶ αὕτη ἦν μονογενὴς 
αὐτῷ, οὐχ ἣν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς 3, θυγάτηρ. 

35. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτὸς, διέῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν: Ἅ ἃ, θυγάτηρ μου, ταραχῇ 
ἐτάραξάς με, χαὶ σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ uou, καὶ in 
εἶμι ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον, xat οὐ 
δυνήσομαι ἀποστρέψαι. 

86. Ἢ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν: Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα 

σου πρὸς Κύριον; ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐχ στό- 

ἧς σοὺ s τῷ ποιῆσαί σοι Ἀύριον ἐχδίχησιν τῶν 
(ρῶν σου ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αμμών. 

31. Καὶ ἥδε εἶπε πρὸς τὸν uis αὐτῆς" Ποιησάτω 
δὴ ὃ πατήρ μου τὸν λόγον τοῦτον’ ἔασόν με δύο μῆνας, 
xa πορεύσομαι xal χαταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ χλαύ- 
σομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἶμι καὶ αἵ συνεται- 
ρίδες μου. 

35. Καὶ εἶπε" Πορεύου: καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο 
μῆνας, καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ χαὶ αἱ Md ger αὐτῆς, 
xa ἔχλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 

39. Καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο μηνῶν, καὶ ἐπέ- 
στρεῴε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ 
τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" xai αὕτη οὐχ ἔγνω ἄνδρα, 
χαὶ ἐγένετο εἰς πρόςταγμα ἐν Ld 

4o. ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες 
Ἰσραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ἰεφθάε τοῦ Γαλααδίτου 
ἐπὶ τέσσαρας ἡμέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


1. Καὶ ἐθόησεν ἀνὴρ ᾿Εφραὶμ,, καὶ παρῆλθον εἰς 
ἄν, xal εἶπαν πρὸς leta" Διατί παρῆλθες παρα- 
τάξασθαι ἐν υἱοῖς Ἀμμὼν, καὶ ἡμᾶς οὐ χέχληχκας πο- 
pee μετὰ σοῦ; Τὸν olxóv σοῦ ἐμπρέσομεν ἐπὶ σὲ 
v TU 


e 
2. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ge Ἀνὴρ μαχητὴς 
ἥμην ἐγὼ xai 6 λαός xad οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν σφόδρα" 
x«l ἐβόησα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἐσώσατέ με ἐχ χειρὸς αὐ- 


τῶν. 
3. Καὶ εἶδον ὅτι οὐχ εἶ σωτὴρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν ' 


Car. XII. 375 


28. Et non audivit rex filiorum. Ammon verba Jephtlo 
quae misit ad eum. 

29. Et factus est super Jephthe spiritus Domini , et prae- 
leriil Galaad et Manasse , et preeteriit speculam Galaad trans. 
filios Ammon. 

30. Et vovit Jephthe votum Domino, et dixit : Si dans 
dederis mihi filios Ammon in manu mea , ^ 


31. et erit, exiens. quicumque exierit de janua domus 
mea in obviam mihi , in revertendo me in pace a filiis Am- 
mon , et erit Domino : offeram eum holocaustoma. 


32 Et transiit Jephthe ad filios Ammon pugnare adver- 
sus eos, et tradidit eos Dominus in manu ejus. 


33. Et percussit eos ab Aroer donec venias usque Arnon, 
n numero viginti civitates, et usque Ebelcharmin, plagam 
magnam valde : et hurniliati sunt filii Ammon a facie filio- 
rum Israel. 

34. Et venit Jephthe in Massepha in domum suam : et 
ecce filia ejus egrediebatur in occursum in tympanis et cho- 
ris; et hiec erat unigenita ei, non erat ei alius filius vel filia. 


35. Et factum est , ut vidit eam ipse, discidit vestimenta 
8ua , et dixit : Ah! ah! filia mea, perturbatione perturbasti 
me, el tu fuisti in turbamentum meum, et ego ipse aperui 
contra te os meum ad Dominum , et non potero revocare. 


36. Illa vero dixit ad eum : Paler, aperuisli os tuum ad 
Dominum? fac mihi quemadmodum exiit ex ore tuo dum 
faceret tibi Dominus vindictam inimicorum tuorum de filiis 
Ammon. 

37. Atque ipsa dixit ad patrem suum : Faciat nunc pater 
meus verbum hoc : permilte me duos menses, et ibo et de- 
scendam super montes, et plorabo super virginalibus meis , 
ego ipsa el sodales mee. 


38. Et dixit: Vade : et dimisit eam duos menses, et ivit 
ipsa el sodales ejus, et ploravit super virginalibus suis su-.' 
per montes. 

39. Et factum est in fine duorum mensium , el revertit ad 
patrem suum, et fecit in ea votum suum quod voverat : et 
ipsa non cognoverat virum , et factum est in przeceptum in 
Jsrael : 

40. ex diebus in dies ibant filii Israel lamentari filiam 
Jephithe Galaaditis ad quatuor dies in anno. 


CAPUT XII. 


1. Et clamavit vir Ephraim, et transierunt ad aquilo- 
nem, et dixerunt ad Jephthe : Propter quid transisti pu- 
gnare in filios Ammon, et nos non vocasli ire tecum? 
Domum tuam incendemus super te in igni. 


2. Et dixit ad eos Jephthe : Vir pugnator eram ego et 
populus meus, et filii Ammon valde : et clamavi vos, el 
non salvaslis me de manu eorum. 


3. Et vidi quia non es salvator, el posui animam ineam 


374 K PITAI. 


“κου ἐν χειρί μου, xal παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν, 
χαὶ Poi αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί - Καὶ εἰς τί ἀνέ- 
βηπε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη, παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; 

4. Καὶ συνέστρεψεν ᾿μφθάε πάντας τοὺς ἄνδρας Va- 
λαὰδ, καὶ παρετάξατο τῷ Ἐφραίμ' καὶ ἐπάταξαν ἄν- 
Spec Γαλαὰδ τὸν Ἐφραὶμ, ὅτι εἶπαν οἱ διασωζόμενοι 
τοῦ '᾿"Ἔφραίμ’ Ὑμεῖς ᾿ Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ Ἐφραὶμ xal 
ἐν μέσῳ τοῦ Μανασσῆ. 

5. Καὶ προχατελάδετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
Ἰορδάνου τοῦ Ἐφραίμ. καὶ εἶπαν αὐτοῖς of διασωζόμε- 
νοι NAE Διαβῶμεν. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες 
Γαλαάδ' Μὴ Ἐφραθίτης εἴ; Καὶ εἶπεν: Οὐ. 

4. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Εἶπον δὴ στάχυς: καὶ οὗ χα- 
τεύθυνεν τοῦ λαλῷσαι οὕτως" xal Era: αὐτοῦ, καὶ 
ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου. Καὶ 
ἔπεσαν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπὸ ᾿Εφραὶμ δύο καὶ τεσ- 
σαράχοντα χιλιάδες, 

v Καὶ ἔκρινεν Ἵεφθάε τὸν Ἰσραὴλ ἕξ ἔτη, χαὶ ἀπέ- 
θανεν Ἰεφθάε ὁ Γαλααξίτης, καὶ ἐτάφη ἐν t αὐτοῦ 
Γαλαάδ, E 

5. Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αθαισσὰν 
ἀπὸ Βηθλεέμ, u 

9. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάχοντα υἱοὶ, xal τριάχοντα 
θυγατέρες, ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω, xal τριάχοντα θυγατέ- 

ας εἰςἤήνεγχεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν, Kal ἔχρινε τὸν 
σραὴλ ἑπτὰ ἔτη. 

10. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αθαισσὰν, xoi ἐτάφη ἐν Βηθ- 


λεέμ. 
τι. Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼν ὁ Za- 
ἔτης δίκα ἐπ 

15, Καὶ ἀπέθανεν Αἰλὼν ὁ Ζαδουλωνίτης, xai 
ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν γῇ Ζαδουλών. 

13, Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αὐδὼν υἱὸς 
Ἑλλὴλ 5 Φαραθωνίτης. 

M. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράχοντα υἱοὶ, xal τριά- 
χοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιθαίνοντες ἐπὶ ἑδδομήχοντα πώλους. 
Καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ὀχτὼ ἔτη. 

16, Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αὐδὼν υἱὸς ᾿Ἔλλὴλ ὁ Φαραθωνί- 
τῆς, καὶ ἐτάφη ἐν Φαραθὼν ἐν γῇ Ἐφραὶμ. ἐν ὄρει 
τοῦ Ἀμαλήκ, " 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 


1, Καὶ προςέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος 
ἐν χειρὶ Φυλιστιΐμ τεσσαράχοντα ἔτη. 

3. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραὰ, ἀπὸ δήμου συγγε- 
νείας τοῦ Δανὶ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανωὲ, καὶ γυνὴ 
αὐτοῦ στεῖρα xal οὐχ ἕτεχε. i à 

ἃ. Καὶ ὥφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖχα, χαὶ 
εἶπε πρὸς αὐτήν' pon σὺ ulis gern οὐ τέτοχας, xal 
συλλήψη υἱόν. 

4. Καὶ νῦν φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίης οἶνον xal u£üu- 
σμα, χαὶ μὴ φάγης πᾶν ἀχάθαρτον, 

5, ὅτι δὼ ἐν γαστρὶ fci τέξῃ υἱόν" καὶ σί- 
δηρος ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ o)x ἀναδήσεται, ὅτι 
Nati Θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς χοιλίας, xat 
αὐτὸς ἄρξεται σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ ἐχ χειρὸς Φυλιστιΐμ. 

e, Καὶ εἰςῆλθεν ἡ γυνὴ, xai εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
λέγουσα" Ἄνθρωπος Θεοῦ ἦλθε ποὺς μὲ καὶ εἶδος αὖ- 


Κεφ. IT". 


in manu mea, et transii ad filios Ammon, et dedit eos Do- 
minus in manu mea. Et ad quid ascendistis super me in 
die hac, ad pugnandum in me? 

^. Et conglobavit Jephthe omnes viros Galaad, et con- 
flixit cum Ephraim : et percusserunt viri Galaad ipsum 
Ephraim, quia dixerunt evasores ipsius Ephraim : Vos 
Galaad in medio ipsius Ephraim et in medio ipsius Manasse. 


5. Et praoccupavit Galaad transitus Jordanis ipsius 
Ephraim : et dicebant eis ii qui evaserant de Ephraim : 
Transeamus, Et dixerunt eis viri Galaad : Numquid Ephra- 
lites es? Et dixit : Non. 

6. Et dixerunt ei : Dic igitur spica : et non dirigebat loqui 
sic : et apprehendebant eum , et immolabant eum ad trans- 
itus Jordanis. Et ceciderunt in tempore illo de Epbraim 
duo et quadraginta millia. 


7. Et judicavit Jephthe fsrael sex annis, et mortuus est 
Jephthe Galaadites , et sepultus est in civitate sua Galaad. 


8. Et post eum judicavit Israel Abessan de Bethleem. 


9. El erant ei triginta filii, et triginta filie, quas emisit 
foras, et triginta filias introduxit filiis suis deforis. Et judi- 
cavit Israel septem annis. 


10. Et mortuus est Abassan , et sepultus est in Bethleem. 


11. Et judicavit post eum Israel Alon Zabuloniles de- 
cem annis. 

12. Et mortuus est /Klon Zabulonites , et sepultus est in 
AElom in terra Zabulun. 

13. Et judicavit post eum Israel Abdon filius Ellel Pha- 
rathonites. 

14. Et erant ei quadraginta filii, et triginta filiorum (ilii 
inscendentes super septuaginta pullos. Et judicavit Israel 
octo annis. 

. 15. Et mortuus est Abdon filius Ellel Pharathonites , et 
sepultus est in Pharathon in terra Ephraim in imonte ipsius 
Amalec, 


CAPUT XIII. 


1. Et addiderunt adhuc filii Israel facere malum n con- 
spectu Domini , et tradidit eos Dominus in manu Phylistiim 

inta annos. 

2. Et eral vir unus de Saraa, de populo cognationis 
Dani, et nomen ei Manoe, el uxor ejus sterilis el non pa- 
riebat. 

3. Et apparuit angelus Domini ad uxorem, et dixit ad 
eam : Ecce tu slerilis et uon peperisti, et concipies filium. 


4. Et nunc observa vero et. non bibas vinum et inebria- 
mentum, et non manduces omne immundum, 

5. quoniam ecce tu in utero habes et paries filiam : et 
ferrum super caput ejus non ascendet, quoniam Nazir Dei 
eril puerulus a. ventre, et ipse incipiet salvare Israel de 
manu Pliylistiim. 

6. Et intravit mulier, et dixit viro suo, dicens : Homo 
Dei venit ad me, et species ejus sicut species angeli Dei, 


JUDICES. Car. XIII. 315 


τοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου Θεοῦ, σφόδρα, καὶ οὐκ 
ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν ἐστὶ, xxi τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ 
ἀπήγγειλξ μοι, 

7. Καὶ εἶπέ 
υἱόν. Καὶ νῦν μὲ mine οἶνον xat μέθυσμα, xal μὴ φά- 


γῆς πᾶν ἀκάθαρτον, ὅτι Θεοῦ ἅγιον ἔσται τὸ παιδάριον, 


ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας θανάτον αὐτοῦ, 

s. Καὶ προζηύξατο Μανωὶ πρὸς Κύριον, καὶ εἶπεν: 
Ἐν ἐμοὶ, Κύριε "AGovail , τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ ὃν 
ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, xal συμδιθασάτω 
ἡμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτομένῳ. 

9. Καὶ εἰςήχουσεν ὁ Θεὸς τῆς φωνῆς Μανωὲ, καὶ 
ἦλθεν ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖχα᾽ xal 
αὕτη ἐχάθητο ἐν ἀγρῷ, χαὶ Μανωὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς οὐχ 

μετ᾽ αὐτῆς. . 

το. Καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ xad ἔδραμε καὶ ἀνήγγειλε 

ip ἀνδρὶ αὐτῆς, xal πε πρὸς αὐτόν’ Ἰδοὺ ὦπται πρὸς 
hh ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρα πρὸς μέ. 

un. Καὶ ἀνέστη xxi ἐπορεύθη, Μανωὲ ὀπίσω τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ, καὶ ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: Εἰ σὺ εἴ & ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖχα ; 
Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος" Ἐγώ. 

i1, Καὶ εἶπε Μανωέξ' Νῦν ἐλεύσεται δ λόγος" τίς 
ἔσται χρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ; 

13. Καὶ εἶπεν ὑ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ: Ἀπὸ 
πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖχα φυλάξεται, 

HM. ἀπὸ παντὸς ὃ ἐχπορενεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἵ-- 
vou, οὐ φάγεται, καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα μὴ πιέτω, 
χαὶ πᾶν να θαρτον μὴ φαγέτω, πάντα ὅσα ἐνετειλά-- 
μὴν αὐτῇ, φυλάξεται, 

15, Καὶ n Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου: Ka- 
τάσχωμεν ὧδέ σε, xal ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου ἔριφον 


αἰγῶν. 

ἐμὴ Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ' "Exv 
χκατάσχῃς, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου" xxi ἐὰν 
ποιήσης δλοχαύτωμα, τῷ Κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό" ὅτι οὐχ 
ἔγνω Μανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου αὐτός. 

Uv. Καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου" Τί 
τὸ ὄνομά σοι, ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν 


σε; 

18. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου" Εἰς τί τοῦτο 
ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστι θαυμαστόν. 

19. Καὶ ἔλαδε Μανωὲ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν xat 
τὴν θυσίαν, καὶ ἀνήνεγχεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ Κυρίῳ, 
xal διεχώρισε ποιῆσαι, xai Μανωὲ xat 5$ γυνὴ αὐτοῦ 
βλέποντες. 

30. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναθῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω 
ποῦ θυσιαστηρίου ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέδη ὁ ἄγγε- 
λος Κυρίου ἐν τῇ φλογί’ καὶ Μανωὲ καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ 
βλέποντες, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 

“1. Καὶ οὐ προςέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφθῆναι 
πρὸς Μανωὲ |i πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Τότε ἔγνω 
Μανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος, 

22. xal εἶπε Μανωὲ πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" Θα- 
γάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θ)εὸν εἴδομεν. 

43. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" Εἰ ἤθελεν ὁ Κύ- 

τὸς θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐχ ἂν ἔλαθεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν 
diris xal θυσίαν, xat οὐχ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα 
πάντα, xal χαθὼς καιρὸς οὐχ ἂν ἠχούσισεν ἡμᾶς 
ταυτα. 


- Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις χαὶ τέξῃ | 


Π 


terribilis valde, et non interrogavi eum unde est, et nomen 


, suum non annuntiavit mihi. 


! 





7. Et dixit mihi : Ecce tu in utero habes et paries filium. 
Et nunc ne bibas vinum et inebrianentum, et non man- 
duces omne immundum , quoniam Dei sanctus erit puer a 
venire usque ad diem mortis suze. 

B. Et deprecatus est Manoe ad Dominum, et dixit : Iu 
me, Domine Adonaie , hominem Dei quem misisti, veniat 
nunc adhuc ad nos, et instruat nos quid facturi sumus 
puero nascenti. 

9. Et exaudivit Deus vocem Manoe, et venit angelus Dei 
adhuc ad mulierem : et ipsa sedebat in agro, et Manoe vir 
ejus non erat cum ea. 


10. Et festinavit malier et cucurrit et annuntiavit viro 
suo, et dixit ad eum : Ecce apparuit ad me vir qui veuit 
in die ad me. 

14. Et surrexit et ivit Manoe post uxorem suam, et ve- 
nit ad virum, et dixit ei : Si tu es vir qui locutus es ad 
mulierem? Et dixit angelus : Ego. 


12. Et ait Manoe : Nunc veniet verbum : quod erit judi- 
cium pueri et opera ejus? 


13. Et dixit angelus Domini ad Manoe : Ab omnibus quie - 


dixi ad mulierem custodietur, 

14. ab omni quod egreditur de vite vini, non comedet , el 
vinum et inebriamentum non bibat , et omne immundum non 
manducet , omnia quzecumque mandavi ei , observabit. 


15. Et dixit Manoe ad angelum Domini : Retineamus 
nunc te, et faciemus in conspectu tuo hoedum caprarum. 


16. Et dixit angelus Domini ad Manoe : Si relinueris , 
non manducabo de panibus tuis ; et si feceris holocaustum , 
Domino offeres illud : quoniam ignoravit Manoe quia ange- 
lus Dei ipse. 

17. Et dixit Manoe ad angelum Domini : Quod nomen tibi, 
quoniam veniat verbum tuum , et glorificabimus te? 


18. Et dixit ei angelus Domini : Ad quid hoc interrogas 
nomen meum? et ipsum est admirabile. 

19. Et sumpsit Manoe hedum caprarum et sacrificiam , 
et obtulit super petram Domino, et discessit ad faciendum, 
et Manoe et uxor ejus aspicientes. 


20. Et factum est dum ascenderet flamma de super altari 
usque ad ccelum , et ascendit angelus Domini in flamma : et 
Manoe et uxor ejus aspicientes , et ceciderunt super faciem 
suam super terram. 

21. Et non apposuit ultra angelus Domini apparere ad 
Manoe et ad uxorem ejus. Tunc cognovit Manoe quoniam 
angelus Domini hic , 

22. οἱ dixit Manoe ad uxorem suam : Morte moriemur, 
quoniam Deum vidimus. 

23. Et dixit ei uxor ejus : Si vellet Dominus mortificare 
nos, non accepisset de manu nostra holocaustoma et sacri- 
ficium , et non ostendisset nobis hzec omnia, et sicut tem- 
pus non audire fecisset nos haec. 


876 
36 Καὶ ἕτεχεν ἡ γυνὴ υἱὸν, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ Yay: ^w: χαὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, xal εὐλό- 
γησεν αὑτὸ Κύριος. 

25. Καὶ ἤρξατο πνεῦμα Κυρίου συνεχπορεύεσθαι 
αὐτῷ ἐν παρεμδολῇ Δὰν καὶ 
ἀναμέσον Ἔσθαόσλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


12 Καὶ χατέδη Σαμψὼν εἰς Θαμναθὰ, xai εἶδε 
vaixa. ἐν Θαμναθὰ τε eos θυγατέρων E ἀλλοτύ. 
λων 


2. Καὶ ἀνέδη xal ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ xal 
πῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ eine: Γυναῖχα ἑώραχα ἐν Θαμ- 
|a ἀπὸ τῶν θυγατέρων Φυλιστιΐμ, xai νῦν λάθετε 
αὐτήν μοι εἰς γυναῖχα. 

3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ πατὴρ αὐτοῦ xal ἡ μήτηρ αὖ- 
τοῦ" Μὴ οὐχ εἰσὶ θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ ἐχ 
παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνὴ, ὅτι σὺ πορεύγ λαθεῖν 
ναῖχα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; Καὶ du 
ap om πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ: Ταύτην Ad6t μοι, 
ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀρθαλμοῖς μου. 

4. Καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ xa ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐχ ἔγνω- 
σαν ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστὶν ὅτι ἐκϑίχησιν αὐτὸς ζητεῖ 
ἐκ τῶν ἀλλοφύλων, xxi ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ οἱ ἀλλό- 
φυλοι χυριεύοντες ἐν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ χατέδη Σαμψὼν xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ xal ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμναθὰ, χαὶ ἦλθεν ΠΝ τοῦ üumt- 
λῶνος Θαμναθὰ, χαὶ ἰδοὺ σχύμνος λέοντος ὠρυόμενος 
εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ συνέ- 
τριψεν αὐτὸν ὡςεὶ συντρίψει ἔριφον αἰγῶν, καὶ οὐδὲν ἦν 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, xal oüx ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησε. 

7. Καὶ χατέδησαν xa ἔλάλησαν τῇ γυναιχὶ, xal 
ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 

8. Καὶ ὑπέστρεψε μὴ ἡμέρας λαδεῖν αὐτὴν, xal 
ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος, xal ἰδοὺ συνα- 
γωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος xat μέλι' 

9. xai ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύετο 
πορευόμενος xat ἐσθίων. Καὶ rin πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ xal πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς 
xal ἔφαγον, xal οὐχ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ στόμα- 
τὸς τοῦ λέοντος ἐξεῖλε τὸ μέλι, 

10. Καὶ χκατέδη ὃ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖχα, 
xal ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν πότον ἡμέρας ἑπτὰ, ὅτι 

ποιοῦσιν οἷ νεανίσχοι. 

τι, Καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτὸν, καὶ ἔλαθον τριά- 
κοντὰ χλητοὺς, xul ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ . 

1. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Πρύδλημα ὑμῖν προ- 
βάλλομαι, ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριά-- 
χοντὰ σὺ wá prs τάχοντα στολὰς rige ' 

1 Καὶ ü ὑγησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε 
ὑμεῖς ἐμοὶ Pa ris ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσο- 
μένας στολὰς ἱματίων. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Προδάλου τὸ 
πρόδλημά σου, xal ἀχουσόμεθα αὐτό. 

τ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τὶ βρωτὸν ἐξξλθεν ix. βιδρώ- 
σχόντος, xa ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ. Καὶ οὐχ ἠδύναντο 
ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόδλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 


KPITAI. 


Κεφ. IA". 


24. Et peperit mulier filium, et vocavit nomen ejus Sam- 
pson : et crevit puer , et benedixit eum Dominus. 


25. Et cepit spiritus Domini simul egredi cum eo in 


ἀμέσον Σαραὰ xal | castra Dan et inter Saraa et inter Esthaol. 


CAPUT XIV. 


1. Et descendit Sampson in Thammatha, et vidit mu- 
lienem in Thammatha de filiabus alienigenarum. 


2. Et ascendit et nuntiavit patri &uo et matri sum, et 
dixit : Mulierem vidi in Thamnatha de filiabus Phylistiim , 
et nunc acciplte eam mihi in uxorem. 


3. Et disit ei pater ejus et mater ejus : Nonne sunt 
filie fratrum tuorum, et de omni populo meo mulier, quia 
lu vadis accipere uxorem de alienigenis incircumcisis? Et 
dixit Sampson ad patrem suum : Hanc accipe mihi, quo- 
niam haec recta in ocnlis meis. 


4. Et pater ejus et mater ejus ignorabant quia a Domino 
est quoniam vindictam ipse quaerit de alienigenis, et in 
tempore illo alienigenae dominantes in Israel. 


5. Et descendit Sampson et pater ejus et mater ejus in 
Thamnatha , et venit usque ad vineam Thamnatba, et ecce 
catulus leonis rugiens in occursum ejus. 


6. Et insiliil in eum spiritus Domini, et contrivit eum 
sicut conteret hrdum caprarum, et nihil erat in manibus 
ejus, et non annuntiavit patri suo et matri suae qnod fecerat. 


7. Et descenderunt et locuti sunt mulieri, et recta visa 
est in oculis Sampson. 

8. Et revertit post dies accipere eam, et declinavit ad 
videndum cadaver leohis , et ecce congregatio apum in ore 
leonis et mel : 

9. et abstulit illud in manus suas, et perrexit pergens et 
comedens. Et ivit ad palcem suum et ad matrem suam, et 
dedit eis et comederunt, et non annuntiavit eis quia de ore 
leonis abstulit mel : 


10. Et descendit pater ejus ad mulierem, et fecit ibi 
Sampson corrvivium dies septem , quia sic faciunt juvenes. 


11. Et factum est quando viderunt eum, et acceperunt 
triginta vocatos, et fuerunt cum eo. 

12. Et dixit eis Sampson : Problema vobis propono, si 
indicantes indicaveritis mibi illud in septem liis diebus con- 
vivii et Inveneritis, dabo vobis triginta sindones et triginta 
stolas vestimentorum. 

13. Et si non potueritis indicare mihi, dabitis vos mihi 
triginta lintea et triginta mutatorias stolas vestimentorum. 
Et dixerunt ei : Propone problema tuum, el audiemus il- 


lud. 
14. Et dixit eis : Manducabile quid exiit de manducante 


et de forli dulce. Et non potuerunt indicare problema per 
ires dies. 


— Dt 


JUDICES. 


15. Kal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτη, xad εἶπαν 
τῇ γυναιχὶ Σαμψών: Ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου xal 
ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόδλημα, μή ποτε καταχαύσω- 
μέν σε χαὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί. Ἢ ἐχθιᾷ- 
σαι ἡμᾶς χεχλήχατε; 

10. Καὶ ἔχλαυσεν ἣ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν, xal 
εἶπε Πλὴν μεμίσηκάς με xol οὐχ ἠγάπησάς με, ὅτι 
τὸ πρόδλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὖχ 
ἀπήγγευιάς μοι αὐτό. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών" Εἰ τῷ 
πατρί μου xat τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγελχα, σοὶ ἀπαγ- 
ys»; 

17. Καὶ ἔχλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, 
ἃς ἦν αὐτοῖς 6 πότος, xal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ E6- 
Góp, χαὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρηνόχλησεν αὐτῷ" 
χαὶ αὐτὴ ἀπήγγειλε τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 

18. χαὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ξύδόμῃ τ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον" Τί γλυ- 
χύτερον μέλιτος, xat τί ἰσχυρότερον λέοντος; Καὶ εἴπεν 
αὐτοῖς Σαμψών" Εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
οὐχ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόδλημά μου. 

19. Καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, xal xa- 
τέθη εἰς ᾿Ασχάλωνα, καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάχοντα 
ἄνδρας, χαὶ ἔλαθε τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xxl ἔδωχε τὰς 
στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασι τὸ πρόδλημα. Καὶ ὠργίσθη 
θυμῷ Σαμψὼν, χαὶ dví6r, εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 

20. Καὶ ἐγένετο $ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὖ- 


τοῦ, ὧν ἐφιλίασεν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


1, Καὶ ἐγένετο μεθ᾿ ἡμέρας ἐν ἡμέραις ing 
πυρῶν, xat ἐπεσχέψατο Xoyov τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν 
ἐρίφῳ αἰγῶν, χαὶ εἶπεν" Εἰςελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖχά 
μου καὶ εἰς τὸ ταμεῖον. Καὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτὸν ὃ πατὴρ 
αὐτῆς εἰςελθεῖν. 

4, Καὶ εἶπεν ὃ πατὴρ αὐτῆς, λέγων: Εἶπα ὅτι μι- 
σῶν ἐμίσησας αὐτὴν, χαὶ ἔδωχα αὐτὴν ἑνὶ τῶν ἐχ τῶν 
φίλων σου. Μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἣ νεωτέρα ἀγα- 
θωτέρα ὑπὲρ αὐτήν; ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς. : 

3. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών" Ἠθώωμαι xal τὸ ἀπαξ 
ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ £0 μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. 


4. Καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν, χαὶ συνέλαθε τριακοσίας ᾿ 


ἀλώπεκας, xat ἔλαθε λαμπάδας, xat ἐπέστρεψε κέρχον 
πρὸς χέρχον, xol ἔθηχε λαμπάδα μίαν ἀναμέσον τῶν 
δύο χκέρχων χαὶ ἔδησε, 

6. xai ἐξέχαυσε πῦρ ἐν ταῖς λάμπασι, καὶ ἐξαπέστει- 
λεν ἐν τοῖς στάχυσι τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐκάησαν ἀπὸ 
ἅλωνος xaX ἕως σταχύων ὀρθῶν, xol ἕως ἀμπελῶνος 
χαὶ ἐλαίας. ι 

6. Καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι: Τίς ἐποίησε ταῦτα; Καὶ 
εἶπαν: Σαμιγὼν ὁ νυμφίος τοῦ Bay, ὅτι ἔλαθε τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, xai ἔδωχεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων 
αὐτοῦ. Καὶ ἀνέθησαν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ ἐνέπρησαν 
αὐτὴν, χαὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν πυρί. 

7. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών' Ἐὰν ποιήσητε οὕτως 
ταύτην, ὅτι ἦ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν, xol ἔσχατον χο- 
πάσω. 

8. Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς χνήμην ἐπὶ μηρὸν πληγὴν 
μεγάλην. Καὶ χατέθη xa ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς 
πέτρας Ἤταάμ. 


Carp. XV. 


15. Et factum est in die quarta, et dixerunt uxori Sam- 
pson : Decipe nunc virum tuum et annuntiet tibi problema, 
ne forte incendamus te et domum patris tui in igni. Num- 
quid ad extorquendum nos vocastis ? 
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16. Et ploravit uxor Sampson ad eum, et dixit : Verum- 
tamen odio habuisti me el non dilexisti me, quoniam pro- 
blema quod proposuisti filiis populi mei , non indicasti mihi 
illud. Et dixit ei Sampson : Si patri meo et matri me:e non 
indicavi , tibi indicabo? 


17. Et ploravit ad eum per septem dies, quos fuit eis con- 
vivium, et fáctum est in die septima et indicavit ei, quo- 
niam perturbaverat eum : et ipsa indicavit filiis populi sui, 


18. et dixerunt ei viri civitatis in die septima antequam 
oriretur sol : Quid dulcius melle, et quid fortius leone ὃ 
Et dixit eis Sampson : Si non arassetis in vitula mea, non 
intellexissetis problema meum. 


19. Et insiliit in eum spiritus Domini, et descendit in 
Ascalonem , et percussit ex eis triginta viros, et cepit vesti- 
menta eorum , et dedit stolas iis qui indicaverant problema. 
Et iratus est indignatione Sampson , et asceudil in domum 
patris sui. 


20. Et facta est uxor Sampson uni amicorum ejus , quos 
dilexit. 
CAPUT XV. 
1. Et factum est post dies in diebus messis tritici , et vi- 


sitavit Sampson uxorem suam in heedo caprarum', et dixit : 
Intrabo ad uxorem meam et in cubiculum. Et non dedit 


] eum pater ejus intrare. 


2. Et dixit pater ejus, dicens : Dixi quia odio habens 
odisti eam, et dedi eam uni ex amicis tuis. Nonne soror 
ejus junior melior super eam? sit nunc tibi pro ea. 


3. Et dixit eis Sampson : Innocens factus sum etiam se- 
mel ab alienigenis , quia facio ego cum eis malum. 

4. Et ivit Sampson, et comprehendit trecentas vulpes, et 
cepit lampadas , et converlit caudam ad caudam, et posuit 
lampadem unam iuter duas caudas et ligavit , 


δ. eL accendit ignem in lampadibus, et emisit in spicas 
alienigenarum : et arserunt ab area et usque ad spicas re- 
ctas, et usque ad vineam et olivetum. 


6. Et dixerunt alienigena : Quis fecit haec? Et dixerunt : 
Sampson gener ipsius Thamni , quoniam tulit uxorem ejus, 
et dedit eam uni ex amicis ejus. Et ascenderunt alienigenz, 
et combusserunt eam , et domum patris ejus in igni. 


7. Et dixit eis Sampson : Si feceritis sic hanc , quinimo 
ulciscar in vobis, et tandem quiescam. 


8. Et percussit eos tibiam super femur plagam magnam. 


| Et descendit et sedit in spelunca petrae Etam. 
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9. Καὶ ἀνέθησαν οἱ ἀλλόφυλοι, xxi παρενέθαλον ἐν 
Ἰούδα, xai ἐξεῤῥίψησαν ἐν Λεχί. 

τυ. Καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Ei τὶ ἀνέδητε ἐφ᾽ ἡμᾶς; 
Καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι’ Δῆσαι τὸν Σαμψὼν ἀνέδημεν, 
καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ἦν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν, 

n. Καὶ κατέδησαν τριςχίλιοι ἀπὸ Ἰούδα ἄνδρες εἷς 
τρυμαλιὰν πέτρας Ἤτὰμ, xai εἶπαν πρὸς Σαμψών: 

x οἶδας ὅτι κυριεύουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, xxi τί 
τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών: Ὃν 
τρόπον ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 

12. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Δῇσαί σε κατέδγμεν τοῦ δοῦναί 
σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών" 
Ὀμύσατέ μοι μή ποτε συναντέσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 

τῷ, Καὶ εἶπον αὐτῷ, λέγοντες" Οὐχὶ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ 
δεσμῷ δήσομέν σε, καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ αὖ- 
τῶν, xa θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε. Καὶ ἔδησαν αὐ- 
τὸν ἐν δυσὶ χαλωδίοις χαινοῖς, καὶ ἀνήνεγχαν αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς πέτρας ἐχείνης, 

M. χαὶ ὅλον ἕως Σιαγόνος" xai οἱ ἀλλόφυλοι ἠλά- 
λαξαν, καὶ ἔδραμον εἷς συνάντησιν αὐτοῦ, Καὶ ἥλατο 
ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ χαλώδια τὰ 
ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡςεὶ στυππίον ὃ ἐξεχαύθη ἐν πυρὶ, 
xal ἐτάχησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. 

15. Καὶ εὗρε σιαγόνα ὄνου d ἱμμένην, xxl ἐξέ- 
τεῖνε τὴν γεῖρα αὐτοῦ xal ἔλαθεν αἱ 
ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 

1e. Καὶ εἶπε Σαμψών" Ἔν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων 
ἐξήλειψα αὐτοὺς, ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα 
χιλίους ἄνδρας. 

17. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ Ub τὴν 
σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον 
ἐχεῖνον, ᾿Αναίρεσις σιαγόνος. 

18, Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἔχλαυσε πρὸς Κύριον, 
χαὶ εἶπε" Σὺ εὐδόχησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτη- 
ρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, xad νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δέ- 
Vet, καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων; 

19. Καὶ ἔῤῥηξεν 5 Θεὸς τὸν λάχχον τὸν ἐν τῇ σια-- 
τόνι, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιε' xat ἐπέ- 
στρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xal ἔζησεν" διὰ τοῦτο ἐχλήθη 
τὸ ὄνομα αὐτῆς, ΠΠγὴ τοῦ ἐπιχαλουμένου, 4 ἐστιν ἐν 
σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

20. Καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων 
εἴχοσιν ἔτη. 


lv, xal ἐπάταξεν 


KEQAAAION Ἰς΄. 


1, Καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Γάζαν, xal εἶδεν ἐχεῖ ; 


ἴχα πόρνην, xal εἰζῆλθε πρὸς αὐτήν. 
ΤᾺ Καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις, λέγοντες" Ἥνχει 
Ad ὧδε. Καὶ ἐκύκλωσαν, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν ὅλην τὴν νύχτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως" χαὶ ἐχώ- 

uczw ὅλην τὴν νύχτα, ἐς Ἕως διαψαύσγ, ὁ 
ὄρθρος, καὶ φωνεύσομεν αὐτόν. 

3. Καὶ ἐχοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυχτίου, καὶ 
ἀνέστι͵ ἐν ἡμίσει τῆς νυχτὸς, καὶ ἐπελάθετο τῶν θυρῶν 
τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταῦμοῖς, χαὶ ἀνε- 
βάσταζεν αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ, καὶ ἔθηχεν ἐπὶ ὦμων 
αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβη, ἐπὶ Am χορυφὴν τοῦ ὅρους τοῦ ἐπὶ 
προζώπου τοῦ Χεθρὼν, xal ἔθηκεν αὐτὰ ἐχεῖ. 

4. Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο, καὶ ἠγάπησε γυναῖκα 
ἐν Ἀλσωρὴχ» καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλιδά, 


KPITAI. 


Keg. Ις΄. 


9. Et ascenderunt alienigena , et castrametati sunt in 
Juda, el dispersi sunt in Lechi. 

10. Et dixerunt vir Juda : Ad quid ascendistis super nos? 
Et dixerunt alienigenie : Ligare Sampson ascendimus, et 
facere ei quemadmodum fecit nobis. 

11. Et descenderunt ter mille viri de Juda in speluncam 
petree Elam, et dixerunt ad Sampson : Nonne nosti quia 
alienigenae dominantur nostri , et quid hoc fecisti nobis? Et 
dixit eis Sampson : Quemadmodum fecerunt mihi , sic feci 
eis. 
12. Et dixerunt ei : Ligare te descendimus ut demus te 
in mana alienigenarum. Et dixit eis Sampson : Jurate mihi 
ne forte occurratis in me vos. 

13. Et dixerunt ei, dicentes : Non, quia tantum vinculo 
vinciemus te, et trademus te in manu eorum, et morte non 
mortiticabimus (6. Et ligaverunt eur in duobus funibus no- 
vis, et eduxerunt eum de petra illa , 


14. et venerunt usque ad Maxillam : et alienigenze voci- 
ferati sunt, et cucurrerunt in occursum ejus. Et insiliit in 
eum spiritus Domini , et facti sunt funes qui super brachiis 
ejus tamquam stuppa quae succensa est in igni , e resoluta 
sunt vincula ejus de manibus ejus. 

13. Et invenit maxillam asini projectam , et extendit ma- 
num suam et accepit eam, et percussit in ea mille viros. 


16. Et dixit Sampson : In maxilla asini delens delevi eos , 
quía in maxilla asini percussi mille viros. 


17. Et factum est ut cessavit loquens, et projecit maxillam 
de manu sua , εἰ vocavit locum illum, Elevatio maxillae. 


18. Et sitivit valde, et ploravit ad Dominum, et dixit : 
Τὰ benedixisti in manu servi tui salutem magnam hanc , et 
nunc moriar siti, et incidam in manum incircumcisorum? 


19. Et rupit Deus lacnm qui in maxilla, et exiit ex eo 
aqua, et bibil : et revertit spiritus ejus et vixit : propter 
hoc vocatum est nomen ejus, Fons invocantis, qui est in 
maxilla , usque ín diem lianc. 


20. Ei judicavit Israel in diebus alienizenarum viginti 
annos. 


CAPUT XVI. 


1. Et ivit Sampson in Gazam, et vidit ibi mulierem me- 
retricem, et intravit ad eam. 

3. Et nuntiatum est Gazais, dicentes : Venit Sampson 
huc. Et circumdederunt , et insidiali sunt in eum tota nocte 
in porta civilatis : οἱ mutiverunt tota nocte, dicentes : Donec 
illuxerit mane, et interliciamus eum. 


3. Et dormivit Sampson usque ad mediam noctem, el 
surrexit in dimidio noctis, et apprehendit januas portae 
civitatis cum ambabus postibus , et sustulit eas cum vecte, 
et posuit super liumeros suos. Et ascendit in cacumen mon- 
tis qui est super faciem Chebron , et posuit ea ibi. 


4. Et factum est post hioc, et amavit mulierem in Also- 
rech, el nomen ei Dalida. 





JUDICES. 
5. Καὶ dy£Óy sav. πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλο- 


φύλων, χαὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀπάτησον αὐτὸν, καὶ ἴδε ἐν 
τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ $, μεγάλη͵, χαὶ ἐν τίνι δυνησόμεθα 
αὐτῷ, καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν. Καὶ 
ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου. 

6. Καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών" Ἀπάγγειλον δή 
μοί ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου μεγάλη, xad ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ 
ταπεινωθῆναί σε. . 

7. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σαμψών" "Eàv δήσωσί με 
ἐν ἑπτὰ νευραῖς ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ dcüc- 
visto xal ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων, 

5. Καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων 
ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, xal ἔδησεν αὖ- 
τὸν ἐν αὐταῖς. 

9. Καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐχάλητο ἐν τῷ ταμείῳ, Kal 
εἶπεν αὐτῷ" Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ διέσπασεν 
τὰς νευρὰς ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στυππίου ἐν 
τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρὸς, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ. 

10. Καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸ Jaw: Ἰδοὺ ἐπλάνν,- 
σάς με, χαὶ ἐλάλησας s y par^ νῦν οὖν ἀνάγ- 
sub μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 

τι. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" ᾿Ἐὰν δεσμεύοντες δήσωσί 
με ἐν καλωδίοις καινοῖς dic οὐχ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔρ- 
γον, καὶ ἀσθενήσω χαὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 

12. Καὶ ἔλαδε Δαλιδὰ χαλώδια χαινὰ, καὶ ἔδησεν 
αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἕνεδρα ἐξῆλθεν dx τοῦ ταμείου, 
xal εἶπεν" Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ διέσπασεν 
αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡςεὶ σπαρτίον. 

13, Καὶ ἐἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών" Ἰδοὺ ἐπλάνησάς 
μεν καὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ" ἀνάγγειλον δή μοι 
ἐν τίνι δεθήσῃ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" ᾿Εὰν ὑφάνῃς τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς χεφαλῆς μου σὺν τῷ διάσματι, καὶ 
ἐγκρούσης τῷ e εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ὡς 
ΕΑ τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής. 

1-. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ χοιμᾶσθαι αὐτὸν, xal ἔλαθε 
Δαλιδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὕφα- 
νεν ἐν τῷ διάσματι, καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν 
τοῖχον, xal εἶπεν: ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ 
ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῇρε τὸν πάσ- 
σαλον τοῦ ὑφάσματος ix τοῦ τοίχου. 

15, Καὶ εἶπε πρὸς Σαμψὼν Δαλιδά' Πῶς λέγεις, 
ἠγάπηκά σε, xai ἣ χαρδία σου οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; 
Τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, καὶ οὐχ ἀπήγγειλάς μοι 
ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἢ μεγάλη. 

16. Καὶ ἐγένετο ὅτε ilincyeo αὐτὸν dv λόγοις ἀὺ- 
τῆς πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτὸν, χαὶ 
ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν, 

17. χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
xal εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος οὐκ ἀνέδη ἐπὶ τὴν χεφαλήν 
μου, ὅτι ἅγιος Θεοῦ ἐγώ εἶμι ἀπὸ χοιλίας μητρός μου" 
ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς 
μου, xai ἀσθενήσω, καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ ἀν- 
$, 


t. 
e Καὶ εἶδε Δαλιδὰ ὅτι ἀπήγγεθλεν αὐτῇ πᾶσαν 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ" xal ἀπέστειλε xal ἐχάλεσε τοὺς 
ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων, λέγουσα' Ἀνάβητε ἔτι τὸ 
ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρδίαν αὖ- 
199. Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄργοντες τῶν ἀλλο- 
φύλων, καὶ ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. | 


Carp. XVI. 379 


5. Et ascenderunt ad cam principes alienigenarum, et 
dixerunt ei : Decipe eum, et vide in quo fortitudo ejus magna, 
et in quo proevalebimus ei, et ligabimus eum ad humilian- 
dum eum. Et nos dabimus tibi vir mille et centum argenti. 


6. Et ait Dalida ad Sampson : Annuntia nunc mihi in quo 
fortitudo tua magna, et in quo ligaberis ad humiliandum te : 


7. Et dixit ad eam Sampson : Si ligaverint me in septem 
nervis humidis nondum siceatis , et infirmabor et ero sicut 
unus hominum. 

8. Et attulerunt ad eam principes alienigenarum septem 
nervos hümidos nondum siccatos , et ligavit eum in illis. 


9. Et insidize ei sedebant in cubiculo. Et dixit ad eum : 
Alienigenae super te , Sampson. Et disrupit nervos ac siquis 
rumperet globum stuppa dum ea olfecerit ignem, el non 
est cognita fortitudo ejus. 


10. Et dixit Dalida ad Sampson : Ecce decepisti me , et 
locutus es ad. me falsa : nunc igitur annunlia mihi in quo 
ligaberis. 

11. Et dixit ad eam : Si ligantes ligaverint me in funiculis 
novis quibus non est factum in eis opus, et infirmabor et 
ero sicut unus hominum. 

12. Et sumpsit Dalida funiculos novos, et ligavit eum 
in illis, et insidize exierunt de cubiculo, et dixit : Alieni- 
Renze super te, Sampson. Et disrupit eas a brachiis &uis tam- 
quam filum. 

13. Et dixit Dalida ad Sampson : Ecce decepisti me, et 
locutus es ad me falsa : annuntia nunc mibi in quo ligaberis. 
Et dixit ad eam : Si intexueris septem cincinnos capitis 
mei cum licio, et infixeris paxillo in parietem, et ero tam- 
quam unus hominum infirmus. 


14. Εἰ factum est, cum ille dormiret , et sumpsit Dalida 
septem cincinnos capitis ejus , et intexuit in licio, et infixit 
paxillo in. parietem, et dixit : Alienigenze super te, Sam- 
pson. Et expergefaclus est e somno suo , et abstulit paxillum 
textura: de pariete. 


15. Et dixit ad eum Dalida : Quomodo dicis , amavi te, 
et cor tuum non est mecum? Hoc tertium fefellisti me, et 
non annuntiasti mibi in quo fortitudo tua magna. 


16. Et factum est quando vexavit eum in verbis suis 
omnes dies , et angustiavit eum, et defecit animo usque ad 
moriendum , 

17. et annunliavit ei omne cor suum, et dixit ad eam : 
Ferrum non ascendit super caput meum, quoniam sanctus 
Dei ego sum a ventre matris meae : si igitur rasus fuero, 
discedet a me fortitudo mea, et iufirmabor, et ero sicut 
omnes homines. 


18. Et intellexit Dalida quia annuntiaverat ei omne cor 
suum : et misit et vocavit principes alienigenarum , dicens : 
Ascendite adhuc vice hac, quoniam annuntiavit mihi omne 
cor suum. Et ascenderunt ad eam principes alienigenarum , 
et attulerunt argentum in manibus suis. 


380 KPITAI. 


1$. Καὶ ἐχοίμισε Δαλιδὰ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γό- | 
νατα αὐτῆς, xai ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησε τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφάλῆς αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ταπει- 
νῶσαι αὐτὸν, xxt ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

20. Καὶ εἶπε Δαλιδά- ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. 
αὶ ἐξυπνίσῦτ, ix τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ εἶπεν. Ἔξε- 
λεύσομαι ὡς ἅπαξ χαὶ ἅπαξ, xal ἐχτιναχθήσομαι" xal 
αὐτὸς οὐχ ἔγνω ὅτι ὃ Κύριος ἀπέστη, ἐπάνωθεν αὐτοῦ, 

“1. Καὶ ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ ἐξέ- 
χοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν 
εἰς Γάζαν, καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις" 
xai ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. 

92. Καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν 
καθὼς ἐξυρήσατο. 

2. Καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν 
θυσιάσαι θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν, καὶ 
εὐφρανθῆναι, x εἶπαν: "ξωκεν ὁ Θεὸς ἐν χειρὶ 
ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 

34. Καὶ εἶδον αὐτὸν ὃ λαὺς, xal ὕμνησαν τὸν θεὸν 
αὐτῶν, ὅτι παρέδωχεν ὃ ϑεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν 
ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν, xal ὃς 
ἐπλήθυνε τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 

0. Καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, xal εἶπαν: 
Καλέσατε τὸν Σαμιψὼν ἐξ οἴκου φυλαχῆς, καὶ παιξάτω 
ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμιγὼν ἐξ οἴχου 
δεσμωτηρίου, xal ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ i5d- 
πιζον αὐτὸν, xal ἔστησαν αὐτὸν ἀναμέσον τῶν χιόνων. 

36. Καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν νεανίαν τὸν χρα- 
τοῦντα τὴν ἡ ἣν αὐτοῦ" Ἄφες ph xai ψηλαφήσω τοὺς 
χίονας ἐφ᾽ fa οἶχος ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἐπιστηριχθήσο- 
μαι ἐπ᾽ αὐτούς. 

47. Καὶ ὃ οἶχος πλήρης τῶν ἀνδρῶν χαὶ τῶν γυναι- 
χῶν, καὶ ἐχεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐπὶ τὸ δῶμα ὡςεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες xal γυναῖχες οἵ 
θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 

25, Καὶ ἔχλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον, καὶ εἶπε' 
᾿Αδωναϊξ Κύριε, μνήσθητι δή μου, καὶ ἐνίσχυσόν με 
ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, Θεὲ, χαὶ ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν 
μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις, 

0. Καὶ περιέλαδε Σαμψὼν τοὺς δύο χίονας τοῦ 
οἴχου ἐφ᾽ oc ὁ οἶχος εἱστήκει, xal ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, xal ἐχράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ 
ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 

30. Kat εἶπε Σαιμ μήν" Ἀποθανέτω ψυχή μου μετὰ 
τῶν Duy, Καὶ ἐδάσταξεν ἐν ἰσχύϊ, xai ἔπεσεν ὃ 
οἶχος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν 
αὐτῷ: καὶ ἦσαν ol τεθνηκότες ol ἐθανάτωσε Σαμψὼν 
ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ οὺς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ 
ζωὴ αὐτοῦ. 

31. Καὶ κατέδησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ὃ οἶκος 
τοῦ πα αὐτοῦ, χαὶ ἔλαθον αὐτόν" καὶ ἀνέβησαν 
xai ἔθαψαν αὐτὸν ἀναμέσον Σαραὰ xai ἀναμέσον 
Ἐσθαὸλ, ἐν τῷ τάφῳ Μανωὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Καὶ 
αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσιν ἔτη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


1. Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους ᾿Εφραὶμ, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Μιχαίας. 
3. καὶ εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ: ΟἹ χίλιοι καὶ ἑκατὸν 


Κεφ. 12΄ 


19. Et dormire fecit Dalida Sampson super genua sua , 
et vocavit virum, et rasit septem cincinnos capitis ejus , et 
caepit humiliare eum , et discessit fortitudo ejus ab eo. 


20. Et dixit Dalida : Alienigenze super te, Sampson. Et 
expergefactus est e somno suo, et dixit: Exibo ut semel et 
semel, et excutiam me : et ipse non intellexerat quia Do- 
minus recesserat desuper eo. 

21. Εἰ tenuerunt eum alienigenae , et exciderunt oculos 
ejus, el deposuerunt eum in Gazam, et ligaverunt eum in 
compedibus aeneis : et erat molens in domo carceris. 


22. Et coit capillus capitis ejus germinare sicat rasus 


7| fuerat. 


23. Et principes alienigenarum congregati sunt ad sacri- 
ficandum sacrificium magnum Dagon deo suo, et ad I:etan- 
dum, et dixerunt: Dedit Deus in manu nostra Sampson 
inimicum nostrum. 

24. Εἰ viderunt eum populus, et hymnis celebrarunt 
deum suum, quia tradidit deus noster inimicum nostrum 
in manu nostra , qui vastabat terram nostram, et qui multi- 
plicabat czesos nostros. 

35. Et quando bonum fuit cor eorum, et dixerunt : Vo- 
cale Sampson e domo custodie, et ludat coram nobis. Et 
vocaverunt Sampson e domo carceris , et ludebat coram eis , 
οἱ alapis percutiebant eum, el statuerunt eum inter columnas. 


26. Et dixit Sampson ad puerum qui tenebat manum 
ejus : Dimitte me, et palpabo columnas super quas domus 
super eas, οἱ innitar super eas. 


27. Et domus plena virorum et mulierum, et ibi omnes 
principes alienigenarum , et in solario circiter ter mille viri 
et mulieres spectantes ad ludos Sampson. 


48. Et ploravit Sampson ad Dominum, et dixit : Adonaie 
Domine, memento nunc mei, et conforta me adhuc vice 
hac, Dee, et retribuam retributionem unam alienigenis pro 
duobus oculis ineis. 

29. Et apprehendit Sampson ambas columnas domus super 
quas domus stabat, et innixus est super illas, et tenuit 
unam dextra sua et unam sinistra sua. 


30. Et dixit Sampson : Moriatur anima mea cum alieni- 
genis. Et sustulit in fortitudine, et cecidit domus super 
principes et. super omnem populum qui in ea : el fuerunt 
mortui quos mortificavit Sampson in morte sua, plures 
quam quos mortificavit in vita sua. 


21. Et descenderunt. fratres ejus, et domus patris ejus, 
et tulerunt eum : et ascenderunt et. sepelierunt eum inter 


Saraa οἱ inter Esthaol, in sepulchro Manoe patris ejus. Et 
ipse judicavit Israel viginti annis. 


CAPUT XVII. 
τὰς Et fuit vir de monte Ephraim , et nomen ei Michieas. 


^4. Et dixil matri sue : Mille et centum quos accepisti 


JUDICES. Car. XVIII. 


obc ἔλαδες ἀργυρίου σεαυτῇ, xal ue ἡ; , καὶ προς- 
εἶπας ἐν ὠσὶ μου, Ἰδοὺ τὸ ἐμαὶ κεν ma ἐμοὶ, put 
ἔλαθον αὐτό. Καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" Εὐλογητὸς ὃ 
υἱός μου τῶ Κυρίῳ. 

3. Καὶ ἀπέδωχε τοὺς χιλίους καὶ ἑχατὸν τοῦ 

ou τῇ, μητρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" γιά- 
e ἡγίασα τὸ ἀργύριον τῷ Κυρίῳ ix τῆς χειρός 
μου τῷ υἱῷ τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτὸν, 
χαὶ νῦν ἀποδώσω αὐτό σοι. 

4. Καὶ ἀπέδωχε τὸ ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ" χαὶ 
ἔλαθεν ἢ μήτηρ αὐτοῦ διαχοσίους͵ ἀργυρίου, xa ἔδω-. 
χεν αὐτὸ ἀργυροχόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ 
χωνευτὸν, καὶ ἐγενήθη ἐν οἴχω Μιχαία. 

5. Καὶ ὁ οἶκος Μιχαία, αὐτῷ οἶχος Θεοῦ" καὶ ἐποίησεν 
Ἐνφὼξ χαὶ Θεραρὶν, καὶ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς 
υἱῶν αὐτοῦ, καὶ o αὐτῷ εἰς ἱερέα. 


6. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἦν βασιλεὺς ἐν ᾿ 


Ἰσραήλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφῃχλιμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 

7. Καὶ ἐγενήθη, νεανίας ἐκ Βηθλεὲμ δήμου Ἰούδα, 
xal αὐτὸς Λευίτης, καὶ οὗτος παρῴχει ἐκεῖ. 

5. Καὶ ἐπορεύθη 6 ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ, τῆς πόλεως 
᾿Ιούδα παροιχῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ" xai ἦλθεν ἕως 
how Ἐφραὶμ, χαὶ οἴχου Μιχαία τοῦ ποιῆσαι 

αὐτοῦ. 


9. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας: Πόθεν ἔρχε; Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν: Λευίτης εἰμὶ dx Βηθλεὲμ, Ἰούδα, xai ἐγὼ 
πορεύομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. 


10. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας: Κάθου μετ᾽ ἐμοῦ, 


xa γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, xai ἐγὼ δώσω, 


σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡμέραν, καὶ στολὴν ἱματίων, 
xal τὰ πρὸς ζωήν σου. 

n. Καὶ sp ὁ Λευίτης, xal ἤρξατο παροικεῖν 
παρὰ τῷ ἀνδρί" xol ἐγενήθη, ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς 
ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. 

12. Καὶ ἐπλήρωσε Μιχαίας τὴν χεῖρα τοῦ Λευίτου, 
χαὶ m αὐτῷ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ olx 
Μιχαία. 

13. Καὶ εἶπε Μιχαίας: Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ μοι 
Κύριος, ὅτι sam μοι ὃ Λευίτης εἰς ἱερέα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΤΗ͂', 


ι. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἦν βασιλεὺς ἐν 
Ἰσραὴλ, xal ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἡ φυλὴ Δὰν. 
ἐζήτει ἑαυτῇ χληρονομίαν χατοιχῆσαι, ὅτι οὐχ ἐνέπε- 
σεν αὐτῇ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ κληρονομία, 

4, Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμιον αὐτῶν 
πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ xal ἀπὸ 
Ἐσθαὸλ τοῦ χατασχέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι 
αὐτήν" xa εἶπαν πρὸς αὐτούς" Πορεύεσθε xat ἐξιχνιά- 
σατε τὴν γῆν. Καὶ ἦλθον ἕως ὄρους "Ἐφραὶμ, ἕως ot- 
xou Μιχαία, Καὶ ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐχεῖ 

8. ἐν οἴκῳ Μιχαία, xai αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φω- 
γὴν ad νεανίσκου τοῦ Λευίτου, καὶ aee ἐκεῖ, 
xal εἶπαν αὐτῷ" Τίς ἤνεγχέν σε ᾧδε; xal σὺ τί ποιεῖς 
ἐν τῷ τόπῳ is Den e n τὰ 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Οὕτω xal οὕτως ἐποίησέ 
μοι Μιχαίας, καὶ ἐμισθώσατό με, καὶ ἐγενόμην αὐτῷ 
tic ἱερέα. 


381 


argenti tibi ipsi, et me maledictis adjurasti , et etiam dixi- 
sli in auribus meis; Ecce argentum apud me, ego accepi 
illud. Et dixit mater ejus : Benedictus filius meus Domino. 


3. Et reddidit mille et centum argenti matri sua, et 
dixit mater ejus ; Sanctificans sanctificavi argentmn Domino 
de manu mea filio meo ad faciendum sculptile et fusile , et 
nunc reddam illud tibi. 


4. Et reddidit argentum matri suze : et. sumpsit mater 
ejus ducentos argenti, et dedit illad argentario, et fecit 
ipsum sculplile et fusile, et fuit in domo Miche. 


5. Et domus Micheace , ipsi domus Dei : et fecit Ephod et 
Theraphim, et implevit manum unius de filiis suis, et fa- 
ctus est ei in sacerdotem. 

6. In diebus autem illis non erat rex in Israel : vir quod 
rectum in oculis suís faciebat. 

7. Et fuit adolescens de Bethleem de populo Juda, et 
ipse Levita, et hic incolebat ibi. 

8. Et ivit vir de Bethleem civitate Juda ad incolendum 
in quocumque invenisset loco : et venit usque ad montein 
Ephraim, et usque ad domum Michzeze ad faciendum iter 
suum. 

9. Et dixit ei. Michzeas : Unde venis? Et dixit ad eum : 
Levita sum de Bethleem Juda, et ego vado ad incolendum 
in quocamque loco invenero. 

10. Et dixit ei Michzeas : Sede mecum, et sis mecum in 
patrem et in sacerdotem , et ego dabo tibi decem argenti in 
diem , et stolam vestimentorum , et ea quie ad vitam tuam. 


11. Et ivit Levita, et cepit incolere apud virum : et fa- 
ctus est adolescens ei sicut unus de filiis ejus. 


12. Et implevit Michieas manum Levitze , et factus est ei 
in sacerdotem, et fuit in domo Michzese. 


13. Et dixit Michzeas : Nunc cognovi quia benefaciet mihi 
Dominus , quoniam factus est mihi Levita in sacerdotem. 


CAPUT XVIII. 


1. In diebus illis non erat rex in Israel , et in diebus illis 
libus Dan quzerebat sibi haereditatem ad habitandum , quia 
non ceciderat ei usque in diem illam in medio tribuum fi- 
liorum Israel hereditas. 


2. Et miserunt filii Dan de populis suis quinque viros 
filios virtutis de Saraa et de Esthaol ad considerandam ter- 
ram et investigandam eam : et dixerunt ad eos : Ite et in- 
vestigate terram. Et venerunt usque ad montem Ephraim , 
usque ad domum Michea. Et manserunt ipsi illic 


3. in domo Miche ,el ipsi agnoverunt vocem adolescen- 
lis Levitze, et declinaverunt illuc, et dixerunt ei : Quis at- 
tulit te huc? et tu quid facis in loco hoc? et quid tibi hic? 


4. Et dixit ad eos : Sic el sic fecit mihi Michaas , et mer- 
cede conduxit me , et factus eum ei in sacerdotem 
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s. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Ἐπερώτησον δὴ ἐν τῷ Θεῷ, 
καὶ γνωσόμεθα cl εὐοδωθήσεται ὁ ὁδὸς ἡμῶν ἐν ἢ ἡμεῖς 
πορευόμεθα ἐν αὐτῇ. 

6, Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς’ Πορεύεσθε ἐν εἰρήνη 
ἐνώπιον Κυρίου f ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἦ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ, 

7. Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες, xoi ἦλθον εἰς 
Λαισά- καὶ εἶδον τὸν λαὸν τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς χαθήμε- 
vov ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς χρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, xal 
οὖχ ἔστι διατρέπων ἢ χαταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῆν, 
χληρονόμος ἐχπιέζων θησαυροὺς, καὶ μαχράν εἰσι Σι- 
δωνίων, καὶ λόγον οὐχ ἔχουσι πρὸς ἄνθρωπον. 

5. Καὶ ἦλθον οἵ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿Εσθαὸλ, καὶ dus τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν' Τί ὑμεῖς χάθησῦε; 

9. Καὶ εἶπαν: Ἀνάστητε, καὶ ἀναβῶμεν ἐπ' αὐτοὺς, 
ὅτι εἴδομεν τὸν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα, καὶ ὑμεῖς 
ἡσυχάζετε’ μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἰςελθεῖν 
τοῦ χληρονομῆσαι τὴν γῆν. 

10, Καὶ ἡνίχα ἐὰν how. εἰςελεύσεσθε πρὸς λαὸν 
ἐπ᾽ ἐλπίδι, χαὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωχεν αὐτὴν ὁ Θεὸς 
ἐν χειρὶ ὑμῶν" τόπος ὅπου οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ὑστέρημα 
παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῆ. 

n, Καὶ ἀπῆραν ἐχεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δὰν ἀπὸ 
Σαραὰ xai ἀπὸ "EcüabA ἑξαχόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι 
σχεύη παρατάξεως. 

12, Καὶ ἀνέθησαν χαὶ παρενέδαλον ἐν Καριαθιαρὶμ. 
ἐν Ἰούδα’ διὰ τοῦτο ἐχλήθη ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ, Πα- 
ρεμδολὴ Δὰν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης’ ἰδοὺ ὀπίσω Κα- 
ριαθιαρίμ. 

"ἃ. Καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὅρος ᾿Ἐφραὶμ, καὶ ἦλθον 
ἕως οἴχου Μιχαία. 

M. Καὶ ἀπεχρίθησαν οἵ πέντε ἀνᾶρες οἱ πορευόμε- 
vot χατασχέψασθαι τὴν γῆν Λαϊσὰ, χαὶ εἶπαν πὶ 
τοὺς ἀδελφούς" ἔγνωτε ὅτι ἐστὶν ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ 
᾿Εφὼνδ καὶ Θεραφὴν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν' καὶ νῦν 
ἡνῶτε ὅ τι ποιήσετε, 

5. Καὶ ἐξέχλιναν ἐχεῖ xai εἰςξλθον εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ νεανίσχου τοῦ Λευίτου εἰς τὸν οἶκον Μιχαία, καὶ 
ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην. 

16, Καὶ οἱ ἑξαχόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σχεύη 
τῆς παρατάξεως αὐτῶν, ἑστῶτες παρὰ θύρας τῆς πό- 
λης οἱ ἐχ τῶν υἱῶν Δάν. 

17. Καὶ ἀνέδησαν οἵ πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες 
χατασχέψασθαι τὴν γῆν, xxi εἰζῆλθον ἐχεῖ εἰς οἶχον 
Μιχαία, xai 5 ἱερεὺς ἑστώς, 

"5. Καὶ ἔλαδον τὸ γλυπτὸν χαὶ τὸ ᾿Εφὼδ χαὶ τὸ 
heran χαὶ τὸ χωνευτὸν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἴε- 
sóc: Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; 

19. Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Κώφευσον' ἐπίθες τὸν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο μεθ᾿ ἡμῶν, xal γένου 
ἡμῖν εἰς πατέρα χαὶ εἰς ἱερέα, Μὰ ἀγαθὸν εἶναί σε 
ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς χαὶ 
οἴχου εἰς ὅγιμον Ἰσραήλ; 

30. Καὶ ἠγαθύνθη ἡ χαρδία τοῦ ἱερέως, xal ἔλαθε 
τὸ ᾿Ἔφῶδ καὶ τὸ Θεραφὶν xal τὸ γλνπτὸν xal τὸ χω- 
νευτὸν, καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ λασῦ, 

mn Καὶ ἐπέστρεψαν xa ἀπῆλθον, xal ἔθηχαν τὰ 
τέχνα xal τὴν χτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν, 

zz. Αὐτοὶ ἐμάχρυναν ἀπὸ οἴχου Μιχαία, καὶ ἰδοὺ 


Κεφ. IH. 


5. Et dixerunt ei : Interroga nunc in Deo, et cognosce- 
mus 5i prosperabitur via nostra in qua nos imus in ea. 


6. Et dixit eis sacerdos : ]te in pace : coram Dorino via 
vestra in qua pergitis in ea. 

7. Et perrexerunt quinque viri, et venerunt in Laisa : et 
viderunt populum qui in medio ejus sedentem in spe, si- 
cut est judicitim Sidoniorum quiescens , et non est deterrens 
vel confundens verbum in terra , possessor exprimens tlie- 
sauros, et procul sunt a Sidoniis, et non habent verbum 
διὰ hominem. 

8. Et venerunt quinque viri ad 5005 in Saraa et Esthaol, 
et dixerunt fratribus suis : Quid vos sedetis ? 


9. Et dixermt : Surgite, et ascendamus super eos , quo- 
niam vidimus terram, et ecce bona valde , et vos quieseitis : 
ne torpeatis ire , eL intrare ad hwereditandam terram. 


10. Et quandocumque venietis , intrabifis ad popnlum in 
spe, et terra lata, quoniam dedit eam Deus in manu vestra : 
loeus ubi non est ibi inopia omnis verbi eorum quae in 
lerra. 

11. Et promoverunt inde de populis Dan a Saraa et ab 
Estliaol sexcenti viri aecincti vasis belli. 


12. EL ascenderunt. et castrametati sunt in Caríathiarim 
in Juda : propter hoc vocatum est in Joco illo, Castra Dan, 
usque in diem hanc : ecce post. Cariathiarim. 


13. Et praeterierunt inde montem Ephraim , et venerunt 
usque ad domum Michaewe. 

14. Et responderunt quinque viri enntes considerare ter- 
ram Laisa, et dixerunt ad fratres : Nostis quia est in domo 
hac Ephod οἱ Theraphim et scuptile el fusile : et nunc in- 
telligite quid facietis. 


15. Et declinaverunt. inde et intraverunt in domum ado- 
lescentis. Levitae in domm Michie, et. interrogaverunt 
eum in pace. 

16. Et sexcenti viri qui erant accincli vasis belli suís, 
stantes apud. januas porte qui erant de filiis Dan. 


17. Et ascenderunt quinque viri qui iverant considerare 
terram, et intraverunt illuc in domum Michzez , et sacerdos 
stans. 

18. Et sumpserunt sculptile et Ephod οἱ Theraphim et 
fusile, et dixit ad eos sacerdos : Quid vos facitis? 


19. Et dixerunt ei : Tace : impone manum tuam super 08 
laum, et veni nobiscum, et esto nobis in patrem et in sa- 
cerdotem. Numquid est bonum esse te sacerdotem domus 
viri unius , an fieri te sacerdotem tribus et domus in populo 
Israel? 

20. Et factum est bonum cor sacerdotis, et. sumpsit 
Ephod et Theraphim et sculptile et fusile , et venit in medio 
populi. 

21. Et reverterunt et abierunt, et posuerunt filios et 
possessionem et quod pretiosum ante se. 

25. Ipsi elongaverant a domo Michzeze , et ecce Michieas 
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JUDICES. 


Μιγαίας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰχίχις ταῖς μετὰ ot- 
xo) Μιχαία, ἐδόησαν καὶ χατελάξοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 
23. Kal ἐπέστρεψαν ob υἱοὶ Δὰν τὸ πρόζωπον αὐ-- 
τῶν, xa εἶπαν τῷ Μιχαία" Τί ἔστι σοι, ὅτι ἐδόησας; 
34, Καὶ εἶπε Μιχαίας’ Ὅτι τὸ γλυπτόν μου ὃ ἐποίη- 
σα ἐλάδετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε. Καὶ τί μοι 
ἕτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς ut Ti xpAtetc; 

46. Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν" M3, Àxou- 
afe δὴ φωνή σου μεθ᾿ ἡμῶν, ur, ποτε συναντήσωσιν 
ὑμῖν ἄνδρες πιχροὶ ψυχῇ, καὶ προςθήσουσι ψυχήν σου, 
χαὶ τὴν inb τοῦ οἴχου σου. 

46. Καὶ ἐπορεύθησαν ob υἱοὶ Δὰν εἰς ὁδὸν αὐτῶν’ 
χαὶ εἶδε Μιχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτὸν, 
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν αὐτοῦ. 

zn Καὶ οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαθον ὃ ἐποίησε Μιχαίας, 
καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἐπὶ Ααϊσὰ ἐπὶ 
λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι. Καὶ ἐπά- 
ταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, χαὶ τὴν πόλιν ἐνέ- 
πρησαν ἐν πυρὶ, 5 

28. χαὶ οὐχ ἦν ὃ ῥνόμενος, ὅτι μαχράν ἐστιν ἀπὸ 
Σιδωνίων, καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, 
xil αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴχου Ῥααβ, Καὶ ᾧχοδό- 
raa τὴν πόλιν, xai χατεσχήνωσαν ἐν αὐτῇ, 

29, χαὶ ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δὰν, ἐν ὄνό- 
ματι Δὰν πατρὸς αὐτῶν͵, ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ' xad ἦν 
Ουλαμαῖς ὄνομα τῆς πόλεως τοπρότερον. 

30. Καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν. 
Καὶ Ἰωνάθαν υἱὸς Γηρσὼν υἱὸς Μανασοῇ, αὐτὸς xxt 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας τῆς 
ἀποιχίας τῆς γῆς. 

31. Καὶ ἔθηχαν ἑαυτοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ ἐποίησε Μι- 
χαίας πάσας τὰς ἡμέρας ἃς E ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐν 
Σηλώμ, Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἦν 
βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄, 


τ. Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης παροικῶν ἐν μηροῖς 
ὄρους Ἐρφροίμ, χαὶ Water αὐτῷ vuvaixa παλλαχὴν 
ἀπὸ Βηθλεὲμ Ἰούδα. 

2. Καὶ ἐπορεύθη, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ παλλαχὴ αὐτοῦ, καὶ 
ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ εἷς οἶχον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηθ- 
λεὲμ Ἰούδα, καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. 

3. Καὶ ἀνέστη 6 ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω 
αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ χαρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι 
αὐτὴν αὐτῷ" xul νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος 
ὄνων᾽ ἡ δὲ εἰςήνεγχεν αὐτὸν εἰς tad πατρὸς αὐτῆς" xat 
εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ηὐφράνθη, slc 
συνάντησιν αὐτοῦ. 

4, Καὶ χατέσχεν αὐτὸν ὃ γαμβρὸς αὐτοῦ 6 πατὴρ 
τῆς νεάνιδος, χαὶ ἐχάθισε μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, 
xai ἔφαγον xa ἔπιον xal ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 

6. Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτη, καὶ ὥρθρισαν 
τοπρωὶΐ xai ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι, xad εἶπεν ὃ πα- 
τὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ: Στήρισον 
τὴν καρδίαν σου ψωμῷ ἄρτου, χαὶ μετὰ τοῦτο πορεύ- 
esae. 

6. Καὶ ἐκάθισαν xal ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαὶ 
ἔπιον. Kal εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα" 
Ἄλγε δὴ, αὐλίσθητι, xal ἀγαθυνθήσεται ἡ χαρδία σου. 
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et viri qui in domibus quc cum domo Michaee , clarnaverunt 
et assecuti sunt filios Dan. 

23. Et converterunt filii Dan faciem suam, et dixerunt 
Michzeze : Quid est tibi, «quia clamasti? 

24. Et dixit Micheras : Quoniam sculptile meum quod. 
feci talistis et sacerdotem, et ivistis. Et quid mihi ultra? 
et quid hoc dicitis ad me : Quid clamas? 

35. Et dixerunt ad eum filii Dan : Non audiatur nunc 
vox tua nobiscum, ne forte occurrant vobis viri amiari 
animo, et apponent animam tuam , et animam domus tui. 


26. Et iverunt lilii Dan in viam suam : et vidit Michzeas 
quia potentiores sunt saper ipsum, et revertit in domum 
suam. 

27. Et filii Dan tulerunt quod fecerat Michiras, et sacer- 
dotem qui erat οἱ, et venerunt super Laisa super populum 
quiescentem et confidentem in spe. Et percusserunt eos 
in ore gladii , et civitatem incenderunt in igni , 


28. et non fuit qui erueret , quoniam longe est a Sidoniis , 
et verbum non est eis cum homine, et ipsa in valle domus 
Rhaab. Et zedificaverunt civitatem, et habitarunt in ea, 


29. et vocaverunt nomen civitatis Dan, in nomine Dan 
patris eorum, qui natus esl ipsi Israel : et erat Ulamais 
nomen civitatis antea. 

30. Et statuerunt sibi (ilii Dan sculptile. Et Jonathan fi- 
lius Geraon filius Manasse, ipse et filii ejus erant sacerdotes 
tribui Dan usque in diem transmigrationis terrae. 


31. Et posuerunt sibi sculptile quod fecerat Michzeas 
omnibus diebus quibus fuit domus Dei in Selom. Et factum 
est in diebus illis non erat rex in Israel. 


CAPUT XIX. 


1t. Etfuit vir Levita incolens in femoribus montis Ephraim, 
et accepit sibi uxorem concabinam de Bellileem Jada. 


2. Et ivit ab eo concubina ejus, et abiit ab eo in domum 
patris sul in. Bethleem Juda, et fuit ibi diebus mensium 
quatuor. 

3. Et surrexit vir ejus, et ivit post eam ad loquendum 
ad cor ejus , ad revocandam eam sibi : et puer ejus eum eo, 
et par asinorum : illa vero introduxit eum in domum patris 
sui : et vidit eum pater adolescentule, et ketatus est in 
occursum ejus. 


4. Et retinult eum socer ejus pater adolescentulze,, et sedit 
cum eo ad tres dies, et comederunt et biberunt et manse- 
runt ibi. 

5. Et factum est die quarta , et surrexerunt mane et sur- 
rexit ad eundum, et dixit pater adolescentulie ad generum 
suum : Firma cor tuum buccella panis , et post hoc ibitis. 


6. Et sederunt et comederunt ambo in idipsum et bibe- 
runt. Et dixit pater adolescentulie ad virum : Age nunc, 
maneas , et honum fiet cor tuum. 
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7. Καὶ ἀνέστη ὃ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσθαι αὐτός" καὶ 
ἐθιάσατο αὐτὸν ὁ γαμθρὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐκάθισε xal nü- 
λίσθη, ἐχεῖ, 

s. Καὶ ὥρθρισε t τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτη τοῦ 
πορευθῆναι, xal εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος" Στήρισον 
δὴ τὴν καρδίαν σου, καὶ στράτευσον τοῦ χλῖναι 
τὴν ἡμέραν, καὶ ἔφαγον οἱ δύο. 

9. Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι αὐτὸς, xui ἢ 
παλλακὴ αὐτοῦ, xx ὁ νεανίας αὐτοῦ" xxi εἶπεν αὐτῷ 
ὁ γαμύρὸς αὐτοῦ ὃ πατὴρ τῆςς νεάνιδος" ᾿Ιδοὺ δὴ ἡσθέ-. 
vot ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν" αὐλίσθητι ὦδε χαὶ ἀγα- 
θυνθήσεται ἢ καρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν 
ὑμῶν, χαὶ πορεύσῃ εἰς τὸ σχήνωμά σου. 

.10. Καὶ οὐχ εὐδόχησεν ὁ dvhp αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέ- 
στη καὶ ἀπῆλθε χαὶ ἦλθεν ἕως erue Ἰεβοὺς, αὕτη 
ἐστὶν Ἱερουσαλὴμ, xat μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισε-- 
σαγμένων, xai ἣ παλλαχὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 

τι. χαὶ ἤλθοσαν ἕως Ἰεθούς. Καὶ ἡ ἡμέρα προῦε- 
θήχει σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν χύριον αὐ- 
τοῦ: Δεῦρο δὴ, καὶ ἐχχλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Ἰεθουσὶ 
ταύτην, καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 

ες Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ χύριος αὐτοῦ: Οὐχ ἐχ- 
χλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἢ οὐχ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν 
Ἰσραὴλ ὧδε, xxi παρελευσόμεθα ἕως l'aGad. 

18, Καὶ εἶπε τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἐγγίσωμεν 
ἑνὶ τῶν τόπων, χαὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γαδαᾷ ἢ ἐν "Dau. 

14. Καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, xai ἔδυ αὐτοῖς 
6 ἥλιος ἐχόμενα τῆς Γαβαὰ, ἥ ἐστι ἐν τῷ Βενιαμίν. 

15, Καὶ ἐξέχλιναν ἐχεῖ τοῦ εἰςελθεῖν αὐλισθξίναι ἐν 
Γαδαᾷ' καὶ εἰςῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείχ τῆς 
πόλεως, χαὶ οὐχ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν 
αὐλισύζιναι. 

16. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσθύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὖ- 
τοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους “Ἐφραὶμ, 
χαὶ αὐτί! παρῴχει ἐν Ταδαᾷ, xal οἵ ἀνέρες, τοῦ τόπου 
υἱοὶ Βενιαμίν. 

v. Καὶ ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χαὶ εἶδε τὸν 
ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατεία τῆς » καὶ εἶπεν 
ὃ ἀνὴρ ὁ πρεσδύτης- Ποῦ πορεύῃ, καὶ πόθεν ἔρχῃ ; 

18. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν! Παραπορευόμεθα ἡμεῖς 
ἀπὸ Βηθλεὲμ Ἰούδα ἕως μυῶν ὄρους "se ἐκεῖθεν 
ἐγώ εἰμι, καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλεὲμ. Ἰούδα, καὶ εἰς 
τν μου ἐγὼ πορεύομαι, καὶ οὐχ ἔστιν ἀνὴρ συνά- 
γῶν με εἷς τὴν οἰχίαν. 

ιν, Καί γε ἄχυρα xal χορτάσματά ἔστι τοῖς ὄνοις 
ἡμῶν, καὶ ἄρτος χαὶ οἶνός ἐστιν ἐμοὶ χαὶ τῇ παιδίσχῃ 
xal τῷ νεανίσχῳ, μετὰ τῶν παίδων σου οὐχ ἔστιν ὑστέ- 

μα παντὸς πράγματος. 
do Καὶ eni ἀνὴρ πρεσβύτης: Εἰρήνη cov πλὴν 
πᾶν τὸ ὑστέρημά σου ἐπ᾽ ἐμὲ, πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ 
μὴ αὐλισθήσῃ. 

41. Καὶ εἰςήνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal 
τόπον ἐποίησε τοῖς ὄνοις, χαὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 
αὐτῶν xat ἔφαγον xe ἔπιον. 

32. Αὐτοὶ δὲ ἀγαθύνοντες χαρδίαν αὐτῶν, xal ἰδοὺ 
ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων ἐχύχλωσαν τὴν ol- 
χίαν, κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν dv- 
ὅβε τὸν κύριον τοῦ οἴχου τὸν πρεσδύτην, λέγοντες" 
᾿Ἐξένεγχε τὸν ἄνδρα ὃς εἰςῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν σου, ἵνα 
ἡνῶμεν αὐτόν. 


KPITAI. 


Κεφ. 1Θ΄. 


7. Et surrexit vir ad eundum ipse : et coegit eum socer 
ejus, et sedit et mansit ibi. 


8. Etsurrexit mane die quinta ail eundum, et dixit pater 
adolescentule : Firma munc cor tuum, et instrue donec 
inclinet dies, et comederunt ambo. 


9. Et surrexit vir ad eundum ipse, et concubina ejus , 
et puer ejus : el dixit ei socer ejus pater adolescentiae : 
Ecce jam infirmata est dies in vesperam : maneto hic et 
bonum fiet cor tuum, et diluculo surgelis cras ad viam 
vestram, et ibis ad tabernaculum tuum. 


10. Et non probavit vir manere, et surrexit et abiit et 
venit usque contra Jebus, hiec. est Jerusalem, et cum eo 
par asinorum superstratorum , et concubina ejus cum eo, 


11. et venerunt usque Jebus. Et dies processerat valde, 
et dixit puer ad dominum suum : Veni nunc, et declinemus 
Ad civitatem Jebusi hanc, et maneamus in ea. 


12. Et dixit ad eum dominus ejus : Non declinabimus 
ad civitatem alienam in qua non est de filiis Israel istic, 
el transibimus usque Gabaa. 

13. Et dixil. puero suo : Veni et appropinquemus uni 
locorum, et manebimus in Gabaa vel in Rhama. 

14. Et. przeterierunt et iverunt, et occidit eis sol juxta 
Gabaa, quie est in Benjamin. 

15. Et declinarunt. illuc ut intrarent ad manendum in 
Gabaa : et intrarunt et sederunt in platea civitatis, οἱ non 
erat vir conducens eos in domum ad manendum. 


16. Et ecce vir senex veniebat ab operibus suis ex agro 
ad vesperam, el vir erat de monte Ephraim, et ipse inco- 
lebat in Gabaa, et viri loci filii Benjamin. 


17. Et levavit oculos suos, et vidit virum iter facientem 
in platea civitalis , et dixit vir senex : Quo vadis, el unde 
venis? 

18. Et dixit ad eum : Transimus nos a Bethleem Juda 
usque ad femora montis Ephraim : inde ego sum, et ivi 
usque Bethleem Juda, et ad domum mcam ego vado, et 
non est vir conducens me in domum , 


19. et quidem paleze et pabula sunt asinis nostris, et 
panis et vinum est mihi et ancille et adolescenti, cum pueris 
tuis non est defectus ullius rei. 


20. Et dixit vir senex : Pax tibi : tantum oronis defectus 
tuus super me, tantum in platea non manebis. 


41. Et introduxit eum in domum suam, et locum fecit 
asinis , et ipsi laverunt pedes suos et comederunt et bibe- 
runt. 

22. Ipsi autem bonum reddentes cor suum , et ecce viri 
civitatis filii iniquorum circuierunt domum , pulsantes ad 
ostium, et dixerunt ad virum dominum domus senem , di- 
centes : Produc virum qui intravit in domam tuam, ut 
cognoscamus euim. 


JUDICES. 


a3. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὃ ἀνὴρ 5 χύριος τοῦ 
οἴχου, καὶ εἶπε Μὴ, xl Jy χαχοποιήσητε δὴ μετὰ 
τὸ εἰςελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰχίαν μου, μὴ 
ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 

a, Ἴδε ἡ θυγάτηρ μου ἥ παρθένος, καὶ ἢ παλλαχὴ 
αὐτοῦ" ἐξάξω αὐτὰς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς, xal ποιή- 
cate αὑταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, καὶ τῷ 
ἀνδρὶ τούτῳ μὴ ποιήσητε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης 
ταύτης. 

o5. Καὶ οὐχ εὐδόχησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰςαχοῦσαι 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπελάθετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλαχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω" καὶ ἔγνωσαν αὐ- 
πὴν, xoi ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύχτα τοπρωΐ, 
χαὶ ἐξαπέστευλαν αὐτὴν ὡς ἀνέδη wv 

46. Καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, xal ἔπεσε 
παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴχου ἦν αὐτῆς ἐκεῖ 5 ἀνὴρ, ἕως 
οὗ διέφαυσεν 


sw. Καὶ ἀνέστη 5 ἀνὴρ αὐτῆς τοπρωΐ, χαὶ ἤνοιξε 
τὰς θύρας τοῦ οἴχου, καὶ ἐξῆλθε τοῦ πορευθῆναι τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ" xu ἰδοὺ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Yi παλλαχὴ πε- 
πτωχυῖα παρὰ τὰς θύρας τοῦ οἴκου, xal αἱ χεῖρες αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ πρόθυρον. 

48. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" Ἀνάστα xal ἀπέλθωμεν. 
Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη, ὅτι ἦν νεκρά' καὶ ἔλαθεν αὐτὴν ἐπὶ 
πὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

29. Καὶ ἔλαθε τὴν ῥομφαίαν, xat ἐχράτησε τὴν παλ- 
λαχὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεχα μέλη, χαὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ δρίῳ Ἰσραήλ. 

30. Καὶ ἐγένετο πᾶς ὃ βλέπων ἔλεγεν" Οὐχ ἐγένετο 
καὶ οὐχ ἑώραται ἀπὸ ἡμέρας ἀναδάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ 
ix γῆς Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ὡς αὐτή' θέσθε 
ὑμῖν αὐτοῖς βουλὴν ἐπ᾿ αὐτὴν xal λαλήσατε. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K'. 


1. Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐξεκχλη.- 
σιάσϑη ἢ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν xol ἕως Βηρ- 
σαδεὲ, xal γῇ τοῦ Γαλαὰδ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά. 

2. Καὶ ἐστάθησαν χατὰ πρόζωπον Κυρίου πᾶσαι αἵ 
φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν DOE ^w λαοῦ τοῦ Θεοῦ, τε- 

χόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶ ΣΧ XR IUA 
bin Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Πενιαμὶν ὅτι ἀνέθεσαν οἵ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά" xxt ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραήλ’ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἢ πονηρία αὕτη; 
4. Καὶ ἀπεχρίθη 5 ἀνὴρ ὁ Λευίτης, ὃ ἀνὴρ τῆς γυ- 
ναιχὸς τῆς φονευθείσης, καὶ εἶπεν" Εἰς Γαβαὰ τῆς Bev- 
ταμὶν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλαχή μου τοῦ αὐλισθῆναι, 

5. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ ob ἄνδρες τῆς la6aà, 
xal ἐχύχλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυχτός" ἐμὲ ἠθέ- 
λησαν φονεῦσαι, χαὶ τὴν παλλαχήν μου ἐταπείνωσαν, 
xol ἀπέθανε. 

4. Καὶ ἐχράτησα τὴν παλλακήν μου, χαὶ ἐμέλισα 
αὐτὴν, καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας 
eM Ae» ὅτι ἐποίησαν ζέμα xal ἀπόπτωμα dv 

epa. 

7. Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς viol Ἰσραὴλ, δότε ἑαυτοῖς 
λόγον καὶ βουλὴν ἐχεῖ. 

8. Καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἴς, λέγοντες" 
Οὐκ ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ 


VETUS ΤΕΞΤΑΜΕΈΝΤΊΩΙ. — I. 





















Car. XX. 385 


33. Et exiit ad eos vir dominus domus, et dixit : Non, 
fratres, non malefaciatis nunc postquam intravit hic vir in 
domum meam , non faciatis mprudentiam hanc. 


24. Ecce filia mea virgo, et concubina ejus : educam eas, 
et humiliate eas, et facite eis quod bonum in oculis vestris, 
ek viro huic ne faciatis verbum imprudentia hujus. 


25. Et non probarerunt viri audire eum. Et apprehendit 
vir concubinam ejus, et eduxit eam ad cos foras : et co- 
gnoverunt eam, et illuserunt in ea totam noctem usque mane, 
et dimiserunt eam ut ascendit ipsum mane. 


26. Et venit mulier diluculum vérsus, et cecidit ad ostium 
domus ubi erat ibi suus vir, quoadusque illuxit. 


47. Et surrexit. vir ejus mane, et aperuit januas domus , 
et exiit ad eundum viam suam : et ecce mulier ejus concu- 
bina jacens apud januas domus, et manus ejus super li- 
men, 


28. Et dixit ad eam : Surge et abeamus. Et non respon- 
dit, quoniam erat mortua : et tulit eam super asinum, et 
ivit ad locum suum. 

29. Et sumpsit gladium, et tenuil. concubinam suam , et 
partitus est eam in duodecim membra, et misit ea in omnem 
terminum Israel. 

30. Et factum est omnis aspiciens dicebat : Non fuit ne- 
que visa est a die ascensionis filiorum Israel de terra Egypti 
usque in diem hanc sicut hac : ponite vobis ipsis consili: 
super eam et loquimini. ^ 












lamquam vir unus a 
laad ad Dominum ir. 








uli Dei, quadringenta millia virorum peditu 
trahentium gladium. nm 
. 3. Etaudierunt filii Benjamin quia ascenderant filii Israel 
in Massepha : et venientes dixerunt filii Israel : Loquimini 
ubi faeta est malignitas haec ὃ 

^. Et respondit vir Levita, vir mulieris occisze, οἱ dixit : 
In Gabaa Benjamin veni ego et concubina mea ad manen- 
dum, 

5. et surrexerunt super me viri Gabaa, et circumdede- 
runt super me domum nocte : me voluerunt occidere, el 
concubinam meam humiliaverunt , et mortua est. 


6. Et tenui concubinam meam, et divisi eam membratim, 
et emísi in omnem terminum lireditatis filiorum Israel, 
quia fecerunt fervorem et ruinani in Israel. 


7. Ecce omnes vos filii Israel, date vobis verbum et 
consilium illic. . 

8. Et surrexit omnis populus tamquam vir unus, dicen- 
tes : Non abibimus vir ad tabernaculum suum , et non re- 
vertemus vir in domum suam. 


?5 
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ἀναδησόμεθα Ex αὐτὴν ἐν χλήρῳ. 


10. Πλὴν ληψόμεθα δέχα ἄνθρας τοῖς ἑκατὸν εἰς má- 
σας φυλὰς Ἰσραὴλ, καὶ ἑχατὸν τοῖς χιλίοις, χαὶ χιλίους 
τοῖς μυρίοις, λαθεῖν ἐπισιτισμὸν, τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν 
αὐτοὺς εἰς Γαδαὰ Βενιαμὶν, ποιῆσαι αὐτῇ χατὰ πᾶν τὸ 


ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσ αήλ. 


DH. Καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ tig τὴν πόλιν 


ὡς ἀνὰὲρ εἴς. 


J2. Καὶ ἀπέστειλαν αἵ φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ 
τὴ $ γενο- 
νόμων τοὺς 

ἐχχαθαριοῦ- 

μὲν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ, Καὶ οὐκ εὐδόχησαν οἵ υἱοὶ 

Βενιαμὶν ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν 


φυλῇ Βενιαμὶν, λέγοντες" Τίς ἡ πονηρία 
μένη ἐν ὑμῖν; 

13. Καὶ vov δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς πα 
ἐν Γαδαᾷ, xal θανατώσομεν αὐτοὺς, χαὶ 


Ἰσραήλ. 


Ws Καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῶν πό- 
λεὼν αὐτῶν εἰς l'a6ak ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς 


υἱοὺς Ἰσραήλ. 


15. Καὶ ἐπεσχέπησαν οἱ υἱοὶ vpn ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τάδες ἀνὴρ EA- 


ἐχείνν, ἀπὸ τῶν πόλεων εἰχοσιτρεῖς 7. 
χῶν ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰχούντων τὴν Γαβαὰ, 


16. οἱ ἐπεσχέπησαν ἑπταχόσιοι ἄνδ ες ἐχλεχτοὶ ix 
σφενδογῆ;-- 


παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι: πάντες o 
ται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα, καὶ οὐκ ἐξαμαρτάνοντες. 














ιαμὶν, τετραχόσιαι 
ἄν! πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. 

18, Καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέδησαν εἷς Βαιθὴλ, xat 
ὄτησαν ἐν τῷ Θεῷ, xal εἶπαν ot υἱοὶ Ἰσραήλ: Τίς 
Θήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς 
Ms Καὶ εἶπε Κύριος: Ἰούδας ἐν ἀρχῇ ἀναδήσε- 


v of υἱοὶ Ἰσραὴλ τοπρωΐ, χαὶ πα- 


Βενιαμὶν, καὶ συνῆψαν ac 
T Καὶ ἐξηλύον οἱ Καὶ Βενιαμὶν S 
xal διέφθειραν " "ls, rli ἡμέρα ἐχείνῃ 

t λιάδ' δρῶν ὴν γῆν. 

k e kai ἐνίσχυσεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ, xal προςέθηχαν 
συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ συνῆψαν ἐν τῇ 

ἢ πρώτη. 

ur Καὶ "iles οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ, χαὶ ἔχλαυσαν 
ἐνώπιον gps ἕως ἑσπέρας, xal posit iv y 
λέγοντες, Εἰ προςθῶμεν ἐγγίσαι ε παράταξιν m 
υἱοὺς Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; Καὶ εἶπε Κύριος: 


τῆς Γαθαὰ, 
Áo xat 


^ Ἀνάβητε πρὸς αὐτούς, 


3,, Καὶ προςῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βεν- 
ταμὶν ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ. , 
30. Καὶ ESSEN ibas βενιαμὶν εἰς nn 
. αὐτοῖς ἀπὸ τῆς ΤΓαδαὰ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρα, xa 
4 διάφθειραν ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι ὀχτωκαίδεχα χιλιάδας 
e ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν Y πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. 
86. Καὶ ἀνέδησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χα πᾶς $ 
' λαὺς, καὶ ἦλθον εἰς Βαιθήλ' καὶ ἔχλαυσαν, xal ixdti- 
σαν ἐχεῖ ἐνώπιον Κυρίου, xal ἐνήστευσαν iv τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, xal ἀνήνεγχαν. ὁλοκαυτώσεις xa 
τελείας C 


ΚΡΙΤΑΙ. 
9. Καὶ γῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαδαᾷ' 














17. Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν ἐχτὸς τοῦ Βεν- 
(ἰλιάδες ἀνδρῶν ἑλχόντων ῥομφαί- 





Κεφ. K'. 


9. Et numc hoc est verbum quod fiet ipsi Gabaa : ascen- 
demus super eam in sorte. 

10. Tantum sumemus decem viros e centum in omnibus 
tribubus Israel, et centum e mílle, et mille e decem milli- 
bus, ad accipienda cibaria, ad faciendum venire 05 in 
Gabaa Benjamin , ad faciendum ei secundum omnem ruinam 
quam fecit in Israel. 

11. Et congregatus est omnis vir Israel in civitatem tam- 
quam vir unus. E 

12. Et miserunt tribus Israel viros in omnem tribum 
Benjamin, dicentes : Quae est malignitas hanc qua: facta 
est in vobis? 

13. Et nunc date viros filios iniquorum qui in Gabaa, et 
morti trademus eos, et ex, i 5 malignitatem ab Israel. 
Et non probaverunt filii Benjamin audire vocem fratrum 
suorum [iliorum Israel, 


14. Et congregati sunt filii Benjamin de civitatibus sujs 
in Gabaa ad exeundum in bellum adversus filios Israel. 


15. Et recensiti sunt filii Benjamin in die illa de civitati- 
bus viginti tria millia vir trahens gladium, prieter habitan- 
tes Gabaa, 

16. qui recensiti sunt septingenti viri electi de omni po- 
pulo ambidexteri : omnes hi. funditores in lapidibus ad 
capillum, et non aberrantes. 

17. Et vir Israel recensiti sunt praeter Benjamin, qua- 
dringenta millia virorum trahentium Bladium : omnes hi 
viri belli, 

18. Et surrexerunt et ascenderunt in Dxthel » et interro- 
BAverunt in Deo, et dixerunt filii Israel : Quís ascendet 
nobis in principio ad bellum adversus filios Benjamin? Et 
dixit Dominus : Judas in principio ascendet dux. 


19. Et surrexerunt filii Israe] mane , et castrametati sunt 
super Gabaa. x 

20. Et exierunt omnis vir Israel ad bellum adversus Ben- 
jamin, et congressi sunt eis super Gabaa, 

21. Et exierunt filii Benjamin de Gabaa ; et corruperunt 
in Israel in die illa duo et viginti millia virorum super ter- 

"m 


23. Etascenderunt filii Israel , et ploraverunt coram Do- 
mino usque ad vesperam, et interrogaverunt in Domino, 
dicentes : Si adjiciamus appropinquare in praelium adversus 
filios Benjamin fratres nostros? Et dixit Dominus : Ascen- 
dite adversus eos. 

24. Et accesserunt filii Israel adversus filios Benjamin in 
die secunda. 

25. Et exierunt filii Benjamin in occursum eis de Gahaa 
in die secnnda, et corruperunt de filiis fsrael adhuc octo et 
decem millia virorum super terram : omnes hi trahentes gla- 
EU Et ascenderunt omnes filii Israel et omnis populus , e 
venerunt in Biethel : et ploraverunt , et sederunt ibi coram 
Domino, et jejunarunt in die illa usque ad vesperam, et ob. 
tulerunt holocaustoses et consummatas 


JUDICES. 


37. ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι ἐκεῖ χιδωτὸς διαθήχης Ku- 
ρἴου τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, 

28. xal Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ Ἀαρὼν παρεστη,- 
xx ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. Καὶ ἐπη- 
ρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Κυρίῳ, λέγοντες. Εἰ 
προςθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενια- 

tv ἀδελφοὺς ἡμῶν; Καὶ εἶπε Κύριος" Ἀνάδητε, αὔριον 
ξώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ὑμῶν. 

29. Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔνεδρα τῇ Ta6au 


κύχλῳ. : 

30. Καὶ ἀνέδησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βεν- 
ιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν 
Ya6aX ὡς ἅπαξ M PA d da 

3ι. Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενεχμὶν εἰς συνάντησιν τοῦ 
λαοῦ, xa ἐξεχενώθησαν Ex τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ χαὶ ἅπαξ 
ἐν ταῖς ὅδοῖς, f| ἐστι μία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθὴλ, xoi 
μία εἰς Pa6aà ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάχοντα ἄνδρας ἐν 
lc, 
i^ Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν: Πίπτουσιν ἐνώπιον 
ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. Καὶ ot υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν: Φύγω- 
μεν xal ἐχκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς 
ὁδούς: Καὶ ἐποίησαν οὕτω. 

33, Καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ix τοῦ τόπου αὐτῶν, 
καὶ συνῆψαν iv Βαὰλ Θαμάρ. Καὶ τὸ ἔνεδρον Ἰσραὴλ 


ἐπήρχετο ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγαδέ. 


54. Καὶ ἦλθον ἐξεναντίας Γαβαὰ ξέχα χιλιάδες ἂν-᾿ 


δρῶν ἐχλεχτῶν ix παντὸς Ἰσραὴλ, xal παράταξις βα- 
pria xal αὐτοὶ οὐχ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
καχία. 

35. Καὶ ἐπάταξε Κύριος τὸν Βενιαμὶν ἐνώπιον υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ διέφθειραν ot υἱοὶ Ἰσραὴλ ix τοῦ Βενια- 
μὲν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἴχοσι xal πέντε γιλιάδας xal 

ἄνδρας" πάντες οὗτοι εἴλχον ῥομφαίαν, 

86. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἐπλήγησαν, καὶ 
ἔδωχεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ Βενιαμὶν τόπον, ὅτι ἄλπισαν 
πρὸς τὸ inh ὃ ἔθηχαν ἐπὶ τῇ l'a6a8. 

37. Καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι, χαὶ τὸ ἔνεδρον 
ἐκινήθη: καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Vaca, xa ἐξεχύθη τὸ 
ἔνεδρον, xa ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 

38, Καὶ σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέ- 
ἄρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ 
ἀπὸ τῆς πόλεως. 

39. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὅτι προχατελάδετο τὸ 
ἔνεδρον τὴν Γαθαὰ, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει, xal 


Βενιαμὶν ἤρξατο πατάσσειν τ" ατίας ἐν ἀνδράσιν, 


Ἰσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν: Πάλιν πτώσει 
πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη, 

40. Καὶ τὸ σύσσημον divis ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πό- 
λεως ὡς στύλος χαπνοῦ" xai ἐπέδλεψε Βενιαμὶν ὀπίσω 
αὐτοῦ, xa ἰδοὺ ἀνέθη, συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρα- 
νοῦ 


τ Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψε, χαὶ ἔσπευσαν ἄν- 
δρες Βενιαμὶν, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς f$ 
in 


pia. 
4x Καὶ ἐπέδλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ εἷς τὴν 
ὁδὸν τῆς ἐρήμου, καὶ ἔφυγον" χαὶ f παράταξις ἔφθασεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, xal οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς 


ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
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27. in conspectu Domini , quoniam illic arca testamenti 
Domini Dei in diehus illis , 

28. et Phinees filius Eleazari filii Aaron assistens coram 
ea in diebus illis. Et interrogaverunt tilii Israel in Domino, 
dicentes : Si adjiciamus ultra exire in przelium adversus filios 
Benjamin fratres nostros? Et dixit Dominus : Ascendite, 
cras dabo eos in manus vestras, 


29. Et posuerunt filii Israel insidias Gabaa in circuitu. 


30. Et ascenderunt filii Israel ad. filios Benjamin in die 
tertia, et congressi sunt ad Gabaa sicut semel et semel. 


31. Et exierunt filii Benjamin in occursum populi , et eva- 
cunti suni de civitate, et ceperunt percutere de populo cie- 
505 sicul semel et semel in viis, quo est una ascendens in 
Baethel, et una in Gabaa in agro, circiter triginta viros in 
Israel. 


32. Et dixerunt filii Benjamin : Cadunt coram nobis ut 
antea. Et filii [srael dixerunt : Fügiamus et evacuemus eos 
de civitate in vias. Et fecerunt sic. 


33. Et omnis vir surrexit de loco sno, et congressi sunt 
in Baal Thamar. Et insidiae Israel adveniebant de loco suo a 


34. Et venerunt ex adverso Gabaa decem millia virorum 
electorum ex omni Israel, et praelium erat. grave: et ipsi 
non noverant quía advenit super ipsos malum. 


35, Et percussit Dominus Benjamin coram filiis Israel, et 
corruperunt filii lsrael de Benjamin in die illa viginti et quin- 
que millia et centum viros : omnes hi trahebant gladium. 


36. Et viderunt filii Benjamin quía percussi sunt, et dedit 
vir Israel ipsi Benjamin loeum , quoniam speraverunt ad in- 
sidias quas posuerant super Gabaa. 

37. Et dum ipsi secederent, et insidie. moverunt se : et 
extenderunt super Gabaa, et efTuderunt se insidie , et per- 
cusserunt civitatem in ore gladii. 

38. Et signum erat filiis Israel cum insidiis pugnae , ut ex- 
tollerent significationem fumi a civitate. 


39. Et viderunt filii fsrael quia praeoccupaverant insidize 
Gabaa, el steterunt in praelio , et Benjamin cepit percutere 
vulneratos in viris Israel circiter triginta viros, quoniam 
dixerunt : Rursus casu cadunt coram nobis sicul prelium 
primum. : 

40. Et significatio ascendit in plus saper civitatem tam- 
quam columna fumi : et respexit Benjamin post se, et ecce 
ascendit consummatio civitatis usque ad ccelum. 


41. Et vir Israel revertit , et festinaverumt viri Benjamin, 
quoniam viderunt quia occurrit super eos malum. 


42. Et respexerunt coram filiis Israel ad viam deserti, et 
fugerunt : et acies advenil super eos, et de civitatibus cor- 
ruperunt eos in medio sui. 


25. 


εἰ 
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43. Καὶ χατέχοπτον τὸν Βενιαμὶν, xad ἐδίωξαν αὐτὸν 
ἀπὸ Nouk κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαθαὰ πρὸς 


ἀνατολὰς ἡλίου. 


μι. Καὶ ἔπεσον ἀπὸ Βενιαμὶν ὀκτωχαίδεχα χιλιάδες, 


ἀνδρῶν, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 

45. Καὶ ἐπέδλεψαν οἱ λοιποὶ, xat ἔφευγον εἷς τὴν 
ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ 'Ρεμμών. ζω ἐχαλαμό- 
σαντο ἐξ αὐτῶν οἵ Val Ἰσραὴλ πενταχιςχιλίους ἄνδρας. 
Καὶ χατέδησαν ὀπίσω αὐτῶν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως ΓῪε- 
δᾶν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν διςχιλίους ἄνδρας, ἡ 

45. Καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωχότες ἀπὸ Βενια- 
μὰν, εἰχοσιπέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ξλχόντων ῥομφαίαν 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως, 

41. Καὶ ἐπέδλεψαν οἱ λοιποὶ, καὶ ἔφυγον εἰς τὴν 
ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεμμὼν ἑξαχόσιοι dv- 
ὄρες, καὶ ἐχάθισαν ἐν πέτρα Ῥεμμὼν τέσσαρας μῆνας. 

45. Ναὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Bev- 
ταυὶν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς iv στόματι δομφαίας ἀπὸ 
πόλεως Μεθλὰ xal ἕως χτήνους, xa ἕως παντὸς τοῦ 
εὑρισκομένου εἷς πάσας τὰς πόλεις’ καὶ τὰς πόλεις τὰς 
εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. 


1. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν ἐν Μασσηφὰθ, λέ- 
ΤΣ Ἀνὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ 

νιαμὶν εἰς γυναῖχα. 

2. Καὶ ἦλθεν 6 λαὸς εἰς Βαιθὴλ, καὶ ἐχάθισαν ἐχεῖ 
ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" καὶ ἦραν φωνὴν «ü- 
τῶν, xal ἔχλαυσαν χλαυθμὸ "E. 

3. xal εἶπαν" Εἰς τί, Κύριε Θεὲ Ἰσραὴλ, ἐγενήθη 
αὕτη, τοῦ ἐπισχεπῆνάι σήμερον ἀπὸ. Ἰσραὴλ φυλὴν 
μίαν; 

4. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, χαὶ ὥρθρισεν 6 λαὸς, 
xai ᾧχοδόμησαν ἐχεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἀνήνεγχαν ὅλο- 
καυτώσεις χαὶ τελείας. ᾿ 

s. Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραλ" Τίς οὐχ ἀνέβη ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον; Ὅτι 
ὁ ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐχ ἀναδεβηχόσι πρὸς Κύριον εἰς 
Μασσηφὰθ, λέγοντες" Θανάτῳ θανατωθήσεται, 

ὃ. Καὶ παρεκλήθησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμὶν 
ἀδελφὸν αὐτῶν, xal εἶπαν' ᾿Εξεκόπη σήμερον φυλὴ μέα 
ἀπὸ "Lopes : 

7. τί πουέσωμεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολι 
θεῖσιν εἰς γυναῖκας; Kal ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Κυρίῳ 
τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἷς vu- 
ναῖχας. 


ἀνέδη, πρὸς Κύριον εἰς ΜΙ ασσηφαῦ; Καὶ ἰδοὺ οὐχ ἦλθεν 
ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμθολὴν ἀπὸ Ἰαδεῖς Γαλαὰδ εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν. 

9. Καὶ ἐπεσχέπη 6 λαὸς, καὶ οὐχ ἦν ἐχεῖ ἀνὴρ ἀπὸ 
οἰχούντων Ἰαβὶς Γαλαάδ, : 

το. Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεχα χιλιά- 
δας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, χαὶ ἐνετείλαντο 
αὐτοῖς, ih ς᾿ Πορεύεσθε xal πατάξατε τοὺς olxcüv- 
τὰς Ἰαῤεῖς Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας, 

I. καὶ τοῦτο ποιήσετε" Πᾶν ἄρσεν xol πᾶσαν γυ- 
ναῖχα εἰδυῖαν χοίτην ἄρσενος, ἀναθεματιεῖτε" τὰς δὲ 
παρθένους περιποιήσεσῦε. Καὶ ἐποίησαν οὕτως" 


s. Καὶ εἶπαν’ Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς οὐκ ] 


Κεφ. ΚΑ΄. 


43. ELconciderunt Benjamin, οἱ persecuti sunt eum a Nua 
juxta pedem ejus usque contra Gabaa ad ortum solis. 


44. Et ceciderunt e Benjamin octo et decem millia viro- 
rum , omnes isti viri virtutis. 

45. Et respexerunt reliqui, et fugerunt in. desertum ad 
petram ipsius Rhemmon. Et racemarunt ex eis filii Israel 
quinquies mille viros, Et descenderunt. post eos filii Israel 
usque Gedan , et percusserunt ex eis bis mille viros. 


46. Et fuerunt omnes qui ceciderunt de Benjamin , viginti 
quinque millia virorum trahentium gladium in die illa , om- 
nes hi viri virtutis. 

47. Etrespexerunt reliqui, et fugerunt in desertum ad pe- 
tram Rhemmon sexcenti viri, et sederunt in petra Rhem- 
mon quatuor menses. 

48. Et filii Israel reverterunt ad filios Benjamin , et per- 
cuüsserunt eos in ore gladii a civitate Methla οἵ usque ad pe- 
cus, et usque ad omne inventum in omnibus civilatibus : et 
civitates inventas incenderunt in igni. 


CAPUT XXI 


1. Et filii Israel juraverunt in Massepha , dicentes : Vir 
€ nobis non dabit filiam snam ipsi Benjamin in uxorem. 


2. Et venit populus in Bzethel, et sederunt ibi usque ad 
vesperam coram Deo, et elevaverunt voeem suam, et plo- 
raverant plorationem magnam , 

3. et dixerunt : Ad quid, Domine Dee Israel, facta est 
hiec , ut requireretur hodie de Israel tribus una? 


4. Et factum est crastina, et diloculo surrexit populus, 
et alificaverunt ibi altare, et obtalerunt holocaustoses et 
consummaltas. 

5. Et dixerunt (ilii Israel : Quis non ascendi! in ecclesiara 
de omnibus tribubus Israel ad Dominum? Quoniam jura- 
mentum magnum erat iis qui non ascendissent ad Dominum 
in Massepha, dicentes : Morte mortificetur. 

6. Et penituit filios Israel erga Benjamin fratrem suum, 
et dixerunt : Excisa est hodie tribus una de Israel : 


7. quid faciemus superstitibus iis qui residui sunt ad 
uxores? Et nos juravimus in Domino non dare eis de filia- 
hus nostris in uxores. 


8. Et dixerunt : Quis unus de tribubus Israel qui non 
ascendit ad Dominum in Massepha? Et ecce non venerat 
vir in castra de Jabis Galaad ad ecclesiam. 


9. Et recognitus est populus, et non fuit ibi vir de ba- 
litantibus Jabis Galaad. 

10. Et misit illuc synagoga. duodecim millia virorum de 
filiis virtutis, et mandaverunt eis, dicentes : te et percu- 
tite habitantes Jabis Galaad in ore gladii, 


τ. et loc facietis : Omne masculinum et omnem mu- 
lierem. quae. novit cubile masculi , anathemabitis : virgines 
autem conservabilis. Et fecerunt sic : 


JUDICES. 


12. xai εὗρον ἀπὸ οἰχούντων Ἰαῤεῖς Γαλαὰξ τετρα- 
χοσίας νεάνιδας παρθένους αἵ τινες οὐχ ἔγνωσαν ἄνδρα 
εἰς κοίτην ἄρσενος, xai ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν εἰς Σηλὼμ. τὴν ἐν γῇ Χαναάν. 

13. Καὶ ἀπέστειλαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ, xai ἐλάλη- 
σαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεμμὼν, καὶ 
ἐχάλεσαν αὐτοὺς εἷς εἰρήνην" 

14. καὶ "puoi Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω, καὶ ἔδωχαν αὐτοῖς οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ 


τὰς γυναῖκας ἃς ἐξωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ἶα-" 


δὶς Γαλαάδ: καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτω, 


15. Καὶ ὁ λαὸς παρεχλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαμὶν, ὅτι, 


ἐποίησε Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς "le; 

16. Καὶ εἶπον οἱ πρεσθύτεροι τῆς συναγωγῆς: Τί 
ποιήσωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖχας; ὅτι ἠφανίσθη 
ἀπὸ Βενιαμὶν γυνή. . 

17. Kal εἶπαν: Κληρονομία διασωζομένων τῶν Btv- 
ιαμὴν, καὶ οὐχ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραὴλ, 

18. ὅτι ἡμεῖς οὗ δυνησόμεθα δδοῦναι αὐτοῖς γυναῖκας 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

᾿Ἐπιχατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖχα τῷ Βενιαμίν. 

19. Καὶ εἶπαν: Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ Κυρίου ἐν Σηλὼμ ἀφ᾽ 
ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἥ ἐστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ 
ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ 
Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ, xal ἀπὸ νότου τῆς Λεδωνᾷ, 

s, Καὶ bebes τοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν, λέγοντες" 
Πορεύεσθε, καὶ ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀμπελῶσι, 

21. xal ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ, ἐὰν ἐξόϑωσιν αἵ θυγα- 
τέρες τῶν οἰκούντων Σηλὼ χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ 
ἐξελεύσεσθε ἐχ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἁρπάσατε αὑτοῖς 
ἀνὴρ γυναῖχα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Σηλὼμ, καὶ πορεύ-- 
εσθε εἰς γῆν Βενιαμίν. 

Ὁ. Καὶ ἔσται, ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐροῦμεν ab- 
τοῖς" Ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτὰς, ὅτι οὐχ ἐλάδομεν 
ἀνὴρ γυναῖχα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς 
ἐδώκατε αὐτοῖς, ὡς χλῆρος πλημμελήσατε. 

23. Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ πὶ Βεμαμῖν, xat Da- 
ον γυναῖχας εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν 
ὧν Ἄρπασαν' xal ἐπορεύθησαν, xat ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
κληρονομίαν αὐτῶν" καὶ φχοδόμησαν τὰς πόλεις, καὶ 
ἐχάθισαν ἐν αὐταῖς. 

36 Καὶ περιεπάτησαν ἐχεῖθεν of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ ἀνὰὲρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγένειαν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ. 

30, Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἣν βασιλεὺς ἐν 
Ἰσραήλ: ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


Cap. XXL 3289 


12. et invenerunt de habitantibus Jabis Galaad quadrin- 
gentas adolescentulas virgines quie non noverant virum in 
cubili masculi , et attulerunt eas in castra in Sylo quae in 
lerra Chanaan. 

13. Εἰ misit, universa synagoga, et locuti sunt ad filios 
Benjamin in petra Rhemmon , et vocaverunt eos in pace : 


fà. et revertit Benjamin ad filios Israel in tempore illo, 
et dederunt eis filii Israel mulieres quas vivilicaverant de 
filiabus Jabis Galaad : et placuit eis sic. 


15. Et pernituit populum super Benjamin , quoniam fe- 
cerat Dominus scissuram in tribubus Israel. 

16. Et dixerunt seniores synagoge : Quid faciemus re- 
siduis in uxoribus? quoniam deleta est de Benjamin mulier. 


17. Et dixerunt : Hzereditas superstitum de Benjamin, 
et non delebitur tribus de Israel , 

18. quoniam nós non poterimus dare eis uxores de filia- 
bus nostris, quoniam juravimus in filiis Israel , dicentes : 
Maledictus qui dederit uxorem ipsi Benjamin. 

19. Et dixerunt : Ecce nunc solemnitas Domini in Selo 
ex diebus in dies, quie est ab aquilone ipsius Batliel ab 
ortu solis super viam ascendentem a Bethel in Sychem , 
et ab austro ipsius Lebona. 

20. Et mandaverunt filiis Benjamin, dicentes : Ite, εἰ 
insidiamini in vineis , 

21. et aspicietis, et ecce, si exierint filie habitantiutu 
Selo ducere chorseas in choris, et exitote e vineis, et ra- 
pite vobis ipsis vir mulierem de filiabus Selo, et ite in ter- 
ram Benjamin. 


22. Et erit, quando venerint patres earum vel fratres 
earum contendere in judicio ad nos, et dicemus eis : Mise- 
ricordiam facite nobis eas, quoniam non cepimus vir uxo- 
rem suam in bello, quia non vos dedistis eis, sicut sors 
deliquistis. 

23. Et fecerunt sic filii Benjamin, et ceperunt mulieres 
ad numerum suum de cliorzeas agentibus quas rapuerunt : 
et iverunt , et reverterunt ad. luereditatem suam : et zedifi- 
caverunt civitates , et sederunt in eis. 


25. Et obambulaverunt inde filii Israel in tempore illo 
vir ad. tribum suam εἰ ad cognationem suam, et exierunt 
inde vir ad hzereditatem suam. 


25. In diebus autem illis non erat rex in Israel : vir quod 
rectum coram se faciebat. 


4, 
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ΡΟΥ͂Θ. 


..--.-.-. 
ΚΕΦΑΆΛΙΟΝ A', 


ι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χρίνειν τοὺς κριτὰς, xal ἐγέ- 
vezo λιμὸς ἐν τῇ γῆ᾽ xal ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ, 
Ἰούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν ἀγρῷ Μωὰθ, αὐτὸς καὶ d 
γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ, 

2. Καὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Ελιμέλεχ,, καὶ ὄνομα τῇ 
γυναιχὶ αὐτοῦ Νωεμὶν, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ 
Μααλὼν καὶ Χελαιὼν, Ἐφραθαῖοι ἐκ Βυθλεὲμ τῆς 
Ἰιούβα. Καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰδ, xal ἦσαν ixsi. 

3, Καὶ ἀπέθανεν Ἐλμθε $ ἀνὴρ τῆς Νωεμὶν, 
xai χατελείψθη, αὕτη xai ol δύο υἱοὶ αὐτῆς. 

4. Καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας ἈΙωαβίτιδας" ὄνο- 
μα τῇ μιᾷ, Ὀρφὰ, xal ὄνομα τῇ δευτέρᾳ, ἹῬούθ. Καὶ 

ὕχησαν ἐχεῖ ὡς δέχα ἔτη. 

6. Καὶ ἀπέθανον xal γε ἀμφότεροι ΜΙ ααλὼν xal 
Χελαιὼν, xal χατελεί Lo ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὖ- 
τῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. 

9, Καὶ ἀνέστη αὕτη χαὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς, χαὶ 
ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Mo, ὅτι ἤχουσεν ἐν ἀγρῷ Μωὰθ 
ὅτι ἐπέσχεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς 
ferox. 

7. Καὶ ἐξῆλθεν ix he πεῖν ἣν ἐκεῖ, xal αἱ δύο 
νύμφαι αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ 
τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γῆν Ἰούδα. E ω 

8. Καὶ εἶπε Νωεμὶν ταῖς δυσὶ νύμταις αὐτῆς" Πο- 
ρεύεσθε δὴ, ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶχον μητρὸς ab- 
τῆς ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε 
μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ. 

9. Δῴη Κύριος ὑμῖν xai εὕρητε ἀνάπαυσιν ἑχάστη 
ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. Καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" χαὶ ἐπῇ- 
ρᾶν τὴν φωνὴν αὐτῶν, xat ἔχλαυσαν, 

10. xai εἶπαν αὐτῇ" Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἷς τὸν 
λαόν σου. 

1, Καὶ εἶπε Νωεμίν" Ἐπιστράφητε δὴ, θυγατέρες 
μου. Καὶ ἱνατί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ 
ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ "wee ὑμῖν εἰς ἄνδρας; 

n. Ἐπιστράφητε 85, θυγατέρες μου, διότι γεγή- 
ρᾶχα τοῦ μὴ M ἀνδρί. ὍΝ E ad ὅτι ἔστι μοι nia 
στασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ, xal τέξομαι υἱούς" 

13, μὴ αὐτοὺς προςδέξεσθε ἕως οὗ ἀδρυνθῶσιν; ἢ 
αὐτοῖς χατασχεθήσεσῆε, τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί; Μὴ 
δὴ, θυγατέρες μου, ὅτι ἐπιχράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι 
ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 

M. Καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔχλαυσαν 
ἔτι καὶ κατεφίλησεν Ὀρφὰ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, xal 
ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, Pot) δὲ ἠχολούθησεν 
α 


ὑτῇ. 

15. Καὶ εἶπε Νωεμὶν πρὸς ᾿Ρούθ' Ἰδοὺ ἀνέστρεψε 
σύννυμῳός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὖ- 
τῆς, ἐπιστράφηθι δὴ χαὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 

1. Εἶπε δὲ "PoUf- Μὴ ἀπάντησαί μοι τοῦ καταλι- 
πεῖν σε, ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθεν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν 
πορευθῇς, πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς, αὐλισθήσο- 
μαι, Ὁ λαός σου, λαός μου, καὶ 6 Θεός σον, Θεός μου. 


Κεφ. A" 


ἍἌσῦΤΗ. 


— e — 


CAPUT I. 


1. Et factum est cum judices judicarent, et facta est fames 
in terra : et ivit vir de Bethleem Juda ad incolendum in agro 
Moab, ipse et uxor ejus , et duo filii ejus. 


2. Et nomen viro Elimelech , et nomen uxori ejus Noemin, 
et nomen duobus filiis ejus Maalon et Chelieon, Ephrathaei 
nem. tS. Et venerunt in agrum Moab, et fuerunt 

3. Et mortuus est Elimelech vir ipsius Noemin, et reman- 
sit ipsa el duo filii ejus. 

4. Et sumpserunt sibi uxores Moabitidas : nomen uni, 
Orpha, et nomen secunde, Ruth. Et habitaverunt ibi circi- 
ler decem annos. 

5. Et mortui quidem sunt utrique Maalon et Chelieon , et 
relicta est mulier a viro suo et a duobus filiis suis. 


0. Et surrexit ipsa et duae nurus cjus , et reverterunt ex 
Agro Moab, quoniam audiyit in agro Moab quia visitavit Do- 
minus populum suum, dando eis panes. 


7. Et exiit e loco ubi ferat ibl, et duze nurus ejus cum 
ea : et ibant in via ad revertendum in terram Juda. 


8. Et dixit Noemin duabus nuribus suis : Ite nunc, re- 
vertimini unaquaque in domum matris suze : faciat Dominus 
vobiscum misericordiam , sicut fecistis cum mortuis ct me- 
cum. ᾿ 

9. Det Ὀοιηΐπιιβ vobis et inveniatis requiem unaquzequa 
in domo viri sui. Et osculata est eas ; el elevaverunt vocem 
suam, et ploraverunt , 

10. et dixerunt ei : Tecum revertimur ad populum tuum, 


11. Et dixit Noemin : Revertimini nunc , filie mew. Et ut 
quid itis mecum? numquid ultra mihi filii m utero meo , et 
erunt vobis in viros? 

12. Revertimini nunc, fili& mei , quoniam senui ut non 
sim viro. Quia dixi, quia est mihi substantia ut ego fiam 
viro, et pariam liberos : 

13. numquid ipsos exspectabitis donec adoleverint? aut 
ipsis delinebimini, ut non sitis viro? Nequaquam nunc, 
filiae mea? , nam amaritudo est mihi super vos , quoniam exiit 


| in me manus Domini. 


14. Et elevaverunt vocem suam, et ploraverunt adhuc : 
et osculata est Orpha socrum suam, et revertit ad populum 
suum, Ruth autem secuta est eam. 


15. Et dixit Noemin ad Ruth : Ecce rediit cognata tua ad 
populum suum et ad deos suos , revertere nunc et tu post 
cognatam tuam. 

16. Dixit autem Ruth : Ne occurrat mihi ut derelinquam 
te, aut avertar a post te, quoniam quocumque tu iveris , 
ibo, οἱ ubicumque manseris , manebo. Populus tuus, populus 
meus, et Deus luus, Deus meus. 


(—À—— 
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17. Καὶ οὗ ἐὰν iro, ἀποθανοῦμαι, xdxei ταφή- 
σομαι. Τάδε ποιήσαι uot Κύριος, καὶ τάδε προζθείη, 
ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ. 

18. Ἰδοῦσα δὲ Νωεμὶν ὅτι χραταιοῦται αὐτὴ τοῦ 
πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐχόπασε τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐὖ- 
τὴν ἔτι. ü "ἢ z 

19. ᾿Επορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι, ἕως τοῦ παραγενέ-- 
σθαι αὐτὰς ὃς Βηθλεέμ’ Arabie ἐν τῷ De. αὖ- 
τὰς εἰς Βηθλεὲμ, xal ἤχησε πᾶσα ἢ πόλις ἐπ᾽ αὐταῖς, 
καὶ εἶπον" El αὕτη ἐστὶ Νωεμίν; 

20, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτάς" Μὴ δὴ χαλεῖτέ με Νωε- 
μἰν" χαλέσατέ με πικρὰν, ὅτι ἐπιχράνθη ἐν ἐμοὶ ὃ Ἷχα- 
νὸς σφόδρα. 

31. Ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ χενὴν ἀπέστρεψέ 
με ὁ Κύριος: καὶ ἱνατί χαλεῖτέ με Νωεμὶν, xal Κύριος 
ἐταπείνωσέ με, καὶ ὁ Ἱκανὸς ἐκάχωσέ με; 

Ὁ, Καὶ ἐπέστρεψε Νωεμὶν xal 'Ροὺθ ἡ Μωαξῖτις 
ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσαι ἐξ ἀγροῦ Mod6- αὖται 
δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βηθλεὲμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ χρι- 
θῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 


ι. Καὶ τῇ Νωεμὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύϊ Ὡς Oui ς P rA 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. 

2. Καὶ εἶπε Ῥουῦ ἡ Μωαβῖτις πρὸς Νωεμίν: Πο- 
ρευθῶ δὴ εἰς ἀγρὸν, καὶ συνάξω ἐν τοῖς στάχυσι κατό- 
πισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Εἶπε 
δὲ αὐτῇ" Πορεύου, θύγατερ. 

8. Καὶ ἐπορεύθη" καὶ ἐλθοῦσα συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
κατόπισῦε τῶν θεριζόντων' καὶ περιέπεσε περιπτώματι 
τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Βοὸζ τοῦ £x τῆς συγγενείας ᾽Ελι- 


4. Καὶ ἰδοὺ Boot ἦλθεν ἐκ Beth, καὶ εἶπε τοῖς 
θερίζουσι- Κύριος μεῦ᾽ ὑμῶν. Καὶ εἶπον αὐτῷ: Εὐλο- 
vin σε Κύριος. 


5. Καὶ εἶπε Βοὺζ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι 
ἐπὶ τοὺς θερίζοντας" Τίνος ἢ νεᾶνις αὕτη; 

6. Καὶ ἀπεχρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς 
θερίζοντας, xal εἶπεν Ἢ παῖς ἡ Μωαῖτις ἐστὶν ἡ 
ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμὶν ἐξ ἀγροῦ Μωλδ, 

7. καὶ cime Συλλέξω δὴ xal συνάξω ἐν τοῖς δρά-- 
μασιν ὄπισθεν τῶν θεριζόντων: καὶ ἦλθε xxi ἔστη 
ἀπὸ πρωΐθεν καὶ ἕως ἑσπέρας, οὗ κατέπαυσεν ἐν τῷ 
ἀγρῷ μιχρόν. 

8. Καὶ εἶπε Βοὺζ πρὸς Ῥούθ: Οὐχ ἤκουσας, θύγα- 
τερ; Μὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ, χαὶ σὺ οὐ 
πορεύσῃ ἐντεῦθεν: ὦδε χολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων 


μου. 

9. Ot ὀφθαλμοί σου εἷς τὸν ν οὗ ἐὰν θερίζωσι, 
xal πορεύσῃ λάτόπισθεν ὑτῶ ud ioi rna 
παιδαρίοις τοῦ μὴ ἅψασθαί σου. Καὶ ὅτε διψήσεις, καὶ 
πορευδήσῃ εἰς τὰ σχεύη, καὶ πίεσαι ὅθεν ἐὰν ὑδρεύων-- 
ται τὰ παιδάρια. 

10. Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ iem αὐτῆς, xal mpoctxó- 
γησεν ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπε πρὸς αὐτόν: Τί ὅτι € 
t ἐν ὀφθαλμοῖς σου τοῦ | mr-ier με, xal ἐγώ 
εἶμι ξένη; . 
τι, Καὶ ἀπεχρίθη Booz, xat εἶπεν αὐτῇ" Ἀπαγγελίᾳ 
, ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς σου 


17. Et ubicumque morieris , moriar, et ibi sepeliar. Hzc 
vero faciat mihi Dominus , et haec adjiciat , quia mors dividet 
inter me et te. ! 

18. Videns autem Noemin quia illa perdurat ad eundum 
secum , cessavit loqui ad eam ultra. 


19. Iverunt autem ambe, quoadusque ipsz advenirent 
jn Bethleem : et factum est dum ipsa venirent in Bethleem , 
et sonuit universa civitas super eas, et dixerunt : Si haec est 
Noemin? 

20. Et dixit ad eas : Nequaquam nune vocate me Noemln : 
τῶν me amaram : quoniam inamaruit in me Omnipotens 
Y " 

21. Ego plena ivi, et inanem reduxit me Dominus : et ut 
quid vocatis me Noemin, et Dominus humiliavit me, et 
Omnipotens afllixit me? 

22. Et rediit Noemin et Ruth Moabites nurus ejus re- 
deuntes ex agro Moab : lie vero advenerunt in Bethleem in 
principio messis hordeorum. 


CAPUT 1l. 


1. Et ipsi Noemin erat vir notus viro ejus , vir autem po- 
tens fortitadine ex cognatione Elimelech , et nomen ei Booz. 


2. Et dixit Ruth Moabites ad Noemin : Yadam nunc in 
agrum, et colligam in spicis a tergo cujuscumque invenero 
gratiam in oculis ejus. Dixit autem el : Vade, filia. 


3. Et ivit : et veniens collegit in agro a tergo metentium : 
et evenit eventu ad partem agri Booz qui ex cognatione 
Elimelech. 


4. Et ecce Booz venit de Bethleem, et dixit messoribus : 
Dominus vobiscum. Et dixerunt ei : Benedicat te Dominus. 


5. Et dixit Booz puero suo qui assistebat super messores : 
Cujus est adolescentula hiec ? 

6. Et respondit puer assistens super messores, et dixit : 
Puella Moabites est quae revertit eum Noemin ex agro Moab, 


7. et dixit : Colligam nunc et congregabo in manipulis 
post messores : el venit et stetit a mane et usque ad ve- 


speram, non cessavit in agro pusillum. 


8. Et dixit Booz ad Ruth : Nonne audisti, filia? Ne iveris 
colligere in agro altero , et tu ne eas hine : hic adhaere cum 
puellis meis. 

9. Oculi tui ad agrum quemcumque messauerint, et ibis 
post eas : ecce mandavi pueris ne tangant te. Et quando 
sities, et ibis ad vasa, οἱ bibes undecumque hauserint 
pueri. 


10. Et cecidit super faciem suam, et adoravit super ter- 
ram, et dixit ad eum : Quid quod inveni gratiam in oculis 
luis ut agnosceres me, et ego sum peregrina? 


11. Et respondit Booz , et dixil ei : Renuntialione renun- 
tiata sunt mihi quaecumque fecisti cum socru tua postquam 
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μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου, xat πῶς χατέλιπες τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου xal τὴν γῆν γενέσεώς 
σου, χαὶ ἐπορεύθης πρὸς δῶν ὃν οὐχ diti ἐχθὲς xol 
τρίτης. 

13, Ἀποτίσαι Κύριος τὴν ἐργασίαν σου" γένοιτο ὃ 
μισθός cou πλήρης παρὰ Κυρίου Θεοῦ Ἰσραΐλ, πρὸς 
ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. 

12. Ἧ δὲ εἶπεν: Εὕὔροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, 
χύριε, ὅτι παρεχάλεσάς με, xal ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ χαρ- 
δίαν τῆς δούλης cou, xal ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν 
παιδισχῶν σου, 

n. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Βοόζ' "Hn ὥρα τοῦ φαγεῖν, 
πρόύςελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, xa βάψεις τὸν 
ψωμόν σου ἐν τῷ ὄξει. Καὶ ἐχάθισε "Pob ἐκ πλαγίων 
τῶν θεριζόντων, καὶ ἐδούνισεν αὐτῷ Βοὸζ ἄλφιτον, xal 
ἔφαγε καὶ ἐνεπλήσθη καὶ χατέλιπε, 

15, χαὶ ἀνέστη, τοῦ συλλέγειν. Καὶ ἐνετείλατο Boot 
τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων: Καί γε ἀναμέσον τῶν 
δραγμάτων συλλεγέτω, xat μὴ καταισχύνητε αὐτήν. 

1. Καὶ βαστάζοντες βαστάσατε αὐτῇ, xxl γε ma 
ραβάλλοντες παραδαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεδουνισμένων, 
xal φάγεται καὶ συλλέξει, χαὶ οὐχ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ. 

17, Καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, χαὶ 
ἐῤῥάθδισεν ἃ συνέλεξε, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. 

18. Καὶ ἦρε χαὶ εἰςξλθεν εἰς τὴν πόλιν" hi εἶδεν ἡ, 
πενθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξε, xal ἐξενέγχασα Ῥοὺθ ἔδω»- 
xiv αὐτῇ ἃ χατέλιπεν ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. 

19. Ναὶ εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς" Ποῦ συνέλεξας 
σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; Es ὃ ἐπιγνούς σε εὖλο- 

ἡμένος, Καὶ ἀνήγγειλε "Pout τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ 

ποίησε, xat εἶπε" "Lo ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ᾽ οὗ ἐποίησα 


σήμερον, Boot. 

2. Εἶπε δὲ Νωεμὶν τῇ νύμφη αὐτῆς" Εὐλογητός 
ἐστι τῷ Κυρίῳ, ὅτι οὐκ Pon ii τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ζώντων χαὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. Kal εἶπεν 
αὐτῷ Νωεμίν' ᾿Εγγίζει ἡμῖν 6 ἀνὴρ, £x τῶν ἀγχιστευόν- 
τῶν ἡμῖν ἐστι, 

41. Καὶ εἶπε ἹΡοὺθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς" Καί 
γε ὅτι εἶπε πρὸς μέ" Μετὰ τῶν χορασίων τῶν ἐμῶν 
προζςκολλήθητι, ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς 
ὑπάρχει μοι. 

22. Καὶ εἶπε Νωεμὶν πρὸς ἹῬοὺθ τὴν νύμφην αὖ- 
τῆς" ᾿Αγαθὸν, θύγατερ, ὅτι ἐξῆλθες μετὰ τῶν χορασίων 
αὐτοῦ, xal οὐχ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρω. 

23. Καὶ προζεχολλέθη ἹῬοὺθ τοῖς xo clot τοῦ 
Βοὺζ τοῦ συλλέγειν, ἕως τοῦ συντελέσαι » θερισμὸν 
τῶν χριθῶν χαὶ τῶν πυρῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


ι. Καὶ ἐχάθισε μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς" εἶπε δὲ 
αὐτῇ Νωεμὶν ἢ πενθερὰ αὐτῆς" Θύγατερ, οὐ μὴ ζη- 
τήσω ποι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι; 

3. Καὶ γῦν οὐχὶ Βοὸζ γνώριμος ἡμῶν οὗ ἧς μετὰ 
τῶν χορασίων αὐτοῦ; Ἰδοὺ αὐτὸς λιχμᾷ τὸν ἅλωνα 
τῶν χριθῶν ταύτῃ τῇ νυχτί. 

3. Σὺ δὲ λούσῃ, καὶ ἀλείψη,, καὶ περιθήσεις τὸν ἱμα- 
τισμόν σοῦ ἐπὶ σὲ, xal ἀναδήσγ, ἐπὶ τὴν ἅλω, Μὴ 
γνωρισθῆς τῷ ἀνδρὶ ἕως τοῦ συντελέσαι αὐτὸν τοῦ φα- 
γεῖν καὶ πιεῖν, 


: 


Keg. D". 


mortuus est vir tuus, et quomodo reliquisti patrem tuum 
et matrem tuam et terram generationis tuc, et ivisti ad 
populum quem non noveras heri et nudiustertius. 


12. Rependat Dominus operationem tuam : fial merces 
tua plena a Domino Deo Israel, ad quem venisti ad confi- 
dendum sub alis ejus. 

13. Mila vero dixit : Inveniam gratiam in oculis tuis , do- 
mine, quia consolatus es me, et quia locutus es ad cor 
servie tuae, et ecoe ego ero tamquam una ancillarum tua- 
rum. 

14. Et dixit ei Booz : Jam hora comedendi , accede huc 
et comedes panes, et tinges buccellam tuam in aceto. Et 
sedit Ruth a latere messorum, et. porrexit ei Booz polen- 
tam, et comedit et saturata est et reliquit , 


15. εἴ surrexit ad colligendum. Et mandavit Booz pueris 
suis, dicens : Et quidem ínter manipulos colligat, et ne 
confundatis eam. 

16. Et portantes portate el, οἱ quidem projicientes pro- 
Jicite ei ex congestis, et comedet et colliget, et non incre- 
pabitis eam, 

17. Et collegit in agro usque ad vesperam, et virga ex- 
cussit quie collegerat, et fuit circiter «phi hordeorum. 

18. Et tulit et intravit in civitatem : et vidit socrus ejus 
quae collegerat, et proferens Ruth dedit ei quie. reliquerat 
ex iis quibus saturata fuerat. 

19. Et dixit ei socrus ejus : Ubi collegisti hodie et ubi 
fecisti? Sit qui agnovit te benedictus. Et nuntiavit Ruth 
socrui suc ubi fecisset, el dixit : Nomen viri cum quo 
feci hodie, Booz. 


20. Dixit autem Noemin nurui suz : Benediclus est Do- 
mino, quoniam non dereliquit misericordiam suam oum 
viventibus et eum mortuis. Et dixit ei Noemin : Propinquus 
est nobis vir, de redemptoribus est nobis. 


21. Et dixit Ruth ad socrum suam : Et quidem quia 
dixit ad me : Cum puellis meis adhzere , quoadusque con- 
summaverint totam messem qua est mihi. 


23. Et dixit Noemin ad Ruth nurum stam : Bonum, 
filia, quia existi cum puellis ejus, et non occurrent libi in 
alio. 

23. Et adheesit Ruth puellis Booz colligendo, quoadus- 
que consummaretur messis hordeorum et triticorum. 


CAPUT Ill. 


1. Et sedit cum &ocru sua : dixit aulem ei Noemin so- 
crus ejus : Filia, nonne quaeram tibi requiem ut beue sit 
tibi? 

2. Et nunc nonne Booz notus noster cujus fuisti cum 
puellis ejus? Ecce ipse ventilat aream hordeorum hac 
nocte. 

3. Tu autem lavaberis et ungeris , et circumpones vesti- 
mentum tuum super te, el ascendes ad aream. Ne inno- 
iescas viro quoadusque ipse consummaverit edere et bi- 
bere. 


RUTH. Car. IV. 
τς Kod ἔσται ἐν τῷ χοιμηθῆναι αὐτὸν, καὶ γνώσῃ | 


τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται ἐχεῖ, xal ἐλεύση καὶ ἀποχα- 
λύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, xal χοιμηθήσῃ,, καὶ αὐ-- 
τὸς ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις, 

8. PS 'Poj6 πρὸς αὐτήν" Πάντα oa v εἴπης 


ποιήσω. 

6. Καὶ κατέβη εἰς τὴν ἅλω, καὶ ἐποίησε κατὰ πάντα 
ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς, 

7. Καὶ ἔφαγε Bos, xxi ἔπιε, xol ἠγαθύνθη ἡ 
xaplía αὐτοῦ, xal ἦλθε χοιμηθῆναι ἐν μερίδι τῆς 
στοιβῆς" ἡ δὲ ἦλθεν ἐν χρυφῇ, καὶ PM ac ε τὰ 
πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 

s. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ μεσονυχτίω, xol ἐξέστη ὁ 
ἀνὴρ, καὶ ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ χοιμᾶται πρὸς 
ποδῶν αὐτοῦ. 

9. Εἶπε δέ: Τίς εἶ οὐ; Ἢ δὲ εἶπεν. Ἐγώ εἶμι 
Ῥοὺθ ἡ δούλη σου, καὶ περιθαλεῖς τὸ πτερύγιόν σου 
ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ σύ. 

10. Καὶ εἶπε Booz Εὐλογημένη σὺ τῷ Κυρίῳ be 
θύγατερ, ὅτι ἐγάθυνας τὸ Duk σου τὸ ἔσχατον ὑπὲρ 
τὸ πρῶτον, μὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι 
πτωχὸς uw πλούσιος. à bc 

1. Καὶ νῦν, θύγατερ, μὴ φοθοῦ, πάντα ὅσα ἐὰν 
ame ποιήσω σοι" Τὰν iM πᾶσα φυλὴ λαοῦ μου ὅτι 
γυνὴ δυνάμεως εἶ σύ. 

12. Καὶ vuv ὁ ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἶμι" καί γε 
ἐστὶν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. 

i3. Αὐλίσθητι τὴν νύχτα, καὶ ἔσται τοπρωΐ ἐὰν 
ἀγχιστεύση σε, ἀγαθὸν, ἀγχιστευέτω" ἐὰν δὲ μὴ βού- 
ληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγὼ, ζῇ Κύριος. 
Κοιμήθητι ἕως τοπρωΐ, 

14. Καὶ ἐκοιμήθη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωΐ $ 
δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπε Booz: Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθε γυνὴ εἰς τὴν 
ἅλω. 


15, Καὶ εἶπεν αὐτῇ’ Φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω 
σου. Καὶ ἐχράτησεν αὐτὸ, καὶ ἐμέτρησεν ἔξ χριθῶν, 
χαὶ ἐπέθηχεν ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, 

18. Καὶ ἹΡοὼθ εἰςῆλθε πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς" ἢ 
δὲ εἶπεν αὐτῇ" Θύγατερ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ. 

17. Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Τὰ ἕξ τῶν χριθῶν ταῦτα ἔδωχέ 


μοι, ὅτι ἐἶπε πρὸς μέ Μὴ εἰςέλθης κενὴ πρὸς τὴν" 


πενθεράν σου. 

18. "H δὲ εἶπε" Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί 
σε πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆμα" οὗ γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ ὃ ἀνὴρ 
ἕως ἂν τελεσθῇ τὸ ῥῆμα σήμερον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


| Καὶ Βοὺζ ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην, xal ἐκάθισεν 
ἐχεῖ, χαὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστεὺς παρεπορεύετο ὃν ἐλάλησε 
Βούζ' χαὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Βούζ' Ἐχχλίνας xaüicov 
ὧδε x iot. Καὶ ἐξέχλινε xat ἐχάθισε. 

2. KA Da6 Bob, δέχα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσδυ-- 
τέρων τῆς πόλεως, καὶ εἶπε" Καθίσατε ὦδε. Καὶ ἐκά- 

αν. 

3. Καὶ εἶπε Βοὺζ τῷ ἀγχιστεῖ: "TX μερίδα τοῦ 
ἀγροῦ f ἔστι τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ Ἐλμδει ἢ δέ- 
δοται Νωεμὶν τῇ ἐπιστρεφούση ἐξ ἀγροῦ Mox6, 
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4. Et erit cum ipse dormierit, et nosces locum ubi dor- 
mit illic, et venies οἱ discooperies qua ad pedes cjus, ek 
dormies , et ipse indicabit tibi quie facies. 


5. Dixit autem Rutli ad eam : Omnia quaecumque dixeris 
faciam. ! 

6. Et descendit ad aream, et fecit juxla omnia quxcum- 
que mandavit ei socrus ejus. 

7. Et comedit Booz et bibit, et bonum factum est cor 
ejus, et venit ad dormiendum in parte acervi : illa autem 
venit in occulto, et discooperuit quz ad pedes ejus. 


8. Factum est autem in media nocte, et expavit vir, et 
turbatus est, et ecce mulier dormit ad pedes ejus. 


9. Dixit autem : Quis es tu? At illa dixit : Ego sum 
Ruth serva tua, et circumpones alas tuas super servam 
iuam, quoniam redemptor es tu. 

10. Et dixit Booz : Benedicta ta Domino Deo, filia, quo- 
niam bonam fecisti misericordiam tuam postremam super 
primam, non eundo post juvenes, sive inops sive dives. 


11. Et nunc, filia,'ne timeas, omnia quacumque dixe- 
ris faciam tibi : novit enim universa tribus populi mei quia 
mulier virtutis tu es. 

12. EA nunc vere redemptor ego sum : et quidem est re- 
Gemptor propinquus super me. 

13. Maneto nocte, et erit mane si redemerit te, bonum, 
redimat : si autem noluerit redimere te, redimam te ego, 
vivil Dominus! Dormi usque mane. 


14. Et dormivit ad pedes ejus usque mane : illa vero 
surrexit antequam agnosceret vir proximum suum. Et di- 
xit Booz : Ne innotescat quia venit mulier ad aream. 


15. Et dixit ei : Da pallium quod super te. Et tenuit il- 
lud, et mensus est sex hordeorüm , et imposuit super eam, 
et intravit in civitatem. 

16. Et Ruth inlravit ad socrum suam : at illa dixit ei : 
Filia. Et dixit ei omnia quacumque fecerat ei vir. 


17. Et dixit ei : Sex hordeorum hiec dedit mihi , quoniam 
dixit ad me : Ne intres vacua ad socrum tuam. 


18. At illa dixit : Sede, filia, quoadusque tu cognoscas 
quomodo non cadet verbum : non enim quiescet vir quoad- 
usque consummaverit verbum hodie. 


CAPUT IV. 


1. Et Booz ascendit ad portam , el sedit ibi, et ecce re- 
demptor preetergrediebatur quem locutus est Booz : et dixit 
ad eum Booz : Declinans sede hic abscondite. Et declinavit 
et sedit. 

2. Et sumpsit Booz decem viros de senioribus civitalis , 
et dixit : Sedete hic. Et sederunt. 


3. Et dixit Booz redemptori : Partem agri quze est fratris 
nostri Elimelech quae data est ipsi Noemin reversa ex agro 
Moab, 
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394 POYO. Κεφ. Δ΄. 


a. κἀγὼ εἶπα" Ἀποχαλύψω τὸ οὖς σου, λέγων" Κτῆσαι 
ἐναντίον τῶν vicinis ἐναντίον dior uin 
ρὼν τοῦ λαοῦ μου. El ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε" εἰ δὲ 
μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλον μοι xal γνώσομαι ὅτι οὐκ 
ἔστι παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, χἀγώ εἶμι μετὰ σέ. 
Ὁ δὲ εἶπεν: "Eo εἰμι, ἀγχιστεύσω, 

s. Καὶ εἶπε Boot; "Ev ἡμέρᾳ τοῦ χτύήσασθαί σε τὸν 
ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νωεμὶν xat παρὰ Ῥοὺθ τῆς Μωαξί- 
τιδος γυναιχὸς τοῦ τεθνηχότος, καὶ αὐτὴν χτήσασθαί 
σε δεῖ, ὥςτε ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, : 

€. Καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς: Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦ- 
σαι ἐμαυτῷ, μή ποτε διαφθείρω τὴν κληρονομίαν μου" 
ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὗ δυ- 

σομαι ἀγχιστεῦσαι. 

γ. Καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα, τοῦ στῇ- 
σαι πάντα λόγον, χαὶ ὑπελύετο ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα 
αὐτοῦ, καὶ ἐδίδου τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι 
τὴν drcemier αὐτοῦ" καὶ τοῦτο ἦν μαρτύριον ἐν 
Ἰσραήλ. 

t Καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Bod: Κτῶσαι σεαυτῷ 
τὴν ἀγχιστείαν μου, xal ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ, 
χαὶ ἔδωκεν αὐτῷ. 

9. Καὶ εἴπε Βοὸζ τοῖς πρεσδυτέροις καὶ παντὶ τῷ 
λαῷ! Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον ὅτι χέχτημαι πάντα 
τὰ τοῦ Ἐλιμέλεχ, καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χε- 
λαιὼν καὶ τῷ Νααλὼν ix χειρὸς Νωεμέν, 

10, Καί γε ῬΡοὺῦ τὴν ᾿Μωαέδττιν xx quvaixa Maa- 
λὼν κέχτημαι ἐμαυτῷ εἰς loses τοῦ ἀναστῆσαι τὸ 
ὄνομα τοῦ τεὐνηκότος ἐπὶ τῆς χληρονομίας αὐτοῦ, 
χαὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐκ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἐχ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ, 

ἔρτυρες ὑμεῖς σήμερον, ; 
τι. Καὶ εἴποσαν x ὃ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ" Μά 
τυρες. Καὶ οἱ πρεσδύτεροι εἴποσαν" Δῴη Κύριος τὴν 

adr σου τὴν πρτόριισμένην εἰς τὸν ὅν σου, ὡς 
Ῥαχὴλ καὶ ὡς Λίαν, αὖ χοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν 
οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ἐποίησαν δύναμιν ἐν ᾿Εφραθᾷ, 
χαὶ ἔσται ὄνομα ἐν Βηθλεέμ, 

p. Καὶ γένοιτο οἶκός σου ὡς οἶχος Φαρὲς ὃν ἔτεκε 
Θάμαρ τῷ Ἰούδᾳ, x τοῦ σπέρματος οὗ δώσει Κύριός 
σοι ἐχ τῆς παιδίσχης ταύτης. 

13. Καὶ ἔλαθε Βοὸζ τὴν ἹΡοὺθ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ 
εἷς γυναῖκα, καὶ εἰςῦλθε πρὸς αὐτήν" xal ἔδωχεν αὐτῇ 
Κύριος χύησιν, καὶ ἔτεχεν υἱόν, 

psu Καὶ εἶπαν αἵ γυναῖκες πρὸς Νωεμίν- Εὐλογητὸς 
Κύριος ὃς οὗ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ 
χαλέσαι τὸ ὄνομά σου ἐν Ἰσραήλ. 


15. Καὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν, καὶ τοῦ 


διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι ἣ νύμφη ἡ σασά 
σε, xad αὐτὸν, f| ἐστιν ἀγαθή σοι ix Hed υἱούς. 

16, Καὶ ἔλαδε Νωεμὶν τὸ παιδίον, καὶ ἔθηκεν εἰς 
τὸν χόλπον αὐτῆς, χαὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν. 

v. Καὶ ἐχάλεσαν αὐτοῦ αἵ γείτονες ὄνομα, λέ- 
τουσαν "Ezfyür υἱὸς τῇ Νωεμὶν, χαὶ ἐκάλεσαν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ὠδήδ. Οὗτος πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὸς 
Δαυίδ. 

18. Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Φαρές" Φαρὲς ἐγέννησε 
τὸν ᾿Εσρώμ' 


^. et ego dixi : Discooperiam aurem tuam, dicens : Ac- 
quire coram sedentibus et coram senioribus populi mei. Si 
redimis , redime : si autem non redimis , annuntia mihi et 
cognoscam quia non est przeter te ad redimendum, et ego 
sum post te. At ille dixit : Ego sum, redimam. 


5. Et dixit Booz : In die acquirendi te agrum de manu 
Noemin et a Ruth. Moabitide uxore defuncti, et ipsam te 
acquirere oportet , ut suscites nomen mortui super hzeredi- 
tatem ejus. 


6. Et dixit redemptor : Non potero redimere mihi, ne 
Torte corrumpam hirreditatem meam : redime tibi redem- 
ptionem meam, quoniam non potero redimere. 


7. Et hzc justificatio erat amtea in Israel super redem- 
plione et super permutatione, ad firmandam omne verbum, 
el solvebat vir calceamentum suum, et dabat proximo suo 
redimenti redemptionem suam. Et hoc erat testimonium 
in Israel. 


8. Et dixit redemptor ad Booz : Acquire tibi redemptio- 
nem meam, el solvit calceamentum suum , et dedit ei, 


9. Et dixit Booz senioribus et universo populo : Testes 
vos hodie quia acquisivi omnia quae ipsius Elimelech, et 
omnia quaecumque sunt ipsi Chelaeon et ipsi Maalon de ma- 
nu Noemin. 

10. Et etiam Ruth Moabitidem uxorem Maalon acquisivi 
mihi in uxorem , ad suscitandum nomen mortui super hae- 
reditatem ejus, et non exterminabitur nomen mortui de 
fratribus suis, et de tribu populi sui. Testes vos hodie. 


11. Et dixerunt universus populus qui in porta : Testes, 
Et seniores dixerunt : Det Dominus uxorem tuam intrantem 
in domum tuam, sicut Rachel et sicut Liam, quae idifica- 
verunt utraeque domum Israel, et fecerunt virtutem in 
Ephrata, et erit nomen in Bethleem. 


12. Et fiat domus tua sicut domus Phares quem peperit 
Thamar ipsi Juda, ex semine quod dabit Dominus tibi ex 
ancilla hac. 

13, Et accepit Booz Ruth, et facta est ei in uxorem, et 
intravit ad eam : et dedit ei Dominus conceptionem, et 
peperit filium. ᾿ 

14. Et dixerunt mulieres ad Noemin : Benedictus Domi- 
nus qui non fecit deesse tibi hodie redemptorem, et vocet 
nomen tuum in Israel. 

15. Et erit tibi in revocantem animam, et ad nutriendum 
canitiem tuam , quoniam nurus quze dilexit te , peperit eum , 
qui est bona tibi super septem filias. 

16. Et sumpsi Noemin puerum , et posuit in sinu suo, et 
facta est ei in nutricem. 

17. Εἰ vocaverunt ejus vicine nomen, dicentes : Natus 
est filius ipsi Noemin , et vocaverunt nomen ejus Obed. Hic 
pater Jesse patris David. 


18. Et hie generationes Phares : Phares genuit Esrom : 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Ca». I. 

19. ᾿Εσρὼμ ἐγέννησε τὸν Ἀράμ' καὶ Ἀρὰμ ἐγέννησε 
τὸν Ἀμιναθάδ: ΠΡ τ 

40. χαὶ Ἀμιναδὰ ἐγέννησε τὸν Ναασσων xal 


Ναασσὼν ἐγέννησε τὸν Σαλμών' 
31. xal Σαλμὼν 
Ὠδήδ' 


ἐγέννησε τὸν Δαυίδ, 


ἔννησε τὸν Βοόζ' καὶ Βοὸζ ἐγέν-- 
343. xal Ὧδλδ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί: xal Ἰεσσαὶ 
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19. Esrot genuit Aram : et Aram genuit Aminadab : 
20. et Aminadab genuit Naasson : et Naasson genuit Sal- 
mon : 

21. et Salmon genuil ΒΟῸΣ : et Booz genuit Obed : 


22. et Obed genuit Jesse : et Jesse genuit David. 





BAXIAEION 


ΠΡΩΤΗ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄, 


1. Ἄνθρωπος ἦν ἐξ Ἁρμαθαὶμ X ἐξ ἢ 
Ἐφραὶμ, ζω ὄνομα αὐτῷ “Ἑλκανὰ " "Iepetiel 
υἱοῦ "HA υἱοῦ Θοχὲ ἐν Nació ᾿Εφραίμ. 


2. Καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μιᾷ, Ἄννα, 


καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ, Φεννάνα, Καὶ ἦν τῇ Φεν- 
γάνᾳ παιδία, z τῇ Ἄννα οὐχ ἦν παιδίον, 

3. Καὶ ἀνέθδαινεν ὃ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας 
dx πόλεως αὐτοῦ ἐξ Ἀρμαθαὶμ. e al Mab 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ Xa6200 εἷς Σηλώμ: xal ἐκεῖ "HOÀ καὶ 
ol δύο υἱοὶ αὐτοῦ Ὀφνὶ χαὶ Φινεὲς, ἱερεῖς τοῦ Κυρίου. 

4. Καὶ ἐγενήθη ἡμέρα, καὶ ἔθυσεν "EXxavk, καὶ 
ἔδωχε τῇ Φεννάνα γυναιχὶ αὐτοῦ χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς 
μερίδας, 

6. xal τῇ Ἄννᾳ ἔδωκε μερίδα μίαν, ὅτι οὐκ ἦν 
αὐτῇ παιδίον. πλὴν ὅτι τὴν Ἄνναν ἠγάπα Ἑλχανὰ 
ὑπὲρ ταύτην. Καὶ Κύριος ἀπέχλεισε τὰ περὶ τὴν μή- 
τρᾶν αὐτῆς, 

(7) 6. ὅτι οὐχ ἔδωχεν αὐτῇ Κύριος παιδίον xav τὴν 
θλῖψιν αὐτῆς, καὶ κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὖ- 
τῆς. Καὶ ἀθύμει διὰ τοῦτο, ὅτι συνέκλεισε Κύριος τὰ 
περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον. 

7. Οὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀνα- 
ξαίνειν αὐτὴν εἰς οἶχον Κυρίου" καὶ ἠθύμει, καὶ ἔκλαιε, 
xal οὐχ ἤσθιε. 

8. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς Ἄννα. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἰξοὺ ἐγὼ, κύριε. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 
Τί ἐστί σοι ὅτι χλαίεις; xol ἱνατί οὐχ ἐσθίεις; xal 
ἱνατί τύπτει σε ἣ καρδία σου; Οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι 
ὑπὲρ δέκα τέχνα; 

9. Καὶ ἀνέστη Ἄννα μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς iv 
Σηλὼμ, χαὶ κατέστη ἐνώπιον Κυρίοι. Καὶ ἫλΙ 6 
ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ Κυρίου. 

το, Καὶ αὐτὴ χατιύδυνος ψυχῇ, xal προζηύξατο πρὸς 
Κύριον, καὶ χλαίουσα ἔχλαυσε, 

πν χαὶ ηὔξατο εὐχὴν Κυρίω, λέγουσα' Ἀξωναὶ 
Κύριε "EXob Σαδαὼῦ, ἐὰν ἐπιθλέπων ἐπιδλέψης ἐπὶ 

ν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου, καὶ μνησθῇς μου, xat 


—— 


(*) 6. Kai παρώργισεν αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς, xal γε 
παροργισμῷ διὰ τὸ ἐξουθενεῖν αὐτὴν, ὅτι (Compl.) 
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CAPUT I. 


1. Homo fuit de Armathzem Sipha , de monte Ephraim, 
et nomen ei Elcana filius Jeremeel filii Eliu filii Thoce in 
Nasib Ephraim. 

2. Et huic due uxores : nomen uni, Anna, et nomen 
secundi , Phennana. Et erant Phennanz filii, et Ann: non 
erat filius. 

3. Et ascendebat homo ex diebus in dies de civitate sua 
de Armatheem adorare et sacrificare Domino Deo Sabaoth 
in Selom : et ibi Heli et duo filii ejus Ophni et Phinees, 
sacerdotes Domini. 

4. Et facta est dies , et sacrificavit Elcana, et dedit Phen- 
nane uxori suze et filiis ejus partes , 


“8. et Annam dedit partem unam, quia non erat ei filius : 
verumtamen Annam diligebat Elcana super hanc. Et Doini- 
nus concluserat quae circa vulvam ejus , 


6. quia non dederat ei Dominus filium secundum tribu- 
lationem ejus , et secutidum tristitiam tríbulationis ejus. Et 
tristabatur propter hoc , quoniam concluserat Dominus quae 
cirea vulvam ejus , non dando ei filium. 

7. Sic faciebat annum per annum in ascendendo ipsam 
in domum Domini : et tristabatur, et plorabat, et non co- 
medebat. 

B. Et dixit ei Elcana vir ejus : Anna, Et dixit ei : Ecce 
ego , domine. Et dixit ad eam : Quid est tibi quia ploras? 
et ut quid non comedis? et ut quid verberat te cor taum? 
Nonne bonus ego tibi super decem filios? 


9. Et surrexit Anna postquam ipsi comederant in Selom , 
et stetit coram Domino. Et Heli sacerdos super sellam super 
limina templi Domini. 

10. Et ipsa mesta animo, et oravit ad Dominum et plo- 
rans ploravit , 

11. et vovit votum Domino , dicens : Adonai Domine Eloe 
Sabaoth , si respiciens respexeris super humiliationem serva 
tuie, et recordatus fueris mei , et dederis servie tuze semen 





6. El irritabat eam iemula ejus etiam irratione , eo quod sper- 
neret eam, quia 
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δῷς τῇ δούλη σου σπέρμα ἀνδρῶν, xa δώσω αὐτὸν 
ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ 
οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναθή-- 
σεται ἐπὶ τὰν χεφαλὴν piv 

13. Καὶ θη, ὅτε ἐπλήθυνε προζευχομένη ἐνώπιον 
Κυρίου, αἰ T ὃ ἱερεὺς ἐφύλαξε τὸ Kum αὐτῆς. 

13, Καὶ αὕτη ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, χαὶ τὰ 
χεΐλη αὐτῆς ἐχινεῖτο, xal φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠχούετο' xal 
donem αὐτὴν Ἡλὶ elc μεθύουσαν. 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον "HA Ἕως πότε 
μεθυσθήσῃ; Περιελοῦ τὸν οἶνόν σου, καὶ πορεύου ἐκ 
7 vlov. 
τὸ. Καὶ ἀπεκρίθη Ἄννα, xal εἶπεν" Οὐχὶ, κύριε" 
γυνὴ ἡ σκληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἶμι, καὶ οἶνον χαὶ μέθυσμα 
οὗ πέπωχα, xol ἐχχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου. 

16. Μὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιμὴν, 
ὅτι ἐχ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχτέταχα ἕως νῦν. 

17. Καὶ ἀπεχρίθη Ἡλὶ, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Πορεύου 
εἷς εἰρήνην, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σοὺ ὃ 
ἡτήσω παρ᾽ αὐτοῦ. 

18. Καὶ εἶπεν: Εὖρεν f δούλη, rna ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου. Καὶ ἐπορεύθη ἣ γυνὴ εἰς τὴν αὐτῆς καὶ εἰς- 
ἦλθεν εἰς τὸ χατάλυμα αὐτῆς, xai ἔφαγε μετὰ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιε, καὶ τὸ πρόζωπον αὐτῆς οὐ συνέ- 
πεσεν ^ n bud Κυρίῳ, 

19. Καὶ oum vo pont χαὶ προςκυνοῦσι τῷ Kv 
xal meni. τὴν ὁδὸν ἑαυτῶν. αἱ εἰςξλθεν Ἑλκανὰ 
εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ Ἀρμαθαὶμ, καὶ ἔγνω τὰν Ἄνναν 
Tine αὐτοῦ, xal ἐμνήσθη αὐτῆς Κύριος, xal cuvé- 
Aa6s. 

20. Καὶ ἐγενήθη τῷ χαιρῷ τῶν ἡμερῶν, xal ἕἔτεχεν 
υἱὸν, καὶ ἐχάλεσε τὸ Aen e pumart, , καὶ einev 
Ὅτι παρὰ Κυρίου Θεοῦ Xa620 ἠτησάμην αὐτόν. ^ 

“ι. Καὶ ἀνέδη ὁ ἄνθρωπος Ελχανὰ καὶ πᾶς 6 οἶχος 
αὐτοῦ ὕῦσαι ἐν Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν, καὶ τὰς 
εὐχὰς αὐτοῦ, καὶ πάσας τὰς δεχάτας τῆς γῆς αὐτοῦ. 

92. Καὶ Ἄννα οὐχ ἀνέδη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆς" Ἕως € ναι τὸ παιδάριον, ἐὰν 

αλαχτίσω αὐτὸ, xal ὀφθήσεται τῷ προτώπῳ Κυ- 
me xal καθήσεται ἕως ie ἐχεῖ. 

Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς" Ποίει τὸ 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, χάθον ἕως ἂν ἀπογαλαχτί- 
σῆς αὐτὸ, ἀλλὰ στέσαι Κύριος τὸ ἐξελθὸν ix τοῦ στό- 
μᾶτός σου. Καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ xa ἐθήλασε τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπογαλαχτίσγ, αὐτόν. 

44. Καὶ ἀνέδη μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσγῳ 
τριετίζοντι, καὶ ἄρτοις, καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως, xat vé 

νου" xa εἰςῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου ἐν Σηλὼμ., χαὶ τὸ 
παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν. ᾿ 

5. Καὶ προςήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 5pm ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἷς ἡμέ- 
pa τῷ Κυρίω" καὶ προςήγαγε τὸ παιδάριον, xal ἔσφαξε 
τὸν pup Kal προτήγαγεν Ἄννα fj μήτηρ τοῦ παιδα- 

(ou πρὸς Ἡλὶ, 
i 28. xal εἶπεν Ἔν ἐμοὶ, χύριε ; ζῇ ἡ ψυχή σου" ἐγὼ 
$ γυνὴ ἢ καταστᾶσα ἐνώπιόν cou μετὰ σοῦ ἐν τῷ 
προτεύξασθαι πρὸς Κύριον, ᾿ 

17, ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου qoem xal 


virorum , et dabo eum coram te datum usque ad diem mor- 
tis ejus, et vinum et inebriamentum non bibet, et ferrum 
non ascendet super caput ejus. 


12. Et factam est, quando mulliplicabat orans coram 
Domino , et Heli sacerdos observabat os ejus. 

13. £t ipsa loquebatur in corde sao, et Jabia ejus move- 
bantur, et vox ejus non audiebatur : et reputavit eam Heli 
in ebriam. 

14. El dixit ei puer. Heli : Quousque eris ebria. Aufer 
vinum tuum, et vade a facie Domini. 


15. Et respondit Anna, et dixit : Nequáquam , domine : 
mulier dura dies ego sum , et vinum et inebriamentum non 
bibi , et effundo animam meam coram Domino, 

10. Ne dederis servam tuam in filiam pestilentem , quo- 
niam ex multitudine medilationis meae extendi usque nunc. 

17. Et respondit Heli, et dixit ei : Vade in pace, Deus 
Jsrael det tibi omnem petitionem tuam quam petiisti ab eo. 


18. Et dixit : Invenit serva tua gratiam in oculis tuis. Et 
ivit mulier in viam suam : et intravit in diversorium suum, 
et comedit cum viro suo et bibit, et facies ejus non conci- 
dit ultra. 


19. Et surgunt mane et adorant Dominum , et vadunt 
viam suam. Et intravit Eleana in domum suam Armalluem, 
et cognovit Annam uxorem suam, et recordatus est ejus 
Dominus , et concepit. . 


20. Et factum est tempore dierum, et peperit. filium , et 
voéavit nomen ejus Samuel, et dixit : Quoniam a Domino 
Deo Sabaoth petii eum. 

21. Et ascendit homo Eleana et universa domus ejus 
sacrificare in Selom sacrificium dierum, et vota sua, el 
omnes decimas Lerra suze, 

22. Et Anna non ascendit cam eo, quoniam dixit viro 
$uo : Donec ascendat puer, si ablactavero eum , et appare- 
bit faciei Domini , et sedébit usque in seculum ibi. 


^ 23. Et dixit ei Eleana vir ejus : Fac quod bonum in 


oculis tuis , sede quoadusque ablactaveris em, sed firmet. 
Dominus quod exiit ex ore tuo. Et sedit mulier et lactavit 
filium suum, donec ablactasset eum. 


24. Et ascendit cum eo in Selom in vitulo trienni , et pa- 
nibus, et «ephi simifaginis, et nebel vini : et intravit in 
domum Domini in Selom , et puer cum eis. 


25. Et adduxerunt coram Domino, et mactavit pater ejus 
sacrificium quod faciebat à diebus in dies Domino : el ad- 
duxit puerum, et sacrificavit. vitulum: Et adduxit Anna 
mater pueri ad Heli , 


28. et dixit : In me, domine, vivit anima tua : ego illa 
mulier quz steti coram te tecam eum orarem ad Dominum, 


37. pro puero hoc orávi, et dedit mihi Dominus petitio- 


ἔδωχέ μοι Κύριος τὸ αἴτημά μου ὃ ἠτησάμην παρ᾽ | nem meam quam petii ab eo. 
αὐτοῦ. 
T eo σὰ MÀ -ττιας. - - mi olii. 
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9. Κἀγὼ κιχρῶ αὑτὸν τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας 
ἃς ζῇ ΩΣ id τῷ Kopp, Ud ἐΐπεν' 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ. Β΄, 


τ. ᾿Ἐστερεώθη ἡ καρδία μου ἐν Κυρίῳ, ὑψώθη χέρας 
μου ἐν Θεῷ μου, ἐπλατύνθη ἐπ᾽ ἐχθροὺς μου τὸ στόμα 
μου, εὖ! ράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 

4. "da οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, xal οὐχ ἔστι δί- 
χαιος ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐχ ἔστιν ἅγιος πλήν σου. 

3. Μὴ καυχᾶσθε, χαὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά" μὴ ἐξελ- 
θέτω μεγαλοῤῥημοσύνη, ix τοῦ στόματος μῶν, ὅτι Θεὸς 
γνώσεων Κύριος, καὶ Θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ 


«. Τόξον ξυνατῶν ἠσθένησε, χαὶ ἀσθενοῦντες περιε- 
ζώσαντο δύναμιν. 


s. Πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, καὶ οἱ πεινῶντες " 


παρῆχαν γῆν' ὅτι στεῖρα ἔτεχεν ἑπτὰ, καὶ ἡ πολλὴ ἐν 
τέχνοις ἠσθένησε, 

6. Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, χατάγει εἷς ἄδου 
καὶ ἀνόγει. 


2 Κύριος πτωχίζει xaX πλουτίζει, ταπεινοῖ xad 
ἀνυψοῖ 


8. Ἀνιστᾶ ἀπὸ γῆς πένητα, καὶ ἀπὸ χοπρίας ἐγείρει 
πτωχὸν, καθῖσαι μετὰ δυναστῶν λαοῦ, καὶ θρόνον δό- 
Ene καταχληρονομῶν αὐτοῖς" 

9. διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ xa εὐλόγησεν ἔτη, 
δικαίου, ὅτι οὐχ ἐν ἰσχύϊ rts ἀνήρ. 

19. Κύριος ἀσθενῇ ποιήσει ἀντίδιχον αὐτοῦ, Κύριος 
ἅγιος" « μὴ καυχάσθω 6 φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
« καὶ μὴ χαυγάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, χαὶ 
» μὴ χαυχάσθω ὃ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ 
^ ἐντούτῳ xav dao ὃ χαυχώμενος, συνιεῖν xal γινώ- 
^ axety τὸν Κύριον, καὶ ποιεῖν χρίμα xal διχαιοσύνην ἐν 
" μέσῳ τῆς γῆς. » Κύριος ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, xal ἐδρόν-- 
τησεν' αὐτὸς χρινεῖ ἄχρα γῆς. Καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς 
βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ ὑψώσει κέρας Χριστοῦ αὐτοῦ. Καὶ 

"Wo lov, 


χατέλιπεν αὐτὸν ἐχεῖ ἐνώπιον 


3 : 
τι. καὶ ἀπῆλθεν εἰς Ἀρμαθαίμ. Καὶ τὸ παιδάριον Xv 
: os ἐνώπιον pn τοῦ 


λειτουργῶν τῷ προζώπῳ Kup 
ἱερέως. 

12. Καὶ οἵ υἱοὶ Ηλὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιμοὶ, οὐκ εἰ- 
δότες τὸν Κύριον. : 

m Καὶ τὸ διχαίωμα τοῦ ἱερέως Tak τοῦ λαοῦ 
παντὸς τοῦ θύοντος. Καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἕε- 
ρέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ χρέας, καὶ χρεάγρα τριόδους iv 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 

M. χαὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέδητα τὸν μέγαν à 
εἰς τὸ χαλχεῖον 3, εἰς τὴν χύτραν, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν avión, 
ἐν τῇ χρεάγρᾳ, ἐλάμθανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς. Κατὰ τάδε 
rey παντὶ Ἰσραὴλ, τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν 

DM 

15, Καὶ πρὶν θυμιαθῆναι τὸ στέαρ, ἤρχετο τὸ παι- 
δάριον τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι" Δὸς 
sla, ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, xad οὐ μὴ λάδω παρὰ σοῦ χρέας 

16. Καὶ ἔλεγεν ὃ ἀνὰρ ὁ θύων: Θυμιαθήτω πρῶτον 
ὡς χαθήχει τὸ στέαρ, xal λάδε σεαυτῷ ix πάντων 
ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου. Καὶ εἶπεν: Οὐχὶ, ὅτι νῦν 
δώσεις" καὶ ἐὰν μὴ, λήψομαι χραταιῶς, , 
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28. Et ego commodo eum Domino omnes dies quos ipse 
vivit, commodatiohem Domino , et dixit : 


CAPUT Il. 


1. Confjrmatum est cor meum in Domino, exaltatum est 
cornu meum in Deo meo, dilatatum est super inimicos 
meos os meum , ketata sum in salute tua. 

2. Quoniam nen est sanctus sicut Dominus, et non est 
justus sicut Deus noster, non est sanctus praeter te. 

3. Nolite gloriari , et nolite loqui excelsa : non procedat 
magniloquentia de ore vestro, quoniam Deus scientiarum 
Dominus, et Deus przeparans adinventiones suas. 


4. Arcus. polentium infirmatus est, et infirmi accincti 
sunt virtute. ᾿ 

5. Pleni panibus minorati sunt , et esurientes transierunt 
terram : quoniam sterilis peperit septem, et multa in filiis 
infirmata est. 

"6. Dominus mortificat et vivilcat, deducit ad inferos et 

reducit. 

7. Dominus pauperem faeit et ditat , humiliat et exaltat. 


8. Suscitat a terra pauperem , et de stercore erigit ino- 
pem, ut sedere faciat cum potentibus populi, et sedem 
glorize haereditatem dans eis: 

9. dans votum voventi et benedixit annos justi , quoniam 
non in virtute potens est vir. 

10. Dominus infirmum faciet adversarium suum, Domi- 
nus sanctus « non glorielur prudens in prudentia sua, et 
« non glorietur potens in potentia sua, et non glorietur di- 
« ves in divilis suis : sed in hoc glorietur qui gloriatur, 
« intelligere et scire Dominum, etfacere judicium et justitiam 
» in medio terrze, » Dominus ascendit in celos, et tonuit : ipse 
judicabit extrema terrze. Et. dat virtutem regibus nostris , 
et exaltabit cornu Christi sui. Et reliquit eum ibi ante Do- 
minum, 


11. et abiit in Armathzem. Et puer erat ministrans faciei 


. Domini coram Heli sacerdote. 


13. Et filii Heli sacerdotis filii pestilentes , non scientes 
Dominum. . 

13. Εἰ justificatio sacerdotis ab universo populo sacrifi- 
cante. EL veniebat puer sacerdotis dum cóqueretur caro, 
et fuscinula tridens in manu ejus, , 


14. et perentiebat eam in lebetem magnum vel in caldariam 
vel in ollam , et omne quodcumque ascenderat in fuscinula , * 
sumebat sibi sacerdos. Juxta hzec faciebant universo Israel , 
venientibus sacrificare Domino in Selom. 


15. Et antequam adoleretur adeps , veniebat puer sacer- 
dotis , et dicebat viro sacrificanti : Da carnenr ad assandur 
sacerdoti , et non accipiam a te carnem coctam de lebete. 


16. Et dicebat vir sacrificans : Adoleatur primum sicut 
decet adeps, et sume tibi de omnibus quae concupiscit 
animá tua. Et dicebat : Nequaquam, quia nunc dabis : οἱ 


si non, sumam violente. . 
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17. Καὶ ἦν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδα- 
ρίων μεγάλη σφόδρα, ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. 

18. Καὶ Σαμουὴλ ἦν λείτου, γῶν ἐνώπιον Κυρίου, 
παιδάριον περιεζωσμένον "E; i8. 

19, Καὶ διπλοίδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἢ μήτηρ 
αὐτοῦ, χαὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἐν τῷ 
ἀναδαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ὑῦσαι τὴν 
θυσίαν τῶν ἡμερῶν. 

30. Καὶ εὐλόγησεν "HA τὸν Ελχανὰ καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, λέγων. Ἀποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα ix τῆς 
υναιχὸς ταύτης, ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας τῷ Κυ- 
pio. Καὶ ἀπῆλθεν ὃ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

21, Καὶ ἐπεσχέψατο Κύριος τὴν Ἄνναν, καὶ ἔτεκεν 
ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας. Καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ 
παιδάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. 

34. Καὶ "HA πρεσδύτης σφόδρα" καὶ ἤχουσεν ἃ ἐποί- 
ouv οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 

33. καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ἱνατί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ 
«o ὃ ἐγὼν ἀχούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Κυρίου; 

24. Μὴ, τέχνα, ὅτι οὐχ ἀγαθὴ ἡ ἀχοὴ ἣν ἐγὼ 
ἀχούω" μὲ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐχ ἀγαθαὶ αἱ ἀχοαὶ ἃς 
ἐγὼ ἀχούω,, τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν Θεῷ. 


25. "Ekv ἁμαρτάνων pes ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, xal 


προζεύξονται p αὐτοῦ πρὸς Κύριον" xal ἐὰν τῷ 
Κυρίῳ ἁμάρτη, τίς προςεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; Καὶ οὐχ 


ἤχουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος 
ἐξούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. 

36. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο, xal ἦν 
ἀγαθὸν μετὰ Κυρίου χαὶ μετὰ ἀνθρώπων. 

47. Καὶ ἦλθεν ὃ ἄνθρωπος Θεοῦ πρὸς Ἡλὶ, xol 
εἶπε" Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ἀποχαλυφθεὶς ἀπεχαλύφθην 
πρὸς οἶχον τοῦ πατρός σου, ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
δούλων τῷ οἴχῳ Φαραὼ, 

45. xai ἐξελεξάμην τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου ἐχ 
πάντων τῶν σκήπτρων Ἰσραὴλ, ἐμοὶ ἱερατεύειν, τοῦ 
ἀναθαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν μου, xal θυμιᾶν θυμίαμα, 
xa αἴρειν ᾿Ἐφούδ' xal a τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός σου 

πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς βρῶσιν. 

29. Καὶ ἱνατί ἐπέδλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά μου καὶ 
εἷς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ 5 καὶ ἐδόξασας τοὺς 
υἱούς σου ὑπὲρ ἐμὲ, ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πἄσης θυ-- 
clas τοῦ Ἰσραὴλ ἔμπροσθέν μου; . 

30. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ' 
Εἶπα, ὃ οἶχός σου xai ὁ οἶχος τοῦ πατρός σου διελεύ- 
σεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. Καὶ νῦν φησι Κύριος: 
Μηδαμῶς ἐμοὶ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τοὺς δοξάζοντας με δοξάσω, 
καὶ ὁ ἐξουθενῶν με ἀτίμωϑήσεται, . 

31. Ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι, xo ἐξολοθρεύσω τὸ σπέρμα 


σου χαὶ τὸ μα οἴκου πατρ' 


δου; 
(*) 38. xal οὐκ ἔσται σοι πρεσδύτης ἐν οἴχῳ poo má- 


σας τὰς ἡμέρας. 

23." Καὶ ἄνξρα οὐχ ἐξολοθρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ θυσια- 
στηρίου μον, ἐχλείπειν τοὺς be αὐτοῦ, καὶ χα- 
ταῤῥεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, χαὶ πᾶς περισσεύων οἴκου 
σοὺ πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδρῶν. 





(ὦ 32. Καὶ ἐπιδλόνῃ χραταίωμά μου ὧν ἐν πᾶσιν οἷς ἀγαθύ- 
νει τὸν "Logger καὶ οὐκ ἔσται πρεσδύτης ἐν τῷ οἴκῳ σον πάσας 
τὰς ἡμέρας. (Aler.) Y 


BAZIAEIQON IIPOTH. Κεφ. Β΄. 


17. Et erat peccatum coram Domino puerorum magnum 
| valde, quoniam contemnebant sacrificium Domini. 
18. Et Samuel erat ministrans coram Domino, paer ac- 
cinctus Ephod Bad. 
19. Et diploidem parvam fecit ei mater ejus, et affere- 
bat ei ex diebus in dies, in ascendendo ipsam cum viro 
$uo ad sacrificandum sacrificium dierum. 


20. Et benedixit Heli Elcana et uxorem ejus, dicens : 
Retribuat tibi Dominus semen ex muliere hac, pro com- 
modato quod commodasti Domino. Et abiit homo ad locum 
suum. 

21. Et visitavit Dominus Annam, et peperit adhuc tres 
filios et duas filias. Et magnificatus est puer Samuel coram 
Domíno. 

22. Et Heli senex valde : et audivit qui faciebant filii 
sui filiis Israel , 

23. et dixit eis : Ut quid facitis juxta verbum hoc quod 
€g0 audio ex ore universi popali Domini? 

24. Non, filii, quoniam non bona auditio quam ego au- 
dio : nolite facere ila, quoniam non bonze auditiones quas 
ego audio, ut faciatis non servire populum Deo. 

25. Si peccans peccaverit vir in virum, et orabunt pro 
€o ad Dominum : et si Domino peccaverit, quis orabil pro 
€0? Et non audiebant voeem patris sui, quoniam volens 
volebat Dominus disperdere illos. 


26. Et puer Samuel ibat, et erat bonus cum Domino el 
cum hominibus. 

27. Et venit homo Dei ad Heli, et dixit : Hzec dicit Do- 
minus : Revelans revelatus sum ad domum patris tui , cum 
essent in terra Egypto servi io domo Pharaonis, 


28. et elegi domum patris tui ex omnibus sceptris Israel, 
mihi sacerdotio fungi, ut ascenderent ad altare meum, et 
incenderent incensum, et portarent Ephod : et dedi domui 
patris tui omnia quae sunt ignis filiorum Israel in escam. 


29. Et ut quid respexisti in incensum meum et in saeri- 
ficium meum impudenti oculo? et gloríficasti filios tuos 
super me, benedicere de primordio omnis sacrificii Israel 
in conspectu ineo? 

30. Propter lioc. hiec dicit Dominus Deus Israel : Dixi , 
domus tua et domus patris tui transibunt coram me usque 
jn maternum ; Et nunc dicit Domims : Néquaquam mihi , 
quoniam tantum glorificantes me glorificabo , οἴνου! sper- 
nit me honore privabitur. 

31. Ecce dies veniunt, et exterminabo semen tuum et 
:Semen domus patris tui : 

32. et non erit tibi senex in domo mea omnibus diebus. 


33. Et virum non exterminabo tibi ab altari meo, ut de- 
ficiant oculi ejus, et defluat anima ejus , et omnis qui super- 
erit domus tuse deeident in gladio virorum. 


72. EL aspieles firmamentum meum ὧν (Δ ὃν. tabernaculi) 
In omnibus quihus benefaciel Israel , et non erit senex in domo 
iua omnibus diebus. 


* o4. us a FÉ d 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. III. 399 


54. Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο 
υἱούς σου, ᾿Οφνὶ xat Φινεὲς, ἐν ga ἡμέρᾳ ἀποθανοῦν- 
ται d ροι. 

35. Καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, ὃς πάντα 
τὰ ἐν τῇ χαρδία μου xal τὰ ἐν τῇ ψυχῇ μου ποιήσει. 
Καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶχον πιστὸν, xal διελεύσεται 
ἐνώπιον Χριστοῦ μου πάσας τὰς ἡμέρας, 

34. Καὶ ἔσται ὃ περισσεύων ἐν οἴχῳ σου ἥξει προς- 
χυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου, λέγων" Παράῤῥιψόν με 
ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου, φαγεῖν ἄρτον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ 
Κυρίῳ ἐνώπιον "bien ἱερέως" καὶ ῥῆμα Kopíon ἦν 
πίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, οὐκ ἦν ὅρασις δια- 

ουσα. 

2. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, καὶ Ἡλὶ ἐχά- 
θευδὲν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ,, xal οἵ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρ- 
ξαντο βαρύνεσθαι, καὶ οὐκ ἠδύναντο βλέπειν. 

3. Καὶ ὁ λύχνος τοῦ Θεοῦ πρὶν ἐπισχευασθῆναι, καὶ 
Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ Θεοῦ, 

4. Καὶ ἐχάλεσε Κύριος: Σαμουὴλ, Σαμουήλ. Καὶ 
εἶπεν- Ἰδοὺ ἐγώ. 

5. Καὶ ἔδραμε πρὸς Ἡλὶ, καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ ἐγὼ, ὅτι 
χέχληκάς με. Καὶ εἶπεν' Οὐ χέχληχά σε: ἀνάστρεφε, 
χάθευδε, καὶ ἀνέστρεψε xal ἐκάθευδε. 

€. Καὶ προςέθετο Κύριος, xai ἐχάλεσε" Σαμουὴλ, 
Σαμουήλ. Καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἡλὶ τὸ δεύτερον, xai cl- 
πεν" "I2ob ἐγὼ, ὅτι χέχληχάς με. Καὶ εἶπεν" Οὐ χέκληχα 
σε, ἀνάστρεφε, κάθευξε. 

7. Καὶ Σαμουὴλ πρὶν γνῶναι Θεὸν, καὶ ἀποχαλυ- 
φθῆναι αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. A 

8. Kal προςέθετο Κύριος καλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ, 


καὶ ἀνέστη, xai ἐπορεύθη πρὸς Ἢλὶ, xal εἶπεν" ns 


ὧν, ὅτι κέχληκάς με. Καὶ ἐσοφίσατο Ἡλὶ ὅτι Κύριος 
nidos τὸ παιδάριον, lu r 

9. καὶ εἶπεν" Ἀνάστρεφε, χάθευδε, τέχνον' xai ἔσται 
ἐὰν καλέσῃ σε, xol ἐρεῖς" Λάλει, ὅτι ἀχούει ὃ δοῦλός 
σου. Καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ, καὶ ἐχοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 
αὐτοῦ. 

τυ. Καὶ ἦλθε Κύριος καὶ κατέστη, xal ἐχάλεσεν ab- 
τὸν ὡς ἅπαξ χαὶ ἅπαξ, χαὶ εἶπε Σαμουήλ" Λάλει, ὅτι 
ἀχούει ὁ Oe σου. 

11. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ" Ἰδοὺ ποιῶ 
τὰ ῥήματά μου Pd Toe. παντὸς Pole αὐτὰ 
ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 

12. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ "HOA πάντα ὅσα 
ἐλάλησα εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, Pk iiit ἐπιτελέσω. 


τῷ. Καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι xod ἐγὼ τὸν olxov 


αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδιχίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι καχολο- 
γοῦντες Θεὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐνουθέτει αὐτούς. 


14. Kal οὐδ' οὕτως. Ὥμοσα τῷ οἴκῳ "IA, εἰ ἐξι-" 


λασθήσεται ἀδικία οἴχου "IDA ἐν θυμιάματι χαὶ ἐν θυ- 
e p i ae Σαμουὴλ ἕως πρωὶ, καὶ 

15. Καὶ χοιμῆται Ex ὡς , Xa ὦ 
τοπρωΐϊ xai ἄνοιξε τὰς rp olxou Κυρίου. Aa gi 
μουὴλ ἐφοδήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν, 

ι6. Καὶ εἶπεν ἫΝ πρὸς Σαμουήλ: Σαμουὴλ τέκνον. 
Καὶ εἴπεν' Ἰδοὺ ἐγώ. 


34. Et hoc tibi signum quod veniet super duos filios tuos, 
Ophni et Phinees, una die morientur ambo. 


35. Et suscitabo mihi sacerdotem fidelem, qui omnia 
quie in corde meo et quie in anima mea faciet. Et zedificabo 
ei domum fidelem , et transibit coram Christo meo omnibus 


diebus. 
36. Et erit qui supererit in domo tua veniet adorare eum 


obolo argenti, dicens : Jacta me ad unam sacerdotiorum 
tuorum, ianducare pànem. 


CAPUT ΠΙ. 
1. Et puer Samuel erat ministrans Domino coram Heli 
sacerdote : et verbum Domini erat pretiosum in diebus illis , 
non erat visio distinguens. 


2. Et factum est in die illa, et Heli dormiebat in loco 


' suo, et oculi ejus coeperant gravari , et non poterant videre. 


3. Et lucerna Dei antequam esset instructa, et Samuel 
dormiebat in templo ubi arca Dei. 

4. Et vocavit Dominus : Samuel, Samuel. Et dixit : 
Ecce ego. 

5. Et cucurrit ad Heli, et dixit : Ecce ego, quoniam vo- 
casti me. Et dixit: Non vocavi te : reverte, dormi, et re- 
verlit et dormivit. 

6. Et adjecit Dominus, et vocavit : Samuel, Samuel. Et 
ivit ad Heli secundo, et dixit : Ecce ego, quoniam vocasti 
me. Et dixit : Non vocavi te, reverte, dormi. 


7. Et Samuel antequam cognosceret Deum , et revelare- 
tur ei verbum Domini. z 

8. Et adjecit Dominus vocare Samuel in tertio, et sur- 
rexit et ivit ad Heli, et dixit : Ecce ego, quoniam vocasti 
me. Et intellexit Heli quia Dominus vocavit puerum , 


9. et dixit : Reverte, dormi , fili : et erit si vocaverit te, 


et dices : Loquere, quoniam audit servus tuus. Et ivit Sa- 


muel, et dormivit ín loco suo - 


10. Et venit Domius et stefit, οἱ vocavit eum, sicut 
semel et semel, et dixit Samue? : Loquere , quoniam audit 
servus tuus. τὰν 


. 11. Et dixit Domínus'ad Samuel : Ecte ego facio verba ^ 


mea Ín Israel : omnis audientis ea tinnient ambo aures ejus. 


12. In die illa suscitabo super Heli omnia quzecnmque 
"locutus sum in domum ejus, ineipiam et consummabo. 


13. Et annuntiavi ei quia ulciscar ego demum ejus usque . 


in eternum fn injustitiis filiorum ejus, quoniam maledicen- 
tes Deum filii ejus, et non monebat eos. ἡ 

14. Et neque sic. Juravi domui Heli, si. propitiabitor 
injustitia domus Heli in incenso et in sacrificiis usque in 
irlernum, . 

15. Et dormit Samuel usque mane, el surrexit mane et 
aperuit januas domus Domini. Et Samuel timebat annun- 
tiare visionem , 

16. et dixit Heli ad Samuel : Samuel fili. Et dixit : Ecce 
ego. . 


»- 


-““ 
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v. Καὶ εἶπε Τί τὸ ῥῆμα τὸ λαληϑὲν πρὸς σέ; μὴ 
δὴ χρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. Τάδε ποιήσαι σοι ὁ χαὶ τάδε 
προτθείη, ἐὰν χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ix πάντων τῶν 
λόγων τῶν λαληθέντευν σοι ἐν τοῖς ioci σου. 

1. Καὶ ἀπήγγειλε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους, 
χαὶ οὐκ roli un αὗται. μοὶ εἶπεν "HAC Κύριος αὖ- 
τὸς τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 

19. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ, xai ἦν Κύριος 
αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν λόγων αὐτοῦ 
ἐτὴ τὴν γῆν. 

20. Καὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρ- 
σαδεὲ, ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ Κυρίῳ. 

1. Καὶ προτέθετο Κύριος δηλωθῆναι iv Sod ὅτι 
ἀπεχαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ. Καὶ ἐπιστεύθη Xa- 
μουὴλ τοῦ προφήτης γενέσθαι τῷ Κυρίῳ εἰς πάντα 
Ἰσραὴλ ἀπ᾽ ἄχρων τῆς γῆς xal ἕως ἄχρων. Καὶ Ἡλὶ 
πρεσδύτης σφόδρα, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπο- 
ρεύοντο, xal πονηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον Κυρίου. 


KETAAAION A'. 


ι. Καὶ ἐγενήθη, ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, xal auva- 
θροίζονται ἀλλόφυλοι ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς πόλεμον" xal ἐξῆλ- 
θεν Ἰσραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον, Καὶ 
παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾿Ἀδενέζερ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πα-- 
MM ἐν ᾿Αφέχ. νων νὰ 

2. Καὶ παρατάσσονται ἀλλόφυλοι εἰς ον 
Ἰσραήλ. Καὶ Bbouvev ὃ S yog xak ἔπταισεν ἀνὴρ 


Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ πα- 


dier ἐν ἀγρῷ τέσσι γιλιάδες ἀνδρῶν, 
εν Καὶ Dé ὃ Mcd παρομθολὴν, καὶ εἶπαν 
οἱ πρεσδύτεροι Ἰσραήλ’ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύ- 
ios σήμερον ἐνώπιον d λων; Λάδωμεν τὴν xibto- 
τὸν τοῦ € ἡμῶν ix Σηλὼμ, xal ἐξελθέτω ἐκ μέσου 
ἡμῶν, xa σώσει ἡμᾶς ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. 

4, Καὶ Fase um 5 ers oin. xal αἴρουσιν 
ἐχεῖθεν τὴν χιδωτὸν Κυρίου χαθυημένου Χερουδίμ' xal 
ἀμφότεροι οἵ υἱοὶ Ἡλὶ μετὰ τῆς χιδωτοῦ, ᾿Ογνὶ xal 
Φινεές. 

5. Καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν ἢ χιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν 
παρεμβολὴν, καὶ ἀνέχραξε πᾶς Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, 
xal ἤχησεν ἣ γῆ. 

8. ἴα ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἴ- 
mov οἵ ἀλλόφυλοι" Τίς ἢ κραυγὴ ἡ μεγάλη αὕτη ἐν τῇ 
^ παρεμδολῇ τῶν 'Εβραίων; Καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς 
Κυρίου ἤχει εἰς τὴν παρεμθολήν. 

7. Καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ εἶπον Οὗτοι 
οἱ θεοὶ ἥχασι πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμθολήν. Οὐαὶ 
ἡμῖν: ἐξελοῦ ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονε 
τοιαύτη ἐχθὲς xal τρίτην. a^ 

4.. Οὐαΐ ἡμῖν" τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐχ. χειρὸς τῶν 
θεῶν τῶν στερεῶν τούτων; Οὗτοι οἱ θεοὶ 2. πατάξαν- 
τες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάση πληγῇ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

9. Κραταιοῦσϑε xai γίνεσθε εἰς ἄνδρας, ἀλλόφυλοι, 
ὅπως μὴ δουλεύσητε τοῖς Ἕ δραίοις, καθὼς ἐδούλευσαν 
ἡμῖν, καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολεμήσατε αὐτούς. 

10. Καὶ ἐπολέμησαν αὐτοὺς, καὶ πταίει dvi, 
Ἰσραὴλ, xat ἔφυγεν ἕχαστος εἷς σχήνωμα αὐτοῦ" ed 


τὸ πληγὴ μεγάλη σφόδρα » καὶ ἔπεσον ἐξ Ἰσραὴλ 
. 24 


πριάχοντα χιλιάδες ταγμάτων. 





BAZIAEIQN IIPOTH. Key. Δ΄. 


17. Et dixit : Quod es. verbum quod dictnm est ad te? 
noli nunc occultare a me. Hzec faciat tibi Deus et μῶρος ad- 
jiciat, si occultaveris a me verbum ex omnibus sermonibus 
qui dicti sunt tibi in auribus tuis. 

18. Et annuntiavit Samuel omnia verba, et non oceulta- 
vit ab eo : et dixit Heli : Dominus ipse quod bonum in con- 
spectu suo faciet. 

19. Et magnificalus est Samuel, et erat Dominus cum 
€0, et non cecidit de omnibus verbis ejus super terram. 


20, Et cognoverunt omnis fsrael a Dan et usque Bersa- 
bee, quia fidelis Samuel in prophetam Domino. 

21. Εἰ adjecit Dominus manifestari in Selom, quoniam 
revelatus est Dominus ad Samuel. Et creditus est Samuel 
propheta esse Domino in omnem Israel ab extremis terrae 
et usque ad extrema. Et Heli senex valde, et filii ejus eun- 
tes ibant, et maligna via eorum in conspectu Domini. 


CAPUT IV. 


1. Et factum est in diebus illis, et congregantur alieni- 
genze adversus Israel ad. bellum : et exiit Israel jn oecur- 
sum eis in bellum. Et castrametantur super Abenezer, et 
alienigenze castrametantur in Aphec. 


3. Et aciem instruunt alienigeue in praelium super Israel. 
Et inclinavit praelium , et cecidit vir Israel coram alienige- 
nis, el percussi sunt in acie in agro quatuor millia virorum. 


3. Et venit populus in castra , et dixerunt seniores Israel : 
Ad quid deficere nos fecit Dominus hodie coram alienigenis ? 
Sumamus arcam Dei nostri de Selom, et egrediatur e me- 
dio nostri , et salvabit nos de mann inimicorum nostrorum. 


4. Et misit populus in Selom, et tollunt inde arcam Do- 
mini insidentis Cherubim : et ambo filii Heli cum àrca, 
Ophni et Phinees. 


5, Et factnm est ut venit arca Domini in castra, et ex- 
clamavit universus Israel voce magna, et souuit terra. 


δ. Et audiverunt alienigena clamorem, et dixerunt alie- 
nigen : Quis elamor magnus hic in castris Hebreorum? Et 
cognoverunt quia arca Domini venil in castra. 


7. Et timuerunt alienigenz, et dixerunt : Hi dii venerunt 
ad eos in castra. Ὑ nobis ! erue nos , domine , hodie : quo- 
niam non esl facta talis heri el nudiustertius. 


8. Vie nobis ! quis eruet nos de matiu deorum firmorum 
horam? Hi sunt dii qui pertusserunt /Egyptum in omni plaga 
et in deserto. 

9. Invalescite et estote in viros, alienigena , ul non ser- 
viatis Hebraeis , sicut servierunt nobis , et estote in viros et 
impagnate eos. 

10. Etimpugnarunt eos , e cadit vir Israel, et fugit unus- 
quisque ad. tabernaculum suum : et facta est plaga magna 
valde, et ceciderunt de Israel triginta millia ordinum. 
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n. Καὶ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ ἔλήφθη, καὶ ἀμφό 
οἱ υἱοὶ Ἡλὶ ἀπέθανον, ᾿Οφνὶ καὶ e. DS 
1x. Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ Ἰεμιναῖος ἐχ τῆς παρατά- 
ξεως, xal ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη,, xal 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ. 


i Καὶ ἦλθε, xal ἰδοὺ Ἡλὶ ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ 
τὴν πύλην σχοπεύων τὴν ὁδὸν, ὅτι ἦν καρδία, αὐτοῦ 
ἐξεστηχυῖα περὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ ἀνθρω- 
πος εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεθόησεν 
oe m τὴν φωνὴν ὶ 

H. Καὶ ἤχουσεν Ἡλὶ τὴν τῆς βοῆς, καὶ 
dec Τίς ἢ φωνὴ τῆς βοῆς ταύτης; Καὶ ως 
σπεύσας tl iUe, xal ἀπήγγειλε τῷ "HC 

1. Καὶ "HÀ υἱὸς ἐνενήχοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθα).- 
μοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν xal οὐχ ἐπέδλεπε, 

16, Καὶ εἶπεν Ἡλὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς περιεστηχόσιν 
αὐτῷ - Τίς ἢ τοῦ ἤχου τούτου; αἱ ὁ ἀνὴρ 
σπεύσας προζῆλθε πρὸς Ἡλὶ, xol εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ 
εἶμι ὁ ἤχων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ tuya. Ex τῆς 
Fc ipae σήμερον. Kal εἶπεν "HAC Τί τὸ γεγονὸς 

μα, vov; 

17. Καὶ ἀπεχρίθη τὸ παιδάριον, καὶ εἶπε" Πέφευγεν 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ix προζώ ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο 
πλυγὴ μεγάχη ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοί σου 
τεθνήχασι, καὶ ἡ χιβωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐλήφθη. 

15. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμνήσθη τῆς κιθωτοῦ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος 
τῆς sine, - συνετρίδη͵ ὃ νῶτος αὐτοῦ, Pas ἀπέ- 
θανεν, ὅτι πρεσβύτης ὃ ἄνθ, xa βαρύς" xai αὖ- 
τὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ Me dn. du 

19. Καὶ νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φινεὲς συνειληφυῖα τοῦ 
τεχεῖν, xal ἤχουσε τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήφθη 5$ κιδωτὸς 
τοῦ Θεοῦ, xal ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς καὶ ὃ 
ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἔχλαυσε xal ἔτεχεν, Pw ἐπεστράφησαν 
ἐπ᾽ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς, 

T. τὰ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσχει. Καὶ εἶπον 

τῇ αἱ γυναῖχες αἵ παρεστηκυῖαι αὐτῇ" Μὴ φοδοῦ, 
ὅτι υἱὸν τέτοχας. Καὶ ἀπεχρίθη,, xal olx ἐνόησεν 
ἡ καρδία αὐτῆς; 

21. Καὶ ἐχάλεσε τὸ παιδάριον, Οὐαιδαρχαδὼθ, 
ὑπὲ τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ, xal ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ 
αὐτῆς, xx ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς... 

22. Καὶ εἶπαν" Ἀπῴχισται δόξα Ἰσραὴλ ἐν τῷ λη- 
φθῆναι τὴν χιδωτὸν Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαθον τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ, |. 


xal εἰςξήνεγκαν αὐτὴν ἐξ "A6eve lp εἰς Ἄζωτον. 

2. Καὶ ἔλαθον ἀλλόφυλοι τὴν κιδωτὸν Κυρίου, xal 
εἰςήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶχον Δαγὼν, xal παρέστησαν 
αὐτὴν παρὰ Δαγών. 

3. Καὶ ὥρθρισαν οἱ Ἀζώτιοι, χαὶ εἰφξλθον εἰς οἶχον 
Δαγών' xal Qi, καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωχὼς ἐπὶ πρόζω- 
Tov αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἤγειραν 
τὸν Δαγὼν, xal χατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. « Καὶ 
« ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Αζωτίους, καὶ ἐθα- 
« σάνισεν αὐτοὺς, χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας 
« αὐτῶν, τὴν Ἄζωτον χαὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. » 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


11. Et arca. Dei capta est, et ulrique filii Heli mortui 
sunt, Ophni et Phinees. 

12. Et cucurrit vir Jeminzeus e prelio, et venit in Selom 
in die illa, et vestimenta ipsius discissa , et terra super ca- 
put ejus. i 


13. Et venit, et ecce Heli super sellam apud ostium spe- 
culans viam, quoniam erat-cor ejus pavens pro arca Dei. Et 
homo intravit in civitatem ad annuntiandum , et exclamavit 
civitas. 


14. Et audivit Heli vocem clamoris, et dixit: Quae vox 
clamoris hujus? Et homo festinans intravit, et annunliavit 
Heli. z 
15. Et Heli erat filias nonaginta annorum , et oculi ejus 
steterant et non perspiciebaL. 

16. Et dixit Heli viris assistentibus sibi : Quae vox soni 
hujus? Et vir festinans accessit ad Heli, et dixit ei * Ego 
sum qui veni e castris , et ego fagi e praelio hodie. Et dixit 
Meli : Quodnam verbum quod factum est , fili? 


17. Et respondit puer, et dixil : Fugit vir Israel a facie 
alienigenarum , et faeta est plaga magna in populo , et ambo 
filii tui mortui sunt, et arca Dei capta est. 


18. ΕἸ factam est, ut meminit area Dei, et cecidit de 
sella retrorsum juxta portam , et contribulatum est dorsum 
ejus, et mortuus est, quoniam senex erat homo et gravis : 
et ipse judicabat Israel viginti annos. 


19. Et nurus ejus uxor Phinees €um concepisset δὰ pa- 
riendum, et audivit nuntium quia capta est area Dei, et quia 
mortuus est socér suus et vir suus, et ploravit et peperit , 
queniam irruerant in eam dolores sui. 


40. Et in tempore suo moritur. EL dicebant ei mulieres 
assistentes ei : Ne timeas, quoniam filium peperisti. Et non 
respondit , et non cogilavit cor ejus. 


21. Et vocavit puerum, Vaebarchabotli , pro arca Dei, οἱ 
pro socero 500, et pro viro suo. 


22. Et dixerunt : Transmigravit gloria Israel in eo quod 
capta est arca Domini. 


CAPUT V. 


t. Et alienigenze ceperunt arcam Dei , et intulerunt illam 
ex Abenezer in Azotum, . 

2. Et ceperunt alienigenze arcam Domini, et intulerunt eam 
in domum Dagon , et collocaverunt illam juxta Dagon. 


3. EL mane vigilaverunt Azotii, et intraverunt in domum 
Dagon, et viderunt, et ecce Dagon cecidit in (aciem suam ante 
arcam Dei. Et erexerunt Dagon, et statuerunt in locum suum. 
« Et gravata est manus Domini super Azotios , et cruciavit 
» illos, et percussit illos in sedibus eorum, Azotum et regio- 
« nes ejus. » uen 


h- 


Pu 


-— 


403 BAXIAEIQN ΠΡΩΤῚ. Κεφ. c' 


4. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ὥρθρισαν τοπρωΐ, xat ἰδοὺ Δα- 

ur πεπτωχὼς ἐπὶ πρόζτωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ 
ιαθήχης Κυρίου, x«l χεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα 

τὰ ἔχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφηρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια 
Ἀμμαφὲθ ἕκαστοι, xol ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ πεπτωχότες ἐπὶ τὸ πρόθυρυν' 

5, πλὴν ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη, Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἐπιδαίνουσιν οἱ ἱερεῖς Δαγὼν, xai πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος 
εἷς οἶχον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴχου Aci Ἀζώ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ὑπερδαίνοντες ὑπερβαί- 
νουσι, 

€. Καὶ ἐβαρύνθη ἡ γϑρ Κυρίου ἐπὶ Ἴλζωτον, xat 
ἐπήγαγεν αὐτοῖς, xa ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, xal 
μέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μῦες" xai ἐγένετο 
σύγχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 

7. Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἀζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέ- 
γουσιν" Ὅτι οὗ καθήσεται χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ 
μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σχληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾿ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
Δαγὼν θεὸν ἡμῶν. 

8. Καὶ ἀποστέλλουσι χαὶ συνάγουσι τοὺς σατράπας 
τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς, χαὶ λέγουσι" Τί πουζσω- 
μὲν τῇ χιδωτῷ Θεοῦ Ἰσραήλ; Καὶ λέγουσιν οἱ Γεθαῖ- 
ov Μετελθέτω κιβωτὸς τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς. Καὶ με- 
τῦλθεν χιβωτὸς τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ εἰς 1. 

9. Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν αὐτὴν, xal γί- 
νεται χεὶρ Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας —— 
xai ἐπάταξε τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
μεγάλου, xai ἐπάταξεν αὐτοὺς εἷς τὰς ἕδρας αὐτῶν' 
καὶ ἐποίησαν οἱ Γεθαῖοι ἑαυτοῖς ἕδρας, 

10. xal ἐξαποστέλλουσι τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς 


- Ἀσχάλωνα" χαὶ ἐγενήθη, ὡς clade κιβωτὸς Θεοῦ εἰς 


Ἀσχάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ἀσχαλωνῖται, λέγοντες" 
Ὑί ἀπεστρέψατε τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ ἡἐρελλ πρὸς 
ἡμᾶς, θανατῶσαι ἡμᾶς χαὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; 

τι. Καὶ ἐξαποστέλλουσι xal συνάγουσι τοὺς σατρά- 
mac τῶν ἀλλοφύλων, xa εἶπον" ᾿Εξαποστείλατε τὴν χι- 
βωτὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ,, xal χαθισάτω εἷς τὸν τόπον 
αὐτῆς, od οὗ 2 θανατώση M vt m λῶν ἡμῶν" 

12, ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλη τῇ 1 βαρεῖα 
σφόδρα, ὡς εἰςῆλθεν d eed Θεοῦ Ἰσραὴλ ns Kal 
οἱ ζῶντες καὶ οὐχ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας" 
καὶ ἀνέδη ἣ χραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄, 


ι. Καὶ ἦν ἡ χιδωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 
μῆνας, καὶ ἐξέζεσεν ἡ v3, αὐτῶν μύας. . 

2. Kal καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς xal τοὺς 
μάντεις καὶ τοὺς ἐπχοιδοὺς αὐτῶν, λέγοντες - Τί ποιή- 
σωμεν τῇ χιδωτῷ Κυρίου; Γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀπο- 
στελοῦμεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 

3. Καὶ εἶπαν" El ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν χιδωτὸν 
διαθήχης Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, μὴ 5 ἐξαποστείχητε 
αὐτὴν χενὴν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βα- 
σάνου, χαὶ τότε ἰαθήσεσθε, xai ἐξιλασθήσεται ὑμῖν. 
Μὴ οὐχ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν: 

4. Καὶ λέγουσι' * τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν 
αὐτῇ; Καὶ εἶπαν" 

5. Κατὰ ἀριθμὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων 
πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι ips ἐν ὑμῖν xat τοῖς do- 


4. Et factum est, cum mane vigilassent, οἱ ecce Dagon 
ceciderat in faciem suam ante arcam testamenti Domini , et 
caput Dagon etambo vestigia manunm ejus super anteriora 
Amapheth singuli, et ambo articuli manum ejus ceciderant 
in limen : 


5. tantummodo truncus Dagon remanserat. Propter hoc 
non incedunt sacerdotes Dagon, et omnís intrans in domum 
Dagon super limen domus Dagon in Azoto usque in diem 
hanc, quoniam transcendenles transcendunt. 


ὃ. Et gravata est manus Domini super Azotum, et induxit 
eis , et efferbuit eis in navibus, el medium regionis ejus ex- 
pullularunt mures : et facta est confusio mortis magna in ci- 
vitate. 

7. Et viderunt viri Azotii quoniam sie, et dicunt : Quo- 
niam non sedebit arca Dei Israel nobiscum , quoniam dura 
est manus illins super nos et super Dagon deum nostrum. 


8. ELmiltunt et congregant satrapas alienigenarum ad se, 
et dicunt : Quid faciemus arci Dei Israel? Et. dicunt. Ge- 
Uii : Transeat arca Dei ad nos. Et transiit arca Dei Israel 
in Geth. 


9. Et factum est postquam ipsa transiit, et fit manus Do- 


mini civitati, turbatio magna valde : et percussit viros ci- 


vilatis a parvo usque ad magnum , et percussit eos in sedi- 
bus eorum : et fecerunt sibi Gethiei sedes , 


10. et emittunt arcam Dei in Ascalonem : οἱ factum est, 
ut intravit arca Dei in Ascalonem, et clamaverunt Ascalo- 
nile , dicentes : Quid convertistis arcam Dei Israel ad nos , 
ad mortificandum nos et populum nostrum? 


11. Et mittunt οἱ congregant satrapas alienigenarum , et 
dixerunt : Emittite arcam Dei Israel, et resideat in loco suo, 
et non morli dabit nos et populum nostrum : 


12. quia facta est confusio in civitate tota gravis valde, 
ut intravit arca Dei Israel illuc. El qui vivebant et non mor- 
iui percussi sunt in sedibus : οἱ ascendit clamor civitatis 
ad colum. 


CAPUT VI. 


t. Et fuit arca in agro alienigenarum septem menses , et 
efferbuit terra eorum mures. 

3. Etalienigenz vocant sacerdotes et vates et incantalores 
$u0s , dicenles : Quid faciemus arcae Domini? Notum facite 
nobis in quo mittemus eam ad locam suum. 


3. Et dixerunt : Si dimittitis vos arcam testamenti Domini 
Dei Israel , ne dimittatis eam inanem , sed reddentes reddite 
el pro cruciatu, et tune curabimini , et depropitiabitur vobis. 
Numquid non recedet manus ejus a vohis? 


4. Et dicunt : Quid est quod pro cruciatu reddemus ei? 
Et dixerunt : 
5. juxta numerum satraparum alienigenarum quinque 


; sedes aureas , quoniam delictum in vobis et principibus ve- 
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χουσιν ὁμῶν καὶ τῷ λαῷ, xal μῦς χρυσοῦς ὁμοίαμω 
τῶν μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. Καὶ δώσετε 
τῷ Κυρίῳ δόξαν ὅπως χουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ὑμῶν, καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν ὑμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 

6. Καὶ ἱνατί βαρύνετε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυ-- 
νεν Αἴγυπτος xxt Φαραὼ τὴν χαρϑίαν αὐτῶν; Οὐχὶ ὅτε 
bircls αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; 

7. Καὶ νῦν λάδετε xal ποιήσατε ἅμαξαν χαινὴν, 
xai δύο βόας πρωτοτοχούσας ἄνευ τῶν τέχνων, xal 
ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῷ ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέχνα 
ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶχον. 

8. Καὶ χήψεσθε τὴν κιδωτὸν, xat θήσετε αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σχεύη, τὰ χρυσὰ ἀποξώσετε αὐτῇ 
τῆς βασάνου, χαὶ θήσετε ἐν θέματι Βερσεχήὰλν ἐκ μέ- 
φους αὐτῆς, χαὶ ἐξχποστελεῖτε αὐτὴν, xai ἀπελάσετε 
αὐτὴν, xal ἀπελεύσεσθε, , 

9. καὶ ὄψεσθε" el ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται μετὰ 
Βεθσαμὺς, αὐτὸς πεποίηχεν ἡμῖν τὴν χαχίαν τὴν με- 
γάλην ταύτην’ xal ἐὰν μὴ, καὶ γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ 
αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύμπτωμα τοῦτο γέγονεν ftw. 

10. Καὶ ἐποίγσαν ol ἀλλόφυλοι οὕτω" χαὶ ἔλαθον 
δύο βόας πρωτοτοχούσας, χὰ ἔζευξαν αὖ ἐν τῇ 
ἁμάξη, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεχώλυσαν εἰς οἶχον. 

τι. Καὶ ἔθεντο τὴν χιδωτὸν Κυρίου ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, 
καὶ τὸ θέμα Ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 

12. Καὶ χατεύθυναν αἵ βόες ἐν τῇ 520 εἰς ὁδὸν Βαιῇ- 
caps, ἐν τρίδω ἑνὶ ἐπορεύοντο xal ἐκοπίων, xxl οὗ 
μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ d ἰστερά" xal οἱ σατράπαι τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιῦ- 
ca 


ύς. 

ΩΝ Καὶ οἵ ἐν Βεθσαμὺς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν 
κοιλάδι xal ἦραν ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον χιδωτὸν 
Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 

μ. Καὶ ἢ ἅμαξα εἰςῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ὦσηὲ τὸν ἐν 
Βαιθσαμὺς, xa ἔστησαν Dui παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν. 
Καὶ σχίζουσι τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνή- 
νεγχαν εἷς ὁλοκαύτονσιν τῷ Κυρίῳ. 

15. Καὶ οἵ Λευῖται ἀνήνεγχαν τὴν χιδωτὸν τοῦ Κυ- 
ρίου, καὶ τὸ θέμα "Eovà6 μετ᾽ αὐτῆς xai τὰ ἐπ᾿ αὐτῆς 
σχεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου. 
Καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσαμὺς ἀνήνεγκαν δλοχαυτώσεις xot 
θυσίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τῷ Κυρίῳ, 

16. Καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, 
xai ἀνέστρεψαν εἰς Ασχάλωνα τῇ ἡμέρα ἐκείνη. 

U. Καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἵ χρυσαῖ, ἃς ἀπέδωχαν ol 
ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ Κυρίῳ: τῆς ᾿Αζώτου μίαν, 
τῆς Γάζης μίαν, τῆς ᾿Ασχάλωνος μίαν, τῆς Γὲθ μίαν, 
τῆς Ἀχχαρὼν μίαν. 

18. Kal μῦς οἱ χρυσοῖ χατ' ἀριθμὸν πασῶν πόλεων 
τῶν ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπῶν ix πόλεως ἐστε- 


ρεωμένης καὶ ἕως χώμης τοῦ Φερεζαίου, καὶ ἕως λέ-, 


Üou τοῦ μεγάλον, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν χιδωτὸν 
διαθήχης Κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ Ὠσηὲ τοῦ Βαιθσαμυ- 
σίτου. 


19. Καὶ οὐχ ἠσμένισαν οἱ υἱοὶ Ἰεχονίου ἐν τοῖς ἀν- 


δράσι Βαιθσαμὺς, ὅτι εἶδαν κιδωτὸν Κυρίου. Καὶ ἐπά- 
παξεν ἐν αὐτοῖς ἑδδοκήχοντα ἄνδρας xal πεντήχοντα 
λιάϑας ἀνδρῶν" xat riduce fins ὅτι ἐπάταξε 
ὕριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην ρα. 

30. Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ Ex. Βαιθσαμύς" Τίς δυνή- 


stris et populo , et mures aureos similitudinem murium ve- 
strorum corrumpentium terram. Et dabitis Domino gloriam 
ut allevet manum suam a vobis, οἱ a diis vestris, et a terra 
vestra. 

6. Et utquid aggravatis corda vestra, sicut. aggravavit 
JEgy ptus et Pharao cor suum? Nonne quando illitsit eis, di- 
miserunt eos et abierunt? 

7. Et nunc sumite et facite plaustrum novum, et duas 
vaccas primo enixas sine filiis, et jungite vaccas in plau- 
stro, et abducite filios a post eas in domum. 


8. Et sumetis arcam, et ponetis eam super plaustrum, ^ 


et vasa aurea reddetis ei pro cruciatu , et ponetis in capsula 
Bersechthan a parte ejus, et dimittetis eam, et expelletis eam, 
et abibilis, 


9. et videbitis : siviam finium suorum ibit post Bethsamys, 
ipse fecit nobis malum magnum hoc : et si non, et cogno- 
socemus quia non manus ejus tetigit nos, sed accidens hoc 
evenit nobis. 

10. Et fecerunt alienigenae sic : et sumpserunt duas vac- 
cas primo enixas, et junxerunt eas in plaustro, et filios 
earum abstraxerunt in domum. E 

11. Et posuerunt arcam Domini super plaustrum, et cap- 
sulam Ergab et mures aureos. 

12. Et direxerunt vaccze iu via ad viam Detlisamys, in se- 
wita una ibarit et laborabant , et non declinaverunt a dextra 
neque a sinistra : et satrape alienigenarum ibant post eam 
usque ad fines Bethsamys. 


13. Et qui in Bethsamys metebant messem frumentorum, 
in valle : et elevaverunt oculos suos, et viderunt arcam Do- 
mini , et Eetati sunt in oceursum ejus. : 

14. Et plaustrum intravit in agrum Qsee qui in. Beth- 
samys, et statuerunt ibi apud eam lapidem magnum. Et 
scindunt ligna plaustri , et vaccas attulerunt in holocausto- 
sim Domino. 

i5. Et Levilze attulerunt arcam. Domini , οἱ capsulam 
Ergab eum ea et quae super eam vasa aurea, et posuerunt 
super lapidem magnum. Et viri Bethsamys attulerunt holo- 
caustoses et sacrificia in die illa Domino. 


16. Et quinque satrapae alienigenarum videbant, et 
reverterunt in Ascalonem die illa. 

17. Et hze sunt sedes aurew, quas reddiderunt alieni: 
gene pro eruciatlu Domino : Azoti unam, Gaz unam, 
Ascalonis unam , Geth unam , Accaron unam. , 


18. Εἰ mures aurei juxta numerum: omnium civitatum 
alienigenarum quinque satraparum a civitate confirmata 
et usque ad pagum Pherezzei , et usque ad lapidem magnum , 
ip quo imposuerunt super eum arcam testamenti Domini, 
quie erat in. agro Osee Bellisamyte. 

49. Et non snnt delectati filil Jechonim in viris Beth- 
samys, qnía viderant arcam Domini. Et percussit in eis 
septuaginta viros el quinquaginta millia virorum : et luxit 
populus, quia pereusserat Dominus in populo plagam 
magnam valde. 

20. Et dixerunt viri qui de Bethsamys : Quis poterit 
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σεται διελθεῖν ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁγίου 

τούτου; καὶ πρὸς τίνα ἀναθήσεται χιδωτὸς Κυρίου 

ἀφ᾽ ἡμῶν; i 
21. Kal ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς χατοι- 


transire coram Domino Deo sancto isto? et ad quem asceu- 
det arca Domini a nobis? 


21. Et mittunt nuntios ad inhabitantes Cariathiarim , 


χοῦντας Καριαθιαρὶμ, λέγοντες" Ἀπεστρόφασιν ἀλλό- | dicentes : Redire fecerunt alienigenae arcam. Domini, de- 


quiet τὴν χιδωτὸν Κυρίου, χατάδητε xai ἀναγάγετε 
αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ'. 


1. Καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρὶμ,, χαὶ ἀνά- 
ἴουσιν τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου, καὶ εἰςάγουσιν 
αὐτὴν εἰς οἶκον Ἀμιναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" xai τὸν 
Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν χι- 
βωτὸν διαθήκης Κυρίου. 

2. Καὶ ἐγενήθη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ χιθωτὸς ἐν Κα- 

ιαθιαρὶμ,, ἐπλήθυναν al ἡμέραι καὶ ἐγένετο εἴχοσιν 
b καὶ ἐπέῤλεψεν πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ ὀπίσω Κυρίου. 

3. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶχον Ἰσραὴλ, 
λέγων" Εἰ ἐν ὅλῃ, καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς 
Κύριον, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ 
τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς χαρδίας ὑμῶν πρὸς Κύ- 
p μ᾿ δουλεύσατε αὐτῷ μόνῳ, χαὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς 

χειρὸς ἀλλοφύλων. ! 

4. Καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς Βααλὶμ καὶ τὰ 
ἄλση Ἀσταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ ὑόν. 

5. Καὶ ἐἶπε Σχμουΐλ' Ἀθροίσατε πάντα Ἰσραὴλ εἷς 
Μασσηφὰθ, καὶ προζεύξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. 

6. Καὶ συνήχθησαν εἰς Μασσηφὰθ, καὶ ὑδρεύονται 
ὕδωρ, xal ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ 
ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ εἶπαν" Ἡμαρτή- 
χαμεν ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ ἐδίχαζε Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφαθ. 

1. Καὶ ἤχουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν 
πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφὰθ, καὶ ἀνέδησαν 
σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰσραήλ' καὶ ἀκούουσιν οἵ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐφοδήθησαν ἀπὸ προτώπου ἀλλοφύλων. 

8. Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Σαμουήλ Μὴ 
παρασιωπήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῦ μὴ βοᾶν πρὸς Κύριον 
Θεῦν cov , καὶ σώσει ἡμᾶς Ex χειρὸς ἀλλ' . 

9. Καὶ ἔλαδε Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν ἕνα, xal 
ἀνήνεγχεν αὐτὸν δλοχαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ 
Κυρίῳ: xal ἐβόησε Σαμουὴλ πρὸς Κύριον πε Ἰσραὴλ, 
xal ἐπήχουσεν αὐτοῦ Κύριος. 

10. Καὶ ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν δλοχαύτωσιν, 
xal ἀλλόφυλοι προςῆγον εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ' xal 
a pie Κύριος ἐν φωνῇ μεγάλη ἐν τῇ a ἐκείν, 
ἐπὶ τοὺς ar xal συνεχύθησαν χαὶ ἔπταισαν 
ἐνώπιον Ἰσραή, 

.ar Καὶ ἐξῆλθον ἄνδρες" Ἰσραὴλ ἐκ Μασσηφὰῦ, 
καὶ χατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἕως ὑποχάτω τοῦ Βαιθχόρ. ; 

12. Καὶ Dae Σαραὰ λίθον ἕνα, χαὶ ἔστησεν αὖ- 
τὸν ἀναμέσον Μασσηφὰθ χαὶ ἀναμέσον τῆς παλαιᾶς" 
xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἂ!  » λίθος τοῦ 
θοῦ" xal εἶπεν: “Ἕως ἐνταῦθα ἐδοήθησεν ἡμῖν Κύριος. 

15. Καὶ ἐταπείνωσε Κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ : 
rs "epe ἔτι προζελθεῖν εἰς. ὅριον Ἶσραήλ' καὶ 
ἐγενήθη χορ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς 

pae τοῦ Σαμουήλ. 


scendite et adducile eam ad vos ipsos. 


CAPUT VII. 


1. Et veniunt viri Cariathiarim, et reducunt arcam 
testamenti Domini, et introducunt eam in domum Aminadab 
quie in colle : et Eleazarum filium ejus sanctificaverunt ad 
custodiendam arcam testamenti Domini. 


2. Et factum est ex qua die fuit arca in. Cariathiarim , 
multiplicati sunt dies : et fuerunt viginti anni, et respexit 
omnis domus Israel post Dominum. 

3. Et dixit Samuel ad universam domum Israel , dicens : 
Si in toto corde vestro vos revertitis ad Dominum , círcum- 
auferte deos alienos de medio vestri et lucos, et. prarpa- 
rate corda vestra erga Dominum et servite illi soli , et erue 
vos de manu alienigenarum. 


4. Et cireumabstulerunt filii Israel Baalim et lucos Asta- 
roth, et servierunt Domino soli. 

5. Et dixit Samuel : Congregale universum Israel in 
Massephath , et orabo pro vobis ad Dominum. 

6. Et convenerunt in Massephath , et hauriunt aquam , et 
effundebant coram Domino super terram : et jejunarunt in 
die illa, et dixerunt : Peccavimus coram Domino. Et judi- 
cabat Samuel universum Israel in Massephath. 


7. Et audierunt alienigenze quia congregati sunt omnes 
filii Israel in Massephath , et ascenderunt. satrapze alienige- 
narum super Israel : et audiunt filii Israel , et timuerunt a 
facie aliei . 

8. Et dixerunt filii Israel ad Samuel : Ne taceas a nobis, 
ut non clames ad Dominum Deum tuum, et salvabit nos 
de manu alienigenarum. 

9. Et sumpsit Samuel agnum lacteutem unum , et attulit 
eum holocaustosim cum universo populo Domino : et cla- 
mavit Samuel ad Dominum pro Israel, el exaudivit eum 
Dominus. 

10. Et erat Samuel offerens holocaustosim, et alienigenze 
accesserunt in przliom super Israel : et tonuit Dominus 
in voce magna in die illa super alienigenas , et confusi sunt 
et ceciderunt coram Esrael. 


11. Etexierunt viri Israel e Massephath, et persecnti sunl 
alienigenas , et percusserunt eos usque sub Bethchor. 


12. Et sumpsit Samuel lapidem unum , et statuit illura 
inter Massephath et inter veterem : et vocavit nomen ejus 
Abenezer, lapis adjutoris : et dixit : Usque huc adjuvit nos 
Dominus. 

13. Et humiliavit Dominus alienigends, et hon adjecerunt 
ultra accedere ad terminum Israel : et facta est manus Do- 
mini super alienigenas omnibus diebus Samuel. 


REGNORUM LIBER 
Ws Καὶ ἀπεδόθησαν αἵ πόλεις ἃς ἔλαθον οἱ ἀλλόφυ- 


λοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xxi ἀπέδωχαν αὐτὰς τῷ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ ᾿Ασκάλωνος ἕως ᾿Αζόδ, Καὶ τὸ ὅριον 
Ἰσραὴλ ἀφείλοντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. Καὶ ἦν εἰρήνη, 
ἀναμέσον Ἰσραὴλ καὶ ἀναμέσον τοῦ ir qur 

15. Kat ἐδίκαζε Σαμουὴλ τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν, καὶ ἐχύ- 
χλου Βαιθὴλ xat τὴν Γαλγαλὰ xal τὴν Μασσηφάδ' xai 
ἐδίχαζε τὸν Ἰσραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. 

r. Ἧ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς Ἀμαθαὶμ,, ὅτι ἐκεῖ 
ἣν ὁ οἶκος αὐτοῦ, xxl ἐδίκαζεν ἐχεῖ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
φχοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


L1, Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασε Σαμουὴλ, καὶ χατέστησε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ Ἰσραήλ. ἡ 

3. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ" πρωτό- 
τοχοὸς Ἰωὴλ, xai ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ἀδιὰ, διχασταὶ 
ἐν Βηρσαδέε. 

8. Καὶ οὐχ ύθησαν οἷ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, 
xai ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας, καὶ ἐλάμβανον 
δῶρα, καὶ ἐξέχλινον δικαιώματα. 

4. Καὶ otis ssp ἄνδρες Ἰσραὴλ, xal παραγί- 
γονται εἰς ᾿Αρμαθαὶμ πρὸς Σαμουὴλ, 

5. καὶ εἶπαν αὐτῷ" Doo σὺ γεγήρακας, καὶ οἵ υἱοί 
σου οὗ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου" καὶ νῦν χατάστησον 
E. ἡμᾷς βασιλέα, δικάζειν ἡμᾶς xal xal τὰ λοιπὰ 
ü 


6. Καὶ πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμουὴλ 
ὡς εἶπαν" Δὸς ra Min διχάζειν ἡμᾶς. Καὶ προς. 
ηύξατο Jp da Κύριον. 

7. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουΐλ' Ἄχουε τῆς 
γῆς τοῦ λαοῦ, καθὰ ἂν Me] i ob ci FA 
νήχασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξουθενώχασι, τοῦ μὴ βασιλεύειν 
ἐπ᾽ αὐτῶν. 

8. Κατὰ πάντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν uot, ἀφ' 
ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέ- 

ας ταύτης, καὶ ἐγκατέλιπόν με, καὶ ἐδούλενον θεοῖς 
bipes; οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσι xal σοί, 

9. Καὶ νῦν eem τῆς φωνῆς shes T)» ὅτι δια- 

voc διαμαρτύρη αὐτοῖς, xal ἀπαγγελεῖς αὖ- 
[αν i mne ws laci fioc ὃς βασιλεύσει δε αὐτούς. 

10. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ Κυρίου πρὸς 
τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, 

11. καὶ εἶπε’ Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως 
ὃς βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς. 'Τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήψεται, xoi 
θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ, καὶ ἐν ἱππεῦσιν αὖ- 
«00 , καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 

" xal — hona ἑαυτῷ fonat xai 

ιλιάρχους, καὶ θερίζειν Or, αὐτοῦ, xut τρυγᾶν 
: Ln αὐτοῦ, τ ποιεῖν s πολεμιχὰ αὐτοῦ, αὶ 
Bu i ἁρμάτων αὐτοῦ. 

13, Καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήψεται εἷς μυρεψοὺς, 
καὶ εἰς μαγειρίσσας, καὶ εἰς πεσσούσας. 

τ4. Καὶ τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν 
xai τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς ἀγαθοὺς λήψεται, xal 
δώσει τοῖς δούλοις ἑαυτοῦ. 
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14. Et redditze sunt civitates quas ceperant alienlgenze 
de liliis Israel, et reddiderunt se ipsi Israel ab. Ascalone 
usque Azob. Et terminum Israel abstulerunt de manu alié- 
nigenarum. Et fuit pax inter Israel et inter Amorrhzeum. 


15. Et judicabat Samuel Israel omnibus diebus vitae 
su. 

16. Et ibat per annum annum, et circuibat Bzethel et 
Galgala et Massephath : et judicabat Israel in omnibus san- 
ctilicalis his. 

17. Reversio autem ejus erat in Armathzem , quoniam 
ibi erat. domus ejus, et judicabat ibi Israel, et aificavit 
ibi altare Domino. 


CAPUT VIII. 


1. Et factum est ut senuit. Samuel, et constituit (ilios 
suos judices ipsi Israel. 

2. Et hiec nomina filiorum ejus : primogenitus Joel, et 
nomen secundi Abia , judices in Bersabee. 


3. Et non ambulaverunt filii ejus in via ejus, et decli- 
naverunt post consummationem , et accipiebant dona, et 
pervertebant justilicationes. 

4. Et congregantur viri Israel, et veniunt in Armathzem 
ad Samuel, 

5. el dixerunt ei : Ecce tu senuisti, et filii tui non am- 
bulant in via tua : et nunc constitue super nos regem ad 
judicandum nos sicut et czeterae gentes. 


δ. Et malum fait verbum in ocnlis Samuel, quia dixe- 
runt : Da nobis regem ad judicandum nos. Et oravit Sa- 
muel ad Dominum. 

7. Et dixit Dominus ad Samuel : Audi vocem popali, 
juxta quecumque loquantur tibi, quoniam non te spreve- 
runt, sed me spreverunt, ut non regnem super eos. 


8. Secundum omnia facta quie fecerunt mihi , ex qua die 
eduxi eos ex JEgyplo usque in diem hane, et dereliquerunt 
me, et serviebant diis aliis , sic ipsi faciunt et tibi. 


9. Et nunc audi vocem eorum , tantummodo contestans 
contestaberis eis, et annuntiabis eis justificationem regis 
qui regnabit super eos. 

10. Et dixit Samuel omne verbum Domini ad populum 
petentes ab eo regem, 

11. et dixit : Hzc erit justificatio regis qui regnabit super 
vos. Filios vestros capiet, et ponet eos in curribus suis, ct 
in equitibus suis, et preecursores curruum suorum , 


12. et ad ponendum eos sibi centuriones et chiliarchos , 
et ad metendum messem ipsius, et vindemiandam vinde- 
miam ipsius, et ad faciendum vasa bellica ipsius, et vasa 
curruum suorum. 

13. Et filias vestras capiet in unguentarias , et in coqni- 
narias,, et in panificas. 

14. Et agros vestros et vineas vestras οἱ oliveta vestra 
bona capiet , et dabit servis suis. 
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15, Καὶ τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας 
ὑμῶν ἀποδεχατώσει, καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ 
χαὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 

16. Καὶ τοὺς δούλους ὑμῶν καὶ τὰς δούλας ὑμῶν, xal 
πὰ βουχόλια ὑμῶν τὰ ἀγαθὰ xai τοὺς ὄνους ὑμῶν λή-- 
ψεται, χαὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

17. Καὶ τὰ ποίμνια ὑμῶν ἀποθεκατώσει, καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσθε αὐτῷ δοῦλοι, 

18. Καὶ βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη dix ) 
βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέξασθε ieu coi xai au bocat- 
σεται Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ὅτι ὑμεῖς 
ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα. 

19. Καὶ οὐχ ἐβούλετο 6 λαὸς ἀχοῦσαι τοῦ Σαμουὴλ, 
χαὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, 
30. xal ἐσόμεθα χαὺ ἡμεῖς xaük πάντά τὰ ἔθνη, 
Καὶ δικάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, χαὶ ἐξελεύσεται ἔμ- 
πρόσθεν ἡμῶν, xal πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 

zn Καὶ ἤχουσε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λύγους τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. 

zn Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ’ "Axout τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, χαὶ βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. Καὶ 
εἶπε Σαμουὴλ πρὸς ἀνδρας Ἰσραήλ᾽ Ἀποτρεχέτω ἕχα- 
στος εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


T. Καὶ ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμὶν, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Κὶς, υἱὸς Ἀδεὴλ, υἱοῦ Ἰαρὲδ, υἱοῦ Βαχὶρ, υἱοῦ Ἀφὲχ, 
υἱοῦ ἀνδρὸς Ἰεμιναίου, ἀνὴρ δυνατός. 

2. Καὶ τούτῳ υἱὸς, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαοὺλ, εὐμεγέ- 
θης, ἀνὴρ ἀγαθὸς, χαὶ οὐχ ἦν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαϑὸς 
ke αὐτόν ὑπερωμίαν xal ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 

8, Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κὶς πατρὸς Σαοὺλ, xal 
εἶπε Κὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ: Λάδε μετὰ σεαυ- 
τοῦ ἕν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε 
χαὶ ζητήσατε τὰς eue 

4. Καὶ διῆλθον δι᾽ ὄρους Ἐφραὶμ, καὶ δεῆλθον διὰ 
τῆς γῆς Σελχὰ, xal οὐχ εὗρον" xai διῆλθον διὰ τῆς γῆς 
Σεγαλὶμ, xat οὐχ ἦν" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Ἰαμὶν, 
xai οὐχ εὗρον. 

5. Αὐτῶν δὲ ἐλθόντων εἰς τὴν Σὶφ, καὶ Σαοὺλ εἶπε 
τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ' αὐτοῦ - Δεῦρο, xal ἀποστρέ- 
ψωμεν, μὴ ἀνεὶς ὃ πατήρ μου τὰς ὄνους φροντίζῃ τὰ 
περὶ ἡμῶν. ] 

4. Καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον" Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτη, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔνϑοξος᾽ 
πᾶν ὃ ἐὰν λαλήση παραγινόμενον παρέσται. Καὶ νῦν 
πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ 
$ ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ ad. 

7. Ναὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα " καὶ τί οἴσομεν τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι οἵ ἄρτοι ἐχλελοίπασιν ix τῶν ἀγγείων 
ἡμῶν, xai πλεῖον οὐχ ἔστι μεῦ᾿ ἡμῶν εἰςενεγχεῖν τῷ 
ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡμῖν; 


8. Καὶ προςέθετο τὸ παιδάριον ἀποχριθῆναι τῷ Σα- | 


oU, καὶ εἶπεν’ ᾿Ιδοὺ εὕρηται ἐν τῇ 
τὸν σίχλου ἀργυρίου, χαὶ δῶσ 
xal ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν 802v ἡμῶν. 


χειρί μου τέταρ- 


i 
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15. Et semina vestra et vineas vestras decimabit , et da- 
bit eunuchis suis et servis suis. 


16. Et servos vestros et servas vestras, et armenta boum 
vestra bona et asinos vestros capiet , et decimabit ad opera 
sna. 
17. Et greges vestros decimabit, et vos eritis ei servi. 


18. Et elamabitis in die illa a facie regis vestri quem ele- 
geritis vobis, et non exaudiet Dominus vos im diebus illis , 
quoniam vos elegistis vohis ipsis regem. 


19. Et noluit populus audire Samuel, et dixerunt ei : 
Nequaquam, sed rex erit super nos, 


20. et erimus etiam nos sicut omnes gentes, Et judicabit 
nos rex noster, et egredietur ante nos, et bellabit bellum 
nostrum. 

?1. Etaudivit Samuel omnia verba populi , et locutus est 
ea in aures Domini. 

38. Et dixit Dominus ad Samuel : Audi vocem eorum, 
et regnare fac eis regem. Et dixit Samuel ad viros Israel : 
Recurrat unusquisque ad civitatem suam. 


CAPUT IX. 


1. Et vir de filiis Benjamin, et nomen ei Cis, filius Abiel , 
filii Jared, filii Dachir, filii Aphec, filii viri Jeminzei , vir 
ns. 
2. Et huic filius, et nomen ei Saul, procerus, vir bonus, 
et non erat in filiis Israel honus super eum : ab humero et 
supra excelsus super ornnem terram. 


3, Et perieruut asime Cis patris Saul, et dixit Cis ad 
Saul filium suum: Sume tecum unum puerorum , et surgite 
et ite et quierite asinas. 


4. Et transierunt per montem Ephraim, et transierunt 
per terram Selcha, et non invenerunt : et transierunt. per 


| terram Segalim, et non erant : et transierunt per terram 


Jamin , et non invenerunt. 

5. Ipsis autem venientibus in Siph, et Saul dixit puero 
suo qui secum : Veni, et revertamus, ne omiltens pater 
meus asinas sollicitus sit qua de nobis. 


6. Et dixit ei puer : Ecce nunc homo Dei in civitate bac , 
et homo honoratus omne quodcumque locutus fuerit eve- 
niens aderit. Et nunc eamus , utanpuntiet nobis viam nos 
tram super quam ibimus super eam. 


7. Et disit Sanl puero suo qui secum : Et ecce ibimus : 
et quid feremus homini Dei, quoniam panes defecerunt de 
vasis nostris, el plus non est nobiscum ad afferendum lio- 
mini Dei quod est nobis? 


8. Et adjecit puer respondere Sauli, et dixit : Ecce in- 
venta est in manu niea quarla pars sicli argenti, et dabis 


εἰς τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ, | homini Dei, et annuntiabit nobis viam nostram. 
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9. Καὶ ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος | 


9. Et antea in Israel ἫΝ dicebat unusquisque in eundo 


ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν τὸν Θεόν" Δεῦρο xai πο- | ad interrogandum Deum : Veni ct eamus ad Videnlem : 


ρευθῶμεν πρὸς τὸν Βλέποντα᾽" ὅτι τὸν προφήτην ἐκά-- 
λει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν, 6 Βλέπων, 

10. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον αὑτοῦ: Ἀγα- 
7 ὸν τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν καὶ ἐπορεύθησαν 
εἰς τὴν πόλιν οὗ ἣν ἐκεῖ ὁ ἄν ὃ τοῦ Θεοῦ. 

τι. Αὐτῶν ἀναβαινόντων τὸν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, 
καὶ αὐτοὶ εὑρίσχουσι τὰ χοράσια ἐξεληλυθότα ὑδρεύε- 
σθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς" Εἰ ἔστιν ἐνταῦθα 6 
βλέπων; 

12. Καὶ ἀπεχρίθη τὰ χοράσια αὐτοῖς, xal λέγουσιν 
αὐτοῖς" Ἔστιν, ἰδοὺ χατὰ πρόζωυπον ὑμῶν' νῦν διὰ τὴν 
ἡμέραν ἥχει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ 

Βαμᾷ. 

τ, Ὥς ἂν εἰςέλθητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε 
αὐτὸν ἐν τῇ πόλει, πρὶν ἀναθῆναι αὐτὸν εἰς Βαμᾶ τοῦ 
φαγεῖν" ὅτι οὐ μὴ φάγῃ ὁ λαὸς ἕως τοῦ εἰςελθεῖν αὐτὸν, 
ὅτι οὗτος εὐλογεῖ ἀν θυσίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν 
οἱ ξένοι, Καὶ νῦν ἀνάδητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὑρή- 
σετε αὐτόν. 

τ. Καὶ ἀναθαίνουσιν τὴν πόλιν’ αὐτῶν εἰςπορευομέ- 
νων εἷς μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμουὴλ ἐξῆλθεν 
εἰς τὴν ἀπάντησιν αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς Bau. 

15. Καὶ Κύριος ἀπεχάλυψε τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ 
μιᾷ, ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ, λέγων" 

16. Ὡς ὁ καιρὸς, αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ 
γῆς Βενιαμὶν, χαὶ χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα m. ν 
λαόν μου Ἰφρεδὰ , καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἔχ χειρὸς 
ἀλλοφύλων, ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ 
μου, ὅτι ἦλθε βοὴ αὐτῶν πρὸς μέ. 

17. Καὶ Σαμουὴλ εἶδε τὸν Σαοὺλ, xui Κύριος ἀπε- 
κρίθη, αὐτῷ - Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά cov ἄρξει 
ἐν τῷ λαῷ μου. 

18. Καὶ προςάγαγε Σαοὺλ πρὸς Σαμουὴλ εἰς μέσον 
τῆς πόλεως, peri cw M ede ὃ οἶχος 
τοῦ βλέποντος. 

19. Καὶ ἀπεχρίθη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ, καὶ εἴπεν' 
Ἐγώ εἶμι αὐτόν. vins ἐμπρίοϑέν μου εἰς Βαμᾶ, χαὶ 
φάγε pav. ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωΐ, xal 
πάντα τὰ ἐν τῇ licen ἀπαγγελῶ σοι. 

90. Καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν σήμε- 
gov τριταίων, μὴ ÜZc τὴν καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτι 
εὕρηνται. Καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ Ἰσραήλ; οὐ σοὶ, καὶ 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός σου; 

41. Καὶ ἀπεχρίθη Σαοὺλ, καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς 
υἱὸς ᾿[εμιναίου ἐγώ εἶμι τοῦ μικροῦ σχήπτρου φυλῆς 
Ἰσραὴλ, καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σκήπ- 
τρου Βενιαμίν; KA ἱνατί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ τὸ 
δῆμα τοῦτο; 

32. Καὶ ἔλαθε Σαμουὴλ τὸν Xa) καὶ τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, καὶ εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, χαὶ 
ἔθετο αὐτοῖς ἐχεῖ τόπον ἐν πρώτοις τῶν χεχλημένων | 
ὡςεὶ ἑβδομήχοντα ἀνδρῶν. 

23. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ“ Δός μοι τὴν 
μερίδα ἣν ἔδωκά σοι, ἣν εἶπά σοι pana Aes παρὰ σοί. 

24. Καὶ ἥψησεν ὃ μάγειρος τὴν χωλέαν, καὶ πα; 
Üvxs» αὐτὴν oodd pde xai εἶπε nhe | 
Σαούλ' Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν cou | 


quoniam prophetam vocabat populus antea; Videns. 


10. Et dixit Saul nd puerum suum : Bonum est verbum, 
veui et eamus : el iverunt in civitatem ubi erat ibi homo 
Dei. 

11. Ipsis ascendentibus ascensionem civitatis, et ipsi 
inveniunt puellas exeugtes ad. hauriendam aquam , et di- 
cunt eis : Si est hic Videns? 

12. Et responderunt puellie eis , et dicunt eis : Est, ecce 
ad faciem vestram : nunc per diem venit in civitatem , 
quoniam sacrificium hodie populo in Bama. 


13. Cum ingressi fueritis in.civitatem, sic invenietis 


"eum in civitate, primsquam ipse ascendat in Bama ad 


manducandum : quoniam non manducabit populus quoad- 
usque ipse ingrediatur, quoniam hic benedicit sacrificium , 
et post haec comedunt hospites. Et nunc ascendite , quia 
per diem invenietis eum. 

14. Εἰ ascendunt civitatem : ipsis ingredienlibus in 


medium civitatis, et ecce Samuel exiit in occursum eorum — * 


δὰ ascendendum ín Dama. 
15. Et Dominus revelaverat anrem Samuel die una, 
antequam veniret ad eom Saul , dicens : 

-16. Sicut tempus, cras mittam ad te virum de terra 
Benjamin, et unges eum in principem super populum 
meum Israel , et salvabit populum meum de manu alieni- 
genarum, quoniam respexi super humiliationem populi 
mei, quia venit clumor eorum ad me. 

17. Et Samuel vidit Saul, et Dominus respondit ei : Ecce 
homo quem dixi tibi : hic principabitur in populo meo. 


18. Εἰ accessit Saul ad Samuel in medium civitatis, et 
dixit : Annuntia nunc qualis est domus Videntis. 


19. Et respondit Samuel Sauli , et dixit : Ego sum ipse : 
ascende ante me in Bama, et manduca mecum hodie, et 
dimittam te mane , et omnia quie in corde tuo annuntiabo 
tibi. 1 
20. Et de asinabus tuis qux perierunt hodie tres dies , 
ne ponas cor tumm eis, quoniam inventze sunt. Et cui spe- 
ciosa Israel "nonne tibi , et domui patris tui? 


21. Et respondit Saul, et dixit : Nonne viri filius Jemi- 
nxi ego sum pusilli sceptri tribus Israel, et tribus minime 
ex toto sceptro Benjamin? Et ut quid locutus es ad me 
juxta verbum hoc? 


22. Et sumpsit Samuel Saulem et puerum ejus,, et introdu- 
xit eos in diversorium, et posuit eis ibi locum in primis 
vocatorum circiter septaaginta virorum. 


23. Et dixit Samuel coquo : Da mihi partem quam dedi 
libi, quam disi tibi ut poneres eam apud te. 

24. Et coxerat coquus armum, et apposuit illud coram 
Saul, et dixit Samuel Sauli : Ecce quod remansit , apporte 
illud coram te et manduca, quoniam in testimonium est 


- κ-' 
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χαὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τέθειταί σοι παρὰ τοὺς 
ἄλλον, ἀπόχνιζε. x ἔφαγε Σαοὺλ μετὰ oat ἐν 
τῇ hag sd ἐχείνη. 

35. Καὶ xcd, ix τῆς Βαμᾷ εἰς τὴν πόλιν" xal διέ- 
στρωσαν τῷ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, καὶ ἐχοιμιήθη. 

6. Καὶ ἐγένετο ὡς diac ὁ ὄρθρος, xai ἐχάλεσε 
Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, λέγων" Ἀνάστα, 
χαὶ ἐξαποστελῶ σε. Καὶ ἃ ἔστη Σαοὺλ, καὶ ἐξῆλθεν 
αὐτὸς χαὶ Σαμουὴλ ἕως ἔξω. 

37. Αὐτῶν χαταδαινόντων εἷς μέρος τῆς πόλεως, xal 
Σαμουὴλ εἶπε τῷ Σαούλ' Εἶπον τῷ νεανίσχῳ, καὶ 
διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν" xal σὺ στῆθι ὡς σήμερον, 
χαὶ ἄχουσον ῥῆμα Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1". 


τ. Καὶ ἔλαδε Σαμουὴλ τὸν τοῦ ἐλαίου, καὶ 
ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν, 
xui εἶπεν αὐτῷ: Οὐχὶ χέχρικέ σε Κύριος εἰς ἄρχοντα 
ἐπὶ τὸν λαὺν αὐτοῦ, ἐπὶ Ἰσραήλ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ 
κυρῶ, xa σὺ σώσεις αὐτὸν ix χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ: 
. Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον, ὅτι ἔχρισέ σε Κύριος ἐπὶ 
χληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα. 

3. Ὡς ἂν ἀπέλθης σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εὑρήσεις 
δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ραχὴλ ἐν τῷ ὄρει Βενια- 
μὲν, ἁλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσί aov. Εὕρηνται αἱ 
ὄνοι ἃς ἐπορεύθητε ζητεῖν" καὶ [tes ἃ πατήρ σου ἀπό- 
πετίναχται τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων, xal Emp 
ὑμᾶς, λέγων’ Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; 

3. Kat ἀπελεύση ἐχεῖθεν, χαὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς 
δρνὸς Θαδὼρ, καὶ εὑρήσεις ἐχεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναδαί- 
γνόντας πρὸς τὸν Θεὸν εἰς Βαιθὴλ, ἕνα [s 
αἰγίδια, xal ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων, xat ἕνα 
αἴροντα ἀσχὸν οἴνου. . 

4. Καὶ ἐρωτήσουσί σε τὰ εἷς εἰρήνην, χαὶ δώσουσί 
σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ λήψη Ex τῆς χει αὐτῶν. 

5, Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύση, εἰς τὸν βουνὸν τοῦ 
Θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐχεῖ τὸ ἀνάστημα τῶν ien rend ἐχεῖ 
Νασὶξ ὁ ἀλλόφυλος. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν εἰςέλθητε ἐκεῖ 
εἰς τὴν πόλιν, xal ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν κατα-- 
βαινόντων ἐχ τῆς Βαμᾷ, χαὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάδλα, 
xai τύμπανον, καὶ αὐλὸς, xal xtvüpa καὶ αὐτοὶ προ- 
φητεύοντες. 

6. Καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα Κυρίόυ, χαὶ προ- 
φητεύσεις μετ᾽ αὐτῶν, xal στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 

7. Καὶ ἔσται, ὅταν ἥξει wins ταῦτα ἐπὶ σὲ, 
ποίει πάντα ὅσα ἐὰν εὕργ, ἢ χείρ σου, ὅτι Θεὸς μετὰ 
σοῦ. 
8. Καὶ καταδήση ἔμπροσθεν τῆς Γαλγὰλ, xat ἰδοὺ 
χαταθδαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγχεῖν ὁλοχαύτωσιν καὶ θυσίας 
εἰρηνικάς, Ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἔλθεῖν με 

σὲ, καὶ γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις, 

9. Καὶ ἐγενήθη, ὥςτε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ αὐτοῦ 
ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουὴλ, μετέστρεψεν αὐτῷ 5 Θεὸς 
καρδίαν ἄλλην, καὶ ἦλθε πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
éa . 


ὕσατο δι᾿ 


1. Καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν slg τὸν βουνὸν, xal ἰδοὺ 
χορὸς προφητῶν ἐξεναντίας αὐτοῦ' καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν 
πνεῦμα Θεοῦ, καὶ προεφήτευσεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

n, Καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς 


αἵροντα τρία" 
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positum tibi praeter alios , carpe. Et comedit Saul cum Sa- 
muel in die illa. 


25. Et descendit de Bama in civitatem : et straverunt 
Sauli super solarium , et dormivit. 

76. Et faetum est ut ascendit diluculum, et vocavit Sa- 
muel Saulem in solario, dicens : Surge, et dimittam te. 
Et surrexit Saul, et exiit ipse et Samuel usque foras. 


77. Ipsis descendentibus ad partem civitatis , et Samuel 
dixit Sauli : Dic puero, et transeat apte nos : et tu sta ut 
hodie , et audi verbum Dei. 


CAPUT X. 


1, Et sumpsit Samuel lenticulam olei, et infudit super 
caput ejus, et osculatus est eum, et dixit ei : Nonne unit 
te Dominus in principem super populum suum , super Israel ? 
et τὰ principaberis in populo Domini, et tu salvabis eum 
de manu inimicorum ejus? Et hoc tibi signum, quia unsit 
le Dominus super hereditatem suam in principem. 


. 9$. Postquam abieris hodie a me, et invenies duos viros 


ad sepulchra Rachel in monte Benjamin , salientes granditer, 
el dicent tibi : Inventie simt asinze quas ibatis quaerere : 
et eece pater tuus dimisit verbum asinarum , et profündebat 
propter vos, dicens : Quid faciam pro filio meo ἢ 


3. Et abibis inde, et ulterius venies nsque ad quercum 
Thabor, et invenies ibi tres viros ascendentes ad Deum in 
Bzethel , unum portantem tres hudos , et unum portantem 
tria vasa panum , et unum portantem utrem vini. 


4. Et interrogabunt te quie ad pacem, et dabunt tibi 
duas primitias panum , et sumes de manu eorum. 

5. Et post hiec ingredieris in collem Dei, ubi est ibi sta- 
tio alienigenarum : ibi Nasib alienigena. Et erit, postquam 
intraveritis illuc in civitatem , et occurres choro propheta- 
rum descendentium de Dama, et ante eos nabla, et tym- 
panum , et tibia, et cithara, et ipsi prophetantes. 


6. Et insiliet super te spiritus Domini, et prophetabis 
cum eis , et verteris in virum alium. 

7. Eterit, quando venient signa haec super te , fac omnia 
quiecumque invenerit manus tua , quoniam Deus tecum. 


8. Et descendes ante Galgal , et ecce descendo ad te ad 
offerendum holocaustum et sacrificia pacifica. Septem die- 
bus differes donec ego veniam ad te, et ostendam libi quae 
facies. 

* 9. Et factum est, ut convertit se humero suo ad abeun- 
dum a Samuel, mutavit ei Deus cor alind, et venerunt omnia 
signa in die illa. 


10, Et pergit inde in collem, et ecce chorus prophetarum 
ex adverso ipsius : et insilil in eum spiritus Dei , et prophe- 
tavit in medio eorum. 

^11. Et fuerünt omnes qui noverunt eum heri et nudius- 
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καὶ τρίτης xoi εἴδον" xat ἰδοὺ αὐτὸς ἐν fao τῶν προ- 
φητῶν, Καὶ ἐἶΐπεν 6 λαὸς ἔχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ" Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ Κίς: ἢ xal Σαοὺλ 
ἐν προφήταις; 

12, Καὶ ipe τις αὐτῶν, xal cime: Καὶ τίς 
πατὴρ αὐτοῦ; Καὶ διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολὴν, ἢ 
χαὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 

13, Καὶ συνετέλεσε προφητεύων, καὶ ἔρχεται εἰς τὸν 
βουνόν. 

14. Καὶ εἶπεν ὃ οἰχεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν χαὶ πρὸς 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ: Ποῦ ἐπορεύθητε; Καὶ εἶπαν: Ζη- 
τεῖν τὰς ὄνους, xat εἴδαμεν ὅτι οὐχ εἰσὶ, xal εἰςήλθο-- 
μεν πρὸς Σαμουήλ. ᾿ 

1s. Καὶ εἶπεν ὁ οἰχεῖος πρὸς Σαούλ: Ἀπάγγειλον δή 
μοι τί εἶπέ σοι Σαμουήλ; 

16. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ" Ἀπήγ- 
γεῖλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι εὕρηνται αἵ ὄνοι: τὸ δὲ ῥῆμα 
τῆς βασιλείας οὐχ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, 

17. Καὶ παρήγγειλε Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς 
Κύριον si; ασσηφὰῦ, 

18, xai εἶπε πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ' Τάδε εἶπε Κύριος 
ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, λέγων" Ἐγὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ £x πασῶν τῶν βασι- 
λειῶν τῶν θλιδουσῶν ὑμᾷς. 

19. Καὶ ὑμεῖς σήμερον ἐξουδενήχατε τὸν Θεὸν, ὃς 
αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ Ex πάντων τῶν χαχῶν ὑμῶν 
xo θλίψεων ὑμῶν, χαὶ εἴπατε" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἡ ὅτι βασι- 
λέα καταστήσεις ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ νῦν χατάστητε ἐνώπιον 
Κυρίου κατὰ τὰ σχἥπτρα ὑμῶν xai κατὰ τὰς φυλὰς 
ὑμῶν. 

20. Καὶ προςήγαγε Σαμουὴλ πάντα τὰ σκῆπτρα 
Ἰσραὴλ, χαὶ χαταχληροῦται σχἥπτρον [δενιαμίν" 

21. xai προςάγει σχῆπτρον Μθενιαμὶν εἰς φυλὰς, χαὶ 

ταχληροῦται φυλὴ Matragi* xat προζτάγουσι τὴν 

υλὴν Ματταρὶ εἰς ἄνδρας, xal χαταχληροῦται Σαοὺλ 
υἱὸς Κίς. Καὶ ἐζήτει αὐτὸν, xal οὐχ εὑ ροίσχετο. 

22. Καὶ ἐπηρώτησε Σαμουὴλ 5. ν Κυρίῳ, εἰ 
ἔρχεται 6 ἀνὴρ ἐνταῦθα; Καὶ εἶπε Κύριος: Ἰδοὺ αὐτὸς 
χέχρυπται ἐν τοῖς σχεύεσι. 

23. Καὶ ἔδραμε xai λαμάνει αὐτὸν ἐχεῖθεν, xal 
χατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ, xai ὑψώθη ὑπὲρ πάντα 
τὸν λαὸν ὑπερωμίαν χαὶ ἐπάνω. 

241. Καὶ ἐΐπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα τὸν λαόν Εἰ 
ἑωράχατε ὃν ἐχλέλεχται ἑαυτῷ Κύριος, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ὅμοιος αὐτῷ ἐν πᾶσιν ὑμῖν; Καὶ ἔγνωσαν πᾶς ὃ λαὸς, 
καὶ εἶπαν: “Ζήτω ὃ βασιλεύς, 

25. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα 
τοῦ βασιλέως, xo ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ, χαὶ ἔθηκεν ἐνώ- 
πῖον Κυρίου. Καὶ ἐξαπέστειλε Σαμουὴλ πάντα τὸν 
λαὸν, xc ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

20. Καὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς Γα-- 
βαά- xx ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων, ὧν ἅψατο Κύ- 
ρίος καρδίας αὐτῶν, μετὰ Σαούλ. " 

27. Καὶ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν- Τίς σώσει ἡμᾶς οὗτος; 
Καὶ ἠτίμασαν αὐτὸν, xal οὐκ ἤνεγχαν αὐτῷ δῶρα, 


KEOPAAATON IA', 


| Καὶ ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα, xa ἀνέδη Νάας 6 ! 


tertius et viderunt : et ecce ipse in medio prophetarum. 
Et dixit populus unusquisque ad proximum suum : Quid 
est hoc quod evenit filio Cis? numquid et Saul in prophe- 
lis? 

12. Et respondit quispiam eorum , et dixit : Et quis paler 
ejus? Et propter hoc factum est in parabolam , numquid et 
Saul in prophetis? 

13. Et consummavit prophetans , et venit in collem. 


14. Et dixit propiuquus ejus ad eum et ad puerum ejus : 
Quo ivistis? Et dixerunt : Ad quaerendas asinas, οἱ vidi- 
mus quia non sunt, et intravimus ad Samuel. 


15. Et dixit propinquus ad Saul: Annuntia nunc mihi 
quid dixit tibi Samuel? 

16. Et dixit Saul ad propinquum suum : Annuntians 
annuntiavit mihi quia inventi. sunt asinze.: verbum autem 
regni non annuntíavit ei. 

17. Et condixit Samuel universo populo ad Dominum 
in Massephath , 

18. et dixit ad filios Israel : Hex dixit Dominus Deus 
Israel, dicens : Ego eduxi filios Israel ex /Egypto, et erui 
vos de manu Pharaonis regis /Egypti , el ex omnibus regnis 
tribulantibus vos. 


19. Et vos hodie sprevistis Deum , qui ipse est salvator 
vester ex omnibus malis vestris et tribulationibus vestris , 
et dixistis : Nequaquam , sed quía regem constitues super 
nos. Et nunc state coram Domino secundum sceptra vestra 
et secundum tribus vestras. 


20. Et applicuit Samuel omnia sceptra Israel, et sorte 
capitur sceptrum Benjamin : 

21. et applicat sceptrum Benjamin in tribus, et sorle 
capitur tribus Mattari : et applicant tribum Mattari in viros , 
et sorte capitur Saul filius Cis. Et quzerebat eum, et non 
inveniebatur. | : 

22. Et interrogavit Samuel adhuc in Domino, si venit 
vir huc? Et dixit Dominus : Ecce ipse absconditus est in 
vasis. 


23. Et cucurrit e£ sumit eum inde, et constituit in me- 


dio populi, et exaltatus est super omnem populum ab hu- 
mero et supra. 

24. Et dixit Samuel ad universum populum : Si vidistis 
quem elegit sibi Dominus, quia non est similis ei in om- 
nibus vobis? Et cognoverunt universus populus, et dixe- 
runt : Vivat rex! 

23. Et dixit Samuel ad populum justificationem regis , 
et scripsit in libro, et posuit coram Domino. EL dimisit 
Samuel universum populum , et abiit unusquisque ad locum 
suum. ᾿ 

26. Et Saul abiit in domum suam in Gabaa : et iverunt 
filii virtutum, quorum tetigit Dominus corda eorum , cum 
Saul. 

27. Et filii pestilentes dixerunt : Quis salvabit nos iste? 
Et contempserunt eum , et non attulerunt ei munera. 


CAPUT XI. 


1. Et factum est quasi post mensem, el ascendit Naas 





Ἅ 


“ἢ, 


᾿Αμμανίτης, καὶ παρεμθάλλει ἐπὶ Ἰαβὶς Γαλαάδ, Καὶ 
εἶπαν πάντες οἱ ἄνδρες "latis πρὸς Νάας τὸν Ἀμμανί- 
την᾿ Διάθου ἡμῖν διαθέχην, καὶ δουλεύσομέν σοι. 

2. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Νάας ὁ ᾿Ἀιμμανίτης" Ἐν 
ταύτῃ διαθήσομαι διαθήχην ὑμῖν, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν 
πάντα ὀφθαλμὸν δεξιὸν, xa θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσραήλ. 

3. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀνδρες Ἰαδίς- Ἴλνες ἡμῖν 
ἑπτὰ ἡμέρας, χαὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν ὅριον 
MEN ἂν μὴ 3 6 σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς 

ud. 


μᾶς, 

4. Καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς l'aGaà πρὸς Σαοὺλ 
xai Vide Sic λόγους εἷς τὰ ὦτα τοῦ uia ἦραν 
πᾶς i m qr αὐτῶν, xat petes 

5. Kal ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τοπρωΐ ἐξ ἀγροῦ, 
xal εἶπε Σαούλ’ Τί ὅτι nd δ λκὰ; Καὶ Pul 
αὐτῷ τὰ rura τῶν ἀνδρῶν Ἰαθίς. 

4. Καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαοὺλ ὡς ἤχουσε 
τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργῇ αὐτοῦ 
c * 


yit ἔλαθε δύο βόας, καὶ ἐμέλισεν αὐτὰς, χαὶ 
ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ, ἐν χειρὶ ἀγγέλων, λέ- 

ων" Ὃς οὐχ ἔστιν ἐχπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ xal 
ὀπίσω Σαμουὴλ, κατὰ τάδε ποιήσουσι τοῖς βουσὶν αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐπῆλθεν ἔχστασις Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, 
xal ἐδόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. 

8. Καὶ ἐπισχέπτεται αὐτοὺς ἐν Βεζὲχ ἐν Βαμᾷ, 
πᾶντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἑξακοσίας χιΔιάδας, καὶ ἄνδρας 
᾿Ιούδα ἑδδομήχοντα χιλιάδας, 

9. xal εἶπε τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχομένοις" Τάδε 
ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ἰαδίς- Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία 
διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. Καὶ ἦλθον οἵ ἄγγελοι εἰς τὴν 
πόλιν, xal ἀπαγγέλλουσι τοῖς ἀνδράσιν Ἰαδὶς, xal εὐ-- 
φράνθυησαν.. 

10. Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Ἰαδὶς πρὸς Νάας τὸν Ἀμ- 
μανίτην Αὔριον ἐξελευσόμεθα πρὸς [sem xai ποιήσετε 
ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 

ΠΕ καὶ ivre ari Ὧν αὔριον, χαὶ ἔθετο Σαοὺλ 
τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχὰς, xai εἰςπορεύονται μέσον τῆς 
παρεμβολῆς s φυλαχῇ τῇ ἑωθινῆς, xal rasis τοὺς 

ς Ἀμμὼν ἕως διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα. Καὶ ἐγενήθη 
καὶ ὑπολελειμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθησαν 
ἐν αὐτοῖς δύο χατὰ τὸ αὐτό. 

1. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαμουΐλ- Τίς 5 εἴπας 
ὅτι Σαοὺλ οὐ βασιλεύσει ἡμῶν; Παράδος τοὺς ἄνδρας, 
xal θανατώσομεν αὐτούς. 

18, Καὶ εἶπε Σαούλ' Οὐκ ἀποθανεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον ἐποίησε Κύριος σωτηρίαν ἐν 

apa. 

^ Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν, λέγων" Πο- 
ρευθῶμεν εἷς Γάλγαλα, καὶ ἐγχαινίσωμεν ἐχεῖ τὴν βα- 
σιλείαν. 

1». Καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς elg Γάλγαλα; xal 
ἔχρισε Σαμουὴλ ἐχεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν Γαλγάλοις. Καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἴρη- 
vae ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ καὶ πᾶς 
᾿ἸΙσραὴλ ὥςτε λίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 18΄. 


1, Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα Ἰσραήλ: Ἰδοὺ 
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Ammaniles , et castrametatur super Jabis Galaad. Et dixe- 
runt omnes viri Jabis ad Naas Ammanitem : Dispone no- 
bis testamentum, et serviemus tihi. 

2. Et dixit ad eos Naas Ammanites : In hac disponam 
testamentum vobis, in effodiendo vobis omnem oculum 
dextrum, et pbnam opprobrium super Israel. 

3. Et dicunt ei viri Jabis : Permitte nobis septem dies , 
et mittemus nuntios in omnem terminum Israel : si non 
fuerit qui salvet nos, exibimus ad vos. 


4. Et veniunt nuntii in Gabaa ad Saul , et loquuntur verba 
in aures populi : et elevaverunt universus populus vocem 
suam, et ploraverunt. 

5. Et ecce Saul veniebat post mane ex agro, et dixit 
Saul : Quid est quia plorat populus? Et narrant ei verba 
virorum Jabis. 

6. Et insiliit spiritus Domini super Saul ut audivit verba 
hzec, et indignatus est super cos ira sua valde. 


7. Et sumpsit duas vaccas, οἱ membratim divisit eas, 
et misit in omnem terminum Israel in manm nuntiorum, 
dicens : Qui non est egrediens post Saul et post Samuel , 
secundum hiec facient bobus ejus. Et supervenit ccstasis 
Domini super populum Israel , et clamaverunt tamquam vir 
unus. 

8. Et recenset eos in Bezec in Bama , omnem virum Israel 
sexcenta millia , et viros Juda septuaginta millia , 


9. et dixit nuntiis qui venerant : Hiec dicetis viris Jabis : 
Cras vobis salus cum incaluerit sol. Et venerunt nuntii in 
civitatem, et nuntiant viris Jabis , et lzetati sunt. 


10. Et dixerunt viri Jabis ad Naas Ammanitem : Cras 
egrediemur ad vos, et facietis nobis quod bonum in con- 
spectu vestro. 

11. Et factum est post cras, et. posnit Saul populum in 
tria principia, et ingrediuntur medium castrorum in eusto- 
dia matutina, et percutiebant filios Ammon quoadusque 
incaluit dies. Et factum est et residui dispersi sunt, et non 
remanserunt in eis duo secundum idipsum. . 


12. Et dixit populus ad Samuel : Quis est qui dixit quia 
Saul non regnabit super nos? Trade viros, et mortificabi- 
mus eos, 

j 13. Et dixit Saul : Non morietur ullus in die hac, quo- 
| niam hodie fecit Dominus salutem in Israel. 


14. Et dixit Samuel ad populum, dicens : Eamus in 
Galgala, et innovemus ibi regnum. 


15. Et ivit omnis populus in Galgala, et unxit Samuel 
ibi Saul in regem coram Domino in Galgalis. Et sacrifica- 
| vit ibi sacrificia et pacificas coram Domino. Et betatus est 
Samuel et universus Israel quamplurimum. 
CAPUT XII. 


1. Et dixit Samuel ad universum Israel : Ecce audivi 


1 
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ἤχουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, χαὶ 
ἐδασίλευσα ἐφ' ὑμᾶς βασιλέα, UOS 

2. xai νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον 
ὑμῶν- κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, καὶ οἱ υἱοί μου 
ἰδοὺ ἐν ὑμῖν. Κἀγὼ ἰδοὺ ξδιελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ 
νεότητος χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

ἃς ἸΙδοὺ ἐγὼν, ἀποκρίθητε xac ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου 
καὶ ἐνώπιον Χριστοῦ αὐτοῦ " μόσχον τίνος εἴληφα ἢ ὄνον 
τίνος εἴληφα ἢ τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν, ἣ τίνα ἐξε-- 
πίεσα, ἢ Ex χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξῦλασμα καὶ ὑπόδημα; 
᾿Ἀποχρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀποδώσω Suiv. 

^. Καὶ εἶπαν πρὸς Σαμουήλ' Οὐχ ἠδίκησας ἡμᾶς, 
χαὶ οὐ κατεδυνάστευσας ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἔθλασας ἡμᾶς, 
xal οὐκ εἴληφας Ux χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. 

5. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν" Μάρτυς Κύ- 
pios ἐν ὑμῖν, χσὶ μάρτυς Χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν 
ταύτη τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί μου οὐδέν. 
Καὶ εἶπαν’ Μάρτυς, 

€. Kal εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν, λέγων: Μάρ- 
Tug Κύριος 6 ποιήσας τὸν Μωῦσῃν χαὶ τὸν Ἀαρὼν, ὃ 
ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 

ὦ 7. Καὶ νῦν χατάστητε xai δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην 
Κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν" 

8, ὡς εἰςῆλθεν Ἰαχὼδ xal οἵ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυ- 
mov, xal ἐταπείνωσεν αὐτοὺς Αἴγυπτος" xai ἐδόησαν 
οἵ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ ἀπέστειλε Κύριος 
τὸν Μωῦσῆν xal τὸν Ἀαρὼν, xai ἐξήγαγον τοὺς πατέ- 
ρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ. 

9. Καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας Σισάρα ἀρ) ιστρατήγου Ἶα- 
βὶς βασιλέως Ασὼρ, καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, καὶ εἰς 
χεῖρας βασιλέως Μωὰβ, χαὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 


10. Καὶ ἐῤόησαν πρὸς Κύριον, xai ἔλεγον" Ἧμάρ- |. 


τομεν, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν Κύριον, καὶ ἐδουλεύσα-- 
μεν τοῖς Dual. καὶ τοῖς ἄλσεσιν " καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς 
ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. 

τι. Καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἱεροδάαλ, xoi τὸν Βαρὰχ, 
χαὶ τὸν Ἰεφθάε, καὶ τὸν Σαμουὴλ. xal ἐξείλατο ἡμᾶς 
ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν τῶν χυχλόθεν, xa χατῳχεῖτε 
πεποιθότες. 

1. Καὶ ἴδετε ὅτι Νάας βασιλεὺς υἱῶν Ἀμμὼν ἦλ- 
θεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal εἴπατε" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἡ ὅτι βασιλεὺς 
βασιλεύσει ἐφ’ ἡμῶν. Καὶ Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν βα- 
σιλεὺς ἡμῶν. : 

13. Καὶ viv ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, xal ἰδοὺ 
δέδωχε Κύριος 2g! ὑμᾶς βασιλέα. 

u. Ἐὰν φοθηθῆτε τὸν Κύριον, καὶ δουλεύσητε αὐὖ- 
τῷ, καὶ ἀχούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐρίσητε 
πῷ στόματι Κυρίου, xal ἦτε xat ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς 
ὃ βασιλεύων iy! ὑμῶν ὀπίσω) Κυρίου πορευόμενοι. 

15, ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου, xal 
ἐρίσητε τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ Κυρίου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν. 





(*) 7. Καὶ νῦν παράςτητε, ἵνα διαχριθϑῷ πρὸς ὑμᾶς ἔμπρο- 
Ehe "à περὶ πασῶν ἐλεημοσυνῶν Kupiou , ὧν ἐποίησε. 
(Symm). 
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vocem vestram in omnibus quicumque dixistis mibi, et 
feci regnare super vos regem , 

2. et nunc ecce rex graditur ante vos : et ego senui et 
sedebo, et filii mei ecce in vobis. Et ego ecce ambulavi 
coram vobis a juventute et usque ad diem hanc. 


3. Ecce ego, respondete contra me coram Domino et co- 
ram Christo ejus : bovem cujus cepi aut asinum cujus cepi 
aut quem oppressi vestrum, aut quem expressi, aut de manu 
cujus cepi propitialionem et calceamentum ἢ Respondete 
contra me, et reddam vobis. 

4. Et dixerunt ad Samuel : Non fecisti injuriam nobis, ne- 
que oppressisti nos , neque contrivisti nos , et non cepisti de 
manu cujusquam quicquam. 

5. Et dixit Sammrel ad populum : Testis Dominus in vobis 
et testis Christus ejus hodie in hae die, quia non invenistis 
in manu mea quicquam. Et dixerunt : Testis. 


6. Et dixit Samuel ad populum dicens : Testis Dominus 
qui fecit Moysem el Aaron, qui eduxit patres nostros ex 
4Egypto. ! 

7. Et nunc stale et judicabo vos coram Domino, et an- 
nuntiabo vobis omnem justitiam Domini , quie fecit in vobis 
etin patribus vestris : 


τ΄ 8. postquam intravit Jacob et filii ejus in Egyptum, et 
humiliavit eos /Egyplus : et clamaverunt. patres nostri ad 
Dominum, et misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxe- 
runt patres vestros ex JEgypto, et habitare fecit eos in loco 
lioc. 


9. Et oblíti sunt Domini Dei sui, et vendidit eos in manus 
Sisare magistri mililize Jabis regis Asor, et in manus alie- 
nigenarum , et in manus regis Moab, et pugnavit in eos. 


10. Et clamaverunt ad Dominum, et dicebant : Peccavi- 
mus, quoniam dereliquimus Dominum, et servivimus Baalim 
et lucis : el nunc erue nos de mann inimicorum nostrorum , 
et serviemus tibi. 

11. Et misit Jerobaal, et Barac , et Jephthe, et Samuel, 
et eripuit nos de manu inimicorum nostrorum qui in cir- 
cuitu , et habitastis confidentes, 


12. Et vidistis quia Naas rex filiorum Ammon venit super 
vos, et dixistis : Nequaquam, sed quia rex regnabit super 
nos. Et Dominus Deus noster rex noster. 


13. Et nunc ecce rex. quer elegistis, et ecce dedit Do- 
minus super vos regem. 

14. Si timueritis Dominum, et servieritis ei, et audie- 
ritis vocem ejus, et non repugnaveritis ori Domini , el eritis 
et vos et rex regnans super vos post Dominum ambulantes. 


15. Si autem non audieritis vocem Domini , et repugna- 
veritis ori Domini , et erit manus Domini super vos et super 
regem vestrum. 


7. Nunc ergo state, ut judicio contendam adversum vos co- 
ram Domino de omnibus misericordiis Domini , quas fecit. 


a-- 
v, 
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16. Καὶ νῦν χατάστητε, xal ἴδετε τὸ {δια τὸ μέγα 
τοῦτο, ὃ ὁ Κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς μῶν. 

17. Οὐχὶ θερισμὸς πυρῶν σήμερον ; Ἐπικαλέσομαι 
Κύριον, καὶ δώσει φωνὰς xa δετὸν, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε 
ὅτι ἡ χαχία ὑμῶν μεγάλη ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον Κυρίου, 
αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 

18. Καὶ ἐπεχαλέσατο Σαμουὴλ τὸν Κύριον, xal 
ἔδϑωχε Κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ" 
xal ἐφοδήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τὸν Κύριον σφόδρα xal τὸν 
Za 


Σαμουήλ. ] 

19, Καὶ εἶπαν πᾶς 6 λαὸς πρὸς Σαμουήλ: Πρόςευ- 
ξαι ὑπὲρ τῶν δούλων σου πρὸς Κύριον Θεόν σου, χαὶ 
οὗ μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι προςτεθείχαμεν πρὸς πάσας τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν χαχίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 

20, Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν" Μὴ φοβεῖ- 
σθε, ὑμεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν χαχίαν ταύτην, πλὲν 
μὴ ἐχχλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν Kuplou, καὶ δουλεύσατε τῷ 
Κυρίῳ ἐν ὅλη; καρδίᾳ ὑμῶν. 

21. Καὶ μὴ παραδῆτε ὀπίσω τῶν μηθὲν ὄντων, of οὐ 
περανοῦσιν οὐδὲν, καὶ οἵ οὐχ ἐξελοῦνται, ὅτι οὐθέν εἶσιν. 

22. Ὅτι οὐχ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς Κύριος προςελά- 
ὅετο [NES ἑαυτῷ M 

m1. Καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ Κυρίῳ, 
ἀνιέναι τοῦ προςεύχεσθαι περὶ ὑμῶν" καὶ δουλεύσω τῷ 
Κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν τὴν 620v τὴν ἀγαθὴν χαὶ τὴν 
εὐθεῖαν. 

24. Πλὴν φοθεῖσθε τὸν Κύριον, καὶ δουλεύσατε αὐτῷ 
ἐν ἀληθείᾳ τῇ ἐν ὅλῃ καρδία ὑμῶν, ὅτι ἴδετε ἃ ἐμεγά-- 
love μεῦ᾽ ὑμῶν. 

25. Καὶ ἐὰν xaxía χαχοποιήσητε, καὶ ὑμεῖς xal ὃ 
βασιλεὺς ὑμῶν προςτεϑήσεσθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄. 


3. Καὶ ἐχλέγεται ἑαυτῷ Σαοὺλ τρεῖς χιλιάδας ἀν- 

δρῶν ix τῶν ἀνδρῶν Ἰσραήλ' xxi ἦσαν μετὰ Σαοὺλ 
δισχίλιοι οἱ ἐν Μαχμὰς, xal ἐν τῷ ὄρει Βαιθὴλ, καὶ 
χίλιοι ἦσαν μετὰ Ἰωνάθαν ἐν Γαθδαὰ τοῦ Βενιαμίν" xad 
τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕχαστον εἷς τὸ 
σχήνωμα αὐτοῦ. 
3, Καὶ ἐπάταξεν Ἴωνάθαν τὸν Νασὶδ τὸν ἀλλόφυλον 
τὸν ἐν τῷ βουνῷ" xal ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ 
Σαοὺλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, λέγων" 
Ἠλθετήχασιν οἱ δοῦλοι. 

4. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἤχουσε λεγόντων" Πέπαιχε 
Σαοὺλ τὸν Nació τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἠσχύνθησαν 
Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. Καὶ ἀνέδησαν ci υἱοὶ 

Ἰσραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν ΤΓαλγάλοις. 

5. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ Ἰσραὴλ τριάχοντα χι- 
λιάδες ἁρμάτων, xal ἐξ χιλιάδες ἱππέων, καὶ λαὸς ὡς 
5$ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει" xal ἀναθαί-. 
νουσι χαὶ παρεμβάλλουσιν ἐν Μαχμὰς ἐξ ἐναντίας 
Ἰαιθωρὼν len νότου. 

8. Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ μὴ 





(7). 1. Υἱὸς ἐνιαντοῦ (Al. τριάκοντα ἐτῶν) Σαοὺλ ἐν τῷ βα- 
avt αὐτὸν, xal δύο ἔτη ἐδασίλενσεν ἐν Ἰσραήλ. (Compl.) 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. IT". 


16. Et nunc state, et videte verbum magnum hoc, quod 
Dominus faciet in oculis vestris. : 

17. Nonne messis frumentorum hodie? Invocabo Domi- 
num, et dabit voces et pluviam, et cognoscite et videte 
quia maleficium vestrum est magnum quod fecistis in con- 
spectu Domini, petentes vobis ipsis regem. . 

18. Et invocavit Samuel Dominum, et dedit Dominus 
voces et pluviam in die illa : et timuerunt omnis populus 
Dominum valde et Samuel. 


19. Et dixerunt omnis populus ad Samuel : Ora pro 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, et non moriamur, 
quoniam addidimus ad omnia peccata nostra maleficium , 
pe tentes nobis ipsis regem. : 

20. Et dixit Samuel ad populum : Ne timeatis, vos feci- 
$lis omne maleficium hoc , verumtamen ne declinetis a post 
Dominum , et servite Domino in toto corde vestro. 


21. Et non transgrediamini post eos qui nihil sunt, qni 
non perficient quicquam , et qui non eruent, quia nihil sunt. 

22. Quoniam non abjiciet Dominus populum suum propter 
nomen suum magnum, quoniam admodum Dominus sus- 
cepit vos sibi in populum. 

23. Et mihi nequaquam ut peccem Domino, omittendo 
orare pro vobis : et serviam Domino, et ostendam vobis 
viam bonam et rectam, 


24. Tantnmmodo timete Dominum , et servite ei in veri 
tateet in toto corde vestro, quoniam videtis quee magnificavit 
vobiscum. 

25. Et si maleficio malefeceritia, et vos et rex vester ap- 
ponemini. 


CAPUT XIIL 


2. Et eligit sibi Saul tria millia virorum ex viris Israel : 
et fuerant cum Saul bis mille qui in Machmas, et in monte 
Bothel , et mille fuerunt cum Jonathan in Gabaa Benjamin ; 
et residuum populi dimisit unumquemque in tabernaculum 
suum. 


3. Et percussit Jonathan Nasib alienigenam qui in colle : 
el audiunt alienigenze, et Saul tuba clangit in omnem terram, 
dicens : Spreverunt servi, 


4. Et omnis Israel audivit dicentes : Percussit Saul Nasib 
alienigenam , et puduit Israel in alienigenas. Et ascenderunt 
filii Israel post Saul in Galgala. 


5. Et alienizenz congregantur in praelium super Israel , 
et ascendunt super Israel triginta millia curruum, et sex 
millia equitum , et populus tamquam arena quie juxta mare 
multitudine : et ascendunt et castrametantur in Machimas 


' ex adverso Bzethoron contra austrum. 


6. Et vir Iarael vidit quia anguste sibi ne ipse accedat , 





1. Filius unius anni (A7. triginta annorum) era£ Saul , cum 
regnaret, et duobus annis regnavit in Israel. 





REGNORUM LIBER 


προςάγειν αὐτὸν, xal ἐχρύδη, 6 λαὺς iv τοῖς σπηλαίοις, 
xal ἐν ταῖς μάνδραις, xal ἐν ταῖς πέτραις, καὶ ἐν τοῖς 
βόθροις, καὶ ἐν τοῖς λάχχοις. 

7. Kal οἱ διαθαίνοντες διέδησαν τὸν Ἰορδάνην εἰς 
γᾶν Γὰδ καὶ Γαλαάδ, Καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν ἐν Γαλγάλοις, 
xal πᾶς ὃ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ 


8. Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ ὡς εἶπε | 


Σαμουὴλ, xai οὐ παρεγένετο Σαμουὴλ εἰς Γάλγαλα, 
xal διεσπάρη, ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπε Σαούλ΄ ΠΕροςαγάγετε ὅπως ποιήσω 
ὁλοκαύτωσιν xat εἰρηνικάς" xal ἀνήνεγκε τὴν δλοχαύ-- 
τῶσιν. 

10. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν 
ὁλοχαύτωσιν, xal Σαμουὴλ παραγίνεται. Καὶ ἐξῆλθε 
Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. 

τι, Καὶ εἶπε Σαμουήλ: Τί πεποίηκας; Καὶ εἶπε 
Σαούλ: Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὃ λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal 
σὺ οὐ παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῶν ἡμέ- 
ρῶν, xai οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχμὰς, 

12. χαὶ εἶπα: Νῦν χαταῤήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς 
μὲ εἷς Γάλγαλα, καὶ τοῦ προςώπου τοῦ Κυρίου οὖχ 
ἐδεήθην, xat ἐνεχρατευσάμην xal ἀνήνεγχα τὴν ὅλο- 
χσύτωσιν. 

n. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ: Μεματαίωταί 
σοι, ὅτι οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν μου ἣν ἐνετείλατό 
σοι Κύριος, ὡς νῦν ἡτοίμασε Κύριος τὴν βασιλείαν σου 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἕως αἰῶνος. 

M. Καὶ νῦν ἢ βασιλεία σου οὐ στήσεταί σοι, xal 
ζητήσει Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν χαρδίαν αὖ- 
τοῦ" καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι Κύ- 


£x. 

15. Kol ἀνέστη Σαμονὴλ, xul ἀπῆλθεν 8x Γαλγά- 
toy καὶ τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη, ὀπίσων Σαοὺλ 
εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ. Αὐτῶν 
παραγενομένων ix Γέλαν εἰς Γαδαὰ Βενιαμὶν, xal 
ἐπεσχέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ 
ὡς ἐξαχοσίγυς ἄνδρας. 

16. Καὶ Σαοὺλ xai Ἰωνάθαν υἱὸς αὐτοῦ xai ὁ λαὸς 
οἵ εὑρεθέντες μετ᾽ αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Γαδαὰ Βενιαμὶν 


καὶ ἔχλαιον, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμδεδλήκεισαν ἐν 


Μαχμάς. a 

17. Καὶ ἐξῆλθε διαφθείρων ἐξ Jj ἀλλοφύλων τρι- 
σὶν ἀρχαῖς" ἡ ἀρχὴ "i εἶς ἔπι i ca ἐδὲν Γορερὰ 
ἐπὶ γὴν Σωγὰλ, 

18, καὶ ἡ ἀρχὴ ἢ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιθω- 
gov, χαὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιδλέπουσα ὁδὸν l'aGal τὴν 
εἰςκύπτουσαν ἐπὶ Γαὶ τὴν Σαδίμ, 

19. Καὶ τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν ξάσῃ γῇ 
Ἰσραὴλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι, μὴ ποιήσωσιν οἱ 
ἙΡραῖοι ῥομφαίαν καὶ δόρυ. 

20. Καὶ χατέθαινον πᾶς Ἰσραὴλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων, 
χαλχεύειν ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ" xal τὸ σκεῦος 
αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ xai τὸ δρέπανον 
αὐτοῦ. 

31. Καὶ ἦν 6 τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν: τὰ δὲ 
σχεύη͵ ἦν τρεῖς σίχλοι εἰς τὸν ὀδόντα, xal τῇ ἀξίνῃ καὶ 
τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἢ αὐτή." 

22. Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου Μα- 
χμὰς; καὶ οὐχ᾽ εὑρέθη ῥομφαία xal δόρυ ἐν χειρὶ πάν- 
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et oceultavit se populus in speluncis, et in abditis, et in 
petris, et in foxeis, et in cisternis. 


7. Et trahaitores transierunt Jordanem in terram Gad et 
Galaad. Et Saul adhuc erat in Galgalis, et universus po- 
pulus expavit post eum. - 

8. Et distulit septem dies testimonio , sicut dixerat Sa- 
muel, et noh adveniebat Samuel in Galgala, et dispersus 
est populus ejus ab eo. 

. 9. Et dixit Saul : Adducite ut faciam holocaustosim et 
pacificas : et obtulit holocaustosim. ^ 


10. Et factum est, ut consummavit offerens holocausto- 
sim, et Samuel advenit, Et exiit Saul in occursum ei ad 
benedicendum eum. 

11. Et dixit Samuel : Quid fecisti ? Et dixit Saul : Quo- 
niam vidi quia dispersus erat populus a me, et tu. non ad- 
veniebas &icut constitueras in testimonio dierum, et alie- 
nigenze congregali erant in Machmas, 

12. et dixi : Nunc descendent alienigenze ad me in Gal- 
gala, et faciem Domini non sum deprecatus, et vim feci 
et obtuli holocaustosim. 


13. Et dixit Samuel ad Saul : Stulte actum est tihi , quo-- 
niam non custodisti mandatum meum quod mandavit tibi 
Dominus , quia nune przeparaverat Dominus regnum tuum 
super Israel usque in saeculum. 


14. Et nunc regnum tuum non stabit tibi, et quaeret sibi | 


Dominus hominem secundum cor suum : et mandabit Do- 
minüs sibi in principem super populum suum, quoniam 
non custodisti quecumque mandavit tibi Dominus. 


15. Et surrexit Samuel, et abiit de Galgalis : et residuum 
populi ascendit post Saul in occursum post populum bella- 
torem. Ipsis advenientibus e Galgalis in Gabaa Benjamin, et 
recensuit Saul populum qui inventus erat cum eo circiter 
sexcentos viros. 


16. Et Saul et Jonathan filias ejus et populus qui inventi 
sunt cago eis sederunt in Gabaa Benjamin et plorabant , et 
alienigenze castramelati erant in Machmas. 


17. Et egressus est vastator ex agro alienigenarum tribus 
principiis : principium unum spectans viam Gophera ad 
terram Sogal , 

18. et principium unum spectans viam Bethoron , et prin- 
cipium unum spectans viam Gabae vergentem ad Ga Sabim. 


19. Et faber ferri non inveniebatur in universa terra 
Israel, quoniam dixerunt alienigen, ne faciant Hebrzi 
gladium et lanceam. 

20. Et descendebant universus Israel ad terram alieni- 
genarum, fabticari unusquisque messorium suum el vas 
suum, et unusquisque securim suam et falcem, suam. 


21. Et erat. vindemia parata ad metendum : vasa áutem 
erant tres sicli in dentem, et securi et falci substantia erat 
eadem. 

22. Et factum est in diebus pradlii Machmas , et non est 
inventus gladius et lancea in manu universi populi qui cum 
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τὸς τοῦ λαοῦ τοῦ μετὰ Σαοὺλ χαὶ μετὰ ἸΙωνάθαν. Kal 


εὑρέθη τῷ Σαοὺλ xal τῷ Ἰωνάθαν υἱῷ αὐτοῦ. 
3, Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν 
ἐν τῷ πέραν Μαχμάς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄, 


ι. Καὶ γίνεται ἢ ἡμέρα, καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν υἱὸς 
Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι τὰ σχεύη αὐτοῦ" Δεῦρο, 
xa διαθῶμεν εἰ Mescàt τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ 
πέραν ἐχείνῳ. Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐχ ἀπήγγειλε. 

1. Καὶ Σχοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ «βουνοῦ, ὑπὸ 
τὴν ῥοὰν τὴν ἐν Μαγδὼν, χαὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς 
ἑξαχόσιοι ἄνδρες. 

3. Καὶ ᾿Ἀχιὰ υἱὸς ᾿Αχιτὼρ ἀδελφοῦ Ἰωχαδὴδ υἱοῦ 
Φινεὲς υἱοῦ Ἡλὶ ἱερεὺς τοῦ Θευῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων 
᾿Ἐφούξδ. Καὶ ὃ λαὸς οὐχ ἔδει ὅτι πεπόρευται ᾿Ιωνάθαν. 

4. Καὶ dva τῆς διαδάσεως οὗ ἐζήτει Ἰωνάθαν 
διαβῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ὀδοὺς 
πέτρας ix τούτου, xal ὀδοὺς πέτρας ix τούτου" ὄνομα 
τῷ ἑνὶ "wj xai ὄνομα τῷ ἄλλῳ Σεννέ. μὰς 

5. Ἢ ὁδὸς 4 μία ἀπὸ ἃ ἐρχομένω Μαχμᾶς, καὶ 
ΡΥ Ἐν ἐν τὰν edel ni oxi ra 

6. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἷρον 
^k σκεύη αὐτοῦ" Δεῦρο, διαβῶμεν εἰς Μεσσὰῦ τῶν 
ἀπεριτμήτων τούτων, εἴτι ποιήσαι Κύριος ἡμῖν, ὅτι 
οὐκ ἔστι τῷ Κυρίῳ συνεχόμενον σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ 
ἐν δλέγοις. Ν 

7. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ" Ποίει 
πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία σου ἐχχλίνν,, ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, 
ὡς ἡ χαρδία σου χαρδία μου. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν: Ἰδοὺ ἡμεῖς διαδαίνομεν 
πρὸς τοὺς ἄνδρας, xal χαταχυλισθησόμεθα πρὸς αὖ-- 
τους. 


9. Ἐὰν τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" Ἀπόστητε exei ἕως 
ἂν ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, xal στησόμεθα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ 
οὗ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς. 

10. ᾿Ἐὰν τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" Ἀνάδητε πρὸ 
ἡμᾶς, xal ἀναδησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Ki 
pos εἰς χεῖρας ἡμῶν. Τοῦτο ἡμῖν τὸ σημεῖον. — . 

15 Καὶ εἰςξῆλθον ἀμφότεροι εἰς Μεσσὰδ τῶν ἀλλο-- 
φύλων" χαὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι: Ἰδοὺ 'ΕΘραῖοι ἐχπο- 
ρεύονται ix τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐχεῖ. 

12, Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἄνδρες Μεσσὰῦ πρὸς Ἰω- 
νάθαν xal πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, xai λέ- 
γουσιν' Ἀνάδητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. 
Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὐτοῦ" 
Ἀνάδηθι ὀπίσω μον, ὅτι παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος εἰς 
χεῖρας Mm 

13, Καὶ ἀνέδη Ἰωνάθαν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ xal 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ" xal ἐπέῤλεψαν xat m Ἰωνάθαν, 
χαὶ ἐπάταξεν αὐτούς. Καὶ ὃ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ. 

M. Καὶ ἐγενήθη ἢ πληγὴ ἢ πρώτη ἣν ἐπάταξεν 
Ἰωνάθαν xai ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ, ὡς εἴχοσιν dv- 
ὄρες ἐν βολίσι καὶ ἐν πετροβόλοις καὶ ἐν κόχλαξι τοῦ 
πεδίου. 

15. Καὶ ἐγενήθη ἔχστασις ἐν τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν 
ἀγρῷ" καὶ πᾶς ὁ λαὸς 5 ἐν Μεσσὰδ, d διαφθείρον- 
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Saul et cum Jonathan. Et inventus est Sauli et Jonathan 
filio ejus. 
23. Et exiit de statione alienigenarum trans Machmas. 


CAPUT XIV. 


1. Et fit dies, et dixit Jonathan filius Saul puero portanti 
vasa ipsius : Veni , et transeamus ad Messab alienigenarum 
quie trans locum illum. Et patri suo non annuntiavit. 


2. Et Saul. sedebat super summitatem collis, sub malo 
granato quod in Magdon, et erant cum eo quasi sexcenti viri. 


3. Et Achia filius Achitob fratris Jochabed filii Phinees 
filii Heli sacerdos Dei in Selom portans Ephud. Et populus 
non sciebat quia ivit Jonathan. 

4. Et inter transitum ubi qu:rebat Jonathan transire ad 
stationem alienigenarum , et dens pelrie hine , et dens petrae 
hinc : nomen uni Bases, et nomen alteri Senna. 


5. Via una ab aquilone venienti Machmas, et via allera 
ab austro venienti Gabae. 

6. Et dixit Jonathan ad puerum portantem vasa ipsius : 
Veni, transeamus ad Messab incircumcisorum horum, sí 
quid faciat Dominus nobis , quoniam non est Domino restri- 
ctam salvare in multis vel in paucis. 


7. Et dixit ei ille qui portabat vasa ejus : Fac omne quod - 
cumque eor tuum indinaverit, ecce ego tecum, sicut eor 
tuum cor meum. 

8. Et dixit Jonathan : Ecce nos transimus ad viros, et 
devolvemur ad eos. 


9. Si hiec dixerint ad nos : Recedite illuc donec annun- 
ciemus vobis, et stabimus super nos ipsos et non ascende- 
mus ad eos. 

10, Si autem dixerint ad nos : Ascendite ad nos, et 
ascendemus , quoniam tradidit eos Dominus in manus no- 
stras. Hoc nobis signum. 

14. Et intrarunt utrique in. Messab alienigenarum : et 
dicunt alienigenie τ Ecce Hebrffi egrediuntur e. cavernis 
suis, ubi absconditi erant illic. 

12. Et responderunt viri Messab ad. Jonathan et ad eum 
qui portabat vasa ejus, el dicunt : Ascendite ad nos, et 
notum faciemus vobis verbum. Et dixit Jonathan ad portan- 
tem vasa ipsius : Ascende post me, quoniam tradidit eos 
Dominus in manus lsrael. 


13. Et ascendit Jonathan super màánus suas et super pe- 
des suos, et portans vasa ejus cum eo : et inspexerunt ad 
faeiem Jonathan, el percussit eos. Et portans vasa ejus 
procedebat post eum. 


14. Et fuit plaga prima quam percussit Jonathan et por- 
lans vasa ejus, circiter viginti viri in jaculis et lapidum 
jactu et silicibus campi. 


15. Et factus. est pavor in astris et in agro : et univer- 
sus populus qui in Messab, et qui vastabant obstupuerunt , 


REGNORUM LIBER 


τες ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐχ ἤθελον ποιεῖν. Καὶ ἐθάμ.- 
βησεν ἡ γῇ, καὶ ἐγενήθν, ἔχστασις παρὰ Κυρίου, 

16. Καὶ εἶδον οἱ σχοποὶ τοῦ Σαοὺλ ἐν Γαδαὰ Βεν- 
vaulv, xal ἰδοὺ ἡ παρεμϑολὴ τεταραγμένη ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν. 

C. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ" Ἔπι- 
σχέψασθε δὴ, χαὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν. Καὶ 
ἐπεσχέψαντο, xui ἰδοὺ οὐχ᾽ εὑρίσκετο Ἰωνάθαν καὶ ὃ 
αἴρων τὰ FOX αὐτοῦ. " 

18. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ Ἀχυῇ" Προςάγαγε τὸ "E298, 
ὅτι αὐτὸς ἦρε τὸ Ἐφοὺδ ἐν τῇ Fire prt bs 
Ἰσραήλ. 

τυ, Καὶ ἐγενήθη, ὡς λαλεῖ Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, 
καὶ ὃ ἦχος ἐν τῇ παρεμ 07, τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο 
πορευόμενος xal ἐπλήθυνε. Καὶ εἶπε [wn πρὸς. τὸν 
ἱερέα - Συνάγαγε τὰς χεῖράς σου. . 

20. Καὶ duos Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, 
xx ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου " χαὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥομφαία 
ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 

31. Καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, οἱ ἀναβαντες εἰς τὴν παρεμῦο- 
λὴν, ἐπεστράφησαν χαὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ Ἰσραὴλ τῶν 
μετὰ Σαοὺλ χαὶ Ἰωνάθαν. 

x Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ οἱ χρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει 
Ἐφραὶμ, καὶ ἤχουσαν ὅτι πεφεύγασιν οἱ ἀλλόφυλοι" 
x«i συνάπτουσι xai αὐτοὶ Omicm αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
Καὶ ἔσωσε Κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ τὸν "Tapa καὶ 
ὃ πόλεμος 206 τὴν Βαμώθ- καὶ πᾶς 6 λαὸς ἦν μετὰ 
Σαοὺλ, ὡς ξέχα χιλιάδες ἀνδρῶν. ! 

m. Καὶ ἦν ὃ πόλεμος διεσπαρμένος εἷς ὅλην πόλιν 
ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ, 

21. Καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐκείνη, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ, λέγων "᾿Επιχατά- 
ρατος ὃ figurae ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας, καὶ ix- 
νικήσω τὸν ἐχθρόν μου. Καὶ οὐχ ἐγεύσατο πᾶς ὃ λαὸς 
ἄρτου" xal πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα, 

25. Καὶ "eda δρυμὸς ἦν μελισσῶνος χατὰ πρός» 
πὸν τοῦ ἀγροῦ. ᾿ 

26. Καὶ εἰςῆλθεν ὁ λαὸς εἷς τὸν μελισσῶνα,, xal ἰδοὺ 
ἐπορεύετο λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ὧν ἐπιστρέφων τὴν χεῖ 
αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη ὃ λαὸς eu 
ὅρχον Κυρίου. . 

sn Καὶ Ἰωνάθαν οὐκ ἀχηχόει ἐν τῷ ὀρχίζειν τὸν 
πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν" xa ἐξέτεινε τὸ ἄκρον τοῦ 
σκήπτρου αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xo ἔδαψεν αὐτὸ 
εἷς τὸ χηρίον τοῦ μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ d ψαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ. 

835. Καὶ SERM εἷς Ex τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπεν' Ὁρχί- 
σας ὥρχισε τὸν λαὸν ὃ πατήρ σου, λέγων" ᾿Επιχατά- 
pe 5 ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον. Καὶ ἔξε-- 

ὕθη ὁ λαός. : 

29. Καὶ ἔγνω Ἰωνάθαν, xal εἶπεν" Ἀπήλλαχεν 6 
πατήρ uou τὴν γῆν. Ἴδε, διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου 
ὅτι ἐγευτάμην βραχύ τι τοῦ μέλιτος τούτου, 

3o. ἀλλ᾽ pao ἔσθων σήμερον 5 λαὺς τῶν dxó- 
λων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν μη caps ἂν μείζων ἦν 
ἢ πληγὴ ἢ, ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 

31. Καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ix τῶν ἀλλο- 
φύλων ἐν Μαχμάς" καὶ ἐχοπίασεν ὃ λαὸς σφόδρα. 
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et ipsi nolebant.facere. Et obstupuit terra, et factus est 
pavor a Domino, 

16. Et viderunt speculatores Saulis in. Gabaa Benjamin , 
et ecce castra perturbata hinc et hine, 


17. Et dixit Saul populo qui cum ipso : Recognoscite 
nunc, et videte quis ivit ex voliis, Et recognoverunt , et 
ecce non inveniebatur Jonathan el portans vasa ejus. 


18. Et dixit Saul ad. Achía : Applica Ephud, quoniam 
ipse tulit Ephud in die illa coram Israel. 


"19. Et factum est, ut loquitur Saul ad sacerdotem , et 
sonus in castris alienigenarum pergebat pergens et multi- 
plicabatur. Et dixit Saul ad sacerdotem : Collige manus 
tuas, 

20. Et ascendit Saul et omnis populus qui cum eo, et 
veniunt usque in prielium : et ecce factus est gladius viri 
snper proximum suu , confusio magna valde. 


21. Et servi qui erant heri et nudiustertius cum alienige- 
nis , qui ascenderant in castra , reverterunt et ipsi esse cum 
Israel iis qui cum Saul et Jonathan. 

23. Et omuis Israel qui se absconderant in monte 
Ephraim , et audierunt quia fugerunt alienigenze : et adha- 
rent eliam ipsi post eos in prelium. Et salvavit. Dominus 
in die illa Israel : et przlium transiit ipsam. Bamoth : et 
omnis populus erat cum Saul, circiter decem millia virorum. 


23. Εἰ erat praelium. dispersum in totam civitatem in 
monte Ephraim. 

24. Et Saul ignoravit ignorantiam magnam in die illa, 
et malediclo obstringit populum, dicens : Maledictas 
lomo qui comedet panem usque ad vesperam, et ulciscar 
inimicum meum. Et non gustavit omnis populus panem : 
et universa terra prandedat. 

25. Et Jaal sylva erat apiarii ad faciem agri. 


26. Et iptravit populus in apiarium, et ecce ibat dicens , 
el ecce non fuit convertens manum suam ad os suum , quo- 
niam timuit populus juramentum Domini. 


47. Et Jonathan non audierat cum adjuraret pater ejus 
populum : et extendit summitatem sceptri sui quod in manu 
sua , et tinxit illam in favo mellis, et convertit manum suam 
àd o8 snum , et suspexerunt oculi ejus. 


48. Et respondit unus de populo, et dixit : Adjurans 
adjaravit populum pater tuus, dicens : Maledictus homo 
qui comedet panem hodie. Et defecit populus... 


?9. Et cognovit Jonathan, et. dixit : Perturbavit pater 
meus terram. Vide, quia viderunt oculi mei quoniam 
gustavi breve quid de melle hoc, . 

. 30. utinam comedisset comedent hodie populus de spoliis 
inimicorum suorum qua invenit, quoniam muuc major 


fuisset plaga in alienigenis. 
31. Et percussit in die illa de alienigenis in Machmas : ét 
laboravit populus valde. . 
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33. Καὶ ἐχλίθη 6 λαὸς elc τὰ σχῦλα, xai ἔλαθεν ὁ 
λαὸς ποίμνια, καὶ βουχόλια, καὶ τέχνα βοῶν, καὶ ἔσφα- 
ξεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ αἵματι, 

33. Καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ, λέγοντες: Ἡ μάρτηχεν 6 
λαὸς τῷ Κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ αἵματι. Καὶ εἶπε Σα- 
οὐλ: "Ex Γεθθαὶμ χυλίσατέ μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. 

34 Καὶ εἶπε Σαούλ Διασπάρητε ἐν τῷ λαῷ, xol 
εἴπατε αὐτοῖς προςαγαγεῖν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν μόσχον 
αὑτοῦ, καὶ ἕχαστος τὸ πρόθατον αὑτοῦ" καὶ σφαζέτω 
ἐπὶ τούτον, καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ Κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν 
σὺν τῷ αἵματι. Καὶ προςῆγεν ὁ λαὸς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσφαζον ἐχεῖ. 

85, Καὶ ῳχοδόμησεν ἐχεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ. 

se. Καὶ εἶπε Σαούλ’ Καταδῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλο- 
φύλων τὴν νύχτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς ἕως δια-- 

αὖσν, ἡμέρα, χαὶ μὴ ὑπολείπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα. 
Kai εἶπαν: Πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει, Kal εἶπεν 
ὃ ἱερεύς" Προςέλθωμεν ἐνταῦθα τὸν Θεόν. 

37. Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν Θεὸν, εἰ χαταβῶ 
ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς “εῖρας 
Ἰσραήλ; Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἔῃ 

38, Καὶ εἶπε. Σαούλ Προςαγάγετε ἐνταῦθα πάσας 
τὰς γωνίας τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ γνῶτε χαὶ ἴδετε ἐν τίνι 
γέγονεν ἢ ἁμαρτία αὕτη σήμερον, 

39. Ὅτι, ζῇ Κύριος ὁ σώσας τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι ἐὰν 
ἀποχριθῇ χατὰ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου, θανάτῳ ἀπο- 
θανεῖται. Καὶ οὐχ ἦν ὁ ἀποχρινόμενος ἐκ παντὸς τοῦ 
λαοῦ. 

40. Καὶ εἶπε παντὶ ἀνδρὶ Ἰσραήλ: Ὑμεῖς ἔσεσθε εἷς 
δουλείαν, καὶ dvo καὶ Ἰωνάθαν ὃ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς 
δουλείαν. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ' Τὸ ἀγαθὸν 
ἐνώπιόν σου ποίει. : 

4t, Καὶ εἶπε Σαούλ’ Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, τί ὅτι 
οὖχ ἀπεχρίύθης τῷ δούλῳ σου σήμερον; Εἰ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν 
Ἰωνάθαν τῷ υἱῷ μου ἡ ἀδιχία ; Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, 
δὸς δήλους. Καὶ ἐὰν τάδε εἴπη, δὸς δὴ τῷ λαῷ σου 
Ἰσραὴλ, δὸς δὴ δσιότητα, Καὶ χληροῦται Ἰωνάθαν xai 
Σαοὺλ, καὶ 6 λαὸς ἐξῆλῆςε. . 


42. Kal εἶπε Σαούλ' Βάλλετε ἀναμέσον ἐμοῦ xoi 


ἀναμέσον Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου" ὃν ἂν χαταχληρώση- | 


ται Κύριος, ἀποθανέτω. Καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Σαούλ’ 
Οὐχ ἔστι τὸ bru τοῦτο" xal χατεχράτησε Σαοὺλ τοῦ 
λαοῦ, xal ουσιν ἀναμέσον αὐτοῦ xal ἀναμέσον 
Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xal καταχληροῦται Ἰωνάθαν. 
43, Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν" Ἀπάγγειλόν μοι 
τί πεποίηχας. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ἰωνάθαν, χαὶ 
εἶπε" Γευόμενος ἐγευσάμην ἐν dx jo σκήπτρῳ τῷ iv 
τῇ χειρί μου βραχὺ μέλι, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω. 
44. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ' "Fabr ποιήσαι μοι ὃ 
Θεὸς καὶ τάδε προζθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήμερον. 
45. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ" Εἰ 
γατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην ἐν Ἰσραήλ; Z3, Κύριος, εἰ πεσεῖται τῆς 
χεφαλῆῇς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν. γῆν, ὅτι 6 λαὸς τοῦ Θεοῦ ἐποί- 
σεν τὴν ἡμέραν ταύτην. Καὶ προςηύξατο ὃ λαὸς περὶ 
Ἰωνάθαν ἐν τῇ ἡμέρα xev "καὶ οὐχ ἀπέθανε. 
49, Καὶ ἀνέδη “Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθε τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ οἵ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἷς τὸν τόπον αὐτῶν. 


μερον θα-, 
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32. Et divertit populus ad spolia, et tepit populus gre- 
ges, el armenta boum, et filios boum, et jugulavit super 
terram, et comedit populus cum sanguine. 

33. Et annuntiatum est Sauli, dicentes : Peccavil popu- 
lus Domino, cómedens cum sanguine. Et dixit Saul : De 
Gettlüem volvite mihi lapidem hue magnum. 

34. Et dixit Saul : Despergimini in populum, et dicite 
eis ut adducat huc unusquisque vitalum suum, et unusquis - 
que ovem suam; el jugulet saper hune, et non peccetis 
Domino comedendo cum sanguine. Et adduxit populus unus- 
quisque quod in manu sua, et jugularunt ibi. 


35. Et aedificavit ibi Saul altare Domino : istud. capit 
Saul iedificare altare Domino. 


36. Et dixit Sanl : Descendamus post alienigenas nocte, 
et depraedemur it eis donec illucestat dies, et non relin 
quamus in eis virum. Et dixerunt : Omne quod bonum 
coram te fac. Et dixit sacerdos : Accedamus huc ad Deum. 


37. Et interrogavit Saul Deum, si descendero post alie- 
nigenas, si trades eos in manus Israel? Et non respondit 
ei in die illa. 

38. Εἰ dixit Saul : Adducite huc omnes angulos Israel , 
et cognoscite el videte in quo factum est. peccatum hoc 
hodie. 

39. Quoniam, vivit Dominus qui salvavit Israel, quia 
si responderit contra Jonathan filium meum , morte morie- 
tur. Et non erat respondens de omni populo. 


. 40. Et dixil omni viro Israel : Vos eritis in servitutem , 
etego et Jonathan filius meus erimus in servitulem. Et 
dixit populus ad Sanl : Quod bonum coram te fac. 


41. Et dixit Saul : Domine Deus Israel, quid quod non 
respondisti servo tuo hodie? Si in me vel in Jonathan filio 
meo injustitin? Domine Deus [srael, da manifestaliones, 
Et si hrec dixerit, da nune populo tuo Israel , da nunc san- 
ctitatem: Et sorte capitur Jonathan et Saul, et populus 
egressus est. 

42. EtdixitSaul : Jacite inter me et inter Jonathan filium 
meum : quemcumque sorte ceperil Dominus , moriatur. Et 
dixit populus ad Saul : Non est verbum hoc : et preevaluit 
Saul populo, et jaciunt inter eum et inter Jonathan filium 
ejus , et sorte capitur Jonathan. ^ 

43. Et dixit Saul ad Jonathan : Annuntia mihi quid feci- 
sti. Et annuntidvit οἱ Jonathan, et dixit : Gustans gustavi 
in summo sceptro quod in manu mea breve mel , et ecce ego 
morior. 





44. Et dixit ei Saul : Hzc faciat milu Deus et hac adji- 
ciat, quia morte morietur bodie. 

45. Et dixit populus ad Saul : Si hodie morti tradetur, 
qui fecit salutem magnam hanc in Israel? Vivit Dominus , 
εἰ cadef capillus de capite ejus super terram, quoniam po- 
pulus Dei fecit diem hanc. Bt oravit populus pro Jonathan 
in die illa, el non est mortuus. 


46. Et ascendit Sanl a post.alienigenas, et aliemigenas 
abierugt ad locum suum. : 
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47. Καὶ Σαοὺλ ἔλαχε τοῦ βασιλεύειν, καταχληροῦ- 
ται ἔργον ἐπὶ "urge καὶ ἐπολέμει χύχλῳ πάντας 
τοὺς it αὐτοῦ εἰς τὸν ΜΙωὰ δ, καὶ εἷς τοὺς υἱοὺς 
Ἀμμὼν, καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ,, xai εἰς τὸν Bai- 
θαιὼρ, xa εἰς βασιλέα Σουξὰ, καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύ- 
λους" οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσώζετο. 

48. Καὶ ἐποίησε δύναμιν, καὶ ἐπάταξε τὸν Ἀμαλήχ' 
xal ἐξείλετο τὸν Ἰσραὴλ ἐχ χειρὸς τῶν χαταπατούντων 
αὐτόν. 

49. Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Σαοὺλ Ἰωνάθαν xa Ἰεσσιοὺ 
xai Μελχισὰ, χαὶ ὀνόματα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ" 
ἄνομα τῇ πρωτοκόχῳ Μερὸῦ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρα 
Μελχόλ. 

50, Καὶ ὄνομα τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ ᾿Αχινοὺμ, θυγάτηρ 
᾿λχιμάας: καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ αὐτοῦ ᾿Αθεννὴρ, 
a No, υἱοῦ οἰκείου Σαούλ. 

δι, Καὶ Κὶς πατὴρ Σαοὺλ, xai Νὴρ πατὴρ Ἀῤεν- 
νὴρ υἱὸς Ἰαμὶν, υἱοῦ Αθιήλ. 

v2. Καὶ ἦν ὁ πόλεμος χραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους 
πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ' χαὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα ἄνδρα 
δυνατὸν, xai πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάμεως, xal συνήγα- 


γεν αὐτοὺς πρὸς αὑτόν, 
ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ IE'. 


τ. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ' Ἐμὲ ἀπέστειλε 
Κύριος χρῖσαί σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ νῦν 
ἄχουε τῆς φωνῆς Κυρίου, 

2. Τάδε εἶπε Κύριος Σαθαώθ' Νῦν ἐχδιχήσω ἃ 
ἐποίησεν ᾿Αμαλὴχ τῷ Ἰσραὴλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν 
τῇ ὁδῷ ἀναδαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου. 

3. Καὶ νῦν πορεύου, καὶ πατάξεις τὸν Ἀμαλὴκ xo 
Ἱερὶμ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, xal οὗ περιποιήσῃ ἐξ αὖ- 
τοῦ, xxl ἐξολοῃρεύσεις αὐτόν" καὶ ἀναθεματιεῖς αὐτὸν 
xal πάντα τὰ αὐτοῦ, xal οὐ φείση ἀπ᾽ αὐτοῦ, Καὶ ἀπο- 
χτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς χαὶ ἕως γυναιχὸς, καὶ ἀπὸ νηπίου 
ἕως θηλάζοντος, καὶ ἀπὸ μόσχου ἕως προδάτου, καὶ 
ἀπὸ χαμύήλου ἕως ὄνου. 

4. Ναὶ παρήγγειλε Σαοὺλ τῷ λαῷ, χαὶ ἐπισχέπτε- 
ται αὐτοὺς ἐν Γαλγάλοις τετραχοσίας χιλιάδας ταγμά- 
των, χαὶ τὸν Ἰούδαν τριάκοντα χιλιάδας ταγμάτων. 

5. Καὶ ἦ)θε Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων Ἀμαλὴκ, xal 
ἐνήδρευσεν ἐν τῷ y tid bo. 

α. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Κιναῖον. Ἄπελθε xal 
ἔχκλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμαληκίτου, μὴ προςϑῶ σε μετ᾽ 
αὐτοῦ, χαὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν τῷ ἀναδαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ ἐξέχλινεν ὁ 
Κιναῖος ἐκ μέσου Ἀμαλήκ. 

Q0 Καὶ ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν Ἀμαλὴκ ἀπὸ Εὐιλὰτ 
ἕως Σοὺρ ἐπὶ προτώπου Αἰγύπτου. 

8. Καὶ συνέλαδε τὸν Ἀγὰγ βασιλέα Ἀμαλὴκ ζῶντα, 
καὶ πάντα τὸν λαὸν xai ΔΗ ἀπέχτεινεν ἐν στόματι 
ῥομφαίας. 

9. Καὶ περιεποιήσατο Σαοὺλ xal πᾶς ὁ λαὸς τὸν 
"Aqky ζῶντα, χαὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιρνίων, καὶ τῶν 
βουχολίων, xai τῶν ἐδεσμάτων, καὶ τῶν ἀμπελώνων, 
xai πάντων τῶν ἀγαθῶν, χαὶ οὐχ ἐδούλοντο ἐξολοθρεῦ- 
σαι αὐτά' καὶ πᾶν ἔργον ἠτιμωμένον χαὶ ἐξουδενωμένον 
ἐξωλόθρευσαν. 

το. Καὶ ἐγενήθη, ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμουὴλ, λέγων" 


VETUS TESTAMENTUM, — ll. 
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47. Et Saul sorte capit regnare, sorte capit opus super 
Israel : et oppugnabat in circuitu omnes inimicos suos in 
Moab, et in filios Ammon, et in filios Edom, et in Be- 
theor, et in regem Suba, et in alienigenas : quocumque se 
vertebat , salvabatur. 


48. Et fecit virtutem, et percussit Amalec : el eruit 
Israel de manu conculcantium eum. 


49. Et fuerunt filii Saulis Jonathan et Jessiu et Melchisa , 
et nomina duarum filiarum ejus : nomen primogenitze Me- 
rob, et nomeu secunda Melchol. 


50. Et nomen uxori ejus Achinoom, filia Achimaas : et 
nomen principi militiae ejus Abenner, filius Ner, filii propin- 
qui Saul. 

51. Et Cis pater Saul , et Ner pater Abenner filius Jamin , 
filii Abiel. 

52. Et fuit bellum validum super alienigenas omnibus 
diebus Saul : et videns Saul omnem virum potentem, ct 
omnem virum filium virtutis, et colligebat eos ad se. 


CAPUT XV. 


1. Et dixit Samuel ad Saul : Me misit Dominus ungere te 
in regem super Israel : et nunc audi vocem Domini. 


2. Hoe dixit Dominus Sabaoth : Nunc ulciscar quie fecit 
Amalec Israeli, ut occurrit ei in via ascendente eo ex 
Egypto. 

3. Et nunc vade, et percuties Amalec et Hierim, et 
omnia quae ejus, et non reservabis ex eo, et exterminabis 
eum. Et anathemabis eum et omnia quie ejus, et non par- 
ces ab eo: et interficies a viro et usque ad mulierem, et ab 
infante usque ad lactentem, et a vitulo usque ad ovem, 
eta camelo usque ad asinum. 


4. Et condixit Saul! populo, et recenset eos in Galgalis 
quadringenta millia ordinum, et Judam triginta millia ordi- 
num. 

5. Et venit Saul usque ad civitates Amalec, et telendit 
insidias in torrente. 

ὃ. Et dixit Saul ad Cinzeum : Abi et declina de medio 
Amalecite , ne addam te cum eo, et tu fecisti misericordiam 
cum filiis Israel in ascendendo ipsos ex /Egypto. Et decli- 
navit Cinzeus de medio Amalec. 


7. Et percussit Saul Amalec ab Evilat usque Sur super 
faciem /Egypti. 

8. Et cepit Agag regem Amalec vivum, et omnem popu- 
lum et Hierim interfecit in ore gladii. 


9. Et reservavit Saul et omnis populus ipsum Agag vi- 
vum, et optima gregum , et armentorum , et ferculorum , et 
vinearum , et omnium bonorum , et noluerunt exterminare 
ea : el omne opus vile et contemptum exterminarunt. 


10. Εἰ factum est verbum Domini ad Samuel, dicens ; 
77 
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iu. Παραχέχλημαι ὅτι ἐδασίλευσα τὸν Σαοὺλ εἰς 
ασιλέα, |» ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν μον, xol τοὺς 
όγους μου οὖχ ἐτήρησε. Καὶ ἠθύμησε Σαμουὴλ, καὶ 
ἐδόησε πρὸς Κύριον ὅλην τὴν νύχτα. 

1. Καὶ ὥρθρισε Σαμουὴλ, xat ἐπορεύθη εἰς ἀπάν- 
crat Ἰσραὴλ τοπρωΐ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, λέ- 
γοντες' Ἥχει Σαμουὴλ εἰς Κάρμηλον, xal ἀνέσταχεν 
αὐτῷ χεῖρα. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ ἅρμα, καὶ χατέδη εἰς 
Ῥάλγαλα πρὸς Σαοὺλ, xa ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύ- 
rM τῷ Κυρίῳ, τὰ πρῶτα τῶν σχύλων ὧν ἤνεγχεν 

Ἀμαλήκ. 

d παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς Σαοὺλ, xal εἶπεν 
αὐτῷ Σαούλ' Ἐῤλογητὸς σὺ τῷ Kop ἔστησα πάντα 
ὅσα ἐλάλησε Κύριος. 

n. Καὶ εἶπε Σαμουήλ" Καὶ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποι- 
μινίου τούτου ἐν τοῖς ὠσί μον, καὶ τῶν βοῶν ἣν 
ἐγὼ ἀχούω; 

1. Καὶ εἶπε Σαούλ' "EZ Ἀμαλὴκ ἤνεγκα αὐτὰ ἃ 
περιεποιήσατο 6 λαὸς τὰ χράτιστα τοῦ bes rn xal 
τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σον, xat τὰ λοιπὰ 
ἐξωλόθρευσα. 

16. Καὶ εἶπε Σαυουὴλ πρὸς Σαούλ’ Ἄνες, xal 
ἀπαγγελῶ σοι ἃ EY Κύριος πρὸς μὲ thv νύχτα. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Λάλησον. 

v. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ" Οὐχὶ μιχρὸς εἶ 
σὺ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; 
Καὶ ἔχρισέ σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 

18. Καὶ ἀπέστειλέ σε Κύριος ἐν ὁδῷ, καὶ εἶπέ σοι" 
Πορεύθητι, καὶ ἐξολόθρευσον. ᾿Ανελεῖς τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας εἷς ἐμὲ, τὸν Ἀμαλὴκ, καὶ πολεμήσεις αὐτοὺς 
ἕως συντελέσης αὐτούς. 

19. Καὶ ἵνατί οὐχ ἤχουσας φωνῆς Κυρίου, ἀλλ᾽ 
ὥρμησας τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σχῦλα, xxl ἐποίησας τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου; 

20. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ" Διὰ τὸ ἀχοῦ- 
σαί μὲ τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπορεύθην τῇ ὁδῷ 
ἧ ἀπέστειλέ με Κύριος, καὶ ἤγαγον τὸν Αγὰγ βα- 
GU £a Ἀμαλὴκ, χαὶ τὸν Ἀμαλὴκ ἐξωλόθρευσα, 

2t. Καὶ ἔλαθεν ὃ λαὸς τῶν σχύλων ποίμνια xal 
βουχόλια τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολοθρεύματος, θῦσαι ἐνώ- 
Ttov. Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν ἐν Γαλγάλοις. 

zn Καὶ εἶπε Σαμουήλ" Εἰ θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὁλο- 
χαυτώματα xal θυσίας ὡς τὸ ἀχοῦσαι φωνῆς Κυρίου; 
Ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴν, καὶ ἡ ἐπαχρόασις ὑπὲρ 
στέαρ χρμῶν. 

e" “3. Ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἔστιν, ὀδύνην x πό- 
νους Θεραφὶν ἐπάγουσιν. Ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα 


ἐπὶ dept 

24. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαμουΐλ- Ἡμάρτηκα, ὅτι 
παρέδην τὸν λόγον Κυρίου xal τὸ Bzud cou, ὅτι ἐφο- 
δήθην τὸν λαὸν, χαὶ ἤχουσα τῆς φωνῆς αὐτῶν. 

25, Καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μου, xal ἀνά- 
στρεψον μετ᾽ ἐμοῦ, xal προςκυνήσω Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου. 


30. Καὶ εἶπε Sposi πρὸς Σαούλ’ Οὐχ ἀναστρέφω 





( 23. "Ori ἁμαρτία τῆς μαντείας τὸ προτερίζειν, ἡ δὲ ἄνο- 
μία τῶν εἰδώλων τὸ ἀπειθεῖν, Ὅτι, (Sym.) 


11. Revocavi me quia regnare feci Saul in regem, qua- 
niam avertit se a post me, et verba mea non servavit. Et 
iristatus est Samuel, et clamavit ad Dominum tolam 
noctem. 

12. Et diloculo surrexit Samuel, et ivit in occursum 
Israel mane. Et annuntiatum est ipsi Saul , dicentes : Venit 
Samuel in Carmelum, et constituit sibi manum. Et convertit 
currum , et descendit in Galgala ad Saul, et ecee ipse offe- 
rebat holocaustosim Domino , prima spoliorum quse tulit ex 
Amalec, 


13. Et advenit Samuel ad Saul, et dixit ei Saul : Bene- 
diclus tu Domino : firmavi omnia quaecumque locutus est 
Dominus. 

14. Kt dixit Samuel: Et quz est vox gregis hujus in au- 
ribus meis, el vox boum quam ego audio? 


15. Et dixit Saul : Ex Amalec (uli ea quie reservavit po- 
pulus optima gregis et boum , ut sacrificentur Domino Deo 
tuo, et reliqua exterminavi. 


16. Et dixit. Samuel ad Saul : Permite, et annuntiabo 
tibi quze locutus est Dominus ad me nocte. Et dixit ei : Lo- 
quere. 

17. Et dixit Samuel ad Saul : Nonne parvus es tu coram 
te ipso dux sceptri tribus Israel? Et unxit te Dominus in 
regem super Israel. 

18. Et misit te Dominus in viam, et dixit tibi: Vade, et 
extermina. Destrues peccantes in me, ipsum Amalec, et op- 
pugnabis eos donec consummaveris eos. 


19. Et ut quid non audisti vocem Domini , sed irruisti ad 
ponendum super spolia , et fecisti malum coram Domino? 


20. Et dixit Saul ad Samuel : Propterea quod ego audivi 
vocem populi , et ivi via qua misit me Dominus, et adduxi 
Agag regem Amalec , etipsum Amalec exterminavi. 


21. Etsumpsit populus de spoliis greges el armenta prima 
exterminationis, ad sacrificandum coram Domino Deo no- 
stro in Galgalis. 

22. Et dixit Samuel : Si volitum Domino holocaustomata 
et sacrificia sicut audire vocem Domini? Ecce auditio super 
sacrificium bonum , et obedientia super adipem arietum. 


23. Quoniam peccatum augurium est, dolorem et labores 
Theraphin inducunt. Quia sprevisti verbum Domini, et sper- 
net te Dominus ne sis rex super Israel. 


24. Et dixit Saul ad Samuel : Peccavi, quoniam trans» 
gressus sum verbum Domini et verbum tuum, quoniam ti- 
mui populum, et audivi vocem eorüm. 

25. Et nume tolle, quieso, peccatum meum, et reverte 
mecum , et adorabo Dominum Deum tuum. 


26. Et dixit Samuel ad Saul : Non revertor tecum , quia 





33. Quoniam peccatum divinationis est repugnare , Iniqui- 
las vero idolorum non parere. Quia. 


REGNORUM LIBER 


E σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα Κυρίον, καὶ 
ξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. 

ΠῚ Καὶ ἐπέστρεψε Σαμουὴλ τὸ πρόζωπον αὐτοῦ 
τοῦ ἀπελθεῖν, καὶ ἐχράτησε Σαοὺλ τοῦ πτερυγίου τῆς 
διπλοίδος αὐτοῦ, καὶ διέβδηξεν αὐτό. 

34, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ" Διέῤῥηξε Κύριος 
τὴν βασιλείαν σου ἀπὸ Ἰσραὴλ ex χειρός σου σήμερον, 
χαὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σέ, 

0, Καὶ διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ εἰς δύο, χαὶ οὐχ 
ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὖχ ὡς ἄνθρωπός 
ἔστι τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 

30. Καὶ εἶπε Σαούλ' Ἡμάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν 

δὴ ἐνώπιον πρεσδυτέρων Ἰσραὴλ xat ἐνώπιον 
e μου, xxl ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ, xal προςχυνήσω 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 

3r. Καὶ wy nm Σαμουὴλ ὀπίσω Σαοὺλ, xai 
προςεχύνησε τῷ Κυρίῳ. 

32. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Προζαγάγετέ μοι τὸν Αγὰγ 
βασιλέα Ἀμαλήκ. Καὶ προςῆλθε πρὸς αὐτὸν Αγὰγ 
τρέμων. Καὶ εἶπεν Ἀγάγ' Τῇ οὕτω πιχρὸς 5 θάνατος; 

33 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Ἀγάγ' Καθότι ἠτέχ- 
wage γυναῖχας ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεχνωθήσεται 
ἐχ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου. Καὶ ἔσφαξε Σαμουὴλ τὸν 
"er Νόπων Κυρίου ἐν Γαλγάλ. 

34 Καὶ ἀπῆλθεν Σαμουὴλ εἰς Ἀρμαθαΐμ- xal 
Σαοὺλ ἀνέξη εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς Γαδαά, 

a5. Καὶ οὐ προςέθετο ἔτι Σαμουὴλ ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ 
ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ 
Σαοὺλ, xoi Κύριος μετεμελήθη ὅτι ἐβασίλευσε τὸν 
Σαοὺλ ἐπὶ Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ig'. 


ι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ' Ἕως πότε σὺ 
πενθεῖς ἐπὶ Σαοὺλ, κἀγὼ ἐξουδένωχα αὐτὸν, μὴ pe 
cuU.sóety ἐπὶ Ἰσραήλ; Πλῆσον τὸ κέρας aou ἐλαίου, 
καὶ δεῦρο, ἀποστείλω σε πρὸς Ἰεσσαὶ ἕως Βηθλεὲμ, 
ὅτι ἑώρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα. 

2. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ Πῶς πορευθῶ; χαὶ ἀχούσε- 
ται Σαοὺλ, καὶ ἀποχτενεῖ με. Καὶ εἶπε Κύριος" Δά- 
paduv βοῶν λάβε ἐν τῇ χειρί σου, xxl ἐρεῖς: Θῦσαι 
τῷ Κυρίῳ ἥχω, 

8, Καὶ χαλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, xai 
Ὑνωριῷ σοι ἃ ποιήσεις" xal χρίσεις ὃν ἂν εἴπω πρὸς 
σέ. 


4. Καὶ ἐποίνσε Σαμουὴλ πάντα ἃ ἔλάλησεν αὐτῷ 
Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλεὲμ, καὶ ἐξέστησαν οἱ 
πρεσδύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, καὶ s 
παν’ Ἦ εἰρήνη ἡ elco3óc σου, ὃ βλέπων; 

5. Καὶ εἶπεν: Εἰρήνη. θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἥχω, 
ἁγιάσθητε xol εὐφράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. Καὶ 
ἡγίασε τὸν Ἰεσσαὶ xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xa ἐκάλε- 
σεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἡυσίαν. 

6. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰςιέναι αὐτοὺς, καὶ εἶδε τὸν 
Ἑλιλδ, καὶ εἶπεν" Ἀλλὰ χαὶ ἐνώπιον Κυρίου Χριστὸς 
αὐτοὺς 

7. Καὶ εἴπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ" Μὴ ἐπιῤλέψης 
ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, 


ὅτι ἐξουδένωχα αὐτόν’ ὅτι οὐχ ὡς ἐμιδλέψεται ἄνθρω- ᾿ 
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sprevisti verbum Domini , et spernet te Dominus ne sis rex 
super Israel. 


27. Et convertit Samuel faciem suam ut abiret , et tenuit 
Saul pinnulam diploidis ejus , et dirupit eam. 


28. Et dixitad eum Samuel : Dirupit Dominus regnum tuum 
ab Israel de manu tua hodie, et dabit illud proximo tuo bono 
super te. E 

29. Et dividelur Israel in duo, et non avertet neque par- 
nilebit eum, quoniam non est sicut homo ut peniteat eum. 


30. Et dixit Saul : Peccavi, sed glorifica me nunc coram 
senioribus Izrael et coram populo meo, et reverte mecum, et 
adorabo Dominum Deum tuum. 


31. Et revertit Samuel post Saul, et adoravit Dominum. 


32. E dixit Samuel : Addueile mihi Agag regem Amalec. 
Etadvenit ad eum Agag tremens. Et dixit Agag: Sisicamara 
mors ? 

33. Et dixit Samuel ad Agag : Sicut liberis orbavit mu- 
lieres gladius tuus, sic filiis orbabitur ex mulieribus mater 
iua. Et jugulavit Samuel Agag coram Domino in Galgal. 


34. ΕἸ abiit Samuel in Armathzem : et Saul, ascendit in 
domum suam in Gabaa. 

35. Et non adjecit ullra Samuel videre Saul usque ad 
diem mortis ejus , quoniam lugebat Samuel super Saul, et 
Dominum pcnituerat quia fecerat regem Saul super Israel. 


CAPUT XVI. 


1. Et dixit Dominus ad Samuel : Usquequo tu luges super 
Saul, et ego sprevi eum, ne regnet super Israel? Imple cornu 
tuum oleo, el veni, mittam te ad Jesse usque Betlileem , 
quia vidi in filiis ejus mihi regem. 


2. Et dixit Samuel : Quomodo ibo? et audiet Saul, et 
interficiet me. Et dixit Dominus : Vitulam boum cape in 
manu tua, el dices : Ad sacrificandum Domino venio. 


3. Et vocabis Jesse ad sacrificium, et nota faciam tibi 
quie facies : et unges quemcumque dixero ad te. 


4. Et fecit Samuel omnía quie locutus est Dominus ei , et 
venit in Bethleem, et expaverunt seniores civitatis occursu 
ejus, et dixerunt : Si pax introitus tuus, o Videns? 


5. Et dixit : Pax : ad sacrificandum Domino venio, sancti- 
ficamini et ketamini mecum hodie. Et sanctificavit ipsum 
Jessae et filios ejus, et vocavit eos ad sacrificium : 


6. Et factum est cum illi ingrederentur, οἱ vidit Eliab, 
et dixit : Atenim coram Domino Christus ejus? 


7. Et dixit Dominus ad Samuel : Ne respexeris in aspe- 
ctum ejus, neque in habitum magnitodinis ejus, quoniam 
sprevi eum : quoniam non sient inspiciet homo, aspiciet 

37. 
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πος, ὄψεται ὃ Θεός. "Oct ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόςω-- 
πον, ὃ δὲ Θεὸς ὄψεται εἰς χαρδίαν. 


8. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰεσσαὶ τὸν Ἀμιναδὰβ, xal πα- 
ρῆλθε κατὰ πρόζωπον Σαμουὴλ, καὶ εἶπεν: Οὐδὲ τοῦ-- 
τον ἐξελέξατο ὃ Θεός. 

9. Καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τὸν Σαμὰ, καὶ εἶπε" 
Καὶ ἐν τούτῳ οὐχ ἐξελέξατο Κύριος. 

10. Καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ 
ἐνώπιον Σαμουὴλ, καὶ εἶπε Σαμουήλ' Οὐχ ἐξελέξατο 


Κύριος ἐν τούτοις. 
τι. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί" ᾿Εχλελοίπασι 
τὰ παιδάρια; Καὶ εἶπεν: Ἔτι ὁ μικρὸς ἰδοὺ ποιμαίνει 


ἐν τῷ ποιμνίῳ. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί" Ἀπό- | 


στεῖλον χαὶ λάθε αὐτὸν, ὅτι οὐ μὴ καταχλιθῶμεν ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. 

12. Καὶ ἀπέστειλε καὶ εἰςήγαγεν αὐτόν" xo αὐτὸς 
πυῤῥάχης μετὰ χάλλους ὀφθαλμῶν, καὶ ἀγαθὸς ὁράσει 
Κυρίῳ, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ" Ἀνάστα, xal 
χρίσον τὸν Δαυὶδ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀγαθός. 

13. Καὶ ἔλαθε Σαμουὴλ τὸ χέρας τοῦ ἐλαίον, xa 
ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" xul ἐφή-- 
λατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Δαυὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νης, xal ἐπάνω. Καὶ ἀνέστη, Σαμουὴλ, καὶ ἀπῆλθεν 
slc Ἀρμαθαΐμ. 

M. Καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαοὺλ, καὶ 
ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 

16. Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν" Ἰδοὺ 
δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε. 

10, Εἰπάτωσαν δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν cou, 
xal ζητησάτωσαν τῷ χυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλ- 
λειν ἐν χινύρα. Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν 
ἐπὶ σοὶ, xal Ψαλῇ ἐν τῇ χινύρα αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι 
ἔσται καὶ ἀναπαύσει σε. 

vn Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἴδετε 
δή μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, xal εἰςαγάγετε αὐτὸν 
π 

18. Καὶ ἀπεχρίθη εἷς τῶν παιδαι αὐτοῦ, xal εἷ- 
πεν- Ἰδοὺ M υἱὸν τῷ Ἰεσσαὶ yh setridn xu 
αὐτὸν εἰδότα ψαλμὸν, αὐ ὁ ἀνὴρ συνετὸς, χαὶ πολε- 
μιστὴς, καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ὃ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, 
xai Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς Ἰεσσαὶ, 
λέγων' Ἀπόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δαυὶδ τὸν iv 
τῷ ποιμνίῳ σον. 

20. Καὶ ἔλαθεν Ἰεσσαὶ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσχὸν 
οἴνου, καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, χαὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ 
Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαούλ. 

21. Καὶ εἰςῆλθε Δαυιδ πρὸς Σαοὺλ, χαὶ παρειστή-- 
χει ἐνώπιον αὐτοῦ, xal ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα" xal 
ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ. 

22. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ. λέγων' Πα- 


KEPAAAION 1Ζ΄. 


1. Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμθολὰς αὐ- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. Κεφ. IZ'. 


Deus. Quoniam homo aspiciet in faciem , Deus autem aspi- 
ciet ad cor. 

8. El Jess vocavit Aminadab, et transiit ad faciem Sa- 
muel, et dixit : Neque hunc elegit Deus. 


9. Et Jesse adduxit Sama, et dixit : Et in hoc non elegit 
Dominus. 

10. Et adduxit Jess; septem filios snos coram Samuel , 
et dixit Samuel : Non elegit Dominus in his. 


11. Εἰ dixit Samnel ad Jesse : Defecerunt filii? Et dixit : 
Adhuc parvus eece pascit m grege. Et dixit Samuelad Jessee : 
Mitte et sume eum, quoniam non discumbemus quoadusque 
ille venerit. 





12. Et misit οἱ introduxit eum : et ipse rufus. eum pul- 
chritudine oculorum, et bonus aspectu. Domino. Et dixit 
Dominus ad Samuel : Surge, et unge David, quoniam hic 
est bonus. 

13. Et sumpsit Samuel cornu olei, et unxit eum in me- 
dio fratrum ejus : et insiliit spiritus Domini super David a 
die illa, et supra. Et surrexit Samuel, et abiit in Arma- 
thzem. 


14. Et spiritus Domini discessit a Saul, et suffocabat 
eum spiritus malignus a Domino. 

15. Et dixerunt pneri Saul ad eum : Ecce nunc spiritus 
Domini malignus suffocat te. 

16. Dicant nunc servi tui coram te, et quzerant domino 
nostro virum scientem psallere in cithara. Et erit in exi- 
stendo spiritum malignum super te, et psallet in cithara 
sua, et bonum tibi erit οἱ requiescere te faciet. 


17. Et dixit Saul ad pueros suos : Videte nunc mihi vi- 
rum recte psallentem , et introducite eum ad me. 


18. Et respondit unus puerorum ejus, et dixit : Ecce 
vidi filium Jessze Bethleemitem, et ipsum scientem psal- 
mum, et vir intelligens , et bellator, et sapiens sermone, et 
vir bonus specie , et Dominus cum eo. 


19. Et misit Saul nuntios ad Jesse, dicens : Mitte ad me 
filium tuum David qui in grege tuo. 


40. Et sumpsit Jesse gomor panum et ulrem vini, et 
hedum caprarum unum, et misit in manu David filii sui 
ad Saul. 

21. Et intravit David ad Saul, ét assistebat coram eo , 
et dilexit eum valde : et factus est ei portans vasa ejus. 


22. Et misit Saul ad Jess, dicens : Assistat nunc David 
coram me, quoniam invenit gratiam in oculis meis. 


23. Et factum est cum esset spiritus malignus super 
Saul, et sumebat David citharam, et psallebat in manu 
sua, et refrigerabat Saul, et bonum ei, et discedebat ah eo 
spiritus malignus. 

CAPUT XVII. 
1. Et congregant alienigenze castra sua in bellum , et con- 


REGNORUM LIBER 


τῶν εἰς πόλεμον, xal συνάγονται εἰς Xoxyof) τῆς "Iou- 
δαίας, καὶ παρεμδάλλουσιν ἀναμέσον A xpo xal 
ἀναμέσον ᾿Αζηχὰ "Egegu£v. 

2. Καὶ Σαοὺλ xai οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ συνάγονται, 
xai παρεμδάλλουσιν ἐν τῇ χοιλάδι αὐτοὶ, xal παρα- 
τάσσονται εἰς πόλεμον ἐξεναντίας τῶν ἀλλοφύλων. 

3. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, 
καὶ Ἰσραὴλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, xai ὃ αὐ- 
λὼν ἀναμέσον αὐτῶν, 

4. Καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς παρατάξεως 
τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ ἐκ Γὲθ, ὕψος αὐ- 
τοῦ τεσσάρων πήχεων χαὶ σπιθαμῆς" 

5. χαὶ περιχεφαλαῖα ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, xal 
θώραχα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυχώς᾽ χαὶ ὃ σταθμὸς 
ru αὐτοῦ, πέντε χιλιάδες σίκλων γαλχοῦ xal 
σιδήρου. 

e Καὶ χνημέδες χαλχαῖ ἐπὶ τῶν σχελῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἀσπὶς γαλχῇ ἀναμέσον τῶν ὥμων αὐτοῦ. : 

7, Καὶ ὁ τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡκεὶ μέσαχλον 
γε μαζί, καὶ á , ἢ αὐτοῦ ἑξαχοσίων σι- 

ου. Καὶ $ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. 

^ Καὶ ἔστη αὶ ἀνεβόησε εἰς τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ, 
xai εἶπεν αὐτοῖς" Τί ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πο- 
λέμῳ ἐξεναντίας ἡμῶν; Οὐχ ἐγώ εἶμι ἀλλόφυλος, xat 
ὑμεῖς Ἑδραῖοι τοῦ Σαούλ; ᾿Εχλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα, 
xai καταβήτω πρός με. 

9. Καὶ ἐὰν δυνηθῇ πολεμῆσαι πρός με, καὶ ἐὰν πα- 
τάξῃ με, καὶ ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους. ἐὰν δὲ ἐγὼ 
δυνηθῶ xal πατάξω αὐτὸν, ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους 
χαὶ δουλεύσετε ἡμῖν. 

19, Καὶ εἶπεν 6 ἀλλόφυλος Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν 
παράταξιν "lo, σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη" δότε 
μοι ἄνδρα, καὶ μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. 

π. Καὶ ἤχουσε Σὰ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ῥήματα 
τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφούήθησαν 


σφόδρα (*). 





(5) 1. Καὶ πεν (Ald. Compl. Καὶ ἣν) Δαυὶδ νἱὸς ἀνθρώ- 
που Ἐφραθαίου" οὗτος ix Βηθλεὲμ "loo22 , καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Ἰεσσαὶ, καὶ αὐτῷ ὀκτὼ υἱοί. Καὶ ὁ ἀνὴρ ἐν ταῖς ἡμέραις Σαοὺλ 
πρεσθύτερος ἐλυλνηὼς ἐν ἀνδράσιν. 

13. Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρεῖς υἱοὶ Ἰεσσαὶ οἱ μείζονες, ἐπο- 
ρεύθησαν ὀπίσω Σαοὺλ εἰς πόλεμον' καὶ ὄνομα τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
τῶν πορενθέντων εἰς τὸν πόλεμον, ᾿Ελιὰδ à πρωτότοχος αὐτοῦ, 
καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ ᾿Αμιναξάδ, καὶ ὁ τρίτος αὐτοῦ Σαμμά. 

14. Kal Δαυὶξ αὐτός ἐστιν ὁ νεώτερος, καὶ οἱ τρεῖς οἱ μίζονες 
(leg. μείζονες) ἐπορεύθησαν ὀπίσω Σαούλ. 

15. Καὶ Δαυὶδ ἀπῆλθε, καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Σαοὺλ, 
ποιμαίνων τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βγβλεέμ. 

16. Καὶ προῆγεν ὁ ἀλλόφυλος ὀρθρίζων xad ὀψίζων, καὶ ἐστι 
λώθη τεσσεράχοντα ἡμέρας. 

17. Καὶ εἶπεν Ἰεσσαὶ πρὸς Δαδίδ' Λάδε δὴ τοῖς ἀδελφοῖς 
σου Οἰφεὶ τούτου (Ald. Compl. Οἰφὶ τοῦ ἀλφίτου), xai. δέχα 
ἄρτους τούτους, xal διάδραμε εἰς τὴν παρεμδολὴν, καὶ δὸς τοῖς 
ἀδελφοῖς σου. 

18. Καὶ τὰς δέχα στρυνφαλίδας (Ald. Compl. τρυφαλίδας) 
τοῦ γάλαχτος τούτου εἰςοίσεις cip x exadoy re (Ald. C. χιλιάρχῳ), 
xai τοὺς ἀδελφούς 'σου ἐπισκέψῃ εἰς εἰρήνην, xal ὅσα ἂν χρή" 
ζωσιν, γνώσῃ. 

19. Καὶ Σαοὺλ αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῇ κοιλάδι τῇς 

πολεμοῦντες μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 


20. Kai ὥρθρισε Δαυὶδ τοπρωὶ, καὶ ἀφῆκεν τὰ πρόϑατα - 
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gregantur in Socchoth Judaez, et castramelantur inter 
Socchoth et inter Azeca Ephermen. 


2. Et Saul et viri Israel congregantur, et castrametantur 
in valle ipsi, εἰ instruuntur in praelium ex adverso alieni- 
genarum, 

3. Et alienigenze stant super montem hine , et Israel stat 
super montem hinc , et vallis inler eos. 


4. Et exiit vir potens ex aci alienigenarum , Goliath 
nomen ei e Geth , altitudo ejus quatuor cubitorum et palmi : 


5. el cassis super caput ejus, et thoracem hamatum 
ipse indutus : et pondus thoracis ejus , quinque millia si- 
clorum ieris et ferri. 


6. Et ocrez aenea super crura ejus, et clypeus eeneus 
inter humeros ejus. 

7. Et hastile haste ejus sicut liciatorlum texentium , et 
lancea ejus sexcentorum siclorum ferri. Et porlans arma 
ejus antecedebat eum. 

8. Et stetit et exclamavit in aciem Israel, et dixit eis : 
Quid egredimini congredi przelio adversum nos? Nonne ego 
sum alienigena, et vos Hebrzri ipsius Saul? Eligile vobis 
ipsis virum, et descendat ad me. 


9. Et si potuerit pugnare adversus me, et si percusserit 
me, et erimus vobis in servos : si autem ego potuero el per- 
cussero eum , eritis nobis in servos et servictis nobis. 


10. Et dixit alienigena : Ecce ego exprobravi aciem Israel 
hodie in die hac : date mihi virum, et singulariter pugna- 
bimus utrique. 

11. Et audivit Saul et universus Israel verba alienigenae 
hiec, et expaverunt et timuerunt valde. 


12. Et dixil (ld. Compl. Et erat) David filius viri Ephratiei - 
hic ex Bethleem Juda, et nomen ei Jessz, et ei octo filij. Et 
vir erat in diebus Saul senex profectus in viris. 


13. Et abierunt tres filii Jessz majores, abierunt post Saul 
in pralium, et nomen filiorum ejus qui porrexerunt ad bel- 
Jum, Hellab primogenitus ejus, et secundus ejus Aminadab et 
tertius ejus Samma. , 


14. David autem ipse est junlor et tres majores ablerunt post 
Saul. 


15. Et David abiit, et reversus est a Saul, pascens oves patris 
sui in Bethleem. 

16. Et procedebat alienigena surgens mane et vespere, et ste- 
tit quadraginta diebus. 

17. Et dixit Jesse ad David : Accipe fratribus tuis O£phi 
hujus (.4Id. Compl. OEphi farinz) et decem panes istos, el per- 
curre in castra et da fratribus tuis. 


18. Εἰ decem caseos (.4Id. Compl.formellas) lactis hujus afferes. 
chiliarcho, et fratres tuos visitabis in pace, et omnia quibus- 
cumque opus habent, oognosces. 


19. Saul autem ipse et omnis vir Israel erant la valle quer- 
eis pugnantes cum alienigenis. 


30. Et diluculo surrexit David mane, εἰ dimisit oves custodi, 


AE 


- 
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32. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ: Μὴ δὴ συμπεσέτω 


χαρδία τοῦ χυρίου μου ἐπ᾽ αὐτόν" ὁ δοῦλός σου πορεύ- 
σεται χαὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 

33. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαυίδ’ Οὐ μὴ δυνήσῃ 
πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὅτι παιδάριον εἶ σὺ, χαὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐχ νεό- 
τητος αὐτοῦ. 

31 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ' Ποιμαίνων ἦν 6 
δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ" χαὶ ὅταν 
ἤρχετο ὁ λέων, καὶ ἢ ἄρχτος, xat ἐλάμθανε πρόδατον 
ix τῆς ἀγέλης, 

85. χαὶ ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτοῦ, χαὶ ἐπάταξα 
αὐτὸν, χαὶ ἐξέσπασα ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ" χαὶ εἰ 
ἐπανίστατο ἐπ᾽ ἐμὲ, xxi ἐκράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπάταξα, χαὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. 

36, Καὶ τὸν λέοντα καὶ τὴν ἄρχτον ἔτυπτεν 6 δοῦλός 
σου, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος 6 ἀπερίτμητος ὡς ἕν τού- 
των. Οὐχὶ πορεύσομαι καὶ πατάξω αὐτὸν, καὶ ἀφελῶ 

ἥμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; Διότι τίς ὁ ἀπερίτμητος 
τος ὃς ὠνείδισε παράταξιν Θεοῦ ζῶντος: 

37. Κύριος, ὃς ἐξείλατό με ἐχ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ 





φύλαχει (Ald. C. φύλακι), xal ἔλαθε, καὶ ἀπῆλθεν καθὰ ἐνε- 
τείλατο αὐτῷ Ἰεσσαὶ, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν στρογγύλωσιν καὶ 
δύναμιν τὴν ἐχπορενομένην εἰς τὴν παράταξιν" wai ἠλάλαξαν ἐν 
πῷ πολέμῳ. 

21. Καὶ παρετάξαντο Ἰσραὴλ, xal οἱ ἀλλόφυλοι παράταξιν 
ἐξεναντίας παρατάξεως. 

22. Καὶ ἀφῆχεν Δαυὶδ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ χεῖρα 
φύλαχος, καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν παράταξιν, xai 10s καὶ ἠρώτησε 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ εἷς εἰρήνην. 

23. Καὶ αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ὁ "Agen" 
σαῖος ἀνέδενεν, (Ald. Compl. ἀνέδαινε) Γολιὰδ 6 Φιλιστιαῖος 
ὄνομα αὐτῷ, x Γὲθ, ἐκ τῶν παρατάξεων τῶν ἀλλοφύλων, xal 
ἐλάλησεν χατὰ ῥήματα ταῦτα, xal ἤχονσεν Δαυίδ, 

21. Καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδρα, 
χαὶ ἔφυγον Ex προζώπου αὐτοῦ, xai ἐφοδήδησαν σφόδρα. 

25. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ "lage" El ἑωράκατε τὸν ἄνδρα τὸν ἀνα- 
θαΐνοντα τοῦτον, ὅτι ὠνείδισεν (Ald. C. ὀνειδίσαι) τὸν Ἰσραὴλ 
ἀνέδυ,; καὶ ἔσται, ἀνὴρ ὃς ἂν πατάξῃ αὐτὸν, πλοντίσει αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς πλοῦτον μέγαν καὶ τὴν δυγατέρα αὐτοῦ δώσει αὐτῷ, 
xad τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ποιήσει ἐλεύθερον ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

26. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς συνεστηχκότας 
μετ᾽ αὐτοῦ, λέγων" Ἢ (Ald. Compl. τῇ) ποιηθήσεται τῷ ἀνδρὶ 
ὃς ἂν πατάξει (Ald. C. πατάξῃ) τὸν ἀλλόφυλον ἐχεῖνον, καὶ 
ἀφελεῖ (Ald. C. ἀφέλ), ὀνειδισμὸν ἀπὸ Ἰσραήλ; ὅτι τίς ἀλλό- 
φυλος ὁ ἀπερίτμητος οὗτος, ὅτι ὠνίδισεν (Ald. C. ὠνείδισεν), 
παράταξιν Θεοῦ ζῶντος ; 

27. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, λέγων" Οὔ- 
τως ποιηθήσεται τῷ ἀνδρὲ ὃς ἄν πατάξει (leg. πατάξγ) αὐτόν. 

28. Kai ἤχουσεν Ἑλιὰδ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 6 μίζων (leg. μεῖ- 
ζων) ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
"EX ἐν τῷ Δαυὶδ, καὶ εἴπεν" Ἵνατί τοῦτο κατέδης ; καὶ ἐπὶ 
Tiva ἀφῆχας τὰ μιχρὰ πρόδατα ἐχεῖνα ἐν τῇ ἐρήμῳ ; ᾿Εγὼ 
οἶδα τὴν ὑπερηφανίαν σου, καὶ τὴν xaxixv χαρδίας σον, ὅτι 
ἔνεχεν τοῦ ἰδεῖν τὸν πόλεμον χατέδης. 

29. Καὶ εἶπεν Δαυίδ’ Τί ἐποίησα νῦν ; οὐχὶ ῥῆμά ἔστι; 

30. Καὶ ἐπέστρεψεν (Ald. C. ἀπέστεψε) map! αὐτοῦ εἰς αἷ- 
ναντίον (leg. ἐναντίον) ἑτέρου, xal εἶπε χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" 
xal ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ λαὸς κατά τὸ ῥῆμα τοῦ πρώτου. 

31. Καὶ ἠχούσθησαν οἱ λόγοι οὖς ἐλάλησε Δαυὶδ, xol ἀνήγ- 
γέλησαν ὀπίσω (Ald. Compl. ἀνηγγέλη ἐνώπιον) Σαούλ’ καὶ 
παρέλαδεν αὐτόν. (Ald. Compl. καὶ παρέλαβον αὐτὸν, καὶ εἰςή- 
γάγον αὐτὸν πρὸς Σαούλ). (Alex) 


BAXIAEIQN ΠΡΩΤΗ. Κεφ. 11’. 


32. Et dixit David ad Saul : Non concidat nunc cor do- 
mini mei super eum : servus tuus ibit et pugnabit cam alie- 
nigena hoc. 

33. Et dixit Saul ad David : Non poteris ire adversus 
alienigenanr ad pugnandum cum eo, quoniam puer es tu, 
et ipse vir bellator a juventute sua. 


34. Et dixit David ad Saul : Pascens erat servus luus 
patri suo in grege : et quando veniebat leo, vel ursa , et 
capiebat ovem de grege, 


35. et egrediebar post eum, et percutiebam eum, et 
extrahebam ex ore ejus : et si insurgebat in me, et tenui 
guttur ejus, οἱ percussi, et morti tradidi eum. 


36. Et leonem et ursam percutiebat servus tuus, et erit 
alienigena incireumcisus tamquam unm eorum. Nonne ibo 
et percutiam eum , el auferam hodie opprobrium ex Israel? 
Quoniam quis incirenmcisus iste qui exprobravit aciem Dei 
viventis? 

37. Dominus, qui eruit me de manu leonis et de manu 





et sumpsit, et abiit sicut prieceperat ei Jessze, et venit ad ro- 
tunditatem valli et virtutem exeuntem in aelem , et vociferati 
sunt in prelio. 


21. Ft instruxerunt Israel, et alienigen:z aclem ex adverso 
aciei. 

23. Ft dereliquit David vasa sua a se super manum custodis , 
et cucurrit ad aciem, et venit et interrogavit fratres suos in 
pace. 

23. Et loquente eo cum eis, ecce vir Amessaeus ascendit, Go- 
linth Philisrus nomen ed, de Geth, ex aciebus alienigena- 
rum, et locutus est secundum. verba ἰδία et audivit David. 


24. Et omnis vir Israel, dum ipsi viderent virum, et fu- 
gerunt a facie ejus, et timuerunt valde. 

25. Et dixit vir Israel : Si vidistis virum hune ascendentem ; 
quia exprobravit (41d. C. exprobrandum) Istael ascendit? Et 
erit, vir quicumque percusserit eum , ditabit eum Rex divitiis 
magnis εἰ filiam suam dabit ei, et domum patris ejus faciet 
liberam in Israel. 

26. Et ait David ad viros qui stabant simul eum eo, dicens : 
Qui (Ald. Compl. quid) fiet viro percusserit alienigenam 
illum et abstulerit opprobrium de Israel? Prirerea. quis est 
hic alienigena incircumcisus, quia exprobravit aciem Dei 
viventis? 


27. Et locutus est ad eum populus secundum verbum hoc, 
dicens : sic fiet viro qui percusserit eum. 

929. Et audivit Heliab frater ejus major cum ipse loqueretur 
ad viros, et iratus est furore Heliab in David et dixit : Quare 
huc descendisti et super quem dimisisti pauclllas oves illas 
in deserto? Ego novi superbiam tnam, et nequitiam cordis 
tui, quia αἱ videres przlium descendisti. 


29. Fi dixit David : Quid feci nunc? nonne verbum est? 
30. Et declinavit ab eo contra alterum el loculus juxta ver- 
bum istud : et respondit populus Juxta verbum priml. 


31. Et audita sunt verba qux locatus est David, et annuntiata 
sunt coram Saul : et assumpsit eum (assumpserunt eum, οἱ 
introduxerunt eum ad Saul. 


REGNORUM LIBER 


ix χειρὸς τῆς ἄρκτου, αὐτὸς ἐξελεῖταί με ἐκ χειρὸς τοῦ 
ou τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. Καὶ εἶπε Σαοὺλ 
πρὸς Δαυίδ: Πορεύου, xai ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. 

38. Καὶ ἐνέδυσε Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ μανδύαν, καὶ τὴν 
περικεφαλαίαν χαλχῆν περὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 

39. χαὶ ἔζωσε τὸν ἐδ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω 
τοῦ μανδύου αὐτοῦ καὶ περιπατήσας ἅπαξ 
xal δίς" xal εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ: Οὐ μὴ δύνωμαι 
πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. Καὶ ἀφαι- 
ροῦσιν αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

40. Καὶ ἔλαθε τὴν βαχτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους λείους ἐκ τοῦ 
χειμάῤῥου, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιμενιχῷ 
τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς συλλογὴν, xat σφενδόνη αὐτοῦ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ: xal προζῆλθε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυ- 
D 


ov ("). 

a2, Καὶ εἶδε ouo τὸν Δαυὶδ, καὶ ἐξητίμασεν αὖ- 
τὸν, ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον xal αὐτὸς πυῤῥάχης μετὰ 
χάλλους ὀφθαλμῶν. 

48, Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυίδ' "cel χύων 
nb ra ὅτι σὺ ἔργη ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάῤδῳ xxi λίθοις; 
Καὶ εἶπε Δανίδ' Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ χείρων κυνός. Καὶ χατη- 
ράσατο ὃ ἀλλόφυλος τὸν Δαυὶδ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ. 

“.. Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυίδ' Δεῦρο πρὸς 
μὲ, καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ τοῖς χτήνεσι τῆς γῆς. 

45. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον: Σὺ ἔρχη 
πρός μεν ὁ qaia xal ἐν δόρατι xai ἐν ἀσπίδι, ΩΝ 
πορεύομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Σαδαὼθ 
παρατάξεως Ἰσραὴλ, ἣν ὠνείδισας 

46. σήμερον, xai ἀποχλείσει σε Κύριος σέμερον εἷς 
τὴν χεῖρά μον, xal ἀποχτενῶ σε, xal ἀφελῶ τὴν χε- 
φαλήν σου ἀπὸ σοῖ, χαὶ δώσω τὰ xin. σου καὶ τὰ χῶλα 
παρεμδολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῖς πετει- 
vols τοῦ οὐρανοῦ xal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Καὶ γνώσεται 
πᾶσα ἡ 17, ὅτι ἔστι Θεὸς ἐν Ἰσραὴλ, 

47. xat γνώσεται πᾶσα 3) ἐχχλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν 
ipea καὶ δόρατι σώζει Κύριος, ὅτι τοῦ Κυρίου ὃ 
πόλεμος, καὶ παραδώσει Κύριος ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν, 

44. Καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συν- 
ἄντησιν Δαυίδ. 

49. Καὶ ἐξέτεινε Δαυὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ χά- 
διον, καὶ ἔλαθεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα, xal ἐσφενδόνησε xo 
ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτοῦ, καὶ διέδυ 
ὃ λίθος διὰ τῆς περιχεφαλαίας εἰς τὸ μέτωπον αὐτοῦ, 
xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν en. 

5r. Καὶ ἔδραμε Δαυὶδ, καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 
ἔλαθε τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ 
ἀφεῖλε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι 
τεῦνηχεν $ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. 

52. Καὶ ἀνίστανται ἄνδρες Ἰσραὴλ xat Ἰούξα, xat 
ἠλάλαξαν, xai χατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰςόδου 





(^) 41. Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀλλόφυλος πορευόμενος xai ἐγγίζων 
πρὸς Δαυὶδ, καὶ ὁ ἀνὴρ ὅ αἴρων τὸν θυρεὸν (Alex. θυραιὸν) ἔμ- 
πρόσθεν αὐτοῦ. (Aler. Ald. ed. εἰ Compl.) 

(**) 50. Καὶ ἐκραταίωσεν Δαυὶδ ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον ἐν τῇ 
σφενδόνῃ καὶ ἐν τῷ λίθῳ, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον, xal 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν, xal ῥομφαία οὐχ ἣν ἐν χειρὶ Δαυίδ, (465) 
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urs, ipse eruet me de manu allenigenze incircumcisi hujus. 
Et dixit Saul ad David : Vade, et erit Dominus tecum. 


38. Et induit Saul David vestimentum, οἱ cassidem 
ieneam circa caput ejus , 

39. et cinxit David gladio sno super vestimentum suum : 
€t laboravit eum ambulasset. semel et bis : et dixit David 
ad Sau] : Non potero ire in his, quia usum non habeo. Et 
auferunt ea ab eo. 


40. Et sumpsit baculum suum in manu sua, et elegit 
sibi quinque lapides leves de torrente , et posuit eos in pera 
pastorali quie erat sibi ad collectionem , et funda ejus in 
manu ejus : et accessit ad virum alienigenam. 


42. Et vidit Goliath David , et contempsit eum , quoniam 
ipse erat puer et ipse rufus cum pulchritudine oculorum. 


43. Et dixit alienigena ad David : Tamquam canis ego 
sum , quía tu venis super me in virga et lapdibus? Et dixit 
David : Nequaquam, sed pejor cane. Et maledixit alieni- 
gena David in diis suis. 

44. Et dixit alienigena erga David : Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus cceli et pecoribus terrae. 


45. Et dixit David ad alienigenam : Τὰ venis ad me in 
gladio et in hasta et in clypeo, et ego venio δὰ te in nomine 
Domini Dei Sabaoth aciei Israel, quam exprobrasti 


46. hodie, et intercludet te Dominus hodie in manum 
meam , et interficiam te, et auferam caput tuum a te, et 
dabo cadavera tua et cadavera castrorum alienigenarum in 
hac die volatilibus cceli et. bestiis terrae. Et cognoscet uni- 
versa terra quia est Deus in Israel , 


47. et cognoscet universa ecclesia hiec qula non in. gla- 
dio et hasta salvat Dominus, quoniam Domini est bellum , 
et tradet Dominus vos in manus nostras. 

48. Et surrexit alienigena et ivit in occursum David. 


49. Et extendit David manum suam in peram , et sum- 
psit inde lapidem unum, ét funda jecit et percussit alieni- 
genam ad frontem ejus , et infixus est lapis per cassidem in 
frontem ejus, et cecidit in faciem suam super terram. 


51. Et cucurrit David, et ascendit super eum, et sumpsit 
gladium ejus , et morti tradidit eum, et abstulit caput ejus. 
Et viderunt alienigenae quia mortuus est potens ipsorum , et 
fugerunt. 

53. Et exsurgunt viri Israel et Juda , et vociferati sunt, 
et persecuti sunt post eos usque ad introilum Geth et 





41, Et perrexit alienigena pergens et appropinquans adver- 
sus David, εἰ vir portans scutum ante eum. 


50. Et invaluil David super alienigenam in fanda et ín la- 


pide, el percussit alienigenam et fnterfecit eum, et gladius 
non erat in manu David. 





wá 4 


m 
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T0 xal ἕως τῆς πύλης ᾿Ασχάλωνος" χαὶ ἔπεσον τραυ- 
ματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως 
Γὲθ, xai ἕως 'Axxapov. 

τῷ. Καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐχχλίνοντες ὀπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ χατεπάτουν τὰς παρεμβολὰς αὐ- 
τῶν. 

54. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου, 
xal ἤνεγκεν αὐτὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ 
ἔθηκεν ἐν τῷ σχηνώματι αὐτοῦ ("). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH', 


(**) o. Καὶ ἐξῆλθον αἵ χορεύουσαι εἷς συνάντησιν Δα- 
υἱὸ ἐκ πασῶν πόλεων Ἰσραὴλ, ἐν τυμπάνοις, xad ἐν χαρ- 
μοσύνῃ, καὶ ἐν κυμβάλοις, 

1. Καὶ ἐξῆρχον αἵ γυναῖκες, xat ἔλεγον. Ἔπάταξε 
Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ, 

(7 8. Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ δῆμα S ὀφθαλμοῖς 
Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου τούτου, xal εἶπεν" Τῷ Δαυὶδ ἔδω- 
xav τὰς μυριάδας, xai ἐμοὶ ἔδωχαν τὰς χιλιάδας. 





(7) 56. Καὶ ὡς εἶδε Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ ἐχπορευόμενον εἰς ἀπάν- 
τῆσιν τοῦ ἀλλοφύλον, εἶπεν πρὸς ᾿Αδενὴρ ( Ald. C. Ἀδεννὴρ) 
τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως" ΥἹὸς τίνος ὁ νεανίσχος οὗτος ; Καὶ 
εἶπεν ᾿Αδεννήρ' Zy, ἡ ψυχή σου, βασιλεῦ, εἰ οἶδα. 

56. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" ᾿Επερώτησον σὺ, υἱὸς τίνος ὁ 
νεανίσχος οὗτος. 

87. Καὶ ὡς ἐπέστρεψεν Δαυὶδ τοῦ πατάξαι τὸ» ἀλλόφυλον, 
καὶ παρέλαδεν αὑτὸν ᾿Αδαινὴρ (leg. ᾿Αδεννὴρο), καὶ εἰσήγαγεν 
αὐτὸν ἐνώπιον Σαούλ' καὶ ἡ χεφαλὴ τοῦ ἀλλοφύλου ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. 

58. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαούλ' Υἱὸς τίνος εἶ, παιδάριον; 
m "ca Δαυίδ' Ylóg δούλου σου Ἰεσσαὶ τοῦ Βηβλεεμείτου. 

Alex. 


(**) 1. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν λαλῶν πρὸς Σαοὺλ, xal ἡ 
ψυχὴ Ἰωνάθαν συνεδένη, τῇ ψυχῇ Δανὶδ, xal ἠγάπησεν αὐτὸν 
Ἰωνάθαν κατὰ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. 

2. Καὶ ἔλαθεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ οὐκ 
ἔδωχεν αὐτὸν ἐπιστρέψαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 

3. Καὶ διέθετο Ἰωνάθαν xard Δαυὶδ, ἐν τῷ ἀγαπᾷν αὐτὸν χατὰ 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. 

4. Καὶ ἐξεδύσατο Ἰωνάθαν τὸν ἐπενδύτην τὸν ἐπάνω, xai 
ἔδωκεν αὐτὸν τῷ Δαυὶδ, xal τὸν μανδύαν αὑτοῦ, xoi ἕως τῆς 
rro pps dm io τόξου αὑτοῦ, χαὶ ἕως τῆς ζώνης 

τοῦ. 

5. Καὶ ἐξεπορεύετο Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἀπέστειλεν αὐτὸν 
Σαούλ Συνῆκεν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν Σαοὺλ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
τοῦ πολέμου" xal ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ, xai γε 
ἐν ὀφθαλμοῖς δούλων Σαούλ. 

6. Καὶ ἐγενήθη, ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπιστρέ- 
quw. Δαυὶδ ἀπὸ τοῦ πατάξαι τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐξῆλθον αἱ χο- 
ρεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυὶδ Ex πασῶν τῶν πόλεων Ἰσραὴλ, 
xal χορεύουσαι εἰς ἀπάντησιν Σαοὺλ τοῦ βασιλέως ἐν τυμπά- 
vot xai χαρμοσύνῃ, καὶ ἐν χυμδάλοις, (Alex.) 

(***) 8. Καὶ ὠργίσθη Σαοὺλ ( Compl.), καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ 
ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου, καὶ εἶπεν" Ἔδωκαν 
τῷ δαυϊδ τὰς μυριάδας, wai ἐμοὶ ἔδωχαν τὰς χιλιάδας" καὶ τί 
αὐτῷ πλὴν ἡ βασιλεία; (Alex.) 

9. Καὶ ἦν Σαοὺλ ὑποδλεπόμενος τὸν Δανὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἐχεΐνης καὶ ἐπέκεινα. 

10. Καὶ ἐγενήθη, ἀπὸ τῆς ἐπαύριον καὶ ἔπεσε πνεῦμα Θεοῦ 
πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, xai f iv μέσῳ οἴκου αὑτοῦ. 
Καὶ Δαυὶδ ἔψαλλεν ἐν χειρὶ αὑτοῦ ὡς καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν. Καὶ 
τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ Σαούλ. 


BAXIAEIQN HPOTH. Κεφ. IH'. 


usque ad portam Ascalonis : et ceciderunt vulnerati alieni- 
genarum in via portarum et usque Geth , et usque Accaron. 


53. Et reverterunt viri Israel declinantes post alienige- 
nas, et conculcarunt castra eorum. 


54. Et eepit David eaput alienigenze, et tulit illud in 
Jerusalem, οἱ vasa ejus posuit in Labernaculo suo. 


CAPUT XVIII. 


6. Εἰ egressi sunt choros ducentes in occursum David 
ex omnibus civitatibus Israel , in tympanis, et in lzetitia , et 
in cymbalis. 

7. Et praecinebant mulieres , et dicebant : Percussit Saul 
in milfibus suis, et David in decem millibus suis. 

8. Et malum visum est verbum in oculis Saul de sermone 
isto, et dixit : Davidi dederunt decem millia, et mihi de- 
derunt millia. 


55. Et cum vidisset Saul David egredientem in occursum 
alienigenze , dixit ad Abenner principem virtutis : Filius cujus 
est adolescens iste? et ait Abenner : Vivit anima tua, rex , si 
novi. 

δ. Et ait rex : Interroga tu, filius cujus Ἐπ Juvenis iste? 


57. Et ut revertit David percatiendo alienigenam , et assum- 
psit eum Abenuner et introduxit eum coram Saul et caput alieni- 
genz In manu ejus. 


58. Et ait ad eum Saul : filius cnjus es, puer? Dixitque David : 
filius servi tui Jessie Betbleemil:e. 


T. Et factum est, ut consummavit loquens ad Saul , et anima 
Jonathan conglulinata est anime David, et dilexit eum Jona- 
thàán juxta animam suam. 

2. Et assumpsit eum Saul in die illa, et non dedit eum re- 
verti in domum patris sui. 

3. Ft pactum inierunt Jonathan et David, in diligendo eum 
juxta animam suam. 

4. Et exuit Jonathan pallium quod super se, et dedil illud 
David, et mantellum suum, et usque ad gladium suum, et 
usque ad arcum suum , et usque ad balteum suum. 


δ. Εἰ egrediebatur David in omnibus ad qui mittebat eum 
Saul. Erat intelligens, et constitnit eum Saul super viros belli : 
et placuit in oculis universi populi, et etiam in oculis servo- 
rum Saul. 

6. Ét factum est in ingrediendo eos in revertendo David à 
percutiendo alienigenam, et egressg sunt choros ducentes inoc- 
cursum David ex omnibus civitatibus Israel, et choros ducen- 
tes in occursum Saul regis in tympanis et letitia, et in cym- 
balis 

8. Et iratus est Saul , et malum visum est verbam in oculis 
Saul de sermone, et dixit : Dederunt David decem millia, et 
mihi dederunt millia : et quid ei nisl regnum? 


8, Et erat Saul invidens David ab illa die et deinceps. 


10. Et factum est a. crastina et cecidit spiritus Dei malus 
super Saul, et prophetavit in medio domus sua. Et David spal- 
lebat manu sua sicut per unamquamque dier. Et hasta erat in 
manu Saul. 





REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XVIII 


. 1. Καὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προζώπου Δαυὶδ, 

M. xal ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν 
αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον, καὶ ἐξεπορεύετο xai εἰςεπο- 
ρξύετο ἔμπροσῦεν τοῦ λαοῦ. 

M. Καὶ ἦν Δαυὶδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνιῶν, 
χαὶ Κύριος ? μετ᾽ αὐτοῦ, 

15. Καὶ εἶδε Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ εὖ- 
λαθεῖτο ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 

16. Καὶ πᾶς Ἰσρχὴλ καὶ Ἰούδας ἠγάπα τὸν Δαυὶδ, 
ὅτι αὐτὸς εἰςεπορεύετο xal ἐξεπορεύετο πρὸ προζώπου 
τοῦ λαοῦ, 

W 20, Καὶ ἠγάπησε Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν 
Δαυίδ' xol ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, xai ηὐθύνθη ἐν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

21. Καὶ εἶπε Σχούλ' Δώσω αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται 
αὐτῷ εἰς σκάνδαλον. Καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλοφύ- 
λων. 


22, Καὶ ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, λέγων" 
Λαλήσατε ὑμεῖς λάθρα τῷ Δαυὶδ, λέγοντες" Ἰδοὺ θέλει 
ἐν σοὶ ὁ βασιλεὺς, καὶ πάντες οἵ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσί 
σε, xol σὺ ἐπιγάμθδρευσον τῷ βασιλεῖ. 

23. Καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σχοὺλ εἰς τὰ ὦτα Δα- 
υἱὸ τὰ ῥήματα ταῦτα, Καὶ εἶπε Δανίδ- Εἰ χοῦφον ἐν 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμδρεῦσαι βασιλεῖ; Κἀγὼ ἀνὴρ 
ταπεινὸς, καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. 

21. Καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησε Δαυίδ, 

35, Καὶ εἶπε Σαούλ' Τάδε ἐρεῖτε τῷ Δαυίδ Οὐ 
βούλεται 6 βασιλεὺς ἐν δόματι, ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀχρο- 
βυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆσαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως" 
χαὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο ἐμβαλεῖν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν 
ἀλλοφύλων. 

56. Καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἵ παῖδες Σαοὺλ τῷ Δαυὶξ 
τὰ irysen ταῦτα, xal ηὐθύνθη ὃ λόγος iv ὀφθαλμοῖς 
Δαυὶδ ἐπιγαμδρεῦσαι τῷ βασιλεῖ. 

mn Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, xal ἐπορεύθη αὐτὸς χαὶ οἱ 
ἄνδρες αὐτοῦ, χαὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑχατὸν 
ἄνδρας. Καὶ ἀνήνεγχε τὰς ἀχροδυστίας αὐτῶν, xat ἐπι- 
γαμθρεύεται τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελ- 
A9» θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖχα. 

38. Καὶ εἶδε Σαοὺλ ὅτι Κύριος μετὰ Δαυὶξ, xxt πᾶς 
Ἰσραὴλ ἠγάπα αὐτόν" 

{ΠἼ 29. καὶ προζέθετο εὐλαδεῖσθαι ἀπὸ Δαυὶδ ἔτι, 


11. Καὶ ἦρεν Σαοὺλ τὸ δόρυ καὶ εἶπε᾽ Πατάξω ἐν Δαυὶδ 
χαὶ ἐν τῷ τοίχῳ. Καὶ ἐξέκλινε Δαυὶδ ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ δίς. 

12. Καὶ ἐφοδήθη Σαοὺλ ἀπὸ προςώπου Δαυὶδ, ὅτι ἣν Κύριος 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Σαοῦλ ἀπέστη. (Alex.) 

(*) 17. Καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυΐδ’ Ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ μον ἡ 
μείζων Μερὼδ, αὐτὴν δώσω σοι εἰς γυναῖκα" xal πλὴν γίνου 
yox εἰς υἱὸν δυνάμεως, xal πολέμει τοὺς πολέμους Κυρίου. Καὶ 
Σαοὺλ εἶπεν’ Μὴ ἔστω χείρ μον ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ ἔσται ἐπ᾿ αὐτὸν 
χεὶρ ἀλλοφύλων. 

18. Καὶ εἶπεν Δαυὶδ πρὸς Σαούλ’ Τίς ἐγώ εἰμι, καὶ τίς ἡ 
ζωὴ τῆς συγγενείας σου (leg. τοῦ) πατρὸς μὸν ἐν Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἔσομαι γαμδρὸς τοῦ βασιλέως; 

19. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ δοθῆναι τὴν Μερὼδ θυγα- 
τέρα Σαοὺλ τῷ Δαυὶδ, καὶ αὐτὴ ἐξόθη τῷ ᾿Αδριὴλ τῷ Mafia 
θέτῃ εἰς γυναῖχα, (Alex.) 

(**) 29. Καὶ προτέθετο εὐλαδεῖσθαι ἀπὸ Δαυὶδ ἔτι xal ἐγέ- 
νετὸ Σαοὺλ ἐχθρεύων τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 

30. Καὶ ἐξῆλθον ol ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο ἀτ᾽ 
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12. Et timuit. Saul a facie David, 
13. et removit eum a se, et constituit eum sibi chiliar- 
chum, et egrediebatur et ingrediebatur ante populum. 


14. Et erat David in omnibus viis suis intelligens , et Do- 
minus erat cum eo. 

15. Et vidit Saul quia ipse intelligit valde, et cavebat a 
facie ejus. 

10. Etuniversus [srael et Judas diligebat David, quoniam 
ipse ingrediebatur εἰ ezrediebatur ante faciem populi. 


20. Et dilexit Melchol filia Saul David : et annuntiatum 
est Sauli, et rectum fuit in oculis ejus. 


21. Et dixit Saul : dabo eam ei, et erit illi in scandalum. 
Et fuit super Saul manus alienigenarum. 


22. Et mandavit Saul pueris suis, dicens : Loquimini 
vos clanculum ipsi David , dicentes : Ecce vult in te rex, el 
omnes pueri ejus diligunt te , et tu esto gener regi. 


93. Et locnti sunt pueri Saul in aures David verba ista. 
Et dixit David : Si leve in oculis vestris lieri generum regi? 
Et ego vir humilis, et non honoratis. 


24. Etannuntiaverunt pueri Saul ei juxta verba ista quie 
locutus est. David. 

25. Et dixit Saul : Howe dicetis ipsi David : Non vult rex 
in dono, sed in centum preputiis alienigenarum, ad. ulci- 
scendum inimicos regis : et Saul cogitabat injicere eum in 
manus alienigenarum. 


26. Et annuntiant pueri Saul ipsi David verba haec , et 
rectum fuit verbum in oculis David generum fieri regi. 


27. Et surrexit. David , et ivit ipse et viri ejus, εἰ per- 
cussit in alienigenis centum viros. Et attulit praeputia eo- 
rum, et fil gener regi, et dat ei Melchol filiam suam ei in 
uxorem. 


28. Εἰ vidit Saul quia Dominus cum David , et universus 
Israel diligebat eum : 
29. el adjecit cavere a David amplius. 





11. Et levavit Saul hastam et dixit : Percutiam in David et 
in parietem, Et declinavit David a facle ejus secando. 

12. Et timuit Saul a facie David, quoniam erat Dominus 
eum eo, et a Saul discesserat. 

V. Dixitque Saul ad David : Ecce filia mea major Merob, 
eam dabo tibi ia. uxorem : tantummodo esto mihi in filium 
virtutis , et praliare bella Domini. Et Saul Dixit : Non sit ma- 
nus mea super eum , et erit super eum manus alienigenarum. 


18. Dixitque David ad Saul : Quis ego sum, et quie vita co- 
gnalionis patris mel in Israel, quia ero gener regis? 


19. Et factum est in tempore dandi Merob filiam Saul ipsi 
David, et haec data est Adriel Mothulathitze in uxorem. 


23. Et adjecit cavere a David amplius: et fuit Saul inimicitias 
exercens in. David cunctis diebus 
30. Et egressi sunt principes alienigenarum , εἰ factum est ab 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄, 


1 Καὶ ἐλάλησε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐ-- 
τοῦ xal πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, θανατῶσαι 
τὸν Δαυίδ, 

3. Καὶ Ἰωνάθαν ὅ υἱὸς Σαοὺλ ἡρεῖτο τὸν Δαυὶδ σφό- 
ὅρα. Καὶ ἀπήγγειλεν Ἰωνάθαν τῷ adi: , λέγων" Σαοὺλ 
ζητεῖ θανατῶσαί σε’ φύλαξαι οὖν αὔριον πρωΐ, καὶ χρύ- 
θηθι καὶ κάθισον χρυφῇ, 

3. xal ἐγὼ ἐξελεύσομαι xal στήσομαι ἐχόμενος τοῦ 
πατρός μου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ’ xai ἐγὼ λαλήσω 
περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ ὄψομαι ὅ, τι ἐὰν 
3, xal ἀπαγγελῶ σοι. 

4. Καὶ ἐλάλησεν Ἰωνάθαν περὶ Δαυὶδ ἀγαθὰ πρὸς 
Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Ms 
ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλόν σου Δαυὶδ, ὅτι 
οὐχ ἡμάρτηκεν εἰς σὲ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ 


s. καὶ ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 0v τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xai 
ἐπάταξε τὸν jguAov, καὶ ἐποίησε Κύριος σωτηρίαν 
μεγάλην, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον καὶ ἐχάρησαν" καὶ ἱνατί 


ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀθῶον, θανατῶσαι τὸν Δαυὶδ δο»-- 
av; E 


, 

€. Καὶ ἤχουσε Σαοὺλ τῆς φωνῆς Ἰωνάθαν, xzl 
ὥμοσε Σαοὺλ λέγων Z3, Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 

7. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰωνάθαν τὸν Δαυὶδ, xal ἀπήγγει- 
λὲν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, χαὶ εἰςήγαγεν 
Ἰωνάθαν τὸν Δαυὶδ πρὸς Σαοὺλ, καὶ ἦν ἐνώπιον 
αὐτοῦ ὃςς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

8. Καὶ προςέθετο ὁ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Σαοὺλ, 
xal κατίσχυσε Δαυϊὸ, xal ἐπολέμησε τοὺς ἀλλοφύλους, 
καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ 
ἔφυγον ix προζώπου αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐγένετο πνεῦμα Θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, 
xai αὐτὸς ἐν χαθεύδων, χαὶ δόρυ ἐν τῇ χεμφὶ αὐ- 
τοῦ, καὶ Δαυὶδ ἔ ταῖς γερσὶν αὐτοῦ. 

10. Καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Δαυίδ’ 
καὶ ἀπέστη Δαυὶδ ἐκ πῤοζώπου Σαοὺλ, xai ἐπάταξε 
πὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ Δαυὶδ ἀνεχώρησε καὶ διε- 
Gui ^ 

τι. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, xa ἀπέστειλε 
Σαοὺλ ἀγγέλους εἰς οἷ Δαυὶδ φυλάξαι αὐτὸν τοῦ 
θανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ, καὶ NC pe τῷ Δαυὶδ Μελ- 
49. ἣ γυνὴ αὐτοῦ, “λέγουσα: ᾿Εὰν μὴ σὺ σώσης τὴν 
ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύχτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. 

12. Καὶ κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δαυὶδ διὰ τῆς Uv- 
ρίϑος, καὶ ἀπῆλθε καὶ ἔφυγε xo σώζεται. 

13, Καὶ ἔλαθεν ἡ Μελχὸλ τὰ χενοτάφια, καὶ ἔθετο 
ἐπὶ τὴν χλίνην, χαὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς χεφα- 
λῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. ᾿ 

n. Καὶ ἀπέστειδε Σαοὺλ ris VR λαβεῖν τὸν 
Δαυὶδ, καὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. 

το. Καὶ ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Δαυὶδ, λέγων - Ἀγάγετε 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 

10. Καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ χενοτάτια 
ἐπὶ τῆς χλίνης, xal ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς χεφαλῇς 
αὐτοῦ. 





ἱκανοῦ ἐξοδίας αὐτῶν συνῆχεν Δαυὶδ παρὰ πάντας τοὺς δού- 
λους Σαοὺλ, καὶ ἐτιμήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. (Alex.) 


BAXIAEION ΠΡΩΤΉ. Κερ. 1Θ΄. 


CAPUT XIX. 


1. Et locutus est Saul ad Jonathan fillum suum et ad 
omnes pueros suos, ad interficiendum David. 


2. Et Jonathan filius Sau] diligebat David valde. Et an- 
nuntiavit Jonathan ipsi David , dicens : Saul quaerit morti 
tradere te : observa igitur cras mane , et abscondere el se- 
de in occulto , 

3. et ego egrediar et stabo adharens patri meo in agro 
ubi fueris illic : et ego loquar pro te ad patrem meum, et 
videbo , quiequid fuerit , et annuntiabo tibi. 


4. Et locutus est Jonathan de David bona ad Saul patrem 
süum, et dixit ad eum : Non peccet rex in servum suum 
David, quoniam non peccavit in te, et opera ejus bona 
valde , 


5. et posuit animam suam in manu sua , et percussit alie- 
nigenam, et fecit Dominus salutem magnam , ct universus 
Israel viderunt et gavisi sunt : et ut quid peccas in sangui- 
nem innoxium, interficiendo David gratis? 


6. Etaudivit Saul vocem Jonathan, et juravit Saul dicens : 
Vivit Dominus , si morietur. 

7. Et vocavit Jonathan David, et annuntiavit ei omnia 
verba hzec, et introduxit Jonathan David ad Saul, et erat 
in conspectu ejus sicut beri et nudiustertius. 


B8. Et processit bellum fieri adversus Saul , et invaluit 
David, et impugnavit alienigenas , et percussit in eis plagam 
magnam valde , et fugerunt ἃ facie ejus. 


9. Et factus est spiritus Dei malus super Saul, et ipse 
in domo sedens , et hasta in manu ejus , et David psallebat 
manibus suis. 

10. Et quzerebat San] percutere hastam in David : et re- 
cessit David a facie Saul , et percussit hastam in parietem , 
et David secessit et salvatus est. 


11. Et factam est in nocte illa , et misit Saul nuntios in do- 
mum David ad custodiendum eum et. iuterficiendum eum 
mane , et annuntiavit ipsi David Melchol uxor ejus , dicens : 
Si tu non salvaveris animam tuam nocte hac , cras interfi- 
cieris. 

12. Et descendere facit Melchol David per fenestram, et 
abiit et fugit et salvatur. 

13. Et sumpsit Melchol cenotaphia , et posuit super lec- 
tum, et jecur caprarum posuit ad caput ejus, et operuit ea 
vestimento. 

14. Et misit Saul nuntios ad capiendum David , εἰ dicunt 
tegrolane eum. 

15. Et misit super David, dicens : Adducite eum super 
lectum ad me ad interficiendum eum. 

16. Et veniunt nuntii , et ecce cenotaphia super lectum, 
et jecur caprarum ad caput ejus. 





opportunitate egressionis corum intellexit David przeler omnes 
servos Saul, et honoratum fuit nomen cjus valde. 


REGNORUM LIBER 


ep Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῇ Μελχόλ' Ἱνατί οὕτως πα- 
uni μας με, xxi ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου, xal 
τεσώθη; Καὶ εἶπε Μελχὸλ τῷ Σαούλ: Αὐτὸς εἶπεν" 
᾿Εξαπόστειλόν ἴμεν sl δὲ μὴ, θανατώσω σε. 

15. Καὶ Δαυὶδ ἔφυγε xai διεσώθη, xal παραγίνεται 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς Αρμαθαὶμ,, καὶ riis αὐτῷ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαούλ, Καὶ ἐπορεύθη Σα- 
μουὴλ xal Δαυὶδ, καὶ ἐχάθισαν ἐν Ναυὰθ ἐν "Pau. 

19, Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, λέγοντες" Ἰδοὺ Δαυὶδ 
ἐν Ναυὰθ ἐν Ῥαμᾷ, 

30. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν 
Δαυὶδ, καὶ εἶδον τὴν ἐχκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ 
Σαμουὴλ εἱστήκει χαθεστηχὼς ἐπ᾽ αὐτῶν xal ἐγε- 
vier, ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα Θεοῦ, χαὶ 
προφητεύουσι, 

st Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγ- 
γξλους φὼς χὰ ἐπροφήτευσαν xal αὐτοί, Καὶ προτέ- 
θετο Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, xal ἐπρο- 


φέτευσαν χαὶ αὐτοί. 

22. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ, χαὶ ἐπορεύθη xal 
αὐτὸς εἰς Ἀρμαβαὶ » καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τῆς 
ἅλω τῆς ἐν τῷ Σεφὶ, καὶ ἐρώτησε xxt εἶπε᾽ Ποῦ Σα- 
μονὴλ χαὶ Δαυίδ; Καὶ εἶπαν: Ἰδοὺ ἐν Ναυὰθ ἐν 

αμᾷ, 

A Καὶ ἐπορεύθη ἐχεῖθεν εἰς Nauxà dv '"Dau&, xai 
ἐγενήθη xa ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα Θεοῦ, xal ἐπορεύετο 
προφητεύων ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Nau iv "Pa : 

“(. Καὶ ἐξεδύσατο τὰ (μάτια αὐτοῦ, xal Anni 
πευσεν ἐνώπιον, αὐτῶν. Kal ἔπεσε γυμνὸς ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην καὶ ὅλην τὴν νύχτα " IN τοῦτο ἔλεγον, 
εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


1, Καὶ ἀπέδρα Δαυὶδ ἐκ Ναυὰθ ἐν "Paus, καὶ ἔρ- 
χεται ἐνώπιον Ἰωνάθαν, καὶ εἶπε" Τί πεποίηκα, xat 
τί τὸ ἀδίχημά μου, xal τί ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ 
πατρός σου. ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; 

3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωνάθαν: Μηδαμῶς σοι, οὐ 13, 
dxoüdvrc: ἰδοὺ οὐ μὴ ποιήσῃ ὃ πατήρ μου ῥῆμα 
μέγα ἢ μιχρὸν, καὶ οὐχ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου. 
Καὶ τί χρύψει ὁ πατήρ μου ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο; οὖχ ἔστι τοῦτο. 

3, Καὶ ἀπεχρίδη Δαυὶδ τῷ Ἰωνάθαν, καὶ εἶπε: 
Γινώσκων οἶδεν ὃ πατέρ σου ὅτι εὕρηχα γάριν ἐν 

θαλμοῖς σου, καὶ εἶπε" Μὴ γνῶναι τοῦτο Ἰωνάθαν, 
μὴ οὐ βούληται" ἀλλὰ ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
ὅτι, καθὼς εἶπον, ἐμπέπλησται ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ 
θανάτου. 

204. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαυίδ Τί ἐπιθυμεῖ ἡ 
ψυχή σον, καὶ τί ποιήσω σοι; 

s. Καὶ εἶπε Δαυὶξ πρὸς Ἰωνάθαν Ἰδοὺ δὴ νεομη- 
vía. αὔριον, xxl ἐγὼ χαθίσας οὗ χαθήσομαι φαγεῖν, 
καὶ ἐξαποστελεῖς με xal κρυδήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως 
δείλης. 


8. Καὶ ἐὰν ἐπισχεπτόμενος ἐπισχέψηταί με ὁ πατήρ | 


σου, καὶ ἐρεῖς" Παραιτηύμενος παρῃτήσατο ἀπ᾽ ἐμοῦ 
Δαυὶδ δραμεῖν ἕως εἰς Βηθλεὲμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι 
θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλη τῇ φυλῇ, 

7. Ἐὰν τάδε εἴπη, ἀγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σον. ; 
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17. Et dixit Saul ad Melchol : Ut quid sic decepisti me, 
et emisisti inimicum meum , et salvatus est? Et dixit Mel- 
c€hol ad Saul : Ipse dixit: Emitte me, si autem non , in- 
terficiam te. 

18. Et David fugit et salvatus est , et advenit ad Samuel 
in Armathiem, et annuntiat εἰ omnia quaecumque fecit sibi 
Saul. Et ivit Samuel et David, et sederunt in Navath. in 
Rhama. 

19. Et annuntiatum est Saul , dicentes : Ecce David in 
Navath in Rhama. 

20. Et misit Saul nuntios ad capiendum David, et vide- 
runt ecclesiam prophetarum, et Samuel stabat assistens su- 
per eos : et factus est super nuntios Saul spiritus Dei, et 
prophetant, 


21. Et annuntiatum est. Saul, et misit nuntios alios, et 
prophetaverunt etiam ipsi. Et adjecit Saul mittere nuntios 
tertios , et prophetavercunt etiam ipsi. 


22. Et indignatus est ira Saul , et ivit etiam ipse in Arma- 
thiem, et venit usque ad puteum aree quie in Sephi, et 
interrogavit et diit: Ubi Samuel et David? Et dixerunt : 
Ecce in Navath in Rbhma. 


23, Et ivit inde in Navath in Rhama , ét factus est etiam 
super eunt spiritus Del , et ibat prophelans quoadusque ipse 
veniret in Navath in Rhama. 

24. Et exuit vestimenta sua, et prophetavit- coram eis. 
Et cecidit nudus totam diem illam et totam noctem : propter 
hoc dicebant , si et Saul in prophetis? 


CAPUT XX. 


1. Et fugit David de Navath in Rhama, οἱ venit coram 
Jonathan, οἱ dixit: Quid feci, et qus injustilia mea, et 
quid peccavi coram patre tuo , quia inquirit animam meam? 


2. Et dixit ei Jonathan : Nequaquam tibi, non morieris : 
ecce non faciet pater meas verbum magnum aut parvum, 
δὲ non revelabit auriculam meam. Et quid quia abscondet 
pàáter meus a me verbum hoc? non est istud. 


3. Et respondit. David ipsi Jonathan, et dixit: Cogno- 
scens novil pater tuus quia inveni gratiam in oculis tuis, et 
dixit : Non cognoscat hoc Jonathan, ne minime velit : sed 
vivit Dominus et. vivit anima tua , quia, sicul dixi , imple- 
tum est inter me el mortem. 


4. Et dixit Jonathan ad David : Quid concupiscit anima 
tua, et quid faciam tibi? 

5. Et dixit David ad Jonathan : Ecce nunc neomenia cras, 
et ego sedens non sedebo manducare, et dimilles me et 
abscondar in campo usque ad vesperam. 


6. Et si recensens recensuerit me pater tuus, et dices : 
Deprecans deprecatus est a me David currere. usque in 
Bethleem civitatem suam, quoniam sacrificium dierum 
ibi universae tribui. 

7. Si hiec dixerit, bene, pax servo tuo. Et si dure re- 
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Καὶ ἐὰν σχληρῶς ἀποχριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλε- 
cat ἣ χαχία παρ’ αὐτοῦ. 

s. Καὶ ποιήσεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰς ἡ- 
γᾶγες εἰς διαθήχην Κυρίου τὸν δοῦλόν σου μετὰ σε- 
αὐτοῦ. Καὶ εἰ ἔστιν ἀδιχία ἐν τῷ δούλῳ σον, θανά- 
τωσόν με σὺ, xal ἕως τοῦ πατρός σου ἱνατί οὕτως 
εἰσάγεις με; 

9. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν: Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γι- 
νώσχων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἢ χαχία παρὰ τὸῦ πα- 
τρός μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ, xo ἐὰν μὴ 3, εἰς "τὰς 
πόλεις σου ἐγὼ ἀπαγγελῶ σοι. 

10. Καὶ d. 
μοι ἐὰν ἀποχριθῇ 6 πατήρ σου σχληρῶς: 

τ. Καὶ ἔῖΐπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαυίδ Πορεύου, χαὶ 
μένε εἰς ἀγρόν" xal ἐχπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν. 

12. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαυίδ: Κύριος ὁ Θεὸς 
Ἰσραὴλ οἶδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα μου ὡς ἂν ὃ 
χαιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν 7, περὶ Δαυὶδ, xal οὐ 
μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρὸν, , 

13. τάδε ποιήσαι Ó Θεὸς τῷ Ἰωνάθαν καὶ τάδε 
προςθείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ, χαὶ ἀποχαλύψω 
τὸ ὠτίον σου, καὶ ἐξαποστελῶ σε xai ἀπελεύσῃ εἰς 
εἰρήνην, χαὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ χαθὼς ἦν μετὰ 
ποῦ πατρός μου. 

n. Καὶ ἐὰν μὲν ἔτι μου ζῶντος xal ποιήσεις ἔλεος 
μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀποθάνω, 

15. οὐχ ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴχου μου ἕως τοῦ 
αἰῶνος. Καὶ 4 μὴ, ἐν τῷ ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς 
Δαυὶδ ἕκαστον ἀπὸ τοῦ προτώπου τῆς γῆς, εὑρεθῆναι 
τὸ ὄνομα τοῦ "lováüxw ἀπὸ τοῦ οἴχου Δαυὶδ, xol 
ἐχζητῆσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυίδ (*). 

17. Καὶ προςέθετο ἔτι Ἰωνάθαν ὀμόσαι τῷ Δαυὶδ, 
ὅτι ἠγάπησε ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. 

19, Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν Αὔριον νεομηνία xal ἐπι- 
σχεπήση, ὅτι ἐπισχεπήσεται χαὐέδρα σου. 

n. Kot E geri , xol ἐπάγη, χαὶ ἥξεις εἷς τὸν 
τόπον σου ; 
καθήσῃ παρὰ τὸ  EpvA6 ἐχεῖνο. 

530. Καὶ ἐγὸν τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀχοντίζων, 
ἐχπέμπων εἰς τὴν Ἀματταρί. 

, 21. Καὶ ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸ παιδάριον, λέγων" Δεῦρο, 
εὑρέ μοι τὴν σχίζαν. 

22. ᾿Εὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ: Ὧδε ἡ σχίζα 
ἀπὸ σοῦ xal ὧδε, λάδε αὐτὴν, παραγίνου, ὅτι εἰρήνη 
σοι, καὶ οὖχ ἔστι λόγος" ζῇ Κύριος, "Ekv τάδε εἴπω 
τῷ νεανίσχῳ" Ὧδε ἣ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα" 
πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλχέ σε Κύριος. 

$31. Καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ χαὶ σὺ, ἰδοὺ 
Κύριος μάρτυς ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. 

21. Καὶ τ didi Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται 
6 μὴν, xal ἔρχεται 6 βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ 
φαγειν. 

50, Καὶ ἐχάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ 
χαὶ ἅπαξ » ἐπὶ τῆς χαθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέ- 
etant τὸν Ἰωνάθαν, χαὶ ἐκάθισεν "A Gevvho ἐκ πλαγίων 
Σαοὺλ, xa ἐπεσκέπη 6 τόπος Δαυίδ. 





(7) 16. Καὶ ἐξαρθήσεται τῷ Ἰωνάθαν ὁμόσαι τῷ Δαυϊδ, χαὶ 
ἐχζητῆσαι Κύριος ἐκ χειρῶν ἐχθρῶν Δανίδ. (Polygl. Par.) 


πε Δαυὶδ πρὸς Ἰωνάθαν: Τίς ἀπαγγελεῖ 


χρυδῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμη, xat 


BAXIAEIQN ΠΡΏΤΗ, Keg. Κ΄. 


spouderit Libi, scito quia consummata est malitia ab ec 


8. Et facies misericordiam cum servo tuo, quoniam in- 
duxisti in testamentum Domini servum tuum cum te ipso. 
Et si est injustitia in servo tuo, interfice me tu, el usque 
ad patrem tuum αἱ quid ita introducis me? 


9. Et dixit Jonathan : Nequaquam tibi, quoniam si co- 
guoscens cognovero quia consummata *est malitia ἃ patre 
meo ad veniendum super te, et si non fuerit, in civitatibus 
tuis ego annuntiabo tibi. 

10. Et dixit David ad Jonatlian : Quis annuntiabit mibi 
si responderit pater tuus dure? 

11. Et dixit Jonathan ad David : Vade, et maneto in 
campo : et egrediuntur utrique in campum. 

12." Et dixit Jonathan ad David : Dominus Deus Israel 
novit quia interrogavero patrem meum prout tempus ter, et 
ecce bonum fuerit de David, et non misero ad te in cam- 
pum, 

13. litec faciat Deus ipsi Jonathan et haec adjiciat , quo- 
niam deferam mala super te, et revelabo auriculam tuam , 
et dimittam te et abibis in pace, et erit Dominus tecum 
sicut fuil cum patre meo. 


14. Etsi quidem adhuc me vivente et facies misericordiam 
mecum ; et si morte mortuus fuero, ] 

15. non auferes misericordiam tuam a domo mea usque 
in seculum. Et si non, in auferendo Donlfinum inimicos 
David unumquemque a facie terrae , inveniatur nomen Jona- 
than a domo David , et requirat Dominus inimicos David. 


17. Etadjecit adhuc Jonathan jurare ipsi David , quoniam 
amavit animam amantis se. 

18. Et dixit Jonathan : Cras neomenia et visitaberis , quia 
visitabitur sedes tua. 

19. Et tertiabis, el speculaberis, et venies ad locum tuum 
ubi abscondes te in die operaria, et sedebis apud Ergab 
illud. 

20. Et ego tertiabo sagittis jaculans, emittens in Amat- 
tari. 

21. Et ecce mitto puerum, dicens : Veni, reperias mihi 
sagittam. 

22. Si dixero dicens puero : Hic sagitta a te, et hic cape 
eam, accede, quoniam pax tibi, et non est verbum : vivit 
Dominus. Si autem hiec dixero adolescenti : Hic sagitta a 
te et ultra Vade, quoniam dünisit te Dominus. . 


23. Et verbum quod locuti sumus ego ct tu, ecce Domi- 
nus testis inter me et te usque in seeculum. 

24. Et abscondit se David in agro, et advenit mensis, ct 
venit rex ad mensam ad comedendum, 


25. et sedit super cathedram suam sicut semel et semel , 
super cathedram apud parietem , et przevenit ipsum Jona- 
than , et sedit Abenner 8 latere Saul, et visilatus est locus 
David. * oh 





16. El auferetur (misericordia) ipsi Jonathan ut jurarct Dà- 
vid , et requireret Dominus de manu inimicorum David. 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XX. 


am Kal οὐχ ἐλάλησε Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
OU. εἴρηκε" Σύμπτωμα φαίνεται, μὴ καθαρὸς εἶναι, 
ὅτι οὐ χεκαθάρισται. 

mno Καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ μηνὸς τῇ ἡμέρα 
15 ϑευτέρα, xal ἐπεσχέπη ὃ τόπος τοῦ Δαυίδ. Ka 
εἴπε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ" Τί ὅτι οὐ 
παραγέγονεν ὃ υἱὸς Ἰεσσαὶ xal ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν: 

25. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωνάθαν τῷ Σαοὺλ, xxi εἶπεν 
αὐτῷ Παρήτηται παρ᾽ ἐμοῦ Δαυὶδ ἕως εἰς Βηθλεὲμ 
τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 

39. xal εἶπεν: ᾿Ἐξαπόστειλον δή με, ὅτι θυσία τῆς 
φυλῆς ἡμῖν ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ 
ἀδελφοί uou. Καὶ νῦν εἰ εὔρηχα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου, διαδήσομαι δὴ χαὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου. 
Διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 

30. Kal ἐθυμολη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ Ἰωνάθαν σφόδρα, 
xxi εἶπεν αὐτῷ" ΥἹὲ χορασίων αὐτομολούντων, οὐ γὰρ 

α ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ Ἰεσσαὶ εἰς αἰσχύνην 
σου, χαὶ εἰς αἰσχύνην ἀποχαλύψεως μητρός σου; 

31. Ὅτι πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὃ υἱὸς Ἰεσσαὶ ζῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς, οὐχ ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία σου. ΝῸν οὖν 
ἀποστείλας Aube τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος. 

85, Καὶ ἀπεκρίθη Ἰωνάθαν τῷ Σαούλ: Ἵνατί ἀπο- 
θνήσχει; τί πεποίηκεν; 

33.. Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὸ δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν τοῦ θα-- 
νατῶσαι αὐτὸν, xa ἔγνω Ἰωνάθαν ὅτι συντετέλεσται ἢ 
χκαχία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν 
Δαυίδ. 

34. Καὶ ἀνεπήδησεν Ἰωνάθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν 
ὀργῇ Nn. καὶ οὐχ ἔφαγεν iv τῇ δευτέρα τοῦ μηνὸς 

qo», ὅτι ἐδραύσθη ἐπὶ τὸν Δαυὶδ, ὅτι συνετέλεσεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὃ she i αὐτοῦ. 

35. Καὶ ἐγενήθη πρωὶ xai ἐξῆλθεν Ἰωνάθαν εἷς 
ἀγρὸν, καθὼς ἐτάξατο εἷς τὸ μαρτύριον Δαυὶδ, xa παι- 
δάριον μικρὸν μετ᾽ αὐτοῦ, 

36. xai εἶπε τῷ παιδαρίῳ; Δράμε, εὖρέ μοι τὰς 
σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀχοντίζω, Καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, 
xal αὐτὸς ἠκόντισε τῇ σχίζη,, xal παρήγαγεν αὐτήν. 

$n Καὶ ἦλθε τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τύπου τῆς σχίζης 
οὗ ἠκόντιζεν Ἰωνάθαν, 

88, Καὶ ἀνεθόησεν Ἰωνάθαν ὀπίσω τοῦ νεανίου, 
καὶ εἶπεν" "Exe ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ xal ἐπέκεινα. Καὶ 
ἀνεβόησεν Ἰωνάθαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ, λέγων" 
αχύνας σπεῦσον, καὶ μὴ στῆς. Καὶ ἀνέλεξε τὸ παιδά- 
gu» Ἰωνάθαν τὰς σχίζας, καὶ ἤνεγχε τὰς σχίζας πρὸς 
τὸν χύριον αὐτοῦ. 

39. Καὶ τὸ παιδάριον οὐχ ἔγνω οὐδὲν, παρὲξ Ἰωνά- 
θαν χαὶ Δαυίδ, 

40. Καὶ Ἰωνάθαν ἔξδωχε τὰ σχεύν, αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παι- 
δάριον αὐτοῦ, xat εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ: Πορεύου, 
εἴςελθε εἰς τὴν πόλιν. 

At, Καὶ ὡς εἰςῆλθε τὸ παιδάριον, χαὶ Δαυὶδ ἀνέστη, 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αργὰδ, xat ἔπεσεν ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ, καὶ 
προςεχύνησεν αὐτῷ τρὶς, xal κατεφίλησεν ἕχαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, χαὶ ἔχλαυσεν ἕχαστος τῷ πλησίον αὖ- 
τοῦ, ἕως συντελείας μεγάλης. 

42. Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν τῷ Δαυίδ" Πορεύου εἰς εἰρά- 
νην, xal ὡς ὁμωμόχαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, λέγοντες" Κύριος ἕω μάρτυς ἀναμέσον ἐμοῦ 
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26. Et non locntus est Saul in die illa, quoniam dixit : 
Accidens videtur, ut non sit purus, quoniam mundatus non 
est. 

27. Et factum est crastina mensis die secunda, et visita. 
tus est locus David. Et dixit Saul ad Jonathan filium suum : 
Quid quod non advenit filius Jessz et heri et hodie ail 
mensam? 


28. Et respondit Jonathan ad Saul , et dixit ei : Depreca- 
tus est a me David usque in Bethleem civitatem saam ire , 


29. et dixit : Dimitte nunc me, quoniam sacrificium ipsius 
tribus nobis in civitate, et mandaverunt ad me fratres mei. 
Et nunc εἰ inveni gratiam in oculis tuis, transibo jam et 
videbo fratres meos. Propter hoc non advenit ad mensam 
regis. 

30. Et indignatus est ira Saul super Jonathan valde, et 
dixit ei : Fili puellarum ultro venientium, non enim novi 
quia particeps es tu filio Jesso in confusionem tuam , et in 
confusionem revelationis matris tum? 

31. Quoniam omnibus diebus quibus filius Jessae vixerit 
super terram, non parabitur regnum tuum. Nunc igitur mit- 
lens cape adolescentem , quia filius mortis iste. 

32. Et respondit Jonathan ad Saul : Ut quid moritur? 
quid fecit? 

33. Et elevavit Saul hastam saper Jonathan ad interfi- 
ciendum eum, et cognovit Jonathan quia consummata est 
maalitia liac ἃ patre suo interficiendi David. 


34. Et resiliit Jonathan a mensa in indignatione γᾶς, et 
non comedit in secunda mensis panem , quoniam sauciatus 
est super David , quoniam consummaverat super eum paler 
suus. 

35. Et factum est mane et exiit Jonathan in campum, 
sicut constituerat in testimonium David , et puer. parvulus 
cum eo, 

36. et dixit puero : Curre, invenito mihi sagittas in qui- 
husego jaculor. Et puer cucurrit, et ipse jaculatus est sagitta, 
et transire fecit eam. 

37. Et venit puer usque ad locum sagitte quo jaculatus 
fuerat Jonathan. 

38. Et exclamavit Jonathan post puerum , et dixit : Illic 
sagiita a te et ultra. Et exclamavil Jonathan post puerum 
sunm, dicens : Festinans propera, et non stes. Et collegit 
puer Jonathan sagittas , et attulit sagittas ad dominum suum. 


39. Et puer non cognovit quicquam, tantum Jonathan 
et David. 

40. Et Jonathan dedit vasa sua super puerum suum , et 
dixit pueco suo : Vade, intra in civitatem. 


4t. Et ut intravit. puer, et David surrexit ab Argab, et 
cecidit super faciem suam, et adoravit eum ter, et deoscu- 
latus est unusquisque proximum suum, et ploravit unus. 
quisque proximum suum, usque ad consummationem ma- 
gnam. 


42. Et dixit Jonathan ipsi David : Vade in pace, et sicut 
juravimus nos utrique in nomine Domini , dicentes : Domi- 
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xai σοῦ, xoi ἀναμέσον τοῦ σπέρματός μου xal ἀναμέ- 
σον τοῦ σπέρματός σου ἕως αἰῶνος. 

43, Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ xal ἀπῆλθε, καὶ Ἰωνάθαν elc- 
ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA', 


1. Καὶ ἔρχεται Δαυὶδ εἰς Nou πρὸς Ἀδι τὸν 
ἱερέα" xat ἔστη ᾿Ἀδιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει eder 
εἶπεν αὐτῷ: "I' ὅτι σὺ μόνος, xal οὐδεὶς μετὰ σοῦ; 

2. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ ἱερεῖ: Ὃ βασιλεὺς ἐντέταλταί 
μοι ῥῆμα σή , xal εἶπέ pov Μηδεὶς γνώτω τὸ 
ῥῆμα περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐγὼ ἐντέ- 
ταλμαί gov xai τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν 
τῷ ^in: τῷ λεγομένῳ, Θεοῦ πίστις, Φελλανὶ Μαε- 
μων! 

3. Καὶ νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι, 
δὸς εἰς χεῖρά μου τὸ εὑρεθέν. 

4, Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυὶδ, xal εἶπεν' 
Οὐχ εἰσιν ἄρτοι βέδηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου, ὅτι ἀλλ᾽ 
ἢ ἄρτοι ἅγιοί εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδάρια ἐστὶ 
πλὴν ἀπὸ γυναιχὸς, καὶ φάγεται. 

5. Καὶ ἀπεχρίθη Δανὶδ τῷ ἱερεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Αλλὰ ἀπὸ γυναιχὸς ἀπεσχήμεθα ἐχϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξελθεῖν με εἰς 620v, γέγονε πάντα τὰ 
παιδία ἡγνισαένα, xal αὐτὴ ἢ ὁδὸς βέβηλος, διότι 
ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ τὰ σχεύν, μου. 

6. Καὶ ἔδωχεν auci ᾿Ἀδιμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους 
τῆς προθέσεως, ὅτι ἐκεῖ οὐχ ἦν ἄρτοι ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι 
τοῦ προςώπου οἱ ἀφηρημένοι Ex προζώπου Κυρίου, τοῦ 
παρατεθῆναι ἄρτον θερμὸν T ἡμέρᾳ ἔλαθεν αὐτούς. 

7. Καὶ Da ἦν ἐν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐκείνῃ συνεχόμενος Νεεσσαρὰν ἐνώπιον Κυρίου, 
xx ὄνομα αὐτῷ Δωὴχ ὃ Σύρος νέμων τὰς ἡμιόνους 
Σχούλ. 

8. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς A Gud: Ἴδε εἰ ἔστιν ἐν- 
τιῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ ῥομφαία, ὅτι τὴν ῥομ-- 
re μοὺ xal τὰ σχεύη, οὐχ t γα ἐν τῇ χειρί μου, 

ἣν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν, 

9. Καὶ εἶπεν 5 ἱερεύς" Ἰδοὺ ἢ farm ΤΓολιὰῦ τοῦ 
ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ χοιλάδι "Ha. Καὶ αὕτη 
ἐνειλημένη ἦν ἐν ἱματίῳ, ΕἸ ταύτην λήψη, σεαυτῷ 
λάβε, ὅτι οὐχ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. Καὶ 
εἶπε Δαυίδ' Ἰδοὺ οὐκ irs ὥςπερ αὐτή" δός μοι αὖ- 


ἦν. 
, 10, Kal rua read αὐτῷ, καὶ Viidi rg ; "n 

υγεν ἐν τῇ c ἐχείνῃ ἐχ προζτώπου Σαούλ. Καὶ 
Sil Δαυὶδ πρὸς ἊΝ ὡς βασιλέα 0, 

τι. xa εἶπον οἱ παῖδες Ἀγχοῦς πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ 
οὗτος Δαυὶδ 6 βασιλεὺς τῆς γῆς; Οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον 
al χορεύουσαι, λέγουσαι" "Exavale Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν 
αὐτοῦ, καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν αὑτοῦ; 

12. Καὶ ἔθετο Δαυὶδ τὰ δήματα ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, 


x ἐφοδήθη σφόδρα ἀπὸ προςώπου ᾿Ἀγχοῦς βασιλέως 
^" 


?, 

13. χαὶ ἠλλοίωσε τὸ πρότωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, 
καὶ προζεποιήσατο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη,, καὶ ἐτυμπάνι- 
ζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως, χαὶ παρεφέρετο ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, χαὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
πόλεως, χαὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέῤῥει ἐπὶ τὸν πώγωνα 
αὐτοῦ. 


BAZIAEIQN IIPOTH, Keg. KA'. 


nus erit testis inter me et te, et inter semen meum et inter 
semen taum usque in seculum. 

43. Et surrexit David et abiit, et Jonathan ingressus est 
in civitatem. 


CAPUT XXI. 


1. Et venit David in Nomba ad Abimelech sacerdotem : 
et obstupuit Abimelech occursu ejus, et dixit ei : Quid 
quia tu solus, et nemo tecum? 

2. Et dixit David sacerdoti : Rex mandavit mihi verbum 
hodie, et dixit mihi : Nemo sciat verbum de quo ego mitto 
te et pro quo ego mandavi tibi : et pueris condixi in loco 
dicto, Dei fides, Phelani Maemoni. 


3. Et nunc si sunt sub manu tua quinque panes, da in 
manum meam quod inventum fuerit. 

4. Et respondit sacerdos ipsi David , et dixit : Non sunt 
panes profani sub manum meam, quia nisi panes sancti 
sunt : si custodierunt se pueri tantum a muliere, et co- 
medent. 

5. Et respondit David sacerdoti, et dixit ei : Sed a mu- 
liere abstinnimus heri et nudiustertius : in exeundo me in 
viam, omnes pueri fuerunt purificáti , et haee. via profana , 
quoniam sanctificabitur hodie per vasa mea. 


6. Et dedit ei Abimelech sacerdos panes propositionis , 
quoniam ibi non erant panes nisi panes faciei, qui ablati 
fuerant a facie Domini , ad apponendum panem calidum qua 
die cepit eos. 

7. Et ibi erat unus. puerorum Saul in die illa detentus 
Neessaran coram Domino, et nomen ei Doec. Syrus pa- 
scens mulas Saul. 


8. Et dixit David ad Abimelech : Vide si est hic sub 
manum tuam hasta vel gladius, quoniam gladium menm 
el vasa non sumpsi in manu mea, quoniam fuit verbum 
regis secundum festinationem. 

9. Et dixit sacerdos : Ecce gladius Goliath alienigenze , 
quem percussisti in valle Ela. Et hic involutus fuit in vesti- 
mento. Si hunc sumpseris, tibi sume, quoniam non est 
alius prater hunc hic. Et dixit David : Ecce non est sicut 
hie : da mihi illum. 


10. Et dedit illum ei, et surrexit David, et fugit in die 
illa a facie Saul. Et. venit David ad Anchus rezem Gelh , 


11. et dixerunt pueri Anchus ad eum : Nonne hic David 
rex terre? Nonne huic procinebant eze quas choros duce- 
bant, dicentes : Pereussit Saul in millibus suis, et David 
in decem millibus suis ? 

12. Et posuit David verba in corde &uo, et timuit valde 
a facie Anchus regis Geth , 


13. et mutavit faciem suam coram eo , et affectabal in 
die illa, οἱ tympanizabat ad ostia civitatis , el collabebatur 
in manibus suis, et cadebat ad porlas civitatis, et saliva 
ejus defluebant in barbam ejus. 


REGNORUM LIBER 


- αὶ Καὶ εἶπεν Ἀγχοῦς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἰδοὺ 
ἴδετε ἄνδρα ἐπίληπτον, ἵνατί εἰςηγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ; 
t5. Μὴ ἐλαττοῦμαι ἐπιλήπτων ἐγὼ, ὅτι εἰςαγηόχατε 
αὐτὶ, ἐπιλαπηύσθει πρὸς μέ; Οὗτος οὐχ εἰςελεύσεται 
εἰς olxíav, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KD'. 


1, Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δαυὶδ, xal διεσώθη, καὶ 
ἔρχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ Ὀδβολλὰμ, καὶ ἀχούουσιν οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, χαὶ ὁ οἶχος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ χα- 
ταθαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. 

2. Καὶ συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγχη, καὶ 
πᾶς ὑπόχρεως, καὶ πᾶς κατώβυνος ψυχῇ, καὶ ἦν ἐπ᾽ 
Dor ἡγούμενος, xal ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετραχόσιοι 

νξρες. 

; Καὶ ἀπῆλθε Δαυὶδ ἐχεῖθεν εἰς Μασσυηφὰῦ τῆς 
Mw&6 , χαὶ εἶπε πρὸς βασιλέα Μωάδ' Γινέσθωσαν δὲ 
ὃ πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου παρὰ σοὶ, ἕως ὅτου γνῶ 
τί ποιήσει μοι 6 Θεός. 

4. Καὶ παρεχάλεσε τὸ πρόζωπον τοῦ βασιλέως 
Μωλδ, xal κατῴχουν μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας, 
ὄντος τοῦ Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ. 

5. Καὶ εἶπε Γὰδ ὁ προφήτης πρὸς Δαυίδ' Μὴ χά- 
θου ἐν τῇ περιοχῇ" πορεύοι., xal ἥξεις εἰς γῆν Ἰούδα. 
Ee imet Δαυὶδ, καὶ ἦλθε xal ἐχάθισεν £v πόλει 

αρίκ. 

8. Καὶ ἤκουσε Σαοὺλ ὅτι ἔγνωσται Δαυὶδ, xal οἱ 
ἄνδρες e oid αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο iv τῷ βουνῷ 
ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν Ῥαμᾷ, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήχεισαν 

bc. 

7. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς 
παρεστηχότας αὐτῷ" Ἀκούσατε δὴ, υἱοὶ Βενιαμὶν, εἶ 
ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει 6 υἱὸς Ἰεσσαὶ ἀγροὺς χαὶ ἀμ- 
πελῶνας, xal πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους xal 
χιλιάρχους: 

5, Ὅτι iade πάντες ἡμεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ, xxl οὐχ 
ἔστιν ὃ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ἐν τῷ διαθέσθαι 

τὸν υἱόν μου διαθήχην μετὰ τοῦ υἱοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ οὐχ 
ἔστι πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν, χαὶ ἀποχαλύπτων τὸ 
ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν δ υἱός μου τὸν δοῦλόν μου ἐπ᾽ 
ἐμὲ εἰς £& ys ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

τ 9. Καὶ ἀποχρίνεται Δωὴχ ὁ Σύρος 5 χαθεστηχὼς 
ἐπὶ τὰς ἡμιόνους Σαοὺλ, καὶ εἶπεν: Ἑώραχα τὸν υἱὸν 
Ἰεσσαὶ παραγινόμενον εἷς Νομδᾷ πρὸς ᾿Αδιμέλεχ υἱὸν 
᾿Ἀχιτὼδ τὸν ἱερέα, 

το, Καὶ ἠρωτα αὐτῷ διὰ τοῦ Θεοῦ, xal ἐπισιτισμὸν 
ἔϑωχεν αὐτῷ καὶ τὰν βομφοίον Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου 
ἔδωχεν αὐτῷ, : 

Hn Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς χαλέσαι τὸν Ἀδιμέ- 
λεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ xal πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν Nou63* καὶ παρεγένοντο 
πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 

1. Καὶ εἶπε Σαούλ: Ἄχουε δὴ, υἱὲ Ἀχιτώδ, Καὶ 
εἶπεν" Ἰδοὺ ἐγὼ, λάλει, xóoi. 

13, Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ' Ἱνατί συνέθου κατ᾽ ἐμοῦ 
σὺ χαὶ ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομ- 

aíav, xat ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ Θεοῦ θέσθαι αὐτὸν 

π᾿ ἐμὲ εἰς ἐχθρὸν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη; 

Meo Καὶ ἀπεχρίθη τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπε" Καὶ τίς ἐν 
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14. Et dixit Anchus ad pueros suos : Ecce vidistis virum 
arreptitium correptum, ut quid introduxistis eum ad me? 

15. Num indigens furentibus ego, quoniam introduxistis 
eum furere ad me ? Hic non ingredietur in domum. 


CAPUT XXII. 


1. Et abiit inde David, et salvatus est, et venit in spe- 
luncam Odollam, et audiunt fratres ejus, et. domus patris 
ejus , et descendunt ad eum illuc. 


2. Et convenerunt ad eum omnis in necessitate, οἱ 
omnis debitor, et omnis tristis animo, et fait super eos dux , 
et fuerunt cum eo circiter quadringenti viri. 


3. Et abiit David inde in Massephat ipsius Moab, et dixit 
δὰ regem Moab : Sint nunc pater meus et mater mea apud 
le, quoadusque cognovero quid faciet mibi Deus. 


ἃς Et deprecatus est faciem regis Moab, et habitaverunt 
cum eo omnes dies , dum esset David in praesidio. 


5. Et dixit Gad propheta ad David : Ne sedeas in prz- 
sidio : vade, et venies ad terram Juda. Et ivit David , et 
venit et sedit in civilate Saric. 


6. Et audivit Saul quia cognitus est David, et viri qui 
cum eo. Et Saul sedebat in colle sub arboreto quod in Rha- 
ma, et hasta in manu éjus, et omnes pueri ejus assiste- 
bant ei. 


7. Et dixit Saul ad pueros suos qui assistebant ei : Au- 
dite nunc, filii Benjamin, si vere omnibus vobis dabit filius 
Jessze agros et vineas, et omnes vos statuet centuriones et 
chiliarchos? 


8. Quia compositi estis omnes vos snper me, et non 
est qui revelet auriculam meam, cum disposuerit filins 
meus testamentum cum filio Jessae , et non est. qui laboret 
pro me ex vobis, et revelans auriculam meam, quoniam 
suscitavit filius meus servum meum super me in inimicum , 
Sicul dies haec. 

9. Et respondit Doec Syrus qui praesidebat super mulas 
Saul , et dixit : Vidi filium Jesse advenientem in Nomba aid 
Abimelech filium Achitob sacerdotem. 


10. Et interrogavit ei per Deum, et cibaria dedit ei, et 
gladium Goliath alienigenae dedit ei. 


1f. Et misit rex vocare Abimelech filium Achitob ei 
omnes filios patris ejus sacerdotes qui in Nomba : et adve- 
nerunt omnes ad regem. 


12. Et dixit Saul : Audi nunc, fili Achitob. Et dixit : 
Ecce ego, loquere , domine. 

13. Et dixit ei Saul : Ut quid compositus es contra me 
tn et filius Jesse , ad dandum te ei panem et gladium, et 
interrogandum ei per Deum ad ponendum eum super me 
in inimicum , sicut dies haec? 

14. Et respondit regi, el dixit : Et quis in omnibus ser- 
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τοῦ βασιλέως, xal ἄρχων παντὸς παρα 
καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ ταῖς 0025 perroua 

15, "H σήμερον ἦργμαι ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ Θεοῦ; 
Μηδαμῶς, μὲ δότω 6 βασιλεὺς χατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ 
λόγον xal ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου, ὅτι οὐχ 
ἤδει δ δοῦλος σου ἐν πᾶσι τούτοις ῥῆμα μικρὸν 3; μέγα. 

16. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ: Θανάτῳ ἀποθανῇ, 
᾿Ἀδιμέλεχ, σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. 

17. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσι τοῖς 
ἐφεστηχόσι πρὸς αὐτόν" Προζαγάγετε χαὶ θανατοῦτε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου, ὅτι ἢ ; εἰρ αὐτῶν μετὰ Δαυὶδ, 
χαὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει οὐδε, xal οὐχ ἀπεχάλυψαν 
πὸ ὠτίον μου. Καὶ οὐχ ἐδουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βα- 
σιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς 
ἱερεῖς Κυρίου. 

19. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δωήκ' Ἐπιστρέφου 
σὺ, καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς. Καὶ ἐπεστράφη Δωὴκ 
ὃ Σύρος, καὶ ἐθανάτωσε τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐχείνῃ, τριαχοσίους καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας 
αἴροντας ᾿Εφούδ' 

19. Καὶ τὴν Νομόᾷ τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν 
ἐν στόματι αἰας, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχὸς, ἀπὸ 
νηπίου ἕως θηλάζοντος, xal μόσχου xai ὄνου xat προ- 

του. 


τὸς GOU, 


30, ᾿Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς 70 Ἀδιμέλεχ υἱῷ "Ayi- 
nm ὄνομα αὐτῷ Ἀβιάθαρ, χὶ ἔργο ὅπου 
αυίδ, 


1, Καὶ ἀπήγγειλεν Ἂδιάθαρ τῷ Δαυὶδ ὅτι ἐθανά- 
τωσε Σαοὺλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου. 

9. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ Ἀβιάθαρ" ἤδειν ὅτι ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνγ;, ὅτι Ax 6 Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγ- 
γελεῖ τῷ Σαούλ. Ἐγώ εἰμι ule: τῶν ψυχῶν οἴχου τοῦ 
πατρός σου. 

23. Κάθου μετ᾽ ἐμοῦ" μὴ φοβοῦ, ὅτι ob ἐὰν ζητῶ 
τῇ ψυχῇ μου τόπον, ζητήσω καὶ τῇ ψυχῇ σου, ὅτι πε- 
φύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT", 


τ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ, λέγοντες: Ἰδοὺ οἱ ἀλ- 
λόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν τῇ Κεῖλβ, καὶ αὐτοὶ διαρπά- 
ζουσι, χαταπατοῦσι τοὺς ἅλω. 

z Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Κυρίου, λέγων" ΕἸ 
πορευθῶ, xal πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; Καὶ 
εἶπε Κύριος: Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
τούτοις, καὶ σώσεις τὴν Κεῖλά, 

3. Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τοῦ Δαυὶδ πρὸς αὐτόν" Ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ Ἰουδαία φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται 
ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεϊλὰ, de τὰ σκῦλα τῶν ἀλλοτύ- 
λων εἰςπορευσόμεθα; 

4. Καὶ προςέθετο Δαυὶδ ἔτι ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἀνάστηθι xal χατάδγρι εἰς Κεϊλὰ, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖράς σου. 

5, Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ χαὶ οἱ ἄνδρες οὗ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς Ke, καὶ ἐπολέμησε τοῖς ἀλλοφύλοις, Καὶ ἔφυγον 


£x προζώπου αὐτοῦ, χαὶ ἀπήγαγε τὰ χτήνη αὐτῶν, καὶ c 


ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔσωσε Δαυὶδ , 


χατοιχοῦντας Κεῖλά. 


0. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φεύγειν Ἀδιάθαρ υἱὸν Ἀχιμέ- ! 


BAXIAEIQON IIPOTH. Keg. KT". 
πᾶσι τοῖς δούλοις σου ὡς Δαυὶδ πιστός; Kal Yap blc | Vis tuis sicut. David fidelis? Et gener regis, et princeps , 


omnis praecepti tui, el honoratus in domo tua? 


15. Numquid hodie capi interrogare ei per Deum? Ne- 
quaquam, ne det rex contra servum suum verbum et 
super totam domum patris mei, quoniam ignoravit servus 
tuus in omnibus his verbum parvum vel magnum. 

16. Et dixil rex Saul : Morte morieris, Abimelech , tu 
et universa domus patris tui. 

17. Et dixit rex emissariis qui assistebant apad enm : 
Adducite et interficite sacerdotes Domini , quoniam manus 
eorum cum David , et quoniam cognoverunt quia fugit ipse , 
et non revelaverunt auriculam meam. Et non voluerunt 
pueri regis inferre manus suas ad occurrendum in sacerdotes 
Domini. 


18. Et dixit rex ipsi Doec : Convertere tu, et occurre 
in sacerdotes. Et convertit &e Doec Syrus, et interfecit 
sacerdotes Domini in die illa, trecentos et quinque viros , 
omnes portantes Ephod. 


19. Et ipsam Nomba civitatem sacerdotum percussit in 
ore gladii, a viro usque ad mulierem, ab infante usque ad 
lactentem et vitulum et asinum et ovem. 


20. Et salvatur filius unus ipsi Abimelech filio Achitob , 
et nomen ei Abiathar, et fugit post David. 


21. Et annuntiavit Abiathar ipsi David quia interfecit 
Saul omnes sacerdotes Domini. 

22. Et dixit David δὰ Abiathar : Novi quia in die illa, 
quia Doec Syrus quia annuntians annuntiabit ipsi Saul. Ego 
fui causa animarum domus patris tui. 


23. Sede mecum : ne timeas, quoniam ubicumque quze- 
siero animie mee locum , quaeram el anime tuse , quoniam 
custoditus es tu apud me. 


CAPUT XXIII. 


1. Et nuuliatum est ipsi David, dicentes : Ecce alieni- 
gena pugnant in Ceila, et ipsi diripiunt, conculcant arcas. 


2. ἘΠ᾿ interrogavit David per Dominum, dicens : Si ibo, 
et percutiam alienigenas hos? Et dixit Dominus : Vade, el 
percuties in alienigenis his, et salvabis Ceila. 


3. Et dixerunt viri David ad eum : Ecce nos hic in Judia 
timemus, δὲ quomodo erit si iverimus in Ceila, in spolia 
alienigenarum ingrediemur? 


4. Et adjecit adhuc David interrogare per Dominum, et 
respondit ei Dominus, et dixit ei : Surge et descende in 
Ceila, quoniam ego trado alienigenas in manus tuas. 


5. Et ivit David et viri qui cum eo in Ceila, et bellum 
fecit alienigenis. Et fugerunt a facie ejus , et abduxit pecora 
eorum, et percussit in eis plagam magnam , et salvavit Da- 
vid habitantes Ccila. 


6. Et factum est in fugiendo Abiathar filium Achíimelech 
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M πρὸς Δαυὶδ, xal αὐτὸς μετὰ Δαυὶδ el; Κεϊλὰ xa- 
τέδη͵ ἔχων ᾿Εφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥχει ὁ Δαυὶδ εἰς 
Ke, καὶ εἶπε Σαούλ" Πέπραχεν αὐτὸν ὁ Θεὸς εἰς 
τὰς χεῖράς μου, ὅτι ἀποχέχλεισται, εἰςελθὼν εἰς Atv 
θυρῶν χαὶ μοχλῶν. 

8. Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ χαταβαί- 
νειν εἰς πόλεμον εἰς Κεϊλὰ, συνέχειν τὸν Δανὶδ xol 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι οὐ παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ 
αὐτοῦ τὴν χαχίαν" xal εἶπε λα πρὸς Ἀδιάθαρ τὸν 
ἱερέα: Προςάγαγε τὸ ᾿Εφοὺὸ Κυρίου. 

10. Καὶ εἶπε Axv(2- Κύριε ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ἀχούων 
ἀχήχοεν δ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ ἐλθεῖν ἐπὶ Keil 
διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι᾿ ἐμέ, 

jJ. El ἀποχλεισθήσεται; xal νῦν εἰ χαταθήσεται 
Σαοὺλ, χαθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; Κύριε 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου. Καὶ εἶπε Κύριος" 
᾿Αποχλεισθήσεται (ἢ). 

13. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ χαὶ οἵ ἄνδρες οἵ μετ᾽ αὐτοῦ 
ὡς τετραχόσιοι, καὶ ἐξῆλθον ix. Κεϊλὰ, καὶ ἐπορεύοντο 
οὗ ἐὰν ἐπορεύοντο, Καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέ- 
σωσται Δαυὶδ ix. Κεῖλὰ, xa ἀνῆχεν τοῦ ἐλθεῖν. 

1, Καὶ ἐχάθισεν ἐν Μασερὲμ. ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τοῖς 
στενοῖς, xal ἐχάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὄρει Zi » ἐν τῇ 
1 τῇ αὐχμώβει. Καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαοὺλ πάσας τὰς 
ἡμέρας, καὶ οὐ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, 

15. Καὶ εἶδε Δαυὶδ ὅτι ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν 
τὸν Δανίδ' καὶ Δαυὶδ ἦν ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει, ἐν 
τῇ Καινῇ Zís. 

1v. Καὶ ἀνέστη Ἰωνάθαν υἱὸς Σαοὺλ καὶ ἐπορεύθη 
πρὸς Δαυὶδ εἰς Καινὴν, xal ἐχραταίωσε τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐν Κυρίῳ, 

17. xal εἶπε πρὸς αὐτόν: Μὴ φοβοῦ, ὅτι οὐ μὴ εὕρῃ 
σε ἢ χείρ Σαοὺλ τοῦ πατρός μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις 
ἐπὶ Ἰσραὴλ, xat ἐγὼ ἔσομαί σοι εἰς δεύτερον, x«l Σαοὺλ 
ὃ πατὴρ μου οἶδεν οὕτως. 

18. ka διέθεντο ἀμφότεροι διαθήχην ἐνώπιον Ko- 
ρίου. Καὶ ἐχάθητο Δαυὶδ ἐν Καινῇ, καὶ Ἰωνάθαν 
ἀπῆλθεν εἰς οἶχον αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἀνέδησαν οἱ Ζιφαῖοι ex τῆς αὐχμώδους πρὸς 
Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν, λέγοντες" Οὐχ ἰδοὺ Δαυὶδ χέχρυ- 
πται παρ᾽ ἡμῖν ἐν Μεσσερὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ Καινῇ, 
ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Ἔχελᾷ τοῦ ix δεξιῶν τοῦ Ἰεσσαιμοῦ; 

20. Καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ jme εἷς 
χατάδασιν, χαταθαινέτω πρὸς ἡμᾶς" χεχλείκασιν αὐτὸν 
εἷς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 

21. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ' Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ. 

22. Πορεύθητε δὴ xdi ἑτοιμάσατε ἔτι, καὶ γνῶτε 
τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ ἔσται ὃ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐχεῖ οὗ 
εἴπατε, μιή ποτε πανουργεύσυηχαι. 

(^) 25. Καὶ ἴδετε χαὶ γνῶτε, xal πορεύσομαι μεθ᾽ 





(*) 12. Καὶ εἶπεν Δαυίδ’ El παραδώσουσιν παρὰ τῆς Κεειλὰ 
ἐμὲ καὶ τοὺς ἄνδρας μου εἰς χεῖρας Σαούλ ; Καὶ εἶπεν Κύριος" 
Παραδώσουσιν. (Alex.) 

(**) 23. Καὶ γνῶτε xad εἴδετε £x πάντων τῶν τόπων ὅπου χρύ- 

ται ἐχεῖ, wai ἐπιστρέψατε πρὸς μὲ εἰς ἄιτομον (Leg. ἕτοιμον), 
xai πορευσόμεθα μεῦ᾽ ὑμῶν" χαὶ.... (Alex.) 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 


ad David, et ipse cum David in Ceila descendit habens 
Ephud in manu sua. 

7. Et nuntiatum est ipsi Saul quia venit David in Ceila, 
et dixit Saul : Vendidit eum Deus in manus meas , quoniam 
conclusus est, ingressus in civitatem portarum et serarum. 


8. Et precepit Saul universo populo descendere in bellum 
in Ceila, ad comprehendendum David et viros ejus. 


9. Et cognovit David quia non tacet Saul de eo malitiam : 
et dixit David ad Abiathar sacerdotem : Applica Ephud 
Domini. 

10. Et dixit David : Domine Deus Israel , audiens audi- 
vit servus tuus quia quirit Saul venire super Ceila ad 
corrumpendam civitatem propter me. 

11. Numquid concludetur? et nunc numquid descendet 
Saul, sicut audivit servus tuus? Domine Deus Israel, an- 
nuntia servo tuo. Et dixit Dominus : Concludetur. 


13. Et surrexit David et viri qui cum eo circiter quadrin- 
genti , et exierunt e Ceila , et ibant quo ibant. Et annuntia- 
tum est Saul quia evasit David e Ceila , et omisit exire. 


14. Et sedit in Maserem in deserto in angustis , et sedit 
in deserto in monte Ziph, in terra cstuosa. Et qucerebat 
eum Saul omnibus diebus , et non tradidit eum Dominus in 
manus ejus. 


15. Et vidit David quia egreditur Sanl ad querendum 
David : et David erat in monte &estuoso, in Crene Ziph. 


10. Et surrexit Jonathan filius Saul et ivit ad David in 
Cone, et confirmavit manus ejus in Domino, 


17. et dixit ad eum : Ne timeas, quoniam non inveniet 
te manus Saul patris mei, et tu regnabis super Israel, et 
ego ero tibi in secundum , et Saul pater meus novit ita. 


18. Et disposuerunt utrique testamentum coram Domino. 
Et sedit David in Ccne, et Jonathan abiit in domum suam. 


19. Etascenderunt Ziph:ei de cestuosa:ad Saul in collem, 
dicentes : Nonne ecce David absconditus est apud nos in 
Messera in angustis in Cone, in colle ipsius Echela qui a 
dextris Jessaemu? 

20. Et nunc omne quod est ad animam regis in descen- 
sum , descendat ad nos : concluserunt eum in manus regis. 


21. Et dixit eis Saul : Benedicti vos Domino , quia labc- 
rastis pro me. 

22. Ite nunc et parate adhuc, et noscite locum ejus ubi 
erit pes ejus cito ibi ubi dixistis , ne forte versute agat. 


23. Et videte et noscite, et ibo vobiscum : et erit si est 





12. Dixitque David : Si tradent hi qui de Ceeila me et viros 
meos in manus Saul? Et dixit Dominus : Tradent. 


23. Et noscite et videte ex omnibus locis ubi se abscondit illic 
et revertimini ad me ad paratum, οἱ ibimus vobiscum : el.... 
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ὑμῶν" xak ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἐξερευνήσω | super terram, et invesligabo eum in omnibus millibus Juda. 


αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν Ἰούδα. 

24. Καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζιφαῖοι, καὶ ἐπορεύθησαν ἔμ.- 
πρόσθεν Σαούλ, Καὶ Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῇ Μαὼν καθ᾽ ἑσπέραν ix δεξιῶν τοῦ Ἰεσσαιμοῦ, 

25. Καὶ ἐπορεύθη Σαοὺλ xai οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν 
αὐτόν" xat Fai nM ir τῷ Δαυὶδ, xai χατέδη εἰς τὴν 
πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Μαών. Καὶ ἤχουσε Σαοὺλ, 
xal κατεδίωξεν ὀπίσω Δαυὶδ εἰς τὴν ἔρημον Μαών. 

46. Καὶ πορεύονται Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ 

ἔρους τοῦ ὄρους x τούτου, xal ἣν Δαυὶδ xal οἱ dv- 
[wA αὐτοῦ ix μέρους τοῦ ὄρους Ix τούτου. Kal ἦν Aa- 
vid σχεπαζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προςώπου Σαούλ. Καὶ 
Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέθαλον ἐπὶ Δαυὶδ xal 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, συλλαδεῖν αὐτούς, 

37. Καὶ πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν ἄγγελος, λέγων" Σπεῦδε 


καὶ δεῦρο, ὅτι λοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὴν γῆν. 
36, Καὶ ἀνέστρεψε Σαοὺλ μὴ καταδιώχειν ὀπίσω 
Δαυϊδ, καὶ jf)r, εἰς συψάντησιν τῶν ὑλων' 


διὰ τοῦτο ἐπεχλήθη ὁ τόπος ἐχεῖνος, Πέτρα 4 μερι- 
σθεῖσα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΔ΄. 


1, Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ἐχεῖθεν, xol ἐχάθισεν ἐν τοῖς 
στενοῖς Ἐνγαδδί. 

2. Καὶ ἐγενήθη, ὡς ἀνέστρεψε Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν 
τῶν ἀλλοφύλων, xal ens αὐτῷ, λεγόντων: "Oct 
Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ενγαδδί. 

3. Καὶ ἔλαδε μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρῖς χιλιάδας ἀνδρῶν 
ἐχλεχτοὺς Ex NUM Ἰσραὴλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν 
Δαυὶδ xa τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόζωπον Σαδδαιέμ, 

4. Καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ 
τῆς ὁδοῦ, xal ἦν ἐχεῖ σπήλαιον. Καὶ Σαοὺλ εἰςῆλθε 
παρασχευάσασθαι' xal Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώ- 
τέρον τοῦ σπηλαίου ἐχάθηντο, 

5. Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς αὐτόν: Ἰδοὺ $ 
ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπε Κύριος πρὸς σὲ, παραδοῦναι τὸν 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σον, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς 

γαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, xal 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τοῦ Σαοὺλ λα- 


s. Καὶ θη μετὰ ταῦτα, xal ἐπάταξε χαρδία 
Δαυὶδ αὐτὸν, ὅτι ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος 
αὐτοῦ. 

7. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ" Μηδα- 
μῶς μοι παρὰ exer pina 72b ῥῆμα τοῦτο μὴ 
Xu, τῷ χριστῷ Κυρίου, ἐπενέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ 
πρίν μον ἢ ΣΝ Κυρίου ἐστὶν οὗτος. n 

8. Kal ἔπεισε Δαυὶδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, 
xai οὐκ ἔδωχεν αὐτοῖς ἀναστάντας σαι τὸν Σαούλ. 
Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ xal χατέδη τὴν ὁδόν, 

9. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου, 
xai ἐβόησε Δαυὶδ ὀπίσω Σαοὺλ, λέγων’ Κύριε βασιλεῦ, 
Καὶ ἐπέδλεψε Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔχ' 
Δαυὶδ ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, xat mpoctxu- 
νησεν αὐτῷ. 

10. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Σαούλ' Ἱνατί ἀκούεις τῶν 
λόγων τοῦ λαοῦ, λεγόντων" ᾿Ιδοὺ Δαυὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν 
σου; 


24. Et surrexerunt Ziphari , et iverunt ante Saul. Et Da- 
vid et viri ejus in deserto Maon ad. occidentem a dextris 
Jessaemu. 

25. Et ivit Saul et viri ejus ad quaerendum eum : et an- 
nunliaverunt ipsi David, et. descendit ad petram qua in 
deserto Maon. Et audivit Saul, et persecutus est post. Da- 
vid in desertum Maon. 

26. Et eunt Saul et viri ejus a parte montis ab hac, et 
erat David et viri ejus a parte montis ab hac. Et fuit David 
tegens se in eundo a facie Saul. Et Saul et. viri ejus castra- 
melati sunt super David et viros ejus, ad comprehenden- 
dum eos. 


27. Et ad Saul venit nuntius, dicens : Festina et. veni, 
quoniam alienigenze incursionem fecerunt super terram. 

28. Et reversus est Saul non persequendo post David, 
et ivit in occursum alienigenarum : propter hoc cognomi- 
natus est locus ille , Petra divisa. 


CAPUT XXIV. 
1. Et surrexit David inde , et sedit in angustis Engaddi. 


2. Et factam est, ut revertit Saul a post alienigenas, et 
annuntiatum est ei , dicentibus : Quoniam David in deserto 
Engaddi. 

3. Et sumpsit secum tria millia virorum electorum ex 
omni Israel, et ivit quzerere David et viros ejus super 
faciem Saddzeem. - 

4. Et venit ad greges pecorum quie super viam, et erat 
ibi spelunca. Et Saul intravit ad provocandum : et David 
et viri ejus in interioribus speluncze sedebant. 


5. Et dixerunt viri David ad eum : Ecce dies hax quam 
dixit Dominus ad te, tradere inimicum tuum in manus 
tuas, et facies ei sicut bonum in oculis tuis. Et exsurreait 
David , et dempsit pinnam diploidis Saul occulte. 


6. Et faclum est post haec, et percussit cor David eum, 
quia dempserat pinnam diploidis ejus. 


7. Et dixit David ad viros suos : Nequaquam milii a 
Domino, si faciam verbum hoc domino meo christo Domini , 
ut inferam manum meam super eum, quoniam christus 
Doinini est hic. 

8. Et suasit David viros suos in verbis, et non dedit eis 
ut surgentes immolarent Saul. Et surrexit Saul et descen- 
dit viam. 

9. Et surrexit David post eum de spelunca , et clamavit 
David post Saul, dicens : Domine rex. Et respexit Saul 
post se , et inclinavit se David in faciem suam super terram , 
et adoravit eum. 


10. Et dixit David ad Saul : Quare andis verba populi , 
dicentium : Ecce David querit animam tuam? 
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τι, Ἰδοὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη ἑωράχασιν ol ὀφθαλμοί 
σου ὡς παρέδωχέ σε Κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μου ἐν 
τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠδουλήθην ἀποχτεῖναί σε, χαὶ 
ἐφεισάμην σου, καὶ εἶπα: Οὐχ ἐποίσω χεῖρά μου ἐπὶ 
χύριόν μου, ὅτι χριστὸς Κυρίου οὗτός ἐστι. 

11. Καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος σου ἐν τῇ 
χειρί μου, ἐγὼ ἀφήρηκα τὸ πτερύγιον, καὶ οὐκ ἀπέκ- 
ταγχά σε" καὶ γνῶθι xal ἴδε σήμερον ὅτι οὐχ ἔστι χα- 
xÍa ἐν τῇ χειρί μου οὐδὲ ἀσέδεια xal ἀθέτησις, καὶ ovy, 
ἡμάρτηκα εἰς σὲ, καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου 
λαθεῖν αὐτήν. 

13. Διχάσαι Κύριος ἀναμέσον ἐμοῦ xal σοῦ, καὶ ἐχ- 
Pré g σοι Κύριος ἐκ σοῦ. Kal ἡ χείρ μου οὐχ ἔσται 
ἐπὶ σὲ, 

M. χαθὼς λέγεται ἡ παραδολὴ ἡ ἀρχαῖα: "EZ ἀνό- 
μὼν ἐξελεύσεται πλημμέλεια, Καὶ ἡ χείρ μου οὐχ 
ἔσται ἐπὶ σέ, 

15. Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐχπορεύγ, βασιλεῦ 
Ἰσραήλ; ὀπίσω τίνος καταδιώχεις σύ; ᾿Οπίσω χυνὸς 
τεθνηκότος, xal ὀπίσω ψύλλου ἑνός. 

16, Γένοιτο Κύριος εἷς χριτὴν καὶ διχαστὴν ἀναμέ- 
σον ἐμοῦ καὶ ἀναμέσον σου, ἴδοι Κύριος χαὶ χρίναι τὴν 
κρίσιν μου καὶ διχάσαι μοι ἐχ χειρὸς σου. 

17, Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Δαυὶδ τὰ ῥήματα 
ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαοὺλ, xai εἶπε XaoUA: Ἢ φωνή 
σου αὕτη, τέκνον Δαυίδ; Καὶ ἦρε Σαοὺλ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἔχλαυσε. 

15. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ Δίχαιος σὺ ὑπὲρ 
ἐμὲ, ὅτι σὺ ἀνταπέϑωχάς μοι ἀγαθὰ, ἐγὼ δὲ ἀνταπέ- 
δωχά σοι pcs "ES » 

19. Καὶ σὺ à εἰλάς uot σήμερον ἃ ἐποίησάς 
μοι ἀγαθὰ, ὡς ἀπέκλεισέ με Κύριος a dpi: σου cá- 
μερον, xal οὐκ ἀπέχτεινάς με. 

20. Καὶ ὅτι εἰ εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει, 
καὶ ἐχπέωψοι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, xal Κύριος ἀποτί- 
ctt αὐτῷ ἀγαθὰ, καθὼς pae pn σήμερον. 

21. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσχω ὅτι βασιλεύων βα- 
σιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν χειρί σου ἢ βασιλεία Ἰσραήλ. 

22. Καὶ νῦν ὅμοσόν μοι ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολοθρεύ-- 
σεις τὸ σπέρμα μου ὀπίσω μου, οὐχ ἀφανιεῖς τὸ ὄνομά 
μου ix τοῦ οἴκου τοῦ ncs i 

23, Καὶ ὥμοσε Δαυὶδ τῷ Σαοὺλ, xal ἀπῆλθε Σαοὺλ 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, χαὶ Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἀνέθδηταν εἷς τὴν Μεσσερὰ στενήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄. 


1 Καὶ ἀπέθανε Σαμουὴλ, καὶ συναθροίζονται πᾶς 
Ἰσραὴλ, καὶ χόπτονται αὐτὸν, xal θάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
οἴκῳ αὐτοῦ ἐν Ἀρμαθαίμ. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, καὶ xa- 
£n εἰς τὴν ἔρημον Μαών. 

2, Καὶ ἦν ἀνθρωπος ἐν τῇ Μαὼν, καὶ τὰ ποίωνια 
αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ, καὶ ὃ ἄνθρωπος μέγας σφόδρα, 
καὶ τούτῳ ποίμνια τριςχίλια καὶ αἶγες χίλιαι" xal ἐγε- 
νήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ, 

3. καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Νάθαλ, καὶ ὄνομα τῇ 

xal 1 


γυναιχὶ αὐτοῦ Ἀδιγαία- γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέ-- 
cst xal ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, χαὶ δ ἄνθι σχλη- 
ρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασι, καὶ ὁ ἄνθρωπος xu- 
γικχός. 


PRIMUS. Ca». XXV. 435 


11. Ecce in die hac viderunt oculi tui quia tradidit te 
Dominus hodie in manus meas in spelunca, et nolui te occi- 
dere, et peperci tibi , et dixi : Non injiciam manum meam 
in dominum meum , quoniam christus Domini hic est. 


12. Et ecce pinna diploidis tug? in manu mea, ego ab- 
sluli pinnam , δὲ non occidi te : et cognosce et vide hodie 
quoniam non est malitia in manu mea neque impietas 
et contemptus, et non peccavi in te, eLtu ligas animam 
meam ad capiendum eam. 


13. Judicet Dominus inter me et te, et vindicet tibi de 
te. Et manus mea non erit in te, 


14. sicut dicitar parabola antiqua : Ex iniquis exibit deli- 
etum. Et manus mea non eril in te. 


15. Et nunc post quem tu egrederis, rex Israel? post quem 
persequeris tu? Post canem mortuum, et post pulicem 
unum. 

16. Fiat Dominus in judicem. οἱ vindicem inter me et 
inter te, videat Dominus et judicet judicium meum et vin- 
dicet me de manu tua. 

17. Et factum est, cum consummasset David verba haee 
loquens ad Saul, et dixit Saul : Vox tua hiec, fili David? 
Et elevavit Saul vocem suam, et ploravit. 


18. Et dixit Saul ad David : Justus tu super me, quo- 
niam tu reddidisti mihi bona, ego autem retribui tibi mala. 


19. Et tu renuntiasli mihi hodie quz» fecisti mihi bona , 
sicut conclusit me Dominus in manibus tuis hodie , et non 
occidisti me. 

20. Et sicut si inveniat quis inimicum suum in tribula- 
lione, et emittat eum in viam bonam, et Dominus reddet ei 
bona, sicut fecisti hodie. 

21. Et nunc ecce ego €ognosco quoniam regnans regna- 
bis, et constituelur in manu tua regnum Israel. 

23. Et nunc jura mihi in Domino quia non exterminabis 
semen meum post me, non delebis nomen meum de domo 
patris mei, 

23. Et juravit David ipsi Saul, et abiit Saul ad locum 
suum, et David et viri ejus ascenderunt in Messera angu. 
stam. 


CAPUT XXV. 


1. Et mortuus est Samuel, et congregantur universus 
Israel, et plangunt eum, et sepeliunt eum in domo sua in 
Armathzem. Et surrexit David, οἱ descendit in. desertum 
Maon. 

2. Et erat homo in Maon, et greges ejus in Carmelo, et 
homo magnus valde, et huic greges ter mille et capre mil- 
le : et factum est in tondendo gregem suum in Carmelo, 


3. el nomen homini Nabal , et nomen uxori ejus Abigiea : 
et uxor ejus bona intellectu et bona specie valde, et homo 
durus et malignus in studiis, el homo caninus. 


τὰ 


430 
4. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι χείρει Νάδαλ 


& Καρμήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. 

s. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ δέχα παιδάρια, καὶ εἶπε 
τοῖς παιδαρίοις" Ἀνάδητε εἰς Κάρμηλον, xal ἀπέλθατε 
πρὸς Νάδαλ, χαὶ ἐρωτήσατε ah ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
εἰς εἰρήνην, 

8. καὶ ἐρεῖτε τάδε" Elg ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων καὶ 6 
x H h 

ς σου, xal πάντα τὰ σὰ ὑγιαίνοντα. 

7. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήχοα ὅτι χείρουσί σοι νῦν οἱ 
ποιμένες σου οἵ ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal 
οὐχ ἀπεχωλύσαμεν αὐτοὺς, xal οὐχ ἐνετειλάμεθα ab- 
τοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν Καρ- 
μήλῳ. 

8. Ἐρώτησον τὰ παιδάριά σου, xal ἀπαγγελοῦσί cov 
χαὶ εὑρέτωσαν τὰ παιδάριά σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς 
σου, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν ἀγαθὴν ἥχομεν" δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ 
ἢ χείρ σου τῷ υἱῷ σου τῷ Δαυίδ, 

9. Καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια, καὶ λαλοῦσι τοὺς λό-- 
γοὺς τούτους πρὸς Νάθαλ χατὰ πάντα τὰ ῥήματα 
ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δαυίδ, Καὶ ἀνεπήδησε, 

10. xal ἀπεχρίθη Νάθδαλ τοῖς παισὶ Δαυὶδ, καὶ εἶπε: 
Ὑίς & Δαυὶδ, καὶ τίς ὁ υἱὸς Ἰεσσαί, Σήμερον πεπλη- 
θυμένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕχαστος ἐκ προτώ- 
ποὺ τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 

τ. Καὶ λήψομαι τοὺς ἄρτους μου καὶ τὸν οἶνόν μου 
xal τὰ θύματα μου ἃ τέθυχα τοῖς χείρουσί μου τὰ πρό- 
Éaza, xal δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐχ οἶδα πόθεν 
εἰσί; 

15, Καὶ ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυὶδ εἷς ὁδὸν 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον, χαὶ ἀνήγγειλαν τῷ 
Δαυὶδ χατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 

(*) 13. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ" Ζώσασθε 
ἕχαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. Kal ἀνέδησαν ὀπίσω 
Δαυὶδ ὡς τετραχόσιοι ἄνδρες" καὶ οἱ διαχόσιοι ἐκάθισαν 
μετὰ τῶν σχευῶν. 

ws. Καὶ τῇ ᾿Αδιγαία γυναιχὶ Νάδαλ ἀπήγγειλεν ἕν 
τῶν παιδαρίων, λέγων Ἰδοὺ Δαυὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέ- 
λους ix τῆς ἐρήμου εὐλογῆσαι τὸν χύριον ἡμῶν, καὶ 
ἐξέχλινεν d αὐτῶν. 

15. Καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα οὖκ ἀπεχώλυ- 
σαν ἡμᾶς, οὐδὲ Lebens Pen ἕν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἃς ἦμεν ἡ αὐτοῖς. 

16. Καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ, ὡς τεῖχος ἦσαν 
περὶ ἡμᾶς χαὶ τὴν νύχτα χαὶ iri uo S τὰς 
ἡμέρας ἃς ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. 

17. Καὶ νῦν γνῶθι xal ἴδε σὺ τί ποιήσεις, ὅτι συντε- 


τέλεσται ἡ καχία εἰς τὸν χύριον ἡμῶν xa εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, χαὶ οὗτος υἱὸς λοιμὸς, χαὶ οὐχ ἔστι λαλῆσαι 


πρὸς αὐτόν. 

18. Καὶ ἔσπευσεν Ἀβιγαία xal ἔλαθε διαχοσίους 
ἄρτους καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου, xal πέντε πρόδατα πε- 
ποιημένα, καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτου, χαὶ γόμορ ἕν στα- 
ie xai διαχοσίας de, xai ἔθετο ἐπὶ τοὺς 


(*) 13. Kal περιεζώσαντο ἀνὴρ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ 
QUUM NELMMEHPHDNN ὑτοῦ * xal ἀνέδησαν..... 
(Alex. 


BAXIAEIQN IIPQTH. Keg. KE. 


4. Etaudivit David in deserto quia tondet Nabal Carme- 
lius gregem suum. 

5. Et misit David decem pueros , el dixil pueris : Ascen- 
dite in Carmelum, et abite ad Nabal,, et interrogate eum in 
nomine meo in pacem, 


6. οἱ dicetis haec : In horas et tu salvus et domus tua, 
et omnia tua salva. 

7. Et nunc ecce audivi quia tondent tibi nunc pastores 
tui qui erant nobiscum in deserto, et non prohibuimus eos, 
et non imperavimus eis quicquam omnibus diebus cum ipsi 
essent in Carmelo. 


8. Interroga pueros tuos , et annuntiabunt tibi : et inve- 
niant pueri tui gratiam in oculis tuis, quoniam super diem 
bonam venimus : da nunc quodcumque invenerit manus tua 
filio tuo David. 

9. Et veniunt pueri , et loquuntur sermones hos ad Nabal 
juxta omnia verba haec in nomine David. Et resiliit , 


10. et respondit Nabal pueris David , et dixit : Quis est 
David, et quis filius Jessie? Hodie multiplicati sunt servi 
recedentes unusquisque a facie doinini sui. 


11. Et capiam panes meos εἰ vinum meum et victimas 
meas quas immolavi tondentibus pecora mea, et dabo ea 
viris quos non novi unde sunt? 


12. Et reversi sunt pueri David ad viam suam, et rever- 
terunt et venerunt, eL annunliaverunt David secundum 
verba haec. 

13. Et dixit David viris suis : Cingimini unusquisque gla- 
dium suum. Et ascenderunt post David circiter quadrin- 
genti viri : et ducenti sederunt cum vasis. 


14. Et Abigzece uxori Nabal nuntiavit unus puerorum, di- 
cens : Ecce David misit nuntios e deserto ad benedicendum 
dominum nostrum , et declinavit ab eis. 


15. Et viri boni nobis valde non prohibuerunt mos, 
neque imperarunt nobis quicquam omnibus diebus quibus 
fuimus apud eos. 

16. Et dum essemus nos in agro , tamquam murus erant 
circa nos et nocte et die omnibus diebus quibus fuimus 
apud eos pascentes gregem. 

17. Et nunc cognosce et vide tu. quid facies, quoniam 
consummata est malitia in dominum nostrum et in domum 
€jus , et hic est filius pestilens , et non est loqui ad eum. 


18. Et festinavit Abigza et sumpsit ducentos panes et 
duo vasa vini , et quinque oves factas , et quinque phi fa- 
rinz, et gomor unum uvae passa , et ducéntas palathas , et 
posuit super asinos. 


13. Εἰ δοοίποι! supt unusquisque vir gladio suo, accinctus 
est οἱ David gladio suo : et ascenderunt... 


REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XXV. 437 


19. Καὶ eae. τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς" Προπορεύεσθε 
ἔμπροσθέν μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνο- 
μαι, Καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς οὖχ ἀπήγγειλε. 

40. Καὶ ἐγενήθη, αὐτῆς ἐπιδεθηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον 
καὶ καταδαινούσης ἐν σχέπη τοῦ ὄρους, χαὶ ἰδοὺ Δαυὶδ 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ κατέδαινον εἷς συνάντησιν αὐτῆς. 
Καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. 

$1 Καὶ Δαυὶδ εἶπε: Ἴσως εἰς ἄδιχον πεφύλαχα 
πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ οὐκ ἐμετελόμεια 
λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθὲν, καὶ ἀνταπέθωχέ 
μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 

22. Τάδε ποιήσαι δ Θεὸς τῷ Δαυὶδ καὶ τάδε προς- 
θείη i εἰ ὑπολείψομαι £x πάντων τῶν τοῦ Νάδαλ ἕως 
πρωΐ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. 

e Καὶ δεν Ala τὸν Δαυὶβ καὶ ἔσπευσε xal 
χατεπήξησεν ἀπὸ τῆς ὄνου, χαὶ ἔπεσεν ἐνώπιον Δαυὶδ 
ἐπὶ πρόζωπον αὐτῆς, καὶ προςεχύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν 

34. ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν: Ἔν ἐμοὶ, 
xópié μου, ἡ ἀδικία μου" λαλησάτω δὴ 4$ δούλη σου 
εἷς τὰ ὦτά σου, xal ἄχουσον λόγων τῆς δούλης σου. 

35. Μὴ δὴ θέσθω ὃ κύριός μου χαρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι χατὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ οὗτός ἐστι" Nido. ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀφροσύνη 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐγὼ ἡ δούλη σου oix εἶδον τὰ παιδά- 
Qux τοῦ χυρίου μου ἃ ἀπέστειλας, 

20. Καὶ νῦν, χύριέ μου, ζῇ Κύριος xal ζῇ ἡ v 
σου, καθὼς ἐχώλυσέ σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἷμα 
ἀθῶον, καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σου σοί, Καὶ νῦν γένοιντο 
ὡς Νάθαλ οἱ ἐχθροί σου xat οἱ ζητοῦντες τῷ χυρίῳ μου 
χαχά, 

mn Καὶ νῦν λάθε τὴν εὐλογίαν ταύτην, ἣν ἐνήνοχεν 
ἡ δούλη σου τῷ κυρίῳ μου, καὶ δώσεις τοῖς παιδαρίοις 
τοῖς παρεστηχόσι τῷ χυρίῳ μου. 

35, ἄρον δὴ τὸ ἀνόμημα τῆς δούλης σου, ὅτι ποιῶν 
ποιήσει Κύριος τῷ χυρίῳ μου οἶχον πιστὸν, ὅτι πόλε-- 
μὸν χυρίου μου ὁ Κύριος πολεμεῖ, xal χαχία οὐχ εὑρε-- 
θήσεται ἐν σοὶ πώποτε, 

40. Καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος χαταδιώχων σε χαὶ 
ζητῶν τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔσται ψυχὴ χυρίου μου ἐν- 
δεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ "s τῷ Θεῷ, 
τα ψυχὴν ἐχθρῶν σου σφενξονήσεις ἐν μέσῳ τῆς σφεν- 

od 

30. Καὶ ἔσται, ὅτε ποιήσῃ Κύριος τῷ κυρίῳ μου 
πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐντελεῖταί σοι 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ. 

31. Καὶ cox ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σχάνδα- 
λον τῷ κυρίῳ μον ἐχχέαι αἷμα ἀθῷον δωρεὰν, καὶ σῶ- 
σαι χεῖρα χυρίῳ μου αὐτῷ. Καὶ ἀγαθώσαι Κύριος τῷ 
χυρίῳ μου, καὶ μνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ;. 

85, Καὶ εἶπε Δαυὶξ τῇ ᾿Αβιγαία- Εὐλογητὸς Κύριος 
5 Θεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἀπέστειλέ σε σήμερον ἐν ταύτη εἰς 
ἀπάντησίν μοι, 

81. χαὶ εὐλογητὸς ὃ τρόπος σου, καὶ εὐλογημένη σὺ 
5$ ἀποχωλύσασά με σήμερον ἐν ταύτη μὴ ἐλθεῖν εἰς 
αἵματα, καὶ σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί. 

3 Πλὴν ὅτι ζῇ Κύριος 5 Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃς ἀπεχώ- 
λυσέ με σήμερον τοῦ χαχοποιῆσαί σε, ὅτι el μὴ ἔσπευ- 
σὰς xal παρεγένου εἰς ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα El 
ὑπολειφθήσεται τῷ Νάξαλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ οὐρῶν 


πρὸς τοῖχον. 


19. Et dixit pueris suis : Proecedite ante me, et ecce ego 
post vos advenio. Et viro suo non annuntiavit. 


20. Et factum est , cum ipsa inscendisset super asinum et 
descenderet in tegmine montis, et ecce David et viri ejus 
descendebant in occursum ejus. Et obviam ivit eis. 


21. Et David dixit : Utique immerito custodivi omnia ejus 
in deserto, et non imperavimus capere ex omnibus ejus 
quicquam , et retribuit mihi mala pro bonis. 


22. Hiec faciat Deus ipsi David et lec adjiciat , si relin- 
quam ex omnibus qui sunt ipsius Nabal usque mane min- 
gentem ad parietem. 

23. Et vidit Abigma David et festinavit et descendit ab 


asino, et cecidit coram David in faciem suam, et adoravit 


eun super terram 
24. ad pedes ejus, et dixit : In me , domine mi, injustitia 
mea : loquatur nunc serva taa in aures tuas, et audi ser- 
mones servie tuze. 
| 35. Ne nunc ponat dominus meus cor suum super homi- 
nem pestilentem hunc , quia juxta nomen suum bic est. Na- 
bal nomen ei, et insipientia cum eo. Et ego serva tua non 
vidi pueros domini mei quos misisti. 


26. Kt nunc, domino mi, vivit Dominus et vivit anima 
tua, sicut prohibuit te Dominus ne venires in sanguinem 
innoxium, et servares manum tuam tibi. Et nunc fiant tam- 
quam Nabal inimici tui et qui quzrunt domino meo mala. 


27. Et nunc accipe benedictionem hanc, quam attulit 

serva tua domino meo, et dabis pueris qui assistunt domino 
meo. 
28. Tolle nunc iniquitatem ancille tua , quia faciens fa- 
ciet Dominus domino meo domum fidelem, quia pradlium 
domini mei Dominus preliatur, et malitia non invenietur 
in te unquam. 

29. Et surget homo persequens te et quaerens animam 
tuam , et erit anima domini mei illigata in vinculo vitze apud 
Dominum Deum , et animam inimicorum tuorum rotabis in 
medio fundze. 


30. Et erit, cuin fecerit Dominus domino meo omnia 
quaecumque locutus est bona super te, et mandabit tibi in 
ducem super Israel. 

31. Et non erit tibi hoc abominatio et scandalum domino 
meo effundere sanguinem innoxium gratis, et servare ma- 
num domino meo sibi, Et benefaciat Dominus domino meo, 
et recorderis ancille tux ad benefaciendum ei. 

32. Et dixit David Abigzez : Benedictus Dominus Deus 
Israel qui misit te hodie in hac in occursum mihi , 


33. et benedictus modus tuus, el benedicta tu quae pro- 
hibuisti me hodie in hac ne venirem ad sanguines, et ser- 
vando manum meam mihi. 

34. Verumtamen vivit Dominus Deus Israel, qui prohi- 
buit me hodie malefacere tibi, quia uisi festinabas atque 
adveniebas in occursum mihi, tune dixeram : Si remanebit 
ipsi Nabal usque ad lucem matutinam mingens ad parie- 
tem. 


wA da mo, 


-—— 


g--- 
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85, Και ἔλαθε Δαυὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα ἃ ἔφε- 
ρὲν αὐτῷ, xai εἶπεν αὐτῇ Ἀνάδηθι εἰς εἰρήνην εἰς 
οἶχόν σου" βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς σου, καὶ ἠρέτισα 
τὸ πρόςτωπόν σου. 

36. Καὶ παρεγενήθη, ᾿Αβιγαία πρὸς Νάβαλ' xal 

ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴχῳ αὐτοῦ ὡς πότος βασιλέως, καὶ 

ἡ καρδία Νάδαλ ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν' xal αὐτὸς μεθύων 

ἕως σφόδρα, Καὶ οὐχ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μιχρὸν ἢ 
ἕως τοῦ πρωΐ, 

87. Καὶ ἐγένετο πρωΐ, ὡς ἐξέγηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου 
Νάβαλ, ἀπήγγειλεν 5$ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα" 
xa ἐναπέθανεν f| χαρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, xxl αὐτὸς 
γίνεται ὡς λίθος, 

38. Καὶ ἐγένετο ὡςεὶ δέχα ἡμέραι, καὶ ἐπάταξε 
Κύριος τὸν Νάθαλ, καὶ ἀπέθανε. 

39. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, xal εἶπεν" Εὐλογητὸς Κύ- 
ρίος, ὃς ἔχρινε τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ix χει- 
ρὸς Νάθαλ, xai τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ix 
χειρὸς χαχῶν, xal τὴν χαχίαν Νάδαλ ἀπέστρεψε Κύ- 

τος εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ xal ἐλά.-- 
nd περὶ ᾿Αδιγαίας, λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 

40. Καὶ ἦλθον οἵ παῖδες Δαυὶδ πρὸς ᾿Αδιγαίαν εἰς 
Κάρμηλον, καὶ ἔλάλησαν αὐτῇ, λέγοντες" Δαυὶδ ἀπέ- 
στεῖλεν ἡμᾷς πρὸς σὲ λαθεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖχα, 

At. Καὶ ἀνέστη καὶ προζεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
s eai xai εἶπεν: Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσχην 
νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. 

45, Καὶ ἀνέστη ᾿Αθιγαία, xal ἐπέδη ἐπὶ τὴν ὄνον, 
xal πέντε χοράσια ἠχολούθουν αὐτῇ, xai ἐπορεύθη 
ὀπίσω τῶν παίδων Δαυὶδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυ- 
ναῖχα, 
a3. Καὶ τὴν Ἀχινάαμ. Dis Δαυὶδ ἐξ Ἰεζραὲλ, xat 
ἀμφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες, 

At. Καὶ Σαοὺλ ἔδωχε Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, 
τὴν γυναῖχα Δαυὶδ, τῷ Φαλτὶ υἱῷ "A la τῷ ἐκ ῬῬομμᾷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Kc. 


ι. Καὶ ἔρχονται οἱ Ζιφαῖοι ix τῆς αὐχμώϑους πρὸς 
τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουνὸν, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ Δαυὶδ σχε- 
πάζεται nd ἡμῶν ἐν τῷ βουνῷ τῷ ᾿Εχελὰ, κατὰ πρόςω-- 
mov τοῦ Ἰεσσεμοῦ. 

2. Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ xai χατέβη εἰς τὴν ἔρη 
Zig, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἀλεκτα ἐξ 
Ἰσραὴλ, ζητεῖν τὸν Δαυὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Zl. 

3. Καὶ παρενέδαλε Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τῷ Ἐχελὰ 
τῷ ἐπὶ προςώπου τοῦ Ἰεσσεμοῦ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυὶδ 
ἐχάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἶδε Δαυὶδ ὅτι ἥχει Σαοὺλ 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον, 

4. xal ἀπέστειλε A sorcddiluin, xol ἔγνω ὅτι 
ἥχει Σαοὺλ ἕτοιμος ἐκ Κεῖλά. 

5. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ λάήρα, xal εἰςπορεύεται tic 
τὸν τόπον οὗ ἐχάθευϑεν Exsi Σαοὺλ, xai Exe ᾿Αδεννὴρ 
υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ, Καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν 
ἐν λαμπέάνη, καὶ 6 λαὸς παρεμδεδληκὼς xóx)un αὐτοῦ, 

6. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ, xat εἶπε πρὸς Ἀδιμέλεχ τὸν 
Χετταῖον, xa πρὸς "Asoc υἱὸν Σαρουΐας, ἀδελφὸν 
Ἰωὰλδ, λέγων" "l'ic εἰςελεύσεται μετ᾽ ἐμοῦ ἮΣ Σαοὺλ 
εἰς τὴν παρεμδολήν; Καὶ εἶπεν Ἄθεσσά- "E. 
λεύσομαι μετὰ σοῦ. 


35. Et accepit David de manu ejus omnia quee ferebat εἰ, 
et dixil ad eam : Ascende in pace in domum tuam : vide, 
audivi vocem tuam, et suscepi faciem taam. 


36. Et advenit Abigzea ad Nabal : et ecce ei convivium 
in domo sua sicut convivium regis, et cor Nabal bonum in 
60 : et ipse ebrius usque valde. Et non annuntiavit ei ver- 
butn parvum vel magnum usque ad lucem matutinam. 


37. Et factum est mane, ut resipuit a vino Nabal, an- 
nuntiavit uxor ejus verba haec : et immortuum est cor ejus 
in eo, et ipse fit lamquam lapis. 


38. Et facti sunt circiter decem dies , et percussit Domi- 
nus Nabal, et mortnus est. ᾿ 

39. Et audivit David, et dixit : Benedictus Dominus, 
qui judicavit judicium opprobrii mei de manu Nabal, et 
servum suum reservavit de manu malorum, et malitiam 
Nabal convertit Dominus in caput ejus. Et misit David et 
locutus est de Abigia, ad accipiendum eam sibi in uxo- 
rem. 


40. Et venerunt pueri David ad Abigiam in Carmelum, 
et locuti sunt ei, dicentes : David misit nos ad te ad. acci- 
piendum te sibi in uxorem. 

41. Et surrexit et adoravit super terram in faciem, et 
dixit : Ecce serva tua in ancillam ad lavandum pedes pue- 
rorum tuorum. 

42. Et surrexit Abigiea, et inscendit super asinum, et 
quinque puelke secutze sunt eam et ivit post pueros David, 
et fit ei in uxorem. 


43. Et Achinaam sumpsit David de Jezrael, et utrzeque 
fuerunt ei uxores. 

44. Et Saul dedit Melchol filiam suam, qua erat uxor 
David, Phalti filio Amis qui de Rhomma. 


CAPUT XXVI. 


1. Et veniunt Ziphaei ab aestuosa ad Saul in collem, di- 
centes : Ecce David tegitur nobiscum in colle Echela , ad (a- 
ciem Jessemu. 


2. Etsurrexit Saul et descendit in desertum Ziph , et cum 
eo tria millia virorum electi ex Israel, ad quaerendum David 
in deserto Ziph. 

3, Et castrametatus est Saul in colle Echela qui super 
faciem Jessemu super viam, et David sedit in deserto. Et 
vidit David quia venit Saul post se in desertum, 


4. el misit David exploratores, et cognovit quia venit 
Saul paratus de Ceila. 

5. Et surrexit David clam, et ingreditur in locum ubi 
dormiebat illic Saul , et ibi Abeuuer filius Ner princeps mi- 
litia ejus. Et Saul dormiebat in lampene, et populus ca- 
strametatus circa eum. 

6. Et respondit David, et dixit ad Abimelech Chetleum , 
et ad Abessa filium Sarviz, fratrem Joab, dicens : Quis 
introibit mecum ad Saul in castra? Et dixit Abessa : Ego 


qo εἷςε-- i iutroibo tecum. 
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7. Καὶ CH Δαυὶδ xal Ἀθεσσὰ ἑἰς τὸν λαὸν 
τὴν νύκτα“ καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν λαμπήνῃ, 
xal τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐμπεπυγγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς 
αὐτοῦ" xal ᾿Αδεννὴρ καὶ 6 λαὸς αὐτοῦ ἐκάθευδε χύχλῳ 


" 


αὐτοῦ. 
8. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεσσὰ πρὸς Δαυίδ. Ἀπέχλεισε Κύ- 
pux σήμερον τὸν ἐχθρόν σου εἰς χεῖράς σου, καὶ νῦν 
πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν ἅπαξ xal οὐ δευ- 
τερώσω αὐτῷ. 

9. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἀβεσσά' Μὴ ταπεινώσῃς 
αὐτὸν, ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου 
xai ἀθωωθήσεταις; 

10. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Z3; Κύριος, ἐὰν μὴ Κύριος 
παίσῃ αὐτὸν, ἢ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθη χαὶ ἀποθάνν,, ἣ εἰς 
πόλεμον καταῦτ, καὶ προςτεθῇ. 

τι. Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά 
μου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. Καὶ νῦν λάδε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ 
προςκεναλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλ- 
θωμεν ἡμεῖς χαθ᾽ ἑαυτούς. ' 

12. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ τὸ δόρυ xxl τὸν φαχὸν τοῦ 
ὕδατος ἀπὸ προςκεφαλῆίς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον χαθ᾽ ἑαυ- 
πούς: καὶ olx ἦν ὁ βλέπων, xal οὐχ ἦν ὁ γινώσχων, καὶ 
οὐχ ἦν ὁ ἐξεγειρόμενος" πάντες ὑπνοῦντες, ὅτι θάμβος 
Κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. 

13. Καὶ ££, Δαυὶδ εἰς τὸ πέραν, καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν 
κορυφὴν τοῦ ὄρους μαχρόθεν, καὶ πολλὴ fy ὁδὸς ἀναμέ- 
σον αὐτῶν. 


τι. Καὶ προζεκαλέσατο Δαυὶδ τὸν λαὸν, καὶ τῷ "A6ev- 


νὴρ ἐλάλησε, λέγων" Οὐκ ἀποχριθέση, ᾿θεννήρ; Καὶ 
ἀπεχρίθη, Ἂ δεννὴρ, καὶ ἔἶπε: Τίς εἶ σὺ 6 καλῶν; 


15. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αθεννήρ᾽ Οὐχ ἀνὴρ σύ; 
xak τίς ὡς σὺ ἐν Ἰσραήλ; Καὶ διατί οὐ φυλάσσεις τὸν 
κύριόν cou τὸν fami ín; ὅτι εἰςῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ 
διαφθεῖραι τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα. 

16. Καὶ οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας. 
7ῃ Κύριος, ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑμεῖς, οἱ φυλάσσοντες 
τὸν βασιλέα τὸν κύριον ὑμῶν τὸν χριστὸν Κυρίου. 
Καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, καὶ ὁ φακχὸς τοῦ 
ὕξατος ποῦ ἐστι, τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ; 

17. Καὶ ἐπέγνω Σαοὺλ τὴν φωνὴν Δαυὶδ, καὶ εἶπε' 
*H φωνή σου αὕτη, τέκνον Δαυίδ; Καὶ εἶπε Δαυίδ᾽ 
Δοῦλός σου, χύριε βασιλεῦ. 

18. Καὶ mes Ἱνατί τοῦτο καταδιώχει $ χύριος 
ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ; ὅτι τί ἡμάρτηκα; καὶ τί εὑρέθη 
ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα; 

το. Καὶ νῦν ἀχουσάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸ 
fia τοῦ δούλου αὐτοῦ. Εἰ 6 Θεὸς ἐπισείει σε Em ἐμὲ, 

φρανθείη θυσία σου. Καὶ εἰ υἱοὶ aya ἐπιχατά- 

ατοι οὗτοι ἐνώπιον Κύριον, ὅτε ἐξέθαλόν με σήμε 
μὴ ἐστηρίχθαι ἐν χληρονομίᾳ Κυρίου, λέγοντες" Mo- 
ρεύου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. 

20. Καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξε- 
ναντίας προζώπου Κυρίου, ὅτι ἐξελήλυθεν ὃ βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ζητεῖν ψυχήν μου χαθὼς καταδιώχει ὃ νυχτι- 
κόραξ ἐν τοῖς ὄρεσι. 

ar. Καὶ εἶπε Σαούλ' Ἡμάρτηκα" iniret, τέ- 
xvow Δαυὶδ, ὅτι οὐ καχοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ντιμος 
ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἐν τῇ σήμερον. Μεμα- 
ταίωμαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. - 
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7. Et intrat David et Abessa ad populum nocte : et ecce 


Saul dormiens somno in lampene, et laneea ejus fixa in 
terram ad caput ejus : et Abenner et populus ejus dormiebat 
circa eum. 


8. Et dixit Abessa ad David : Conclusit Dominus hodie 


inimicum tuum in manus tuas, et nunc percutiam eum lancea 
in terram semel et non repetam ei. 


9. Et dixit David ad Abessa : Ne bumilies illam, quo- 


niam quis injiciet manum suam in christum Domini et purus 
erit? 


10. Et dixit David : Vivit Dominus, nisi Dominus per- 


cusserit illum, aut hora illius venerit οἱ moriatur, vel in 
pugnam descenderit el apponatur. 


11. Nequaquam mihi a Domino injicere manum meam in 


christum Domini. Et nunc accipe , quaeso, lanceam a cervi- 
cali ejus et lentem aquae, et abeamus nos per nos ipsi. 


12. Et accepit David lanceam et lentem aque a cervicali 
ejus, et abierunt. per se ipsi : et non erat qui videre, et 
non erat qui cognosceret , el non erat qui vigilarel : omnes 
somno sopiti, quoniam stupor Domini irruerat super illos. 


13. Et transivit David ultra , et stetit in cacumine montis 
longe, et multa via inter 608. 


14. Et advocavit David populum, et ad Abenner locutus 
est, dicens : Non respondebis , Abennér? Et respondit 
Abenner, et dixit : Quis es tu qui vocas? 

15. Et dixit David ad Abenner : Nonne vir tu? et quis 
sicut tu in Israel? Et quare non custodis dominum taum 
regem? quoniam intravit unus de populo disperdere domi- 
num tuum regem. 

16. Et non est bonum verbum hoc quod fecisti. Vivit 
Dominus, quoniam filii mortificationis vos , qui custoditis 
regem dominum vestrum christum Domini. Et nunc. vide, 
quzso, lanceam regis, et lenticula aquse ubi est, quae 
ad caput ejus? 

17. Et cognovit Saul vocem David, et dixit : Vox tua 
haec , fili David? Et dixit David : Servus luus, domine rex. 


18. Et dixit : Ut quid hoc persequitur dominus post ser- 
vum suum? quoniam quid peccavi? el quie inventa est in 
me injustitia? 

19. Et nunc audiat dominus meus rex verbum servi sui. 
Si Deus incutit te in me, olfiat sacrificium tuum. Quod si 
filii hominum , maledicti hi in conspectu Domini , quoniam 
ejecerunt me hodie non confirmatum esse in hiwreditate 
Domini , dicentes : Vade , servi diis alienis. 


40. Et nunc non cadat sanguis meus in terram ante con- 
spectum Domini , quoniam exiit rex Israel quaerere animam 
meam sicut persequitur nycticorax in montibus. 


21. Et dixit Saul : Peccavi ; reverte , fili David, quo- 
niam non malefaciam tibi, ideo quoniam pretiosa anima 
mea in oculis tuis el in hodierna. Stulte egi et ignoravi mulla 
valde. 
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35. Καὶ ἀπεχρίθη, Δαυὶδ, καὶ ἐἶπεν- ἸΙδοὺ τὸ δόρυ 
τῷ βασιλέως, διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων xal λαβέτω 
αὐτό" 

23. xal Κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ χατὰ τὰς διχαιο- 
σύνας αὐτοῦ i b ous αὐτοῖς ὡς παρέδωχέ σε 
Κύριος σήμερον εἰς χεῖράς , καὶ οὐχ ἠθέλησα ἐπε- 
med pe nA douni Κυρίου. 

si. Καὶ ἰδοὺ καθὼς ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήμε- 
gov ἐν ταύτη ἐν ὀφθαλμοῖς μου, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ 
Ψυχή μον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ σχεπάσαι με, xoi ἔξε- 
λεῖταί με ἐκ πάσης θλίψεως. 

25. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ᾽ Εὐλογημένος σὺ 
τέκνον, χαὶ ποιῶν ποιήσεις, χαὶ δυνάμενος δυνήση. Καὶ 
ἀπῆλθε Δαυὶδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἀπέ- 


στρεψεν εἰς τὸν τόπον . 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


ι. Καὶ εἶπε Δαυὶδ ἐν τῷ χαρδίᾳ αὐτοῦ, λέγων" Νῦν 
προςτεθήσομαι ἐν ἡμέρα μι εἷς χεῖρας Σαοὺλ, καὶ οὐκ 
ἔστι μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωδῶ E γὴν ἀλλοφύλων, xal 
dvi, ἀπ᾽ ἐμοῦ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν με εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ, 
xai σωθήσομαι ex. pups αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἀνέστη Δανὶϊὸ xal οἱ ἑξαχόσιοι ἄνδρες οἵ μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἀγχοῦς υἱὸν Ἀμμὰχ, βασι- 
Ma Γέθ. 


θεσθε σήμερον; Καὶ εἶπε Δαυὶδ ΝΣ Ἀγχοῦς: Κατὰ 


ἐσμεγὰ, xal χατὰ 
νότον τοῦ Κενεζὶ, 

11. xe ἄνδρα καὶ γυναῖχα οὖχ ἐζωογόνησα τοῦ εἰς- 
αγαγεῖν εἰς F20, λέγων" Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γὲθ xa 
ἡμῶν, λέγοντες: Τάδε Δαυὶδ ποιεῖ. Καὶ τόδε τὸ δι- 
χαίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐκάθητο Δαυὶδ ἐν 
ἀ ρῷῳ τῶν ἀλλοφύλων. 

12. Καὶ ἐπιστεύθη Δαυὶδ ἐν τῷ ἈΑγχοῦς σφόδρα, 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ IIPQTH. Κεφ. KZ. 


22. Et respondit David, et dixit : Ecce lancea regis, 
transeat unus ex pueris et accipiat eam : 


23. εἰ Dominus restituet unicuique secundum justitias 
ejus et secundum fidem ejus : sicut tradidit te Dominus 
hodie in manus meas, et nolui injicere manum meam in 
christum Domini. 

24. Et ecce sicut magnificata est anima tua hodie in hac 
in oculis meis, sic magnificetur anima mea in conspectu 
Domini, et tegat me, et eruat me ex omni tribulatione. 


25. Et dixit Saul ad David : Benedictus tu , fili , et faciens 
facies , et potens poteris. Et abiit. David ad viam suam , et 
Saul revertit ad locum suum. 


CAPUT XXVII. 


1. Et dixit David in corde suo, dicens : Nunc apponar 
in die una in manus Saul , et non est mihi bonum nisi sal- 
vatus fuero in terram alienigenarum , el cesset a me Saul a 
quierendo me in omnem teriuinum Israel, et salvabor de 
manu ejus. 

2. Et surrexit David et sexcenti viri qui cum eo, et ivit 
δὰ Anchus filium Ammach , regem Geth. 


3. Et sedit David cum Anchus , ipse et viri ejus unusquis- 
que et domus ejus, et David et ambze uxores ejus, Achina- 
am Jezraelites et Abigoa uxor Nabal Carinelii. 


4. Et annuntiatum est ipsi Sau] quia fugit David in Geth , 
et non adjecit ultra quzerere eum. 

5. Εἰ dixit David ad Anchus: Si nunc invenit servus 
tuus gratiam in oculis tuis , dent nunc mihi locum in una ci- 
vitatum qui per agrum, et sedebo illic : et ut quid sedet 
servus tuus in civitate regia tecum ? 


6. Et dedit ei in die illa ipsam Secelac : propter hoc 
facta est Secclac regi Judzeze usque in diem hanc. 


7. Et faclus est numerus dierum quibus sedit David in 
agro alienigenarum , qualuor menses. 

8. Et ascendit David οἱ viri ejus, et incursiones faciebant 
in omnem Gesiri et in Amalecitem : et ecce terra habilaba- 
tur ab adverientibus quz a Gelampsur murata et usque ad 
lerram. A:gypti. 

9. Et percutiebat terram , et non vivificabal virum vel 
mulierem. Et capiebant greges et armenta boum et asinos 
et camelos el vestem , et revertebant , et veniebant ad An- 
chus. 

10. Et dixit Anchus ad David : Super quem irruistis ho- 
die? Et dixit David ad Anchus : Ad austrum Judara, et ad 
austrum Jesmega , et ad austrum Cenezi , 


11. et virum et mulierem non vivificavi ad adducendum 
in Gelli, dicens : Ne annuntient in Geth contra nos, dicen- 
tes : Hiec David facit. Et haec. autem fuit justificatio ejus 
omnibus diebus quibus sedit David in agro alienigenarum. 


12. Et fidem sibi conciliavit David in Anchus valde, 
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λέγων" Ἴσχυνται αἰσχυνόμενος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


I. Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, xal συνα- 
θροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς αὐτῶν ἐξελ- 
θεῖν πολεμεῖν μετὰ Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν Ἀγχοῦς πρὸς 
Δαυίδ Γινώσκων γνώσῃ ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσῃ εἰς 
πόλεμον σὺ, καὶ οἱ ἄνδρες aov. 

4. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αγχοῦς" Οὕτω νῦν γνώσῃ ἃ 
ποιήσει ὃ δοῦλός σου. Καὶ εἶπεν ᾿Αγχοῦς πρὸς Δαυίδ’ 
Οὕτως ἀρχισωματοφύλαχα θήσομαί σε πάσας 
ἡμέρας, 

iP Καὶ Σαμουὴλ ἀπέθανε, xal ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς 
Ἰσραὴλ, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν ᾿Αρμαθαὶμ. ἐν πόλει 
αὐτοῦ’ καὶ Σαοὺλ περιεῖλε τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ 
τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. 

4. Ναὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι, xal ἔρχονται 
καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Σωνάμ' xat συναθροίζει Σαοὺλ 
πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ, καὶ παρεμθάλλουσιν εἰς Γελβουέ. 

5. Καὶ Rie Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
xai ἐφοβήθη xai ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. 

8. Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ διὰ Κυρίου, xal οὐχ ἀπε- 
χρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις xal ἐν τοῖς δήλοις 
xai ἐν τοῖς προφήταις. 

7. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Ζητήσατέ μοι 
γυναῖχα ἐγγαστρίμυθον, xal πορεύσομαι πρὸς ide, 
xai ζητήσω ἐν αὐτῇ, Kal εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίμυθος ἐν ᾿Λενδώρ. 

8. Καὶ συνεχαλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια 
ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, 
xaX ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυχτὸς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
Μάντευσαι δή μοι ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ, καὶ ἀνάγαγέ 
μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνή" Ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὅσα 
ἐποίησε Σαοὺλ, ὡς ἐξωλόθρευσε τοὺς ἐγγαστριμύθους 
xa τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" χαὶ ἱνατί σὺ παγιδεύεις 
τὴν ψυχήν μου θανατῶσαι αὐτήν; 

το. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ Σαοὺλ, λέγων" Z3, Κύριος, εἰ 
ἀπαντήσεταί σοι ἀδιχία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 

vi. Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Τίνα ἀναγάγω σοι; Kal εἶπε" 
Τὸν Σαμουὴλ ἀνάγαγέ μοι, 

12, Ναὶ εἶδεν á E τὸν Xauowh, καὶ ἀνεδόησε 
φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ: Ἱνατί 


παρελογίσω με; καὶ σὺ εἶ Σαούλ. 
13. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς: Μὴ φοδοῦ, εἶπον 


τίνα ἑώρακας. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἢ γυνή" Θεοὺς ἑώραχα 
ἀναδαίνοντας ἐχ τῆς γῆς. 

14. Καὶ dy αὐτῇ" Τί ἔγνως; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἄνδρα ὄρθιον ἀναδαίνοντα Ex τῆς γῆς, καὶ οὗτος δὲ- 
πλοῖδα ἀναξεδλημένος. Καὶ ἔγνω Σαοὺλ ὅτι οὗτος 
Σαμουὴλ, καὶ ἔχυψεν ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
xal π᾿ ὕνησεν αὐτῷ. 

15. Καὶ εἶπε Σαμουήλ' Ἵνατί παρηνώχλησάς μοι 
ἀναδῆναί με; Καὶ εἶπε Σαούλ: Θλίδομαι σφόδρα, χαὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, xal 6 Θεὸς ἀφέστηχεν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ rabie g μοι ἔτι xal ἐν χειρὶ τῶν 
προφητῶν καὶ iv τοῖς ἐνυπνίοις" xal νῦν χέχληκά σε | 
γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. i 


441 


dicens : Abominans abominatus est In pooulo suo in Israel , 
et erit mihi servus in szeculum. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et factum est in diebus illis, et congregantur alienl- 
gene in castris suis ad exeundurn pugnare cum Israel. Et 
dixit Anchus ad David : Cognoscens cognosces quia me- 
cum exibis in bellum tu , et viri tui. 


2. Et dixit David ad Anchus : Ita nunc cognosces quie 
faciet servus tuus. Et dixit Anchus ad David : Sic principem 
custodiae corporis ponam te omnibus diebus. 


3. Et Samuel mortuus est , et planxerunt eum universus 
Israel, et sepeliunt eum in Armathzem in civitale ejus : οἱ 
Saul circumabstulit ventriloquos et gnostas de terra. 


4. Et congregantur alienigena: , et veniunt et. castrame- 
lantur in Sonam : et congregat Saul omnem virum Israel , 
et castramelantur in Gelbue. 

5. Et vidit Saul castra alienigenarum , et timuit et expa- 
vit cor ejus valde. 

6. Et interrogavit Sau! per Dominum , et non respondit 
ei Dominus in sommiis et in manifestationibus οἱ in pro- 
phetis. 

7. Et dixit Saul pueris suis : Quaerite milii mulierern 
ventriloquam , et ibo ad eam , et quaeram in ea. Et dixerunt 
pueri ejus ad eum : Ecce mulier ventriloqua in Aendor. 


8. Et cooperuit se Saul et induit vestimenta alia, et 
vadit ipse et duo viri cum eo, et veniunt ad mulierem no- 
cte , et dixit ad eam : Vaticinare nunc mihi in ventriloquo , 
et reduc mili quemcumque dixero. 


9. Et dixit ei mulier : Ecce nunc tu nosti qu:ecumque 
fecit Saul, quomodo exterminavit ventriloquos et gnostas 
a terra : et ut quid tu illaqueas animam meam ad mortifi- 
candam eam? 

10. Et juravit ei Saul , dicens : Vivit Dominus, si occurret 
tibi injustitia in verbo hoc. 

11. Et dixit mulier : Quem reducam tibi? Et dixit: Ip- 
sum Samuel reduc mihi. 

12. Et vidit mulier ipsum Samuel, et exclamavit voce 
magna , el dixit mulier ad Saul : Ut quid decepisti me? et tu 
es Saul. 

13. Et dixit ei rex : Ne timeas, dicito quem vidisti. Et dixit 
ei mulier : Deos vidi ascendentes e terra. 


14. Et dixit ad eam : Quid cognovisti? Et dixibei : Vi- 
rum erectum ascendentem e terra, et hic diploidem indu- 
lus. Et novit Saul quia hic Samuel, et procubuit in faciem 
suam super terram, et adoravit eum. 


15. Et dixit Samuel : Ut quid perturbasli me faciendo me 
ascendere? Εἰ dixit Saul : Tribulor valde, et alienigenae 
bellant in me , et Deus discessit a me, et non exaudivit me 
ultra eliam in manu. prophetarum et in. somniis : et nunc 
vocavi te ad notificandum mihi quid faciam. 
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19. Καὶ εἶπε Σαμουήλ: Ἱνατί ἐπερωτᾷς με, καὶ 
Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ, καὶ γέγονε μετὰ τοῦ πλη- 
σίον σου; 

17. Καὶ πεποίηχε Κύριός σοι χαθὼς ἐλάλησε Κύριος 
ἐν χειρί μου, xal διαῤῥήξει Κύριος τὴν βασιλείαν σου 
ix χειρός σου, xal δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σον τῷ 
Δαυὶδ, 

18. διότι ox ἤχουσαςφωνῇῆς Κυρίου, καὶ οὐχ ἐποίη- 
σας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν ae. διὰ τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ἐποίησε Κύριός σοι ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ, 

19. Καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ μετὰ σοῦ 
εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, χαὶ αὔριον σὺ χαὶ οἱ υἱοί σου 
μετὰ σοῦ πεσοῦνται, xal τὴν παρεμδολὴν ᾿Ισραὴλ δώ- 
σει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. ᾿ 

20. Καὶ ἔσπευσε Σαοὺλ χαὶ ἔπεσεν ἑστηχὼς ἐπὶ τὴν 
γῆν, χαὶ ἐφοθήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουὴλ, 
χαὶ ἐν αὐτῷ οὐχ ᾽ν ἰσχὺς ἔτι, οὐ γὰρ ἔφαγεν ἄρτον 
ὅλην τὴν ἡμέραν xol ὅλην τὴν νύχτα Pins 

2t. Kal εἰζῆλθεν ἢ γυνὴ πρὸς Σαοὺλ, xal εἶδεν ὅτι 
ἔσπευσε σφόδρα, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Ἰδοὺ δὴ ἤχουσεν 
ἣ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, xal ἐθέμην τὴν ψυχήν 
μου ἐν τῇ χειρί μου, xat ἤκουσα τοὺς λόγους οὺς ἐλά- 
λησάς μοι. 

25, Καὶ νῦν ἄχουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ 
παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωμὸν ἄρτου, xal φάγε, xal 
ἔσται σοὶ ἰσχὺς, ὅτι πορεύῃ ἐν ὁδῷ. 

293. Καὶ οὐχ ἐῤουλήθη φαγεῖν" xal παρεδιάζοντο 
αὐτὸν of παῖδες αὐτοῦ xat ἡ γυνὴ, xal ἤχουσε τῆς φω- 
νῆς αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ 
τὸν δίφρον. 

24. Καὶ τῇ γυναιχὶ ἦν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰχία, 
καὶ ἔσπευσε xat ἔθυσεν αὐτήν" xal ἔλαθεν ἄλευρα xal 
ἐφύρασε, xal ἔπεψεν ἄζυμα, 

25. xat προζήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ xa ἐνώπιον τῶν 
παίδων αὐτοῦ" xal ἔφαγον καὶ ἀνέστησαν χαὶ ἀπῦλθον 
τὴν νύχτα ἐχείνην, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ΄, 


1, Καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμ- 
βολὰς αὐτῶν εἰς ᾿Αφὲχ, xai Ἰσραὴλ παρενέδαλεν ἐν 
᾿λενδὼρ τὴν ἐν Ἰεζρχήλ. 

2. Καὶ ol σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο 
εἰς ἐχατοντάδας χαὶ χιλιάδας, xat Δαυὶδ καὶ of ἄνδρες 
αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾿ ἐσχάτων μετὰ ᾿Αγχοῦς. 

4. Καὶ εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων᾽ "(vec οἵ 
διαπορευόμενοι οὗτοι; Καὶ εἶπεν Ἀγχοῦς πρὸς τοὺς 
στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων’ Οὐχ οὗτος Δαυὶδ ὁ δοῦλος 
Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραήλ; Γέγονε μεθ᾿ ἡμῶν ἡμέρας 
τοῦτο δεύτερον ἔτος, xol οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσε πρὸς μὲ χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

4. Καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλ- 
λοφύλων, xai λέγουσιν αὐτῷ: ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα, 
dd ἀποστραφήτω sie τὸν τόπον αὐτοῦ, οὗ χατέστησας 
αὐτὸν ἐχεῖ, xal μὴ ἐρχέσθω μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλε- 
μον, χαὶ μὴ γινέσθω ἐπίδουλος τῆς παρεμθολῆς" xal 


ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ χυρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν ! 


ταῖς χεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν Exlvtov; 


5. Οὐχ οὗτος Δαυὶδ, ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς, λέγοντες" 


BAZIAEIQN ΠΡΩΤΗ. Κεφ. ΚΘ'. 


16. Et dixit Samuel : Ut quid interrogas me, et Dominus 
discessit a te, et factus est cum proximo tuo? 


17. Et fecit Dominus tibi sicut locutus est Dominus in 
manu mea, et abscindet Dominus regnum tuum de manu 
iua , et dabit illud proximo tuo ipsi David , 


18. propterea quod non audisti vocem Domini, et non 
fecisti indignationem iro» sute in Amalec , propter hoc ver- 
bum fecit Dominus tibi in die hac. 

19. Et tradet Dominus ipsum Israel tecum in manus alie- 
nigenarum, et cras tu et filii tui lecum cadent, et castra 
Israel dabit Dominus in manus alienigenarum. 


20. Et festinavit Saul et cecidit porrectus super terram , 
et timuit valde a sermonibus Samuel, et in eo non fuit for- 
titudo ultra , non enim comederat panem tota die et tota no- 
cte illa. 

21. ELintravit mulierad Sauf, οἱ vidit quia festinabat valde, 
et dixit ad eum : Ecce nunc audivit serva tua vocem tuam, 
et posui animam meam in manu mea, et audivi verba quae 
locutus es mihi. 


22. Et nunc audi , quaeso , vocem ancilli tuze , etapponam 
coram te buccellam panis , et comede, et eril tibi fortitudo, 
quoniam vadis in via. 

23. Et noluit comedere : el coegerunt eum pueri ejus et 
mulier, et audivit vocem eorum, et surrexit de terra , et se- 
dit super sellam. 


24. Et mulieri erat vitula pascualis in domo, et festinavit 
et immolavit eam : el sumpsit farinas et conspersit , et coxit 
azyma, 

25. et attulit coram Saul et coram pueris ejus : et come- 
derunt et surrexerunt et abierunt nocte illa. 


CAPUT XXIX. 


t. Et congregant alienigen:» omnia castra sua in Aphec , 
et Israel castrametalus estin Aendor quce in Jezrael. 


2. Et satrapz alienigenarum transibant ad centurias et ad 
millia, et David et viri ejus transibant in novissimis cunt 
Anchus. 

3. Et dixerunt satrape alienigenarum : Quinam isti per- 
transeuntes? Et dixit Anchus ad duces alienigenarum : 
Nonne hic David servus Saul regis Israel? Fuit nobiscum 
dies hunc secundum aunum , et non inveni in eo quicquam 
ex qua die incidit ad me et usque in diem hanc. 


4. Et contristati sunt super eum duces alienigenarum , et 
dicunt ei : Fac reverti virum , et revertatur ad locum suum, 
ubi collocast eum illic, et non veniat nobiscum ad bellum, 
et non fiat insidiator castrorum : et in quo conciliabitur lic 
domino suo? nonne in capitibus virorum istorum ? 


- 5. Nonne iste David cui preecinebant in choris, dicentes : 
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᾿Ἐπάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, xal Δαυὶδ ἐν μυ- 
ριάσιν αὐτοῦ; 

6. Καὶ ἐχάλεσεν ip as τὸν Δαυὶδ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Z5, Κύριος, ὅτι εὐθὺς σὺ xal ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, 
wai ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴςοδός σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ 
παρεμθολῇ, καὶ ὅτι οὖχ εὕρηκα κατὰ σοῦ xaxíav ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας" xal 


ἐν lc τῶν σατραπῶν οὐχ ἀγαθὸς σύ. 
"Me ἀνάστρεφε xal πορεύου εἰς εἰρήνην, χαὶ 


οὗ μὴ ποιήσης καχίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν 


ὕλων. 
s. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἀγχοῦς" Τί πεποίηκά σοι 
xa τί εὖρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥμην ἐνώ- 
πιόν σου χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ μὴ 
πολεμήσας τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως; 
9. Καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγχοῦς πος Δαυίδ' Οἶδα ὅτι 
ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν 
ἀλλοφύλων λέγουσιν" Οὐχ ἥξει μεῦ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. 
τυ. Καὶ νῦν ὄρθρισον τοπρωϊ σὺ xal οἵ παῖδες τοῦ 
xupiou σου οἱ ἥχοντες μετὰ σοῦ, xal πορεύεσθε εἰς τὸν 
τόπον οὗ χατέστησα ὑμᾶς ἐχεῖ, καὶ λόγον λοιμὸν μὴ 
θῆς ἐν xap3ía σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου. Kai ἐρ- 
θρίσατε ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ φωτισάτω ὑμῖν καὶ πορεύθητε. 
i5. Καὶ ὥρθρισε Δαυὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν 


ἀλλοφύλων, καὶ 
οἵ ἀλλόφυλοι ἀνέδησαν πολεμεῖν ἐπὶ "hos. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄, 


1. Καὶ ἐγενήθη, εἰςελθόντος Δαυὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶ 
αὐτοῦ τὴν Σεχελὰκ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, καὶ Ἀμαλὴκ 
ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον χαὶ ἐπὶ τὴν Xaxcix, χαὶ ἐπά- 
vae τὴν Σεχελὰχ xal ἐνεπύρισαν αὐτὴν ἐν πυρί. 

2. Καὶ τὰς γυναῖχας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μι- 
κροῦ ἕως μεγάλου οὐχ ἐθανάτωσαν ἄνδρα καὶ γυναῖχα, 
He ἠχμαλώτευσαν, xal ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 

8. Καὶ ἦλθε Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πό-- 
λιν, καὶ ἰδοὺ ἐμπεπύρισται ἐν πυρὶ, ad δὲ γυναῖχες αὐ- 
τῶν xal οἱ υἱοὶ αὐτῶν xal αἵ θυγατέρες αὐτῶν ἠχμα-- 
λωτευμένοι. 

4. Καὶ ἦρε Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν 


αὐτῶν, καὶ ἔχλαυσαν ἕως ὅτου ἣν ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς 
ἔτι τοῦ erg 

s. Καὶ à t αἵ γυναῖχες Δαυὶδ ἠγμαλωτεύθη- 
σαν, rele 5$ "Bipesine, xat ᾿Αδιγαὶς ἡ γυνὴ Νά- 
62) τοῦ Καρμηλίου. 

6. Καὶ HA Δαυὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν 6 λαὸς λι- 
θοδολῆσαι αὐτὸν, ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ 


ἑχάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ xal ἐπὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ, xal ἐκραταιώθη Δαυὶδ ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτοῦ. 

7. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αδιάθαρ τὸν ἱερέα υἱὸν 
Ἀχιμέλεχ" Προζάγαγε τὸ ᾿Εφούδ. 

8. Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Κυρίου, λέγων" 
Εἰ χαταδιώξω ὀπίσω τοῦ 1 εδδοὺρ τούτου, εἰ χαταλή-- 
ψομαι αὐτούς; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Καταξίωχε, ὅτι χατα- 
λαμβάνων καταλήψη αὐτοὺς, xai ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. 

9. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἑξαχόσιοι áv- 
$i« μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάῤῥου Bo- 

p, καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν, 


443 


Percussit Saul in millibus suis , et David in decem millibus 
suis? 
6. Et vocavit Anchus David , et dixil ei : Vivit Dominus , 
quia rectus tu et bonus in oculis meis, et exitus tuus et 
introitus tuus mecum in castris, et quia non inveni de te 
malum ex qua die venis ad me usque in hodiernam diem : et 
in oculis satraparum non bonus tu. 

7. Et nunc reverte ef vade in pace, et non facies malum 
in oculis satraparum alienigenarum. 


8. Et dixit David ad Anchus : Quid feei tibi et quid inve- 
nisti in servo tuo ex qua die fui coram te et usque ad diem 
hanc, ut non veniam impugnans inimicos domini mei regis? 


9. Etrespondit Anchus ad David : Novi quia bonus tu in 
oculis meis , sed satrapxe alienigenarum dicunt : Non veniet 
nobiscum ad bellum. 

10. Et nunc diluculo surge mane tu et pueri domin tui 
qui veniunt tecum , et ite ad locum ubi cellocavi vos illic , 
et verbum pestilens ne posueris in corde tuo, quoniam 
bonus tu coram me. Et diluculo surgite in viam, et illuce- 
scat vobis et ite. 

11. Et diluculo surrexit David ipse et viri eius ad abeun- 
dum et custodiendum terram alienigenarum, et alienigenae 
ascenderunt ad bellandum in Jezrael. 


CAPUT XXX. 


1. Et factum est, intrante David et viris ejus in Secelac 
die tertia, et Amalec incursionem fecit ad austrum et ad 
Secelac, el percussit ipsam Secelac et incenderunt eam in 


2. Et mulieres et omnia qum inea a parvo usque ad 
magnum non mortificaverunt virum et mulierem , sed capti- 
varunt, et abierunt ad viam suam. 

3. Et venit David et viri ejus in civitatem, et ecce in- 
censa est in igni, uxores autem ipsorum et filii ipsorum et 
filize ipsorum captivatae, 


4. Et elevavit David et viri ejus vocem suam, οἱ plora- 
verunt quoadusque non fuit in eis ultra fortitudo ad ploran- 
dum. 

5. Et ambe uxores David captivatze fuerunt, Achinaam 
Jezraelites , et Abigara uxor Nabal Carmelii. 


6. Et tribulatus est David valde , quoniam dixit populua 
lapidare eum, quoniam amara anima universi populi cujus- 
que super filios suos et super filias suas , et conforlatus est 
Dasid in Domino Deo suo. 

7. Et dixit David ad Abiathar sacerdplem filium Achime- 
lech : Applica Ephud. 

8. Et interrogavit David per Dominum, dicens : Si perse- 
quar post Geddur istud, si assequar eos? Et dixit ei: Per- 
sequere, quoniam assequens assequeris eos, el eruens 
erues. 

9. Et ivit David ipse et sexcenti viri cum eo, et veniunt 
usque ad torrentem Bosor, et residui subslilerunt , 


444 


10. xal χατεδίωξεν ἐν τετραχοσίοις ἀνδράσιν' ὑπέ- 
στησαν δὲ διαχόσιοι ἄνδρες οἵ τινες ἐχάθισαν πέραν 
τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Βοσόρ. 

W. Καὶ εὑρίσχουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ἐν ἀγρῷ, xol 
λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Δαυίδ' xal 
διδόασιν αὐτῷ ἄρτον xal ἔφαγε, xal ἐπότισαν αὐτὸν 
ὕδωρ. 

m. Καὶ διδόασιν αὐτῷ χλάσμα παλάθης xat ἔφαγε, 
χαὶ χατέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὅτι οὐ βεθρώ- 
xtt ἄρτον xai οὐ πεπώχει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας xat τρεῖς 
Waste dala f 

13. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ΄ Τίνος σὺ εἶ, καὶ πόθεν 
εἴ, Καὶ εἶπε τὸ παιξάριον τὸ Αἰγύπτιον: Ἐγώ εἶμι 
δοῦλος ἀνδρὸς ᾿Αμαληκίτον, καὶ χατέλιπέ με ὃ χύριός 
μου, ὅτι ἠνωχλήθην ἐγὼ σήμερον τριταῖος. 

1. Καὶ ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ τὸν νότον τοῦ Χελεθὶ, 
xai ἐπὶ τὰ τῆς ᾿Ιουδαίας μέρη, καὶ ἐπὶ νότον Χελοὺθ, 
καὶ τὴν Σεχελὰχ ἐνεπυρίσαμεν ἐν mol. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ' Εἰ κατάξεις με ἐπὶ τὸ Γεδ- 
δοὺρ τοῦτο; Καὶ εἶπεν’ "Ὅμοσον δή μοι χατὰ τοῦ Θεοῦ 
μὴ θανατώσειν με, xol μὴ παραδοῦναί με εἰς χεῖρας 
τοῦ χυρίου μου, xai χατάξω σε ἐπὶ τὸ 1 εδδοὺρ τοῦτο. 

16. Καὶ χατήγαγεν αὐτὸν ἐχεῖ, xal ἰδοὺ ΚΝ δια- 
χεχυμένοι ἐπὶ πρόζτωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες xol 
πίνοντες χαὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σχύλοις τοῖς με-- 
γάλοις οἷς ἔλαθον ix γῆς ἀλλοφύλων χαὶ ix γῆς 
Ἰούδα. 

Y. Καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Δανὶδ, xat ἐπάταξεν αὖ- 
τοὺς ἀπὸ ἑωςφόρου ἕως δείλης xai τῇ ἐπαύριον, xal 
οὐχ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τετραχόσια παι- 
δάρια ἃ ἦν ἐπιθεξηκότα ἐπὶ τὰς xay ovs χαὶ ἔ vov. 

i$. Καὶ ἀφείλατο Δαυὶδ πάντα ἃ ἔλαθον οἱ Aua- 
ληκῖται, xa ἀμφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλατο, 

19. Καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά- 
λου, xat ἀπὸ τῶν σχύλων, καὶ ἕως υἱῶν xat θυγατέρων, 
χαὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαθον αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψε 
Δαυΐδ. 

20. Καὶ ἔλαδε πάντα τὰ ποίμνια, καὶ τὰ βουχόλια, 
xal ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σχύλων᾽ xal τοῖς σχύλοις 
ἐκείνοις ἐλέγετο- ᾿Γαῦτα τὰ σχῦλα Δαυίδ. 

31. Καὶ παραγίνεται Δαυὶδ πρὸς τοὺς διαχοσίους 
ἄνδρας τοὺς ὑπολειφθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Δα- 
υἱὸ, xai ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τοῦ Βοσὸρ, 
χαὶ ἐξῆλθον εἷς ἀπάντησιν Δαυὶδ χαὶ εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ xal προςήγαγε Δαυὶδ ἕως τοῦ 
λαοῦ, χαὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην. 

22, Καὶ ἀπεχρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς xxi πονηρὸς τῶν 
ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Δαυὶδ, 
xal εἶπον - Ὅτι οὐ χατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, o9 δώσομεν 
αὐτοῖς ix τῶν σχύλων ὧν ἐξειλόμεθα, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἕχα- 
στος τὴν γυναῖχα αὐτοῦ x«l τὰ τέχνα αὐτοῦ ἀπαγέ- 
aav, xat ἀποστρεφέτωσαν. 

59. Καὶ εἶπε Δαυίδ Οὐ ποιήσετε οὕτως, μετὰ τὸ 
παραδοῦναι τὸν Κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, χαὶ πα- 
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ρέδωχε Κύριος τὸν 1 εὄδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
εἰς χεῖρας ἡμῶν. 

34. Καὶ τίς ἐπαχούσεται ὑμῶν τῶν λόγων τούτων ; 
ὅτι v ἧττον ἡμῶν εἰσι. διότι χατὰ τὴν μερίδα τοῦ 
χκαταθαίνοντος εἰς τὸν πόλεμον, οὕτως ἔσται fj μερὶς 
τοῦ χαθημένου ἐπὶ τὰ σχεύμ, χατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦνται, 
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10. et persecutus est in quadringentis viris : substiterunt 
autem ducenti viri qui quidem sederant trans torrentem 
Bosor. 

11. Et inveniunt. virum /Ezyptium in agro, et capiunt 
eum et adducunt eum ad David : et dant ei panem et man- 
ducavit, et polaverunt eum aqua. 


12. Et danlei fragmentum palathze. et manducavit, et 
restitutus est spiritus ejus in eo, quoniam non comedcerat 
panem et non biberat aquam tribus diebus et tribus nocti- 
bus. 

13. Et dixil ei Davíd : Cujus tu es, et unde es? Et dixit 
puer /Egyptius : Ego sum servus viri Amalecitze , el dereli- 
quit me dominus meus, quia turbatus sum ego hodie ter- 
tianus. 

14. Et nos incursionem fecimus ad austrum ipsius Cle- 
lethi, et super partes Judzeae, et ad austrum Chelub, et 
ipsam Secelac incendimus in igni. 

15. Et dixit ei David : Si deduces me ad Geddar istud? 
Et dixit : Jura nunc mihi per Deum non morti tradere me, 
neque tradere me in manus domini mei, et deducam te ad 
Geddur hoc. 

16. Et deduxit eum illuc, et ecce isti profusi super facien 
universc terree, comedentes et bibentes οἱ festum cele- 
brantes in omnibus spoliis illis magnis quie ceperant de 
terra alienigenarum et de terra Juda. 


17. Et venit super eos David, et percussit eos a luci- 
fero usque ad vesperam et in crastina, et non evasit salvus 
ex eis vir, quia tantum quadringenti viri qui inscenderunt 
super camelos et fugerunt. 

18. Et eripuit David omnia quae. ceperant Amalecitze , et 
utrasque uxores suas eripuit. 

19. Et non dissonuit eis a parvo usque ad. magnum, et 
de spoliis, et usque ad filios et filias, et usque ad omnia 
quae ceperant ipsorum , et omnia redire fecit David. 


20. ἘΠῚ cepit omnes greges , et armenta boum, et abduxit 
ante spolia : et spoliis illis dicebantur : Hzc spolia David. 


21. Et advenil David ad ducentos viros qui remanserant 
ab eundo post David, et residere fecerat eos in torrente 
ipsius Bosor, et exierunt in occursum David el in occursum 
populi qui cum eo : et accessit David usque ad populum , 
et interrogaverunt eum quae ad pacem. 


22. Et respondit omnis vir pestilens et malignus de viris 
bellatoribus qui iverant cum David , et dixerunt : Quoniam 
non sunt persecuti nobiscum, non dabimus eis de spoliis 
quze eripuimus, quia tantum unusquisque uxorem suam et 
filios suos abducant, et revertantur. 


23. Et dixit David : Non facietis sic, postquam tradidit 
Dominus nobis et cnstodivit nos , et tradidit Dominus Ged- 
dur qui irruerat super nos in manus nostras. 


24. Et quis exaudiet vestros sermones istos? quoniam 
non minoris nobis sunt, quia secundum portionem descen- 
dentis in preelium , sic erit portio sedentis super vasa , juxta 
. idem dividentur. 





REGNORUM LIBER PRIMUS. Car. XXXII. 


s, Καὶ ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal ἐπάνον 
καὶ ἐγένετο εἰς πρόςταγμα καὶ εἰς δικαίωμα τῷ Ἰσραὴλ 
ἕως τῆς σήμερον. 

38. Καὶ ἦλθε Δαυὶδ εἰς Σεχελὰχ, καὶ ἀπέστειλε 
τοῖς πρεσδυτέροις τῶν σχύλων Ἰούδα xal τοῖς πλησίον 
αὐτοῦ, λέγων" Ἰδοὺ ἀπὸ τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν Κυ- 


ρου, 

3; τοῖς ἐν Βαιθσοὺρ, καὶ τοῖς iv "Pau νότου, xal 
τοῖς ἐν Γεθὸρ, 

35, xai τοῖς ἐν ᾿Αροὴὶρ, xai τοῖς ἐν Αμμαδὶ, καὶ τοῖς 
ἐν Σαφὶ, xal τοῖς ἐν ᾿Εσθιὲ, 

29. χαὶ τοῖς ἐν Γὲθ, χαὶ τοῖς ἐν Κιμὰθ, xad τοῖς ἐν 
Σαφέχ, xai τοῖς ἐν Θημὰθ, xai τοῖς ἐν Καρμήλῳ, xal 
τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ Ἱερεμεὴλ, καὶ τοῖς ἐν ταῖς πό- 
λεσι τοῦ Κενεζὶ, 

30. καὶ τοῖς ἐν Ἱεριμοὺθ, xal τοῖς ἐν Βηρσαδεὲ, xal 
τοῖς ἐν Νομδὲ, 

31, xal τοῖς ἐν Χεδρὼν, καὶ πάντας τοὺς τόπους οὖς 
διῆλθε Δαυὶδ ἐχεῖ αὐτὸς xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 


ι. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ Ἰσραὴλ, xal 
ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ ix eiui τῶν oa ύλων, 
xa πίπτουσι τραυματίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ Vos. 

2. Kal συνάπτουσιν οἵ ὕφυλοι τῷ Σαοὺλ xal 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xal τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν Ἰωνάθαν 
xa τὸν ᾿Αμιναδὰδ xal τὸν Μελχισᾷ υἱὸν Σαούλ. 

3. Καὶ βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ εὑρί- 
σχουσιν αὐτὸν οἱ ἀχοντισταὶ ἄνδρες τοξόται, χαὶ ἐτραυ- 
ματίσθη εἰς τὰ ὑποχόνδρια. 

4. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὖ- 
τοῦ- Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου iw ἀτομένευῥόι με ἐν 
αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν οἱ ἐπερίτ τοὶ οὗτοι καὶ ἀποχεντή- 
σωσί με χαὶ ἐμπαίξωσιν ἐμοί, Καὶ οὐχ ἐδούλετο ὃ 
αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα" xal ἔλαθε 
Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν, καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτάν. 

5. Καὶ εἶδεν ὃ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκε 
XaoUA , καὶ ἐπέπεσε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἀπέθανε μετ᾽ αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ καὶ οἵ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ xat ὁ 
αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, χατὰ τὸ αὐτό. 

7. Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 
χοιϊλάδος xal οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι ἔφυγον 
οἵ ἄνδρες Ἰσραὴλ, καὶ ὅτι τέθνηκε Σαοὺλ xai οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσι τὰς πόλεις αὐτῶν χαὶ φεύ- 
γουσι" xal ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ χατοιχοῦσιν ἐν 
αὐταῖς. 

8, Καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον ἔρχονται οἵ ἀλλόγυλοι 
ἐχδιδύσκειν τοὺς bc, xai εὑρίσκουσι τὸν Σαοὺλ 
xai τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωχότας ἐπὶ τὰ ὄρη [λ- 
6oví. 


9. Καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτὸν, καὶ ἐξέδυσαν τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, χαὶ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς γὴν ἀλλοφύλων χύ- 
κλῳ εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν xal τῷ λαῷ, 

τὸ. Καὶ ἀνέθηχαν τὰ σχεύη αὐτοῦ εἰς τὸ Ασταρ- 
πεῖον, xa τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει 
Βαιθσάμ. 

n. Καὶ ἀχούουσιν οἱ κατοικοῦντες Ἰαβὶς τῆς Γα- 
λααβίτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ Σαούλ. 
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25. Et factum est a die illa et ultra et factum est in con- 
stilulionem et in justificationem ipsi Israel usque in hodier- 
nam, 

26. Et venit David in Secelac, et misit senioribus Juda 
de spoliis et proximis suis , dicens : Ecce de spoliis inimico- 
rum Domini , 


27. qui in Bzethsur, et qui in Rhama austri, et qui in 
Gethor, 
28. et qui in Aroer, et qui in Ammadi , et qui in Saphi, 
et qui in Esthie, 

29. et qui in Gelh, et qui in Cimath,, et qui in Saphec , 
et qui in Themath , et qui in Carmelo , et qui in civitatibus 
ipsius Hieremeel, et qui in civitatibus ipsius Cenezi , 


30. et qui in Hierimuth, et qui in Bersabee, et qui in 
Nombe, 

31. et qui in Chebron, εἰ omnia loca quo transierat Da- 
vid illuc ipse et viri ejas. 


CAPUT XXXI. 


1. Et alienigenze pugnabant in Israel, et fugerunt viri 
Israel a facie alienigenarum, et cadunt vulnerati in monte 
Gelbue. 

2. Et congrediuntur alienigenae cum Saul et filiis ejus , 
et percutiunt alienigenze Jonathan et Aminadab et Melchisa 
filium Saul. 

3. Et aggravatur przlium super Saul, et inveniunt euin 
jaculatores viri sagittarii , et vulneratus est in hypochondria. 


4. Et dixit Saul ad eum qui portabat vasa ipsius : Educ 
gladium tuum et conlige me in eo, ne veniant incircumcisi 
isti et configant me et illudant mihi. EL noluit qui portabat 
vasa ejus , quoniam timuit valde : et sumpsit Saul gladium , 
et incubuit super eum. 


5. Et vidit portans vasa ejus quia mortuus est Saul, et 
incubuit etiam ipse super gladium suum, et mortuus est 
cum eo. 

6. Et mortuus est Saul et tres filii ejus et portans vasa 
ejus in die illa in idipsum. 

7. Et viderunt viri Israel qui trans vallem et qui trans 
Jordanem, quia fugerunt viri Israel , et quia mortuus est 
Saul et filii ejus , et derelinquunt civitates 8085 el fugiunt : 
et veniunt alienigenze et habitant in eis. 


8. Et faetum est crastina veniunt alienigenie ad spoliandos 
mortuos, et inveniunt Saul et tres filios ejus jacentes in 
montibus Gelbue. 


9. Et convertunt eum , et spoliaverunt vasa ejus, et 
mittunt ea ad terram alienigenarum in circuitu evangelizan- 
tes idolis suis et populo. 

10. Et reposuerunt vasa ejus in Astartio, et corpus ejus 
defixerunt in muro Bzethsam. 


1t. Et audiunt inhabitantes Jabis Galaaditidis quie fece 
rant alienigenze ipsi Saul. 
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12, Καὶ ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως, xal ἐπο- 
ρεύνησαν ὅλην τὴν νύχτα, xat P aeos τὸ σῶμα Σαοὺλ 
xai τὸ σῶμα Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῖ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τείχους 
Βαιθσὰμ, xat φέρουσιν αὐτοὺς εἷς ᾿Ιαδὶς, xai χαταχαί- 
ουσιν αὐτοὺς ἐχεῖ. 

13, Καὶ λαμδάνουσι τὰ ὀστᾷ αὐτῶν xal θάπτουσιν 
ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐς Ἰαδὶς, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ 
ἡμέρας. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΔΕΥΤΈΡΑ. Κερῷ. Α΄. 


12. Et surrexerunt omnis vir virtutis, et iverunt totam 
noctem , et sumpserunt corpus Saul et corpus Jonathan fil 
ejus de muro Beethsam, et ferünt eos in Jabis, et combu- 
runt eos illic. 


13. Et sumunt ossa eorum et sepeliunt sub arboreto 
quod in Jabis, et jejunant septem dies. 





.BAXIAEION 


AEYTEPA. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄, 


L Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαοὺλ, καὶ 
Δαυὶδ ἀνέστρεψε τύπτων τὸν Ἀμαλὴκ, xal ἐκάθισε 
Δαυὶδ ἐν Σεχελὰχ ἡμέρας δύο, 

2. Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη καὶ ἰδοὺ dvi 
ἦλθεν ἐχ τῆς παρεμβολῆς ἐχ τοῦ λαοῦ Σαοὺλ, xol τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, καὶ γῇ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰςελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυὶδ, 
χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν xal προζεχύνησεν αὐτῷ, 

3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ' Πόθεν cb παραγίνη; 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: "Ex τῆς παρεμθολῆς Ἰσραὴλ 
ἐγὼ διασέσωσμαι. 

4. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ: Τίς 6 λόγος οὗτος; ἀπάγ- 
γεῖλον μοι. Καὶ εἶπεν, ὅτι ἔφυγεν ὃ λαὸς ix τοῦ πο- 
λέμου, xal πεπτώχασιν πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ xal ἀπέ- 
θανον, καὶ Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν 5 υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανε. 

5. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγώλοντι 
αὐτῷ: Πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκε Σαοὺλ xai Ἰωνάθαν 6 
υἱὸς αὐτοῦ; 

8. Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ- 
Περιπτώματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουὲ, xai 
ὶ Sad. ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ λόρυ αὐτοῦ, xai ἰδοὺ 
τὰ ἄρματα xal οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ, 

7. Καὶ ἐπέδλεψεν ἐν τὰ ὀπίσω αὐτοῦ xa εἶδέ με, 
xal ἐχάλεσέ με, καὶ εἶπα - Ἰδοὺ ἐγώ. 

s. Καὶ εἶπέ μοι: Τίς εἶ σύ; Καὶ εἶπα" Ἀ μαληκίτης 
ἐγώ εἶμι, 

9. Καὶ εἶπε a μέ: Στῆθι δὴ ἐπάνω μου xai 
θανάτωσόν με, ὅτι χατέσχε με σκότος δεινὸν, ὅτι 
πᾶσα ἢ ψυχή μου ἐν ἐμοί. 

10, Καὶ ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐθχνάτωσα αὐτὸν, 
ὅτι ἥξειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν. Καὶ 
ἔλαθον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ 
τὸν χλίδονα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἑνή- 
voyx αὐτὰ τῷ χυρίῳ μου ὧδε, 

It. Καὶ ἐχράτησε Δαυὶδ τῶν ἱματίων αὑτοῦ, καὶ 
διέῤῥηξεν αὐτὰ, xal πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
δαῤῥηεον τὰ ἱμάτια αὑτῶν 

13, καὶ ἐχόψαντο χαὶ ἔχλαυσαν xal ἐνήστευσαν ἕως 
δείλης ἐπὶ Σαοὺλ xxi ἐπὶ Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
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CAPUT I. 


1. Et factum est postquam rnortuus est Saul, et David 
revertit percatiens Amalec, et sedit David in Secelac dies 
duos. 

2. Et factum est die tertia et ecce vir venite castris de 
populo Saul, οἱ vestes ejus discisse, et terra super caput 
ejus : et factum est in intrando ipsum ad David, et cecidit 
super terram et adoravit eum. 


3. Et dixit ei David : Unde tu advenis? Et dixit ad eum : 
De castris Israel ego salvus evasi. 


4. Et dixit ei David : Quod verbum hoc? annuntia mihi. 
Et dixit, quia fugit populus ex pr:elio, et ceciderunt multi 
de populo et mortui sunt, οἱ Saul οἱ Jonathan filius ejus 
mortuus est. 

5. Et dixit David puero qui annunliabat ei : Quomodo 
nosti quía mortuus est Saul et Jonathan filius ejus? 


6. Et dixit puer qui annuntiabat ei : Eventu adveni in 
montem Gelbue , et ecce Saul innixus erat. super lanceam 
suam, et ecce currus et praefecti equitum atlingebant 
eum. 

7. Et respexit in posteriora sua et vidil me, et vocavit me, 
et dixi : Ecce ego. 

8. Et dixit mihi: Quis es tu? Et dixi : Amalecites ego 
sum. 

9. Et dixit ad me : Sta nunc super me e inlerfice me, 
quoniam occupaverunt me tenebra graves, quia omnis 
anima mea in me. 

10. Et insurrexi super eum et interfeci eum, quia scic- 
bam quod non vivet postquam ipse ceciderat. Et sumpsi re- 
gale quod super caput ejus, et armillam qui super bra- 
chium ejus , et attuli ea domino meo huc. 


11. Et apprehendit David v stimenta sua , et discidit ea, 
etomnes viri qui cum eo disciderunt vestimenta sua : 


12. et planxerunt et. ploraverunt οἱ jejunarunt usque ad 
vesperam super Saul et super Jonathan filium ejus , et super 
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xai ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰούδα xai ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ, 
ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαία. 

v. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ παιδαρίμ τῷ ἀπαγγέλλοντι 
αὐτῶ Móorv εἶ σύ; Καὶ εἶπεν" Υἱὸς ἀνδρὸς παροί- 
xou Ἁμαληκίτου ἐγώ εἶμι, 

d. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ- Πῶς οὐχ ἐφοβήθης 
ἐπενεγχεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; 
το. Καὶ ἐκάλεσε Δανὶδ ἦν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ, 
xxt εἶπε" Προτελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ, Καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν xat ἀπέθανε. 

16. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Δανίδ' Τὸ αἷμά σου ἐπὶ 
τὴν χεφαλήν σου, ὅτι τὸ στόμα σου ἀπεχρίθη κατὰ 
σοῦ, λέγον, ὅτι ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. 

17. Καὶ ἐθρήνησε Δαυὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ 
Σαοὺλ xal ἐπὶ Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 

18. ““ εἶπε τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ἰούδα. Ἰδοὺ 
γέγραπται ἐπὶ βιδλίου τοῦ Εὐθοῦς" 

19. Στήλωσον, Ἰσραὴλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ 
τὰ ὕψη σου τραυματιῶν" πῶς ἔπεσαν δυνατοί; 

30. Μὴ ἀναγγείλητε ἐν Γὲθ, καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε 
ἐν ταῖς ἐξόδοις Ἀσχκάλωνος, μή ποτε εὐφρανθῶσι θυ- 
γατέρες ἀλλοφύλων, μή ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες 
τῶν ἀπεριτμήτων: 

21. "Ogr τὰ ἐν Γελθουὲ, μὴ καταβάτω δρόσος καὶ 
μὴ ϑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι je προς- 
ΠΡ ΘΝ θυρεὸς δυνατῶν' θυρεὸς Σαοὺλ οὐκ bolts 
£v ἐλαίῳ. 

22, "Ag αἵματος τραυματιῶν xxl ἀπὸ στέατος δυ- 
νατῶν, τόξον Ἰωνάθαν οὐχ ἀπεστράφη χενὸν εἰς τὰ 


ὀπίσω, καὶ ῥομφαία Σαοὺλ οὐχ ἀνέχαμψε κενή. 
23. Σαοὺ, »d "howafav οἱ ἠγαπημένοι xal ὡραῖοι, 


οὗ διαχεχωρισμένοι, εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ 
ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν" ὑπὲρ ἀετοὺς 
κοῦφοι, χαὶ ὑπὲρ λέοντας ἐχραταιώθησαν. 

94. viene Ἰσραὴλ, ἐπὶ Σαοὺλ χλαύσατε, τὸν 
ἐνδιδύσχοντα ὑμᾶς χόχχινα μετὰ χόσμου ὑμῶν, τὸν 
ἀναφέροντα κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνξύματα ὑμῶν. 

35. Πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου, 
Ἰωνάθαν, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι; ; 

36. ᾿Αλγῶ ἐπὶ σοὶ, ἀδελφέ μου Ἰωνάθαν" ὡραιώθης 
μοι σφόδρα, ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ ὑπὲρ 
ἀγάπησιν γυναιχῶν, 

o7. Πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ, xal ἀπώλοντο σχεύη πο- 
λεμιχά; 


KECAAAION Β΄. 


1, Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα xal ἐπηρώτησε Δαυὶδ 


ἐν Κυρίῳ, λέγων * ΕἸ ἀναδῷ εἰς μίαν τῶν πόλεων 
Ἰούδα! Kai εἶπε Κύριος πρὸς ἰόν. Ἀνάδηϑι. Καὶ 
εἶπε Δαυίδ. Ποῦ ἀναδῶ; Καὶ εἶπεν- Εἰς Χεθρών. 

4. Καὶ ἀνέθη ἐχεῖ Δαυὶδ εἰς Χεθρὼν, καὶ ἀμφότε- 
gat al γυναῖχες αὐτοῦ, Ἀχινάαμ ἡ Ἰεζραηλῖτις, καὶ 
᾿Αδιγαία ἡ γυνὴ Νάδαλ τοῦ Καρμηλίου, 

3. καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἕχαστος, xal ὁ 
αὐτοῦ, xai κατῴκχουν ἐν ταῖς πόλεσι Χεδρών. 

4. Καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ἰουδαίας, χαὶ 1 (our 
τὸν Δαυὶδ ἐχεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶχον ἤρύβα. 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυὶδ, λέγοντες, ὅτι οἱ ἄνδρες 
"lacis τῆς Γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν Σαούλ. i 
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populum Juda et super domum Israel, quoniam percussi 
fuerant in gladio. 

13. Et dixit David puero qui annuntiarat ei : Unde es tu? 
Et dixil : Filius hominis incole Amalecitze ego sum. 


14. Et dixit ei David : Quomodo non timuisti injicere 
manum tuam ad disperdendum christum Domini ἢ 

15. Et vocavit David unum ex pueris suis, et dixil : Ae- 
cedens occurre ei. EL percussit eum et mortuus est. 


16. Et dixit ad eum David : Sanguis tuus super caput 
luum, quoniam os tuum respondit contra te, dicens, quia 
ego interfeci christum Domini. 

17. Et lamentatus est David lamentationem hanc super 
Saul et super Jonathan filium ejus , 

18. et dixit ad docendum filios Juda. Eece scriptum est 
in libro Recti : 

19. Sta, Israel, super mortuos in excelsis tuis vulneratos : 
quomodo ceciderunt potentes ? 

20. Ne annuntielis in Geth , et non evangelizetis in exiti- 
bus Ascalonis, ne forte ketentur filiae alienigenarum, πὸ 
quando exultent filiz incircumcisorum. 


21. Montes qui in Gelbue, non descendat ros et non pluvia 
super vos, et agri primitiarum , quoniam ibi projectus est 
clypeus potentium : clypeus Saul non est unctus in oleo. 


22. A sanguine vulneratorum et ab adipe potentium , arcus 
Jonathan non est reversus vacuus in posteriora, et gladius 
Saul non se rellexit vacuus. 

23. Saul οἱ Jonalhan dilecti el speciosi , non separati , 
decori in vita sua, et in morte sua non sunt separati : le- 
ves super aquila et super leones valuerunt. 


24. Filia Israel, super Saul plorate, qui induebat vos coc« 
cino cum ornatu vestro, qui alTerebat ornatum aureum su- 
per indumenta vestra. 

25. Quomodo ceciderunt potentes in medio belli, Jona- - 
than, in excelsis tuis occisi ? 

26. Doleo super te, frater mi Jonathan : speciosus fuisti 
mihi valde, mirificata est dilectio tua mihi super dilectionem 
mulierum. 

27. Quomodo ceciderunt potentes , el perierunt vasa bel- 
lica? 


CAPUT Il. 


1. Et factum est post haec et. interrogavit David in Do- 
mino, dicens : Si ascendam in unam civitatum Juda? Et 
dixit Dominus ad eum : Ascende. Et dixit David : Quo as- 
cendam? Et dixit : In Chebron. 

2. Et ascendit illuc David in Chebron, et ambae uxores 
ejus, Achinaam Jezraelites, et Abigiea uxor Nabal Carme- 
lii, 

3. et viri qui cum eo unusquisque, et domus ejus, et 
habitabant in civitatibus Chebron. 

ἡ. Et veniunt viri Judzez, et ungunt David ibi ad reg- 
nandum super domum Juda. Et annuntiaverunt David, 
dicentes , quia viri Jabis Galaaditidis sepelierunt Saul. 
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5. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγου-- 
μένους "Ia6ts τῆς Γαλααδίτιδος, xal ἐἶπε πρὺς αὐτοὺς 
Δαυίδ Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἐποιήσατε 
τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν κύριον ὑμῶν, ἐπὶ Σαοὺλ τὸν 
χριστὸν Κυρίου, καὶ ἐθάψατε αὐτὸν χαὶ "Imvaüav τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. 

6. Καὶ νῦν ποιήσαι Κύριος μεθ᾿ ὑμῶν ἔλεος xol 
ἀλήθειαν, καί γε ἐγὼ πουιάσω μεθ᾿ ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν 
τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

7. Καὶ νῦν χραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν, χαὶ 
γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατοὺς, ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑμῶν 
Σαοὺλ, xal γε ἐμὲ χέχρικεν ὃ olxoc ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
εἰς βασιλέα. 

s. Καὶ ᾿Αδεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σα- 
οὐλ ἔλαθε τὸν Ἰεβοσθὲ υἱὸν Σαοὺλ, xxi ἀνεβίῤασεν 
αὐτὸν ix τῆς παρεμθολῆς εἰς Mavaiu., 

9. xal ΤΣ αἰ st αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδῖτιν, xal 
ἐπὶ τὸν Θασιρὶ, χαὶ ἐπὶ τὸν εζραὴλ, xal ἐπὶ τὸν 
Ἐφραὶμ, χαὶ πὶ τὸν Βενιαμὶν, χαὶ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, 

10. 'ξεσσαράχοντα ἐτῶν ᾿ἸΙεόοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ, ὅτε 
ἐδασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, xat δύο ἔτη ἐβασίλευσε, 
πλὴν τοῦ οἴχου 'IoU2x , οἱ ἦσαν ὀπίσω Δαυίδ, 

n. Καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ἃς Δαυὶδ ἐβασίλευσεν 
ἐν Χεῤρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα, ἑπτὰ ἔτη xai μῆνας 
ἕξ. 

12. Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Αδεννὴρ υἱὸς Νὴρ, xal οἱ παῖδες 
"Is6ocf? υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μαναὲμ. εἰς ΤΓαβαών. 

13. Καὶ Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουΐα, καὶ οἱ παῖδες Δαυὶδ 
ἐξῆλθον ix Χεθρὼν, xai συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν 
χρήνην τὴν Γαῤαὼν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xa ἐχάθισαν οὗτοι 
ἐπὶ τὴν χρήνην ἐντεῦθεν, xal οὗτοι ἐπὶ τὴν χρήνην ἐν- 
τεῦθεν. 

1. Καὶ εἶπεν Ἀθεννὴ πρὸς Ἰωάδ' Ἀναστήτωσαν 
δὴ τὰ παιδάρια, καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ 
εἶπεν "Iod6* Ἀναστήτωσαν. 

15. Καὶ ἀνέστησαν xal παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν 
παίδων Βενιαυὶν δώδεχα τῶν ᾿ϊεθοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ, 
xal δώδεχα ἐχ τῶν παίδων Δαυίδ, 

16. Καὶ ἐχράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν χεφαλὴν 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ πίπτουσι χατὰ τὸ αὐτό. Kai 
ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Μερὶς τῶν ἐπι- 
6o9Xov f| ἐστιν ἐν Γαθδαών. 

17. Καὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος σχληρὸς ὥςτε λίαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη" χαὶ ἔπταισεν Ἂ βεννὴρ καὶ ἄνδρες Ἰσραὴλ 
ἐνώπιον παίδων Δαυίδ. 

18. Καὶ ἐγένοντο ἐχεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουΐα , Ἰωὰδ, 
xai Ἀδεσσὰ, xal Ἀσαήλ’ xol Ἀσαὴλ χοῦφος τοῖς πο- 
clv αὐτοῦ, ὡςεὶ μία δορχὰς ἐν ἀγρῷ. 

1:0. Καὶ χατεδίωςεν Ἀσαὴλ ὀπίσω Ἀθεννὴρ, xal 
oUx ἐξέκλινε τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 
χατόπισθεν Αθεννήρ. 

20, Καὶ ees Ἀδεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 
χαὶ εἶπεν" Εἰ σὺ εἴ αὐτὸς Ἀσαήλ; Καὶ εἶπεν" Ἐγώ 
εἶμι, 

οι. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀῤεννήρ᾽ Ἔχχλινον σὺ εἰς τὰ 
δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ, xal κάτασγε σεαυτῷ ἕν τῶν 
παιδαρίων, xal λάδε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ. 
Καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ασαὴλ ἐχχλῖναι ix τῶν ὄπισθεν 
αὐτοῦ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Κεφ. Β΄. 


5. Et misit David nuntios ad duces Jabis Galaaditidis, et 
dixit ad eos David : Benedicti vos Domino, quoniam feci- 
stis misericordiam hanc super dominum vestrum, super 
Saul christum Domini, et sepelistis eum el Jonathan filium 
ejus, 


6. Et nunc faciat Dominus vobiscum misericordiam et 
veritatem , et quidem ego faciam vobiscum bonum loc, 
quoniam fecistis verbum istud. 

7. Et nunc confortentur manus vestra, οἱ estote in filios 
potentes, quoniam mortuus est dominus vester Saul, et 
quidem me unxit domus Juda super se in regem. 


8. Et Abenner filius Ner princeps militie Saul sumpsit 
Jebosthe filium Saul, et ascendere fecit eum e castris in Ma- 
naem, 

9. et fecit eum regnare in Galaaditide , el in Thasiri, et 
in Jezracl , et in Ephraim, et in Benjamin, et super omnem 
Israel. 

10. Quadraginta annorum erat Jebosthe filius Saul, quando 
regnavit super Israel, et duos annos regnavit, praeter domum 
Juda, qui erant post David. 

11. Et facti sunt dies quibus David regnavit in Chebron 
super domum Juda, septem anni et menses sex. 


12. Et exivit Abenner filius Ner, et pueri Jebosthe filii 
Saul de Manaem in Gabaon. 

13. Et Joab tilius Sarvia, et pueri David exierunt de Che- 
bron, et occurrunt eis super fontem Gabaon in idipsum, et 
sederunt hi super fontem hinc, et hi super fontem hinc. 


14. Et dixit Abenner ad Joab : Surgant nunc pueri, et 
ludant coram nobis. Et dixit Joab : Surgant. 


15. EL surrexerunt et transierunt in numero de pueris 
Benjamin duodecim ex iis qui erant Jebosthe filii Saul, οἱ 
duodecim de pueris David. 

16. EL apprehenderunt unusquisque manu caput proximi 
sui , et gladius ejus in costam proximi sui, et cadunt pari- 
ter. Et vocatum est nomen loci illius, Portio irruentium quie 
est in Gabaon. 


17. Et factum est prelium durum ut cum maxime in die 
illa : et cecidit Abenner et viri Israel coram pueris David. 


18. Et fuerunt ibi tres filii Sarvia, Joab, οἱ Abessa, et 
Asael : et Asael levis pedibus suis, tamquam una caprea 
in campo. 

19. Et persecutus est Asael post Abenner, et non decli- 
navit eundo in dextra neque in sinistra post Abenner. 


20. Et inspexit Abenner in posteriora sua, et dixit : Si 
tu es ipse Asael? Et dixit : Ego sum. 


21. Et dixit ei Abenner : Declina tu in dextra aut in si- 
nistra , et apprehende tibi unum puerorum, et sume tibi ar- 
maturam ejus. Et noluit Asael declinare a post ipsum. 
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92. Καὶ προςέθετο ἔτι Ἀδεννὴρ λέγων τῷ Ἀσαήλ' 
rin ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σε τς τὴν γῆν" 
xal πῶς ἀρῶ τὸ πρόζωπόν μου πρὸς Ἰωάδ: 

21. Καὶ noi ἐστι ταῦτα; Ἐκίδεμοι πρὸς Ἰωὰβ τὸν 
ἀδελφόν cou, Καὶ οὐκ ἐδούλετο τοῦ ἀποστῆναι. Καὶ 
τύπτει αὐτὸν ᾿Αὐεννὴρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ 
τὴν ψόαν, xxi διεξῆλθε τὸ δόρυ ix τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, 
xui πίπτει Dui χαὶ ἀποῦνήχει ὑποχάτω αὐτοῦ, Καὶ 
ἐγένετο, πᾶς ὁ ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐχεῖ 
Ἀσχλλ xal ἀπέθανε, χαὶ ὑφίστατο. 

3... Καὶ χατεδίωξεν Ἰωλῦ xai Ἀβεσσὰ ὀπίσω "A6tv- 
νὴρ, καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνε’ καὶ αὐτοὶ εἰςξλθον ἕως τοῦ βου- 
νοῦ Ἀμμὰν, ὅ ἐστιν ἐπὶ προζώπου Vat, ὁδὸν ἔρημον 
Ta6aov. 

25. Kal συναθροίζονται οἵ υἱοὶ Βενιανὶμ. οἱ ὀπίσω 
Ἀβεννὴρ, καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν μίαν, καὶ ἔστη- 
σαν ἐπὶ χεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 

36. Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδεννὴρ Ἰωὰδ, καὶ εἶπε: MÀ 
εἰς νῖκος χαταφάγεται ἣ ῥομφαία ; Ἢ οὐχ οἶδας ὅτι πι- 
χρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; Καὶ ἕως πότε οὐ μὴ εἴπης 
τῷ λαῷ ἀποστρέφειν ἀπὸ ὄπισθε τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν; 

41. Ναὶ εἶπεν Ἰωάδ- Ζῇ Κύριος, ὅτι ε μὴ ἐλάλη- 
σας, διότι τότε Ex πρωϊόθεν ἀνέθη ἂν ὁ λαὸς ἕχαστος 
κατόπισθε τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

35. Καὶ ἐσάλπισεν Ἰωὰβ τῇ σάλπιγγι, xa ἀπέστη- 
σαν πᾶς ὃ λαὸς χαὶ οὐ χατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Ἰσραὴλ, 
καὶ οὐ προςέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 

29. Καὶ Ἀδεννὴρ xal οἱ ἀνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς 
δυσμὰς ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην, καὶ διέδαινον τὸν "lop- 
δάνην, χαὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν, χαὶ 
ἔρχονται εἰς τὴν παρεμβολήν. 

30, Kal 'lox6 ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ Αδεν- 
νὴρ, xal συνήθροισε πάντα τὸν λαὸν, καὶ ἐπεσχέπησὰν 
τῶν παίδων Δαυὶδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες, xa Ἀσαήλ. 

31. Καὶ οἱ παῖδες Δαυὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Bevia- 
μὲν τῶν ἀνδρῶν ᾿Αθεννὴρ τριακοσίους ἑξήχοντα ἄνδρας 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

* Καὶ αἴρουσι τὸν Ἀσαὴλ, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βηθλεέμ. Καὶ eif 
ἸΙωὰδ χαὶ οἱ ἄνδρες ol μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν ee xai 
διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεδρών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T", 


ι. Καὶ ἐγένετο 6 πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀναμέσον τοῦ ol- 
xou Σαοὺλ xal ἀναμέσον τοῦ οἴχου Δαυίδ * καὶ 6 οἶχος 
Δαυὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐχραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαοὺλ 
ἐπορεύετο χαὶ ἠσθένει. : 

2. Καὶ ἐτέχθησαν τῷ Δαυὶδ υἱοὶ ἐν Χεθρὼν, xal ἦν 
ὃ πρωτότοχος αὐτοῦ Ἀμνὼν τῆς Ἀχινόαμ τῆς Ἰεζραη- 
λίτιδος, 

3. xal ὃ δεύτει 


6, χαὶ ὃ ἕχτος Ἰεθεραὰμ τῆς Αἰγὰλ γυναιχὸς Δαυίδ, 
Οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ Δαυὶδ ἐν Χεθρών. 


VETUS TESTAMENTUM. — Ἰ. 
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22. Et adjecit adhuc Abenner dicens ipsi Asael : Recede 
ame, ul non percutiam te in terram : el quomodo levaho 
faciem meam erga Joab? 

23. EL ubi sunt hiec? Reverte ad Joab fratrem tuum. Et 
noluit recedere. El percutit eum Abenner in posteriore 
parte lance in inguinem, et transiit lancea ex. posteriori- 
bus ejus , et cadit ibi et moritur sub se. Factum est, omnis 
qui veniebat ad locum ubi ceciderat ibi Asael et. mortuus 
erat, et subsistebal. 


24. Et persecutus est Joab et Abessa post Abenuer, et 


sol occidebat : et ipsi intraverunt usque ad collem Amman, — 


qui est super faciem Gai , viam desertum Gabaon. 


25. Et congregantur filii Benjamin qui post Abenner , et 
facli sunt. in concursum unum, et steterunt super. caput 
collis unius. 

26. Et vocavit Abenner Joab, et dixit : Numquid ad 
victoriam comedet gladius? Nonne scis quia amara erunt 
in novissimis? Et usquequo non dices populo reverti a post 
fratres nostros? 

7. Et dixit Joab : Vivit Dominus, quia nisi locutus esses, 
quia tunc a mane ascendisset populus unusquisque post 
fratrem suum. 

28. Et clanxit Joab tuba , et recesserunt omnis populus 
el non sunt. persecuti post Israel, et non adjecerunt ultra 
pugnare. k 

29. Et Abenner οἱ viri ejus abierunt in occidentem tota 
nocte illa, et transierunt Jordanem, et iverunt totam por- 
rectam , et veniunt in castra. 


30. Et Joab revertit a sequendo post Abenner , et con- 
gregavit universum populum, et visitati sunt de pueris Da- 
vid novem et decem viri, et Asael. 

31. Et pueri David percusserunt de üliis Benjamin de 
viris Abenner trecentos sexaginta viros ab eo. 


32. Et tollunt Asael, et sepeliunt eum in sepulchro pa- 
tris sui in Bethleem. Et ivit Joab et viri qui cum eo. totam 
noctem, et illuxit eis in Chebron. 


CAPUT IIl. 


1. Et fuit bellum ad multam inter domum Saul et inter 
domum David : et domus David ibat et convalescebat, et 
domus Saul ibat et infirmabatur. 


2. Et nati sunt ipsi David filii in Chebron , et fuit primo- 
genitus ejus Ammon ipsius Achinoam Jezraelitidis , 


3. et secundus ejus Dalvia ipsius Abigieae Carmeliz, et 
tertius Abessalom filius Maacha filiae Tholmi regis Gessir, 


4. et quartus Ornia filius Angith , et quintus Saphatia 
ipsius Abital , 

5. et sextus Jetheraam filius Egal uxoris David. Hi nati 
sunt ipsi David in Chebron. 

6. Et factum est, dum esset bellum inter domum Saul 
et inter domum David, et Abenner erat tenens domum 
Saul. 
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7. Kat τῷ Σαοὺλ παλλακὴ Ρεσφὰ θυγάτηρ Ἰώλ. 
Καὶ εἶπεν Ἰεθοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ e «νὰ ir ὅτι 
εἰςῆλθες πρὸς τὴν παλλαχὴν τοῦ πατρός μου; 

s. Καὶ ἐθυμώθη σφόδρα ᾿Αὐεννὴρ περὶ τοῦ λόγου 
τούτου τῷ ἸΙϊεθοσθὲ, xal εἶπεν ᾿ἈΑθεννὴρ πρὸς αὐτόν" 
μὴ χεφαλὴ χυνὸς ἐγώ εἶμι; ᾿Εποίησα σήμερον ἔλεος 
μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρός σου, χαὶ περὶ ἀδελ- 


- Qv xxl περὶ γνωρίμων, xal οὐχ ηὐτομόλησα εἷς τὸν 
di Aavid- 


Δαυίδ’ xal ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ σὺ ὑπὲρ ἀδικίας γυ- 
ναιχὸς σήμερον; 

υ. Τάδε ποιήσαι ὃ Θεὸς τῷ Ἀῤεννὴρ καὶ τάδε προς- 
θείη αὐτῷ, ὅτι καθὼς ὥμοσε Κύριος τῷ Δαυὶδ, ὅτι 
οὕτω ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 

10. wel τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ olxou Σαοὺλ, 
χαὶ τοῦ ἀναστῆσαι ν θρόνον Δαυὶδ ἐπὶ Ἰσραὴλ xat 
ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσαθεέ, 

τι, Καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι ᾿Ιεδοσθὲ ἀποχριθῆναι τῷ 
Ἀβεννὴρ fus, ἀπὸ τοῦ φοδεῖσθαι αὑτόν. 

12. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδεννὴρ ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ 
εἰς Θαιλὰμ οὗ ἦν, παραχρῆμα, λέγων Διάθου διαθή- 
χὴν σου μετ᾽ ἐμοῦ, xa ΤᾺ χείρ μου σοῦ ἐπι- 
στρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶχον ᾿Ισραήλ. 

13. Καὶ εἶπε Av: Καλῶς ἐγὼ διαθήσομαι πρὸς 
σὲ διαϑήχην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼν αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, 
λέγων: Οὐχ ὄψει τὸ πὶ μου, ἐὰν μὴ ἀγάγης 
τὴν Μελχὸλ θυγατέρα Σαοὺλ, παραγινομένου σου ἰδεῖν 
τὸ πρόςωπόν μου. 

M. Καὶ ἐξαπέστειλε Δαυὶδ πρὸς Ἰεδοσθὲ υἱὸν Σαοὺλ 
ἀγγέλους, λέγων: Ἀπόδος μοι τὴν γυναῖχα μου τὴν 
Μελχὸλ, ἣν ἔλαθον ἐν ἑκατὸν ἀχροδυστίαις ἀλλοφύλων. 

το. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰεδοσθὲ, xat ἔλαθεν αὐτὴν παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Σελλῆς. 

18. Καὶ ἐπορεύετο 6 ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς χλαίων 
ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαραχίμ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἀθεν- 
vío* Πορεύου, ἀνάστρεφε. Καὶ ἀνέστρεψε. 

17. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους 
Ἰσραὴλ, λέγων" Χθὲς xai τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δαυὶδ 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς" 

18, xal νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἔλάλησε περὶ Δαυὶδ, 
λέγων" " Ev γειρὶ τοῦ δούλου μου Δαυὶδ σώσω τὸν Ἰσραὴλ 
ix χειρὸς ύλων, καὶ ἐχ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν. 


19. Καὶ ἐλάλησεν Ἀ εννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶ Βενιαμὶν, 
xal ἐπορεύθη Ἀδεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἷς τὰ ὦτα τοῦ 
Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς 
Ἰσραὴλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς οἴχου Βενιαμίν. 

30. Καὶ ἦλθεν Α δεννὴρ πρὸς Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν, xot 
μετ᾽ αὐτοῦ εἴχοσι ἄνδρες" χαὶ ἐποίησε Δαυὶδ τῷ Ἀδεν- 
νὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ πότον. 

21. Καὶ εἶπεν Ἀδεννὴρ πρὸς Δαυίδ' Ἀναστήσομαι 
δὴ xal πορεύσομαι καὶ συναθροίσω ἊΣ κύριόν μου 
τὸν βασιλέα πάντα Ἰσραὴλ, καὶ διχθήσομαι μετ᾽ αὖ- 
τοῦ διαθήχην, xal βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ 
5$ ψυχή σου. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ τὸν ᾿Αθεννὴρ, καὶ 
ἐπορεύθη ἐν εἰρήνη. 

22. Καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυὶδ καὶ Ἰωὰθ παρεγένοντο 
ἐχ τῆς ἐξοδίας, xal σχῦλα πολλὰ ἔφερον μεθ᾽ ἑαυτῶν. 
Καὶ Ἀβεννὴρ oux ἦν μετὰ Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν, ὅτι 
ἀπεστάλχει αὐτὸν, καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνη. 

9. Καὶ Ἰωὰβ xat πᾶσα ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἤλθοσαν, 


7. Et ipsi Saul fuit concubina Rhespha filia Jol. Et dixit 
Jebosthe filius Saul ad Abenner : Quid quod intrasti ad con- 
cubinam patris mei? 

8. Et indignatus est valde Abenner de verbo hoc ipsi 
Jebosthe, et dixit Abenner ad eum : Numquid caput canis 
ego sum? Feci hodie misericordiam eum domo Saul patris 
tui, et pro fratribus et pro notis, et non defeci ad domum 
David : et inquiris super me tu pro injuria mulieris liodie? 


9. Hec faciat Deus ipsi Abenner et hiec adjiciat ei, quia 
sicut juravit Dominus ipsi David, quia sic faciam ei in die 
liac 

10. auferendo regnum a domo Saul , et erigendo thronum 
David super Israel et super Judam a Dan usque Bersabee. 


11. Et non potuit ultra Jebosthe respondere ipsi Abenner 
verbum, a timendo eum. 

12. Et misit Abenner nuntios ad David in Thzelam ubi 
erat, subito, dicens : Dispone testamentum tuum mecuim : 
οἱ ecce manus mea tecum ad convertendum ad te univer- 
sam domum Israel. 

13. Et dixit David : Recte ego disponam erga te testamen- 
tmn, tantummodo verbum unum ego peto a te, dicens : 
Non videbis faciem meam , si non adduxeris Melchiol filiam 
Saul , adveniente te videre faciem meam. 


14. Et misit David ad Jebosthe filium Saul nuntios, di- 
cens : Redde mihi uxorem meam Melehol, quam accepi in 
centum praeputiis alienigenarum. 

15. Et misit Jebosthe, et tulit eam a viro ejus, a Phal- 
tiel filio Selles. 

16. Et ibat vir ejus cum ea plorans post eam usque Ba- 
racim. Et dixit ad eum Abenner : Vade, reverte. Εἰ revertit. 


17. Et dixit Abenner ad seniores Israel, dicens : Heri 
et nudiustertius quierebatis David regnare super vos : 


18. et nunc facite , quoniam Dominus locutus est de David , 
dicens : 10 manu servi mei David salvabo Israel de manu 
alienigenarum , et de manu omnium inimicorum eorum. 


19. Et locutus est Abenner in auribus Benjamin, et ivit 
Abenner ad loquendum in aures David in Chebron omnia 
quicumque placebant in oculis Israel et in oculis domus 


Benjamin. 

20. Et venit Abenner ad David in Chebron, et cum eo 
viginti viri : et fecit David ipsi Abenner et viris qui cum 
eo convivium. 

41. Et dixit Abenner ad David : Surgam nunc et ibo et 
congregabo ad dominum meum regem universum Israel, et 
disponam cum eo testamentum , et regnabis in omnibus quie 
desiderat anima tua. Et misit David Ahenner, et ivit in pace. 


22. Etecce pueri. David οἱ Joab adveniebant ab. excur- 
sione , et spolia multa ferebant secum. Et Abenner non erat 
cum David in Chehron , quoniam dimiserat eum , et abierat 
in pace. 

23. Et Joab et universus exercitus ejus venerunt, el 
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καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωὰδ, λέγοντες: "Hus Ἀθεννὴρ υἱὸς 
Νὴρ πὶ A Anu, xai ἀπέσταλχεν αὐτὸν xal ἀπῆλθεν 
ἐν εἰρήνη. 

"i Καὶ εἰςῆλθεν Ἰωὰδ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπε" 
"IC τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ Dev Ἀβεννὴρ πρὸς σὲ, xat 
ἱνατί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν xal ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνη; 

30. Ἦ οὐχ οἶδας τὴν καχίαν Ἀβεννὴρ υἱοῦ Νὴρ, ὅτι 
ἀπατῆσαί σε παρεγένετο, xal γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου 
xa τὴν εἴςοδόν σου, xad γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; 

36. Καὶ ἀνέστρι Ἰωὰξ ἀπὸ τοῦ Δαυὶξ, καὶ ἀπέ- 
στειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αθεννὴρ ὀπίσω, καὶ ἐπιστρέψου- 
σιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεειρὰμ, καὶ Δαυὶδ 
οὐκ ἤδει. 

zn Καὶ ἐπέστρεψε τὸν ᾿Αθεννὴρ εἰς Χεθρὼν, xa 


ἐξέχλινεν αὐτὸν Ἰωὰδ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης, λαλῆσαι | 


πρὸς αὐτὸν, ἐνεδρεύων. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐχεῖ elc τὴν 
jav, xai ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι ᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ 


ωάδ, 


| nuntiatum est ipsi Joab, dicentes : Venit Abenner filius 
Ner ad David , et dimisit eum et abiil in pace. 


24. Et intravit Joab ad regem, et dixit : Quid hoc feci- 
5li? ecce venit Abenner ad te, el ut quid dimisisti eum et 
abiit in pace? 

25. Nonne nosti malitiam Abenner filii Ner, quia ad de- 

i cipiendum te advenit, et cognoscendum exitum tuum et 
introitum tuum, et cognoscendum omnia quzecumque tu 
facis ? 

26. Et revertit Joab a David , et misit nuntios ad. Aben- 
ner retro , et redire faciunt eum a fonte Seeiram , et David 
nescivit. 

27. Et redire fecit ipsum Abenner in Chebron , et diver- 
; tere eum fecit Joab a latere porta, ad loquendum cum eo, 
| insidians. Et percussit eum ibi in inguine , et mortuus est 
| in sanguine Asael fratris Joab. 








| 28. Et audivit David post haec, et dixit : Innocens sum 


us γὸ καὶ ὁ βασιλεία μὸν oris rome ἰῷ εἰ regnum meum a Domino et usque im seculum ἃ 


vip. 


λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Διαῤῥήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν, xal 
περιζώσασθε σάχχους, καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον Αδεννήρ. 
Καὶ 6 βασιλεὺς Δαυὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης. 

32. Καὶ θάπτουσι τὸν ᾿Αδεννὴρ ἐν Χεδρών" xal ἦρεν 
ὃ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ τοῦ τά-- 
φου αὐτοῦ, xai ἔχλαυσε πᾶς ὃ λαὸς ἐπὶ ᾿Αδεννήρ. 

88. Καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Αδεννὴρ, καὶ 
ἐΐπεν- Εἰ t τὸν θάνατον Ná6aÀ ἀποθανεῖται A ev- 
νήρ; 

. Αἴ χεῖρές σου οὐχ ἐξέθησαν, οἱ πόδες cou οὐχ 
ἐν πέδαις" οὐ προςάγαγεν ὡς Νάδαλ, ἐνώπιον υἱῶν dài- 
χίας ἔπεσας. Καὶ συνέγήη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ χλαῦσαι αὐτόν. 


et egens panibus. 

30. Joab autem et. Abessa frater ejus captabant Abenner 
pro eo quod interfecerat Asael fratrem suum in Gabaon , 
in praelio. 

31. Et dixit David ad Joab et ad universum populum 
qui secum : Discindite vestimenta vestra, et accingimini 
saccis, et plangite coram Abenner. Et rex David ibat 
post lectam. 

32. Et sepeliunt. Abenner in Chebron : et elevavit rex 
vocem suam et ploravit super sepulchrum ejus , et ploravit 
universus populus super Abenner. 

33. Et lamentatus est rex super Abenner, οἱ dixit : Si 
juxta mortem Nabal morietur Abenner? 


34. Manus tua non erant ligat:e , pedes tui non in com- 
pedibus : non accessit ut. Nabal, coram filiis injustitize 
cecidisti. EL convenit omnis populus ad plorandum eum. 


a5. Kal ἦλθε πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Δανὶδ᾽ 35. Et venit omnis populus ad cibandum David pani- 
ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας, καὶ ὥμοσε Δαυὶδ, λέγων" | bus cum adhuc esset dies, et juravit David, dicens : Haec 


Ἴάξδε ποιήσαι μοι ὁ Θεὸς καὶ τάδε προςθείη, ὅτι ἐὰν 
μὴ δίῃ ὁ ἥλιος οὐ μὴ γεύσομαι ἄρτου 7| ἀπὸ παντὸς 
τινός. 
36. Καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὺς, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐ- 
τῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 
87. Καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως 
θανατῶσαι τὸν ᾿Αθεννὴρ υἱὸν Νήρ. 
38. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 


faciat mihi Deus et hzec adjiciat, quia nisi occiderit 8οὶ 
non gustabo panem aut de quopiam ullo. 


36. Et cognovit omnis populus, et placuerunt coram 
eis omnia quaecumque fecerat rex ín conspectu populi. 
37. Et cognovit omnis populus et omnis Israel in die 


; illa, quia non fuit a rege interficere Abenner filium Ner. 


38. Et dixit rex ad pueros suos : Non novistis quia dux 


Οὐχ οἴδατε ὅτι ἡγούμενος μέγας πέπτωχεν ἐν τῇ | magnus cecidit in die hac in Israel? 


ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ Ἰσραήλ; 

39. χαὶ ὅτι ἐγώ Fig 4 ενὴς σήμερον xa χαῦε- 
στα ὑπὸ βασιλέως; o "e: : υἱοὶ Xa- 
ρουΐας σχληρότε εἰσίν. Ἀποδῷ Κύριος τῷ ποι- 
οὖντι τὰ — "mi xaxíay αὐτοῦ. 


39. et quia ego sum propinquus hodie et constitutus a 
rege? Viri autem hi filii Sarviee duriores me sunt. Red- 
dat Dominus facienti mala secundum malitiam ejus. 


sb d o. 


- 
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KETAAAION 4. 


1. Καὶ ἤχυυσεν Ἰεβοσθὲ υἱὸς Σαοὺλ, ὅτι τέθνηχεν 
᾿Αδεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἐν Χεῤρὼν, χαὶ ἐξελύθησαν αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ παρείθη- 
σαν. 

2. Καὶ 3ύο ἄνδρες ἡ συστρεμμάτων τῷ 
Ἰεόοσθὲ υἱῷ Σαούλ- ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανὰ, καὶ γι χα 
τῷ ϑευτέρῳ Ῥηχὰδ, υἱοὶ Ῥεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου 
ix τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, ὅτι Βηρὼν ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς 
ir d Y ; : 

3, Καὶ ὄρασαν οἵ Βηρωθαῖοι εἰς Γεθαὶμ, καὶ 
ἦσαν ἐκεῖ bea nad ἕως ied ας ταύτης. 

4, Καὶ τῷ Ἰωνάθαν υἱῷ Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς 
τοὺς πόδας, υἱὸς ἐτῶν πέντε, καὶ οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν 
τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ 
Ἰεζραὴλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ἡ τιθηνὸς αὐτοῦ, xal ἔφυγε" 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν xal ἀναχωρεῖν, xal 
ἔπεσε καὶ ἐχωλάνθη, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιθδοσθέ, 

5. Καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ Ρεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου 

(ἀθ xal Βαανὰ, xal εἰςῶλθον ἐν τῷ χαύματι τῆς 
ἡμέρας εἰς οἶχον Ἰεθοσθὲ, xai αὐτὸς ἐχάθευδεν ἐν τῇ 
κοίτῃ τῆς (esp temm 

9. Καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐχάθαιρε πυροὺς, 
xal ἐνύσταξε καὶ ἐχάθευδε, καὶ Ῥηχὰδ καὶ Βαανὰ οἱ 
ἀδελφοὶ διέλαθον, 

7. καὶ Eloy εἰς τὸν οἶχον. Καὶ Ἰεβοσθὲ ἐχάθευ- 
δὲν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ, xal 
τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν αὐτὸν, καὶ ἀφαιροῦσι 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαθον τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
xai ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην τὴν νύχτα. 

w. Καὶ ἤνεγχαν τὴν χεφαλὴν Ἰεβοσθὲ τῷ Δαυὶδ 
εἰς Χεβρὼν, καὶ ἐἶΐπον πρὸς τὸν | pie Ἰδοὺ ἡ κε- 
φαλὴ Ἰεβοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει 
τὴν ψυχήν σου, xol ἔδωχε Κύριος τῷ χυρίῳ βασιλεῖ 
ἐχδίχησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη dx 
Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἀπεχρίθη Δαυὶδ τῷ Ῥηχὰρ xai τῷ Βαανὰ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεμμὼν τοῦ ηρωθαίου, καὶ εἷ- 
πεν αὐτοῖς: Ζῇ Κύριος, ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου 
ἐκ πάσης θλίψεως, 

10. $ 5 posito da uot 5 beg eh. xat 
αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόμενος ἐνώπιόν μου, xol xa- 
τέσχον αὐτὸν rl) στὰ πὰ αὐτὸν ἐν Σεκελὰκ, ᾧ ἔδει 
με δοῦναι εὐαγγέλια. 

nu. Καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεχτάγχασιν ἄνδρα 
δίκαιον ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ - xal 
νῦν ἐχζητήσω τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχ χειρὸς ὑμῶν, χαὶ 
ἐξολοθρεύσω ὑμᾶς ἐχ τῆς γῆς. 

12, Καὶ ἐνετείλατο Δαυὶδ τοῖς παιξαρίοις αὐτοῦ, 
καὶ ἀποχτείνουσιν αὐτοὺς, καὶ χολοδοῦσι τὰς χεῖρας 
αὐτῶν χαὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἐχρέμασαν αὐτοὺς 
ἐπὶ τῆς χρήνης ἐν xen xal τὴν χεφαλὴν Ἰεδοσθὲ 
ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ Ἀεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 

KEPAAAION E. 
ι, Καὶ παρογίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ἰσραὴλ πρὸς 


Δαυὶδ εἰς Χεδρὼν, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Ἰδοὺ ὀστᾶ σου 
xat σάρχες σου ἡμεῖς" 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Κεφ. Ε΄, 


CAPUT ΙΥ. 


1. Et audivit Jebosthe filius Saul, quia morluns est 
Abenner filius Ner in Chebron, et dissolutze sunt manus 
ejus, et omnes viri Israel remiserunt se. 


2. Ft duo viri duces agminum erant ipsi Jebosthe filio 
Sau] : nomen uni Baana, et nomen secundo Rhechab, filii 
Rhemmon Berothzi de filiis Benjamin, quoniam Beroth 
computabatur filiis Benjamin. 


3. Et aufugerunt Berothzei in Gethzem, et fuerunt ibi 
incolentes usque in diem hanc. 

4. Et ipsi Jonathan filio Saul erat filius percussus pe- 
des, filius annorum quinque, et liic in veniendo nuntium 
Saul οἱ Jonathan filii ejus ex. Jezrael, et tulit eum nutrix 
ejus , et fugit ; et factum est in festinando ipsum et sece- 
dendo, et cecidit εἰ clandus factus est, et nomen huic 
Memphibosthe. 

5. Et iverunt tilii Rhemmon Berothzi Rhechab et Baana , 
et intraverunt. in zeslu. diei in domum Jebosthe, et ipse 
dormiebat in cubili meridiei. 


6. Et ecce ostiaria domus purgabat frumenta, et dor- 
mitabat et dormiebat, et Rhechab et Baana fratres deli- 
tuerunt , 

7. et intraverunt in domum. Et Jebosthe dormiebat super 
lectum suum in cubiculo suo, et percutiunt eum et inter- 
ficiunt eum, et auferunt caput ejus, et tulerunt capul ejus 
et abierunt viam qua ad occidentem tota nocte. 


8. Et attulerunt caput. Jebosthe ipsi David in Chebron , 
et dixerunt ad regem : Ecce caput Jebosthe filii Saul inimici 
tui, qui quierebat animam tuam , et dedit Dominus do- 
mino regi vindictam inimicorum ejus sicut dies haec de 
Saul inimico tuo et de semine ejus. 


9. Et respondit David ipsi Rhechab et ipsi Baana fratri 
ejus filiis Rhemmon Berothri, et dixit eis : Vivit Dominus , 
qui redemit animam meam ex omni tribulatione , 


10. quia qui nuntiavit mihi quod mortuus erat Saul, 
et ipse fuit tamquam evangelizans coram me, et tenui 
eum et interfeci eum in Secelac, cui oportebat me dare 
evangelia. 

11. Et nunc viri mali interfecerugt. hominem jastum 
in domo ejus super cubile ejus : et nunc requiram sangui- 
nem ejus de manu vestra , et exterminabo vos de terra. 


12. Et mandavit David pueris suis, et interficiunt eos, 
et truncant manus eorum et pedes eorum, οἱ suspenderunt 
eos super fontem in Chebron, et caput Jebosthe sepelierunt 
in sepulchro Abenner filii Ner. 


CAPUT V. 


1. Et adveniunt omnes tribus Israel ad David in Che- 
bron, et dixerunt ei : Ecce ossa tua et-carnes tuae nos : 


REGNORUM LIBER 


«. καὶ ἐχθὲς xol τρίτην, ὄντος Σαοὺλ βασιλέως 
ἐφ᾽ ἡμῖν, οἱ deba ὁ ἐξάγων xa εἰςάγων τὸν Ἰσραήλ. 
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς σέ" Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν 

ΒΩ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ σὺ ἔση εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
αν μου Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραὴλ 
πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεδρὼν, καὶ διέθετο αὐτοῖς 6 
βασιλεὺς Δαυὶδ διαθήκην ἐν Χεθρὼν ἐνώπιον Κυρίου, 
καὶ χρίουσι τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. 

4. Υἱὸς τριάχοντα ἐτῶν Δαυὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
αὐτὸν, καὶ τεσσαράχοντα ἔτη ἐδασίλευσεν. 

5. Ἑπτὰ ἔτη xal μῆνας ξξ ἐδασίλευσεν ἐν Χεδρὼν 
ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, xal τριάχοντα τρία ἔτι, ἐδασύλευσεν 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

6. Καὶ ἀπῆλθε Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἵε- 
φουσαλὴμ πρὸς τὸν Ἰεβουσαῖον τὸν κατοιχοῦντα τὴν 

ἣν, καὶ ἐῤῥέθη τῷ Δαυίδ- Οὐχ εἰςελεύση ὧδε, ὅτι 
ντέστησαν οἱ τυλφοὶ xai οἱ χωλοὶ, λέγοντες, ὅτι οὐχ 
εἰςελεύσεται Δαυὶδ ὧδε. 

7. Καὶ προχατελάθετο Δαυὶδ τὴν περιοχὴν Σιών" 
αὕτη 4 πόλις τοῦ Δανίδ. 

8. Καὶ εἶπε Δαυὶξ τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ" Πᾶς τύπτων 
Ἰεθουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι xal τοὺς χωλοὺς 
καὶ τοὺς τυφλοὺς xa τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δαυίδ, 
Διὰ τοῦτο ἐροῦσι" Τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰςελεύσονται 
εἰς οἶκον Κυρίου. 

9. Καὶ ἐχάθισε Δαυὶδ ἐν τῷ περιοχῇ, xal ἐχλήθη 
αὕτη ἡ πόλις Δαυίδ. Καὶ χοδόμησεν αὐτὴν πόλιν 
κύχλῳ ἀπὸ τῆς ἄχρας, καὶ τὸν αὐτοῦ. 

10. Καὶ διεπορεύετο Δαυὶδ πορευόμενος xal μεγα- 
λυνόμενος, καὶ Κύριος παντοχράτοωρ μετ᾽ αὐτοῦ. 

n. Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς "l'üpou "ja 
λους πρὸς Δαυὶδ xai ξύλε: κέδρινα, xol τέχτονας ξύ- 
λων καὶ τέχτονας λίθων, καί χοδόμησαν οἶχον τῷ 
Δαυίδ. 

15. Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ ὅτι ἐπήρθη ἢ βασιλεία 
αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

13. Καὶ ἔλαβε Δαυὶδ ἔτι γυναῖχας xal παλλαχὰς 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ix. Χεβρών" καὶ 
ἐγένοντο τῷ Δαυὶδ ἔτι υἱοὶ xal θυγατέρες. 

14. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ 
ἐν Ἱερουσαλήμ" Σαμμοὺς, καὶ Σωδὰθ, καὶ Ναθαν, 
καὶ Σαλωμὼν, 

15. χαὶ ᾿Εδεὰρ, καὶ Ἐλισουὲ, καὶ Ναφὲχ, καὶ Ἰεφιὲς, 

16. x«i Ἐλισαμὰ, xai Ἐλιϑαὶ, xai ᾿Ελιφαλὰθ, 
Σαμαὲ, Ἰεσσιδὰθ, Νάθαν, ΤΓαλαμαὰν, Ἰεδαὰρ, Θεη- 
σοὺς, Ἐλιφαλὰτ, Ναγὲδ, Ναφὲχ, ᾿ἸΙανάθαν, Ata- 
σαμὺς, Βααλιμὰθ, ᾿Ελιφαάθ, 

17. Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι χέχρισται Δαυὶδ 
βασιλεὺς ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέδησαν πάντες οἱ ἀλλό- 
φυλοι ζητεῖν τὸν Δαυίδ. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, καὶ κα- 
τέδη εἰς τὴν περιοχήν. 

18, Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται, xoi συνέπε- 
σαν εἷς τὴν χοιλάδα τῶν Τιτάνων. 

ιν. Καὶ ἠρώτησε Δαυὶδ διὰ Κυρίου, λέγων: Ei 
ἀναθῶ πρὸς τοὺς ἀλλ᾿ ὅλους» καὶ παραδώσεις αὐτοὺς 
εἰς τὰς χεῖράς kei Ra εἶπε Κύριος πρὸς 
Ἀνάθαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύ- 
λους εἰς τὰς χεῖράς σου. 


SECUNDUS. Car. V. 453 


2. el heri et nudiustertius, cum esset Saul rex super 
nos, tu eras educens et introducens Israel, Et dixit Do- 
minus ad te : Tu pasces populum meum Israel , et tu eris 
in ducem super populum meum Israel. 


3. Et veniunt omnes seniores Israel ad regem in Chebron, 
et disposuit eis rex David testamentum in Chebron coram 
Domino, et ungunt David in regem super omnem Israel. 


^. Filius triginta annorum erat David cum ipse regnavit , 
et quadraginta annos regnavit. 

5. Septem annos et. menses sex regnavit in Chebron su- 
per Judam, et triginta tres annos regnavit super univer- 
sum Israel et Judam in Jerusalem. 

6. Et abiit David et viri ejus in Jerusalem ad Jebuseeum 
habitantem terram, et dictum est ipsi David : Non ingre- 
dieris liuc, quia adversati sunt czeci et claudi, dicentes, 
quia non ingredietur David huc. 


7. Et praoccupavit David munitionem Sion : hzec est ci- 
vitas David. 

8. Et dixit David die illa : Omnis percutiens Jebusaeum 
tangat in pugione et claudos el czecos. et odio habentes ani- 
mam David. Propter hoc dicent ; Czeci et claudi non inyre- 
dientur in civitatem Domini. . 


9. Et sedit David in munitione, et vocata est hiec civitas 
David. Et aedificavit ipsam civitatem in circatu a summo, 
el domum suam, 

10. Et transibat David vadens et maguificatus , et Domi- 
nus omnipolens cum eo. 

11. Et misit Chiram rex Tvri nuntios ad David et ligna 
cedrina , et fabros lignorum et fabros lapidum , et zedifica- 
verunt domum ipsi David. 


12. Et cognovit David quia paravit eum Dominus in re- 
gem super Israel, et quia exaltatum est regnum suum pro- 
pter populum ejus Israel. 

13. EL accepit David adhuc uxores et concubinas ex Je- 
rusalem postquam ipse venit e Chebron : οἱ facti sunt ipsi 
David adliuc filii et filia. . 

14. EL haec nomina eorum qui nati sunt ei io Jerusalem : 
Sammus, et Sobab, et Nathan, et Salomon , 


15. et Ebear, et Elisue, et Naphec, οἱ Jephies , 

16. et Elisama, et Elidae, et Eliphalath, Samae, Jessi- 
bath, Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat , 
Naged, Napliec , Janatlan, Leasamys, Baalimath , Elipha- 
atii. 

17. Et audierunt alienigenze quia unclus est David rex 
super Israel , et ascenderunt omnes alienigenae ad quzeren- 
dum David. Et audivit David , et descendit in munitionem. 


18. Et alienigenze adveniunt , et concurrerunt in vallem 
Titanum. 

19. Et inlerrogavit David per Dominum, dicens : Si 
descendero ad alienigenas, et trades eos in manus meas? Et 


Δαυίδ | dixit Dominus ad David : Ascende, quoniam tradens tra- 


dam alienigenas in manus tuas. 


454 


29. Kat ἦλθε Δαυὶδ ix τῶν ἐπάνω διαχοπῶν, xal 
ἔχοψε τοὺς ipe tor ixi χαὶ εἶπε Δαυίδ" A 
Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ, ὡς 
διαχόπτεται ὕδατα. διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου ἐχείνου, ᾿Επάνω διαχοπῶν. 

21. Καὶ χαταλιμπάνουσιν ἐχεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν, 
καὶ ἐλάδοσαν αὐτοὺς Δαυὶδ xal οἱ ἄνδρες οἵ μετ᾽ αὐτοῦ. 

Ὦ, Καὶ προςέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι, 
καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ χοιλάδι τῶν Τιτάνων. 

zn Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ Κυρίου, xal εἶπε 
Κύριος: Οὐκ ἐναδίσῃ εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀπο- 
στρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν, xal παρέσῃ, αὐτοῖς πλησίον τοῦ 
Κλαυθμῶνος. 

m6 Καὶ ἔσται, ἐν τῷ ἀχοῦσαί σε τὴν ? τοῦ 
συγχλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ τοῦ Ἀλαυθμῶνος, τότε 
χαταθήση, πρὸς αὐτοὺς, ὅτι τότε ἐξελεύσεται Κύριος 
ἔμπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. 

35. Καὶ ἐποίησε Δαυὶδ χαθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαθαὼν 
ἕως τῆς γῆς Γαζηρά, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυὶδ πάντα νεανίαν ἐξ 
Ἰσραὴλ, ὡς ἑδδομήχοντα χιλιάδες, 

2. xal ἀνέστη xal ἐπορεύθη Δαυὶδ xxi πᾶς 6 λαὸς 
ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰούδα ἐν ἀνα- 
Glen τοῦ ἀναγαγεῖν ἐχεῖθεν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ, 
ἐφ᾽ ἣν ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τῶν δυνάμεων 
καθημένου ἐπὶ τῶν Χερουβὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

3. Καὶ ἐπεδίδασαν τὴν χιδωτὸν Κυρίου ἐφ᾽ ἅμα- 
ξαν χαινὴν, χαὶ ἦραν αὐτὴν ἐξ οἴχου ᾿Αμιναδὰβ τοῦ 
ἐν τῷ βουμῷ, Καὶ Ὁ[ὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ul 
Ἀμιναδὰδ ἦγον τὴν ἅμαξαν σὺν τῇ κιβωτῷ, 

4. xal οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς 
χιδωτοῦ. 

5. Καὶ Δαυὶδ xal υἱοὶ Ἰσραὴλ παίζοντες ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐν ἰσχύϊ, χαὶ ἐν φδαῖς, 
καὶ ἐν χινύραις, καὶ ἐν νάὔλαις, xal ἐν τυμπάνοις, καὶ 
ἐν χυμδάλοις, καὶ ἐν αὐλοῖς, 

6. καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω Ναχώρ. Καὶ ἐξέτει- 
νεν Ὀζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χιβωτὸν τοῦ Θεοῦ 
xata, εἶν αὐτὴν, xal ἐχράτησεν αὐτὴν, ὅτι περιέσπα- 
σεν αὐτὴν 6 μόσχος. 

7. Καὶ ἐθυμώδη ὀργῇ Κύριος τῷ Ὀζξ, xoi ἔπαισεν 
αὐτὸν ἐχεῖ ὁ Θεὸς, xai ἀπέθανεν ἐχεῖ παρὰ τὴν χιδω- 
τὸν τοῦ Κυρίου ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

s. Καὶ ἠθύμησε Δαυὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψε Κύριος δια- 
χοπὴν ἐν τῷ Ὄζᾷ. Καὶ ἐχλήθη 6 τόπος ἐχεῖνος, Δια-- 
xor "O72, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 

9, Καὶ ἤθη Δαυὶδ τὸν Κύριον ἐν τῷ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη, λέγων: Πῶς εἰςελεύσεται πρὸς μὲ ἢ κιθωτὸς 
Κυρίου; 

e Καὶ οὐκ ἐδούλετο Δαυὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν 
τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου εἷς τὴν πόλιν Δαυίδ' xai 
DN αὐτὴν Δαυὶδ ii οἶκον ᾿Ἀδεδδαρὰ τοῦ Γε- 
θαίου, 

2 » ἐχάθισεν ἢ χιβωτὸς τοῦ pr εἰς οἶχον 
Ἄδε; τοῦ [εὐχίου μῆνας τρεῖς" καὶ εὐλό' 
rcc ᾿Ἀθεδδαρὰ χαὶ aris τὰ αὐτοῦ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΔΕΥΤΈΡΑ, Κεφ. ς΄. 


20. Et venit David de superioribus ropturis, et concidit 
alienigenas ibi : et dixit David : Disrupit Dominus inimi- 
€os alienigenas coram me, sicut disrumpuhtur aquze : pro- 
pler hoc vocatum est nomen loci illius, Desuper rupturis. 


21. Et derelinquunt ibi deos suos , et ceperunt eos David 
et viri qui cum eo. 

22. Et adjecerunt adhuc alienigen ascendere, et con- 
currerunt in vallem Titanum. 

23. Et interrogavit David per Dominum, et dixit Domi- 
nus : Non ascendes in occursum eorum , reverte ab eis, et 
accedes ad eos prope Plorationem . 


24. Et erit, in audiendo te vocem constrictionis a nemore 
Plorationis , tunc deacendes ad eos, quoniam tunc egredie- 
lur Dominus ante te ad czedendum in bello alienigenarum. 

25. Et fecit David sicut mandavit ei Dominus, et per- 
cussit alienigenas a Gabaon usque ad terram Gazera. 


CAPUT VI. 


1. Et congregavit adhuc David omnem adolescentem ex 
Israel , circiter septuaginta millia , 

2. et surrexit et ivit David et omnis populus qui cum eo 
et de principibus Juda in ascensione ad reducendum inde 
arcam Dei, super quam invocatum est nomen Domini vir- 
tutam sedentis super Cherubin super eam. 


3. Et ascendere fecerunt arcam Domini super plaustrum 
novum, et tulerunt eam de domo Aminadab qua in colle. 
Et Oza et fratres ejus filii Aminadab ducebant plaustrum 
cum arca, 

4. et fratres ejus ibant ante arcam. 


5. Et David et filii Israel ludentes coram Domino in orga 
nis modulatis in fortitudine , et in canticis , et in citharis , et 
in nablis, et in tympanis , et in cymbalis , et in tibiis, 


6. et adveniunt usque ad aream Nachor. Et extendit Oza 
manum suam ad arcam Dei ad retinendum eam, et tenuit 
eam, quoniam circumllectebat eam vitulus. 


7. Et indignatus est ira Dominus ipsi Ozae, et percussit 
eum ibi Deus, et mortuus est ibi apud arcam Domini coram 
Deo. 
8. Et trislatus est David pro eo quod ruperat Dominus 
rupturam in Ozam. El vocatus est locus ille, Ruptura Ozze, 
usque in diem hanc. 

9. Et timuit David Dominum in die illa, dicens : Quo- 
modo introibit ad me arca Domini? 


10. Et noluit David divertere ad se arcam testamenti 
Domini in civitatem David : et divertere fecit ear David in 
domum Abeddara Gelli , 


11. et sedit arca Domini in domo Abeddara Οὐ μοί men- 


σε Κύριος : ses tres : οἱ benedixit Dominus universam domum Abed- 
| dara et omnia ejus. 
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12. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ, λέγοντες" Εὐ- Ι 
λόγησε Κύριος τὸν οἶχον Ἀβεδδαρὰ xal πάντα τὰ αὐτοῦ 
ἕνεκα τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ, xat 
dvi; τὴν χιθωτὸν τοῦ Κυρίου ἐχ τοῦ οἴκου ᾿Αὐεὸ- 
δαρὰ εἰς τὴν πόλιν Δαυὶδ ἐν εὐφροσύνη. 

13, Καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ 
χοροὶ, καὶ ὑῦμα, μόσχος xal ἄρνες 

1, Καὶ Δαυὶδ ἀνεχρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δαυὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλ-- 
λον. 

15. Καὶ Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ἀνήγαγον 
τὴν χιδωτὸν Κυρίου μετὰ χραυγῆς xai μετὰ φωνῆς 
σάλπιγγος. 

16. Καὶ ἐγένετο, τῆς χιδωτοῦ παραγινομένης ἕως 
πόλεως Δαυὶδ, καὶ Μελχὸλ 4 θυγάτηρ Σαοὺλ διέχυπτε 
διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα Δαυὶδ ὀρχούμε- 
vov, καὶ ἀναχρουόμενον ἐνώπιον Κυρίου, xal ἐξουδένω- 
σεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδία αὐτῆς. 

17. Καὶ φέρουσι τὴν κιδωτὸν τοῦ Κυρίου, καὶ ἀνέ-- 
θηχαν ἀὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἷς μέσον τῆς σχηνῆς 
ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Δαυίδ’ καὶ ἀνήνεγχε Δαυὶδ ὁλοκαυτώ- 
ματα ἐνώπιον Κυρίου, εἰρηνιχάς, 

18, Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ συναναφέρων τὰς ὅλο- 
καυτώσεις xal τὰς εἰρηνιχὰς, καὶ εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν 
ὀνόματι Κυρίου τῶν δυνάμεων. 

19. Καὶ διεμέρισε παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύ- 
γαμιν τοῦ Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν ἕως βηρσαθεὲ, καὶ ἀπὸ 
ἀνϑρὸς ἕως γυναικὸς ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου, xal 
ἐσχαρίτην, xal λάγανον ἀπὸ τηγάνου" xa ἀπῆλθε πᾶς 
ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐπέστρεψε Δαυὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶχον αὐ- 
τοῦ, xal ἐξῆλθε Με, χὸλ ἣ θυγάτηρ Σαοὺλ εἰς ἀπάν-- 
τησιν Δαυὶδ, xal εὐλόγησεν αὐτὸν, χαὶ εἶπε’ Τί δεδό- 
ξασται σή; ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, ὃς ἀπεχαλύφθη 
σήμερον iv duas παιδισχῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ, 
χαδὼς ἀποχαλύπτεται ἀποχαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμέ- 


νων. 

31 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Μελχόλ' ᾿Ενώπιον Κυρίου 
ὀρήσομαι: εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἐξελέξατό με ὑπὲρ τὸν 
πατέρα σου xul ὑπὲρ πάντα τὸν olxov αὐτοῦ, τοῦ χα- 
rh cg με εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ, 

ig xai παίξομαι καὶ ὀρχήσομαι ἐνώπιον Κυρίου, 
χαὶ ἀκαολογδ ἠσομαι ἕτι οὕτως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου xal μετὰ τῶν παιδισχῶν ὧν εἶπάς 
με μὴ δοξασθῆναι. 

45. Καὶ τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐχ ἐγένετο παι- 
δίον ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 2 


1. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐχάθισεν 6 βασιλεὺς ἐν τῷ d 
αὐτοῦ, καὶ Κύριος χατεχληρονόμησεν αὐτὸν χύχλῳ d: 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν χύχλῳ. 

2. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην" 
Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ χατοιχῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, xal $ χιδωτὸς 
τοῦ Θεοῦ κάθηται ἐν μέσῳ τῆς σχηνῆς. 

3. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς τὸν βασιλέα" Πάντα ὅσα 
ἂν ἐν τῇ καρδία σου, βάδιζε xal ποίει, ὅτι Ἰζύριος μετὰ 


Γ 


12. Et annuntiatum est regi David , dicentes : Benedixit 
Dominus domum Abeddara et omnia ejus propter arcam 
Dei. Et ivit David, et adduxit arcam Domini de domo Abed 
dara in civitatem David in lietitia. 


13. Et erant cum eo portantes arcam septem chori , el vi- 
ctima , vitulus et agni. 

14. Et David pulsabat in organis modulatis coram Do- 
mino, et David indutus stolam eximiam. y 


15. Et David et universa domus Israel adduxerunt ar- 
cam Domini cum jubilo et cum voce tuba. 


16. Et factum est, arca adveniente in civitatem David , οἱ 
Melchol filia Saul prospiciebat per fenestram, et vidit regem 
David saltantem, el pulsantem coram Domino, et sprevit 
eum in corde suo. 


17. Et ferunt arcam Domini , et reposuerunt eam ín locurir 
suum in medium tabernaculi quod lixerat ei David : et ob- 
tulit David holocaustomata coram Domino, pacificas. 


18. Et consummavit David simul offerens holocaustoses 
et pacificas, et benedixit populum in nomine Domini vir- 
tutum. 

19. Et distribuit universo populo in omnem virtulem 
Israel a Dan usque Bersabee , et a viro usque ad mulierem 
unicuique collyridam panis, et assaturam unam , et laganum 
de sartagine : δὲ abiit universus populus unusquisque in dó- 
mum suam. 

20. Et revertit David ad benedicendum domum suam, et 
exiit Melchol filia Saul in occursum David , et benedixit eum , 
et dixit : Quam glorilicatus est hodie rex Israel , qui disco- 
operuit se hodie in oculis ancillarum servorum suorum , si- 
cut discooperit se discoopertus unus saltantium ! 


21. Et dixit David ad Melchol : Coram Domino saltabo : 
benedictus Dominus qui elegit me super patrem tuum et 
super universam domum ejus, constituendo me in. ducem 
super populum suum super Israel , 


22. et ludam et saltabo coram Domino, et discooperiar 
ultrasic, et ero inutilis in oculis tuis et cum ancillis de 
quibus dixisti me non esse glorificatum. 


23. Et ipsi Melehol filize Saul non fuit (ilius usque ad diem 
in quo mortua est ipsa. 


CAPUT VII. 


1. Et factum est, quando sedit rex in domo sua , et Do- 
minus hzreditare fecit eum in circuitu ab omnibus inimi- 
cis ejus qui in circuitu. 

2. Et dixit rex ad Nathan prophetam : Ecce nunc ego ha- 
bito in domo cedrina , et arca Dei sedet in medio taberna- 
culi. 
3. Et dixit Nathan ad regem : Omnia quaecumque in corde 
tuo, vade et fac, quoniam Dominus tecum. 


uM ju ὦ Ἅ 
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4. Καὶ ἐγένετο τῇ νυχτὶ ἐχείνη,, xa ἐγένετο ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς Νάθαν, λέγων" ; 

5. Πορεύου, xat εἶπον πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυίδ' 
Τάδε λέγει Κύριος: Οὐ σὺ οἰχοδομήσεις uot οἶχον τοῦ 
χατοιχῆσαί με. 

6. Ὅτι οὐ χατῴχηχα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγα- 
yov τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, xal ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν χαταλύματι χαὶ ἐν 
σχηνῇϊ, T^ 

7. ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον £v παντὶ Ἰσραήλ. El λαλῶν 
ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ, ᾧ ἐνετειλάμην 
ποιμαίνειν τὸν λαόν uoo Ἰσραὴλ, λέγων Ἵνατί οὐχ 
ᾧχοδομήχατέ μοι οἶχον χέδρινον ; 

8. Καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δαυίδ' Ἡ άδε 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ: ᾿Ελαθόν σε ἐκ τῆς μάνδρας 
τῶν ut rid τοῦ ul σε εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν 
μου ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, 

9. xal ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου, χαὶ 
ἐξωλόθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προτώπου 
σου, χαὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν χατὰ τὸ ὄνομα τῶν 
μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

10. Καὶ θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου τῷ Ἰσραὴλ, 
xai χαταφυτεύσω αὐτὸν, χαὶ χατασχηνώσει καθ᾽ ἕαυ- 
τὸν, χαὶ οὐ μεριμνήσει οὐκέτι" xal οὐ προςθήσει υἱὸς 
ἀδιχίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν, xac ἀπ᾽ ἀρχῆς, 

H. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ἔταξα χριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν 
μου Ἰσραήλ. Καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων τῶν ἐχ- 
θρῶν σον, xal ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος ὅτι οἶχον οἴχοδο- 
μήσεις αὐτῷ. 

12, Καὶ ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν αἵ ἡμέραι σου, xol 
χοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, χαὶ ἀναστήσω τὸ 
σπέρμα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ix τῆς χοιλίας σον, xol 
ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 

13. αὐτὸς οἰχοδομήσει μοι οἶχον τῷ ὀνόματί μου, 
χαὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 

M. "Ero ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται 
μοι εἰς υἱόν" xal ἐὰν ἔλθη, ἡ ἀδικία αὐτοῦ, χαὶ ἐλέγξω 
αὐτὸν ἐν ῥάδδῳ ἀνδρῶν, xa ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" 

Ib. τὸ δὲ ἔλεός μου οὐχ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, καθὼς 
ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ix προςώπου μου. 

16, Καὶ πιστωθήσεται δ οἶχος αὐτοῦ, χαὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνούγπιόν μου" καὶ ὃ θρόνος αὐτοῦ ἔσται 
ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. 

17. Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους xal χατὰ πᾶ- 
σαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἔλάλησε Νάθαν πρὸς 
Δαυίδ. 

18. Καὶ εἰςῆλθεν 6 βασιλεὺς Δαυὶδ, xal ἐχάθισε 
ἐνώπιον Κυρίου, xal εἶπε: "Tí slut ἐγὼ, Κύριξ μου 
χύριε, xal τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἠγάπησάς με Ὡς τού- 
των; 

19. Καὶ χατεσμιχρύνθην μιχρὸν ἐνώπιόν σον, Κύριέ 
μου χύριε, xal ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ δούλου σου 


εἰς μαχράν. Οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ ἀνθρώπου, Κύριέ μου 


χύριε. 

20. Καὶ τί p sic, Δαυὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς 
σέ; χαὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, Κύριέ μου χύριε, 

21. χαὶ διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηχας, χαὶ χατὰ 
τὴν χαρδίαν σου ἐποίησας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην 
ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, 

35, ἔνεχεν τοῦ μεγαλύναι σε, Κύριέ μου’ ὅτι οὐχ 


4. Et factum est nocte illa, et factum est verbum Domini 
ad Nathan, dicens : 

5. Vade, et dic ad servum meum David : Hzc dicit Do- 
minus : Non tu &edificabia mihi domum ad habitandum me. 


6. Quoniam non habitavi in domo ex qua die eduxi filios 
Israel de ;Egspto usque in diem hanc, et fai inambulans in 
tentorio et in tabernaculo, 


7. in omnibus per quie transii in omni Israel. Numquid 
loquens locutus sum ad unam tribum Israel , cui mandavi 
pascere populam meum Israel , dicens : Ut quid non zedi- 
ficastis mihi domum cedrinam? 

8. Et nunc hiec dices servo meo David : Hoc dicit Do- 
minus omnipotens : Assumpsi te ex mandra ovium ut esses 
tu ip ducem super populum meum super Israel, 


9. et fui tecum in omnibus in quibus ibas , et extermi- 
navi omnes inimicos tuos a facie tua, et (eci te nominatum 
juxta nomen magnorum qui super terram. 


10. Et ponam locum populo meo Israel , et plantabo eum , 
οἱ habitabit per se, et non erit sollicitus ultra : et non ad- 
jiciet filius injustitizje humiliare eum, sicut a principio, 


11. a diebus quibus constitui judices super populum 
meum Israel. Et requiescere faciam te ab omnibus inimicis 
tuis , eL annuntiabit tibi Dominus quia domum cedificabis ei. 


12. Et erit, si impleti fuerint dies tui, et dormieris cum 
patribus tuis, et suscitabo semen tuum post te, qui erit ex 
ventre tuo, et parabo regnum ejus : 


13. ipse «dificabit mihi domum nomini meo , et erigam 
thronum ejus usque in szeculum. 

14. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : et 
si venerit injustitia ejus, el arguam eum in virga virorum , 
et in taclibus filiorum bominum : 

15. misericordiam autem meam non removebo ab eo, 
sicut removi ab iis quos removi a facie mea. 

16. Et fidelis erit domus ejus, el regnum ejus usque in 
seculum coram me : et thronus ejus erit erectus in saeculum. 


17. Juxta omnia verba hzc etjuxta omnem visionem 
hanc, sic locutus est Nathan ad David. 


18. Et intravit rex David, el sedit coram Domino, el 
dixit : Quis sum ego, Domine mi domine , et quie domus 
mea, quia dilexisti me usque ad hiec ἢ 


19. Et factus sum parvus parum coram te, Domine mi 
domine, et locutus es pro domo servi tui in longinquum. 
Hec autem lex hominis, Domine mi domine. 


20. Et quid adjiciet ultra David loqui ad te? et nunc nosti 
servum tuum , Domine mi domine, 

21. et propter servum fuum fecisti, et secundum cor tuum 
fecisti omnem magnificentiam hanc, ad notum faciendum 
Servo tuo, . 

22. ideo ut magnificares te, Domine mi : quoniam non 
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ἔστιν ὡς σὺ, καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἠχούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 

48, Καὶ τίς ὡς ὃ λαός σου Ἰσραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν 
τῇ Υἱ; Ὥς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι 
αὑτῷ λαὸν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι μεγαλω- 
σύνην xal ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐχθαλεῖν σε x προζώπου 
τοῦ λαοῦ cou, οὺὃς ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, 
Éüvz, καὶ σχηνώματα; 

24. Καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν cou Ἰσραὴλ εἰς 
^w ἕως αἰῶνος, xal σὺ, Κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς 

ν. 

25. Ναὶ νῦν, Κύριέ μου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ 
δούλου σου χαὶ τοῦ ra soar Ὅν ἕως ταὶ αἰῶ-- 
νος, Κύριε παντοκράτωρ Θεὲ τοῦ Ἰσραὴλ, Καὶ νῦν, 
χαθὼς ἐλάλησας, 

48. μεγαλυνθείη τὸ ὄνομά va ἕως αἰῶνος. i: 

37. Κύριε παντοκράτωρ, Θεὸς Ἰσραὴλ, ἀπεκάλυψας 
τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου, λέγων' Οἴκίν. FA ων λέων ον 
Διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ τοῦ 
προζεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προτευχὴν ταύτην. 

35. Καὶ νῦν, Κύριέ μου χύριε, σὺ εἶ Θεὸς, καὶ οἱ 
λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοὶ, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ 
δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 

29. Καὶ νῶν ἄρξαι xal εὐλόγησον τὸν οἶχον τοῦ 
δούλου σου, τοῦ εἶναι εἷς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι 
σὺ, Κύριέ μου κύριε, ἐλάλησας, xal ἀπὸ τῆς εὐλογίας 
σου εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου τοῦ εἶναι εἰς 
τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἐπάταξε Δαυὶδ 
τοὺς ἀλλογύλους, χαὶ ἐτροπώσατο αὐτούς" xxl ἔλαθε 
Δαυὶδ τὴν ἀφωρισμένην ix χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 

2. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὴν Μωὰδ, xal διεμέτρησεν 
αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, χοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ 
ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσματα τ θανατῶσαι, xxl τὰ 
δύο σχοινίσματα ἐζώγρησε: χαὶ ἐγένετο Μωὰδ τῷ 
Δαυὶδ εἰς δούλους ie ξένια. ἰὼ Ὗ 

3. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὸν ᾿Αδρααζὰρ υἱὸν 'Pak6 
βασιλέα Σουδὰ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. 

4. Καὶ προχατελάδετο Δαυὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρ- 
ματα, καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, καὶ εἴχοσι χιλιάδας 
ἀνδρῶν πεζῶν καὶ παρέλυσε Δαυὶδ πάντα τὰ ἄρματα, 
καὶ ὑπελείπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. 

5. Καὶ παραγίνεται Συρία Δαμασχοῦ βοηθῆσαι τῷ 
Ἀδρααζὰρ βασιλεῖ Σουβὰ, xal ἐπάταξε Δαυὶδ ἐν τῷ 
Σύρῳ εἰκοσιδύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 

6. Καὶ ἔθετο Δαυὶδ námpi ἐν Συρία τῇ κατὰ Δα- 
μασχὸν, καὶ ἐγένετο ὃ Σύρος τῷ Δαυὶδ εἰς δούλους 
φέροντας ξένια. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν Δαυὶδ ἐν πᾶσιν 

ἐπορεύετο. 

7. Καὶ ἔλαδε Δαυὶδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς τρυσοῦς οἵ 
ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν ᾿Αδρααζὰρ βασιλέως Σουβδὰ, 
xal ἤνεγχεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ." « xal ἔλαδεν αὐτὰ 
« Σουσακὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου, ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν 
* εἷς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις Ῥοβοὰμ. υἱοῦ Σαλομῶντος. » 

B Καὶ ix τῆς Μετεθὰχ καὶ ἐκ τῶν ἐχλεχτῶν πόλεων 
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est sicut tu , et non est Deus przeter te in omnibus qui au- 
divimus in auribus nostris. : 

23. Et quis sicut populus tuus Israel gens alia in terra? 
Quomodo duxit se Deus ad redimendum sibi populum , ad 
ponendum te nomen , ad faciendum magnificentiam et clari- 
latem, ad ejiciendum te a facie populi tui, quos redemisti 
libi ex /Egyplo , gentes et tabernacula? 


24. Et parasti tibi populum tuum Israel in populum us- 
que in saeculum, et tu, Domine, factus es eis in Deum. 


25. Et nunc, Domine mi, verbum quod locutus es de 
servo tuo et domo ejus fidele fac usque in seculum, Domine 
omnipotens Dee Israel. Et nunc , sicut locutus es, 


26. magnificetar nomen tuum usque in szeculum. 

27. Domine omnipotens, Deus Israel, revelasti auriculam 
servi tui, dicens : Domum «zedilicabo libi. Propter hoc in- 
venit servus tuus cor suum ut oraret ad te orationem hanc. 


48. Et nunc, Domine mi domine, ta es Deus, et verba 
tua erunt veracia, et locutus es de servo tuo bona hac. 


29. Et nunc incipe et benedic domum servi tui , ut sit in 
sieculum coram te, quoniam tu , Domine mi domine , locu- 
lus es, et a benedictione tua. benedicetur domus servi tui 
ut sit in seculum. 


CAPUT VIIJ. 


1. Et factum est post h:ec, et percussit David alienige- 
nas, el fugavit eos : et accepit David segregatam de manu 
alienigenarum. 

2. Et percussit David Moab, et mensus est eos in funi- 
bus, sternens eos super terram : et fuerunt duo funiculi ad 
occidendum, et duos funiculos vivificavit : et fuit Moab 
ipsi David in servos ferentes xenia. 


3. Et percussit David Adraazar filium Raab regem Suba , 
eunte eo ad imponendam manum suam super flumen Eu- 
phratem. 

4. Et cepit David de rebus ejus mille currus, et se- 
plem millia equitum, et viginti millia virorum peditum : 
et dissolvit David omnes currus, et reliquit sibi ipsi cen- 
tum currus. 

5. Et advenit Syria Damasci ad auxiliandum Adraazar 
regi Suba, et percussit David in Syro viginti duo millia 
virorum. 

6. Et posuit David praesidium in Syria quae ad Damas- 
cum, et factus est. Syrus ipsi David in servos ferentes 
xenia. Et salvavit Dominus David in omnibus ad que ibat. 


7. Et cepit David armillas aureas quie erant super pueros 
Adraazar regis Suba , et attulit ea in Jerusalem : « et cepit 
^ ea Susacim rex /Egypti, in ascendendo ipsum in Jerusalem 


." in diebus Roboam filii Salomonis. » 


8. Et de Metebac et de electis civitatibus Adraazar cepit 
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τοῦ ᾿Αδρααζὰρ ἔλαθεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ γαλχὸν πολὺν 
σφόδρα' ἐν αὐτῷ ἐποίησε Σαλομὼν τὴν θάλασσαν τὴν 
χαλκῆν, xat τοὺς στύλους, χαὶ τοὺς λουτῆρας, xal 


σχεύη. 

9. Καὶ ἤκουσε Θοὺ 6 βασιλεὺς Ἡμὰθ, ὅτι ἐπάταξε 
Δαυὶδ πᾶσαν τὴν δύναμιν Ἀδρααζὰρ, 

Es xai Agric Θοὺ Ἰεὀδουρὰμ iw υἱὸν ien 
πρὸς βασιλέα Δαυὶδ, ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην, 
xal εὐλογῆσαι αὐτὸν Ll, d ἐπολίμησε τὸν Ἀδρααζάρ, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀντιχείμενος ἦν τῷ ᾿Αδρααζὰρ. 
Καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σχεύη ἀργυρᾶ, καὶ 

ἢ χρυσᾶ, xal σκεύη, χαλχᾶ. 

wu. Rab ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ τῷ Κυ- 
ρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου xai τοῦ χρυσίου οὗ ἡγία- 
σεν EX πασῶν τῶν πόλεων ὧν χατεξυνάστευσεν, 

12. éx τῆς Ἰδουμαίας, χαὶ ix τῆς Μωὰῦ, xal ἐκ 
τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν, καὶ ix τῶν ἀλλοφύλων, xal ἐξ Ἅμα- 
Xx, xal ix τῶν σχύλων Ἀδρααζὰρ υἱοῦ ἹΡαὰδ βασι- 
λέως Σουδά. 


1. Καὶ ἡποίησε Δαυὶδ ὄνομα. Καὶ ἐν τῷ ἀναχάμ- 
πτεῖν αὐτὸν ἐπάταξε τὴν Ἰδουμαίαν ἐν Γεδελὲμ εἰς óx- 
τωχαίδεχα χιλιάδας. 


"4. Καὶ ἔθετο ἐν τῇ Ἰδουμαία φρουρὰν ἐν πάσῃ τῇ 


Ἰδουμαία. καὶ ἐγένοντο πάντες οἵ ᾿Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ 
fada. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπο- 
εύετο. 


15. Καὶ ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ" καὶ 
ἦν Δαυὶδ ποιῶν χρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. 

16. Καὶ Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, xal 
Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων. 

τ. Καὶ Σαδὼκ υἱὸς Ἀχιτὺνδ καὶ ᾿Αχιμέλεχ υἱὸς 
᾿Αθιάθαρ, ἱερεῖς" xai Σασὰ ὁ γραμματεύς, 

ι8. Καὶ αίας υἱὸς Ἰωδαὲ, σύμβουλος" xal ὃ 
Χελεθὶ, xoi ὃ Φελεθὶ, xal οἱ υἱοὶ Δαυὶδ αὐλάρχαι 


σαν. 
ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ εἶπε Δαυίδ - Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος ἐν 
τῷ oup Σαοὺλ, καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεχεν 
Ἰωνάθαν; 

2. Καὶ ἐχ τοῦ οἴχου Σαοὺλ ἦν παῖς, xal a 
αὐτῷ X64 * xal καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Δαυὶδ, xal εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" Σὺ εἶ Σιδά; Καὶ εἶπεν" Ἐγὼ 
βοῦλος σός. 

3. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς" Εἰ ὑπολέλειπται dx τοῦ 
οἴκου Σαοὺλ ἔτι ἀνὴρ, xal ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος 
Θεοῦ; Καὶ εἶπε Σιδὰ πρὸς τὸν βασιλέα- "τι ἐστὶν 
υἱὸς τῷ Ἰωνάθαν πεπλνγὼς τοὺς πόδας. 

& Kal εἶπεν ὁ βασιλεύς: Ποῦ x Καὶ εἶπε 
Σιδὰ πρὸς τὸν βασιλέα: Ἰδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχὶρ υἱοῦ 
Ἀμιὴλ ἐχ τῆς Λοδάδαρ. 

5. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ, καὶ ἔλαθεν 
ze ix τοῦ οἴχου Μαχὶρ υἱοῦ ᾿Αμιὴλ ix τῆς Λοδά- 

ap. 

9. Καὶ παραγίνεται Μεμφιβοσθὲ υἱὸς Ἰωνάθαν υἱοῦ 
Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυὶδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρότω- 
πὸν αὐτοῦ, χαὶ πὶ ύνησεν αὐτῷ" xal εἶπεν αὐτῷ 


Δαυίδ: Μεμφιδοοῦέ; Καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ 6 δοῦλός σου. 


BAZIAEIQN' AEYTEPA. Key. Θ΄. 


rex David zs multum valde : in eo fecit Salomon mare 
ieneum, et columnas , et labra , et omnia vasa. 


9. Et audivit Thou rex Hemath, quia percussit David 
omnem virtutem Adraazar, 

10. et misit Thou Jedduram filium suum ad regem 
David , interrogare eum qua ad pacem, et benedicere eum 
pro eo quod impugnavit Adraazar, et percussit eum , quo- 
miam adversarius erat ipsi Adraazar. Et in manibus ejus 
erant vasa argentea , el vasa aurea, el vasa aenea. 

. 


1t. Et hec sanctificavit rex David Domino cum argento 
et auro quod sanclificavit de omnibus civitatibus quas 
subegerat , 

12. ex Idumsa , et ex Moab, et ex filiis Ammon, et ex 
alienigenis, et ex Amalec , εἰ de spoliis Adraazar filii Raab 
regis Suba. 


13. Et fecit David nomen. Et cum ipse reflecteret. per- 
cussit Idumaeam in Gebelem ad octo et decem millia. 


14. Et posuit in Idumza przesidium in omni Idumaa : 
et. facti sunt omnes Idumyei servi regi. Et salvavit Domi- 
nus David in omnibus ad quze ibat. 


15. Et regnavit David super omnem Israel : et erat 
David faciens judicium et justitiam super omnem populum 


suum. 

16. Et Joab filius Sarvim super exercitum, et Josaphat 
filins Achilud super commentarios. 

17. Et Sadoc filius Achitob et Achimelech filius Abia- 
thar , sacerdotes : et Sasa scriba. 

18. Et Banzeas filius Jodae, consiliarius : et ipse Chelethi, 
εἰ ipse Pheleti, et filii David erant princines aulie. 


CAPUT IX. 


t. Εἰ dixit David : Si est adhuc superstes in domo 
Saul, et faciam cum eo misericordiam propter Jonathan? 


2. Et de domo Saul eral puer, οἱ nomen ei Siba : οἱ 
vocant eum ad David , et dixit ad eum rex : Tu es Siba? 
Et dixit : Ego servus tuus. 


3. Et dixit rex : Si residuus est de domo Saul adhuc 
vir, el faciam cum eo misericordiam Dei? Et dixit Siba ad 
regem : Adhuc est filius ipsi Jonathan percussus pedes. 


4. Et dixit rex : Ubi iste? Et dixit Siba ad regem : 
Ecce in domo Machir filii Amiel de ipsa Lodabar. 


5. El misit rex David, et sumpsit eum de domo Machir 
filii Amiel de Lodaber. 


6. Et advepit Memphibosthe filius Jonathan filii Saul 
ad regem David, el cecidil in faciem suam, et adoravit 
eum : δὲ dixit ei David : Memphibosthe? Et dixit : Ecce 
servus tuus. 


REGNORUM LIBER 


7, Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι ποιῶν 
ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ἰωνάθαν τὸν πατέρα σου, 
καὶ ἀποχαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ 
πατρός σου, καὶ σὺ φαγῇ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου 
διαπαντός. 

8. Καὶ προζεχύνησε Μεμφιβοσθὲ, xal εἶπε" Τίς 
εἶμι ὁ δοῦλός σον, ὅτι ἐπέδλεψας ἐπὶ τὸν χύνα τὸν τε- 
θνηχότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; 

9. Καὶ ἐκάλεσεν 6 βασιλεὺς Σιδὰ τὸ παιδάριον 
Σαοὺλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Πάντα ὅσα ἐστὶ τῷ Σαοὺλ 
χαὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωχα τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου. 

10. Καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν σὺ xai of υἱοί σου, xal 
οἱ δοῦλοί σου. xal εἰςοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου 
ἄρτους, καὶ ἔδεται ἄρτους, χαὶ Μεμφιβοσθὲ υἱὸς τοῦ 
χυρίου σου φάγεται διαπαντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
mus τῷ X68 ἦσαν πεντεχαίδεχα υἱοὶ, xal elxoct 

τι. Καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βασιλέα" Κατὰ πάντα 
ὅσα ἐντέταλται ὃ χύριός μου ὃ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὖ- 
τοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου. Καὶ Μεμφιθοσθὲ Ta- 
θιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυὶδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
at Ke βοσθὲ υἱὸς ἦν, καὶ ὅ 

1. Καὶ τῷ Μεμφι υἱὸς px v, καὶ 
αὐτῷ Μιχὰ, καὶ Lr im 4 cdm ia οἴχου Σιδὰ, 
δοῦλοι τοῦ Μεμφιβοσθέ, 

13, Καὶ Μεμφιδοσῦὲ κατῴχει ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι᾽ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως αὐτὸς διαπαντὸς ἤσθιε, 
xal αὐτὸς ἦν χωλὸς ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΤΠ, 


τ. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανε βασιλεὺς 
υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ ἐῤασίλευσεν ᾿Αννὼν, υἱὸς αὐτοῦ, ἀντ᾽ 
αὐτοῦ 


2. Καὶ εἶπε Δαυίδ" Ποιήσω ἔλεος Ἀννὼν 
υἱοῦ Ναὰς, ὃν τρόπον ἐποίησεν 6 ec api , 
ἐμοῦ ἔλεος, καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ παρακαλέσαι d 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ 
παρεγένοντο οἱ παῖδες Δαυὶδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν Ἀμμών. 

S Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς Ἂν- 
νὼν τὸν χύριον αὐτῶν: Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν Δαυὶδ 
τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέ σοι παρα- 
χαλοῦντας; ἀλλ᾽ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσι τὴν πόλιν καὶ 
χατασκοπήσωσιν αὐτὴν xal τοῦ χατασχέψασθαι αὐτὴν 
ἀπέστειλε Δαυὶβ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ; 

4. Καὶ ἔλαθεν Ἀννὼν τοὺς παῖδας Δαυὶδ, καὶ izó- 
ρῆσε τοὺς πώγωνας αὐτῶν, xal ἀπέκοψε τοὺς μανδύας 
αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, xal ifa- 
πέστειλεν αὐτούς. 

5. Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυὶδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, ὅτι ἦσαν οἱ ἄν ς ἦτι- 
μασμένοι σφόδρα. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Καθίσατε ἐν 

Ἱεριχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, xal 
ἐπιστραφήσεσθε. 

ὁ. Καὶ εἶδον of υἱοὶ Ἀμμὼν ὅτι χατῃσχύνθησαν 6 
λαὸς Δαυὶδ, καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν καὶ ἐμι- 
σθώσαντο τὴν Συρίαν Βαιθραὰμ, καὶ τὸν Συρίαν Σουδὰ, 
xai Pob, εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα 
Ἀμαλὴκ χιλίους ἄνδρας, 
ἀνδρῶν. 


SECUNDUS. Car. X. 459 


7. Et dixit ei David : Ne timeas , quoniam faciens faciam 
lecum misericordiam propter Jonathan palrem tuum, et 
restituam tibi omnem agrum Saul patris patris tui, et tu 
manducabis panem super mensam meam semper. 


8. Et Memphibosthe adoravit , et dixit: Quis sum servas 
uus , quia respexisti super canem mortuum similem mihi ? 


9. Et vocavit rex Siba puerum Saul, et dixit ad eum : 
Omnia quaecumque sunt ipsi Saul et universe domui ejus 
dedi filio domini tui. 

10. Et operare ei terram tu et filii tui, et servi tui, et 
introferes filio domini tni panes, et comedet panes, et 
Memphibosthe filius domini tui manducabit perpetuo panem 
super mensam meam. Et Siba erant quinque et decem 
filii , et viginti servi. 


11. Et dixit Siba ad regem : Juxta omnia quiecumque 
mandavit dominus meus rex servo suo, sic faciet servus 
tuus. Et Memphibosthe comedebat super mensam David 
sicut unus filiorum ipsius regis. 


12. Et ipsi Memphibosthe filius parvus erat , et nomen 
ei Micha , et omnis habitatio domus Siba, servi Memphi- 
bosthe. 

13. Et Memphibosthe habitabat in Jerusalem, quoniam 
super mensam regis ipse semper comedebat, et ipse erat 
claudus ambobus pedibus suis. : 


CAPUT X. 


1. Et factum est post haec et mortuus est rex filiorum Am- 
mon , el regnavit Annon filius ejus pro eo. 


2. Et dixit David : Faciam misericordiam cum Annon 
filio Naas, quemadmodum fecit pater ejus. mecum miseri- 
cordiam, et misit David ad consolandum eum in manu 
servorum suorum de patre ejus, et adveniunt pueri David 
in terram filiorum Ammon. 

3. Et dixerunt principes filiorum Ammon ad Annon domi- 
num suum : Numquid eo quod David glorificet patrem tonum 
coram te, quia misit tibi consolatores? sed nonne ut scru- 
tentur civitatem et speculentur eam et ad considerandam eam 
misit David pueros suos ad te? 


4. Etcepit Annon pueros David, et rasit barbas eorum , et 
preecidit mantella eorum in dimidio usque ad nates eorum, 
et dimisit eos. 


5. Et annuntiaverunt David de viris, et misit in obviam 
eorum, quoniam erant virí inhonorati valde. Et dixit rex : 
Sedete in Jericho quoadusque pullulent barbze vestrae, et 
revertemini. 


6. Et viderunt filii Ammon quia ignominia affecti sunt po- 
pulus David , et miserunt filii Ammon et mercede conduxe- 
runt Syriam Bzethraam, et Syriam Suba, et Rhoob, viginti 
millia peditum , et regem Amalec mille viros, et Istob duo- 


xal Ἰστὼδ δώδεκα χιλιάδας | decim millia virorum. 
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7. Καὶ ἤχουσε Δαυὶδ, καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἰωὰθ xai 
πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς δυνατούς. 

8. Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν xal παρετάξαντο 
πόλεμον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Xov6à xai 
"Poo6 αὶ Ἰστὸδ xai Ἀμαλὴκ μόνοι ἐν ἀγρῷ. 

9. Καὶ εἶδεν Ἰωὰδ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντι- 
πρόζωπον τοῦ πολέμου Ex τοῦ κατὰ πρόζωπον, ἐξεναν- 
πίας xai ἐχ τοῦ dn: xai ἐπελέξατο ἐχ πάντων 
τῶν νεανιῶν Ἰσραὴλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας 
Συρίας. 

10. Καὶ τὸ χατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωχεν ἐν χειρὶ 
Ἀβεσσὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξεναν- 
τίας υἱῶν ᾿Αμμὼν, 

11. χαὶ εἶπεν: ᾿Εὰν χραταιωῆ Συρία ὑπὲρ ἐμὲ, 
χαὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν χαὶ ἐὰν χραταιωθῶσιν 
υἱοὶ Ἀμμὼν ὑπὲρ σὲ, be ἐσόμενα τοῦ σῶσαί σε. 

1. Ἀνδρίζου καὶ χραταιωθῶμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
ἡμῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xol Κύ- 
guo ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

13. Καὶ poc ze» Ἰωὰδ xxi ὃ λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὖ-- 
τοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προτώ- 
T9) αὐτοῦ. β 

τς. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν εἶδον ὅτι ἔφυγε Συρία, xat 
ἔφυγαν ἀπὸ προςώπου Ἀδεσσὰ, καὶ εἰςῆλθον εἰς τὴν 
πόλιν. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰβ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀμμὼν, 
καὶ παρεγένετο εἰς Ἱερουσαλήμ. 

1. Καὶ εἶδε Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραὴλ, 
xai συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

16. Καὶ ἀπέστειλεν Ἀδρααζὰρ, καὶ συνήγαγε τὴν 
Συρίαν τὴν ix τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Χαλαμὰχ, xal 
παρεγένοντο εἰς Αἰλάμ" xal Σωδὰκ ἄρχων τῆς δυνά- 
pisos Αδρααζὰρ ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

17. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ, καὶ συνήγαγε τὸν 
πάντα Ἰσραὴλ, xal διέδη τὸν Ἰορξάνην, καὶ παρεγέ- 
vezo εἷς Αἰλάμ xal παρετάξατο Συρία ἀπέναντι Δαυὶδ, 
xai ἐπολέμησαν μετ᾽ αὐτοῦ, 

18, Καὶ ἔφυγε Συρία ἀπὸ προζώπου Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀνεῖλε Δαυὶδ ἐκ τῆς Συρίας ἑπταχόσια ἅρματα xai 
τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων, χαὶ τὸν Σωδὰχ τὸν ἄρ- 
yov τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξε, xal ἀπέθανεν ἐκεῖ, 

19. Καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι Ἀδραα- 
ζὰρ ὅτι ἔπταισαν ἔμπροσθεν Ἰσραὴλ, καὶ γὐτομόλησαν 
μετὰ Ἰσραὴλ, ἸΑ δούλευσαν αὐτοῖς" xa ἐφοδήθη 
Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Ἀμμών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


ι. Καὶ ἐγένετο, ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν 
χαιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασ' ἕων, xal ἀπέστειλε Δαυὶδ 
τὸν Ἰωὰθ, xal τοὺς παῖδας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὸν 
πάντα Ἰσραὴλ, καὶ διέφθειραν τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν, καὶ 
διεχάθισαν ἐπὶ "Pa6630* καὶ Δαυὶδ ἐκάθισεν ἐν "Ispou- 


σαλήμ. 

4. Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν, καὶ ἀνέστη Δαυὶδ 
ἀπὸ τῆς χοίτης αὐτοῦ, χαὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος 
τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδε γυναῖχα λονομένην ἀπὸ 
τοῦ δώματος, xxl ἡ γυνὴ χαλὴ τῷ εἴδει σφόδρα. 

3. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ, xal ἐζήτησε τὴν γυναῖχα, 
καὶ εἶπεν" Οὐχὶ αὕτη Βηρσαδεὲ θυγάτηρ ᾿Ελιάδ, γυνὴ 


Οὐρίου τοῦ Χετταίου; 
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7. Et audivit David, et misit Joab et omnem virtutem, 
ipsos potentes. 

8. Et exierunt filii Ammon et instruxerunt. bellum apud 
oslium portze Syrie Suba et Roob et Istob et Amalec soli in 


agro. 

9. Et vidit Joab quia erat ad se contraria facies pralii e 
loco ad faciem, ex adverso et a tergo, et elegit ex omnibus 
adolescentibus Israel , et struxerunl aciem ex adverso Syri. 


10. Et residuum populi dedit in manu Abessa fratris sui , 
et struxerunt aciem ex adverso filiorum Ammon , 


11. et dixit : Si invaluerit Syria super me, et eritis mihi 
in salutem : et si invaluerint filii Ammon super te, et eri- 
mus ad salvandum te. 

12. viriliter age et invalescamus pro populo nostro et pro 
civilatibus Dei nostri, et Dominus faciet quod bonum in 
oculis suis. 

13. Et advenit Joab et populus ejus cum eo in. przelium 
erga Syriam, et fugerunt a facie ejus. 


14. Et filii Ammon viderunt quia fugit Syria, et fugerunt 
a facie Abessa , et intrarunt in civitatem. Et revertit Joab a 
filiis Ammon, et advenit in Jerusalem. 


15. Et vidit Syria quia cecidit ante Israel , et congregati 
sunt in idipsum. 

16. Et misit Adraazar, el congregavit Syriam quze de trans 
flumine Chalamac, et adveniunt in JElam : et Sobac prin- 
ceps virtutis Adraazar ante eos. 


17. Et nuntiatum est David, et congregavit universum 
Tsrael, et transivit Jordanem, et advenit in Alam : et aciem 
struxit Syria ex adverso David, et pagnaverunt cum eo. 


18. Et fugit Syria a facie Israel , et sustulit David de Syria 
septingentos currus et. quadraginta millia equitum, et So- 
bac principem virtutis ejus percussit, δὲ mortuus est ibi. 


19. Et viderunt omnes reges servi Adraazar quia cecide- 
runt ante Israel , et confugerunt ad Israel , et servierunt eis ; 
el timuit Syria salvare ultra filios Ammon. 


CAPUT XI. 


1. Et factum est, revertente anno ad tempus egressionis 
regum, et misit David Joab, et pueros suos cum eo, et om- 
nem Israel , et disperdiderunt filios Ammon, et obsederunt 
super Rabbalh : et David sedit in Jerusalem. 


4. El factum est ad. vesperam , et surrexit David de cu- 
bili suo, et ambulabat super solarium domus regis, et vidit 
mulierem lavantem se de solario, et mulier pulchra specie 
valde. 


3. Et misit David , et quiesivit mulierem , et dixit : Nonne 
haec Bersabee filia Eliab, uxor Urize Chettei? 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XI. 


4. Kal ἀπέστειλε Δαυὶδ ἀγγέλους, καὶ ἔλαθεν αὐ- 
τὴν, καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς" 
xa αὕτη ἁγιαζομένη͵ ἀπὸ ἀκαθαρσίας αὐτῆς, xal ἀπέ- 
στρεψεν εἰς τὸν olxov αὑτῆς. 

5. Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαδεν ἢ γυνή" xal ἀποστείλασα 
feinen τῷ Δαυὶδ, καὶ εἶπεν - ᾿Εγώ εἶμι ἐν γαστρὶ 

χω. 

m Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς Ἰωὰδ, λέγων" Ἀπό- 
στεῖλον πρὸς μὲ τὸν Οὐρίαν τὸν Χετταῖον. Καὶ ἀπέ- 
στεῖλε Ιωὰδ τὸν Οὐρίαν πρὸς Δαυίδ. 

7. Καὶ παραγίνεται Οὐρίας καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν, 
καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ εἰς εἰρήνην Ἰωὰδ, xat εἰς εἰρή- 
νὴν τοῦ λαοῦ, καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. 

8. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ Opla* Κατάδηθι εἰς τὸν 
οἶκόν cou, xal νίψαι τὰς πόδας σου. Καὶ ἐξῆλθεν 
Οὐρίας ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ 
ἄρσις τοῦ βασιλέως. 

9. Καὶ ἐχοιμήθη Οὐρίας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασι- 
λέως μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, xai οὗ xazéón 
εἷς τὸν olxov -— à, λέγον » 

10, Kal ἀνήγγειλαν τῷ Δαυὶδ, τες, ὅτι οὗ 
χατέδη Οὐρίας εἰς τὸν ἄν αὐτο Βα ἐπε i 
πρὸς Οὐρίαν: Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ χη; οὗ χατέ- 
e. ἐς ἣν οἶχόν Lis e 

11. Καὶ εἶπεν Οὐρίας πρὸς Δαυίδ- Ἢ κιβωτὸς, xat 
Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας χατοιχοῦσιν ἐν σχηναῖς, xai ὁ 
χύριός μου Ἰωὰδ, καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ χυρίου μου ἐπὶ 
πρόζωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμθάλλουσι" xal ἐγὼ εἰςελεύ- 
σομαι εἰς τὸν οἶκόν μου τοῦ φαγεῖν xal πιεῖν, xal xot- 
μηθῆναι μετὰ τῆς γυναιχός μου; Πῶς; Z4 ψυχή 
σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

15. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Οὐρίαν" Κάθισον ἐνταῦθα 
καί γε σήμερον, χαὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε. Καὶ ἐκά- 
θισεν Οὐρίας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη xal 
τῇ ἐπαύριον. 

12. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυὶδ xal ἔφαγεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ, καὶ ἔπιε, καὶ ἐμέθυσεν αὐτὸν, χαὶ ἐξῆλθεν ἐσπέ- 

ς τοῦ χοιμηθῆναι ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν 
βοόλων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, xxi εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ οὐ 
χκατέθη. T" T "m 

14. Καὶ ἐγένετο E, χαὶ yr Δαυὶδ βιδλίον 
πρὸς Ἰωλῦ, καὶ anite ἐν Xl Opin. 

15. Καὶ ἔγραψεν ἐν βιδλίῳ, λέγων’ Εἰςάγαγε τὸν 
Οὐρίαν ἐξεναντίας τοῦ πολέμου τοῦ χραταισῦν χαὶ ἀπο- 
στραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ 
gy νήθη iv λά Ἰωὰβ ἐπὶ τὴ 

16. Καὶ θη i ἄσσειν ἢ πὶ τὴν 
πόλιν, χαὶ oss τὸν Οὐρίαν εἰς τὸν τόπον οὗ ἤδει ὅτι 
ἄνδρες δυνάμεως ἐχεῖ. 

17. Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως, xal ἐπολέ-- 
μουν μετὰ Ἰωάδ' xal ἔπεσαν ix τοῦ λαοῦ ix τῶν 
δούλων Δαυὶδ, xal ἀπέθανε xal γε Οὐρίας ὁ Χετ- 
ταῖος. 

18. Καὶ ἀπέστειλεν "Io6, xal ἀπήγγειλε τῷ Δανὶδ 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν βα- 
σιλέα. 


19, Καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ, λέγων: Ἔν τῷ συν- 
τελέσαι πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου λαλῇσαι πρὸς 
τὸν βασιλέα, 

30. καὶ ἔσται, ἐὰν ἀναδῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως, xal 
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4, Et misit David nuntios , et sumpsit eam, et intravit ad 
eam, et dormivit cum ea : et hzec sanctificata ab immundi- 
lia sua, et revertit in domum suam. 


5. Et in utero cepit mulier : et nittens annuntiavit Da- 
vid, et dixit : Ego quidem in ventre liabeo. 


6. Et misit David ad Joab, dicens : Mitte ad me Uriam 
Chettzeum. Et misit Joab Uriam ad David. 


7. Et advenit Urias et intravit ad eum, δὲ interrogavit 
David ad pacem Joab, et ad pacem populi, et ad pacem 
belli. 

8. Et dixit David Uria : Descende in domum tuam, et lava 
pedes tuos. Et exivit Urias e domo regis, et exivit post 
eum demensum regis. 


9. Et dormivit Urias apud. ostium regis cum servis do- 
mini sui, et non descendit in domum suam. 


10. Et annuntiaverunt David , dicentes , quia non descen- 
dit Urias in domum suam. Et dixit David ad Uriam : Nonne 
ex ilinere tu venis? quid quod non descendisti in domum 
tuam? 

11. Et dixit Urias ad David : Arca, et Israel et Judas 
habitant in tabernaculis, et dominus meus Joab, et servi 
domini mei super faciem agri castrametanlur : et ego intrabo 
in domum meam ad manducandum et bibendum, et dor- 
miendum cum uxore mea? Quomodo? Vivit anima tua, si 
faciam verbum hoc. 


12. Et dixit David ad Uriam : Sede hic etiam hodie, et 
cras dimittam te. Et sedit Urias in Jerusalem in die illa et 
crastina. 


13. Et vocavit eum David et manducavit coram eo, et 
bibit, et inebriavit eum, et egressus est vespere δὰ dor- 
miendum super cubile suum cum servis domini sui, et in 
domum suam non descendit. 


14. Et factum est mane, et scripsit David libellum ad 
Joab, et misit in manu Uriz. 

15. Et scripsit in libello, dicens : Induc Uriam ex ad- 
verso prwlii validi, et revertemini a tergo ejus, et percu- 
lietur et morietur. 


16. Et factum est in observando Joab super civitatem, 
et posuit Uriam in locum ubi sciebat quia viri virtulis illic. 


17. Et exierunt viri civitatis, et pugnabant cum Joab : 
et cecideruüt de populo de servis David, et mortuus est 
etiam Urias Chetizeus. 


18. Et misit Joab, et annuntiavit David omnia verba 
praelii ad loquendum ad regem. 


19. Et mandavit nuntio, dicens : In consummando omnia 
verba preelii loqui ad regem , 


20. et erit, si ascenderit furor regis , et dixerit tibi : Quid 


"M 
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εἴπη σοι" Τί ὅτι ἡ πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; 
Οὐχ ἤδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν τοῦ τείχους: 

ut. "Fic ἐπάταξε τὸν ᾿Αβδιμέλεχ υἱὸν Ἱεροθάαλ υἱοῦ 
Νήρ; Οὐχὶ ἔδῥιψε χλά ύλου ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπὸ 

τ bu ul rur an ἐν Θαμασί; Ἱνατί 
προςηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; Καὶ ἐρεῖς" Καί γε ὁ δοῦ- 
x σου Οὐρίας 6 Χετταῖος ΕΗ δ ἕ 

32. Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ἰωὰδ πρὸς τὸν βασιλέα 
εἷς Ἱερουσαλὴμ, xal παρεγένετο xol ἀπήγγειλε τῷ 
Δαυὶδ πάντα ὅσα ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ἰωὰδ, πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ πολέμου. « Καὶ ἐθυμώθη Δαυὶδ πρὸς Ἰωὰβ, 
« καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον" Ἵνατί προςηγάγετε πρὸς 
^ τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; Οὖχ Terre ὅτι πληγήσεσθε 
« ἀπὸ τοῦ τείχους; Τίς ἐπάταξε τὸν Ἀδιμέλεχ υἱὸν Ἵε- 
« ροβάαλ; Οὐχὶ γυνὴ ἔῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν χλάσμα μύλου 
« ἀπὸ τοῦ τείχους, xai ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; Ἱνατί 
« προςηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος: v 

21. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς Δαυίδ’ Ὅτι ἐχρα- 
ταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς ol ἀνδρες xal ἐξῆλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς εἷς 
τὸν ἀγρὸν, xal ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας 
τῆς πύλης. 

21. Καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς 
σου ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, καὶ ἀπέθανον τῶν παίδων 
τοῦ βασιλέως, καί γε ὁ δοῦλός σου Οὐρίας ὃ Χετταῖος 

θα 


γε. 

25. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν ἄγγελον" Τάδε ἐρεῖς 
πρὸς Ἰωάδ- Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλμοῖς σου τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως xal ποτὲ οὕτως φάγε- 
ται ἢ μάχαιρα" χραταίωσον τὸν πόλεμόν cou εἷς τὴν 
πόλιν, χαὶ χατάσπασον αὐτὴν, χαὶ χραταίωσον αὐτήν. 

36. Καὶ ἤχουσεν ἣ γυνὴ Οὐρίου ὅτι ἀπέθανεν Οὐ- 
ρίας ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, xal ἐχόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 

31. Καὶ διῆλθε τὸ πένθος, xal ἀπέστειλε Δαυὶδ, xal 
συνήγαγεν αὑτὴν εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ ἐγενήθη αὐτῷ 
εἰς γυναῖκα, xa ἔτεχεν αὐτῷ υἱόν. Καὶ πονηρὸν ἐφάνη 
τὸ bius ὃ ἐποίησε Δαυὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 18’, 


1. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος τὸν Νάθαν τὸν προφήτην 
πρὸς Δαυὶδ, καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτῷ" 
Δύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος καὶ εἷς 


ς. 
2. Καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίμνια xal βουχόλια πολλὰ 


a. 

3, Kal τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀμνὰς μία μιχρὰ, 
ἣν Perd xal περιεποιήσατο xol ἐξέύρεψεν αὐτὴν 
xai ἡδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ xal μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ αὐτό" ἐχ τοῦ αὐτοῦ ἤσθιε, xal ἐκ τοῦ ποτη- 
ἐν αὐτοῦ ἔπινε, καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδε, καὶ 

ν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. 

4, Καὶ ἦλθε πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ 
ἐφείσατο λαθεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν 
pe αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρω τῷ 

λθόντι πρὸς αὐτὸν, xa ἔλαθε τὴν ἀμνάδα τοῦ MW. 
xal xy αὐτὴν τῷ ig ῷ ἐλθόντι πρὸς v : 

5. Kal ἐθυμώθη ὀργῇ Δαυὶδ σφόδρα τῷ ἀνδρὶ, xa 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς Nar Z5 "rhy is υἱὸς θανάτου 6 

Ρ ὃ ποιήσας τοῦτο, 

6. xui τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα ἀνθ᾽ ὧν 
ὅτι ἐποίησε τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. 


* 
quod appropinquastis ad civitatem pugnare? Nonne scieba- 
tis quia sagittabunt desuper muro? 

21. Quis percussit Abimelech finum Jerobaal filii Ner? 
Nonne mulier projecit fragmentum molv super eum desu- 
per muro, et mortuus est in Thamasi? Ut quid accessistis 
ad murum? Et dices : Etiam servus tuus Urias Chettzeus 
mortuus est. 

22. Et ivit nuntius Joab ad regem in Jerusalem , et adve- 
nit et annuntiavit David omnia quacumque annuntíarat ei 
Joab, oinnia verba proelii. « Et indignatus est David in Joab, 
» et dixit ad nuntium : Ut quid accessistis ad civitatem prav- 
* lando? Nonne sciebatis quia percutiemini e muro? Quis 
* percussit Abimelech filium Jerobaal? Nonne mulier proje- 
* cit super eum fragmentum molie e muro, et mortuus est 
" in Thamasi? Ut quid accessistis ad murum? » 


23. Et dixit nuntius ad David : Quia invaluerunt super 
nos viri et exierunt super nos in agrum, et fuimus super 
eos usque ad ostium portae. 


24. Et sagittaverunt sagittantes in servos tuos desuper 
muro, et mortui sunt de pueris regis , et eliam servus tuus 
rias Chettzeus mortuus est. 


25. Εἰ dixit David ad nuntium : Heec dices ad Joab : Ne 
malum sit in oculis tuis verbum hoc, quoniam interdum 
quidem sic οἱ interdum sic comedet gladius : fac invalescere 
prelium tuum in civitatem, et destrue eam, et conforta 
eam. 

26. Et audivit mulier Urize quia mortuus est Urias vir 
suus , et planxit virum suum. 

27. Et transiit luctus, et misit David, et conduxit eam. 
in domum suam, et facta est ei in uxorem, et. peperit ei 
filium. Et malum apparuit verbum quod fecit David in ocu- 
lis Domini. 


CAPUT XII. 


1. Et misit Dominus Nathan prophetam ad David, et 
intravit ad eum, et dixit ei : Duo erant viri in civitate una , 
unus dives et unus pauper. 


2. Et diviti erant greges et armenta boum multa valde. 


3. Et panperi nihil nisi agna una parva, quam acqui- 
siverat et. reservaverat et educaverat eam et creverat cum 
eo et cum filiis ejus in idipsum : de pane ejus edebat, et 
de poculo ejus bibebat , et in sinu ejus dormiebat , et erat 
ei tamquam filia. 


4. Et venit viator viro diviti, et pepercit sumere de 
gregibus suis et de armentis suis ad faciendum hospiti 
viatori qui venerat ad ipsum, et cepit agnam pauperis, et 
fecit eam viro qui venerat ad se. 


5. Et indignatus est ira David valde viro, et dixit 
David ad Nathan : Vivit Dominus, quia filius mortis vir 
qui fecit hoc , 

6. et agnam reddet in septuplum, pro eo quod fecit ver- 
bum istud, et pro eo quod non pepercit. 
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7. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ: Σὺ εἶ 6 ἀνὴρ 6 
ποιήσας τοῦτο. Τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραήλ᾽ 
Ἐγώ εἶμι ὃ χρίσας σε εἰ βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, χαὶ 

μι ὁ χρίσας ς ραὴλ, 
ἐγὼ εἶμι ἐῤῥυσάμην σε ἐχ χειρὸς Σαοὺλ, 

8. χαὶ ἔδωχά σοι τὸν οἶχον τοῦ χυρίου aou , χαὶ τὰς 
γυναῖκας τοῦ χυρίου σον ἐν τῷ χόλπῳ cou, Καὶ ἔδωχά 
σοι τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, καὶ Ἰούδα, χαὶδεὶ μικρόν ἐστι, 
προςθήσω σοι xac ταῦτα. 

9. Τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον Κυρίου, τοῦ ποιῆσαι 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ; Τὸν Οὐρίαν τὸν Χετ- 
ταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαία, xat τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖχα, xal αὐτὸν ἀπέχτεινας ἐν 
ῥομφτίᾳ υἱῶν Ἀμμών. 

lu. Καὶ νῦν οὐχ ἀποστήσεται ῥομφαία ix τοῦ οἴχου 
σου ἕως αἰῶνος ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσας με, χαὶ ἔλαθες 
τὴν γυναῖχα τοῦ Οὐρίου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς 
γυναῖχα. 

Uu. Τάδε λέγει Κύριος - Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ 
χαχὰ ix τοῦ οἴχου σου, xal λήψομαι τὰς γυναῖχάς σου 
κατ᾽ ὀφθαλμούς cou, χαὶ δώσω τῷ πλησίον σου, xal 
χοιμηθήσεται μετὰ τῶν γυναιχῶν σου ἐναντίον τοῦ 
ἡλίου τούτου. 

1). Ὅτι σὺ ἐποίησας χρυδῇ, χἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ἐναντίον παντὸς ᾿Ισραὴλ xal ἀπέναντι τοῦ ἡλίου 
τούτου. 

13. Καὶ εἶπε Δαυὶδ τῷ Νάθαν: Ἡμάρτηκα τῷ Κυ- 
ρίῳ. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ Καὶ Κύριος παρε- 
δίθασε τὸ ἁμάρτημά σου, οὐ μὴ ἀποθάνης. 

1. Πλὴν ὅτι παροργίζων παρώργισας τοὺς ἐχθροὺς 
Κυρίου ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ, xal γε 6 υἱός σου 6 τε- 
χθεὶς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. 

ι6. Καὶ ἀπῆλθε Νάθαν εἰς τὸν oixov αὐτοῦ, καὶ 
ἔθραυσε Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεχεν $ γυνὴ Οὐρίου τοῦ 
Χετταίου τῷ Δαυὶδ, χαὶ ἠῤῥώστησε. 

16. Καὶ ἐζήτησε Δαυὶδ τὸν Θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, 
χαὶ ἐνήστευσε Δαυὶδ νηστείαν, χαὶ εἰς ῆλθε xol ηὐλίσθη 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσδύτεροι τοῦ 
olxou αὐτοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐχ ἠθέ- 
λησε, καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 

18.. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη, καὶ ἀπέ- 

D ^, e ἡ Ξ M aw P 
θανε τὸ παιδάριον: xal iqoliemouy οἱ δοῦλοι Δαυὶδ 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηχε τὸ παιδάριον, ὅτι εἶπον" 
Ἰδοὺ ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῇν ἔλαλήσαμεν πρὸς αὐ-- 
τὸν, xa οὐχ εἰςήχουσε τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ πῶς εἴπω- 
μεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηχε τὸ παιδάριον, καὶ ποιήσει 
χαχά; 

19. Καὶ συνῆχε Δαυὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ Ψιθυρί- 
ζουσι, χαὶ ἐνόησε Δαυὶδ ὅτι τέθνηχε τὸ παιδάριον, χαὶ 
εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ τέθνηχε τὸ παι-- 
δάριον; Καὶ εἶπαν - Τέθνηχε. 

20, Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ix τῆς γῆς, xal ἔλούσατο, 
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xai ἠλείψατο, χαὶ ἤλλαξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xat εἰςῆλθεν 
εἰς τὸν οἶχον «GU Θεοῦ, xal προςεχύνησεν αὐτῷ, xal 
εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xat ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, 
καὶ παρέθηχαν αὐτῷ ἄρτον χαὶ ἔφαγς. 

2t. Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" 'T( τὸ 
δῆμα τοῦτο ὃ ἐποίγσας ἕνεχα τοῦ παιδαρίου; Ἔτι 
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7. Εἰ dixit Nathan ad David : Tu es vir qui fecisti hoc. 
Ha dicit Dominus Deus Israel : Ego sum qui unxi te in 
regem super Israel, et ego quidem erui te de manu Saul, 


B. et dedi tibi domum domini tui, et mulieres do- 
mini tui in sinu tuo. Et dedi tibi domum Israel, et Juda, 
et si parumi est , adjiciam tibi secundum hec. 


9. Quid quod vilipendisti verbum Domini, faciendo ma- 
lum in oculis ejus? Uriam Chettzeum percussisti in gladio , 
et uxorem ejus cepisti tibi in uxorem , et ipsum interfeci- 
sti in gladio filiorum Ammon. 


10. Et nunc non recedet gladius de domo tua usque 
in seculum pro eo quod sprevisti me, et sumpsisti uxo- 
rem Uriz Chettzei ut sit tibi in uxorem. 


11. Hcc dicit Dominus : Ecce ego suscito super te mala 
e domo tua, et capiam uxores tuas ante oculos tuos, et 


dabo proximo tuo, et dormiet cum uxoribus tuis coram 
sole hoc. 


12. Quoniam tu fecisti in occulto, et ego faciam ver- 
bum hoc coram universo Israel et coram sole hoc. 


τς 13. Et dixit David ad Nathan : Peccavi Domino. Et 


dixit Natlian ad David : Et Dominus transire fecit pecca- 
tum tuum, non morieris. 


14. Verumtamen quia provocans provocasti ad iram 
inimicos Domini in verbo hoc, filius quidem tuus natus 
tibi morietur. 

15. Et abiit Nathan in domum suam, et percussit Do- 
minus parvulum quem pepererat uxor Uri: Chettei ipsi 
David, et cgrotavit. 

16. Et quzsivit David Deum pro parvulo , et jejunavit 
David jejunium , et intravit et mansit super terram. 


17. Εἰ surrexerunt super eum seniores domus ejus ad 
suscitandum eum de terra, et noluit, et non manducavit 
cum eis panem. 

18. Et factum est in die septima, et mortuus est par- 
vulus : et timuerunt servi David annuntiare ei quia mor- 
tuus est parvulus , quoniam dixerunt : Ecce dum viveret 
adhuc parvulus locuti sumus ad eum, et non exaudivit 
vocem nostram, et quomodo dicenms ad eum quia mor- 
tuus est parvulus, et faciet mala? 


19. Et intellexit David quia pueri sui mussitant, et co- 
gitavit David quia mortuus est parvulus, et dixit David 
ad pueros suos : Si mortuus est parvulus? Et dixerunt : 
Mortuus est. 

20. Et surrexit David de terra, et lavit se, et unxit se, 
et mutavit vestimenta sua, et intravit in domum Dei, et 
adoravit eum, et intravit in domum suam , et petiit pa- 
nem ad manducandum, et apposuerunt ei panem el man: 
ducavit. 

21. Et dixerunt pueri ejus ad eum : Quod est. verbum 
hoc quod fecisti propter parvulum? Cum adhuc viveret 
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ζῶντος ἐνήστευες χαὶ ἔχλαιες xal ἠγρύπνεις, καὶ ἡνίχα 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον χαὶ 
πέπωχας; 

3, Καὶ εἶπε Δαυίδ- Ἔν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν, 
ἐνήστευσα χαὶ ἔχλαυσα, ὅτι εἶπα" Τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει 
με Κύριος, καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον; 

48. Καὶ νῦν τέθνηχεν, ἱνατί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; 
Μὴ δυνήσομαι ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἔτι; ᾿Εγὼ πορεύσο- 
μαι πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς οὐχ ἀναστρέψει πρὸς us. 

24. Καὶ παρεχάλεσε Δαυὶδ Βηρσαθεὲ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐ- 
τῆς, καὶ συνέλαθε xal ἔτεχεν υἱὸν, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Σαλωμὼν, καὶ Κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. 

35, Καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Νάθαν τοῦ προφήτου, 
καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰεδδεδὶ, ἕνεχεν Ἑυξίωυ, 

20. Καὶ ἐπολέμησεν Ἰωὰῇ ἐν ἹΡαδθὰθ υἱῶν Ἀμμὼν, 
χαὶ χατέλαθε τὴν πόλιν τῆς βασιλείας, 

31. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς Δαυὶδ, καὶ 
εἶπεν" Ἐπολέμησα ἐν "Da6630,, καὶ χατελαθόμην τὴν 
πόλιν τῶν ὑδάτων" 

45, xal νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, xal 
παρέμθαλε ἐπὶ τὴν πόλιν, χαὶ προκαταλαδοῦ αὐτὴν, 
ἵνα μὴ προχακαλάδωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν, καὶ χληθῇ τὸ 
ὄνομά μου ἐπ᾿ αὐτήν. 

29, Καὶ συνέγαγε Δαυὶδ πάντα τὸν λαὸν, καὶ ἐπο- 
gen εἰς "Pa6630, xal ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ xal χατε- 

ἄδετο αὐτήν. 

30. Καὶ ἔλαθε τὸν στέφανον Μολχὸμ τοῦ βασιλέως 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 6 σταθμὸς αὐτοῦ 
τάλαντον χρυσίου, χαὶ λίθου τιμίου, xal ἦν ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς Δαυὶδ, xxl σχῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγχε πολλὰ 
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31. Καὶ τὸν λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε, χαὶ 
ἔϑηχεν ἐν τῷ πρίονι xal ἐν τοῖς τρι ς τοῖς σιδη- 

ie, xal ὑποτομεῦσι σιδηροῖς, xat διήγαγεν αὐτοὺς 
τὰ τοῦ πλινθίου. Καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς πό- 
λεσιν υἱῶν Ἀμμών. Καὶ ἐπέστρεψε Δαυὶδ xol πᾶς 6 
λαὸς εἰς Ἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΓ΄. 


τ. Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα χαὶ τῷ Ἀβεσσαλὼμ 
υἱῷ Δαυὶδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, χαὶ ὄνομα 
αὐτῇ Θημὰρ, χαὶ ἠγάπησεν αὐτὴν Αμνὼν υἱὸς Aau(2, 

2 Καὶ il eco Ἀμνὼν ὥστε ἀῤῥωστεῖν διὰ Θημὰρ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ἔτι παρθένος ἣν αὕτη, καὶ ὑπέρ- 
ογχον ἐν i λμοῖς Ἀμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ, 

3. Καὶ ἦν τῷ Ἀμνὼν ἑταῖρος, χαὶ ὄνομα αὐτῷ Ἴω- 
ναξὰδ, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δαυίδ" xat Ἰωναδὰδ 


ἀνὴ ὃς c , 

€ vel date cing: Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσθενὴς, 
υἱὲ τοῦ βασιλέως, τοπρωΐ πρωΐ; Οὐχ ἀπαγγέλλεις μοι; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών: Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Αθεσ- 
σαλὼν τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ, 

6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ bisque: . vri τὰ τῆς 
χοίτης σου xal μαλαχίσθητι, καὶ εἰςελεύσεται ὃ πατήρ 
σου τοῦ ἰδεῖν δἰ κῶς ἐρεῖς πρὸς αὐτόν - Ἐλθέτω δὴ Θη- 
pp ἡ ἀδελφή μου, xal ψωμισάτω με, καὶ ποιησάτω 
xa ὀφθαλμούς μου βρῶμα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ix 
τῶν χειρῶν αὐτῆς. 


jejunabas et plorabas et vigilabas, et quando mortuus est 
parvulus , surrexisti et manducasti panem et bihisti ? 


22. Et dixit David : Dum viveret adbuc parvulas, jeju- 
nàvi et ploravi, quoniam dixi : Quis novit si miserebitur 
mei Dominus , et vivet parvulus? 

23. Et nunc mortuus est, ut quid hoc ego jejuno? Num- 
quid potero facere ipsum reverli ultra? Ego ibo ad eum, 
et ipse non revertet ad me. 

24. Et consolatus est David Bersabee uxorem suam, εἰ 
intravit ad eam, et dormivit cum ea, et concepit et pe- 
perit filium, et. vocavit nomen ejus Salomon, et Dominus 
dilexit eum. 

25. Et misit in manu Nathan prophetm, et vocavit 
nomen ejus Jeddedi, propter Dominum. 

26. Et bellavit Joab in Rabbath filiorum Ammon, et ce- 
pit civitatem regni. 

27. Et misit Joab nuntios ad David, et dixit : Bellavi 
in Rabbath, et cepi civitatem aquarum : 


28. et nunc congrega residuum populi , et castrametare 
super civitatem, et cape eam, ut non capiam ego civita- 
lem, et vocetur nomen meum super eam. 


29. Et congregavit David universum populum, et ivit 
in Rabbath , et pugnavit in eam et cepit eam. 


30. Et cepit coronam Molchom regis eorum de capite 
ejus, et pondus ejus talentum auri, et lapidis pretiosi, et 
fuit super caput David , et spolia civitatis exportavit mul- 
ta valde. 


31. Et populum qui erat in ea eduxit , et posuit in serra 
et in tribolis ferreis, et in securibus ferreis, et transire 
fecil eos per fornacem. Et sic fecit omnibus civitatibus 
filiorum Ammon. Et reversus est David et universus po- 
pulus in Jerusalem. 


CAPUT XIII. 


1. Et factam est post haec et ipsi Abessalom filio David 
soror pulchra specie valde, et nomen ei Themar, et dile- 
xit eam Amnon filius David. 

2. Et tribulabatur Amnon ila ut zegrotaret propter The- 
mar sororem suam, quoniam virgo erat haec, et difücile 
in oculis Amnon facere quiequam ei. 

3. Et erat ipsi Amnon amicus, et nomen ei Jonadab, 
filius Samaa fratris David : et Jonadab vir sapiens valde, 


4. et dixil ei : Quid tibi quia tu sic infirmus, fili regis, 
mane mane? Nonne annunlias mihi? Et dixit ei Amnon : 
Themar sororem Abessalom fratris mei amo. 


5. Et dixit ei Jonadab : Cuba super cubile tuum et 
languesce, et ingredietur pater tuus ad videndum te, et 
dices ad eum : Veniat nunc Themar soror mea, et cibet 
me, et faciat ante oculos meos cibum, ut videam et come- 
dam de manu ejus. 
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6. Kal ἐκοιμήθη ᾿Αμνὼν καὶ 335607172, xal elaz- 
θεν ὃ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτὸν, xal εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς τὸν 
βασιλέα. ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μου πρὸς μὲ, 
χαὶ χολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο χολλυρίδας, 
xat φάγομαι ἐχ τῆς χειρὸς αὐτῆς. 

7. Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἶχον, 
sci yid Πορεύθητι δὴ el; τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ cov, 
xai ποίησον αὐτῷ βρῶμα. 

8. Καὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἷς τὸν οἶχον Ἀμνὼν ἀδελ- 
φοῦ αὐτῆς, xa αὐτὸς χοιμώμενος. Καὶ ἔλαδε τὸ σταῖς 
xai ἐφύρασε, xai ἐχολλύρισε xaT ὀψθαλμοὺς αὐτοῦ, 
xal ἥψησε τὰς χολλυρίδας. 

9. Καὶ ἔλαθε τὸ τάγανον χαὶ χατεχένωσεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ, xxl οὐχ ἠθέλησε φαγεῖν. Καὶ εἶπεν Ἀμνών" 
Ἐξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθέν μου. Καὶ ἐξή- 
γαγον πάντα ἄνδρα ἐπάνωθεν αὐτοῦ, 

10, Καὶ εἶπεν Ἀμνὼν πρὸς Θημάρ" Εἰςένεγχε τὸ 

ὥμα εἰς τὸ ταμιεῖον, xad φάγομαι Ex τῆς χειρός σου, 
Pan ἔλαῦε Θημὰρ τὰς χολλυρίδας ἃς iiam, xal elg- 
ἤνεγχε τῷ ᾿Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν χοιτῶνα. 

τι, Καὶ προςήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελά- 
ὅετο αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Δεῦρο, χοιμήθητι μετ᾽ 
ἐμοῦ, ἀδελφή μου. 

12, Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Μὴ, ἀδελφέ μου, μὴ ταπεινώ- 
σῆς με, διότι οὗ ποιηθήσεται οἱ ἐν Ἰσραήλ" μὴ 
ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην, 

12. Καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός μου; Καὶ σὺ 
ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ἰσραήλ. Καὶ νῦν λάλησον 
δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ χωλύσῃ με ἀπὸ σοῦ. 

14. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν Ἀμνὼν τοῦ ἀχοῦσαι τῆς 
γῆς αὐτῆς, καὶ ἐχραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν, καὶ ἐταπεί- 
wocty αὐτὴν, xal οιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. 

15. Καὶ ἐμίσησεν αὐτὴν Ἀμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, 
ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν ὑπὲρ ἐν ἀγάπην 
ἣν ἠγάπησεν αὐτήν ' ὅτι μείζων ἡ χαχία ἡ ἐσχάτη ἢ ἢ 
πρώτη, Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἀμνών " Ἀνάστηθι, xal πο- 


u^ Καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς καχίας τῆς 
μεγάλης ταύτης ὑπὲρ ἑτέραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ, 
τοῦ ἐξαποστεῖλαί με’ xal οὐχ ἠθέλησεν Ἀμνὼν ἀχοῦ-- 
σαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, 

17. καὶ ἐκάλεσε τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα 
τοῦ οἴκου, xal εἶπεν αὐτῷ. ᾿Εξαποστείλατε δὴ ταύτην 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, xal ἀπόκλεισον τὴν ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς. 

18. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτὸς, ὅτι οὕτως 
ἐνεδιδύσκοντο αἱ θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι 
τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὃ λειτουρ- 
qc αὐτοῦ ἔξω, xa ἀπέχλεισε τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 

19. Καὶ ἔλαθε Θημὰρ σποδὸν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὑτῆς, xal τὸν χιτῶνα τὸν χαρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς διέῤῥηξε, καὶ ἐπέθηχε τὰς χεῖρας αὑτῆς ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὑτῆς, καὶ ἐπορεύθη πορενομένη χαὶ χρά- 


ζουσα. 

20, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ἀβεσσαλὼμ 5 ἀδελφὸς 
αὐτῆς" Μὴ Ἀμνὼν 6 ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; 
Καὶ νῦν, ἀδελφή μου, κώφευδον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστί, 
Μὴ θῆς τὴν ad ue σου τοῦ λαλῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
Καὶ ἐχάθισε Θημὰρ χηρεύουσα ἐν τῷ οἴκῳ ἈἌδεσσα- 
λὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 

21. Καὶ ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ πάντας τοὺς 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


6. Et cubuit Amnon et zgrotavit, et intravit rex videre 
eum, et dixit Amnon ad regem : Veniat nunc Themar 
soror mea ad te, et collyrizet in oculis meis duas colly- 
ridas , et comedam de manu ejus. 


7. Et misit David ad Themar in domum, dicens : Vade 
nunc in domum fratris tui , et fac ei cibum. 


8. Et ivit Themar in domum Amnon fratris sui, et ipse 
cubans. Et sumpsit pastam et conspersil, et fecit collyridas 
anle oculos ejus, et coxit collyridas. 


9. Et sumpsit sartaginem et effudit coram eo, et noluit 
comedere, Εἰ dixit Amnon : Educite omnem virum desu- 
per me. Et eduxerunt omnem virum desuper eo. 


10. Et dixit Amnon ad Themar : Infer cibum in cubicu- 
lum, et comedam de manu tua. Et sumpsit Themar col- 
lyridas quas fecerat, et introtulit ad Amnon fratrem suum 
in cubiculum. 

11. Et obtulit ei ad comedendum , et prehendit eam, et 
dixit ei : Veni, cuba mecum, soror mea. 


12. Et dixit ei : Nequaquam, frater mi, nequaquam 
humilies me, quoniam non fiet sic in Israel : ne facias stul- 
titiam hanc. 

13. Et ego quo auferam opprobrium meum? Et tu eris 
tamquam unus insipientium in Israel. Et. nunc loquere, 
quieso , ad regem , quoniam non prohibebil me a te. 

14. Et noluit Amnon audire vocem ejus, et invaluit su- 
per eam , et humiliavit eam, et cubuit cum ea. 


15. Et odivit eam Amnon odio magno valde, quoniam 
magnum fuit odium quo odivit eam super amorem quo 
amaverat eam : quoniam majus malum ultimum quam 
primum. Et dixit ei Amnon : Surge, et vade. 


16. Et dixit ei Themar pro malo magno hoe super al- 
terum quod fecisti mecurn , emittendo me : et noluit Amnon 
audire vocem ejus , 


17. et vocavit puerum suum praefectum domus, et dixit 
ei : Emittite nunc istam a me foras, el claude ostium post 
eam. 

18. Et super eam erat tunica intexta fructibus , quia sic 
induebantur filie regis virgines super indumenta sua : et 
eduxit eam minister ejus foras , et clausit ostium post eam. 


19. Et sumpsit Themar cinerem , et imposuit super ca- ἢ 


put suum, et tunicam intextam fructibus quae super ipsam 
discidit, et imposuit manus suas super caput suum, et 
perrexit pergens et clamans. 


20. Et dixit ad eam Abessalom frater ejus : Numquid 
Amnon frater tuus fuit tecum? Et nunc , soror mea , obmu- 
iesce, quoniam frater tuus est. Ne posueris cor tuum ad 
loquendum verbum hoc. Et sedit Themar viduata agens 
in domo Abessalom fratris sui. 


21. Et audivit rex David omnia verba hiec et indignatus 
30 
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λόγους τούτους χαὶ ἐθυμώθη σφόδρα, καὶ οὐχ ἐλύπησε 
τὸ πνεῦμα ᾿Αμνὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ὅτι ἠγάπα αὐτὸν, 
ὅτι πρωτότοχος αὐτοῦ ἦν. 

3. Καὶ οὐκ ἐλάλησεν Ἀβεσσαλὼμ μετὰ Ἀμνὼν 
ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αϑεσσαλὼμ τὸν 
᾿Αμνὼν ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσε Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ. 

45, Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν, χαὶ ἦσαν 
χείροντες τῷ Αδεσσαλὼμ. ἐν Βελασὼρ τῇ ἐχόμενα 
Ἐφραὶμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδεσσαλὼμ. πάντας τοὺς υἱοὺς 
τοῦ βασιλέως. 

“4. Καὶ ἦλθεν Αδεσσαλὼμ. πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
εἴπεν" Ἰδοὺ δὴ χείρουσι τῷ δούλῳ σου" πορευθήτω δὴ 
5 βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. 

25. Καὶ εἶπεν δ βασιλεὺς πρὸς Ἀδεσσαλώμ’ Μὴ 
δὴ, υἱέ μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, καὶ οὐ μὴ 
χαταθαρυνθῶμεν d σέ. Καὶ ἐδιάσατο αὐτὸν, xal οὐχ 
ἠθέλησε τοῦ πορευθῆναι, χαὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 

36. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεσσαλὼμ πρὸς αὐτόν Καὶ εἰ μὴ, 
πορευθήτω δὴ μεθ᾿ ἡμῶν ᾿Αμνὼν ὅ ἀδελφός μου. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς" Ἵνατί πορευθῇ μετὰ σοῦ, 

zn Καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν Ἀβεσσαλὼμ, καὶ ἀπέ- 
στεῖλε μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Ἀμνὼν xal πάντας τοὺς υἱοὺς 
τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐποίησεν Ἀβεσσαλὼμ πότον κατὰ 
τὸν πότον τοῦ βασιλέως. 

34. Καὶ ἐνετείλατο ᾿Αβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις 
αὐτοῦ, λέγων: Ἴδετε, ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία 
Ἀμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ, xal εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε 
τὸν ᾿Αμνὼν xal θανατώσατε αὐτὸν, μὴ φοδηθῆτε, ὅτι 
οὐχὶ ἐγώ εἶμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; Ἀνδρίζεσθε xal 
γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως. 

29. Καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια Ἀβεσσαλὼμ τῷ 
᾿ἈΑμνὼν καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς Ἂ δεσσαλώμ. Καὶ ἀνέ- 
στησαν πάντες ob υἱοὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπεχάθισαν 
ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡμίονον αὐτοῦ, xa ἔφυγον. -. 

30, Καὶ το, αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ, xal ἢ 
ἀχοὴ ἦλθε πρὸς Δαυὶδ, λέγων" ᾿Ἑπάταξεν  δεσσαλὼμ. 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, xal οὐ χατελείφθη ἐξ 
αὐτῶν οὐδὲ εἷς, 

ἃι. Καὶ ἀνέστη, ὁ βασιλεὺς xal διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ xal ἐκοιμήθη ἐπὶ τὴν γῆν, xui πάντες οἱ παῖδες 
αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐὖ- 


τῶν. 

32. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωναδὰβ υἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ 
Δαυὶδ, xal εἶπε" Μὴ εἰπάτω 6 κύριός μου ὁ βασιλεὺς 
ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθα- 
νάτωσεν, ὅτι ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν, ὅτι ἐπὶ 

στόματος ᾿Αθεσσαλὼμ ἦν κείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
ἐταπείνωσε Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, 

88, Καὶ νῦν μὴ θέσθω ὁ χύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ῥῆμα, λέγων Πάντες ob υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως ἀπέθανον, ὅτι ἀλλ᾽ lcd: μονώτατος ἀπέ- 
θανς. 

5 Καὶ ἀπέδρα Ἀβεσσαλώμ καὶ ἦρε τὸ παιξά- 
d ὃ σχοπὸς τὰς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδε" xal 
δοὺ λαὸς πολὺς πορενόμενος ἐν τῇ ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ 
ἐχ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ xavaÓdctt: « καὶ ma εγέ-- 
« νετὸ b σχοπὸς, x«l ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, xal εἶπεν" 


« Ἄνδρας ἑώραχα Ex τῆς ὁδοῦ τῆς Ὡρωνῆν ἐκ μέρους 


& τοῦ ὄρους. » 
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est valde , et non contristavit spiritum Amnon filii sui quo- 
niam diligebat eum, quoniam primogenitus suus erat. 


22. Et non est locutus Abessalom eum Anmon ἃ malo us. 
que ad bonum, quoniam odio habebat Abessalom Amnon 
super verbo quod humiliaverat Themar sororem suam. 


23. Et factum est in biennium dierum , et erant tondentes 
ipsi Abessalom in Belasor contigua Ephraim, et vocavit 
Abessalom omnes filios regis. 


25. Et venit Abessalom ad regem, et dixit : Ecce nunc 
Londent servo tuo : eat , quaeso , rex et pueri ejus cum servo 
tuo. 

25. Et dixit rex ad Abessalom : Nequaquam nunc, fili 
mi, non eamus omnes nos, et non ingravescamus super te. 
Et coegit eum, et noluit ire, et benedixit eum. 


26. Et dixit Abessalom ad eum : Et si non, eat, quaeso, 
nobiscum Amnon frater meus. Et dixit ei rex : Ut quid eat 
tecum? 

27. Et coegit eum Abessalom, et misit cum eo Amnon 
et omnes filios regis. Et fecit Abessalom convivium juxta 
convivium regis. 


28. Et mandavit Abessalom pueris suis, dicens : Videte, 
€um bonum factum fuerit cor Amnon in vino, et dixero ad 
vos, perculite Amnon et interficite eum , ne timeatis , quo- 
niam nonne ego sum qui mando vobis? Viriliter agite οἱ sitis 
in filios virtutis. 


29. El fecerunt pueri. Abessalom ipsi Amnon sicul man- 
davit eis Abessalom. Et surrexerunt omnes filii regis , οἱ in- 
sederunt vir super mulam suam, et fugerunt, 


30. Et faclum est, dum ipsi essent ín vía, et fama venit 
ad David , dicens : Percussit Abessalom omnes filios regis, 
et non remansit de eis ullus. 


31. Et surrexit rex et discidit vestimenta sua et cubuit 
super terram , et omnes pueri ejus assistentes ei disciderunt 
veslimenta sua. 


32. Et respondit Jonadab filius Samaa fratris David, et 
dixit : Non dicat dominus meus rex quia omnes parvulos 
filios regis interfecerit, quoniam Amnon prorsus solus mor- 
tuus est, quoniam super os Abessalom erat positus a die 
qua humiliavit Themar sororem ejus. 


33. Et nunc non ponat dominus meus rex super cor suum , 
verbum, dicens : Omnes filii regis mortui sunt, quoniam 
tantum Amnon solus mortuus est. 


34. Et aufugit Abessalom : et elevavit puer speculator 
oculos suos, et vidit : et ecce populus multus pergens in vía 
post eum a latere montis in descensu : « et advenit specula- 
« tor, eL annuntiavit regi , et dixit : Viros vidi de via Oronim 
^ e parte montis, » 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XIV. 467 


35. Καὶ εἶπεν Ἰωναξὰδ πρὸς τὸν βασιλέα "I2ob οἱ 
υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισι, κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου 
σου, οὕτως ἐγένετο, 

36. Καὶ ἐγένετο, fvíxa συνετέλεσε λαλῶν, xa ἰδοὺ 
οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθον, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν xal ἔχλαυσαν, xal γε ὁ βασιλεὺς xal πάντες οἱ 
παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν χλαυθμὸν μέγαν σφόδρα, 

87. Καὶ ᾿Αδεσσαλὼμ ἔφυγε καὶ ἐπορεύθη πρὸς 
Θολμὲ υἱὸν ᾿Εμιοὺδ βασιλέα Γεδσοὺρ εἰς γῆν Χαμαα- 
χάδ' xxi ἐπένθησεν ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐπὶ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 

35. Καὶ ᾿Αδεσσαλὼμ ἀπέδρα, καὶ ἐπορεύθη εἰς 
ἡ εδσοὺρ, καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία. 

30, Καὶ ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ τοῦ ἐξελθεῖν 
πρὸς ᾿Αδεσσαλὼμ, ὅτι παρεχλήθη ἐπὶ Αμνὼν ὅτι 
ἀπέθανε. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΔ΄. 


T. Καὶ ἔγνω Ἰωὰβ νἱὸς Σαρουΐας ὅτι ἡ χαρξία τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ Αδεσσαλώμ. » j 

2, Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰθ εἰς Θεχωὲ, χαὶ ἔλαθεν 
ἐχεῖθεν γυναῖχα σοφὴν, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτήν Πένθη- 
σον δὴ xal ἔνδυσαι ἱμάτια πενθιχὰ, χαὶ μὴ ἀλείψῃ 
ἔλαιον, καὶ £a, ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι τοῦτο 
ἡμέρας πολλὰς, 

3. xal ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ λαλήσεις πρὸς 
αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, Καὶ ἔθηκεν ᾿Ιωὰδ τοὺς 

) iv τῷ στόματι αὐτῆς. 

4. Καὶ εἰςζῆλθεν ἢ γυνὴ ἡ Θεκωΐτις πρὸς τὸν βασι- 
λέα, xai ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν, xal 
προςεχύνησεν αὐτῷ, xal εἶπε" Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς: Τί ἔστι σοι; 
Ἡ δὲ εἶπε: Καὶ μάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπέ- 
θανεν ὁ ἀνήρ μου. 

: ser 1ε τῇ wow σου - M xal ἐμαχέσαντο 

m t ἐν τῷ ἀγρῷ, xal οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος 
audis αὐτῶν. RN ἐκάται ὁ εἷς τὸν ἕνα ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, xal ἐθανάτωσεν αὐτόν, 

7. Καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη, ἡ πατριὰ πρὸς τὴν δού- 
λὴν σου, χαὶ εἶπαν’ Δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, χαὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέχτεινε, χαὶ ἐξαροῦμεν xal γε τὸν 
χληρονόμον ὑμῶν. Καὶ σδέσουσι τὸν dvÜpaxd μου τὸν 
καταλειφθέντα ὥςτε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί μου xará- 
λειμμα χαὶ ὄνομα ἐπὶ προζώπου τῆς γῆς. 

8, Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν γυναῖχα - Ὑγιαί- 
νουσα βάβιζε εἰς τὸν οἶχόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ 


σοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεχωΐτις πρὸς τὸν βασιλέα 
"Ez ἐμὲ, κύριέ μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία xai ἐπὶ τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός μον, χαὶ 6 βασλὸς xal δ θρόνος 
αὐτοῦ ἀθῷος. 

ΜῈΝ κεν ὁ βασιλεύς: Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σὲν 
xal ἄξεις α πρὸς ἐμὲ, xal οὐ πὶ σει - 
ὅρα αὐτοῦ, ρὸς ἐμὲ, pod yx 

τ. Καὶ εἶπε᾽ Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν 
Κύριον Θεὸν αὑτοῦ πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵμα- 
τὸς τοῦ διαφθεῖραι, xal οὐ μὴ ἐξάρωσι τὸν υἱόν μου. 
Καὶ εἶπε" PA ὕριος, £l πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ 
υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. 


35. Et dixit Jonadab ad regem : Ecce filii regis adsunt , 
juxta verbum servi tui, sic factum est. 


36. Et factum est, postquam consummavit loquens, et 
ecce lilii regis venerunt, et elevaverunt vocem suam et 
ploraverunt, et etiam rex , et omnes pueri ejus ploraveruut 
plorationem magnam valde. 

37. Et Abessalom fugit et ivit ad Tholmi filium Emiud re - 
gem Gedsur in terram Clamaachad : et luxit rex David su- 
per filium suum omnibus diebus. 


38. Et Abessalom aufugit, et ivit in Gedsur, et fuit ibi 
annos tres, 

39. Et cessavit rex David exire ad Abessalom, quoniam 
consolatus est se super Amnon quia mortuus erat. 


CAPUT XIV. 


1. Et intellexit Joab filius Sarvie quia cor regis super 
Abessalom. 

2. Et misit Joab in Thecoe , et sumpsit inde mulierem sa- 
pientem, et dixit ad eam : Luge nunc et indue vestimenta 
lugubria, et non ungaris oleo , et eris tamquam mulier lu- 
gens super mortuum jam diebus multis , 


3. et venies ad regem, el loqueris ad eum juxta verbum 
lioc. Et posuit Joab verba in ore ejus. 


4. Et intravit mulier Thecoites ad regem , et cecidit super 
faciem suam in terram, et adoravit eum, et dixit : Salva, 
rex , salva. * 

5. Et dixit ad eam rex : Quid est tibi? At illa dixit : Et 
valde vidua mulier ego sum, et mortuus est vir meus. 


6. Et etiam ancille tux erant duo filii, et pugnarunt 
utrique in agro, et non fuit qui eximeret inter eos. Et 
percussit unus unum fratrem suum, et interfecit eum. 


7. Et ecce insurrexil tota cognatio erga ancillam tuam , 
et dixerunt : Da eum qui percussit fratrem suum, et inter- 
ficiemus eum pro anima fralris sui quem occidit, et tol- 
lemus etiam haeredem vestrum. Et extinguent prunam 
meam residuam ita ut non ponatur viro meo residuum et 
nomen super faciem terri. 


8. Et dixit rex ad mulierem : Vadens vade in domum 
tuam, et ego mandabo pro te. 


9. Et dixit mulier Thecoites δὰ regem : Super me, do- 
mine mi rex, iniquitas et super domum palris mei, et 
rex et thronus ejus innocens. 


10. Et dixit rex : Quisquis est qui loquitur ad te, et 
duces eum ad me, et non adjiciet ultra tangere eum. 


11. Et dixit : Recordetur nunc rex Domini Dei sui mul- 
tiplicando redemptorem sanguinis δὰ disperdendum, et 
non tollant filium meum. Et dixit : Vivit Dominus, si ca- 
det de capillo filii tui super terram. 
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1. Καὶ εἶπεν ἡ γυνή: Λαλησάτω δὴ ἢ δούλη σου 
πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα ῥῆμα. Καὶ εἶπε" Λάλη- 


σον. 

m. Καὶ εἶπεν 4 γυνή" Ἱνατί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ 
λαὸν Θεοῦ; Ἢ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὖ- 
τος, ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα 
τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; 

V. "Oct θανάτῳ ἀποθανούμεθα, καὶ ὥςπερ τὸ ὕδωρ 
τὸ καταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ συναχθήσεται, 
xa λήψεται 6 Θεὸς ψυχὴν, καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶ-- 
σαι ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐξεωσμένον. 

15. Καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν 
χύριόν μου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ λαὸς, καὶ 
ἐρεῖ ἡ δούλη σου" Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν χύριόν μου 
τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὃ βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τῆς 
δούλης αὐτοῦ, 

16, ὅτι ἀἄχούσει ὁ βασιλεύς: ῥυσάσθω τὴν δούλην 
αὐτοῦ ix χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί με 
χαὶ τὸν υἱόν μου ἀπὸ κληρονομίας Θεδῦ. 

prn Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Εἰ ἤδη ὃ λόγος τοῦ χυρίου 
μου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίας ὅτι καθὼς ἄγγελος Θεοῦ, 
οὕτως ὃ χύριός μου ὃ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν 
καὶ τὸ πονηρὸν, καὶ Κύριος ὁ Θεός σου ἔσται μετὰ 


σοῦ. 

18. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπε πρὸς τὴν 
γυναῖχα" Μὴ δὴ χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐπε- 
ρωτῶ σε. Καὶ εἶπεν ἢ γυνή" Λαλησάτω δὴ ὃ κύριός 
μου 5 βασιλεύς. 

το. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: M3 ἡ χεὶρ Ἰωὰβ ἐν 
παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; Καὶ εἶπεν ἡ τυνὴ τῷ βασιλεῖ" 
Z5 ἡ ψυχή σου, κύριξ μου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ 


δεξιὰ ἢ εἷς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὃ χύ- 
τὸς μου ὃ βασιλεὺς, ὅτι ὁ δοῦλός σου Ἰωὰβ αὐτὸς 
m τό μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς 


δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους" 

40. ἕνεχεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόςωπον τοῦ jon 
τὸς τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός cou Ἰωὰβ τὸν X 
τοῦτον. Καὶ ὃ κύριός μου σοὺς χαθὼς σοφία ἀγγέλου 
τοῦ Θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῆ. 

qr. Καὶ εἶπεν 5 βασιλεὺς πρὸς "lod6- Ἰδοὺ δὴ 
ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον᾽ πορεύου, ἐπί- 
στρεψον τὸ παιδάριον τὸν Ἀδεσσαλώμ. 

ῳ, Καὶ ἔπεσεν Ἰωὰῦ ἐπὶ πὶ — pim ad ie 

ἣν, xal πὶ ύνησε, καὶ εὐλόγησε τὸν βασιλέα. Καὶ 
εἶπεν "lod Σήμερον ἔγνω 6 δοῦλός σου ὅτι εἶρον 
χάρνν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου βασιλεῦ * ὅτι inei "- 
σεν ὁ χὐριός μου ὃ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου 
αὐτοῦ. 
23. Καὶ ἀνέστη Ἰωλδ, xa ἐπορεύθη εἰς Γεδοοὺρ, 
xal ἤγαγε τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

a. Καὶ πεν ὁ βασιλεύς: ᾿Αποστραφήτω εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, xai τὸ πρόςωπόν μου μὴ βλεπέτω. Καὶ 
ἀπέστρεψεν ᾿Αὐεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal τὸ 
πρόςωπον τοῦ βασιλέως ox εἶδε. 

45. Καὶ ὡς ᾿Αβεσσαλὼμ. οὐχ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ "Io- 
ραὴλ αἰνετὸς σφόδρα, ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως 
χορυφῆς αὐτοῦ οὐχ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. 

46. Καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xal ἐγένετο ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ὡς ἂν Exet- 
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12. Et dixit mulier : Loquatur nunc ancilla tua ad do- 
minum meum regem verbum. Et dixit : Loquere. 


13. Et dixit mulier : Ut quid cogitasti tale super popu- 
lum Dei? Numquid ex ore regis verbum hoc, tamquam 
delictum , ut non redire faciat rex ejectum suum? 


14. Quoniam morte moriemur, et tamquam aqua de- 
labens super terram, quae non colligetur, et accipiet Deus 
animam , et cogitans expellere a se expulsum ? 


15. Et nunc quod veneram loqui ad regem dominum 
meum verbum hoc, quia aspiciet me populus, et dicet 
ancilla tua : loquatur nunc ad dominum meum regem , si 
quo modo faciet rex verbum ancillie suse , 


16. quoniam audiet rex : eruat ancillam suam de manu 
viri quierentis tollere me et filium meum ab hzereditate 
Dei. 

17. Et dixit mulier : Si jam sermo domini mei regis in 
sacrificia : quoniam sicut angelus Dei, sic dominus meus 
rex ad audiendum bonum et malum, et. Dominus Deus 
tnus erit tecum. 


18. Et respondit rex, et dixil ad mulierem : Ne nunc 
occultaveris a me verbum quod ego interrogo te. Et dixit 
mulier : Loquatur nunc dominus meus rex. 


19. Et dixit rex : Numquid manus Joab in omni hoc 
tecum ? Et dixit mulier regi : Vivit anima tua, domine mi 
rex, si est in dextra vel in sinistra de omnibus qua locu- 
tus est dominus meus rex , quoniam servus tuus Joab ipse 
mandavit mihi, et ipse posuit in ore ancillze tuze omnia verba 
haec : 


20. ut verterem faciem verbi hujus quod fecit servus 
tuus Joab verbum hoe. Et dominus meus sapiens , sicut sa- 
pientia angeli Dei ad cognoscendum omnia quae in terra. 


21. Et dixit rex ad Joab : Ecce nunc feci tibi juxta ver- 
bum tuum boc : vade, reduc puerum Abessalom. 


22. Et cecidit Joab super faciem suam in terram, et 
adoravit , et benedixit regem. Et dixit Joab : Hodie cogno- 
vit servus tuus quia inveni gratiam in oculis tuis, domine 
mi rex , quoniam fecit dominus meus rex verbum servi sui. 


33. Et surrexit Joab, et ivit in. Gedsur, et duxit Abes- 
salom in Jerusalem. 

24. Et dixit rex : Revertatur in domum suam, et faciem 
meam non videat. Et revertit Abessalom in domum suam, 
et faciem regis non vidit. 


25. Et sicut Abessalom non erat vir in omni Israel lau- 
dabilis valde, a vestigio pedis ejus et usque ad verticem 
ejus non erat in eo macula. 

26. Et cum tonderelur ipse capnt suum, et erat a prin- 
cipio dierum in dies , quando tondebatur, quoniam aggra- 
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ρετο, ὅτι κατεδαρύνετο ἐπ᾽ αὐτὸν, xal χειρόμενος αὐὖ- 
τὴν ἔστησε τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διαχοσίους 
σίχλους ἐν τῷ σίχλῳ τῷ βασιλιχῷ, 

47. Καὶ ἐτέχθησαν τῷ ᾿Αδεσσαλὼμ. τρεῖς υἱοὶ xal 

rro μία" xai ὄνομα αὐτῇ Θημάρ- αὕτη ἦν γυνὴ 

ἢ σφόδρα * xa γίνεται γυνὴ ἹῬοδοὰμ υἱῷ Σαλω- 
μὼν, καὶ τίχτει αὐτῷ τὸν ᾿Αδιά, 

38, Καὶ ἐχάθισεν ᾿Αϑεσσαλὼμ ἐν Ἱερουσαλὴ δύο 
ἔτη ἡμερῶν, καὶ τὸ πὶ τοῦ βασιλέως οὐχ εἶδε. 

29. Καὶ ἀπέστειλεν Ἀβεσσαλὼμ πρὸς Ἰωὰδ ἀπο- 
στεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, xal oux ἠθέλησεν ἐλ- 
θεῖν πρὸς αὐτόν. Καὶ ἀπέστειλεν dx δευτέρου πρὸς 
αὐτὸν, xal οὐχ ἠθέλησε παραγενέσθαι. 

30. Καὶ εἶπεν "AGeco πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
Ἴδετε. μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰδ ἐχόμενά μου, καὶ 
αὐτῷ ἐχεῖ χριθαί- πορεύεσθε xal ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν 

] 4 Th. Ἦ N 
πυρί. Καὶ ἐνέπρησαν ol παῖδες ᾿Αδεσσαλὼμ τὴν με- 
ίδα. Καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ἰωὰδ πρὸς αὐτὸν 
| δηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xat εἶπον - ᾿Ενεπύρισαν 
οἱ δοῦλοι Ἀϑεσσαλὼμ τὴν μερίδα ἐν πυρί. 

1. Καὶ ἀνέστη "Io&6 , καὶ ἦλθε Pe ᾿Αβεσσαλὼμ. 
εἰς τὸν οἶχον, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Ἱνατί ἐνεπύρισαν 
οἵ παῖδές σου τὴν vv we τὴν ἐμὴν dv πυρί; 

32. Καὶ εἶπεν ᾿Αθεσσαλὼμ. πρὸς Ἰωάδ- Ἰδοὺ ἀπέ- 
στεῖλα πρὸς σὲ, a rides ὧδε, xat ἀποστελῶ σε 
πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων " Ἵνα τί ἦλθον ἐκ Γεδσούρ; 
Ἄγαβόν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ" καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόζωπον τοῦ 
βασιλέως οὐκ εἶδον" εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδιχία, καὶ 
θανάτωσόν με. 

33. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰωὰλδ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπήγ- 
γεῖλεν αὐτῷ, Καὶ ἐχάλεσε τὸν Ἀδεσσαλὼμ, καὶ εἰςῆλθε 
πρὸς τὸν βασιλέα, xal προςεχύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ χατὰ πρόζωπον 
τὸ MN καὶ κατεφίλησεν ὃ βασιλεὺς τὸν Ἄδεσ-- 
σαλωμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE'. 


ι. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ 
᾿Αβεσσαλὼμ. ἅρματα xal ἵππους, καὶ πεντήχοντα dv- 
δρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

2. Καὶ ὥρθρισεν ᾿Αδεσσαλὼμ,, καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα 
πῆς ὁδοῦ τῆς πύλης" καὶ ἐγένετο, πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο 
χρίσις, ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς χρίσιν, καὶ ἐβόησε 
πρὸς αὐτὸν Αδεσσαλὼμ,, xul ἔλεγεν αὐτῷ * Ἔχ ποίας 
πόλεως σὺ εἶ; Καὶ εἶπεν: "Ex μιᾶς φυλῶν Ἰσραὴλ 6 
δοῦλός oov. —— 

3. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 6 Ἀδεσσαλώμ- Ἰδοὺ ot λό- 
qox σου ἀγαθοὶ καὶ εὔχολοι, καὶ ὁ ἀχούων οὐχ ἔστι σοι 
παρὰ τοῦ βασιλέως. 

4. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεσσαλώμ- Τίς με χαταστήσει 
xr" ἐν τῇ γῇ, καὶ Em ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ 
ἐὰν ἡ ἀντιλογία καὶ χρίσις, καὶ διχαιώσω αὐτόν; 

s. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προζχυ- 
νῆσαι αὐτῷ, xal ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal ἐπελαμ.- 
βάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν, 

6. Καὶ ἐποίησεν Αδεσσαλὼμ. κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς χρίσιν πρὸς τὸν 
scr καὶ ἰδιοποιεῖτο ᾿Αθεσσαλὼμ. τὴν καρδίαν dv- 

ρῶν Ἰσραήλ, 


vabatur super eum, et tonsus ponderavil capillum capitis 
sui ducentos siclos in siclo regio. 


27. Et nati sunt ipsi Abessalom tres filit et filia una : 
et nomen ei Themar: hzec fuit mulier pulchra valde : et 
fit uxor Roboam filio Salomon, et parit ei Abia. 


28. Et sedit Abessalom in Jerusalem duos annos dierum , 
et faciem regis non vidit. 

29. Et misit Abessalom ad Joab ad mittendum eum ad 
regem , et noluit venire ad eum. Et misil secundo ad eum, 
et noluit advenire. 


30. Et dixit Abessalom ad pueros suos : Videte : por- 
lio in agro ipsius Joab est contigua mihi , et ei illic hordea : 
ite et succendite eam in igni. Et incenderunt pueri Abessa- 
lom portionem. Εἰ adveniunt servi Joab ad eum discissi 
vestimenta sua , et dixerunt : Incenderunt servi Abessa- 
lom portionem in igni. 


31. Et surrexit. Joab, et venit ad Abessalom in domum, 
et dixit ad eum : Ut quid incenderunt pueri tui portionem 
meam in igni? 

32. Et dixit Abessalom ad Joab : Ecce misi ad te, dicens : 
Yeni huc, et mittam te ad regem, dicens : Ut quid veni 
de Gedsur? Bonum mihi erat esse ibi : et nunc ecce faciem 
regis non vidi : si autem est in me injustitia , et interfice me. 


33. Et intravit Joab ad regem, et annuntiavit ei. Et 
vocavit Abessalom , et intravit ad regem , et adoravit eum, 
et cecidit super faciem suam in terram , et ad faciem regis : 
et deosculatus est rex ipsum Abessalom. 


CAPUT XV. 


1. Et factum est post hzec et fecit sibi Abessalom currus 
et equos, et quinquaginta viros ad currendum ante se. 


2. Et diluculo surgebat Abessalom, et stabat super ma- 
num via portze : et factum est, omnis vir cui erat judicium , 
veniebat ad regem in judicium, et clamabat ad eum Abes- 
salon, et dicebat ei : Ex quali civitate tu es? Et dixit : Ex 
una tribuum Israel servus tuus. 


3. El dixit ad eum Abessalom : Ecce verba tua bona et 
facilia, et qui audiat non est tibi a rege. 


4. Et dixit Abessalom : Quis me constituat judicem in 
terra, et super me veniet omnis vir cuicumque fuerit con- 
troversia et judicium , et justificabo eum? 

$. Et factum est cum appropinquaret vir ad adorandum 
eum, et extendebat manum suam, et apprehendebat eum 
et deosculabatur eum. 

6. Et fecit Abessalom juxla verbum hoc omni Israel iis 
qui adveniebant in judicium ad regem , et Abessalom suum 


| faciebat cor virorum Israel. 


b 
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7. Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράχοντα ἐτῶν, xal 
εἶπεν ᾿Αϑεσσαλὼμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Πορεύσο- 
μαι δὴ, xal ἀποτίσω τὰς εὐχάς μον ἃς ηὐξάμην τῷ 
Κυρίῳ ἐν Xe6oov. 

8. Ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὃ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰχεῖν με 
ἐν Τεὸσοὺρ ἐν Συρία, λέγων: ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπι- 
στρέψῃ με Κύριος εἰς Ἱερουσαλὴμ., καὶ λατρεύσω τῷ 

υρίω. 

: Kad εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς - Βάδιζε ele εἰρήνην. 
Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Xe6pov. 

10. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αθεσσαλὼμ κατασχόπους ἐν 
πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ, λέγων: Ἔν τῷ ἀχοῦσαι ὑμᾶς 
τὴν φωνὴν τῆς χερατίνης, καὶ ἐρεῖτε. Βεδασίλευχε 
βασιλεὺς ᾿Αδεσσαλώμ. ἐν Χεβρών. 

τι. Καὶ μετὰ Αδεσσαλὼμ. ἐπορεύθησαν διαχόσιοι 
ἄνδρες ἐξ Ἱερουσαλὴμ χλητοί" xa πορευόμενοι τῇ 
ἁπλότητι αὐτῶν, καὶ οὐχ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα, 

m. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αὐεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχιτόφελ τῷ 
Θεχωνὶ σύμβουλον Δαυὶδ ἐχ τῆς πόλεως αὐτοῦ, Ex ΓΓωλὰ, 
ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν. Καὶ ἐγένετο σύντριυμα ἰσχυρόν" 
καὶ 6 λαὸς ὁ πορενόμενος χαὶ πολὺς μετὰ Αδεσσαλώμ. 

13, Καὶ παρεγένετο ἀπαγγέλλων πρὸς Δαυὶδ, λέ- 
γων- ᾿Εγενάθη ἡ χαρδία ἀνδρῶν Ἰσραὴλ ὀπίσω AGsc- 
cap. 

1. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ 
αὐτοῦ τοῖς ἐν ἱἹερουσαλήμ- ᾿Ανάστητε xal φύγωμεν, 
ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προξώπου ᾿Αὐεσσαλώμ. 
T 7 ae τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνη χαὶ χατα- 
λάθη ἡμᾶς, xal Gcr, ἐφ' ἡμᾶς τὴν χαχίαν, χαὶ πα- 
τάξῃ τὴν πόλιν ἐν στόματι μαχαίρας, 

τῦ. Καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν 
βασιλέα: Κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται 6 χύριος ἡμῶν ὃ 
βασιλεὺς, ἰδοὺ οἱ παϊδές σου. 

186, Καὶ ἐξῆλθεν 6 βασιλεὺς χαὶ πᾶς ὃ οἶχος αὐτοῦ 
τοῖς ποσὶν αὑτῶν - xal ἀφῆχεν ὁ βασιλεὺς δέχα γυναῖ- 
xxg τῶν παλλαχῶν αὐτοῦ φγλάσσειν τὸν οἶχον. 

D. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ βασιλεὺς xal πάντες οἵ παῖδες 
αὐτοῦ πεζῇ, xal ἔστησαν ἐν οἴχῳ τῷ μαχράν, 

18. Καὶ πάντες ol παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ 
παρῆγον, χαὶ πᾶς Χελεθὶ χαὶ πᾶς ὁ wd xal ἔστη- 
σαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ, Καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρε- 
πορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, xal πάντες ol περὶ αὐτὸν, 
xat πάντες οἱ ἁδροὶ, xal πάντες οἱ μαχηταὶ ἑξαχό-- 
σιοι ἄνδρες. Καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ. Καὶ πᾶς 
ὁ Χελεθὶ, xal πᾶς ὁ Φελεθὶ, καὶ πάντες οἱ Τ᾿ εθαῖοι of 
ἑξαχόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐχ Γὲθ, 
xal πορευόμενοι ἐπὶ πρόςωπον τοῦ βασιλέως. 

19. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Εθὶ τὸν Γεθαῖον " 
Ἱνατί πορεύῃ καὶ σὺ μεθ᾽ ἡμῶν ; ᾿Επίστρεφε, xat οἴχει 
μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἶ σὺ xal ὅτι μετῴχηκας 
σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. 

0, El ἐχθὲς παραγέγονας, χαὶ σήμερον κινήσω σε 
μεθ᾽ ἡμῶν; Καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον σου. 
Χρὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, χαὶ σήμερον μεταχινήσω σε 
μεθ᾽ ἡμῶν τοῦ πορευθῆναι; Καὶ ἐγὼ πορεύσομαι οὗ 
ἐὰν ἐγὼ πορευθῶ - ἐπιστρέφου χαὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελ- 
φούς σου μετὰ σοῦ" καὶ Κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος 
χαὶ ἀλήθειαν, 

21. Καὶ ἀπεχρίθη ἘΠῚ τῷ βασιλεῖ, xal εἶπε. Ζῇ 


| 
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7. Et factum est a fine quadraginta annorum , et dixit 
Abessalom ad patrem suum : Ibo nunc, et reddam vota mea 
qua vovi Domino in Chebron. 


8. Quoniam votum vovit servus tuus cum ego habitarem 
in Gedsur in Syria, dicens : Si reducens reduxerit me Do- 
minus in Jerusalem, et serviam Domino. 


9. Et dixit el rex : Vade in pace. Et surgens tvit in Che- 
bron. 

10. Et misit Abessalom exploratores 1n omnes tribus 
Israel , dicens : In audiendo vos vocem cornez , et dicetis : 
Reguavit rex Abessalom in Chebron. 


11. Et post Abessalom iverunt ducenti viri ex Jerusalem 


| vocati : et euntes simplicitate sua, et non noverubt omne 


verbum, 

12. Et misit Abessalom ad Achitophel Theconi consilia- 
rium David de civitate ejus, de Gola, dum ille sacrificaret. 
Et facta est coitio fortis : et populus pergens et multus cum 
Abessalom. 

13. Et advenit annuntians ad David, dicens : Factum 
est cor virorum Israel post Abessalom. 


14. Et dixit David omníbus puerls &ufs qui secum qui 
ín Jerusalem : Surgite et fugiamus, quoniam non est no- 
bis salus a facie Abessalom. Festinate ad eundum , ut non 
festinet et apprehendat nos, et projiciat super nos malum , 
et percutiat civitatem in ore gladii. 


15. Et dixerunt pueri regis ad regem : Juxta omnia quz- 
cumque elegit dominus noster rex , ecce pueri tui. 


10. Et egressus est rex et universa domus ejus pedibus 
&uis : et dimisit rex decem mulieres de concubinis suis ad 
custodiendam domum. 

17. Et egressus est rex et omnes pueri ejus pedibus, et 
eteterunt in domo quze longe. 

18. Et omnes pueri ejus super manum ejus transibant, 
et universus Chelethi el. universus Phelethi, et steterunt 
super oleam in deserto. Et omnis populus praetergredieba- 
tur juxta eum, et omnes qui circa eum, et omnes robusti , 
et omnes bellatores sexcenti viri, Et transierunt super ma- 
num,ejus. Et universus Chelethi , et universus Phelethi, et 
omnes Gelhzi sexcenti viri qui venerant pedibus suis e 
Geth, et euntes ad faciem regis. 


19. Et dixit rex ad Ethi Gethzeum : Ut quid vadis et tu 
nobiscum? Reverte, et habita cum rege, quoniam peregri- 
nus es tu et quoniam transmigrasti tu de loco tuo. 


20. Si heri advenisti , et hodie movebo te nobiscum? Et 
etiam mutabis rursus locum tuum. Heri exitus taus, ef 
hodie transmovebo te nobiscum ad eundum? Et ego ibo 
quocumque ivero : revertere et. reduc fratres tuos tecum : 
et Dominus faciet tecum misericordiam et veritatem. 


21. Et Ethi respondit regi, et dixit : Vivit Dominus et 


ὁ Κύριος xal ζῇ κύριός μου 6 βασιλεὺς, ὅτι εἰς τὸν τό-- vivit dominus meus rex, quod in loco ubicumque fuerit 
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πὸν οὗ ἐὰν ἢ ὁ κύριός μου, καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς 
ζωὴν, ὅτι ἐχεῖ ἔσται ὃ δοῦλός σου, 

5. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς "EO Δεῦρο, καὶ 
διάβαινε μετ' ἐμοῦ, Καὶ παρῆλθεν "E01 ὁ ΓῪεθαῖος xal 
6 βασιλεὺς, m wire οἱ παῖδες αὐτοῦ xxl πᾶς ὃ 
ὄχλος ὃ μετ᾽ αὐτοῦ. 

23. Καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἔχλαιε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ πᾶς 
ὃ λαὸς παρεπορεύοντο ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τῶν Κέδρων, 
xai ὁ βασιλεὺς διέδη τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. Καὶ πᾶς 
6 λαὸς xxi ὃ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόζωπον 
ὁδοῦ τὴν ἔρημον, 

44. Καὶ ἰδοὺ χαί γε Σαδὼκ xal πάντες ol Λευῖται 
μετ᾽ αὐτοῦ, αἴροντες τὴν χιβωτὸν διαθέχης Κυρίου 
ἀπὸ Βαιθὰρ, καὶ ἔστησαν τὴν κιδωτὸν τοῦ Θεοῦ" xal 
ἀνέδη Ἀδιάθαρ ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν 
Ex τῆς πόλεως. 

25. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Σαδώκ: Ἀπό- 
στ τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν πόλιν "ἐὰν εὕρω 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει με, καὶ 
ta μοι αὐτὴν xai τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς. 

20. Καὶ ἐὰν εἴπη οὕτως * Οὐχ ἠθέληκα ἐν σοὶ, ἰδοὺ 
ἐγώ εἶμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

mn Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαξὼκ τῷ ἱερεῖ" Ἴδετε, 
σὺ ἐπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνη, καὶ Ἀχιμάας 
ὃ υἱός σου, καὶ Ἰωνάθαν 6 υἱὸς ᾿Αὐιάθαρ οἱ δύο υἱοὶ 
ὑμῶν τ ὑμῶν. ᾿ ΜῈ 

38. Ἴδετε, ἐγώ εἶμι στρατεύομαι ἐν ᾿Αραδὸὺν) τῆς 
rae ἕως τοῦ ἐλθεῖν Pd wi inis Re undis 
Jat μοι. 

29. Καὶ ἀπέστρεψε Σαδὼκ χσὶ ᾿Αδιάθαρ τὴν κιβωτὸν 
τοῦ Θεοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐκάθισεν ἐχεῖ, 

30. Καὶ Δαυὶδ ἀνέβαινε ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν 
ἀναδαίνων xa κλαίων, xal τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμ-- 
μένος, eb Lr e € T πᾶς ὃ λαὸς 

μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεχάλυψεν ἀνὴρ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνέδαινον deae xai vc 

31. Καὶ ἀνηγγέλη Δαυὶδ, λέγοντες- Καὶ ᾿Αχιτόφελ 
ἐν τοῖς συστρεφομένοις μετὰ ᾿Αθεσσαλώμ. Ki da 
Δαυίδ᾽ Διασχέδασον δὴ τὴν βουλὴν Ἀχιτόφελ, Κύριε 
5 Θεύς "s "m " 

32, Kal ἦν Δαυὶδ ἐρχόμενος ἕως τοῦ ἹΡὼς, οὗ προςε-- 
χύνησεν ἐχεῖ τῷ O er χαὶ ἰδοὺ εἰς rendir jm 

Χουσὶ ὁ ἀρχιεταῖρος Δαυὶδ διεῤῥηχὸς τὸν χιτῶνα αὐ- 
τοῦ, καὶ γῆ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς Ὁ. 

33. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυίδ- ᾿Εὰν μὲν διαθῃς μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἔση ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς βάσταγμα, 

84. Καὶ ἐὰν ἐπιστρέψης € Bin πόλιν, καὶ ἐρεῖς τῷ 
᾿Αβεσσαλώμ.- Διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί aou, xai ὁ βα- 
σιλεὺς χατόπισθέ μου διελήλυθεν i qhará σου" xal 
νῦν παῖς cou εἰμὶ, βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι' παῖς τοῦ 
πατρός σου ἤμην τότε xal ἀρτίως, xal νῦν ἐγὼ δοῦλος 
σός" καὶ διασχεδάσεις μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ. 

36. Καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ μετὰ σοῦ Σαδὼχ xai ᾿Αβιάθαρ οἱ 
ἱερεῖς" xal ἔσται πᾶν ῥῆμα ὁ ἐὰν ἀχούσῃς ἐξ οἴχου τοῦ 

βασιλέως, xai ἀπαγγελεῖς τῷ Σαδὼχ xal τῷ ᾿Αδιάθαρ 
τοῖς ἱερεῦσιν. 

36. Ἰδοὺ ἐχεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, Ἀχιμάας 
υἱὸς τῷ Σαδὼκ, καὶ Ἰωνάθαν υἱὸς τῷ ᾿Αδιάθαρ" καὶ 
ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν 
ἀχούσητε, 


dominus meus, et si ad mortem οἱ si ad vitam, quia ibi 
erit servus tuus. 

22, Et dixit rex ad Ethi : Veni, et transcende mecum. 
Et transivit Ethi Getbzeus et rex , et omnes pueri ejus et 
omnis turba quie cum eo. 


23. Et universa terra plorabat voce magna, et universus 
populus praeteribant in torrente Cedron , et rex transcendit 
torrentem Cedron. Et universus populus et rex praeteribant 
ad faciem viz quze desertum. 


24. Et ecce etiam Sadoc et omnes Levitae cum eo , levan- 
tes arcam testamenti Domini de Baethar, et statuerunt arcam 
Dei : et ascendit. Abiathar quoadusque cessavit universu 
populus transire de civitate. : 


25. Et dixit rex ad Sadoc : Reduc arcam Dei in civita- 
lem : si invenero gratiam in oculis Domini , et reducet me, 
et ostendet mihi eam et decorem ejus. 


20. Etsi dixeril sic : Non volul in te, ecce ego sum , faciat 
mihi juxta id quod bonum in oculis suis. 

27. Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem : Videte , tu rever- 
lis in civitatem in pace , et Achimaas filius tuus , et Jonathan 
filius Abiathar duo filii vestri vobiscum. 


28. Videte, ego quidem castra facio in Araboth deserti 
quoadusque veniat verbum a vobis ad annuntiandum mihi. 


29. Et reduxit Sadoc et Abiathar arcam Dei in Jerusa- 
lem, et sedit ibi. 

30. Et David ascendit in ascensione olivarum ascendens 
el plorans, et caput adopertus, et ipse ibat discalceatus τ et 
universus populus qui cum eo adoperuit vir caput suum. Et 
ascenderunt ascendentes et plorantes. 


31. Et annuntiatum est David, dicentes : Et Acliitophel 
in iis qui conglobantur cum Abessalom. Et dixit David : 
Dissipa nunc consilium Achitophel, Domine Deus mi. 


32. Et fuit David pergens usque Rhos,, ubi adoravit illic 
Deum : et ecce in obviam οἱ Chusi princeps amicus David 
discissus tunicam suam, et terra super caput ejus. 


33. Et dixit ei David : Siquidem transcenderis mecum , 
et eris super me in onus. 

34. Et si reverteris in civitatem, et dices ad Abessalom : 
"Transierunt fratres tui , et rex de post me transiit pater tuus : 
et nunc puer tuus sum, o rex, permille me vivere : puer 
patris tui eram tunc et nuper, et nunc ego servus tuus : et 
dissipabis mihi consilium Achitophel. 


35. Et ecce ibi tecum Sadoc et. Abiathar sacerdotes : et 
erit omne. verbum quodcumque audieris e domo regis, et 
annuntiabis Sadoc et Abiathar sacerdotibus. 


36. Ecce ibi cum eis duo filii eorum, Achimaas filius Sa- 
doc , et Jonathan filius Abiathar : et mittetis in manu 6o- 
rum àd me omne verbum quodcumque audieritis. 
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37. Καὶ εἰςῆλθε Χουσὶ 6 ἑταῖρος Δαυὶδ εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ Ἀβεσσαλὼμ. ἄρτι εἰςεπορεύετο εἷς Ἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IS*. 


1. Καὶ Δαυὶδ παρῆλθε βραχύ τι ἀπὸ τῆς "Dx, χαὶ 
ἰδοὺ Σιδὰ τὸ παιδάριον Μεμφιδοσθὲ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ " 
xa ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, xal ἐπ᾽ αὐτοῖς διαχό- 
σιοι ἄρτοι, xot ἑχατὸν σταφίδες, καὶ ἑχατὸν φοίνιχες, 
xai νέξελ οἴνου. 

3. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Σιθά- Τί ταῦτά σοι; 
Καὶ εἶπε Σιθά: Τὰ ὑποζύγια τῇ olxía τοῦ βασιλέως 
τοῦ ἐπιχαθῆσθαι, xe οἵ ἄρτοι xat of φοίνιχες εἰς βρῶσιν 
τοῖς παιδαρίοις, χαὶ ὃ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐχλελυμένοις ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. 

3. Καὶ εἶπεν 5 βασιλεύς: Καὶ ποῦ 6 υἱὸς τοῦ χυρίου 
σου; Καὶ εἶπε Σιδὰ πρὸς τὸν βασιλέα- Ἰδοὺ κάθηται 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι εἶπε- Σήμερον ἐπιστρέψουσίν μοι 
οἶχος Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός μου. 

4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ X462 " Ἰδού σοι πάντα 
ὅσα ἐστὶ Μεμφιβοσθέ. Καὶ εἶπε Σιρὰ προςχυνήσας" 
Εὔροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, χύριέ μου βασιλεῦ. 

6. Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ ἕως Βαουρίμ." καὶ 
ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴχου Σαοὺλ, 
χαὶ ὄνομα αὐτῷ Σεμεῖ υἱὸς Γηρά. ᾿Εξῆλθε ἐχπορευόμε- 
νος χαὶ χαταρώμενος, 

6. χαὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Δαυὶδ, χαὶ πάντας τοὺς 
παῖδας τοῦ βασιλέως Δαυίδ xal πᾶς ὁ λαὸς ἦν, xal 
πάντες οἱ δυνατοὶ ἐχ δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασι- 
λέως. 

7. Καὶ οὕτως ἔλεγε Σεμεῖ ἐν τῷ χαταρᾶσθαι αὖτόν" 
Ἔξελθε, ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων xai ἀνὴρ ὃ παράνομος. 

8. ᾿Ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ Κύριος πάντα τὰ αἵματα 
τοῦ οἴχου Σαοὺλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ" xal 
ἔδωχε Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Αδεσσαλὼμ. τοῦ 
υἱοῦ σου" xai ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ χαχία cov, ὅτι ἀνὴρ αἷμά- 
τῶν σύ. : 

9, Καὶ εἶπεν A6sac υἱὸς Σαρονΐας πρὸς τὸν βασι- 
Aéx* Ἱνατί καταρᾶται 6 χύων ὃ τεθνηκὼς οὗτος τὸν 
κύριόν μου τὸν βασιλέα; Διαθήσομαι δὴ χαὶ ἀφελῶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, 

10. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς: Τί ἐμοὶ xal ὑμῖν, υἱοὶ 
Σαρουΐας; Καὶ ἄφετε αὐτὸν, καὶ οὕτως χαταράσθω, 
ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ χαταρᾷσθαι τὸν Δαυίδ. Καὶ τίς 
ἐρεῖ, ὡς τί ἐποίησας οὕτως; 

τι. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς ᾿Αθεσσὰ xal πρὸς πάντας 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ“ Ἰδοὺ 6 υἱός μου 6 ἐξελθὼν x τῆς 
χοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν μον, xui προτέτι νῦν ὁ 
υἱὸς τοῦ Ἰεμινί: ἄφετε αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ Κύριος. 

12, ἘΠ τὸς ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει μον, xal 
ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς χατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ. 

13. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ xal πάντες οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 
ἐν τῇ 680, xoi Σεμεὶ ἐπορεύετο £x πλευρᾶς τοῦ ὄρους 
ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος xa χαταρώμενος xal λιθά- 
ζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ got πάσσων, 

nu. Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὃ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐχλελυμένοι, xal ἀνέψυξαν exei. 

f. Καὶ Ἀ δεσσαλὼμ. xa πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰςῆλθον 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, xol ᾿Αχιτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. 
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37. Et intravit Chusi amicus David in civitatem, et Abes- 
salom jam ingrediebatur in Jerusalem. 


CAPUT XVI. 


1. Et David transiit breve quid a Rhos, et ecce Siba puer 
Memphibosthe in occursum ejus : et par asinorum constra- 
torum, et super eos ducenti panes, et centum botri passi, et 
centum palmze, et nebel vini. 


2. Et dixit rex ad Siba : Quid hax tibi? Et dixit Siba : 
Subjugalia domui regis ad insidendum, et panes et palmulce 
in escam pueris , et vinum ad bibendum iis qui lassati sunt 
in deserto. 


3. Et dixit rex : Et ubi filius domin! tui? Et dixit Siba ad 
regem : Ecce sedet in Jerusalem, quoniam dixit : Hodie 
redire facient ad me domus Israel regnum patris mei. 


4. Et dixit rex ad Siba : Ecce tibi omnia quicumque 
sunt Memphibosthe. Et dixit Siba adorans : Inveniam gra 
tiam in oculis tuis , domine mi rex. 

5. Et venit rex David usque Baurim : et ecce inde vlr 
egrediebatur de cognatione domus Saul, et nomen ei Semei 
filius Gera. Egrediebatur egrediens et maledicens , 


6. et lapidans in lapidibus David, et omnes pueros regis 
David. Et omnis populus erat, et omnes potentes a dextris 
et sinistris regis. 


7. Et sic dicebat Semei in maledicendo eum :.Egredere, 
egredere, vir sanguinum et vir qui iniquus. 

8. Redire fecit super te Dominus omnes sanguines do- 
mus Saul, quoniam regnasti pro eo : et dedit Dominus 
regnum in manu Abessalom filii tui : el ecce tu. in malo 
(uo, quoniam vir sanguinum tu. 


9. Et dixit Abessa filius Sarvie ad regem : Ut quid 
maledicit canis mortuus hic dominum meum regem? Tran- 
scendam nunc et auferam caput ejus. 


10. Et dixit rex : Quid miht et vobis, filii Sarvim? 
Et permittite eum, et sic maledicat, quoniam Dominus 
dixit ei maledicere David. Et quis dicet, ut quid fecisti sic? 


{1. Et dixit David ad Abessa et ad omnes pueros suos : 
Ecce filius meus qui egressus est e ventre meo quarit 
animam meam, et multo magis nunc filius Jemini : per- 
mittite eum maledicere, quoniam dixit ei Dominus. 


12. Si forte inspiciat Dominus in humiliationem meam, 
el redire faciet mihi bona pro maledictione illius in die 
hac. 

13. Et ivit David et omnes viri ejus in via, et Semei 
ibat a latere montis juxta eum vadens et maledicens et 
lapidans in lapidibus ex obliquo ejus et pulvere aspergens. 


14. Et venit rex et omnis populus cum eo lassati, et 
respirarunt ibi. 
15. Et Abessalom et ommis vir Israel intrarunt in Je- 


i rusalem, et Achitophel cum eo. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XVII. 473 


16. Καὶ ἐγενήθη ἡνίκα ἦλθε Χουσὶ ὁ ἀρχιεταῖρος 
Δαυὶδ πρὸς Ἀδεσσαλὼμ, καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς Ἄδεσσα- 
λώμ: Ζήτω ὁ βασιλεύς. 

17. Καὶ εἶπεν ᾿Αδεσσαλὼμ. πρὸς Χουσί- Τοῦτο τὸ 
ἔλεός σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; Ἱνατί οὐκ ἀπῆλθες 
μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; ᾿ 

18. Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿Αδεσσαλώμ- Οὐχὶ, ἀλλὰ 
χατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος xal ὃ ἕως οὗτος xal 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ, αὐτῷ ἔσομαι, καὶ μετὰ αὐτοῦ χα- 


θήσομαι. 

19. Καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω, οὐχὶ ἐνώ- 
πῖον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; Καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ 
πατρός σου, οὕτως ἔσομαι ἐνώπιόν σου. 

30, Καὶ εἶπεν Ἀβεσσαλὼμ πρὸς Ἀχιτόφελ" Φέρετε 
ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν; 

41. Καὶ εἶπεν ᾿Αχιτόφελ πρὸς ᾿Αδεσσαλώμ. Εἴςελθε 
πρὸς τὰς παλλαχὰς τοῦ πατρός σου ἃς χατέλιπε φυλάσ-- 
σειν τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ v si πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
χατήσχυνας τὸν πατέρα σου, xai ἐνισχύσουσιν αἵ χεῖ- 
ρὲς πάντων τῶν μετὰ σοῦ. 

32, Καὶ ἔπηξαν τὴν σχηνὴν τῷ Ἀβεσσαλὼμ. ἐπὶ τὸ 
δῶμα, καὶ εἰςῆλθεν ᾿Αὐεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλαχὰς 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς Ἰσραήλ, 

23. Καὶ f βουλὴ Ἀχιτόφελ ἣν ἐδουλεύσατο ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταῖς πρώταις, ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ τις dv 

5 τοῦ Θεοῦ" οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ ᾿Αχιτόφελ 
xal γε τῷ Δαυὶδ, καί γε τῷ ᾿Αδεσσαλώμ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


ι. Καὶ εἶπεν ᾿Αχιτόρελ πρὸς Ἀδεσσαλώμ. ᾿Επιλέξω 
δὴ ἐμαντῷ δώδεχα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ ἀναστήσομαι 
xal χαταδιώξω ὀπίσω Δαυὶδ τὴν νύχτα, 

2, xal ἐπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτόν" xal αὐτὸς χοπιῶν xal 
ἐχλελυμένος χερσὶ, χαὶ ἐκστήσω αὐτὸν καὶ φεύξεται 
πᾶς 5 λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, xal πατάξω τὸν βασιλέα μο- 
γώτατον. 

9. Καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σὲ, ὃν τρόπον 
ἐπιστρέφει ἢ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" πλὴν ψυχὴν 
ἀνδρὸς ἑνὸς σὺ ζητεῖς, χαὶ παντὶ τῷ λαῶ ἔσται εἰρήνη. 

4. Καὶ εὐθὺς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Ἀδεσσαλὼμ καὶ 
ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν πρεσδυτέρων Ἰσραΐλ. 

5. Καὶ εἶπεν Ἀδεσσαλώμ" Κυλέατι δὴ καὶ γε τὸν 
Χουσὶ τὸν ᾿Αραχὶ, xal ἀχούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ χαί γε αὐτοῦ. 

6. Καὶ εἰςῆλθε Χουσὶ πρὸς Ἀδεσσαλώμ,, xal εἶπεν 
᾿Αδεσσαλὼμ. πρὸς αὐτὸν, λέγων: Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ἐλάλησεν Ἀχιτόφελ ποιήσομεν χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; 
Εἰ δὲ μὴ, σὺ λάλησον. 

7. Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς Ἀδεσσαλώμ" Οὐκ ἀγαθὴ 
αὕτη ἡ βουλὴ ἣν ἐδουλεύσατο ᾿Αχιτόφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. 

s. Καὶ εἶπε Χουσί- Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, ὅτι δυνατοί εἰσι σφόδρα xal κατά- 
πικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν" ὡς ἄρχος ἡτεχνωμένη ἐν ἀγρῷ, 
xai ὡς Uc τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ 
πολεμιστὶς, xal οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. 

9. Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν χέχρυπται ἐν ἑνὶ τῶν 


16. Et factum est quando venit Chusi princeps amicus 
David ad Abessalom , et dixit Chusi ad Abessalom : Vivat 
rex, 

17. Et dixit Abessalom ad Chusi : Hzec est misericordia 
tua cam amico tuo? Ut quid non abiisti cum amico tuo? 


18. Et dixit Chusi ad Abessalom : Nequaquam , sed post 
eum quem elegit Dominus et populus hie et omnis vir 
Israel, ei ero, et cum eo sedebo. 


19. Et secundo cui ego serviam , nonne coram filio ejus? 
Sicut servivi coram patre tuo , sic ero coram te. 


20. Et dixit Abessalom ad Achitophel : Ferte vobis 
consilium quid facturi simus. 

21. Et dixit Achitophel ad Abessalom : Intra ad concu- 
binas patris tui quas reliquit custodire domum ejus, et 
audiet omnis Israel quia confudisti patrem tuum, et inva- 
lescent manus omnium qui tecum. 


22. Et fixerunt. tabernaculum ipsi Abessalom super $0- 
larium, et intravit Abessalom ad concubinas patris sui 
ante oculos universi Israel. 

23. Et erat consilium Achitophel quod consulendo dabat 
in diebus primis , quemadmodum interroget quis in verbo 
Dei : sic omne consilium ipsius Achitophel etiam: ipsi Da- 
vid, etiam ipsi Abessalom. 


CAPUT XVII. 


f. Et dixit Achitophel ad Abessalom : Eligam nunc 
mihi duodecim millia virorum, et surgam et persequar post 
David nocte , 

2. et superveniam super eum : et ipse laborans et reso- 
lutus manibus , et pavefaciam.eum et fugiet omnis populus 
qui cum eo, et percutiam regem prorsus solum. 


3. Et reverti faciam omnem populum ad te , quemadmo- 
dum redit sponsa ad virum suum : tantummodo animam 
viri unius tu quaeris, et universo populo erit pax. 

4. Et rectum fuit verbum in oculis Abessalom et in 
oculis omnium seniorum Israel. 

5. Et dixit Abessalom : Vocate nunc etiam Chusi Ara- 
chi, et audiamus quid in ore ejus etiam ipsius: 


6. Et intravit Cliusi ad Abessalom, et dixit Abessalom 
ad eum, dicens : Juxta verbum hoc locutus est Achito- 
phel : faciemus juxta verbum ejus? Si autem non, tu 


uere. 

7. Et dixit Chusi ad Abessalom : Non bonum hoc con- 
silium quod consulendo dedit Achitophel vice hac. 

8. Et dixit Chusi : Tu nosti patrem tuum et viros ejus, 
quia potentes sunt valde et amari animo suo: tamquam 
ursa orbata filiis in agro, et tamquam sus aspera in campo. 
Et pater tuus vir bellator, et non dissolvet populum. 


9. Ecce enim ipse nunc absconditus est in uno collium 


νῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων xal ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν | vel in uno locorum : et erit in incidendo eis in principio, 
αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ, καὶ ἀκούση ἀχούων καὶ εἴπῃ" ᾿Εγενήθη | et audiet audiens et dicet : Facta est. percussio in populo 
qui post 


θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Ἀδεσσαλώμ. 


. 


Abessalom. 
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10. Καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία χαθὼς 
5$ χαρδία τοῦ λέοντος, τηχομένη τακήσεται, ὅτι οἶδεν 
πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι δυνατὸς ὃ πατήρ σου, xal υἱοὶ δυνάμεως 
οἵ μετ᾽ αὐτοῦ. 

11. "Oct οὕτως συμδουλεύων ἐγὼ συνεθούλευσα, xal 
συναγόμενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν 
χαὶ ix Br, Ps ὡς f, ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς 
πλῆθος" xal mpósumóv cou πορευόμενον ἐν μέσῳ ab- 
IV. 


τῶν. 

1. Καὶ ἥξομεν πρὸς αὐτὸν εἷς ἕνα τῶν τόπων οὗ 
ἐὰν εὕρωμεν αὐτὸν ἐχεῖ, χαὶ παρεμβαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὡς πίπτει δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ οὐχ ὑπολειψόμεθα 
ἐν "ied xal τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ xal 

a, 
i "8, Καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, χαὶ λήψεται πᾶς 
Ἰσραὴλ πρὸς τὴν πόλιν ἐχείνην σχοινία, xat συροῦμεν 
αὐτὴν ἕως εἷς τὸν χειμάῤῥουν, ὅπως μὴ καταλειοθῇ 
ἐχεῖ μηδὲ λίθος, 

W. Καὶ εἶπεν Αθεσσαλὼμ xal πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ" 
Ἀγαθὴ $ βουλὴ Χουσὶ τοῦ "Agayl ὑπὲρ τὴν βουλὴν 
Ἀχιτόφελ. Καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασχεδάσαι τὴν 

ουλὴν τοῦ ᾿Αχιτόρελ τὴν ἀγαθὴν, ὅπως ἂν ἐπαγάγη 
ὕριος ἐπὶ ᾿Αδεσσαλὼμ. τὰ χαχὰ πάντα, 

16. Καὶ εἶπε Χουσὶ ὁ τοῦ Ἀραχὶ πρὸς Σαδὼχ xxi 
Ἀβιάθαρ τοὺς ἱερεῖς: Οὕτως xal οὕτως συνεδούλευ- 
σεν Ἀχιτόφελ τῷ ᾿Αὐεσσαλὼμ. καὶ τοῖς πρεσδυτέροις 
Ἰσραήλ χαὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεδούλευσα ἐγώ. 

16. Καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ χαὶ ἄνα Di τῷ 
Δαυὶδ, λέγοντες" Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύχτα ἐν Ἀραδὼθ 
τῆς ἐρήμου, χαί γε διαβαίνων σπεῦσον, μή ποτε χα- 
ταπείσῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. 
17, Καὶ Ἰωνάθαν xal Ἀχιμάας εἰστήχεισαν ἐν τῇ 
πηγῇ Ῥωγὴλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσχη,, καὶ ἀνήγ- 
γεῖλεν αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσι 
τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ ὅτι οὐχ Mov ὀφθῆναι τοῦ εἰςελ- 
θεῖν εἰς τὴν πόλιν. : 

18. Καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀνήγγειλε τῷ 
᾿Αδεσσαλώμ." καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως, καὶ εἰς- 
ἦλθαν εἷς οἰχίαν ἀνδρὸς ἐν Baouplu. Καὶ αὐτῷ λάχ- 
xoc ἐν τῇ αὐλῇ, xal χατέδησαν ἐχεῖ. 

19. Καὶ ἔλαθεν ἢ γυνὴ, xal διεπέτασε τὸ ἐπιχά- 
λυμμα ἐπὶ πρόζωπον τοῦ λάχχου καὶ ἔψυξεν ἐπ᾿ αὐτῷ 
dpa), x«l οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. 

20. Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες Αδεσσαλὼμ. πρὸς τὴν γυ- 
ναῖχα εἰς τὴν οἰχίαν, xal εἶπαν- Ποῦ Ἀχιμάας xal 
Ἰωνάθαν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή; Παρῆλθαν μιχρὸν 
τοῦ ὕδατος" xol ἐζήτησαν, καὶ οὐχ εὗραν, xai ἀνέ- 
στρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

2t. Ἐγένετο δὲ, μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς, καὶ ἀνέ- 
ὅησαν ix τοῦ λάχχου, xai ἐπορεύθησαν" xal ἀπήγ- 
poo τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ, xxl εἶπαν πρὸς Δαυίδ. 
Ἀνάστητε xai διάδητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως 
ἐβουλεύσατο περὶ ὑμῶν ᾿Αχιτόφελ, 

22, Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ xal πᾶς ὁ λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ διέζησαν τὸν Ἰορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, 
ἕως ἑνὸς οὐχ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθε τὸν Ἰορδάνην. 

s. Καὶ ᾿Αχιτόφελ εἶδεν ὅτι οὐχ ἐγενήθη ἡ βουλὴ 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπέσαϊζε τὴν ὄνον αὐτοῦ χαὶ ἀνέστη xai 


ἀπῆλθεν εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ " xal 


---..: τρρὰρττε 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΔΕΥΤΈΡΑ. Κεφ. IZ. 


10. Et etiam ipse filius virtutis, eujus cor sicnt cor leo- 
nis, liquescens liquescet, quoniam novit omnis Israel quia 
potens pater tuus, et filii virtutis qui cum eo. 


11. Quoniam sic consulens ego consului , et congregatus 
congregabitur ad te universus Israel a Dan et usque Bersa- 
bee, tamquam arena qua super mare in multitudine : et 
facies tua pergens in medio eorum. 


12. Et veniemus ad eum in unum locorum ubicumque 
invenerimus eum illic, el castramelabimur super eum, 
Sicut cadit ros super terram, et non relinquemus in eo 
el viris ejus qui cum eo eliam unum. 


13. Et si in civitatem se collegerit , et sumet omnis Israel 
erga civitatem illam funes, et pertrahemus eam usque 
in torrentem, vt non relinquatur ibi neque lapis. 


14. Et dixit Abessalom et omnis vir Israel : Bonum 
consilium Chusi Arachi super consilium Achitophel. Et 
Dominus mandavit dissipare consilium Achitophel bo- 
num, ut induceret Dominus super Abessalom mala omnia. 


15. Et dixit Chusi qui Arachi ad Sadoc et Abiathar sa- 
cerdotes : Sic et sic consilium dedit Achitophel ipsi Abessa- 
lom et senioribus Israel : et sic et sic consilium dedi ego. 


16. Et nunc mittite cito et annuntiate David , dicentes : 
Ne maneas nocte in Araboth deserti, etiam transiens festina, 
ne forte absorbeat regem et omnen) populum qui cum eo. 


17. Et Jonathan et. Achimaas steterant in fonte Rhogel , 
et ivit ancilla , et nuntiavit eis : et ipsi vadunt et annuntiant 
regi David quia non poterant videri ingredi iu civitatem. 


18. Et vidit eos puer, et annuntiavit Abessalom : eL ive- 
runt ambo velociter, et inlrarunt in domum viri in Baurim. 
Et ei cisterna in atrio, et descenderunt illac. 


19. Et sumpsit mulier, et expandit velum super faciem 
cisternze et siccavit super illud araphoth , el non est agnitum 
verbum. 

20. Et venerunt pueri Abessalom ad mulierem in domum, 
et dixerunt : Ubi Achimaas et Jonathan? Et dixit eis mulier : 
Preeterierunt pusillum aqui ; et quaesierunt, οἱ non. inve- 
nerunt, et reverterunt in Jerusalem. 


21. Factum est autem , postquám ipsi abierunt, et ascen- 
derunt e cisterna, et iverunt : eL annuntiaverunt regi David , 
et dixerunt ad David : Surgite et transite velociter aquam , 
quoniam sic consilium dedit de vobis Achitophel. 


22. Et surrexit David et omnis populus qui cum eo , et 
transierunt Jordanem usque ad lucem matutinam, usque 
ad unum non latuit qui non transierit Jordanem. 

23. Et Achitophel vidit quia non est. factum consilium 
suum , et instravit asinum suum et surrexit et abiit in do 
mum $uam in civitatem saam : et mandavit domui sue, et 
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ἐνετείλατο τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανε, 
xal ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 

4. Καὶ Δαυὶδ διῆλθεν εἰς Mavalg,, καὶ Ἄδεσσα - 
λὼμ διέθη τὸν Ἰορδάνην αὐτὸς xal πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 

τ᾽ αὐτοῦ. 
re Καὶ τὸν Ἀμεσσαὶ κατέστησεν ᾿Αὔεσσαλὼμ. ἀντὶ 
Ἰωὰδ ἐπὶ τῆς δυνάμεως. Καὶ Ἀμεσσαὶ υἱὸς ἀνδρὸς, 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰεθὲρ ὁ Ἰεζραηλίτης" οὗτος εἰςῆλθε 
πρὸς Ἀδιγαίαν θυγατέρα Νάας, ἀδελφὴν Σαρουΐας 
μητρὸς Ἰωάδ, 

46. Καὶ παρενέβαλεν πᾶς Ἰσραὴλ xal ᾿Ὰδεσσαλὼμ 
εἰς τὴν γὴν Γαλαάδ, 

χη. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα ἦλθε Δαυὶδ εἰς Mavatu,, καὶ 
Οὐεσδὶ υἱὸς Νέας ἐχ ῬΡαδδὰθ υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ Μα- 
χὶρ υἱὸς Ἀμιὴλ ἐκ Λωδαδὰρ, καὶ Βερζελλὶ ὁ Γαλαα- 

(cnc ix ἹΡωγελλὶμ. 

38. ἤνεγκαν δέκα χοίτας, ἀμφιτάπους, καὶ λέθητας 
δέχα, καὶ σχεύη κεράμου, xal πυροὺς καὶ χριθὰς, καὶ 
ἄλευρον xal ἄλφιτον, xal χύαμον, καὶ φαχὸν, 

49. χαὶ μέλι, καὶ βούτυρον, καὶ ἡρέζαται καὶ σα- 

G0 βοῶν " καὶ προςήν! ip Δαυὶδ καὶ τῷ λαῷ τῷ 
- αὐτοῦ ina εἶπεν" Ὃ λαὸς πεινῶν καὶ 6s 

ὑμένος xa δ γῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 


1, Καὶ ἐπεσχέψατο Δαυὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑχατοντάρ- 


Ους, 
᾿ 2, Καὶ ἀπέστειλε Δαυὶδ τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ 
Ἰωὰδ,, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἀδεσσὰ υἱοῦ Σαρουΐας 
ἀδελφοῦ Ἰωλδ, xal τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ἘΠῚ τοῦ Γε- 
weed xal τε pee πρὸς τὸν λαόν: Ἐξελθὼν ἐξε-- 
ὕύσομαι καί γε ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν, 

3. Καὶ εἶπον’ Οὐχ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγω- 
μέν, οὗ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαρδίαν * xal ἐὰν ἀποθάνω- 
μὲν τὸ ἥμισυ ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι 
σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες. Καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ 
ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς" Ὃ ἐὰν ἀρέση 
ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ποιήσω, Καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ 
χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς ὁ λαὺς ἐξεπορεύετο εἰς ἔχα- 
τοντάδας xal εἰς χιλιάδας, 

6. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς τῷ Ἰωὰδ καὶ τῷ 
᾿Αδεσσὰ καὶ τῷ ᾿Ἐθὶ, λέγων" Φείσασθέ μοι τοῦ παι-- 
δαρίου τοῦ ᾿Αδεσσαλώμ. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐν- 
DN τοῦ βασιλέως πᾶσι τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ 
᾿Αδεσσαλώ 

6. Καὶ ἐξῆλθε πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν ἐξεναν- 
DN DIM καὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ 

n. 

TX ἔπταισεν ἐχεῖ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν 
παίδων Δαυὶδ, καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐκείνη, εἴχοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. 

8. Καὶ ἐγένετο ἐχεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ 
πρόζωπον πάσης τῆς γῆς" xal ἐπλεόνασεν 6 δρυμὸς 
τοῦ χαταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ oDc χατέφαγεν b τῷ 
λαῷ ἢ μάχαιρα τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. 

9. Καὶ συνήντησεν ᾿Ἀθεσσαλὼμ, ἐνώπιον τῶν παί- 


suffocavit.se et mortuus est, et sepultus est in sepulchro 
patris sui. 

24. Et David transiit in Manalm : el Abessalom transiit 
Jordanem ipse et omnis vir Israel cum eo. 


25. Et ipsum Amessai constituit Abessalom pro Joab su- 
per virtutem. Et Amessai filius viri, et nomen ejus Jether 
Jezraelites : hic intravit ad Abigram filiam Naas , sororem 
Sarvice matris Joab. ᾿ 


20. Et castrametatus est omnis Israel et Abessalom in 
lerra Galaad. 

27. Et factum est, quando venit David in Manaim, et 
Vesbi filius Naas de Rhabbath filiorum Ammon , et Machir 
filius Amiel de Lodabar, et Berzelli Galaadites de Rhogellim 


28. attulerunt decem cubilia , tapetia,, et lebetes decem, 
et vasa figuli, et frumenta et ordea, et farinam et polen- 
lam, et fabam, et lentem, 

29. et mel, et butyrum, et oves, et saphoth boum : et 
attulerunt David et populo qui cum eo ad comedendum : 
quoniam dixit : Populus esuriens el lassalus et sitiens in 
deserto. 


CAPUT XVIII. 


1. Et recognovit David populum 40] cum eo, et super 
eos constituit chiliarchos et centuriones. 


4. Et misit David populum tertiam partem in manu Joab, 
et tertiam in manu Abessa filii Sarvize fratris Joab, et ter- 
tiam in manu Ethi Gethzei : et dixil David ad populum : 
Exiens exibo etiam ego vobiscum. 


3. Et dixerunt : Non exibis, quoniam sl fuga fugerimus , 
non ponent super nos cor : et si mortui fuerimus dimidium 
nostri, non ponent super nos cor, quia tu sicut nos decem 
millia. Et nunc bonum quod sis nobis in civitate auxilium 
ad auxilianduim. 

4. Et dixit ad eos rex : Quodcumque placuerit in oculis 
vestris, faciam. Et stetit rex ad manum porte, et omnis 
populus egrediebatur in centuriis et in millibus. 


5. Et mandavit rex ipsi Joab et Abessa et Ethi , dicens : 
Parcite mihi puero Abessalom. Et universus populus audi- 
vit mandantem regem omnibus principibus pro Abessalom. 


6. Etexiit universus populus in sylvam ex adverso Israel , 
et factum est praelium in sylva Ephraim. 


7. Et cecidit ibi populus Israel coram pueris David , et fa- 
cta est plaga magna in die illa, viginti millia virorum. 


8. Et factum est ibi przelium dispersum super faciem 
vwniversas lerra : et multiplicavit sylva devorare e. populo 
super eos quos devoraveral in populo gladüis die illa. 


9. Et occurrit Abessalom coram pueris David , et Abessa- 


δὼν Δαυὶδ, xal Αθεσσαλὼμ ἦν ἐπιβεδηκὼς ἐπὶ τοῦ ! lom inscenderat super mulaga suam, et intravit mula subter 
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ἡμιόνου αὐτοῦ, xal εἰςῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος 
τῆς δρυὸς τῆς μεγάλης, καὶ περιεπλάχη $ χεφαλὴ αὖ- 
τοῦ ἐν τῇ δρυὶ, καὶ ἐκρεμάσθη ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ ἀναμέσον τῆς γῆς, καὶ ὃ ἡμίονος ὑποχάτω αὐτοῦ 
παρῆλθε. 

10. Καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς xol ἀνήγγειλε τῷ Ἰωλό, 
xai εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἑώρακα τὸν Ἀδεσσαλὼμ χρεμάμενον 
ἐν τῇ δρυΐ. 

1. Καὶ εἶπεν Ἰωὰδ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀναγγέλλαντι αὐτῷ" 
Καὶ ἰδοὺ &ópaxac, τί ὅτι οὐχ ἐπάταξας αὐτὸν ἐχεῖ εἷς 
τὴν γῆν; Καὶ ἐγὼ ἂν δεδώχειν σοι δέκα ἀργυρίου χαὶ 
παραζώνην μίαν. 

12. Εἶπε δὲ ὁ ἀνὴρ e s "Ios6* Καὶ ἐγώ εἶμι ἵστημι 
ἐπὶ τὰς χεῖράς μου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ 
ἐπιβάλω τὴν χεῖρά μον ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, ὅτι 
ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο 6 βασιλεύς σοι xal τῷ 
"A6zcak xal τῷ "EO, λέγων - Φυλάξατέ μοι τὸ παιδά- 
ριον τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ,, 

13. μὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδιχον. Καὶ πᾶς 
ὃ λόγος οὗ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, xxl σὺ στήσῃ 
ἐξεναντίας. 

1. Καὶ εἶπεν "Iod6* Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι, οὐχ οὔ- 
τως μενῶ ἐνώπιόν σου. Καὶ ἔλαθεν "IoX6 τρία βέλη 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ χαρδία 
Ἀβεσσαλὼμ, ἔτι αὐτοῦ ζῶντος, ἐν τῇ χαρδία τῆς δρυός. 

15. Καὶ ἐχύχλωσαν δέκα παιδάρια αἴροντα τὰ σχεύη 
"Iok6, καὶ ἐπάταξαν τὸν Ἀὐεσσαλὼμ, καὶ ἐθανάτω-- 
σαν αὐτόν. 

16. Καὶ ἐσάλπισεν Ἰωὰδ ἐν χερατίνη, καὶ ἀπέστρε- 
Ψεν ὃ λαὸς τοῦ μὴ διώχειν ὀπίσω Ἰσραὴλ, ὅτι ἐφεί- 
δετο "I6 τοῦ λαοῦ. 

17. Καὶ ἔλαδε τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ,, xa ἔῤῥιψεν αὐτὸν 
εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ, εἰς τὸν βόθυνον τὸν μέ- 
γαν, xai ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφό- 
ὃρα. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σχήνωμα 
αὑτοῦ. 

186. Καὶ Ἀθεσσαλὼμ ἔτι ζῶν ἔλαθε xxl ἔστησεν 
ἑαυτῷ τὴν στήλην, ἐν Y ἔχήφθη, xal ἐστήλωσεν αὐτὴν 
λαθεῖν τὴν στήλην, τὴν ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ βασιλέως, 
ὅτι εἐἴπεν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεχα τοῦ ἀναμνῆ- 
σαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐχάλεσε τὴν στήλην Χεὶρ 
Ἀδεσσαλὼμ. ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
᾿ς ρ. Καὶ Ἀχιμάας υἱὸς Σαδὼχ εἶπε- Δράμω δὴ xal 
εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔχρινε Κύριος ἐχ χειρὸς 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 

20. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάδ' Οὐχ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, xol εὐαγγελιῆ! ἐν ἡμέρα ἄλλῃ. 
Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ oUx εὐαγγελιῇ, οὗ elvexev 6 
υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανε. 

41. Καὶ εἶπεν Ἰωὰθ τῷ Xouct* Βαδίσας ἀνάγγειλον 
τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες. Καὶ προζεχύνησε Χουσὶ τῷ 
Ἰωὰό, καὶ ἐξῆλθε. 

92. Καὶ προςέθετο ἔτι Ἀχιμάας υἱὸς Σαδὼχ, xal 
εἶπε πρὸς "loá6* Καὶ ἔστω, ὅτι jx xaí γε ἐγὼ 
ὀπίσω τοῦ Χουσί, Καὶ εἶπεν "loa6* Ἱνατί σὺ τοῦτο 
τρέχεις, υἱέ μου; Δεῦρο, οὐχ ἔστι σοι εὐαγγέλια εἷς 
ὠφέλειαν πορευομένῳ. 

23. Καὶ εἶπε IC γὰρ ἐὰν δράμω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἰωάδ- Δράμε. Καὶ ἔδραμεν Ἄλχιμάας τὴν δδὸν τὴν 
τοῦ Κεχὰρ, καὶ ὑπερέδη τὸν Χουσί. 


BAZIAEIQN AEYTEPA. Κεφ. 1H'. 


densitatem quercus magnie, et circumplicatum est caput ejus 
in quercü, et pependit inter coelum et inter terram, et mula 
subter eum praeterit. 


10. Et vidit vir unus et annuntiavit ipsi Joab, et dixit : 
Ecce vidi Abessalom pendentem in quercu. 


11. Et dixit Joab viro annuntianti sibi : Et ecce vidisti , 
quid quod non percussisti eum illic in terram? Et ego dedis- 
sem tibi decem argenti et balteum unum? 


12. Dixit autem vir ad Joab : Et ego quidem appendo 
in manibus meis mille siclos argenti, non injiciam manum 
meam super filium regis, quoniam in auribus nostris man- 
davit rex tibi et Abessa et Ethi , dicens : Custodite mihi pue- 
rum Abessalom , 


13. non faciendo in animam ejus injuriam. Et omne ver- 
bum non latebit a rege, et tu stares ex adverso. 


14. Et dixit Joab : Hoc ego aggrediar, non sic manebo co- 
ram te. Et sumpsit Joab tria spicula in manu sua, et infixit 
ea in corde Abessalom , adliuc illo vivente, in corde quercus. 


15. Et cireumierunt decem pueri portantes vasa Joab , et 
percusserunt Abessalom , et interfecerunt eum. 


16. Et cecinit Joab in cornea, et revertit populus non 
persequendo post Israel , quoniam pepercit Joab populo. 


17. Et sumpsit Abessalom, et projecit eum in hiatum ma- 
gnum in sylva, in foveam magnam, et statuit super eum 
acervum lapidum magnum valde. Et omnis Israel fugit vir 
in tabernaculum suum. 


18. Et Abessalom adhuc vivens tulerat et statuerat sibi 
titulum, in qua assumptus est, et statuerat illum capere ti- 
talum, qui in valle regis, quoniam dixit, quia non est ei 
filius ut memoretur nomen ejus. Et vocavit titulum Manus 
Abessalom usque in diem hanc. 


19. Et Achimaas filius Sadoc dixit : Curram nunc et 
evangelizabo regi quoniam judicavit Dominus de manu ini- 
micorum ejus. 

20. Et dixit ei Joab : Non vir evangelii tu in die hac, et 
evangelizabis in die alia. In die autem hac non evangeliza- 
bis, propterea quod filius regis mortuus est. 


21. Et dixit Joab ad Chusi : Ambulans annuntia regi quae- 
cumque vidisti. Et adoravit Chusi Joab, οἱ exiit. 


22. Et adjecit adhuc Achimaas filius Sadoc, et dixit ad 
Joab : Et esto, quia curram etiam ego post Chusi. Et dixit 
Joab : Ut quid tu hoc curris, fili mi? Veni, non est tibi 
evangelium ad utilitatem eunti. 


23. Et dixit : Quid enim si cucurrero? Et dixit ei Joab : 
Curre. Et cucurrit Achimaas viam quie Cechar, et preeter- 
gressus est Chusi. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XIX. 


24. Καὶ Δαυὶδ ἐχάθητο ἀναμέσον τῶν δύο πυλῶν" 
χαὶ ἐπορεύθη ὁ σχοπὸς εἰς τὸ δῶμα τῆς πύλης πρὸς τὸ 
τεῖχος, xal ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ χαὶ εἶδε, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ, 

25. Kal ἀνεδόησεν ὃ σχοπὸς xol ἀπήγγειλε τῷ 
βασιλεῖ, χαὶ εἶπε ὁ βασιλεύς" Εἰ μόνος ἐστὶν, erus 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος χαὶ 


γγίζων. 

26. Καὶ εἶδεν ὁ σχοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, xal 
ἐδόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλη. xal εἶπε: Καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς - Καί 
γε οὗτος ea: ελιζόμενος. 

Eno Καὶ εἶπεν ὁ σχοπός" ᾿Εγὼ δρῶ τὸν δρόμον τοῦ 
πρώτου ὡς δρόμον ᾿Αχιμάας υἱοῦ Σαδώκ. Καὶ εἶπεν 6 
βασιλεύς. ᾿Ανὴρ ἀγαθὸς οὗτος, χαί γε εἰς εὐαγγελίαν 
ἀγαθὴν ἐλεύσεται. 

48, Καὶ ἐβόησεν ᾿Αχιμάας, καὶ εἶπε πρὸς τὸν βασι- 
Ma Εἰρήνη. Καὶ προζεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόζω- 
πὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς Βύριος 
5$ Θεός σου ὃς ἀπέχλεισε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπαραμένους 
τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ χυρίῳ uou τῷ βασιλεῖ. 

29. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ 
᾿Αδεσσαλώμ; Καὶ εἶπεν Ἀγιμάας" Εἶδον τὸ πλέθος τὸ 
μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰδ 
xai τὸν δρῦλόν σου, καὶ οὐχ ἔγνων τί bet. 

30. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Ἐπίστρεψον, στηλώθητι 
ὧδε. Καὶ ἐπεστράφη, καὶ ἔστη. 

3t. Καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσὶ παρεγένετο, καὶ εἶπε τῷ βα- 
aUi: Εὐαγγελισθήτω 5 κύριός uou ὃ βασιλεὺς, ὅτι 
ἔκρινέ σοι Κύριος σήμερον & χειρὸς πάντων τῶν ἐπε- 
γειρομένων ἐπὶ σέ. 

33, Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσί" Εἰ ei- 
ρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αδεσσαλώμ; Καὶ εἶπεν 6 Χου- 
σί" Τένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ χυρίου μου 
τοῦ βασιλέως, xal πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν 
εἷς χαχά. 

33. Καὶ ἐταράχθη $ βασιλεὺς, xxl ἀνέδη εἷς τὸ 
ὑπερῷον τῆς πύλης, καὶ ἔκλαυσε, xal οὕτως εἶπεν ἐν 
τῷ πορεύεσθαι αὐτόν - ΥἹέ μου ᾿Αδεσσαλὼμ,, υἱέ μου, 
υἱέ μου Ἀδεσσαλὼμ, τίς δῴη τὸν θάνατόν μου ἀντὶ σοῦ; 
᾿Εγὼ ἀντὶ σοῦ, ᾿Αδεσσαλὼμ. υἱέ μου, υἱέ μου. 


KEOAAAION 1Θ΄. 


τ. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰδ,, λέγοντες " Ἰδοὺ ὁ βα- 
Gisele χλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ Ἀδεσσαλώμ. 

2. Καὶ ἐγένετο ἥ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἰς 
πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤχουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέ 
ἐχείνη, λέγων, ὅτι λυπεῖται ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ v 
αὐτοῦ 


8. Καὶ διεχλέπτετο ὃ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη τοῦ 
εἰςελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, χαθὼς dte ὃ λαὸς οἵ 
αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. 

4. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔχ; τὸ πρόζωπον αὐτοῦ, καὶ 
ἔκραξεν 5 code spa λέγων" Υἱέ μου 
᾿Αβεσσαλὼμ, Ἀδεσσαλὸμ᾽ υἱέ μου. 

5. Καὶ εἰζῆλθεν Ἰωὰδ᾽ πρὸς τὸν βασιλέα εἷς τὸν 
οἶχον, καὶ εἶπε" Κατήσχυνας vam iw τὰ πρόζωπα 

νων 


πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρου; σε σήμερον, 
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. 34. Et David sedebat inter duas portas : et ivit speculator 
in solarium portae ad murum, et elevavit oculos suos et vi- 
dit, et ecce vir currens solus in conspectu ejus. 


25. Et exclamavit speculator et annuntiavit regi , et dixit 
rex : Si solus est , evangelia in ore ejus. Et pergebat pergens 
et appropinquans. 


26. Et vidit speculator virum alium currentem , et excla- 
mavit speculator ad portam , el dixit : Et ecce vir alius cur- 
rens solus. Et dixit rex : Etiam iste evangelizans. 


27. Et dixit speculator : Ego video cursum primi tamquam 
cursum Achirmaas filii Sadoc. Et dixit rex : Vir bouus iste, 
eliam ad evangelium bonum veniet. 


28. Et clamavit Achimaas, et dixit ad regem : Pax. Et 
adoravit regem super faciem suam in terram , et dixit : Be- 
nedictus Dominus Deus tuus qui conclusit viros qui extule- 
rant manum suam in dominum meum regem. 


29. Et dixit rex : Pax puero Abessalom? Et dixit Achi- 
maas : Vidi multitudinem magnam in mittendo servum re- 
gis Joab et servum tuum , et non novi quid illic. 


30. Etdixil rex : Converte te, sta hic. Et convertit se, et 
stetit. 

31. Et ecce Chusi advenit, et dixit regi : Evangelizetur 
dominus meus rex , quoniam judicavit tibi Dominus hodie 
de manu omnium insurgentium super te. 


32. Et dixit rex ad Chusi : Si pax puero Abessalom? Et 
dixit Chusi : Fiant sicut puer inimici domini mei regis, et 
omnes quicumque insurrexerunt super eum in mala. 


33. Et turbatus est rex , et ascendit in ceenaculum portze , 
et ploravit, et sic dixit dum ipse iret : Fili mi Abessalom! 
fili mi, fili mi Abessalom! quis dederit mortem meam pro 
tua? Ego pro te, Abessalom, fili mi, fili mi! 


CAPUT XIX. 


1. Et annuntiatum est Joab, dicentes : Ecce rex plorat 
el luget super Abessalom. 

2. Et facta est. salus in die illa in luctum omni populo, 
quoniam audivit populus in die illa, dicens, quia tristalur 
rex super filium suum. 


3. Et suffuratus est se populus in die illa ab intrando in 
civitatem, sicut suffuratur se populus qui confunduntur 
in fugiendo ipsos in prelio. 

ἃ. Et rex abscondit faciem suam , et vociferalus est rex 
voce magna, dicens : Fili mni Abessalom ! Abessalom fili 
mi! 

5. Et intravit Joab ad regem in domum, et dixti : Con- 
fudisti hodie facies omninm servorum tuorum qui eripue. 
runt te hodie, et animam filiorum tuorum εἰ filiarum tna- 


i it n ἐ᾽ 
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xal τὴν m τῶν υἱῶν cou xal τῶν θυγατέρων σου, 


xal τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου xal τῶν παλλαχῶν 


σου, 

6. τοῦ hee ποὺς μισοῦντάς σε, καὶ μισεῖν τοὺς 
ἀγαπῶντάς σε. Καὶ ἀνήγγειλας σήμερον ὅτι οὐχ εἰσὶν 
οἵ ἄρχοντές σου, οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωχα σήμερον, ὅτι 
εἰ ᾿Αδεσσαλὼμ. ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεχροὶ, ὅτι 
πότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

7. Καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε χαὶ λάλησον εἷς τὴν 
χαρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὥμωοσα ὅτι εἰ 
μὴ ipie σήμερον, εἶ αὐλισθήσεται P pedis σοῦ 

a 


τὴν νύχτα ταύτην. ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ χαχόν σοι 
τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ χαχὸν τὸ ἐπελθόν σοι Ex. νεότητός 
σου ἕως τοῦ νῦν. 


8. Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐχάθισεν ἐν τῇ πύλη, 
xal πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν, λέγοντες - Ἰδοὺ 6 βασι; 
χάθηται ἐν τῇ πύλη. Καὶ εἰςῆλθε πᾶς 6 λαὸς χατὰ 
πρόζωπον τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν πύλην, xal Ἰσραὴλ 
ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἦν πᾶς 6 λαὸς χρινόμενος ἐν πάσαις φυλαῖς 
Ἰσραὴλ, λέγοντες" Ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 

πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, xal αὐτὸς ἐξείλετο 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων’ καὶ νῦν͵ πέφευγεν ἀπὸ 
τῆς γῆς, xal ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xal ἀπὸ Ἀθεσ-- 
nu. 


» kd ᾿Ἀβεσσαλὼμ,, ὃν ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέ- 
θανεν ἐν τῷ πολέμῳ" xal νῦν ἱνατί ὑμεῖς χωφψεύετε τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; Καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς Ἰσραὴλ 
ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα. 

n. Καὶ ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ ἀπέστειλε Σαδὼκ 
καὶ πρὸς ᾿Ἀδιάθαρ τοὺς ἱερεῖς, λέγων' Λαλήσατε πρὸ 
τοὺς πρεσδυτέρους Ἰούδα, λέγοντες" Ἱνατί γίνεσθε ἔσ- 
pe τοῦ d 22 rl p dud deri 

αἱ λόγος παντὸς ᾿ θε πὶ ασιλέα εἰ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. E. 

12. Ἀδελφοί μου ὑμεῖς, ὀστᾶ μου xul σάρχες μου 
ὑμεῖς, ἱνατί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπὶ t τὸν βασι- 
λέα εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ; 

1, Καὶ τῷ Ἀμεσσαΐ ἐρεῖτε" Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ 
σάρξ μου σύ; Καὶ νῦν τάδε ποιήσαι μοι ὃ Θεὸς xal 
τα; προθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον 
ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας Pim "Io46. 

n. Καὶ ἔχλινε τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ἰούδα 
ὡς ἀνδρὸς ἑνὸς, χαὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, 
λέγοντες" ᾿Επιστράφηθι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. 

15, Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἦλθεν ἕῳς τοῦ 
Ἰορδάνου" καὶ ἄνδρες «Ἰούδα ἦλθαν εἷς drm τοῦ 
πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, διαδιδάσαι τὸν 
βασιλέα τὸν Ἰορδάνην. 

16, Καὶ ἐτάχυνε Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱοῦ τοῦ Ἰεμινὶ 
ix Βαουρὶμ, καὶ xavíó, ματὰ ἀνδρὸς Ἰούδα εἰς áxav- 
τὴν τοῦ βασιλέως Δαυὶδ, 

17. xai χίλιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ix τοῦ Βενιαμὶν, 
χαὶ Σιβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ, καὶ πεντε- 
χαίξεχα υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal εἴχοσι δοῦλοι αὖ-- 
τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" xal χατεύθυναν τὸν Ἰορδάνην ἔμπρο-- 
σθεν τοῦ owes 

19. χαὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαόι- 
βάσαι τὸν βασιλέα. χαὶ διέδη f, διάβασις τοῦ ἐξεγεῖραι 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν 
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rum, et animam uxorum tuarum οἱ concubinarum tua- 
rum, 


6. diligendo eos qui oderunt te, et odiendo eos qui dili- 
gunt te. Et annuntiasli hodie quia non sunt principes tui , 
neque pueri : quoniam novi hodie, quia si Abessalom vi- 
veret, omnes nos hodie mortui, quia tunc rectum erat. in 
oculis tuis. 

7. Et nunc surgens egredere et loquere ad cor servorum 
tuorum, quoniam in Domino juravi quia nisi egrediaris ho- 
die, si manebit vir tecum nocte hac. Et scito tibi et malum 
libi hoc super omne malum quod supervenit tibi a juven- 
lute tuà usque nunc. 


8. Et surrexit rex et sedit in porta, et universus popu- 
lus &nnuntiaverunt , dicentes : Ecce rex sedet in porta. Et 
intravit universus populus ad faciem regis δὰ portam, 
et Israel fugit vir ad tabernacula sua. 


9. Et erat omnis populus concertans in oranibus tribubus 
Israel, dicentes : Rex David eripuit nos ah omuibus ini- 
micis nostris, δὲ ipse eripuit nos de manu alienigenarum : 
et nunc fugit de terra, et de regno suo, eL ab. Abessalom. 


10. Et Abessalom, quem unxeramus super nos, mortuus 
est in praelio : et nunc ut quid vos. setis ad revocandum 
regem? Et verbum universi Israel venit ad regem. 


11. Et rex David misit ad Sadoc et ad Abiathar sacer- 
dotes , dicens : Loquimini ad seniores Juda, dicentes : Ut 
quid estis ultimi ad reducendum regem in domum suam? 
Et verbum universi Israel venit ad regem in domum ejus. 


12. Fratres mei vos, ossa mea et carnes mes vos, ut 
quid estis ultimi ad reducendum regem in domum suam? 


13. Et ad Amessai dicetis : Nonne os meum et caro mea 
tu? Et nunc hac faciat mihi Deus et heec adjiciat, si non 
princeps virtutis fueris coram me omnibus diebus pro 
Joab. 

14. EL inclinavit cor omnis viri Juda tamquam viri unius, 
et miserunt ad regem, dicentes : Revertere tu et omnes servi 
tui. 

15. Et revertit rex , et venit usque ad Jordanem : el viri 
Juda venerunt in Galgala ad eundum in occursmm regis, 
δὰ traducendum regem Jordanem. 


18. Et festinavit Semei filius Gera filii Jemini de Baurim , 
et descendit cum viro Juda in occursum regis David, 


17. et mille viri €um eo de Benjamin, et Siba puer do- 
mus Saul , et quindecim filii ejus cum eo, et. viginti servi 
ejus cum eo : et direxerunt Jordanem ante regem , 


18. οἱ ministraront ministerium ad lraducendum re- 
gem : et transiit transitus ad erigendam domum regis, et 
ad faciendum quod rectum in oculis ejus. Et Semei filius 
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θαλμοῖς αὐτοῦ, Kal Σεμεὶ υἱὸς Τιηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ 
π τον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, διαδαίνοντος 
αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, 

19. xal εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα: Μὴ δὴ λογισάσθω 
5 κύριός μου ἀνομίαν, xal μὴ μνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὃ 
παῖς cou ἐν τῇ ἡμέρᾳ ᾧ ὃ χύριός μου ἐξεπορεύετο ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν χαρδίαν 
αὐτοῦ. 

20. Ὅτι ἔγνω δ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼν ἦλθον σήμερον πρότερος παντὸς Ἰσραὴλ xat 
οἴχου Ἰωσὴφ, τοῦ χαταδῆναί μὲ εἰς ἀπαντὴν τοῦ 
χυρίου μου τοῦ βασιλέως. 

3ι:. Καὶ ἀπεχρίθη Ἀβεσσαὲ υἱὸς Σαρουΐας, xal 
εἶπε. Μὴ ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Σεμεῖ, ὅτι 
κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου; 

3, Καὶ εἶπε Δαυίδ Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σα- 
ρουΐας, ὅτι γίνεσθέ μοι σήμερον εἰς ἐπίβουλον: Σή- 
μέρον οὗ θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ἰσραὴλ, ὅτι οὐχ 
οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ; 

35. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς Σεμεΐ" Οὐ μὴ ἀπο- 
ὑάνης. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 

2, Καὶ Μεμφιβοσθὲ υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ κατέδη εἰς 
ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐχ ἐθεράπευσε τοὺς mó- 
δας αὐτοῦ, οὐδὲ ὠνυχίσατο, οὐδὲ ἐποίησε τὸν μύσταχα 
αὐτοῦ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐχ ἀπέπλυνεν ἀπὸ zT ἡμέ- 
ρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς 
παρεγένετο ἐν εἰρήνη. 

35. Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἰςῆλθεν elc Ἱερουσαλὴμ εἷς 
ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασδεύς' 
ὙΨί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιδοσθέ; 

36, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Μεμφιδοσθέ" Κύριέ μου 
βασιλεῦ, 5 δοῦλός μου παρελογίσατό με, ὅτι εἶπεν ὁ 
παῖς σου αὐτῷ "᾿Ἐπίσαξόν μοι τὴν ὄνον xal ἐπιθῶ ἐπ᾽ 
αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὃ 
δοῦλός σου, 

1. χαὶ μεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν χύριόν 
μου τὸν βασιλέα. Καὶ ὃ χύρυός μου 5 βασιλεὺς ὡς dy- 
γέλος τοῦ Θεοῦ, καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, 

48. Ὅτι οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶχος τοῦ πατρός μου, ἀλλ᾽ 
ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ χυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, xal 
Éüzxac τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν 
σου. Καὶ τί ἔστι μοι ἔτι δικαίωμα, καὶ τοῦ χεχραγέναι 
με ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα ; 

29. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 βασιλεύς: Ἱνατί λαλεῖς ἔτι τοὺς 
λόγους σου; Εἶπον " Σὺ καὶ Σιβὰ, διελεῖσθε τὸν ἀγρόν. 

30. Καὶ εἶπε Μεμφιδοσθὲ πρὸς τὸν βασιλέα" Καὶ γε 
τὰ πάντα λαβέτω, μετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν χύριόν 
μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνη εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

3t. Καὶ Βερζελλὶ ὁ Γαλααδίτης χατέδη ix Ῥωγελ- 
λὶμ, καὶ διέδη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ἰορδάνην ἐχπέμ- 
ψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 

x. Καὶ Βερζελλὶ ἀνὴρ πρεσθύτερος σφόδρα, υἱὸς 

χοντὰ ἐτῶν, xal αὐτὸς διέθρεψε τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ οἰχεῖν αὐτὸν ἐν Mavalp., ὅτι ἀνὴρ μέγας ἦν σφόδρα, 

45, Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλί' Σὺ δια- 
θέση ut. ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐν Ἱερουσαλήμ, 

34, Καὶ εἶπε Βερζελλὶ pw τὸν βασιλέα: Πόσαι 
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ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς μου, ὅτι ἤσομαι μετὰ τοῦ βα- 
ae elc Ἱερουσαλήμ; 


Gera cecidit super faciem suam coram rege, transeunte 
illo Jordanem , 


19. el dixit ad regem : Ne nunc imputet dominus meus 
iniquitatem, el ne recorderis quascumque injuste. fecit 
puer tuus in die quo dominus meus egrediebatur e Jerusa- 
lem, ita ut ponat rex ín corde suo. 


20. Quoniam cognovit servus tuus quia ego peccavi, 
et ecce ego veni hodie prior universo Israel et domo Jo- 
seph , ul descenderem in occursum domini mei regis. 


21. Et respondit Abessae filius Sarvie, et dixit : Num- 
quid pro hoc non interficietur Semei, quia maledixit chri- 
stum Domini? 

22. Et dixit David : Quid mihi et vobis, filii Sarvia, 
quia estis mihi hodie in adversarium? Hodie non tradetur 
morti ullus vir de Israel, quoniam nonne novi si hodie 
regno ego super Israel? 

23. Et dixit rox ad Semei : Non morieris. Et juravit 
ei rex. 

24. Et Memphibosthe filius filii Saul descendit in occur- 
sum regis, et non curaverat pedes suos, neque fecerat 
ungues , neque fecerat labrum suum , et vestimenta sua non 
laverat a die qua abiit rex usque ad diem qua ipse advenít 
in pace. 


25. Et factum est, quando intravit in Jerusalem in oc- 
cursum regis, et dixil ei rex : Quid quod non ivisti. me- 
cum, Memphibosthe ? 

26. Et dixit ad eum. Memphibosthe : Domine mi rex, 
servus meus decepit me , quoniam dixit puer tuus ei: In- 
sterne mihi asinam ef ascendam super eam et ibo cum 
rege , quoniam claudus servus tuus , 


27. et fallaciter egit in servo tuo ad dominum meum 
regem. Et dominus meus rex sicut angelus Dei, εἰ fac 
quod bonum in oculis tuis. 

28. Quoniam non erat universa domus palris mei, nisi 
viri mortis domino meo regi, et posuisti servum tuum in 
iis qui comedunt mensam tuam. Et quze est mihi ultra ju« 
stilicatio, et ut ego vociferer ultra ad regem? 


29. Et dixit ei rex : Ut quid loqueris ultra sermones 
tuos? Dixi : Tu et Siba, dividite agrum. 

30. Et dixit Memphibosthe ad regem : Etiam omnia 
accipiat , postquam advenit dominus meus rex in pace in 
domum suam. 

31. Et. Berzelli Galaadites descenderat de Rhogellim, 
et transierat cum rege Jordanem ad transmittendum eum 
Jordanem. 

32. Et Berzelli vir senior valde, filius octoginta anno- 
rum, et ipse aluerat regem cum ille habitaret in Manaim , 
quoniam vir magnus erat valde. 

33. Et dixit rex ad Berzelli : Tu transibis mecum , et nu- 
triam senectutem tuam mecum in Jerusalem. 


34. Et dixit Derzelli ad regem : Quot dies annorum vitae 
mea, quia ascendam cum rege in Jerusalem? 
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35. Υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἶμι τήμερον" εἰ 
μὴν γνώσομαι ἀναμέσον ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ; εἰ γεύσεται 
& δοῦλός aou ἔτι ὃ φάγομαι ἢ πίομαι, ἢ ἀχούσομαι 
ἔτι φωνὴν ἀδόντων χαὶ ἀδουσῶν ; Καὶ ἱνατί ἔσται ἔτι 
ὃ δοῦλός σου εἷς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βα- 
c0£z; 

35. Ὡς βραχὺ διαδήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν Ἰορξά- 
γὴν μετὰ τοῦ βασιλέως; Καὶ ἱνατί ἀνταποδίδωσί μοι 6 
βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην; 

x; Καθισάτω δὴ ὃ δοῦλός σου, xal Ma iot 
ἐν τῇ πόλει μου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός uou xa 
τῆς μητρός ». Kat ἰδοὺ ὁ 3s σου Χαμαὰμ δια-- 
βήσεται μετὰ τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως, xat ποίη- 
coy αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

38. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς" Μετ' ἐμοῦ ME Χο 

ἂμ, χἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν θαλμοῖς 
m Sd iv ὅσα ἂν ἐχλέξῃ iz' ἐμοὶ, Libia σοι. 

39. Kal διέδη πᾶς ὃ λαὸς τὸν Ἰορδάνην, xxi 6 βα- 
σιλεὺς διέβη, καὶ χατεφίλησεν ὃ enin. τὸν Ἰδερ- 
ζελλὶ, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν, xal ἐπέστρεψεν εἷς τὸν 
τόπον αὐτοῦ 


αὐτοῦ. 

40. Καὶ διέδη ὃ βασιλεὺς εἰς Γάλγαλα, xal Χα- 
μαὰμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ πᾶς ὃ λαὸς Ἰούδα διαδαί- 
γοντες μετὰ τοῦ βασιλέως, χαί γε τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
Ἰσραήλ. 

Ρ Καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ —— πρὸς 
τὸν βασιλέα, xal ἐἶπε πρὸς τὸν βασιλέα" Τί ὅτι ἔκλε-- 
ψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ Ἰούδα, καὶ διεδίθασαν 
τὸν βασιλέα xal τὸν οἶχον αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
πάντες ἄνδρες Δαυὶδ μετ᾽ αὐτοῦ; 

42. Καὶ ἀπεχρίθη πᾶς ἀνὴρ Ἰούδα πρὸς dv 
Ἰσραὴλ, καὶ εἶπαν" Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ 6 βασιλεύς; 
Καὶ ἱνατί οὕτως ἐθυμιώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου; 
Μὴ βρώσει ἐφάγομεν ἐχ τοῦ βασιλέως, 3 ἔξωχεν, 
ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; 

43, Καὶ ἀπεχρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἐδὼ Ἰούδᾳ, 
xai εἶπε’ Δέκα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτό- 
τύχος ἐγὼ ἢ σὺ, καί γε ἐν τῷ Δαυίδ εἶμι ὑπὲρ σέ. 
Καὶ ἱνατί τοῦτο ὕδρισάς με, καὶ οὐχ ἔλογίσθη ὁ λόγος 

πρῶτός μοι τοῦ Ἰούδα ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα 
ἐμοί; Καὶ ἐσκληρύνθη 5 λόγος ἀνδρὸς Ἰούδα ὑπὲρ τὸν 
ἀνδρὸς Ἰσραήλ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 
r Kol ἐχεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς πα; , καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Σαδεὲ, υἱὸς Βοχορὶ, ἀνὴρ 5 Ἰεμινὶ, xal 


ἐσάλπισε τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν’ Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς 
ἐν Δαυὶδ, ii χληρονομία - ἐν τῷ υἱῷ Ἰεσσαί. 
"Avip εἰς τὰ σχηνώματά σου, dpud 

2. Καὶ ἀνέδη πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δαυὶδ 
ὀπίσω Σαδεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, καὶ ἀνὴρ Ἰούδα ἐχολλήθη 
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἕως Ἱερου- 


σαλήμ. 

^s "Kol tice Δαυὶδ elc τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς "epou- 
σαλὴμ, καὶ ἔλαθεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖχας τὰς 
παλλαχὰς αὐτοῦ ἃς ἀφῆχε φυλάσσειν τὸν οἶχον, xal 
ἔδωχεν αὐτὰς ἐν οἴχῳ φυλαχῆς, xal διέθρεψεν αὐτὰς, 
xal πρὸς αὐτὰς οὐκ ἐθλθο, xa ἦσαν συνεχόμεναι 
ἡμέρας θανάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι. 
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35. Filius octoginta annorum ego sum hodie : numquid 
cognoscam inter bonum et malum ἢ numquid gustabit servus 
luus ultra quid comedam aut bibam, aut audiam ultra 
vocem cantorum et cantatricum? Et ut quid erit ultra ser- 
vus tuus in onus super dominum meum regem? 


36. Perparum transibit servus tuus Jordanem cum rege ? 
Et ut quid retribuit mihi rex retributionem banc? 


37. Sedeat nunc servus tuus, et moriar in civitate mea 
apud sepulerum patris mei et matris mew. Et ecce servus 
tuus Chamaam transibit cum domino meo rege, et fac ei 
quod bonum in oculis tuis. 


38. Et dixit rex : Mecum transeat Chamaam, et ego 
faciam ei quod bonum in oculis meis, et omnia quiecum- 
que elegerit in me, faciam ei. 

39. Et transivil universus populus Jordanem, et rex 
transivit, οἱ deosculatus est rex ipsum Berzelli, et bene- 
dixit eum , et reverlit in locum suum. 


40. Et transivit rex in Galgala, et Chamaam transivit 
cum eo : et universus populus Juda transeuntes cnm rege , 
atque etiam dimidium populi Israel. 


41. Et ecce omnis vir Israel advenerunt ad regem, et 
dixit ad regem : Quid quod furati sunt te fratres nostri vir 
Juda, et transmiserunt regem et domum ejus Jordanem , 
et omnes viri David cum eo? 


42. Et respondit omnis vir Juda ad virum Israel, et 
dixerunt : Eo quod appropinquat ad me rex? Et ut quid 
ita indignatus es de verbo hoc? Numquid comestione co- 
medimus ex rege, aut munus dedit , aut tributum sustulit 
nobis? 

43. Et respondit vir Israel viro Juda, et dixit : Decem 
manus mihi in rege, et primogenitus ego quam tu, etiam 
in ipso David sum super te. Et ut quid hoc injuriam intu- 
listi mihi, et non esl reputatrum verbum meum um 
mihi a Juda ad reducendum regem mihi? Et durum fuit 
verbum viri Juda super verbum viri Israel. 


CAPUT XX. 

1. Et ibi advocatus filius iniquus, et nomen ei Sabee, 
filius Bochori, vir Jemini , et clanxit cornea et dixit : Non 
est nobis pars in David , neque hereditas nobis in filio Jes- 
585. "Vir ad tabernacula tua, Israel. 


2. Et ascendit omnis vir Israel a post David post Sabee 
filium Bochori, et vir Juda adhaesit regi suo a Jordane εἰ. 
usque Jerusalem. 


3. Et intravit David in domum suam in Jerusalem , et 
sumpsit rex decem illas mulieres concubinas quas relique- 
rat custodire domum, et dedit eas in domó custodia, et 
nutrivit eas, εἰ ad eas non intravit, et fuerunt detenta 
usque ad diem mortis suze viduze viventes. 
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4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἀμεσσαΐ" Βδησόν μοι 
τὸν ἄνδρα Ἰούδα Les ri init δὲ αὐτοῦ στῆθι, 

s. Καὶ ἐπορεύθη Ἀμεσσαὶ τοῦ βοῆσαι τὸν Ἰούδαν, 
καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυίδ. 

e. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ἀμεσσαΐ" Νῦν χαχοποιήσει 
ἡμᾶς Σαδεὲ υἱὸς βοχορὶ ὑπὲρ ᾿Αδεσσαλώμ- xol νῦν σὺ 
λάδε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου, xal 
καταδίωξον ὀπίσιυ αὐτοῦ, μή ποτε ἑαυτῷ εὔρη, πόλεις 
ὀχυρὰς, καὶ σχιάσει τοὺς ὀφαλμοὺς ἡμῶν. 

η. Καὶ ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αδεσσαϊ χαὶ οἱ ἄνδρες 
Ἰωὰδ, καὶ ὃ Χερεθὶ καὶ ὃ Φελεθὶ χαὶ πάντες οἱ δυνα- 
«ot, καὶ ἐξῆλθον ἐξ Ἱερουσαλὴμ. διῶξαι ὀπίσω Σαβεὲ 
υἱοῦ Βοχορί. 

...& Καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γα- 
ῥαών: xal ed. εἰςζῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" Καὶ 
Ἶωλδ περιεζωσμένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, xol 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἐζωσμένος μάχαιραν ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς 

ὕος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς" xai ἡ μάχαιρα ἐξῆλθε, 
xai αὐτὴ ἐξῆλθε xal ἔπεσε. Ε 

9. Καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Ἀμεσσαΐ Εἰ ὑγιαίνεις σὺ, 
ἀδελφέ; Καὶ ἐχράτησεν ἢ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰδ τοῦ πώ- 
γωνος Ἀμεσσαὶ τοῦ χαταφιλῇσαι αὐτόν. " 

το, Καὶ Ἀμεσσαΐ οὐχ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν 
ἂν τῇ χειρὶ Ἰωὰδ, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ Ἰωὰδ 
εἷς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ χοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, 
xal oUx ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, xal ἀπέθανε. Καὶ Ἰωὰδ xai 
᾿ἈἈβεσσαὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαδεὲ υἱοῦ 
Βοχορί. 

it equ) ἔστη ἐπ᾽ m τ» παιδαρίων fer , 
xal εἶπε" ἰς ὃ βουλόμενος Ἰωὰθ, xal τίς τοῦ Δαυὶδ, 
ὀπίσω Ἰωάδ; " 

τ. Καὶ Ἀμεσσαΐ pecia ἐν τῷ αἵματι ἐν μέσι 
τῆς τρίδου. Καὶ εἶδεν ἀνὴρ, ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός" 
χαὶ ἀπέστρεψε τὸν Ἀμεσσαΐ £x. τῆς τρίδου εἰς ἀγρὸν, 
χαὶ ἐπέῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, xab' d τι εἶδεν πάντα 
τὸν ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἑστηκότα. 

13, Ἡνίκα δὲ ἔφθασεν ἐχ τῆς τρίδου, παρῆλθε πᾶς 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὀπίσω Ἰωὰδ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σαβεὲ 
υἱοῦ wr . 

τ. Καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ ele "A62X 
χαὶ tic Bee d xal πάντες ἐν Χαῤῥὶ καὶ ἐξεχχλησιά- 
σῦησαν, χα E χατόπισθεν αὐτοῦ, 

15. Καὶ παρεγενήθησαν xal ἐπολιόρχουν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐν ᾿Αδὲλ χαὶ Φερμαγά' xal ἐξέγεαν πρόζχωμα πρὸς 
πὴν πόλιν, xai ^re ἐν τῷ προτειχίσματι' καὶ πᾶς ὃ 
λαὸς 6 μετὰ Ἰωὰδ ἐνοοῦσαν χαταθαλεῖν τὸ τεῖχος. 

16, Καὶ ἐδόησε γυνὴ σοφὴ Ex τοῦ τείχους, καὶ εἶπεν: 
Ἀχούσατε, ἀχούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς Ἰωάδ' "Εγγισον 
ἕως ὧδε, xa λαλήσω πρὸς αὐτόν. ] 

UC. Kal προζήγγισε πρὴς αὐτήν" Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" 
Ei σὺ εἴ "Iod6; Ὃ δὲ εἶπεν: ᾿Εγώ, Εἶπε δὲ αὐτῷ: 
Ἄλχουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου. Καὶ εἶπεν "loié- 
ἸἈχούω ἐγώ εἶμι. ; 

18. Καὶ εἶπε λέγουσα: Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις, 
λέγοντες: Ἢ us ἠρωτήθη ἐν τῇ AD. καλὴν Δὰν 
εἰ ἐξέλιπον ryan οἱ πιστοὶ τοῦ Ἰσραήλ. ᾿Ἐξρωτῶντες 
ἐπερωτήσουσιν ἐν 'AGDA, i οὕτως εἶ ἐξέλιπον. el 

19. Ἐγώ εἶμι εἰρηνιχὰ τῶν στηριγμάτων "Io; : 
cy δὲ ταῖς yc un πόλιν καὶ μηκρύπολο ἐν 
Ἰσραήλ: ἱνατί χαταποντίζεις χχηρονομίαν Κυρίου; 

VETUS TESTAMENTUM. — T. 


4. Et dixit rex ad Amessai : Clama mihi virum Juda 
tribus diebus , tu autem hic sta. 

5. Et ivit Amessai ad clamandum Judam, et tardavit à 
tempore quo constituerat ei David. 

6. Εἰ dixit David ad Amessai : Nune. malefaciet nobis 
Sabee filius Bochori super Abessalom : et nunc tu sume tecum 
pueros domini tui, et persequere post eum , ne forte inve- 
niat sibi civitates munitas , et teget oculos nostros. 


7. Et exierunt post eum Abessai et viri Joab, et Chere- 
thi et Phelethi et omnes potentes , et exierunt e Jerusalem 
ad persequendum post Sabee filium Bochori. 


8. Et ipsi apud lapidem magnum qui in Gabaon : et 
Amessai intravit ante eos. Et Joab indutus mantellum 
vestimentum suum, et super illud accinctus gladio con- 
junceto super Jumbum suum in vagina ejus : et gladius 
exivit, et ipse exivit οἱ irruit. 


9. Et dixit Joab ad Amessai : Si vales tu, frater? Et 
tenuit manus dextera Joab barbam Amessai ad osculan- 
dum illum. 

10. Et Amessai non observarat gladium. qui in manu 
Joab , et percussit illum in ipso Joab in inguinem, οἱ effu- 
$us est venter ejus in terram , et non iteravit ei, et mortuns 
est. Et Joab et Abessai frater ejus persecutus est post 
Sabee filium Bochori. 


11. Et vir stetit super eum de pueris Joab, et dixit * 
Quis volens Joab, et quis ipsius David, post Joab? 


12. Et Amessai conspersus in sanguine in medio semi- 
t. Et vidit vir, quia subsislebat omnís populus : et trans- 
tulit. Amessai e semita in agrum, et injecit super eum 
vestem, secundum quod viderat omnem qui veniebat su- 
per eum subsistere. 

13. Postquam autem declinavit de via, praeteriit omnis 
vir lsrael post Joab ad persequendum post Sabee filium 
Bochori. 

14. Et transiit in omnibus tribubus Israel. in Abel et in 
Bethmaca : et omnes in Charri et congregati sunt, et vene- 
runt post eum. 

15. Εἰ advenerunt et obsederunt super eum in Abel et 
in Phermacha : et effuderunt aggerem erga civitatem , et 
stetit in antemurali : et omnis populus qui cum Joab cogita- 
verunt dejicere murum. 

16. Et clamavit mulier sapiens de muro, et dixit: Au- 
dite, audite, dicite nune ad Joab : Appropinqua usque 
huc, et loquar ad eum. 

17. Et appropinquavit ad eam. Et dixit mulier : Si tu 
es Joab? At ille dixit: Ego. Dixit autem ad eum : Audi 
verba serva tua. Et dixit Joab : Audio equidem. 


18. Et dixit dicens : Verbum locuti sunt in primis, di- 
centes : Interrogando interrogalus est in Abel et in Dan si 
defecerunt quae posuerunt fideles Israel, Interrogantes in- 
lerrogabunt in Abel, et ita si defecerunt. 

19. Ego sum pacifica de firmamentis Israel, tu autem 
queris mortificare civitalem et metropolim in Israel : ut 
quid demergis luereditatem Domini ? 

2i 
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20. Καὶ ἀπεχρίθη "loà6, xxi εἶπεν: “λεώς μοι, 


ἵλεώς μοι, εἰ χαταποντιῶ xai εἰ ἃ 

31. Οὐχ οὕτως 6 λόγος, ὅτι ἃ YS Ἐφραὶμ, 
Σαδεὲ υἱὸς Βοχορὶ ὄνομα αὐτοῦ, xal ἐπῆρε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυίδ. Δότε αὐτόν μοι μόνον, 
xal ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως, Καὶ εἶπεν ἡ 
γυνὴ πρὸς Ἰωάδ' Ἰδοὺ ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ διφήσεται πρὸς 
σὲ διὰ τοῦ τείχους. 

22, Καὶ εἰςῆλθεν ἣ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν, xal 
ἐλάλησε πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ a αὐτῆς" xal 
ἀφεῖλε τὴν κεφαλὴν Σαθεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, καὶ ἀφεῖλε καὶ 
ἔδαλε πρὸς "dé xal ἐσάλπισεν χερατίνη, xai 
διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς τὰ 
σχηνώματα αὐτοῦ. Καὶ ᾿Ιωὰδ ἀπέστρεψεν εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 

23. Καὶ ὁ Ἰωὰδ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει Ἰσραήλ’ 
χαὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερεθὶ xol ἐπὶ τοῦ 
Φελεθί: 


34. Καὶ ᾿Αδωνιρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου" xal Ἰωσαφὰθ 
υἱὸς ᾿Αχιλοὺθ ἀναμιμνήσχων" 

25. xul Σουσὰ γραμματεύς" καὶ Σαδὼχ καὶ A6ui- 
θαρ ἱερεῖς" 

36. χαί γε Ἰρὰς ὁ Ἰαρὶν ἦν ἱερεὺς τῷ Δαυίδ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄, 


1. Καὶ ἐγένετο λιμὸς iv ταῖς ἡμέραις Δαυὶδ τρία 
ἔτη, ἐνιαυτὸς ὁ ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ" χαὶ ἐζήτησε Δαυὶδ 
τὸ πρό. Κυρίου, xa εἶπε Κύριος: Ἐπὶ Σαοὺλ καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ ἀδικία ἐν θανάτῳ αἱμάτων αὐτοῦ, 
περὶ οὗ ἐθανάτωσε τοὺς Γαδαωνίτας. 

2. Καὶ ἐχάλεσεν ὅ βασιλεὺς Δαυὶξ τοὺς Γαδαωνί- 
τας, xxl εἶπε πρὸς αὐτούς" xxi οἱ Γαδαωνῖται οὐχ 
υἱοὶ Ἰσραήλ εἰσιν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ ἔλλείμματος τοῦ 
Ἀμοῤῥαίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν αὐτοῖς, καὶ 
ἐζήτησε Σαοὺλ πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα. 

3, Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τοὺς Γαθαωνίτας- Τί ποιήσω 
ὑμῖν, xai ἐν τίνι ἐξυλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε τὴν χλη- 
ρονομίαν Κυρίου; 

4. Καὶ εἶπαν αὐτῶ a τορος Οἱ ἔστο ἡμῖν 
ἀργύριον 3, 3 7 Σαοὺλ xa μετὰ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ χαὶ Eon ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ἰσραήλ. 
Καὶ εἶπε: τί ὑμεῖς λέγετε, xai movíow ὑμῖν; 

s. Καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα" Ὃ ἀνὴρ ὃς συνε- 
τέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελογίσατο 
ἐξολοθρεῦσαι ἡμᾶς, ἀφανίσωμεν αὐτὸν, τοῦ μὴ ἕστά- 
ναι αὐτὸν ἐν παντὶ δρίῳ Ἰσραήλ. 

4. Aéro ἡμῖν ἑπτὰ "pel £x τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal 
ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ ἐν τῷ Γαδαὼν Σαοὺλ 
ἐχλεχτοὺς Κυρίου. Καὶ εἶπεν d βασιλεύς Ἐγὼ δώσω. 

7. Καὶ ἐφείσατο ὃ βασιλεὺς ἐπὶ Μεμφι υἱὸν 
Ἰωνάθαν υἱοῦ Σαοὺλ, διὰ τὸν Κυρίου τὸν dva- 
μέσον αὐτῶν, xol ἀναμέσον Δαυὶδ, καὶ ἀναμέσον Ἰω- 
γάθαν υἱοῦ Σαούλ, 

8. Καὶ ἔλαθεν 6 βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς ῬῬεσφὰ θυ- 

ρὸς "Ai οὖς ἔτεχε τῷ Σαοὺλ, τὸν "E. i xal τὸν 
Meiste xa τοὺς πέντε υἱοὺς τῆς Me θυγατρὸς 
Σαοὺλ, cb ἔτεκε τῷ Ἐσδριὴλ υἱῷ Βερζελλὶ τῷ Mooo- 
αϑί. 


“ταν αὶ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ AEYTEPA. Keg. ΚΑ΄. 


20. Et respondit Joab, et dixit : Propitius mihl, propl- 
lius mihi , si demergam et si corrumpam. 

21. Non sic verbum, quia vir de monte Ephraim, Sabee 
filius Bochori nomen ejus, et elevavit manum suam super 
regem David. Date eum mihi solum, et abibo desuper ci- 
vitate. Et dixit mulier ad Joab : Ecce caput ejus jacietur ad 
te per murum. 


23. Et intravit mulier ad universum populum, et locuta 
est ad universam civitatem in sapientia sua : et abstulit 
caput Sabee filii Bochori, et abstulit et jecit ad Joab : et 
clanxit in. cornea, et dispersi sunt a civitate ab eo vir in 
tabernacula sua. Et Joab revertit in Jerusalem ad regem. 


23. Ft Joab ad omnem virtutem Israel; et Banzeas filius 
Jodae super Cherethi et super Phelethi ; 


24. et Adoniram super tributum ; et Josaphat filius Achi- 
luth commonefaciens ; 
25. et Susa scriba; ct Sadoc el Abiathar sacerdotes ; 


26. et eliam Iras qui Jarin eral sacerdos ipsi David. 
CAPUT XXI. 


1. Et facta est fames in diebus David tres annos, annos 
contigaus anno : et quzsivit David faciem Domini , et dixit 
Dominus : Super Saul et super domum ejus injuslitia in 
morte sanguinum ejus, pro eo quod morti tradidit Gabao- 
nitas. 

2. Et vocavit rex David Gabaonitas , et dixil ad eos : et 
Gabaonitze non filii Israel sunt, quia tantum ex reliquiis 
Amorrhiei, et filii Israel juraverant eis, et quaesivit Saul 
percutere eos cum ipse zelaret filios Israel et Juda. 


3. Et dixit David ad Gabaonilas : Quid faciam vobis , et 
in quo depropitiabor, et benedicetis haereditatem Domini? 


^. Et dixerunt ei Gabaonitie : Non est nobis argentum 
vel aurum cum Saul et cum domo ejus , et non est nobis vir 
ad interficiendum in Israel. Et dixit : Quid vos dicitis, et 
faciam vobis? 

5. Et dixerunt ad regem : Vir qui consummavit super 
n05 el persecutus est nos, qui male cogitavit exterminare 
nos , deleamus eum, ut non stet ipse in omni lerrmino Israel. 


6. Det nobis septem viros de filiis ejus, et soli expona- 
mus eos Domino in Gabaon Saul electos Domini. EL dixit 
rex : Ego dabo. ^ 

7. Et pepercit rex super Memphibosthe filium Jonathan 
filii Saul, propter juramentum Domini quod inter eos, et 
inter David, et inler Jonathan filium Saul. 


8. Et cepit rex duos filios Resplue filie Aja quos peperit 
ipsi Saul, Hermoni et Memphibosthe, et quinque filios 
Michol filie Saul, quos peperit ipsi Esdriel filio Derzelli 
Moulatitze. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XXI. 


9. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Γαδαωνιτῶν, 
xai ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ LE ἔναντι Κυρίου" xat 
ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ αὐτοὶ δὲ düa- 
νατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ, ἐν πρώτοις, ἐν ἀρχῇ 
θερισμοῦ χριθῶν. 

10. Καὶ ἔλαθε Ρεσφὰ θυγάτηρ 'At& τὸν σάχχον καὶ 
ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ χρι- 
θῶν, ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ix τοῦ οὐρανοῦ" xal 
οὖχ ἔδωχε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς ἡμέρας, καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυχτός. 

n. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυὶδ ὅσα ἐποίησε Ῥεσφὰ 
θυγάτηρ "ATE παλλαχὴ Σαούλ. Καὶ ἐξελύθησαν, καὶ 
κατόλαξεν αὐτοὺς Δὰν υἱὸς Ἰωὰ Ex τῶν ἀπογόνων τῶν 


ἰγάντων. 

" 12. Καὶ ἐπορεύθη Δαυὶδ καὶ ἔλαθε τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ 
xai τὰ ὀστᾶ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν 
υἱῶν Ἰαδὶς Γαλαὰδ ot m αὐτοὺς Ex τῆς πλατείας 
Βαιθσὰν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν" τῇ 
ἡμέρᾳ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ ἐν Γελ- 


1. Καὶ ἀνήνεγχεν ἐχεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ 
ὀστᾶ Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἐξηλιασμένων. 

1. Καὶ ἔθαψαν τὰ doc Σαοὺλ xal τὰ ὀστᾶ Ἰωνά- 
θαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὰ ὄστα τῶν ἡλιασθέντων ἐν 
Y Βενιαμὶν ἐν τῇ πλευρᾷ, ἐν τῷ τάφῳ Κὶς τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βα- 
σιλεὺς, καὶ ἐπήχουσεν ὁ Θεὸς τῇ γῇ μετὰ ταῦτα. 

15. Καὶ ἐγενήθη ἕτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ 
Ἰσραΐλ. Καὶ χατέδη Δαυὶδ χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐπο- 
ρεύθη Δαυὶδ 

16. καὶ Ἰεσθὶ ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ῥαφὰ, xoi 
ὃ σταὐμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ, τριαχοσίων σίκλων δλχῇ 
χαλκχοῦ' καὶ αὐτὸς περιεζωσμένος χορύνην, καὶ διενοεῖτο 
τοῦ πατάξαι τὸν Δαυίδ. 

17. Καὶ ἐδοήθησεν αὐτῷ Αδεσσὰ υἱὸς Σαρουΐας, 
xal ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον xak ἐθανάτωσεν αὐτόν. Τότε 
ὥμοσαν οἱ ἄνδρες Δαυὶδ, λέγοντες" Οὐκ ἐξελεύση ἔτι 
ud d" εἰς πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σδέσης τὸν λύχνον 

ὃ ; 


m Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν Γὲ0 
μετὰ τῶν «ἀλλσφύλων' τότε ἐπάταξε Σεδογὰ ὁ Ἄστα- 
τωθὶ τὸν Σὲφ ἐν τοῖς ἐγγόνοις τοῦ "Pagd. 

19. Καὶ ἐγένετο 6 πόλεμος ἐν "Pp. μετὰ τῶν ἀλλο- 

ὅλων, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ελεανὰν υἱὸς ᾿Αριωργὶω δ Βαιῦ- 
μίτης τὸν 1 ὁλιὰῦ τὸν [εθαῖον. Καὶ τὸ ἔλον τοῦ 
δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. 

40. Καὶ ἐγένετο ἔτι μος ἐν [9' xal ἦν ἀνὴρ 
Μαδὼν, xai οἱ δάχτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ ol 
δάχτυλοι ἘΝ —— ἐξ καὶ ἐξ, εἰχοσιτέσσαρες 
ἀριθμῷ, Καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ "Pac 

"e Καὶ iube τὸν Apis, καὶ PER αὐτὸν] 
Ἰωνάθαν υἱὸς Σεμεὶ ἀδελφοῦ Δαυίδ, - 

15. Οἱ τέσσαρες οὗτοί ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γι- 
ἡάντων ἐν Γὲθ τῷ "Pagi οἶκος, xai ἔπεσαν ἐν χειρὶ 
Δαυὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 


483 


9. Et dedit eos in manu Gabaonitarum , et soli exposue- 
runt eos in monte ante Dominum : et ceciderunt septem isti 
in idipsum. Et ipsi vero interfecti sunt in diebus messis, 
in primis , in principio messis hordeorum. 


10. Et sumpsit Rhespha filia Aja saccum et defixit sibi 
διὰ petram in principio messis hordeorum , quoadusque stil- 
lavit super eos aqua de carlo : et non dedit volatilia cceli re- 
quiescere super eos die, et bestias agri nocte. 


11. Et nuntiatum est David quiecumque fecit Rhespha 
filia Aja concubina Saul. Et resoluti sunt , et cepit eos Dan 
filius Joa ex pronepotibus gigantum. 


12. Et ivit David et sumpsit ossa Saul et ossa Jonathan 
filii ejas a viris filiis Jabis Galaad qui furati erant eos e 
platea Biethsan , quia statuerant. eos ibi alienigenze in die 
qua percusserunt alienigenze Saul in Gelbue. 


13. Et asportavit inde ossa Saul et ossa Jonathan filii 
ejus , et congregavit ossa expositorum soli. 


14. Et sepelierunt ossa Saul et ossa Jonathan filii ejus et 


0ssa soli expositorum in terra Benjamin in latere, in sepul- 


€hro Cis patris ejus. Et fecerunt omnia quicumque man- 
davit rex , et exaudivit Deus terram post haec. 


13. Et fuit adhuc bellum alienigenis cum Israel. Et de- 
scendit David et pueri ejus cum eo, et pugnaverunt cum 
alienigenis : et ivit David 


16. et Jesbi qui erat in nepotibus ipsius Rhapha, et pon- 
dus lancez ejus, trecentorum siclorum pondere ceris : et 


ipse accinctus clava , et studuit percutere David. 


17. Et auxiliatus est ei Abessa filius Sarviae , et percus- 
sit alienigenam et interfecit eum. Tunc jurarunt viri David , 
dicentes : Non egredieris ultra nobiscum ad bellum , et non 
extingues lucernam Israel. 


18. Et fuit post hiec adhue praelium in Geth cum alieni- 
genis : tune percussit Sebocha Astatothi ipsum Seph in 
nepotibus Rhapha. 

19. Et fuit praelium in Rhom cum alienigenis, et percus- 
sit Eleanan filius Ariórgim Bzethleemites ipsum Goliath Ge- 
thzeum., Et lignum lancea: ejus tamquam liciatorium texen- 
tium. 

20. Et factum est. adhuc prolium in Geh : οἱ fuit vir 
Madon, et digiti manuum ejus, et digili pedum ejus sex et 
sex, viginti quatuor numero. Etiam ipse natus erat ipsi 
Rhapha. 

21. Et exprobravit Israel, et. percussit eum Jonathan fi- 
lius Semei fratris David. 

22. Quatuor hi nati sunt pronepotes gigantum in. Getli 
ipsi Rhapha domus, ct ceciderunt in mann David etin manu 
servorum ejus. 


» 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄, 


1. Καὶ ἐλάλησε Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς 
δῆς ταύτης ἐν ἢ ἡμέρᾳ ἐξείλετο αὐτὸν Κύριος ἐκ ge 
ρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal Ex χειρὸς Σαούλ, 

2. Καὶ εἶπεν ὯΔΗ: Κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά 
μου, xal ἐξαιρούμενός με i M 

3. 6 Θεός μου φύλαξ μου ἔσται μοι, πεποιθὼς ἔσο- 
μαι ἐπ᾽ αὐτῷ' ὑπερασπιστής μον, καὶ χέρας σωτηρίας 
μον, ἀντιλήπτωρ μου χαὶ χαταφυγή μου σωτηρίας μου, 
ἐξ ἀδίχου σώσεις με. 

4. Αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι Κύριον, xai ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
μου σωθήσομαι. 

5. Ὅτι περιέσχον με συντριμμοὶ θανάτου, χείμαῤ-- 
ῥοι ἀνομίας ἐθάμδησαν με, 

6. Ὦδινες θανάτου ἐχύχλωσάν με, προέφθασάν με 
σχληρότητες θανάτου. 

7. "Ev τῷ θλίδεσθαί με ἐπικαλέσομαι τὸν Κύριον, 
xal πρὸς τὸν Θεόν μου βοήσομαι, καὶ ἐπαχούσεται ix 
" αὐτοῦ φωνῆς μου, xal f, χραυγή μου ἐν τοῖς ὠσὶν 
αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐταράχθη xal ἐσείσθη ὁ γῇ, καὶ τὰ θεμέλια 
τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν xui ἐσπαράχθησαν, ὅτι 
ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 

9. Ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, xal πῦρ ix στό- 
ματος αὐτοῦ χατέδεται" ἀἄνύραχες ἐξεχαύθησαν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ 


το. Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς xal χατέδη, xol γνόφος 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

τι. Καὶ ἐπεχάθισεν ἐπὶ τῷ Χερουδὶμ xal ἐπετάσθη, 
xal ὥφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου 

12. xxi ἔθετο rm ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Κύχλῳ αὐ- 
τοῦ ἢ σεπτὴ αὐτοῦ, σχότος ὑδάτων, ἐπάχυνεν ἐν νεφέ- 
λαις ἀέρος. 
à 13. Ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεχαύθησαν 

Li 


ὕραχες πυρός. 
1. Ἔδρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ ὁ Ὕψιστος 
ἔξδωχε φωνὴν αὐτοῦ. 

15. Καὶ ἀπέστειλε βέλη, καὶ ἐσχόρπισεν αὐτούς" χαὶ 
ἤστραψεν ἀστραπὴν, χαὶ ἐξέστησεν αὐτούς. 

16. Καὶ ὥφϑησαν ἀφέσεις θαλάσσης, xat ἀπεχαλύφθη 
θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Κυρίου ἀπὸ 
πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 

17. Ἀπέστειλεν it ὕψους χαὶ ἔλαδέ με, εἴλχυσέ με 
ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 

18. Ἐῤῥύσατό με ἐξ ἐχθρῶν μου ἰσχύος, Ex τῶν μι- 
σούντων ἐξ ὅτι deae! ὑπὲρ ἐμέ, 

19. Προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς μου' καὶ ἐγένετο 
Κύριος ἐπιστήριγμά μου, 

30. xai ἐξήγαγέ με εἰς πλατυσμὸν, καὶ ἐξείλετό με, 
ὅτι ηὐδόχησεν ἐν ἐμοί. 

41, Καὶ ἀνταπέδωχέ μοι Κύριος κατὰ τὴν διχαιο- 
σύντν pov, xal χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χειρῶν μου 
ἄνταπε οι. 

32. Ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς Κυρίου, xal οὐκ ἠσέδησα 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μου. 

23. Ὅτι πάντα τὰ χρίματα αὐτοῦ χατεναντίον μου 
xal τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, οὐχ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 

34. Καὶ ἔσομαι ἄμωμος αὑτῷ, καὶ προφυλάξομαι 


- 


ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 


————MM—M M M 


BAXIAEIQON ΔΕΥΤΈΡΑ, Κεφ. KB. 


CAPUT XXII. 


1. Et locutus est David Domino verba cantici hujus in 
qua die eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum 
ejus , el de manu Saul. 

2. Et dixit CANTICUM : Domine, petra mea et munitio 
mea , et eruens me mihi , 

3. Deus meus custos meus. erit mihi, confidens ero in 
80 : protector meus, et cornu salutis mea, susceptor meus 
et refugium meum salutis mec, de iniquo salvabis me. 


4. Laudabilem invocabo Dominum, et de inimicis meis 
salvabor. 

5. Quia circumdederunt. me contriliones mortis , torren- 
les iniquitatis exterruerunt me. 

6. Dolores mortis circumdederunt me, przevenerunt me 
asperitates mortis. 

7: Dum ego tribulor invocabo Dominum, et ad Deum 
meum clamabo, et exaudiet de templo suo vocem meam , 
el vociferatio mea in auribus ejus. 


8. Et turbata est et. concussa est terra, et fundamenta 
coli contarbala sunt el quassata sunt, quoniam indignatus 
est Dominus eis. 

9. Ascendit fumus in ira ejus; et ignis de ore ejus vora- 
bit : carbones succensi sunt ab eo. 


10. Et inclinavit ccelos et descendit, et caligo subpedibus 
ejus. 

11. Et insedit super Cherubim et volavit, et conspectus 
est super pennas venti , - 

12. et posuit tenebras latibulum suum. In circuitu suo 
tabernaculum suum, tenebras aquarum, condensavit in 
nubibus aeris. . 

13. A fulgore in conspectu ejus succensi sunt carbones 
ignis. e 

14. Intonuit e ccelo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam. 

15. Et misit sagitlas, et dissipavit eos : et coruscavit co- 
ruscationem , el exterruit eos. 

fo. Et apparuerunt emissiones maris,,et revelata sunt 
fundamenta orbis in increpatione Domini a spiratione spiri- 
tas furoris ejus. ^ 

17. Misit de excelso et assumpsit me , traxit me de aquis 
multis. 

18: Eripuit me de inimicis meis fortitudinis, de iis qui 
oderunt me, quoniam confortati fuerant super me. 

19, Prievenerunt me dies tribulationis meae : et factus est 
Dominus firmamentum meum , 

20. et eduxit me in latitudinem, et eripuit me, quoniam 
bene sensit in me. a 

21. Et retribuit mihi Dominus secundum justitiam meam , 
et secundum puritatem manuum mearum retribuil mihi. 


22. Quoniam custodivi vias Domini, neque impie egi a 
Deo meo. 

23. Quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo et ju- 
stificaliones ejus , non discessi ab eis. 

24. Et ero immacalatus ei, et praecavebo ab iniquitate 
mea. 


REGNORUM LIBER SECUNDUS. Car. XXII 


30. Kal ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην 
μου, xat χατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώ-- 


πῖον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. ! 

26. Met ὁσίου i ὁσιωθήση, xal μετὰ ἀνδρὸς τελείου 
τελειωθήση, 

21. Καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρε- 
θλοῦ στρεδλωδήσῃ,. 

28. Καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, καὶ ὀφθαλμοὺς 
ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις, 

29. Ὅτι σὺ ὁ λύχνος μου, Κύριε, καὶ Κύριος ἐχλάμ-- 
ψει μοι τὸ σχότος μου. 

30. "Oct ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, xal ἐν τῷ 
Θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 

3r. Ὃ Ἰσχυρὺς, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ: τὸ ῥῆμα 
Κυρίου" κραταιὸν, πεπυρωμένον: ὑπερασπιστής ἔστι 
πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾿ αὐτόν. 

32. Τίς ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου; καὶ τίς κτίστης ἔσται 
πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; 

8. Ὁ Ἰσχυρὸς, ὃ χραταιῶν με δυνάμει, καὶ ἔξε- 
τίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδόν μου. : 

341, Τιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, xal ἐπὶ τὰ 


: εἴράς μου εἰς πόλεμον, xal κατάξας 
τόξον χαλκῶν ἐν βραχίονί μου. 

36. Καὶ ἔδωχάς μοι ὅπει σμὸν σωτηρίας μου. 
xai ἡ ὑπαχοή σου ἐπλήθυνέ με 

37. εἰς πλατυσμὸν εἰς τὰ διαδόματά μου ὑποκάτω 
μου, καὶ οὐχ ἐσαλεύθησαν τὰ σχέλη μου. 

88. Διώξω ἐχθρούς μου, καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς, καὶ 
οὖχ ἀναστρέψω ἕως ἂν συντελέσω αὐτούς. 

30. Καὶ ὑλάσω αὐτοὺς καὶ οὐχ ἀναστήσονται, καὶ 
πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 

40. Καὶ ἐνισχύσεις με δυνάμει εἰς πόλεμον, κάμψεις 
τοὺς ἐπανιστανομένους μοι bre μου. 

4t. Kal τοὺς ἐχθροὺς μου ἔδωχάς μοι νῶτον, τοὺς 
μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς, 

42. Βοήσονται, xai οὐχ ἔστι βοηθὸς, πρὸς Κύριον, 
xa οὐχ ἐπήχουσεν αὐτῶν. 
a3. Καὶ ἔλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν ἐξό-- 
δων ἐλέπτυνα αὐτούς, 

Ms. Καὶ ῥύσῃ με Ux μάχης λαῶν, φυλάξεις με εἰς 
χεφαλὴν ἐθνῶν, Λαὸς ὃν οὐχ ἐδούλευσάν μοι, 

4». υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, εἰς ἀκοὴν ὠτίου 
ἤχουσάν μου. 


40, ὙἹοὶ ἀλλότριοι ἀποῤῥιψήσονται, καὶ σφαλοῦσιν᾽ 


ἐχ τῶν συγχλεισμῶών αὐτῶν. 

47. Ζῇ Κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, καὶ 
ὑψωθήσεται ὃ Θεός μου 6 φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 

48. Ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐχδιχήσεις ἐμοὶ; παι- 
δεύων λαοὺς ὑποχάτω μου, 

49. xal ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου, καὶ ἐχ τῶν ἐπε- 
γειρομένων μοι ὑψώσεις με, ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων 

ὕσῃ με. 

d Ad τοῦτο ἐξομολογήσομαί cot, Κύριε, ἐν τοῖς 
Éüvect, xal ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ, 

st. Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, xal 
ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δανὶδ καὶ τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ ἕως Kliivoc. 
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25. Etreddet mihi Dominus secundum Justitíam meam, 
et secundum puritatem manuum mearum in conspectu ocu- 
lorum ejus. 

26. Cum sancto sanctificaberis , et cum viro perfecto per- 
fectus eris. 

27. Et cum electo electus eris, et cum perverso perver- 
teris. 

28. Et populum inopem salvabis, et oculos super excel- 
805 humilíabis. 

29. Quoniam tu lucerna mea , Domine , et Dominus illu- 
minabit mihi tenebras meas. 

30. Quoniam in te curram accinctus, et in Deo meo trans- 
grediar murum. 

31. Fortis , immaculata via ejus : verbum Domini potens , 
igni examinatum : protector est omnibus confidentibus super 
eum. 

32. Quis fortis praeter Dominum? et quis creator erit 
preeter Deum nostrum? 

33. Fortis, confortans me virtute, et excussit imma- 
culatam viam meam. 

34. Ponens pedes meos tamquam cervorum, et super 
excelsa statuens me. 

35. Doceus manus meas ad prelium , et confringens ar- 
cum eneum in brachio meo. 

36. Et dedisti mihi protectionem salutis meze, et placabi 
litas tua multiplicavit me *. 

37. in latitudinem in gressibus meis subtus me, et non 
vacillarunt crura mea. 

38. Persequar inimicos meos , et delebo eos, et non re- 
vertam donec consummavero eos. 

39. Et cónfringam eos et non resurgent, et cadent subtus 
pedes meos. 

40. Et confortabis me virtute ad proelium , curvabis eos 
qui insurgunt mihi subtus me. 

41. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum , eos qui odio 


" habent me, et morti tradidisti eos. 


42. Clamabunt , et non est adjutor, ad Dominum, et non 
exaudivit eos, 


43. Et contrivi eos tamquam pulverem terra, tamquam 
lutum viarum comminni eos. 

44, Et erues me de pugna populorum, custodies me in 
caput gentium, Popalus quem non novi servierunt mihi , 

45. filii alieni mentiti sunt mihi, in auditu auris audierunt 


me. 

46. Filii alieni abjicientur, et contremiscent e clausuris 
suis. 

47, Vivit Dominus , et benedictus custos meus , et exal- 
tabitur Deus meus custos salutis meg, 

48. Fortis Dominus dans vindictas mihi , castigans popu- 
los sub me, . 

49. et educens me ex inimicis meis, et de insurgen 
mihi exaltabis me , de viro iniquitatum eripies me. 


50. Propter hoc confitebor tibi, Domine, in gentibus, et 
in nomine tao psallam. 

51. Magnificans salutes regis sui, et faciens misericordiam 
christo &uo David et semini ejus usque in sxculum. 


᾿ς «ἢ 
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KEPDAAAION KI". 


τ. Καὶ οὗτοι οἵ λόγοι Δαυὶδ οἱ ἔσχατοι" Πιστὸς Δαυὶδ 
υἱὸς Ἰεσσαὶ, χαὶ πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησε Κύριος ἐπὶ 
χριστὸν Θεοῦ Ἰαχὼδ, καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραήλ. 

2. Πνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ, χαὶ ὃ λόγος 
αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. 

3. Λέγει 6 Θεὸς Ἰσραὴλ, ἐμοὶ ἐλάλησε φύλαξ ἐξ 
Ἰσραὴλ παραθολὴν, εἶπον ἐν ἀνθρώπῳ Πῶς χκραται- 
ὥσητε φόβον Χριστοῦ, 

4. xal ἐν φωτὶ Θεοῦ πρωΐας; Ἀνατείλαι ἥλιος το- 
πρωΐ οὗ Κύριος παρῆλθεν ix φέγγους, xal ὡς ἐξ δετοῦ 
χλόης ἀπὸ γῆς. ] 

5. Οὐ γὰρ οὕτως ὃ οἶχός μου μετὰ Ἰσχυροῦ" δια- 
θήχην γὰρ x μὰ ἔθετό μοι ἑτοίμην ἐν παντὶ χαιρῷ 
πεφυλαγμένην, ὅτι πᾶσα σωτηρία μου χαὶ πᾶν θέ- 
λημα, ὅτι 00 μὴ βλαστήση ὃ παράνομος. 

6. Ὥςπερ ἄχανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, ὅτι οὐ 
χειρὶ ληφθήσονται, ᾿ 

7. χαὶ ἀνὴρ οὐ χοπιάσει ἐν αὐτοῖς" χαὶ πλῆρες σι- 
δήρου, xal ξύλον δόρατος, xal ἐν πυρὶ χαύσει, xoi 
καυθήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 

8. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυίδ - Ἰεξο- 
σθὲ ὁ Χαναναῖος, ἄρχων τοῦ «τρίτου ἐστίν - Ἀ δινὼν 6 
Ἀσωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
ὀχταχοσίους στρατιώτας εἰςάπαξ. 

9. Καὶ μετ΄ αὐτὸν ᾿Ελεανὰν υἱὸς πατραδέλφου αὖ- 
τοῦ, υἱὸς Δουδὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς μετὰ Δαυίδ’ 
xal ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν v. τοῖς ἀλλοφύλοις, συνήχ- 


θησαν ἐχεῖ εἰς πόλεμον, xal ἀνέδησεν ἀνὴρ ἸΙσραήλ. 


10. Αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, 
ἕως οὗ ἐχοπίασεν ἢ χεὶρ αὐτοῦ, xal ἀκ μα ἰῷ 4 
χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν. Καὶ ἐποίησε Κύριος 
σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, καὶ 6 λαὸς 
ἐχάθητο ὀπίσον αὐτοῦ πλὴν ἐχδιδύσχειν. 


τι, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Σαμαΐα υἱὸς "Aaa δ Ἂ e 


Kal συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, xai ἦν ἐχεῖ 
μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φαχοῦ" καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐχ 
προςώπου ἀλλοφύλων, 

12. xxl ἐστηλώθη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος, καὶ ἐξεί- 
λατο αὐτὴν, καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους. Καὶ ἐποίησε 
Κύριος σωτηρίαν μεγάλην. 

13. Καὶ χατέθησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάχοντα χαὶ 
χατέθησαν εἰς Κασὼν πρὸς Δαυὶδ εἰς τὸ σπήλαιον 
᾿Ὀδολλὰμ, χαὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέ- 
θαλον ἐν τῇ χοιλάδι Ραφαΐν. 

M. Καὶ Δαυὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, xai τὸ ὑπό- 
στεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 

T. Καὶ ἐπεθύμησε Δαυὶδ, καὶ εἶπε" Τίς ποτιεῖ με 
ὕδωρ Ex τοῦ λάχχου τοῦ ἐν Βηθλεὲμ, τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 
(5 δὲ σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν [βηθλεέμ.. 

ι6. Καὶ διέῤῥηξαν οἵ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐχ τοῦ 
λάχχου τοῦ ἐν HP τοῦ ἐν τῇ πύλη χαὶ ἔλαζον 
xoi παρεγένοντο πρὸς Δαυὶδ, xai οὐκ ἠθέλησε πιεῖν 
αὐτὸ, καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, 

V. xai εἶπε" “λεώς μοι, Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο, 
εἰ αἴμα τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν πίομαι. Καὶ οὐχ ἠθέλησε πιεῖν αὐτό. Tavra 
ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. 


CAPUT XXIII. 


1. Et heec verba David ultima : Fidelis David filius Jessae, 
et fidelis vir quem suscitavit Dominus in christum Dei Ja- 
cob, et decori psalmi Israel. 

2. Spiritüs Domini locutus est in me, et verbum ejus su- 
per linguam meam. 

3. Dicit Deus Israel, mihi locutus est custos ex lérael 
parabolam, dixi in homine : Quomodo tenebitis timorem 
Christi , 

4. et in luce Del matutina? Exoriatur sol mane : non Do- 
minus transiit a splendore, et tamquam ex pluvia viroris 
8 terra. 

5. Non enim sic domus mea cum Forti : testamentum enim 
telernum posuit mihi paratum in omni tempore custoditum 
quoniam universa salus mea et omnis voluntas, quoniam 
non germinabit iniquus. 

6. Sicut spina ejecta omnes hi, quoniam non manu su- 
mentur , 

7. et vir non laborabit in eis : et pleni ferro, et lignum 
lanceze, et in igni comburet, et comburentur confusionem 
eorum. 

B. Hic nomína potentium David : Jebosthe Chananzeus , 
princeps tertii est : Adinon Asonzus, hic eduxit gladium 
suum super octingentos milites vice una. 


9. Et post eum Eleanan (ilius.patrui ejus, filius Dudi qui 
in tribus potentibus cum David : et curfi ipse exprobraret in 
alienigenas , congregati sunt illic in praelium , et ascendit vir 
Israel. , 

10. Tpse surrexit et percussit in alienigenis , quoadusque 
defatigata est manus ejus, et adhassit manus ejus ad gla- 
dium. Et fecit Dominus salatem magnam in die illa, et po- 
pulus sedit post eum tantum ad spoliandum. 


11. Et post eum Samaia filius Asa Aruehzeus. Et congre- 
gati sunt alienigen:e in Theria, et erat ibi pars agri plena 
lentis : et populus fugit a facie alienigenarum, 


12. et stetit in medio partis , el eripnit eam, et percussit 
alienigenas. Et fecit Dominus salutem imagnam. Ὁ 


13. Et descenderunt tres e triginta et descenderunt in Ca- 
, 8on ad David in speluncam Odollam, et ordo alienigenarum , 
et castrametati sunt in valle Rhaphaim. 


14. Et David tunc in przesidio, et statio alienigenarum 
tunc in Bethleem. » 

15.' Et concupivit David , et dixit : Quis potabit me aqua 
de cisterna qua in Bethleem quie in porta? Statio autem 
alienigenarum tunc in Bethleem. 

16. Et irruperunt tres illi potentes in castra alienigena- 
rum , οἱ aquati sunt aquam de eisterna quze in Bethleem quae 
in porta : et tulerunt et venerunt ad David , et noluit bibere 
eam, et libavit eam Domino, 


17. et dixit : Propitius mihi , Dontine, a faciendo hoc, si 
sanguinem virorum qui iverunt in animabus suis bíbam. Et 
noluit bibere eam. Hec fecerunt tres illi potentes. 
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18. Καὶ Ἀθεσσὰ ὁ ἀδελφὸς ᾿Ιωὰδ υἱὸς Σαρουΐας αὖ- 
τὸς 1g, ὧν ἐν τοῖς τρισὶ, xal αὐτὸς ἐξήγειρε τὸ δόρυ 
αὐτοῦ ἐπὶ τριαχοσίους τραυματίας, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν 
τοῖς τρισὶν, 

19. ἐκ τῶν τριῶν ἐχείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὖ- 
τοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἦλθε. 

40. Καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς 
ἔργοις, ἀπὸ Καθδεσεὴλ, xol αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς δύο 
υἱοὺς Ἀριὴλ τοῦ Μωάδ- καὶ αὐτὸς κατέδη χαὶ ἐπά- 
ἐγ τὸν λέοντα ἐν μέσῳ τοῦ λάχχου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 

τόνος. 
ἕ 41. Αὐτὸς ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον ἄνδρα 
ὁρατὸν, ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον 
διαδάθρας" καὶ κατέθη πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάῤδῳ, καὶ ἥρ- 
πασε τὸ δόρυ ix τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου, xal ἀπέ- 
χτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 

92, Ταῦτα ἐποίησε Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, xai αὐτῷ 
ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς, 

233, ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος, xxl πρὸς τοὺς τρεῖς οὐχ 
ἦλθε, καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυὶδ πρὸς τὰς ἀχοὰς αὐτοῦ. 


Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυὶδ τοῦ βασι- 


λέως 
24. ᾿Ασαὴλ ἀδελφὸς Ἰωὰβ, οὗτος ἐν τοῖς τριάχοντα" 
᾿Ἐλεανὰν υἱὸς Δουδὶ πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βηθλεέμ." 
45. Σαιμὰ 5 ἹῬουδαῖος " 
25. Σελλὴς 6 Κελωθί: Ἴρας υἱὸς "Iaxx & Gexol- 


της! 

4). Ἀδιέζερ 6 ἸἈΑνωθίτης, ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Ἀνωθίτου " 

28. ᾿Ελλὼν δ Ἀωΐτης᾽ Νοερὲ ὁ Νετωφατίτης" 

39. Ἔσθαϊ υἱὸς ἹΡιδὰ ix. TVa6ai0 υἱὸς Βενιαμὶν τοῦ 
᾿Εφραθαίον" "Aeg ὁ Βαρδιαμίτης, (a) 

32. Ἐμασοὺ ὃ Σαλαδωνίτης" υἱοὶ 'Ackv, Ἰωνάθαν" 

33. Σαμνὰν 6 ᾿Αρωδίτης" ᾿Αμνὰν υἱὸς Ἀραϊ Σαρα- 
ουρίτης᾽ 

84. re υἱὸς τοῦ Ἀσθίτου, υἱὸς τοῦ Maya- 
χαχί: Ἐλιὰβ υἱὸς Ἀχιτόφελ τοῦ Γελωνίτου ; 

86. Ἀσαραὶ 5 Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχί" 

36, Ts υἱὸς Natav&* Πολυδυνάμευς υἱὸς Γαλα-- 
αξδί- CEA ὃ Vo pratici n 

(a) 30. 'A3gol ἀπὸ yeu. 

21. T: αδαδὴλ υἱὸς Dx ΜΉΝ 

() 31. Γ ὃ Βηθωραῖος αἴρων τὰ exin: Ἰωὰδ 
υἱὸς Mt o 

38. "ρας ὁ "Ettoatoc* Γηρὰβ 6 "Eüevatoc: 
39, Οὐρίας 6 Χετταῖος. Ol πάντες τριάκοντα xal 
ἑπτά. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 


1, Καὶ προζτέθετο ὀργὴν Κύριος Goya ἐν Ἰσραὴλ, 
xa iui. de jue iv pron λέγων: Bade, 
ἀρίθμησον τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν, 

4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς 
ἰσχύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ 
xal Ἰούδα ἀπὸ Δὰν xai ἕως Βηρσαθεὲ, xal ἐπίσκεψαι 
τὸν λαὸν, χαὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ, 

3. Καὶ εἶπεν Ἰωὰδ πρὸς κα ασιλέα " Καὶ προςθεη 
Κύριος 6 Θεὸς πρὸς τὸν λαὸν ὥςπερ αὐτοὺς xal ὥςπερ 
αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, xal ὀφθαλμοὶ τοῦ χυρίου 
μου τοῦ βασιλέως δρῶντες. Καὶ ὁ χύριός μου 5 βασι- 
λεὺς ἱνατί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ; 


18. EL Abessa fraler Joab filius Sarvize ipse princeps in 
tribus, et ipse suscitavit lanceam suam super trecentos cae- 
808 , et ei nomen in ipsis tribus, 


19. ex tribus illis gloriosus, et factus est els in princi- 
pem, et usque ad tres non venit. 

20. Et Banzeas filius Jodae, vir ipse multus operibus, a 
Cabeseel, et ipse percussit duos filios Ariel ipsius Moab : 
et ipse descendit et percussit leonem in medio cisternze 
in die nivis. 


21. Ipse percussit virum AEgyplium virum spectabilem , 
In manu autem JEgyptii lancea tamquam lignum scalae nau- 
ticae : et descendit ad eum in virga, el rapuit lanceam de 
manu JEgyptii , et occidit eum in lancea ejus. 


32, Haec fecit Banzeas filius Jodae, et ei nomen in tri- 
bus potentibus , 

23. ex tribus gloriosus, el ad tres non venlt , et consti- 
luit eum David ad auditiones suas. Et hex nomina poten- 
tium David regis : 


24. Asael fraler Joab, hic in triginta : Eleanan filius 
Dudi patrui ejus in Bethleem . 

25. Sema Rhudieus : 

26. Selles Celothi : Iras filius Isca Thecoites : 


27. Ablezer Anothites, ex filiis Anothite : 

28. Ellon Aoites : Noere Netophatites : 

29. Esthai filius Rhiba de Gabaeth filius Benjamin Ephra- 
{δὶ : Asmoth. Bardiamites. 

32. Emasu Salabonites : filif Asan , Jonathan : 

33. Samnan Arodites : Amnan filius Arai Saraurites : 


34. Alipbaleth filius Asbltze , filias Machachachi : Eliab 
filius Achitophel Gelonitze ; 

35. Asarai Carmelius ipsius Urszoerchl : 

36. Gaal filius Nathana : Polydynameus filius Galaaddi : 
Elie Ammanites. 

30. Hadri de torrentibus : 

81. Gadabiel filius Arabothaei. 

37. Gelore Betborzeus portans vasa : Joab filius Sarvize : 


88. Iras Ethirzeus : Gerab Ethenzeus : 
39. Urias Chettaeus. Omnes triginta et septem. 


CAPUT XXIV. 


1. Et addidit iram Dominus accendere im Israel, et 
commovit ipsum David in eis, dicéns : Vade, numera 
Israel et Judam. 

2. Et dixil rex ad Joab principem virlutis qui cum eo : 
Transi nunc omnes tribus Israel et Juda a Dan et usque 
Bersabee, εἰ recognosce populum, et eciam numerum 


populi. 

3. Et dixit Joab ad regem : Et adjiciat Domlnus Deus 
δὰ populum sicut eos et sicut eos centuplum, et oculi 
domini mei regis videntes. Et dominus meus rex ut quid 
vult in verbo hoc? 
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4. Καὶ ὑπερίσχυσεν 5 λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 
Ἰωὰδ xai εἰς τὸς didi τῆς δυνάμεως" χαὶ us - 
θεν "lok6 xal οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἐπισχέψασθαι τὸν λαὸν τὸν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ διέδησαν τὸν Ἰορδάνην, καὶ παρενέθαλον ἐν 
᾿Αροὴρ ἐχ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγ- 
τος Γὰδ χαὶ ᾿Ελιέζερ. 

8. Καὶ ἦλθον εἰς Γαλαὰδ καὶ εἰς γῆν Θαδασὼν ἥ 
ἔστιν ᾿Ἀδασαὶ, xal παρεγένοντο εἷς Δανιδὰν xal O5- 
δὰν, χαὶ ἐχύχλωσαν Σιδῶνα, 

7. Καὶ ἦλθον εἰς wr Τύρου xal εἰς πάσας τὰς 


πόλεις τοῦ Εὐαίου χαὶ τοῦ Χαναναίου" χαὶ ἦλθαν χατὰ 
νότον Ἰούδα εἷς Βηρσαδεὲ, 

8. xal περιώδευσαν ἐν πάση τῇ γῆ’ xal παρεγέ- 
vovro ἀπὸ ἐννέα μηνῶν xal Fa ἡμερῶν εἰς 
Ἱερουσαλήμ, 


9. Καὶ ἔδωχεν "Iok6 τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισχέψεως 
τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα" χαὶ ἐγένετο Ἰσραὴλ, óx- 
ταχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥρε- 
qalav* xat ἀνὴρ ᾿Ιούδα, πενταχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 


kd fe B ἐποίησα νῦν, Put * παραθίδασον 

y τοῦ δούλου σου, ράνθην στόδ, 
T. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ τοπρωΐ, xal | υρίου 
ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα, λέγων" 
E nm T ΤΣ ἧς, 
Y 1 Κύριος" Τρία ἐγώ εἶμι αἱ σὲ, χαὶ 
ἔχλεξαι ota Gv ἐξ Td LaL σοί. 

15, Καὶ εἰζῆλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ, χαὶ ἀνήγγειλε, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" "Εχλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἶ ἔλθῃ σοι 
τρία ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε 
ἔμπροσθεν τῶν £y ὧν σου, xai ἔσονται διώχοντές σε, 
à γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ T, σου. Νῦν 
οὖν γνῶθι xat ἴδε τί ἀποχριθῶ τῷ ἀποστείλαντί με 


θμῆσαι τὸν λαὸν, καὶ tie Δαυὶδ πρὸς Κύριον' —« 


Pipe. Se ; 
W. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Γάδ' Στενά μοι πάντοθεν 


ὀδρα ἐστί' ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι 
euh οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς plena ἀνθρῴ- 
ποὺ οὗ μὴ ἐμπέσω, 


δα Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυὶδ τὸν θάνατον. Καὶ 
ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἐν 
Ἰσραὴλ ἀξὸ *i des ἕως ὥρας ἀρίστου, Καὶ ἤρξατο $ 
θραῦσις ἐν τῷ λαῷ' καὶ ἀπέθανεν ix τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν 
χαὶ ἕως Βηρσαδεὲ, ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 

16. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, τοῦ Duas αι αὐτὴν, χαὶ παρε- 
χλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ χαχία, καὶ ἐπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ 
Bursa ἐν τῷ λαῷ: Πολὺ νῦν, ἄνες τὴν χεῖρά σου. 
Καὶ 6 ἄγγελος Κυρίου ἦν παρὰ τῇ ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ "le- 
θουσαίου. 

v. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν 
τὸν ἄγγελον τὸν τύπτοντα ἐν τῷ Aii, καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ 
ἐγώ εἰμι ἠδίχησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; 
Τενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πα- 
πρός μου. 

18. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
xai εἶπεν αὐτῷ: Ἀνάβηθι, xai στῆσον τῷ Κυρίῳ θυ- 


σιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Ὀρνὰ τοῦ Ἰεθουσαίου. 


4. Et pravaluit verbum regis ad Joab et δὰ principes 
virtutis : et egressus est Joab et principes virtutis in con- 
spectu regis ad recognoscendum populum Israel. 


5. Et transierunt Jordanem, et castrametali suní in 
Aroer a dextris civitatis quie in medio convallis Gad et 
Eliezer. 

6. EL venerunt in Galaad et in terram Thabason quie est 
Adasz, et advenerunt in Danidan et Udan , et circumiérunt 
Sidona, 

7. Et venerunt in Mapsar Tyri et in omnes civitates 
Evai et Chananad : et venerunt ad austrum in Juda in 
Bersabee , 

8. εἰ circumierunt in omni terra : et advenerunt a fine 
novem mensium et viginti dierum in Jerusalem. 


9. Et dedit Joab numerum recognilionis populi ad re- 
gem : et fuit Israel, octingenta millia virorum virtutis tra- 
bentium gladium : et vir Juda, quingenta millia virorum 
bellatorum. 


10. Et cor David percussit eum postquam numeraverat 
populum, et dixit David ad Dominum : Peccavi valde 
quod feci nunc, Domine : transfer nonc iniquilalem servi 
tui, quoniam desipui valde, 

11. Et surrexit David mane , et verbum Domini factum 
est ad Gad prophetam videntem , dicens : 

12. Vade et loquere δὰ David, dicens : Mzec dicit Do- 
minus : Tria ego porto super te, et elige tibi unum ex eis, 
et faciam tibi. 

13. Et intravit Gad ad David, et annunliavit, et dixit 
el : Elige tibi fieri, si veniat libi tres annos fames in terra 
tua, vel tres menses. fugere te anle inimicos tuos , et erun' 
persequentes te , vel fieri tribus diebus mortem in terra tua. 
Nunc igitur scito et vide quod respondeam ei qui misil me 
verbuin. 


14. Et dixit David ad Gad : Angusta mihi undique valde 
sunt : incidam nunc in manus Domini, quoniam maultac 
miserationes ejus valde, in manus autem hominis non 
incidam. : 

15. Et elegit sibi David mortem; Et erant dies messis 
frumentorum , et dedit Dominus mortem in Israel a mane 
usque ad horam prandii. Et cepit quassatio in. populo, et 
perierunt de populo a Dan et usque Bersabee , septitaginta 
millia. virorum. 

16. Et extendit angelus Dei manum suam in Jerusalem 
&d corrumpendam eam, et revocavit se Dominus super 
malo, et dixit angelo corrumpenti in populo : Mullum 
nunc, remilte manum tuam. Et angelus Domini erat apud 
aream Orna Jebusei. 


17. Et dixit David ad Dominum, dum ipse videret 
angelum percutientem in populo, et dixit : Ecce ego ipse 
injusle egi, et hi oves quid fecerunt? Fiat nunc manus 
lua in me et in domo palris mei. 


18. Et venit Gad ad David in die illa, et dixit οἱ τ Asceo- 
de, et statue Domino allare in area Orna Jebuszi. 
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10. Καὶ ἀνέβη, Δαυὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ, xat ὃν 
τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. 

30. Καὶ διέκυψεν "Üprh xai εἶδε τὸν βασιλέα καὶ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ 
ἔξηλθεν Ὀρνὰ, καὶ προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόςω- 
πὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 

a. xo εἶπεν Ὄρνά" Τί ὅτι ἦλθεν ὁ χύριός μου ὁ βα- 
σϑεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Καὶ εἶπε Δαυίδ' Κτή- 
σασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ οἰκοδομῆσαι θυσιαστή- 
ριον τῷ Κυρίῳ, καὶ συσχεθῇ ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ, 

3, Καὶ εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς Δαυίδ’ Λαθέτω xal ἀνε- 


 γεγχάτω ὃ χύριός uou τ τ τη τῷ Κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν 


ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοχαύτωμα, xal 
οἵ iae xai vk σχεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα, , 

23. Τὰ πάντα ἔδωχεν Ὀρνὰ τῷ βασιλεῖ, xal εἶπεν 
"Opyk πρὸς τὸν βασιλέα’ Κύριος ὃ Θεός cov εὐλογή- 


σαι σε. 

“4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ὀρνά' Οὐχὶ, ὅτι 
ἀλλὰ χτώμενος χτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν ἀναλλάγματι, 
xa οὐχ ἀνοίσω τῷ Κυρίῳ μου Θεῷ ὁλοκαύτωμα δω- 
ρεάν. Καὶ ἐκτήσατο Δαυὶδ τὸν ἄλωνα xal τοὺς βόας ἐν 
ἀργυρίῳ σίκλων πεντήχοντα, 

35. Καὶ φκοδόμησεν ἐχεῖ Δαυὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
xo ἀνήνεγχεν ὁλοχαυτώσεις καὶ εἰρηνικάς. Καὶ προςέ- 
θηχε Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, ὅτι 
μικρὸν ἦν ἐν πρώτοις. Καὶ ἐπήχουσε Κύριος τῇ γῇ, 
καὶ συνεσχέθη ἢ θραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 


19. Et ascendit David Juxta verbum. Gad, quemadmo- 
dum mandavit ei Dominus. 

20. Et prospexit Orna, et vidit regem et pueros ejus 
accedentes desuper se : el egressus est Orna, et adoravit 
regem super faciem suam in terram , 


21. et dixit Orna : Quid quod venit dominus meus rex 
ad servum suum? Εἰ dixit David : Acquirere a te aream, 
ad zdificandum altare Domino, et cohibebitar quassatio 
desuper populo. 

22. Et dixit Orna ad David : Accipiat et offerat domi- 
nus meus rex Domino quod bonum in oculis ipsius : ecce 
boves in holocaustoma , et rote el. vasa boum in ligna. 


23. Omnia dedit Orna regi, et dixit Orna ad regem : 
Dominus Deus tuus benedicat te. 


24. Et dixit rex ad Orna : Nequaquam, quoniam tan- 
ium acquirens acquiram a te in permutatione, et non of- 
feram Domino meo Deo holocaustoma gratis. Et acquisivit 
David aream et boves in argento siclorum quinquaginta. 


25. Et sdificavit ibi David altare Domino, et obtulit 
holocaustoses et pacificas. Et addidit. Salomon ad altare 
in novissimo, quoniam parvum erat in primis. Et exau- 
divit Dominus terram , et cohibita est quassalio desuper 
Israel. 





BAZIAEION 


TPITH. 


—M— 
KEOPAAAION Δ΄. 


1. Kal 6 βασιλεὺς Δαυὶδ πρεσδύτερος, προδεθυχὼς 
ἡμέραις xal περιέδαλλον αὐτὴν resin da ἐσ 


2. Kal εἶπον ob παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ 
βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ παραστήσεται τῷ βα- 
cU, χαὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, καὶ χοιμηθήσεται. 

tT αὐτοῦ, καὶ θερμανθήσεται 6 χύριός μου ὁ βασι- 


£c. 

3. Kal ἐζήτησαν νεάνιδα χαλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου | 
Ἰσραὴλ, καὶ εὗρον τὴν Ἂ δισὰγ τὴν Σωμανῖτιν, xal 
ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. | 

4. Καὶ ἡ νεᾶνις χαλὴ ἕως σφόδρα xal ἦν üdXroucx | 
τὸν βασιλέα, xal ἐλειτούργει αὐτῷ" xal ὁ βασιλεὺς οὐκ 
ἔγνω αὐτήν. 


5. Καὶ Ἀδωνίας υἱὸς ᾿Αγγὶθ ἐπήρετο, λέγων" Ἐγὼ 


REGNORUM 


LIBER TERTIUS. 





CAPUT I. 


1. Et rex. David erat senior, provectus diebus : et ope- 


οὐχ ἔθερ- | riebant eum vestibus, et non calefiebat. 
μαίνετο. i 


2. Et dixerunt pneri ejus : Quaerant regi virginem ado- 
lescentulam , et assistet regi , et erit eum fovens, et cubabit 
cum eo, et calefiet dominus meus rex. 


3. Et quassierunt adolescentulam pulchram ex omni ter- 
mino Israel, et invenerunt Abisag Somanilern, et adduxe- 
runt eam ad regem. 

4. Et adolescentula pulchra usque valde : et erat fovens 
regem, et ministrabat ei : et rex non cognovit eam. 


5, Et Adonias filius Aggith elevabatur, dicens : Ego re- 


βασιλεύσω. Kal ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα xol ἱππεῖς,  gnabo. Et fecit sibi currus et equites, et quinquaginta viros 
xai πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν aü- ᾿ ad currendum ante se. 


τοῦ, 

6. Καὶ οὐχ ἀπεχώλυσεν αὐτὸν 6 πατὴρ αὐτοῦ οὐδέ- ' 
πότε, λέγων" Διατί σὺ ἐποίησας; Καί γε αὐτὸς ὡραῖος 
τῇ ὄψει σφόδρα, xal αὐτὸν ἔτεχεν ὀπίσω ᾿Αδεσσαλώμ, 


6. Et non prohibuit eum pater ejus unquam , dicens : 
Propter quid tu fecisti? Ét etiam ipse speciosus aspectu 
valde, et eum pepererat post Abessalom. 
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γ. Καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωλῦ τοῦ υἱοῦ 
Σαρουΐας, καὶ μετὰ ᾿Αδιάθαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐδοήθουν 
ὀπίσω ᾿Αδωνίου. 

8. Καὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς, xal Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, 
xai Νάθαν ὁ προφήτης, χαὶ Σεμεῖ, xal 'Ρησὶ, xal 
υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δαυὶδ οὐχ ἦσαν ὀπίσω Ἀδωνίου. 

9. Καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνίας τὰ xal μόσχους 
xal ἄρνας μετὰ Αἰθῇ τοῦ Ζωελεθι, ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς 
E * xal ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ 
πάντας τοὺς ἁδροὺς Ἰούδα παῖδας τοῦ βασιλέως. 

10. Καὶ Νάθαν τὸν προφήτην, xat Βαναίαν, καὶ τοὺς 
δυνατοὺς, καὶ τὸν Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐχάλεσε. 

τι. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς μητέρα Σαλω- 
μὼν, Οὐχ ἤκουσας ὅτι ἐποίευν ᾿Αδωνίας 
υἱὸς ᾿Αγγὶϑ,, xal ὃ χύριος ἡμῶν Δαυὶδ οὐκ ; 

12. τὰ vo δῶ phot enn σοι δ᾽ συμθου- 
λίαν, καὶ ἐξελοῦ ἦν. ψυχήν σου, xal τὴν ψυχὴν τοῦ 


υἱοῦ σου Σαλωμών. 


τοὺς λι σου, 

15. Καὶ εἰςῆλθε Βηρσαδεὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἷς τὸ 
ταμεῖον’ xal ὁ βασιλεὺς πρεσδύτης σφόδρα, xal ᾿Αδι- 
σὰγ ἣ Σωμανῖτις ἦν λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ, 

15, Καὶ ἔχυψε Βηρσαδεὲ, καὶ προζεχύνησε τῷ Ba- 
coat, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" 'T( ἔστι σοι; 

17. Ἡ δὲ εἶπε" κύριε, σὺ ὥμοσας ἐν Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου τῇ δούλῃ σου, λέγων, ὅτι ὃ υἱός σου Σαλωμὼν βα- 
σιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. 

18. Καὶ νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνίας ἐθασίλευσε, xal σὺ, χύ- 
ριέ μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως. 

19. Καὶ ἐθυσίασε μόσχους χαὶ ἄρνας xul πρόδατα 
εἰς πλῆθος, xal ἐκάλεσε πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασι- 
λέως, xal ᾿Αδιάθαρ τὸν ἱερέα, xol "Imk6 τὸν ἄρχοντα 
τῆς δυνάμεως" καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐκ 
ἐχάλεσε. 

20. Καὶ σὺ, κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ds uo παντὸς 
Ἰσραὴλ πρὸς σέ’ ἀπάγγειλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ 
τοῦ θρόνου τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὖ 

21. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν κοιμηθῇ 6 χύριός μου ὁ βασι-- 
λεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xal ἔσομαι ἐγὼ xal 
Σαλωμὼν ὁ υἱός μου ἁμαρτωλοί, 

m. Καὶ ἰδοὺ, ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ Νάθαν 6 προφήτης 3207 

23. χαὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἰδοὺ Νάθαν ὁ m; 
τῆς. Καὶ «mp armi τοῦ wein 
προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ χατὰ πρόζωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 

u 


γὴν, 

24. xal εἶπε Νάθαν" χύριέ μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας: 
᾿Αϑωνίας βασιλεύσει ὀπίσω μου, xal αὐτὸς χαθήσεται 
ἐπὶ τοῦ θρόνου μου; 

30, Ὅτι χατέδη σέμερον, xal ἐθυσίασε μόσχους καὶ 
ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, χαὶ ἐχάλεσε πάντας τοὺς 

οὺς τοῦ βασιλέως, xal τοὺς ἄρχοντας. τῆς δυνάμεως, 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κιφ. Α΄. 


7. Et fuerunt verba ejus cum Joab filio Sarvia, et cum 
Abiathar sacerdote , et adjuvabant post Adoniam. 


8. Et Sadoc sacerdos, et Banieas filius Jodae, et Nathan 
propheta, et Semei , et Rhesi, et filii potentes David non 
erant post Adoniam. 

9. Et sacrificavit Adonias oves et vitulos et agnos cum 
JEthe ipsius Zoelethi, qui erat juxta Rhogel : et vocavit 
omnes fratres suos , et omnes robustos Juda pueros regis. 


10. Et Nathan prophetam, οἱ Banzeam , et potentes , et 
Salomon fratrem suum non vocavit. 

1t. Et diit Nathan ad Bersabee matrem Salomon, dicens : 
Nonne audisti quia regnavit Adonias filias Aggith, et do- 
minus noster David non novit? 

12. Et nunc veni, consulam tíbi, quaeso, consilium , et 
erue animam tuam , et animam filii tui Salomon. 


13. Vade, ingredere ad regem David, et dices ad eum, 
dicens : Nonne tu, domine mi rex, jurasti ancille tum, 
dicens , quia filius tuus Salomon reguabil post me, et ipse 
sedebit super thronum meum? Εἰ quid quod regnavit 
Adonias? 

14. Et ecce, adhuc loquente te illic cum rege, et ego in- 
grediar post te, et complebo sermones tuos, 


15. El intravit Bersabee ad regem in cubiculum : et rex 
senex valde , et Abisag Somanites erat ministrans regi. 


16, Et inclinavit se Bersabee , et adoravit regem, et dixit 
rex : Quid est tibi ? 

17. AL illa dixit : domine, tu jurasti in Domino Deo tuo 
ancillae tuae , dicens, quía filius tuus Salomon regnabit post 
me, et sedebit super thronum meum. 

18. Et nunc ecce Adonias regnavit , et tu , domine mí rex , 
non nosti. 

19. Et sacrificavit vitulos et agnos et oves in multitudine, 
et vocavit omnes filios regis, οἱ Abiathar sacerdotem, et 
Joab principem virtutis : et Salomon servum tuum non vo- 
cavit. 


20. Et tu, domine mi rex , ocull omnis Israel ad te : an- 
nuntia eis quis sedebit super thronum domini mei regis post 
eum. 

21. Et erit, postquam dormierit dominus meus rex cum 
patribus suis, el ero ego et Salomon filius meus peccatores. 


22. Et ecce, adhuc ea loquente eum rege, et Nathan pro- 
pheta venit : 

23. etannuntiatum est regi : Ecce Nathan propheta. Et in- 
travit ad faciem regis, οἱ adoravit regem super faciem suam 
super terram, 


25. et dixit Nathan : domine mi rex , tu dixistl : Adonias 
regnabit post me, et ipse sedebit super thronum meum ? 


25. Quonlam descendit hodie, et sacrificavit vitulos et 
agnos et oves in multitudine, et vocavit omnes filios regis , 
et principes virtutis , et Abiathar sacerdotem : et ecce sunt 
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xal Ἀδιάθαρ τὸν ἱερέα" καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πί- 
νοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, xal εἶπαν: Ζήτω ὁ βασιλεὺς 
᾿Αδωνίας. 

36» Καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν cou, xai Σαδὼκ τὸν 
ἱερέα, καὶ Βαναίαν υἱὸν Ἰωδαὲ, xai Σαλωμὼν τὸν 
δοῦλόν NK I 

t. Εἰ τοῦ xv| ou τοῦ βασιλέως ε τὸ 

μα τοῦτο, xal Ard ds M De prs xa- 
σεραὶ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως 
τ᾿ αὐτόν; 

38, Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ, καὶ εἶπε" Κα- 
λέσατέ μοι τὴν Βηρσαδεέ, Καὶ εἰςῆλθεν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, xal ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, 

ἂν, Καὶ ὥμοσεν ὃ βασιλεὺς, καὶ "εἶπε" Ζῇ Κύριος 
ἃς inge τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 

30, 


χαθὼς ὥμοσά σοι ἐν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ," 


λέγων, ὅτι Σαλωμὼν ὃ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, 
xa αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μὸν ἀντ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι οὕτω ποιήσω τῇ ἡμέρα ταύτῃ. 

31. Καὶ ἔχυψε Bngeatal ἐπὶ mpócorroy ἐπὶ τὴν γῆν, 
xal προςεχύνησε τῷ βασιλξῖ, xal εἶπε" Ζήτω 6 κύριός 
μου ὁ βασιλεὺς Anda εἰς τὸν αἰῶνα. 

32, Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυίδ - Καλέσατέ μοι Σα- 
Bx τὸν agr , καὶ Νάθαν τὸν προφήτην, καὶ Bavalav 
υἱὸν Ἰωξαέ, Καὶ εἰςῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, - 

33. xal εἶπεν ὃ βασιλεὺς αὐτοῖς" Λάδετε τοὺς δού- 
λους τοῦ χυρίου ὑμῶν [μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιδιβάσατε τὸν 
υἱόν μου Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν, καὶ χα- 
ταγάγετε αὐτὸν εἷς τὴν Γιὼν, 

34. χαὶ χρισάτω αὐτὸν ἐχεῖ Σαδὼκ 5 ἱερεὺς xai 
Νάθαν ὃ προφήτης εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ σαλ- 
E χερατίνη,, xal ἐρεῖτε" Ζήτω ὃ βασιλεὺς Xa- 


μων. 

(*) 35. Καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου, xat Ba- 
σϑεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ xal " ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι elc 
ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραὴλ xat Ἰούδαν. 

86. Καὶ ἀπεχρίθη Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ τῷ βασιλεῖ, 
καὶ εἶπε’ Γένοιτο " οὕτως πιστώσαι Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ 
χυρίου μου τοῦ Βασιλέως. 

37. Καθὼς ἦν Κύριος μετὰ τοῦ χυρίου μου τοῦ βασι- 
λέως, οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμὼν, καὶ μεγαλύναι τὸν 
θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ xuplou μου τοῦ βασι- 
λέως Δαυίξ, 

38. Καὶ χατέθη Σαδὼχ 6 ἱερεὺς, καὶ Νάθαν 5 m, 
φήτης, xai Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, xai ὁ Χερεθὶ, καὶ ὃ 
φελεθϑὶ, xal ἐπεχάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον 
τοῦ βασιλέως Δαυὶδ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἷς τὴν 


τών. 

39, Καὶ ἔλαθε Σαξὼχ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου 
ἐχ τῆς σχηνῆς, xal ἔχρισε τὸν Σαλωμὼν, xai ἐσάλπισε 
τῇ χερατίνη, xal εἶπε πᾶς ὁ λαός" Ζήτω 6 βασιλεὺς 
Σαλωμών 


μών. 
. 40. Καὶ ἀνέδη, πᾶς 6 λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, xal ἐχό- 
βένον ἐν χοροῖς, xai εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην, 
xai ἐῤῥάγη ἡ v7, ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. 

At, Καὶ ἤχουσεν ᾿Αδωνίας καὶ πάντες οἱ χλητοὶ αὐ- 


(*) 33. Καὶ ἀναδήσεσθε ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ εἰσελεύσεται, 
καὶ καθήσεται ἐπὶ... (Alex.) 


comedentes el blbentes coram eo, et dixerunt: Vivat rex 
Adonias ! 


26. Et meipsum servum tuum, et Sadoc sacerdotem , et 
Baneam filium Jodae, et Salomon servum tuum non vo- 
cavit. 

27. Si per dominum meum regem factum est verbum hoc, 
et non fecisti notum servo tuo quis sedebil super thronum 
domini mei regis post eum? 


28. Et respondit rex David, et dixit : Vocate mihi Ber- 
sabee. Et intravit coram rege , et stetit coram eo. 


29. Et juravit rex , et dixit : Vivit Dominus qui redemit 
animam meam ex omni tribulatione, 

30. quia sicut juravi tibi in Domino Deo Israel , dicens, 
quia Salomon filius tuus regnabit post me, οἱ ipse sedebit 
super thronum meum pro me , quía sic faciam die hac. 


31. Et inclinavit se-Bersabee super faciem super terram, 
etadoravit regem , et dixit : Vivat dominus meus rex Da- 
vid in seculum! 

32. Et dixit rex David : Vocate mihi Sadoc sacerdotem , 
et Nathan prophetam, et Banieám filium Jodae. Et intrarunt 
coram rege, . 

33. et dixit rex eis : Sumíte servos domini vestri vobis- 
cum, et facite ascendere filium meum Salomon super mu- 
lam meam, et deducite eum in ipsam Gion ,, 


34. et ungat eum ibi Sadoc sacerdos et. Nathan propheta 
in regem super Israel , et clangite cornea , et dicetis : Vivat 
rex Salomon! 


35. Et sedebit super thronum meum, et regnabit pro 
me : et ego mandavi esse in ducem super Israel et Judam. 


36. Et respondit Banzeas filius Jodae regi , et dixit : Fiat : 
sic confirmet Dominus Deus domini mei regis. 


37. Sicut fuit Dominus cum domino meo rege, ita sit 
cum Salomon, et magnificet thronum ejus super thronum 
domini mei regis David. 


38. Et descendil Sadoc sacerdos , et Nathan propheta, et 
Banzeas filius Jodae, et Cherethi, et Phelethi , et insidere 
fecerant Salomon super mulam regis David , et adduxerunt 
eum ad Gion. 


39. Et sumpsit Sadoc sacerdos cornu olei de tabernaculo , 
et unxit Salomon, el clanxit cornea, et dixit omnis popu- 
lus : Vivat rex Salomon! 


40. Et ascendit omnis populus post eum, et choraas 
ducebant in choris, et ketabantur Letitiam magnam, et 
scindebatur terra in voce eorum. 

41. Et audivit Adonias et omnis invitati ejus , et ipsi con- 





(*) 35. Et ascendelis post eum , et veniet , et sedebit super... 
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τοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν. Καὶ ἤκουσεν Ἰωὰδ 


BAXIAEIQON ΤΡΊΤΗ. Κεφ. Β΄. 


, summaverant manducare. Et audivit Joab vocem cornez , 


τὴν φωνὴν τῆς χερατίνης, καὶ εἶπε" Τίς ἡ φωνὴ τῆς et dixit : Quaenam vox civitatis sonantis? 


πόλεως ἠχούσης; 


42. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, xal ἰδοὺ Ἰωνάθαν υἱὸς | 


᾿Αβιάθαρ τοῦ ἱερέως εἰςῆλθε, xat εἶπεν Ἀξωνίας" Εἴς- 
ελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σὺ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλι- 
σαι. 

43. Καὶ ἀπεχρίθη Ἰωνάθαν, καὶ εἶπε" Καὶ μάλα ὁ 
κύριος ἡμῶν 6 βασιλεὺς Δαυὶδ ἐδασίλευσε τὸν Σαλωμὼν, 

44. xal ἀπέστειλε μετ᾽ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς τὸν Σαδὼκ 
τὸν ἱερέα, καὶ Νάθαν τὸν προφήτην, χαὶ Βαναίαν τὸν 
υἱὸν Ἰωδαὲ, καὶ τὸν Χερεῦθὶ, xai τὸν Φελεδὶ, xai ἐπε- 
χάθισαν ᾳὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως. 

45. Καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼχ ὁ ἱερεὺς καὶ Νάθαν 
ὃ προφήτης ἐν τῇ Γιὼν, καὶ ἀνέδησαν ἐχεῖθεν εὐφραι- 
νόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη d φωνὴ ἣν ἠχού- 


Κύριος ὃ 
ilit: qu χαθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου μου, xal 
οἵ dotado | βλέπουσι. 

49. Καὶ ἐξέστησαν πάντες οἵ χλητοὶ τοῦ Ἀδωνίου, 
xa ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 

so, Καὶ ᾿Αδωνίας ἐφοδήθη, ἀπὸ προζώπου Σαλωμὼν, 
χαὶ ἀνέστη xal ἀπῆλθε καὶ ἐπελάθετο τῶν ᾿χεράτων 
τοῦ θυσιαστηρίου. 

οι. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες: Ἰδοὺ 
᾿Αϑωνίας ἐφοδήθη, τὸν βασιλέα Σαλωμὼν, xal κατέχει 
τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου, λέγων * Ὁμοσάτω μοι 
σήμερον Σαλωμὼν, εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
ἐν ῥομφαίᾳ, 5...» ; 
sz. Καὶ εἶπε Σαλωμών "᾽Εὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνά- 
gita, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" xat 
ἐὰν χαχία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται, 

s3. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν, xai χα- 
πτήνεγκαν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστιρίου" xxi slc- 
Sis καὶ προτεχύνησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Σαλωμών" Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β. 


ι. Καὶ ἤγγισαν αἵ ἡμέραι Δαυὶδ ἀποθανεῖν αὐτὸν, 
xal ἀπεχρίνατο sa e αὐτοῦ, λέγων" 

2. Ἐγώ εἶμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" καὶ 
ἰσχύσεις, καὶ ἔση εἰς ἄνδρα, 

3. καὶ φυλάξεις ph Κυρίου Θεοῦ σου τοῦ πο- 
ρεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ χρίματα τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως" ἵνα συνήσῃς ἃ ποιήσεις 
χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι. 

4. Ἵνα στήσῃ Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησε, 
λέγων. Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν 
πορεύεσθαι ἐνώπιόν μου ἐν ἀληθείᾳ, ἐν ὅλῃ καρδία αὖ- 
τῶν, λέγων: Οὐκ ἐξολοθρευϑήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν 
θρόνου Ἰσραήλ. 


41 Adhuc eo loquente , et ecce Jonathan filius Abiathar 
, Sacerdotis intravit, et dixit Adonias : Ingredere, quia vir 


virtutis es tu, et bona evangeliza. . 


43. Et respondit Jonathan, et dixit : Et quidem dominus 
noster rex David regem fecit Salomon , 

44. et misit rex cum eo Sadoc sacerdotem, et Nathan 
prophetam, et Banzeam filium Jodae , et Cherethi, et Phele- 
thi, et sedere eum fecerunt super mulani regis. 


45. Et unxerunt eum Sadoc sacerdos et Nathan pro- 


. pheta in ipsa Gion , et ascenderunt inde lzctantes,, et. sonuit 


civilas : haec est vox quam audistis. 


46. Et sedit Salomon super thronum regni , 

47. et intrarunt servi regi$ ad benedicendum dominum 
nostrum regem David , dicentes : Bonum faciat Deus nomen 
Salomon super nomen tuum, et magnilicet thronum ejus 
super thronum tuum. Et adoravit rex super cubile, 


48. et etiam sic dixit rex : Benedictus Dominus Deus 
Iérael , qui dedit hodie de semine meo sedentem super thro- 
num meum, οἱ oculi mei aspiciunt. 


49. Et exterriti sunt omnes invitati Adonim, et iverunt 
vir in viam suam. 

50. Et Adonias timult a facie Salomon, et surrexit et 
abiit et apprehendit cornua altaris. 


$1. Et annuntiatum est Salomon, dicentes : kece Ado- 
nias timuit regem Salomon, et tenet cornua altaris , dicens : 
Juret mihi hodie Salomon, si non interficiet servum suum 
in gladio. 


52. Εἰ dixit Salomon : Si fuerit in virum virtutis, si ca- 
det de capillis ejus super terram ; et si malum inventum 
faerit in eo, interficielur. 

53. Et misit rex Salomon, et deduxerunt eum desuper 
altari : et intravit, el adoravit regem Salomon, et dixit ei 
Salomon : Vade in domum tuam. 


CAPUT ἢ. 


1. Et appropinquaverunt dies David ut ipse moreretur, 
et respondit Salomon filio suo, dicens : : 

2. Ego quidem vado in via universae terrae : et conforta- 
beris , et eris in virum, 

3. et custodies custodiam Domini Dei tui ad ambulan- 
dum in viis ejus, custodiendo mandata ejus, et justifica 
tiones et judicia quze. scripta sunt in lege Moysi : ut intel- 
ligas quee. facies secundum omnia quaecumque mandavero 
tibi. . , 

4. Ut stabiliat Dominus verbum suum quod locutus est, 
dicens : Si custodierint filii tui viam suam ad ambulandum 
coram me in veritate , in toto corde suo , dicens : Non exter- 
minabitur tibi vir desuper throno Lsrael. 
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5. Καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέ μοι Ἰωὰδ υἱὸς 
Σαρουΐας, ὅσα ἐποίησε τοῖς δυσὶν ἄρχουσι τῶν δυνά- 
μεῶν Ἰσραὴλ, τῷ ᾿Ἀδεννὴρ υἱῷ Νὴρ, καὐτῷ ᾿Αμεσσαῖ 
e δ, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, χαὶ ἔταξε τὰ αἵματα 
πολέμου ἐν εἰρήνῃ, χαὶ ἔδωχεν αἴμα ἀθῶον ἐν τῇ ζώνῃ 
αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύϊ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐ- 
τοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. ! 

6. Καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου, xal o κατά- 
ξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνη εἰς ἄδου. 

7. Καὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλὶ τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις 
ἔλεος, χαὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν scil σου" 
ὅτι οὕτως ἤγγισάν μοι ἐν τῷ με ἀποδιδράσχειν ἀπὸ 
προζώπου ᾿Αθεσσαλὼμ. τοῦ ἀδελφοῦ σου. : 

8. Καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ "Ic- 
μενὶ ἐκ Baouplu., καὶ αὐτὸς χατηράσατό με κατάραν 
ὀδυνηρὰν τῇ, ἡμέρα ἢ ἐπορευόμην t ap si paa xot 
αὐτὸς χατέδη, εἰς ἀπαντήν μου εἰς τὸν " ορδάνην. Ka 
ὥμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ, λέγων" Ei θανατώσω σε ἐν 
ῥομφαίᾳ. - 

9. Kal οὐ μὴ ἀθωώσης αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἴ σὺ, 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν 
αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου. 

τυ. Καὶ ἐχοιμέϑη Δαυὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυίδ, 

τι. Καὶ αἵ ἡμέραι ἃς ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ τὸν 
᾿ἸΙσραὴλ, τεσσαράχοντα ἔτη ἐν Χεθρὼν ἐδασίλευσεν 
ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ. τριαχοντατρία ἔτη. 

12. Καὶ Σαλωμὼν ἐχάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἢ βασιλεία αὐτοῦ σφό- 


Spa. 

ge Καὶ εἰςῆλθεν ᾿᾿Ἀξωνίας υἱὸς "A110 πρὸς Βηρσα- 
βεὲ μητέρα Σαλωμὼν, καὶ à rc da αὐτῇ - ἡ δὲ 
εἶπεν- Εἰρήνη ἡ ἰκοδός σου; Kat εἶπεν - Εἰρήνη. 

1. Λόγος μοι πρὸς σέ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῇ " Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἣν βασιλεία, 
xal ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς Ἰσραὴλ τὸ πρόζωπον αὐτοῦ εἰς 
βασιλέα, καὶ ἐστράφη ἢ βασιλεία, καὶ ἐγένετο τῷ 
ἀδελφῷ μου, ὅτι παρὰ Κυρίου ἐγενήθη αὐτῷ. 

16. Καὶ γῦν αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, 
μὴ ἀποστρέψης τὸ 
eter AB 

17, Καὶ εἶπεν αὐτῇ - Εἶπον δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν 
βασιλέα, ὅτι οὐχ ἀποστρέψει τὸ aisle αὐτοῦ d 
σοῦ, καὶ δώσει μοι τὴν Ἀδισὰγ τὴν Σωμανῖτιν εἰς 


ν σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 


γυναῖχα. 
18. Καὶ εἶπε Βηρσαδεέ" Καλῶς ἐγὸν λαλήσω περὶ, 


σοῦ τῷ βασιλεῖ. 

19. Καὶ εἰςῆλθε Βηρσαδεὲ πρὸς τὸν βασιλέα Σαλω- 
μὼν, λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αξωνίου. Kal ἐξανέστη ὁ βα- 
λεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ, xxl κατεφίλησεν αὐτὴν, xut 
ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ 0 * xa ἐτέθη θρόνος τῇ μητρὶ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισεν ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ. 

20. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Αἴτησιν μίαν μιχρὰν ἐγὼ αἷ- 
at παρὰ σοῦ, δ ἀποστρέψης τὸ πρόζωπόν μου. 
ποι dae αὐτῇ 5 βασιλεύς Αἴτησαι, μήτερ ἐμὴ, xxi 


οὐχ rogos σε. ᾿" 
21. Καὶ εἶπε" Δοθήτω δὴ ᾿Αδισὰγ ἡ Σωμανῖτις τῷ 
᾿Αξωνίᾳ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖχα. 


45, Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς. Σαλωμὼν, xat εἶπε 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Kal ἱνατί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αὐὔισὰγ τῷ 


5. Et etiam tu nosti quzcumque fecit mihi Joab filius 
Sarvie, quecumque fecit duobus principibus virlutum Israel, 
Abenner filio Ner, et Amessai filio Jether, et interfecit eos, 
et posuit sanguines belli in pace, et dedit sanguinem inno- 
centem in zona sua quie in lumbo suo, et in calceamento 
suo quod in pede suo. 


6. Et facies secundum sapientiam tuam, et non deduces 
canitiem cjus iri pace ad infernum. 

7. Et filiis Berzelli Galaaditae facies misericordiam, et 
erunt in comedentibus mensam tuam : quoniam sic appro- 
pinquarunt mihi in fugiendo me a facie Abessalom fratris 
lui. 

8. Etecce tecum Semei filius Gera filius Jemeni e Baurim, 
et ipse maledixit me maledictionem acerbam die qua ibam 
in castra, et ipse descendit in occursum meum in Jordanem. 
Et juravi ei in Domino , dicens : Si interficiam te in gladio. 


9. Εἰ non justificabis eum , quoniam vir sapiens es tu, 
et cognosces quie facies ei , el deduces canitiem ejus in san- 
guine a4 infernum. 

10. Et dormivit David cum patribus suis , et sepultus est 
in civilate David. 

11. Et dies quibus regnavit David super Israel, quadra- 
ginta anni : in Chebron regnavit septem annos, et in Jeru- 
salem triginta tres annos. , 

12. Et Salomon sedit super thronum David patris sui , et 
paratum fuit regnum ejus valde. 


13. Et intravit Adonias filius Aggith ad Bersabee matrem 
Salomon , et adoravit eam : at illa dixit : Pax introitus tuus? 
Et dixit : Pax. 

14. Verbum mihi ad te. Et dixit ei : Loquere. 

15. Et dixit ad eam : Tu nosti quia mihi erat regnum, et 
super me posuerat omnis Israel faciem suam in regem, et 
versum fuit regnum, et factum est fratri meo, quouiam à 
Domino factum est ei. 

16. Et nunc petitionem unam peto a te, ne avertas fa- 
ciem tuam. Et dixit ei Bersabee : Loquere. 


17. Et dixit ad eam: Dic nunc ad Salomon regem , quia 
non avertet faciem tuam a te , et dabit mihi Abísag Somani- 
tem in uxorem. 


18. Et dixit Bersabee : Recle : ego loquar pro te regi. 


19. Et intravit Bersabee ad regem Salomon, ad loquen- 
dum ei pro Adonia. Et exsurrexit rex in obviam ei, et oscu- 
latus est eam, et sedit super thronum : et positus est tironus 
matri regis , et sedit a dextris ejus. 


20. Et dixit ei : Petitionem unam parvam ego peto a te, 
ne avertas faciem meam. El dixit ei rex : Pete, maler mea, 
et non avertam te. 


21. Et dixit : Detur, quaeso, Abisag Somanites Adonia 
fratri tuo in uxorem. 

22. Et respondit rex Salomon, et dixit matri suze : Et ut 
quid tu peiisti Abisag Adoniae? Et pele ei regnum, quoniam 


494 


᾿Αδωνίᾳ; Καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι οὗτος 
ἀδελφός μου ὃ μέγας ὑπὲρ ἐμὲ, καὶ αὐτῷ Ἀδιάθαρ 6 
ἱερεὺς, xal αὐτῷ ᾿Ιωὰδ υἱὸς Σαρουΐας ἀρχιστράτηγος 
ἕταῖρος. 

“3. Καὶ ὥμοσεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν χατὰ τοῦ 
Κυρίου, λέγων" Ῥάδε ποιήσαι μοι ὃ Θεὸς xal τάδε 
προζθείη, ὅτι χατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνίας 
τὸν λόγον τοῦτον. 

24. Καὶ νῦν ζῇ Κύριος ὃς ἡτοίμασέ με xo ἔθετό με 
ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρός μον, χαὶ αὐτὸς ἐποίησέ 
μοι οἶχον χαθὼς ἐλάλησε Κύριος, ὅτι σήμερον θανα- 
τωθήσεται ᾿Αδωνίας. 

85. Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐν χειρὶ 
Βαναίου υἱοῦ Ἰωδαὲ, xoa ἀνεῖλεν αὐτὸν, καὶ ἀπέθανεν 
᾿Αδωνίας ἐν τῇ, ἡμέρα ἐχείνη. 

26. Καὶ τῷ Ἀδιάθα τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὃ βασιλεύς" 
᾿Ἀπότρεχε σὺ εἰς "Ava εἰς ἀγρόν σον, ὅτι ἀνὴρ θα- 
γάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη, xal οὐ θανατώσω ci, 
ὅτι Tons τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ 
πατρός μου, xa ὅτι ἐχκαχουχήθης ἐν πᾶσιν οἷς ἐχαχου- 
χήθη ὃ πατήρ μου. 

y. Καὶ ἐξέδαλε Σαλωυὼν τὸν ᾿ἈΑδιάθαρ τοῦ μὴ εἶναι 
ἱερέα τοῦ Κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλά- 
λησεν ἐπὶ τὸν οἶχον Ἡλὶ ἐν Σηλώμ. 

28. Καὶ ἡ ἀχοὴ ἦλθεν ἕως 'hoà6 υἱοῦ Σαρουΐας, 
τι Ἰωλδ ἦν χεχληχὼς ὀπίσω Ἀδωνίου, καὶ ὀπίσω 
Σαλωμὼν οὐχ ἔχλινε- καὶ ἔφυγεν "IoXk6 εἰς τὸ σκήνωμα 
- Κυρίου, xal κατέσχε τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστη- 

ου. 

d 29. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες, ὅτι πέ- 
φευγεν Ἰωὰδ εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ Κυρίου, xal ἰδοὺ 
χατέχει τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ ἀπέστει- 
λε Σαλωμὼν $ βασιλεὺς πρὸς "IoX6, λέγων 'T( γέγονέ 
σοι, ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον; Καὶ εἶπεν Ἰωάδ- 
Ὅτι ἐφοδήθην ἀπὸ προςώπου cou, xal ἔφυγον πρὸς 
Κύριον. Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν τὸν Bavaíov υἱὸν 
Ἰωδαὲ, λέγων" Πορεύου, καὶ ἄνελε αὐτὸν, χαὶ θάψον 
αὐτόν. 

80. Καὶ ἦλθε Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ πρὸς Ἰωὰό εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ Κυρίου, xal εἶπεν αὐτῷ - Τάδε λέγει ὃ βα- 
σιλεύς- Ἔξελθε, Καὶ εἶπεν Ἰωάδ- Οὐχ ἐχπορεύομαι, 
ὅτι ὧδε ἀποθανοῦμαι. Καὶ ἐπέστρεψε Βαναίας υἱὸς Ἰω- 
Gal, καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ, λέγων Τάδε λελάληκεν Ἰωὰδ, 
χαὶ τάδε ἀποχέκριταί μοι. 

31, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Πορεύου; χαὶ ποίη- 
cov αὐτῷ καθὼς εἴρηχε, x«l ἄνελε αὐτὸν, xal θάψεις 
αὐτὸν, xxi ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ xal ἀπὸ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου. 

32. Καὶ ἐπέστρεψε Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 
εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ἀπήντησε τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις 
τοῖς δικαίοις xal ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν, xal ἀπέχτεινεν 
αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, χαὶ ὃ πατήρ μου Δαυὶδ οὐχ ἔγνω 
τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν Ἀδεννὴρ υἱὸν Νὴρ, ἀρχιστράτηγον 
Ἰσραὴλ, καὶ τὸν Ἀμεσσὰ υἱὸν Ἰεθὲρ, ἀρχιστράτηγον 
Ἰούδα. 

33. Καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵματα αὐτῶν εἰς χεφαλὴν 
αὐτοῦ, χαὶ εἰς χεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ τῷ Δαυὶδ χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ χαὶ τῷ 


οἴχῳ αὐτοῦ xal τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως | 


αἰῶνος παρὰ Κυρίου 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κεφ. Β΄. 


liic frater meus magnus super me, et ci Abiathar sacerdos , 
et ei Joab filius Sarvice princeps mililize amicus. 


23. Et juravit rex Salomon per Dominum, dicens : Hec 


| vero faciat mihi Deus et hec adjiciat, quoniam contra ani- 


mam suam locutus est Adonias verbum hoc. 


24. Et nunc vivit Dominus qui paravit me et posuit me 
super thronum David patris mei , et ipse fecit mihi domum 
sicut locutus est Dominus , quia hodie occidetur Adonias. 


25. Et misit rex Salomon in manu Ban filii- Jodae , et 
sustulit illum , et mortuus est Adonias in die illa. 


26. Et Abiathar sacerdoti dixil rex : Recurre in Anathoth 
in agrum tuum, quoniam vir mortis es tu in die hac , et non 
interficiam te, quia portasti arcam testamenti Domini coram 
patre meo, et quia afflictus fuisti in omnibus in quibus at- 
flictus est pater meus. 


27. EL ejecit Salomon Abiathar ne esset sacerdos Domini, 
ad implendum verbum Domini quod locutus est super do- 
mum Heli in Selom. 

28. Et rumor venit usque ad Joab filium Sarvie, quo- 
niam Joab fuerat inclinans post Adoniam , et post Salomon 
non inclinaverat : et fugit Joab in tabernaculum Domini, et 
tenuit cornua altaris. 


29. Et nuntiatum est Salomon, dicentes, quia fugit Joab 
in tabernaculum Domini, et ecce tenet cornua altaris. Et 
misit Salomon rex ad Joab, dicens : Quid factum est tibi , 
quia fugisti ad altare? Et dixit Joab : Quoniam timui a facie 
tua, et fugi ad Dominum. Et misit Salomon ipsum Banzee 
filium Jodae , dicens : Vade, et tolle eum, et sepeli eum. 


30. Et venit Banzeas filius Jodae ad Joab in tabernaculum. 
testimonii , et dixit ei : Haec dicit rex : Egredere. Et dixit 
Joab : Non egrediar, quoniam hic moriar. ELrevertit Banzeas 
filius Jodae, et dixit regi, dicens : H«ec locutus est Joab, et 
hiec respondit mihi. 


31. Et dixit ei rex : Vade, et fac ei sicut dixit , et tolie 
eum, et sepelies eum, οἱ amovebis hodie sanguinem quem 
gratis effudit a me et a domo patris mei. 


32. Et reverti fecit Dominus sanguinem injustitize ejus in 
caput ejus, quia occurrit duobus hominibus justis et bonis 
super eum, et interfecit eos in gladio, et pater meus David 
ignoravit sanguinem eorum , Abenner filium Ner, ducem mili- 
tie Israel, et Amessa filium Jether, ducem militiae Juda. 


33. Et reversi sunt sanguines eorum in caput ejus, et in : 
caput seminis ejus in seculum. Εἰ David et semini ejus et 


! domui ejus et throno ejus fiat pax usque in &eculum a. Do- 


mino. 


Ada —— 
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3i. Kal ἀνέδη Βαναίας υἱὸς Ἰῳδαὲ, xai ἀπήντησεν 
αὐτῷ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

35. Καὶ va ὃ βασιλεὺς τὸν pem υἱὸν Ἰωδαὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν. Καὶ ἡ βασιλεία 
θοῦτο ἐν Ἵε ue am Κὰ Σαξὼκ ἐν ἱερέα ps 
αὐτὸν ὃ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ Ἀβιάθαρ (a). 

« Καὶ Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ ἐδασίλευσεν ἐπὶ 7| σραὴλ 
« xal Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ ἔδωχε Κύριος φρόνη- 
«σιν τῷ Σαλωμὼν xal σοφίαν πολλὴν σφύδρα, xal 
« πλάτος καρδίας, ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I*. 


p. Καὶ ἐπληθύνθη 4 φρόνησις Σαλωμὼν 
* ὑπὲρ τὴν φρόνησιν Mar uii ἀρχαίων, Mn 
" πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. » ( Καὶ ἔλαθε τὴν 
θυγατέρα io, xad εἰςάγαγεν αὐτὴν εἰς πόλιν Δαυὶδ 
ἕως συντελέσαι αὐτὸν οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
xal τὸν οἶχον Κυρίου ἐν πρώτοις, xal τὸ τεῖχος Ἵερου- 
σαλὴμ. χυχλόθεν (b). 

« Ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε χαὶ συνετέλεσε. Καὶ 
« ἦν τῷ Σαλωμὼν ἐβδομήχοντα᾽ χιλιάδες αἴροντες 
«- - uy καὶ ὀγδοήχοντα χιλιάδες λατόμων iv τῷ ὄρει, 
« Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν, χαὶ τὰ ὑπο- 
« στηρίγματα, xal τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους, xol 
« τοὺς στύλους, xai τὴν χρήνην τῆς αὐλῆς, καὶ τὴν 
« θάλασσαν τὸν χαλχῆν. Καὶ φχοδόμησε τὴν ἄχραν 
« ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς, διέχοψε τὴν πόλιν Δαυίδ, Οὕτω 
« θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέδαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυὶδ εἰς 
« τὸν οἶχον αὐτῆς, ὃν ᾧχοδόμησεν αὐτῇ " τότε φχοδό- 
«μησε τὴν ἄχραν, καὶ Σαλωμὼν ἀνέ gt τρεῖς ἐν τῷ 
« ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις xal elonvix ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
«ρίον ὃ φχοδόμησε τῷ Κυρίῳ, xal ἐθυμία ἐνώπιον 
« Κυρίου, καὶ συνετέλεσε τὸν οἶχον. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχον- 
« τες οἱ χαθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμὼν, τρεῖς 
E Lagi xal xoi ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν παν 
« τῶν T . Καὶ ᾧχοδόμησε τὴν Ἀσσοὺρ, καὶ τὴν 
« Μαγξὼ m τὴν Γαζὲρ, xal τὴν Βαιθωρὼν ἐπάνω, 
« xol τὰ Βαλλάθ, Πλὴν μετὰ τὸ οἰχοδομῷσαι αὐτὸν τὸν 
« οἶκον τοῦ Κυρίου, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ χύχλῳ, 
« μετὰ ταῦτα χοδόμησε τὰς πόλεις ταύτας. Καὶ ἐν 
« τῷ ἔτι Δαυὶδ ζῇν, ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν, λέγων᾽ 
E Ἰβὼ μετὰ σοῦ Xe hc Γηρὰ υἱὸς τοῦ σπέρματος 
« τοῦ Ἰεμενὶ ἐκ Χεβρών" οὗτος χατηράσατό με χατά-. 
« ὀδυνηρὰν ἐν 3, ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμθο- 
E n xal αὐτὸς κατέδαινεν εἰς ἀπαντήν μοι ἐπὶ τὸν 
* Ἰορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ χατὰ τοῦ Κυρίου, λέγων, 
« εἰ θανατωθήσεται ἐν δομφαίᾳ. Καὶ νῦν μὴ ἀθωώσῃς 
« αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ’ xal γνώση ἃ ποιάσεις αὖ- 
α τῷ, καὶ χατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου. » 

(a) 26. Καὶ ἐκάλεσεν 6 βασιλεὺς τὸν Σεμεὶ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ - ᾿Ωχοδόμησον σεαυτῷ οἶχον ἐν ARRA, xal 
χάθου ἐχεῖ, xal οὐχ ἐξελεύση ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 





(7) 1. Τῆς δὲ βασιλείας ἑδρασθείσης ἐν χειρὶ Σαλωμὼν ἐπι- 
γαμίαν ἐποιήσατο Σαλωμὼν πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου" 
καὶ ἔλαδεν τὴν θυγατέρα Φαραὼ,, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν 
πόλιν Δανὶδ, ἕως οὗ συνετέλεσεν οἰχοδομῶν τὸν οἶχον ἑαντοῦ, 
καὶ τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κύχλῳ. ( Alex.) 
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34. Et ascendit Banzas filius Jodae, et occurrit ei, et 
interfecit eum, et sepelivit eum in domo ejus in deserlo. 


35. Et dedit rex ipsum Banzeu filium Jodae pro eo su- 
per exercitum. Et regnum dirigebatur in Jerusalem. Et Sa- 
doc sacerdotem dedit eum rex in sacerdotem primum 
pro Abiathar. 


« Et Salomon filius David regnavit super Israel et Juda 
* in Jerusalem : et dedit Dominus prudentiam ipsi Salo- 
* mon et sapientiam multam valde, et latitudinem cordis , 
* velut arena quie juxta mare. » 


CAPUT III. 


Καὶ Et multiplicata est prudentia Salomon valde super 
* prudentiam omnium filiorum antiquorum , et super omnes 
* prudentes Egypti. » Et accepit filiam Pharaonis, et in- 
troduxit eam in civitatem David quoadusque Ipse consum- 
masset a*dificare domum suam, et domum Domini in pri- 
mis, et murum Jerusalem in circuitu. 


*In septem annis fecit et consummavit. Et fuerunt 
* Salomon septuaginta mille portantes onus, et octua- 
* ginta millia lapicidarum in monte. Et fecit Salomon 
* mare, et suslentacnla, et labra magna, et columnas 
* et fontem atrii, et mare ieneum. Et zedificavil arcem 
* propugnaculum super eam, abscidit civitatem David. 
* Sic filia Pharao ascendit de civitate David in domum 
* Suam, quam zmdificaverat ei : tunc owdificavit arcem, 
* et Salomon offerebat tres in anno holocaustoses et paci- 


* ficas super altare quod sedificaverat Domino, et adole- , 


* bat coram Domino, et consummavit domum. Et hi sunt 
π principes qui erant praepositi super opera ipsius Salo- 
* mon, ter mille et sexcenti przesides populi facientium 
« opera. Et swdificavit Assur, et Magdo, et Gazer, et 
« Biethoron superiorem, et Ballath. Verum , postquam ipse 
α axificarat domum Domini, οἱ marum Jerusalem in cir- 
« €uitu, post haec aedificavit civitates istas. Et dum ad- 
* huc David viveret , mandavit Salomoni , dicens : Ecce te- 
« cum Semei filius Gera filius seminis Jemeni de Chebron : 
^ hic maledixit me maledictionem acerbam in qua die egre- 
« diebar in castra, et ipse descendit in obviam mihi 
« Super Jordanem, et juravi ei per Dominum, dicens, si 
 occidetur in gladio. Et nunc non justificabis eum, quo- 
» niam vir prudens tu: et cognosces quam facies ei, et 
« deduces canitiem ejus in sanguine ad infernum. » 


36. Et vocavit rex Semei, et dixit ei : ditica tibi do- 
mum in Jerusalem, et sede ibi, el non egredieris inde 
usquam. 


1. Cum autem regnum confirmatum esset in mana Salom.- 
nis, affinitatem fecit Salomon ad Pharaonem regem £gypli : 
ef accepit. filiam Pharaonis, εἰ introduxit eam in civitatem 
David, quoadusque consumrnasset sedificans domum suam , 
et domum Dominl, et murum Jerusalem in circuitu. 


ubi nx « e 


496 BAZIAEIQN TPITH. Κεφ. I". 


87. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἐξόδου σου xal δια- 
θήσῃ τὸν χείμαῤῥον͵ Κέδρων, γινώσχων γνώσῃ ὅτι θα- 
νάτῳ ἀποθανῇ" τὸ αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου. 
Καὶ ὥρχισεν αὐτὸν 6 βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη,. 

35. Καὶ εἶπε Σεμεὶ πρὸς τὸν βασιλέα" Ἀγαθὸν τὸ 

Tua ὃ ἐλάλησας, χύριέ μου βασιλεῦ" οὕτω ποιήσει ὃ 

MX 6 διὰ / i ε ΟΥ̓ 

ὕλός σου. Καὶ ἐχάθισε Σεμεῖ ἐν ἹἹερουσαλὴυ. τρία ἔτη. 

39. Καὶ ἐγενήθη μετὰ τὰ τρία ἔτη, καὶ ἀπέδρασαν 
δύο δοῦλοι τοῦ Σεμεῖ πρὸς Αγχοὺς υἱὸν Μααγὰ βασι- 
Ma Γέθ: καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεὶ, λέγοντες Ἰδοὺ οἱ 
δοῦλοί σου ἐν V0. 

40. Καὶ ἀνέστη Σεμεὶ xot ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ, 
xo ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς, τοῦ ἐχζητῆσαι τοὺς 
δούλους αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεύθη Σεμεὶ, xoi ἤγαγε τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ἐχ l£0. 

41. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες, ὅτι ἐπο- 
ρεύθη Xn ἐξ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Γὲθ, καὶ ἀνέστρεψε 
τοὺς δούλους αὐτοῦ. 

42. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς, xal ἐχάλεσε τὸν Σε- 
pet, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐχὶ ὥρχισά σε χατὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι, λέγων: Ἔν ἦ ἂν 
ἡμέρα ἐξέλθης ἐξ Ἱερουσαλὴμ,, καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ 
ἢ εἰς ἀριστερὰ, γινώσχων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ (*); 

43, Καὶ τί ὅτι οὐχ ἐφύλαξας τὸν Goxov Κυρίου, xat 
τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην χατὰ σοῦ; 

“᾿ς Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς Σεμεΐ: Σὺ οἶδας 
πᾶσαν τὴν χαχίαν σου ἣν οἶδεν ἡ χαρδία σου, ἃ ἐποίη- 
σας Δαυὶδ τῷ πατρί μου, καὶ ἀνταπέδωχε Κύριος τὴν 
καχίαν σου εἰς χεφαλήν σου. 

45. Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν εὐλογημένος, χαὶ ὃ 
θρόνος Δαυὶδ ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. 

46. Καὶ ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Βα- 
ναία υἱῷ Ἰωδαὲ, χαὶ ἐξῆλθε χαὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. « Καὶ 
« ἦν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα χαὶ σοφός. 
« Καὶ ᾿Ιούδα xai ᾿Ισραὴλ πολλοὶ σφόδρα, ὡς ἢ ἄμμος 
« ἣ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες xol mivov- 
« τες xol χαίροντες. Καὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις 
ταῖς βασιλείαις xa ἦσαν προςφέροντες δῶρα, xai 
ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Καὶ Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύ- 
ματα τοῦ Λιβάνου. Καὶ αὐτὸς ᾧχοδόμησε τὴν Θερ- 
pa ἐν τῆ ἐρήμῳ. Καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλω- 
μών τριάχοντα χόροι σεμιδάλεως, χαὶ ἑξήχοντα xópot 
ἀλεύρου χεκοπανισμένου" δέχα μόσχοι ἐχλεχτοὶ, xa 
εἴχοσι βόες νομάδες, xat ἑχατὸν πρόδατα, ἐχτὸς ἐλά- 

»v x^ δορχάδων xxi ὀρνίθων ἐχλεχτῶν νομάδων" 
» ἦν ἄρχων iv παντὶ πέραν τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ 'Paol 
ἕως Γάζης ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι πέραν τοῦ ποταμοῦ. 
« Καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐχ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ χυ- 
« χλόθεν, Καὶ χατῴχει Ἰούδα χαὶ Ἰσραὴλ πεποιθότες, 
« ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄυπελον αὐτοῦ xal ὑπὸ τὴν συχὴν 
« αὐτοῦ, ἐσθίοντες xal πίνοντες xai ἑορτάζοντες ἀπὸ 

" ^ om a , f Wi , 
« δὰν χαὶ ἕως Βηρσαθεὲ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 
« Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμών" Ἀζαρίου υἱὸς 
« Σαδὼχ τοῦ ἱερέως, xxi ᾿θρνίου υἱὸς Νάθαν ἄρχων 
« τῶν ἐφεστηκότων. Καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ 
« xa Σουδὰ γραμματεὺς, καὶ Bac υἱὸς ᾿Αχιθαλὰμ. 
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(*) 42... Kai εἶπάς μοι’ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἥχουσα. (Alex.) 


ΡῚ RE i Pur ὦ 


37. Eterit, indieexijus tui el transieris torrentem Cedron, 
cognoscens cognosces quia morte morieris : sanguis tuus 
erit super caput tuum. Et adjuravit eum rex in die illa. 


38. Et dixit Semei ad regem : Bonum est verbum quod 
locutus es, domine mi rex : sic faciet servus tuus. Et sedit 
Semei in Jerusalem tres annos. 

39. Et factum est post tres annos, et aufugerunt duo 
servi Semei ad Anchus filium Maacha regem Geth : et 
annuntiatum est Semei, dicentes : Ecce servi tui in Geth. 


40. Et surrexit Semei et instravit asinum suum , et ivit 
in Geth ad Anchus , ad exquirendum servos suos. Et ivit 
Semei, et duxit servos suos e Geth. 


41. Et nuntiatum est Salomon, dicentes, quia ivit Semei 
de Jerusalem in Geth , et reduxit servos suos. 


42. Et misit rex, el vocavit Semei, et dixit ad eum : 
Nonne adjuravi te per Dominum, et contestatus sum tibi, 
dicens : In quacumque die exieris de Jerusalem, et iveris 


in dextra vel in sinistra , cognoscens cognosces quia morte 
morieris? 

43. Et quid quod non custodisti juramentum Domini , 
et mandatum quod mandavi contra te? 

44. Et dixit rex ad Semei : Tu nosti omne malum tuum 
quod novit cor tuum, qua fecisti David patri meo, et re- 
tribuit Dominus malum tuum in caput tuum. 


45. Et rex Salomon benedictus, et thronus David erit 
paratus coram Domino in seeculum. 


* 46. Et mandavit rex Salomon Banaze filio Jodae , et 
« egressus est et sustulit illum. Et fuit rex Salomon prudens 
« valde et sapiens. Et Juda et Israel multi valde , tamquam 
« arena quie super mare in multitudine, comedentes et 
« bibentes et gaudentes. Et Salomon erat princeps in omni- 
" bus regnis : et erant offerentes dona, et serviebant Salo- 
« mon omnes dies vite ejus. Εἰ Salomon capit aperire 
n prafecturas Libani. Et ipse aedificavit Thermze in deserto. 
« Et hoc prandium Salomon : triginta cori simile, el sexa- 
« ginta cori farinze subactze : decem vituli electi , et viginti 
« boves pascuales, et centum oves, preter cervos et ca- 
a preas et aves electas pascuales : quoniam erat princeps 
α in omni trans flumen a Raphi usque Gazam in omnibus 
« regibus trans flumen. Et erat ei pax ex omnibus partibus 
« ejus in circuitu. Et habitabat Juda et Israel confidentes , 
« unusquisque sub vite sua et sub ficu sua, comedentes et 
« bibentes et festivitatem celebrantes a Dan et usque Bersa- 
« bee omnibus diebus Salomon. Et hi erant principes Sa- 
« lomon : Azariu filius Sadoc sacerdotis, et Orniu filius 
« Nathan princeps pravfectorum. Et cucurrit ad domum 
« suam et Suba scriba, et Basa filius Achithalam commo- 





42... Et dixisti mihi : bonum verbum quod audivt. 


m 225 τ . roo MÀ eu 


REGNORUM LIBER 


* ἀναμιμνήσχων, χαὶ Ἀδὶ υἱὸς Ἰωλδ ἀρχιστράτηγος, 
* καὶ ᾿Αχιρὲ υἱὸς Ἐδραϊ ἐπὶ τὰς donc 0 piod 
* υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας xal ἐπὶ τοῦ πλινθίου, 
« χαὶ Καχοὺρ υἱὸς Νάθαν à σύμδουλος, Καὶ ἦσαν τῷ 
* Σαλωμὼν τεσσαράχοντα χιλιάδες τοχάδες ἵπποι εἰς 
« ἄρματα, xal δώξεχα χιλιάδες ἵππων. Καὶ ἦν ἄρχων 
« ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 
« ἀλλοφύλων χαὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. Καὶ Σαλωμὼν 
«υἱὸς Δαυὶδ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα ἐν 
« Ἱερουσαλήμ. » 

(b) 2. Πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, 
ὅτι οὐχ ᾧχοξ' ἤθη οἶχος τῷ Κυρίῳ τοῦ νῦν. 

8. Καὶ ἠγάπησε Σαλωμὼν ate Κύριον, πορεύεσθαι 
ἐν τοῖς προςτάγμασι Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ᾽ πλὴν ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυε xal ἐθυμία. 

4. Καὶ ἀνέστη xa ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι ἐχεῖ, 
ὅτι αὕτη ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη, Χιλίαν ὁλοχαύτωσιν 
ἀνήνεγχε Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν "Γαβαών. 

s. Καὶ 20r, Κύριος τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν 
νύχτα, xal εἶπε Κύριος πρὸς Σαλωμών" Αἴτησαί τι 
αἴτημα σεαυτῷ. 

α. Καὶ εἶπε Σαλωμών" Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ 
δούλου σου Δαυὶδ τοῦ πατρός uou ἔλεος μέγα, χαθὼς 
δίχλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθεία καὶ ἐν δικαιοσύνη, καὶ 
ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, Καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ 
ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὑρό- 
vou αὐτοῦ, ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη. 

τ. Καὶ νῦν, KT 5 Θεός μου, σὺ ἔδωχας τὸν δοῦ- 
λόν σου ἀντὶ Δανὶδ τοῦ πατρός μον" χαὶ ἐγώ εἶμι παι- 
δάριον μυιρὸν, xal οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν μου xai τὴν 
εἰζφοδὴν μου, ἬΝ 

8.. Ὁ δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξε- 
λέξω λαὸν πολὺν, ὃς οὐχ ἀριθμηθήσεται, 

9. Καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀχούειν καὶ 
Σιαχρίνειν τὸν λαόν σου ἐν διχαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συν- 
τοῖν ἀναμέσον ἀγαθοῦ xo χαχοῦ" ὅτι τίς δυνηθήσεται 
χρίνειν τὸν λαόν σὸν τὸν βαρὺν τοῦτον; 

10. Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι ἡτήσατο Σα- 

μὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

τι. Καὶ ἴδει Κύριος πρὸς αὐτόν" "AVI! ὧν ἡτήσω 
παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal οὐχ ἠτήσω σεαυτῷ 
ἡμέρας πολλὰς, καὶ οὐχ ἠτήσω πλοῦτον, οὐδὲ ἐτήσω 
ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ᾽ ἡτήσω σεαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ 
εἰζαχούειν χρίωα, 

Ta. ἰδοὺ πεποίηκα χατὰ τὸ ῥῆμά σου" ἰδοὺ δέδωχά 
σοι a φρονίμην xal σοφήν" ὡς σὺ ob γέγονεν ἔμ-- 
προσῦεν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐχ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 

13. Καὶ ἃ οὐχ ἠτήσω δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον xal 
δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσι, 

UH. Καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ μου, φυλάσσειν 
"τὰς ἐντολάς μου xal τὰ προςτάγματά, μου, ὡς ἐπορεύθη 
Δαυὶδ ὁ πατήρ σου, xxi πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. 

1. Καὶ ἐξυπνίσθη Σαλωμὼν, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον" 
χαὶ ἀνέστη χαὶ παραγίνεται εἰς Ἱερουσαλὴμ, xat ἔστη 
χατὰ πρόζωπον τοῦ θυσιχστηρίον τοῦ χατὰ πρόςυνπον 
χιβωτοῦ διαθήκης Κυρίον ἐν Σιὼν, xal ἀνήγαγεν ὅλο- 
χαυτώσεις, xat ἐποίησεν εἰρηνικὰς, καὶ ἐποίησε πότον 
μέγαν ἑαυτῷ xal πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ, 

16. Ῥότε ὥφθησαν ξύο γυναῖχες πόρναι τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ. - 

VETUS ΤΕΒΤΑΜΈΝΤΟΝ, -- Ἰ. 
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* nefaciens , et Abi filius Joab prínceps militie , et Aehlre 
* filius Edrai super onera , et Banawas lilius Jodae super aule 
* praefecturam et saper. plinthium, et Cachur ülius Na- 
« than consiliarius. Et erant. Salomon quadraginta mille 
« fielie equae in. currus, οἱ duodecim millia equorum. Et 
* fuit princeps in omnibus regibus a. flumine et usque ad 
* terram alienigenarum et usque ad fines /Egypti. Et Salo- 
* mon filius David regnavit super Israel et Juda in Jerusa- 
^ lem.» 


2. Verumtamen populus erant adolentes in excelsis, 
quoniam non erat aediticata domus Domino usque nunc. 

3. Et dilexit Salomon Dominum, eundo in praeceptis 
David patris sui : tantummodo in excelsis sacrificabat et 
adolebat. 

4. Et surrexit et ivit in Gabaon ad sacrificandum ibi , 
quoniam ipsum erat excelsissimum et magnum. Millenariam 
holocaustosim obtulit Salomon super altare in Gabaon. 

5. Et apparuit Dominus ipsi Salomon in somno nocte , 
et dixit Dominus ad Salomon : Pete aliquam petitionem 
tibi. 

^. Et dixit Salemon : Tu fecisti eum servo tuo. David 
patre meo. misericordiam magnam, sicut transivit coram 
te in veritate οἱ in justitia et in rectitudine cordis lecum. 
Et custodisti ei misericordiam magnam hanc, dare filium 
ejus super thronum ejus , sicut dies huc. 


7. Et nunc, Domine Deus meus, tu dedisti servum 
tuum pro David patre meo : el ego sum puer parvus, et 
non novi exitum meum et introitum meum. 


8. Servus antem tuus in medio populi tui, qnem elegisti 
populum multum , qui non numerabitur. 

9. Et dabis servo tuo cor ad audiendum et dijudicandum 
populum toum in justitia , et ad intelligendum inter bonum 
et malum : quoniam quis poterit judicare populum tuum 
gravem hunc? 

10. Et placuit coram Domino, quia petierat Salomon 
verbum hoc. 

11. Et dixit Dominus ad eum : Pro eo quod peliisti a 
me verbum hoc, et non petiisti tibi dies multos, et non 
petiisti divitias , neque petiisti animas inimicorum tuorum , 
sed petiisti tibi intelligere ad exaudiendum judicium , 


12. ecce feci juxta verbum tuum : ecce dedi tibi cor pru- 
dens et sapiens : sicut tu non fuit ante te, et post te non 
exsurget similis tibi. 

13. Et quie non petiisti dedi tibi , et divitias et gloriam , 
ita ut non fuerit vir similis tibi in regibus. 

14. Et εἰ ambulaveris in via mea , custodiendo mandata 
mea el priecepta mea, sicut ambulavit David pater tuus, 
et multiplicabo dies tuos. 

15. Et expergefactus est Salomon , et ecce somnium : 
et surrexit el advenit in Jerusalem, et stetit ad faciem 
altaris quod ad. faciem arcae testamenti Domini in Sion, οἱ 
obtulit holocaustoses , et fecit pacificas , et fecit convivium 
magnum sibi et omnibus pueris suis. 


16. Tunc apparuerunt dure mulieres meretrices regi, 
et steterunt coram eo. 
32 
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17. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ μία - "Ev ἐμοὶ, χύριε " ἐγὼ xal 
Fu αὕτη ῳχοῦμεν £v οἴκῳ ἑνὶ, καὶ el iv τῷ 
oleo. 

15. Καὶ ἐγενήθη, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, τεχούσης 
μου, ἔτεχε xa ἡ γυνὴ αὕτη" καὶ ἡμεῖς χατὰ τὸ αὐ 
καὶ οὐχ ἔστιν οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν 
T τῷ 

Καὶ ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν 
φῶ; ὡς ἐπεχοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν. 

20. Καὶ ἀνέστη μέσης τῆς νυχτὸς, καὶ ἔλαθε τὸν 
υἱόν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν μου, xai ἐκοίμισεν αὐτὸν 
ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, xal τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα 
ἐχοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. 

“1. Καὶ ἀνέστην τοπρωϊ θηλάσαι τὸν υἱόν μου, xa 
ἐχεῖνος ἦν τεθνηκώς xat ἰδοὺ χατενόησα αὐτὸν πρωΐ, 
xai ἰδοὺ οὐκ ἦν 5 υἱός μου ὃν ἔτεχον. 

(*) 22. Καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ ἡ ἑτέρα" Οὐχ, ἀλλὰ ὁ 
L ου ὁ Kis, ὁ δὲ υἱός σου ὃ πονηρός: xai ἔλαλη- 

νώπιον τοῦ βασιλέως, 

p^ Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς. Σὺ λέγεις" Οὖ- 
τος 6 υἱός μου ὁ ζῶν, xat ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς " 
καὶ σὺ λέγεις" Οὐχὶ, ἀλλὰ 6 υἱός μου ὁ ζῶν, xai ὁ 
ME usur da 

24. Καὶ εἶπεν 6 jas e Ad ετε μάγα αν. Κα 
προζήνεγχαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ rm n 

P5 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Διξλετε τὸ παιδίον τὸ 
ζῶν τὸ θηλάζον εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ, 
χαὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ. 

46. Καὶ ἀπεκρίθη [ Im ἧς ἦν 6 υἱὸς ὁ ζῶν, χαὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα, ἐταὰ gi Um *$ μήτρα αὐτῆς 
ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν" d» ἐμοὶ, χύριε" δότε 
αὐτῇ τὸ παιδίον, xal θανά μὴ θανατώσητε αὐτό. 
Καὶ αὕτη εἶπε' Μήτε ἐμοὶ Mida αὐτῇ ἔστω, διέλετε. 

“, Καὶ ἀπεκρίθη ὃ βασιλεὺς, καὶ πε. Δότε τὸ 
παιδίον τῇ εἰπούσῃ" Δότε αὐτῇ iu am θανάτῳ μὴ 
θανατώσητε αὐτὸ, αὕτη ἡ μή 

29 Καὶ ἥκουσαν πᾶς Lnd iem τὸ wn τοῦτο ὃ ἔ- 
κρινεν 6 βασιλεὺς, xat ἐφοδήθησαν ἀπὸ m, τοῦ 
βασιλέως, ὅτι ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις Θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 


ποιεῖν διχαίωμα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ 
Ἰσραήλ. 

4. Καὶ οὗτοι ἄρχοντες ot ἦσαν αὐτῷ - ᾿Αζαρίας υἱὸς 
Σαδώχ" 

3. Ἐλιὰφ καὶ Ἀχιὰ υἱὸς mes γραμματεῖς * xal 
Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχιλοὺδ, ἀναμιμνήσχων * 

4. χαὶ Βαναίας υἱὸς "loa, ἐπὶ τῆς δυνάμεως" xal 
Σαδὼχ χαὶ Ἀδιάθαρ, ἱερεῖς" 

5. χαὶ ᾿Ὀρνία υἱὸς Νάθαν, ἐπὶ τῶν χαβεσταμένων " 
xal Ζαθοὺῦ υἱὸς Νάθαν, ἑταῖρος τοῦ βασιλέως 

e. καὶ ᾿Ἀχισὰρ ἦν οἰχονόμος, καὶ Ἐλιὰχ 6 olxovó- 
μος" καὶ ἜἘΠὰὼ6 υἱὸς Σὰφ, ἐπὶ τῆς πατριᾶς" xad ᾿Ἀδω- 
γιρὰμ υἱὸς Αὐδὼν, ἐπὶ τῶν φόρων. 


(*) 22. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ ὁ υἱός σοὺ 
ἐστίν ὁ νεχρὸς, υἱὸς δὲ ἐμὸς ᾿ὁ ζῶν. Ἢ δὲ λαλει, καὶ αὐτῇ 
ἔλεγεν" Οὐχὶ, αλλ᾽ ὁ νἱός μον ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱός σον ὁ τεθνηκώς" 
xai ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. (Aler.) 


17. Et dixit mulier una : In me, domine : ego et mu- 
lier haec habitabamus in domo una , et peperimus in domo. 


18. Et factum est in die ferlia, eum ego peperissem, 
peperit et mulier haec : et nos simul, et non est ullus nobis- 
cum prseter ambas nos in domo. 


19. Et mortuus est filius mulieris hujus nocte, quia in- 
cubuit super eum. 

20. Et surrexit media nocte, et sumpsit filium meum 
ex ulnis meis, et collocavit eum in sinu suo, et filium suum 
mortuum collocavit in sinu meo. 


21. Et surrexi mane ad lactandum filium. meum, et ille 
erat mortuus : et ecce consideravj eum mane, et ecce non 
erat filius meus quem peperi. 

22. Et dixit mulier altera : Nequaquam , sed filius meus 
est qui vivit, filius autem tuus qui mortuus : el locate 
sumt coram rege. 

23. Et dixit rex eis : Tu dicis : Hic filius meus qui vivit , 
et filius hujus est qui mortuus : et tu dicis: Nequaquam , 
sed filius meus est qui vivit , et filius tuus qui mortuus. 


^4. Et dixit rex : Sumite gladium. Et attulerunt gladium 
coram rege. 

25. Et dixit rex : Dividite puerum viventem lactentem 
in duo, et date dimidium ejus huic, et dimidium ejus huic. 


“δ. Et respondit mulier cujus erat (ilius vivens, et dixit 
ad regem, quoniam turbatus est uterus ejus super filio suo , 
et dixit : In me, domine : date ei puerum, et morte. non 
mortificetis eum. Et hiec dixit : Neque mlhi neque ei sit , 
dividite. 

?7. Et respondit rex, et dixit: Date puerum ei quie 
dixit : Date huic eum, et morte ne mortificetis eum, hzc 
maler ejus. 

28. Et audierunt omnis Israel judieium hoe quod jadica- 
verat rex , et. timuerunt ἃ facie regis, quoniam viderunt 
quia prudentia Dei in eo ad faciendum justificationem. 


CAPUT IV. 
1. Et erat rex Salomon regnans super Tsrael. 


2. Et hi principes qui erant ei : Azarias filius Sadoc : 


3. Eliaph et Achia filius Seba, scribe : οἱ Josaphat 
filius Achilud , commonefaciens : 

4. et. Banzeas filius Jodae, super virtulem : et Sadoc εἰ 
Abiathar, sacerdotes : 

5. et Ornia filius Nathan, super assistentes : et Zabulh 
filius Nathan, amicus regis : 

6. et Achisar erat aconomus , et Eliae. ceconomus : et 
Eliab filius Saph , super familiam : et Adoniram filius Ay- 
don, super tributa. 


22. Ft dixit malier allera : Nequaquam , sed fillus tuus qui 
mortuus, filias autern meus est qui vivit. Hiec vero loquitur et 
illi dixit : Nequaquam, sed filius meus est qui vivit, filius au- 
tem tuus qui mortuus : et locat: sunt coram rege. 
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7. Καὶ 
πάντα Ἰσραὴλ, y, 
αὐτοῦ, μῆνα ἐν τῷ 
γεῖν. 
5. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν " Βεὲν υἱὸς Ὧρ ἐν 
ὄρει Ἐφραὶμ, εἷς" 

9. υἱὸς Δαχὰρ ἐν Μαχὲς, xai ἐν Σαλαδὶν, καὶ 
Βαιθσαμὺς, xxt ᾿Ελὼν ἕως Γηθανὰν, εἷς. 

10. Υἱὸς Ἐσδὶ ἐν Ἀραβὼθ, αὐτοῦ Σωχὼ καὶ πᾶσα 


Σαλωμὼν δώδεχα καθεσταμένοι ἐπὶ 
γεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ -τῷ οἴχῳ 
νιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορη- 


ἐμ Υἱῷ Ἀμιναδὰβ πᾶσα Νεφρθαδώρ, Τεφὰθ θυγά- 
τὴρ Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖχα, εἷς. 

15. Βανὰ υἱὸς Ἀχιλοὺθ τὴν Ἰυαανὰχ καὶ Μαγεῦ- 
δὼ, καὶ πᾶς ὁ οἶκος Σὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποχάτω 
τοῦ ᾿Ἐσραὲ, xai ἐκ Βηθσὰν ἕως Σαδελμαουλᾷ, ἕως 
Μαεδὲρ Λουχὰμ, εἷς. 

13. ΥἹὸς Ναδὲρ ἐν ῬΡαδὼθ Γαλαὰϑ', τούτῳ σχοίνι- 
σμα "Epyk6 ἐν τῇ Βασὰν, ἐξήχοντα πόλεις μεγάλαι 
τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλχοὶ, εἷς, 

Ti, Ἀχιναδὰθ υἱὸς Σαδδὼ Μααναΐμ. 

15. ᾿Αχιμαὰς ἐν Νεφθαλὶμ, καὶ οὗτος ἔλαθε τὴν 
Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμὼν εἷς γυναῖχα, εἷς. 

15, Βαανᾶ υἱὸς Χουσὶ ἐν Ὰ σὴρ καὶ £v Βααλὼ, εἴς, (a) 

18. Σεμεῖ υἱὸς Ἠλὰ ἐν τῷ βενιαμίν. (*) 

19, Γαδὲρ υἱὸς ᾿Αϑαὶ ἐν τῇ γῇ T n Σηὼν βασιλέως 
τοῦ ᾿Εσεδὼν καὶ Ὧγ βασιλέως τοῦ Βασὰν xal Νασὲφ, 
εἷς ἐν γῇ Ἰούδα. (ἢ 

(a) 17. Ἰωσαφὰτ υἱὸς Φουασοὺδ ἐν Ἰσσάχαρ. 

(b) 37. Καὶ ἐχορήγουν ol καθεσταμένοι οὕτω τῷ βα- 
aUe Σαλωμών" καὶ πάντα τὰ διαγγέλματα ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ, οὐ πα- 
ραλλάσσουσι λόγον. 

48. Καὶ τὰς χριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις χαὶ 
τοῖς ἅρμασιν ἦρον εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν ἦ 6 βασιλεὺς, 
ἕκαστος κατὰ d σύνταξιν αὐτοῦ. 

22. Καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ" τριάχοντα χόροι σεμιδάλεως, καὶ ἐξέχοντα χόροι 
ἀλεύρου χεχοπανισμένου, 

23. xxi δέχα μόσχοι uer Are εἴχοσι "s vo- 

dte , xal ἑκατὸν πρόβατα, ix xai δορχά- 
hor bari or d d 

24. ὅτι ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταμοῦ, xal ἦν αὐτῷ 
εἰρήνη ix bu τῶν ρῶν χυχλόθεν. (**) "m 

(b) 39. Καὶ ἔδωχε Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν xai 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα χαρδίας, ὡς ἣ ἄμμος 
ἡ Καρὰ τὴν θάλασσαν. ᾿ 





(*) 20. Ἰούδα xai Ἰσραὴλ πολλοὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσης εἰς πλῆθος, ἔσθοντες καὶ πίνοντες xai εὐφραινόμενοι. 

21. Καὶ Σαλωμὼν ἦν ἐξουσιάζων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλείοις, 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίου Αἰγύπτου" 

ς δῶρα καὶ δουλεύοντες τῷ Σαλωμὼν πάσας ἡμέ- 
gas ζωῆς αὐτοῦ. (Alex.) 

(**) 25. Καὶ κατῴχει Ἰούξας καὶ Ἰσραὴλ πεποιθότες ἔχαστος 
ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ ὑπὸ τὴν συχῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες 
Fries νοντες, ἀπὸ Δὰν xai ἕως Βηρσαδεὲ, πάσας τὰς ἡμέρας 

26. Καὶ Z» τῷ Σαλωμὼν τεσσαράχοντα χιλιάδες τοκάδες 
ἵππων εἰς ἅρματα, καὶ δώδεχα γιλίαδες ἱππέων. (Alex.) 


| 


7. Et Salomoni duodecim priefecti super omnem Israel , 
ad przebendum regi et domui ejus, mensem in anno erat 
super unum praebere. 


8. EL hzc nomina eorum : Been filius Or in monte 
Ephraim, unus : 

9. Filius Dacar in Maces, et in Salabin, et Bzethsamys , 
et Elom usque Rethanam , unus. 

10.*Filius Esdi in Araboth, ipsius Socho et universi 
terra Opher. 

11. Filii Aminadab universa Nephthador, Tephath filia 
Salomon erat ei in üxorem , unus. 

12. Bana filius Achiluth ipsam TIthanaach et Mageddo, 
et univérsa domus San quie apud Sesathan &ub Esrae, et 
de Bethsan usque Abelmaula , usque Maeber Lucam , unus. 


13. Filius Naber in Rhaboth Galaad, huic funiculus Er- 
gab in Basan, sexaginta civitates magnae muratie et vectes 
Fenei,, unus. 

14. Achinadab filius Saddo Maanaim. 

15. Achimaas in Nephthalim,, et hic accepit Basémmath 
filiam Salomon in uxorem, unus. 

16. Baana filius Chusi in Aser et in Baaloth , unus. 


18. Semei filius Ela in Benjamin. 

19. Gaber filius Adai in terra Gad Seon regis Esebon et 
Og regis Dasan ; et Naseph, unus in terra Juda. 

17. Josaphat filius Phuasud in Issachar. 

27. Et. preebebant. priefecti sic regi Salomon : et omnia 
mandata ad mensam regis, unusquisque mensem suum, 
non mutant verbum. 


28. Et hordea et paleam equis et currubus ferebant ad 
locum ubicumque esset rex, unusquisque juxta ordinem 
suum. 

22. Et hac erant necessaria Salomon in die una : tri- 
ginta cori simile , et sexaginta cori farine subactze, 


23. et decem vituli electi, et. viginli boves pascuales , 
el centum oves, prater cervos et capreas electas , saginata , 


24. quoniam erat princeps trans flumen, el erat ei pax 
ex omnibus partibus in circuitu. 

29. Et dedit Dominus prudentiam ipsi Salomon et sa- 
pientiam multam valde et latitudinem cordis, velut arena 
qui juxta mare. 





30. Juda et Israel multi sicut arena qua est ad mare in 
multitadine, comedentes et bibentes atque lxtantes. 

21. Et erat Salomon regnans ín omnibus regnis, a flumine 
terre alienigenarum et usque ad terminum Xgypli : ap- 
propinquanies dona et servientes Salomoni cunclis diebus 
vite ejus. 

25. Et habitahat Judas et Israel confidentes unusquisque sub 
vite sua, et sub fica sua, comedentes et bibentes, a Dan et 
usque Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 


28. Et erant Salomoni quadraginta przsepia equorum curri- 
lium, et duodecim millia equestrium. 


82. 


"Ada m εἰ 


δ00 
30. Καὶ ἐπληθύνθη Σαλωμὼν σφόδρα pe! τὴν φρό- 


νῆσιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων, xal ὑπὲρ πάντας 
φρονίμους Αἰγύπτου. 

31. Καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθὰν τὸν Ζαρίτην, καὶ τὸν Alvky, 
xa τὸν Χαλχὰδ xal Δαράλα, υἱοὺς Ma. (*) 

32. Καὶ ἐλάλησε Σαλωμὼν τριςχιλίας παραδολὰς, 
xxl ἦσαν δαὶ αὐτοῦ πενταχιςχίλιαι, 

88, Καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς χέδρου 
τῆς ἐν τῷ Adv, καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευο- 
μένης διὰ τοῦ τοίχου" καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν 
xai περὶ τῶν πετεινῶν, xal περὶ τῶν ἑρπετῶν xal περὶ 
τῶν ἰχθύων. 

84. Καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀχοῦσαι τῆς 
σοφίας Σαλωμὼν, καὶ παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς, τον λῶν τῆς σοφίας αὐτοῦ. « Καὶ ἔλαθε Σαλω- 
^ μὼν τὴν θυγατέρα ὦ αὐτῷ εἰς γυναῖχα, χαὶ 
* εἰςήγαγεν αὐτὴν εἰς δὴν κι πόλιν Δαυὶδ ἕως συντελέσαι 
« αὐτὸν τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ τὸν olxov ἑαυτοῦ, xal τὸ 
* τεῖχος Ἱερουσαλήμ. Τότε vigil Φαραὼ βασιλεὺς 
« Αἰγύπτου, xal προχατελάδετο τὴν Γαζὲρ, xal ἐνε- 
«^ πύρισεν αὐτὴν, καὶ Χανανίτην τὸν χατοιχοῦντα 
* ἐν Μεργάδ- καὶ ἔδωχεν αὐτὰς Φιαραὺν ἀποστολὰς 6u- 
« γατρὶ αὐτοῦ γυναιχὶ Σαλωμὼν, καὶ Σαλωμὼν ᾧχο- 
« δόμησε τὴν Γαζέρ. v 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E, Ὁ 


(") r. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χιρὰμ τὸν Δαυὶδ πάσας 
τὰς μέρας... )« Xp 

2. Καὶ ἀπέστει ὧν πρὸς Χιρὰμ,, λέγων" 

3. Σὺ οἶδας τὸν πατέρα μου AGAS, t οὐχ Mods 
οἰχοξομῆσαι οἶκον τῷ dien Κυρίου Θεοῦ μου ἀπὸ 
προζώπου τῶν πολέμων τῶν χυχλωσάντων αὐτὸν, ἕως 
τοῦ δοῦναι Κύριον αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὖ- 
τοῦ. 


4. Καὶ νῦν ἀνέπαυσε ye ὁ Θεός μου ἐμοὶ χυχλό- 
θεν, οὔκ ἔστιν ἐπίδουλος xal οὖχ ἔστιν ἁμάρτημα πο- 


5. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
Κυρίου Θεοῦ μον, καθὼς ἐλάλησε ΡΝ 5 Θεὸς πρὸς 


Δαυὶδ τὸν πατέρα λέγων" Ὃ υἱός σου ὃν δώσω 
ded eM bd τὸν Bde ἔδυ, itc Hehe τὸν ὧν 
xov τῷ ὀνόματί 


6. Καὶ νῦν ben xa χοψάτωσάν μοι ξύλα ἐκ 
τοῦ Αἰθάνου" xai ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων 
σου, χαὶ τὸν μισθὸν δουλείας σου δώσω σοι χατὰ πάντα 
ὅσα ἂν mnc, ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν εἰδὼς 
ξύλα κόπτειν χαθὼς οἱ Σιδώνιοι. 

7. Καὶ ἐγενήθη, καθὼς ἔχουσε Χιρὰμ τῶν λόγων 


(7) 31. .... Καὶ ἣν ὀνομαστὸς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν χύχλῳ. 
(Atex.) 

(**) t. Kai ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ πρὸς Σαλωμὼν! ἤχονσεν γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βα- 
σιλέα ἀντὶ Azo τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἣν Χειρὰμ 
τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. (Alex.) 


BAXIAEIQN TPITIH. Κεφ. E. 


30. Et abundavit Salomon valde super pradentiam om- 
nium antiquorum hominum, et super omnes prudentes 
AEgypti. 

31. Et sapuit super omnes homines, et sapuit super 
Giethan. Zaritem, οἱ /Enam, οἱ Chalcad et Darala, filios 
Mal. " 

32. Et locutus. est Salomon ter mille parabolas, et fue- 
runt cantica ejus quinque mille. 

33. Et locutus est de lignis a cedro quie in Libano, et 
usque ad hyssopum egredientem per parietem : et locutus 
est de pecoribus et de volatilibus, et de reptilibus et de 
piscibus. 


34. Et adveniebant omnes populi audire sapientiam Sa- 
lomon, οἱ ab omnibus regibus terra , quicumque audiebant 
sapientiam ejus. « Et accepit Salomon filiam Pharao sibi 
* in uxorem, et introduxit eam in civitatem David quoad- 
* usque ipse consummasset domum Domini, et domum 
* Suam, et murum Jerusalem. Tunc ascendit Pharao rex 
5 Egypti, et cepit Gazer, et incendit eam, et Chananitem 
* habitantem in Mergab : et dedit eas Pharao missiones 
* filie suie uxori Salomon, et Salomon :edificavit Gazer. » 


CAPUT V. 


1. Et misit Chiram rex Tyri pueros suos ad ungendum 
Salomon pro David patre ejus, quoniam Chiram fuerat di- 
ligens David omnibus diebus. 


2. Et misit Salomon ad Chiram , dicens : 

3. Tu nosti patrem meam David, quia non poterat zedi- 
ficare domum Domini Dei mei a facie bellorum quze circum- 
dederunt eum, quoadusque Dominus daret eos sub vestigiis 
pedum ejus. 


4. Et nunc requiem dedit Dominus Deus meus mihi in 
circuitu , non est adversarius et non est peccatum malum. 


5. Εἰ ecce ego dico zedificare domum nomini Dei mei , si- 
cut locutus est Dominus Deus ad David patrem meum, di- 
cens : Filius tuus quem dabo pro te super thronum tuum, 
hic aedificabit domum nomini meo. 


6. Εἰ nunc manda, et czedant mihi ligna de Libano : et 
ecce servi mei cum servis tuis , el mercedem servitii tui dabo 
libi secundum omnia quzecumque dixeris , quoniam tu nosti 
quia non est nobis sciens ligna caedere sicut Sidonii. 


7. Et factum est, ut audivit Chiram verba Salomon , ga- 


31. .... Eterat nominatus in universis gentibus per circuitum. 


1. Et misit Chiram rex Tyri pueros suos ad Salomon : 
audivit enim quod ipsum unxissent regem pro David patre 
ejus , quoniam Chiram fuerat diligens David omnibus diebus. 


τ emm -—-—— «ὦ, 


REGNORUM LIBER 


Σαλωμὼν, "yes xal εἶπεν" Εὐλογητὸς δ Θεὸς 
σήμερον, ΠΥ κα τῷ Δαυὶδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν 
τὸν πρὸ — "n " 

8, Καὶ ἀπέστειλε T. αλωμὼν, λέγων" Ἀχήχοα 
περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλχας πρὸς μέ ἐγὼ πουήσω πᾶν 
θέλημά σου. Ξύλα κέδρινα καὶ πεύχινα 

9. οἵ δοῦλοί μου κατάξουσιν αὐτὰ ix τοῦ Λιδάνου 
sl; τὴν θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ 
τόπου οὗ ἐὰν ἀποστεύλης πρὸς μὲ, χαὶ ἐχτινάξω αὐτὰ 
ἐχεῖ, xal σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά μου, τοῦ 
δοῦναι ἄρτους τῷ οἴχῳ μου. 

10. Καὶ ἦν Χιρὰμ διδοὺς τῷ Σαλωμὼν κέδρους xal 
πεύχας χαὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. 

τι. Καὶ Σαλωμὼν ἔξωχε τῷ Χιρὰμ εἴχοσι χιλίαδας 
κόρους Ὁ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι 
χιλιάδας βαὶθ ἐλαίου χεχομμένου. Κατὰ τοῦτο ἐδίδου 

μὼν τῷ Χιρὰμ χατ' ἐνιαυτόν. 

1. Καὶ Κύριος ἔδωχε σοφίαν τῷ Σαλωμὼν καθὼς 
ἐλάλησεν αὐτῷ, xal ἦν εἰρήνη, ἀναμέσον ino xal 
ἀναμέσον Σαλωμὼν, καὶ διέθεντο διαθήχην ἀναμέσον 
αὐτῶ 


v. 

13. Καὶ ἀνήνεγκεν 6 βασιλεὺς ἐχ παντὸς Ἰσ- 
ραὴλ, καὶ ἦν 6 e ue tse ἀνδρῶν. 

14. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὸν Δίδανον, δέχα 
χιλίαδες ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασσόμενοι: μῆνα ἦσαν ἐν τῷ 
org xal δύο μῆνας ἐν οἴχῳ αὐτῶν' καὶ Ἀδωνιρὰμ 

τοῦ * . 
15. x ἦν τῷ Σαλωμὼν ἐδδομήχοντα χιλιάδες 
αἴροντες ἄρσιν, χαὶ ὀγδοήχοντα χιλιάδες λατόμων ἐν 
gt, 
k^ χωρὶς τῶν ἀρχόντων τῶν καθεσταμένων ἐπὶ τῶν 
ἔργων τῷ Σαλωμών" τρεῖς χιλιάδες xal ἑξαχόσιοι ἐπι- 
στάται οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα. (a) 
à (b) 18. Καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους xal τὰ ξύλα τρία 
τῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


| Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ xal τετραχο- 
σιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ 
ἕτει τῷ τετάρτην ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ 
βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ 

(a) 17. καὶ ἐνετείλατο 5 βασιλεὺς ἵνα αἴρωσι λίθους 
μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴχου καὶ λίθους 
ἀπελεχήτους. 

(b) rs. Καὶ ἐπελέχησαν οἵ υἱοὶ Σαλωμὼν, καὶ οἱ υἱοὶ 
Χιρὰμ, καὶ ἔδαλαν αὐτούς. 

(c) 37. Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε τὸν οἶχον 
Κυρίου ἐν μηνὶ Ζιοῦ, καὶ τῷ δευτέρῳ μηνί. 

35. "Ev ἐνδεχάτῳ ἐνιαυτῷ, ἐν μηνὶ Βαὰλ, οὗτος ὁ 
μὴν ὃ ὄγδοος, συνετελέσθη ὃ οἶχος εἰς πάντα λόγον aü- 
ποῦ, xal εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ, 

2. Καὶ 6 οἶχος ὃν φχοξόμησεν ὃ βασιλεὺς τῷ Κυρίῳ, 
τεσδαράχοντα ἐν πήχει μῆχος αὐτοῦ, καὶ εἴχοσιν ἐν 
Hos Pr αὐτοῦ, xal πέντε xal εἴχοσιν ἐν πήχει τὸ 

αὐτοῦ. 

8. Καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ πρόζωπον τοῦ ναοῦ, εἴχοσιν 
ἐν πήχει μῆχος αὐτοῦ, εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴχου χατὰ 
πρόφωπον τοῦ οἴχου. Καὶ φχοδόμησε τὸν olxov, xal συν- 
«τέλεσεν αὐτόν, 


TERTIUS. Car. VI. 501 


visus est valde, et dixit : Benedictus Deus bodie , qui dedit 
ipsi David filium prudentem super populum multam istum. 


8. Et misit ad Salomon, dicens : Audivi de omnibus de 
quibus misisti ad me : ego faciam omnem voluntatem tuam. 
Ligna cedrina et abiegna 

9. servi mei deducent ea de Libano ad mare, ego ponam 
ea rates usque ad locum quocumque miseris ad me , et ex- 
cutiam ea ibi, et tu tolles : et facies voluntatem meam, 
dando panes domui mes. 


10. Et fuit Chiram dans Salomon cedros et abietes et om- 
nem voluntatem ejus. 

11. Et Salomon dedit Chiram viginti mille coros frumenti 
et machir domui ejus, el viginti millia bath olei contusi. 
Juxta hoc dabat Salomon ipsi Chiram per annum. 


12. Et Dominus dedit sapientiam Salomon sicul locutus 
est ei, et fuit pax inter Chiram et inter Salomon, et dispo- 
suerunt testamentum inter se. 


13. Εἰ retulit rex tributum ex omnt Israel , et fuit tribu- 
tum triginta millia virorum. 

14. Et misit eos in Libanum , decem mille in mense mu- 
lantes 56 ; mensem erant in Libano, et duos menses in domo 
$uà : et Adoniram super tributum. 


16, Et erant Salomon septuaginta mille portantes onus, 
et octuaginta millia lapicidarum in monte , 


16. absque principibus qui presidebant super opera Sa- 
lomon : ter mille et sexcenti praefecti facientes opera. 


18. Et paraverunt lapides et ligna tribus annis. 


CAPUT VI. 


1. Et factum est in quadragesimo et quadringentesimo 
anno exitus filiorum Israel de JEgypto, anno quario in 
mense secundo regnante rege Salomon super Israel , 


17. Et mandavit rex ut tollant lapides magnos pretiosos in 
fundamentum domus οἱ lapides non dolatos. 


18. Et dolaverunt filii Salomon , et filii Chiram, et fece- 
runt eos. 

37. In anno quarto fundavit domum Domini in mense 
Ziu, et secundo mense. 

38. In undecimo anno, in mense Baal, hic est mensis 
octavus, consummata est domus in omni ratione ejus , et 
in omni constitutione ejus. 

2. Et domus quam zdificavit rex Domino, quadraginta 
in cubito longitudo ejus, et viginti in cubilo latitudo ejus , 
et quinque et viginti in cubito altitudo ejus. 


3. Et ipsum :zelam secundum faciem templi, viginti in 


eubito longitudo ejus , in latitudinem domus secundum fa- 
ciem domus. Et aedificavit domum, et consummavit eam. 


αὐ afe! Ὁ 
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4. Καὶ ἐποίησε τῷ οἴχῳ θυρίδας παραχυπτομέγας 
χρυπτάς. 
ὁ. Καὶ ἔδωχεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου μέλαθρα 
— ναῷ xat τῷ δαδίρ, 
dd ἢ ὑποκάτω, iru πήχεων ἐν πήχα 
2 Ss αὐτῆς, xai τὸ μέσον ἔξ, xai ἢ splen ἑπτὰ 
πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι διάστημα ἔδωχε τῷ οἴχῳ 
τοὺ ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμθάνωνται 
τῶν τοίχων τοῦ οἴχου. 


7. Καὶ & οἶχος, ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτὸν, λίθοις 
e gue e ἀργοῖ οδομήθη: xal σφύρα xai πέλεκυς 

πᾶν σχεῦος og] mpi οὐχ ἠχούσθη ἐν τῷ οἴχῳ ἐν 
τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 

8. Καὶ 6 πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν, ὑπὸ 
τὴν ὠμίαν τοῦ οἴχου τὴν δεξιὰν, xal Daxrh ἀνάθασις 
εἰς τὸ μέσον, xal ἐχ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριόροφα. 

9. Καὶ φχοδόμησε τὸν οἶχον xal συνετέλεσεν αὐτόν' 
χαὶ ἐχοιλοστάθμησε τὸν εἶχον κέδροις. 

"0. Καὶ φκχοδόμησε τοὺς ἐνδέσμους δι᾽ ὅλου τοῦ 
οἴχου, πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχε τὸν 
σύνδεσμον. ἐν ξύλοις χεδρίνοις. (") 

1. Καὶ φχοδόμησε τοὺς τοῖν ους τοῦ οἴχου ἔσωθεν 
διὰ ξύλων χεδρίνων ἀπὸ τοῦ id; ους τοῦ οἴκου xai ἕως 
τῶν τοίχων καὶ ἕως τῶν δοχῶν" κοιλοστάθμησε συνε- 
peses Tos ἔσωθεν' xal περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴκου 

ν πλευραῖς πευχίναις. 

16. Καὶ ὠκχοδόμησε τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ᾽ Ὡς ἣν 
τοῦ τοίχου τὸ πλευρὸν τὸ iv. ἀπὸ τοῦ d i uc ἕως 
δοχῶν" xal ἐποίησεν ix τοῦ δαδὶρ εἰς ps 
& 

r. Kal τεσσαράκοντα πήχεων ἦν δ ἊΝ (ἢ 

19, χατὰ πρόζωπον τοῦ δαδὶ mw τοῦ οἴχου 
ἔσωθεν ϑοῦναι en τὴν χιδωτὸν ded on Κυρίου. 

30, Εἴκοσι πήχεις μῆχος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, 
χαὶ εἴχοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ" καὶ πε τέσχεν αὐτὸ 
χρυσίῳ συγκεχλεισμένῳ. Καὶ ἐποίησε υσιαστήριον 

πρόςωπον τοῦ δαβὶρ, xal περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ. 
ES ὅλον bap de περ Mays χρυσίῳ, ἕως 
irai παντὸς τοῦ οἴχου. 

38, Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ HM δύο Χερουδὶμ, δέκα 
πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 





(*) 1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαλωμὼν, λέγων" 
12. Ὁ οἶχος οὗτος ὃν σὺ οἰκοδομεῖς, ἐὰν ὀδεύῃς τοῖς προςτά- 
γμασί μον, καὶ τὰ χρίματά μου ποιῇς, xal φυλάσσυης πάσας τὰς 
ἐντολάς μου ἀναστρέφεσθαι ἐν αὐταῖς, στήσω τὸν λόγον μου 
iv σοὶ ὃν ἐλάλησα πρὸς Δανὶδ τὸν πατέρα σον. 
13. Καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ οὐκ Pre 
ταλείψω τὸν λαόν μον Ἰσραήλ. 
14. Καὶ ὠχοδόμησεν Σαλωμὼν τὸν οἶχον καὶ συνετέλεσεν 
αὐτόν, ( Alex.) 
(**) 18. Kal διὰ κέδρου πρὸς τὸν οἶχον ἔσω πλοχῆς ἔπανα- 
gente wal πέταλα καὶ ἀνάγλνφα πάντα χέδρινα' οὐκ ἐφαίνετο 
boc , 
19. xarà πρόζωπον τοῦ δαδίρ, iv μέσῳ τοῦ οἴχου ἔσωθεν 
ἡτοίμασεν ξοῦναι ἐκεῖ τὴν χιθωτὸν τῆς διαϑήχης Κυρίου. 
20. Καὶ εἰς πρόζωπον τοῦ δαδὶρ εἴχοσι πήχεις μῆχος, καὶ 
εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴχοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ" καὶ 
εν αὐτὸ χρυσίῳ συγχεχλεισμένῳ. (Alex. et Ald.) 
αἷς} 22. Καὶ ὅλον τὸ ἔσω τοῦ ξαδεὶρ ἐπετάλωσεν χρυσίῳ. 
lex 
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4. Et fecit domui fenestras oblique. prospiclentes oc- 
cultas. 

5. Et dedit super parietem domus melathra per circuitum 
lemplo et ipsi dabir. 

6. Latus quod subter, quinque cubitorum in cubito lati- 
tudo ejus, et medium sex , et tertium septem in cubito lati- 
tudo ejus : quoniam intervallum dedit domui in circuitu 
ab extra ipsius domus, ut non hzererent muris domus. 


7. Et domus, cum ipsa sedificaretur, lapidibus ex rupe 
excisis illaboratis adificata est : et malleus et securis et 
omne vas ferreum non est auditum in domo dum ipsa adi- 
ficaretur. 

8. Et ostium lateris quod subtus, sub humero domus 
dextro, et cochlearis ascensus ad medium, et a medio ad 
tertia conclavia. 

9. Et adificavit domum et consummavit eam : et laquea- 
ribus texit eam cedris. 

10. Et cedificavit ligamenta per totam domum , quinque 
cubitorum altitudo ejus, et conclusit colligaturam in lignis 
cedrinis. 


15. Et zedificavit parietes domus ab intus. per ligna ce- 
drina a pavimento domus et usque ad parietes et usque ad 
trabes : laquearibus texit conjuncte lignis ab intus : et cir- 
camdedit internum domus in costis abiegnis. 


16. Et mdificavit viginti cubitos ἃ summo mur: latus 
unum a pavimento usque ad trabes : el fecit € ἀμ in sn- 
ctum sanctorum. 


17. Et quadraginta cubitorum fuit templum 

19. ad faciem ipsius dabir in medio domus δὰ intus ad 
dandam ibi arcam testamenti Domini. 

20. Viginti cubiti longitudo, et viginti cubiti latitudo, 
et viginti cubiti altitudo ejus : et. circumdedit illud auro 
concluso. Et fecit altare ad. faciem dabir, εἰ circumdedit 
illud auro. 

21. Εἰ totam domum operuit auro , usque ad consumma- 
tionem universze domus. 

23. Et fecit in dabir duo Cherubim, decem cubitorum 
magnitudo mensurata. 





1I. Et factus est sermo Domini ad Salomon , dicens : 

12. Domus hiec quam tu :edificas, si ambulaverls in prie- 
ceptis meis, et judicia mea fecerís, et custodieris omnia man- 
data mea conversando in eis, firmabo sermonem meum 
tecum quem locutus sum ad David patrem tuum. 

13. Et inhabitabo in medio filiorum Israel, et non derelin- 
quam populum meum Israel. 

14. Et adificavit Salomon domum et consummavit eam. 


13. EL per eedrum ad domum intrinsecus textura insur- 
gentle, et laminze et emlatur:? prominentes omnia cedripa τ 
non apparebat lapis , : 

19. ad faciem ipsius dablr, in medio domus intrinsecus pa 
ravit ad dandum ibi arcam testamenti Domini. 

20. Et ad faciem dahir viginti cubiti longitudo, et viginti 
cubiti latitado, et viginti cubiti altitudo ejus : et circumdedit 
illud auro concluso. 

22. Et totum interius dabir texit lamina aurea. 


REGNORUM LIBER 


$4. Καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ Χερουδὶμ. τοῦ 
ἑνὸς, χαὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, 
ἐν πήχει δέχα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μέρος 
πτερυγίου αὐτοῦ, — 

95. Οὕτως τῷ Χερουδὶμ τῷ δευτέρῳ, ἐν ἀέτρῳ ἑνὶ 
συντέλεια μία ἀμφοτέροις. 

36, Καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χερουδὶμ τοῦ ἑνὸς, δέχα ἐν 
πήχει" xol οὕτω τῷ Χερουδὶμ τῷ δευτέρῳ. 

37. Καὶ ἀμφότερα ερουδίμ ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου τοῦ 
ἐσωτάτου. Καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας αὐτῶν, χαὶ 
ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχον, καὶ πτέρυξ Χερουβὶμ. 
"τοῦ δευτέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ δευτέρου" xal ai 
πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέσῳ τοῦ olxou ἥπτοντο πτέρυξ 
πτέρυγος. : 

38, Καὶ περιέσχε τὰ Χερουδὶμ χρυσίῳ. 

29. Πάντας τοὺς τοίχους τοῦ mi χύχλῳ ἐγχολα-- 
πτὰ ἔγραψε γραφίδι Χερουδὶμ,, καὶ φοίνικας τῷ ἐσω- 
τέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 

30. Καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴχου περιέσχε χρυσίῳ, τοῦ 
ἐσυγτάτου χαὶ τοῦ ἐξωτάτου. 

81. Καὶ τῷ θυρώματι τοῦ δαδὶρ ἐποίησε θύρας ξύλων 
ἀρχευθίνων, στοαὶ τετραπλῶς. ci 

34. Ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα πεύχινα' δύο 

αἱ ἢ θύρα ἣ μία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ 
$ θύρα ἣ δευτέρα, στρεφόμενα, 

35. ἐγχεχολαμμένα Χερουδὶμ. καὶ φοίνικες, καὶ δια- 
πεπετασμένα πέταλα, αὶ feu [e χρυσίῳ xaca- 
γομένῳ ἐπὶ τὴν ἐχτύπωσιν. 

36. Καὶ χοδόμησε τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην' τρεῖς 
στίχους FE LAUR xai στίχος χατειργασμένης χέ-- 
δρου χυχλόθεν. Καὶ ᾧχοδόμησε τὸ χαταπέτασμα τῆς 
αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴχου τοῦ χατὰ πρόζωπον τοῦ 


ναοῦ. (c) (**) 
KEQAAAION Z'. 


(b) 13. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν, καὶ 
ἔλαδε τὸν Χιρὰμ. ἐκ Τύρου 

14. υἱὸν γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς 
τῆς Νεφθαλίμ'. xa ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέχ- 
τῶν Yu xal πεπληρωμένος τῆς τέχνης xat συνέσεως 
καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλχῷ. Καὶ 
εἰςηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν, xal ἐποίησε 
πάντα τὰ ἔργα. 

15. Καὶ ἐχώνευσε τοὺς δύο στύλους τῷ αἴλὰμ. τοῦ οἵ- 
xou' ὀχτωχαίδεχα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου: xal περί- 
μέτρον τεσσαρεςχαίδεχα πήχεις, ἐχύχλου αὐτὸν τὸ πάχος 
τοῦ στύλου’ τεσσάρων δαχτύλων τὰ χοιλώματα" xol 
οὕτως ὁ στῦλος ὃ δεύτερος. 


(Ὁ) 32. Καὶ δύο θύρας ξύλων πευχίνων, καὶ ἐγχολαπτὰ ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἐγχεχολαμμένα Χερουδεὶν, wal φοίνιχας xal πέταλα δια- 
πεπετασμένα, xal περιέσχεν χρυσίῳ, καὶ χατέδαινεν ἐπὶ τὰ 
Χερουδεὶν xai ἐπὶ τοὺς φοίνιχας τὸ χρυσίον. 

33. Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ" φλιαὶ ξύλων 
ἀρχεύθον, στοαὶ τετραπλῶς. (Alex.) 

(47) 37. Ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν τὸν οἶχον Ku- 
οἷον ἐν μηνὶ Ζειοὺ, καὶ τῷ δευτέρῳ μηνί. 

38. Ἔν ἐνδεχάτῳ ἐνιαυτῷ, ἐν μηνὶ Βοὺλ, οὗτος ὁ μὴν 5y- 
Booz, συνετελέσθη ὁ οἶχος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ, xai εἰς πᾶσαν 
διάταξιν αὐτοῦ * xal ᾧκοδόμησεν αὐτὸν ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν. (Alex.) 
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24. Et quinque cubitorum ala Cherubim unius , et quin- 
que cubitorum ala ejus secunda, in cubito decem a parte 
ali ejus ad partem alc ejus. 


25. Sic Cherubim &ecundo, in mensura una consum- 
matio una utrisque. 

26. Et altitudo Cherubim unius, decem in cubito : et 
sic Cherubim secundo. 
* 27. Et utraque Cherubim in medio domus intimo. Et 
expandit alas eorum , et tangebat ala una parietem, et ala 
Cherubim secundi tangebat parietem secundum : et alie 
eorum in medio domus tangebant ala alam. 


28, Et operuit Cherubim auro. 
29. Omnes parietes domus in circuitu czelatos scripsit 
scriptura Cherubim, et palmas interiore et exteriore. 


30. Et pavimentum domus operuit auro, intime et ex- 
tima. 

31. Et ostio Ipsius dabir fecit januas ex lignis juniperi- 
nis, porticus quadrupliciter, 

34. In utrisque januis ligna abiegna : dua: plica» janua una 
et cardines earum , et dua plicee janua secunda , volubilia, 


35. insculpta Cherubim et palme, et expansze laminae, 
et operta auro deducfo super sculpturam. 


36. Et cedificavit atrium intimum : tres ordines non do- 
latorum, et ordinem fabrefactze cedri in circuitu. Et zedifi- 
cavit velamen atrii ipsius eelam domus quz ad faciem templi. 


CAPUT VII. 
13. Et misit rex Salomon, et accivit Chiram e Tyro 


14. filium mulieris viduze, et hic de tribu Nephthalim : 
et pater ejus vir Tyrius , faber aeris et plenus arte et intel- 
ligentia et scientia faciendi omne opus in tere. Et introductus 
est ad regem Salomon, et fecit omnia opera. 


15. Et fudit duas columnas Ipsi &elam domus : octo et 
decem cuhiti altitudo column: : et perimetrum quatuor- 
decim cubiti, circumdabant eam crassitiem columne : 
quatuor digitorum cavitates : et siccolumna secunda. 


— 


82, Et duas portas ex lignis ablegnis, et scalpturas inscui- 
ptas super eas Cherubin, et palmas et laminas expansas, et 
circumdedit auro, et descendebat super Cherubin et super 
palinas auruin. 

33. Et sic fecit vestibulo templi : limina de lignis Juniperi , 
porticus quadrupliciter. 

37. In anno quarto fundavit domum Domini in mense 
Zeiou, et in mense secundo, 

38. In auno undecimo, in mense Boul, hic est mensis octa- 
vus, perfecta est domus in omne verbum ejus, et in omnem 
ordinationem ejus : et axificavit eam in septem annis. 


A^ 4 


"κἀξ 


$04 
1. Καὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησε δοῦναι ἐπὶ τὰς χε- 


BAXIAEION TPITH. Keg. λ΄. 


16. Et duo additamenta fecit ad dandum super capita 


λὰς τῶν στύλων χωνευτά" πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ | columnarum fusilia : quinque cubiti altitudo additamentl 


θέματος τοῦ ἑνὸς, καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπι- 
θέματος τοῦ δευτέρου. 

17. Καὶ ἐποίησε δύο δίχτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεμα 
τῶν στύλων’ καὶ δίχτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ, xal 
δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρι. 

15, Καὶ ἔργον χρεμαστὸν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλχῶν, 
δεδιχτυωμένοι, ἔργον κρεμαστὸν, στίχος ἐπὶ στίχον. 
Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. ( 

31. Καὶ ἔστησε τοὺς στύ τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ. 
Καὶ ἔστησε τὸν στῦλον τὸν ἕνα, καὶ ἐπεχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰαχούμ' xa ἔστησε τὸν στῦλον τὸν δεύτερον, xal 
ἐπεχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βολώζ. 

(73. Καὶ ἐπὶ τῶν χεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον χρί- 
vou χατὰ τὸ αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν" xal μέλαῆρον ἐπ᾿ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων" xal ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν 
ἐπίθεμα τὸ μέλαθρον τῷ πάχει, 

38, Kal ἐποίησε τὴν θάλασσαν δέχα ἐν πήχει ἀπὸ 
τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον 
κύχλῳ τὸ αὐτό" πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς" xai συν- 
υγμένη τρεῖς xal τριάχοντα ἐν πήχει. 

24. Καὶ ὑποστηρίγματα ὑποχάτωθεν τοῦ χείλους αὐ- 
τῆς χυχλόθεν ἐχύχλουν αὐτὴν δέχα ἐν πήχει χυχλόθεν' 
xat τὸ γεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, 8λα- 
στὸς χρίνου" xal τὸ πάχος αὐτοῦ, παλαιστής. 

ss. Kal δώδεχα βόες ὑποχάτω τῆς θαλάσσης, οἱ 
τρεῖς ἐπιβλέποντες βοῤῥᾶν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες 
θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιδλέποντες νότον, καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιδλέποντες ἀνατολήν’ xal πάντα. τὰ ὀπίσθια εἷς τὸν 
οἶχον χαὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνωθεν, (***) 

τ. Καὶ ἐποίησε δέχα μεχωνὼθ χαλκᾶς. S: πή- 
εις μῆχος τῆς μεχωνὼῇ τῆς μιᾶς, xal τέσσαρες πήχεις 
s πλάτος αὐτῆς, xal ἐξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. - 

28. Καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεχωνὼν συγχλειστὸν 
αὐτοῖς, χαὶ συγχλειστὸν ἀναμέσον τῶν ἐξεχομένων. 

29. Καὶ ἐπὶ τὰ συγχλείσματα αὐτῶν ἀναμέσον ἐξ- 

(ομένων λέοντες καὶ βόες καὶ Χερουδὶμ, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐξεχομένων οὕτως xal ἐπάνωθεν, καὶ ὑποχάτωθεν τῶν 
λεόντων xal τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον χαταβάσεως. 

80. Καὶ τέσσαρες τροχοὶ ind τῇ μεχωνὼθ τῇ 
p, καὶ τὰ προζέχοντα χαλχᾷ, καὶ τέσσαρα μέρη αὖ- 
τῶν, ὦμίαι ὑποχάτω τῶν λουτήρων. (****) 





(*) 19. Καὶ ἐπιβέματα -: τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων, ἔργον 

vo , κατὰ τὸ αἰλὰμ, τε! ων πηχῶν. 

o. rr μέλαθρον ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνω- 
θεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα μέλαῦρον, καὶ τῶν ῥοῶν πέντε στίχοι 
κύχλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλίδος τῆς δεντέρας. (Alex.) 

(**) 22. Καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν ἔργον χρίνου, καὶ ἐτε- 
γειώθη τὸ ἔργον τῶν στύλων. (Alex.) 

(**) 26. Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστῆς" καὶ τὸ χεῖλος αὖ- 
τῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς χρίνον, δισχιλίους 
χοεῖς χωροῦντας, (Α161.} : 

(7***) 31. Καὶ στόμα αὐτοῦ ἔσωθεν τῆς κεφαλίδος ἄνωθεν ἐν 
πήχει, xal στόμα αὑτοῦ στρογγυλοῦν, ποίημα οὕτως πήχεως 
καὶ ἡμίσους τοῦ πήχεως xal γε ἐπὶ στόματος αὐτοῦ διατορεύ- 
ματα, καὶ διάπηγα αὐτῶν τετράγωνα, οὐ στρογγύλα. 

32. Καὶ τέσσαρες τροχοὶ εἰς ὑποχάτωθεν τῶν διαπήγων, 


wa χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνὼβ, καὶ τὸ ὕψος τοῦ i 


τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πηχέως, καὶ ἡμίσους τοῦ πηχέως. (Alez.) 


unius, et quinque cubiti altitudo additamenti secundi. 


17. Et fecit duo retia ad cooperiendum additamenta 
columnarum : et rete additamento uni, εἰ rete additamenta 
secundo. 


18. Et opus pensile, duo ordines malogranatorum zneo- 
rum , reticulati, opus pensile, ordo super ordinem. Et sic 
fecit additamento secundo. 

21. Et slatuit columnas ipsius aelam templi. Et statuit 
columnam unant, et vocavit nomen ejus lachum : et statuit 
columnam secundam , et vocavit nomen ejus Boloz. 

22. Et super capita columnarum opus lilii secundum 
:elam quatuor cubitorum : et melathrum super utrasque 
columnas : et desuper latera addilamentum mélathrum 
crassiliel. 

23. Et fecit mare decem in cubito a labio ejás usque ad 
labium ejus , rotundum in circuitu ipsum : quinque in cu- 
bito altitudo ejus : et resticula tres et triginta in cubito. 


24. Et fulcimenta sub labio ejus in circuitu cireumdabant 
illud decem in cubito ip circuitu : et labium ejus tamquam 
opus labii calicis , germen lilii : et crassities ejus, palmus. 


25. Et duodecim boves subier mare, tres spectantes 
aquilonem, et tres spectantes mare, el tres spectantes 
austrum, et tres spectantes orientem : ef omnia posteriora 
δὰ domui et mare super eos desuper. 


27. Et fecit decem mechonoth arneas : quinque cubiti 
longitudo mechonoth unius, et quatuor cubiti latitudo 
ejus, et sex in cubito altitudo ejus. 

28. Et hoc opus ipsaram mechonoth conclusum eis , et 
conclusum inter juncturas. 

29. Et super clausuras earuni inter juncturas leones et 
boves et Cherubim, et super juncturas sic et desuper, ot 
subler leones et bovés regiones , opus descensionis. 


30. Εἰ quatuor rotae zeneze mechonoth uni , εἰ excedentia 
ienea, et quatuor partes earum , humeruli subter luteres. 





19. Et additamenta super capita eolumnarum , opus lilii, 
secundum zlam, quatuor cubitorum. 

20. Et melathron (epistylion) super utrasque columnas , et 
desuper latera additamentum melathron, et malogranatorum 
quinque ordines in circuitu super capilellum secundi. 

23. Et super capita columnarum Opus lilii, et perfectum 
est opus columnarum. 

26. Et crassitudo ejus palmi : et labium ejus sieut opus la- 
hii calicis , germen lilil, duo millia batos capiebat. 


31. Et os cjus ab intas capiteli supra in cubito, et os ejus 
rotundum , factura sie cubili εἰ dimidii cubiti : et super os 
ejus tornature, et interrasilia eorum quadrangula, non ro- 


tanda. 
88, Εἰ quatuor rote subter interrasilia , et manus in rotis Im 
ipsa mechonotb, et altitado rote unius cubili et dimidii 


cubiti. 


a i n 


————: 


lo 
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32, Καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνώθ' xai τὸ 
poc τοῦ τροχοῦ τοῦ Pie πήχεος Au Mons 

33. Καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος. 
At χεῖρες αὐτῶν xat οἱ νῶτοι αὐτῶν xal ἢ πραγματεία 
αὐτῶν, πάντα χωνευτά, 

84. Αἴ τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν 
τῆς μεχωνὼῦ τῆς μιᾶς, Dx τῆς μεχωνὼῦθ οἱ ὦμοι αὐτῆς. 

35. Καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεγωνὼϊ ἥμασυ τοῦ 
πήχεως μέγεθος αὐτῆς στρογγύλον χύχλῳ ἐπὶ τῆς xtga- 
λῇς τῆς μεχωνώθ" xal ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ 
χλείσματα αὐτῆς" xal ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν 
χειρῶν αὐτῆς. 

36. Καὶ τὰ συγχλείσματα αὐτῆς Χερουδὶμ καὶ 
λέοντες χαὶ φοίνιχες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕχαστον χατὰ 
πρόςωπον ἔσω χαὶ τὰ χυχλόθεν. 

37. Ka αὐτὴν ἐποίησε πάσας τὰς δέχα μεχωνὼδ, 
τάξιν μίαν καὶ μέτρον ἐν πάσαις. 
ες 88. Καὶ ἐποίησε δέκα χυτροχαύλους γαλχοῦς, τεσσα- 
ράχοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν ἕνα γυτρόχαυλον μετρήσει 
τεσσάρων πηχῶν' χυτρόχαυλος ὃ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼῦ τῇ 
μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. 

39. Καὶ ἔθετο τὰς πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας 
ποῦ οἴχου ἐκ δεξιῶν, xal πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου 
ἐξ ἀριστερῶν" καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου 
dx δεξιῶν xaT ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. 

4v. Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τοὺς λέθητας καὶ τὰς θερ- 
μᾶστρεῖς καὶ τὰς φιάλας. Καὶ συνετέλεσε Χιρὰμ ποιῶν 
πέντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου" 

41. στύλους δύο, xal τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ 
τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο" xxl τὰ δίχτυα δύο, τοῦ 
χαλύπτειν ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα 
ἐπὶ M 

42. τὰς τετραχοσίας d οἷς τοῖς δικτύοις 
δύο στίχοι MT τῷ δικτύῳ kr aD sno dp- 
φότερα τὰ ὄντα τὰ στρεπτὰ τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
ροις τοῖς στύλοις. 

43. Καὶ τὰ μεχωνὼν δέκα, καὶ τοὺς χυτροκαύλους 
δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνώθ, 

4“. Καὶ τὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα 
ὁποχάτω τῆς θαλάσσης, 

45. xal τοὺς λέθητας καὶ τὰς θερμαστρεῖς xal τὰς 
φιάλας, καὶ πάντα τὰ σχεύη ἃ ἐποίησε Χιρὰμ τῷ βα- 
σιλεῖ Σακῶν, τῷ οἴχῳ Κυρίου" καὶ οἱ στῦλοι τεσσα- 

. ράκοντα χαὶ ὀχτὼ τοῦ οἴχου τοῦ Βασιλέως xot τοῦ οἶχον 
Κυρίου. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἃ ἐποίησε Χιρὰμ 
χαλκβί ἄρδην. (a) 

47. Οὐκ ἣν σταθμὸς τοῦ χαλχοῦ οὗ ἐποίησε πάντα 
τὰ ἔργα ταῦτα ix πλήθους σφόδρα" οὐκ ἦν τέρμα τῶν 
σταῦμιον τοῦ χαλκοῦ. ] 

(a) 46. Ἐν τῷ περιοίχῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐγώνευσεν αὐτὰ 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀναμέσον Σοχχὼϊ xai ἀναμέσον 


Σειρά, 
4s. Καὶ ἔλαθεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σχεύη ἃ 
ἐποίησεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, 
xai τὴν τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προςφορᾶς χρυσῆν, 
49. xal τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν, xai πέντε 


32. Et manus in rotis in ipsa mechonoth : et altitudo rotze 
unius, cubiti ac dimidii. 

33. Et opus rotarum opus rotarum currus. Manus earum 
et dorsa earum et tractalio earum , omnia fusilia. 


34. Quatuor humeruli super quatuor angulos mechonotlt 
unius, ex ipsa mechonoth humeri ejus. 

35. Et super caput ipsius mechonoth dimidium cubiti 
magnitudo ejus rotunda in circuitu super caput ipsius me- 
chonoth : et principium manuum ejus et clausurze ejus : et 
aperiebatur super principia manuum suarum. 


36. Et clausura ejus Cherubim et leones et palmze stan- 
lia, cohierens unumquodque ad faciem intus ct qua in cir- 
cuitu. 

37. Secundum hanc fecit omnes decem mechonoth , or- 
dinem unum et mensuram in omnibus. 

38. Et fecit decem chytrocaulos smeos, quadraginta 
choas capientem unum chytrocaulum mensura quatuor cu- 
bitorum : chytrocaulus unus super mechonoth unam, de- 
cem ipsis mechonoth. 

39, Et posuil quinque mechonoth ab humero domus a 
dextris, et quinque ab humero domus a sinistris : et mare 
ab humero domus a dextris ad orientem a latere austri. 


40. Et fecit Chiram lebetes et calfactoria et phialas. Et 
consummavit Chiram faciens omnia opera quie fecit regi 
Salomon in domo Domini : 


41. columnas duas, et vertibilia columnarum super ca- 
pita columnarum duo : et retia duo , ad operiendum utraque 
vertibilia sculpturarum existentia super columnas : 


42. malogranata quadringenta utrisque retibus, duo or- 
dines malogranatorum reti uni, ad cooperiendum utraque 
existentia vertibilia ipsius mechonoth super utrasque co- 
lumnas. 

43. Et mechonoth decem, et chytrocaulos decem super 
mechonoth. 

44. Et mare unum, et boves duodecim subtus mare, 


45. et lebetes et calfactoria et phialas, et omnia vasa 
quae fecit Chiram regi Salomon , domo Domini : et columnae 
quadraginta et octo domus regis et domus Domini. Omnia 
opera regis qua fecit Chiram aenea abundanter. 


47. Non erat pondus aeris quo fecit omnia opera haec prae 
multitudine valde : non erat terminus ponderum seris. 


46. In vicinia Jordanis fudit ea in crassitie terrae inter 
Socchoth et inter Sira. 


48. Et accepit rex Salomon vasa quie. fecerat in. domo 
Domini , altare aureum , δὲ mensam super quam panes obla- 
lionis auream , 

49. et candelabra quinque a sinistris, et quinque a dex- 


ix δεξιῶν χατὰ πρόζωπον τοῦ Sabio χρυσᾶς συγκλειο- | tris secundum faciem dabir aurea conclusa, et lampadas , 


μένας, καὶ τὰ λαμπάδια, xal τοὺς λύχνους, xai τὰς ἐπα- 
βόστρεις χρυσᾶς 


et lucernas, δὲ eparystres aureas. 


— 
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t0. Καὶ τὰ πρόθυρα, xal ol ἦλοι, xai αἵ φιάλαι, xal 
τὰ τρυδλία, xal αἱ redi χρυσαῖ, υγέλστε: χαὶ τὰ 
θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴχου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν 
ἁγίων, xal τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 

st. Καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησε Σαλωμὼν 
οἴκου Κυρίου. Καὶ εἰςήνεγχε Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωμῶν, τὸ ἀρ- 
γύριον xal τὸ | end xal τὰ σχεύη ἔδωχεν εἰς τοὺς θη- 
σαυροὺς οἴχου Κυρίου. 

(b) τ. Καὶ τὸν olxov ἑαυτῷ χοξόμησε Σαλωμὼν 
τριςκαίδεχα ἔτεσι. 

2. Καὶ φχοδόμησε τὸν οἶχον δρυμῷ τοῦ Αιβάνου" 
ἑκατὸν πήχεις μῆχος αὐτοῦ, xal πεντήχοντα πήχεις 
πλάτος αὐτοῦ, xui τριάκοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ" χαὶ 
τριῶν στίχων στύλων χκεδρίνων, καὶ ὠμίαι χέδριναι τοῖς 
στύλοις. 

8. Καὶ ἐφάτνωσε τὸν οἶχον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευ- 
ρῶν τῶν στύλων" καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσαράχοντα 
xal πέντε ὁ στίχος, 

4. xai μελάθρα τρία, καὶ χῶρα ἐπὶ χῶραν τρισσῶς. 

5. Καὶ πάντα τὰ θυρώματα, καὶ αἵ χῶραι τετρά- 
γωνοι μεμελαθρωμέναι' xal ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ 
θύραν τρισσῶς. 

6. Καὶ τὸ αἴλὰμ τῶν στύλων, πεντήχοντα μῆχος, 
xai πεντήχοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα αἰλὰμ ἐπὶ πρόζω- 
πὸν αὐτῶν" xal στῦλοι xal πάχος ἐπὶ πρόςωπον αὐτῆς 
τοῖς αἰλαμίν, 

7. Καὶ τὸ αἴλὰμ τῶν θρόνων οὗ χρινεῖ ἐχεῖ, αἰλὰμ. 
τοῦ χριτηρίου. (*) 

8. Καὶ ὁ οἶκος αὐτῶν ἐν ᾧ χαθήσεται ἐχεῖ, αὐλὴ 
μία ἐξελισσομένη, τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο" καὶ οἷ- 
xov τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν ἔλαθε Σαλωμὼν κατὰ τὸ 
αἰλὰμ. τοῦτο. 

9. Πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων χεκολαμμένα ἐκ 
διαστήματος ἔσωθεν, xal ix τοῦ θεμελίου ἕως τῶν γει-- 
σῶν" καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 

10. τὴν τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, 
λίθοις δεκαπήχεσι καὶ τοῖς ὀχταπήχεσι" 

τι. xal ἐπάνωθεν τιμίοις χατὰ τὸ μέτρον ἀπελεχή- 
των, καὶ χέδροις. 

12, Τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης χύχλῳ τρεῖς στίχοι ἀπε- 
λεχήτων, καὶ στίχος rug napi χέδρου. Kal συνε- 
τέλεσε Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ π΄. 


1. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν τοῦ οἶχο- 
δομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου xol τὸν olxov αὐτοῦ μετὰ 
εἴχοσιν ἔτη, τότε Peri vo d δ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
πάντας τοὺς πρεσδυτέρους Ἰσραὴλ ἐν Σιὼν, τοῦ ἐγ: 
xiv τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου ἐχ πόλεως Δαυὶδ, 
αὕτη ἐστὶ Σιὼν, 

(ἢ 2. ἐν μηνὶ Ἀθανίν. 


(7) 7..... ἐποίνγσεν, καὶ ὡρόφωσεν ἐν χέδρῳ ἀπὸ τοῦ ἐδάφους 
ἕως τοῦ ἐδάφους. (Alez.) 

(**) 2. Καὶ ἐξεχκλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν μηνὶ ᾿Αθανεὶμ, ἐν τῇ ἑορτῇ᾽ αὐτὸς ὁ μὴν 
ἐβδομηκοστὸς ἔῤξομος. 

3. Καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσδύτεροι Ἰσφχὴλ, καὶ pz οἱ 
ἱερεῖς τὴν κιδωτὸν. (Alex.) 


BAXIAEIQN TPITH. Keg. W. 


$0. Et vestibula, et clavi, et phialze, et patellie, et mor- 
tariola aurea , conclusa : et cardines ostiorum domus intimze 
sancti sanctorum, et ostia templi aurea. 


51. Et completum est opus quod fecit Salomon domus 
Domini. Et intulit Salomon sancta David patris sui, et omnia 
sancta Salomon , argentum et aurum et vasa dedit in the- 
sauros domus Domini. 


1. Et domum szedificavit sibi Salomon tribus et decem 
annis. 

2. Et :edificavit domum sylvie Libani : centum cubiti 
longitudo ejus, et quinquaginta cubiti latitado ejus, et tri- 
ginta cubitorum altitudo ejus : et trium ordinum columna- 
rum cedrinarum , et humeri cedrini cólumnis. 


3. Et texuit domum desuper super latera columnarum : 
et numerus columnarum quadraginta et quinque ordo, 
A. et melathra tria, et capacitas super capacitatem tri- 
piam. » et capaci per capacii 

5. Et omnia ostia, et capacilates quadrangulz melathris 
instruct : et ab ostio ad ostium tripliciter. 


6. Et slam columnarum, quinquaginta longitudo, et 
quinquaginta in latitudine juncta zlam super faciem ea- 
rum : et columnze et crassities super faciem ejus ipsis aela- 
min. 

7. Et eelam thronorum ubi judicabit ibi , zelam tribunalis. 


8. Et domus eorum ín qua sedebitur illuc , atrium unum 
circumvolutum his juxta opus hoc : et domum filie Pba- 
raonis quam accepit Salomon juxta hoc zelam. 


9. Omnia hzc ex lapidibus pretiosis sculpta ex intervallo 
àb intus, et ex fundamento usque ad summitates parietum : 
et ab extra ad atrium magnum 

10. fundatum in pretiosis lapidibus magnis, lapidibus 
decem cubitorum et octo cubitorum : 

11. et desuper pretiosis secundum mensuram non dola- 
torum, et cedris. 

12. Atrii magni in circuitu tres ordines non dolatorum , 
et ordo sculptie cedri. Et consummavit Salomon totam do- 
mum suam. 


CAPUT VIII. 


1. Et factum est, postquam consummavit Salomon zdi- 
ficare domum Domini et domum suam post viginti annos , 
huc convocavit rex Salomon omnes seniores Israel in Sion, 
ad ferendum arcam testamenti Domini e civilate David, 
hiec est Sion, 


2. in mense Athanin. 





7.... fecit εἰ texit ip cedro ἃ pavimento usque δὰ pavimen- 
tum. 
4. Et [congregati sunt ad regem Salomonem Omnes viri 
Israel in mense Athanim, in die festo : hic est mensis se- 
ptuagesimus septimus. 

3. Veneruntque cuncti senes Israel, οἱ tulerunt sacerdotes 
arcam. 


REGNORUM LIBER 


3. Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιθωτὸν 

4. xai τὸ σχήνωμα τοῦ μαρτυρίου xal τὰ σχεύη τὰ 
ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μα; Pes 

(ἢ 5. Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς " σραὴλ ἔμπροσθεν 
τῆς χιδωτοῦ, θύοντες πρόβατα, βόας, ἀναρίθμητα. 

8. Καὶ εἰςφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν χιβωτὸν εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαδὶρ τοῦ οἴχου, εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν Χερουδίμ" 

7. ὅτι τὰ Χερουδὶμ Pons nét ταῖς πτέρυξιν 
ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιδωτοῦ, xai περιεχάλυπτον τὰ Χε- 
ρουθὶμ. ἐπὶ τὴν χιδωτὸν xal ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπά- 
vof) 


εν. 

8, Καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα, καὶ ἐνεδλέποντο 
αἵ χεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόζω- 
πὸν τοῦ δαδὶρ, xal οὐχ ὠπτάνοντο ἔξω. 

9. Οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, 
πλάχες τῆς διαθήχης, ἃς ἔθηχε Μωῦσῆς ἐν Χωρὴδ, 
ἃς διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐκπο- 
ρεύεσθαι αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου. - 

10. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξῆλθον αἱ ἱερεῖς ix τοῦ dn, 
καὶ ἢ νεφέλη ἔπλησε τὸν οἶχον, 

11, xal οὐχ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήχειν λειτουργεῖν 
ἀπὸ προςώπου τῆς νεφέλης, ἔπλησε δόξα Κυρίου 
«bv οἶχον. ἊΝ 

1. Καὶ d v ὃ βασιλεὺς τὸ mpócermov αὑτοῦ, 
xal εὐλόγησεν piste ἢ μίμοις Ἰσραήλ: xal πᾶσα 
ἐχχλησίχ Ἰσραὴλ εἱστήχει. 

15. Καὶ dion Εὐλογητὸς Κύριος δ Θεὸς Ἰσραὴλ 
σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυὶδ 
τοῦ πατρός μου χαὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσε, 

oi 


16. "Ag ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ 
ἐξ Aie, μέρ ἐξελεξάμην ἐν πόλει p eifeue 
Ἰσραὴλ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον, τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά μου 
ἐχεῖ. Καὶ ἐξελεξάμην ἐν Ἱερουσαλὴμ. εἶναι τὸ ὄνομά 
μου ἐχεῖ" xal ἐξελεξάμην τὸν Δαυὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν 
λαόν μου τὸν Ἰσραήλ. 

17. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς χαρδίας τοῦ πατρός μου 
οἰκοδομῆσαι in τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ. 

15, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα μου" 
Ἀνθ᾽ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰχοδομῇσαι 
οἶχον τῷ ὀνόματί μου, καλῶς ἐποίησας, ὅτι ἐγενήθη 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν σου. 

1». Πλὴν σὺ οὐχ οἰκοδομήσεις τὸν οἶχον, ἀλλ᾽ ἣ ὁ 
υἷός σου ὃ ἐξελθὼν Ex τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἴχοξο- 
μήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 

30. Καὶ ἀνέστησε Κύριος τὸ δῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησε" 
xai ἀνέστην ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα 
ἐπὶ τοῦ θρόνου Ἰσραὴλ, καθὼς ἐλάλησε Κύριος, καὶ 
φχοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ, 

41, Καὶ ἐθέμην ἐχεῖ τόπον τῇ χιδωτῷ ἐν ἧ ἐστιν 


(ἢ) 5. Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ, 
οἱ συντεταγμένοι ἐπ΄ αὐτὸν σὺν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῆς χιδωτοῦ, 
θύοντες πρόβατα καὶ βόας & οὐ ψηφισθήσεται, ἀναρίθμητα ἀπὸ 
πλήθους. (Aler.) 

(**) 12. Τότε εἶπεν Σαλωμών" Ἐύριος εἶπεν τοῦ σχηνῶσαι 
ἐν γνόφῳ. 

13. Ὠχοδόμησα οἶχον χατοιχητυρίον σοι, ἕδρασμα τῆς xa- 
θέδρας σου ( Compl, εἰς τοὺς) αἰῶνας, (Α4161.} 


TERTIUS. Car. VIII. 507 


3. Et tulerunt sacerdotes arcam 

4. et tabernaculum testimonii et vasa sancta quze in ta- 
bernaculo testimonii. 

5. Et rex et omnis Israel ante arcam , immolantes oves, 
boves , sine numero. 

6. Et inferunt sacerdotes arcam in locum ejus , in dabir 
domus, in sancta sanctorum sub alas Cherubim : 


7. quoniam Cherubim expansa alis super locum areae, 
et cooperiebant Cherubim super arcam et super sancta ejus 
desuper. 


8. Et eminere faciebant sanctificata, εἰ inspiciebantur 
capita sanctificatorum e sanctis ad faciem dabir, et non 
videbantur extra. 

9. Non erat in arca nisi duae tabulee lapideze , tabulae te- 
Stamenti, quas posuit Moyses in Choreb, quas disposuit 
Dominus cum filiis Israel in egrediendo eos e terra JEgypti. 


10. Et factum est, quando exierunt sacerdotes e sancto, 
et nubes ünplesit domum , 

11. et non potuerunt sacerdotes stare ad ministrandum a 
facie nubis, quoniam impleverat gloria Domini domum. 


14. Et convertit rex faciem suam, et benedixit rex om- 
nem Israel : et omnis ecclesia Israel stabat. 


15. Et dixit : Benedictus Dominus Deus Israel hodie, 
qui locutus est in ore suo de David patre meo et in mani- 
bus suis implevit, dicens : 


16. Ex qua die eduxi populum meum Israel de Egypto, 
non elegi in civitate in uno sceptro Israel δὰ aedificandam 
domum, ut esset nomen meum ibi. Et elegi in Jerusalem 
esse nomen meum ibl : et elegi David ut esset super popu- 
lum meum Israel. 


17. Et fuit super cor patris mei zdificare domum nomini 
Domini Dei Israel. 

18. Et dixit Dominus ad David patrem meum : Pro eo 
quod venit in cor tuum edificare domum nomini meo, 
recte fecisti, quia factum est super cor tuum. 


19. Verumtamen tu non :edificabis domum, sed filius 
luus egressus e lateribus tuis, hic zedificabit domum no- 
mini meo. 

20. Et suscitavit Dominus verbum suum quod locutus 
est : et surrexi pro David patre meo, et sedi super thro- 
num Israel, sicut locutus est. Dominus, et zdificavi do- 
mum nomini Domini Dei Israel. 

21. Et posui ibi locum arcae in qua est ibi testamentum 





5. Rex autem Salomon et omnis multitado Israel , qui ordi- 
nati ad ipsum gradiebatur cum ipso ante arcam , immolantes 
oves et boves qui calculis non compulabuntur, innumerabiles 
ἃ multitudine. 

12. Tunc ait Salomon : Dominus dixit habitare ln caligine. 


18. £dificavi domum habitaculi tibi, firmamentum sedis 
to: in sempiternum. 


“ἢ. 


Ema ὦ s^ 
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ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πα- 
€ ἡμῶν, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγό 


39. Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν χατὰ Moe τοῦ θυ-- 
σιαστηρίου Κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκχλησίας Ἰσραήλ᾽ 
καὶ διεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, 

48. xal εἶπε' Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, οὐκ ἔστιν ὡς 
σὺ Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, φυ- 
λάσσων διαθήχην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορενο- 
μένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλη τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 

24. ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου Δαυὶδ τῷ πατρί μου" 
xal γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου, xal ἐν LN 
ἐπλήρωσας, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

25, Καὶ νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, φύλαξον τῷ 
δούλῳ cuu Δαυὶδ τῷ πατρί μου f ἐλάλησας αὐτῷ, 
λέγων" Οὐχ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ix προςώπου μου 
καθήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραὴλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται 
τὰ τέχνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, τοῦ τ ρελνοῖνι ἐνώπιόν 
μου καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. 

26. Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, πιστωθήτω δὴ 
τὸ ῥῆμά σου τῷ Δαυὶδ τῷ πατρί μου. 

37. Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὃ Θεὸς μετὰ ἀνθρώ-- 
muy ἐπὶ τῆς γῆς; Εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ 6 οὐρανὸς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ οὐκ ἀρχέσουσί σοι, πλὴν xai ὃ jd οὗτος ὃν 

60v: 


ᾧχοδόμησα τῷ ὀνόματί σου; 

28, Καὶ ἐπιδλέψυ͵ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, Κύριε 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ἀχούειν τῆς προςευχῆς ἧς ὃ δοῦλός σου προς- 
εὐχεται ck σου πρὸς σὲ σήμερον, 

29. τοῦ εἶναι τοὺς ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους εἷς 
τὸν οἶκον τοῦτον regen γυχτὸς, εἰς μι τόπον ὃν 
εἶπας: Ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ, τοῦ εἰςαχούειν τῆς 
προςευχῆς ἧς προςεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον ἡμέρας καὶ νυχτός. 

30. Καὶ εἰςαχούστ, τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ ἃ ἂν προςεύξωνται εἷς τὸν τόπον 
τοῦτον" καὶ σὺ εἰςαχούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς χατοική- 
σεώς σου ἐν οὐρανῷ" καὶ ποιήσεις xal ἵλεως ἔσῃ. 

37. Ὅσα ἂν ἁμάρτη ἕκαστος τῷ πλησίον αὑτοῦ, 
xai ἐὰν λάθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀράσασθαι αὐτὸν, 
καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύση, κατὰ πρόζωπον τοῦ θυσιαστη- 
φίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 

32. xal σὺ εἰςαχούσῃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις" 
χαὶ χρινεῖς τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ, ἀνομηθῆναι ἄνομον, 
δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δι- 
καιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ χατὰ τὴν διχαιοσύνην 
αὐτοῦ. 

33. "Ev τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον 
ἐχθρῶν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι" xal ἐπιστρέψουσι xal 

ομολογήσονται τῷ ὀνόματί cou, xul προζεύξονται 
χαὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 

24. xal σὺ εἰςαχούτη, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως Zar, 
ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ, xal ἐπιστρέψεις 
αὑτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔϑωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 

a5. Ἔν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν xal μὴ γενέ- 
σῦαι ὑετὸν, ὅτι ἁμαρτήσονταί δοι" xal προςεύξονται εἰς 
πὸν τόπον τοῦτον χαὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
$09, xal ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν 
ὅταν ταπεινώσῃς αὐτοὺς, 

88. xxl εἰςακούσῃ ix τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως fom | 
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Domini quod disposuit Dominus cum patribus nostris, 
cum ipse educeret eos de terra ;Egypti. 


22. Et surrexit Salomon ad faciem allaris Domini coram 
omni ecclesia Israel : et expandit manus suas ad cwlum, 


23. et dixit : Domine Deus Israel, non est sicut tu Deus 
in calo sursum et. super terram deorsum, custodiens te- 
stamentum et misericordiam servo tuo ambulanti coram te 
in toto corde suo , 

24. quie custodisti servo tuo David patri meo : etenim 
locutus es in ore tuo, et in manibus tuis implevisti , sicut 
dies haec. 

25. Et nunc, Domine Deus Israel, custodi servo luo 
David patri meo quie locutus es ei, dicens : Non auferetur 
ἃ te vir a facie mea sedens super thronum Israel, dum- 
modo custodiant filii tui vias suas, ambulando eoram 1e 
sicul ambulasti coram me. 


“δ. Et nunc, Domine Deus Israel , fidele sit, obsecro , 
verbum tuum David patri meo. 

27. Quoniam sí vere habitabit Deus cum hominibus su- 
per terram? Si eclum et eclum cai non suflicient tibi, 
tantum etiam domus hiec quam zedificavi nomini tuo? 


28. Et respicies super orationem meam, Domine Deas 
Israel, audiendo deprecationem quam servus tuus depreca- 
tur coram te ad te hodie, 

29. ut sint oculi tui aperti in domum hanc die et nocte, 
ad locum quem dixisti : Erit nomen meum ibi , ut exaudias 
deprecationem quam deprecatur servus tuus ad locum 
hunc die et nocte. 


30. Et exaudies orationem servi tui et populi tui Israel 
quiecumque deprecati fuerint in loco hoc. Et tu exaudies 
in loco habitationis tuze in ccelo : et facies et propitius eris. 


31. Quaumque peccaverit unusquisque proximo suo, 
et si acceperit in eum maledictionem ad maledicendum 
eum, et venerit el confessus fuerit ad faciem altaris tui in 
domo hac, 

32. et tu exaudies de colo et facies : et judicabis po- 
pulum tuum Israel, iniquitatis condemnando iniquum , 
dando viam ejus in caput ejus ,'et ad justificandum justum, 
dando ei secundum justitiam ejus. 


33. In cadendo populum tuum Israel coram inimicis , 
quoniam peccabunt tibi : et revertent. et confitebuntur no- 
mini tuo, et deprecabunlar et orabunt in domo hac, 


35. et tu exaudies de colo, et propitius eris peccatis 
populi tui Israel, et reduces eos in terram quam dedisti 
patribus eorum. 

35. Cum cohibitum fuerit ccelum et non fuerit facta plu- 
via, quoniam peccabunt tibi : et deprecabuntur in loco hoc 
et confitebuntur nomini tuo, et a peccatis suis avertent se 
cum humiliaveris eos , 


30. et exaudies de ccelo et propitius eris peccatis servi 
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ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου cou καὶ τοῦ λαοῦ σου 
Ἰσραήλ: ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν 
πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, xal δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γὴν ἣν 
ἔδωχας τῷ λαῷ σου ἐν χληρονομία, 

37. Λιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι 
ἔσται ἐμπυρισμὸς, βροῦχος, ἐρυσίδη ἐὰν γένηται, καὶ 
ἐὰν θλίψη αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πόλεων 
αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 

38. πᾶσαν προζευχὴν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένηται 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν χαρδίας 
αὐτοῦ, xal διαπετάσῃ τς χάρι αὐτοῦ εἷς τὸν οἶχον 
τοῦτον, 

39. xxl σὺ εἰςαχούσῃ ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμο 
κατοιχητηρίου σου, xxl ἵλεως ἔση, καὶ ποιήσεις xal 
δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, χαθὼς ἂν γνῷς 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν χαρ- 
δίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 

40, ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας αὖ- 
τοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωχας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

An Καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου 


, 
42, xal ἥξουσι xal προςεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦ- 
τον, 

43. καὶ σὺ εἰςαχούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου 

Ἰ κατοικητηρίου σου, xal ποιήσεις χατὰ πάντα ὅσα ἂν 
ἐπιχαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι πάντες οἱ 
λαοὶ τὸ ὄνομά σου, καὶ φοδῶνταί σε, καθὼς 6 λαός σου 
Ἰσραλλ, καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπιχέχληται ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦτον ὃν φχοδόμησα. 

ai. Ὅτι ἐξελεύσεται ὃ λαός σου εἰς πόλεμον ἐπὶ 
ποὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἦ ἐπιστρέψεις αὐτοὺς, καὶ 
προςεύξονται ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς 
ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, καὶ τοῦ οἴχου οὗ φχοδόμησα τῷ ὀνό- 
ματί σου, 

As. καὶ σὺ εἰςαχούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως 
αὐτῶν xai τῆς προςευχῆς αὐτῶν, xxl ποιήσεις τὸ δι-- 
χαίωμα αὐτοῖς. 

46. Ὅτι ἁμαρτήσονται σοι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος 
ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, xal ἐπάξεις αὐτοὺς xal παραδώ- 
σεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, xul αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ 
αἰχμαλωτίζοντες εἰς γῆν μαχρὰν ἢ ἐγγὺς. 

47. καὶ ἐπιστρέψουσι καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὔ 
μετήχθησαν ἐχεῖ, χαὶ ἐπιστρέψωσι ἐν yü μετοιχίας 
αὐτῶν, καὶ δεηθῶσί σου, λέγοντες Ἡ μάρτομεν, 32i- 
κήσαμεν, ἠνομήσαμεν, 

48. xal ἐπιστρέψωσι πρὸς σὲ ἐν ὅλη χαρδία αὐτῶν 
καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ, αὐτῶν, ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ με- 
τήγαγες αὐτοὺς, xal προςεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐ- 
τῶν ἧς ἔξωχας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, xal τῆς πόλεως ἧς 
ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴχου οὗ φχοδόμηκα τῷ ὀνόματί σου, 

40. xal εἰςαχούσῃ ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου χατοι- 
κητηρίου σου, 

60. καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτόν 
σοι, xol χατα πάντα τὰ ἀθετήματα αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν 
σοι, xal δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰχτιρμοὺς ἐνώπιον αἰχμα- 
λωτευόντων αὐτοὺς, xal οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτοὺς, 

δι. ὅτι λαός σου καὶ χληρονομία σον, οὺς ἐξήγαγες 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 

63, Καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά σου 
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lui et populi tui Israel : quoniam manifeslabis els viam bo- 
nam ad ambulandum in ea, et dabis pluviam super terram 
quam dedisti populo tuo in bzereditate, 


37. Fames si facta fuerit, mors si facta fuerit, quia erit 
incendium , bruchus, aerugo si fuerit , et si tribulaverit eum 
inimicus ejus in una civitatum €jus, omnem occursum , 
omnem laborem , 

38. omnem deprecationem , omnem orationem , si accide- 
rit omni homini , postquam cognoverint unusquisque tactum 
cordis sui , et expanderit manus suas in loco hoc * 


39. et tu exaudies de ccelo, ex parato habilaculo tuo, et 
propitius eris , et facies et dabis viro juxta vias ejus, sicut 
cognoveris cor ejus, quoniam tu prorsus solus novisti cor 
omnium filiorum hominum , 


40. ut timeant te omnibus diebus quibus vixerint super 
terram quam dedisti patribus nostris. 
4t. Etiam alieno qui non est de populo tuo hic , 


42. el venient et deprecabuntar in loco hoc , 


43. ettu exaudies de ccelo, de praeparato habitaculo tuo , 
et facies juxta omnia quecumque invocaverit te alienus , ut 
cognoscant omnes populi nomen tuum , et timeant te, sicut 
populus tuus Israel , et cognoscant quia nomen tuum invo- 
catum est super domum hanc quam aedificavi. 


44. Quia egredietur populus tuus in bellum super inimi- 
Cos suos in via qua convertes cos , et deprecabuntur in no- 
mine Domini viam civitatis quam elegisti in ea, el domus 
quam iedilicayi nomini tuo , 


45. et tu exaudies de celo orationem eorum et depreca 
lionem eorum et facies justificationem eis. 


46. Quia peccabunt tibi quoniam non est liomo qui non 
peccabit, et induces eos et irades eos coram inimicis , et 
captivantes captivabunt in terram longe vel prope, 


47. et convertent corda sua in terra quo translati fuerint 
illuc, et converterint se in terra transmigrationis sua, et 
oraverint te, dicentes : Peccavimus, injuste egimus, ini- 
quitatem fecimus, 

48. el reverterint ad te in tolo corde suo et in tota anima 
sua, m terra inimicorum suorum quo transtuleris eos, et 
deprecabuntur ad te viam terree suce quam dedisti patribus 
eorum, et civitatis quam elegisti , et domus quam eedificavi 
nomini tuo, 

49. et exaudies de calo, de praeparato habitaculo tuo, 


50. et propitius eris injustitiis eorum quibus peccaverint 
tibi, et juxta omnes przevaricationes eorum quas przevari- 
cati fuerint tibi , et dabis eos in misericordias coram iis qui 
captivaverunt 608, et miserebuntur in eos , 

51. quoniam populus tuus et havreditas tua, quos edu- 
xisti de terra JEgypli, e medio fornacis ferri. 

52. EA stent oculi tui et aures tae aperte ad orationem 


-— 


dm ν΄ 


δισ 


ἠνεῳγμένα εἷς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου, καὶ εἷς τὴν 
δέησιν τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ, εἰςαχούειν αὐτῶν ἐν πᾶ- 
σιν οἷς ἂν ἐπιχαλέσωνταί σε. 

58. Ὅτι οὗ διέστειλας αὐτοὺς σεαυτῷ εἰς χληρονο- 
μίαν ἐχ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, χαθὼς ἐλάλησας 
ἐν χειρὶ δούλου σου Mus, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς 
πατέρας ἡμῶν Ex γῆς Αἰγύπτου, Κύριε, Κύριε. « Τότε 
^ ἐλάλησε Σαλωμὼν ὑπὲρ τοῦ οἴχου ὡς συνετέλεσε τοῦ 
« οἰκοδομῆσαι αὐτόν: Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ’ Κύ- 
v ptoc εἶπε τοῦ κατοιχεῖν ἐν γνόφῳ " Οἰχοδόμησον οἶχό 
* μου, οἶχον εὐπρεπῇ σεαυτῷ τοῦ χατοιχεῖν ἐπὶ χαινό- 
« τητος. Οὐχ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιδλίῳ τῆς δῆς; » 

à. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν προσευ- 
χόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν προςευχὴν xal τὴν δέης- 
σιν ταὕὔτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προζώπου τοῦ θυσιαστηρίου 
Κυρίου ὀχλαχὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, χαὶ αἵ χεῖρες 
αὐτοῦ διακεπετασμέναι εἷς τὸν οὐρανόν. 

v5. Καὶ ἔστη, καὶ εὐλόγησε πᾶσαν ἐκκλησίαν Ἰσραὴλ 

ἴ Pa, λέγων" 
ῬῈ Eee Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωχε χατάπαυ- 
σιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰσραὴλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν’ 
οὗ διεφώνησε λόγος Ἐπ πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς 
ἀγαθοῖς οἷς ἔλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωῦσῇ. 

57. Γένοιτο Κύριος 5 Θεὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν καθὼς 
ἦν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς 
μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, , 2 , 

88. ἐπιχλῖναι χαρδίας ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, τοῦ πορεύε- 
σθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσειν πάσας ἐν-- 
τολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ προςτάγματα αὐτοῦ, ἃ ἐνετεύλατο 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

69. "n bud οἱ λόγοι οὗτοι ὡς ξεδέημαι ἐνώπιον 
Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον Θεὸν ἡμῶν 
ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, τοῦ ποιεῖν τὸ διχαίωμα τοῦ δούλου 
δου, xal τὸ δικαίωμα λαοῦ Ἰσραὴλ, ῥῆμα ἡμέρας ἐν 
ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ" 

60. γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι Κύριος 
ὁ Θεὺς, αὐτὸς Θεὸς, xal οὐχ ἔστιν ἔτι. 

61. Καὶ ἔστωσαν at χαρδίαι ἡμῶν MM πρὸς Κύ- 

Θεὸν ἡμῶν, χαὶ ύεσθαι ἐν τοῖς mooc- 
τόμον eie xai φυλάτονιν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς $ 
ἡ αὕτη. 

zu Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔθυ-- 
σαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίου. 

88. Καὶ ἔθυσεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν 
εἰρηνικῶν ἃς ἔθυσε τῷ Κυρίῳ, βοῶν δύο xal εἴχοσι 
διάξει, πὶ dap. Dicis xal εἴχοσι χιλιάδας, Kal 
ἐνεχαίνισε τὸν olxov Κυρίου ὁ βασιλεὺς xal πάντες ol 
υἱοὶ "Ie, νι "S idacidcd μὲ 

"t. $ vr, ἡγίασεν ὃ βασιλεὺς σον 
τῆς αὐλῆς d κατὰ πρό τοῦ οἴχου Κυρίου" ὅτι 
ἐποίησεν ἐχεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν xal τὰς θυσίας xal τὰ 
στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν 
τὸ ἐνώπιον Κυρίου μικρὸν, τοῦ μὴ δύνασθαι ἣν ὅλο- 
χαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. 

65. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη 
ἀπὸ τῆς εἰςόδου Ἢ " ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου, P 
Kuglou Θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ ῴκχοδόμ. σεν, 
vri xul rele fa n Κυρίου Θεοῦ 


ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. 


BAZIAEIQN TPITH. Κιφ. H. 


servi Lui, οἱ ad orationem populi tui Jerael, sd exaudien- 
dum eos in omnibus quecumque invocaverint te. 


53. Quoniam tu distinxisti eos tibi in bxereditatem ex om- 
nibus populis terra, sicut locutus es in manu servi tu1 
Moysi , in educendo te patres nostros e terra JFgypti, Do- 
mine, Domine. « Tunc locutus est Salomon pro domo post- 
* quam consummavit aedificare eam : Solem fecit notum in 
« cielo : Dominus dixit habitare in caligine : JEdifica domum 
* meam, domum decoram tibi ad inhabitandum super no- 
« vitatem. Nonne ecce hzc scripta est in libro cantici ? » 


54. Et factum est, postquam consummavit Salomon de- 
precans ad Dominum totam deprecationem et orationem 
hanc, et surrexit a facie altaris Domini cum curvasset se 
super genua sua , el manus ejus expanse ad calum. 


55. Et stetit, et benedixit omnem ecclesiam Israel voca 
magna , dicens : 

56. Benedictus Dominus hodie, qui dedit requiem po- 
pulo suo Israel , juxta omnia quaecumque locutus est : non 
dissonuit verbum unum in omnibus verbis ejus bonis qua: 
locutus est in manu servi sui Moysi. 

57. Sit Dominus Deus noster nobiscum sicut fuit cum 
patribus nostris, ne derelinquat nos neque avertablnos, — ' 


58. inclinando corda nostra ad ipsum, ul eamus in omni- 
bus viis ejus , et custodiamus omnia mandata ejus , et prze- 
cepta ejus, quas mandavit patribus nostris, 


59. Et sint verba hiec sicut oravi coram Domino Deo no- 
stro, appropinquantia ad Dominum Deum nostrum die ac 
nocte , ad faciendum justificationem servi tui , et justificatio- 
nem populi Israel, verbum diei in die anni : 


60. ut cognoscant omnes populi terre quia. Dominus 
Deus, ipse est Deus, et non est ultra. 

61. Et sint corda nostra perfecta erga Dominum Deum 
nostrum , et sancte ambulando in praeceptis ejus , et custo- 
diendo mandata ejus sicut dies hzec. 


62. Etrex et omnes filii Israel sacrificaverunt sacrificium 
coram Domino. 

63. Et sacrificavit rex Salomon sacrificia pacificorum quae 
sacrificavit Domino , boum duo et viginti millia , ovium cen- 
ium et viginti millia. Et dedicavit domam Domíini rex et 
omnes [ilii Israel. 


64. Die illa sanetificavit rex medium atrii quod ad faciem 
domus Domini : quoniam fecit ibi holocaustosim et sacri- 
ficia et adipes pacificorum , quoniam altare aereum quod co- 
ram Domino parvum erat, ita ut non posset. holocaustosim 
et sacrificia pacificorum sufferre. 


65. Et fecit Salomon festivitatem in die illa, et omnis 
Israel cum eo, ecclesia magna ab introitu Hemath usque ad 
flumen Egypti, coram Domino Deo. nostro in domo quam 
aedificavit, comedens et bibens et hetans coram Domino 
Deo nostro septem dies. 
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6. Kal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἐξαπέστειλε τὸν λαὸν, 
χαὶ εὐλόγησαν τὸν βασιλέα, xal ἀπῆλθεν ἔχαστος εἰς 
τὰ σχηνώματα αὐτοῦ χαίροντες" καὶ ἀγαθὴ ἡ χαρδία 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησε Κύριος τῷ Δαυὶδ δούλῳ 
αὐτοῦ καὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1 Καὶ ἐγενήθη, ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν olxoZo- 


μεῖν τὸν οἶκον Κυρίου xal τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως, καὶ 
πᾶσαν τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν, ὅσα ἠθέλησε ποιῆ-- 
σαι, 

2. καὶ ὥφρθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν δεύτερον καθὼς 


ὥφθη ἐν Γαβαὼν, 

3. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Κύριος" "Hxouga τῆς φωνῆς 
τῆς προςευχῆς σου xal τῆς sk σου ἧς ἐδεέθης 
ἐνώπιόν μου" πεποίηχά σοι xazk πᾶσαν τὴν προζευχήν 
σου, ἡγίακα τὸν οἶχον τοῦτον ὃν ὠχοδόμησας τοῦ δέ- 
σῦαι τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, xal ἔσονται ot 
ὀφθαλμοί μου ἐχεῖ χαὶ ἡ χαρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας, 

4. Καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐμοῦ, καθὼς ἐπο- 
piu, Δαυὶδ ὁ πατήρ σου, ἐν ὁσιότητι χαρδίας xal ἐν 
εὐθύτητι, καὶ τοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὖ- 
τῷ, καὶ τὰ προττάγματά μου xal τὰς ἐντολάς μου φυ- 
λάξης , 

5. καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐν 
Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, καθὼς ἐλάλησα Δαυὶδ πατρί 
σου, λέγων: Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν 
Ἰσραήλ. ᾿ 

6. ᾿Ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ 
τὰ τέχνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal μὴ φυλάξητε d ἐντο- 
λάς μου xul τὰ προςτάγματά ἃ ἔδωχε Μωῦσῆς 
ἐνώπιον ὑμῶν, xal πορευθῆτε χαὶ δουλεύση,τε θεοῖς ἐτέ- 
pote καὶ προςχυνήσητε αὐτοῖς, 

7. καὶ ἐξαρῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα 


αὐτοῖς, χαὶ τὸν οἶχον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί 
μου, ἀποῤῥίψω ἐκ προςώπου μου" xal ἔδται Ἰσραὴλ 


εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. 
8. Καὶ ὁ οἶκος οὗτος ἔσται ὁ ὑψηλὸς, πᾶς ὃ διαπο- 
υόμενος Bt αὐτοῦ ἐχστήσεται xal συριεῖ, xat ἐροῦσιν" 

Qo τίνος ἐποίησε Κύριος οὕτω τῇ ü "n xal 


ᾧ οἴχῳ τούτῳ; 
τ Καὶ ips ν" "Av" ὧν ἐγκατέλιπον Κύριον Θεὸν 
αὐτῶν, ὃς ἐξάγαγε τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάδοντο θεῶν ἀλλοτρίων, 
xal προζεχύνησαν αὐτοῖς x«l ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ 
τοῦτο Peer Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν χαχίαν ταύτην. 
"Tóc ἀνήγαγε Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ 3x πό- 
λεως Δαυὶδ εἰς οἶκον αὐτοῦ, ὃν φχοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν 


ταῖς ia ἐχείναις. 
y ael ἔτη ἐν οἷς φχοδόμησε Σαλωμὼν τοὺς 
δύο οἴκους, τὸν οἶχον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασι- 


, 

n. Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἀντελάδετο τοῦ Σαλω- 
μὼν ἐν ξύλοις χεδρίνοις xal ἐν ζύλοις πευχίνοις, xai ἐν 
χρυσίῳ, καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ. Τότε ἔδωχεν 6 
βασιλεὺς τῷ Χιρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ Γαλιλαία. 

1. Καὶ ἐξῆλθε Χιρὸμ ἐκ Τύρου, καὶ ἐπορεύθη εἰς 
τὴν VeAOaiav τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωχεν αὐτῷ 
Σαλωμών " καὶ οὐχ ἥρεδαν αὐτῷ, 
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66. Et in dieoctava dimisit populum, et benedixerunt re- 
gem, et abiit unusquisque ad tabernacula sua letantes : et 
bonum fuit cor super bonis quae fecerat Dominus David 
servo suo et Israel populo suo. 


CAPUT IX. 


1. Et factum est, postquam consummavit Salomon adifi- 
care domum Domini et domum regis, et omne opus Salo- 
mon, quaecumque voluit facere , 


2. et apparuit Dominus ipsi Salomon secundo sicut ἂρ. 
paruerat in Gabaon , 

3. et dixit ad eum Dominus : Audivi vocem deprecatio- 
nis tuze et orationis tuae quam orasti coram me : feci tibi 
secundum omnem deprecationem tuam, sanctificavi do- 
mum hanc quam zdificasti ad ponendum nomen meum ibi 
in seculum , et erunt oculi mei illuc et cor meum omnibus 
diebus. 

4. Et tu si ambulaveris coram me, sicut ambalavit 
David pater tuus, in sanclitate cordis et rectitudine, et 
faciendo juxta omnia quie mandavi ei, et praecepta mea et 
mandata mea custodieris , 

5. et faciam surgere thronum regni tui in Israel in szecu- 
lum, sicut locutus sum David patri tuo, dicens : Non au- 
feretur tibi vir dux in Israel. 


6. Si antem aversi avertemini vos et filii vestri a me, 
el non custodieritis mandata mea et precepta mea quae 
dedit Moyses coram vobis, el iveritis et servieritis diis aliis 
οἱ adoraveritis eos, 


7. et tollam Israel de terra quam dedi eis, et domum 
hanc, quam sanctificavi nomini meo, abjiciam a facie mea : 
et erit Israel in perditionem et in sermonem in omnibus 
populis 


8. Et domus ista erit excelsa, omnis transiens per eam 
stupebit et sibilabit, et dicent : Propter quid fecit Domi- 
nus sic terree huic et domui huic ? 


9. Et dicent : Pro eo quod dereliquerunt Dominum 
Deum suum, qui eduxit patres eorum ex JEgypto, e domo 
servitutis, et susceperunt deos alienos , el adoraverunt eos 
et servierunt eis, propter hoc induxit Dominus super eos 
malum hoc. Tunc adduxit Salomon filiam Pharaonis e ci- 
vitate David in domum suam, quam zedificaverat sibi in 
diebus illis. 


10. Viginti annis in quibus zedificavit Salomon ambas 
domos , domum Domini et domum regis, 


11. Chiram rex Tyri adjuvit Salomon in lignis cedrinis 
et in lignis abiegnis , et in auro, et in omni voluntale ejus. 
Tunc dedit rex ipsi Chiram viginti civitates in terra Gali- 
lea. 

12. Et exivit Chiram e Tyro, et ivit in Galilaeam ad vi- 
dendum civitates quas dederat ei Salomon : et non placu- 
erunt ei, 
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13. xal εἶπε' Τί αἵ πόλεις αὖται ἃς ἔδωκάς μοι, 
ἀδελφέ, Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὰς “Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

τς Καὶ ἤνεγκε Χιρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν καὶ 
εἴχοσι τάλαντα χρυσίου. (*) ᾿ 

28. Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν 
ἐν Γασίων Fa6io τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλὰθ, ἐπὶ τοῦ 
χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ Ἐδώμ. ᾿ 

Ἢ. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων 
αὐτοῦ ἄνδρας ναυτιχοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν με- 
τὰ τῶν παίδων Σαλωμών. 

24, Καὶ ἦλθον εἰς Σωνιρὰ, χαὶ ἔλαθον ἐχεῖθεν χρυ- 
σίου ἑχατὸν xad εἴκοσι τάλαντα, χαὶ ἤνεγχαν τῷ βασι- 
λεῖ Σαλωμών. 


KEPAAAION 1΄. 


1. Καὶ βασίλισσα Σαδὰ ἤκουσε τὸ ὄνομα Σαλωμὼν 
xa τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἦλθε πειράσαι αὐτὸν ἐν ai- 
νίγμασι. 

4, Καὶ ἦλθεν εἰς le metn ἐν δυνάμει βαρείᾳ 
σφόδρα, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα καὶ χρυσὸν 


—— 


(ΟἽ 15. Αὕτη ἡ πραγματία τῆς προνομῆς ; ἧς ἀνήνεγχεν ὁ βα- 
σιλεὺς Σαλωμὼν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶχον Κυρίου, καὶ τὸν οἶχον 
τοῦ βασιλέως, xal σὺν τὴν Μελὼ, καὶ τὴν ἄκραν τοῦ περι- 
φράξαι τὸν τραγμὸν τὴς πόλεως Δαυὶδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ, καὶ σὺν 
τὴν Μεῆᾶν, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὴν "Ectp, καὶ τὴν 
Μαγξδὼ, καὶ τὴν Γεζέρ. : 

16. Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου vin , xal κατελάδετο τὴν 
Τεζξρ, καὶ ἐνέπρυγτεν αὐτὴν ἐν mugt καὶ σὺν τὸν Χαναναῖον τὸν 
χαθήμενον ἐν τῇ πόλει ἀπέχτεινεν" xxi ἔδωχεν αὐτὴν ànocto- 
λὰς τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, γυναικὶ Σαλωμών, 

17. Kal φκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Γαζὲρ, καὶ τὴν Βαιθω- 
ρὼν τὴν waste, 

18. καὶ τὴν Βαλὰδ, καὶ τὴν Θερμὰβ ἐν τῷ ipfe , 

19. καὶ ἐν τῇ γῇ πάσας τὰς πόλεις τῶν σχηνωμάτων, αἵ 
ἦσαν τῷ Σαλωμὼν, καὶ τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων, xai πάσας 
τὰς πόλεις τῶν ἱππέων, χαὶ τὴν πραγματίαν Σαλωμὼν ἣν 
ἐπραγματεύσατο οἰκοξομῆσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ. χαὶ ἐν τῷ Δι- 
βάνῳ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ, τοῦ μὴ χατάρξαι αὐτοῦ. 

20. Πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειμμένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, 
xai τοῦ Χετταίον, καὶ τοῦ Φερεζαίου, καὶ τοῦ Χαναναίον, καὶ 
τοῦ Εὐαίου, καὶ τοῦ Ἰεδουσαίου, καὶ τοῦ Γεργεσαίου τοῦ μὴ 
ἐκ τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ ὄντων, t 

41. τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ὑπολεγειμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ 7, 
οὖς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς " καὶ kv. 
γᾶγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον δουλείας ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

22. Καὶ ix τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωχεν Σαλωμὼν εἰς πρᾶ- 
τμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες πολεμισταὶ, καὶ παῖδες αὐτοῦ, xai 
ἄρχοντες αὑτοῦ, καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντες αὐτοῦ τῶν 
ἀρμάτων, wa ἱππεῖς αὐτοῦ. 

23. Οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστηλωμένοι οἱ ἐπὶ τοῦ ἔργου τοῦ 
Σαλωμὼν, πεντήχοντα χαὶ πενταχόσιοι, ἐπιχρατοῦντες ἐν τῷ 
λαῷ, οἱ ποιοῦντες ἐν τῷ ἔργιρ. 

24. Πλὴν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέδη ἐκ πόλεως Δαυὶδ πρὸς οἷ- 
xov αὐτῆς, ὃν ᾧχοξόμησεν σὺν τὴν Μελώ. 

25. Καὶ ἀνεξίδασεν Σαλωμὼν τρεῖς χαθόδους ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
ὁλοκαύτωμα, καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὃ ᾿χρδόμησεν 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐθυμία αὐτὸς εἰς πρόζωπον Κυρίου " καὶ ἀπήρ- 
πισὲν σὺν τὸν οἴἶχον, ( Alex.) 
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13. et dixit : Quid civitates ha quas dedisti mihl , 
frater? Et vocavit eas Terminum usque in diem hanc. 


14. Et attulit Chiram Salomoni centum et viginti ta- 
lenta auri. 

26. Et navem pro ea re fecit rex Salomon in Gasion 
Gaber quia est juxta 4Elath , super labium ultimi maris in 
terra Edom. 

27. Et misit Chiram in navi puerorum suorom viros 
nauticos impellere scientes mare cum pueris Salomon. 


28. El venerunt in Sophira, et sumpserunt inde auri 
centum et viginti talenta, et attulerunt regi Salomon. 


CAPUT X. 


1. Et regina Saba audivit nomen Salomon et nomen 
Domini, et venit tentare eum in zenigmatibus. 


2. Et venit in Jerusalem in virtute gravi valde, et cameli 
portantes &uavitates el aurum multum valde et lapidem 


( 





15. Hiec. fait summa distributionis, quam obtulit rex Sa« 
lomon ad idificandum domum Domini, et domum regis, et 
item Melo, et arcem ad circumsepiendum sepem civitatis Da- 
vid, et Assur, et Medan, et murum Jerusalem, et Eser, ot 
Mago, et Gezer. 3 


16. Pharao rex Kgypti ascendit et cepit Gezer , succendit- 
que eam igni : et simul Chananzeum sedentem in civitate inter- 
fecit : et dedit eam missiones (in munera) filix sum, uxori Sa- 
lomon. 

17. Et zdificavit Salomon Gazer, et Bzthoron inferiorem , 


18. et Balath , et Thermath in deserto, 

19. et In terra omnes civitates tabernacalorum , quz erant 
Salomon, et civitates curruum, et omnes eivilates equitum , 
et negotiationem Salomonis quam negotiatus est zdificando in 
Jerusalem, et in Libano, et in omni terra, ut non opprimeret 
eum. 

20. Universum populum residuum de Amorrhzo, et Chet- 
tno, et Pherezieo , et Chananmo, et Eviro, et Jebusieo, el Ger- 
gesieo de iis qui non erant ex filiis Israel , 


41. filios eorum residuos post eos in terra, quos non po- 
tuerant filii Israel exterminare eos : et adduxit eos Salomon 
in tributum servitutis usque ad diem hanc. 


22. Ft de filiis Israel non dedil Salomon in molestiam , quia 
ipsi erant viri bellatores, et pueri ejus, et principes ejus, et ter- 
tlarii ejus, et principes curruum ejus , et equites ejus. 


23. Hi principes qui erant przpositi super opus Salomon, 
quingenti quinquaginta, imperantes in populo, qui faciebant 
opus. 

E Filia vero Pharaonis ascendit de civitate David ad do- 
mum suam, quam tunc edificavit Melo. 

25. Et provexit Salomon tribus vicibus in anno holocau- 
stum et pacificas super altare quod aficaverat Domino, et 
adolebat ipse coram Domino : et perfecit eodem tempore tem- 
plum. 
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πολὺν σφόδρα xxl λίθον τίμιον" καὶ εἰςῆλθε πρὸς Xa- 
sedi n ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν he xap- 
δίᾳ αὐτῆς. 

3, Καὶ ot agr αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς Àó- 
γοὺυς αὐτῆς - οὐχ ἦν λόγος παι αμένος παρὰ τοῦ βα- 
σϑλέως, ὃν οὐκ Po d μέ , d 

4. Καὶ εἶδε ris ui Σαδὰ πᾶσαν τὴν φρόνησιν 
Σαλωμὼν, xai τὸν οἶχον ὃν ᾧκοδόμησε, 

5. xxl τὰ βρώματα Σαλωμὼν, xal τὴν χαθέδραν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ, xal 
τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς dul αὐτοῦ, xal 
τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴχῳ Κυρίου, 
xai ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο" 

6. xai εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών' ᾿Αληθινὸς 
ὁ λόγος ὃν ipn τῇ i 

7. περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ τῆς σεώς σου" 
xai lon desig τοῖς λαλοῦσι μοι; ie ὅτου παρε- 
γενόμην καὶ ἑωράχασιν οἱ ὀφθαλμοί μου’ xa ἰδοὺ οὖκ 
εἰσὶ τὸ fuus καθὼς ἀπήγγειλάν μοι" προςτέθειχας 
ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀχοὴν ἣν ἤχουσα ἐν 
μὰ oc ERU ἄριοι οἱ παῖδί 

5. Μαχάριαι at ἴχές σου, μαχάριοι οἵ παῖδές 
σου οὗτοι pr ταῤυσεικάτες ἐνώπιόν σου διόλου, οἱ ἀχού- 
οντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. 

9. Γένοιτο Κύριος ὁ Θεός aou εὐλογημένος, ὃς ἠθέ- 
λησεν ἐν σοὶ, δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Ἰσραὴλ, διὰ τὸ ἀγα- 
πᾶν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ, στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα’ xol 
ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ ποιεῖν χρίμα ἐν δι- 
χαιοσύνη καὶ ἐν χρίμασιν αὐτῶν. 

το, Καὶ ἔδωχε τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα 
χρυσίου, xal ἡδύσματα πολλὰ ρα, χαὶ λίθον τί-- 
pov. Οὐχ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐχεῖνα ἔτι εἰς 
πλῆθος, ἃ ἔδωχε βασίλισσα Σαδὰ τῷ βασιλεῖ Σαλω- 


μων. 

11. Καὶ ἣ ναῦς Χιρὰμ ἡ αἴρουσα τὸ χρυσίον ix Σου- 
ge ἤνεγκε ξύλα πελεχητὰ πολλὰ σφόδρα xal λίθον 
τίμιον. 

12, Καὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεχητὰ 

ἔγματα τοῦ οἴχου Κυρίου xa τοῦ οἴχου τοῦ βα- 
σιέως, xal νάδλας xal χινύρας τοῖς δοῖς, Οὐχ ἐληλύθει 
τοιαῦτα ξύλα ἀπελέχητα ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὥφθησάν που 
ἕως τῆς ἡμέ ας ταύτης. 

13, Καὶ [σὸς Σαλωμὼν ἔδωχε τῇ βασιλίσσῃ 
Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἡτήσατο, ἐκτὸς πάν- 
στῶν ὧν ἐδεδώχει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλω- 
μών. Καὶ ἀπεστράφη, κα ΑΙ εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, 
αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 

n. Καὶ ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ ou τοῦ ἐληλυθότος 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἑξαχόσια xal ἐξηχκονταὲξ 
vta χρυσίου, am 

15. χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὕποτετα χαὶ τῶν 
ἐμαύραν τὰ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν, καὶ τῶν 
σατραπῶν τῆς hus 

16. Kal ἐποίησε Σαλωμὼν τριακόσια δόρατα χρυσᾶ 
ἐλατά" τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ δόρυ ^ 

17. καὶ τριαχόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά" χὰ τρεῖς μναῖ 
ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν. Καὶ ἔδωχεν αὐτὰ ὁ 
βασιλεὺς εἰς olxov δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου, 

18, Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον 
μέγαν, καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοχίμῳ. 


pretiosum : et ingressa est ad Salomon, et locuta eat. ei 
omnia quecumque erant in corde suo. 


3. Et indicavit ei Salomon omnia verba ejus : non fuit 
verbum despectum a rege quod non indicavit ei. 


4. Et vidit regina Saba omnem prudentiam Salomon, et 
domum quam zedificaverat , 

5. et. cibos Salomon, et cathedram puerorum ejus, et 
Stalionem ministrorum ejus, et vestem ejus, et pincernas 
ejus, et holocaustosim ejus quam offerebat in domo Do- 
mini, et extra se facta est : 


6. et dixit ad regem Salomon : Verus est sermo quem 
audivi in terra mea de sermone tuo et de prudentia tua. 

7. Et non credidi iis qui dicebant mihi, donec veni et 
viderunt oculi mei : δὲ ecce. non. sunt dimidium sicut an- 
nuntiarant mili : apposuisti bona ad ea super omnem au- 
ditionem quam audivi in terra mea. 


8. Beate mulieres tüze, beati pueri tui hi qui assistunt 
coram te semper, qui audiunt omnem prudentiam tuam. 


9. Sit Dominus Deus tuus benedictus , qui voluit in te, 
ad dandum te super thronum Israel, eo quod Dominus 
diligat Israel , ad statuendum in saeculum : et posuit te re- 
gem super eos, δὰ faciendum judicium in justitia et in 
judiciis eorum. 

10. Et dedit Salomoni centum viginti talenta auri, et 
suavitates multas valde, et lapidem pretiosum. Non venit 
jaxta suavitates illas ultra in multitudine , quas dedit regina 
Saba regi Salomon, 

11. Et navis Chiram portans aurum de Suphir, attulit 
ligna dolata multa valde et lapidem pretiosum. 


12. Et fecit rex ligna. dolata fuleimenta domus Domini 
et domus regis, et nablas et citharas cantoribus. Non vene- 
runt hujusmodi ligna non dolata super terram , neque visa 
sunt usquam usque in diem hanc. 


13. Et rex Salomon dedit reginze Saba omnia quiaecum- 
que voluit, quacumque petiit, praeter ea quae dederat. οἱ 
per manum regis Salomon. Et revertit, et venit in terram 
suam , ipsa et omnes pueri ejus. 


14. Et erat pondus auri quod veniebat ad Salomon in 
anno uno , sexcenta ct sexaginta sex talenta auri , 


15. absque tributis subditorum et mercatorum et omnium 
regum regionis ulterioris , et satraparum terrze. 


16. Et fecit Salomon trecentas lanceas aureas ductiles : 
trecenti aurei inerant in lancea una , 

17. et trecenta scuta aurea ductilia : οἱ tres minae in- 
erant auri in scuto uno. Et dedit ea rex in domum sylvae 
Libani. 

18. Et fecit rex thronum elephantinum magnum, οἱ cir- 
cumauravit illum auro probato. 

35 


P EV RE 
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19. * EZ ἀναδαθμοὶ τῷ θρόνω, xal προτομαὶ μόσχων | 
τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ χεῖρες ἔνθεν xal | 
ἔνθεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, xal δύο λέοντες ἔστη- 
χότες παρὰ τὰς χεῖρας, 

30. καὶ δώβεχα λέοντες ἑστῶτες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀνα- 
βαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. 

2p. Καὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γε- 
γονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, καὶ πάντα τὰ σχεύη 
οἴκου δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου γρυσίῳ συγκεχλεισμένα. Οὐκ 
ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐχ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις 
Σαλωμων" 

22. ὅτι ναῦς Θαρσὶς τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν τῇ θα- 

λάσαη μετὰ τῶν νεῶν Χιράμ- μία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρ- 
χετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσὶς χρυσίου καὶ ἀργυρίου 
xai λίθων τορευτῶν xal πελεκητῶν" « αὕτη ἦν ἢ πρα- 
« γματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν 6 βασιλεὺς Xa. 
« μὼν οἰχοξομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου, xai τὸν οἶχον τοῦ 
* βασιλέως, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὴν ἄχραν, 
^ τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυὶδ, καὶ 
* τὴν Ἀσσοὺρ, καὶ τὴν Μαγδὰλ, καὶ τὴν Γαζὲρ, xal 
« τὴν Βαιθωρὼν τὴν ἀνωτέρω, xal τὴν Ἰεθερμὰθ, καὶ 
« πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων, χαὶ πάτας τὰς πό- 
« λεις τῶν ἱππέων, xal τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν 
« ἐπραγματεύσατο οἰχοδομῆσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ xol ἐν 
a εἰς κα τῇ YT, τοῦ μὴ mw a ξαι αὐτοῦ πάντα τὸν λαὸν τὸν 
« ὑπολελειμμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου xal τοῦ Ἀμοῤῥαίου 
α xal τοῦ Φερεζαίου χαὶ τοῦ Χαναναίου xai τοῦ Εὐαίου 
« xal τοῦ Ἰεδουσαίου xal τοῦ Γεργεσαίου τῶν μὴ ἐκ 
* τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὄντων, τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ὑπολε- 
* λειμμένα μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, οὖς οὐχ ἐδύναντο οἱ 
« υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, καὶ ἀνήγαγεν αὐ- 
« τοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ 
« ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ oUx ἔδωχε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 
« ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ, καὶ παῖδες αὐ- 
« τοῦ καὶ ἄρχοντες καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ, xa ἄρχοντες τῶν 
« ἁρμάτων αὐτοῦ, καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. v 

33, Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βα- 
σιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ xal φρονήσει. 

34 Καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρότω- 
Tov Σαλωμὼν, τοῦ ἀχοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ ἧς 
ἔδωχε Κύριος τῇ χαρδία αὐτοῦ. 

35. Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δώρα, σκεύη χρυσᾶ 
xal ἱματισμὸν, σταχτὴν χαὶ ἡδύσματα, καὶ ἵππους xal 
ἡμιόνους, τὸ χατ' ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. 

,35. (ἢ) Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες 
θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων" 
καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων xa μετὰ 
τοῦ βασιλέως ἐν krass Καὶ ἦν ἡγούμενος πάν- 


τῶν τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλο- 
φύλων x2 ἕως ὁρίων Αἰγύπτου, 
47. Καὶ ἔξωχεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύ- 


τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ. ὡς λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωχεν 
ru συχαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 
28. Καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων xal ἐξ Al- 
ὅπτου καὶ ἐκ Θεχουὲ ἕμποροι τοῦ βασιλέως" καὶ ἔλάμ- 
[ie ix Θεχουὲ ἐν ἀλλάγματι. 





(*) 20. Καὶ συνέλεξεν Σαλωμὼν ἅρματα καὶ ἵππους, xal... 
(Alex.) 


BAXIAEIQN TPITH. Κεφ. I. 


19. Sex gradus throno, et. prominentize vitulorum ipsi 
throno ex posterioribus ejus, et manus hinc et hinc super 
locum cathedrae, et duo leones stantes juxta manus, 


20. et duodecim leones stantes i bi super sex gradus hinc 
et hinc : non factum est sic omni regno. 

21. Etomnia vasa quae a Salomon facta aurea, et luteres 
aurei, el omnia vasa domus sylva Libani auro conclusa. 
Non fuit argentum , quoniam non erat repulatum in diebus 
Salomon : 


23. quia navis Tharsis erat regi Salomon in mari cum 
navibus Chiram : una per tres annos veniebat regi navis 
€ Tharsis auri et argenti et lapidum tornatorum et dolato- 
rum : « hiec fuit suma distributionis quam obtulit rex Sa- 
* lomon ad zdificandam domum Domini , et domum regis, 
* et murum Jerusalem, et arcem , ad circeumsepiendum se- 
* pem civilatis David, et Assur, et Magdal, οἱ Gazer, et 
* Bsethoron superiorem , et Jethermath , et omnes civitates 
« currüum, et omnes civitales equitum, et nezotiationem 
* Salomon quam negotialus est zdificando in Jerusalem 
» el in omni terra , ut non opprimeret eum omnem populum 
« residuum de Chetteo et Amorrhzeo et Pherezmo et Cha- 
» nanmo et Evzeo et. Jebusaeo οἱ Gergesceo de iis qui non 
« erant ex filiis Israel , filios eorum residuos cum eo in terra , 
« quos non potuerant filii Israel exterminare eos , et adduxit 
« eos Salomon in tributum usque in diem hanc. Et de (iliis 
* Israel non dedit Salomon molestiam , quoniam ipsi erant 
^ viri bellatores, et pueri ejus et principes et tertiarii ejus , 
« et principes curruum ejus, et equites ejus. » 


43. Et magnificalus est Salomon super omnes reges 
terra divitiis et prodentia. 

24. Et omnes reges terre quaerebant. faciem. Salomon , 
ad audiendam prudentiam ejus quam dederat Dominus 
cordi ejus. 

25. Et ipsi ferebant unusquisque dona, vasa aurea et 
vestem, stactem et suavitates , et equos et mulos, quod per 
annum anno, 

26. Et fuerunt Salomon quatuor mille feminae equze ad 
currus, et duodecim millia equitum : et posuit ea in civi- 
tatibus curruum et cum rege in. Jerusalem. Et fuit dux 
omnium regum a flumine et usque ad terram alienigena- 
rum et usque ad terminos Egypti. 


47. Et dedit rex aurum et argentum in Jerusalem tam- 
quam lapides , et cedros dedit tamquam sycomoros quie in 
campestri in multitudine. 

28. Et exitus Salomon equitum et ex /Eyypto δὲ ον The- 
cue mercatores regis : et accipiebant e Thecue in permu- 
tatione. 





(*) 26. Εἰ congregavit Salomon eurrus et equiles, et... 


REGNORUM LIBER 


39. Kal ἀνέδαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου, ἅρμα ἀντὶ 
ἑχατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήχοντα ἀργυρίου. 
Καὶ οὕτω πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι Χεττιὶν καὶ βασιλεῦσι 
Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


ι. Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. (2) 

(b) s. Καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες ἄρχουσαι ἑπταχόσιαι, 
xa παλλαχαὶ τριαχόσιαι. (c) 

(a) τ. Καὶ ἔλαθεγυναῖχας ἀλλοτρίας, xat τὴν θυγατέρα 
Φαραὼ, Μωαθίτιδας, Ἀμμανίτιδας, Σύρας, καὶ Ἰἰδου- 
μαίας, Χετταίας, xat 'Apopbaiac, 

29, ix τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 
Οὐχ εἰςελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς, xal αὐτοὶ οὐχ εἰςελεύσον-- 
ται εἰς ὑμᾶς, μὴ ἐχχλίνωσι τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω 
εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐχολλήθη, Σαλωμὼν, τοῦ 
ἀγαπῆσαι. (b) 

4. Καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ TN Σαλωμὼν, xal οὐχ 
ἦν ἣ χαρδία αὐτοῦ τελεία μετ Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ, χα- 
θὼς ἡ χαρδία Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. (*) (d) 

(c) 8. Καὶ ἐξέχλιναν γυναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. * 

(f) 7. "Tóze ᾧχοδόμησε Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς 
εἰδώλῳ Μωλθ, καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν 
Ἀμμὼν, ( 

(d) 5. xal τῇ Ἀστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων. (e) 

(8) 8. Καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ 
ταῖς ἀλλοτρίαις, αἵ ἐθυμίων xal ἔθυον τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν. 

(e) 6. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
ρίου: οὐχ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. (ἢ 

9. Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμὼν, ὅτι ἐξέχλινε 
χαρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, τοῦ ὀφθέντος 
αὐτῷ δὶς, 

10. xai ἐντειλαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου 
τὸ παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, xal 
φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος 6 Θεός’ 
οὐδ᾽ ἦν f χαρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ τὴν 
καρδίαν Δαυΐδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

τι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαλωμών" Ἀνθ᾽ ὧν ἐγέ- 
νετὸ ταῦτα μετὰ σοῦ, xol οὐχ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου 
xal τὰ προςτάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαῤῥήσ- 
ctv διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν σου ix χειρός σου, xal 
δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 

12. Πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὗ ποιήσω αὐτὰ διὰ 
Δαυὶδ τὸν πατέρα σου" ἐχ χειρὸς υἱοῦ σου λήψομαι αὐ- 


ν. 
13. Πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ μὴ λάδω' σχῇπ- 


(*) 5. Καὶ ἐπορεύθη Σαλωμὼν ὀπίσω τῆς ᾿Αστάρτης 88ε- 
λύγματι (leg. βδελύγματος) Σιδωνίων, xal ὀπίσω τῶν βασιλέων 
αὐτῶν, εἰδώλου υἱῶν ᾿Αμμών. 

6. Καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον * xad 
οὐχ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίον ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

7. Τότε ᾧχοδόμησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς, εἰδώλῳ 
Μωὰβ, ἐν τῷ ὄρει 8 ἐπὶ πρόζωπον. Ἱερουσαλὴμ., xai τῷ Μελχὸ 
(leg. Μελχὸμ) εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμὼν, xal τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύ- 
γματι Σιδωνίων. (Alex.) 


TERTIUS. Car. XI. 515 


29. Et ascendebat exitus ex JEgypto, currus pro centum 
argenti , et equus pro quinquaginta argenti. Et sic omnibus 
regibus Chettiin et regibus Syriae per mare egrediebantur. 


CAPUT XI. 


Et rex Salomon erat amator mulierum. 

3. Et fuerunt ei uxores principes septingenlee, et concu- 
binze trecentze. 

1. Et accepit uxores alienas, et filiam Pharao, Moabiti- 
das, Ammanitidas, Syras, et Idummas, Chett»as, et 
Amorrhaeas , 

2. ex gentibus quibus interdixit Dominus filiis Israel : 
Non intrabitis ad eos, et ipsi non intrabunt ad vos, ne in- 
clinent corda vestra post idela sua, ad eos adhaesit Salo- 
mon , amando. 


4. Et factum est in tempore senectutis Salomon, et non 
fuit cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor 
David patris ejus. 

3. Et declinare fecerunt mulieres alienze cor ejus post 
deos suos. . 

7. Tunc cedificavit Salomon excelsum ipsi Chamos idolo 
Moab, et regi eorum idolo filiorum Ammon, 


5. et Astarte abominationi Sidoniorum. 
8. Et sic fecit omnibus uxoribus suis alienis, quze ado- 
lebant et sacrificabant idolis suis. 


6. Et fecit Salomon malum in conspectu Domini : non 
ambulavit post Dominum sicut David pater ejus. 


9. Et iratus est Dominus ín Salomon , quoniam declinare 
fecit cor suum a Domino Deo Israel , qui apparuerat ei bis , 


10. et mandaverat ei super verbo hoc omnino ut non iret 
post deos alios, et custodiret facere quce mandaverat ei 
Dominus Deus : neque erat cor ejus perfectum cum Domino 
juxta cor David patris ejus. 


11. Et dixit Dominus ad Salomon : Pro eo quod facta 
sunt hac tecum, et non cuslodisti mandata mea el pra» 
cepta mea qua mandavi tibi, discendens discindam re- 
gnum tuum de manu tua, et dabo illud servo tuo. 


12. Verumtamen in diebus tuis non faciam ea propter 
David patrem tuum : de manu filii tui tollam illud. 


13. Verumtamen totum regnum non tollam : sceptrum 





6. Et ivit Salomon post Astarlen abominalionem Sidonio- 
rum, et post reges eorum, idolum filiorum Ammon. 


6. Fecitque Salomon malum coram Domino : et non ivit post 
Dominum sicut David pater ejus. 

7. Tunc zditicavit Salomon excelsum Chamos, idolo Moab, 
in monte qui est in conspectu Jerusalem, et Melchom , idolo 
filiorum Ammon , et Astarte abominationi Sidoniorum. 


33. 


-— 


- X7 7 


am 


δι6 


. *gow ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μον, 
xai διὰ Ἱερουσαλὴμ. τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 
τι. Καὶ ἔγειρε Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν Ἄξερ 
τὸν Ἰδουμαῖον, καὶ τὸν ᾿Εσρὼμ υἱὸν ᾿Ελιαδαὲ τὸν ἐν 
"Paru, ᾿Αδαδέζερ βασιλέα Σουδὰ κύριον αὐτοῦ. Καὶ 
συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, xa 3» ἄρχων συ- 
στρέμματος, καὶ προχατελάθετο τὴν Δαμασέχ᾽ καὶ ἦσαν 
σατὰν τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμὼν, καὶ 
Ἄδερ δ Ἰδουμαῖος x τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν 
Ἰδουμαία. 

PE Κὰ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐξολοθρεῦσαι Δαυὶδ τὸν 
᾿Ἐξὼμ, ἐν τῷ πορευθῆναι Ἰωὰδ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς 
θάπτειν τοὺς τραυματίας, καὶ ἔκοψαν πᾶν ἀρσενιχὸν ἐν 
τῇ Ἰδουμαίᾳ: 

16. ὅτι μῆνας ἐνεχάθητο ἐκεῖ Ἰωὰδ xai πᾶς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαία, ἕως ὅτου ἐξωλόθρευσε πᾶν 
ἀρσενιχὸν ἐν τῇ; Ἰδουμαίᾳ. 

1. Καὶ ἀπέδρα "Aep αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες Ἰδου- 
μαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xai 
εἰκῆλθον εἰς Αἴγυπτον, καὶ Ἄδερ παιδάριον μιχρόν. 

15. Καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ix τῆς πόλεως Μαδιὰμ, 
xal ἔρχονται εἰς Φαρὰν, xol λαμβάνουσιν dde μεθ᾽ 
αὑτῶν, χαὶ ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου. 
Καὶ εἰκῆλθεν Ἄδερ πρὸς Φαραὼ, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ 


ον, καὶ d, ιέταξεν αὐτῷ, 

1. Καὶ T v Ἄδερ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, 
χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ γυναῖχα ἀδελφὴν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, 
ἀδελφὴν Θεχεμίνας μείζω, 

20. Καὶ Ézexev αὐτῷ ἡ d Θεχεμίνας τῷ "Adeo 
τὸν Γανηθὰθ υἱὸν αὐτῆς" xal ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεχεμίνα 
ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ" καὶ ἦν Tavs 626 ἐν μέσῳ υἱῶν 
Φαραώ. 

3:. Καὶ Ἴλδερ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι χεχοίμηται 
Δαυὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xa ὅξι τέθνηκεν Ἰωὰδ 
5 ἄρχων τῆς στρατιᾶς, xol εἶπεν Ἄδερ πρὸς Φαραώ" 
᾿Ἐξαπύστειλόν με, xai "pp ri εἰς τὴν γῆν μου, 

mn Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ "Aóept Τίνι σὺ ἔλλατ- 
τονῇ μετ' ἐμοῦ; Καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς coti εἷς τὴν γῆν 
σου; Καὶ i αὐτῷ "Msg, ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 
στελεῖς με. Καὶ ἀνέστρεψεν "Arp εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
Αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν "Ato, καὶ ἐδαρυθύμησεν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐδασίλευσεν ἐν γῇ ᾿Εδώμ. (*) 

30. Καὶ Ἱεροβοὰμ. υἱὸς Nifi ὁ "Egal ix τῆς 
Σαριρὰ, υἱὸς γυναικὸς χήρας, δοῦλος X μών, (V) 

m. Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο ψῖρας ἐπὶ 
βασιλέα Σαλωμών. Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ᾧχοδό- 
μησε τὴν ἄχραν, συνέχλεισε τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 


(*) 23. Καὶ ἤγειρεν Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν "Patü 
Τα δας τειν, code resa deer Σρίδὰ, τόραον 


αὐτοῦ. 

24. Καὶ συνηδροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων 
συστρέμματος, ἐν τῷ ἀποχτενίνειν Δανὶδ αὐτούς καὶ ἐπορεύ- 
θησαν Δαμασχὸν, xal ἐχάλισαν ἐν αὐτῇ, xal ἐβασίλευσαν ἐν 
Aaj 


μασχῷ. 

25. Καὶ ^a ἀντιχείμενος τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας 
Σαλωμών. xaxa Ἄδερ, καὶ ἐθαρυϑύμησεν Ἰσραὴλ, xal 
ἐδασύῦευσιν ἐν τῷ Ἐδώμ. e) uina 

(**) 26... Σαριδὰ (xal ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Xapouk, γυνὴ 
χήρα,) δοῦλος Σαλωμὼν, καὶ ὕψωσεν χεῖρα ἐν τῷ βασιλεῖ. (Alez.) 


^ 


BAXIAEIQN TPITH. Κεφ. TA". 


unum dabo filio tuo propter David serrum meum , et pro- 
pter Jerusalem civitatem quam elezi. 

14. Et suscitavit Dominus satan Salomoni Ader Idu- 
meum , et Esrom filium Eliadae qui in Rhaema, Adadezer 
regem Suba dominum suum. Et congregati sunt super 
eum viri, et fuit princeps congregationis, et przroccupa- 
vit Damasec : et fuerunt satan Israeli omnibus diebus Sa- 
lomon, et Ader Idumaus de semine regni in Idumaa. 


15. Et factum fuerat, cum exterminaret David Edom, 
in eundo Joab principem militia ad sepeliendum caesos, 
et exciderunt omne masculinum in Idumowa : 


16. quoniam &ex menses obsedit ibi Jonb et. universus 
Tsrael in Idumza, quoadusque exterminavit omne máscu- 
linum in Idumaa. 

17. Et aufugit Ader ipse et omnes viri Idumiei de ser- 
vis patris ejus cum eo, et intrarunt in Egyptum, et Ader 
puerulus parvus. 

18. Et exsurgunt viri de civitate Madia, οἱ veniunt in 
Pharan, et assumunt viros secum, et veniunt ad Pharao 
regem J/Egypti. Et intravit Ader ad Pharao, et dedit ei 
domum, et panes constituit ei. 


19. Et invenit Ader gratiam in conspectu Pharaonis 
valde, et dedit ei uxorem sororem uxoris suzP, sororem 
Theceminze majorem. 

20. Et peperit ei soror Theceminae ipsi Ader Ganebath 
filium suum : et enutrivit eum Thecemina in medio filiorum 
Pharaonis : et fuil Ganebath in medio filiorum Pharaonis. 


21. Et Ader audivit in JEgypto quia dormivit David 
cum patribus suis, et quia mortuus est Joab princeps mi- 
liie , et dixit Ader ad Pharao : Dimitte me, et revertam 
in terram meam. 

22. Et dixit Pharao ad Ader : Qua re tu eges mecum? 
Et ecce tu quzeris abire in terram tuam? Et dixit ei Ader, 
quia dimittens dimittes me. Et revertit Ader in terram 
suam. Hoc est malum qnod fecit. Ader, et graviter affecit 
Israel, et regnavit in terra Edom. . 


26. Et Jeroboam filius Nabath Ephrati e Sarira, filius 
mulieris vidum, servus Salomonis. 

27. Et hac res quia elevavit manus super regem 
Salomon. Et rex Salomon zdificavit. arcem , conclusit 
sepem civitatis David patris sui. 


23. Et suscitavit Dominus Salomoni satan Rhason filium 
Eliadae qui fugerat Barameeth Adadezer regem Suba, dominum 
suum. 

24. Et congregati sunt super eum viri, et erat (Rhason) dux 
agminis seditiosorum, cum interficeret David eos ; abieruntque 
Damascum , et sederunt in ea, et regnaverunt in Damasco. 


25. Et factas est adversarius Israeli cunctis diebus Salomonis. 
Hoc est malum Ader, et graviter affecit Israel, et regnavit in 
Edom. 


26... Sarida (el nomen matrís ejus Sarua, mulier vidua, ) 
servus Salomonis , et levavit manum contra regem. 


REGNORUM LIBER 


28. Kal ὁ ἄνθρωπος Ἱεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει. Καὶ 
εἶδε Σαλωμὼν τὸ maid. καὶ ,n wies ἐστὶ, xoi 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἄρσεις οἴκου Ιωσήφ. 

239. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, xal ἥροδοὰμ 
ἐξῆλθεν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xat í λῶν αὐτὸν ᾿Αχιὰ ὁ Σηλω- 
γίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, xal ἀπέστησεν αὐτὸν ix 
τῆς ὁδοῦ. Καὶ ᾿Αχιὰ περιθεθλημένος ἱματίῳ xawip, 
xal ἀμφότεροι μόνοι ἐν τῷ πεδίῳ. 

30. Καὶ ἐπελάθετο "Ay t. τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ και- 
νοῦ τοῦ ἐπὶ αὐτῷ, xal διέῤῥηξεν αὐτὸ δώδεχα finem 

31. xal εἶπε τῷ Ἱε μι’ Λάδε σεαυτῷ δέχα ῥήγ- 
ματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς "opas Ἰδοὺ ἐγὼ 
ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐχ χειρὸς Σαλωμὼν, καὶ δώσω 
σοι σχῆπτρα. 

32. Καὶ δύο σχῆἥπτρα ἔσονται αὐτῷ, διὰ τὸν δοῦλόν 
μου Δαυὶδ, xal διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξά-. 
μὴν ἐν αὐτῇ Ex πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, 

33. ἀνθ᾽ ὧν ἐγχατέλιπέ με "ὦ ἐποίησε τῇ Ἀστάρ- 
τῇ βδελύγματι Σιδωνίων, xal τῷ Χαμὼς xal τοῖς εἰδώ- 
λοις Μωὰῦ, καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προζςοχθίσματι υἱῶν 
Ἀμμὼν, καὶ οὐχ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, τοῦ ποιῆ-- 
σαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ, ὡς Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

34. Καὶ οὐ μὴ λάθω τὴν βασιλείαν ὅλην & χειρὸς 
αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ τὸν Δαυὶδ τὸν 
δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 

85. Καὶ λήψομαι τὴν βασιλείαν ἐχ χειρὸς τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέχα σχἥπτρα" 

86. τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως 
ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον 
ἐμοῦ ἐν ἐρουσαλὴμ,, τῇ πόλει ἣν ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ 
τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ. 

$n Καὶ σὲ λήψομαι, καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιῦν-- 
μεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ σὺ ἔστ, βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

88. Καὶ ἔσται, ἐὰν φυλάξης πάντα ὅσα ἂν ἐντελω- 
pal cot, xal πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, καὶ ποιήσῃς 
τὸ εὐδὲς ἐνώπιον ἐμοῦ, τοῦ φυλάξασθαι τὰ προςττάγματά 

xal τὰς ἐντολάς μου, χαθὼς ἐποίησε Δαυὶδ Hr U- 
ἧς μου, καὶ X μετὰ σοῦ χαὶ οἰχοδομιήσω σοι οἷ-- 
xov πιστὸν, λαθὼς φχοδόμησα τῷ Δαυίδ, (*) 

40. Καὶ ἐζήτησε Σαλωμὼν ῥανατῶσαι τὸν Ἵερο- 
βοάμ.- καὶ ἀνέστη xat ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτ πρὸς Σου- 
σαχὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, xai ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ 
ἀπέθανε Σαλωμώ 


t jv. 

a Καὶ τὰ Jesi τῶν λόγων Σαλωμὼν, καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησε, καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐχ ἰδοὺ 
ταῦτα γέγραπται ἐν βιδλίῳ ῥημάτων Σαλωμών; 

42. Καὶ al ἡμέραι ἃς ἐδασίλευε Σαλωμὼν ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ, τεσσαράχοντα ἔτη. 

ax Καὶ ἐχοιμήθη, Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. « Καὶ ἐγενήθη, ὡς ἤχουσεν Ἱεροβοὰμ, υἱὸς Na- 
« βὰτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ 
« προζώπου Σαλωμὼν καὶ ἐχάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, χατευ- 
« θύνει xal ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν 
« Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφραίμ. » 


( 39. Καὶ καχουχήσω τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ (C. Δανὶδ) διὰ 
ταύτην (C. ταῦτα) πλὴν οὐ πάσας τὰς ἡμέρας, ( Alex.) 
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18. Et homo Jeroboam fortis virlute. ΕἸ vidit Salomon 
parvulum, quia vir operum est, et constituit eum super 
onera domus Joseph. 

29. Et factum est in tempore illo, et Jeroboam exivit e 
Jerusalem, et invenit eun. Achia Selonites propheta in 
via, et removit eum de via. Et Achia indutus vestimento 
novo, et utrique soli in campo. 


30. Et apprehendit Achia vestimentum suam novum 
quod super se, et discidit illud duodecim scissuras, 

31. et dixitadJeroboam : Sume tibi decem scissuras, quo- 
niam hiec dicil Dominus Deus Israel : Ecce ego scindo re- 
gnum de manu Salomonis, et dabo tibi decem sceptra. 


32. Etduo sceptra erunt ei, propter servum meum David, 
et propter Jerusalem civitatem quam elegi in ea ex omnibus 
tribubus Israel , 

33. pro eo quod dereliquit me et fecit. Astarto abomina- 
tioni Sidoniorum, et Chamos οἱ idolis Moab, et regi eorum 
offendiculo filiorum Ammon, et non ambulavit in viis meis , 
ad faciendum rectum coram me, sicut David pater ejus. 


34. Et non tollam regnum totum de manu ejus, sed pro- 
pugnans propugnabo ei omnes dies vitze ejus , propter Da- 
vid servum meum quem elegi eum. 


35, Et tollam regnum de manu filii ejus, et dabo tibi de- 
cem sceptra : 

36. filio autem ejus dabo duo sceptra, ut sit sedes servo 
meo David omnibus diebus coram me in Jerusalem , civilate 


quam elegi mihi ad ponendum nomen meum ibi. 


37. Et le assumam , et regnabis in quibus concupiscit 
anima tua, et tu eris rex super Israel. 

38. Et erit, si custodieris omnia quacumque manda- 
vero tibi , et ambulaveris in viis meis , et feceris rectum co- 
ram me , custodiendo priecepta mea et mandata mea, sicut 
fecit David servus meus, et ero tecum et aedificabo tibi do- 
mum fidelem , sicut zedificavi ipsi David. 


40. Et quzesivit Salomon interficere Jeroboam : et sur- 


rexit et aufugit in Egyptum ad Susacim regem JEgypli, et 
fuit in /Egypto quoadusque mortuus est Salomon. 


41. Et reliqua verborum Salomon , et omnia quicumque 
fecit, οἱ omnem prudentiam ejus , nonne ecce luec. scripta 
sunt in libro verborum Salomonis? 

42. Et dies quibus regnabat Salomon in Jerusalem su- 
per omnem Israel, quadraginta anni. 

43. Et dormivit Salomon cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in civitate David patris ejus. « Et factum est, 
« postquam audivit Jeroboam filius Nabat, et cum adhuc 
* ipse esset in /Egyplo, ut fugerat a facie Salomonis et se- 
* derat in /Egypto, dirigit &e et venit in civitatem suam 
« in terram Sarira quie in monte Ephraün. » 


39. Et affligam semen Israel (C. David) propter hanc (C. 
haec); verumtamen non cunctis diebus. 
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Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐχοιμήθη μετὰ τῶν ma- 
τέρων αὐτοῦ, xui ἐδασίλευσε ἹῬοδοὰμ, 6 υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB'. 


1. Καὶ πορεύεται βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ εἰς Σίχιμα, ὅτι 
εἰς Σίχιμα ἤρχοντο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. (*) 

3, Καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα "Poboka., 
λέγοντες " 
4. Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, xal σὺ 
νῶν χούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου s 
σχληρᾶς, καὶ ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως 
ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν cot. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν 
τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ, Καὶ ἀπῆλθον. 

6. Καὶ ἀπήγγειλεν ὅ βασιλεὺς τοῖς πρεσθυτέροις ot 


ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 


ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, * Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε, καὶ 
ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον: 


7. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν, λέγοντες" ΕἸ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, χαὶ δουλεύ- 
σεις αὐτοῖς, xal λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαθοὺς, 
καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 

8. Καὶ ἐγκατέλιπε τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων, ἃ 
συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεθουλεύσατο μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν ἐχτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστη- 
κότων πρὸ προτώπου αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Τί ὑμεῖς Phiciceti ἢ xal 
τί ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς ι πὶ ,λε- 
Tiviun- Κορ ιδών ἀπὸ τοῦ δας λέχος πρὸ $ πατήρ 
σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; 

10, Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐχτρα- 
φέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηχότες πρὸ προζώπου αὖ- 
τοῦ, λέγοντες" Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς λαλή- 
σασι πρὸς σὲ, λέγοντες: Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν 
χλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν. Τάδε λα- 
λήσεις πρὸς αὐτούς" Ἢ μιχρότης μου παχυτέρα τῆς 
ὀσφύος τοῦ πατρός μου. 

τι. Καὶ νῦν ὃ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς χλοιῷ 
βαρεῖ, χἀγὼ προςϑήσω ἐπὶ τὸν χλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω 
ὑμᾶς ἐν σχορπίοις, 

12. Καὶ παρεγένοντο πᾶς Ἰσραὴλ τὸν βασιλέα 
Ῥοδοὰμ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ , καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς 
ὁ βασιλεὺς, λέγων" Ἀναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ 


τὴ τρίτη. 

s. Kal dux ἴθη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σχληρά" 
xal ἐγχατέλιπε "Poboku. τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων, 
ἃ συνεθουλεύσαντο αὐτῷ, 

n. xai ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς χατὰ τὴν βουλὴν τῶν 
παιδαρίων, λέγων- "O πατήρ μου ἐθάρυνε τὸν κλοιὸν 
ὑμῶν, χἀγὼ πὶ ἐπὶ τὸν χλοιὸν ὑμῶν ὁ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς 
ἐν σχορπίοις. 


(*) 2. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναδὰτ, xal 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κερ. 18΄. 


Et rex Salomon dormivit eum patribus suis, et regna- 
vit Roboam filius ejus pro eo. . 


CAPUT XII. 


1. Et vadit rex Roboam in Sicima, quoniam in Sicima 
veniebant omnis Israel ad faciendum regem eum. 
3. Et locutus est populus ad regem Roboam, dicentes : 


ἃ. Pater tuus aggravavil jugum nostrum, et tu nunc al- 


leva de servitute patris tui dura , et de jugo ejus gravi quod 
dedit super nos , et serviemus tibi. 


5. Et dixit ad eos : Abite usque ad dies tres, et rever- 
lite ad me. Et abierunt. 

6. Etannuntiavit rex senioribus qui fuerant assistentes 
coram Salomone patre ejus, adhuc vivente eo, dicens : Quo- 
modo vos consilium datis , et respondebo populo huic ver- 
bum? 

7. Et locuti sunt ad eum, dicentes : Si in die hac eris 
servus populo huic, et servies eis, et loqueris ad eos verba 
bona , et erunt tibi servi omnibus diebus. 


8. Et dereliquit consilium seniorum, ea qua consuluerant 
ei, δὲ iniit consilium una cum pueris qui enutriti fuerant 
cum eo, qui assistebant ante faciem cjus. 


9. Et dixit eis : Quod vos consilium datis? et quid re- 
spondebo populo huic, iis qui dicunt ad me, dicendo : Alleva 
de jugo quod dedit pater tuus super nos? 


10. Et locuti sunt ad eum pueri enutriti cum eo, qui as- 
sistebant ante faciem ejus, dicentes : Hiec loqueris populo 
huic, iis qui loculi sunt ad te, dicentes : Pater tuus aggra- 
vavit jugum nostrum, et tu nunc alleva a nobis. Hzec loque- 
ris ad eos : Parvitas mea crassior lumbo patris mei. 


11. Et nunc pater meus stravit vos jugo gravi , el ego ad- 
jiciam super jugum vestrum : pater meus castigavit vos in 
flagellis, ego autem castigabo vos in scorpionibus. 


12. Et advenerunt omnis Israel ad regem Roboam in die 
lertia, sicul locutus erat eis rex, dicens : Revertimini ad 
me die tertia. 


13. Et respondit rex ad populum dura. Et dereliquit Ro- 
boam consilium seniorum , ea quee conauluerant ei , 


14. et locutus est ad eos juxta consilium puerorum, di- 
cens : Pater meus aggravavit jugum vestrum, et ego addam 
super jugum vestrum : pater meus castigavil vos in (lagellis , 
et ego castigabo vos in scorpionibus. 


ἃ. Ft factum est, postquam audivit Jeroboam fillas Na- 


αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἐκ προςτώπου τοῦ fa- | bat, cum esset adhuc ín Xgyplo profugus a facie regis Salo- 


σιλέως Σαλωμὼν, καὶ ἐπέστρεψεν "Ipoboxy. ἐξ Αἰγύπτου. 
3. Καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν' καὶ ἦλθεν Ἱεροδοὰμ, 
χαὶ πᾶσα ἡ ἐκχλησία Ἰσραὴλ, καὶ ἐλάλησεν... (Alex.) 


mon, et reversus est Jeroboam ab Egypto. " 
3. Et miserunt et vocaverunt eum : venitque Jeroboam 
omnis mulutudo Israel , et-loculus est.... - 
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15. Καὶ οὐχ it δ ries τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 

ταστροφὴ παρὰ Κυρίου, στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
rode po "Agi τοῦ Σηλωνίτου, μα Ἵερος 
βοὰμ υἱοῦ Nai 

16. Καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι οὐχ ἤχουσεν ὁ βασι- 
λεὺς αὐτῶν" xal ἀπεχρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ, λέγων" 
Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; καὶ οὐχ ἔστιν ἡμῖν χληρονο- 
μία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί. ᾿Ἀπότρεχε, Ἰσραὴλ, εἰς τὰ σχη- 
γώματά σον, νῦν βόσκε τὸν οἶχόν σον, Δαυίδ, Καὶ 
ἀπῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ. (") 

15. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Ἀδωνιρὰμ. τὸν 
ἐπὶ τοῦ φόρου, xal ἐλιθοθόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ 
ἀπέθανε. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἹΡοδοὰμ ἔφθασεν ἀναβῆναι 
τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ ἠθέτησεν Ἰσραὴλ εἰς τὸν οἶχον Δαυὶδ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 

30. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι ἀνέχαμ- 
ψεν Ἱεροδοὰμ. ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐχά- 
λεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν, xal ἐδασίλευσαν αὐ- 
τὸν ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἦν ὀπίσω οἴχου Δαυὶδ πάρεξ 
σχήπτρου Ἰούδα xai Βενιαμὶν μόνοι, 

21. Καὶ Ῥοβοὰμ εἰςῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξεχ- 
χλησίασε τὴν συναγωγὴν Ἰούδα καὶ σχῆἥπτρον Βενιαμὶν, 
ἑχατὸν xal εἴκοσι χιλιάδας pe ποιούντων ἘΝ 

, τοῦ πολεμεῖν πρὸ Ἰσραὴλ, ἐπιστρέψαι τὴν 
ἔλεον Ῥοβοὰμ v Σαλωμών. ei 

29. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρω-- 
mov τοῦ Θεοῦ, λέγων * 

23. Εἶπον τῷ ἹΡοδοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ Ἰούδα, 
καὶ πρὸς πάντα οἶχον Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν, καὶ τῷ 
χαταλοίπῳ τοῦ λαοῦ, λέγων" 

34. Τάδε λέγει Κύριος: Οὐχ ἀναθήσεσθε οὐδὲ πο- 
λεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὁμῶν υἱῶν Ἰσραήλ" ἀπο- 
στρεφέτω ἕχαστος εἰς τὸν Εἶχον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ᾽ ned 
γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, 
καὶ χατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

« Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν χοιμᾷται μετὰ τῶν πα- 
« τέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὖ - 
ἃ τοῦ ἐν πόλει Δαυίδ καὶ ἐθασίλευσε ἹΡοδοὰμ. υἱὸς 
« αὐτοῦ ἄντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἹἹερουσαλὴυ., υἱὸς ὧν ἐξχαίδεχα 
» ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xal δώξεχα ἔτη ἐβασί-- 
« λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὖ- 
a τῷ Ναανὰν, θυγάτηρ Ἄνα υἱοῦ Ναὰς fac υἱῶν 
« Ἀμμών. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
« xat οὐχ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
« ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ἐφραὶμ δοῦλος τῷ Σαλωμὼν, 
» xoi ὄνομα αὐτῷ Ἱεροβοὰμ, xxl ὄνομα τῆς μητρὸς 
a αὐτοῦ Σαριρὰ, γυνὴ πόρνη" καὶ ἔδωχεν αὐτὸν Σα- 
" λωμὼν εἰς ἄγοντα σχυτάλης ἐπὶ ἄρσεις οἴχου Ἰωσήφ. 
« Καὶ χοδόμησε τῷ Σαλωμὼν τὴν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει 
« Ἐφραίμ. Καὶ ἦσαν αὐτῷ τριαχόσια ἅρματα ἵππων. 
«Οὗτος ῳχοδόμησε τὴν ἄχραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴχου 
«Ἐφραὶμ, οὗτος συνέκλεισε τὴν πόλιν Δαυὶδ, xal ἦν 
« ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν, Καὶ ἐζήτει Σαλωμὼν 
« θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ ἐφοδήθη, χαὶ ἀπέδρα αὐτὸς 


« πρὸς Σουσαχὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἦν μετ' αὐ- 


(*) 17. Καὶ υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν καθημένων ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα, 
ἐδασίλευσεν ἐπ' αὐτῶν Ῥοθοάμ. (Alex) 


15. Et non audivit rex populum, quoniam erat eversio a 
Domino, ut firmaret verbum suum quod locutus erat in 
manu Achia Selonite , de Jeroboam filio Nabat. 


16. Et viderunt omnis Israel quia non audivit rex eos : 
et respondit populus regi, dicens : Quze nobis pars in Da- 
vid? et non est nobis haereditas in filio Jessa. Recurre, Israel, 
ad tabernacula tua , nunc pasce domum tuam , David. Et ab- 
ierunt Israel ad tabernacula sua. 


18. Et misit rex Adoniram qui super tributum, et lapi- 
daverunt eum in lapidibus, et mortuus est. Et rex lhoboam 
anticipavit ascendere ad fugiendum in Jerusalem. 


19. Et rebellis fuit Israel in domum David usque in diem 
hanc. 

20. Et factum est , postquam audivit omnis Israel quia re- 
vertit Jeroboam ex ;Egyplo, el miserunt et vocaverynt eum 
in synagogam , et regem fecerunt eum super Israel, et non 
ΜΗ post domum David nisi de sceptro Juda et Benjamin 

li. 

21. Et Roboam intravit in Jerusalem, et evocavit syna- 
gogam Juda et sceptrum Benjamin , centum et viginti millia 
adolescentium facienium bellum, ad. bellandum adversus 
domum Israel, ad restituendum regnu:n Roboam filio Salo- 
mon. . 

22. Et factum est verbum Domini ad Samieam hominem 
Dei, dicens : 

23. Dic Roboam filio Salomon regi Juda, et ad universam 
domum Juda et Benjamin, et residuo populi , dicens : 


24. Hic dicit Dominus : Non ascendetis neque bellabitia 
cum fratribus vestris filiis Israel : revertatur unusquis- 
que in domum suam, quoniam a me factum est. verbum 
hoc. Et audierunt verbum Domini , et quieverunt ab eundo 
juxta verbum Domini. 

« Et rex Salomon dormit cum patribus suis : et sepeli- 
* tur cum patribus suis in civitate David : et regnavit Ro- 
* boam filius ejus pro eo in Jerusalem , cum filius esset sex 
« et decem annorum cum regnum ipse adivit, et duodecim 
« annos regnavit in Jerusalem. Et nomen matri ejus Naanan, 
* filia Ana filii Naas regis filiorum Ammon. Et fecit malum 
* In conspectu Domini, et non ivit in via David patris sui. 
« Eterat homo ex monte Ephraim servus Salemoni, et no- 
« men ei Jeroboam, et nomen matris ejus Sarira, mulier for- 
* nicaria : el dedit eum Salomon in principem scytale:super 
* onera domus Joseph. Et edificavit Salomoni ipsam Sarira 
* qua in monte Ephraim. Et fueruntei trecenti currus equo- 
« rum. Hic edificavitarcem in oneribus domus Ephraim, hic 
« conclusit civitatem David, eterat elevans se super regnum. 
« Et quierebat Salomon interficere eum. Et timuit , et fugit 
» ipse ad Susacim regem JEgypli, et fuit cum eo donec 


17. Eb super filios. Israel habitantes in civitatibus Juda, 
et regnavit saper eos Roboam. 


520 
« τοῦ ἕως ἀπέθανε Σαλωμών. Καὶ ἤχουσεν Ἱεροβοὰμ. 
« ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκε Σαλωμὼν, καὶ ἔλάλησεν εἰς 
« τὰ ὦτα Σουσαχὶμ βασιλέως Αἰγύπτου, λέγων - Ἐξα- 
« πόστειλόν με, xat ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου. 
« Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσαχίμ᾽ Αἰτησαί τι αἴτημα, xal 
« δώσω σοι. Καὶ Σουσαχὶμ ἔδωχε τῷ Ἱεροθοὰμ. τὴν 
« ᾿Ανὼ ἀδελφὴν Θεχεμίνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυ- 
« γαιχὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖχα. Αὕτη ἦν μεγάλη ἐν 
* μέσῳ τῶν vrac τοῦ βασιλέως, καὶ ἔτεχε τῷ 
^ Ἱεροβοὰμ. τὸν Ἀδὰ υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ 
^ πρὸς Σουσαχίμ' Ὄντως ἐξαπόστειλόν με, καὶ ἀπε- 
« λεύσομαι. Καὶ ἐξῆλθεν Ἱεροβοὰμ. ἐξ Αἰγύπτου, xai 
« ἦλθεν εἰς γῆν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφραίμ' καὶ συνά-- 
« Ὑεται ἐχεὶ πᾶν σχῆπτρον ᾿Ἐφραίμ. Καὶ φκοβόμησεν 
« ἐχεῖ Ie y. χάραχα, Καὶ ἠῤῥώστησε τὸ παιδάριον 
« αὐτοῦ ἀῤῥωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα' xal ἐπορεύθη Ἵερο- 
« θοὰμ d ἦσαι περὶ τοῦ παιδαρίου, xal εἶπε πρὸς 
Avo A quvaixa αὐτοῦ" ᾿Ανάστηθϑι, "pn ἐπε- 
« ρώτησον τὸν Θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ 


« τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ. Kal ἄν ἦν ἐν Σηλὼμ. 
« xa ὄνομα αὐτῷ Αχιὰ, xal dac v ἑξήκοντα 


« ἐτῶν, xal ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Ἵε 

a € uris nns αὐτοῦ" Ἀνάστηθι, xal - 
« εἷς τὴν χεῖρά cou τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ ἄρτους, xa 
^ Ma Tc ius αὐτοῦ, xal σταφυλὴν, xal στά- 
* yov μέλιτος. Καὶ ἀνέστη, ἡ γυνὴ, xat ἔλαδε εἰς τὴν 
« χεῖρα αὐτῆς ἄρτους, xal δύο κολλύρια, καὶ σταφυλὴν, 
« xal στάμνον μέλιτος τῷ Ἀχιά. Καὶ ὁ ἄνθρωπος πρε- 
« σβύτερος, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμβλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. 
« Καὶ ἀνέστη ἐκ Σαριρὰ καὶ πορεύεται, Καὶ ἐγένετο, 
« ἐλθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς ᾿Αχιὰ τὸν Σηλω»- 
« viz, καὶ εἶπεν ᾿Αγιὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ - Ἔξελθε 
« δὲ εἰς ἀπαντὴν ᾿Ανὼ τῇ γυναιχὶ Ἵιβοδοὰμ, xal ἐρεῖς 
« abs]; Εἴςελθε, καὶ μὴ στῆς, ὅτι τάδε λέγει Κύριος " 
« Σχληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. Καὶ el 01v Av 
« πρὸς τὸν dvüptomov τοῦ Θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀχιά" 
« Ἱνατί ἐνήνοχάς μοι ἄρτους, xal σταφυλὴν, xal xoX- 
« λύρια, χαὶ στάμνον μέλιτος; Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ 
« σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται, εἰςελθούσης σου 
« τὴν πόλιν εἰς Σαριρὰ, καὶ τὰ χοράσιά σου ἐξελεύ- 
« σονταί σοι εἷς συνάντησιν, χαὶ ἐροῦσί σοι" Τὸ παιδά- 
« ρίον τέθνηκεν. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Ἰοὺ ἐγὼ ἔξον 
«λοθρεύσω τοῦ Ἱεροδοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, χαὶ 
« ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ Ἱεροδοὰμ ἐν τῇ πόλει, xa- 
^ ταφάγονται οἱ χύνες, xal τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ 
« χαταφάγεται τὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸ παιδά- 
« piov χόψεται, Οὐαὶ, m, ὅτι εὑρέθη iv αὐτῷ ῥῆ- 
«μα περὶ τοῦ Κυρίου. Καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
« Txoustv* καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςζξλθεν εἰς τὴν Σαριρὰ, 
« χαὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανε, Καὶ ἐξῆλθεν ἡ χραυγὴ εἰς 
« ἀπαντήν. KA ἐπορεύθη Ἱεροδοὰμ. εἰς Σίχιμα τὴν 
« ἐν ὄρει Ἐφραὶμ, xal συνήθροισεν ἐχεῖ τὰς φυλὰς τὸῦ 
« Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέθη ἐχεῖ "Pofoku υἱὸς Σαλωμών. 
« Καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν Ἐν- 
«λαμὶ, * Ἀάθε σεαυτῷ ἱμάτιον χαινὸν τὸ οὐχ 
« εἰςελὴλ' εἰς ὕδωρ, χαὶ Bl αὐτὸ δώδεχα { 
« ματα, xal δώσεις τῷ Ἱεροθοὰμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ - Tac 

« λέγει Κύριος" Λάβε σεαυτῷ δέχα δήγματα τοῦ πε- 
« ριβαλέσθαι σε. Καὶ ἔλαδεν Ἵε p. , xal εἶπε Σα- 
« μαίας" Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέχα φυλὰς τοῦ 
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* mortuus est Salomon. Et audivit Jeroboam in gypto quia 
* mortuus est Salomon, et locutus est in aures Susacim regis 
* Egypti, dicens: Dimitte me, et abibo ego in terram meam. 
« Et dixit ei Susacim : Pete aliquam petitionem , et dabo tibi, 
* Et Susacim dedit ipsi Jeroboam Ano sororem Thecerninaze 
* seniorem uxoris suze ei in uxorem. Haec fuit magna in medio 
* filiarum regis, et peperit ipsi Jeroboam Abia filium ejus. 
* Et dixit Jeroboam ad Susacim : Omnino dimitte me, et 
» abibo. Et exiit Jeroboam de Egypto, et venit in terram 
* Sarira quie in monte Ephraim : et congregatur illuc 
* omne sceptrum Ephraim. Et ewdificavit ibi Jeroboam 
* vallum. Et zgrotavit puer ejus zegrotatione valida valde : 
* el ivit Jeroboam interrogare de puero, et dixit ad Ano 
* uxorem suam : Surge, vade, interroga Deum de puero, 
* 5j vivet de infirmitate sua. Et homo erat in Selom, 
« el nomen ei Achia, et hic erat filius sexaginta annorum , 
* el verbum Domini cum eo. Et dixit Jeroboam ad uxo- 
« rem suam : Surge, el sume in manum tuam homini 
* Dei panes, et collyridas filiis ejus, et uvam, et vasculum 
« mellis. Et surrexit mulier, et sumpsit in manum suam 
« panes, et duas collyridas, et uvam, οἱ vasculum mellis 
« ipsi. Achia. Et homo senior, et oculi ejus obtusi erant 
«ad videndum. Εἰ surrexit de Sarira el vadit. EL fa- 
« ctum est, veniente ea in civitalem ad Achia Selonitem , et 
« dixit Achia ad puerum suum : Exi nunc in occursum Ano 
» uxori Jeroboam, et dices ei : Intra, et noli stare , quoniam 
« hzec dicit Dominus : Dura ego immitto super te. Et intra- 
« vit Ano ad hominem Dei , et dixit ei Achia : Ut quid at- 
* tulisti mibi panes, et uvam, et collyridas, et vasculum 
« mellis? Hzec dicit Dominus : Ecce tu abibis a me , et erit, 
« ingrediente fe civitatem in Sarira, et puella: tuz egredien- 
« tur tibi in occursum , et dicent tibi : Parvulus est mortuus. 
* Quoniam hiec dicit Dominus : Ecce ego exterminabo de 
« Jeroboam mingentem ad parietem, et erunt mortui Jero- 
« boam in civitate, comedent canes, et mortuum in agro 
» comedent volatilia cali, et parvulus plangetur, Vie , Do- 
* mine, quia inventum est in eo verbuin bonum de Domino. 
« Et abiit mulier postquam audivit : et factum est, ut intra- 
* vit in Sarira, et parvulus mortuus est, Et exiit vociferatio 
« in occursum. Et ivit Jeroboam in Sicima quae in monte 
« Ephraim, et congregavit illuc tribus Israel, et ascendit 
« illuc Roboam filius Salomon. Et verbum Domini factum 
« est ad Samzam Enlami , dicens : Sume tibi vestimentum 
* novum quod non intravit in aquam, et scinde illud duo- 
» decim scissuras , et dabis Jeroboam, οἱ dices ei : Hzec di- 
« cit Dominus : Sume libi decem scissuras ad induendurn 
«te. Et sumpsit Jeroboam, et dixit Samieas : Hzec. dicit 
« Dominus super decem tribus Israel, et dixit populus ad 


REGNORUM LIBER 
« Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ἹΡοδοὰμ υἱὸν Σαλω- 


* μών' Ὁ πατήρ σου ἐδάρυνε τὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ 
« ἡμᾶς, χαὶ ἐθάρυνε τὰ βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ" 
* xa vv χουφιεῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς » xal δουλεύσομέν cot. Καὶ 
» εἶπε ῬΡυδοὰμ πρὸς τὸν λαόν" "Emi τριῶν ἡμερῶν, 
«xal ἀποχριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. Καὶ εἶπε ῬΡοδοάμ." 
« Εἰςαγάγετέ μοι τοὺς πρεσθυτέρους, καὶ συμθουλεύ- 
« t μετ᾽ αὑτῶν τί ἀποχριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ 
a ἡμέ τῇ τρίτῃ. Καὶ "ct ps εἰς τὰ ὦτα 
« αὐτῶν, χαθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν. Καὶ 
« εἶπον οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ" Οὕτως ἐλάλησε πρὸς 
« σὲ ὁ λαός. Καὶ διεσχέδασε ἹΡοδοὰμ. τὴν βουλὴν αὐ- 
« τῶν, xal οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ * xal ἀπέστειλε, 
« xal tief yat τοὺς συντρόφους αὐτοῦ, xal ἐλάλησεν αὐ- 
2 τοῖς" 24M ταῦτα ἀπέσταλχεν ὃ ys πρὸς n" M- 
« quy. Καὶ εἶπαν ol. σύντροφοι αὐτοῦ" Οὕτω λαλήσεις 
« Ln τὸν λαὸν, λέγων’ Ἡ μ' ς μου παχυτέρα ὑπὲρ 
« τὴν ὀσφῦν τοῦ πατρός μου. Ὁ πατήρ μου ἐμαστίγου 


« Καὶ ἤρεσε τὸ sor o si ν μι, καὶ ἀπεχρίθη 
« τῷ λαῷ χαθὼς συνεδούλευσαν αὐτῷ οἱ σύ t αὐ- 
P τὰς, deco ten Καὶ ἧπε a et ὡς do és, 
Den U AA MGR ARE CA Ire que 
« . ; α 
« ἐν υἱῷ Ἰεσσαί" vtro p ror s ἐμ, ὦ 
« σραὴλ, ὅτι 6 ἄνθρωπος οὗτος οὐχ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ 
« εἷς ἡγούμενον. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐχ Σιχίμων, 
« καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. Καὶ χα- 
« τεχράτησε ἹΡοδοὰμ,, χαὶ ἀπῆλθε, xal ἀνέδη ἐπὶ τὸ 
« ἄρμα αὐτοῦ, xal εἰςῆλθεν εἷς Ἱερουσαλή; Καὶ πο- 
« ρεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σχῇ Ἰούδα, χαὶ 
« πᾶν σχἥπτρον Βενιαμίν. Καὶ ἐγένετο ἐνισταμένου 
« τοῦ ἐνιαυτοῦ, xal συνήθροισε ἹΡοδοὰμ. πάντα ἄνδρα 
« Ἰούδα xai Βενιαμὶν, χαὶ ἀνέδη τοῦ πολεμεῖν πρὸς 
« Ἱεροδοὰμ εἰς Σίχιμα. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἘΣ 
« Σαμαίαν ἄν! τοῦ Θεοῦ, λέγων" Εἶπον τῷ Ῥο- 
« Goku. βασιλεῖ Ἰούδα, καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ἰούδα 
« xal Βενιαμὶν, καὶ πρὸς τὸ χατάλειμμα τοῦ λαοῦ, λέ- 
^ quy: Τάδε λέγει Κύριος" Οὐχ ἀναθήσεσθε οὐδὲ πο- 
«λεμήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἰσραήλ᾽ 
; val Ἀμοῦν πον ἐν esent s, 
«ἐμοῦ v τοῦτο. τοῦ 
υρίου, xai ἀνέσχον μὴ πορευθῆναι, κατὰ τὸ ῥῆμα 


35. Καὶ χοδόμησεν Ἱεροθοὰμ. τὴν Σίχιμα τὴν ἐν 
ὄρει Ἔφραὶϊμ, e questi ἐν αὐτῇ, xal ἐξῆλθεν ἐχεῖ-- 
θεν, καὶ φχοδόμησε τὴν Φανουήλ. 

46. Καὶ εἶπεν Ἱεροθοὰμ. ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" Ἰδοὺ 
γῦν inne ἡ βασιλεία εἰς οἶχον Δαυὶδ, 

zn ἐὰν ἀναδῃ ὃ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν 
ouo ne εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπιστραφήσεται χαρ- 
δία τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον, χαὶ χύριον αὐτῶν πρὸς Ῥο- 
6okp. βασιλέα Ἰούδα, καὶ ἀποχτενοῦσί με. 

35, Καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐπορεύθη, xal 
ἐποίησε δύο δαμάλεις χρυσᾶς, xai εἶπε πρὸς τὸν λαόν" 
Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναθαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ - ἰδοὺ θεοί 


» Ἰσραὴλ, οἱ ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 
ἜΝ καὶ stg uci urit ni vetus μίαν 
ἔδωχεν ἐν Δάν. 

30. Καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" xal 
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* Roboam filium Salomonis : Pater tuus aggravavit jugum 
* Buum super nos , et aggravavit escas mensae suz : et nunc 
« allevabis super nos, et serviemus tibi, Et dixit Roboam ad 
« populum : Adhuc tribus diebus, et respondebo vobis ver- 
* bum. Et dixit Roboam : Introducite mihi seniores , et con- 
* sultabo cum eis quod respondeam populo verbam in die ter- 
* tia. Et locutus est Roboam in aures eorum, sicut misit po- 
« pulus ad eum, Et dixerunt seniores populi : Sic locutus 
* est ad te populus, Et dissipavit Roboam consilium eorum , 
* et non placuit coram eo : et misit , et introduxit coalumnos 
* 808, et locutus est eis : Haec et haec misit populus ad me, 
* dicens. Et dixerunt coalumni ejus : Sic loqueris ad populum, 
* dicens : Parvitas mea crassior super lumbum patris mei. 
« Pater meus castigabat vos flagellis , ego autem opprimam 
« vos in scorpionibus. Et placuit verbum coram Roboam, et 
* respondit populo sicut consilium dederant ei coalumni 
« ejus, ipsi pueri. Et dixit omnis populus tamquam vir unus, 
« unusquisque proximo suo, et vociferati sunt omnes, di- 
« centes : Non pars nobis in David , neque haereditas in filio 
« Jessie : unusquisque ad tabernacula sua , Israel , quoniam 
* homo hic non in principem neque in ducem. Et dispersus 
« est omnis populus e Sicimis, et abierunt unusquisque ad 
* tabernaculum suum. Et vim fecit Roboam, et abiit , et as- 
« cendit super currum suum, et intravit in Jerusalem. Et 
« vadunt post eum omne sceptrum Juda , et omne sceptrum 
« Benjamin. Et factum est ineunte anno, et congregavit 
* Roboam omnem virum Juda et Benjamin , et ascendit ad 
« bellandum adversus Jeroboam in Sicima. Et factum est 
* verbum Domini ad Samaam hominem Dei , dicens : Dic 
* ad Roboam regem Juda, et ad omnem domum Juda et 
* Benjamin, et ad residuum populi , dicens : Hzec dicit Do- 
« minus : Non ascendetis , neque bellabitis adversus fratres 
» vestros filios Israel : revertite unusquisque in domum 
« suam, quoniam a me factum est verbum hoc. Et audie- 
« runt verbum Domini , et sustinuerunt non ire , juxta ver- 
* bam Domini. 

25. Etiedificavit Jeroboam Sicima qum in monte Ephraim, 
et habitabat in ea, et egressus est inde, et cedificavit Phanuel. 


265 Et dixit Jeroboam in corde suo : Ecce nunc revertetur 
regnum ad domum David , 

27. si ascenderit populus hic sacrificium offerre in domo 
Domini in Jerusalem, et convertetar cor populi ad Dominum , 
et dominum suum ad Roboam regem Juda, et occident me. 


28. Et consilium cepit rex , et ivit, et fecit duas vitulas 
aureas, et dixit ad populum : Sufliciat vobis ascendere in 
Jerusalem : ecce dii tui, Israel, qui reduxerunt te de terra 
Egypti. 

29. Et posuit unam in Baethel , et unam dedit in Dan. 


30. Et factum est verbum hoc in peccatum : et ibat po- 
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ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προςώπου τῆς μιᾶς ἕως Δὰν, καὶ 
εἴασαν τὸν οἶκον Κυρίου. 

31. Καὶ ἐποίησεν οἴχους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἵε-- 
ρεῖς μέρος τι ἐκ τοῦ λαοῦ, οἵ οὐχ ἦσαν ἐν τῶν υἱῶν Λευί. 

32. Kai ἐποίησεν "lepoboku. ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ 

ἐν τῇ πεντεχαιδεχάτη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, xat 

ν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ἰούδα, καὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ θυσια-- 
στήριον ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθὴλ, τοῦ θύειν ταῖς δαμάλε- 
σιν αἷς ἐποίησε, χαὶ παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ τοὺς ἱερεῖς 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησε. 

33. Καὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησε τῇ 
πεντεχαιδεχάτη ἡμέρα ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόω ἐν τῇ 
ἑορτῇ ἢ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον τοῦ ἐπιθῦσαι. 

KEPDAAAION IT'. 


τι. Καὶ ἰδοὺ ἄνϑ τοῦ Θεοῦ ἐξ Ἰούξα παρεγένετο 
iv λόγω Κυρίου ΜΆ Βαιϑὴλ, καὶ Ἱεροδοὰμ εἱστήχει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι, 

2. Καὶ ἐπεχάλεσε πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ 
Κυρίου, καὶ εἶπε" Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε 
λέγει Κύριος" Ἰδοὺ υἱὸς τίχτεται τῷ οἴχῳ Δαυὶδ, Ἰω- 
σίας ὄνομα αὐτῷ“ καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σὲ, χαὶ ὀστᾷ ἀνθρώπων 
χαύσει ἐπὶ σέ. 

3. Καὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τέρας, λέγων" 
Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος, λέγων Ἰδοὺ τὸ θυ- 
brew ῥήγνυται, xal ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἢ ἐπ᾽ 
αἱ 


«ὦ Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς Ἱεροθοὰ 
τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ ralem n 
vou ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ, χαὶ ἐξέτεινεν 6 
βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, λέ- 
Ἴων" Συλλάδετε αὐτὸν, xal ἰδοὺ ἐξηράνθη ἢ χεὶρ αὐ- 
τοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ οὐχ ἐδυνήθη, ἐπιστρέ- 
Ψψαι αὐτὴν πρὸς αὐτόν. 

5. Καὶ τὸ θυσιαστήριον ijo, xal ἐξεχύθη f, πιό- 
τῆς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, χατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωχεν ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ivióro Κυρίου. 

6. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἱεροβοὰμ, τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ Θεοῦ" Δεήθητι τοῦ προζώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
- xal ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρὸς ἐμέ. Καὶ ἐδεήθη 
ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ τοῦ προζώ Κυρίου, καὶ ἐπέ- 
φέρεν πὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, xal ἐγένετο 
χαθὼς τὸ πρότερον. 

7. Καὶ ἐλάσησεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
Θεοῦ" Εἴξελθε μετ' ἐμοῦ εἰς οἶχον xol ἀρίστησον, xal 
δώσω σοι δόμα, 

8, Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθ᾽ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν βασι- 
Ma 'EXv δῷς μοι τὸ ἥμισυ τοῦ οἴχου σου, οὐχ εἰςελεύ- 
σομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον, οὐδὲ μὴ πίω 
ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ " 

9. ὅτι οὕτως peu ἂν Κύριος ἐν λόγῳ, M- 
γῶν" Μὴ φάγης ἄρτον, καὶ μὴ πίης ὕδωρ, xal μὴ ἐπι- 
στρέψης δα, i ἦ ἐπορεύθης ἐν ὩΣ 

10. Καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλη, xal οὐκ ἀνέστρεψεν 
ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. 

U. Καὶ προφήτης εἷς πρεσδύτης χατῴχει ἐν Βαι- 
θήλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xat διηγήσαντο αὐτῷ 


BAXIAEIQN TPITH. Κιφ. IT". 


pulus ante faciem unius usque Dan, et dimiserunt domum 
Domini. 

31. Et fecit domos super excelsa , et fecit sacerdotes par- 
lem quamdam de populo , qui non erant ex filiis Levi. 

32. Et fecit Jeroboam festivitatem in mense octavo in 
quintadecima die mensis, secundum feslivitatem quae in 
lerra Juda, et ascendit super altare quod fecit in Baethel, 
ut sacrificaret vitulabus quas fecit, et constituit in Bzethel 
sacerdotes excelsorum quie fecerat. 


33. Et ascendit super altare quod fecit quinta et decima 
die in mense octavo in festivitate quam finxit e corde suo, 
et fecit festivitatem filiis Israel , et ascendit super altare ad 
sacrificandum. 


CAPUT XIII. 


1. Et ecce homo Del de Juda advenit In verbo Domini in. 
Bethel, et Jeroboam stabat ad altare ad adolendum. 


2. Et invocavit adversus altare in verbo Domini , et di- 
xit : Altare, altare, haec dicit Dominus : Ecce filius nascitur 
domui David, Josias nomen ejus : et sacrilicabit super te sa- 
cerdotes excelsorum adolentium super te, et ossa hominum 
comburet super te. 


3. Et dabit in die illa prodigium, dicens : Hoc verbum 
quod locutus est Dominus , dicens : Ecce altare rumpitur, 
et effundetur pinguedo quae super ipsum. 


4. Et factum est, ut audivit rex Jeroboam verba hominis 
Dei invocantis super altare quod in Barthel , et extendit rex 
manum suam ab altari, dicens : Comprehendite eum, et 
ecce exaruit manus ejus quam extenderat in illum, et non 
potuit reducere illam ad se. 


5. Et altare ruptum est, et effusa est pinguedo de altari , 
juxta prodigium quod dedit homo Dei in verbo Domini. 


6. Et dixit rex Jeroboam homini Del : Ora faciem Do- 
mini Dei tui, et revertatur manus mea ad me. Et oravit 
homo Dei faciem Domini , et reduxit manum regis ad eum, 
et facta est sicut antea. 


7. Kt locutas est rex ad hominem Dei : Intra mecum in 
domum et prande , et dabo tibi donum. 


8. Et dixit homo Dei ad regem : Si dederis mihi dimidium 
domus tus , non intrabo tecum , neque manducabo panem , 
neque bibam aquam in loco hoc : 


9. quoniam sic mandavit mihi Dominus in verbo, dicens : 
Ne comedas panem , neque bibas aquam , neque revertaris 
in via qua ivisti in ea. 

10. Εἰ abüt in via alia, et non revertit in via qua venerat 
in eain Ezethel. 

11. Et propheta unus senex habitabat in Biethel, et ve- 
niunt filii ejus et narraverunt ei omnia opera quae fecerat 
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or Pd Nn d pina δῦ Du. fs 
ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐν Βαιθὴλ, xal τοὺς λόγους obc ἐλάλησε 
τῷ fena, xol ἐπέστρεψαν τὸ πρόζωπον τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. 


15. Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν, M- 

* Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται; Καὶ δειχνύουσιν αὐτῷ οἱ 

υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ἦ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ eus 
$ ἐλθὼν ἐξ Ἰούδα. 

18, Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ - Ἐπισάξατέ μοι τὸν 

aH Καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέδη, ἐπ᾿ a5- 


, 

n. xal ύθη χατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἐκακαν χαθήμενον ὑπὸ be xal εἶπεν 
αὐτῷ- El σὺ d ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ 
Ἰούδα; Καὶ εἶπεν αὐτῷ- ᾿Εγώ. 

Z 15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ φάγε 
prov. 

16. Καὶ εἴπεν- Οὐ p δύνωμαι τοῦ ἐπιστρέψαι μετὰ 
σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον, οὐδὲ πίομαι ὕδωρ ἐν τῷ 


17. € οὕτως ἐντέταλταί un ᾿ m Κύριος, en 
γων" ἀγης ἄρτον ἐχεῖ, xol μὴ mins ,xu 
ἐπιοτρέγης ἐμὰ pn δδῷ E Males bepe is i 

18. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Κἀγὼ προφήτης εἰμὶ xa- 
θὼς σὺ, καὶ ἄγγελος λελάληκε πρὸς μὲ ἐν δήματι Κυ- 
ρίου, λέγων" ᾿Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν 
οἶχόν σου, xal ih ἄρτον xai πιέτω ὕδωρ, καὶ 
ἐψεύσατο αὐτῷ. 

ι9. Καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν, xal ἔφαγεν ἄρτον καὶ 
ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 

20. Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν χαθημένων ἐπὶ τῆς τραπέ- 
Un, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν 
ἐπιστρέψαντα αὐτόν 

20. xal εἶπε πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ τὸν ἥχοντα 
ἐξ Ἰούδα, λέγων: Τάδε λέγει Κύριος: Ἀνθ᾽ ὧν παρε- 
πίχρανας τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐν- 
τολὴν ἣν queri σοι Κύριος ὁ Θεός "— m 

93. xai ἐπέστι ς xai ες ἄρτον xal ἔπιες 
ἐν τῷ τόπῳ usd fie πρὸς d. λέγων. Οὐ “ἢ 
φάγης ἄρτον καὶ μὴ πίης ὕδωρ, οὗ μὴ εἰςέλθη τὸ σῶμά 
σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου. 

538. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ φαγεῖν αὑτὸν ἄρτον xal 
πιεῖν ὕδωρ, καὶ rici χὰ αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψε, 
χαὶ ἀπῆλθε. 

231. Καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ 626, καὶ ἐθανάτω-- 
σεν αὐτόν" xal ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ sime ἐν τῇ 
ὁδῷ, xal ὁ ὄνος εἰστήχει παρ᾽ αὐτὸ, χαὶ 6 εἰστήχει 
παρὰ τὸ σῶμα. 

35. Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι, χαὶ εἶδον τὸ 
θνησιμαῖον ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, xa ὃ λέων εἰστήχει 
ἐμόμενα τοῦ θνησιμαίου" xal εἰζῆλθον, xal ἐλάλησαν 
ἐν τῇ πόλει οὗ 6 προφήτης ὁ πρεσδύτης χατῴχει ἐν 


26. Καὶ ἤχουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ix τῆς 6000, 
xal εἶπεν - Ὁ ἄνθ, τοῦ Θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρε- 
πίχρανε τὸ ῥῆμα Κυρίου, I] 

(*) 26. .... xai ἔδωχεν αὐτὸν ὁ Κύριος τῷ λέοντι, καὶ 
συνέτριψεν αὐτὸν, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίον 
ὃ ἐλάλησεν αὐτῷ. ᾿ 
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homo Dei in die illa in Baethel , et verba quie locutus fuerat 
regi , et averterunt faciem patris sui. 


12. Et locutus est ad eos pater eorum , dicens : Quali via 
ivit? Et ostendunt ei filii ejus viam in qua abiit homo Dei 
qui venerat ex Juda. 


13, Et dixit filiis uis : Sternite mihi asinum. Et strave- 
runt ei asinum, et inscendit super eum, 


14. et ivit post hominem Dei, et invenit illum sedentem 
sub quercu, et dixit ei : Si tu es homo Dei qui venisti e 
Juda? Εἰ dixit ei : Ego. 


15. Et dixit ei: Veni mecum, et manduca panem. 


16. Et dixit : Non potero reverti tecnm, neque mandu- 
cabo panem, neque bibam aquam in loco hoc : 


17. quoniam sic mandavit mihi in verbo Dominus, di- 
cens : Ne manducaveris panem ibi, neque biberis aquam, 
neque reverteris illic in via qua ivisti in ea. 

18. Et dixit ad eum : Et ego propheta sum sicut. tu, et 
angelus locutus est ad me in verbo Domini , dicens : Reduc 
eum ad te in domum tuam, et manducet. panem et bibat 
aquam , et mentitus est ei. 


19. Et reduxit eum, et manducavit panem et bibit aquam 
in domo ejus. 

20. Et factum est, sedentibus illis ad mensam, et factum 
est verbum Domini ad prophetam qui reduxerat eum : 


21. et dixit ad hominem Dei qui venerat ex Juda, dicens : 
Haec dicit Dominus : Propterea quod exacerbasti verbum 
Domini , et non custodisti mandatum quod mandaverat tibi 
Dominus Deus tuus, 

22. et revertisti et manducasti panem et bibisti aquam 
in loco hoc de quo locutus est ad te, dicens : Non mandu- 
cahis panem neque bibes aquam , non intrabit corpus tuum 
in sepulerum patrum taorum. 

23. Et factum est, postquam manducavit ipse panem et 
bibit aquam, et stravit ei asinum , el revertit, et abiit. 


24. Et invenit eum leo in via, et occidit eum : et erat 
corpus ejus projectum in via, et asinus stabat apud ipsum , 
et leo stabat juxta corpus. 


45. Et ecce viri praetereuntes, et viderunt. morticinum 
projectum in via, et leo stabat juxta morticinum : et in- 
gressi sunt, et locuti sunt in civitate ubi propheta senex 
habitabat in ea. 


26. Et audivit qui reduxerat eum de via, et dixit : Homo 
Dei hic est qui exacerbavit verbum Domini , 


24.... et tradidit eum Dominus leoni, et confregit eum , et 
occidit eum , juxta verbum Domini quod locutus est ei. 


δ24 


Ὁ. καὶ ἐπορεύθη xal εὖρε τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμμέ- 
νον ἐν τῇ ὁδῷ, xai ὁ ὄνος xA λέων εἱστήκεισαν παρὰ 
τὸ οῶμα, xal οὐκ ἔφαγεν 6 λέων τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώ-- 
ποὺ τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐ συνέτ᾽ prje τὸν ὄνον. 

3». Καὶ ἦρεν ὁ προφήτης τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
bead xal ien ei τὸν her ^r ἐπέστρεψεν 
αὑτὸν εἰς τὴν πόλιν ὁ προφήτης, τοῦ τ αὐτὸν 

80. iv τῷ τάφῳ levi, n ὶ ἐχόψαντο αὐτόν" Οὐαὶ, 
ἀι 

“Ἢ ἐγένετο, μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν, καὶ εἶπε 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων: ᾿Ἐὰν ἀποθάνω, θάψατέ με ἐν 
τῷ τι τάφῳ ob 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ τέθαπται ἐν 
αὐτῷ, παρὰ τὰ ὀστᾷ αὐτοῦ τὸ θέτε με, ἕνα σωθῶσι τὰ 
δοτὰ eir μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ" 

s γόον ἐσ ἔσται τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ 

Κυρίου d στήριον ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἵ -- 
χους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ν Σαμαρείᾳ. 

85, Καὶ μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐχ ἐπέστρεψεν Ἵερο- 

op. ἀπὸ τῆς καχίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν xal ἐποίη- 
σεν ἐχ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὃ βουλόμενος 
ἐπλήρου δίχα χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ 


Καὶ τὸ τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν 
uh gom ed eiie den sam acf 


προζώπου τῆς γῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


( 2. Καὶ Ῥοβοὰμ. υἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ Ἰούδαν. Υίὸς τεσσ xal ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ῥο- 
Goku. ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν " xal ἑπταχαίδεχα ἔτη 


27. Καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τῷ λέγειν Ἐπισά- 
ξατέ μοι τὴν vov: xal ἐπέσαξαν. (Alex.) 


(*) 1. "Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἠῤῥώστησεν ᾿Ἀδιὰ υἱὸς Ἵερο- 


E Kal εἶπεν Ἱεροδοὰμ. πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ " Ἀνάστηθι, 

jp ird resins Ἱμεροδοὰμ,, xal 

AM Σηλὼ, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ Ἀχιὰ ὁ προφήτης, αὐτὸς 
ἐλάλησεν ἐμὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 

$ Καὶ λάδε εἰς τὴν χεῖρά σον τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ ἄρτους, 
καὶ χολλυρίδα (Ald. κολλύρια) τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, καὶ σταφί- 
δας, καὶ στάμνον μέλιτος, xal ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν" ᾿αὐτὸς ἄναγ- 
qun (Ald. C. ἀναγγελεῖ) σοι τί ἔσται τῷ παιδί. 

ἧς Καὶ ἐποίησεν οὕτως, (Ald. C. 9) γυνὴ Ἢ , καὶ 
ἀνέστη, xal ἐπορεύθη εἰς Σηλὼ, καὶ εἰςῆλθεν ἐν οἴχῳ (Ald. C. 
εἰς τὸν οἴκου) ᾿Αχιά’ καὶ ὁ dj πρεσδύτερος τοῦ ἰδεῖν, καὶ 
ἠμδλυώπουν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ γήρους (Ald. C. τοῦ γή- 
ρως) αὐτοῦ. 

5. Καὶ Κύριος εἶπεν πρὸς Ayiá ᾿Ιδοὺ (Ald. C. $) γυνὴ τοῦ 
Ἱεροδοὰμ. εἰςέρχεται τοῦ ἐχζητῆσαι ῥῆμα παρὰ σοῦ (Ald. C. 
ὑπὲρ τοῦ) υἱοῦ αὐτῆς, ὅτι ἄ; óc ἐστιν χατὰ τοῦτο καὶ κατὰ 
τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐτήν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰςέρχεσθαι αὖ- 
τὴν, καὶ αὕτη ἀπεξενοῦτο. 

6. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἀχιὰ τὴν φωνὴν ποδῶν αὐτῆς, 
εἰςερχομένης αὑτῆς ἐν τῷ ἀνοίγματι, καὶ εἴπεν" Εἴςελῆς, γυνὴ 
"Itpofioag. , ἱνατί σὺ τοῦτο ἀποξενοῦσαι ; καὶ ἐγώ εἶμι ἀπόστολος 
vele σὲ σκληρός. 

Πορευθεῖσα εἶπον τῷ Ἱεροδοάμ᾽ Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
Ἰσραήλ UM οὐ ὅσον ὅδωνάγε ἀεὶ μέσον (Aid. C. τοῦ) χαοῦ, 
καὶ ἔδωχά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ, 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TPITH. Κιφ. IA'. 


18. et ivit et invenit corpus ejus projectum in via, et 
asinus el leo stabant apud corpus, et non comedit leo cor- 
pus hominis Dei , et non contrivit asinum. 


29. Et levavit propheta corpus hominis Dei , et imposuit 
illad super asinum et reduxit eum in civitatem propheta, 
ad sepeliendum eum 

30. in sepulcro suo, et planxerunt eum : Va, frater. 


31. Et factum est, postquam planxerunt eum, et dixit 
filiis suis , dicens : Si mortuus fuero, sepelite me in sepul- 
cro hoc ubi homo Dei sepultus est in eo, apud ossa ejus 
ponite me, ut salventur ossa mea cum ossibus ejus : 


32. quoniam eventurum erit verbum quod locutus est in 
sermone Domini super allare in Bzethel et super domos ex- 
celsas qua in Samaria. 

33. Et post verbum hoc non revertit Jeroboam a malitia 
sua, εἰ revertit et fecil de parte populi sacerdotes excelso- 
rum : qui volebat implebat manum suam et fiebat sacer- 
dos in excelsis. 


34. Et factum est verbum hoc in peccatum domui Jero- 
boam, et in perditionem et in exterminium a facie terra. 


CAPUT XIV. 


21. Et Roboam filius Salomonis regnavit super Judam. 
Filius quadraginta et unius annorum Roboam cum ipse iniit 
regnum : et septem et decem annos regnavit in Jerusalem 


——— 


77. Et locutus est ad filios suos dicendo : Sternite mihi asi- 
nam : et straverunt. 


ΟὟ 1. In tempore illo zegrotavit Abia filius Jeroboam. 


2. Dixitque Jeroboam ad uxorem saam : Surge, et mutabis 
vestes, et non cognoscent quia tu uxor Jeroboam, et ihis in 
Selo, et ecce ibi Aschia propheta, ipse locutus est mihl quod 
regnaturus essem super populum hunc. 

3. Et tolle in manu tua pro homine Dei panes, et collyrium 
(Aid. C. collyria) pro filiis ejus, et uvam passam, et vas 
mellis, et ibis a] eum : ipse annuntiet (4d. C. annuntiabit) 
tibi quid erit puero. 

4. Et fecit sic uxor Jeroboam, et surrexit , et abüt in Selo, 
et Ingressus est in domum Achlie : et homo senior ad viden- 
dum, et caligabant oculi ejus prz senectute ejus. 


5. Et Dominus dixit δὰ Achlam : Ecce uxor Jeroboam in- 
greditur ad exquirendum verbum a te super filio suo, quia 
iegrolat : juxta hoc et jaxta hoc loqueris ad eam. Εἰ factum 
est In ingrediendo eam, et ipsa aliam se faciebat. 


6. Et factum est , ut audivit Achia vocem pedam ejus, ipgre- 
diente eam in ostium, et ait : Ingredere, uxor Jeronoam, ut 
quid hoc tu te aliam facis? el ego sum legatus ad te durus. 


7. Vadens dicito Jeroboam : Hiec dicit Dominus Deus Israel : 
Pro quo tantum exaltavi te de medio populi, et dedi te du- 
cem super populum meum Israel, 


REGNORUM LIBER 


ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο Κύ- 
toc θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ 
Ἰσραήλ' xai τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Νααμὰ 5 
Ἀμμωνῖτις, 

35, Καὶ ἐποίησε "Poboku. τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
ρίου, καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ 
πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 

23. Καὶ φχοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ xal στήλας καὶ 
ἄλση͵ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ ὑποχάτω παντὸς 
ξύλου συσχίου. 

34. Καὶ σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῆ, xal 
ἀπὸ πάντων τῶν βδελιγμάτων τῶν liv 
Κύριος ἀπὸ προςώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

25. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ e 
λεύοντος "Poboku., dvíór, Σουσαχὶμ. ξασιλεὺς Αἰγύπ- 
τοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

26, xal ἔλαδε πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου 


--- --- 


ἐποίησαν 
ὧν ἐξῆρε 


8. καὶ ἔῤῥηξα σὺν τὸ βασίλειον ἀπὸ τοῦ οἴχου Δαυὶδ, xal 
ἔδωκα αὐτὸ σοὶ, καὶ οὐκ ἐγένου ὡς ὁ δοῦλός μου Δαυὶδ, ὃς ἐφύ- 
λαξεν τὰς ἐντολάς μον, καὶ ὃς ἐπορεύνη ὀπίσω μου ἐν πάσῃ καρ- 
δίᾳ αὑτοῦ, (Ald... C. τοῦ) ποιῆσαι ἕκαστος (Leg. ἕκαστον) τὸ εὖ- 
θὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μον, 

9. καὶ ἐπονηρεύσω τοῦ ποιῆσαι παρὰ παντὸς (Ald. C. πάν: 
τας) ὅσοι ἐγένοντο εἰς πρόζωπόν σου, xai ἐπορεύθης xal ἐποίγγ 
σας σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους χωνευτὰ τοῦ παροργίσαι με, xat ἐμὲ 
ἔῤῥιψας ὀπίσω σώματός σον. 

10. Διὰ τοῦτο (Ald. C. ἰδοὺ) ἐγὼ ἄγω καχίαν πρὸς σὲ εἰς 
οἶχον Ἱεροδοὰμ, ἐξολοθρεύσω τοῦ Ἱεροδοὰμ οὐροῦντα πρὸς 
τοῖχον, ἐχόμενον χαὶ ἐγχαταλελειμμένον ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἐπι- 
λέξω (Ald. C. ἐπὶ) οἴκου ἹἹεροδοὰμ καθὼς ἐπιλέγεται ἡ χό- 
προς, ὡς (Ald. C. ἕως) τελειωθῆναι αὐτόν. 

11. ΟἹ τεθνηκότες τοῦ Ἱεροδοὰμ. ἐν τῇ πόλει, χαταφάγονται 
οἱ κύνες, xal τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ χαταφάγονται τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 

12. Καὶ σὺ ἀναστᾶσα πορεύδυχι εἰς τὸν olxóv σου" ἐν τῷ elz- 
ἔρχεσθαι πόδα σὸν τὴν πόλιν, ἀποθανεῖται τὸ παιδάριον. 

13. Καὶ κόψονται αὐτὸν πᾶς Ἰσραὴλ, xal θάψουσιν αὐτὸν, 
ὅτι οὗτος μόνος εἰςελεύσεται τῷ Ἱεροδοὰμ, πρὸς τάφον, ὅτι εὖ- 
ρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τοῦ Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν οἴχῳ 


ἅμ. 

14. Καὶ ἀναστήσει Κύριος ἑαυτῷ βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, ὃς 
πλήξει τὸν οἶκον Ἱεροδοὰμ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, καί τι καὶ vov (Ald. 
C. καὶ ἔτι καί γε νῦν). 

15. Καὶ Κύριος πλήξει τὸν Ἰσραὴλ xaf& χινεῖται ὁ ἄνεμος 
(Ald. C. κινεῖται ὁ χάλαμοτ) ἐν τῷ ὕδατι" καὶ ἐχτιλεῖ τὸν Ἰσρχὴλ 
ἀπὸ ἄνω τῆς χθονὸς τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωκε τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν" xal λιχμήσει αὐτοὺς ἀπὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἀνθ᾽ οὗ 
ὅσον ἐποίησαν τὰ ἄλση, αὐτῶν, παροργίζοντες τὸν Κύριον. 

16. Καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ χάριν ἁμαρτιῶν 
Ἱεροδοὰμ,, ὃς ἥμαρτεν xal ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 

17. Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ Ἱεροδοὰμ,, καὶ ἐπορεύθη εἷς γῆν Σα- 
ριρά. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςῆλθεν ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ olxou , xai 
τὸ παιδάριον ἀπέθανεν. 

18. Kai ἔθαψαν αὐτὸν (Aldd. C. αὐτὸ), καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν 
(Ald. C. αὐτὸ) πᾶς Ἰσραὴλ, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Αχιὰ τοῦ προφήτον. 

19. Καὶ περισσὸν ῥημάτων Ἱεροδοὰμ ὅσα ἐπολέμτγτεν καὶ 
ὅσα ἐβασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὰ γεγραμμένα ἐπὶ βιθλίου ῥημάτων 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. 

20. Kai αἱ ἡμέραι ἃς ἐδασίλευσεν Ἱεροδοὰμ, εἴχοσι δύο ἔτη" 
xal ἔχοιμήδη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Καὶ ἐβασίλευσεν Na- 
θὰτ (Ald. C. ᾿Αδὰδ) υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. (Alez.) 
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civitate , quam elegit Dominus ad ponendum nomen suum 
ibi ex omnibus tribubus Israel : et nomen matris ejus Naama 
Ammoniles. 


22. Et fecit Roboam malum in conspectu Domini , et ad 
zelum provocavit eum in omnibus quae fecerant patres sui 
in peccatis suis quae peccaverunt. 

23. Et iedificarunt sibi excelsa et titulos et lucos super 
omnem collem excelsum, et subter omnem arborem um- 
brosam, 

24. Et colligatio facta est in terra, et fecerunt de omni- 
bus abominationibus gentium quas abstulit Dominus a facie 
filiorum Israel. 

25. Et factum est in anno quinto regnante Roboam, as- 
cendit Susacim rex /Egypti super Jerusalem : 


28. et cepit omnes thesauros domus Domini et thesauros 


8. et scidi eodem tempore regoum a domo David, et dedi 
illad tibi, et non fuisti sicut servus meus David, qui custo- 
divit mandata mea, et qui ambulavit post me in toto corde 
$u0, ut faceret unusquisque quod rectum in oculis meis, 


9. et malefecisti faciendo ultra omnes quieumque fuerunt 
ad faciem tuam, et ἐν δι} et fecisti tibi deos alienos (el fusilia) 
ad irritandum me, et me projecisti post corpus tuum. 


10. Idcirco (ecce) ego adduco mala contra te in domum Je- 
roboam, exterminabo Jeroboam mingentem ad parletem, 
clausum et reliquum in Israel , et colligam de domo Jeroboam 
sicut colligilis (colligitur) fimus, usque dum perficiatur ipse. 


11. Qui morlui fuerint Jeroboam ín civitate, comedent eos 
canes, et mortuum in agro comedent volatilia cali, quia Do- 
minus locutus est. 

12. Et tu surgens vade in domum tuam : in ingrediendo pe- 
dem taum civitatem, morietur puer. 

13. Εἰ plangent eum omnis Israel, et sepelient eum quia 
hic solus ingredietur ipsi Jeroboam in sepulcrum, quia inven- 
tus est in eo sermo bonus a Domino Deo Israel in domo Jero- 
boam. 

14. Et suscitabit Dominus sibi regem super Israel , qui per- 
culiet domum Jeroboam hac die, et ultra οἱ etiam nunc. 


15. Et Dominus percutiet Israel sicut movetur ventus (4414. 
C. calamus) in aqua : et evellet Israel. desuper terram bonam 
hane, quam dedit patribus eorum : et ventilabit eos a transitu 
fluminis, pro eo quantum fecerunt lucos suos, irritanles Do- 
minum. 

18. Et tradet Dominus Israel gratia peccatorum Jeroboam , 
qui peccavit et qui peccare fecit Israel. 

17. Et surrexlt uxor Jeroboam , et ivit in terram Sarira. Et 
factum est , ut intravit in vestibulum domus, et puer mortuus 
est. 


1&. Et sepelierunt eum, et planxerunt eum omnis Israel , 
juxta sermonem Domini quem locutus est in manu servi sui 
Achiz prophete. 

19. Et reliquum verborum Jeroboam quzcumque bellavit 
εἰ quicumque regnavit, ecce hiec. scripta sunt super librun 
verborum dierum regum Israel. 

30. Dies autem quibus regnavit Jeroboam , viginti duo anni : 
et dormivit eum patribus suis. Et regnavit Nabat (fid. C. 
Adab) filius ejus pro eo. 
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xal τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ τὰ δόρατα 
τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαδε Δαυὶδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων Ἀδρα- 
ζαὰρ βασιλέως Σουδὰ, xal εἰςήνεγχεν αὐτὰ εἰς "le 
ax). τὰ πάντα ἃ ἔλαθεν" ὅπλα "im σᾶ ὅσα ἐποίησε 
Σαλωμὼν, καὶ ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἰς Mroscs. 

37. Kal ἐποίησε "Poboky. ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλχᾶ 
ἀντ᾽ αὐτῶν" xal ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν 
παρατρεχόντων, οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴχου Ba- 
σι 


48. Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἰςεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς 
εἶχον Κυρίου, καὶ ἔρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες χαὶ 
ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ Θεὲ τῶν παρατρεχόντων. 

20. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Poboxu. καὶ πάντα ἃ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγ, αμμένα ἐν βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ρόδα; 

80. Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον ἹΡοβοὰμ. xal ἀναμέ- 
σον Ἱεροβοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας. 

3r. ka ἐχοιμήθη, ἹΡοδοὰμ. μετὰ τῶν πατέρων αὖ-- 
τοῦ, xal θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυίδ. Καὶ ἐδασίλευσεν ᾿Αθιοὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὖ- 


του, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


Lo Καὶ ἐν τῷ ὀκτωχαιδεχάτῳ ἔτει βασιλεύοντος 
Ἱεροθοὰμ. υἱοῦ Ναβὰτ, βασιλεύει Ἀδιοὺ υἱὸς "PoGohy. 
ἐπὶ Ἰούδαν. 

4. Καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ "Te Vut xal 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰ, θυγάτηρ. Ἀδεσσα- 


3. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἦν ἡ χαρ- 
δία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ, ὡς 4 χαρ- 
δία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

4. Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔξδωχεν αὐτῷ Κύριος χατάλειμμα, 
ἵνα στήση τὰ τέχνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, καὶ στήσῃ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, 

&. ὡς ἐποίησε Δαυὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ 
ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, (*) 

7. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀδιοὺ xal πάντα ἃ 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λό- 

ὧν τῶν ἡμερῶν τοῖς β ὕσιν Ἰούδα; Καὶ uoc 

» ἀναμέσον Αβιοὺ xat ἀναμέσον Ἱεροθοάμ. 
5. Καὶ ἐχοιμήθη Αβιοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἐν τῷ εἰκοστῷ xal τετάρτῳ ἔτει τοῦ pen xai 
θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ᾽ xal 
βασιλεύει σὲ νἱς αὐτοῦ ἀντ᾽ prae : 

9. "Ev τῷ ἐνιαυτῷ τετάρτῳ xal εἰχοστῷ τοῦ Ἅε 
Éoky. βασιλέως Ἰσραὴλ, ^u frm Ael Ἰούδαν. 

10. xal τεσσαράχοντα xai ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ." καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ανὰ, θυγά- 
τὴρ Ἀδεσσαλώμ. 

τι. Καὶ ἐποίνσεν "'Aak τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ὡς 
Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


5. «s. ἐχτὸς ἐν ῥήματι Οὐρίου τοῦ Χετταίου. 
6. Καὶ πόλεμος ἣν μετοξὺ ἱμεταξὺ) ἹΡοδοὰμ, xai μετοξὺ "Ic- 
ροδοὰμ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν. (Alex.) 
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domus regis, et lanceas aureas quas tulerat David de manu 
puerorum Adrazaar regis Suba, et intulerat ea in Jerusalem 
omnia quie tulerat : scuta aurea quascumque fecerat Salomon, 
et abstulit ea in Egyptum. 


27. Et fecit Roboam rex scuta znea pro eis : et praepo- 
siti sunt super ea duces priecursorum, qui custodiebant 
ostium domus regis. 


28. Et factum est, quando ingrediebatur rex in domum 
Domini, et portabant ea preecursores et statuebant ea in 
"Thee praecursorum. 

29. Et reliqua verborum Roboam et omnia quae fecit, 
nonne hzec scripla sunt in libro verborum dierum regibus 
Juda? 

30. Et bellum fuit inter Roboam et inter Jeroboam omni- 
bus diebus. 

31. Et dormivit Roboam cum patribus suis , et sepelitur 
€um patribus suis in civitate David. Et regnavit Abiu filius 
ejus pro eo. 


CAPUT Xv. 


1. Et in anno octavo et. decimo regnante Jeroboam filio 
Nabat , regnat Abin filius Roboam super Judam. 


2. Et tribus annis regnavit in Jerusalem : et nomen ma- 
tris ejus Maacha, filia Abessalom. 


3. Et ambolavit in peccatis patris sui quae fecit in con- 
spectu ejus, et non fuit cor ejus perfectum cum Domino 
Deo suo, sicut cor David patris ejus. 


5. Quoniam propter David dedit ei Dominus reliquias, 
ut statuat filios ejus post eum, et statuat Jerusalem, 


5. quia fecit David rectum eoram Domino, non declina- 
vit ab omnibus quxe mandavit ei omnibus diebus vite su. 


7. Et reliqua verborum Abiu et omnia quie fecit, nonne 
ecce hoc scripta in libro verborum dierum regum Juda? 
Et bellum fuit inter Abiu et inter Jeroboam. 


8. Et dormivit Abiu cum patribus suis in vigesimo et 
quarto anno Jeroboam, et sepelitur cum patribus suis in 
civitate David : et regnat Asa filius ejus pro eo. 


9. In anno quarto et vigesimo Jeroboam regis Israel, 
regnat Asa super Judam : 

10. et quadraginta et unum annum regnavit in Jerusalem : 
€t nomen matris ejus Ana, filia Abessalom. 


11. Et fecit Asa rectum in conspectu Domini sicut David 
pater ejus. 


5... extra in sermone Urii Chetlzi. 
6. Et bellum erat inter Roboam et Jeroboam omnibus diebus 
vile eorum, 


REGNORUM LIBER 
i. Καὶ ἀφεῖλε τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐξα-- 


πέστειλε πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέ- 
ρὲς αὐτοῦ. 

13. Καὶ τὴν Ἀνὰ τὴν μητέρα ἑαυτοῦ μετέστησε 
τοῦ μὴ εἶναι ἡγουμένην, καθὼς frais σύνοδον Ev τῷ 
ἄλσει αὐτῆς" καὶ ἐξέχογεν ᾿Ασὰ τὰς καταδύσεις αὐτῆς, 
καὶ ἐνέπρησε πυρὶ ἐν τῷ γειμάῤῥῳ τῶν Κέδρων. 

14. Ἑὰ δὲ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῆρε: πλὴν ἢ καρδία Ἀσὰ ἦν 
τελεία μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 

15. Καὶ εἰςήνεγχε τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
χαὶ τοὺς χίονας αὐτοῦ εἰςήνεγχεν εἰς τὸν οἶχον Κυρίου, 
ἀργυροῦς xal χρυσοῦς, καὶ σχεύη. 

16. Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον Ἀσὰ xai ἀναμέσον 
Βαασὰ βασιλέως Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

17. Καὶ ἀνέθν͵ Βαασὰ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἰού- 
δαν, χαὶ φχοδόμησε τὴν Ῥαμὰ, τοῦ μὴ εἶναι ἐχπο- 
ρευόμενον χαὶ εἰςπορευόμενον τῷ Ἀσὰ βασιλεῖ Ἰούδα. 

18. Καὶ ἔλαῤξεν Ἀσὰ σύμπαν τὸ ἀργύριον xai τὸ 
χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς οἴχου Κυρίου xol 
ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωχεν 
αὐτὰ εἰς γεῖρας παίδων αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλεν αὖ- 
τοὺς ὁ βασιλεὺς "Ack πρὸς υἱὸν Ἴλδερ υἱὸν Ταδερεμὰ 
υἱοῦ ᾿Αζὶν βασιλέως Συρίας, τοῦ χατοιχοῦντος ἐν Àa- 
μασχῷ, λέγων" 

19. Διάθου διαθήκην ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ ἀναμέσον 
σοῦ, καὶ ἀναμέσον τοῦ πος: μου xat τοῦ πατρός σου" 
ἰδοὺ ἐξαπέσταλχά σοι δῶρα, ἀργύριον καὶ χρυσίον. 
Δεῦρο, διασχέδασον τὴν διαθήχην σου τὴν πρὸς Βαασὰ 
βασιλέα Ἰσραὴλ, καὶ ἀναθήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

20. Καὶ ἤκουσεν υἱὸς ᾿Αδὲρ τοῦ βασιλέως Ἀσὰ, xal 
ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάμεων αὐτοῦ ταῖς 
πόλεσι τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπάταξαν τὴν Alv, τὴν Δὰν, 
χαὶ τὴν ᾿Αδὲλ οἴχου Μααχὰ, χαὶ πᾶσαν τὴν Χεννερὲθ, 
ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλί. 

21, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε Βαασὰ, xal διέλιπε 
τοῦ οἰχοδομεῖν τὴν "Pap, xol ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά. 

22. Καὶ 6 βασιλεὺς Ἀσὰ παρήγγειλε παντὶ Ἰούδα 
εἰς ᾿Εναχὶμ,, χαὶ αἴρουσι τοὺς λίθους τῆς Ῥαμὰ, xal 
τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ φχοδόμησε Baack, χαὶ ῳχοδόμησεν 
ἐν αὐτοῖς 6 βασιλεὺς Ἀσὰ πᾶν βουνὸν Βενιαμὶν xol 
τὴν σχοπιάν. 

93. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ασὰ xot πᾶσα ἡ δυ- 
ναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησε, χαὶ τὰς πόλεις ἃς ᾧχοδόμη,- 
σεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; πλὴν ἐν τῷ χαιρῷ 
τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσε τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

24. καὶ ἐχοιμήθη Ἀσὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xo θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυὶδ 
πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ βασιλεύει Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

25. Καὶ Ναθὰτ υἱὸς Ἱεροθοὰμ. βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ 
ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐδασί- 
λευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἔτη δύο. 

36, Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἐν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

87, Καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς ᾿Αχιὰ ἐπὶ 
τὸν οἶχον Βελαὰν υἱοῦ 'Ayik, καὶ ἐχά αξεν αὐτὸν ἐν 
Γαθαθὼν τῇ τῶν ἄλλο ὕλων- xal Ναδὰς χαὶ πᾶς 
Ἰσραὴλ περιεχάθητο ἐπὶ ξαδαθών. ἷ 


TERTIUS. Car. XV. 527 


12. Et abstulit teletas de terra , et dimisit omnes adinven- 
tiones quas fecerant patres sui. 


13. Et ipsam Ana matrem suam amovit ne esset hera, 
Sicut fecerat conventum in luco suo : et excidit Asa lustra 
ejus , et combussit igni in torrente Cedron. 


14. Excelsa autem non abstulit : verumtamen cor Asa 
fuit perfectum cum Domino omnibus diebus ejus. 

15. Et intulit columnas patris sui , et columnas ejus intu- 
lit in domum Domini , argenteas et aureas , et vasa. 


16. Et bellum fuit inter Asa et inter Baasa regem Israel 
omnibus diebus eorum. 

17. Et ascendit Baasa rex Israel super Judam, et «edifi- 
cavit Rama, ut non esset egrediens et ingrediens ipsi Asa 
regi Juda. 

18. Et sumpsit Asa omne argentum et aurum inventum 
in thesauris domus Domini et iu tliesauris domus regis, et 
dedit ea in manus puerorum suorum, et misit eos rex Asa 
ad filium Ader filium Taberema filii Azin regis Syriz , habi- 
tantis in Damasco, dicens : 


19. Dispone testamentum inter me et inter te, et inter 
patrem meum et patrem tuum : ecce misi tibi dona, argentum 
et aurum. Vade, dissipa testamentum tuum quod erga 
Baasa regem Israel, et ascendet a me. 


20. Et audivit filius Ader regem Asa, et misit principes 
virtutum suarum civitatibus Israel, et percusserunt Ain, 
Dan, et Abel domus Maacha , et omnem Chennereth , usque 
ad omnem terram Nephthali. 


21. Et factum est, ut audivit Baasa, et omisit zdificare 
Rama , et revertit in Thersa. 

22. Et rex Asa condixit omni Juda in Enacim , et tollunt 
lapides ipsius Rama, et ligna ejus quee edificaverat Baasa , 
et :edificavit in eis rex Asa omnem collem Benjamin et spe- 
culam. 


23. Et reliqua verborum Asa et omnis potentatus ejus 
quem fecit, et omnes civitates quas iedificavit, nonne ecce 
haec scripta sunt. in libro verborum dierum regum Juda? 
tantum in tempore senectutis suze laboravit jedibus suis. 


24. Et dormivit Asa cum patribus suis, et sepelitur 
cum patribus suis in civitate David patris sui. Et regnat 
Josaphat filius ejus pro eo. 


25. Et Nabath filius Jeroboam regnat super Israel in 
anno secundo ipsius Asa regis Juda, et regnavit in Israel 


annos duos. 

26. Et fecit malum in conspectu Domini, et ambulavit 
in via patris sui, et in peccalis ejus quibus peccare fecit 
Jarael. 

27. Et insidiatus est ei Baasa filius Achia super domum 
Belaan filii Achia, et secavit eum in Gabathon alienigena- 
rum : et Nabath et.omnis Israel obsidebat super Gaba- 


thon. 


δ28 


25. Καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ 
"hok. υἱοῦ Ἀσὰ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

29. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐδασίλευσε, καὶ ἐπάταξεν ὅλον 
τὸν οἶχον Ἱεροδοὰμ,, καὶ οὐχ ὑπελείπετο πᾶσαν πνοὴν 
τοῦ Ἱεροβοὰμ, ἕως τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν κατὰ τὸ 
ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Art 
τοῦ Σηλωνίτου" 

30. περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροθδοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισε 
τὸν Κύριον Θεὸν τοῦ "edi. 

31. Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναθὰτ xal πάντα ἃ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; (") 

33. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτω τοῦ "Ac βασιλέως 
Ἰούδα, βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς Ἀχιὰ ἐπὶ Ἰσραὴλ dv 
Θερσᾷ εἴκοσι xal τέσσαρα ἔτη. 

34. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xal 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναδὰτ, xal ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 


KEO9AAAION Ic'. 


1 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου dv χειρὶ Ἰοῦ υἱοῦ 
"Ava πρὸς Βαασά" 

2. "Avi! ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἔδωκά σε 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ, xal ἐπορεύθης 
ἐν τῇ ὁδῷ Ἱεροθοὰμ,, καὶ ἐξήμαρτες τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραὴλ, τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 

3. ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασὰ xal ὄπισθεν τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ, χαὶ δώσω τὸν οἶχόν cou ὡς τὸν οἶχον 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναδάτ, 

4. Τὸν τεθνηχότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει χαταφά- 
γονται αὐτὸν οἱ χύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ 
πεδίῳ χαταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 

5. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασὰ xa πάντα ἃ ἐποί- 

, xai αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Tops 

6. Καὶ ἐχοιμήθη Baa pe τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal θάπτεται ἐν Θερσὰ, καὶ βασιλεύει "HA. υἱὸς aà- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

η. Καὶ ἐν χειρὶ Ἰοὺ υἱοῦ ᾿Ανανὶ ἐλάλησε Κύριος 
ἐπὶ Βαασὰ καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, πᾶσαν τὴν χαχίαν 
ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι χατὰ τὸν οἷ-. 
xov € xal ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 

8. Καὶ Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 


δύο ἔτη ἐν Bot 

9. Kal συνέστρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμθρὶ δ ἄρχων τῆς 
ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Geol πίνων, μεθύων 
ἐν τῷ Ὦσᾶ τοῦ οἱ ἐν Θερσᾷ. 

10, Καὶ εἰςῆλθε Ζαμθρὶ, xal ἐπάταξεν αὐτὸν xal 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν, WI xal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 

τι. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, ἐν τῷ κα- 
θίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 


(5) 32. Καὶ πόλεμος ἣν μεταξὺ ᾿Ασὰ καὶ μεταξὺ Βαασὰ βα- 
σϑέως Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. (Alex.) 

(**) 10... ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως 
Ἰούδα, (Alex:) - 


BAZIAEION TPITH. Κεφ. Hz. 


28. Et interfecit eum Baasa in anno tertio ipsius ^sa 
filii Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 


29. Et factum est ut. regnavit, et percussit totam do- 
mum Jeroboam, el non reliquit omne spiraculum ipsius 
Jeroboam , donec exterminaret eum juxta verbum Domini 
quod locutus est in manu servi sui Achia Selonitie : 


30. de peccatis Jeroboam qui peccare fecit Israel , et in 
irritatione sua qua irritavit Dominum Deum Israel. 


31. Et reliqua verborum Nabatb et omnia quie fecit, 
nonne ecce haec scripta sunt in libro verborum dierum re- 
gum Israel? 

33. Et inanno tertio ipsius Asa regis Juda, regnat Baasa 
filius Achia super Israel in Thersa viginti et quatuor annos. 


34. Et fecit malum in conspectu Domini, et ambulavit 
in via Jeroboam filii Nabath, et in peccatis ejus quomodo 
peccare fecil Israel. ' 


CAPUT XVI. 


1. Et factum est verbum Domini in manu Ibu filii Anani 
ad Baasa : 

2. Pro eo quod exaltavi te de terra, et dedi te ducem 
super populum meum Israel , et ambulasti in via Jeroboam , 
et peccare fecisti populum meum Israei , ad irritandum me 
in vanitatibus suis, 

3. ecce ego suscilo post Baasa et post domum ejus, et 
dabo domum tuam sicut domum Jeroboam filii Nabath. 


4. Mortuum ipsius Baasa in civitate comedent eum ca- 
"ut mortuum ejus in campo comedent eum volatilia 

5. Et reliqua verborum Baasa et omnia quae fecit, et 
potentatus ejus , nonne ecce hiec scripta in libro verborum 
dierum regum Israel ? 

6. Εἰ dormivit Baasa cum patribus suis, et sepelitur in 
Thersa, et regnat Ela filius ejus pro eo. 


7. Et in manu Thu filii Anani locutus est Dominus super 
Baasa et super domum ejus, omne malum quod fecit in 
conspectu Domini , ad irritandum eur in operibus manuum 
suarum, ut esset secundum domum Jeroboam, et pro- 
pterea quod percussit eum. 

8. Et Ela filius Baasa regnavit super Israel duobus annis 
in Thersa. 

9. Et convertit se super eum Zambri princeps dimidii 
equitatus, οἱ ipse erat in Thersa bibens, temulentus in 
dono Osa economi in Thersa. 

10. EL intravit Zambri, οἱ percussit eum et interfecit 
eum, et regnavit pro eo. 

11. Et factum est in regnando ipsum , in sedendo ipsum 
super thronum ejus , 


32. Et bellum erat Inter Asa et Baasa regem Israel omnibus 
diebus eoram. 
10... n anno vigesimo septimo Asa regis Juda, 


REGNORUM LIBER 


12. καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶχον Ἰδαασὰ, χατὰ τὸ ῥῆμα 

ὃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασὰ, xal πρὸς Ἰοὺ 
» 
τὸν προφήτην, 

"p ptm τῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ xai Ἠλὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, τοῦ παροργίσαι 
Κύριον τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 

1. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἤλὰ ἃ ἐποίησεν, οὐκ 
ἰδοὺ ταῦτα γεγ αμμένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 

: 15. Καὶ Ζαμόρὶ ἐβασίλευσεν ἐν Θερσᾷ ἡμέρας ἑπτά' 
χαὶ 4 παρεμδολὴ Ἰσραὴλ ἐπὶ Γαδαθὼν τὴν τῶν ἀλλο- 
φύλων. 

το, Καὶ ἤχουσεν 6 λαὸς ἐν τῇ παρεμδολῇ, λεγόντων' 
"v. E ᾿ 4 ^ * , * 
Συνεστράφη Ζαμθρὶ, xai ἔπαισε τὸν βασιλέα. Καὶ i6a- 
σίλευσαν ἐν Ἰσραὴλ τὸν Ἀμδρὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρα- 
τιᾶς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐν τῇ παρεμθολῇ. 

17. Καὶ ἀνέδη Ἀμύρὶ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐκ Ταδαθὼν, καὶ περιεχάθισαν ἐπὶ Θερσᾷ. 

18. Καὶ ἐγενήθη, ὡς εἶδε Ζαμόρὶ ὅτι προχατείλη- 
πται αὐτοῦ ἣ πόλις, καὶ πορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴχου 
ποῦ βασιλέως, xal ἐνεπύρισεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶχον τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν 

19. ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, τοῦ ποιῇ- 
σαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πορευθῆναι ἐν 630 
Ἵεροθοὰμ υἱοῦ NaGXc, xat ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

90, Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμόρὶ καὶ τὰς συνά- 

εἰς αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὖκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν 
ϑῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 

“1. Τότε μερίζεται ὁ λαὸς Ἰσραήλ' ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
γίνεται ὀπίσω δική υἱοῦ Γωνὰθ τοῦ βασιλεῦσαι αὖ- 
τὸν, xal τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Ἀμόρί. 

92. Ὁ λαὸς δ ὧν ὀπίσω Appl ὑπερεχράτησε τὸν 
λαὸν ὀπίσον Θαμνὶ υἱοῦ Γωνάθ, Καὶ ἀπέθανε Θαμνὶ 
xal Ἰωρὰμ. 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἕν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, xal 
ἐδασύίλευσεν ᾿Αμϑρὶ μετὰ Θαμνί, 
200m» Ἐν τῷ ἔτει τῷ τριαχοστῷ xal πρώτῳ τοῦ βα- 

aoc Ἀσὰ, βασιλεύει Auot ἐπὶ Ἰσραὴλ δώδεχα ἔτη" 
ἐν Θερσᾷ βασιλεύει ἕξ ἔτη. 

24. Καὶ ἐχτήσατο Ἀμδρὶ τὸ ὄρος τὸ Σεμιηρὼν παρὰ 
Σεμὴρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων ἀργυρίου" 
καὶ ᾧχοδόμησε τὸ ὄρος, χαὶ ἐπεχάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ 
ὅρους οὗ φχοδόμησεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Σεμὴρ τοῦ χυρίου 
τοῦ ὄρους, Σεμηρών. 

45. Καὶ ἐποίησεν Ἀμόρὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
χαὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπρο- 
σῦεν αὐτοῦ, 

26. χαὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ἱεροδοὰμ, υἱοῦ Να- 
δὰτ, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, τοῦ παροργίσαι τὸν Κύριον Θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 

21. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Appl καὶ πάντα ἃ 
ἐποίησε, καὶ πᾶσα ἣ δυναστεία αὐτοῦ, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραυμένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 

σραήλ; 

28. Καὶ ἐχοιμάθη Ἀμθρὶ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ βασιλεύει "Ay a6 ὃ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ^ Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἐνδεχάτῳ 
« ἔτει τοῦ "Ap ógi, βασιλεύει Ἰωσαφὰτ υἱὸς Ἀσὰ ἐτῶν 
« τριάχοντα χαὶ πέντε ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, χαὶ εἶκο- 

VETUS TESTAMENTUM. — Ἰ. 


TERTIUS. Car. XVI. 


12. et percussit totam domum Baasa, juxta verbum quod 
locutus est Dominus super domum Baasa, et ad Ihu pro- 
phetam, 

13. de omnibus peccatis Baasa el Ela filii ejus, quo- 
modo peccare fecit Israel , irritando Dominum Deum Isracl 
in vanilatibus eorum. 

14. Et reliqua verborum Ela qu fecit, nonne ecce hiec 
scripta in libro verborum dierum regum Isracl? 
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15. Et Zambri regnavit in Thersa dies septem : et ca- 
stra Israel erant super Gabathon alienigenarum. 


16. Et audivit populus in castris, dicentes : Convertit 
se Zambri , et percussit regem. Et regem fecerunt in Israel 
Ambri ducem militize super Israel in die illa in castris. 

17. Et ascendit Ambri et omnis Israel cum eo de Ga- 
bathon, et obsederunt super Thersa. 


18. Et factum est, ut vidit Zambri quia capta est ipsius 
civitas, et vadit in antrum domus regis, et incendit super 
se domum regis, et mortuus est 


19. pro peccatis snis quie fecit, faciendo malum coram 
Domino, ambulando in vía Jeroboam filii Nabat , et in pec- 
calis ejus quomodo peccare fecit Israel. 


20. Et reliqua verborum Zambri et conjurationes ejus 
quas conjuravil , nonne ecce licec scripta in libro verborum 
dierum regum Israel? 

21. Tunc dividitur populus Israel : dimidium populi fit 
post Thamni filium Gonath ad faciendum eum regem, et 
dimidium populi fit post Ambri. 

22. Populus qui erat post Ambri praevaluit populo qui 
post Thamni filium Gonath. Et mortuus est Thamni οἱ 
Joram frater ejus in tempore illo, et regnavit Ambri post 
Thamni. 

23. In anno trigesimo et primo regis Asa, regnat Ambri 
super Israel duodecim annos : in Thersa regnat sex. annos. 


24. Et acquisivit Ambri montem Semeron a Semer do- 
mino montis in duobus talentis argenti : et δαὶ ον mon- 
tem, et invocaverunt nomen montis quem aedificavit in no- 
mine Semer domini montis , Semeron. 


25. Et fecit Ambri malum in conspectu Domini, et ma- 
lefecit super omnes qui fuerant ante eum , 


26. et ambulavit in omni via Jeroboam filij Nabath, et 
in peccatis ejus quibus peccare fecit Israel, ad irritandum 
Dominum Deum Israel in vanitatibus eorum. 


27. Et reliqua verborum Ambri οἱ omnia quze fecit, et 
omnis potentatus cjus , nonne ecce hzec scripta in libro ver. 
borum dierum regum Israel? 


28. Et dormivit Ambri cum patribus suis , et sepelitur in 
Samaria , et regnat Achaab filius ejus pro eo. 
« Et in anno undecimo anno Ambri, regnat Josaphat filius 
« Asa annorum triginta el quinque in regno suo, et viginti 
« quinque annos regnavit in Jerusalem. Et nomen matris 
35 
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BAZIAEIQN TPITH. Κεφ. 1Ζ΄. 


« σιπέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα, « ejus Gazuba, filia Seli. Et ambulavit in via Asa patris sui, 


* τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ταζουδὰ, θυγάτηρ Σελί, Καὶ ἐπο- 


« el non declinavit ab ea, faciendo rectum in conspectu 


« ρεύθη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐξέ- |. Domini, Tantum excelsa nou abstulerunt : sacrificabant 


«χλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, 
* Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐχ ἐξῆραν ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 
xal ἐθυμίων. Καὶ ἃ συνέθετο Ἰωπαφὰτ μετὰ βασιλέως 
Ἰσραὴλ, καὶ πᾶσα ἢ δυναστεία ἣν ἐποίνσε, xai οὖς 
ἐπολέμησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν διδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων "jx; Καὶ v 
λοιπὰ τῶν συμπλοχῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ἀσὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ βα- 
σιλεὺς οὐχ ἦν ἐν Συρίᾳ Nació. Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰω- 
σαφὰτ ἐποίησε ναῦν εἰς Θαρσὶς πορεύεσθαι εἰς Xo 
ἐπὶ τὸ χρυσίον" χαὶ οὐχ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίθη Η 
ναῦς ἐν 1 ασιὼν l'aG£p. Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς "ice 
πρὸς Ἰωσαφάτ' ᾿Ἐξαποστελῷ τοὺς παῖδάς σου xai τὰ 
παιδάριά μου ἐν τῇ νηΐ, καὶ οὐχ ἐδούλετο Ἰωσαφάτ. 
Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δα- 
^ v2. Καὶ Merton Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. » 
(73... Ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰού-- 
$a, Ἀχαὰρ υἱὸς Ἀμδρὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν 
Σαμαρείᾳ εἴκοσι xo δυο ἔτη. 

80, Καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰδ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
ρίου, χαὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. 


. 88 "ν 8 8 ἃ ἃ 3 Ὑ ἃ ἃ 


81. Καὶ οὐχ ἦν αὐτῷ ἱχανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ, καὶ ἔλαθε γυναῖκα 
τὴν Ἰεζάδελ θυγατέρα Ἰεθεδαὰλ, βασιλέως Σιδωνίων" 
xa ἐπορεύθη xal ἐδούλευσε τῷ Βάαλ, καὶ προςεχύνησεν 
αὐτῷ. 

s. Καὶ ἔστησε θυσιαστήριον τῷ Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν 
προζοχθισμάτων αὐτοῦ, ὃν ὠχοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ. 

33. Καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰδ ἄλσος" καὶ προςέθηχεν 
᾿λχαὰδ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα, τοῦ παροργίσαι τὸν 
Κύριον Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ 
ἐξολοθρευθῆναι" ἐχαχοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασι- 
λεῖς Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

34 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ὠχοδόμησεν ᾿Ἀχιὴλ ὁ 
Βαιθηλίτης τὴν Ἱεριχὼ, ἐν τῷ Ἀ διρὼν πὶ xi) αὖ- 
τοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, xxi τῷ Σεγοὺδ τῷ νεωτέρῳ 
αὐτοῦ ἐπέστησε θύρας αὐτῆς, χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου 
ἔλάλησεν ἐν χειρὶ Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυῇ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


1. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ ὃ προφήτης Θεσθίτης 6 ἐκ Θεσ- 
66v τῆς Γαλαὰδ πρὸς Ἀχαάδ' Ζῇ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 
δυνάμεων ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετὸς, ὅτι εἰ μὴ 
διὰ στόματος λόγου μου. 

4. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ηλιού. 

8. Πορεύου ἐντεῦθεν χατὰ ἀνατολὰς, xal χρύδηθι ἐν 
τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰθ τοῦ ἐπὶ προςώπου τοῦ Ἰορδάνου. 

4. Καὶ ἔσται, ἐχ τοῦ χειμάῤῥου πίεσαι ὕδωρ, xai 
τοῖς χόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε ἐχεῖ. 

(*) 29. Ὁ δὲ ᾿Αχαὰδ, υἱὸς Ζαμδρὶ (leg. ᾿Αμδρὶ), ἐδασῶευ- 
σεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ ᾿Ασὰ ἐ 
Ἰούδα" βασιλεύσας δὲ ᾿Αχαὰδ υἱὸς Ζαμδρὶ (leg. ᾿Αμδρὶ) ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴχοσι δύο ἔτη. (Alex.) 


* in excelsis et adolebant. Et quie composuit Josaphat cum 
« rege Israel, et omnis potentatus quem fecit, et quos im- 
« pugnavit, nonne ecce haec scripta in libro verborum die- 
* rum regum Juda? Et reliqua complicationum quas im- 
* posuerant in diebus Asa patris sui sustulit de terra. Et 
* rex non erat in Syria Nasib. Et rex Josaphat fecit navem 
« in Tharsis ad eundum in Sophir ad aurum : et non ivit , 
« quoniam contrita est navis in Gasion Gaber. Tunc dixit 
« rex Israel ad Josaphat : Mittam pueros tuos et puerulos 
» meos in navi, et noluit Josaphat. Et dormivit Josaphat 
« cum patribus suis, et sepelitur cum patribus suis in ci- 
« vitale David, Et regnavit Joram filius ejus pro eo. » 


29. In anno secundo Josaphat regis Juda, Achaab filius 
Ambri regnavit super Israel in Samaria viginti et duos an- 
nos. 

30. Et fecit Achaab malum in conspectu Domini , et ma- 
lefecit super omnes qui ante eum. 


31. Et non fuit ei satis ire in peccatis Jeroboam filii Na- 
bat, et accepit uxorem Jezabel filiam Jethebaal regis Sido- 
niorum : et ivit οἱ servivit Baal, et adoravit eum. 


32. Et statuit altare ipsi Baal in domo offendiculorum 
ejus, quam aedificavit in Samaria. 

33. Et fecit Achaab lücum : et adjecit Achaab facere irri- 
lationes , ad irritandum Dominum Deum Israel , et ad per- 
dendum animam suam : malefecit super omnes reges Israel 
qui fuerant ante eum. 


34. Et in diebus ejus zedificavit Achiel Bzethelita ipsam 
Jericho, in Abiron primogenito sno fundavit eam, et Segul 
juniori suo imposuit portas ejus, juxta verbum Domini quod 
locutus est in manu Jesu filii Nave. 


CAPUT XVII. 


1. Et dixit Eliu propheta Thesbites qui de Thesbon Ga- 
laad ad Achaab : Vivit Dominus Deus virtutum Deus Israel, 
cui adstili coram eo, si erit annis his ros el pluvia, nisi per 
os verbi mei. 


2. Et factum est verbum Domini ad Eliu : 

3. Vade hinc ad orientem, et abscondere in torrente Chor- 
rath qui super faciem Jordanis. 

^. Et erit, de torrente bibes aquam, et corvis mandabo 
nutrire te illic. 


29. Achaab vero, filius Zambri (4mbri), regnavit super Is- 
rael in anno trigesimo et octavo Asa regis Juda : postquam 
vero regnavit Achaab filius Zambri (-fmbri) super Israel in 
Samaria viginti duobus annis. 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XVII. 


5. Καὶ ἐποίησεν Ἠλιοὺ χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, xal 
ἐχάθισεν ἐν τῷ χειμάῤῥᾳ Χοῤῥὰθ ἐπὶ προζώπου τοῦ 
Ἰορδάνου" 

6. xal οἱ χόραχες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τοπρωΐ, xal 
χρέα τοδείλης, xol ix τοῦ χειμάῤῥου ἔπινεν ὕδωρ. 

7. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας, xxt ἐξηράνθη ὃ χειμάῤ- 
ὅους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ἤλιού: 

9. Ἀνάστηθι, χαὶ πορεύου εἰς Σαρεπτὰ τῆς Σιδω- 
víac* ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐχεῖ γυναιχὶ χήρα τοῦ διατρέφειν 
σε. 
10. Καὶ ἀνέστη xa ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτὰ, καὶ 7À- 
θεν εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" xai ἰδοὺ ἐχεῖ γυνὴ χήρα 
συνέλεγε ξύλα " καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ἠλιοὺ, xat 
ih αὐτῇ" Λάθε δή μοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος, xal 
πίομαι, 

i. Καὶ ἐπορεύθη λαθεῖν, χαὶ ἐδόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε- Λήψη δή μοι ψωμὸν ἄρτου τοῦ ἐν τῇ 
χειρί σου. 

12, Καὶ εἶπεν ἡ γυνή: Ζῇ Κύριος 6 Θεός σου εἰ ἔστι 
μοι ἐγκρυφίας, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρία, 
καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάχη " καὶ ἰδοὺ ἐγὸν συλλέξω 
δύο ξυλάρια, καὶ εἰςελεύσομαι χαὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ 
χαὶ τοῖς τέκνοις μου, xal φαγόμεθα, καὶ ἀποθανού- 


μεθα. 
13. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ἠλιού' Θάρσει, εἴςελθε xal 
e κατὰ τὸ ῥῆμά i ἀλλὰ ποίησόν μοι ἐχεῖθεν 
υφίαν μιχρὸν, xai ἐξοίσεις μοι ἐν πρώτοις, σαυτῇ 
δὲ καὶ τοῖς prae σου ridicu ἐσχάτῳ. 
14, Ὅτι τάδε λέγει Κύριος: Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου 
οὖχ ἐχλείψει, xo ὃ χαψάχης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονή- 
σει, ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς 


Ὡς. 

16. Καὶ ἐπορεύθη ἡ χαὶ ἐποίησε, χαὶ ἤσθιεν 
αὐτὴ χαὶ αὐτὸς χαὶ τὰ τέχνα αὐτῆς. 

16. Καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐχ ἐξέλιπε, xat ὃ χα- 
Ψάχης τοῦ ἐλαίου οὐχ ἠλαττονήθη, xaX τὸ ῥῆμα Κυ- 
ρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἠλιού. 

V. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xad ἠῤῥώστησεν ὁ υἱὸς 
τῆς γυναικὸς τῆς χυρίας τοῦ οἴχου' καὶ ἦν ἡ ἀῤῥωστίᾳ 


αὐτοῦ χραταιὰ σφόδρα, ἕως οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ 
πνεῦ; 


18. Καὶ εἶπε πρὸς Ἠλιού: Τί ἐμοὶ xxi σοὶ, ἄν- 
θ τοῦ Θεοῦ ; Εἰςῆλθες πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι ἀδι- 
χίας μου, xal θανατῶσαι τὸν υἱόν μου; 

19. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα" Δός μοι 
τὸν υἱόν σου. Καὶ ἔλαθεν αὐτὸν ix. τοῦ χόλπου αὐτῆς, 
xal ἀνήνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον iv ᾧ αὐτὸς ἐχά- 
Orco ἐχεῖ, xo ἐχοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης. 

(*) 3... Καὶ ἀνεβόησεν Ἠλιοὺ, xoà εἶπεν Οἵ μοι, 
Κύριε, 6 μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾿ ἧς ἐγὼν κατοιχῶ μετ᾽ 
αὐτῆς, σὺ χεχάχωχας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς. 

21. Καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ τρὶς, xat ἐπεχαλέ- 
σατο τὸν Κύριον, xal ds Κύριε ὃ Θεός μου, ἐπι- 
στραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. 


(*) 20. Καὶ ἀνεδόησεν Ἠλιοὺ, καὶ εἴπεν' Κύρις ὁ Θεός μον, | 


καί γε τὴν χήραν, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ οἰχῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ ἐχάχωσας. 
(Compl.) 
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5. Et fecit Eliu juxta verbum Domini , et sedit in torrente 
Chorrath super faciem Jordanis : 


6. εἰ corvi ferebant ei panes mane, et carnes vesperi, et 
de torrente bibebat aquam. 

7. Et factum est post dies, et exaruit torrens, quia non 
fuerat pluvia super terram. 

8. Et factum est verbum Domini ad Elia : 

9. Surge, et vade in Sarepta Sidonie : ecce mandavi ibi 
mulieri viduz do nutriendo te. 


10. Et surrexit et ivit in Sarepta, et venit ad ostium ci- 
vitatis : et ecce ibi mulier vidua colligebat ligna : et clamavit 
post cam Eliu, et dixit ad eam : Cape nunc mihi pusillarn 
aquam in vase, et bibam. 


11. Et ivit capere, et clamavit post eam Eliu, et dixit : 
Cape nunc mihi buccellam panis qui in manu tua. 


12. Et dixit mulier : Vivit Dominus Deus tuus si est mihi 
subcineritius, nisi quantum pugillum farine in hydria, et 
paucum oleum in lecytho : et eece ego colligam duo ligni- 
cula, et ingrediar et faciam illum mihi et filiis meis , et co- 
medemus , et moriemur. 


13. Et dixit ad eam Eliu : Confide, intra et fac juxta ver- 
bum taum : sed fac mihi inde subcineritium parvum, et 
afferes mihi in primis, tibi autem et filiis tuis facies in ul- 
limo. 

14. Quoniam hec dicit Dominus : Hydria farinze non de- 
ficiet, et lecythus olei non minuetur, usque ad diem quo 
dabit Dominus pluviam super terram. 


15. Et ivit mulier et fecit, et comedit ipsa et ipse et filii 
ejus. 

16. Et hydria farinze non defecit, et lecythus olei non est 

πον 5 juxta verbum Domini quod locutus est in manu 
Eliu. 


17. Et factum est post hiec, et aegrotavit filius mulieris 
dominae domus : et erat infirmitas ejus valida valde, donec 
non remansit in eo spiritus. ᾿ 


18. Et dixit ad Eliu : Quid mihi et tibi, homo Dei ? In- 
trasti ad me ad rememorandum injustilias meas, et inter- 
ficiendum filium meum ? 

19. Et dixit Eliu ad mulierem : Da mihi filium tnum. Et 
sumpsit illum de sinu ejus , et attulit eum in ceenaculum in 
quo ipse sedebat ibi, et cubare eum fecit super lectum. 


20. Et exclamavit Eliu , et dixit : Hei mihi, Domine, testis 
viduz quacum ego habito cum ea, tu afllixisti interficiendo 
filium ejus ? 

41. Et insufllavit puerulo ter, et invocavit Dominum, et 
dixit : Domine Deus meus, revertatur nunc anima pueruli 
hujus in ipsum. 


20. Et exclamavit Eliu, et dixit : Domine Deus meus, etiam 
viduam, quacum ego habito cum ea , afflixisti ! 


351. 
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(*) 22. Καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεδόησε τὸ παιδάριον. 

93. Καὶ χατήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὑπερῴον εἰς τὸν 
οἴχον, χαὶ ἔδωχεν αὐτὸ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, xal εἶπεν 
᾽ ἃ ΄, λέπ v RM 
HA: B ἔπε, ζῇ δ υἱός σου. 

21, Καὶ εἶπεν ἣ γυνὴ πρὸς Ἠλιού" Ἰδοὺ ἔγνωχα ὅτι 
σὺ ἀνῦρωπος Θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐν τῷ στόματί 
σου ἀληθινόν, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


t, Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς, xod ῥῆμα Κυ- 
ρίου ἐγένετο πρὸς Ἠλιοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, λέ- 
qov* Πορεύθητι, xal ὄφθητι τῷ ᾿Αχαὰδ, xal δώσω 
δετὸν ἐπὶ πρόζωπον τῆς γῆς. 

4. Καὶ ἐπορεύθη Ηλιοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ Ἀχαὰό, 
χαὶ ἡ λιμὸς χραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 

8. Καὶ ἐχάλεσεν Ἀχαὰθ τὸν ᾿Αὐδιοὺ τὸν οἰχονόμον" 
xa ᾿Αὐδιοὺ ἦν φοδούμενος τὸν Κύριον σφόδρα. 

4. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν Ἰεζαύελ τοὺς προ- 
φήτας Κυρίου, xai ἔλαθεν ᾿Α διοὺ ἑκατὸν ἄνδρας προ- 
φήτας χαὶ χατέχρυψεν αὐτοὺς χατὰ πεντήχοντα ἐν 
σπηλαίῳ, xal διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ xai ὕδατι. 

6, Καὶ εἶπεν Ἀλχαὰθ πρὸς ᾿Αὐδιού- Δεῦρο, καὶ διέλ-- 
θωμεν ἐπὶ τὴν γῆν xal ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων χαὶ ἐπὶ 
χειμάῤῥους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην, xal περιποιη- 
σώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, χαὶ οὐχ ἐξολοθρευθήσον- 
ται ἀπὸ τῶν σχηνῶν. 

ὁ. Καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν' 
"Ay a6 ἐπορεύθη ἐν 620 μιᾷ, καὶ ᾿Αὐδιοὺ ἐπορεύθη ἐν 
ὁδῷ ἄλλη, μόνος. 

7. Καὶ ἦν Ἀδδιοὺ ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν Ἠλιοὺ 
el; συνάντησιν αὐτοῦ μόνος: x«i Ἀθδιοὺ ἔσπευσε xol 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν: Εἰ σὺ e αὐτὸς, 
xógié μου ᾿Ηλιού; 

8. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ αὐτῷ - Ἐγώ. Πορεύου. λέγε τῷ 
χυρίῳ σου" ᾿Ιδοὺ Ἠλιού. 

9. Καὶ εἶπεν ᾿Αὐδιού- Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν 
δοῦλόν Gov εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰδ τοῦ θανατῶσαί με; 

1o. Ζῇ Κύριος ὁ Θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασι- 
λείχ οὗ οὐκ ἀπέστειλεν 6 χύριός μου ζητεῖν σε" χαὶ εἰ 
εἶπον - Οὐχ ἔστι" καὶ ἐνέπρησε τὴν βασιλείαν xa τὰς 
χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέ σε. 

H. Καὶ νῦν σὺ λέγεις" Πορεύου, ἀνάγγελε τῷ χυρίῳ 
σοῦ" Ἰδοὺ ᾿Ηλιού. ᾿ ᾿ 

19, Καὶ ἔσται, ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, χαὶ πνεῦμα 
Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γῆν ἣν οὐχ οἶδα, καὶ εἰςελεύσο- 
μαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Ἀχαὰῤ, xal οὐχ εὑρήσει σε, xal 
ἀποχτενεῖ με" χαὶ ὃ δοῦλός σου ἐστὶ φούούμενος τὸν 
Κύριον ix νεότητος αὐτοῦ. 

13. Ἢ οὐχ ἀπηγγέλη σοι τῶ χυρίῳ μου, οἷα πεποίη- 
xx ἐν τῷ ἀποχτείνειν τὴν Ἰεζαόελ τοὺς προφήτας 
Κυρίου, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν Κυρίου ἑχατὸν 
ἄνδρας, ἀνὰ πεντήχοντα ἐν ix μῆνα καὶ ἔθρεψα ἐν 
ἄρτοις χαὶ ὕδατι; 


(7) 22. Καὶ ἐγένετο οὕτως, xol ἀνεδόησεν, wal ἤχουσεν 
Κύριος ἐν φωνῇ Ἡλία " καὶ ἀπεστράφη ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίον 
πρὸς ἔγχατον αὐτοῦ, καὶ ἔζησεν. 

23. Καὶ ἔλαθεν Ἠλιοὺ τὸ παιδάριον, χαὶ χατήγαγεν.... 
(Alex.) 
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22. Et factum est sic, et exclamavit puerulus. 
23. Et deduxit eum de cenaculo in domum, et Gediteum 
matri ejus, et dixit Eliu : Aspice, vivit filius tuus. 


24. Et dixit mulier ad Eliu : Ecce cognovi quia tu homo 
Dei, et verbum Domini in ore tuo verum. 


CAPUT XVIII. 


1. Et factum est post dies multos, et verbum Domini 
factum est ad Eliu in anno tertio, dicens : Vade, et appare 
Achaab, et dabo pluviam super faciem terree. 

2. Et ivit Eliu apparere Achaab, el fames valida in Sa- 
maria, : 

3. Et vocavit Achaab Abdiu eeconomum : et Abdiu erat 
timens Dominum valde. 

4. Εἰ factum est in percutiendo Jezabel prophetas Do- 
mini , et sumpsit Abdiu centum viros prophetas, et occulta- 
vit eos ad quinquaginta in spelunca , et enutrivit eos in aqua 
et pane. 

5. Et dixit Achaab ad Abdiu : Heus, et transeamus su- 
per terram et ad fontes aquarum et ad torrentes, si quo- 
modo inveniamus herbam et conservemus equos et mulos, 
et non exterminabuntur de tabernaculis. 


6. Et diviserunt sibi viam ad transeundum eam : Achaab 
ivit in via una, et Abdiu ivit in via alia solus. 


7. Eterat Abdia in via solus, et venit Eliu in occursum 
ejus solus : et Abdiu festinavit et cecidil super faciem suam, 
et dixit : Si tu es ipse, domine mi Eliu ? 


8. Ft dixit Eliu ei : 
Eliu. 

9. Εἰ dixit Abdiu : Quid peccavi, quia das servum tuum 
in manum Achaab ad interficiendum me? 

10. Vivit Dominus Deus tuus, si esl gens aut regnum 
quo non misit dominus meus quzrere te : et si dixerunt : 
Non est : et incendit regnum et regiones ejus , quia non in- 
venit te. 

11. Et nunc tu dicis : Vade, annuntia domino tuo : Ecce 
Eliu. 

12. Et erit, si ego abiero a te, et spiritus Domini tollet 
te in terram quam non novi , et ingrediar annunliare Achaab, 
et non inveniet te, et occidet me : et servus tuus est ti- 
mens Dominum a juventute sua. 


Ego. Vade, dic domino luo : Ecce 


13. Numquid non annuntiatum est tibi domino meo, 
qualia feci in occidendo Jezabel prophetas Domini , et oc- 
cultavi de prophetis Domini centum viros, singulos quin- 
quaginta in spelunca, el nutrivi in panibus et aqua? 


22. Exclamavit, et exaudivit Dominus in voce Eliu : et re- 
versa est anima pueri ad viscera ejus , et revixit. 


23. Et tulit Elia puerum, et deduxit... 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XVIII. 


τε. Kal νῦν σὺ λέγεις μοι" Πορεύου, λέγε τῷ χυρίῳ 
σου" Ἰδοὺ Ἠλιού' i ἀποχτενεῖ με. 

16. Καὶ εἶπεν Ἠλιού" Ζῇ Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ 
παρέστην ἐνιύπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. 

16. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ἂ ὁδιοὺ εἰς συναντὴν τῷ Ἀχαὰδ, 
xal ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβδ, καὶ ἐπο- 
ρεύθη εἰς συνάντησιν Ἠλιού. 

9. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν Ἀγαὰδ τὸν Ἠλιοὺ, xal 
εἶπεν Ἀχαὰθ πρὸς Ἠλιού" Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέ- 
φῶν τὸν Ἰσραήλ; 

15, Καὶ πον ἮἘλιού. Οὐ διαστρέφω τὸν Ἰσραὴλ, 
ὅτε ἀλλ᾽ ἡ σὺ καὶ οἶχος τοῦ πατρός σου, ἐν τῷ κατα-- 
λιμπάνειν ὑμᾶς τὸν Κύριον Θεὸν ὑμῶν, καὶ ἐπορεύθης 
ὀπίσω τῶν Βααλίμ. 

19. Καὶ νῦν ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα 
Ἰσραὴλ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς 
αἰσχύνης i curias xo πεντήχοντα, xa touc T 
φήτας τῶν ἀλσῶν τετραχοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν 
Ἰεζάθελ. 

30. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ἀχαὰδ εἰς πάντα ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἐπισυνήγαγε πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρ- 

ἥλιον. 

i 21. Kat προςήγαγεν Ἠλιοὺ πρὸς πάντας, xal εἶπεν 
αὐτοῖς Ἠλιού: Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέραις ταῖς ἰγνύαις; Εἰ ἔστι Κύριος ὁ Θεὸς, πορεύε- 
σθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐ- 
τοῦ. Καὶ οὐκ ἀπεχρίθη ὁ λαὸς λόγον. 

22. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαόν" Ἐγὼ ὑπολέ- 
λειμμαι προφήτης τοῦ Κυρίου μονώτατος" καὶ οἵ προ- 
φῆται τοῦ Βάαλ τετραχόσιοι χαὶ πεντήχοντα ἄνδρες, 
χαὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετραχόσιοι. 

23. Δότωσαν ἡμῖν δύο βόας, καὶ ἐχλεξάσθωσαν ἕαυ-- 
τοῖς τὸν ἕνα, xal μελισάτωσαν, xoi ἐπιθέτωσαν ἐπὶ 
τῶν ξύλων, χαὶ mo μὴ ἐπιθέτωσαν᾽ καὶ ἐγὼ ποιήσω 
τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, xal πῦρ οὐ μὴ ἐπιθῶ. 

34. Καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὸν ἐπι- 
χαλέσομαι ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ μου, καὶ 
ἔσται ὃ Θεὸς, ὃς ἂν ἐπαχούση ἐν πυρὶ, οὗτος Θεός. 
Καὶ ἀπεχρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς, xal εἶπον' Καλὸν τὸ ῥῆμα 
8 ἐλάλησας. 

25. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης" 
᾿ἘἘχλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα, xal ποιήσατε 
πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ ὑμεῖς" καὶ ἐπικαλέσασϑε ἐν ὀνόματι 
θεοῦ ὑμῶν, xal πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. 

6. Καὶ ἔλαθον τὸν μόσχον χαὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπε-- 
χαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ πρωΐθεν ἕως μεσημ- 
Éplac , xal εἶπον: Ἐπάχουσον ἡμῶν, 6 Βάαλ, ἐπάχου-- 
σὴν ἡμῶν. Καὶ οὐχ ἦν φωνὴ, καὶ οὐχ ἦν ἀχρόασις. 
Καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. 

27. Καὶ ἐγένετο μεσημθρία, xal ἐμυχτήρισεν αὐτοὺς 
Ἠλιοὺ ὁ Θεσθίτης, καὶ εἶπεν: Ἐπιχαλεῖσθε ἐν φωνῇ 
μεγάλη͵, ὅτι Θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν, xal 
ἅμα μή ποτε χρηματίζει αὐτὸς, ἢ μή ποτε χαῤεύδει 
αὐτὸς, χαὶ ἐξαναστήσεται, 

28. Καὶ ἐπεχαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλη, καὶ κατετέ- 
άνοντο χατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαίραις χαὶ σει- 
ρομάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾽ αὐτοὺς, 

29. xoi προεφήτευον ἕως οὗ παρῆλθε τὸ δειλινόν" 
χαὶ ἐγένετο, ὡς ὃ καιρὸς τοῦ ἀναύῆναι τὴν θυσίαν, xal 
ἐλάλησεν Ἠλιοὺ ὃ Θεσθίτης πρὸς τοὺς προφήτας τῶν 

- 


533 


14. Et nunc tu dicis mihi : Vade, dic domino tuo : Ecce 
Eliu : et interficiet me. 

15. Et dixit Eliu : Vivit Dominus virtutum cui adstiti in 
conspectu ejus, quia hodie apparebo ei. 

16. Et ivit Abdiu in occursum Achaab, et annuntiavit 
ei : et cucurrit Achaab, et ivit in occursum Eliu. 


17. Et factum est, ut vidit Achaab Eliu, et dixit Achaab 
ad Eliu : Si tu es ipse qui evertis Israel? 


18. Et dixit Eliu : Non everto Israel, sed quinimo tu et 
domus patris tui, dum relinquitis vos Dominum Deum ve- 
strum, et ivisti post Baalim. 


19. Et nunc mitte, congrega ad me omnem Israel in 
montem Carmeli, et prophetas confusionis quadringentos 
et quinquaginta , et prophetas lucorum quadringentos man- 
Qucantes mensam Jezabel. 


20. Et misit Achaab in omnem Israel, et collegit omnes 
prophelas in montem Carmeli. 


21. Et accessil Eliu ad omnes, et dixit eis Eliu : Usque- 
quo vos claudicabitis in ambobus poplitibus? Si Deus est 
Dominus, ite post eum : si autem Baal, ite post eum. Et 
non respondit populus verbum. 


23. Et dixit Eliu ad populum : Ego remansi propheta 
Domini solus : et prophetze Baal quadringenti et quinqua. 
ginta viri, et prophetae lucus quadringenti. 


23. Dent nobis duos boves, et eligant sibi unum, et 
demembrent, et imponant super ligna, et ignem non appo- 
nant : et ego faciam bovem alterum, et ignem non appo- 
nam. 

24. Et clamate in nomine deorum vestrorum, et ego 
invocabo in nomine Domini Dei mei, et erit Deus quicum- 
que exaudierit in igne, hic Deus. Et responderunt omnis 
populus, et dixerunt : Bonum est verbum quod locutus es. 


25. Et dixit Eliu ad prophetas confusionis : Eligite vobis 
vitulum unum, et facite primi, quoniam multi vos estis : 
€t invocate in nomine dei vestri, et ignem ne apponatis. 


26. Et acceperunt vitulum et fecerunt, et invocabant in 
nomine Baala mane usque ad meridiem, et dicebant : 
Exaudi nos , Baal, exaudi nos. Et non fuit vox , et non fuit 
auditio. Et transiliebant super altare quod fecerant. 


47. Et facta est meridies , et sub sannaviteos Eliu Thes- 
bites, et dixit : Invocate in voce magna, quia Deus est, 
quia fabulatio ei est, et simul ne forte responsa del ipse, 
vel ne forte dormiat ipse, et suscitabitur. 


28. Et invocabant in voce magna , et secabant se secun- 
dum consuetudinem suam in gladiis et syromastibus usque 
ad effusionem sanguinis super se, 

29. et prophetabant usque dum transiret vespera : et 
factum est, quando fuit tempus tt ascenderet sacrificium, 
et locutus est Eliu Thesbites ad prophetas offendiculorum , 
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προζοχθισμάτων, λέγων" Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ 
ΠΗ ποιήσω τὸ δλοκαύτωμά gov, Καὶ μετέστησαν, χαὶ 
ἀπῆλθον. i τὸς τὸ á 

30. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πὶ v λαόν: Προζαγάγετε 
πρὸς μέ. Καὶ προςήγαγε πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν. 


81. Καὶ ἔλαθεν ᾿Ηλιοὺ δώδεχα λίθους χατὰ ἀριθμὸν ' 


φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, ὡς ἐλάλησε Κύριος πρὸς αὐτὸν, 
λέγων" Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 

32. Καὶ χοδόμησε τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
χαὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ χατεσχαμμένον, χαὶ 
ἐποίησε θάλασσαν χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος 
χυχλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. 

38, Καὶ ἐστοίδασε τὰς σχίδαχας ἐπὶ τὸ θυσιαστύή- 
ριον ὃ ἐποίησε, χαὶ ἐμέλισε τὸ δλοχαύτωμα xai ἐπέ- 
θηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας, χαὶ ἑστοίδασεν ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον, 

ἐξ xa εἶπε" Λάθετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, 
xal ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοχαύτωμα xal ἐπὶ τὰς σχί- 
δαχας. Καὶ ἐποίησαν οὕτως, Καὶ εἶπε: Δευτερώσατε. 
Καὶ ἐδευτέρωσαν. Καὶ εἶπε" Τρισσώσατε. Καὶ ἐτρίσ-- 
σευσαν. 

85. Καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ χύχλῳ τοῦ θυσιαστη-- 
ρίον, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 

36. Καὶ ἀνεθόησεν Ἠλιοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ εἶπε" 
Κύριε ὁ Θεὸς Αδραὰμ xa Ἰσαὰχ καὶ Ἰσραὴλ, ἐπά- 
χουσόν μου, Κύριε, ἐπάχουσόν μου ἐν πυρὶ, 
xa γνώτωσαν πᾶς 6 λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ Κύριος 6 Θεὸς 
ἸΙσραὴλ, καὶ ἐγὼ δοῦλός σον, xa διὰ σὲ πεποίηκα τὰ 
ἔργα ταῦτα. 

37. "Exáxovcóv μου, Κύριε, ἐπάχουσόν μου, xai 
γνώτω ὃ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ σὺ 
ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. 

38. Καὶ ἔπεσε πῦρ παρὰ Κυρίου ix τοῦ οὐρανοῦ, 
xai κατέφαγε τὰ ὁλοχαυτώματα xol τὰς σχίδαχας xal 
τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν 
ἐξέλειξε τὸ πῦρ. 

30. Καὶ ἔπεσε πᾶς 6 λαὸς ἐπὶ πρόζωπον αὐτῶν, καὶ 
εἶπον" Ἀληθῶς Κύριος ὃ Θεὸς αὐτὸς ὃ Θεός. 

40, Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαόν: Συλλάδετε τοὺς 
προρήτας τοῦ Βάαλ, μηδεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν. Καὶ 
συνέλαθον αὐτοὺς, xal χατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλιοὺ εἰς τὸν 
χειμάῤῥουν Κισσῶν, καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐχεῖ. 

at, Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ τῷ Ἀχαάδ' ᾿Ανάδηθι, xxi 
φάγε χαὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ϑετοῦ. 

45, Καὶ ἀνέδη Ἀχαὰβ τοῦ φαγεῖν xol πιεῖν, xol 
Ἠλιοὺ ἀνέθη ἐπὶ τὴν Κάρμηλον καὶ ἔχυψεν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἔθηχε τὸ πρόζωπον αὐτοῦ ἀναμέσον τῶν γονά- 
τῶν αὐτοῦ, 

a3. xa εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ: ᾿ἈΑνάθηθι, xci 
ἐπίθλεψον ὁῥὸν τῆς θαλάσσης. Καὶ ἐπέδλεψε τὸ παιδά- 

τον, xal εἴπεν. Οὐχ ἔστιν οὐθέν. Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιού' 
αἱ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάχις. 

44. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ παιδάριον ἑπτάχις, xal ἐγέ- 
νετο ἐν τῷ ἑδδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλη μιχρὰ, ὡς ἴχνος 
ἀνδρὸς, ἀνάγουσα ὕδωρ. Καὶ εἶπεν" Ἀνάδηθι, χαὶ εἶπον 
"Ayad6- ψεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ χατάδηθι, μὴ κατα- 
λάθῃ σε ὃ δετός. 

45, Καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, χαὶ ὁ οὐρανὸς 
συνεσχότασε γεφέλαις xal πνεύματι, xal ἐγένετο ὑετὸς 
μέγας. Καὶ ἔκλαιε χαὶ ἐπορεύετο Ἀχαὰβ ἕως Ἰεζράελ, 
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dicens : Discedite amodo, et ego faciam holocaustoma 
meum. Et discesserunt, et abierunt. 


30. Et dixit Eliu ad populum : Accedite ad me. Et ac- 
cessit omnis populus ad eum. 

31. Et accepit Elia duodecim lapides secundum nume- 
rum tribuum Israel, sicut locutus est Dominus ad eum, 
dicens : Israel erit nomen tuum. 

32. Et aedificavit lapides in nomine Domini, et curavit 
altare dirutum, et fecit mare quod caperet duas metretas 
seminis in gyro altaris. 


33. Et constipavil schizas super altare quod fecit, et 
demembravit holocaustofha et imposuit super schizas, et 
stipavit super altare, 


34. et dixit: Accipite mihi quatuor hydrias aquae, et 
effundite super holocaustum et super schizas. Et fecerunt 
sic. Et dixit : Iterate. Et iteraverunt. Et dixit : Repetite 
lertio. Et terlio repetierunt. 


35. Et manabat aqua in circuitu altaris, et mare imple- 
verunt aqua. 

36. Et exclamavit Eliu in ccelum, et dixit : Domine 
Deus Abraam et Isaac el Israel, exaudi me, Domine, 
exaudi me hodie in igne, et sciant omnis populus hie quo- 
niam tu es Dominus Deus lsrael, et ego servus tuus, et 
per te feci opera haec. 


37. Exaudi me, Domine, exaudi me, et cognoscat po- 
pulus hic quia tu es Dominus Deus, et tu vertisti cor 
populi hujus retro. 

38. Et cecidit ignis a Domino de colo, et comedit ho- 
locausta et schizas et aquam quie in mari, et lapides et 
terram linxit ignis. 


39. Et cecidit omnis populus super faciem suam, et di- 
xerunt : Vere Dominus Deus ipse est Deus. 

40. El dixit Eliu ad populum : Comprehendite prophetas 
Baal , nemo sit salvus ex illis. Et comprehenderunt illos , 
et deduxit illos Eliu ad torrentem Cisson, et jugulavit eos 
ibi. 

41. Et dixit Eliu ad Achaab : Ascende, et manduca et 
bibe, quoniam vox est pedum pluviae. 

42. Et ascendit Achaab ad manducandum et bibendum , 
et Eliu ascendit in Carmelum et inclinavit se in terram, et 
posu't faciem suam inter genua sua, 


43. et dixit puero suo : Ascende, et prospice viam ma- 
ris. Et respexit puer, et dixit: Non est quicquam. Et dixit 
Elin : Et tu reverte septies. 


44. Et revertit puer septies, et factum est in septimo, 
et ecce nubes pusilla, quasi vestigium hominis, adducens 
aquam. Et dixit : Ascende, et dic ad Achaab : Junge cur- 
rum tuum et descende, ne comprehendat te pluvia. 


45. Et factum est usque huc et illuc, et celum contene- 
| bravit nubibus et vento, et facta est pluvia magna. Et plo- 
rabat et ibat Achaab usque Jezrael. 


REGNORUM LIBER 


46. Καὶ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἠλιοὺ, xa συνέσφιγξε 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, χαὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰδ εἰς 
Ἰεζράελ. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ ΙΟ΄. 


ι. Καὶ ἀνήγγειλεν Ἀχαὰδ τῇ Ἰεζάθελ γυναιχὶ αὐτοῦ 
πάντα ἃ ἐποίησεν ᾿Ηλιοὺ, καὶ ὡς ἀπέχτεινε τοὺς προ- 
φήτας ἐν μφαίᾳ. 

2. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰεζάθελ πρὸς Ἠλιοὺ, καὶ εἶπεν" 
Εἰ σὺ εἴ Ἠλιοὺ xat ἐγὼ Ἰεζάδελ, τάδε ποιήσαι μοι ὃ 
Θεὸς καὶ τάδε προζθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
θήσομαι τὴν prd σου χαθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 

3. Καὶ ἐφοθήθη Ἠλιοὺ, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθε χατὰ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαθεὲ γῆν Ἰούδα, 
xai ἀφῆκε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐχεῖ, 

ς. Καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ δδὸὲν ἡμέρας, 
xol ἦλθε xa ἐχάθισεν ὑποχάτω Ῥαθμέν, καὶ ἠτήσατο 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν, xal εἶπεν: Ἱκανούσθω νῦν, 
λάδε δὲ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι οὐ χρείσ- 
cow ἐγώ εἶμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 

5. Καὶ ἐχοιμήθη καὶ ὕπνωσεν ἐχεῖ ὑπὸ φυτόν" xai 
ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ, καὶ ἐἶΐπεν αὐτῷ" ᾿Ανάστηθι xat 
φάγε. 

6. Καὶ ἐπέῤλεψεν Ἠλιοὺ, xol ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης χαὶ χαψάχης ὕδατος" xal 
ἀνέστη καὶ ἔφαγε xa ἔπιε, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη, 

7. Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐκ δευτέρου, 
xa ἥψατο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανάστα, φάγε, ὅτι 
πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὀδός. 

s. Καὶ ἀνέστη, xat ἔφαγε, καὶ ἔπιε" καὶ ἐπορεύθη 
ἐν ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἐχείνης τεσσαράχοντα ἡμέρας xat 
τεσσαράκοντα νύχτας ἕως ὄρους Χωρήδ. 

9. Καὶ εἰςζλθεν ἐχεῖ εἰς τὸ σπήλαιον, καὶ κατέλυσεν 
ἐχεῖ xa ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν, xod εἶπε" Τί σὺ 
ἐνταῦθα, Ἠλιού; 

τυ. Καὶ εἶπεν Ἤλιού' Ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ Kup 
παντοχράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, c 
θυσιαστήριά σὺν χατέσχαψαν, χαὶ τοὺς προφήτας σου 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώ- 
τατος, καὶ pem τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν. 

τι. Καὶ ele: ᾿Εξελεύση αὔριον, καὶ ocior, ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν τῷ ὄρει. Ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος, χαὶ 
ἰδοὺ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλύον ὄρη χαὶ συντρίθον 
πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, οὐχ ἐν τῷ πνεύματι Κύριος" 
xai μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμὸς, οὐχ ἐν τῷ συσσεισμῷ 
Κύριος’ : 

12. xal μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ 
Κύριος: καὶ μετὰ τὸ mU φωνὴ αὔρας λεπτῆς. 

13. Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἠλιοὺ, χαὶ ἐπεκάλυψε 
τὸ πρόζωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ, xal ἐξῆλθε 
χαὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον" καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ, καὶ 
εἶπε" TC σὺ ἐνταῦθα, Ἠλιού; 

n. Καὶ εἶπεν Ἠλιού: Ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ Κυρίῳ 
παντοχράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήχην cou οἵ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, xai τὰ θυσιαστήριά σου χαθεῖλαν, χαὶ 
τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ὑπολέ- 
λειμμαι bo μονώτατος, xal ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου 
λαθεῖν αὐτήν. 


wu, Καὶ cime Κύριος πρὸς αὐτόν" Πορεύου, dvá- ' 
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46. Et manus Domini super Eliu, et constrinxit lumbum 
suum, et currebat ante Achaab in Jezrael. 


CAPUT XIX. 


1. Et annuntiavit Achaab Jezabel uxori sute omnia quae 
fecerat Eliu, et quomodo interfecit prophetas in gladio. 


ἃ. Et misit Jezabel ad Eliu, et dixit : Si tu es Eliu et 
ego Jezabel , hiec mihi faciat Deus et hee adjiciat, quia hac 
hora cras ponam animam tuam quemadmodum animam 
unius ex illis. 

3. Et timuil Eliu, et surrexit et abiit secundum animam 
suam, et venit in Bersabee lerram Juda, et dimisit puerum 
suum ibi. 

4. Et ipse ivit in deserto viam diei, et venit et sedit sub 
Rathmen , et petivit animam suam mori, et dixit : Sufliciat 
nunc, tolle, quaeso, animam meam a me, Domine, quo- 
niam non melior ego sum super pàátres meos. 


5. Εἰ dormivit et soporatus est ibi subtus plantam : et 
ecce quidam tetigit eum , et dixit ei : Surge el comede. 


6. Et Eliu respexit, et ecce ad caput ejus subcineritius 
siligineus et lecythus aquae : et surrexit et manducavit et 
bibit, et revertens dormivit. 

7. Et revertit angelus Domini secundo, et tetigit eum, 
et dixit ei : Surge, comede, quia multa a te via. 


B. Et surrexit, et manducavit , et. bibit : et ivit in forti- 
tudine cibi illius quadraginta dies et quadraginta noctes us- 
que ad montem Choreb. 

9. Et intravit illic in speluncam, et mansit ibi : et ecce 
verbum Domini ad eum , et dixit : Quid tu hic , Eliu? 


10. Et dixit Eliu : Zelans zelavi Domino omnipotenti , 
quia dereliquerunt te filii Israel, allaria tua diruerunt, et 
prophetas tuos occiderunt in gladio, et relictus sum ego 80- 
lus, et quaerunt animam meam ad tollendam eam. 


11. Et dixit : Egredieris cras, et stabis coram Domino 
in monte. Ecce transibit Dominus , et ecce spiritus magnus 
validus dissolvens montes et conterens petras coram Do- 
mino, non in spiritu Dominus : et post spiritum concussio , 
non in concussione Dominus : 


12. et post concussionem ignis, non in igne Dominus : et 
post ignem vox aure tenuis. 

13 Etfaclum est ut audivit Eliu, et cooperuit faciem 
suam in melote sua , et exiit et stetit sub spelunca : et ecce 
ad eum vox , et dixit : Quid tibi hic, Eliu? 


14. Et dixit Eliu : Zelans zelavi Domino omnipotenti , 
quia dereliquerunt testamentum tuum filii Israel , et altaria 
tua destruxerunt , et prophetas tuos occiderunt in gladio : 
et relictus sum ego solus, et quaerunt animam meam ad 


| tollendam eam. 


15. Et dixit ad eum Dominus : Vade, reverte in viam 
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στρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου, καὶ ἥξεις εἷς τὴν ὁδὸν ἐρήμου 
Δαμασχοῦ, χαὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ᾿Αζαὴλ εἰς βασι- 
λέα τῆς Συρίας. 

16. Καὶ τὸν Ἰοὺ υἱὸν Ναμεσσὶ χρίσεις εἰς βασιλέα 
ἐπὶ Ἰσραήλ' xal τὸν ᾿Ελισαιὲ υἱὸν Σαφὰτ χρίσεις εἰς 
προφήτην ἀντὶ σοῦ. 

v. Καὶ ἔσται, τὸν σωζόμενον ix 
θανατώσει ᾿Ιοὺ, xal τὸν σωζόμενον 
θανατώσει ᾿Ελισαιέ. 

19, Καὶ χαταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀν-- 
δρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐχ ὥχλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ 
πᾶν στόμα ὃ οὗ προςεχύνησεν αὐτῷ. 

19. Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν, xat εὑρίσχει τὸν “Ελισαιὲ 

τὸν Σαφὰτ, xal αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσί’ δώδεχα ζεύγη 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεχα. Καὶ ἀπῆλθεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἐπέῤῥιψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. 

20. Καὶ χατέλιπεν “Ἑλισαιὲ τὰς βόας, καὶ χατέδρα- 
μὲν ὀπίσω Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε' Καταφιλήσω τὸν πατέρα 

ou, χαὶ ἀχολουθήσω ὀπίσω σου. Καὶ εἶπεν Ἠλιού’ 
Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηχά σοι. 

21. Καὶ ἀνέστρεψεν ἐξ ὄπισθεν αὐτοῦ " καὶ ἔλαδε τὰ 
ζεύγη τῶν βοῶν, xal ἔθυσε καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν͵ τοῖς 
σχεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωχε τῷ λαῷ x«t ἔφαγον. Καὶ 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿Ἡλιοὺ, καὶ ἐλειτούργει 


αὐτῷ. 


φαίας ᾿Αζαὴλ 
ῥομφαίας Ἰοὺ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. (Vulg. Cap. XXI.) 


1, Καὶ ἀμπελὼν elc ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ Ἰεζραηλίτῃ 
παρὰ τῇ ἅλῳ Ἀχαὰβ Baci dx Σαμαρείας. 

2. Καὶ ἐλάλησεν "Ayak6 πρὸς Ναδουθαὶ, λέγων" 
Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου, xat ἔσται μοι εἰς χῇπον 
λαχάνων, ὅτι ἐγγίζων οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω 
σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσχει 
ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνός 
σου τούτου, χαὶ ἔσται μοι εἰς χῆπον λαγάνων, 

3. Καὶ εἶπε Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάδ' Μὴ γένοιτό 
μοι παρὰ Θεοῦ μου δοῦναι χληρονομίαν πατέρων 

ου σοί. 
x 4. Kal ἐγένετο τὸ πνεῦμα Ἀχαὰβ τεταραγμένον, 
xo ἐχοιμήθη ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, καὶ συνεχάλυψε 
τὸ πρόζωπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔφαγεν ἄρτον. 

5. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰεζάδελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν, 
xai ἐλάλησε πρὸς αὐτόν' Τί τὸ πνεῦμά σου τεταρα- 
γμένον, καὶ οὐχ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; 

6. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν: Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Να- 
θουθαὶ τὸν Ἰεζραηλίτην, λέγων" Δός μοι τὸν ἀμπε- 
λῶνά σου ἀργυρίου' εἰ δὲ βούλῃ, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" Οὐ δώσω σοι χληρονο- 
μίαν πατέρων μου. 

7. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἰεζάδελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" Σὺ 
νῦν οὕτω ποιεῖς iur ἐπὶ Ἰσραήλ; Ἀνάστηθι xal 

γε ἄρτον, καὶ σαντοῦ γενοῦ" ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν 
ἕμποῦ α Ναβουθαὶ τοῦ Ἰεζραηλίτου. 

5. Καὶ ἔγραψε βιθλίον ἐπὶ τῷ ὀνόματι M » καὶ 
ἐσφῳραγίσατο τῇ σφραγίδι αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε τὸ βι- 
ὅλίον πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους, τοὺς 
κατοιχυῦντας μετὰ Ναβουθαί. 

9. Καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιδλίοις, λέγων’ Νηστεύ- 


BAXIAEION TPITH. Κεφ, K'. 


tuam, et venies in viam deserti Damasci , et venies et unges 
Azael in regem Syri. 


16. Et Ihu filium Namessi unges in regem super Israel : 
et Elisce filium Sapliat unges in prophetam pro te. 


17. Et erit, evadentem e gladio Azael interficiet Ihu , et 
evadentem e gladio hu interficiel Elisdee. 


18. Εἰ relinques in Israel septem millia virorum , omnia 
genua qnie non flexerunt genu ipsi Baal, et omne os quod 
non adoravit eum. 

19. Et abiit inde , e invenit Elise filium Saphat, et ipse 
arabat in bobus : duodecim juga coram eo, et ipse in his 
duodecim. Et abiit ad eum, et projecit melotem suam su- 
per eum. 

20. Et dereliquit Elisaee boves, et cucurrit post Eliu, et 
dixit : Deosculabór patrem meum , et sequar post te. Et di- 
xit Eliu : Reverte, quoniam feci tibi. 


21. Et reverlit a post eum : et cepit juga boum, et immo- 
lavit et coxit ea in vasis boum, et dedit populo et comede- 
runt. EL surrexit el ivit post Eliu, et ministrabat ei. 


CAPUT XX. (Vulg. Cap. XXI.) 


1. Et. vinea una eral Nabuthae Jezraelitze juxta aream 
Achaab regis Samaria. 

2. Et locutus est Achaab ad Nabutlue, dicens : Da mihi 
vineam tuam , et erit mihi in hortum olerum, quoniam pro- 
pinquat liec domui mez , et dabo tibi vineam aliam bonam 
super eam : si vero placet coram te, dabo tibi argentum 
permutationem vinece tuc islius, et erit. mihi in hortum 
olerum. 

3. Et dixit Nabuthze ad Achaab : Non fiat mihi a Deo 
meo ut dem haereditatem patrum meorum tibi. 


4. Et turbatus est spirilus Achaab, et dormivit in lecto 
$uo, et velavit faciem suam, et non manducavit panem. 


5. Et intravit Jezabel uxor ejus ad eum, et locuta est ad 

eum : Quid spirilus tuus turbatus, et non es tu manducans 
» 

6. Et dixit ad eam : Quia locutus sum ad Nabuthae 
Jearaelitam , dicens : Da mihi vineam tuam argento : si au- 
tem velis, dabo tibi vineam aliam pro ea. Et dixil : Non 
dabo tibi hiereditatem patrum meorum. 


7. Et dixit ad eum Jezabel uxor ejus : Tu nunc sic facis 
regem super Israel? Surge et manduca panem, et esto tui 
ipsius : ego vero daho tibi vineam Nabutha Jezraelitze. 


8. Et scripsit librum in nomine Achaab, et signavit an- 
nulo illius, et misit librum ad seniores et liberos, eos qui 
habitabant cum Nabuthie. 


9. Et erat scriptum in libris , dicens : Jejunate jejunium , 


euzt νηστείαν, καὶ χαθίσατε τὸν Ναβουθαὶ iv ἀρχῇ : et sedere facite Nabuthae in principio populi. 


τοῦ λαυῦ. 


REGNORUM LIBER TERTIUS. Car. XX. 


10. Καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων 
ἐξεναντίας αὐτοῦ, xal χαταμαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ, 
λέγοντες: Εὐλόγησε Θεὸν xai βασιλέα. Καὶ ἐξαγαγέ-- 
τωσαν αὐτὸν, xal λιθοδολησάτωσαν αὐτὸν, καὶ ἀπο-- 
θανέτω. 

1t. Καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ, οἱ 
πρεσδύτεροι xul οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ 
πόλει αὐτοῦ, χαθὼς ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς Ἰεζάθελ, 
xa xal ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιδλίοις οἷς ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτού. 


12. Καὶ ἐχάλεσαν νηστείαν, xa ἐχάθισαν τὸν Na- 
βουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ. 

13. Καὶ εἰςῆλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόμων, καὶ 
ἐχάλισαν ἐξεναντίας αὐτοῦ, χαὶ χατεμαρτύρησαν αὖ- 
τοῦ, λέγοντες" Εὐλόγηκας Θεὸν χαὶ βισύαι Καὶ ἐξή- 
γαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἐλιθοδόλησαν αὐτὸν 
ἐν λίθοις, xoi ἀπέθανε. 

14. Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς Ἰεζαέελ, λέγοντες" Λελι- 
θοβόληται Ναβουθαὶ, xot τέθνηχε. 

"6. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἰεζάδελ, καὶ sins 
πρὸς ᾿Αγαάδ' Ἀνάστα, χληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Να- 
659021 τοῦ Ἰεζραηλίτου, ὃς οὐκ ἔδωχέ σοι ἀργυρίου, 
ὅτι οὐχ ἔστι Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηχε. 

16, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ayak6 ὅτι τέθνηκε 
Ναθουθαὶ ὁ ᾿Ιεζραηλίτης, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐ- 
τοῦ, καὶ περιεθαλετο adxxov- καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, 
xa ἀνέστη xai χατέδη "Ay aà6 εἰς τὸν ἀμπελῶνα Να- 
βουθαὶ τοῦ ἸΙεζραηλίτου x osea σαι αὐτόν. 

17. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἠλιοὺ τὸν Θεσδίτην, M- 

τῇ 
τ Ἀνάστηθι xal κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν Ayak6 
βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος ἐν ἀμ.- 
πελῶνι Ναθουθαὶ, ὅτι χαταδέδηχεν ἐχεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτόν. 

19. Καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν, λέγων: Τάδε λέγει 
Κύριος: Ὡς σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος: "Ev παντὶ τόπῳ ῳ ἔλειξαν αἵ Us 
xa οἱ χύνες τὸ αἷμα Ναβουθαὶ, ἐχεῖ λείξουσιν αἱ κύ- 
νες τὸ αἷμά σου, καὶ al πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί 
σου. 
20. Καὶ εἶπεν Ἀχαὰδ πρὸς Ἠλιού- Εἰ εὕρηκάς με 6 
ἐχθρός μου; Καὶ εἶπεν" Εὔρηκα, διότι μάτην πέπρασαι, 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, παροργίσαι αὐ-- 
τόν. 

41. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ καχὰ, καὶ ἐχκαύσω ὀπίσω 
σου, καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰδ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, 
καὶ συνεχόμενον xad ἐγχαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ, 

232. Καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς οἶχον he eg υἱοῦ 
Ναβὰτ, καὶ ὡς τὸν οἶχον Βαασὰ υἱοῦ Ἀχιὰ, περὶ τῶν 
παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν 
"lop. 


22, Καὶ τῇ Ἰεζάδελ ἐλάλησε Κύριος, Aéyov: Ot χύ- 
νες χαταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ 
Ἰεζράελ. 

24. Τὸν τεθνηκότα τοῦ "Ay a6 ἐν τῇ πόλει φάγονται 
οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

25. Πλὴν ματαίως ᾿Αχαὰδ ὃς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὡς μετέθηκεν αὐτὸν Ἰεζάδελ 
5$ γυνὴ αὐτοῦ. 
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10. Et collocate 'duos viros filios iniquorum ex adverso 
ejus , et testentur contra eum, dicentes : Benedixit Deum 
οἱ regem. Et producant eum, εἰ lapident eum, οἱ moriatur. 


11. Et fecerunt viri civilatis illins, ipsi seniores et liberi 
qui habitabant in civilate ejus, sicut misit ad eos Jezabel , 
et sicut scriptum erat in libris quos miserat ad eos. 


12. Et vocaverunt jejunium , et sedere fecerunt Nabuth:e 
in principio populi. 

13. Et intrarunt duo viri filii iniquorum, et sederunt ex 
adverso ejus , et testati sunt contra eum, dicentes : Bene- 
dixisti Deum et regem. Et produxerunt eum extra civita- 
lem, et lapidaverunt eum in lapidibus, et mortuus est. 


14. Et miserunt ad Jezabel , dicentes : Lapidatus est Na- 
buthze, et mortuus est. 

15. Et factam est, ul audivit Jezabel , et dixit ad Achaab : 
Surge, hieredita vineam Nabuthir Jezraelitie, qui non de- 
derat tibi argento , quoniam non est Nabuthze vivens, quia 
mortuus est. 

16. Et factum est, ut audivit Achaab quia mortuus est 
Nabuthae Jezraelita , et conscidit vestimenta sua , et coope- 
ruit se cilicio : et factum est post hac, et surrexit et de- 
scendit Achaab ad vineam Nabuthze Jezraelitze possidere eam. 


17. Et dixit Dominus ad Eliu Thesbitem , dicens : 


18. Surge et descende in obviam Achaab regis Israel qui 
est in Samaria, quia hic in vinea Nabuthze , quia descendit 
illuc possidere eam. 


19. Et loqueris ad eum, dicens : Hzc dicit Dominus : 
Quomodo tu occidisti et possedisti, propter hoc hrec. dicit 
Dominus : In omni loco in quo linxerunt sues et canes san- 
guinem Nabuthz, ibi lingent canes sanguinem tuum, et 
meretrices lavabunt in sanguine tuo. 


20. Et dixit Achaab ad Eliu : Si invenisti me inimicus 
meus? Et dixit : Inveni, quoniam frustra venditus es ad 
faciendum malum in conspectu Domini , ad exacerbandum 
eum. 

21. Ecce ego induco super te mala, et succendam post 
le, et disperdam de Achaab mingentem ad parietem , et 
clausum et derelictum in Israel. 

22. Et dabo domum tuam sicut domum Jeroboam filii 
Nabath , et sicut domum Baasa filii Achia , pro exacerbatio- 
nibus quibus exacerbasti et peccare fecisti Israel. 


23. Et ad Jezabel locutus est Dominus , dicens : Canes 
manducabunt eam in antemurali Jezrael. 


24. Mortuum de Achaab in civitate comedent canes, et 
mortuum ejus in campo comedent volatilia cceli. 


25. Verumtamen frustra Achaab qui venumdatus est 
facere malum in conspectu Domini , sicut evertit eum Jeza- 
bel uxor ejus. 
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46. Καὶ ἐδδελύχθη σφόδρα, πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν 
βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὃ Ἀμοῤῥαῖος, ὃν 
ἐξωλόθρευσε Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

31. Kai ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη Ἀχαὰδ ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπορεύετο χλαίων, χαὶ 
διέῤῥηξε τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, χαὶ ἐζώσατο σάχχον ἐπὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, χαὶ ἐνήστευσε' xal περιεθάλετο σάχχον 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἦ ἐπάταξε Ναδουθαὶ τὸν ᾿Ιεζραγηλίτην, 
χαὶ ἐπορεύθη" 

38, χαὶ ἐγένετο pins Κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
Ἠλιοὺ περὶ Ἀχαὰβ, xol εἶπε Κύριος: 

29. Ἑώραχας ὡς κατενύγη ᾿Αγαὰδ ἀπὸ προσώπου 


μου; Οὐχ ἐπάξω τὴν καχίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ," 


ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν χα- 
χίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. (Vulg. Cap. XX.) 


1. Καὶ συνήθροισεν υἱὸς Ἄδερ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέδη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, 
χαὶ τριαχονταδύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ πᾶς ἵππος 
xal ἅρμα- xol ἀνέθησαν xxi "rel ἐπὶ Σαμά- 
ρειαν, χαὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. 

4. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς Ἀχαὰβ βασιλέα Ἰσραὴλ 
εἰς τὴν πόλιν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει υἱὸς 
"Aso* 

"id Τὸ ἀργύριόν σου xai τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστι, 
χαὶ αἵ γυναῖκές σου xal τὰ τέκνα σου ἐμά ἐστι. 

4. Καὶ ἀπεχρίθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xai fixe Κα- 
bc ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἶμι xal 
πάντα τὰ ἐμά, 

5. Καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι, καὶ εἶπαν: Τάδε λέ-- 
qux ὃ υἱὸς δερ' ᾿Εγὼ ἀπέστειλα πρὸς σὲ, λέγων" Τὸ 
ἀργύριόν σου χαὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκας καὶ 
τἰ τόνε σου δώσεις ἐμοὶ, 

8. ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖ-- 
δάς μου πρὸς σὲ, καὶ ER LER τὸν olxóv cou xai 
τοὺς οἴχους τῶν παίδων σου, x*l ἔσται, πάντα τ' 
ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιδάλωσι 
τὰς γεῖρας αὐτῶν, καὶ λήψονται. 

7. Ka ἐχάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς 
πρεσθυτέρους τῆς γῆς, xai εἶπε: Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε 
ὅτι χαχίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλχε πρὸς μὲ περὶ 
τῶν γυναικῶν μου χαὶ περὶ τῶν υἱῶν μου xa περὶ τῶν 
θυγατέρων μου. Τὸ ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον μου οὐχ 
ἀπεχώλυσα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσδύτεροι χαὶ πᾶς ὃ λαός" 
Μὴ ἀχούσης, καὶ μὴ θελήσης. 

9. Καὶ εἶπε τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Ἄδερ’ Λέγετε τῷ 
χυρίῳ ὑμῶν" Πάντα ὅσα ἀπέσταλχας πρὸς τὸν δοῦλόν 
σου ἕν πρώτοις ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι 
ποιῆσαι. Καὶ ἀπῇραν οἱ ἄνδρες, xa ἐπέστρεψαν αὐτῷ 
λόγον. 

4 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν υἱὸς Ἄδερ, λέγων" 
Τάδε ποιήσαι μοι ὃ Θεὸς καὶ τάδε προςθείη, εἰ ἐχποιή-- 
σει ὃ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξι παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς 
πεζοῖς μου. 

M. kai ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, χαὶ εἶπεν" 
Ἱκανούσθω" μὴ καυχάσθω 6 κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός. 
12. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἀπεχρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ- 
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26. Et factus est abominabilis valde , cundo post abomi- 
nationes secundum omnia quze fecerat Amorrhaeus , quem 
exterminavit Dominus a facie filiorum Israel. 

27. Et pro verbo quomodo compunctus est. Achaab ἃ fa- 
cie Domini, et ibat plorans , et conscidil tunicam suam, et 
accinxit saccum super corpus suum , et. jejunavit : et in- 
dutus est saceum in die qua percussit Nabuthae Jezraeli- 
tem, et ivit : 


28. ei factum est verbum Domini in manu servi sui 
Eliu de Achaab, et dixit Dominus : 

29. Vidisti quemadmodum compunctus est Achaab a 
facie mea? Non inducam malum in diebus ejus, sed in 
diebus filii ejus inducam malum. 


CAPUT XXI. (Vulg. Cap. XX.) 


1. Et congregavit filius Ader omnem virtutem suam, 
et ascendit et obsedit super Samariam, et triginta duo re- 
ges cum eo, et omnis equus et currus : el ascenderunt et 
obsederunt super Samariam , et pugnaverunt super eam. 


2. Et misit ad Achaab regem Israel in civitatem, et 
dixit ad eum: Hiec dicit filius Ader : 


3. Argentum tuum et aurum tuum meur est, et uxores 
tue et filii tui mei sunt. 

4. Et respondit rex Israel, et dixit : Sicut locutus es, 
domine mi rex, tuus ego sum et ómnia mea. 


5. Et reverterunt nuntii, et dixerunt : H:ec dicit filius 
Ader : Ego misi ad te, dicens : Argentum tuum et aurum 
tuum et uxores et filios tuos dabis mihi , 


6. quoniam hac hora cras mittam pueros meos ad te, 
et scrutabuntur domum tuam et domos puerorum tuorum, 
eterit, omnia desideria oculorum suorum super quzecum- 
que injicient manus suas, et tollent. 


7. Et vocavit rex Israel omnes seniores terrae, et dixit : 
Cognoscite nunc et videte quia malum iste querit, quo- 
niam misit ad me pro uxoribus meis εἰ pro filiis meis 
et pro filiabus meis. Argentum meum et aurum meum 
non prolibui ab eo. 


8. Et dixerunt ei seniores et omnis populus : Non audias , 
et non velis. 

9. Et dixit nuntiis filii Ader : Dicite domino vestro : 
Omnia quecumque misisti ad servum tuum in primis 
faciam , verbum autem hoc non potero facere. Et abierunt 
viri, el retulerunt ei verbum. 


10. Et misit ad eum filius Ader, dicens : Hsec faciat 
mihi Deus et haec adjiciat , si sufficiet pulvis Samarice vul- 
pibus omni populo, peditibus meis. 


11. Et respondit rex Israel , et dixit : Satis sit : non glo- 
rietur gibbosus ut rectus. 
12. Εἰ factam est, quando respondit ei verbum hoc , bi- 
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τον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς of μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν σχηναῖς" καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Οἰχοδομήσατε 
γάραχα. Καὶ ἔθεντο χάραχα ἐπὶ τὴν πόλιν. 

18, Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προςῆλθε τῷ Ἀχαὰθ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε" Τάδε λέγει Κύριος" Εἰ ἑώρα-- 
xac τὸν ἦγον τὸν μέγαν τοῦτον; Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὖ-- 
τὸν σήμερον εἰς χεῖρας σὰς, xal γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

Ws Καὶ εἶπεν Ἂχαάδ' "Ev τίνι; Καὶ εἶπε Τάδε 
λέγει Κύριος: Ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
ps Καὶ εἶπεν Ἀχαάδ' Τίς συνάψει τὸν πόλεμον; 
Καὶ εἶπε" Σύ. 

15. Καὶ ἐπεσχέψατο ᾿Αχαὰδ τοὺς ἄρχοντας, τὰ παι- 
δάρια τῶν χωρῶν, xal ἐγένοντο διαχόσια τριάχοντα" 
xai μετὰ ταῦτα ἐπεσχέψατο τὸν λαὸν, πάντα υἱὸν δυ- 
γάμεως, ἑπτὰ χιλιάδας. 

16. Καὶ ἐξῆλθε μεσημόρίας" καὶ υἱὸς Ἄδερ πίνων, 
μεθύων ἐν Σοχχὼθ, αὐτὸς xai οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα 
καὶ δύο βασιλεῖς συμβοηθοὶ αὐτοῦ. 

11. Καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χωρῶν ἐν 
πρώτοις, χαὶ ἀποστέλλουσι καὶ ἀπαγγέλλουσι τῷ βα- 
GUAE. Συρίας, λέγοντες" Ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σα- 
μαρείας. 

18. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Εἰ εἷς εἰρήνην ἐχπορεύονται, 
συλλαθεῖν αὐτοὺς ζῶντας, xal εἰ εἰς πόλεμον, ζῶντας 
συλλαθεῖν αὐτούς" 

19. χαὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐχ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ 
παιδάρια τῶν χωρῶν" χαὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν 

30. ἐπάταξεν ἕχαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, xai ἐδευτέ- 
ρωσεν ἕχαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἔφυγε Συρία, xal 
χατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ" καὶ σώζεται υἱὸς Ἄδερ βα- 
σιλεὺς Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. 

31. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xal ἔλαβε 
πάντας τοὺς ἵππους xai τὰ ἅρματα, xal ἐπάταξε πλη- 
γὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. : 

22, Καὶ προςῆλθεν ὃ προφήτης πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, 
xxi εἶπε' Κραταιοῦ, καὶ γνῶθι καὶ Es τί ποιήσεις, 
ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς Ἄδερ βασιλεὺς 
Συρίας ἀναθαίνει ἐπὶ σὲ, 

33. xai ol παῖδες βασιλέως Συρίας, xal εἶπον: Θεὸς 
ὁρέων Θεὸς Ἰσραὴλ xoi οὐ Θεὸς χοιλάδων, διὰ τοῦτο 
ἐχραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμιέσωμεν αὐτοὺς 
χατ' εὐθὺ, εἰ μὴν χραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. 

24. Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον" ἀπόστησον τοὺς βα- 
σιλεῖς ἕχαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, xal ὑοῦ ἀντ᾽ αὖ- 
τῶν σατράπας, : 

80. xai ἀλλάξομέν σοι δύναμιν χατὰ τὴν δύναμιν 
τὴν πεσοῦσαν, καὶ ἵππον χατὰ τὴν ἵππον, καὶ ἅρματα 
χατὰ τὰ ἅρματα, χαὶ πολεικήσομεν πρὸς αὐτοὺς xar 
εὐθὺ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτοὺς. Καὶ ἤχουσε τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. 

36. Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ, xal 
ἐπεσχέψατο υἱὸς λδερ τὴν Συρίαν, καὶ ἄνεθη εἰς ᾿Αφεχὰ 
εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ. 

27. Καὶ οἷυϊοὶ Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν, xal παρεγένοντο 
εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν' καὶ παρενέθαλεν Ἰσραὴλ ἐξεναντίας 
αὐτῶν ὡκεὶ δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησε τὴν 
τῆν. 

28, Καὶ προσῆλθεν & ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, xal εἶπε 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ' Τάδε λέγει Κύριος" Ἄνθ᾽ ὧν εἶπε 
Συρία. Θεὸς ὁρέων Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ xat οὐ Θεὸς 
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bens erat ipse et omnes reges qui cum eo in tabernaculis : 
et dixit pueris suis : JEdilicaté vallum. Et posuerunt vallum 
super civitatem. 

13. Etecce propheta unus advenit Achaab regi Israel , et. 
dixit : Hzc dicit Dominus : Si vidisti turbam magnam 
hauc? Ecce ego do eam bodie in manus tuas, el cognosces 
quia ego Dominus. 

14. Et dixil Achaab : In quo? Et. dixit : Izec dicit. Do- 
minus : In pueris principum regionum. Et dixit Achaab : 
Quis committet pugnam? Et dixit : Tu. 


15. Et recognovit Achaab principes , pueros regionum , et 
fuerunt dacenti triginta : et post haec recognovit populum , 
omnem filium virtutis, septem millia. 


10. Et egressus est meridie : et filius Ader bibens , temu- 
lentus in Socchoth, ipse et reges, triginta et duo reges coad- 
jutores ejus. 

17. Et egressi sunt principes pueri regionum in primis, 
et mittunt et annuntiant regi Syrize, dicentes : Viri exive- 
runt de Samaria. 


18. Et dixit eis : Si ad pacem egrediuntur, comprehen- 
dere eos vivos, et si ad bellum, vivos comprehendere eos : 


19. et non exeant e civitate principes pueri regionum : et 
virtus post eos 

20. percussit unusquisque eum qui juxta se, et iteravit 
unusquisque eum qui juxta se. Et fugit Syria , et persecutus 
est eos Israel : et salvatur filius Ader rex Syrie super equum 
equitis. 

21. Et egressus est rex Israel, et cepit omnes equos et 
currus , et percussit plagam magnam in Syria. 


22, Et accessit propheta ad regem Israel, et dixit : Con- 
fortare, et cognosce et vide quid facies, quoniam revertente 
anno filius Ader rex Syrize ascendit super te , 


23. et pueri regis Syriz, et dixerunt : Deus montium 
Deus Israel et non Deus vallium, propter hoc valuit super 
n0s : $i autem impugnemus eos per planum , profecto vale- 
bimus super eos. 

24. Et verbum hoc fac : amove reges unumquemque in 
locum suum, et pone pro eis satrapas , 


25. et instaurabimus tibi virtutem secundum virtutem 
quie cecidit, el equum juxta equum, et currus juxta currus, 
et pugnabimus adversus eos per planum, et valebimus su 
per eos. Et audivit vocem ejus , et fecit sic. 


26. Et factum est revertente anno, et recognovit filius 
Ader Syriam, et ascendit in Apheca ad bellum super Israel. 


27. Et filii Jsrael recogniti sunt, et advenerunt in occur- 
sum eorum : et castrametatus est Israel ex adverso eorum, 
tamquam duo greges caprarum, et Syria implevit ter- 
ram. 

28. Et accessit homo Dei, et dixit regi Israel : Hzec dicit 
Dominus : Pro eo quod dixit Syria : Deus montium Domi- 
nus Deus Israel et non Deus vallium ipse, et dabo virtutem 
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χοιλάδων αὐτὸς, χαὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην 
ταύτην εἰς χεῖρα σὴν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

49. Καὶ παρεμθάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων 
ἑπτὰ ἡμέρας: καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡπέρα τῇ ἑδδόμη, καὶ 
προςήγαγεν ὃ πόλεμος, χαὶ ἐπάταξεν Ἰσραὴλ τὴν 
Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 

80. Καὶ ἔφυγον οἱ χατάλοιποι εἰς ᾿Αφεχὰ εἰς τὴν πό- 
λιν, καὶ ἔπεσε τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴχοσι χαὶ ἑπτὰ χιλιάδας 
ἀνδρῶν τῶν χαταλοίπων. Καὶ νίὸς Ἄδερ ἔφυγε, χαὶ εἷς-- 
ἦλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ χοιτῶνος, εἰς τὸ ταμιεῖον. 

81. Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Οἶδα ὅτι βασιλεῖς 
Ἰσραὴλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν: ἐπιθώμεθα δὴ σάχχους 
ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν χαὶ σχοινία ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
ἡμῶν, καὶ ἐξέλθωμεν πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, εἴ πως ζωο- 
γονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

32. Καὶ περιεζώσαντο σάχχους ἐπὶ τας ὀσφύας αὐ- 
τῶν, χαὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, χαὶ 
εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Δοῦλός σου υἱὸς Ἄδερ λέ- 
γει" Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν, Καὶ εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ, 
ἀδελφός μου ἐστί. 

33. Καὶ οἵ ἄνδρες οἰωνίσαντο, xal ἐσπείσαντο, xal 
ἀνελέξαντο τὸν λόγον ix τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ εἷ- 
Tov Ἀδελφός cou υἱὸς Ἄδερ. Καὶ εἴπεν' Πἰςέλθατε xoi 
λάβετε αὐτόν. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν υἱὸς Ἄδερ, καὶ 
ἀναθιθάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 

44. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Τὰς πόλεις ἃς ἔλαθεν ὁ πα- 
τήρ μου παρὰ τοῦ πατρός σου ἀποδώσω σοι, χαὶ ἐξόδους 
θήσεις σεαυτῷ ἐν Δαμασχῷ, καθὼς ἔθετο 6 πατήρ μου ἐν 
Σαμαρείᾳ, καὶ ἐγὼ ἐν διαθήχη ἐξαποστελῷ σε. Καὶ 
διέθετο αὐτῷ διαθήχην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 

85. Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 
εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου: Πάτα- 
ξον δή με. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐ- 
τόν. 

36. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Ἄνθ᾽ ὧν οὐχ ἤχουσας τῆς 
φωνῇς Κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ᾽ ἐμοῦ, xol 
πατάξει σε λέων. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal εὑρί- 
σχει αὐτὸν λέων, χαὶ ἐπάταξεν αὐτόν. 

37. Καὶ εὑρίσχει ἄνθρωπον ἄλλον, xal εἶπε: Πάτα- 
ξόν με δή. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὃ ἄνθρωπος πατάξας, 
xal συνέτριψε. 

38. Καὶ ἐπορεύθη 6 προφήτης, xal ἔστη τῷ uin 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, χαὶ χατεδήσατο ἐν τελαμῶνι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 

39. Καὶ ἐγένετο, ὡς παρεπορεύετο ὃ βασιλεὺς, xal 
οὗτος ἐδόα πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ εἶπεν: Ὃ δοῦλός 
σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέμου, xal ἰδοὺ 
ἀνὴρ εἰςἤγαγε πρός με ἄνδρα, καὶ εἶπε πρὸς μέ" Φύλα- 

ον τοῦτον τὸν &vOpx* ἐὰν δὲ ἐχπηδῶν ἐχπηδήση,, καὶ 
ἔσται ἢ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον 
ἀργυρίου στήσεις. 

40. Καὶ ἐγενήθη, περιεδλέψατο ὃ δοῦλός σου ὧδε 
xai ὧδε, xal οὗτος οὐχ ἦν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ 
βασιλεὺς Ἰσραήλ’ "Iob xoi τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοί: ἐφό- 
γευσας. ; 

41. Καὶ ἔσπευσε, καὶ ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ" xxl ἐπέγνω αὐτὸν 6 βασιλεὺς "lc- 
ραὴλ, ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. 

42. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Κύριος" Δι- 
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magnám hanc in manum tuam, et cognosces quia ego Do- 
minus. 

29. Et castrametantur hi e regione horum septem dies : 
et factum est in die septima, et appropinquavit praelium , 
el percussit Israel Syriam centum millia peditum una die. 


30. Et fugerunt reliqui in Apheca in civitatem et ceci- 
dit murus super viginti et septem millia virorum qui re- 
manserant. Et filius Ader fugit, et intraviL in domum cu- 
biculi, in thalamum. 

31. Et dixit pueris suis : Novi quia reges Israel reges 
misericordie sunt : imponamus nunc saccos super lumhos 
nostros et funiculos super capita nostra, et exeamus ad re- 
gem Israel , si forte vivificabit animas nostras. 


32. Et induti sunt saccis super lumbos suos, et posue- 
runt funiculos super capita sua, et dixerunt regi Israel : 
Servus tuus filius Ader dicit : Vivat, quaeso, anima no- 
Stra. Et dixit : Si adhuc vivit, frater meus est. 


33. Et viri pro omine acceperunt, et pro federe, et ra- 
puerunt verbum de ore ejus, et dixerunt : Frater tuus filius 
Ader. Et dixit : Ingredimini et assumite eum. Et egressus 
est ad eum filius Ader, et faciunt ascendere eum ad eum 
super currum. 

34. Et dixit ad eum : Civitates quas cepit pater meus a 
patre tuo reddam tibi, et exitus pones tibi in Damasco, sic- 
ut posuit pater meus in Samaria, et ego in testamento di- 
mittam te. Et disposuit ei testamentum, et dimisit eum. 


35. Et homo unus de filiis prophetarum dixit ad proxi- 
mum suum in verbo Domini : Percute nunc me. Et noluit 
homo percutere eum. “ 


36. Et dixit ad eum : Pro eo quod non audisti vocem Do- 
mini , et ecce tu recedis a me, et percutiet te leo. Et abiit 
ab eo, et invenit eum leo , et percussit eum. 


37. Et invenit hominem alium, et dixit : Percute me 
nunc. Et percussit eum homo percutiens, et contrivit. 


38. Et ivit propheta, et adstitit regi Israel super viam, 
et obligavit in vitta oculos suos. 


39. Et factum est, ut praeteribat rex, et hic clamabat ad 
regem, et dixit : Servus tuus exiit ad militiam belli, et ecce 
vir introduxit ad me virum, et dixit ad me : Custodi hunc 
virum : si autem exsiliens exsilierit, et erit anima tua pro 
anima ejus, vel talentum argenti appendes. 


40. Et factum est, circumspexit servus tuus huc ethuc, et 
hic non erat. Et dixit ad eum rex Israel : Ecce et insidize 
apud me : occidisti. 


41. Et festinavit, et abstulit vittam ab oculis suis : et 
agnovit eum rex Israel , quia ex prophetis hic. 


42. Et dixit ad eum : Hac dicit Dominus : Propterea quod 
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ὅτι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐχ τῆς χειρός σου, xal 
ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ 6 λαός 
σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

as. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ συγχεχυμένος 
καὶ ἐχλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 
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τ. Καὶ ἐκάθισε τὰ τρία ἔτη, καὶ οὐκ ἦν πόλεμος 
ἀναμέσον Συρίας καὶ ἀναμέσον Ἰσραήλ. 

2. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, καὶ χα- 
τέθη Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, 

3. xal εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐ- 
τοῦ" Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ρεμαὰθ Γαλαὰδ, καὶ ἡμεῖς 
σιωπῶμεν λαθεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας: 

A. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαράτ. "Ava- 
fon μεθ᾿ ἡμῶν εἷς Ῥρεμμὰθ ΤΓαλαὰδ εἰς πόλεμον ; 

5. Καὶ kom Ἰωσαφάτ' Καθὼς ἐγὼ, xal σὺ οὕτως" 
καθὼς 6 λαός μου, ὃ λαός σου" καθὼς οἱ ἵπποι μου, 
ol ἵπποι σου. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς 
βασιλέα Ἰσραήλ’ ᾿Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν Κύριον. 

9. Καὶ συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς 
προφήτας, ὡς τετραχοσίους ἄνδρας, xal εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
βασιλεύς" Εἰ πορευθῶ εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλε- 
μον, d ἐπισχῶ; Καὶ εἶπον" Ἀνάβαινε, xal διδοὺς δώ- 
σει Κύριος εἷς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 

7. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ: Οὐκ 
ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν 
τὸν Κύριον δι᾿ αὐτοῦ; 

8. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ' 
Εἷς ἐστιν ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι δι᾽ αὐτοῦ τὸν Κύριον, 
καὶ ἐγὼν μεμίσηκα αὐτὸν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλὰ 
ἀλλ᾽ ἡ xaxá* Μιχαίας υἱὸς Ἰεμδλαά. Καὶ εἶπεν Ἰω- 
σαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα - Μὴ λεγέτω 6 βασιλεὺς οὕτως. 

9. Καὶ ἐχάλεσεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦχον ἕνα, 
καὶ εἶπε" Τοτάχος Μιχαίαν υἱὸν Ἰεμδλαά, 

10. Καὶ ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
Ἰούδα ἐκάθηντο, ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, ἔνοπλοι 
ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας" χαὶ πάντες οἱ προφῆται 
ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. 

τι. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν x£- 
ρᾶτα σιδηρᾶ, καὶ εἶπε: Τάδε λέγει Κύριος: "Ev τού- 
τοις χερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 

12. Καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως, 
Aene "AvdGawe εἰς ἹΡεμμὰθ Γαλαὰδ, καὶ εὐοδώσει 
καὶ δώσει Κύριος εἷς χεῖράς σου xal τὸν βασιλέα Συρίας. 

13. Καὶ ὃ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς χαλέσαι τὸν Mryaiav 
ἐλάλησεν αὐτῷ, w Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσι πάντες οἱ 
προρῆται ἐν στόματι ἑνὶ χαλὰ περὶ τοῦ βασιλέως" γί- 
νου δὴ χαὶ σὺ εἰς τοὺς λόγους σου χατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς 
τούτων, xal λάλησον χαλά. 

1e Καὶ εἶπε Μιχαίας" Ζῇ Κύριος, ὅτι ἃ ἐὰν εἴπῃ 
Κύριος πρὸς μὲ, ταῦτα λαλήσω. 

16. Καὶ ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς - Μιχαία, εἰ ἀναθῶ εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς 
πόλεμον, ἢ ἐπισχῶ; Καὶ εἶπεν - "Avibawt, xal εὖο- 
δώσει Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. 


10. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Ποσάκις ἐγὼ δρ- 


χίζω σε, ὅπως λαλήσῃς πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι | 


Κυρίου; 
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emisisiti tu virum perniciosum de manu tua, et erit anima 
tua pro anima ejus, et populus tuus pro populo ejus. 


43. Et abiit rex Israel confusus et tristis, et venit in Sa- 
mariam. 


CAPUT XXII. 


1. Et sedit tribus annis, et non fait bellum inter Syriam 
et inter Israel. 

2. Et factum est in anno tertio, et descendit Josaphat rex 
Juda ad regem Israel, 

3. et dixit rex Israel ad pueros suos : Si nostis quia no- 
bis Rhemmath Galaad , et nos tacemus capere eam de manu 
regis Syrie? 

4. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Ascendes nobiscum 
in Rhemmath Galaad ad bellum ? 

5. Et dixit Josaphat : Sicut ego, et tu sic : sicut populus 
meus , populus tuus : sicut equi mei, equi tui. Et dixit Jo- 
saphat rex Juda ad regem Israel : Interrogate, quaeso, hodie 
Dominum. 

6. Et congregavit rex Israel omnes prophetas, circiter 
quadringentos viros, et dixit eis rex : Si vadam in Rhem- 
math Galaad ad bellum , an cessem? Et dixerunt : Descende , 
et dans dabit Dominus in manus regis. 


7. Et dixit Josaphat ad regem Israel : Non est hic pro- 
pheta Domini, et interrogabimus Dominum per eum? 


8. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Unus est vir ad in- 
terrogandum Dominum per eum, et ego odi eum, quoniam 
non loquitur de me bona , sed mala: Michzeas filius Jemblaa. 
Et dixit Josaphat rex Juda : Non dicat rex sic. 


9. Et vocavit rex Israel eunuchum unum, et dixit : Cito 
Micheam filium Jemblaa. 

10. Et rex Israel et Josaphat rex Juda sedebant, vir su- 
per thronum suum, armati in portis Samarke : et omnes 
prophetae prophetabant coram eis. 


11. Et fecit sibi Sedecias filius Chanaan cornua ferrea, 
et dixit : Hzec dieit Dominus : In his cornupeles Syriam 
quoadusque consummata fuerit, 

12. Et omnes prophetz prophetabant sic, dicenles : 
Ascende in Rhemmath Galaad , et prosperabit et dabit Do- 
minus in manus tuas el regem Syrie. 

13. Et nuntius qui iverat ad vocandum Micheeam locutus 
est ei, dicens : Ecce nunc loquuntur omnes prophete in ore 
uno bona de rege: esto, quaeso, et tu in verbis tuis juxta 
verbum unius eorum , et loquere bona. 


14. Et dixit Michzeas : Vivit Dominus, quia quaecumque 
dixerit Dominus ad me , hzec loquar. 

15. Et venit ad regem, et dixit ei rex : Michaea, si as- 
cendam in Rhemmath Galaad ad bellum, an cessem? Et 
dixit: Ascende, et prosperabit Dominus in manu regis. 


16. Et dixit ei rex » Toties ego adjuro te, ut loquaris ad 
me veritatem in nomine Domini? 
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n. Καὶ εἶπεν: οὐχ οὕτως. Ἑώραχα πάντα τὸν 


Ἰσραὴλ διεσπαρμένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ 

ἔστι ποιμήν" xui εἶπε Κύριος" Οὐ Κύριος τούτοις 

Θεός; “Ἕκαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐν εἰρήνη ἀναστρε- 
£T. 

T 18. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βα- 

σιλέα Ἰοῦδα- Οὐχ εἶπα πρὸς σὲ, á οὐ προφητεύει 

οὗτύς μοι καλὰ, διότι ἀλλ᾽ ἢ xaxd 

ιν. Καὶ εἶπε Μιχαίας" Οὐχ οὕτως, οὐχ ἐγώ" Ἄχουε 

ῥῆμα Κυρίου Οὐχ οὕτως. Εἶδον Θεὸν Ἰσραὴλ καθήμε- 
νον ἐπὶ Üpdvou αὑτοῦ, καὶ πᾶσα f, στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ 
εἱστήχει περὶ αὐτὸν ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων 
αὐτοῦ. 
80. Καὶ εἶπε Κύριος: Τίς ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰδ 
ασιλέα Ἰσραὴλ, καὶ ἀναβήσεται, xai πεσεῖται ἐν 
Ῥεμμὰῦ Γαλαάδ᾽; Καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος 
οὕτως. 

zt. Καὶ ἐξῆλθε πνεῦμα xod ἔστη ἐνώπιον Κυρίου, 
χαὶ εἶπεν- ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. 

2» Καὶ du πρὸς αὐτὸν Κύριος: Ἔν τίνι; Καὶ εἷ- 
πεν: Ἐξελεύσομαι, xat ἔσομαι πνεῦμα wr εἰς 
τὸ στόμα πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" 
Ἀπατήσεις, xal γε δυνήσῃ " ἔξελθε xal ποίησον οὕτως. 

23. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωχε Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν 
στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, χαὶ Κύ- 
ρίος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ xaxd. 

24. Καὶ προςῆλθε Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν, xoi ἐπά- 
ταξε τὸν Μιγαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα, xai εἶπε" Ποῖον 
πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῇσαν ἐν σοί; 

25. Καὶ εἶπε Μιχαίας" Ἰδοὺ σὺ ὄψη τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, ὅταν εἰςέλθης ταμεῖον τοῦ ταμείου, τοῦ xpubz- 
ναι ἐχεῖ. 

26. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ" Λάθετε τὸν Μι- 
feos xai Viii ai αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασι- 
£x τῆς πόλεως, καὶ τῷ Ἰωὰς υἱῷ τοῦ βασιλέως" 

41. εἶπον θέσθαι τοῦτον ἐν φυλαχῇ, xal ἐσθίειν αὐὖ- 
τὸν ἄρτον θλίψεως xat ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέ- 
ψαι με ἐν εἰρήνη. d 

99 Καὶ d Μιχαίας: ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέ- 
ᾧψης ἐν εἰρήνη, οὐ λελάληκε Κύριος ἐν ἐμοί. 

29. Καὶ ἀνέθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ xat Ἰωσαφὰτ βα- 


σιλεὺς Ἰούδα μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἹΡεμμὰθ᾽ Γαλαάδ, 

80, Καὶ ἴτε βασλιὸς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βα- 
σιλέα Ἰούδα" Συγχαλύψομαι xai εἰςελεύσομαι εἰς τὸν 
πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. Καὶ συνε- 
χαλύψατο βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν πό- 
λεμον. 

2 Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάχοντα χαὶ δυσὶ, λέγων" Μὴ 
πολεμεῖτε μιχρὸν καὶ μέγαν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 

νώτατον 


85, Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
τὸν Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα, xxi αὐτοὶ εἶπαν" Φαί- 
νεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος, καὶ ἐχύχλωσαν αὐτὸν 
πολεμῆσαι" xa ἀνέκραξεν Ἰωσαφάτ, 

33. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
ὅτι οὐχ ἔστι βασιλεὺς Ἱσραὴλ οὗτος, καὶ ἀνέστρεψαν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

84. Καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως, xxl ἐπά- 
cake τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀναμέσον τοῦ πνεύμονος χαὶ 
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17. Et dixit : Non sic. Vidi universum Israel dispersum 
in montibus tamquam gregem cui non est. pastor : el dixit 
Dominus : Non Dominus his Deus? Unusquisque ad do- 
mum suam in pace revertatur. 


18. Et dixit rex Israel ad. Josaphat regem Juda : Nonne 
dixi ad te quia non prophetat hic mihi bona, quia tantum 
mala? 

19. EL dixit Michieas : Non sic, non ego : audi verbum 
Domini : Non sic. Vidi Deum Israel sedentem super thro- 
num suum, et omnis militia cali stabat circa eum a dex- 
iris ejus el a sinistris ejus. 


20. Et dixit Dominus : Quis decipiet Achaab regem 
Tsrael, et ascendet, et cadet in Rhemmath Galaad? Et 
dixit hic ita, et hic ita. 


21. Et egressus est spirilus et stetit coram Domino , 
et dixit : Ego decipiam eum. 

22. Et dixit ad eum Dominus : In quo? Et dixit : Egre- 
diar, et ero spiritus mendax in ore omnium prophetarum 
ejus. Εἰ dixit : Decipies, et etiam przevalebis : egredere 
et fac sic. 

23. Et nunc ecce dedit Dominus spiritum mendacem in 
0s omnium prophetarum tuorum istorum, et Dominus 
locutus est super te mala. 

24. Et accessit Sedecias filius Chanaan, et percussit 
Michaeam super maxillam, et dixit : Qualis spiritus Do- 
mini qui locutus est in te? 

25. Et dixit Michzas : Ecce tu videbis die illa, cum 
intrabis cubiculum cubiculi, ad latendum illic. 


26. Et dixit rex Israel : Capite Michieam, et reducite 
eum ad Semer regem civitalis, et ad Joas filium regis : 


27. dicito ut ponat eum in custodia , et ipse comedat pa- 
nem tribulationis et aquam tribulationis quoadusque rever- 
tero ego in pace. 

28. Et dixit Miclzeas : Si revertens reverteris in pace, 
non est locutus Dominus in me. 

29. Et ascendit rex Israel et Josaphat rex Juda cum 
eo ad Rhemmath Galaad. 

30. Et dixit rex Israel δὰ Josaphat regem Juda : Co- 
operiar et ingrediar in proelium, et tu. induere vestimen- 
ium meum, Et cooperuit se rex Israel, et intravit in 
praelium. 


31. Et rex Syrie mandaverat. principibus curruum s00- 
rum triginta et duobus , dicens : Non impuguetis parvum 
et magnum, sed regem Israel solum. 


32. Et factum est, ut viderunt principes curruum Jo- 
saphat regem Juda, et ipsi dixerunt : Videtur rex Israel 
hic, et circumdederunt eum ad impugnandum : el ex- 
clamavit Josaphat. 

33. Et factum est, ut viderunt principes curruum quia 
non est rex Israel liie, et reverterunt ab eo. 


34. Et intendit unus arcum bene collimans , et percus- 
sit regem Israel inter pulmonem et inter thoracem. Et 


REGNORUM LIBER 


ἀναμέσον τοῦ θώρακος. Kal εἶπε τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ" 
᾿Επίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ με £x τοῦ πο- 
Myoo , ὅτι τέτρωμαι, 

35. Καὶ ἐτροπώθη 6 πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηχὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξεναντίας 
Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπέχυνε τὸ αἷμα 
ἀπὸ τῆς πληγῆς εἰς τὸν χόλπον τοῦ ἅρματος, καὶ ἀπέ- 
θανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορευέτο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς 
ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. 

36. Καὶ ἔστη 6 στρατοχῆρυξ,, δύνοντος τοῦ ἡλίου, 
λέγων" ἝἝχαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
γὴν, 

47. ὅτι τέθνηκεν 6 βασιλεύς. Καὶ ἦλθον εἰς Σαμά- 
ρειαν, χαὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρεία. 

35. Καὶ ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν χρήνην Σαμα- 
ρείας, καὶ ἐξέλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ χύνες τὸ αἷμα, χαὶ 
a πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυ- 
ρίου ὅ ἐλάλησε. 

39. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀχαὰβ χαὶ πάντα ἃ 
ἐποίησε, xal οἶκον ἐλεφάντινον ὃν φχοδόμησε, xx πά- 
σας τὰς πόλεις ἃς ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 

40. Καὶ ἐχοιμήθη, Ἀχαὰδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἐβασίλευσεν ᾿Ογοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

AL. Καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς Ἀσὰ ἐδασίλευσεν ἐπὶ "Ioó- 
Bav ἐν ἔτει τετάρτῳ τοῦ Ἀχαὰδ βασιλέως Ἰσραὴλ 
ἐδασίλευσεν Ἰωσαφὰτ, 

43. υἱὸς τριάχοντα xal πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν" xat dana xal πέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερου-- 
σαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἈΑζουδὰ θυγάτηρ 
Σαλαί. 

43. Καὶ ἐπορεύθη ἐν πάση ὁδῷ Ἀσὰ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ, οὐχ ἐξέχλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιῆσαι τὸ soie 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 

44. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐχ ἐξῆρεν' ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε 
χαὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς οἷς. 

45. Καὶ εἰρήνευσεν Ἰωσαφὰτμετὰ βασιλέως Ἰσραήλ. 

46. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσαφὰτ xa αἵ δυ- 
ναστεῖαι αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμ-- 
μένα ἐν βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν βασιλέων Ἰούδα; (*) 

οι. Καὶ ἐχοιμήθη, Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἐθασίλευσεν Ἰωρὰμ. υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

52. Καὶ Ὀχοζίας υἱὸς Ἀχαὰδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 
ἐν Σαμαρείᾳ" ἐν ἔτει ἑπταχαιδεκάτῳ Ἰωσαφὰτ βασι- 
λέως Ἰούδα, Ὀχοζίας υἱὸς ᾿Αχαὰδ ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 

53. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, xal 
ἐπορεύθη ἐν δὲῷ Αχαὰδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xal ἐν ὁδῷ 





(5) 47. Καὶ περισσὸν τοῦ ἐνδιηλλαγμένου οὐχ (leg. 8) ὕπε- 
λείφθη ἐν ἡμέραις ᾿Ασὰ πατρὸς αὐτοῦ, ἐπέλεξεν ἀπὸ τῆς γῆς. 

48. Καὶ βασιλεὺς οὐχ ἣν ἐν Ἐδὼμ ἐστηλωμένος. 

49. Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰωσαφὰτ ἐποΐησεν νῆας τοῦ πορευθῆναι 
᾿Ὀφειραὲ εἰς χρυσίον, καὶ οὐχ ἐπορεύθησαν, ὅτι συνετρίδησαν 
νῆες ἐν ᾿Ασεὼν Γαθέρ. ! 

80, Τότε εἶπεν Ὀχοζίας υἱὸς ᾿Αχαὰδ πρὸς Ἰωσαφάτ' Πορευ- 
θήτωσαν δοῦλοί σου μετὰ τῶν δούλων μὸν καὶ ταῖς ναῦσιν. Καὶ 
εὖχ ἠθέλησεν Ἰωσαφάτ. (Alex.) 


TERTIUS. Car. XXII. 


dixit aurigze suo : Converte manus tuas et educ me de 
praelio, quoniam vulneratus sum. 
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35. Et profligatum est prelium in die illa, et rex erat 
stans super currum ex adverso Syrie a mane usque ad 
vesperam, el effundebat sanguinem e plaga in sinum 
currus, et mortuus est vesperi, et egrediebatur sanguis 
stragis usque ad sinum currus. 


36. Et stetit. przeco exercitus , occidente sole, dicens : 
Unusquisque ad suam civitatem et ad suam terram, 


37. quoniam mortuus est rex. Et venerunt in Samariam , 
et sepelierunt regem in Samaria. 

38. Et abluerunt sanguinem super fontem Samaric, et 
linxerunt sues et. canes sanguinem , et meretrices laverunt 
se in sanguine, juxta verbum Domini quod locutus est. 


39. Et reliqua verborum Achaab et omnia quie fecit, 
et domum eburneam quam z:edificavit, et omnes civitates 
quas fecit, nonne ecce haec scripta sunt in libro verborurn 
dierum regum Israel? 

40. Et dormivit Achaab cum patribus suis, et regnavit 
Ochozias filius ejus pro eo. 

41. Et Josaphat filius Asa regnavit super Judam : in 
anno quarto Achaab regis Israel cegnavit Josaphat , 


42. filius triginta et quinque annorum in regnando 
ipsum : et viginti et quinque annos regnavit in Jerusalem. 
Et nomen matri ejus Azuba filia Salai. 


43. Et ambulavit in omni via Asa patris sui, non decli- 
navit ab ea, faciendo rectum in oculis Domini. 


44. Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc populus 
sacrificabat et adolebant in excelsis. 

45. Et pacem habuit Josaphat cum rege Israel. 

46. Et reliqua verborum Josaphal et potentatus ejus 
quiecumque fecit, nonne ecce heec scripta in libro verbo- 
rum dierum regum Juda? 

51. Et dormivit Josaphat cum patribus suis , et sepultus 
est apud patres suos in civitate David patris sui, et regna- 
vit Joram filius ejus pro eo. 


52. Et Ochozias filius Achaab regnavit super Israel in 
Samaria : in anno septimo el decimo Josaphat regis Juda , 
Ochozias filius Achaab regnavit in Israel in Samaria duos 
annos. 

53. Et fecit malum ante Dominum, et ambulavit in 
via Achaab patris sui εἰ in via Jezabel matris sua, et 





47. Et reliquum immutati non (quod) remansit in diebus Asa 
patris ejus , selexit de terra. 

48. Et rex non erat in Edom constitutus. 

49. Et rex Josaphat fecit naves in Tharsis ad eundum in 
Ophirz ad aurum, et non iverunt, quoniam contritze sunt na- 
ves in Asion Gaber. 

t0. Tunc dixit Ochosias fjlius Achaab ad Josaphat : Vadant 
servi tui cum servis meis et in navibus. Et noluit Josaphat. 
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Ἰεζάδελ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xal ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ol- 
xou Ἱεροδοὰμ. υἱοῦ Ναξὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ, 

54, Καὶ ἐδούλευσε τοῖς Βααλὶμ. xol προςζεχύνησεν 
αὐτοῖς, xal παρώργισε τὸν Κύριον Θεὸν Ἰσραὴλ χατὰ 
πᾶντα τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. A'. 


in peccatis domus Jeroboam filii Nabath qui peccare fecit 
Israel. 

54. Et servivit Baalim οἱ adoravit eos, et exacerbavit 
Dominum Deum Israel secundum omnia quae facta fuerar.t 
ante eum. 





BA XZIAEION 


TETAPTH. 


—— 909 «m— — 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


t. Καὶ ἠθέτησε MoX6 ἐν Ἰσραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
Ἀχααθ. 

2. Καὶ ἔπεσεν Ὀγοζίας διὰ τοῦ διχτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ 
ὑπερώῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, xul ἠῤῥώστησε" χαὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Δεῦτε, xal 
ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Βάαλ μυΐαν θεὸν Ἀχχαρὼν, εἰ ζά-- 
σομαι Ex τῆς ἀῤῥωστίας μου ταύτης. Καὶ ἐπορεύθησαν 
ἐπερωτῆσαι δι᾽ αὐτοῦ, 

3. Καὶ ἄγγελος Kuplou ἐκάλεσεν Ἠλιοὺ τὸν Θεσθί- 
τὴν, λέγων' ᾿Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων 
Ὀχοζίου βασιλέως Σαμαρείας, καὶ λαλήσεις πρὸς ao- 
τούς" Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι Θεὸν ἐν Ἰσραὴλ, ὑμεῖς πο- 
ρεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυΐαν θεὸν ᾿Αχχαρών; 
Καὶ οὐχ οὕτως" 

4. PA τάδε λέγει Κύριος Ἢ χλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέθης 
ἐχεῖ οὐ χαταῤήση ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. Καὶ 
ἐπορεύθη Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς. 

5. Καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, xai 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Τί ὅτι ἐπεστρέψατε; ᾿ 

8. Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν" Ἀνὴρ ἀνέδη εἰς συνάν- 
τῆησιν ἡμῶν, xal εἰπε πρὸς ἡμᾶς" Δεῦτε, ἀρνὶ Vidi 
πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς, χαὶ λαλήσατε 
πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Κύριος: Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
Θεὸν ἐν Ἰσραὴλ, σὺ πορεύῃ ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ 
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μυῖαν θεὸν Ἀχχαρών; Οὐχ οὕτως. Ἢ xAivm ἐφ᾽ ἧς 
ἀνέθης ἐκεῖ οὐ χαταθήση ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀπο- 
θανῇ. 

7. Καὶ ἐπιστρέψαντες ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ χαθὰ 
ἔλάλησεν Ἠλιού. Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς" Τίς ἣ χρί- 
σις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναθάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν χαὶ 
λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς. λόγους τούτους; 

8. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν: Ἀνὴρ δασύς, χαὶ ζώνην 
δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" 
Ἠλιοὺ ὃ Θεσδίτης οὗτός ἐστι. 

9. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηχόνταργχον xal 
τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ, xal ἀνέδη πρὸς αὐτόν" xal ἰδοὺ 
Ἠλιοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους. Καὶ ἐλάλη- 
σεν ὃ πεντηχόνταρχος πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν" Ἄνθρωπε 
τοῦ Θεοῦ, ὃ βασιλεὺς ἐχάλεσέ σε, χατάδηθι, 

10. Καὶ ἀπεχρίθη "IDuob, xat εἶπε πρὸς τὸν πεν- 
τηχόνταρχ ον" Καὶ εἰ ἄνθρωπος Θεοῦ ἐγὼ, χαταθήσεται 
πῦρ ἐχ τοῦ Mi xal χαταφάγεταί σε xal τοὺς πεν- 
τήχοντά σου. Καὶ xac£6n, πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ χα- 
τέφαγεν αὐτὸν xa τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. 


REGNORUM . 


LIBER QUARTUS. 


CAPUT I. 


1. Et preevancatus est Moab in Israel postquam mor- 
tuus est Achaab. 

2. Et cecidil Ochozias per cancellum qui in ccenaculo suo 
in Samaria, οἱ eegrotavit : et misit nuntios, et dixit ad eos : 
Ite, et inquirite in Baal muscam deum Accaron, si vivam ex 
infirmilate mea hac. Et iverunt interrogare per eum. 


3. Et angelus Domini vocavit Eliu Thesbiten, dicens : 
Surgens vade in obviam nuntiorum Ochoziz regis Samaria, 
et loqueris ad eos : Si propterea quod non sit Deus in 
Israel, vos itis inquirere in Baal muscam deum Accaron? 
Et non ita : 


4. quoniam hzc dicit Dominus : Lectus super quem as- 
cendisti illuc non descendes ab eo, quia morte morieris. Et 
ivit Eliu , et dixit ad eos. 

5. Et reversi sunt nuntii ad eum, et dixit ad eos : Quid 
quod revertistis ? 

6. Et dixerunt ad eum : Vir ascendit in occursum no- 
strum, et dixit ad nos : Ite, revertite ad regem qui misit 
vos, et loquimini ad eum : Hxc dicit Dominus : Si pro- 
pterea quod non sit Deus in Israel, tu vadis inquirere in 
Baal muscam deum Accaron? Non ita. Lectus super quem 
ascendisti illuc non descendes ab eo, quià morte morieris. 


7. El reversi annuntiaverunt regi secundum quz locutus 
fuerat Eliu. Et locutus est ad eos : Quodnam judicium viri 
qui ascendit in obviam vobis et locutus est ad vos verba 
hoec? 

8. Et dixerunt ad eum : Vir pilosus, et zona pellicea ac- 
cinctus lumbum suum. Et dixit : Eliu Thesbites hic est. 


9. Et misit ad cum principem quinquagenarium et ipsos 
quinquaginta illius , οἱ ascendit ad eum : et ecce Eliu sede- 
bat super cacumen montis. Et locutus est princeps quin- 
quagenarius ad eum, el dixil : Homo Dei, rex vocavit te, 
descende. 

10. Et respondit Eliu, et dixit ad principem quinquage- 
narium : Et si homo Dei ego, descendet ignis de celo, 
et devorabit te et quinquaginta tuos. Et descendit ignis de 
calo, et devoravit eum et quinquaginta ejus. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. Il. 


τι. Καὶ προςέθετο 6 βασιλεὺς, καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἐλάλησεν 6 πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν, xol 
εἶπεν: νθρωπε τοῦ Θεοῦ, τάδε ἵζει ὁ βασιλεύς: Ta- 
χέως κατάδηθι, 

12. Καὶ ἀπεχρίθη Ἠλιοὺ xal ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, 
xai εἶπεν" Εἰ ἄνθρωπος Θεοῦ ἐγὼ, καταδήσεται πῦρ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ χαταφάγεταί σε xal τοὺς πεντή- 
χοντά σον. Καὶ χατέδη πῦρ ix τοῦ οὐρανοῦ, καὶ χα- 
τέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. 

13. Καὶ προςέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγού- 
μενον xal τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ" xat ἦλθεν 6 πεντη- 
χόνταρχος ὃ τρίτος, xal ἔχαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ 
χατέναντι Ἤλιοὺ, xal ἐδεήθη αὐτοῦ, xat ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν "Ανῦρωπε τοῦ Octo, ἐντιμωθήτω ἣ 
ψυχή μου, χαὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν 
πεντήχοντα, ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

M. ᾿ἸΙδοὺ κατέδη πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ χατέφαγε 
τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους: καὶ νῦν évzt- 
μωθήτω δὴ ἣ ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

15. Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς Ἠλιοὺ, xat 
εἶπε Κατάθηθι μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ φοδηθῆς ἀπὸ προςώπου 
αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη Ἠλιοὺ, καὶ κατέδη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
τὸν βασιλέα, 

10. καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν Ἠλιού' Τάδε 
λέγει Κύριος: Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ἐκζητῆσαι ἐν 
τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ἀχχαρών; Οὐχ οὕτως. Ἡ κλίνη ἐφ᾽ 
ἧς ἀνέθης ἐκεῖ οὐ χαταδήσῃ dm αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 
ἀποθανῇ). 

v. Καὶ ἀπέθανε κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
Ἠλιού. 

18. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζίου ἃ ἐποίησεν, 
οὖχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιδλίω λόγων τῶν ἧμε- 
ρῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; « Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς "Ay aà6 
« βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δεκαδύο, ἐν 
« ἔτει ὀχτωχαιδεχάτῳ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα. Καὶ 
« ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν οὐχ, ὡς ot 
« ἀδελφοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστησε 
« τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 6 πατὴρ αὐτοῦ, 
« χαὶ συνέτριψεν αὐτάς. Πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου 
« Ἱεροδοὰμ, ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐχολλήθη" οὐκ 
« ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος εἷς τὸν 
« olxov Ἀχαάδ. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον ἐν συσσεισμῷ 
τὸν Ἠλιοὺ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐπορεύθη Ἠλιοὺ 
χαὶ Ἑλισαιὲ ἐχ Γαλγάλων. 

2. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς Ἑλισαιέ Κάθου δὴ ἐν- 
ταῦθα, ὅτι ὁ Θεὸς ἀπέσταλχέ με ἕως Βαιθήλ, Καὶ cei- 
πεν Ἑλισαιέ" Ζῇ Κύριος xa ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκα- 
ταλείψω σε. Καὶ ἦλθον εἰς Βαιδήλ. 

3. Καὶ ἦλθον ok υἱοὶ τῶν προφητῶν οἵ ἐν Βαιθὴλ 
πρὸς Ἑλισαιὲ, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" Εἰ ἔγνως ὅτι Κύ- 
ρίος σήμερον λαμθάνει τὸν χύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς 
χεφαλῆς σου; Καὶ εἶπε Κἀγὼ ἔγνωχα, σιωπᾶτε, 

4. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ πρὸς Ἑλισαιέ" Κάθου δὴ ἐν- 
ταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλχέ με εἰς Ἱεριχώ. Καὶ εἶπε" 
Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἢ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ 
ἦλθον εἰς Ἱεριχὼ, 

VETUS TESTAMENTUM. — I. 
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11. ΕἸ adjecit rex, et misit ad eum alium principem 
quinquagenarium et ipsos quinquaginta illius. Et locutus 
est princeps quinquagenarius ad eum, et dixit : Homo Dei, 
hiec dicit rex : Cito descende. 


12. Et respondit Eliu et locutus est ad eum, et dixit : 
Si homo Dei ego , descendet ignis de clo, et devorabit te 
et quinquaginta tuos. Et descendit ignis de c«lo, et devo- 
ravit eum et quinquaginta ejus. 


13. Et adjecit adhuc rex mittere ducem et quinquaginta 
ejus : el venit princeps quinquagenarius tertius, et curvavit 
se super genua sua ante Eliu, et oravit eum, et locutus 
est ad eum, et dixit : Homo Dei, pretiosa sit anima mea, et 
anima servorum tuorum horum quinquaginta, in oculis 
tuis. 


14. Ecce descendit ignis de celo, et devoravit duos prin- 
cipes quinquagenarios primos : et nunc pretiosa sit, quaxso, 
anima mea in oculis tuis. 

15. Et locutus est angelus Domini ad Eliu, et dixit De- 
scende cum eo, ne timeas a facie eorum. Et surrexit Eliu, 
el descendit cum eo ad regem, 


16. et locutus est ad eum, et dixit Eliu : Hzec dicit Do- 
minus : Quid quod misisti nuntios exquirere in Baal mus- 
cam deum Accaron? Non sic. Lectus super quem ascehdisti 
illuc non descendes ab eo, quia morte morieris. 


17. Et mortuus est juxta verbum Domini quod locutus 
est Eliu. 

18. Et reliqua verborum Ochozi quae fecit , nonne ecce 
heec scripta in libro verborum dierum regibus Israel? « Et 
« Joram filius Achaab regnat super Israel in Samaria annos 
« duodecim, in anno octavo et decimo Josaphat regis Juda. 
« Et fecit malum in conspectu Domini, verumtamen non 
* Sicut fratres ejus, neque sicut mater ejus. Et amovit 
« titulos Baal quos fecerat pater ejus, et contrivit eos. Ve- 
« rumtamen in peccatis domus Jeroboam, qui peccare fecit 
* [srael, adhaesit : non recessit ab eis. Et indignatus est 
* ira Dominus in domum Achaab. » 


CAPUT II. 


1. Et factum est, cum elevaret Dominus in concussione 
ipsum Eliu tamquam in colum, et ivit Eliu et. Elise de 
Galgalis. 

2. Et dixit Eliu ad Eliszee : Sede, quaeso , hic quia Deus 
misit me usque Bxethel. Et dixit Eliszee : Vivit Dominus et 
vivit anima tua, si derelinquam te. Et venerunt in Bethel. 


3. Et venerunt filii prophetarum qui in Bethel ad Elisze, 
et dixerunt ad eum : Si nosti quia Dominus hodie tollit do- 
minum tuum desuper capite tuo? Et dixit : Et ego novi, 
silete. 

4. Et dixit Eliu ad Eliszee : Sede, quzeso, hic, quoniam 
Dominus misit me usque Jericho. Et dixit : Vivit Dominus 
et vivit anima tua, si derelinquam te. Et venerunt in Jeri- 
cho 
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s. xal ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ἱεριχὼ 
πρὸς τόμῳ χαὶ εἶπον πρὸς i Εἰ ἔγνως ὅτι τὴν 
μερον λαμθάνει Κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς 
χεφαλῆς σου; Καὶ εἶπε" Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε, 

6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἠλιού: Κάθου δὲ ὧξε, ὅτι Κύ- 
ριος ἀπέσταλχέ με εἰς τὸν Ἰορδάνην. Καὶ εἶπεν 
Ἑλισαιέ" Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω 
σε. Καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι; 

7. χαὶ πεντήχοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν, καὶ 
ἔστησαν ἐξεναντίας μακρόθεν" xa ἀμφότεροι ἔστησαν 
ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου. 

8. Καὶ ἔγαθεν Ἠλιοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ xat aos 
χαὶ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, xai διηρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθα xai 
wc. xa διέθησαν ἀμφότεροι $ ἐρήμω. 

9. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διχθῆναι αὐτοὺς, xal Ἠλιοὺ 
εἶπε πρὸς 'Ελισαιέ" Αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀνα- 
ληφθῆναί με ἀπὸ σοῦ, Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ. Γενηθήτω 
δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾿ ἐμέ. 

το. Καὶ εἶπεν Ἠλιού" ᾿Εσχλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι. 
Ἐὰν ἴδης με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι 
οὕτως" xal ἐὰν μὴ, οὐ μὴ γένηται, 

τι. Καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορενομένων, ἐπορεύοντο καὶ 
ἐλάλουν" xxi ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς χαὶ ἵπποι πυρὸς, καὶ 
διέστειλεν ἀναμέσον ἀμφοτέρων. Καὶ ἀνελήφθη Ἠλιοὺ 
iy συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 

m. Καὶ “Ἑλισαιὲ ἑώρα, καὶ ἐβόα- Πάτερ, πάτερ, 
ἄρμα Ἰσραὴλ xa ἱππεὺς αὐτοῦ. Καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
ἔτι χαὶ ἐπελάῤετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ, xal διέῤῥηξεν 
αὐτὰ εἷς δύο δήγματα. 

13, Καὶ ὕψωσε τὴν μηλωτὴν Ἠλιοὺ ἣ ἔπεσεν ἐπά- 
νωθεν ᾿Ελισαιέ, Καὶ ἐπέστρεψεν “Ἑλισαιὲ, καὶ ἔστη 
ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου. 

H. Καὶ ἔλαδε τὴν μηλωτὴν ᾿Ηλιοὺ ἢ ἔπεσεν ἐπά- 
νωθεν αὐτοῦ, xai ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, xxi εἶπε' Ποῦ ὃ 
Θεὸς Ἠλιοὺ ᾿λφφώ; Καὶ ἐπάταξε τὰ ὕδατα, xal διεῤ- 
ῥάγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα, xoi En “Ελισαιέ. 

15. Καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν of ἐν Ἵε- 
[i ὦ ἐξεναντίας, xa εἶπον" ᾿Επαναπέπαυται τὸ πνεῦμα 
Hol ἐπὶ “Ελισαιέ. Καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ, καὶ 
π ύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, 

od εἶπον πρὸς αὐτόν" Ἰδοὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων 
σου πεντήχοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως" πορευθέντες δὴ 
ζητησάτωσαν τὸν χύριόν σου, μή ποτε ἦρεν αὐτὸν 
πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνη ἢ 
ἐφ᾽ ἐν τῶν p we ἢ £g ἕνα τῶν βουνῶν. Καὶ εἶπεν Ἔλι- 
σαιέ- Οὐχ ἀποστελεῖτε. 

17. Καὶ παρεδιάσαντο αὐτὸν, ἕως οὗ ἠσχύνετο" καὶ 
εἶπεν: ᾿Αποστείλατε. Καὶ ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄν- 
ὃρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, χαὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 

18. Καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτὸν, xa αὐτὸς ἐκάθητο 
ἐν Ἱεριχὼ, καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιέ- Οὐχ εἶπον πρὸς ὑμᾶς" 
Μὴ πορευθῆτε; 

αἱ paid οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς “Ἑλισαιέ 

Ἰδοὺ ἢ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθὴ, καθὼς ὃ Κύριος 

lr χαὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ, x«i ^ γῆ drtxvou- 
vt. 

30. Kal εἶπεν “Ἑλισαιέ. Αάθετέ μοι ὑδρίσκην χαι- 
τὴν χὰ θέτε ἐκεῖ ἅλα. Καὶ ἔλαθον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς 
αὖ 


αι. Καὶ ἐξῆλθεν Ἑλισαιὲ εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδά- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. Β΄. 


5. et accesserunt filii prophetarum qui in Jericho ad Eli- 
Siee , et dixerunt ad eum : Si nosti quia hodie tollit Domi- 
nus dominum tuum desuper caput tuum? Et dixit : Etiam 
ego novi, silete. 

6. Et dixit ei Eliu : Sede, qu:eso, hic, quoniam Domi- 
nus misit me usque ad Jordanem. Et dixil Elis;e : Vivit 
Dominus et vivit anima tua, si derelinquam te. Et iverunt 
ambo, 

7. et quinquaginta viri filii prophetarum, et steterunt ex 
adverso longe, et ambo steterunt super Jordanem. 


8. Et sumpsit Eliu melotem suam οἱ convolvit et percus- 
sit aquam , et divisa est aqua hinc et hinc : et transierunt 
utrique in deserto. 

9. Et factum est in transeundo ipsos, et Eliu dixit ad 
Eliswe : Pete quid faciam tibi antequam ego assumar ἃ te. 
Et dixit Eliszee : Fiant, quaeso, duplicia in spiritu tuo 

me. 

10. Et dixit Eliu : Dure egisti petendo. Si videris me 
dum assumor a te, el eril tibi sic : et si non, non fiet. 


11. Et factum est ipsis euntibus, ibant et loquebantur : 
et ecce currus ignis et equi ignis, et diviserunt inter utros- 
que. Et assumptus est Eliu in concussione tamquam in ca- 
lum. 

12. Et Elise videbat, et clamabat : Pater, pater, currus 
Israel et eques ejus. Et non vidit eum ultra : et apprehendit 
vestimenta sua, et discidit ea in duas scissuras. 


13. Et elevavit melotem Eliu quie ceciderat desuper Eli- 
5866. Et revertit Eliszee , et stetit super labium Jordanis. 


14. Et sumpsit melotem Eliu qua ceciderat desuper co, 
et percussit aquam, et dixit : Ubi Deus Eliu Appho? Et 
percussit aquas , et discissae sunt hinc et hinc, et transivit 
Eliszee. 

15. Et viderunt eum filii prophetarum qui in Jericho ex 
adverso, et dixerunt : Requievit spiritus Eliu super Elisze. 
Et venerunt in occursum ejus, οἱ adoraverunt eum in ter- 
ram, 
16. et dixerunt ad eum : Ecce nunc cum pueris tuis quin- 
quaginta viri lilii virtutis : euntes nunc quzrant dominum 
tuum, ne forte tulerit eum spiritus Domini, et projecerit 
eum in Jordanem vel super unum montium, vel super unum 
collium. Et dixit Elisiee : Non mittetis. 


17. Et coegerunt eum, quoadusque erubuit : et dixit : 
Mittite. Et miserunt quinquaginta viros , et quaesierunt tri- 
bus diebus, et non invenerunt eum. 

18. Et reversi sunt ad eum, et ipse sedebat in Jericho, et 
dixit Eliszee : Nonne dixi ad vos : Nolite ire? 


19. Et dixerunt viri civitatis ad Eliszee : Ecce habitatio 
civitatis bona, sicut dominus videt, et aquae malae , et tetra 
sterilis. 


20. Et dixit Elisaee : Sumite mihi hydriolam novam, et 
ponite ibi sal. Et sumpserunt , el attulerunt ad cum. 


21. Et exivit Eliszre ad transitum aquarum, et projecit il- 
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των, xal ἔῤῥιψεν ἐκεῖ ἅλα, καὶ εἶπε: Γάδε λέγει Kó- 
gio Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐχ ἔσται ἔτι ἐχεῖθεν θά-- 
νατος xal ἀτεχνουμένη᾽ 

29, Καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
χατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελισαιὲ ὃ ἐλάλησε. 

“8. Καὶ ἀνέβη ἐχεῖθεν εἰς Βαιθήλ" xal ἀναθαίνοντος 
αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ παιδάρια μιχρὰ ἐξῆλθον ἐχ τῆς 
πόλεως, καὶ χατέπαιζον αὐτοῦ, xal εἶπον αὐτῷ" Ἀνά- 
6awz , φαλαχρὲ, ἀνάθαινε. 

“4. Καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν, χαὶ εἶδεν αὐτὰ, xal 
χατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου: xal ἰδοὺ ἐξῆλ-- 
6ov δύο ἄρχοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ, x«t ἀνέῤῥηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν 
τεσσαράχοντα xo δύο παῖδας. 

25. Καὶ ἐπορεύθη ἐχεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον, 
χἀχεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς Αγαὰῤ ἐδασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ 
ἐν ἔτει ὀκτωχαιδεκάτῳ Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα, xal 
ἐδασίλευσε δώδεκα ἔτη. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
πλὴν οὐχ ὡς ὃ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὡς f) μήτηρ αὐὖ- 
τοῦ: xal μετέστησε τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 5 
πατὴρ αὐτοῦ. 

3. Πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτία ἹἹεροθοὰμ. υἱοῦ Ναδὰτ, ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐχολλήθη, οὐχ ἀπέστη ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς. 

4. Καὶ Μωσὰ βασιλεὺς Mo&6 ἦν Νωχὴδ, καὶ ἐπέ- 
στρεφε τῷ βασιλεῖ us ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑχατὸν 
χιλιάδας ἀρνῶν χαὶ ἑχατὸν χιλιάδας χριῶν ἐπὶ πό- 
χων. 

5. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἀχαὰδ, χαὶ 
ἠθέτησε βασιλεὺς Mox6 ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. 

6. Καὶ ἐξῆλθεν 6 βασιλεὺς Ἰωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ ἐκ Σαμαρείας, xai ἐπεσχέψατο τὸν Ἰσραήλ. 

7. Καὶ ἐπορεύθη, xal ἐξαπέστειλε πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ 
βασιλέα Ἰούδα, λέγων: Βασιλεὺς Μωὰδ ἠθέτησεν ἐν 
ἐμοί: εἰ πορεύση μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Mox6 εἰς πόλεμον; Καὶ 
εἶπεν: Ἀναῤδήσομαι: ὅμοιός μοι, ὅμοιός σοι ὡς 6 λαός 
μου, 6 λαός σου’ ὡς οἱ ἵπποι μου, of ἵπποι σου. 

8. Καὶ εἶπε: Ποίᾳ ὁδῷ ἀναδῶ; Καὶ εἶπεν- Ὁ δὸν ἔρη- 
μον ᾿Εδώμ. 

9. Καὶ ἐπορεύθη 6 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ xai 6 βασιλεὺς 
Ἰούδα xal ὁ βασιλεὺς ᾿Εδὼμ,, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ 
ἡμερῶν" καὶ οὐχ ἦν ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς χτή- 
νεσι τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 

10. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραήλ- Ὦ, ὅτι χέχληχε 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς 
ἐν χειρὶ Mox6. 

τι, Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Οὐχ ἔστιν ὧδε προφήτης 
τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπιζητήσωμεν τὸν Κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; 
Καὶ ἀπεχρίθη εἷς τῶν παίδων τοῦ βασιλέως Ἰσραὴλ, 
xaX εἶπεν: Ὧδε “Ἑλισαιὲ υἱὸς Σαφὰτ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ 
ἐπὶ χεῖρυς Ἠλιού. 

12. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' [Ἔστιν αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. 
Καὶ κατέδη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ xat Ἰωσαφὰτ 
βασιλεὺς Ἰούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ. 

I3, Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ’ Τί 
ἐμοὶ χαὶ σοί; Δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου 
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luc sal, et dixit: Hzc dicil Dominus : Sanavi aquas has : 
non erit ultra inde mors et sterilis. 


22. Et sanat2e sunt aquze usque iu diem hanc juxta ver- 
bum Elisee quod locutus est. 

23. Et ascendit inde in Bethel : et ascendente eg in via , 
et pueruli parvi exierunl«de civitate, et illudebant eum, et 
dixerunt ei : Ascende, calve, ascende. 


24. Et respexit post eos, et. vidit eos, et maledixit eis 
in nomine Domini : et ecce exierunt duo ursi de silva, et 
discerpserunt de eis quadraginta et duos pueros. 


25. Et ivit inde ad montem Carmelum , et inde revertit in 
Samariam. 


CAPUT Ill. 


1. Et Joram filius Achaab regnavit in Israel in anno oc- 
tavo et decimo Josaphat regis Juda, et regnavit duodecim 
annos. 

2. Et fecil. malum in oculis Domini : verumtamen non 
sicut pater ejus, et non sicut mater ejus : et amovit titulos 
Baal quos fecerat pater ejus. 


3. Tantummodo in peccato Jeroboam filii Nabath, qui 
peccare fecit Israel, adheesit, non recessit ab eo. 


4. Et Mosa rex Moab erat Noced , et reddebat regi Israel] 
in rebellione centum millia agnorum et centum millia arie- 
tam in velleribus. 


5. Et factum est, postquam mortuus est Achaab , et prz 
varicatus est rex Moab in regem Israel. 

6. Εἰ egressus est rex Joram in die illa e Samaria, ef re- 
censuit Israel. . 

7. Et ivit, et misit ad Josaphal regem Juda, dicens : Rex 
Moab pravaricatus est in me : si ibis mecum in Moab ad 
bellum? Et dixit: Ascendam : similis mihi, similis tibi : 
sicut populus meus , populus tuus : sicut equi mei , equi tui. 


8. Et dixit : Quali via ascendam? Et dixit ; Viam deser- 
tum Edom. 

9. Et ivit rex Israel et rex Juda et rex Edom, et circum- 
ierunt viam septem dierum : et non erat aqua in castris et 
pecoribus qua in pedibus eorum. 


10. Et dixit rex Israel : Heu, quia vocavit Dominus tres 
reges advenientes ad dandum eos in manu Moab. 


11. Et dixit Josaphat : Non est hic propheta Domini, οἱ 
inquiramus Dominum ab eo? Et respondit unus puerorum 
regis Israel, et dixit : Hic Elisee filius Saphat, qui effun- 
debat aquam super manus Eliu. 


12. Et dixit Josaphat : Est ei verbum Domini. Et de- 
scendit ad eum rex Israel et Josaphat rex Judaet rex Edom. 


13. Et dixit Elise ad regem Israel : Quid mihi et tibi ? 


Vade ad prophetas patris tui et prophetas matris tue. Et 
35, 


————— - 
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xal τοὺς προφήτας τῆς μητρός σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 
βασιλεὺς Ἰσραήλ. M3, ὅτι χέχληχε Κύριος τοὺς τρεῖς 
βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ; 

14. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ: Ζῇ) Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ 
παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόςωπον Ἰωσαφὰτ 
βασιλέως Ἰούδα ἐγὸ λαμόάνω, εἰ ἐπέόλεψα πρὸς σὲ, 
χαὶ εἶδον σε. 

15, Καὶ νῦν λάῤδε μοι ψάλλοντα. Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἔψαλλεν ὃ ψάλλων, xat ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου, 

t6. xal εἶπε" Τάδε λέγει Κύριος" Ποιήσατε τὸν χει- 
μάῤῥουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους, 

17. ὅτι τάδε λέγει Κύριος; Οὐχ ὄψεσθε πνεῦμα, xal 
οὐχ ὄψεσθε ὑετὸν, χαὶ 6 χειμάῤῥους οὗτος πλησθήσεται 
ὕδατος, χαὶ πίεσθε ὑμεῖς χαὶ αἵ χτήσεις ὑμῶν χαὶ τὰ 
χτήνη ὑμῶν. 

18. Καὶ χούφη αὐτὴ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ πα- 
ραδώσω τὴν Μωὰδ ἐν χειρὶ ὑμῶν, 

19. xal πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν, καὶ πᾶν ξύ- 
λον ἀγαθὸν καταθαλεῖτε, χαὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμ- 
φράξεσθε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λί- 
θοις. 

20. Καὶ ἐγένετο πρωΐ ἀναδαινούσης τῆς θυσίας, καὶ 
ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿Εδὼμ., καὶ ἐπλήσθη 4 γῆ 
ὕδατος. 

21. Καὶ πᾶσα Μωὰό ἤχουσαν ὅτι ἀνέδησαν οἱ τρεῖς 
βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς: xal ἀνεδόησαν ἐχ παντὸς πε- 
ριεζωσμένοι ζώνην, χαὶ εἶπον: Ὦ, χαὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ 
δρίου, 

22. xat ὥρθρισαν τοπρωΐ, καὶ 6 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ 
τὰ ὕδατα" καὶ εἶδε Μωὰθ ἐξεναντίας τὰ ὕδατα πυῤῥὰ 
ὡς αἷμα, 

93. xai εἶπον" Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας" xal ἐμα- 
χέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον 
αὐτοῦ" xal νῦν ἐπὶ τὰ σχῦλα, Μωαδ. 

24. Καὶ εἰςῆλθον εἰς τὴν παρεμθολὴν Ἰσραήλ" χαὶ 
Ἰσραὴλ ἀνέστησαν χαὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάδ΄ xo ἔφυ- 
γον ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, καὶ εἰςῆλθον εἰςπορευόμενοι 
xal τύπτοντες τὴν Ἀωὰό, 

25. xa τὰς πόλεις χαθεῖλον" xol πᾶσαν μερίδα ἀγα- 
θὴν, ἔῤῥιψαν ἀνὴρ τὸν λίθον, χαὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν, καὶ 
πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν χατέ- 
ῥαλον ἕως τοῦ χαταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου χαθη- 
ρημένους. Καὶ ἐχύχλωσαν οἱ σφενδονῆται, χαὶ ἐπάταξαν 
αὐτήν. 

46. Καὶ εἶδεν 6 βασιλεὺς MoXx6 ὅτι ἐχραταίωσεν 
ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, χαὶ ἔλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕπταχο- 
σίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διαχόψαι πρὸς βασι- 
λέα Ἐδὼμ, καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν. 

27. Καὶ ἔλαθε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοχον ὃν 
ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγχεν αὐτὸν ὁλοχαύ-- 
τωμα ἐπὶ τοῦ τείχους, xal ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ 
Ἰσραήλ. Καὶ ἀπῆραν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς 
τὴν γῆν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ', 


:, Καὶ γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐδόα 
πρὸς τὸν “Ἑλισαιὲ, λέγουσα: Ὃ δοῦλός σου ἀνήρ μου 
ἀπέθανε, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλός σου ἦν φοδούμενος τὸν 
, Κύριον" xal ὃ δανειστὴς ἦλθε λαθεῖν τοὺς δύο υἱούς μου 
"ξαυτῷ εἰς δούλους. 


BAXIAEIQON TETAPTH. Κεφ. A. 


dixit ei rex Israel : Numquid vocavit Dominus tres istés re- 
ges ad tradendum eos in manus Moab? 


14. Et dixit Elisee : Vivit Dominus virtutum cui adsliti co- 
ram eo, quia nisi faciem Josaphat regis Juda ego sumerem , 
81 respexissem ad te et vidissem te. 


15. Et nunc accipe mihi psallentem. Et factum est, ut 
psallebat psallens, et facta est super eum manus Domini , 

16. el dixit : Hacc dicit Dominus : Facile torrentem hunc 
fossas fossas , 

17. quoniam hzc dicit Dominus : Non videbitis spiritutn, 
et non videbitis pluviam, et torrens hic implébitur aqua , 
et bibetis vos et possessiones vestrz et pecora vestra. 


18. Et levis hzc in oculis Domini : et tradam Moab in 
manu vestra, 

19. οἱ percutielis omnem civitatem munitam, et omne 
liguum bonum dejicietis , et omnes fontes aqu:e obstruetis, 
et omnem portionem bonam inutilem reddetis in lapidibus. 


20. Et factum est mane ascendente sacrificio, et ecce 
aquze veniebant e vía Edom, et terra impleta est aqua. 


21. Et universa Moab audierunt quia ascenderant tres 
reges impugnare eos : et exclamaverunt ex omni accincti 
zona , et dixerunt : Hem, et steterunt super terminum, 


22. et diluculo surrexerunt mane, et sol exortus est su- 
per aquas : et vidit Moab ex adverso aquas rubrastamquam 
sanguinem , . 

23. et dixerunt : Sanguis hic gladii : et pugnaverunt re- 
ges , et percussit vir proximum suum : et nunc ad spolia, 
Moab. 

24. Et intraverunt in castra Israel : et Israel surrexerunt 
et percusserunt ipsam Moab : et fugerunt a facie eorum, 
et intraverunt ingredientes et percutientes ipsam Moab, 


25. et civitates destruxerunt : et omnem portionem bo- 
nam , projecerunt vir lapidem , et impleverunt eam, et om- 
nem fontem obstruxerunt, et omne lignum bonum dejece- 
runt usque ad relinquendum lapides muri destructos. Et 
circumierunt fundibularii , et percusserunt eam. 


26. Et vidit rex Moab quia invaluit super eum pugna, 
et sumpsit secum septingentos viros educentes gladium ad 
irrumpendum adversus regem Edom , et non potuerunt. 


27. Et sumpsit filium suum primogenitum quem regem 
fecerat pro se, et obtulit eum holocaustoma super murum , 
et facta est ponitentia magna super Israel. Et recesserunt 
ab eo, et reverterunt in terram. 


CAPUT IV. 


1. Et mulier una de filiis prophetarum clamabat ad Eli- 
sie, dicens : Servus tuus vir meus mortuus est, et tu 
nosti quia servus tuus erat timens Dominum : et creditor 
venit tollere ambos filios meos sibi in servos. 


«o MN, t — 


REGNORUM LIBER 


4. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Τί ποιήσω σοι; Ἀνάγγειλόν 
μοι τί ἔστι σοι ἐν τῷ οἴκῳ; Ἡ δὲ εἶπεν: Οὐχ ἔστι τῇ 
δούλῃ σου οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ, ὅτι ἀλλ᾽ ἣ ὃ ἀλείψομαι 
ἔλαιον. 

3. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" Δεῦρο, αἴτησαι σεαυτῇ 
σχεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σχεύη κενὰ, 
μὴ ὀλιγώσης. 

4. Καὶ εἰςελεύσῃ,, καὶ ἀποχλείσεις τὴν θύραν χατὰ 
σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, xal ἀποχεεῖς εἰς τὰ σχεύη 
ταῦτα, χαὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. 

5. Καὶ ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ’ xai ἀπέχλεισε τὴν θύραν 
xal' ἑαυτῆς καὶ χατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐτοὶ προςήγγι- 


ζον πρὸς αὐτὴν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν ἕως ἐπλήσθησαν τὰ 


Un. 

6. Kal εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς" ᾿Εγγίσατε ἔτι 
πρὸς μὲ τὸ σχεῦος. Καὶ εἶπον αὐτῇ" Οὐχ ἔστιν ἔτι 
σχεῦος. Καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον. 

γ. Καὶ ἦλθε, καὶ ἀπήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ" 
χαὶ εἶπεν “Ελισαιέ" Δεῦρο xal ἀπόδου τὸ ἔλαιον, καὶ 
ἀποτίσεις τοὺς τόχους σου, xal σὺ καὶ oi υἱοί σου ζή-- 
σεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 

s, Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, καὶ διέδη “Ἑλισαιὲ εἰς Σω- 
μὰν, xal ἐχεῖ γυνὴ μεγάλη, χαὶ ἐχράτησεν αὐτὸν φα- 
γεῖν ἄρτον' καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱχανοῦ τοῦ εἰςπορεύεσθαι 
αὐτὸν ἐξέχλινε τοῦ ἐχεῖ φαγεῖν. 

9. Καὶ εἶπεν 4 γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" Ἰδοὺ δὴ 
ἔγνων ὅτι Ht eiit τοῦ Θεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύε- 
ται ἐφ᾽ ἡμᾶς διαπαντός. 

10. Ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον, τόπον μιχρὸν, καὶ 
θῶμεν αὐτῷ ἐχεῖ χλίνην, καὶ τράπεζαν, xal δίφρον, xal 
λυχνίαν" καὶ ἔσται, ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
χαὶ ἐχχλινεῖ ἐχεῖ, 

n. Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, xal εἰςῆλθεν ἐχεῖ, xal ἐξέ- 
χλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον, xal ἐχοιμήθη ἐχεῖ. 

1. Καὶ εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ: Κάλεσόν 
μοι τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ 
ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 

i2, Καὶ εἶπεν αὐτῷ’ Εἶπον δὴ πρὸς αὐτήν" Ἰδοὺ ἐξέ- 
στησας ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἔχστασιν ταύτην᾽ τί δεῖ ποιῆσαί 
σοι; Εἰ ἔστι λόγος σοι ze τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρ- 
γοντα τῆς δυνάμεως; 'H. δὲ εἶπεν: Ἔν μέσῳ τοῦ λαοῦ 
ἐγώ εἰμι οἰχῶ, 

pe Καὶ εἶπε πρὸς Γιεζί- Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ; Καὶ 
εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Καὶ μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν 
αὐτῇ, καὶ 6 ἀνὴρ αὐτῆς πρεσδύτης. 

15. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὴν, xal ἔστη παρὰ τὴν θύραν. 

yo. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιὲ πρὸς αὐτήν" Εἰς τὸν καιρὸν 
τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα, ζῶσκχ σὺ, περιειληφυΐα υἱόν. Ἢ δὲ 
εἶπε" MÀ, χύριε, μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. 

v. Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαθεν ἣ γυνὴ, καὶ ἔτεχεν υἱὸν εἰς 
τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἣ ὥρα, ζῶσα, ὡς ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὴν "EX. 

18. Καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον' xal ἐγένετο, ἡνίχα 
ἐξῆλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 

19, bye πρὸς τὸν sive αὐτοῦ" Τὴν χεραλήν 
μου, τὴν κεφαλήν μου. Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ: Ἄρον 
αὐτὸν ran τὴν μητέρα αὐτοῦ. 

30. Kal ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal 
ἐχοιμήθη, ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημθρίας, καὶ 
ἀπέθανε. 


QUARTUS. Car. IV. 549 


2. Et dixit Elisiee : Quid faciam tibi? Annuntia mihi quid 
est tibi in domo. At illa dixit : Non est ancillae tue quit- 
quam in domo, nisi quo ungar oleum. 


3. Et dixit ad eam : Vade, pete tibi vasa. de foris ab 
omnibus vicinis , vasa vacua , non parcas. 


4. Et intrabis, et claudes ostium super te et super (ilios 
tuos, et effundes in vasa ista, et quod impletum fuerit. tol- 
les. . 
5. Et abiit ab eo : et clausit ostium super se et super 
filios suos : ipsi afferebant ad eam, et ipsa infundebat do- 
nec impleta sunt vasa. 


6. Et dixit ad filios suos : Afferte adhuc ad me vas. Et 
dixerunt ei : Non est ultra vas. Et stetit oleum. 


7. Et venit, et annuntiavit homini Dei : et dixit Eliszee : 
Vade et vende oleum, et reddes fenora tua, et tu et filii 
tui vivetis in residuo oleo. 


8. El facta est dies, et transivit Eliseee in Soman, et ibi 
mulier magna, et tenuit eum ad manducandum panem : et 
factum est ex multo ingressu ejus divertebat ad manducan- 
dum illic. 

9. Et dixit mulier ad virum suum : Ecce nunc novi quia 
homo Dei sanctus hic transit per nos frequenter. 


10. Faciamus, quaeso, ei ccenaculum , locum. parvum , 
et ponamus ei ibi lectum, et mensam, et sellam, et cande- 
labrum : et erit, in ingrediendo ad nos, et divertet illuc. 


11. Et facta est dies, et intravit illuc, et divertit in οὐ - 
naculum , et dormivit ibi. 

12. Et dixit ad Giezi puerum suum : Voca mihi Somani- 
tem hanc. Et vocavit eam, et stetit coram eo. 


13. Et dixit ad eum : Dic nunc ad eam : Ecce trepidasti 
nobis omnem trepidationem hanc : quid oportet facere tibi ? 
Si est verbum tibi ad regem vel ad principem virtutis? At 
illa dixit : In medio populi ego quidem habito. 


14. Et dixit ad Giezi : Quid oportet facere ei? Et dixit 
Giezi puer ejus : Et profecto filius non est ei, et vir ejus 
senex. 

15. Et vocavil eam, et stetit apud ostium. 

16. Et dixit Elizee ad eam : In tempore hoc, sicut hora, 
vivens tu, habens in utero filium. At illa dixit : Non, do- 
mine, non fallas ancillam tuam. 

17. Et in utero concepit mulier, et peperit filium in tem- 
pore isto, sicut hora, vivens, quemadmodum locutus erat 
ad eam ΕἸ 5806. 

18. Et crevit puer : et factum est, quando egressus est 
ad patrem suum ad metentes , 

19. et dixit ad patrem suum : : Caput meum! caput 
meum ! Et dixit puero : Tolle illum ad matrem suam. 


20. Et tulit eum ad matrem ejus, et cubuit super genua 
ejus usque ad meridiem , et mortuus est. 


550 


21. Καὶ ἀνήνεγχεν αὐτὸν, xa ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ 
πὴν χλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ" καὶ ἀπέχλεισε xac 
αὐτοῦ χαὶ ἐξῆλθε, 

45. xui ἐχάλεσε τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἶπεν Ἀπό- 
στειλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων χαὶ μίαν τῶν ὄνων, 
xa δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπι- 
στρέψω. 

Part εἶπε: Τί ὅτι σὺ πορεύη τος αὐτὸν σήμερον; 
οὗ νεομηνία οὐδὲ σάδῥατον; Ἢ δὲ εἴπεν- Εἰρήνη. 

24. Καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον, καὶ εἶπε πρὸς τὸ παιδάριον 
αὐτῆς" Ἄγε, πορεύου, μὴ ἐπίσχες μοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅτι 
ἐὰν εἴπω σοι, Δεῦρο, xal mopsuar, xat ἐλεύσῃ πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ εἰς ὅρος τὸ Καρμήλιον. 

25, Καὶ ἐπορεύθη xal ἦλθεν ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ εἰς τὸ ὄρος. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν “Ελισαιὲ ἐρχο- 
μένην αὐτὴν, χαὶ εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" 
Ἰδοὺ δὴ ἢ Σωμανῖτις ἐχείνη. 

28. Νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς, xal ἐρεῖς" Ἢ εἰ- 
ρήνη σοι, 3, εἰρήνη τῷ ἀνδρί aou, ἣ εἰρήνη τῷ matóa- 
glo; Ἡ δὲ εἶπεν: Εἰρήνη. 

47. Καὶ ἦλθε πρὸς Ἑλισαιὲ εἰς τὸ ὄρος, xal ἐπε- 
λάθετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Καὶ ἤγγισε Γιεζὶ ἀπώσασθαι 
αὐτὴν, καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ' Ἄλφες αὐτὴν, ὅτι ἡ ψυχὴ 
αὐτῆς χατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
xal οὐχ ἀνήγγειλέ μοι. 

38, Ἡ δὲ εἶπε: Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ χυρίου 
μου; ὅτι οὐκ εἶπα" Οὐ πλανήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; 

40, Καὶ εἶπεν Ἑλισαιὲ τῷ lutto Ζῶσαι τὴν ὀσφύν 
σου, xal λάδε τὴν βαχτηρίαν μου ἐν τῇ χειρί σου, xo 
δεῦρο' ὅτι ἐὰν εὕρης ἄνδρα, οὖκ εὐλογήσεις αὐτὸν, xal 
ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ, οὐχ ἀποχριθήσῃ αὐτῷ, Καὶ 
ἐπιθήσεις τὴν βαχτηρίαν μου ἐπὶ πρόςωπον τοῦ παιδα- 
ρίου. 

30. Καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου" Ζῇ, Κύριος καὶ 
ζῇ ἡ ψυχή σου, εἶ ἐγχαταλείψω σε. Καὶ ἀνέστη Ἔλι- 
σαιὲ, xa ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 

81. Καὶ Γιεζὶ διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἀπέθηκε 
τὴν βαχτηρίαν ἐπὶ πρόςωπον τοῦ παιδαρίου, xai οὖχ ἦν 

xa οὐκ ἦν ἀκρόασις" καὶ ἐπίσερεμν εἰς ἀπαντὴν 
αὐτοῦ, χαὶ FÉ bi v Ux ἠγέρθη τὸ 
παιδάριον. 


85. Καὶ εἰςῆλθεν “Ἑλισαιὲ εἰς τὸν οἶχον, καὶ ἰδοὺ τὸ 
παιδάριον τεθνηχὸς χεχοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὖ- 
τοῦ. 


81, Καὶ εἰςῆλθεν Ἑλισαιὲ εἰς τὸν οἶχον, καὶ dmé- 
χλεισε τὴν θύραν χατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, xal προςηύξατο 
πρὸς Κύριον. 

84, Καὶ ἀνέβη χαὶ ἐχοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, xal 
ἔφηχε τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, xal τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ" καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, καὶ διεθερμάνθη, ἢ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 

35. Καὶ ἐπέστρεψε, καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰχία ἔνθεν 
xo ἔνθεν’ xo ἀνέδη καὶ συνέχαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 
ἕως ἑπτάκις" καὶ ἤνοιξε τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐξεθόησεν “Ἑλισαιὲ πρὸς Γιεζὶ, καὶ εἶπε" 
Κάλεσον τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ ἐχάλεσε, xal 
tl) πρὸς αὐτόν. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Λάθε τὸν υἱόν 
σου. 


αὐτῷ, λέγων" 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 'TETAPTH. Κεφ. Δ'. 


21. Et extulit eum, et cubare fecit eum super lectum ho- 
minis Dei : et clausit super eum et egressa est, 


22. et vocavit virum suum, et dixit : Mitte, quaeso, 
mihi unum puerorum et unam asinarum, et curram usque 
ad hominem Dei, et revertam. 


23. Et dixit: Quid quod tu vadis ad eum hodie? non 
neomenia neque sabbatum? Ipsa aulem dixit : Pax. 

24. Et instravit asinam, et. dixil ad puerum suum : 
Age, vade, ne moram facias mihi ad inscendendum quo- 
cumque dixero tibi. Vade, et ibis et venies ad hominem 
Dei in montem Carmelium. 

25. Et ivit et venit usque ad hominem Dei in montem. 
Et factum est , ut vidit Elisaee venientem eam, et dixit ad 
Giezi puerum suum : Ecce nunc Somanites illa. 


26. Nunc curre in occursum ejus, et dices : Pax tibi, 
vel pax viro tuo , vel pax puerulo? At illa dixit : Pax. 


27. Et venit ad Elis;ee in montem, et apprehendit pedes 
ejus. Et accessit Giezi ad removendam eam , et dixit Eli- 
save: Dimitte eam, quoniam anima ejus tristis amara ei, 
et Dominus abscondit a me, et non annuntiavit mihi. 


28. At illa dixit : Numquid postulavi filium a domino 
meo? quia nonne dixi : Non decipies mecum? 

29. Et dixit Elise ad Giezi : Accinge lumbum tuum, 
et sume baculum meum in manu tua, el vade : quemcum- 
que inveneris virum, non benedices eum, et si benedixe- 
rit vir, non respondebis ei. Et impones baculum meum su- 
per faciem pueri. 


30. Et dixit mater pueri : Vivit Dominus et vivit anima 

tua, si derelinquam te. Et surrexit Elisee, el ivit post 
eam. 
31. Et Giezi transivit ante cam, et posuit baculum super 
faciem pueri, οἱ non fuit vox et non fuit auscultalio : et 
revertit in occursum ejus , et annuntiavil ci , dicens : Non 
est expergefactus puer. 


32. Et intravit Elise in domum, et ecce puer mortuus 
cubans super lectum ejus. 


33. Et intravit Elise in domum, et clausit ostium super 
ambos se, et deprecatus est ad Dominum. 


34. Et ascendit et. cubuit super puerum, et posuit os 
suum super os ejus, et oculos suos super oculos ejus, et 
manus suas super manus ejus : et inflexit se super eum, et 
calefacta est caro pueri. 


35. Et convertit se, et ambulavit in domo hinc et hinc : 
et ascendit et curvavit se super puerum usque septies : et 
aperuit puer oculos suos. 


36. Et exclamavit Elisaee ad Giezi, et dixit : Voca Soma- 
nitem istam. Et vocavit, et intravit ad eum. Et dixit Elisace τ 
Accipe filium tuum. 
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47. Καὶ εἰςῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, xxi προςεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν xal ἔλαθε τὸν 
υἱὸν αὐτῆς, καὶ ἐξῆλθε. 

ss. Καὶ Ἑλισαιὲ ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα. Καὶ ὃ 
λιμὸς ἐν τῇ γῆ, καὶ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐχάθηντο ἐνώ- 
πῖον αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιὲ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" 
᾿Ἐπίστησον τὸν λέδητα τὸν μέγαν, xat Eye ἔψεμα τοῖς 
υἱοῖς τῶν προψητῶν. 

39. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι Ἀριώθ" καὶ 
a" ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ, χαὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς 
τολύτεην ἀγρίαν, πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xxl ἐνέ- 
ὅαλεν εἷς τὸν λέδητα τοῦ ἑψέματος, ὅτι οὐχ ἔγνωσαν. 

40. Καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσι φαγεῖν" χαὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐχ τοῦ ἑψέματος, xa ἰδοὺ ἀνεθόησαν 
χαὶ εἶπαν- Θάνατος ἐν τῷ λέδητι, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, 
Καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν. 

At, Καὶ εἶπε- Λάθετε ἄλευρον, καὶ ἐμβάλετε εἰς τὸν 
λέδητα. Καὶ εἶπεν 'Ελισαιὲξ πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον" 
ἔγχει τῷ λαῷ xat ἐσθιέτωσαν. Καὶ οὐχ ἐγενήθη ἐχεῖ 
ἔτι ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέδητι. 

4. Καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ix Βαιθαρισὰ, xal ἤνεγκε 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ πρωτογεννημάτων εἴχοσι 
ἄρτους χριθίνους καὶ παλάθας, καὶ εἶπε: Δότε τῷ λαῷ, 
xa ἐσθιέτωσαν. 

43, Καὶ εἶπεν δ λειτουργὸς αὐτοῦ" Τί δῶ τοῦτο 
ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν; Καὶ εἶπε: Δὸς τῷ λαῷ xai 
ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Φάγονται καὶ χα- 
ταλείψουσι. 

44. Καὶ ἔφαγον, καὶ χατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυ- 


ρίου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


ι. Καὶ Ναιμὰν 6 ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἦν 
ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ χυρίου αὐτοῦ, xal τεθαυμα- 
συένος προςτώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκε Κύριος σωτηρίαν 
Συρία" καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύϊ, λελεπρωμένος. 

2. Καὶ Xupik ἐξῆλθον μονόζωνοι, xal ἡχμαλώτευ- 
σὰν Ex γῆς Ἰρραὴλ νεάγιδα μιχρὰν, καὶ ἦν ἐνώπιον 
τῆς γυναιχὸς Ναιμάν. 

4. Ἡ δὲ εἶπε τῇ xugla αὐτῆς - Ὄφελον ὃ χύριός μου 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, 
τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 

3. Καὶ εἰςῆλθε καὶ ἀπήγγειλε τῷ χυρίῳ ἑαυτῆς, 
καὶ εἶπεν’ Οὕτως xal οὕτως ἐλάλησεν ἢ νεᾶνις ἢ ix 
γῆς Ἰσραήλ, 

5. Kal εἶπε βασιλεὺς Συρίας πρὸς Natudv* Δεῦρο, 
εἴςελθε, xa ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. 
Καὶ ἐπορεύθη, καὶ ἔλαθεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τά-- 
λαντα ἀργυρίου, καὶ ἑξαχιςχιλίους χρυσοὺς, καὶ δέχα 
ἀλλασσομένας στολάς. 

6. Καὶ ἤνεγχε τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ, 
λέγων" Καὶ νῦν, ὡς ἂν ἔλθη τὸ βιδλίον τοῦτο πρὸς σὲ, 
ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν μου, καὶ 
ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὸ βι- 
Ολίον, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπε: Ὃ Θεὸς 
ἐγὼ, τοῦ θανατῶσαι xxi ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀπο- 
στέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας 
αὐτοῦ; Ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται 
οὗτός μοι. 
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37. Et intravit mulier et cecidit super pedes ejus, εἰ ado- 
ravit in terram : et sumpsit filium suum, et exiit. 


38. Et Eliszee revertit in Galgala. Et fames in terra, et 
filii prophetarum sedebant coram eo. Et dixit Elisaee puero 
5uo : Appone lebetem. magnum, et coque coctionem filiis 
prophetarum. 


39. Et exiit in agrum δὰ colligendum Arioth : et invenit 
vitem in agro, et collegit de ea colocyntidam agrestem, 
plenum vestimentum suum , et injecit in lebetem coctionis, 
quoniam non noverant. 

40. Et effudit viris ad comedendum : et factum est in 
comedendo eos de coctione , et ecce exclamaverunt et dixe- 
runt : Mors in lebete, homo Dei. Et non poterant come- 
dere. 

4t. Et dixit : Sumite farinam, et injicite in lebetem. Et 
dixit Elisave ad Giezi puerum : Effunde populo et comedant. 
Et non fuit illic ultra verbum malum in lebete. 


42. Et vir transivit de Bxetharisa, et attulit ad hominem 
Dei de primitiis viginti panes hordeaceos et palathas, et 
dixit : Date populo, et comedant. 


43. Et dixit minister ejus : Quid dem lioc coram centum 
viris? Et dixit : Da populo, et comedant, quoniam hiec 
dicit Dominus : Comedent et relinquent. 


44. Et comederunt, et reliquerunt jaxta verbum Do- 
mini. 


CAPUT V. 


1, Et Neeman princeps virtutis Syria erat vir magnus in 
conspectu domini sui , et acceptus facie , quia in eo dederat 
Dominus salutem Syriae : et vir erat potens fortitudine, le- 
prosus. 

2. Et Syria exiverunt accincti, et captivam duxerunt de 
terra Israel adolescentulam parvam, et erat in conspectu 
uxoris Ncieman. 

3. Hoc vero dixit dominze sume : Utinam dominus meus 
in conspectu prophet: Dei qui in Samaria! tunc curabit 
eum a lepra ejus. 

4. Et intravit et annuntiavit domino suo, et dixit : Sic 
et sic locuta est adolescentula quie de terra Israel. 


5. Et dixit rex Syrice ad Noeman : Veni , intra , et mittam 
librum ad regem Israel. Et ivit, et sumpsit in manu sua 
decem talenta argenti , et sex mille aureos, et decem mu- 
tatorias stolas. 


6. Et attulit librum ad regem Israel, dicens : Et nunc, 
cum venerit liber hic ad te, ecce misi ad te Naeman servum 
meum , et curabis eum a lepra ejus. 


7. Etfactum est , cum legisset rex Israel librum , discidit 
vestimenta sua, et dixit : Deus ego, ad mortificandum οἱ 
vivificandum quoniam hic mittit ad me curare virum a 
lepra ejus? Verumtamen cognoscite , quzeso,, et videte quia 
occasionem quierit iste mihi. 
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8. Kat ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ᾿Ελισαιὲ, ὅτι διέῤῥηξεν 
ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ ἀπέστειλε 


πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ, λέγων " Ἱνατί διέῤῥηξας τὰ | 


ἱμάτιά σου ; ᾿Ελύέτω δὴ A μὲ Ναιμὰν, xok γνώτω 
τι ἐστὶ προφήτης ἐν Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἦλθε Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, χαὶ ἔστη 
ἐπὶ θύρας οἴκου “λισαιέ. 

10. Καὶ ἀπέστειλεν “Ἑλισαιὲ ἄγγελον πρὸς αὐτὸν, 
λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἕπτάχις ἐν τῷ Ἰορδάνη, xai 
ἐπιστρέψει f, σάρξ σου σοὶ χαὶ χαθαρισθήσῃ,. 

uL Καὶ ἐθυμώθη Ναιμὰν xai ἀπῆλθε, xal εἶπεν" 
Ἰδοὺ εἶπον᾽ Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται χαὶ στήσεται, 
xa ἐπιχαλέσεται ἐν ὀνόματι Θεοῦ αὐτοῦ, xal ἐπιθήσει 
τὴν χειρὰ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, xal ἀποσυνάξει τὸ λε- 
πρόν. 

12. Οὐχὶ ἀγαθὸς "AGavk xal Φαρφὰρ ποταμοὶ .Δα- 
μασχοῦ ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατα Ἰσραήλ; Οὐχὶ πορευ- 
θεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς, xal καθαρισθήσομαι; Καὶ ἐξέ-- 
χλινε xai ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ, 

13. Καὶ ἤγγισαν οἵ παῖδες αὐτοῦ, xal ἔλάλησαν πρὸ 

αὐτόν' Μέγαν λόγον ἐλάλησεν 6 προφήτης πρὸς σέ" οὐχὶ 
ποιέσεις; Καὶ ὅτι εἶθε πρὸς σέ" Λοῦσαι xal χαθαρί- 
σθητι. 
14. Καὶ κατέθη Ναιμὰν, καὶ ἐδαπτίσατο ἐν τῷ "lop- 
δάνῃ ἑπτάχις κατὰ τὸ ῥῆμα “Ελισαιὲ, xat ἐπέστρεψεν 
5$ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μιχροῦ, καὶ ἐχαθαρί- 
cn. 

15. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς “Ἑλισαιὲ αὐτὸς xoi πᾶσα ἣ 
παρεμθολὴ αὐτοῦ, xal ἦλθε xal ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, 
χαὶ εἶπεν * Ἰδοὺ ἔγνωχα ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς ἐν πάση τῇ 
ri ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ καὶ νῦν λάδε τὴν εὐλο-- 
γίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. 

16. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Ζῇ Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ, εἶ λήψομαι. Καὶ παρεδιάσατο αὐτὸν λα-- 
δεῖν, καὶ ἠπείθησε. 

17. Καὶ εἶπε Ναιμάν: Καὶ εἰ μὴ, δοθήτω δὴ τῷ 
δούλῳ σου γόμος, ζεῦγος ἡμιόνων, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι 
ὃ δοῦλός σου δλοχαύτωμα χαὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις, 
ἀλλ᾽ ἢ τῷ Κυρίῳ τῷ ῥήματι τούτῳ. 

186. Καὶ ἱλάσεται Κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἷςπο-- 
ρεύεσθαι τὸν χύριόν μου εἰς οἶκον ἹΡεμμὰν προςκυνῆσαι 
ἐχεῖ, χαὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου, 
xai προςχυνήσω ἐν obxp "Psuukv ἐν τῷ προςχυνεῖν 
αὐτὸν ἐν οἴχῳ ἹΡεμμὰν, x«i ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ 
δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 

19. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιὲ πρὸς Ναιμάν " Δεῦρο εἷς et- 
ρήνην. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς Δεδραθὰ τῆς γῆς. 

20. Καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον Ἑλισαιέ: Ἰδοὺ 
ἐφείσατο ὃ κύριός μου τοῦ Nosdv τοῦ τ τούτρυ, 
τοῦ μὴ λαθεῖν ἐχ χειρὸς αὐτοῦ ἃ pae ἢ Κύριος, 
ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ λήψομαι ἀπ’ 
αὐτοῦ τι. 

or, Καὶ ἐδίωξε Viet. ὀπίσω τοῦ Ναιμάν' καὶ εἶδεν 
αὐτὸν Ναιμὰν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, 

22. χαὶ εἶπεν" Εἰρήνη. Ὃ χύριός μου ἀπέστειλέμε, 
λέγων * Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο παιδάρια ἐξ ὄρους 
᾿Εφραὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν δὸς δὴ αὐτοῖς 
τάλαντον ἀργυρίου, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς. 

23. Καὶ εἶπε" Λάθε ξιτάλαντον ἀρνυρίου. Καὶ αὶ ἔλαθε 
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8. Et factum est, ut audivit Eliszee, quia discidit rex 


| Israel vestimenta sua, et misit ad regem Isracl, dicens : Ut 


quid discidisti vestimenta tua? Veniat nunc ad me Nzeman , 
et cognoscal quia est propheta in Israel. 


9. Et venit Neman in equo et curru, et stetit super 
ostium domus Eliscee. 

10. Et misit Elise nuntium ad eum, dicens : Vadens 
lava septies in Jordane, et revertet caro tua tibi et munda- 
beris. 

11. Et indignatus est Ncman et abiit, et dixit : Ecce 
dixi : Ad me omnino egredietur et stabit , et invocabit in no- 
mine Dei sui, et imponet manum suam super locum, et 
curabit lepram. 


12. Nonne bonus Abana et Pharphar fluvii Damasci su- 
per omnes aquas Israel? Nonne vadens lavabor in eis, et 
mundabor? Et declinavit et abiit in furore. 


13. Et accesserunt pueri ejus, et locuti sunt ad eum : 
Magnum verbum lecutus est propheta ad te : nonne facies? 
Etiam quia dixit ad te : Lavare et mundabere? 


14. Et descendit Nzman, et mersit se in Jordane septies 
juxta verbum Eliszee, et revertit caro ejus sicut caro pucri 
parvi, et mundatus est. 


15. Et revertit ad Elisaeve ipse et universa castra ejus, et 
venit et stetit coram eo, et dixit : Ecce novi quia non est 
Deus in omni terra, nisi in Israel : et nunc accipe benedi- 
ctionem a servo tuo. 


16. Et dixit Elis:ee : Vivit Dominus cui astiti coram eo, 
si accipiam. Et urgebat eum accipere , et recusavit. 


17. El dixit Nzeman : Et si non, detur, quaeso, servo tuo 
onus, par mulorum, quoniam non faciet ultra servus tuus 
holocaustoma et sacrificium diis aliis, sed Domino verbo 
hoc. 

18. Et propitiabitur Dominus servo tuo in ingrediendo 
dominum meum in domum Rhemman ad adorandum ibi, 
et ipse requiescet super manum meam , et adorabo in domo 
Rhemman dum ipse adorat in domo Rhemman , et propilia- 
bitur nunc Dominus servo tuo in verbo hoc. 


19. Et dixit Elisstee ad Naeman : Vade in pace. Et abiit 
b eo in Debratha terra. 

20. Et dixit Giezi puer Eliszee : Ecce pepercit Dominus 
meus ipsi Naeman Syro huic, non accipiendo de manu ejus 
que attulit: vivit Dominus, nisi curram post eum, et acci- 
piam ab eo aliquid. 


21. Et persecutus est Giezi post Naeman : et vidit cum 
Neeman currentem post se, et conversus est de curru in oc- 
cursum cjus, 

22. et dixit : Pax. Dominus meus misit me , dicens : Ecce 
nunc venerunt ad me duo pueri e monte Ephraim de filiis 
prophetarum : da, quieso, eis talentum argenti, οἱ duas 
mulatorias stoJas. 

23. Et dixit : Accipe duplex talentum argenti. Et accepit 
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δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ θυλάχοις, xal δύο ἀλλας- 
σομένας στολὰς, χαὶ ἔδωχεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, 
χαὶ ἦραν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἦλθεν εἰς τὸ σχοτεινὸν, xal ἔλαθεν ix τῶν 
χειρῶν αὐτῶν xal παρέθετο ἐν οἴχῳ, xol ἐξαπέστειλε 
τοὺς ἄνδρας. 

25. Καὶ αὐτὸς εἰςῆλθε, καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν 
χύριον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἑλισαιέ" Πόθεν, 
Tut; Καὶ εἶπε Γιεζί' Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου 
ἔνθα χαὶ ἔνθα. . 

25. Καὶ εἶπε τὸς αὐτὸν Ἑλισαιέ" Οὐχὶ f χαρδία 
μου ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε yia w ὃ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ 
ἅρματος εἰς συναντήν σοι; Kod νῦν ἔλαθες τὸ ἀργύριον, 
καὶ νῦν ἔλαδες τὰ ἱμάτια καὶ ἐλαιῶνας xal ἀμπελῶ- 
νας xoi πρόδατα χαὶ βόας καὶ πάϊδας xai παιδίσκας" 

27. xu ἡ λέπρα Ναιμὰν χολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν 
τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξῆλθεν Ex προτώ-- 
που αὐτοῦ λελεπρωμένος ὡςεὶ χιών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄, 


1. Καὶ εἶπον υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ἑλισαιέ" 
ἸΙδοὺ δὴ 6 τόπος ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν ἐνώπιόν σου στε- 
νὸς ἀφ᾽ ἡμῶν' » - 

2. πορευθῶμεν δὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου, καὶ λάθωμεν 
ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοχὸν μίαν, s ποιήσωμεν peux 
ἐκεῖ τοῦ οἰχεῖν ἐχεῖ, Καὶ εἶπε- Δεῦτε. 

3. Καὶ εἶπεν ὁ εἷς ἐπιεικῶς" Δεῦρο μετὰ τῶν δού- 
λων σου. Καὶ εἶπεν: ᾿Εγὼ πορεύσομαι. 

4. Καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, xal ἦλθον εἷς τὸν 
Ἰορδάνην, καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. 

5. Καὶ ἰδοὺ 5 εἷς χαταθάλλων τὴν δοχὸν, καὶ τὸ 
σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ, xal ἐδόησεν: Ὦ χύριε, 
χαὶ αὐτὸ ππαρυρμένον, 

8. Καὶ εἶπεν & ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ" Ποῦ ἔπεσε; 
Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον. Καὶ ἀπέχνισε ξύλον χαὶ 
ἔῤῥιψεν ἐχεῖ, xat ἐπεπόλασε τὸ σιδήριον. 

7. Καὶ εἴρηκεν" ES κὰν σεαυτῷ. Καὶ ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα, καὶ ἔλαθεν αὐτό. 

8. Καὶ ὁ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἰσραὴλ 
καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, iw: Εἰς 
τὸν τόπον τόνδε τινὰ ᾿Ελμωνὶ παρεμδαλῶ. 

9. Καὶ ἀπέστειλεν “Ελισαιξ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσρα- 
39. λέγων" Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
ὅτι ἐχεῖ Συρία χέχρυπται. 

19. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸν τόπον 
ὃν εἶπεν αὐτῷ “Ἑλισαιὲ, καὶ ἐφυλάξατο ἐχεῖθεν οὐ μίαν 
οὐδὲ δύο. 

n. Καὶ ἐξεχινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ 
τοῦ λόγου τούτου" καὶ ἐχάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, xal 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὐχ ἀναγγελεῖτέ μοι τίς προδίδωσί 
με βασιλεῖ Ἰσραήλ; 

12, Καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ᾽ Οὐχὶ, κύριέ 
μου βασιλεῦ, ὅτι “Ἑλισαιὲ δ᾽ προφήτης 6 ἐν Ἰσραὴλ 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς λόγους obe 
ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ κοιτῶνός σου. 

13, Καὶ εἶπε Δεῦτε, ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστεί- 
λας λήψομαι αὐτήν. Καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες - 

Ἰδοὺ ἐν Δωθαΐμ, 
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duo talenta argenti in duobus marsupiis, et duas mutato- 
rias stolas, et dedit super duos pueros suos, el tulerunt 
ante eum. 

24. Et venit in tenebrosum, et sumpsit de manu eorum 
et deposuit in domo, et dimisit viros. 


25. Et ipse intravit , et adstitit apud dominum suum. Et 
dixit ad eum Eliszee : Unde, Giezi. Et dixit Giezi : Non ivit 
servus tuus huc et huc. 


26. Et dixit ad eum Elise : Nonne cor meum ivit tecum 
quando conversus est vir de curru in obviam tibi? Et nunc 
accepisti argentum , et nunc accepisti vestimenta et oliveta 
et vineta eL oves et boves et pueros et ancillas : 


27. et lepra Nieman adlyerebit in te et in semine tuo ín 
saeculum. ΕἸ egressus est a facie ejus leprosus Llamquam nix. 


CAPUT VI. 


1. Et dixerunt filii prophetarum δὰ Elise : Ecce nunc 
locus in quo nos habitamus coram te angustus a nobis : 


2. eamus nunc usque ad Jordanem , et capiamus inde vir 
unus trabem unam, el faciamus nobis ipsis ibi ad habitan- 
dum ibi. Et dixit : Vadite. 

3. Et dixit unus leniter : Veni cum servis tuis. El dixit : 
Ego ibo. 

4. Et ivit cum eis, et venerunt ad Jordanem, el cade- 
bant ligna. 

5. Et ecce unus dejiciens trabem , et ferrum cecidit in 
aquam, et clamavit : Heu domine ! et hoc absconditum. 


6. Et dixit homo Dei : Ubi cecidit? Et ostendit ei locum. 
Et amputavit ligaum et projecit illuc , et enatavit ferrum. 


7. Et dixit : Eleva tibi. Et extendit manui , et cepit il- 
lud. 

8. Et rex Syrie crat bellans in Israel, et consullabat 
apud pueros suos , dicens : In loco isto quodam Elmoni ca- 
strametabor. 

9. Et misit Elisaee ad regem Israel , dicens : Observa non 
transire in locum istum, quoniam ibi Syria abscondita est. 


10. Et misit rex Israel ad locum quem dixerat ei Elise, 
et observavit se inde non semel neque bis. 


11. Et emota est anima regis Syrice de verbo hoc : et vo- 
cavit pueros suos, et dixit ad eos : Non annuntiabitis mihi 
quis prodit me regi Israel? 


12. Et dixit unus puerorum ejus : Nequaquam , domine 
mi rex, quoniam Eliseee propheta qui in Israel annuntiat 
regi Israel omnia verba quaecumque locutus fueris in tha- 
lamo cubiculi tui. 

13. Et dixit : Vadite, videte ubi iste, el mittens capiam 
eum. Et annuntiaverunt ei, dicentes : Ecce in Dothaim. 
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M. Καὶ ἀπέστειλεν ἐχεὶ ἵππον xai ἅρμα καὶ δύνα- 
μιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυχτὸς xal περιεχύχλωσαν τὴν 
πόλιν. 

15, Καὶ ὥρθρισεν ὃ λειτουργὸς “Ἑλισαιὲ ἀναστῆναι, 
χαὶ ἐξῆλθε" χαὶ ἰδοὺ δύναμις κυχλοῦσα τὴν πόλιν, χαὶ 
ἵππος καὶ ἅρμα" καὶ εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν" Ὦ 
χύριε, πῶς ποιήσομεν; 

16, Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ: Μὴ φοθοῦ, ὅτι πλείους οἱ 
μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν, ] 

17. Καὶ προςηύξατο ᾿Ελισαιὲ, xol εἶπε: Κύριε, 
διάνοιξον δὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, καὶ ἰδέτω, 
Καὶ διήνοιξε Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδε" 
xat ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρμα πυρὸς περι- 
χύχλῳ 'Exczd , 

18, xal xatíóv aav πρὸς αὐτόν. Καὶ προςγύξατο πρὸς 
Κύριον, καὶ εἶπε" Πάταξον δὴ τὸ ἔθνος τοῦτο ἀορασίᾳ. 
Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασία χατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελισαιέ. 

19, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ελισαιέ" Οὐχὶ αὕτη ἡ 
πόλις xai αὕτη ἡ 600g; Δεῦτε ὀπίσω μου, χαὶ ἄξω 
ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε. Καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς Σαμάρειαν. 

20. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςῆλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ 
εἶπεν “Ελισαιέ- "AvotZov δὴ, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τῶν, xai ἰδέτωσαν. Καὶ διήνοιξε Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν, χαὶ εἶδον" καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 

sp Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς “Ελισαιὲ, 
ὡς εἶδεν αὐτούς" Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ ; 

5. Καὶ εἶπεν - Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ οὖς ἠχμαλώτευ- 
σας, ἐν ῥομφαίᾳ σου xal τόξῳ σου σὺ τύπτεις: Παράθες 
ἃ xai ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, xal φαγέτωσαν xa 
πιέτωσαν, χαὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν. 

ἀρ, Καὶ παρέθηχεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, xal 
ἔφαγον καὶ ἔπιον’ xal ἀπέστειλεν αὐτοὺς, καὶ ἀπῆλθον 
πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν. Καὶ οὐ προςέθεντο ἔτι μονόζω-- 
νοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ἰσραήλ, 

44. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἤθροισεν υἱὸς 
"A3tp βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ, 
χαὶ HUN xai περιεχάθισε ἐπὶ Σαμάρειαν. 

45. Καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἰδοὺ 
περιεχάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήθη χεφαλὴ ὄνου 
πεντήχοντα ἀργυρίου, καὶ τέταρτον τοῦ χάδου χόπρου 
περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 

26. Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ διαπορευόμενος ἐπὶ 
ποῦ τείχους" xol γυνὴ ἐθόησε πρὸς αὐτὸν, λέγουσα" 
Σῶσον, χύριε βασιλεῦ. 

$m. Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Μὴ σὲ σώσαι Κύριος" πόθεν 
σώσω σε, μὴ ἀπὸ ὅλωνος ἢ ἀπὸ ληνοῦ; 

28. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς" Τί ἐστι σοι; Καὶ 
εἶπεν: Ἢ γυνὴ αὕτη εἶπε πρὸς μέ" Δὸς τὸν υἱόν σου 
καὶ φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον, καὶ τὸν υἱόν μου φαγό- 
μεῆα αὐτὸν αὔριον. 

49, Καὶ ἡψέσαμεν τὸν υἱόν μου xal ἐφάγομεν αὐτὸν, 
xal εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ " Δὸς τὸν 
υἱόν σου, καὶ φάγωμεν αὐτόν' Καὶ ἔχρυψε τὸν υἱὸν αὐτῆς, 

30. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
τοὺς λόγους τῆς γυναιχὸς, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους, χαὶ εἶδεν ὃ λαὸς 
τὸν σάχχον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 

αι. Καὶ εἶπε: Τάδε ποιήσαι μοι 6 Θεὸς καὶ τάδε προς- 
θείη, εἰ στήσεται ἢ κεφαλὴ “Ἑλισαιὲ ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. ' 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Keg. Η', 


14. Etmisit illuc equum et currum et virtutem gravem, et 
venerunt nocte et circumdederunt civitatem. 


15. Et evigilavit minister Elise ad surgendum, et cgres- 
sus est : et ecce virtus circumdans civitatem , el equus et 
currus : et dixit puer ad eum : Heu domine! quomodo fa- 
ciemus? 

16. Et dixil Eliszee : Ne timeas, quoniam plures qui no- 


« biscum super eos qui cum illis. 


17. Et deprecatus est Elis;e, et dixit : Domine, aperi , 
quaeso , oculos pueri, et videat. Et aperuit Dominus oculos 
ejus, et vidit : etecce mons plenus equorum, et currus ignis 
circa Elisie, 


18. et descenderunt ad eum. Et deprecatus est ad Domi- 
num, et dixit : Percute nunc gentem hanc czecitate. Et per- 
cussit eos czecilate juxta verbum Eliseee. 

19. Et dixit ad eos Eliszee : Nonne hiec civitas et hzec 
via? Venite post me, et ducam vos ad virum quem quzeritis. 
Et abduxit eos ad Samariam. 


20. Et factum est, ut intrarunt in Samariam, et dixit 
Eliszee : Aperi, quaeso, Domine , oculos eorum, et videant. 
Et aperuit Dominus oculos eorum, et viderunt : et ecce 
erant in medio Samariüe. 

21. Et dixit rex Israel ad Elise, ut. vidit eos : Si per- 
cutiens percutiam , pater? 

22. Et dixit : Non percuties, numquid quos captivasti , 
in gladio tuo et arcu tuo tu percutis ἢ Appone panes et aquam 
coram eís, et comedant et bibant, et abeant ad dominum 
suum. 

23. Et apposuit eis appositionem magnam, et comede- 
runt et biberunt : et misiteos, etabierunt ad dominum suum. 
Etnon adjecerunt ultra accincti Syrie venire in terram 
Israel. 

24. Et factum est post haec, et congregavit filius Ader 
rex Syrie omnia castra sua, et ascendit, eL obsedit super 
Samariam. 

35. Kt facta est fames magna in Samaria : et ecce obsede- 
runt super eam. donec factum est caput asini quinquaginta 
argenti, et quarta pars cabi stercoris columbarum quinque 
argenti, 

26. Et fuit rex Israel obambulans super murum : et mu- 
lier clamavit ad eum, dicens : Salva, domine rex. 


27. Kt dixit ei : Non te salvet Dominus : unde salvabo 
le, numquid ab area aut ἃ torculari? 

28. Et dixit ei rex : Quid est tibi? Et dixit : Mulier haec 
dixit ad me : Da filium tuum et comedemus eum hodie , et 
filium meum comedemus eum cras. 


29. Et coximus filium meum et randucavimus eum, et 
dixi ad eam die secunda : Da filium tuum, et comedamus 
eum. Et occultavit filium suum. 

30. Et factum est , ut aüdivit rex Israel verba mulieris, 
conscidit vestimenta sua, et ipse obambulabat super mu- 
rum, et vidit populus saccum super carnem ejus ab intus. 


31. Et dixit: Hzec. faciat mili Deus et haec adjiciat, si 
stabit caput Eliszee super ipsum hodie. 


REGNORUM LIBER 


32. Καὶ Ἑλισαιὲ ἐχάθητο ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal οἱ 
πρεσθύτεροι ἐχάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλεν ἄν- 
box πρὸ προςώπου αὐτοῦ, πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς 
αὐτὸν, xai αὐτὸς εἶπε πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους- Εἰ εἴ-- 
δετε ὅτι ἀπέστειλε ὃ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν 
τὴν χεφαλήν μου; Ἴδετε ὡς ἂν ἔλθη 6 ἄγγελος, ἀπο- 
κλείσατε τὴν θύραν, καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ, θύρα" 
οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ χατόπισθεν 
αὐτοῦ; 

33. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγε- 
λος κατέδη πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν" Ἰδοὺ αὕτη ἡ χακία 
παρὰ Κυρίου, τί ὑπομείνω τῷ Κυρίῳ ἔτι; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄. 


1 Καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ. Ἄχουσον λόγον Κυρίου, 
τάδε λέγει Κύριος" Ὡς ἡ ὥρα αὕτη, αὔριον μέτρον σε- 
μιβδάλεως σίχλου, καὶ δίμετρον χριθῶν σίκλου ἣν ταῖς 
πύλαις Σαμαρείας. 

2. Καὶ ἀπεχρίθη 6 τριστάτης ἐφ᾽ ὃν 5 βασιλεὺς 
ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν γεῖρα αὐτοῦ τῷ Ἑλισαιὲ, καὶ d 
πεν- Ἰδοὺ ποιήσει Κύριος καταράχτας ἐν οὐρανῷ, μὴ 
ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ Ἑλισαιὲ εἶπεν" Ἰδοὺ σὺ 
ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ. 

8. Καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύ- 
ρᾶν τῆς πόλεως, xal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐ- 
τοῦ" Τί ἡμεῖς χαθήμεθα ὧδε ἕως ἀποθάνωμεν ; 

4. ᾿Εὰν εἴπωμεν: Εἰςέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, xol 6 
λιμὸς ἐν τῇ πόλει xal ἀποθανούμεθα ἐχεῖ" καὶ ἐὰν χα- 
θίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. Καὶ νῦν δεῦτε, xal 
ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμδολὴν Συρίας" ἐὰν ζωογονή- 
σωσιν ἡμᾶς, xal ζησόμεθα - χαὶ ἐὰν θανατώσωσιν 
ἡμᾶς, καὶ ἀποθανούμεθα. 

E caesa ἐν τῷ σχότει εἰςελθεῖν εἰς τὰν 
παρεμβολὴν Συρίας, χαὶ ἦλθον εἰς παρεμθολῇς 
Συρίας, χαὶ io οὐχ ἔστιν ἀνὴρ km "s 

6. Καὶ Κύριος ἀχουστὴν ἐποίησε παρεμθολὴν τὴν 
Συρίας φωνὴν ἅρματος χαὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυ- 
νάμεως μεγάλης" χαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ - Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων xal τοὺς βασιλέας Ai- 
γύπτου τοῦ ἐλθεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

η. Καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σχότει, χαὶ 
ἐγχατέλιπον τὰς σχηνὰς αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἵππους αὖ- 
τῶν, xxi τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμδολῇ ὡς ἐστὶ, 
καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. 

8. Καὶ εἰςῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως ρους τῆς πα- 
φευδολῆς, xvi εἰςῆλθον εἰς σχηνὴν μίαν, καὶ ἔφαγον 
χαὶ ἔπιον, xai ἦραν ἐχεῖθεν ἀργύριον xal χρυσίον xal 
ἱματισμόν καὶ ἐπορεύθησαν xxl ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν 
xa εἰςῆλθον εἰς σχηνὴν ἄλλην, χαὶ ἔλαθον ἐχεῖθεν, 
xa ἐπορεύθησαν καὶ χκατέχρυψαν. 

9. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ: Οὐχ, 
οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν; Ἧ ἡμέρα αὕτη, ἡμέρα εὐαγ- 
γελίας ἐστὶ, χαὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν καὶ μένομεν ἕως φω- 
τὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν" xal νῦν δεῦρο, 
xal εἰςέλθωμεν xal ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν olxow τοῦ 
βασιλέως. 

10. Καὶ εἰφξῆλθον xal ἐθόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς 
πόλεως, xal ἀνήγγειλαν αὐτοῖς, λέγοντες: Εἰςήλθομεν 
εἰς τὴν παρεμθολὴν Συρίας, xai ἰδοὺ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 
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32. Et Elisme sedebat in domo sua , et seniores sedebant 
cum eo. Et misit virum ante faciem suam , antequam ve- 
niret nuntius ad se, et ipse dixit ad seniores : Si vidistis 
quia misit filius homicidze hic auferre caput meum? Videte 
cum venerit nuntius, claudite ostium , et opprimile eum iu 
oslio : nonne vox pedum domini ejus post eum? 


33. Adhuc ipso loquente cam eis, et ecce nuntius de- 
scendit ad eum , et dixit : Ecce hoc malum a Domino , quid 
exspectabo Domino ultra? 


CAPUT VII. 


1. Et dixit Eliszee : Audi verbum Domini , haec dicit Do- 
minus : Sicut hora haec, cras mensura similaginis siclo , et 
duie mensurze hordeorum siclo in portis Samariae. 


2. Et respondit tristata super quem rex innitebatur super 
manum ejus ad Elisze, et dixit : Ecce faciet Dominus ca- 
taractas in colo, numquid erit verbum hoc? Et Elisiee dixit : 
Ecce tu videbis oculis tuis, et inde non comedes. 


3. Et quatuor viri erant leprosi apud ostium civitatis , et 
dixit vir ad proximum suum : Quid nos sedemus hic donec 
moriamur? 

4. Si dixerimus : Ingrediamur in civitate, et fames in 
civitate et moriemur ibi : et si sederimus hic, et moriemur. 
Et nunc venite, et incidamus in castra Syria : si vivifica- 
verint nos, el vivemus : et si mortificaverint nos, et mo- 
riemur. 


5. Et surrexerunt in tenebris ad intrandum in castra Sy- 
rie , et venerunt in partem castrorum Syrii , et ecce non 
est vir ibi. 

6. Et Dominus audientia fecerat castra Syriae vocem cur- 
rus el vocem equi , vocem virtutis magnze : et dixit vir ad 
fratrem suum : Nunc mercede conduxit super nos rex Israel 
reges Chettzeorum et reges Egypti ad veniendum super nos. 


7. Et surrexerunt. et aufugerunt in tenebris, et relique- 
runt tabernacula sua, et equos suos, et asinos suos in ca- 
Slris sicut sunt, et fugerunt ad animam suam. 


8. Et intraverunt leprosi hi usque ad partem castrorum , 
et intraverunt in tahernaculum unum, et comederunt et bi- 
berunt, οἱ tulerunt inde argentum et aurum et. vestem : et 
iverunt et converterunt se inde et intraverunt in tabernacu- 
lum aliud, et sumpserunt inde, et iverunt et absconde- 
runt. 

9. Et dixit vir ad proximum suum : Non sic nos facimus? 
Dies hiec, dies boni nuntii est, el nos tacemus et manemus 
usque ad lucem matutinam , et inveniemus iniquitatem : et 
nunc agile, et intremus et annuntiemus in domum regis. 


10. Et intrarunt et clamaverunt ad portam civitatis, et 
annuntiaverunt eis , dicentes : Intravimus in castra Syrie, 
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BAZIAEIQN TETAPTH. Keg. H'. 


ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος | et ecce non est ibi vir et vox hominis, quoniam nisi equus 


xa ὄνος, xal αἵ σχηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσί. 

τ. Καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ, καὶ ἀνήγγειλαν εἷς τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως ἔσω. 

1). Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς νυχτὸς, καὶ εἶπε πρὸς 
ποὺς παῖδας αὐτοῦ" ᾿Ἀναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν 
Συρία- ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθον ix 
τῆς παρεμθολῆς καὶ ἐχρύδησαν ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγοντες" 
Ὅτι ἐξελεύσονται ἐχ τῆς πόλεως, χαὶ συλληψόμεθα 
αὐτοὺς ζῶντας, xal εἰς τὴν πόλιν εἰςελευσόμεθα. 

ι3, Καὶ ἀπεχρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ, xal εἶπε" 
Λαδέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειμμένων 
οἵ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσι πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος 
Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖπον, καὶ ἀποστελοῦμεν ἐχεῖ χαὶ ὀψό- 

θα, 
^ Kat ἔλαθον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστει- 
λεν ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας, 
λέγων" Δεῦτε, xat ἴδετε, 

15. Καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ἰορδά- 
νου" xal ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων xai σχευῶν 
ὧν ἔῤῥιψε Συρία ἐν τῷ θαμθείσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐπέ- 
στρεψαν οἱ ἄγγελοι xal ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ, 

14. Καὶ ἐξῆλθεν 6 λαὸς, xal διήρπασαν τὴν παρεμ- 
ξολὴν Συρίας: xat ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίχλου, 
χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ δίμετρον χριθῶν σίκλου. 

17. Καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησε τὸν τριστάτην ἐφ᾽ 
ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
πύλης" καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν 6 λαὸς ἐν τῇ πύλη, xal 
ἀπέθανε xa ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, ὃς ἐλά- 
λησεν ἐν τῷ χαταῤδῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 

18. Καὶ ἐγένετο χαθὰ ἐλάλησεν “Ελισαιὲ πρὸς τὸν 
βασιλέα, λέγων" Δίμετρον χριθῆς σίκλου xai μέτρον 
σεμιδάλεως σίχλου" καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ 
πύλῃ Σαμαρείας. 

1. Καὶ ἀπεχρίθη 5 τριστάτης τῷ “Ἑλισαιὲ, xal 
εἶπεν. Ἰδοὺ Κύριος ποιεῖ χαταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, 
μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Ἰδοὺ 
ὄψη, τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ φάγη. 

20. Καὶ ἐγένετο οὕτως, xal συνεπάτησαν αὐτὸν ὃ 
λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


1 Καὶ “Ἑλισαιὲ ἐλάλησε πρὸς τὴν γυναῖχα ἧς ἐζω- 
πύρησε τὸν υἱὸν, λέγων᾽ ᾿Ανάστηθι καὶ δεῦρο σὺ xal ὁ 
οἶκός σου, καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροιχήσης, ὅτι χέ- 
χληκε Κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, xat γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
qv ἑπτὰ E 

2. Καὶ ἀνέστη, ἣ γυνὴ καὶ ἐποίησε xath τὸ ῥῆμα 
Ἑλισαιὲ καὶ αὐτὴ καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, καὶ παρῴχει ἐν 
γὴ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. 

8. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, χαὶ 
ἐπέστρεψεν f γυνὴ ἐκ Ὡς 93 ύλων εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ ἦλθε βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴχου ἑαυ - 
τῆς xa περὶ τῶν ἀγρῶν αὐτῆς. 

4. Καὶ ὃ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον 
“Ἑλισαιὲ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, λέγων" Διήγησαι δὴ 
ἐμοὶ πάντα τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν “Ελισαιέ, 

5. Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς 
ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, χαὶ ἰδοὺ ἢ γυνὴ ἧς ἐζω- 
πύρησε τὸν υἱὸν αὐτῆς “Ἑλισαιὲ, βοῶσα πρὸς τὸν βα- 


ligatus et asinus, et tabernacula eorum sicut sunt. 

11. Et clamaverunt janitores, et annuntiaverunt in do- 
mum regis intus. 

12. Et surrexit rex nocte, et dixit ad pueros suos : An- 
nuntiabo nunc vobis quze fecit nobis Syria : noverunt quia 
esurimus nos, et exierunt de castris et absconderunt se in 
agro, dicentes : Quoniam egredientur de civitate, et com- 
prehendemus eos viventes , et in civitatem intrabimus. 


13. Et respondit unus puerorum ejus, et dixit : Sumant 
nunc quinque de equis residuis qui remanserunt hic, ecce 
sunt ad omnem multitudinem Israel quod defecit , et mitte- 
mus illuc et videbimus. 


14, Εἰ sumpserunt duos ascensores equorum, et misit rex 
Israel post regem Syri:e , dicens : Ite, et videte. 


15. Et iverunt post eos usque ad Jordanem : et ecce 
omnis via plena vestimentorum et vasorum quze projecerat 
Syria dum ipsi paverent, et. reverterunt nuntii et annuntia- 
verunt regi. 

16. Et exivit populus, et diripuerunt castra Syrie : et 
facta est mensura similaginis siclo, juxta verbam Domini , 
et due mensure hordeorum siclo. 

17. Et rex statuit tristatam super quem rex innitebatur 
manu sua super portam : et conculcavit eum populus in por- 
la, et mortuus est sicut locutus est homo Dei , qui locutus 
est in ascendendo nuntium ad eum. 


18. Et factum est sicut locutus est Elisaee ad regem, di- 
cens : Duce mensur:e hordei siclo et mensura similaginis si- 
clo : et erit sicut hora cras in porta Samarize. 


19. Et respondit tristata ad Elisze, et dixit : Ecce Domi- 
nus facit cataractas in calo, numquid erit verbum hoc? Et 
dixit Elisee : Ecce videbis oculis tuis, el inde non comedes. 


20. Et factum est ita, et conculcaverunt eum populus in 
porta, et mortuus est. 


CAPUT VII. 


1. Et Elise locutus est ad mulierem cujus vivificaverat 
filium, dicens : Surge et vade tu et domus tua, et incole 
ubicamque incolueris, quoniam vocavit Dominus famem ad. 
terram, et etiam venit ad terram septem annis. 


2. Et surrexit mulier et fecit juxta verbum Elis;we et ipsa 
et domus ejus , et incoluit in terra alienigenarum septem an- 
nos. 
3. Et factum est post finem septem annorum , el revertit 
mulier de terra alienigenarum in civitatem, et venit clamare 
ad regem de domo sua et de agris suis. 


4. Et rex loquebatur ad Giezi puerum Elisee hominis 
Dei, dicens : Narra nunc mihi ompia magna que fecit Eli- 
sme. 
5. Et factum est, co narrante regi quomodo suscitavit fi- 
lium mortuum , et ecce mulier cujus suscitaverat filium ejus 
Eliszee, clamans ad regem de domo sua οἱ de agris. suis. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. αν. VIII. 


σιλέα περὶ τοῦ οἴχου ἑαυτῆς xal περὶ τῶν ἀγρῶν ἕαυ- 
i Καὶ εἶπε Γιεζί- Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἢ γυνὴ xat 
οὗτος ὃ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωπύρησεν Ἑλισαιέ. 

8. Καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖχα, xal 
διηγήσατο αὐτῷ " xal ἔδωχεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον 
ἕνα, λέγων" ᾿Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς, xai πάντα 
τὰ γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς κατέλιπε 
τὴν γῆν τοῦ νῦν. 

7. Καὶ ἦλθεν “Ἑλισαιὲ εἰς Δαμασχόν" καὶ υἱὸς ἴδερ 
pum Συρίας ἠῤῥώστησε, xui ἀνήγγειλαν αὐτῷ. 

ἔγοντες- Ἥχει ὁ ἀνῇ τοῦ Θεοῦ ἕως ὧδε. 

s. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἀζαήλ᾽ Λάδε ἐν τῇ 
χειρί σου μαναὰ, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τοῦ ἀνθρώπου 
700 Θεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν Κύριον παρ᾽ αὐτοῦ, 
λέγων -- Εἰ ζήσομαι ἐχ τῆς ἀῤῥωστίας μου ταύτης; 

9. Καὶ ἐπορεύθη Ἀζαὴλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, xal 
ἔλαθε μαναὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal πάντα τὰ ἀγαθὰ 
Δαμασχοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα χαμήλων, καὶ ἦλθε 
xal ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς Ἑλισαιέ" Υἱός 
σου υἱὸς "Aàrp βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέ με πρὸς 
σὲ ἐπερωτῆσαι, λέγων, εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας 
μου ταύτης; 

το. Καὶ εἶπεν “Ελισαιέ- Δεῦρο, εἶπον: Ζωῇ ζήση, 
καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. 

1r. Καὶ παρέστη τῷ προςώπῳ αὐτοῦ, xal ἔθηκεν 
ἕως αἰσχύνης- καὶ ἔχλαυσεν 6 ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ. 

13. Καὶ εἶπεν ᾿Αζαήλ' Τί ὅτι ὃ Κύριός μου χλαίει; 
Καὶ εἶπεν- Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
χαχά- τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ, 
xai τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαία ἀποχτενεῖς, xat 
τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, χαὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας 
αὐτῶν ἀναῤῥήξεις. 

18, Καὶ εἶπεν ᾿Αζαήλ- Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου ὃ 
κύων ὃ τεθνηκὼς, ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ 
εἶπεν Ἑλισαιέ- "Εδειξέ μοι Κύριος σὲ βασιλεύοντα 
ἐπὶ Συρίαν. 

14. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ Ἑλισαιὲ, xai εἰςζλθε E 
τὸν χύριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ - Τί εἶπέ σοι Ἔλι- 
σαιέ; Καὶ εἶπεν- Εἶπέ μοι- Ζωῇ ζήση. 

16. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔλαθε τὸ μαχδὰρ 
καὶ ἔδαψεν ἐν τῷ ὕδατι, xa περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόζτω- 
mov αὐτοῦ, xal ἀπέθανε. Καὶ ἐδασίλευσεν Ἀζαὴλ 
ἀντ᾽ c 

16. Ἐν ἔτει πέ io Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰθδ βασι- 
λεῖ Ἰσραὴλ, καὶ ἐμασαθλες, βασιλεῖ Ἰούδαν ἀδαείλως 
σεν Ἰωρὰμ. υἱὸς Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα. 

17. ΥἹὸς τριάχοντα xai δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὑτὸν, καὶ ὀχτὼ ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

18. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, καθὼς 
ἐποίησεν οἶχος Ἀχαὰδ, ὅτι θυγάτηρ Ἀχαὰδ ἦν αὐτῷ 
εἰς γυναῖχα, χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 

19. Καὶ οὐκ ἠθέλησε Κύριος διαφθεῖραι τὸν ᾿Ιούδαν 
διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, χαθὼς εἶπε δοῦναι αὐτῷ 
λύχνον xa τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 

20. Ἔν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Εδὼμ. ὑπο- 
χάτωθεν χειρὸς Ἰούδα, xal ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
βασιλέα. 

21. Καὶ ἀνέδη Ἰωρὰμ εἰς Σιὼρ, καὶ πάντα τὰ &o- 
ματα τὰ μετ᾽ αὐτοῦ’ xai ἐγένετο, αὐτοῦ ἀναστάντος, 
xal ἐπάταξε τὸν Ἐδὼμ. τὸν χυχλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν, 
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Et dixit Giezi : Domine rex , liaec est mulier et hic filius ejus 
quem suscitavit Eliszee. 


6. Et interrogavit rex mulierem, et narravit ei : et dedit 
ei rex eunuchum unum, dicens : Fac redire omnia quie ip- 
sius, οἱ omnia genimina agri, a die qua reliquit terram us- 
que nunc. 


7. Et venit Elise in Damascum : et filius Ader rex Sy- 
rie zegrotavit, et annuntiaverunt ei , dicentes : Venit homo 
Dei usque huc. 

8. Et dixit rex ad Azael : Sume in manu tua manaa, et 
vade in occursum hominis Dei , et inquire Dominum ab eo , 
dicens : Si vivam ex infirmitate mea hac ? 


9. Et ivit Azael in occursum ejus, et sumpsit manaa in 
manu sua, et omnia bona Damasci , onus quadraginta ca- 
melorum, et venit et stetit coram eo, et dixit ad. Elise : 
Filius tuus filius Ader rex Syrize misit me ad te interrogare, 
dicens , si vivam ex infirmitate mea hac ? 


10. Et dixit Eliszee : Vade, dic : Vita vives, et ostendit 
mihi Dominus quia morte morieris. 

11. Et stelit facie sua, et posuit usque ad confusionem : 
et ploravit homo Dei. 

12. Et dixit Azael : Quid quod dominus meus plorat? Et 
dixit : Quoniam novi quiecumque facies filiis Israel mala : 
munitiones eorum mittes in ignem, el electos eorum in gla- 
dio occides, et infantes eorum concuties, et praegnantes 
eorum discerpes. 


13. Et dixit Azael : Quis est servus luus canis mortuus, 
quia faciet verbum hoc? Et dixit Eliszee : Ostendit mihi Do- 
minus le regnantem super Syriam. 


14. Et abiit ab Elisa, et intravit ad dominum suum, et 
dixit ei : Quid dixit tibi Elise? Et dixit : Dixit mihi : Vita 
vives. 

15. Et factum est crastina, et sumpsit machbar et tinxit 
in aqua, et circumjecit super faciem ejus , et mortuus est. 
Et regnavit Azael pro eo. 


16. In anno quinto'Joram filio Achaab regi Israel, et Jo- 
saphat regi Juda, regnavit Joram filius Josaphat rex Juda. 


17. Filius triginta et duorum annorum erat in regnando 
ipsum, et octo annos regnavit in Jerusalem. 

18. Et ambulavit in via regum Israel, sicut. fecerat do- 
mus Achaab, quoniam filia Achaab erat ei in uxorem , el fc- 
cit malum in conspectu Domini. 

19. Et noluit Dominus corrumpere Judam propter David 
servum suum , sicut dixit dare ei lucernam et filiis ejus om- 
nibus diebus. 

20. In diebus ejus rebellavit Edom de sub manu Juda, 
et regnare fecerunt super 56 regem. 


21. Et ascendit Joram in Sior, et omhes currus qui cum 
€o. et factum est , cum ipse surrexisset , et percussit Edom 
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χαὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, xal ἔφυγεν 6 λαὸς 


εἰς τὰ σχηνώματα αὐτῶν. 

22. Καὶ ἠθέτησεν Ἐδὼμ, ὑποκάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τότε ἠθέτησεν Aobvk ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ. 

23. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ xxi πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

2). Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, ἐν πόλει Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ἐῤασίλευσεν ᾿Οχοζίας υἱὸς ab- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25. Ἔν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰθ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐδασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς Ἰωράμ. 

26. ΥἹὸς εἴχοσι xai δύο ἐτῶν ᾿Οχοζίας ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ἵε 
σαλὴμ., καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ 
Ἀμδρὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 

37. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴχου "Ky x6, καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καθὼς ὁ οἶκος ᾿Αγαάδ. (^) 

ss, Καὶ ἐπορεύθη μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ Αχαὰδ εἰς 
πόλεμον μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ῥεμ- 
μὼ Γαλαὰδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ἰωράμ. 

39. Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευ- 
θῆναι ἐν Ἰεζράελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὖ- 
τὸν ἐν Ῥεμμὼθ, ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ᾿Αζαὴλ 
βασιλέως Συρίας, χαὶ Ὀχοζίας υἱὸς Ἰωρὰμ χατέδη 
τοῦ ἰδεῖν τὸν Ἰωρὰμ. υἱὸν ᾿Αχαὰδ ἐν Ἰεζράελ, ὅτι ἠῤ- 
ῥώστει αὐτός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ Ἑλισαιὲ 6 προφήτης ἐχάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν 
τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, 
χαὶ as τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου, 
καὶ δεῦρο εἰς Ῥεμμὼθ Γαλαάδ, 

2. Καὶ εἰςελεύσῃ ἐκεῖ, xat ὄψη ἐχεῖ Ἰοὺ viov Ἰω- 
σαφὰτ υἱοῦ Ναμεσσὶ, χαὶ εἰςελεύσυ;, καὶ ἀναστήσεις 
αὐτὸν £x μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰςάξεις αὐτὸν 
εἷς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 

3. Καὶ λήψη τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, xal εἶπον. Τάδε λέγει Κύριος: 
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" xxi ἀνοίξεις τὴν 
θύραν, καὶ φεύξη, καὶ οὐ μενεῖς. 

4. Καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὃ προφήτης εἰς 
Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ, 

5. xai εἰςῦλθε" xal ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως 
ἐχάθηντο, χαὶ εἶπε * Λόγος μοι πρὸς σὲ, ὁ ἄρχων. Καὶ 
εἶπεν Ἰού- Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; Καὶ εἶπε- 
Πρὸς σὲ, 6 ἄρχων. 

6. Καὶ ἀνέστη καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶχον, xai ἐπέ- 
χεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐ- 
τῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ Κέχριχά σε 
εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν "Ico" 

7. καὶ ἐξολοθρεύσεις τὸν οἶκον "Aysàd τοῦ xuplou 
σου ix προςώπου μου, καὶ ἐχδιχήσεις τὰ αἵματα τῶν 
δούλων μου τῶν προφητῶν, xw τὰ αἵμαπα πάντων 
τῶν δούλων Κυρίου ix χειρὸς Ἰεζάθελ, 





(7) 27... Γαμδρὸς γὰρ οἴχου ᾿Αχαάδβ ἐστιν. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. Θ΄. 


qui circumierat super eum , et principes curruum, et fugit 
populus ad tabernacula sua. 

22. Et rebellavit Edom sub manu Juda usque in diem 
hanc. Tunc rebellavit Lobna in tempore illo. 


23. Et reliqua verborum Joram et omnia quzecumque 
fecit, nonne haec scripta sunt in libro verborum dierum re- 
gibus Juda ? ᾿ 

25. Et dormivit Joram cum patribus suis , et sepultus est 
cum patribus suis , in civitate David patris sui , et regnavit 
Ochozias filius ejus pro eo. 


25. In anno duodecimo Joram filio Achaab regi Israel , re- 
gnavit Ochozias filins Joram. 

26. Filius viginti et duorum annorum Ochozias in re- 
gnando ipsum, et annum unum regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Gotholia filia Ambri regis Israel. 


27. Et ambulavit in via domus Achaab, et fecit malum 
in conspectu Domini sicut domus Achaab. 

28. Etivit cam Joram filio Achaab ad bellum cum Azael 
rege alienigenarum in Rhémmoth Galaad, et percusserunt 
Syri ipsum Joram. 

29. Et revertit rex Joram ut curaretur in Jezrael a plagis 
quibus percusserant eum in Rhemmoth, in bellando ipsum 
cum Azael rege Syriae, et Ochozias filius Joram descendit 
ad videndum Joram filium Achaab in Jezrael , quia iegrota- 
bat ille, 


CAPUT ΙΧ. 


1. Et Eliszee propheta vocavit unum ex filiis prophetarum, 
et dixitei : Accinge lambum tuum, et sume lentem olei hu- 
jus in manu tua, et vade in Rhemmoth Galaad. 


2. Et ingredierls illuc, et videbis ibi Ihu filium Josaphat 
filii Namessi, et ingredieris, et suscitabis eum de medio 
fratrum ejus, et introduces eum in cubiculum in cubiculo. 


3. Et sumes lentem olei; et effundes super caput ejus, 
et dic : Hiec dicit Dominus : Unxi te in regem super Israel : 
et aperies ostium, et fugies, οἱ non manebis. 


4. Et ivit puer propheta in Rhemmoth Galaad , 


5. et intravit : et ecce principes virtutis sedebant , et di- 
xit : Verbum mihi ad te, o princeps! Et dixit Ihu : Ad quem 
ex omnibus nobis? Et dixit : Ad te, o princeps! 


6. Et surrexit et intravit in domum, et effudit oleum su- 
per caput ejus , et dixit ei : Hzec dicit Dominus Deus Israel : 
Unxi te in regem super populum Domini , super Israel : 


7. et exterminabis domum Achaab domini tui a facie mea , 
et vindicabis sanguines servorum meorum prophetarum , 
et sanguines omnium servorum Domini de manu Jezabel , 





27... Gener enim domus Achaab est. 


REGNORUM LIBER 
8. xal ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ olxou ᾿Αχαὰδ, xal ἐξολο- 


θρεύσεις τῷ οἴκῳ Ἀχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, xal 
συνεχόμενον χαὶ ἐγχαταλελειμμένον ἐν ᾿Ισραήλ. 

9. Καὶ δώσω τὸν οἶχον Ἀχαὰδ ὡς τὸν olxov Ἵερο- 
Gol. υἱοῦ Ναβὰτ, xai ὡς τὸν οἶκον Βχασὰ υἱοῦ ᾿Αχιά. 

10, Καὶ τὴν Ἰεζάδελ χαταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ 
μερίδι Ἰεζράελ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων. Καὶ ἤνοιξε 
τὴν θύραν χαὶ ἔφυγεν. 

n. Καὶ Ἰοὺ ἐξῆλθε πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ, xal εἶπαν αὐτῷ: Εἰρήνη; Τί ὅτι εἰςῆλθεν 6 
ἐπίληπτος οὗτος πρὸς σέ; κὰ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ot- 
δατε τὸν ἄνδρα χαὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 

1. Ναὶ εἶπον" Ἄϑιχον, ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν. Καὶ 
εἶπεν Ἰοὺ πρὸς αὐτούς: Οὕτω χαὶ οὕτω ἐλάλησε πρὸς 
pd, λέγων, καὶ εἶπε- Τάδε λέγει Κύριος: Κέχρικά σε εἰς 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 

13. Καὶ ἀχούσαντες ἔσπευσαν, xal ἔλαθεν ἕχαστος 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ ἔθηκαν ὑποχάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
παρὰ τῶν ἀναδάθμων. Καὶ ἐσάλπισαν ἐν χερατίνη,, 
xat εἶπαν: ᾿Ἐδασίλευσεν Ἰού. 

H- Καὶ συνεστράφη Ἰοὺ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰτ υἱοῦ Να- 
μεσσὶ πρὸς Ἰωράμ’ xxi Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν 
Psy Γαλαλὸ , xal πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ προζώπου 
Ἀζαὴλ βασιλέως Συρίας. 

15. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰωρὰμ 6 βασιλεὺς ἰατρευθῆναι 
ἐν Ἰεζράελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι 
ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ᾿Αζχὴλ βασιλέως Συρίας. 
Καὶ εἶπεν Ἰού- Εἰ ἔστι ψυχὴ ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ 
ἐξελθέτω ἐχ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι 
xai ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἰεζράελ. 

16. Καὶ ἵππευσε xat ἐπορεύθη "Iob, xat κατέθη εἰς 
Ἰεζράελ, ὅτι Ἰωρὰμ. βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν 
τῷ Ἰεζράελ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν χκατετόξευσαν 
αὐτὸν οἵ ᾿Αραμὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ, ἐν τῷ πολέμῳ μετὰ 
᾿ἈΑζαὴλ βασιλέως Συρίας, pA αὐτὸς δυνατὸς xat ἀνὴρ 
δυνάμεως. Καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς Ἰούδα κατέδη, ἰδεῖν 
τὸν Ἰωράμ, 

17. Καὶ 6 σχοπὸς ἀνέδη ἐπὶ τὸν πύργον Ἰεζράελ, 
xai εἶδε τὸν κονιορτὸν Ἰοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν, 
καὶ εἶπε" Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω. Καὶ εἶπεν Ἰωράμ: 
Λάθε ἐπιβάτην, καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, xal 
εἰπάτω: Ἧ εἰρήνη; 

18. Καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὖ- 
τῶν, xal εἶπε- Γάδε λέγει 6 βασιλεύς" Ἡ εἰρήνη; Καὶ 
εἶπεν "loo: Τί σοι χαὶ € ρήνη; ᾿Επίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω 
μὰ. Καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς, λέγων: Ἦλθεν ὁ ἄγγε- 

ὡς ἕως αὐτῶν, καὶ οὐχ ἀνέστρεψε. 

19. Καὶ ἀπέστειλεν ἐπιδάτην ἵππου δεύτερον, xai 

θε πρὸς αὐτὸν xal εἶπε - Τάδε λέγει 6 βασιλεύς- Ἢ 
εἰρήνη; Καὶ εἶπεν Ἰού- Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ᾿Επιστρέφου 
εἰς τὰ ὀπίσω μου. 

20. Καὶ ἀπήγγειλεν ὃ σχοπὸς, λέγων' Ἦλθεν ἕως 
αὐτῶν, xal οὐχ ἀνέστρεψε, χαὶ ὃ ἄγων ἦγε τὸν Ἰοὺ υἱὸν 
Ναμεσσὶ, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. 

$5 Καὶ εἶπεν Ἰωράμ" Δεῦξον. Καὶ ἔζευξεν ἅρμα" 
xo ἐξῆλθεν Ἰωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xai Ὀχοζίας 
βασιλεὺς Ἰούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλ- 
θοὸν εἰς ἀπαντὴν Ἰοὺ, xa εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Να- 
δουθαὶ τοῦ Ἰεζραηλίτου. 

22. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ τὸν Ἰοὺ, καὶ εἶπεν" 


QUARTUS. Car. IX. 559 


8. et de manu totius domus Achaab, et exterminabis do- 
mui .Achaab mingentem ad parietem , et clausum et dereli- 
ctum in Israel. 

9. Et dabo domum Achaab sicut domum Jeroboam filii 
Nabat , et sicut domum Baasa lilii Achia. 

10. Et Jezabel comedent canes in portione Jezrael, et 
non est sepeliens. Et aperuit ostium et fugit. 


11. Et Ihu egressus est ad pueres domini sui , et dixe- 
runt ei : Pax? Quid quod intravit arreptitius iste ad te? Et 
dixit eis : Vos nostis virum el garrulitalem ejus. 


12. Et dixerunt : Injustum, annuntia nunc nobis. Et 
dixil Ihu ad eos : Sic οἱ sic locutus est ad me, dicens, et 
dixit : Hzec dicit Dominus : Unxi te in regem super Israel. 


13. Et audientes festinaverunt, et sumpsit unusquisque 
vestimentum suum , et posuerunt sub eo super garem gra- 
duum. Et clanxerunt in cornea, et dixerunt : Regnavit lhu. 


14. Et convertit se Ihu filius Josaphat filii Namessi ad 
Joram : et Joram ipse custodiebat in Rhemmoth Galaad, 
et omnis Israel a facie Azael regis Syrim. 


15. Et reverterat Joram rex ad curandum se in Jezrael a 
plagis quibus percusserant eum Syri in bellando ipsum cum 
Azael rege Syrie. Et dixit Ihu : Si est anima vestra mecum , 
non exeat de civitate profugus ad eundum et annuntiandum 
in Jezrael. 


16. Et equitavit et ivit Ihu, et descendit in Jezrael, 
quoniam Joram rex Israel curabatur in Jezrael a vulneribus 
sagittarum quibus sagiltaverunt eum ipsi Aramin in Rham- 
math, in preelio cam Azael rege Syrie, quoniam ipse po- 
lens el vir virtutis. Et Ochozias rex Juda descenderat vi- 
dere Joram. 


17. Et speculator ascendit super turrim Jezrael , et vidit 
pulverem Ihu in adveniendo illum , et dixit : Pulverem ego 
video. Et dixit Joram : Sume ascensorem , et mitte ante eos, 
et dicat : Si pax? 


18. EL ivit ascensor equi in occursum corum, οἱ dixit 
Hiec dicit rex : Pax? Et dixit Ihu : Quid tibi et paci? Con 
vertere ad posteriora mea. Et annuntiavit speculator, di- 
cens : Venit nuntius usque ad eos, et non revertit. 


19. Et misit ascensorem equi secundum, et venit ad enm 
et dixit : Hzc dicit rex : Pax? Et dixit Ihu : Quid tibi et 
paci? Convertere ad posteriora mea. 


20. Et annuntiavit speculator, dicens : Venit usque ad 
eos , et non revertit , eL agens agit Ihu filium Namessi , quia 
in aequalitate factus est. 

21. Et dixit Joram : Junge. Et junxit currum : et egres- 
sus est Joram rex Israel , et Ochozias rex Juda, vir in curru 
suo, et exierunt in obviam Ihu, et invenerunt eum in por- 
lione Nabuthie Jezraelitae, 


22. Et factum est, ut vidit Joram Ihu, οἱ dixit: Pax, 


δ00 
Ἡ εἰρήνη, Ἰού; Καὶ εἶπεν "Too: Τί εἰρήνη; "Ev αἱ 


πορνεῖαι Ἰεζάδελ τῆς μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα ad- | 


τῆς τὰ πολλά. 


zn Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ | 


ἔφυγε, καὶ εἶπε πρὸς Ὀχοζίαν' Δόλος, Ὀχοζία. 

.4, Καὶ ἔπλησεν Ἰοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ, 
xal ἐπάταξε τὸν Ἰωρὰμ ἀναμέσον τῶν βραχιόνων αὖ- 
τοῦ, xai ἐξῆλθε τὸ βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, 
χαὶ ἔχαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. ; 

a5. Καὶ εἶπε πρὸς Βαδεχὰρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ" 


“Ρίψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ "lezoa- | 


γλίτου, ὅτι μνημονεύω ἐγὼ χαὶ σὺ ἐπιδεθηκότες ἐπὶ 
ζεύγη ὀπίσω Ἀχαὰθ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος 
ἔλαθεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο" 

29. Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναθουθαὶ καὶ τὰ αἵματα τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθὲς, φησὶ Κύριος, x«l ἀνταποδώσω 
αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶ Κύριος. Καὶ νῦν ἄρας 
δὴ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

47. Καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς Ἰούδα εἶδε, καὶ ἔφυγεν 
635» Βαιθγάν- xoi ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Ἰοὺ, xal εἶπε' 
Καί γε αὐτόν. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ ἅρματι ἐν 
τῷ ἀναδαίνειν T'at, ἥ ἐστιν Ἰεύλαὰμ. Καὶ ἔφυγεν εἰς 
Μαγεξδὼν, καὶ ἀπέθανεν ἐχεῖ. 

28. Καὶ ἐπεδίθασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ἅρμα, χαὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ., καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ. 

29. Καὶ ἐν ἔτει ἐνδεχάτι» Ἰωρὰμ. βασιλέως Ἰσραὴλ, 
ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας ἐπὶ Ἰούδαν. 

30. Καὶ ἦλθεν Ἰοὺ ἐπὶ Ἰεζράελ: καὶ Ἰεζάδελ ἤχουσε, 
χαὶ ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἠγάθυνε 
τὴν χεραλὴν αὐτῆς, xat διέχυψε διὰ τῆς θυρίδος. 

3t. Καὶ Ἰοὺ εἰςεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν" 
Ἡ εἰρήνη Ζαμόρὶ, ὃ φονευτὴς τοῦ χυρίου αὐτοῦ; 


32, Καὶ ἐπῆρε τὸ πὶ αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα, 
χαὶ εἶδεν αὐτὸν, χαὶ isa TG εἴ τύ; κατάδηθι μετ' 
ἐμοῦ. Καὶ χατέχ' πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 

34. Καὶ ele: Κυλίσατε αὐτὴν, καὶ ἐκύλισαν αὐτὴν, 
xal ἐῤῥαντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ 
πρὸς τοὺς ἵππους, χαὶ συνεπάτησαν αὐτήν. 

54. Καὶ εἰςῆλθε καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, xal ἐἴπεν' Ἔπι- 
σχένασθε δὴ τὴν χατηραμένην ταύτην, χαὶ θάψατε 
αὐτὴν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστί. 

as, Καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν, xai οὐχ εὗρον 
ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ χρανίον xai οἵ πόδες xoi τὰ ἴχνη 


τῶν χειρῶν. 

36. Kai ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπε" 
Λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν γειρὶ ᾿Ηλιοὺ τοῦ Θεσδί- 
του λέγων: Ἔν τῇ μερίδι Ἰεζράελ καταφάγονται ol 
χύνες τὰς σάρχας dete. 

37. Kal ἔσται τὸ θνησιμαῖον d aria 
ἐπὶ προςώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι Ἰεζράελ, ὥστε 
μὴ εἰπεῖν αὐτοὺς, Ἰεζάδελ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I. 


ι. Καὶ τῷ Αγαὰῤ ἑδδομήχοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρεία. 
Καὶ ἔγραψεν Ἰοὺ βιδλίον, καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας xal πρὸς τοὺς πρεσδυ- 

ρους, καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς Ἀχαὰβ , λέγων" 

4. Καὶ νῦν, ὡς ἂν ἔλθη τὸ βιδλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, 


BAXIAEIQN TETAPTH. Κεφ. T. 


, Thu? Et dixit Ihu : Quid pax, Adhuc fornicationes Jezabel 
matris tuae el veneficia ejus multa. 


23. Et convertit Joram manus suas et fugit, et dixit ad 
Ochoziam : Dolus , Ochozia. 

24. Et implevit Ihu manum suam in arcu, et percussit 
Joram inter brachia ejus, et exivit jaculum suum per cor 


ejus, et procubuit super genua sua. 


| 25. Et dixit ad Badecar tristatam suum : Projice eum in 
partem agri Nabuthae Jezraelitze , quoniam memini ego et tu 
qui ascenderamus super currus post Achaab patrem ejfis , 
et Dominus assumpsit super eum assumplionem hanc : 





26. Si non sanguines Nabuthze et sanguines filiorum ejus 
vidi heri , dicit Dominus, et retribuam ei in parte hac , dicil 
Dominus. Et nunc tollens , queso, projice eum in portionem 
juxta verbum Domini. 

27. Et Ochozias rex Juda vidit , et fugit viam Bzethgan : 
et persecutus est post eum Ihu, et dixit : Etiam ipsum. Et 
percussit eum ad currum in ascendendo Gai, quae est Je- 
blaam. Et fugit in Mageddo, et mortuus est ibi. 


28. Et ascendere fecerunt eum pueri ejus super currum, 
et adduxerunt eum in Jerusalem, et sepelierunt eum in 
sepulchro ejus in civitate David. 

29. Et in anno undecimo Joram regis Israel, regnavit 
Ochozias super Judam. 

30. Et venit Ihu in Jezrael : et Jezabel audivit , et stibio 
depinxit oculos suos, et bonum fecit caput suum , et pro- 
spexit per fenestram. 

31. Et Ihu ingrediebatur in civitatem, et dixit : Pax 
Zambri, homicida domini sui? 

32. Et elevavit faciem suam ad fenestram, et vidit eam, 
et dixit : Quz es tu? descende mecum. Et respexerunt ad 
eum duo eunuchi. 

33. Et dixit : Przecipitate eam , et przecipitaverunt eam , 
et aspersum est de sanguine ejus ad parietem et ad equos, 
et conculcaverunt eam. 

34. Et intravit et comedit et bibit, et dixit: Visitate, 
quaeso , maledictam istam, et sepelite eam : quoniam filia 
regis est. 

35. Et iverunt sepelire eam, et non invenerunt in ea aliud 
quid quam cranium et pedes et vestigia manuum. 


36. Et reverterunt et annuntiaverunt ei, et dixit : Verbum 
Domini quod locutus est in manu Eliu Thesbilze, dicens : 
In parte Jezrael canes comedent carnes Jezabel. 


37. Et erit morticinum Jezabel tamquam stercus super 
faciem agri in parte Jezrael,, ut non dicant ipsi, Jezabel. 


CAPUT X. 
1. Et ipsi Achaab septuaginta filii in Samaria. Et scripsit 
Thu librum, et misit in Samariam ad principes Samariib et 
ad seniores, eL ad nutritios Achaab , dicens : 


2. Et nunc, cum venerit liber hic ad vos, et vobiscum 
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xal μεθ᾽ ὁμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ xuplou ὑμῶν, xat μεθ᾽ ὑμῶν 
τὸ ἅρμα καὶ οἱ ἵπποι xal πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα" 

3. xal ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν xai τὸν εὐθῇ ἐν τοῖς υἱοῖς 
τοῦ χυρίου ὑμῶν, καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρό 
νον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ 
κυρίου ὑμῶν. 

4, Καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, χαὶ ἐΐπον' Ἰδοὺ οἱ δύο 
βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόζωπον αὐτοῦ, χαὶ πῶς 
στησόμεθα ἡμεῖς; 

5. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴχου χαὶ οἱ ἐπὶ τῆς 
πόλεως xal οἱ πρεσδύτεροι xal οἱ τιθηνοὶ πρὸς Ἰοὺ, 
λέγοντες: Παῖδές σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπης πρὸς 
ἡμᾶς ποιήσομεν, οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα" τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 

ὁ. Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς Ἰοὺ βιδλίον δεύτερον, 

ww Εἰ ἐμοὶ ὑμεῖς, καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς εἰς-- 
αχούετε' λάθετε τὴν χεραλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ 
χυρίου ὑμῶν, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ, ὡς ἣ ὥρα αὔριον 
ἐν Ἰεζράελ. Καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑδδομή- 
κοντὰ ἄνδρες, οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὑτούς. 

7. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἦλθε τὸ βιθλίον πρὸς αὐτοὺς, 
xa ἔλαθον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ ἔσφαξαν αὐ- 
τοὺς ἑδδομήκοντα ἄνδρας, xol ἔθησαν τὰς χεφαλὰς 
αὐτῶν ἐν χαρτάλλοις, καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν 
εἰς Ἰεζράελ, 

8. Καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος χαὶ ἀπήγγειλε, λέγων' 
"Hveyxav τὰς χεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. Καὶ 
εἶπε: Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύ- 
λης εἰς πρωΐ, 

9. Καὶ ἐγένετο πρωΐ' xo ἐξῆλθε καὶ ἔστη, καὶ εἶπε 
πρὸς πάντα τὸν λαόν" Δίχαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἶμι συν- 
wig) ἐπὶ τὸν χύριόν μου, xal ἀπέκτεινα αὐτόν. 
Καὶ τὶς ἐπάταξε πάντας τούτους ; 

10. Ἴδετε dgio, ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήματος 
Κυρίου εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἀχαάδ. Καὶ Κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
δούλου αὐτοῦ Ἠλιού. 

τ. Καὶ ἐπάταξεν Ἰοὺ πάντας τοὺς χαταληφθέντας 
ἐν τῷ οἴχω ᾿λχαὰό ἐν Ἰεζράελ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, 
ὥστε μὴ χαταλιπεῖν αὐτοῦ χατάλειμμα. 

p. Καὶ ἀνέστη xal ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν, αὐτὸς 
ἐν Βαιθαχὰθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ. 

13. Καὶ Ἰοὺ εὗρε τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζίου βασιλέως 
Ἰούδα, καὶ εἶπε" Τίνες ὑμεῖς; Καὶ ^ir Ἀδελφοὶ 
᾿Οχοζίου ἡμεῖς, καὶ κατέδημεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν 
τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 

14. Καὶ εἶπε: Συλλάδετε αὐτοὺς ζῶντας, Καὶ ἔσφα- 
ξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθαχὰῦ τεσσαράχοντα καὶ δύο ἄνδρας" 
οὗ χατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 

15. Καὶ ἐπορεύθη ἐχεῖθεν xol εὗρε τὸν Ἰωναδὰδ 
υἱὸν Ῥηχὰδ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, xal εὐλόγησεν αὐτόν" 
xa εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἰού: Εἰ ἔστι καρδία σου μετὰ 
καρδίας μου εὐθεῖα, χαθὼς ἢ χαρδία μου μετὰ τῆς χαρ- 
δίας σου; Καὶ εἶπεν Ἰωναδάθ' Ἔστιν. Καὶ εἶπεν "Dou 
Καὶ εἰ ἔστι, δὸς τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἔδωχε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, xal ἀνεδίδασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, 

16. καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδὲ 
ἐν τῷ ζηλῶσαί με τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐπεχάθισεν αὐτὸν 
ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, 
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filii domini vestri, et vobiscum currus et equi et civitates 
munita el arma : 

3. et videbitis eum qui bonus et rectus in filiis domini 
vestri, et constitaelis eum super thronum patris ejus, et 
bellabitis pro domo domini vestri. 


4. Et timuerunt valde, et dixerunt : Ecce duo reges non 
steterunt ad faciem ejus , et quomodo stabimus nos ἢ 


5. Et miserunt qui super domum et qui super civitatem 
et seniores et nutritii ad Thu, dicentes : Pueri tui nos, et 
quecumque dixeris ad nos faciemus , non faciemus regnare 
virum : quod bonum in oculis Luis faciemus. 


6. Et scripsit ad eos Ihu librum secundum, dicens : Si 
mei vos, el vocem meam vos exauditis : tollite caput viro- 
rum filiorum domini vestri , et afferte ad me , sicut hora cras 
in Jezrael. Et filii regis erant sepluaginta viri, hi magnates 
civitalis enutriebant eos. 


7. Et factum est , ut venit liber ad eos, et ceperunt filios 
regis, et jugulaverunt eos septuaginta viros, et posuerunt 
capita eorum in cartallis , et miserunt ea ad illum in Jezrael. 


8. Et venit nuntius et annuntiavit, dicens : Attulerunt 
capita filiorum regis. Et dixit : Ponite ea acervos duos apud 
ostium porta» in mane. 


9. Et factum est mane : et egressus est et stetil, et dixit 
ad omnem populum : Justi vos, ecce ego quidem converti 
me super dominum meum, et occidi illum. Et quis percus- 
sit omnes istos? 

10. Videte appho, quia non cadet de verbo Domini in 
terram quod locutus est Dominus super domum Achaab. Et 
Dominus fecit quzecumque locutus est in manu servi sui 
Eliu. . 

1f. Et percussit Ihu omnes qui remanserant in domo 
Achaab in Jezrael, et omnes magnates ejus, et notos ejus, 
et sacerdotes ejus , ita ut non relinqueret de eo reliquias. 


12. Et surrexit et ivit in Samariam, ipse in Bethacath 
pastorum via. 

13. Et Ihu invenit fratres Ochozic regis Juda, et dixit : 
Quinam vos? Et dixerunt : Fralres Ochozize nos , et descen- 
dimus ad pacem filiorum regis, et filiorum dominatricis. 


14. Et dixit : Comprehendite eos vivos. Et jugulaverunt 
eos in Bzethacath quadraginta et duos viros : non reliquit 
virum ex eis. 

15. Et ivit inde et invenil Jonadab filium Rhechab in ob- 
viam sibi, et benedixit eum : et dixit ad eum Ihu : Si est 
cor tuum cum corde meo rectum, sicut cor meum cum corde 
tuo? Et dixit Jonadab : δὶ. Et dixit Ihu : Et si est, da 
manum tuam. Et dedit manum suam , et ascendere fecit eum 
ad se in currum, 


16. et dixit ad eum : Veni mecum, et vide in zelando me 
Domino. Et sedere fecit eum in curru suo, 
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17. xal εἰςῆλθεν εἰς Σαμάρειαν. Καὶ ἐπάταξε πάν- 
τὰς τοὺς χαταλειφτθέντας τοῦ Αγχαὰδ ἐν Σαμαρεία, ἕως 
τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλη- 
σε πρὸς Ἠλιού. 

18. Καὶ συνήθροισεν Ἰοὺ πάντα τὸν λαὸν, xal εἶπε 
πρὸς αὐτούς" ᾿Αχαὰδ ἐδούλευσε τῷ Βάαλ ὀλίγα, Ἰοὺ 
δουλεύσει αὐτῷ πολλά, 

19. Καὶ νῦν πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας 
τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς 
μὲ, ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία μεγάλη μοι τῷ 
)άαλ- πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισχεπῇ, οὐ ζήσεται. Καὶ Ἰοὺ 
ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, ἵν᾽ ἀπολέσῃ, πάντας τοὺς δού- 
λους τοῦ Βάαλ. 

30. Καὶ εἶπεν οὐ" Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βάαλ. Καὶ 
ἐχήρυξαν. 

21. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰοὺ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, λέγων" 
Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι, καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, 
καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολιπέσθω, ὅτι 
θυσίαν μεγάλην ποιῶ ὃς ἂν ἀπολειφθῇ, οὐ ζήσεται. 
Καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ, xol πάντες οἱ 
ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" οὐ χατε- 
λείφθη ἀνὴρ ὃς ob παρεγένετο. Καὶ εἰςῆλθον εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ Βάαλ, xxl RM ὃ οἶκος τοῦ Βάαλ, στόμα 
εἰς στόμα. 

22. Καὶ εἶπε τῷ ἐπὶ τοῦ οἴχου Μεσθάαλ' ᾿Εξάγαγε 
ἔνδυμα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ. Καὶ ἐξήνεγχεν αὖ- 
τοῖς ὃ στολιστής. 

23. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰοὺ xal Ἰωναδὰδ υἱὸς Ῥηχὰδ εἰς 
οἶχον τοῦ Βάαλ, x«i εἶπε τοῖς δούλοις τοῦ Bia: Egtu- 
γήσατε xad ἴδετε εἰ ἔστι μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου, 
ὅτι ἀλλ᾽ 3, οἱ δοῦλοι τοῦ Bá μονώτατοι. 

4. Καὶ εἰςῆλθε τοῦ ποιῆσαι τὰ θύματα xal τὰ ὅλο- 
χαυτώματα, Καὶ Ἰοὺ ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήχοντα 
ἄνδρας, xal εἶπεν" ᾿Ανὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀν- 
δρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρα ὑμῶν, $ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε ποιῶν τὴν ὁλοχαύ-- 
τωσιν, xal εἶπεν Ἰοὺ τοῖς παρατρέχουσι xai τοῖς τρι- 
στάταις" Εἰςελθόντες πατάξατε αὐτοὺς, μὴ ἐξελθέτω 
ἐξ αὐτῶν ἀνέρ. Καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥοι- 
φαίας, χαὶ ἔῤῥιψαν οἱ παρατρέχοντες xal οἵ τριστέται, 
Καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴχου τοῦ Βάαλ, 

26. Καὶ ἐξήνεγχαν τὴν στήλην τοῦ Βάαλ, xai 
ἐνέπρησαν αὐτήν, 

m. Καὶ χατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ, xci 
ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

5, Καὶ ἠφάνισεν Ἰοὺ τὸν Βάαλ ἐξ Ἰσραήλ. 

9. Πλὴν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ. υἱοῦ Ναδὰτ' ὃς ἐξύή- 
μαρτε τὸν Ἰσραὴλ, οὐχ ἀπέστη Ἰοὺ ἀπὸ ὄπισθεν αὐ- 
τῶν" αἱ δαμάλεις αἵ χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν. 

80. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰού" Ἀνθ ὧν ὅσα ἠγάθυ- 
νας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, xar πάντα ὅσα 
ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησας τῷ οἴκῳ Ἀγαὰδ, υἱοὶ τέ- 
ταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ. 

31. Καὶ Ἰοὺ οὐχ ἐφύλαξε πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Ku- 
βίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν ὅλη καρδία αὐτοῦ" οὐχ ἀπέστη 
ἀπάνωνεν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

32. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἤρξατο Κύριος συγ- 
χόπτειν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς Ἀζαὴλ 
ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραὴλ, 


17. οἱ intravit in Samariam. Et percussit omnes résiduos 
ipsius Achaab in Samaria, usque ad delendum eum juxta 
verbum Domini quod locutus est ad Eliu. 


18. Et congregavit Ihu omnem populum , et dixit ad eos : 
Achaab servivit Baal pauca, Ihu serviet ei multa. 


19. Et nunc omnes prophete Baal , orunes servos ejus et 
sacerdotes ejus vocate ad me , vir non visitelur, quoniam sa- 
crificium mihi magnum ipsi Baal : omnis quicumque visita- 
lus fuerit, non vivet. Et Ihu fecit in supplantatione, ut dis- 
perderet omnes servos Baal. 


20. Et dixil Ihu : Sanctificate solemnitatem ipsi Baal. Et 
praecones pronuntiaverunt. 

21. Et misit Ihu in omnem Israel, dicens : Et nunc 
omnes servi , et omnes sacerdotes ejus , eL omnes prophetae 
ejus , nemo relinquatur, quoniam sacrificium magnum fa- 
cio : quicumque defuerit, non vivet. Et venerunt omnes 
servi Baal, et omnes sacerdotes ejus, et omnes propheta: 
ejus : non remansit vir qui non advenerit. Et intraverunt in 
domum Baal , et impleta est domus Baal , os ad os. 


22. Et dixit ei qui super domum Mesthaal : Profer indu- 
mentum omnibus servis Baal. Et protulit eis praepositus sto- 
larum. 

23. Et intravit Ihu et Jonadab filius Rhechab in domum 
Baal , et dixit servis Baal : Scrutamini et videte αἱ est vobis- 
cum de servis Domini, quoniam tantum servi Baal soli. 


24. Et intravit ad faciendum sacrificia et holocausta. Et 
Ihu posuit sibi foris octoginta viros, et dixit : Vir quicum- 
que salvus evaserit de viris quos ego adduco in inanum ve- 
stram , anima ipsius pro anima ejus. 


25. Et factum est, ut consummavit faciens holocausto- 
sim, et dixit Ihu cursoribus et tristatis : Intrantes percntite 
eos , non exeal ex eis vir. Et percusserunt eos in ore gla- 
dii, et projecerunt cursores et tristatze. Et iverunt usque 
ad civitatem domus Baal. 


26. Et extulerunt statuam Baal, et incenderunt eam. 


27. Et diruerunt titulos Baal , et posuerunt cum in latri- 
nam usque in diem hanc. 

28. Et delevit Ihu Baal de Israel. 

29. Verumtamen de peccatis Jeroboam filii Nabath qui 
peccare fecit Israel, non recessit Iliu a postea : vituli au- 
reae in Biethel et in Dan. 

30. Et dixit Dominus ad Ihu : Pro iis quzecumque bene 
fecisti faciendo rectum in oculis meis, juxta omnia quaecum- 
que in corde meo fecisti domui Achaab , filii quarti sedebunt 
tibi super thronum Israel. 

31. Et Ihu non observavit ire in lege Domini Dei Israel 
in toto corde suo : non recessit desuper peccatis Jeroboam 
qui peccare fecit Israel. 

32. In diebus illis cepit Dominus excidere in Israel , et 
percussit eos Azael in omni termino Israel , 
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33. ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν 
τὴν γῆν Γαλαὰδ τοῦ Τ᾽αδὲὶ, xai τοῦ Ῥουδὴν, καὶ τοῦ 
Μανασσῇ, ἀπὸ ᾿Αροὴρ f ἐστιν ἐπὶ τοῦ γείλους χειμάῤ- 
bou ᾿Αρνὼν, καὶ RU fans xai τὴν Βασάν. 

84. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰοὺ xai πάντα ὅσα 
ἐποίησε, xal πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, καὶ τὰς συνά- 
Vs ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίου 
λόγων τῶν ἡμερῶν τόϊς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

35. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωά- 
χαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

36. Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐδασίλευσεν Ἰοὺ ἐπὶ Ἰσραὴλ, 
εἰχοσιοχτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄. 


τι. Καὶ Ποθολία ἣ μήτηρ Ὀχοζίου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν 
ὃ υἱὸς αὐτῆς, xxi ἀπώλεσε πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασι-- 
λείας. 

2. Καὶ ἔλαθεν Ἰωσαθεὲ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ἰω- 
ρὰμ,, ἀδελφὴ Ὀχοζίου, τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς, 
xui ἔχλεψεν αὐτὸν ix μέτου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως 
τῶν θανατουμένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ 
ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προςώπου 
Τοθολίας, καὶ οὐχ ἐθανατώθη. 

3. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῆς χρυδόμενος ἐν οἴχῳ Κυρίου 
ἐξ ἔτη. Καὶ l'olio βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 

4. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑδδόμῳ ἀπέστειλεν Ἰωδαὲ, καὶ 
ἔλαθε τοὺς ἑκατοντάρχυυς τῶν Χοῤῥὶ xa τῶν ῬΡασὶμ, 
χαὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς Κυρίου, καὶ 
διέθετο αὐτοῖς διαθήχην Κυρίου, καὶ ὥρχωσε, xal ἔδει-- 
ξεν αὐτοῖς Ἰωδαὲ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, 

5. καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Οὗτος ὁ λόγος ὃν 
ποιήσετε" 

6. Τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰςελθέτω τὸ σάῤδατον, xat 
φυλάξατε φυλαχὴν οἴχου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, 
xa τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν, xad τὸ τρίτον τῆς πύ-- 
λης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων, καὶ φυλάξατε τὴν φυ - 
λαχὴν τοῦ οἴχου. 

7. Καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν' πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος τὸ 
σάῤθατον, xal tr din τὴν φυλαχὴν οἴχου Κυρίου 
πρὸς τὸν βασιλέα. 

5. Καὶ χυχλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύχλῳ ἀνὴρ, 
xa τὸ σχεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰςπορευό- 
μένος εἰς τὰς Σαδηρὼθ ἀποθανεῖται. Καὶ ἔσονται μετὰ 
τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰς- 
πορεύεσθαι αὐτόν. 

9. Καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα ἐνετεί-- 
λατο Ἰωδαὲ ὁ συνετός" καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας aü- 
τοῦ καὶ εἰςπορευομένους τὸ σάῤδατον, μετὰ τῶν 
ἐκπορευομένων τὸ σάδδατον, χαὶ εἰςῆλθον πρὸς Ἰωδαὲ 
τὸν ἱερέα. 

10. rs ἔδωχεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑχατοντάρχοις τοὺς 
σειρομάστας xal τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυὶδ 
τοὺς ἐν olx Κυρίου. 

τι. Καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες ἀνὴρ χαὶ τὸ σχεῦος 
αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου τῆς 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου τῆς εὐωνύμου τοῦ θυ- 
σιαστηρίου, καὶ τοῦ οἴχου ἐπὶ τὸν βασιλέα χύχλῳ. 


1. Καὶ ἐξαπέστειλε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, xai ἔδω- 
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33. a Jordane ad ortum solis omnem terram Galaad ip- 
sius Gadde , et Ruben, et Manasse , ab Aroer quie est su- 
per labium torrentis Arnon , et Galaad et Dasan. 


34. Et reliqua verborum Ihu et omnia quecumque fecit , 
et omnis potentatus ejus, et conjurationes ejus quas con- 
juravit, nonne hec scripta super libro verborum dierum re- 
gibus Israel? 

35. Et dormivit Ihu cnm patribus suis, et sepelierunt 
eum in Samaria, et regnavit Joachaz filius ejus pro eo. 


36. Et dies quibus regnavit Ihu super Israel , viginti octo 
anni in Samaria. 


CAPUT XI. 


1. Et Gotholia mater Ochozim vidit quia mortuus est 
filius suus, et disperdidit omne semen regni . 


2. Et tulit Josabee filia regis Joram , soror Ochoziz , ip- 
sum Joas filium fratris sui, et furatus est eum de medio 
filiorum regis qui interficiebantur, ipsum et nutricem ejus 
in cubiculo lectorum, et abscondit eum a facie Gotholia, 
et non est occisus. 


3. Et fuit cum ea absconditus in domo Domini sex an- 
nos. Et Gotholia regnans super lerram. 

4. Etin anno septimo misit Jodae , et sumpsit cenluriones 
ipsorum Chorri et ipsorum Rasim, et adduxit eos ad se in 
domum Domini, et disposuit eis testamentum Domini, et 
fecit jurare , et ostendit eis ipsum Jodae filium regis , 


5. et mandavit eis, dicens : Hoc est verbum quod facie- 
tis : 
6. Tertia pars ex vobis introeat sabbato, et custodite cu- 
stodiam domus regis in porta, et teria pars in porta via- 
rum, et tertia portae post cursores , et custodite custodiam 
domus. 


7. Et du: manus in vobis : omnis egrediens sabbatum, 
et custodient custodiam domus Domini apud regem. 


8. Et circuite super regem in circuitu vir, et vas suum 
in manu sua, et ingrediens in ipsas Saderoth morietur. Et 
erunt cum rege in egrediendo eum et in ingrediendo eum. 


' 


9. Et fecerunt centuriones omnia quiecumque mandavit 
Jodae intelligens : et assumpsit vir viros suos et ingredien- 
tes sabbato, cum egredientibus sabbato, et intraverunt ad 
Jodae sacerdotem. 


10. Et dedit sacerdos centurionibus syromastas et trissos 
regis David qui in domo Domini. 


11. Et steterunt cursores vir et vas suum in manu sua 
àb humero domus dextro usque ad humerum domus sini- 
Slrum altaris, et domus super regem in circuitu. 


12. Et emisit. filium regis, et dedit super eum Nezer et 
30. 
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κεν ἐπ᾿ αὐτὸν Νεζὲρ xad τὸ μαρτύριον, xal ἐδασίλευσεν 
αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν. Καὶ ἐχρότησαν τῇ χειρὶ, xal 
εἶπαν: Ζήτω 6 βασιλεύς. 

18. Καὶ ἤχουσε Τοθολία τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων 
τοῦ λαοῦ, xa slc 0s πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶχον Κυρίου, 

M. xol εἶδε, xal ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήχει ἐπὶ τοῦ 
στύλου κατὰ τὸ χρίμα, καὶ οἵ ᾧδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων xal 
σαλπίζων ἐν σάλπιγξι. Καὶ διέῤῥηξε Γοθολία τὰ ἱμάτια 
ἑαυτῆς, καὶ ἐδόνσε" Σύνδεσμος, σύνδεσμος. 

16. Καὶ ἐνετείλατο Ἰωδαὲ ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑχατοντά 
χοις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, xal εἶπε πρὸς αὐ- 
τούς: ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν Σαδηρώθ' ὃ εἰς- 
πορευύμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ἐν 
Quasi, ὅτι εἶπεν 6 ἱερεύς" Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν obup 

ζυρίου. 

16. Καὶ ἐπέθηχαν αὐτῇ χεῖρας, xal εἰςῆλθον ὁδὸν 
εἰςόδου τῶν ἵππων οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν 
ἐχεῖ, 

17. Καὶ διέθετο Ἰωδαὲ διαθήχην ἀναμέσον Κυρίου 
xal ἀνάμέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀναμέσον τοῦ λαοῦ, 
τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ Κυρίῳ" xal ἀναμέσον τοῦ βασι- 
λέως καὶ ἀναμέσον τοῦ λαοῦ. 

18. Καὶ elis πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶχον τοῦ 
Βάαλ xal κατέσπασαν αὐτὸν, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὖ- 
τοῦ καὶ τὰς εἰχόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς" χαὶ τὸν 
Μαθὰν τὸν ἱερέα τοῦ Βάαλ ἀπέχτειναν χατὰ πρόζωπον 
τῶν θυσιαστηρίων. Καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισχόπους εἰς 
τὸν οἶχον Ἐυρίω. 

19. Καὶ ἔλαθε τοὺς ἑχατοντάρχους, καὶ τὸν Χοῤῥὶ, 
xa τὸν "Paci, καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, xal χα- 
τήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴχου Κυρίου, xal εἰςῆλθον ὁδὸν 
πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴχου τοῦ βασιλέως, χαὶ 
ἐχάθισαν αὐτὸν ἐπὶ θρόνου τῶν βασιλέων. 

30. Καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ f; πόλις ἡσύ- 
χασε. Καὶ τὴν 1 οθολίαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴχῳ 
τοῦ βασιλέως. 

11, Υἱὸς ἑπτὰ ἐτῶν Ἰωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν. 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ 18΄. 


ι. Ἐν ἔτει ἑῤδόμῳ τῷ Ἰοὺ ἐδασίλευσεν Ἰωὰς, καὶ 
πτεσσαράχοντα ἔτη d ασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: xol 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαδιὰ ix τῆς Βηρσαθει, 

2. Καὶ ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ἰωδαὲ 6 ἱερεύς. 

8. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ μετεστάθησαν, xai ἐχεῖ ἔτι 
6 λαὸς ἐθυσίαζε, xal ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς" Πᾶν τὸ ἀργύριον 
τῶν ἁγίων τὸ εἰςοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύ- 
ρῖον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαδὼν συντιμήσεως, 
πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν dvaGT, τὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν 
ἐν οἴχῳ Κυρίου, 

5. λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἐπ᾿ ἀπὸ τῆς πρά- 
σεως αὐτοῦ, χαὶ αὐτοὶ κρατήσουσι τὸ Βεδὲχ τοῦ οἴχου 
εἰς πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ Exet Βεδέκ. 

6. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰχοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βα- 
σιλεῖ Ἰωὰς οὐχ ἐχραταίωσαν οἵ ἱερεῖς τὸ βεδὲχ τοῦ οἷ- 
xou. 

7. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰωδαὲ τὸν ἱερέα 
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testimonium, et regem fecit eum et unxit eum, Et plau- 
serunt manu, οἱ dixerunt : Vivat rex! 


13. Et audivit Gotholia vocem currentium de populo, et 
intravit ad populum in don.um Domini , 

14. et vidit, et ecce rex stabat super columnam secundum 
judicium, et cantores et tubxe apud regem , et omnis popu- 
lus terree lzetans et clangens in tubis. Et conscidit Gotholia 
vestimenta sua , et clamavit : Colligatio ! colligatio! 


15. Et mandavit Jodae sacerdos centurionibus visitatori- 
bus virtulis, et dixit ad eos : Educite eam ab intra Sade- 
roth : omnis ingrediens post eam morte mortificabitur in 
gladio, quoniam dixit sacerdos : Et non moriatur in domo 


16, Et injecerunt ei manus , et intraverunt viam introitus 
equorum doinus regis , et mortua est ibi. 


17. Et disposuit Jodae testamentum inter Dominum et 
inter regem et inter populum, ut sit in populum Domino : et 
inter regem et inter populum. 


18. Et intravit omnis populus terre in domum Baal et 
diruerunt eam, et altaria ejus et imagines ejus contriverunt 
bene : et Mathan sacerdotem Baal occiderünt ad faciem 
altarium. Et posuit sacerdos visitatores in domum Domini. 


19. Et sumpsit centuriones, et Chorri, et Rhasim, et 
omnem populum terrze , et deduxerunt regem e domo Do- 
mini, el intraverunt viam porte cursorum domus regis , 
et sedere fecerunt eum super. thronum regum. 


20. Et gavisus est omnis populus terra, et civitas quie- 
vit. Et Gotholiam interfecerunt in gladio in domo regis. 


21. Filius septem annorum Joas in regnandoe ipsum. 
CAPUT XII. 


1. In anno septimo Thu regnavit Joas, et quadraginta 
annos regnavit in Jerusalem : et nomen matris ejus Sabia 
de Bersabee. 

2. Et fecit Joas rectum in conspectu Domini omnibus 
diebus quibus illuminavit eum. Jodae sacerdos. 

3. Verumtamen ab excelsis non se removerunt, et ibi 
adhuc populus sacrificabat, et adolebant in excelsis. 

4. Et dixit Joas ad sacerdotes : Omne argentum san- 
ctorum quod illatum fuerit in domo Domini argenturm sesti- 
mationis, vir argentum accipiens sestimationis, omne ar- 
gentum quodcumque ascenderit in cor viri offerre in domo 
Domini , 

5, accipiant sibi sacerdotes vir a venditione sua, et ipsi 
stabilient Bedec domus in omnibus ubicumque inventum 
faerit ibi Bedec. 

6. Et factum est in vigesimo et tertio anno regis Joas non 


firmaverant sacerdotes Bedec domus. 


7. Et vocavit Joas rex Jodae sacerdotem et sacerdotes , 
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xa τοὺς ἱερεῖς, xal εἶπε πρὸς αὐτούς" Τί ὅτι οὐκ ἐχρα- 
ταιοῦτε τὸ Βεδὲκ τοῦ οἴχου; Καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀρ- 
γύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, ὅτι εἰς τὸ Βεδὲχ τοῦ 
οἴχου δώσετε αὐτό, 

8. Καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαδεῖν ἀργύ- 
ριον παρὰ τοῦ λαοῦ, καὶ τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι τὸ Βεδὲκ 
τοῦ οἴχου. 

9. Καὶ ἔλαβεν Ἰωδαὲ ὁ ἱερεὺς χιδωτὸν μίαν, καὶ 
ἔτρησε τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς, χαὶ ἔδωχεν 
αὐτὴν παρὰ Ἀμμαζειβὶ ἐν τῷ οἴχῳ ἀνδρὸς οἴχου Κυ- 
ρίου' καὶ Bun οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν 
πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

το. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ 
χιβωτῷ,, xai ἀνέβη, ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως xal ὃ 
ἱερεὺς ὃ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν xal ἠρίθμησαν τὸ ἀργύριον 
τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου" 

UH. καὶ ἔδωχαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας 
ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισχόπων οἴχου Κυρίου καὶ 
ἐξέδοσαν τοῖς τέχτοσι τῶν ξύλων, καὶ τοῖς οἰκοδόμοις 
τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 

13. χαὶ τοῖς τειχισταῖς χαὶ τοῖς λατόμοις τῶν λίθων 
τοῦ χτήσασθαι ξύλα χαὶ λίθους λατομητοὺς, τοῦ χατα- 
σχεῖν τὸ Βεδὲκ οἴχου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη 
ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ χραταιυΐῶσαι. 

13. Πλὴν οὐ ποιηθήσονται οἴκῳ Κυρίου θύραι do- 
γυραῖ, ἧλοι, φιάλαι, xat σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυ- 
σοῦν καὶ σχεῦος ἀργυροῦν x τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰςενεχ- 
θέντος ἐν οἴχῳ Κυρίου, 

14, ὅτι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό. Καὶ 
ἐχραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶχον Κυρίου. 

15. Καὶ οὐχ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα, 
ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 

16. Ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας xai d ὕριον περὶ 
order, ám dowé hi ἐν οἴχῳ Kupho, τοῖς Ἧς 
ρεῦσιν ἐγένετο. 

17. Τότε ἀνέδη ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, xal ἐπο- 
λέμησεν ἐπὶ Γὲθ, xal προκατελάδετο αὐτήν. Καὶ 
ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ἵερου- 
σαλήμ. 

15. Καὶ ἔλαθεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ 
ἅγια ὅσα ἡγίασεν Ἰωσαφὰτ xa Ἰωρὰμ καὶ ᾿Οχοζίας 
ot oii αὐτοῦ χαὶ βασιλεῖς Ἰούδα, xoi τὰ ἅγια αὖ- 
τοῦ, καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴχου 
Κυρίου xal οἴχου τοῦ βασιλίως, χαὶ ἀπέστειλε τῷ 
"AU. βασιλεῖ Συρίας, xxi ἀνέθη ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς xat πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

40. Καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ ἔδησαν 
πάντα σύνδεσμον, καὶ ἐπάταξαν τὸν Ἰωὰς ἐν οἴχῳ 
Μαλλὼ τῷ ἐν Σελά, 

an. Καὶ Ἰεζιρχὰρ υἱὸς Ἰεμουὰθ, καὶ Ἰεζεδοὺθ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ 
ἀπέθανε, καὶ «4x αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἐν πόλει Δαυίδ. Καὶ ἐβασίλευσεν Ἀμεσσίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


p. Ἐν ἔτει εἰχοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς υἱῷ 


509 


et dixit ad eos : Quid quod non firmastis Bedec domus? Et 


nunc non accipiatis argentum de venditionibus vestris , quo- 
niam in Bedec domus dabitis illud. 


8. Et consenserunt sacerdotes non accipere argentum a 
populo, et non stabilire Bedec domus. 


9. Et sumpsit Jodae sacerdos arcam unam , et perforavit 
foramen in ostio ejus , et dedit eam apud Ammazibi in domo 
virt domus Domini : et dederunt sacerdotes custodientes 
limen omne argentum inventum in domo Domini. 


10. Et factum est, ut viderunt quia multum argentum in 
arca, et ascendit scriba regis οἱ sacerdos magus, et liga- 
verunt et numeraverunt argentum inventum in domo Do- 
mini : 

11. et dederunt argentum paratum in manus facientium 
opera visitatorum domus Domini : et prompserunt fabris li- 
gnorum, et iediticatoribus facientibus in domo Domini , 


12. et ciementariis et czesoribus lapidum ad emenda ligna 
et lapides excisos, ad continendum Bedec domus Domini, 
in omnia quacumque expendebantur in domum ad ful- 
ciendum. 

13. Verumtamen non fient domui Domini portze argenteze, 
clavi , phialie , et tulxe , omne vas aureum et vas argenteum 
ex argento illato in domum Domini, 


14. quoniam facientibus opera dabunt illud. Et fuleivo- 
runt in eo domum Domini. 

15. Et non exigebant rationem a viris quibus dabant 
argentum in manus eorum ad dandum facientibus opera, 
quoniam in fide ipsorum faciunt. 

16. Argentum pro peccato et argentum pro delicto , quic- 
quid illatum fuit in domo Domini , sacerdotibus fuit. 


17. Tunc ascendit Azael rex Syrie, et bellavit super 
Geth , et cepit eam. Et posuit Azael faciem suam ad ascenden- 
dum super Jerusalem. 


18. Et sumpsit Joas rex Juda omnia sancta quecumque 
sanctificaverat Josaphat οἱ Joram et. Ochozias patres ejus 
et reges Juda, el sancta sua , et omne aurum inventum in 
thesauris domus Domini et domus regis , et misit Azael regi 
Syria , et ascendit de Jerusalem. ἃ 


19. Εἰ reliqua verborum Joas et omnia quiecumque fecit , 
nonne hzc scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


20. Et surrexerunt servi ejus, et ligaverunt omnem 
colligationem , et percusserunt Joas in domo Mallo quae in 
Sela. 

21. Et Jezirchar filius Jemualh , et Jezebuth filius ipsius 
Somer servi ejus percusserunt eum et mortuus est, et 
sepelierunt eum cum patribus ejus in civitate David. Et 
regnavit Amessias filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1. In anno vigesimo el tertio anno Joas filii Ochozia: regis 
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Ὀγοχίου βασιλεῖ Ἰούδα, ἐθασίλευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς 
"3 ἐν Σαμαρείᾳ ἑπταχαίδεκα ἔτη. 

2, Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
x ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναδὰτ 
ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, οὖκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 

8. Kal ὠργίσθη θυμΐῃ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Ἀζαὴλ βασιλέως Συρίας, καὶ 
ἐν χειρὶ υἱοῦ Ἄδερ υἱοῦ ᾿Αζαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. 

4. Καὶ ἐδεήθη Ἰυνάχαζ τοῦ προςώπου Κυρίου, χαὶ 
ἐπήχουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδε τὴν θλῖψιν Ἰσραὴλ, 
ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. 

5. Καὶ ἔδωχε Κύριος σωτηρίαν τῷ Ἰσραὴλ, xal 
ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" xal ἐχάθισαν οἵ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ὀχηνώμασιν αὐτῶν χαθὼς ἐχθὲς 
χαὶ τρίτης. 

9. Πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴχου "Icpo- 
θοὰμ. ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί 
γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 

7. Ὅτι οὐχ gera rs τῷ Ἰωάχαζ λαὸς ἀλλ᾽ ἢ 
πεντήχοντα ἱππεῖς καὶ δέχα ἅρματα xal δέχα b oggeri 
πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, xxi 
ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς χαταπάτησιν. 

s. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωάχαζ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμ- 
Me m βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 

σραήλ; 

y Καὶ ἐκοιμήθη Ἰωάχαζ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ, xat ἐδασΐλευσεν Ἰωὰς 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

10, Ἔν ἔτει τριαχοστῷ καὶ ἐθδόμῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς 

σιλεῖ Ἰούδα, ἐθασίλευσεν Ἰωὰς υἱὸς Ἰωάχαζ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐχχαίδεχα ἔτη. 

π. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναδὰτ ἅμαρ- 
τίας ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 

12. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς xo πάντα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε μετὰ 
Ἀμεσσίου βασιλέως Ἰούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
ἐπὶ βιύλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

13. Καὶ ἐκοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ Ἱεροθοὰμ ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, xai 
ἐτάφη js Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. 

M. Καὶ Ἑλισαιὲ ἠῤῥώστησε τὴν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ 
δ ἣν ἀπέθανε" καὶ χατέδη πρὸς αὐτὸν Ἰωὰς βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ, xal εἶπε: 
Πάτερ, πάτερ, ἅρμα Ἰσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ease Λάδε τόξον xal βέλη. 
Καὶ ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν τόξον xa βέλη, 

p. Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ: ᾿Ἐπιβίδασον τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὸ τόξον. Καὶ ἐπεβίθασεν Ἰωὰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπέθηκεν Ἑλισαιὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, 

Yi. καὶ eixev: Ἄνοιξον τὴν θυρίδα xas* ἀνατολάς, 
Καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν “Ἑλισαιέ Τόξευσον. Καὶ ixó- 
ξευσς. Καὶ εἶπε" Βέλος σωτηρίας τῷ Κυρίῳ, καὶ βέλος 


BAXIAEIQN TETAPTH. Keg. IF. 


Juda, regnavit Joachaz filius Ihu in Samaria septém et 


| decem annos. 


s M — —— 


2. Et fecit malum in ocnlis Domini , et ambulavit post 
peccata Jeroboam filii Nabath qui peccare fecit Israel , non 
recessit ab eo. 

3. Et iratus est indignatione Dominus in Israel, et dedit 
eos in manu Azael regis Syrize , etin manu filii Ader filii 
Azael omnibus diebus. 

4. Et oravit Joachaz faciem Domini, et exaudivit eum 
Dominus, quoniam vidit tribulationem Israel, quoniam 
tribulavit eos rex Syriae. 

5. Et dedit Dominus salotem Israel, et exivit de sub 
manu Syria : et sederunt filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiustertius. ἡ 


6. Verumtamen non recesserunt a peccatis domus Jero- 
boam qui peccare fecit Israel, in ipso ambulavit : etiam 
lucus stetit in Samaria. 

7. Quoniam non remansit ipsi Joachaz populus nisi quin- 
quaginta equites et decem currus et decem millia peditum, 
quia disperdidit eos rex Syrize, et posuerunt eos tamquam 
pulverem in conculcationem. 

8. Et reliqua verborum Joachaz δὲ omnia quaecumque 
fecit, et potentatus ejus, nonne hec scripta in libro verbo- 
rum dierum regibus Israel? 


9. Et dormivit Joachaz cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in Samaria, et regnavit Joas filius ejus pro co. 


10. In anno trigesimo et septimo anno Joas regis Juda, 
regnavit Joas filius Joachaz super Israel in Samaria sex et 
decem annos. 

τι. Et fecit rhalum in oculis Domini : non recessit ab 
omni peccato Jeroboam filii Nabath qui peccare fccit Israel , 
in eo ambulavit. 

12. Et reliqua verborum Joas et omnia quaecumque fecit, 
et potentatus ejus quos fecit cum Amessia tege Juda , nonne 
haec scripta in libro verborum dierum regibus Israel ? 


13. Et dormivit Joas cum patribus suis, et Jeroboam 
sedit super thronum ejus, et sepultus est in Samaria cum 
regibas Israel. 

14. Et Eliszee infirmatus est infirmitatem suam per quam 
mortuus est : et descendit ad eum Joas rex Israel, et plo- 
ravil super faciem ejus, et dixit: Pater, pater, currus 
Israel et eques ejus. 

15. Et dixit ei Eliszee: Cape arcum et sagittas. Et cepit 
ad se arcum et sagittas. 

16. Et dixit regi : Iinpone manum tuam super arcum. Et 
imposuit Joas manum suam. Et imposuit Eliszee manus 
suas super manus regis , 


17. et dixit : Aperi fenestram ad orientem. Et aperuit. Et 
dixit Elis:ee : Jaculare. Et jaculatus est. Et dixit : Sagitta 
salutis Domino, et sagitta salutis in Syria, et perculies 


σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, xal πατάξεις τὴν Συρίαν iv Agix | Syriam in Aphec usque ad consummationem. 
? eu P qu | 


ἕως συντελείας. 
18. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἑλισαιέ" Λάδε τόξα. Kad ἔλαδε. 


18. Εἰ dixit ei Elisaee : Cape sagittas. Et cepit. Et dixit. 


Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ' Πάταξον εἰς τὴν γῆν. | regi Israel : Percute in terram. EL percussit rex ter, et 


Καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς, καὶ ἔστη. 


D n conlra s y 


sletil. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Gar. XIV. 


19. Καὶ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, 
xai εἶπεν: Εἰ ἐπάταξας πεντάχις ἢ ἑξάχις, τότε ἂν 
ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" καὶ νῦν τρὶς πα- 
τάξεις τὴν Συρίαν. 

20. Καὶ ἀπέθανεν Ἑλισαιὲ, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. Καὶ 
μονόζωνοι Μωὰδ ἦλθον ἐν τῇ γῇ, ἐλθόντος τοῦ Evi- 
αυτοῦ. 

“1. Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, καὶ 
Ἰδοὺ εἶδον τὸν μονόζωνον, καὶ ἔῤῥιψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ 
τάφῳ Ἑλισαιέ" καὶ ἐπορεύθη xal ἥψατο τῶν ὀστέων 
Ἑλισαιὲ, καὶ ἔζησε καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

2. Καὶ Ἀζαὴλ ἐξέθλιψε τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς 
ἡμέρας Ἰωάχαζ. 

23. Καὶ ἐλέησε Κύριος αὐτοὺς xal χτείρησεν αὖ- 
ποὺς, χαὶ ἐπέδλεψεν ἐπ᾿ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ 
τὴν μετὰ ᾿Αδραὰμ xal Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼῤ, xai οὐκ 
θέλησε Κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀπέῤῥιψεν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προςώπου αὐτοῦ. 

34 Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ 
ἐδασίλευσεν υἱὸς Ἄδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25, Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωὰς υἱὸς Ἰωάχαζ, χαὶ ἔλαδε 
τὰς πόλεις ix χειρὸς υἱοῦ "Asp υἱοῦ Ἀζαὴλ, ἃς ἔλα- 
θεν ἐκ χειρὸς Ἰωάχαζ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πο- 
λέμῳ. Τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωὰς, καὶ ἐπέστρεψε τὰς 
πόλεις Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΙΔ', 


ι. Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωὰς υἱῷ Ἰωάχαζ βασιλεῖ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐβασίλευσεν Ἀμεσσίας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς 
Ἰούδα. 

2. ΥἹὸς εἴκοσι xal πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὖ- 
τὸν, καὶ εἴχοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσα- 
λήμ' καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἰωαδὶμ. ἐξ Ἵερου- 
σαλήμ. - * 

3. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν 
οὐχ ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε 
᾿Ἰωὰς ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. 

4. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν’ ἔτι 6 λαὸς ἐθυσίαζε, 
χαὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

5. Καὶ ἐγένετο, ὅτε χατίσχυσεν ἣ βασιλεία ἐν χειρὶ 
αὑτοῦ, καὶ ἐπάταξε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατά- 
ξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ" 

€. xai τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων obx ἐθανάτωσε, 
χαθὼς γέγραπται ἐν βιθλίῳ νόμων Μωῦσῇ, ὡς ἐνετεί- 
λατο Κύριος, λέγων: Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ 
υἱῶν, ca υἱοὶ οὐχ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων" ὅτι 
ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. 

43. Αὐτὸς ἐπάταξε τὴν "Ey. ἐν Γεμελὲδ δέκα χι- 
λιάδας, xxi συνέλαθε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, xal 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἰεθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

8. Τότε ἀπέστειλεν Ἀμεσσίας ἀγγέλους πρὸς Ἰωὰς 
υἱὸν Ἰωάχαζ υἱοῦ Ἰοὺ βασιλέως Ἰσραὴλ, λέγων" 


Δεῦ ὥμεν προζώποις. 

ν᾿ Κα ἀπέστειλεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς 
Ἀμεσσίαν βασιλέα Ἰούδα, λέγων" Ὃ dxav ὁ ἐν τῷ 
Αιβάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν 3 Αἰιθάνῳ, 


λέγων’ Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα. 


Καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ, i 


χαὶ συνεπάτησαν τὴν dxava. 
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19. Et contristatus est super eo liomo Dei, et dixit : Si 
percussisses quinquies vel sexies, tunc percussisses Syriam 
usque ad consummationem : et nunc ter perculies Syriam. 


20. Et mortuus est Eliseee, et sepelierunt eum. Et ac- 
cincti Moab venerunt in terram , veniente anno. 


21. Et factum est, ipsis sepelientibus virum, et ecce 
viderunt accinctum, et projecerunt virum in sepulerum 
Elisee : et ivit et teligit ossa Elisaee, et vixit οἱ surrexit 
super pedes suos. 

22. Et Azael afllixit Israel omnibus diebus Joachaz. 


23. Et misertus est Dominus eorum et miseratus est 
608, et respexit super eos propter testamentum suum quod 
cum Abraam et Isaac et Jacob, el noluit Dominus corrum- 
pere eos, et non ejecil eos a facie sua. 


24. Et mortuus est Azael rex Syria, et regnavit filius 
Ader filius ejus pro eo. 

25. Et revertit Joas filius Joachaz, et cepit civitates de 
manu filii Ader filii Azael, quas ceperat de manu Joachaz 
patris ejus in bello. Ter percussit eum Joas, et reddidit ci- 
vitates Israel. 


CAPUT XIV. 


1. In anno secundo Joaz filii Joachaz regis Israel, et re- 
gnavit Amessias filius Joas rex Juda. 


2. Filius viginti et quinque annorum erat in regnando 
ipsum, et viginti et novem annos regnavit in Jerusalem : 
et nomen matris ejus Joadim de Jerusalem. 


3. Et fecit rectum in oculis Domini, verumtamen non 
sicut David pater ejus : juxta omnia quecumque fecerat 
Joas pater ejus fecit. 

4. Verumtamen excelsa non sustulit : adhuc populus $a- 
crificabat et adolebant in excelsis. 

5. Et factum est, quando confortatum fuil regnum in 
manu ipsius , et percussit servos suos qui percusserant pa- 
trem ipsius : 

6. et filios eorum qui percusserant non interfecit, sicut 
scriptum est in libro legum Moysi , quomodo mandavit Do- 
minus, dicens : Non morientur patres pro filiis, el filii non 
morientur pro patribus : quia tantum unusquisque in pec- 
catis suis morietur. 

7. Ipse percussit Edom in Gemeled decem millia, et 
cepit petram in bello, et vocavit nomen ejus Jethoel usque 
in diem hanc. 

8. Tunc misit Amessias nuntios ad Joas filium Joachaz 
filii Ihu regis Israel, dicens : Veni, conspiciamus nos fa- 
ciebus. 

9. Et misit Joas rex Israel ad Amessiam regem Juda, 
dicens : Carduus qui in Libano misit ad cedrum qua in 
Libano, dicens : Da filiam tuam filio meo in uxorem. 
Et transierunt bestie agri quo in Libano, et concuka- 
verunt carduum. 
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τυ. Ἡ ύπτων ἐπάταξας τὴν Ἰδουμαίαν, xal ἐπῇρέ σε 
καρδία σου. ᾿νδοξάσθητι χαθήμενος ἐν τῷ οἴκῳ σου" 
καὶ ἱνατί ἐρίζεις ἐν χαχίᾳ σου; Καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ἰού- 
δας μετὰ σοῦ. 

τι. Καὶ οὐκ ἤκουσεν Ἀμεσσίας. Καὶ ἀνέδη Ἰωὰς 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ὥφθησαν προςώποις, αὐτὸς xal 
Ἀμεσσίας βασιλεὺς Ἰούδα ἐν Βαιθσαμὺς τῇ τοῦ Ἰούδα. 

12. Καὶ ἔπταισεν Ἰούδας ἀπὸ προτώπου Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. 

13. Καὶ τὸν Ἀμεσσίαν υἱὸν Ἰωὰς υἱοῦ Ὀχοζίου 
συνέλαδεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν Βαιθσαμὺς, xal 
ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει "Ie 
ρουσαλὴμ. ἐν τῇ πύλη ᾿ΕἘφραὶμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
τετραχοσίους πήχεις. 

H. Καὶ ἔλαθε τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύριον, xal 
πάντα τὰ σχεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου, χαὶ ἐν 
θησαυροῖς οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμ- 
μίξεων, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 

15. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς ὅσα ἐποίησεν 
ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησε μετὰ Ἀμεσσίου βα- 
σιλέως Ἰούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λό- 
γῶν τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿ἸΙσραήλ; 

16. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἐδατίλενσεν ἐπεροδνὰμι υἱὸς new ἀντ᾽ a 

17. Καὶ ἔζησεν Ἀμεσσίας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰού- 
δα, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἰωὰς υἱὸν Ἰωάχαζ βασιλέα 
Ἰσραὴλ, πεντεχαίδεχα ἔτη. 

18, Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀμεσσίου xai πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

19. Kal συνεστράφησαν ἐπ᾿ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχὶς, καὶ ἀπέστειλαν 
ὀπίσω» αὐτοῦ εἰς Λαχὶς, xat ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐχεῖ, 

20. Καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ. μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, 

21. Καὶ ἔλαθε πᾶς ὁ λαὸς Ἰούδα τὸν Ἀζαρίαν, χαὶ 
αὐτὸς υἱὸς ἐχκαίδεχα ἐτῶν, xat ἐδασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ 
ποῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἀμεσσίου. 

22. Αὐτὸς ὠχοδόμησε τὴν Αἰλὼθ, καὶ ἐπέστρεψεν 
αὐτὴν τῷ Ἰούδα μετὰ τὸ χοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

zy Ἔν ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ τοῦ Ἀμεσσίου υἱῷ 
Ἰωὰς βασιλεῖ Ἰούδα, ἐδασίλευσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς 
ἸΙωὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσαράχοντα xal ἕν 
ἔτος. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" οὐχ 
ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ. υἱοῦ Na6Az ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

35. Αὐτὸς ἀπέστησε τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰςόδου 
Αἰμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Ἄραθδα, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὖ-- 
τοῦ Ἰωνὰ υἱοῦ Ἀμαθὶ τοῦ προφήτου τοῦ ix Τ᾿ εθχοφέρ. 

36, Ὅτι εἶδε Κύριος τὴν ταπείνωσιν Ἰσραὴλ meh 
σφόδρα, xz ὀλιγοστοὺς, συνεχομένους, xai ἐσπανι- 
σμένους, xal ἐγχαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὃ βοη- 
θῶν τῷ Ἰσραήλ. 

z7. Καὶ οὐχ ἐλάλησε Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα 
Ἰσραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς 
διὰ χειρὸς Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ἰωάς. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. IA. 


10. Percotiens percussisti Idumzeam , et elevavit te cor 
tuum. Gloriare sedens in domo tua : et ut quid conten- 
dis in malum tuum? Et cades tu οἱ Judas tecum. 


11. Et non audivit Amessias. Et ascendit Joas rex Israel , 
οἱ conspexerunt se faciebus, ipse el Amessias rex Juda in 
Bowthsamys quie ipsius Juda. 

12. Et cecidit Judas a facie Israel , et fugit vir in taberna- 
culum suum. 

13. Et Amessiam filium Joas filii Ochozize cepit Joas rex 
Israel in Bzethsamys, et venit in Jerusalem, et diruit in 
muro Jerusalem in porta Ephraim usque ad portam anguli 
quadringentos cubitos. 


14. Et cepit aurum et argentum, et omnia vasa inventa 
in domo Domini et in thesauris domus regis, et filios com- 
mistionum, et revertit in Samariam. 


15. Et reliqua verborum Joas quicumque fecit in poten- 
tatu suo, quise bellavit cum Amessia rege Juda, nonne haee 
scripta in libro verborum dierum regibus Israel? 


16. Et dormivit Joas cum patribus suis, et sepultus est 
in Samaria curn regibus Israel, et regnavit Jeroboam filius 
ejus pro eo. 

17. Et vixit Amessias filius Joas rex Juda, postquam 
mortuus est Joas filius Joachaz rex Israel, quinque et de- 
cem annos. 

18. Et reliqua verborum Amessis et omnia quzecumque 
fecit, nonne hzec scripta in libro verborum dierum regibus 
Juda? 

19. Et conjuraverunt super eum conjurationem in Je- 
rusalem, et fugit in. Lachis, et miserunt post eum in 
Lachis , et occiderunt eum ibi. 

20. Et tulerunt eum super equos, et sepultus est in 
Jerusalem cum patribus suis in civitate David. 

21. Et assumpsit omnis populus Juda Azariam , et ipse 
filius sex et decem annorum, ct regnare fecerunt. eum 
pro patre ejus Amessia. 

22. Hic sedificavit JEloth, et restituit eam ipsi Juda 
postquam dormivit rex cum patribus suis. 


23. In anno quinto et decimo Amessis filii 7085 regis 
Juda, regnavit Jeroboam filius Joas super Israel in Samaria 
quadraginta et unum annos, 


24. Et fecit malum in conspectu Domini : non recessit 
ab omnibus peccatis Jeroboam filii Nabath' qui peccare fecit 
Israel. 

25. Ipse amovit terminum Israel ab introitu /Ematli us- 
que ad mare ipsius Araba, juxta verbum Domini Dei 
Israel quod locutus est in manu servi sui Jonze filii Amathi 
prophetze qui de Gethehopher. * 

26. Quoniam vidit Dominus humiliationem Israel ama- 
ram valde, et paucos , clausos, et rarefactos, et. derelictos, 
et non erat qui auxiliaretur Israel. 


27. Et non loculus est Dominus delere semen Israel de 
sub celo, et salvavit eos per manum Jeroboam filii Joas. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Ca». XV. 


25. Καὶ ca λοιπὰ τῶν λόγων Ἱεροδοὰμ. καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησε, καὶ αἵ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησε 
χαὶ ὅσα ἐπέστρεψε τὴν Δαμασχὸν χαὶ τὴν Αἰμὰθ τῷ 
Ἰούδα ἐν Ἰσραὴλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ ϑιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

29. Καὶ ἐχοιμήθη Ἱεροδοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ μετὰ βασιλέων Ἰσραὴλ, xai ἐδασίλευσε Ζαχαρίας 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE'. 


1, Ἔν ἔτει εἰχοστῶ xal £681 τῷ Ἱεροδοὰμ. βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐβασίλευσεν Ἀζαρίας υἱὸς Ἀμεσσίου 
βασιλέως ᾿Ιούδα. 

4. Υἱὸς ἐκκαίδεχα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
χαὶ πεντηχονταδύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." 
xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἱεχελία ἐξ Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου χατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἀμεσσίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

4. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐχ ἐξῆρεν" ἔτι ὃ λαὸς ἐθυ- 
σίαζε, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

5. Καὶ ἥψατο Κύριος τὸν βασιλέα, xal ἦν λελεπρω- 
μένος ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
οἴκῳ ᾿Αφφουσώθ. Καὶ Ἰωαθὰμ. υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ 
οἴχῳ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 

6. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αζαρίου καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιθλίῳ λό- 
γῶν τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

7 Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Αζαρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυὶδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ. 

8. Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασι- 
Act Ἰούδα, ἐθασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς Ἱεροδοὰμ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 

9. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ" οὐχ ἀπέστη ἀπὸ πα- 
σῶν τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ. υἱοῦ Ναδὰτ᾽ ὃς ἐξήμαρτε 
τὸν Ἰσραήλ. 

10, Kai συνεστράψησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ. υἱὸς 
Ἰαδίς καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεδλαὰμ, xal ἐθανάτωσαν 
αὐτὸν, xal ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

1p Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου, ἰδού εἰσι 
γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασι- 
λεῦσιν Ἰσραήλ. 

15. Ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησε πρὸς Ἰοὺ, λέγων" 
Υἱοὶ τέταρτοι χαθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ" καὶ 
ἐγένετο οὕτως, 

13. Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Ἰαδὶς ἐδασίλευσε. Καὶ ἐν 
ἔτει τριαχοστῷ καὶ ἐννάτῳ Ἀζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα, 
ἐδασίλευσε Σελλοὺμ. μῆνα ἡμερῶν ἐν Σαμαρείᾳ. 
τ. Καὶ -ἀνέδη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδὶ ἐκ. Θαρσιλὰ, 
xai ἦλθεν εἰς Σαμάρειαν, χαὶ ἐπάταξε τὸν Σελλοὺμ. 
υἱὸν Ἰαδὶς ἐν Σαμαρείᾳ, χαὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 

15. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ. xal f aua; 
αὐτοῦ $ συνεστράφη, ἰδού εἶσι γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

16. Τότε ἐπάταξε Μαναὲμ χαὶ τὴν Θερσὰ xal 
πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, χαὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσὰ, ὅτι 
οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ, xal ἐπάταξεν αὐτὴν, χαὶ τὰς ἐν γα- 
στρὶ ἐχούσας ἀνέῤῥηξε. 


cmnitidnes a" 
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28. Et reliqua verborum Jeroboam et omnia quaecumque 
fecit , et potentatus ejus, quacumque bellavit et qua»cum- 
que restituit Damascum et /£math ipsi Juda in Israel , 
nonne haec seripta in libro verborum dierum regibus Israel ? 


29. Et dormivit Jeroboam cum patribus suis cum regi- 
bus Israel, et regnavit Zacharias filius ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


1. In anno vigesimo et septimo Jeronoam regis Israel, 
regnavit Azarias filius Amessiz regis Juda. 


2. Filius sex et decem annorum erat in regnando ipsum , 
et quinquaginta duos annos regnavit in Jerusalem : et no- 
men matri ejus Hiechelia de Jerusalem. 

3. Et fecit rectum in oculis Domini juxta omnia quae fe- 
cera Amessias pater ejus. 

4. Verumfamen excelsa non sustulit : adhuc populus sa- 
crificabat , et adolebant in excelsis. 

5. Et tetigit Dominus regem, el fuil leprosus usque ad 
diem mortis suze, et regnavit in domo Apphusoth. Et Joa- 
tham filius regis super domum judicans populum terrae. 


6. Et reliqua verborum Azari; et omnia quacumque 
fecit, nonne hzec scripta in libro verborum dierum regibus 
Juda? 

7. Et dormivit Azaria cum patribus suis, et sepelierunt 
eum cum patribus ejus in civitate David, el regnavit Joatham 
filius ejus pro eo. 


8. In anno trigesimo et octavo Azariz regis Juda, re- 
gnavit Zacharias filius Jeroboam super Israel in Samaria 
sex menses. 

9. Εἰ fecit malum in oculis Domini sicut fecerant patres 
ejus : non recessit ab omnibus peccatis Jeroboam filii Na- 
bath qui peccare fecit Israel. 


10. Et conjuraverunt super eum Sellum filius Jabis : et 
percusserunt eum Ceblaam, et occiderunt eum , et regna- 


; Vit pro eo. 


11. Et reliqua verborum Zacharize, ecce sunt scripta in 
libro verborum dierum regibus Israel. 


12. Verbum Domini quod locutus est ad Thu, dicens : 
Filii quarti sedebunt tibi super thronum Israel : et factum 
est sic. 

13. Et Sellum filius Jabis regnavit. Et in anno trigesimo 
et nono Azariw regis Juda, regnavit Sellum inensem die- 
rum in Samaria: 

14. Et ascendit Manaem filius Gaddi de Tharsila , et ve- 
nit in Samariam , et percussit Sellum filium Jabis in Sama- 
ria , et occidit eum. 

15. Et reliqua verborum Sellum et conjuratio ejus quam 
conjuravit, ecce sunt scripta in libro verborum dierum 
regibus Israel. 

16. Tunc percussit Manaem et ipsam Thersa et omnia 
qua in ea, οἱ terminos ejus de Thersa, quoniam non 
aperuerant οἱ, et percussit eam , el praegnantes discidit. 
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17. Ἔν ἔτει τριαχοστῷ xol ἐννάτῳ τῷ ᾿Αζαρία βα- 
cii Ἰούδα, ἐδασίλευσε Μαναὴμ. υἱὸς Γαδδὶ ἐπ᾿ "aga- 
3 ἐν Σαμαρείᾳ δέκα ἔτη. 

18. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
οὖχ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁρμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ. υἱοῦ Να- 
βὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

1. "Ev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέδη Φουὰ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, xal Μαναὴμ. ἔδωχε τῷ Φουὰ 
χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

20. Καὶ ἐξήνεγχε Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ἰσ- 
αὴλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύϊ, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν 
᾿Ασσυρίων, πεντήκοντα σίχλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί. Καὶ 
ἀπέστρεψε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐχ ἔστη ἐχεῖ ἐν 
τῇ γῇ. 

: i Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μαναὴμ. xal πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

5, Καὶ ἐκοιμήθη Μαναὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, xa ἐβασίλευσε Φαχεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

48. Ἔν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Ἀζαρίου βασιλέως Ἰού- 
δα, ἐδασίλευσε Φακεσίας υἱὸς Μαναὴμ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν 
Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 

44. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" 
οὗχ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Ναθὰς ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

25. Καὶ συνεστράφη ἐπ᾽ αὐτὸν Φαχεὲ υἱὸς Ρομελίου 
ὃ τριστάτης αὐτοῦ, xxl ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρεία 
ἐναντίον οἴχου τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ Ἀργὸθ xat μετὰ 
τοῦ ᾿Αρία, xal μετ᾽ αὐτοῦ πεντήχοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
πετραχοσίων, xal ἐθανάτωσεν αὐτὸν, xal ἐδασίλευσεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

26. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φαχεσίου xal πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσι γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

47. "Ev ἔτει πεντηχοστῷ xat δευτέρῳ τοῦ ᾿Αζαρίου 
ασιλέως Ἰούδα, ἐβασίλευσε Φαχεὲ υἷος Ρου ελίου ἐπὶ 
Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴχοσιν ἔτη. : 

28. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν iv ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
οὖχ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ. υἱοῦ Να- 
Xx ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. 

29. Ἔν ταῖς ἡμέραις Daxib βασιλέως Ἰσραὴλ, 
ἦλθε Θαλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἔλαθε 
τὴν Alv vil τὴν "AGE. xad τὴν Θαμααχὰ καὶ τὴν Avo 
xai τὴν Κενὲζ xoi τὴν Ἀσὼρ xal τὴν 1 Γαλαὰν χαὶ 
τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλὶ, xal ἀπῴχισεν 
αὐτοὺς εἰς "Accupíouc. 

30. Καὶ συνέστρεψε σύστρεμμα Ὦσηὶ υἱὸς Ἠλὰ ἐπὶ 
Φακεὲ υἱὸν Ῥομελίου, xal ἐπάταξεν αὐτὸν, xal ἐθα- 
νάτωσεν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰχοστῷ 
Ἰωάθαμ υἱοῦ Ἀζαρίου. 

1. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φαχεὲ καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λό- 
ow τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

85. Ἔν ἔτει δευτέρῳ Φαχεὲ υἱοῦ “Ρομελίου βασιλέως 
Ἰσραὴλ, ἐβασίλευσεν Ἰωάθαμ. υἱὸς ᾿Αζαρίου βασιλέως 
Ἰούϑδα. 

33. Υἱὸς εἴχοσι xal πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, xa ἐχκαίδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν ἹἹερουσαλύμ" 
καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ἱερουσὰ θυγάτηρ Σαδώχ. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. IE. 


17. In anno trigesimo et nono Azari:e regis Juda , regna- 
vit Manaem filius Gaddi super Israel in Samaria decem an- 
nos. 
18. Et fecit malum in oculis Domini , non recessit ab 
omnibus peccatis Jeroboam filii Nabath qui peccare fecit 
Israel. 

19. In diebus ejus ascendit Phua rex Assyriorum super 
terram, et Manaem dedit ipsi Phua mille talenta argenti ut 
esset manus ejus secum. 


20. Et extraxit Manaem argentum super Israel, super 
omnem potentem facultate, ad dandum regi Assyriorum , 
quinquaginta siclos viro uni. Et revertit rex Assyriorum, et 
non stetit ibi in terra. 


21. Et reliqua verborum Manaern et omnia quacumqu? 
fecit , nonne ecce heec scripta in libro verborum dierum re- 
gibus Israel? 

22. Et dormivit Manaem cum patribus suis, et regnavit 
Phacesias filias ejus pro eo. 

23. In anno quinquagesimo Azariz regis Juda , regnavit 
Phacesias filius Manaem super Israel in Samaria duos annos. 


24. Et fecil malum in oculis Domini : non recessit a pec- 
calis Jeroboam filii Nabath qui peccare fecit Israel. 


25. Et conjuravit super eum Phacee filius Rhomelimw 
tristata ejus, et percussit eum in Samaría ante domum 
regis cum Argob et cum Aria, et secum quinquaginta viri 
de quadringentis , et interfecit eum, et regnavit pro eo. 


26. Et reliqua verborum Phacesiae et omnia quaecumque 
fecit, ecce sunt scripta in libro verborum dierum regibus 
Israel. 

?7. In anno quinquagesimo et secundo Azariz regis Juda, 
regnavit Phacee filius Rhomelize super Israel in Samaria 
viginti annos. 

28. Et fecit malum in oculis Domini : non recessit ab 
omnibus peccatis Jeroboam filii Nabath qui peccare fecit 
Israel. 

29. In diebus Phacee regis Isracl , venit Thalgathphella- 
sar rex Assyriorum, et cepit Ain et Abel et Thamaaclia et 
Anioch et Cenez εἰ Asor et Galaam et Galilieam , omnem 
terram Nephthali , et emigravit eos in Assyrios. 


30. Et conjuravit conjurationem Osee filius Ela super 
Phacee filium Rhomeliz , et percussit eum, et interfecit , ct 
regnavit pro eo in anno vigesimo Joatbam filii Azarias. 


31. Et reliqua verborum Phacee et omnia quecumque 
fecit, ecce haec scripta in libro verborum dierum regibus 
Israel. 

32. In anno secundo Phacee filii Rhomelie regis Israel, 
regnavit Joatham filius Azarie regis Juda. 


33. Filius viginti et quinque annorum erat in regnando 
ipsum, et sex οἱ decem annos regnavit in Jerusalem : et 
nomen matris ejus Jerusa filia Sadoc. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XVI. 
34. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλυοῖς Κυρίου, | 


χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Αζαρίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

35. Πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῇρεν ἔτι 6 λαὸς ἐθυσίαζε 
xa ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. Αὐτὸς ῳᾧχοδόμησε τὴν πύ- 
λην οἴχου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 

36. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωάθαμ. xol πάντα 
ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ iM 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα: 

37. Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἤρξατο Κύριος ἐξα- 
ποστέλλειν ἐν Ἰούδα τὸν Ραασσὼν βασιλέα Συρίας, 
xaX τὸν «Ῥαχεὲ υἱὸν ἹῬομελίου. 

88. Καὶ xou, Ἰωάθαμ μετὰ τῶν πατέρων αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐδασίλευσεν "Ay at, υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ις΄. 


:. Ἐν ἔτει ἑπταχαιδεχάτῳ Φαχεὲ υἱοῦ “Ρομελίου; 


ἐβασίλευσεν "Ay at, υἱὸς Ἰωάθαμ βασιλέως Ἰούδα. 

2. Υἱὸς εἴχοσι ἐτῶν ἦν Ἄχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐὖ- 
τὸν, χαὶ ἑχχαίδεχα ἔτη ἐθασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. " 
xai οὐχ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλυοῖς Κυρίου Θεοῦ 
αὐτοῦ πιστῶς, ὡς Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, χαί γε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ χατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἐθυσίαζε καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, xal 
ἐπὶ τῶν βουνῶν, καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 

'&. Τότε ἀνέθη Ραασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Φα- 
χεὲ υἱὸς ἹΡομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς ἱἱερουσαλὴμ. 
εἰς πόλεμον, xa ἐπολιόρκουν ἐπὶ Ἄχαζ, xal οὐκ 

ἠδύναντο πολεμεῖν. 
|o €. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐπέστρεψε Ραασσὼν βα-- 
σιλεὺς Συρίας τὴν Αἰἴλὰθ τῇ Συρία, x«l ἐξέδαλε τοὺς 
Ἰουδαίους ἐξ Αἰλὰθ, καὶ Ἰδουμαῖοι ἦλθον εἰς Αἰλὰθ, 
xai κατῴχησαν exei ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
^N 9. 7 v ; ^ 

7. Καὶ ἀπέστειλεν Ἄχαζ ἀγγέλους πρὸς Θαλγαῦ-- 
φελλασὰρ βασιλέα Ἀσσυρίων, λέγων Δοῦλός σου xul 
υἱός σου ἐγώ ἀνάδηθι, σῶσόν με Ex. χειρὸς βασιλέως 
Συρίας xa ix χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ τῶν ἐπανι- 

; 
σταυένων ex ἐμέ. 

8. Καὶ ἔλαθεν Αχαζ à γύριον χαὶ γρυσίον τὸ εὑ- 

εθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου υρίου χαὶ οἴχου τοῦ βασι- 
ὌΝ χαὶ ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ δῶρα. 

9. Kal ἤχουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, χαὶ 
ἀνέθη βασιλεὺς Ἀσσυρίων εἰς Δαμασχὸν, καὶ συνέλα-- 
βεν αὐτὴν, καὶ ἀπῴχισεν αὐτὴν, x«i τὸν Ραασσὼν 
βασιλέα ἐθανάτωσε. 

το. Καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Ἄχαζ εἰς Δαμασχὸν εἷς 
ἀπαντὴν Θαλγαθφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δα- 

ασχόν. Καὶ εἶδε τὸ θυσιαστήριον ἐν Δαμασχῷ, χαὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἄχαζ πρὸς Οὐρίαν τὸν ἱερέα 
τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ 
χαὶ πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. 

τι. Καὶ χοδόμησεν Οὐρίας 6 ἱερεὺς τὸ θυσιαστή- 
ριον χατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ ix 
Δαμασχοῦ. ᾿ 

15. Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀνέ- 


θη ἐπ᾽ αὐτὸ, 
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34. Et fecit rectum in oculis Domini, secundum omnia 
quaecumque fecerat Azarias pater ejus. 

35. Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc populus 
sacrificabat et adolebatin excelsis. Hic aedificavit portam do- 
mus Domini qui supra. 

36. Et reliqua verborum Joatham et omnia quaecumque 
fecit, nonne hzc scripla in libro verborum dierum regibus 
Juda? 

37. In diebus illis cepit Dominus emittere in Judam 
Raasson regem Syrite, et Phacee filium Rhomelize. 


38. Et dormivit Joatham cum patribus suis , et sepultus 
est cum patribus suis in civitate David patris sui, et regna- 
vit Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


f. In anno septimo et decimo Phacee filii Rhomelicw, re- 
gnavit Achaz filius Joatham regis Juda. 

2. Filius viginti annorum erat Achaz in regnando ipsum, 
et sex et decem annos regnavit in Jerusalem : et non fecit 
rectum in oculis Domini Dei sui fideliter, sicut David pater 
ejus. 

3. Et ambulavit in via regum Israel, etiam filium suum 
iraduxit in igne secundum abominationen gentium quas 
sustulerat Dominus a facie filiorum Israel. 


4. Et sacrificabat et adolebat in excelsis , et super colles, 
et sub omni ligno frondoso. 

5. Tunc ascendit Rhaasson rex Syria et Phacee filius 
Rhomelia rex Israel in Jerusalem ad bellum , et obsidebant 
super Acliaz , et non potuerunt expugnare. 


6. In tempore illo restituit Rhaasson rex Syri: ipsam 
4Elath ipsi Syrie, et ejecit Judceos de Alath, et. Idumaei 
venerunt in ;Elath , et habitaverunt ibi usque in diem hanc. 


7. Et misit Achaz nuntios ad Thalgathphellasar regem 
Assyriorum, dicens : Servus tuus el filius tuus ego : as- 
cende, salva me de manu regis Syrie et de manu regis 
Israel insurgentium super me. 


8. Et sumpsit Achaz argentum et aurum inventum in 
thesauris domus Domini et domus regis , et misit regi dona. 


9. Et audivit eum rex Assyriorum, et áscendit rex As- 
syriorum in Damascum , et cepit eam, et transtulit eam , οἱ 
Rhaasson regem interfecit. 


10. Et ivit rex Achaz in Damascum in obviam Talgath- 
phellasar regi Assyriorum in Damascum. Et vidit altare in 
Damasco, et misit rex Achaz ad Uriam sacerdotem simili- 
tudinem altaris, et rythmum ejus et omnem facturam ejus. 


11. Et cedificavit Urias sacerdos altare juxta omnia quze- 
cumque miserat rex Achaz e Damasco. 


12. Et vidit rex allare, et ascendit super illud , 
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13. xal ἐθυμίασε τὴν δλοχαύτωσιν αὐτοῦ, xal τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, xai προςέχες τὸ 
αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

"4. τὸ χαλχοῦν τὸ ἀπέναντι Κυρίου. Καὶ προςή- 
γαγε τὸ πρόςωπον τοῦ οἴχου Κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀναμέσον 
ποῦ θυσιαστηρίου xal ἀπὸ τοῦ ἀναμέσον τοῦ οἴχου Ku- 
ρίου: xal ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου 
χατὰ βοῤῥᾶν. 

15. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς Ἄχαζ τῷ Οὐρία τῷ 
ἱερεῖ, λέγων: Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόςφερε 
τὴν δλοχαύτωσιν τὴν πρωϊνὴν xai τὴν θυσίαν τὴν ἐσ- 
περινὴν, xxi τὴν ὁλοχαύτωσιν τοῦ βασιλέως xal τὴν 
θυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ, 
χαὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν χαὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, χαὶ πᾶν 
αἷμα δλοχαυτώσεως, xxl πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐχχεεῖς" καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν ἔσται μοι εἷς 
τοπρωΐ. 

16. Καὶ ἐποίησεν Οὐρίας 6 ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο αὐτῷ 6 βασιλεὺς Ἄχαζ. 

17. Καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς Ἄχαζ τὰ συγχλεί- 
σματα τῶν μεχωνὼθ, καὶ μετῇρεν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν λου- 
τῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν 
χαλχῶν τῶν ὑποχάτω αὐτῆς, χαὶ ἔδωχεν αὐτὴν ἐπὶ 
βάσιν λιθίνην. 

18. Καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ῳχοδόμησεν ἐν 
οἴκῳ Κυρίου, καὶ τὴν εἴςοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω 
ἐπέστρεψεν ἐν οἴχῳ Κυρίου ἀπὸ προςώπου βασιλέως 
Ἀσσυρίων. 

19. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἄχαζ ὅσα ἐποίησεν, 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιθλίῳ λόγων τῶν ἥμε- 
ρῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα: 

30. Καὶ ἐχοιμήθη Ἄχαζ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xai ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, καὶ ἐθασίλευσεν ᾿Εζεχίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


ι. Ἐν ἔτει δωδεχάτῳ τοῦ Ἄγαζ βασιλέως Ἰούδα, 
ἐβασίλευσεν Ὠσηὲ υἱὸς "HA ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ 
ἐννέα ἔτη. i 

4. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς E ki n5 "dani 
αὐτοῦ. 

3. Ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέθη Σαλαμανασσὰρ βασιλεὺς Ἀσ- 
συρίων" καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ὠσηὲ δοῦλος, καὶ ἐπέστρε- 
ψεν αὐτῷ μαναά. 

4. Καὶ εὗρε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ᾿Ωσηὲ ἀδι- 
χίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα 
Αἰγύπτου, καὶ οὐχ ἤνεγχεν μαναὰ τῷ βασιλεῖ Ἀσσυ- 
ρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. Καὶ ἐπολιόρχησεν αὐτὸν 6 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλα- 
χῆς. 

5. Καὶ ἀνέδη 6 βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ», 
xal ἀνέδη εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπολιόρχησεν ἐπ᾿ αὐτὴν 
τρία ἔτη. 

6. Ἐν ἔτει ἐννάτῳ "Dani συνέθαλε ᾿Ασσυρίων βασι- 
λεὺς τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῴχισεν Ἰσραὴλ sl; Ἄσσυ- 
ρίους, xa χατῴχισεν αὐτοὺς ἐν "A xal ἐν ᾿Αδὼρ 
ποταμοῖς Γωζὰν, καὶ ὄρη Μήδων. 

7. Καὶ ἐγένετο, ὅτι ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ 
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13. et adolevit holocaustosim suam , et sacrificium suum , 
et libationem suam, et effudit sanguinem pacificorum suo- 
rum super altare 

14. zeneum quod ante Dominum. Et adduxit faciem do- 
mus Domini ab co quod inter altare et ab eo quod inter do- 
mum Domini : et ostendit illud super femur altaris ad aqui- 
lonem. 


15. Et mandavit rex Achaz Urize sacerdoti , dicens : Su- 
per altare magnum offer holucaustosim matutinam et sa- 
crificium vespertinum, et holocaustosim regis et sacrificium 
ejus, et holocaustositn universi populi, et sacrificium eo- 
rum et libationem eorum , et omnem sanguinem holocausti , 
et omnem sanguinem sacrificii super illud effundes : et al- 
lare ceneum erit mihi in mane. 


16. Et fecit Urias sacerdos juxta omnia quizecumque 
mandavit ei rex Achaz. 

17. Et concidit rex Achaz clausuras ipsarum mechonoth , 
et transtulit ab eis luterem, et mare dejecit a bobus zneis 
qui sub eo, et dedit illud super basim lapideam. 


18. Et fundamentum cathedr zdificavit in domo Do- 
mini, et introitum regis exteriorem convertit in domum 
Domini a facie regis Assyriorum. 


19. Et reliqua verborum Achaz qucecumque fecit, nonne 
hzec scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


20. Et dormivit Achaz cum patribus suis, et sepullus 
est in civitate David , et regnavit Ezecias filius ejus pro eo. 


CAPUT XVII. 


1. In anno duodecimo Achaz regis Juda, regnavit Osce 
filius Ela in Samaria super Israel novem annos. 


2. Et fecit malum in oculis Domini, verumtamen non 
sicut reges Israel qui fuerant ante eum. 


3. Super ipsum ascendit Salamanassar rex Assyriorum : 
et factus est ei Osee servus, et reddidit ei manaa. 


4. Et invenit rex Assyriorum in Osee injustitiam , quo- 
niam míserat nuntios ad Segor regem /Egypli , et non altu- 
lerat manaa regi Assyriorum in anno illo. Et oppugnavit 
eum rex Assyriorum, et ligavil eum in domo custodiae. 


δ. Et ascendit rex Assyriorum in omnem terram, οἱ 
ascendit in Samariam, el oppugnavit super eam tribus 
annis. 

6. In anno nono Osee cepit rex Assyriorum Samariam, . 
et transtulit Israel in Assyrios, et collocavit eos in Alae et 
in Abor fluviis Gozan, et ore Medorum. 


7. Et actum est quia peccaverunt filii Ierael Domino Deo 
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Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ix. γῆς Al- 
ύπτου, ὑποχάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύ- 
πτου, xai ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, 

8. xal ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώματι τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἐξῆρε Κύριος ἐχ προςώπου υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ οἱ βασι- 
λεῖς Ἰσραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, , 

9. xal ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λόγους, 
οὐχ οὕτως κατὰ Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν καὶ φχοδόμησαν 
ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύρ- 
γου φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 

10. Καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας xxi ἄλση ἐπὶ 
παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώ- 
δους. 

τι. Καὶ ἐθυμίασαν ἐχεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς χαθὼς τὰ 
ἔθνη ἃ ἀπῴχισε Κύριος ἐκ προςώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίη- 
σαν χοινωνοὺς, καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν Κύ- 
ριον. B " T " 

12, Καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπε Κύριος 
αὐτοῖς" Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ Κυρίῳ. 

1. Καὶ διεμαρτύρατο Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν 
τῷ Ἰούδα, xal ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 
παντὸς ὁρῶντος, χέγων- Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν 580v 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν, χαὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου xal 
τὰ δικαιώματά μου, χαὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετει- 
λάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν 
χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 

14 Καὶ οὐκ ἤχουσαν, xal ἐσχλήρυναν τὸν νῶτον 
αὑτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν. 

15. Καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐὖ- 
τοῖς οὐχ ἐφύλαξαν, xai ἐπορεύθηοαν ὀπίσω τῶν μα- 
ταίων, καὶ ἐματαιώθησαν, καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν 
περικόχλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο Κύριος αὐτοῖς μὴ 
ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. 

16. Ἐγκχατέλιπον τὰς ἐντολὰς Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν, 
χαὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, χαὶ 
ἐποίησαν ἄλση, καὶ προζεχύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Baa. 

17. Καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν ἐν πυρὶ, καὶ ἐμαντεύοντο μαντείας, καὶ οἰωνί- 
ζοντο" xai ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 

18. Καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xot 
ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προςώπου αὐτοῦ, χαὶ οὐχ, 
ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ἰούδα μονωτάτη. 

19. και γε Ἰούδας οὐχ ἐφύλαξε τὰς ἐντολὰς Κυρίου 
ποῦ Θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν 
Ἰσραὴλ οἷς ἐποίησαν, χαὶ ἀπεώσαντο τὸν Κύριον. 

30. Καὶ ἐθυμώθη Κύριος παντὶ σπέρματι Ἰσραὴλ, 
xa ἐσάλευσεν αὐτοὺς, καὶ ἔξδωχεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρ- 
παζόντων αὐτοὺς, ἕως οὗ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προτώ- 
που αὐτοῦ. . 

21. Ὅτι πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν οἴχου Δαυὶδ, καὶ 
ἐθασίλευσαν τὸν "Is, υἱὸν Ναβὰτ, χαὶ ἐξέωσεν 
Ἱεροβοὰμ τὸν e A ἐξόπισθε Κυρίου, xal ἐξήμαρ- 
τεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 

22, Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν πάσῃ ἁμαρ- 
τίᾳ Ἱεροδοὰμ ἧς ἐποίησεν: οὐχ ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὖ- 
τῆς» 

21. ἕως οὗ μετέστησε Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προτώ- 
που αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν 
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suo qui eduxerat eos de terrá /Egypti, de sub manu Plia- 
raonis regis /Egypti , él timuerunt deos alios , 


8. etambulaverunt justificationibus gentium quas custule- 
rat Dominus a facie tiliorum Israel , et teges Israel quicum- 
que fecerunt , 

9. οἱ quicumque induti sunt filii Israel verba, non sic 
contra Dominum Deum suum : et zdificaverunt sibi excelsa 
in omnibus civitatibus suis a turre custodum usque ad ci- 
vitatem munitam. 

10. Et statuerunt sibí titulos et lucos in omni colle ex- 
celso et sub omni ligno frondoso. 


11. ELadolebant ibi in omnibus excelsis sicut gentes quas 
transtulit Dominus a facie eorum, et fecerunt participes , 
et sculpserunt ad irritandum Dominum. 


12. Et servierunt idolis de quibus dixit Dominus eis : 
Non facietis verbum hoc Domino. 

13. Et testificatus est Dominus in Israel et in Juda, et in 
manu omnium prophetarum suorum , omnis videntis, di- 
cens : Revertimini a. viis vestris malis, et custodite man- 
data mea et justificatiomes meas, et omnem legem quanr 
mandavi patribus vestris, quaecumque misi eis in manu 
servorum meorum prophetarum. 


14. Et non audierunt, et induraverunt dorsum suum 
super dorsum patrum suorum. 

15. Et testimonia ejus quacumque contestatus est eis 
non custodierunt, et ambulaverunt post vana, et evanue- 
runt, et post. gentes quae in circuitu ipsorum, de quibus 
mandaverat Dominus eis non facere secandum istas. 


16. Dereliquerunt mandata Domini Dei sui, et fecerunt 
sibi fusile duas vitulas,, ct fecerunt lucos, et adoraverunt 
omnem virtutem cali, et servierunt Baal. 


17. Et traduxerunt filios suos et filias suas in igne, et 
vaticinati sunt vaticinia , et augurati sunt : et venditi sunt 
ad faciendum malum in oculis Domini ad irritandum eum. 


18. Et indignatus est Dominus valde in Israel, et amo- 
vit eos a facie sua, et non remansit nisi tribus Juda soli- 
taria. 

19. Etiam Judas non custodivit mandata Domini Dci 
sui, et ambulaverunt in justificationibus Israel quas fece- 
rant, et abjecerunt Dominum. 

20. Et indignatus est Dominus omni semini Israel, et 
commovit eos , et dedit eos in manu diripientium eos , quo- 
adusque ejecit eos a facie sua. 


21. Quia maxime Israel desuper domo David, et regem 
fecerunt Jeroboam filium Nabath, et expulit Jeroboam ipsum 
Israel a post Dominum , et peccare fecit eos peccatum ma- 
gnum. 

22. Et ambulaverunt filii Israel in omni peccato Jero- 
boam quod fecit : non recesserunt ab eo, 


23. donec removit Dominus ipsun: Israel a facie sua, 
sicut locutus est Dominus in manu omnium servorum suo- 
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δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Kal ἀπῳχίσθη Ἰσραὴλ, rum prophetarum. Et translatus est Israel desuper terra 


ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

Ἢ. Καὶ ἤγαγε βασιλεὺς Ἀσαυρίων ἐκ Βαδυλῶνος 
τὸν ἐκ Χουθὰ ἀπὸ Aik, xal ἀπὸ Αἰμὰθ, xal Σεπφα- 

υαΐμ,, καὶ κατῳχίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xa ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν, 
χαὶ χατωχίσθησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. 

85. Καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς χαθέδρας αὐτῶν, οὐκ 
ἐφοδήθησαν τὸν Κύριον, καὶ ἀπέστειλε Κύριος ἐν αὐὖ- 
ποῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποχτείνοντες ἐν αὐτοῖς. 

36. Καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, λέγοντες" Τὰ 
ἔθνη ἃ ἀπῴχισας καὶ ἀντεχάθισας ἐν πόλεσι Σαμα- 
ρείας, οὐχ ἔγνωσαν τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ τῆς γῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσι θα-- 
νατοῦντες αὐτοὺς, χαθότι οὐχ οἴδασι τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ 
τῆς γῆς. 

47. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, λέγων " 
᾿Ἀπαγάγετε ἐχεῖθεν, xal πορευέσθωσαν, xal χατοιχή- 
τωσαν ἐχεῖ, xal φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ 
τῆς γῆς. 

28, Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴχισαν ἀπὸ 
Σαμαρείας, xai ἐκάθισεν ἐν Βαιθὴλ, xal ἣν φωτίζων 
αὐτοὺς πῶς φοδηθῶσι τὸν Κύριον. 

40. Καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν" xal 
ἔγηκχαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρεῖται, 
ἔθνη, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς χατῴχουν.. 

80. Καὶ οἱ ἄνδρες Βαδυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σωχ- 
49 Βενὶθ, xai ot ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν Ἐργὲλ, 
χαὶ οἱ ἄνδρες Αἰμὰθ ἐποίησαν τὴν uuo, 

31. xai οἱ Εῤαῖοι ἐποίησαν τὴν Ἐδλαζὲρ καὶ τὴν 
Θαρθὰχ, καὶ ὁ Σεπφαουραΐμ ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ ᾿Αδραμέλεχ xai Ἀνημελὲχ θεοῖς 
Σεπφαουραΐμ. 

a. Καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν Κύριον" χαὶ χατώχι- 
σαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴχοις τῶν ὑψηλῶν ἃ 
ἐποίησαν ἐν Σαμαρεία, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει, ἐν fj χα- 
τῴχουν ἐν αὐτῇ: Καὶ ἦσαν ύμενοι τὸν Κύριον " xal 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ἐν οἴχῳ τῶν ὑψηλῶν. 

33, Καὶ τὸν Κύριον ἐφοβοῦντο, x«l τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
ἐλάτρευον χατὰ τὸ χρίμα τῶν ἐθνῶν, ὅθεν ἀπῴχισαν 
αὐτοὺς ἐχεῖθεν. 

4. Ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν χατὰ τὸ 
κρίμα αὐτῶν. Αὐτοὶ φοδοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσι χατὰ 
τὰ δικαιώματα αὐτῶν, καὶ χατὰ τὴν χρίσιν αὐτῶν, xal 
χατὰ τὸν νόμον χαὶ χατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο 
Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰαχὼνδ, οὗ ἔθηχε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσ- 


35. Καὶ διέθετο Κύριος μετ᾽ αὐτῶν διαθήχην, χαὶ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων Οὐ φοδηθήσεσθε θεοὺς ἑτέ- 
ρους, χαὶ οὐ προςκυνήσετε αὐτοῖς, xa οὐ λατρεύσετε 
αὐτοῖς, χαὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς" 

86. ὅτι ἀλλ᾽ ἣ τῷ Κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου ἐν ἰσχύϊ μεγάλη καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, αὖ- 
τὸν φοδηθήσεσθε, καὶ αὐτῷ προςχυνήσετε, αὐτῷ θύσετε. 

37. Τὰ διχαιώματα xal τὰ χρίματα xai τὸν νόμον 
xai τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν ὑμῖν ποιεῖν, φυλάσσεσθε 
πάσας τὰς ἡμέρας, ὦ οὗ φοδηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. 


sua in Assyrios usque in diem hanc. 


24. Etadduxit rex Assyriorum e Dabylone qui de Chutha 
ab Aja, et ab /Emath, et Seppharvaim, et babitaverunt in 
civitatibus Samarize pro filiis Israel, et hareditarunt Sa- 
mariam, et habitaverunt in civitatibus ejus. 


25. Et factum est in principio sessionis eorum , nor ti- 
muerunt Dominum, et misit Dominus in eis leones , et erant 
interficientes in eis. 

29. Et dixerunt regi Assyriorum , dicentes : Gentes quas 
transtulisti el pro aliis sedere fecisti in civitatibus Samariz, 
non cognoverunt judicium Dei terra , et misit in eos leones, 
et ecce sunt occidentes eos, sicut non noverunt judicium 
Dei terrae. 


27. Et mandavit rex Assyriorum , dicens : Abducite 
hinc , et eant , et habitent ibi , et illuminabunt eos judicium 
Dei terra. 


28. Et adduxerunt unum sacerdotum quos transtulerant 
de Samaria, et sedit in B:ethel , et fuit illuminans eos quo- 
modo timeant Dominum. 

29. Et fuerunt facientes gentes gentes deos suos : et po- 
suerunt in domo excelsorum quae fecerant Samarite, gentes 
gentes in civitatibus suis in quibus habitabant, 

30. Et viri Babylonis fecerunt ipsam Socchoth Benith , et 
viri Chuth fecerunt Ergel, et viri /Emath fecerunt Asimath, 


31. et Eviei fecerunt Eblazer et Tharthac, et Sepphau- 
raim tunc comburebant filios suos in igne ipsi Adramelech 
et Anemelech diis Sepphauraim. 


32. Et erant timentes Dominum : et collocarunt abomi- 
nationes suas in domibus excelsorum quae fecerant in Sa- 
maria, gens gens in civitate, in qua habitabant in ea. Et 
erant timentes Dominum : et fecerunt sibi sacerdotes. ex- 
celsorum , et fecerunt sibimetipsis in domo excelsorum. 


32. Et Dominum timebant, et diis suis serviebant juxta 
judicium gentium, unde transtuleranl cos inde. 


34. Usque in diem hanc ipsi faciebant juxta judicium 
earum. Ipsi timent, et ipsi faciunt secundum justificationes 
earum, οἱ secundum judicium earum , et secundum legem 
el secundum mandatum quod mandavit Dominus filiis Ja- 
cob, cujus posuit nomen ejus Israel. 


^35. Et disposuit Dominus cum eis testamentum , et man- 
davit eis, dicens: Non timebilis deos alios, et non adcra- 
bitis eos, et non servielis cis, et non sacrificabitis eis : 


36. quia tantum Domino qui eduxit vos de terra Egypti 
in fortitudine magna οἱ in brachio excelso , ipsum timebitis, 
et ipsum adorabilis , ei sacrificabitis. 

37. Justificationes et judicia et legem et mandata qua 
scripsit vobis facere, servabitis omnibus diebus, et non ti- 
mebitis deos alios. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XVIII. 


38. Καὶ τὴν διαθήχην ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὖχ ἐπι- 
λήσεσθε- καὶ οὐ φοδηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 

39. ἀλλ᾽ ἢ τὸν Κύριον Θεὸν ὑμῶν φοθηθήσεσθε, xot 
αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐχ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

40. Καὶ o)x ἀχούσεσθε ἐπὶ τῷ χρίματι αὐτῶν, ὃ αὐ- 
τοὶ ποιοῦσι, 

ar, Καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
χαὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες - χαί γε οἵ 
υἱοὶ χαὶ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν, χαθὰ ἐποίησαν οἵ πατέ-- 
gc αὐτῶν, ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH', 


τ. Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ὠσηλὶ υἱῷ Ἠλὰ βα- 
ciet Ἰσραὴλ, ἐθασίλευσεν ᾿Εζεχίας υἱὸς Ἄχαζ βασι- 
λέως Ἰούδα. 

. Υἱὸς εἴχοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
καὶ εἴχοσ! xal ἐννέα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν “Ἱερουσαλήμ. " 
καὶ ὄνομα τῇ υητρὶ αὐτοῦ δου θυγάτηρ Ζαχαρίου. 

3. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς 2v ὀφθαλμοῖς Κυρίου χατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησε Δαυὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ, 

4. Αὐτὸς ἐξῆρε τὰ ὑψηλὰ, Me συνέτριψε τὰς στή-- 
λας, καὶ ἐξωλόθρευσε τὰ ἄλση, χαὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλ- 
χοῦν ὃν ἐποίησε ΜΙωῦσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων 
ἦσαν ot υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ" xat ἐχάλεσεν αὖ- 
τὸν Νεεσθάν. : 

5. Ἔν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ ἔλπισε, xo μετ᾽ αὐτὸν 


οὐχ ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν Ἰούδα χαὶ ἐν 


τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 

6. x«l ἐχολλήθη τῷ Κυρίῳ οὐχ ἀπέστη ὄπισθεν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐφύλαξε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
Μωυσῇ. ᾿ 

7. Καὶ ἦν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει 
συνῆκε. Καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, xoci 
οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 

8. Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης χαὶ 
ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων xal ἕως 
πόλεως ὀχυρᾶς. : 

9. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Ἐζε-- 
χίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὃ ἕβδομος τῷ Ὠσηὲ υἱῷ Ἠλὰ βα- 
σιλεῖ Ἰσραὴλ, ἀνέδη Σαλαμανασσὰρ βασιλεὺς Ἀσσυ- 
ρίων ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολιόρκει ἐπ᾽ αὐτὴν, 

το. xal χατελάδετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν 
ἔτει ἔχτῳ τῷ ᾿Εζεκίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔννατος τῷ Ὠσηὲ 
βασιλεῖ Ἰσραὴλ, xoi συνελήφθη Σαμάρεια. 

in Καὶ ἀπῴχισε βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαμά- 
ρειαν εἰς ᾿Ασσυρίους, xal ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλαὲ xa ἐν 
A Gig ποταμῷ Γωζὰν καὶ Ὄρη Μήδων, 

12. ἀνθ᾽ ὧν ὅτι οὐχ ἤχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου Θεοῦ 
αὐτῶν, xal παρέθησαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο Μωῦσῆς 6 δοῦλος Κυρίου, xal οὐχ ἤχουσαν 
χαὶ οὐχ ἐποίησαν. 

13. Καὶ τῷ τεσσαρεςκαιδεχάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως 
ἘΕζεχίου, ἀνέθη Σενναχηρὶμ. βασιλεὺς ᾿λσσυρίων ἐπὶ 
τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς, καὶ συνέλαδεν αὐτάς. 

14. Καὶ ἀπέστειλε ᾿Εζεχίας βασιλεὺς Ἰούδα ἀγ- 
γέλους πρὸς βασιλέα "Accuplov εἰς Λαχὶς, λέγων" 
Ἡωυάρτηκα, ἀποστράφηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ’ 
ἐμὲ, βαστάσω. Καὶ ἐπέθηχεν ὃ βασιλεὺς Ἀσσυρίων 
ἐπὶ ᾿Εζεχίαν βασιλέα Ἰούδα τριαχόσια τάλαντα ἀργυ- 
ρίου, καὶ τριάχοντα τάλαντα χρυσίου. 
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38. Et testamenti quod disposuit vobiscum non ohlivi- 
scemini , et non timebitis deos alios, 

39. sed Dominum Deum vestrum timebitis , et ipse eruet 
vos de omnibus inimicis vestris. 

40. Et non audietis in judicio eorum , quod ipsi faciunt. 


41. Et fuerunt gentes hc timentes Dominum, et scul- 
ptilibus suis erant servientes : eliam filii et filii filiorum eo- 
rum, sicut fecerant patres eorum, faciunt usque in diem 
hanc. 


CAPUT XVIII. 


f. Et factum est in anno tertio Osee filii Ela regis Israel , 
regnavit Ezecias filius Achaz regis Juda. 


2. Filius viginti et quinque annorum in regnando ipsum , 
et viginti et novem annos regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Abu filia Zachariae. 

3. Et fecit rectum in oculis Domini secundum omnia quze- 
cumque fecerat David pater ejus. 

4. Ipse sustulit excelsa, et contrivit statuas, et extermí- 
navit lucos, et serpentem aeneum quem fecerat. Moyses, 
quoniam usque ad dies illos erant filii Israel adolentes ei : 
et vocabat eum Neesthan. 


5. In Domino Deo Israel speravit, et post eum non fuit 
similis ei in regibus Juda et in iis qui fuerunt ante eum , 


6. et adhesit Domino : non recessit a post eum, et custo- 
divit mandata ejus quecumque mandavit Moysi. 


7. Et fuit Dominus cum eo, et in omnibus αὐ faciebat 
intellexit. Et rebellavit in rege Assyriorum, et non servivit 
ei. 

8. Ipse percussit alienigenas usque Gazam et usque ad 
terminum ejus, a turre custodum et usque ad civitatem mu- 
nitam. 

9. Ft factum est in anno quarto regis Ezecia , ipse annus 
septimus Osez filio Ela regi Israel , ascendit Salamanassar 
rex Assyriorum super Samariam, et obsidebat super eam, 


10. et cepit eam a fine trium annorum in anno sexto Eze- 
cie, ipse annus nonus Osee regi Israel, et capta est Sa- 
maria. 

11. Et transtulit rex Assyriorum Samariam in Assyrios, 
et posuit eos in Alae et in Abor fluvio Gozan et Ore Medo- 
rum, 

12. pro eo quod non audierunt vocem Domini Dei sui , et 
transgressi sunt testamentum ejus, omnia quaecumque man- 
davit Moyses servus Domini, et non audierunt el non fece- 
runt. . . 

13. Et quarto et decimo anno regis Ezecia , ascendit Sen- 
nacherim rex Assyriorum super civitates Juda munitas , et 
cepit eas. 

14. Et misit Ezecias rex Juda nuntios ad regem Assyrio. 
rum in Lachis , dicens : Peccavi , recede a me : quodcumque 
imposueris super me, portabo, Et imposuit rex Assyriorum 
super Ezeciam regem Juda trecenta talenta argenti , el tri- 
ginta talenta auri. 


5170 
15. Καὶ ἔδωχεν Ἐζεχίας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν 


ἐν οἴκῳ Κυρίον χαὶ ἐν θησαυροῖς οἴχου τοῦ βασιλέως, 

16. Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ συνέκοψεν ᾿Εζεχίας τὰς 
θύρας ναοῦ, χαὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν ἜἘζε- 
χίας ὁ βασιλεὺς Ἰούδα, καὶ ἔδωχεν αὐτὰ βασιλεῖ Ἀσ- 
συρίων. 

17. Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν Θαρθὰν 
xai τὸν Ῥαφὶς χαὶ τὸν ῬΡαψάχην ἐχ Λαγὶς πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾿Εζεχίαν ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ ᾿Ἱερουσαλήμ' 
xal ἀνέθησαν xai ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal ἔστησαν 
ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς χολυμθήθρας τῆς ἄνω, ἥ ἐστιν ἐν 
τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. 

18, Καὶ ἐβόησαν πρὸς ᾿Εζεχίαν, xal ἦλθον πρὸς a0- 
τὸν Ἑλιαχία υἱὸς Χελχίου ὃ οἰκονόμος, xai Σωμνὰς 6 
γραμματεὺς, καὶ Ἰωὰς ὃ υἱὸς Σαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσχων. 

"9. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάχης" εἴπατε δὴ πρὸς 
ἜἘχεχίαν: Τάδε λέγει 6 βασιλεὺς ὃ μέγας, βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων * Τί ἣ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας; 

20. Εἶπας, πλὴν λόγοι χειλέων, βουλὴ καὶ δύνα- 
μις εἰς πόλεμον' νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν 
ἐμοί; : 

4ι. Νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν 
χαλαμίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾿ Αἴγυπτον ; 
Ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν, xai εἰςελεύσεται εἰς 

ν χεῖρα αὐτοῦ, xai τρήσει αὐτήν. Οὕτω Φαραὼ βα- 
σιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 

dn Καὶ ὅτι εἶπας πρὸς μέ" Ἐπὶ Κύριον Θεὸν πεποί- 
θαμεν" οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησαν ᾿Ἐζεχίας τὰ ὑψηλὰ 
αὐτοῦ χαὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ Ἰούδα 
xal τῇ Ἱερουσαλήμ." ᾿Ενώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τού- 
τοῦ προςκυνήσετε ἐν Ἱερουσαλήμ; 

232. Καὶ νῦν μίχθητε δὴ τῷ χυρίῳ μου βασιλεῖ Ἂσ- 
συρίων, xal δώσω σοι διςχιλίους ἵππους, el δυνήσῃ δοῦ-- 
ναι σεαυτῷ ἐπιδάτας ἐπ᾽ αὐτούς, 

231. Καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρόςωπον τοπάρχου 
ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ χυρίου μου τῶν ἐλαχίστων ; Καὶ 
ἤλπισας σαυτῷ ἐπ᾽ Αἴγυπτον εἰς ἅρματα χαὶ ἱππεῖς. 

25. Καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέδημεν ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; Κύριος εἶπε πρὸς μέ" 
Ἀνάθηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην xoi διάφθειρον αὐτήν. 

26. Καὶ εἶπεν Ἑλιαχὶμ υἱὸς Χελχίου χαὶ Σωμνὰς 
xai Ἰωὰς πρὸς Ραψάχην- Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖ- 
δάς σου συριστὶ, ὅτι ἀκούομεν ἡμεῖς, χαὶ οὐ λαλήσεις 
μεθ᾽ ἡμῶν ἰουδαϊστί" xal ἱνατί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶ τοῦ 
λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 

s; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάχης" Μὴ ἐπὶ τὸν 
χύριόν σου xal πρὸς σὲ ἀπέστειλέ με δ χύριός μου λα- 
λῇσαι τοὺς λόγους τούτους; Οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
χαθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν τὴν χόπρον 
αὐτῶν, xat πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεῦ' ὑμῶν ἅμα; 

38. Καὶ ἔστη ρΡαψάχης xal ἐβόησε φωνῇ μεγάλη 
ἰουδαϊστὶ, xal ἔλάλησε xal εἶπεν" Ἀχούσατε τοὺς λό- 
Ἴους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 

29, Τάδε λέγει ὃ βασιλεύς: Μὴ ἐπαιρέτω ὑμᾶς 
᾿Ἐζεχίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι 
ἐχ χειρὸς αὐτοῦ, 

80. Καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς ᾿Εζεχίας πρὸς Κύριον, 
λέγων" ᾿Εξαιρούμενος ἐξελεῖται Κύριος, 09 μὴ παρα- 
δοθῇ ἢ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. IH'.. 


15. Et dedit Ezecias omne argentum inventum in domo 
Domini et in thesauris domus regis. 

16. In tempore illo concidit Ezecias januas templi, et fir- 
mata quie deauraverat Ezecias rex Juda, et dedit ea regi 
Assyriorum. 


17. Et misit rex Assyriorum ipsum Tharthan et Raphis 
et Rhapsacem e Lachis ad regem Ezeciam in virtute gravi 
super Jerusalem : et ascenderunt et venerunt in Jerusalem , 
et steterunt in aqueeductu piscina superioris, quae est in 
via agri fullonis. 


18. Et clamaverunt ad Ezeciam , el venerunt ad eum Elia- 
cim filius Chelcize economus, el Somnas scriba, et Joas 
filius Sophath commonefaciens. 


19. Et dixit ad eos Rhapsaces : Dicite nunc ad Ezeciam : 
Hiec dicit rex magnus , rex Assyriorum : Quid fiducia hax 
qua fidisti? 

20. Dixisti , tantum verba labiorum, consilium et virtus 
ad przelium : nunc igitur quo fretus rebellasti in me? 


41. Nunc igitur fidisti tibi super virgam arundineam fra- 
ctam istam , super Egyptum? Quicumque innixus fuerit vir 
super eam, et intrabit in manum ejus, et perforabit eam. 
Sic Pharao rex JEgypti omnibus confidentibus super eum. 


22. Et quoniam dixisti ad me : Super Dominum Deum 
corifidimus : nonne hic ipse amovit Ezecias excelsa ejus οἱ 
altaria ejus, et dixit ad Judam et Jerusalem : Coram altare 
hoc adorabitis in Jerusalem ? 


23. Et nunc miscete vos, quaeso, domino meo regi As- 
syriorum, et dabo tibi bis mille equos, si poteris dare tibi 
ascensores super eos. 

24. Et quomodo avertes faciem toparch:e unius e servis 
domini mei minimis? Et sperasti tibi super /Egyptum in 
curribus et equitibus. 

25. Et nunc numquid sine Domino ascendimus super lo- 
cum hunc ad corrumpendum eum? Dominus dixit ad me : 
Ascende super terram istam et corrumpe eam. 

26. Et dixit Eliacim filius Chelciie et Somnas et Joas ad 
Rhapsacem : Loquere, quzeso, ad servos tuos syriace , quo- 
niam audimus nos, et non loqueris nobiscum judaice : et 
ut quid loqueris in auribus populi qui super murum? 


47. Et dixit ad eos Rhapsaces : Numquid ad dominum 
tuum etad te misit me dominus meus loqui verba hzec? 
Nonne ad viros sedentes super murum, ad comedendum 
stercus suum , et bibendum urinam suam vobiscum simul? 


28. Et stetit Rhapsaces et clamavit voce magna judaice , 
et locutus est et dixit : Audito verba magni regis Assyrio- 
rum. 

29. Hec dicit rex : Ne elevet vos Ezecias verbis , quoniam 
non poterit vos eruere de manu ejus. 


30. Et non faciat vos sperare Ezecias in Dominum, di- 
tens : Eruens eruet Dominus, non tradetur civitas heec in 
manu regis Assyriorum. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XIX. 


81, M3, ἀχούετε ᾿Ἐζεχίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων: Ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν, xai ἐξέλ- 
θατε πρὸς μὲ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, 
χαὶ ἀνὴρ τὴν συχὴν αὐτοῦ φάγεται, χαὶ πίεται ὕδωρ 
τοῦ λάχχου αὐτοῦ, 

32, ἕως ἔλθω xal λάθω ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς γῇ ὑμῶν, 
Yi σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου χαὶ ἀμπελώνων, γῇ ἐλαίας 
ἔλαίου καὶ μέλιτος, καὶ ζήσετε xal οὐ μὴ ἀποθάνητε. 
Καὶ μὴ ἀκούετε ᾿Εζεχίου, ὅτι ἀπατᾷ ὑμᾶς, λέγων" 
Κύριος ῥύσεται ὑμᾶς. 

33. M3 ῥυόμενοι ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕχα- 
στος τὴν ἑαυτοῦ χώραν Ex χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων; 

84. Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αἰμὰθ, καὶ ᾿Αρφάδ; ποῦ ἐστιν 
ὁ θεὸς Σεπφαουραῖμ "Avk xal ᾿Αδὰ,, ὅτι ἐξείλαντο 
Σαμάρειαν ἐχ χειρός μου; 

25, Τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν ot ἐξείλαντο 
τὰς γᾶς αὐτῶν ἐχ χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. ἐκ χειρός μου; 

86. Καὶ ἐχώφευσαν xal oUx ἀπεχρίθησαν αὐτῷ λό- 
γον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως, λέγων" Οὐχ ἀποχριθή- 
σεσθε αὐτῷ. 

37. Καὶ εἰςῆλθεν Ελιαχὶμ υἱὸς Χελχίου ὁ οἰκονόμος, 
καὶ Σωμνὰς ὃ γραμματεὺς, xai Ἰωὰς υἱὸς Σαφὰτ ὃ 
ἀναμιμνήσχων, πρὸς Ἔζεχίαν, διεῤῥτι (ότες τὰ ἱμάτια, 
xa ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους ἡ dee 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν 6 βασιλεὺς "Etexlac, 
καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ περιεδάλετο adx- 
xov, καὶ εἰςῆλθεν εἰς οἶχον Κυρίου. 

2. Καὶ ἀπέστειλεν “Ελιαχὶμ. τὸν οἰχονόμον, καὶ 
Σωμνὰν τὸν γραμματέα, καὶ τοὺς πρεσδυτέρους τῶν 
ἱερέων περιδεθλημένους σάχχους, πρὸς Ἡσαΐαν τὸν 
προφήτην υἱὸν Ἀμώς. 

3. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Ἐζεχίας" 
-Ἡμέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ xal παροργισμοῦ 5$ ἡμέρα 
αὕτη" ὅτι ἦλθον υἱοὶ Ὡς ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐχ ἔστι 
τῇ, τιχτούσῃ. 

4. Εἴ πως εἰςαχούσεται Κύριος ὁ Θεός σου πάντας 
τοὺς λόγους Ραψάχου ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων 6 κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα, xat 
βλαςφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤχουσε Κύριος 6 Θεός σου, 
καὶ λήψη, προζευχὴν πὲρὶ τοῦ λείμματος τοῦ εὕρισχο- 

ἔνου. 

5. Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ᾿Εζεχίου πρὸς 
“Ἡσαΐαν, 

6. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡσαΐας" Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν 
κύριον ὑμῶν" Τάδε λέγει Κύριος" M3, φοδηθῇς ἀπὸ 
τῶν λόγων ὧν ἤχουσας, ὧν ἐδλαςφήμησαν τὰ παιδά- 
ρια βάσιλέως ᾿Ασσυρίων. 

7. Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀχούσε- 
ται ἀγγελίαν xal ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" 
καὶ καταθαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐπέστρεψε ῬΡαψάχης, xal εὗρε τὸν βασιλέα 
"Accuplow πολεμοῦντα ἐπὶ Λοξνὰ, ὅτι ἤχουσεν ὅτι 
ἀπῆρεν ἐκ Λαχίς. 

9. Καὶ ἤκουσε περὶ Θαρακὰ βασιλέως Αἰθιόπων, 
λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλθε πολεμεῖν μετὰ σοῦ" καὶ ἐπέστρεψε 
χαὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿ζεχίαν, λέγων " 

10. Μὴ rai La σε 6 Θεός σου ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας 

VETUS TESTAMENTUM. — Il. 
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31. Nolite audire Ezeciam, quoniam liec dicil rex. As- 
syriorum : Facite mecum benedictionem , οἱ exite ad me, et 
bibet vir vitem suam, et vir ficum suam comedet , et bibet 
aquam cisternze suze , 

32. quoadusque veniam et accipiam vos in terram sicut 
terra vestra, terra frumenti et vini et panis et vinearum, 
terra olivae olei et mellis, et vivetis et non moriemini. Et 
nolite audire Ezeciam , quoniam decipit vos, dicens : Do- 
minus eruet nos. 


33. Numquid eruentes eruerunt dii gentium unusquisque 
suam regionem de manu regis Assyriorum? 

34. Ubi est deus ;Ematb , et Arphad? Ubi est deus Sep- 
phauraim Ana et Aba, quia eruerunt Samariam de manu 
mea? 

35. Quis in omnibus diis terrarum qui eruerint terras 
suas de manu mea, quoniam eruet Dominus Jerusalem de 
manu mea? 

36. Et mutiverunt et non responderunt ei verbum, 
quoniam mandatum erat regis, dicens : Non respondebitis 
ei. 

37. Et intravit Eliacim filius Chelcite eeconomus, et 
Somnas scriba, et Joas filius Saphat commonefaciens , ad 
Ezeciam, discissi vestimenta , et annuntiaverunt ei verba 
Rhapsacis. 

CAPUT XIX. 


1. Et factum est, ut audivit rex Ezecias , et discidit ve- 
Stimenta sua, et indutus est saccum , et intravit in domum 
Domini. 

2. Et misit Eliacim economum, et Somnam scribam , et 
seniores sacerdotum indutos saccis , ad Esaiam prophetam, 
filium Amos. 


3. Et dixerunt ad eum : Heec. dicit Ezecias : Dies tribu- 
lationis et argutionis et irritationis dies haec : quoniam ve- 
nerunt filii usque ad dolores partus, et forlitudo non est 
parienti. 

4. Si quo modo exaudiet Dominus Deus tuus omnia 
verba Rhapsacis quem misit eum rex Assyriorum dominus 
ejus ad exprobrandum Deum vivum , et blasphemandum 
in verbis quz» audivit Dominifs Deus tuus, οἱ assumes de- 


precationem pro residuo quod inveaitur. 
5. Et venerunt pueri regis Ezeciee ad Esaiam , 


6. el dixit eis Esaias : Haec dicetis ad dominum vestrum : 
Haec dicit Dominus : Ne timeas a verbis quae audisti , quze 
blasphemaverunt pueri regis Assyriorum. 


7. Ecce ego do in eo spiritum , et audiet nuntium et re- 
vertetur in terram suam : et prosternam eum in gladio in 
terra ejus. 

8. Et revertit Rhapsaces, et invenit regem Assyriorum 
bellantem super Lobna, quoniam audivit quia promoverat 
e Lachis. 

9. Etaudivit de Tharaca rege ;Ethiopum , dicens : Ecce 
exivit bellare tecum : et revertit et misit nuntios ad Eze- 
ciam, dicens : 

10. Ne extollat te Deus tuus in quo tu confidisti in eo, 
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ἐν αὐτῷ, λέγων: Οὐ μὴ παραδοθῇ “Ἱερουσαλὴμ. εἰς 
χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων. 

11. Ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς 
᾿λσσυρίων πάσαις ταῖς γαίαις τοῦ ἀναθεματίσαι αὐτὰς, 
xai σὺ ῥυσθήση; 

15, Μὴ ἐξαιρούμενοι ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν, οὖς διέφθειραν οἱ πατέρες μου, τήν τε Γωζὰν, 
χαὶ τὴν Χαῤῥὰν, καὶ τὴν "Pagi, καὶ υἱοὺς ᾿Εδὲμ τοὺς 
ἐν Θαεσθέν; 

1. Ποῦ ἐστιν 6 βασιλεὺς Αἰμὰθ, xal ὃ βασιλεὺς 
Ἀρφάδ; Καὶ ποῦ ἐστιν δ βασιλεὺς τῆς πόλεως Σεπ- 
φαρουαῖν Ἀνὰ καὶ "A6; 

H. Καὶ ἔλαθεν ᾿Εζεχίας τὰ βιδλία ἐκ χειρὸς τῶν 
ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτὰ, xal ἀνέθη εἰς οἶχον Κυ- 
gis xoi ἀνέπτυξεν αὐτὰ ᾿Εζεχίας ἐναντίον Κυρίου, 

15, καὶ sime: Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ὁ καθήμενος 
ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ, σὺ εἶ ὃ Θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

16. Κλῖνον, Κύριε, τὸ εἷς σου xa dxoucov* ἄνοιξον, 
Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου xal ἴδε, καὶ ἄχουσον τοὺς 
λόγους Σενναχηρὶμ οὺὃς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν Θεὸν 
ζῶντα. 

1. Ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, ἠρήμωσαν βασιλεῖς Ἀσ- 
συρίων τὰ ἔθνη, 

18, χαὶ ἔδωχαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὗ 
θεοί εἶσιν, ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ἔλα χαὶ 
λίθος, xol ἀπώλεσαν αὐτούς. 

1». Καὶ νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ 
χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 
γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὃ Θεὸς μόνος. 

30. Καὶ ἀπέστειλεν Ἡσαΐας υἱὸς Ἀμὼς πρὸς Ἔζε- 

“χίαν, λέγων- Τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς τῶν δυνά-- 
μεων, Θεὸς Ἰσραήλ᾽ "A προςηύξω πρὸς μὲ περὶ Σεν- 
γαχηρὶμ. βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἤκουσα" 

2r. O 6 λόγος ὃν ἐλάλησε Κύριος ἐπ᾽ αὐτόν" 
᾿Ἐξουδένωσέ σε xai ἐμυχτήρισέ σε παρθένος θυγάτηρ 
Σιών: ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐχίνησε θυγάτηρ "Ipou- 
σαλήμ. 

- Τίνα ὠνείδισας καὶ τίνα ἐδλασφήμησας; καὶ 
ἐπὶ τίνα ς φωνὴν, χαὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου: Εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. 

48. "Ev χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας Κύριον, καὶ 
εἶπας" Ἔν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναθή- 
σομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ Αιάνου, xal ἔχοψα 
τὸ μέγεθος τῆς χέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεχτὰ χυπαρίσσων 
αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 

4. Ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, καὶ ἐξε- 
ρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός μου πάντας ποταμοὺς 
περιοχῆς. 

(*) 25. ΓἜπλασα αὐτὴν, συνήγαγον αὐτήν’ καὶ ἐγενήθη 
εἰς ἐπάρσεις ἀποιχεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. 

46. Καὶ οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ 
χειρὶ, ἔπτηξαν καὶ χατῃσχύνθησαν. ᾿Εγένοντο χόρτος 
ἀγροῦ, ἢ χλωρὰ βοτάνη, χλόη δωμάτων, καὶ πάτημα 
ἀπέναντι ἑστηκότος. 





(*) 25. Μὴ οὐχ ἤχουσας ; ἀπὸ μαχρόθεν αὐτὴν ἐποίησα, εἰς 
ἀπὸ ἡμερῶν ἀρχῆθεν ἔπλασα αὐτὴν, καὶ ἤγαγον αὐτήν xal 
rural εἰς ἐπάρσεις ἀποιχεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. 
Alex. 


BAZIAEIQN TETAPTH. Κεφ. 1Θ΄. 


dicens : Non tradetur Jerusalem in manus regis Assyrio- 
rum. 

1t. Ecce tu audisti omnia quzecumque fecerunt reges As- 
syriorum omnibus terris anathemando 683, et tu eripieris ? 


12. Numquid eruentes eruerunt eos dii gentium , quos 
corruperunt patres mei, Gozam, et Charram, et Raphis, 
et filios Edom qui Thaesthen? 


13. Ubi est rex /Emath, et rex Arphad? Et ubi est rex 
civitatis Seppharvaim Ana et Aba? 


14. Et sumpsit Ezecias libros de manu nuntiorum et legit 
6085, et ascendit in domum Domini , et expandit eos Ezecias 
ante Dominum , 

15. et dixit : Domine Deus lsrael qui sedes super Cheru- 
bim, tu es Deus solus in omnibus regnis terre, tu fecisti 
celum et terram. 

16. Inclina, Domine, aurem tuam et audi : aperi , Do- 
mine, oculos tuos et vide , et audi verba Sennacherim quae 
misit ad exprobrandum Deum vivum. 


17. Quoniam veritate , Domine, desolaverunt reges As- 
syriorum gentes , 

18. et dederunt deos earum in ignem, quoniam non dii 
sunt, sed opera manuum hominum, ligna et lapis, et dis- 
perdiderunt eos. 

19. Et nunc, Domine Deus noster, salva nos de manu 
ejus, et cognoscent omnia regna terre quia tu Dominus 
Deus solus. 

20. Et misit Esaias filius Amos ad Ezeciam, dicens : 
Hzc dicit Dominus Deus virtutum, Deus Israel : Quae de- 
precatus es ad me de Sennacherim rege Assyriorum , au- 
divi : 

21. hoc est verbum quod locutus est Dominus super 
eum : Sprevit te et subsannavit te virgo filia Sion : super te 
caput suum movit filia Jerusalem. 


22. Quem exprobrasti et quem blasphemasti? et super 
quem exaltasti vocem , et elevasti in sublime oculos tuos? 
In sanctum Israel. 

23. In manu nuntiorum tuorum exprobrasti Dominum , 
et dixisti : In multitudine curruum meorum ego ascendam 
in altitudinem montium, femora Libani , et concidi magni- 
tudinem cedri ejus, electa cupressorum ejus, el. veni in 
medium sylvze et Carmeli. 

24. Ego siccavi et bibi aquas alienas, et desolavi vestigio 
pedis mei omnes fluvios clausurze. 


25. Finxi eam, duxi, collegi eam : et fuit in tumulos 
demigrationum oppugnantium civitates munitas. 

26. Et inhabitantes in eis infirmati sunt manu , contre- 
muerunt et confusi sunt. Fuerunt faenum agri, vel virens 
herba, herba tectorum , et conculcatio coram stante. 


25. Numquid non audisti ? a longe illud feci, a diebus anti- 
quitus finxi illod et adduxi illad : et fuit in tamulos demi- 
grationum oppugnantium civitates munitas. 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XX. 


97. Καὶ τὴν χαθέδραν cou xal τὴν ἔξοδόν σου ἔγ- | 
νων, xa τὸν θυμόν σου ἐπ᾽ ἐμὲ, 

28. διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ’ ἐμὲ, xal τὸ στρῆνος 
σου ἀνέθη ἐν τοῖς ὠσί μου" καὶ θήσω τὰ ἄγχιστρά 
μου ἐν τοῖς μυχτῆρσί σου, xal χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσί 
σου, καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ἦ ἦλθες ἐν αὐτῇ. 

29. Καὶ τοῦτό cot τὸ σημεῖον: Φάγε τοῦτον τὸν 
ἐνιαυτὸν αὐτόματα, χαὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνα- 
τέλλοντα, xal ἔτει τρίτῳ σπορὰ xai ἀμητὸς xo φυ- 
τεία ἀμπελώνων, xal φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὐτῶν. 

80. Καὶ προςθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴχου Ἰούδα, 
τὸ ὑπολειφθὲν, ῥίζαν χάτω, καὶ ποιήσει χαρπὸν ἄνω. 

31. Ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται χατάλειμμα, 
xal ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σιών. Ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν 
δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 

85, Οὐχ οὕτως; Τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα 
᾿Ασσυρίων: Οὐχ εἰςελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 
xa οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, καὶ οὐ προφθάσει ἐπ᾽ αὐτὴν 
θυρεὸς, καὶ οὐ μὴ ἐχχέη πρὸς αὐτὴν πρόςχωμα. 

33. Τῇ ὁδῷ ἢ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ 
εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐχ εἰςελεύσεται, λέγει Κύριος. 

44. Καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ 
ἐμὲ xal διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 

35. Καὶ ἐγένετο νυχτὸς, xat ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου 
xai ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμδολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἑχατὸν 
ὀγδοηχονταπέντε χιλιάδας" χαὶ ὥρθρισαν τοπρωΐ, xal 
ἰδοὺ πάντες σώματα νεχρά, 

36. Καὶ ἀπῆρε xal ἐπορεύθη xal ἀπέστρεψε Σεννα- 
χηρὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, xal ᾧχησεν ἐν Νινευῇ. 

87. Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ προςκυνοῦντος ἐν οἴχῳ Με- 
σερὰγ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿Αδραμέλεχ καὶ Σαρασὰ 
οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ" xal αὐτὰ 
ἐσώθησαν εἰς γῆν Ἀραρὰθ, xal à ασίλευσεν ᾿Ἀσορδὰν 
ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ'. 


ι. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠῤῥώστησεν Ἐκζεχίας 
εἰς θάνατον, καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτὸν Ἡσαΐας υἱὸς 
Ἀμὼς 6 προφήτης, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει 
Κύριος: ἔντειλαι τῷ oko σου, ἀποθνήσκεις σὺ xal 
οὗ ζήση. 

2. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἔζεχίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ 
ηὔξατο πρὸς Κύριον, λέγων " 

3. Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα. περιεπάτησα ἐνώπιόν 
σου ἐν ἀληθείᾳ xa καρδία πλήρει, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα, Καὶ ἔχλαυσεν ᾿Εζεχίας χλαυθ- 
ᾧ μεγάλῳ. 

4. Καὶ ἂν Ἡσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέση, xal ῥῆμα 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέγων" 
5. Ἐπίστρεψον, xal ἐρεῖς πρὸς ᾿Εζεχίαν τὸν ἡγού- 
μενον τοῦ λαοῦ μου" Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Δαυὶδ 
τοῦ πατρός σου" "Hxouca τῆς προςευχῆς σου, εἶδον τὰ 
δάχρυά σου" ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναδήσῃ εἰς οἶκον Κυρίου. 

6. Καὶ προςθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου πεντεχαίδεχα 
ἔτη, καὶ ἐχ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων σώσω σε χαὶ 
τὴν πόλιν ταύτην, xal ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ταύτης δι᾿ ἐμὲ xal διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου. 

7. Καὶ εἶπε’ Ααθέτωσαν παλάθην σύχων, xai ἐπι- 
θέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλχος n ὑγιάσει. 
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27. Et sessionem tuam et exitum tuum novi, el furorem 
tuum super me, 

28. eo quod iratus sis super me , et strepitus tuus ascen- 
dit in aures meas : et ponam hamos meos in naribus tuis , 
et frenum in labiis tuis , et redire faciam te via qua venisti 
in ea. 

29. Et hoc tibi signum : Comede hoc anno sponte nata , 
et anno secundo germinanlia, et anno tertio satio et mes- 
sis et plantatio vinearum, et comedetis fructum earum. 


30. Et adjiciet quod salvatum est de domo Juda ipsum 
residuum radicem deorsum , et faciet fructum sursum. 

31. Quoniam de Jerusalem egredietur residuum , et is 
qui salvus evadit de monte Sion. Zelus Domini virtutum 
faciet hoc. 

32. Nonne sic? Hzec dicit Dominus ad regem Assyrio- 
rum : Non ingredietur in civitatem hanc, et non jaculabitur 
illuc jaculum, et non praveniet super eam clypeus , et non 
effundet ad eam aggerem. 

33. Via qua venit, in ea revertetur, et in civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. 

34. Et protegam super civitatem hanc propter me et 
propter David aervum meum. 

35. Εἰ faclum est nocte, et exivit angelus Domini et 
percussit in castris Assyriorum centum octuaginta quinque 
millia : et surrexerunt mane, οἱ ecce omnes corpora mor- 
tua. 

36. Et promovit et ivit et revertit Sennacherim rex As- 
syriorum , et habitavit in Nineve. 

37. Et factum est, ipso adorante in domo Meserach dei 
sui , et Adramelec et Sarasar filii ejus percusserunt eum in 
gladio : et ipsi evaserunt in lerram Ararath, et regnavit 
Asordan filius ejus pro eo. 


CAPUT XX. 


1. In diebus illis zegrotavit Ezecias ad mortem , et intra- 
vit ad eum Esaias filius Amos propheta , et dixit ad eum : 
Hec dicit Dominus : Pracipe domui tuze, moreris tu. et 
non vives. 


2. Et convertit Ezecias ad murum , et precatus est ad 
Dominum, dicens : 

3. Domine, memento nunc quicumque ambulavi coram 
le in veritate et corde pleno, et bonum in oculis tuis feci. 
Et ploravit Ezecias ploratu magno. 


4. Et erat Esaias in atrio médio, el verbum Domini fa- 
ctum est ad eum, dicens : 

5. Revertere, et dices ad Ezeciam ducem populi mei : 
Hec dicit Dominus Deus David patris tui : Audivi depre- 
cationem tuam, vidi lacrymas tuas : ecce ego sanabo te, 
die tertia ascendes in domum Domini. 


6. Et adjiciam ad dies tuos quinque et decem annos, et 
de manu regis Assyriorum salvabo te et civitatem hanc, 
et protegam super civitatem hanc propter me et propter 
David servum meum. 

7. Et dixit : Capiant palatham ficorum, et ponant su- 
per ulcus , et sanabitur. 

97. 
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8. Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας πρὸς Ἡσαΐαν" "T( τὸ σημεῖον 
ὅτι ἰάσεταί με Κύριος, xo ἀναδήσομαι εἰς olxov Κυ- 
ρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ smi 

9. Kai εἶπεν Ἡσαΐας: Τοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ 
Κυρίου ὅτι ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησε * πο- 
ρεύσεται ἢ σχιὰ δέκα βαθμοὺς, ἐὰν ἐπιστρέψῃ δέκα 
βαθμούς; 

10. Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας- Κοῦφον τὴν σκιὰν χλῖναι 
δέκα βαθμούς οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐπιστραφήτω f$ σχιὰ ἐν τοῖς 
ἀναδαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. 

τι. Καὶ ἐβόνσεν Ἡσαΐας 6 προφήτης πρὸς Κύριον, 
χαὶ ἐπέστρεψεν ἡ σχιὰ ἐν τοῖς ἀναδαθμοῖς εἰς τὰ ὀπί- 
Gt δέχα βαθμούς. 

12. Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βα- 
λαδὰν υἱὸς Βαλαδὰν, βασιλεὺς Βαῤυλῶνος, βιδλία 
xal μαναὰ πρὸς Ἔζεχίαν, ὅτι ἤχουσεν ὅτι ἠῤῥώστησεν 
Ἐζεχίας. 

13. Καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿Εζεχίας, καὶ ἔδειξεν αὐ- 
τοῖς ὅλον τὸν οἶχον τοῦ νεχωθὰ, τὸ ἀργύριον xai τὸ 
χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθὸν, xal τὸν 
οἶκον τῶν σχευῶν, χαὶ ὅσα ηϑρέθη iv τοῖς θησαυροῖς 
αὐτοῦ * οὐχ ἦν λόγος ὃν οὐχ ἔδειξεν αὐτοῖς Ἐζεχίας ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ xa ἐν πάση τῇ ἐξουσία αὐτοῦ. 

n. Καὶ elei Ἡσαΐας 6 προφήτης πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾿Ἐζεχίαν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν - "T ἐλάλησαν 
οἱ ἄνδρες οὗτοι, xal πόθεν ἥχασι πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν 


Ἐζεκίας: "Ex γῆς πόῤῥωθεν ἥχασι πρὸς μὲ, ἐκ Βαθυ- 


15. Καὶ εἶπε: Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; Καὶ εἶπε" 
Πάντα ὅσα ἐν τῷ οἴχῳ μου εἶδον, οὐχ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ 
μου ὃ οὐχ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυ- 
ροῖς μου. 

16. Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας πρὸς ᾿Εζεχίαν' Ἄχουσον λό- 
γον Κυρίου. 

17. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, χαὶ ληφθήσεται πάντα 
τὰ ἐν τῷ οἴχῳ σου, xai ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες 
σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς Βαδυλῶνα" xal οὐχ 
ὑπολειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπε Κύριος. 

18. koi οἵ υἱοί σου, ot ἐξελεύσονται ἐχ σοῦ, οὖς γεν- 
νήσεις, λήψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
βασιλέως Βαδυλῶνος. 

19. Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας πρὸς Ἡσαΐαν" Ἀγαθὸς ὃ λόγος 
Κυρίου ὃν ἐλάλησεν, ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις μου. 

20. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Εζεχίου ah πᾶσα f$ 
δυναστεία αὐτοῦ, xal ὅσα ἐποίησε, τὴν χρήνην xal τὸν 
ὑδραγωγὸν, καὶ εἰςήέγαγε τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα: 

21. Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Εζεχίας μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐδασίλευσε Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


1. Υἱὸς δώδεχα ἐτῶν Μανασσῆς ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, χαὶ πεντήχοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ." xal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἈψΨιδά, 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ 
προζώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἐπέστρεψε xal {χοδόμησε τὰ ὑψηλὰ ἃ xa- 
τέσπασεν ἘἜζεχίας 6 πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησε θυ- 
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8. Et dixit Ezecias ad Esaiam : Quodnam signum quia 
sanabit me Dominus, et ascendam in domum Domini die 
lertia? 

9. Et dixit Esaias : Hoc signum a Domino quia faciet 
Dominus verbum quod locutus est : ibit umbra decem 
gradus, si revertet decem gradus? 


10. Et dixit Ezecias : Leve umbram declinare decem 
gradus : nequaquam, sed revertatur umbra in ascensioni- 
bus decem gradus retrorsum. 

11. Et clamavit Esaías propheta ad Dominum , et rever- 
tit umbra in ascensionibus in posteriora decem gradus. 


12. In tempore illo misit Merodach Baladan filius Bala- 
dan, rex Babylonis, libros et manaa ad Ezeciam , quoniam 
audiverat quia :egrotavit Ezecias. 


13. Et gavisus est super iis Ezecias, et ostendit eis to- 
tam domum ipsius nechotha , argentum et aurum, aromata 
et oleum bonum, et domum vasorum, et quzecumque in- 
venta sunt in thesauris suis : non fuit verbum quod non 
ostenderit eis Ezecias in domo sua el in omni potestale 
sua. 

14. Et intravit Esaias propheta ad regem Ezeciam, et 
dixit ad eum : Quid locuti sunt viri isti, et unde venerunt 
ad te? Et dixit Ezecias : De terra longinqua venerunt ad 
me, de Babylone. 


15. Et dixit : Quid viderunt in domo tua? Et dixit : 
Omnia quaecumque in domo mea viderunt, non fuit in domo 
mea quod non ostenderim eis, sed et qui in thesauris 


meis. 
16. Et dixit Esaias ad Ezeciam : Audi verbum Domini : 


17. Ecce dies veniunt, et tollentur omnia quz in domo 
tua, et quaecumque thesaurizaverunt patres tui usque in 
diem hanc, in Babylonem : et non remanebit verbum quod 
dixit Dominus. 

18. Et filii tui, qui egredientur ex te, quos generabis , ca- 
pientur, et erunt eunuchi in domo regis Babylonis. 


19. Et dixit Ezecias ad Esaiam : Bonum est verbum Do- 
mini quod locutus est, sit pax in diebus meis. 

20. Et reliqua verborum Ezecicw et omnis potentatus ejus, 
et quiecumque fecit , fontem et aquzeductum, et introduxit 
aquam in civitatem, nonne hzc scripta in libro verborum 
dierum regibus Juda? 


21. Et dormivit Ezecias cum patribus suis, et regnavit 
Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXI. 


1. Filius duodecim annorum erat Manasses in regnando 
ipsum, et quinquaginta et quinque annos regnavit in Jeru- 
salem : et nomen matri ejus Apsiba. 

2. Et fecit malum in oculis Domini , juxta abominationes 
gentium quas sustulit Dominus a facie filiorum Israel. 


|. 3. Et revertit et zdificavit excelsa quae diruerat Ezecias 
ἱ pater ejus, et erexit altare Baal , et fecit lucos sicut fecerat 
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σιαστήριον τῇ Βάαλ, xal ἐποίησε τὰ ἄλση χαθὼς 
ἐποίησεν Ἀχαὰδ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xal προζεχύνησε 
πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 

4. Καὶ χοδόμησε θυσιαστήριον ἐν olo Κυρίου, 
ὡς εἶπεν - "Ev Ἱερουσαλὴμ. θήσω τὸ ὄνομά μου. 

&. Kal ὠχοδόμησε θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου. 

6. Καὶ διῆγε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ, xal ἐκληδο- 
νίζετο xal οἰωνίζετο, καὶ ἐποίησε τεμένη, xal γνώστας 
ἐπλήθυνε τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
παροργίσαι αὐτόν. 

7. Καὶ ἔθηκε τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴχῳ ᾧ 
fime Κύριος πρὸς Δανὶδ xal πρὸς Σαλωμὼν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" p τῷ οἴχῳ τούτῳ xal ἐν Ἱερουσαλὴμ. 5 ἐξε- 
λεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ θήσω τὸ 
ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα, 

8. xal οὗ προςθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵ τινες 

υλάξουσι πάντα ὅσα ἐνετειλάμην χατὰ πᾶσαν τὴν 
ἐντολὴν ἂν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ δοῦλός μου Μωῦσῆς. 

9. Καὶ οὐκ ἤχουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασ- 
cT τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου ὑπὲρ 
τὰ ἔθνη, ἃ ἠφάνισε Κύριος Ex προςύπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. Καὶ ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν, λέγων" 

IL Av0' ὧν ὅσα ἐποίησε Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς 
᾿ἸΙούδα., τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐποίησεν 6 Ἀμοῤῥαῖος 6 ἔμπροσθεν, χαὶ ἐξήμαρτε 
xai γε τὸν Ἰούδαν ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 

Tz. οὐχ οὕτως" τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ" 
Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω xaxk ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ xul Ἰούδαν, 
ὥςτε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 

13. Καὶ ἐχτενῶ ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ. τὸ μέτρον Σαμα- 
ρείας καὶ τὸ στάθμιον rnm Ἀχαάδ- xal ἀπαλείψω 
τὴν Ἱερουσαλὴμ χαθὼς ἀπαλείφεται ὃ ἀλάδαστρος 
ἀπαλειφόμενος χαὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ. 

Mu. Kai ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς χληρονομίας 
μου, xol παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνομὴν πᾶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτῶν, 

το, ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου, καὶ ἦσαν παροργίζοντές με ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
ἐξήγαγον τοὺς hn πιὰ αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 

16, Καί γε αἷμα ἀθῷον ἐξέχεε Μανασσῆς πολὺ σφό- 
ὃρα, ἕως οὗ ἔπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμ. στόμα εἰς στόμα, 
τὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτε τὸν Ἰού- 
δαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 

17. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσῇ καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησε, καὶ ἣ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα: 

18. Καὶ ἐχοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ χήπῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, ἐν 
κήπῳ Ὀζά. Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμὼς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 

19. Υἱὸς εἴχοσι xal δύο ἐτῶν Ἀμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ xal 
ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μεσολλὰμ, θυγάτηρ Ἀροῦς ἐξ 
Ἰετέδα. 
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Achaab rex Israel, et adoravit ommnem virtutem coli, et 
servivit eis. 


4. Et cedificavit altare in domo Domini , quomodo dixit : 
In Jerusalem ponam nomen meum. 

5. Et eedificavit altare omni virtuti coli in duobus atriis 
domus Domini. 

6. Et traduxit filios suos in igni, et ariolabatur et augu- 
rabatur, et fecit delubra, et gnostas multiplicavit faciendo 
malum in oculis Domini , ad irritandum eum. 


7. Et posuit sculptile luci in domo qua dixit Dominus ad 
David et ad Salomon filium ejus : In domo hac et in Jeru- 
salem quam elegi de omnibus tribubus Israel, et ponam 
nomen meum in &eculum , 


8. et non adjiciam commovere pedem Israel de terra quam 
dedi patribus eorum, qui modo custodient otania quacum- 
que mandavi juxta omne mandatum quod mandavit eis ser- 
vus meus Moyses. 

9. Et non audierunt, et decepit eos Manasses ad facien- 
dum malum in oculis Domini super gentes , quas deleverat 
Dominus a facie filiorum Israel. 

10. Et locutus est Dominus in manu servorum suoruni 
prophetarum , dicens : 

11. Pro iis quz fecit Manasses rex Juda, abominationes 
istas malas ex omnibus quie fecerat Amorrhzeus qui ante , et 
peccare fecit etiam Judam in idolis suis , 


12. non sic : hiec dicit Dominus Deus Israel : Ecce ego 
porto mala super Jerusalem et Judam, ita ut omnis audien- 
lis personaturze sint ambe aures ejus. 

13. Et extendam super Jerusalem mensuram Samariae 
et pondus domus Achaab : et extergam Jerusalem sicut 
extergitur alabastrum quod abstergitur et convertitur süper 
faciem suam. 

14. Et expellam residuum haereditatis meze, et. tradam 
eos in manus inimicorum suorum , et erunt in direptionem 
et in predam omnibus inimicis suis , 


15. pro eo quod fecerunt malum in oculis meis, el fue- 
runt irritantes me a die qua eduxi patres eorum ex /Egypto 
et usque in diem hanc. 


16. Etiam sanguinem innocentem effudit Manasses mul- 
tum valde , quoadusque implevit Jerusalem os ad os , praeter 
peccata sua. quibus peccare fecit Judam ad faciendum ma- 
lum in oculis Domini. 

17. Et reliqua verborum Manasse et omnia quzecumque 
fecit, et peccatum ejus quod peccavit, nonne hzc scripta 
in libro verborum dierum regibus Juda? 


18. Et dormivit Manasses cum patribus suis , et sepultus 
est in horto domus sue, in horto Oza. Et regnavit Amos 
filius ejus pro eo. 


19. Filius viginti et duorum annorum Amos in regnando 
ipsum, et duos annos regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Messollam, filia Arus de Jeteba. 
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20. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χαθὼς ἐποίησε Μανασσῆς 6 πατὴρ αὐτοῦ. 

2r. Καὶ ἐπορεύθη iy πάσῃ 650 i ἐπορεύθη ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ, xal ἔλάτρευσε τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προςεχύνησεν αὐτοῖς. 

232. Καὶ ἐγχατέλιπε τὸν Κύριον Θεὸν τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, xal οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Κυρίου. 

43, Καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες Ἀμὼς πρὸς αὖ- 
τὸν, καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 

94. Καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συ- 
στραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀμὼς. xal ἐδασίλευσεν 6 
λαὺς τῆς γῆς τὸν Ἰωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἀμὼς ὅσα ἐποίησεν, 
οὖχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

46. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ χήπῳ 
ὌὈζᾷ, καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 

ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΚΒ', 


1. Υἱὸς ὀχτὼ ἐτῶν Ἰωσίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
xal τριάχοντα xai ἕν ἔτος ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" 
xal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰεδία, θυγάτηρ ᾿Εδεϊὰ x 
Βασουρώθ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, χαὶ 
ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐχ 
ἀπέστη δεξιὰ καὶ ἀριστερά, 

8. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωχαιδεχάτῳ ἔτει τῷ βασι- 
λεῖ Ἰωσίᾳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
τὸν Σαπφὰν υἱὸν Ἐζελίου υἱοῦ Μεσολλὰμ, τὸν γραμ- 
ματέα οἴχου Κυρίου, λέγων" 

4. Ἀνάδηθι πρὸς Χελχίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ 
σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰςενεχθὲν ἐν οἴκω Κυρίου, ὃ 
συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 

5. καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα 
τῶν χαθεσταμένων ἐν οἴχῳ Κυρίου. Καὶ ἔδωχεν αὐτὸ 
τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῦ κατι- 
σχῦσαι τὸ βεδὲχ τοῦ οἴχου, 

6. τοῖς τέχτοσι χαὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχι-- 
σταῖς, καὶ τοῦ χτήσασθαι ξύλα χαὶ λίθους λατομητοὺς, 
τοῦ χραταιῶσαι τὸ βεδὲχ τοῦ οἴκου. 

η. Πλὴν οὐχ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ δὲ- 
δόμενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσι. 

8. Καὶ εἶπε Χελχίας ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας πρὸς Σαπφὰν 
τὸν γραμματέα" Βιύλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴχῳ 
Κυρίου. Καὶ ἔδωχε Χελχίας τὸ βιδλίον πρὸς Σαπφὰν, 
καὶ ἀνέγνω αὐτό, 

9. Καὶ εἰςῆλθεν ἐν οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα, 
xo ἐπέστρεψε τῷ βασιλεῖ Arr, καὶ εἶπεν: Ἐχώνευ- 
σαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Ku- 
ρίου, xal ἔδωχαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα 
χαθεσταμένων ἐν οἴχῳ Κυρίου, 

10. Καὶ εἶπε Σαπφὰν ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασι- 
Ma, λέγων" Βιδλιον £ox£ μοι Χελχίας ὃ ἱερεύς. Καὶ 
ἀνέγνω αὐτὸ Σαπφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. - 

τι. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν 6 βασιλεὺς τοὺς Y 
βιδλίου τοῦ νόμου, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. 

12. Καὶ ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς τῷ Χελχία τῷ ἱερεῖ, 

ΣΝ ΩΣ, EM OY πὰ n 
χαὶ τῷ Ἀχιχὰμ. υἱῷ Σαπφὰν, xat τῷ Ἀχοδὼρ υἱῷ 
Μιχαίου, xal τῷ Σαπφὰν τῷ γραμματεῖ, καὶ τῷ cata 
δούλῳ τοῦ βασιλέως, λέγων" 


BAZIAEIQN TETAPTH. Κεφ. ΚΒ'. 


70. Et fecit malum in ocnlis Domini, sicut fecerat Ma- 
nasses pater ejus. 

71. Et ambulavit in omni via qua ambulaverat pater 
ejus, et servivit idolis quibus servieral paler ejus, et ado- 
ravit ea. 

22. Et dereliquit Dominum Deum patrum suorum, et 
non ambulavil in via Domipi. 

23. Et conjurarunt pueri Amos adversus eum, et inter- 
fecerunt regem in domo ejus. 

24. £t percussit populus terrie omnes qui conjuraverant 
super regem Amos, et regem fecit populus terre Josiam 
filium ejus pro eo. 

25. Et reliqua verborum Amos quzecumque fecit , nonne 
ecce haec scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


26. Et sepelierunt eum in sepulcro ejus in horto Oza, 
et regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXII. 


1. Filius octo annorum Josiás in regnando ipsum, et tri- 
ginta et unum annum regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Jedia, filia Edeia de Basuroth. 


2. Et fecit rectum in oculis Domini , et ambulavit in omni 
via patris David sui : non recessit ad dexteram et sinistram. 


3. Et factum est ín octavo et decimo anno regis Josie, 
in mense octavo, misit rex Sapphan filium Ezeliw filii 
Messolam, scribam domus Domini , dicens : 


4. Ascende ad Chelciam sacerdotem magnum, et signa 
argentum illatum in domo Domini , quod collegerunt custo- 
des liminis a populo, 

5. δὲ dent illud super manum facientium opera qui prae- 
positi sunt in domo Domini. Et dedit illud facientibus opera 
qui in domo Domini, ad fulciendum bedec domus , 


6. fabris et edificatoribus et caementariis , et ad emendum 
ligna et lapides excisos, ad confirmandum bedec domus. 


7. Verumtamen non supputabant eis argentum quod da- 
batur eis, quoniam in fide ipsi faciunt. 

8. Et dixit Chelcias sacerdos magnus ad Sapphan scri- 
pam : Librum legis inveni in domo Domini. Et dedit Chel- 
cias librum ad Sapphan, et legit illum. 


9. Et intravit in domo Domini ad regem, et retulit regi ver- 
bum, et dixit : Conflaverunt servi tui argentum inventum 
in domo Domini, et dederunt illud ad manum facientium 
opera przefectorum in domo Domini. 


10. Et dixit Sapphan scriba ad regem, dicens : Librum 
dedit mihi Chelcias sacerdos. Et legit illum Sapphan coram 
rege. 

11. Εἰ factum est, ut audivit rex verba libri legis, et 
discidit vestimenta süa. 

12. Et mandavit rex Chelci? sacerdoti, et Achicam filio 
Sapphan, et Achobor filio Michzeze, et Sapphan scribae, et 
Asaiz servo regis , dicens : 


REGNORUM LIBER QUARTUS. Car. XXIII. 583: 


13. Δεῦτε, ἐχζητήσατε τὸν Κύριον περὶ ἐμοῦ χαὶ 
περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ xal περὶ παντὸς τοῦ Ἰούδα, xol 
περὶ τῶν λόγων τοῦ βιόλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι 
μεγάλη ἣ ὀργὴ Κυρίου ἐχχεχαυμένη ἐν ἡμῖν, ὑπὲρ o0 
οὐχ ἤχουσαν ol πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιδλίου 
τούτου, τοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα χαθ᾽ 
ἡμῶν. 

14, Καὶ ἐπορεύθη Χελχίας ὃ ἱερεὺς, xal Ἀχιχὰμ, 
xal 'Ayo6op , xal Σαπφὰν, xal ᾿Ασαΐας πρὸς “Ὄλδαν 
τὴν προφῆτιν, μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Θεχουὰν υἱοῦ ᾿Αρὰς 
τοῦ ἱματιοφύλαχος. Καὶ αὕτη κατῴχει ἐν Ἱερουσαλὴμ. 
ἐν τῇ Μασενᾷ. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὴν, 

16. xol εἶπεν αὐτοῖς: Τάδε on Κύριος 6 Θεὸς 
Ἰσραήλ' Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς 
Ww 


16. Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω χαχὰ ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν, πάν- 
τας τοὺς λόγους τοῦ βιῤλίου οὺς ἀνέγνω βασιλεὺς 
Ἰούδα, 

17. ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, 
ὅπως παροργίσωσί με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἐχχαυθήσεται θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ χαὶ οὐ 
σθεσθήσεται. 

18. Καὶ πρὸς βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς 
ἐπιζητῆσαι τὸν Κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν" Τάδε 
λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. δι λόγοι obc ἤχουσας, 

19. ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἣ καρδία σου καὶ ἐνετρά-- 
πῆς ἀπὸ προςώπου ὡς ἤχουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον χαὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι 
εἷς ἀφανισμὸν χαὶ εἰς χατάραν, χαὶ διέῤῥηξας τὰ 
ἱμάτιά σου χαὶ ἔχλαυσας ἐνώπιόν μου, καί γε ἐγὼ 
"eius λέγει Κύριος. 

20. Οὐχ οὕτως" ἰδοὺ προςτίθημί σε πρὸς τοὺς πατέ- 
pus σου, xal συναχθήδῃ εἰς τὸν τάφον cou ἐν εἰρήνῃ, 
χαὶ οὐχ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσι τοῖς 
χκαχοῖς οἷς ἐγώ εἶμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΤ', 


L Καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆμα, καὶ ἀπέ- 
στεῖλεν 6 βασιλεὺς, καὶ συνήγαγε πρὸς ἑαυτὸν πάντας 
τοὺς πρεσθυτέρους Ἰούδα καὶ Ἱερουσαλήμ. 

2. Καὶ ἀνέῤη ὃ βασιλεὺς εἰς do Κυρίου, xal πᾶς 
ἀνὴρ Ἰούδα xal πάντες ol κατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ. 
μετ αὐτοῦ, xai οἵ ἱερεῖς xal ol προφῆται, xal πᾶς ὃ 
λαὸς ἀπὸ μιχροῦ χαὶ ἕως μεγάλου, χαὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν 
αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιδλίου τῆς διαθήχης 
τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

3. Καὶ ἔστη 6 βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον, xal διέ- 
Occo διαθήχην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χαὶ τὰ μαρ- 
ἫΝ αὐτοῦ xal τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάσῃ χαρδία 
χαὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς 
διαθήχης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιόλίον τοῦτο. 
Καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. 

4. Καὶ ἐνετείλατο 6. βασιλεὺς τῷ Χελχίᾳ τῷ ἱερεῖ 
τῷ μεγάλῳ xal τοῖς ἱερεῦσι τῆς δευτερώσεως xal τοῖς 
Vera τὸν σταθμὸν, τοῦ ἐξαγαγεῖν ix τοῦ ναοῦ 

ζυρίου πάντα τὰ σχεύη τὰ πεποιημένα τῷ Βάαλ καὶ 


13. Ite, exquirite Dominum pro me et pro omni populo 
et pro universo Juda, et de verbis libri inventi hujus , quo- 
niam magna est ira Domini accensa in nobis, pro eo quod 
non audiverunt patres nostri verba libri hujus, ad (acien- 
dum juxta omnia qua scripta sunt super nos. 


14. Et ivit Chelcias sacerdos, et Achicam, et Achobor, 


et Sapphan, et Asaias ad Oldam prophetissam, matrem Ὁ 


Sellem filii Thecuan filii Aras custodis vestium. Et ipsa 
habitabat in Jerusalem in Masena. Et locuti sunt ad eam , 


15. et dixit eis : Hzec dicit Dominus Deus Israel : Dicite 
viro qui misit vos ad me : 


16. Hzc dicit Dominus : Ecce ego adduco mala super lo- 
cum hunc, et super inhabitantes eum, omnia verba libri quae 
legit rex Juda, 


17. pro eo quod dereliquerunt me et adolebant diis aliis , 
ut irritarent me in operibus manuum suarum , et succeiide- 
tur indignatio mea in loco isto et non exstinguetur. 


18. et ad regem Juda qui misit vos inquirere Dominum, 
haec dicetis ad eum : Hzec dicit Dominus Deus Israel : Verba 
quae audisti , 

19. propterea quod perterritum est eor tuum et confusus 
es a facie ut audisti quzecumque locutus sum super locum 
istum et super inhabitantes eum , ut sint in perditionem et 
in maledictionem, et discidisti vestimenta tua et plorasti 
coram me , etiam ego audivi , dicit Dominus. 


20. Non sic : ecce ego adjicio te ad patres tuos , et colli- 
geris in sepulerum tuum in pace, et non aspicietur in 
oculis tuis in omnibus malis quce ego ipse adduco super lo- 
cum hunc. 


CAPUT XXIII. 


1. Et retulerunt regi verbum, et misit rex , et congre- 
gavit ad se omnes seniores Juda et Jerusalem. 


2. Et ascendit rex in domum Domihi, et omnis vir 
Juda et omnes habitantes in Jerusalem cum eo, et sacerdo- 
tes et prophete, et omnis populus a parvo et usque ad 
magnum, et legit in auribus eorum omnia verba libri . te- 
Stamenti inventi in domo Domini. 


3. Et stetit rex ad columnam , et disposuit testamentum 
coram Domino, eundi post Dominum, custodiendi man- 
data ejus et testimonia ejus et justificationes ejus in omni 
corde et in omni anima, erigendi verba testamenti hujus, 
scripta super librum hunc. Et stetit omnis populus in 
testamento. 


4. Et mandavit rex Chelciz sacerdoti magno et sacer- 
dotibus secundi ordinis et custodibus liminis , educere e 
templo Domini omnia vasa facia Baal et lucui et orani 
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τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ' xal χατέ- 
χαυσεν αὐτὰ ἔξω Ἱερουσαλὴμ. ἐν σαδημὼθ Κέδρων, | 
xai ἔδαλε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθήλ. 

5. Καὶ χατέχαυσε τοὺς Χωμαρὶμ. obc ἔδωχαν βασι- 
λεῖς Ἰούδα, xai ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς 
πόλεσιν Ἰούδα καὶ τοῖς περιχύχλῳ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ, xal τῷ ἡλίῳ, xal τῇ σελήνη, 
xai τοῖς Μαζουρὼθ, καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. 

8. Καὶ ἐξήνεγκε τὸ ἄλσος ἐξ οἴχου Κυρίου ἔξωθεν 
Ἱερουσαλὴμ. εἷς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων, xal χατέκαυ- 
σεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κέδρων, xal ἐλέπτυνεν εἰς 
χοῦν" καὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν 
τοῦ λαοῦ. 

7. Καὶ καθεῖλε τὸν οἶκον τῶν Καδησὶμ τῶν ἐν τῷ 
οἴχῳ Κυρίου, οὗ αἵ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ Χεττιΐμ τῷ 
ἄλσει, 

8. Καὶ ἀνήγαγε πάντας τοὺς ἱερεῖς ix πόλεων 
Ἰούδα, καὶ ἐμίανε τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν ἐχεῖ οἱ ἱερεῖς 
ἀπὸ Γαιθδὰλ xai ἕως Βηρσαθεέ" καὶ χαθεῖλε τὸν οἶχον 
τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης Ἰησοῦ ἄρ- 
χοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ 
πύλῃ τῆς πόλεως. 

y. Πλὴν οὐχ ἀνέθησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον Κυρίου ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι εἰ μὴ ἔφαγον 
ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

10. Καὶ ἐμίανε τὸν Ταφὲθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Ἐν- 
γὸμ, τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ xal ἄνδρα 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολὸχ ἐν πυρί. 

11. Καὶ χατέχαυσε τοὺς ἵππους οὺς ἔδωχαν βασιλεῖς 





Ἰούδα τῷ ἡλίῳ, ἐν τῇ εἰςόδῳ οἴχου Κυρίου εἰς τὸ γαζο- 
φυλάχιον Νάθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν Φαρουρίμ. 
Καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου χατέχαυσε πυρὶ, 

13, ex τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ 
ὑπερῴου Ἄχαζ, ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰούδα. Καὶ τὰ 
θυσιαστήρια ἃ ἐποίησε Μανασσῆς ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
οἴχου Κυρίου καθεῖλεν 6 βασιλεὺς καὶ χατέσπασεν 
ἐχεῖθεν, καὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κέδρων. 

13. Καὶ τὸν οἶχον τὸν ἐπὶ πρόζτωπον Ἱερουσαλὴμ. 
τὸν dx δεξιῶν τοῦ ὅρους τοῦ Μοσθὰθ, ὃν φχοδόμησε 
Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ Ἀστάρτῃ προςοχθϑί- 
σματι Σιδωνίων, καὶ τῷ Χαμὼς προζοχθίσματι Mo&6, 
xal τῷ Μολὸχ βδελύγματι υἱῶν Ἀμμὼν, ἐμίανεν 6 
βασιλεύς. 

M. Καὶ συνέτριψε τὰς στήλας, καὶ ἐξωλόθρευσε τὰ 
ἄλση, καὶ ἔπλησε τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώ- 
πων. 

15. Καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὑψηλὸν, 
ὃ ἐποίησεν Ἱεροδοὰμ υἱὸς Ναδὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, καί γε τὸ ied oe ἐχεῖνο τὸ ὑψηλὸν xa- 
τέσπασε, χαὶ συνέτριψε τοὺς ίθους αὐτοῦ, καὶ ἐλέπτυ- 
γεν εἷς χοῦν, xal κατέκαυσε τὸ ἄλσος. 





16. Καὶ ἐξένευσε Ἰωσίας καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς 
ἐχεῖ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀπέστειλε, xal ἔλαθε τὰ ὀστᾶ 
ἐκ τῶν τάφων, καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν 6 


ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἑστᾶναι Ἱεροδοὰμ ἐν τῇ 
ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ἐπιστρέψας Yx τοὺς 


λμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ 
τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. Κεφ. KT". 


virtuti coli : et combussit ea extra Jerusalem in 588 moth 
Cedron, el ejecit pulverem eorum in Baethel. 


5. Et combussit Chomarim quos dederant reges Juda, 
et adolebant in excelsis et in civitatibus Juda et quze circa 
Jerusalem, et eos qui adolebant Baal, et soli, et lunze, et ip- 
sis Mazurotli, et universe virtuti cceli. 

6. Et extraxit lucum € domo Domini extra Jerusalem 
in torrentem Cedron, et combussit eum in torrente Ce- 
dron, et comminuit in pulverem : et projecit pulverem 
ejus in sepulcrum filiorum populi. 


7. Et diruit domum ipsorum Cadesim qui in domo Do- 
mini , ubi mulieres texebant illic Chettiim lucui. 


8. Et eduxit omnes sacerdotes e civitatibus Juda, et 
contaminavit excelsa ubi adolebant ibi sacerdotes ἃ Geebal 
et usque Bersabee : et diruit domum portarum quae juxta 
ostium portze Jesu principis civitatis, ex iis quae ἃ sinistris 
viri in porta civitatis. 


9. Verumtamen non ascendebant sacerdotes excelsorum 
ad altare Domini in Jerusalem, quoniam tantum comede- 
bant azyma in medio fratrum suorum. 

10. Et contaminavit ipsum Taphet qui in valle filii En- 
nom, ad traducendum virum filium suum et virdm filiam 
suam ipsi Moloch in igni. 

11. Et combussit equos quos dederant reges Juda soli , 
in introitu domus Domini in gazophylacium Nathan regis 
eunuchi in Pharurim. Et currum solis combussit igni , 


12. et altaria quae super solarium ecnaculi Achaz, quae 
fecerant reges Juda. Et altaria quae fecerat Manasses in 
duobus atriis domus Domini diruit rex et demolitus est 
inde , et projecit pulverem eorum in torrentem Cedron. 


13. Et domum quie ad faciem Jerusalem qu: a dextris 
montis Mostath, quam :edificaverat Salomon rex Israel 
Astarbe offendiculo Sidoniorum, et Chams offendiculo 
Moab, et Moloch abominationi filiorum Ammon , contami- 
nàvit rex. 


14. Et contrivit statuas, et exterminavit lucos, et im- 
plevit loca eorum ossibus hominum. 


15. Etiam altare quod in Bzetliel excelsum, quod fecerat 
Jeroboam filius Nabat qui peccare fecit Israel, etiam altare 
illud excelsum demolitus est , et contrivit lapides ejus, et 
comminuit in pulverem , et combussit lucum. 


16. Et vertit se Josias et vidit sepulera qua ibi ín ci- 
vitate, et misit, et tulit ossa e sepulcris, et combussit 
super altare, et contaminavit illud juxta verbum Domini 
quod locutus est homo Dei in stando Jeroboam in festi- 
vitate ad altare. Et conversus levavit oculos suos ad se- 
pulcrum hominis Dei qui locutus fuerat verba haec , 


TER 
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17. χαὶ εἶπε Τί τὸ σχόπελον ἐχεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; 
Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως: Ὁ νθρωπος 
τοῦ Θεοῦ ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ Ἰούδα, xal ἐπικαλεσάμενος 
τοὺς λόγους τούτους οὖς ἐπεχαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ρίον Βαιθήλ. 

is. Καὶ εἶπεν" Ἄφετε αὐτὸν, ἀνὴρ μὴ χινησάτωσαν 
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. Καὶ ἐρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥχοντος ἐκ Σαμαρείας. 


19. Καί γε πάντας τοὺς οἴχους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν 
ταῖς πόλεσι Σαμαρείας, οὖς ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰσραὴλ 


παροργίζειν Κύριον, ἀπέστησεν Ἰωσίας, χαὶ ἐποίησεν 
ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 

40. Καὶ ἐθυσίασε πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
. ποὺς ὄντας ἐχεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων, xo χατέχαυσε 
τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτὰ, καὶ ἐπεστράφη εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 

41. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ, λέγων" 
Ποιήσατε πάσχα τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγρα- 
πται ἐπὶ βιθλίου τῆς διαθήχης ταύτης. 

44. Ὅτι οὐχ ἐγενήθη τὸ πάσχα τοῦτο ἀφ᾽ ἡμερῶν 
τῶν χριτῶν ot ἔχρινον τὸν Ἰσραὴλ, καὶ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων Ἰούδα, 

22. Ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἔτει τοῦ βασι- 
λέως Ἰωσίου ἐγενήθη τὸ πάσχα τῷ Κυρίῳ ἐν Ἱερουσα- 
λήμ. 

94. Καί γε τοὺς θελητὰς, xal τοὺς Tiene xa 
τὰ Θεραφὶν, xal τὰ εἴδωλα, xal πάντα τὰ προζοχθί- 
σματα τὰ γεγονότα ἐν τῇ γῇ Ἰούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
ἐξῆρεν Ἰωσίας, ἵνα στήση τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς 
γεγραμμένους ἐπὶ τοῦ βιθλίου οὗ εὗρε Χελχίας 8 ἱερεὺς 
ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

25. Ὅμοιος αὐτῷ οὐχ ἐγενήθη ἔμπροσθεν αὐτοῦ βα- 
σιλεὺς, ὃς ἐπέστρεψε πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐ- 
ποῦ, καὶ ἐν ὅλη ψυχῇ αὐτοῦ, xal ἐν ὅλῃ ἰσχύϊ αὐτοῦ 
χατὰ πάντα τὸν νόμον Μωῦσῇ, xal μετ᾽ αὐτὸν οὐχ 
ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ. 

28. Πλὴν οὐχ ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ τῆς μεγάλης οὗ ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ ἐν 
τῷ Ἰούδα ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὖς παρώργισεν αὖ- 
τὸν Μανασσῆς. 

27. Καὶ εἶπε Κύριος: Καί γε τὸν Ἰούδα ἀποστήσω 
ἀπὸ τοῦ προςώπου μου, χαθὼς ἀπέστησα τὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἀπεώσομαι τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν 
Ἱερουσαλὴμ., καὶ τὸν οἶχον οὗ εἶπον " " Eacat τὸ ὄνομά 
μου ἐχεῖ. 

28. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσίου καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

29. "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέδη Φαραὼ Νε- 
χαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ 
ποταμὸν Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη Ἰωσίας εἰς ἀπαντὴν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδδὼ ἐν τῷ 
ἰδεῖν αὐτόν. 

80. Καὶ ἐπεδίδασαν αὐτὸν ol παῖδες αὐτοῦ νεχρὸν 
ix Μαγεδδὼ, xal ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xol 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ" xal ἔλαθεν ὃ λαὸς 
τῆς γῆς τὸν Ἰωάχαζ υἱὸν Ἰωσίου, καὶ ἔχρισαν αὐτὸν, 
καὶ ἐδασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

. 31. ΥἹὸς εἴχοσι xol τριῶν ἐτῶν ἦν Ἰωάχαζ ἐν τῷ 
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17. et dixit : Quid scopulus ille quem ego video? Et 
dixerunt ei viri civitatis : Homo Dei qui venit e Juda, et 
invocavit verba haec quae invocavit super altare Baethel. 


18. Et dixit : Sinite eum', vir non moveant ossa ejus. 
Et salvata sunt ossa ejus cum ossibus prophetze qui ve- 
nerat e Samaria. 

19. Etiam omnes domos excelsorum qua in civitatibus 
Samariz, quas fecerant reges Israel ad irritandum Domi- 
num, amovit Josias, et fecit in eis omnia opera qua 
fecerat in Bethel. 

20. Et immolavit omnes sacerdotes excelsorum qui 
erant ibi super altaria, et combussit ossa hominum super 
ea, et reversus est in Jerusalem. 

. 

21. Εἰ mandavit rex omni populo, dicens : Facite pa- 
$cha Domino Deo nostro, sicut. scriptum est super librum 
testamenti hujus. . 

22. Quoniam non fuit factum pascha hoc a diebus ju- 
dicum qui judicabant Israel, et omnibus diebus regum 
Jsrael et regum Juda. 

23. Sed tantum octavo et decimo anno regis Josie fa- 
ctum est pascha Domino in Jerusalem. 


24. Etiam theletas, et cognitores, et Theraphin, et 
idola, et omnia offendicula quae fuerunt in terra Juda et 
in Jerusalem, sustulit Josias, ut firmaret verba legis scri- 
pta super librum quem invenit Chelcias sacerdos in domo 
Domini. 


55. Similis ei non fuit ante eum rex , qui revertit ad Do- 
minum in toto corde suo, et in tota anima sua, et in tota 
fortitudine sua secundum omnem legem Moysi, et post 
eum non surrexit similis ei. 


26. Verumtamen non est aversus Dominus a furore irze 
suc magnie quo indignatus est ira sua in Juda super irri- 
tationes quibus irritavit eum Manasses. 


27. Et dixit Dominus : Etiam Judam removebo a facie 
mea , sicut removi Israel , et abjiciam civitatem hanc quam 
elegeram , ipsam Jerusalem, et domum qua dixi : Erit 
nomen meum ibi. 


28. Et reliqua verborum Josia: et omnia quze fecit , nonne 
hiec scripta in libro verborum dierum regibus Juda? 


29. In diebus aulem cjus ascendit Pharao Nechao rex 
JEgypli super regem Assyriorum super flumen Euphratem, 
et ivit Josias in occursum ejus, et interfecit eum Nechao 
in Mageddo in videndo eum. 


30. Et reportarunt eum pueri ejus mortuum e Mageddo, 
et adduxerunt eum in Jerusalem , et sepelierunt eum in se- 
pulcro ejus : et sumpsit populus terre Joachaz filium Jo- 
sig, eL unxerunt eum, el regem fecerunt eum pro patre ejus. 


31. Filius viginli el trium annorum erat Joachaz in re- 
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βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐδασίλευσεν ἐν "Icpou- 
σαλήμ- καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ἀμιτὰλ, θυγάτηρ 
Ἱερεμίου ἐκ Λοῦνά, 

32. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν ἐξ dein αὐτοῦ. 

33. Καὶ μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν 'Pa- 
Oak. ἐν γῇ Ἔμὰθ, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ, καὶ ἔδωχε ζημίαν ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα 
ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου, 

34. xal ἐβασίλευσε Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν 
Ἐλιαχὶμ υἱὸν Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδα, ἀντὶ Ἰωσίου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * xal ἐπέστρεψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰω- 
αχίμ. Καὶ τὸν Ἰωάχαζ ἔλαθε καὶ εἰςήνεγχεν εἰς At- 
γυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐχεῖ. 

35. Καὶ τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον ἔδωχεν Ἰωαχὶμ 
τῷ Φαραῷ, πλὴν ἐτιμογράφησε τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" Aeit χατὰ τὴν Guv- 
τίμησιν αὐτοῦ ἔδωχαν τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον μετὰ 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοῦ δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαώ. 

36. Υἱὸς εἴχοσι xai πέντε ἐτῶν Ἰωαχὶμ ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἵερου- 
σαλήμ- xal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰελδὰφ, θυγάτηρ 
Φαξδαὶλ ix Ῥουμά. 

37. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν h plura. αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA', 


ι. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέδη Ναδουχοδονόσορ 
pue Βαβυλῶνος, xal ἐγενήθη αὐτῷ Ἰωαχὶμ. δοῦ- 

oc τρία ἔτη, xa ἐπέστρεψε xai ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ. 

4. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν 
Χαλδαίων, χαὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας, καὶ τοὺς μο- 
νοζώνους M6, xal τοὺς μονοζώνους υἱῶν Ἄμμὼν, καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, τοῦ χατισχῦσαι 
χατὰ τὸν λόγον Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δού- 
λων αὐτοῦ, τῶν προφητῶν. 

8. Πλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδα ἀπο- 
στῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προςτώπου αὐτοῦ ἐν ἁμαρτίαις 
Μανασσῆ, χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε. 

4. Καί γε τὸ αἷμα ἀθῷον ἐξέχεε, καὶ ἔπλησε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου, χαὶ οὐκ ἠθέλησε Κύριος 
λασθῆναι. 

5. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαχὶμ. xat πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιδλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 

6. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωαχὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xai ἐβασίλευσεν Ἰωαχὶμ. υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

7. Καὶ οὐ προςέθετο ἔτι ασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 
ix τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαθε βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ 
τοῦ χειμάῤῥου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου 
πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 

5. Υἱὸς ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν Ἰωαχὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." καὶ 
ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Νέσθα, θυγάτηρ ᾿Ελλανασθὰμ 
ἐξ Ἱερουσαλήμ. 

9. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
xazk πάντα ὅσα ἐποίησεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

10. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀνέθη Ναβουχοδονόσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἦλθεν ἡ πό- 
λις ἐν περιοχῇ. 
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gnando ipsum, et tres menses regnavit in Jerusalem : et 
nomen matri ejus Amital , filia Jeremize de Lobna. 


32. Et fecit malum in oculis Domini, secundum omnia 
quaecumque fecerant patres ejus. 

33. Et transtulit eum Pharao Nechao in Rablaam in terra 
JEmath, ut non regnaret in Jerusalem, et dedit mulctam 
super terram centum talenta argenti el centum talenta auri, 


34. et regem fecit Pharao Nechao super eos Eliacim fi- 
lium Josia regis Juda, pro Josia patre ejus : et convertit 
nomen ejus Joacim. Et ipsum Joachaz cepit et abduxit in 
JEgyptum, et mortuus est ibi. 


35. Et argentum et aurum dedit Joacim Pharaoni, ve- 
rumtamen aestimari fecit terram ad dandum argentum su- 
per os Pharaonis : vir secundum zestimationem suam dabant 
argentum et aurum cum populo terrz , ad dandum Pharaoni 
Nechao. 

36. Filins viginti et quinque annorum Joacim in regnando 
ipsum, et undecim annos regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Jeldaph , filia Phadail de Rhuma. 


37. Et fecit malum in oculis Domini, juxta omnia quze- 
cumque fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1. In diebus ejus ascendit Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis, et faclus est ei Joacim servus tribus annis , et revertit 
et rebellavit in eo. 

2. EL misit Dominus ei accinctos Chaldaeorum , et ac- 
cinctos Syrie, et accinctos Moab, et accinctos filiorum 
Ammon, εἰ emisit éos in terram Juda, ad prevalendum 
juxta verbum Domini quod locutus est in manu servorum 
suorum , prophetarum. 


3. Verum super indignationem Domini fuit in Juda ad 
removendum eum ἃ facie sua in peccatis Manasse, juxta 
omnia quazecumque fecerat. 

4. Etiam sanguinem innocentem effuderat , et impleverat 
Jerusalem sanguine innoxio, et noluit Dominus propitiari. 


5. Et reliqua verborum Joacim et omnia quacumque fe- 
cit, nonne ecce haec scripta in libro verborum dierum regi- 
bus Juda? 

6. Et dormivit Joacim cum patribus suis, et regnavit 
Joachim filius ejus pro eo. 

7. Et non adjecit ultra rex JEgypti exire de terra sua, 
quoniam cepit rex Babylonis a torrente /Egypti usque ad 
flumen Euphratem omnia quaecumque erant regis Egypti. 


8. Filius octo et decem annorum Joachim in regnando 
ipsum, el tres menses regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Nestha, filia Ellanastham de Jerusalem. 


9. Et fecit malum in oculis Domini , juxta omnia quzecum- 
que fecerat pater ejus. 

10. In tempore illo ascendit Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis in Jerusalem , et venit civitas in clausuram. 
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Hu. Καὶ εἰςῆλθε Na6ouyo3ovócop βασιλεὺς Βαῤυ- 
λῶνος εἰς πόλιν, χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρχουν ἐπ᾽ 
αὐτήν. 

12, Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωαχὶμ βασιλεὺς Ἰούδα ἐπὶ βασι- 
λέα Βαδυλῶνος, αὐτὸς χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, xal ἣ 
μκήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, καὶ οἵ εὐνοῦχοι 
αὐτοῦ, xal ἔλαθεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐν τῷ 
ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

13. Καὶ ἐξήνεγχεν ἐχεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς 
οἴχου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς olxou τοῦ βασιλέως, 
χαὶ συνέχοψε πάντα τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησε 
Σαλωμὼν 6 Eure Ἰσραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου χατὰ 
τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

(gà. Καὶ ἀπῴχισε τὴν Ἱερουσαλὴμ. xal πάντας τοὺς 
ἄρχοντας χαὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύϊ, αἰχμαλωσίας δέχα 
χιλιάδας αἰχμαλωτίσας, καὶ πάντα τέκτονα χαὶ τὸν συγ- 
χλείοντα, xal οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. 

15. Καὶ ἀπῴχισε τὸν Ἰωαχὶμ. εἰς Βαδυλῶνα xol τὴν 
μητέρα τοῦ βασιλέως, καὶ τὰς γυναῖχας τοῦ βασιλέως 
χαὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ" xal “τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς 
ἀπήγαγεν εἰς ἀποιχεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Βαδυλῶνα. 

16. Καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως ἕπταχις- 
χιλίους, xaX τὸν τέχτονα xal τὸν συγχλείοντα χιλίους" 
πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον. Καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Βαδυλῶνος μετοιχεσίαν εἰς Βαδυλῶνα. 

T7. Καὶ ἐδασίλευσε βασιλεὺς Βαδυλῶνος τὸν Baz- 
θανίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, xal ἐπέθηχε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Σεδεχία. 

I8. ΥἹὸς εἴχοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Σεδεχίας ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν, xal ἕνδεκα ἔτη ἐῤασίλευσεν ἐν "Te- 
ρουσαλήμ." xal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἀμιτὰλ, θυγά- 
τὴρ Ἱερεμίου. 

ιν, Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰωαχίμ. 

20. Ὅτι ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. 
xa ἐν τῷ Ἰούδα, ἕως ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ. Καὶ ἠθέτησε Σεδεχίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶ-- 
νος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE'. 


τ, Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεχάτῳ, ἦλθε Na6ovyo8ovóc 
ὃ βασιλεὺς Βαδυλῶνος xal πᾶσα fj δύναμις αὐτοῦ i 
Ἱερουσαλήμ: xol παρενέθαλεν ἐπ᾽ αὐτὴν, xal ὠχοδό-- 
μῆσεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος χύχλῳ. ᾿ 

2. Καὶ ἦλθεν 4 πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεχά- 
τοὺ ἔτους τὸῦ βασιλέως Σεδεχίου, ἐννάτη τοῦ μηνός. 

3. Καὶ ἐνίσχυσεν 6 λιμὸς ἐν τῇ πόλει, xal οὐχ ἦσαν 
ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς. 

4. Καὶ ἐῤῥάγη ἣ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 
πολέμου ἐξῆλθον νυχτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀναμέσον τῶν 
τειχῶν, αὕτη ἐστὶ τοῦ χήπου τοῦ βασιλέως, xal οἱ 
Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν χύκλῳ. Καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν 
τὴν "Apa6a: 

5. xai ἐδίωξεν ἢ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ 
βασιλέως, καὶ κατέλαδον αὐτὸν ἐν ᾿Ἀραδὼθ Ἱεριχὼ, 
χαὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. 

6. Καὶ συνέλαδον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 
πρὸς βασιλέα Βαδυλῶνος εἰς Ρεόλαθά" καὶ ἐλάλησε, 
μετ᾽ αὐτοῦ χρίσιν. ; 
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11. Et intravit Nabuchodonosor rex Babylonis ad civita- 
tem, et pueri ejus obsidebant super eam. 


12. Et egressus est Joachim rex Juda super regem Baby- 
lonis, ipse et pueri ejus, et mater ejus, et principes ejus , et 
eunuchi ejus, et cepit eum rex Dabylonis in octavo anno 
regni sui. 


13. Et exporlavit inde omnes thesauros domus Domini 
et thesauros domus regis , et concidit omnia vasa aurea quae 


fecerat Salomon rex Israel in templo Domini juxta verbum 
Dornini. 


14. Et transtulit ipsam Jerusalem et omnes principes et 
potentes fortitudine , captivitatis decem millia captivans , et 
omnem fabrum et inclusorem , et non remansit nisi mendici 
terra. ᾿ 

15. Et transtulit ipsum Joachim in Babylonem et matrem 
regis, et uxores regis et eunuchos ejus : et fortes terre ab- 
duxit in demigrationem e Jerusalem in Babylonem. 


16. Et omnes viros virtutis septem mille, et fabrum et 
inclusorem mille : omnes potentes facientes bellum. Et 
duxit eos rex Babylonis transmigrationem in Babylonem. 


17. Et regem fecit rex Babylonis ipsum Batthaniam filium 
ejus pro eo, et imposuit nomen ejus , Sedecia. 


18. Filius viginti et unius annorum Sedecias in regnando 
ipsum, et undecim annos regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Amital, filia Jeremiz. 


19. Et fecit malumin conspectu Domini, juxta omnia quae 
fecerat Joacim. 

20. Quoniam super indignationem Domini erat in Jeru- 
salem et in Juda, quoadusque abjecit eos a facie sua. Et 
rebellavit Sedecias in rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 
1. Et factum est in anno nono regni ejus, in mense de- 
cimo, vénit Nabuchodonosor rex Babylonis et omnis virtus 


ejus super Jerusalem : et castrametatus est super eam , et 
&dificavit super eam circummurale in circuilu. 


2. Et venit civitas in clausuram usque ad undecimum 


| annum regis Sedecie , nona mensis. 


3. Et ínvàluit fames in civitate, et non erant panes po- 
pulo terrace. , 

4. Et scissa est civitas , et omnes viri belli exierunt nocte 
viam portze quie inter muros , haec est horti regis, et Chal- 
dzci super civitatem in circuitu. Et ivit viam Araba : 


5. et persecuta est virtus Chaldzeorum post regem , et ce- 
piteum in Araboth Jericho, et omnis virtus ejus dispersa 
est desuper eo. 

6. Et ceperunt regem, et duxerunt eum ad regem Babylo- 
nis in Rheblatha : et locutus est cum eo judicium. 
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7. Καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεχίου. ἔσφαξε κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεχίου ἐξετύφλωσε, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, χαὶ ἤγαγεν εἰς Βαβυλῶνα. 

8, Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμη, τοῦ μη- 
νὸς, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεαχαιδέχατος τῷ Ναδουχοδο- 
νόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἦλθε Ναδουζαρδὰν ὃ ἀρ- 

ἱμάγειρος, ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος, εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, 

9. xal ἐνέπρησε τὸν εἶχον Κυρίου xa τὸν οἶχον τοῦ 
βασιλέως, xai πάντας τοὺς οἴχους Ἱερουσαλὴμ, xal 
πάντα οἶχον ἐνέπρησεν 6 ἀρχιμάγειρος. 

10. Καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, χυχλόθεν χατέσπα- 
σεν ἣ δύναμις τῶν Χαλδαίων. 

τι, Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ 
πόλει, καὶ τοὺς ἐμπεπτωχότας οἵ ἐνέπεσον πρὸς τὸν 
βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ pots id 
μετῇρε Ναδουζαρδὰν ὃ ἀρχιμάγειρος. 

12. Καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρ- 
χιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς γαθίν. 

13. Καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, xa τὰς μεχωνὼθ, xal τὴν θάλασσαν τὴν χαλ- 
xTiv τὴν ἐν obo Κυρίου, συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, xal 
ἦραν τὸν γαλχὸν ἀὐτῶν εἰς Βαῤυλῶνα, 

“Πὰς Καὶ τοὺς λέβητας, xal τὰ ἰαμὶν, xa τὰς φιά- 
λας, καὶ τὰς θυΐσκας, xal πάντα τὰ σχεύη τὰ χαλχᾷ 
ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ἔλαδε. 

15. Καὶ τὰ πυρεῖα, xal τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς xal 
τὰς ἀργυρᾶς ἔλαδεν 6 ἀρχιμάγειρος, 

16. στύλους δύο, xai τὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τὰς 

χωνὼν ἃς ἐποίησε Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" οὐκ 
ἣν σταθμὸς τοῦ χαλχοῦ πάντων τῶν σχευῶν. 

17. Ὀὐχτωχαίδεχα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνὸς, 
xai τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ χαλχοῦν- xa τὸ ὕψος τοῦ 
χωϑὰρ τριῶν πήχεων σαθαχὰ, xal ῥοαὶ ἐπὶ τῷ χω- 
θὰρ τρί: τὰ πάντα χαλχᾶ, χαὶ χατὰ ταῦτα τῷ 
στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαθαχά. 

15. Καὶ Dao δ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν ἱερέα 
τὸν πρῶτον, xal τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως, 
χαὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμόν. 

19. Καὶ ἐχ τῆς πόλεως ἔλαθον εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν 
ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄν- 
ὃρας τῶν δρώντων τὸ πρόζωπον τοῦ βασιλέως, τοὺς εὗ- 
ρεθέντας ἐν τῇ πόλει, xal τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος 
τῆς δυνάμεως τὸν ἐχτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ 
ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοὺς εὑρεθέντας ἐν 
τῇ πόλει. 

20. Καὶ ἔλαθεν αὐτοὺς Ναθουζαρδὰν $ ἀρχιμάγει- 
ρος, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα BaGuXovoz 
εἰς ἹΡεδλαῦά. 

41. Καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς 6 βασιλεὺς Βαδυλῶνος, xal 
ἐθανάτωσεν αὐτοὺς εἰς Ρεύλαθὰ ἐν 47, Αἰμὰθ, xal 
ἀπῳχίσθη Ἰούδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 

22. Καὶ 6 λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, οὖς 
χατέλιπε Ναδουχοξβονόσορ βασιλεὺς βαθυλῶνος, xal 
χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 1 ὁδολίαν υἱὸν Ἀχικὰμ. υἱὸν 
Σαφάν. 

32 Καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, 
αὐτοὶ χαὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησε βασιλεὺς 
Βαῤυλῶνος τὸν Γοδολίαν, καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολίαν εἰς 


ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΩΝ TETAPTH. Κεφ. ΚΕ΄. 


7. Et filios Sedecize jugulavit ante oculos ejus, et oculos 
Sedecim excaecavit , et ligavit eum in compedibus , et dux it 
in Babylonem. 

8. Et in mense quinto, septima mensis, ipse annus no- 
nus et decimus Nabuchodonosor regi Babylonis, venit Na- 
buzardam princeps coquorum , stans coram rege Babylonis , 
in Jerusalem , 


9. et incendit domum Domini et domum regis , et omnes 
domos Jerusalem, et omnem domum incendit princeps 
coquorum. 

10. Et murum Jerusalem in circuitu diruit virtus Chal- 
dieorum. 

11. Et residuum populi quod remanserat in civitate, el 
eos qui procubuerant qui delapsi erant ad regem Babylonis , 
et reliquum firmamenti transtulit Nabuzardam princeps 
coquorum. 

12. Et de mendicis terrae reliquit princeps coquorum in 
vinitores et in gabin. 

13. Et columnas zeneas que in domo Domini, et ipsas 
mechonoth, el mare zneum quod in domo Domini, con- 
triverunt Chaldzi, et tulerunt :es eorum in Babylonem. 


14. Εἰ lebetes, et jamin, et phialas, et mortariola, et 
omnia vasa inea in quibus ministrant in eis , cepit. 


15. Et thuribula, et phialas aureas et argenteas cepit prin- 
ceps coquorum, 

16. columnas duas, et mare unum, et mechonoth quas 
fecerat Salomon domui Domini : non erat pondus gris 
omnium vasorum. 

17. Octo et decem cubitorum allitudo columnze unius, 
et chothar super eam neum : et áltitudo ipsius ehothar 
trium cubitorum sabacha, et mala punica super chothar 
in circuitu, omnia aenea, et juxla haec columnze secundze 
super sabacha. 

18. Et tulit princeps coquorum Sarzam sacerdotem pri- 
mum, et Sophoniam filium secundi ordinis, et tres qui 
custodiebant limen. 

19. Et de civitate tulerunt eunuchum unum, qui erat 
prefectus virorum bellatorum , et quinque viros e& iis qui 
videbant faciem regis , inventos in civitate, et scribam prin- 
cipis virtutis qui ordinabat populum terrze, el sexaginta viros 
de populo terra, inventos in civitate. 


20. Et cepit eos Nabuzardam princeps coquorum , et du- 
xit eos ad regem Babylonis in Rheblatha. 


21. Et percussit eos rex Babylonis, et interfecit eos in 
Rheblatha in terra Amathi, et translatus est Judas desuper 
terra sua. 

22. Et populus relictus in terra Juda , quos reliquit Nabo- 
chodonosor rex Babylonis , et constituit super eos Godoliam 
lilium Achicam filium Saphan. 


23. Et audierunt omnes principes virtulis, ipsi et. viri 
eorum , quia constituit rex Babylonis Godoliam , et venerunt 
ad Godoliam in. Massephat, οἱ Ismael filius Nathanice, et 
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Μασσηφὰθ, καὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου, xo Ἰωνὰ | Jona filius Careth, et Saraes filius Thanamath Netopha- 
υἱὸς Καρὴθ, καὶ Σαραίας υἱὸς Θαναμὰθ ὁ Νετωφαθί- | thites, οἱ Jezonias filius Machuthi , ipsi et viri eorum. 
τῆς, xai Ἰεζονίας υἱὸς τοῦ ΜΙ αχαθὶ, αὐτοὶ xal οἵ ἄνδρες 
αὐτῶν. 
94. Καὶ ὥμοσε Γοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν 
αὐτῶν, χαὶ ἐΐπεν αὐτοῖς: Μὴ φοδεῖσθε πάροδον τῶν 
Χαλδαίων, καθίσατε ἐν τῇ γῇ» καὶ δουλεύσατε τῷ βα- 
σίλεῖ BaGuAGvos , xal καλῶς ἔσται ὑμῖν. 
35. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑδδόμῳ μηνὶ, ἦλθεν Ἰσμαὴλ 
υἱὸς Ναθανίου υἱοῦ Ἑλισαμὰ ἐχ τοῦ σπέρματος τῶν 
βασιλέων, καὶ δέχα ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἐπάταξε 
τὸν Γοδολίαν xal ἀπέθανε, καὶ τοὺς Ἰουδαίους xal τοὺς 
Χαλδαίους οἵ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Μασσηφά. 
20. Καὶ ἀνέστη πᾶς ὃ λαὸς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά- 
λου, xal οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων, xal εἰςῆλθον εἰς 
Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοθήθησαν ἀπὸ προςτώπου τῶν Χαλ- 
δαίων. 
47. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριαχοστῷ καὶ ἑδδόμῳ ἔτει 
τῆς ἀποικίας τοῦ Ἰωαχὶμ βασιλέως Ἰούδα, ἐν τῷ δω- 
δεχάτῳ μηνὶ, ἑδδόμη xa εἰκάδι τοῦ μηνὸς, ὕψωσεν 
Εὐιαλμαρωδὲχ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς 
ασιλείας αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν Ἰωαχὶμ τοῦ βασιλέως 
Ἰούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴχου φυλαχῇς αὐτοῦ, 
25. Καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθὰ, xal ἔδωχε τὸν 
θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι. 
49. Καὶ ἠλλοίωσε τὰ ἱμάτια τῆς φυλαχῆς αὐτοῦ, 
χαὶ ἤσθιεν ἄρτον διαπαντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
30. Kal fj ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διαπαντὸς 
ἐδόγη αὐτῷ ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


24. Et juravit Godolias eis et viris eorum , et dixit eis : 
Ne timeatis transitum Chaldzeorum, sedete in terra, et 
servite regi Babylonis , el bene erit vobis. 


25. Et factum est in septimo mense, venit Ismael filius 
Nathanie filii Elisama de semine regum, et decem viri cum 
eo, et percussit Godoliam et mortuus est, et Judzos et 
Chaldzeos qui erant cum eo in Massepha. 


26. Et surrexit omnis populus a parvo usque ad magnum, 
εἰ principes virtutum, et intrarunt in JEgyptum, quoniam 
timuerunt a facie Chaldaorum. 


27. Et factum est in trigesimo et septimo anno transmi- 
grationis Joachim regis Juda, in duodecimo mense, septi- 
ma et vigesima mersis, exaltavit Evialmarodec rex Baby- 
lonis iu anno regni sui caput Joachim regis Juda, et eduxit 
eum e domo custodiae ejus. 


: 238. Et locutus est cum eo bona, et dedit thronum ejus 
super thronos regum qui cum ipso in Babylone. 


29. Et mutavit vestimenta custodiz ejus, et comedebat 
panem semper in conspectu ejus omnibus diebus vitze suze. 


30. Et demensum ejus demensum perpetuo dabatur ei e 
domo regis , verbum diei in die suo, omnibus diebus vitze 
ejus. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄, CAPUT I. 


1, Ἀδὰμ, Σὴθ, Ἑνὼς, 
2. xod Καϊνὰν, Μαλελεὴλ, Ἰάρεδ, 
8, ᾿Ἐνὼχ, Μαθουσάλα, Λάμεχ, Νῶε. . Enoch, Mathusala, Lamech , Noe. 
4. Υἱοὶ Νῶε: Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ, . Filii Noe : Sem, Cham, Japheth. 
5. Υἱοὶ Ἰάφεθ: Γαμὲρ, Μαγὼγ, Μαδαΐμ, Ἰωῦὰν, 5. Filii Japheth : Gamer, Magog, Madaim , Joyan, Elisa , 
Ἑλισὰ, Θοδὲλ, Μοσὸχ, καὶ Θίρας. Thobel, Mosoc , et Thiras. 
Ng Καὶ οἵ υἱοὶ Γαμέρ' ᾿Ἀσχανὰζ, καὶ Ῥιφὰθ, καὶ | 6. Εἰ ΠΗ Gamer : Aschanaz,, et Riphath , et Thorgama. 
ργαμα. 
rs of υἱοὶ Ἰωῦάν *EJucà, καὶ Θαρσὶς, Κίτιοι, 7. Et üülii Joyan : Elisa, et Tharsis, Citii, et Rhodii. 
xa tot, 


: 8. Καὶ υἱοὶ Χάμ" Χοὺς, καὶ Μεσραῖμ, Φοὺδ, xal | — 8. Et filii Cham : Chus, et Mesraim , Phud, et Chanaan. 
avadv, 

9. Καὶ υἱοὶ Χούς- Σαδὰ, xal Εὐιλὰ, xal Σαδαθὰ, | 9, Et filii Chus : Saba, et Evila, et Sabatha , €t Regma, 
καὶ Her) xal Σεδεθαχά, Kal viol Ρεγμά- Xa, | et Sebethacha. Et filii Regma : Saba, et Dadan. 
xui Δαδάν. 

10. Καὶ Χοὺς ἐγέννησε τὸν Νεθρώδ οὗτος ἤρξατο 10. Et Chus genuit Nebrod : hic ccpit esse gigas venator 
εἶναι γίγας χυνηγὸς ἐπὶ τῆς γῆς. super terram. 


. Adam , Seth, Enos, 
. et Cainan, Maleleel , Jared, 


d» Ca om 
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(*) v. Υἱοὶ Σήμ’ Αἰλὰμ, xal Ἀσσοὺρ, 
24. χαὶ Ἀρφαξὰδ, Σάλα, 
25. "E6:o, Φαλὲγ, "Pav, 
36. Σεροὺχ, Ναχὼρ, Θάῤῥα, 
᾿Αθραάμ. 
Υἱοὶ δὲ "A6pady." Ἰσαὰχ, καὶ Ἰσμαήλ. 

29. Αὗται δὲ αἵ γενέσεις αὐτῶν: ΠΙρωτότοχος Ἰσμαὴλ, 
Ναδαιὼθ, καὶ Κηδὰρ, Ναδδεὴλ, Μασσὰμ, 

80, Μασμὰ, Ἰδουμὰ, Μασσὴ,, Χονδὰν, Θαιμὰν, 

3t. Ἰεττοὺρ, Ναφὲς, Κεδμά" οὗτοι υἱοὶ Ἰσμαήλ. 

32. Καὶ υἱοὶ Χεττούρας παλλαχῆς Αθραὰμ,, καὶ 
ἔτεχεν αὐτῷ τὸν Ζεμδρὰμ,, Ἰεξὰν, Μαδιὰμ, Μαδὰμ, 
Eobkx, Σωέ. Καὶ υἱοὶ εξάν" Δαιδὰν, xoi Σαθαΐ, 

33. Καὶ υἱοὶ Μαδιάμ" Γεφὰρ, xat Ὀφὲρ, καὶ Ἐνὼχ, 
χαὶ AGOX, χαὶ Ἐλδαδά" end Ken Χεττούρας, 

34. Καὶ ἐγέννησεν Αδραὰμ. τὸν ᾿Ισαάχ. Καὶ υἱοὶ 
Ἶσαάχ- Ἰαχὼδ, καὶ Ἡσαῦ. 

35. Υἱοὶ Ἡσαῦ Ἐλιφὰζ, καὶ Ραγουὴλ, καὶ Ἰεοὺλ, 
χαὶ Ἰεγλὸμ., καὶ Κορέ. 

86. Υἱοὶ Ἐλιφάζ" Θαιμὰν, xal Ὦμὰρ, Σωφὰρ, καὶ 
Γοωθὰμ, χαὶ Κενὲζ, xal Θαμνὰ, καὶ ᾿Αμαλήχ. 

87. Καὶ υἱοὶ Ῥαγουήλ- Ναχὲς, Ζαρὲ, Σομὲ, καὶ 
Μοζέ. 

35. ΥἹοὶ Σηΐρ᾽ Λωτὰν, Σωδὰλ, Σεβεγὼν, Ἀνὰ,. 
Δησὼν, Ὦσὰρ, xal Δισάν. T 

39. Kal υἱοὶ Λωτάν- Χοῤῥὶ, xal Αἰμάν- ἀδελφὴ δὲ 
Λωτὰν Θαμνά, 

40. Υἱοὶ Σωβάλ’ ᾿Αλὼν, Mayavàü, Ταιδὴλ, Σωρὶ, 
xal Ὦναν. Υἱοὶ δὲ Σεδεγών ᾿Αἴθ, xad Σωνάν. 

41. Υἱοὶ Σωνάν Δαισών. ΥἹοὶ δὲ Δαισών' Ἐμερὼν, 
χαὶ ᾿Ασεδὼν, xa Ἰεθρὰμ,, xal Χαῤῥάν. 

42. Καὶ υἱοὶ Ὥσαρ' Βαλαὰμ, καὶ Ζουχὰμ, xai 
᾿Αχάν. Υἱοὶ Δισάν: Ὥς, xai Ἀράν, 

43, Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς αὐτῶν" Βαλὰχ υἱὸς Βεὼρ, 
xa ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ, Δενναθά, 

44, Καὶ ἀπέθανε Βαλὰχ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐὖ-- 
τοῦ Ἰωδὰδ υἱὸς Ζαρὰ ἐκ Βοσόῤῥας. 


37. 
38. 





(*) 11. Καὶ Μεσραὶμ ἐγέννησεν τοὺς Λωδιεὶμ,, καὶ τοὺς 
᾿Αναμιεὶμ,, καὶ τοὺς Λαδεὶν, καὶ τοὺς Νεφθαλὶμ (Ald. C. Νε- 
φϑωσεεὶμ), 

12. xai τοὺς Πατροσωνιεὶμ, χαὶ τοὺς Χασλωνιείμ." ὅθεν 
ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν Φυλιστιεὶμ, xai τοὺς Καφοριείμ. 

13. Καὶ Χαναὰν ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοχον, χαὶ τὸν 
Χετταῖον, 

14. καὶ τὸν Ἰεδουσαῖον xal τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xal τὸν Γεργε- 
σαῖον, 

15. καὶ τὸν Εὐαῖον, xal τὸν Apouxatov, xal τὸν ᾿Ασενναῖον, 

16. xai τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σχμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. 

17. Υἱοὶ Σήμ’ Αἰλάμ, καὶ ᾿Ασσοὺρ xai ᾿Αρφαξὰδ, wal Αοὺδ, 
καὶ ᾿Αράμ’ καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ- Ὥς, xai Οὐλ, καὶ Γαδὲρ xai. Mo- 
σόχ. 

18. Καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν Καϊνὰν, xoi Καϊνὰν ἐγέν- 
γησε τὸν Σαλὰ, wai Σαλὰ ἐγέννησεν τὸν " EGto. 

19. Καὶ τῷ Ἔδερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ ἑνὶ Φα- 
λὲχ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, xai ὄνομα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ "Iexráv. 

20. Καὶ Ἱεχτὰν ἐγέννησεν τὸν Ἐλμωδὰδ, xal τὸν Σαλὲφ, καὶ 
τὸν ᾿Αραμὼθ, 

21. καὶ τὸν Κεδουρὰν καὶ τὸν Αἰζὴν xal τὸν Aag, 

32. καὶ τὸν Γεμιὰν καὶ τὸν ᾿Αδιμεὴλ καὶ τὸν Σαθὰν, 

23. wal τὸν Οὐφεὶρ, καὶ τὸν EUl, xai τὸν Ὦράμ " πάντες 
οὗτοι υἱοὶ Ἰεχτάν. (Alex.) 


DAPAAEHIOMENQON ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. Α΄. 


17. Filii Sem : /Elam, et Assur, 

25. et Arphaxad, Sala, 

25. Eber, Phaleg, Ragan, 

26. Seruch, Nachor, Tharra, 

27. Abraham. 

28. Filii autem Abraham : Isaac , et Ismael. 

29. He autem generationes eorum : Primogenitus Ismael , 
Nábioth , et Cedar, Nabdeel, Massam , 

30. Masma, Iduma, Masse, Chondan , Thzeman, 

31. Jettur, Naphes , Cedma : hi filii Ismael. 

32. Et filii Chetturee concubinze Abraham, οἱ genuit ei 
Zembram, Jexan, Madiam, Madam, Sobac, Soe. Et filii 
Jexan : Dxedan, et Sabai. 

33. Et filii Madiam : Gephar, et Opher, et Enoch, et 
Abida, et Eldada : omnes hi filii Chetturze. 

34. Et genuit Abraham Isaac. Et filii Isaac : Jacob, et 
Esau. 

35. Filii Esau : Eliphaz , et Raguel, et Jeul, et Jeglom, 
et Core. 

36. Filii Eliphaz : Thzeman, et Omar, Sophar, et Goo- 
tham, et Cenez, et Thamna, et Amalec. 

37. Et filii Raguel : Naches, Zare, Some, et Moze. 


38. Filii Seir : Lotan, Sobal, Sebegon, Ana, Deson, 
Osar, et Disan. 

39. Et filii Lotan : Chorri, et /Eman : soror autem Lo- 
tan Thamna. 

40. Filii Sobal : Alon, Machanath, Tabel, Sophi, et 
Onan. Filii autem Sebegon : JEth, et Sonan. 

41. Filii Sonan : D«eson. Filii autem Daeson : Emeron, et 
Asebon, et Jethram, et Charran. 

42. Et filii Osar : Balaam, et Zucam, et Acan. Filii Di- 
san : Os, et Aran. 

43. Et hi reges eorum : Balac filius Beor, ct nomen civi- 
tati ejus, Dennaba. 

44. Et mortuus est Balac , et regnavit pro eo Jobab filius 
Zara de Bosorra. 





1. Et Mesraim genuit Lodim, et Anamim, et Labin, et 
Nephtalim (Aid. C. Nephthosim) , 


12. et Patrosonim, et Chaslonim : de quibus egressus est 
Philisthim, et Chaphorim. 


13. Et Canaan genuit Sidonem primogenitum, el Chettzrum , 
14. et Jebuseum et Amorrhzeum , et Gergeszrum, 


15. et Evieüm, et Aruczeum, et Asennzum , 

16. Aradium quoque et Samareum et Amalhi. 

17. FilliSem, lam, et Assur et Arphaxad, et Lud : οἱ Aram: 
et filii Aram : Os, et Oul, et Gader et Mosoch. 


18. Arphaxad autem genuit Calnan, et CaInan genuit Sala 
et Sala genult Eber. 

19. Et ipsi Eber nati sunt duo filii : nomen uni Phalec, quia 
in diebus ejus divisa est terra, et nomen fratri ejus Jectan. 


20. Jectan autem genuit Elmodad , et Saleph et Aramoth, 
21. et Ceduran et Kzen et Declam, 


22. el Gemian et Abimeel et Saban, 
23. et Uphir, et Evi, et Oram : omnee hi filii Jectan. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. II. 


45. Καὶ ἀπέθανεν "Im6à6 , xai ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ ᾿Ασὸμ ἐχ γῆς Θαιμανών. 

46. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ασὸμ,, καὶ ἐδασίλευσεν ἄντ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, ὃ πατάξας Μαδιὰμ. ἐν τῷ πεδίῳ 
Μωλό, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθαίμ., 

47. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Αδὰδ, καὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ Σεδλὰ ix. Μασεχχάς. 

48. Καὶ ἀπέθανε Σεδλὰ, xal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ aü- 
τοῦ Σαοὺλ ix. Ρωδὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 

49. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ-- 
τοῦ Βαλαεννὼρ υἱὸς Ἀχωδώρ. 

0. Καὶ ἀπέθανε Βαλαεννὼρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 
Φογώρ. 

si, Ἡγεμόνες "Edo." ἡγεμὼν Θαμνὰ, ἡγεμὼν 
Τωλαδὰ, ἡγεμὼν Ἰεθὲρ, 

s2. ἡγεμὼν Ἐλιδαμὰς, ἡγεμὼν Ἡλὰς, ἡγεμὼν 
Φινὼν, 

Ad ἡγεμὼν Κενὲζ, ἡγεμὼν Θαιμὰν, ἡγεμὼν Ba6- 
eap, 

A ἡγεμὼν Μαγεδιὴλ, ἡγεμὼν Ζαφωΐν " οὗτοι ἣγε- 
μόνες Ἐδώμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄, 


1, Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: Ῥουβὴν, 
Συμεὼν, Λευὶ, Ἰούδα, Ἰσσάχαρ, Ζαδουλὼν, 

2. Δὰν, Ἰωσὴφ, Βενιαμὶν, Νεφθαλὶ, Γὰδ, ᾿Ασήρ. 

3. Υἱοὶ Ἰούδα: *Hp, Αὐνὰν, Σηλώμ." τρεῖς ἐγεννή- 
θησαν αὐτῷ ἐχ τῆς θυγατρὸς Σαύας τῆς Χανανίτιδος- 
Καὶ ἦν Ἧρ, ὃ πρωτότοχος Ἰούδα, πονηρὸς ἐναντίον 
Κυρίου, xat ἀπέχτεινεν αὐτόν. 

4. Καὶ Θαμὰρ f$ νύμφη αὐτοῦ ἔτεχεν αὐτῷ τὸν 
Φαρὲς, καὶ Ζαρά, Πάντες υἱοὶ Ἰούδα πέντε. 

5. Υἱοὶ Φαρές * ᾿Εσρὼμ., xai Ἰεμουήλ. 

6. Καὶ υἱοὶ Ζαρά- Ζαμθρὶ, καὶ Alüku, xal Αἰ- 
μουὰν, καὶ Καλχὰλ, xal Δαρὰδ, πάντες πέντε. 

7. Καὶ υἱοὶ Χαρμί: Ἀχὰρ 6 ἐμποδοστάτης Ἰσραὴλ, 
ὃς ἠθέτησεν εἰς τὸ ἀνάθεμα. 

8. Καὶ υἱοὶ Αἰθάμ." Ἀζαρίας. s 

9. Καὶ υἱοὶ ᾿Εσρὼμ. οἵ ἐτέχθησαν αὐτῷ ὁ Ἶερα- 
μαὴλ, καὶ 6 Ἀρὰμ, καὶ 6 Χαλέδ, 

10. Καὶ Ἀρὰμ. ἐγέννησε τὸν Ἀμιναδὰδ, xal Ἂμι- 
ναδὰδ ἐγέννησε τὸν Ναασσὼν, ἄρχοντα οἴκου Ἰούδα. 

11 Καὶ Ναασσὼν ἐγέννησε τὸν Σαλμὼν, xal XoÀ- 
μὼν ἐγέννησε τὸν Boat, 

12. xal Βοὺὸζ ἐγέννησε τὸν 10628, xal 0633. ἐγέν- 
γησε xbv Ἰεσσαὶ, 

13. χαὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησε τὸν πρωτότοχον αὐτοῦ τὸν 
Ἐλιάδ, Ἀμιναδὰδ ὃ δεύτερος, Σαμαὰ 5 τρίτος, 

14. Ναθαναὴλ 6 τέταρτος, Ζαδδαϊ ὃ πέμπτος, 

15. Ἀσὰμ ὃ ἕχτος, Δαυὶδ ὃ ἕδδομος, 

16. χαὶ $ ἀδελφὴ αὐτῶν Σαρουΐα, xal A6vrala. 
Καὶ υἱοὶ Σαρουΐα: Ἀῤισὰ, xal "Ink6, xal Ἀσαὴλ, 


τρεῖς. 
ΤΣ Καὶ ᾿ἈἈδιγαία ἐγέννησε τὸν Ἀμεσσάδ᾽ xal πα- 
τὴρ Ἀμεσσὰδ ᾿Ιοθὸρ ὃ Ἰσμαηλίτης. 
18. Καὶ Χαλὲδ υἱὸς ᾿Εσρὼμ ἔλαδε τὴν Γαζουδὰ 
γυναῖκα, χαὶ τὴν Ἰεριώθ χαὶ οὗτοι υἱοὶ αὐτῆς" Ἰασὰρ, 
xal Σουδὰδ, xal Ἀρδών. 
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45. Et mortuus est Jobab, et regnávit pro eo Asom de 
terra Thiemanon. 

46. Et mortuus est Asom, et regnavit pro eo Adad filius 
Barad , qui percussit Madiam in campo Moab , et nomen ci- 
vitati ejus Gethaem. 

47. Et mortuus esL Adad, et regnavit pro eo Sebla e 
Masecca. 

48. Et mortuus est Sebla, et regnavit pro eo Saul de 
Roboth qui trans flumen. 

49. Et mortuus est Saul, et regnavit pró eo Balaennor 
filius Achobor. 

50. Εἰ mortuus est Balaennor, et. regnavit pro eo Adad 
filius Barad , et nomen civitati ejus Phogor. 


51. Duces Edom : dux Thamna, dux Golada, dux Jether, 
52. dux Elibamas, dux Elas, dux Phinon , 
53. dux Cenez, dux Thzeman , dux Babsar, 


54. dux Magediel, dux Zaphoin : hi duces Edom. 


CAPUT II. 


1. Haec nomina filiorum Israel : Ruben, Symeon, Levi, 
Juda, Issachar, Zabulon , 

2. Dan, Joseph, Benjamin , Nephthali , Gad , Aser. 

3. Filii Juda : Er, Aynan, Selom : tres nati sunt ei ex 
filia Savze Chananitide. Et fuit Er, primogenitus Juda, malus 
ante Dominum , et occidit eum. 


4. El Thamar nurus ejus peperit ei Phares, et Zara. 
Omnes filii Juda quinque. 

5. Filii Phares : Esrom, et Jemuel. 

6. Et filii Zara : Zambri, et /E£tham, et /Emuan, et Cal- 
chal , et Darad , omnes quinque. 

7. Et filii Charmi : Achar impeditor Israel, qui praeva- 
ricatus est in anathema. 

8. Et filii JEtham : Azarias. 

9. Et filii Esrom qui nati sunt ei : Jeramael , et Aram, et 
Chaleb. 

10. Et Aram genuit Aminadab,, et Aminadab genuit Naas- 
son, principem domus Juda. 

11. Et Naasson genuit Salmon, et Salmon genuit Booz , 


12. et Booz genuit Obed , et Obed genuit Jessz , 


13. et Jessze genuit primogenitum suum Eliab. Amina- 
dab secundus, Samaa tertius , 

14. Nathanael quartus , Zabdai quintus , 

15. Asam sextus, David septimus, 

16. et soror eorum Sarvia, et Abigma. Et filii Sarviee : 
Abisa, et Joab, et Asael, tres. 


17. Et Abigzea genuit Amessalo : et pater Amessalo Jo- 
thor Ismaelita. 

18. Et Chaleb filius Esron accepit Gazuba uxorem, et 
Jerioth : et hi filii ejus : Jasar, et Subab, et Ardon. 
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19. Καὶ ἀπέθανε Γαζουδὰ, καὶ ἔλαδεν ἑαυτῷ Xa- 
M6 τὴν Ἐφρὰθ, καὶ ἔτεχεν αὐτῷ τὸν "Do. 

20. Καὶ Ὧρ ἐγέννησε τὸν Οὐρὶ, καὶ Οὐρὶ ἐγέννησε 
τὸν Βεσελεήλ. 

21. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰςῆλθεν ᾿Εσρὼν πρὸς τὴν θυ- 
γατέρα Μαχὶρ πατρὸς Γαλαὰδ, xal αὐτὸς ἔλαθεν αὖ- 

ν, xui αὐτὸς ἑξηχονταπέντε ἐτῶν ἦν" xal ἔτεχεν 
αὐτῷ τὸν Σερούχ. 

92. Καὶ Σεροὺχ ἐγέννησε τὸν Ἰαΐρ xai ἦσαν αὐτῷ 
εἴχοσι καὶ τρεῖς πόλεις ἐν τῇ Γαλαάδ, 

2». Καὶ Pate Γεδοοὺρ καὶ Ἀρὰμ τὰς χώμας Ἰαΐρ 
ἐξ αὐτῶν, τὴν Κανὰθ xal τὰς χώμας αὐτῆς, ἑξήκοντα 
πόλεις - πᾶσαι αὗται υἱῶν Μαχὶρ πατρὸς Γαλαάδ. 

34. Καὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἐσρὼν, ἦλθε Χαλὲδ εἰς 
Ἐφραθά" xai f γυνὴ Ἐσρὼν "Aix, xai ἔτεχεν αὐτῷ 
τὸν Ac πατέρα Θεκωΐέ. 

25. Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἱεραμεὴλ πρωτοτόχου Ἐσρών" 
ὃ πρωτότοχος "Dij, καὶ Bavak, »y Ἀρὰμ, καὶ Ἀσὰν 
dr. φὸς αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἦν γυνὴ ἑτέρα τῷ Ἱεραμεὴλ, xol ὄνομα 
αὐτῇ Ἀτάρα. αὕτη ἐστὶ μήτηρ Ὀζόμ. 

2. Καὶ ἦσαν υἱοὶ ῬῬὰμ πρωτοτόκου Ἱεραμεήλ' 
Masc, χαὶ Ἰαμὶν, καὶ "Axóp. 

48. Καὶ ἦσαν υἱοὶ Ὄζόμ.- Σαμαΐ, καὶ Ἰαδαέ, Καὶ 
υἱοὶ Σαμαΐ, Ναδὰδ, xai ᾿Αδισούρ. 

29. Καὶ ὄνομα τῆς γυναιχὸς Αδισοὺρ, ᾿Αδιχαία, 
xal ἔτεχεν αὐτῷ τὸν ᾿Ἀχαδὰρ, xal τὸν Μωήλ. 

30, Καὶ υἱοὶ Ναδαῦ- Σαλὰδ, καὶ Ἀπφαίν. Καὶ 
ἀπέθανε Σαλὰδ οὐκ ἔχων τέκνα. 

31. Καὶ υἱοὶ Ἀπφαίν- Ἰσεμιὴλ, χαὶ υἱοὶ ἸΙσεμιήλ. 
Σωσὰν, καὶ υἱοὶ Σωσὰν" Δαδαί, 

323. Καὶ υἱοὶ Aaa * Ἀχισαμὰς, Ἰεθὲρ, Ἰωνάθαν. 
Καὶ ἀπέθανεν Ἰεθὲρ οὐχ ἔχων τέχνα. 

33. Καὶ υἱοὶ Ἰωνάθαν" Φαλὲθ, καὶ Ὀζάμ." οὗτοι 
ἦσαν υἱοὶ Ἱεραμεήλ. 

34. Καὶ οὐχ ἦσαν τῷ Σωσὰν υἱοὶ, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέ- 
ρες. e τῷ Σωσὰν παῖς Αἰγύπτιος, χαὶ ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωχήλ. 

ἐδ Καὶ ἔδωχε Σωσὰν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Ἰω- 
χὴλ παιδὶ αὐτοῦ εἰς γυναῖχα, xal ἔτεχεν αὐτῷ τὸν "EO. 

36. Καὶ ᾿Εθὶ ἐγέννησε τὸν Ναθὰν, χαὶ Ναθὰν ἐγέν- 
νησε τὸν Za625, à : 

37. xal Za618 ἐγέννησε τὸν ᾿Αφαμὴλ, xal Ἀφαμὴλ 
ἐγέννησε τὸν Ὠδλδ ; τ᾿ T 

38. xal 32622 ἐγέννησε τὸν "Inob , καὶ Ἰηοὺ ἐγέν-- 
vie τὸν ᾿Αζαρίαν, 

39. xal Ἀζαρίας ἐγέννησε τὸν Χελλὴς, xal Χελλὴς 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ἐλεασὰ, 

40. xal ᾿Ελεασὰ ἐγέννησε τὸν Σοσομαῖ, xal Xoco- 
μαὶ ἐγέννησε τὸν Σαλοὺμ., 

Ar, xol Σαλοὺμ. ἐγέννησε τὸν Ἰεχεμίαν, xai Ἶεχε- 
μίας ἐγέννησε τὸν ᾿Ελισαμὰ, xal ᾿Ελισαμὰ ἐγέννησε 
τὸν Ἰσμαήλ. 

42. Καὶ υἱοὶ Χαλὲδ ἀδελφοῦ Ἱεραμεήλ' Μαρισὰ ὃ 
πρωτότοχος αὐτοῦ. Οὗτος πατὴρ Ζίφ. Καὶ υἱοὶ Μαρισὰ 
πατρὸς Χεῦδρών. 

48, Καὶ υἱοὶ Χεθρών' Κορὲ, καὶ Θαπφοὺς, καὶ Ῥε- 
xhy., καὶ Σαμαά. 

“4. Καὶ Σαμαὰ ἐγέννησε τὸν "Paly πατέρα Ἰεχλὰν, 
xal Ἰεχλὰν ἐγέννησε τὸν Xa. 


19. Et mortua est Gazuba, et accepit sibi Chaleb ipsam 
Ephrath , et peperit ei Or. 
20. Et Or genuit Uri, et Uri genuit Beseleel 


21. Et post hzec intravit Esrom ad filiam Machir patris 
Galaad , et ipse accepit eam, et ipse sexaginla quinque an- 
norum erat : et peperit ei Seruch. 


22. Et Seruch genuit Jair : et fuerunt ei viginti et tres cí- 
vitates in Galaad. 

23. Et accepit Gedsur et Aram pagos Jair ab eis, ipsum 
Chanath et pagos ejus , sexaginta civitates : omnes he filio- 
rum Machir patris Galaad. 

24. Et postquam mortuus est Esrom, venit Chaleb in 
Ephratha : et uxor Esrom Abia, et peperit οἱ Ascho patrem 
Thecoe. 

25. Et fuerunt filii Jerameel primogeniti Esrom : primo- 
genitus Rham, et Banaa , et Aram, et Asan frater ejus. 


26. Et fuit uxor alia ipsi Jerameel, et nomen οἱ Atara : 
hiec est mater Ozom. 

27. Et fuerunt filii Rham primogeniti Jerameel : Maas , et 
Jamin , et Achor. 

28. Et fuerunt filii Ozom Samai, et Jadae. Et filii Samai , 
Nadab, et Abisur. 

29. Et nomen uxoris Abisur, Abichzea, et peperit ei Acha- 
bar, et Moel. 

30. Et ilii Nadab : Salad, et Apphain. Et mortuus est 
Salad non habens filios. 

31. Et filii Apphain : Isemiel, et filii Isemiel : Sosan, et 
filii Sosan : Dade. 

32. Et filii Dadze : Achisamas , Jether, Jonathan. Et mor- 
tuus est Jether non habens filios. 

33. Et filii Jonathan : Phaleth, et Ozam : hi fuerunt filii 
Jerameel. 

34. Et non fuerunt Sosan filii, sed filie. Et ipsi Sosan 
erat puer JEgyptius , et nomPn ei Jochel. 


35. Et Sosan dedit filiam suam Jochel puero suo in uxo- 
rem, et peperit ei Ethi. 

36. Et Ethi genuit Nathan, et Nathan genuit Zabed , 

37. et Zabed genuit Aphamel , et Aphamel genuit Obed, 

38. et Obed genuit Jeu, et Jeu genuit Azariam , 

39. et Azarias genuit Chelles , et Chelles genuit Eleasa , 


40. et Eleasa genuit Sosomai , et Sosomai genuit Salum, 


41. et Salum genuit Jechemiam , el Jechemias genuit Eli- 
sama , et Elisama genuit Ismael, 


42. Et filii Chaleb fratris Jerameel: Merisa primogenitus 
ejus, Hic pater Ziph. Et filii Merisa patris Chebron. 


43. Et filii Chebron : Core, et Tapphus, et Recom, et 
Samaa. 

44. Et Samaa' genuit Raem patrem Jeclan, et Jeclan ge- 
nuit Samai. 
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15. Καὶ υἱὸς αὐτοῦ Maov: xat Μαὼν πατὴρ Βαιθ- 
σούρ. 

46. Καὶ Tato ἣ παλλαχὴ Χαλὲβ ἐγέννησε τὸν 
Ἀρὰμ, καὶ τὸν Mock, καὶ τὸν Γεζουέ. 

47. Καὶ υἱοὶ Αδδαΐ" Ῥαγὴμ , καὶ Ἰωάθαμ, χαὶ 
Σαγὰρ xai Φαλὲχ, xal Τὰς » καὶ Σαγαέ. 

as. Καὶ ἢ παλλαχὴ Χαλὲρ Μωχὰ ἐγέννησε τὸν Σα- 
lg, καὶ τὸν Θαράμ. 

49, Καὶ ἐγέννησε Σαγαὲ πατέρα Μαδμηνὰ, χαὶ τὸν 
Xaob πατέρα Μαχαβηνὰ καὶ πατέρα Γαιβάλ. Καὶ θυ- 
γάτηρ Χαλὲβ, Ἀσχά, 

50. Οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χαλέθ, ΥἹοὶ Ὧρ πρωτοτόκου 
Ἔφραθά- Σωβὰλ πατὴρ Καριαθιαρὶμ, 

51. Σαλωμὼν πατὴρ Βαιθὰ, Λαμμὼμ. πατὴρ Βαιθα- 
λαὲμ,, καὶ ᾿Αρὶμ πατὴρ Βεθγεδώρ. 

6. Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Σωδὰλ πατρὶ Καριαθιαρίμ." 
"Apa, xal Αἰσὶ, καὶ Ἀμμανὶθ, 

53. xai Οὐμασφαὲ, πόλεις Ἰαΐρ, Αἰταλὶμ,, xai Με- 

its, xal Ἡσαμαθὶμ,, καὶ Ἡμασαραΐμ' ἐκ τούτων 
ἐξρλθυσαν Σαραθαῖοι, xal υἱοὶ ᾿Εσθαάμ. 

54. Υἱοὶ Σαλωμών - Βαιθαλαὲμ 6 Νετωφατί" Ἀτα- 
£o οἴκου Ἰωὰδ, καὶ ἥμισυ τῆς Μαλαθὶ, Ἠσαρὶ, 

55. πατριαὶ γραμματέων χατοιχοῦντες ἐν Ἰάῤις 
Θαργαθιὶμ. καὶ Σαμαθιΐμ, καὶ Σωχαθίμ" οὗτοι οἱ Κι- 
ναῖοι οἱ ἐλθόντες ἐξ Αἰμὰθ πατρὸς οἴχου Ῥηχάδ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄, 


ι. Καὶ οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Δαυὶδ οἱ τεχθέντες αὐτῷ 
ἐν Χεθρών' 6 πρωτότοκος Ἀμνὼν τῇ Ἀχιναὰμ. τῇ 
Ἰεζραηλίτιδι" 6 δεύτερος Δαμνιὴλ τῇ Ἀδιγαίᾳ τῇ Καρ- 

na * 
" 2. 6 τρίτος Ἀδεσσαλὼμ, υἱὸς Μωχὰ θυγατρὸς 
Θολμαὶ βασιλέως Γεδσούρ" 6 τέταρτος Ἀδωνία υἱὸς 
Ἀγγίθ" 

μι 5 πέμπτος Σαφατία τῆς AG] 5 ἕχτος Ἶε- 
θραὰμ τῇ Apa γυναιχὶ αὐτοῦ. 

4. "EE ἐγεννήθησαν αὐτῷ iv Xs6pow- xal ἐβασίλευ- 
σεν ἐχεῖ ἑπτὰ ἔτη χαὶ ἑξάμηνον" xal τριάχοντα xal 
τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

5. Καὶ οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ" Σα- 
μαὰ, Xo6k6, Νάθαν, xai Σαλωμών: τέσσαρες τῇ 
Βηρσαδεὲ θυγατρὶ Ἀμιήλ. 

6. Καὶ Ἔδαὰρ, καὶ Ἐλ)ισὰ, καὶ Ἐλιφαλὴθ, 

7. xaX Ναγαὶ, καὶ Ναφὲχ, xai Ἰαφιὲ, 

8. xal Ἐλισαμὰ, καὶ Ἐλιαδὰ, us Ἐλιφαλὰ, iv- 
véa. 

9. Πάντες υἱοὶ Δαυὶδ, πλὴν τῶν υἱῶν τῶν παλλα- 
χῶν, xai Θήμαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. 

10. Υἱοὶ Σαλωμών: Ῥοδοὰμ, Ἀβιὰ υἱὸς αὐτοῦ, 
"Ack υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ, 

11. Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ, Ὀχοζίας υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωὰς 
υἱὸς αὐτοῦ, 

12. Ἀμασίας υἱὸς αὐτοῦ, Ἀζαρίας υἱὸς αὐτοῦ, 
Ἰωάθαν υἱὸς αὐτοῦ, 

13. Ἄχαζ υἱὸς αὐτοῦ, Ἔζεχίας υἱὸς αὐτοῦ, Μανασ- 
σῆς υἱὸς αὐτοῦ, 

14. Ἀμὼν υἱὸς αὐτοῦ, Ἰωσία υἱὸς αὐτοῦ. 

15. Καὶ υἱοὶ Ἰωσία * πρωτότοχος Ἰωανὰν, 6 δεύτερος 
Ἰωαχὶμ, 6 τρίτος Σεδεκίας, ὁ τέταρτος Σαλούμ. 

VETUS TESTAMENTUM. — Ἰ. 
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^5. Et filius ejus Maon : et Maon pater Baethsur. 


46. Et Gaepha concubina Chaleb genuit Aram , οἱ Masa, 
et Gezue. 

47. Et filii Addai : Rhagem, et Joatham et Sagar, et Pha- 
lech, οἱ Gaepha, et Sagae. 

48. Et concubina Chaleb Mocha genuit Saber, et Tharam. 


49. Et genuit Sagae patrem Madmena, el Sau patrem 
Machabena et patrem Gzebal. Et filia Chaleb , Ascha. 


50. Hi fuerunt filii Chaleb. Filii Or primogeniti Ephrata : 
Sobal pater Chariathiarim , 

51. Salomon pater Bzetha , Lammon pater Bzethalaem , et 
Arim pater Bethgedor. 

52. Et fuerunt filii Sobal patri Cariathiarim : Araa, et 
Asi, et Ammanith , 

53. et Umasphae , civitates Jair, Ethalim et Mephithim, 
et Esamathim , et Emasaraim : ex his exierunt Sarathiei , et 
filii Esthaam. 

54. Filii Salomon : Bzethalaem Netophathi, Ataroth do- 
mus Joab, et dimidium Malathi , Esari , 

55. cognationes scribarum habitantes in Jabis , Tharga- 
thiim, et Samathiim , et Sochatim : hi sunt Cinzi qui vene- 
runt ex Haemath patre domus Rhecab. 


CAPUT Ill. 


τ. Et hi fuerunt filii David qui nati sunt ei in Chebron : 
primogenitus Amnon Achinaam Jezraelitidi : secundus 
Damniel Abigzeze Carmeliie : 


2. tertius Abessalom, filius Mocha filie Tholmai regis 
Gedsur : quartus Adonia filius Angith : 


3. quintus Saphatia ipsius Abital : sextus Jethraam ex 
Agla uxore ejus. 

4. Sex nati sunt ei in Chebron : et regnavit ibi septem 
annos et sex menses : et triginta et tres annos regnavit in 
Jerusalem. 

5. Et hi nati sunt ei in Jerusalem : Samaa, Sobab , Na- 
than, et Salomon : quatuor ipsi Bersabee fili» Amiel. 


. Et Ebaar, et Elisa, el Eliphaleth , 
. et Nagai, et Naphec, el Japhie , 
. eL Elisama, et Eliada , et Eliphala, novem. 
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9. Omnes filii David, prater filios concubinarum, et 
Themar soror eorum. 

10. Filit Salomon : Roboam, Abia filius ejus, Asa filius 
ejus, Josaphat filius ejus , 

11. Joram filius ejus, Ochozias filius ejus, Joas filins ejus, 


12. Amasias filius ejus , Azarias filius ejus , Joathan filius 
ejus, 

13. Achaz filius ejus, Ezecias filius ejus , Manasses filius 
ejus, 

14. Amon filius ejus , Josia filius ejus. 

15. Et filii Josia : primogenitus Joanan, secundus Joa- 
cim, tertius Sedecias, quartus Salum. 

as 
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16, Kal υἱοὶ Ἰωαχίμ Ἰεχονίας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδε- 
κίας υἱὸς αὐτοῦ. 

17. Καὶ υἱοὶ Ἰεχονία" ᾿Ἀσὶρ, Σαλαθιὴλ υἱὸς αὐτοῦ, 

18. Μελχιρὰμ, χαὶ Φαδαΐας, xat Σανεσὰρ, xoi 
Ἰεκεμία, xat Ὡσαμὰθ, καὶ Ναδαβίας. 

19. Καὶ υἱοὶ Φαδαίας" Ζοροβάδελ, xal Σεμεί. Καὶ 
υἱοὶ οροθάθελ- Μοσολλὰμ, καὶ Ἀνανία, χαὶ Σαλω- 
μεθὶ ἀδελφὴ αὐτῶν, 

20. χαὶ ᾿Ασουδὲ, χαὶ Ὀὺλ, καὶ Βαραχία, καὶ 'Aca- 
δία, xai ᾿Ασοδὲξ, πέντε. 

at. Καὶ υἱοὶ Ἀνανία: Φαλεττία, xai Ἰεσίας υἱὸς 
αὐτοῦ, Ῥαφὰλ υἱὸς αὐτοῦ, Ὀρνὰ υἱὸς αὐτοῦ, Αὐδία 
υἱὸς αὐτοῦ, Σεχενίας υἱὸς αὐτοῦ. 

5. Καὶ υἱὸς Σεχενία " Σαμαΐα. Καὶ υἱοὶ Σαμαΐα" 
Χαττοὺς, καὶ Ἰωὴλ, xoi Βεῤῥὶ, xai Νωαδία, xai 
Σαφὰθ, ἕξ. 

23. Koi υἱοὶ Νωαδία" ᾿Ελιθενὰν, xot ᾿Εζεχία, xal 
Ἐζρικὰμ, τρεῖς. 

24. Καὶ υἱοὶ Ἐλιθενάν- Ὀδολία, xai Ἑλιασεδὼν, 
xai Φαδαΐα, χαὶ Ἀχοὺδ, καὶ Ἰωανὰν, καὶ Δαλααΐα, 
xal Ἀνὰν, ἑπτά. 


KEPDAAAION Δ΄. 


ι. Καὶ υἱοὶ Ἰούδα" Φαρὲς, ᾿Εσρὼμ,, καὶ Χαραὶ, καὶ 
Ὦρ, Σουδὰλ, 

2. xai Ῥάδα υἱὸς αὐτοῦ. Καὶ Σουβδὰλ ἐγέννησε τὸν 
Ἰέθ- καὶ Ἰὲθ ἐγέννησε τὸν Ἀχιμαΐ, xal τὸν Λαάδ, 
Αὗται αἵ γενέσεις τοῦ "A pat, 

3. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Αἰτάμ' Ἰεζραὴλ, χαὶ Ἰεσμὰν, καὶ 
Ἰεδδάς: xai ὄνομα ἀδελφῆς αὐτῶν Ἐσηλεθβών. 

4. Καὶ Φανουὴλ πατὴρ ᾿Γεδὼρ, xai Ἰαζὴρ πατὴρ 
σάν. οὗτοι υἱοὶ "Dio τοῦ πρωτοτόχου "Expat πατρὸς 
Βαιθαλαέν. 

5. Καὶ τῷ ᾿Ἀσοὺρ πατρὶ Θεχωὲ ἦσαν δύο γυναῖχες, 
Ἀωβὰ xat Θοαδά. 

6. Καὶ ἔτεχεν αὐτῷ Ἀωδὰ τὸν Ὠχαία, xai τὸν 
Ἠφὰλ, xat τὸν Θαιμὰν, καὶ τὸν Ἀασθήρ' πάντες οὗτοι 
υἱοὶ Ἀωδᾶς. 

7. Καὶ υἱοὶ Θοαδᾶς: Σερὲθ, xai Σαὰρ, xai Ἔσθα- 


, 


γάμ. 
s. Καὶ Κωὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ενὼδ xo τὸν Σαθαθά- 
xai γεννήσεις ἀδελφοῦ Ῥηχὰῤ, υἱοῦ Ἰαρίν. 

9. Καὶ ἦν Ἰγαδὴς ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 
xa ἢ μήτηρ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰγαθὴς, λέγουσα' 
"Exexov ὡς γαθής. 

ιο. Καὶ ἐπεχαλέσατο Ἰγαθὴς τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, 
λέγων" ᾿Εὰν εὐλογῶν opis με, καὶ πληθύνης τὰ 
ὅριά μον, xol ἢ ἢ γείρ σου μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ποιήσης 
γνῶσιν τοῦ μὴ ταπεινῶσαί με. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς 
πάντα ὅσα ἡτήσατο. 

r1. Καὶ Χαλὲδ πατὴρ Ἀσχὰ ἐγέννησε τὸν Μαχίρ' 
οὗτος πατὴρ Ἀσσαθών' 

13. ἐγέννησε τὸν Βαθραίαν, χαὶ τὸν Βεσσηὲ, xoi τὸν 
Θαιμὰν πατέρα πόλεως Ναᾶς ἀδελφοῦ ᾿Εσελὼμ. τοῦ 
Κενεζί οὗτοι ἄνδρες "P6. 

13. Καὶ υἱοὶ Κενέζ" Γοθονιὴλ, xat Σαραΐα, Καὶ υἱοὶ 
Γοθονιὴλ, A040. 

n. Καὶ Μαναθὶ ἐγέννησε τὸν Τ᾿ οφερά" xat Σαραΐα 


ἦσαν. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. Δ'. 


16. Et filii Joacim : Jechonias filius ejus , Sedecias (ilius 
ejus. 

17. Et filii Jechonize : Asir, Salathiel filius ejus , 

18. Melchiram, et Phadaias, et Sanesar, et Jecemia , et 
Osamath , et Nabadias. 

19. Et filii Phadaias : Zorobabel, el Semei. Et filii Zoro- 
babel : Mosollam, et Anania, et Salomethi soror eorum, 


20. et Asube, et Ool, et Barachia, et Asadia, et Asobed, 
quinque. 

?1. Et filii Anania : Phaleltia, et Jesias filius ejus, Ra- 
phal filius ejus, Orna filius ejus, Abdia filius ejus , Sechenias 
filius ejus. 

22. Et filius Sechenia : Samaia. Et filii Samaia : Chattus, 
et Joel, et Berri, et Noadia, et Saphath , sex. 


23. Et filii Noadia : Elithenan, et Ezecia, el Ezricam , 
tres. 

24. Et filii Elithenan : Odolia, et Eliasebon, et Phadaia, 
el Acub, et Joanan, et Dalaaia, el Anan, septem. 


CAPUT IV. 


1. Et filii Juda ; Phares, Esrom, et Charmi, et Or, Su- 
bal, 

2. et Rada filius ejus. Et Subal genuit. Jeth τ et Jeth ge- 
nuit Achimai , et Laad. Hie sunt generationes ipsius Arathi. 


3. Et hi filii JEtham : Jezrael , et Jesmam, el Jebdas : et 
nomen sororis eorum Eselebhon. 

4. Et Phanuel pater Gedor, el Jaser pater Osan : hi filii 
Or primogeniti Ephratha patris Bethalaen. 


5. Et ipsi Assur patri Thecoe fuerunt duze uxores , Aoda 
et Thoada. 

6. Et Aoda peperit ei Ochzea , et Ephal, et Thaeman, et 
Aasther : omnes hi filii Aodze. 


7. Et filii Thoadz : Seretli, et Saar , et Esthanam. 


8. Et Coe genuit Enob et Sabatha : et generationes fra- 
tris Rechab, filii Jarin. 

9. Et fuit Igabes gloriosus super fratres suos : et mater 
vocabat nomen ejus Igabes , dicens : Peperi sicut gabes. 


10. Et invocavit Igabes Deum Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris me, et multiplicaveris fines meos , et fuerit ma- 
nus tua mecum , et feceris cognilionem ad non humiliandum 
me. Et adduxit Deus omnia quzecumque petiit. 


11. Et Chaleb pater Ascha genuit Machir : bic pater As- 
sathon : 

12. genuit Bathrzeam, el Bessee, et Thiemam. patrem 
civitatis Naas fratris Eselom Cenezi : hi viri Rhechab. 


13. Et filii Cenez : Gothoniel, et Saraia. Et filii Gotno- 
niel, Athath. 
14. Et Manathi genuit Gophera : el Saraia genuit Jobab , 


ἐγέννησε τὸν "Io6X6,, πατέρα Ἀγεαδδαῖρ, ὅτι τέκτονες | patrem Ageaddair, quoniam fabri erant. 
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1». Καὶ υἱοὶ Xa46 υἱοῦ "Iegovvi "Ho, ᾿Αδὰ, xai 
Νοόμ, Καὶ υἱοὶ ᾿Αδά" Κενέζ. 

16. Καὶ υἱοὶ Ἀλεήλ: Ζὶ6, καὶ Ζεφὰ, καὶ Θιριὰ, καὶ 
Ἐσερήλ. 

Uv. Καὶ υἱοὶ "Eg Ἰεθὲρ, Μωρὰδ, καὶ Ἄφερ, καὶ 
Ἰαμών. Καὶ ἐγέννησεν Ἰεθὲρ τὸν Μαρὼν, καὶ τὸν 
Σεμεῖ, καὶ τὸν Ἱεσθὰ πατέρα ᾿Εσθαιμών, 

τ᾿. Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ αὕτη ᾿Αδία ἔτεχε τὸν Ἰάρεδ 
πατέρα Γεδὼρ, xal τὸν ᾿Αδὲρ πατέρα Σωχὼν, καὶ τὸν 
Xe πατέρα Ζαμών. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Berüla θυγατρὸς 
Φαραὼ, ἣν ἔλαθε Μωρήδ. 

τυ. Καὶ υἱοὶ γυναιχὸς τῆς Ἰδουΐας ἀδελφῆς Nay atu. 
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πατρὸς Κεῖλά' Γαρμὶ, καὶ Ἐσθαιμὼν Νωχαθί. 

20. Καὶ υἱοὶ Σεμών' Ἀμνὼν, καὶ Ἀνὰ υἱὸς Φανὰ, 
xai Ἰνών. Καὶ υἱοὶ Eet* Ζωὰν, καὶ υἱοὶ Ζωὰδ, 

31, υἱοὶ Σηλὼμ. υἱοῦ Ἰούδα, Ἢρ πατὴρ Ληχὰδ, 
χαὶ Λααδὰ ciclo Μαρισά. Καὶ γενέσεις οἰχείων 
᾿Ἐφραθαδὰχ τῷ οἴκῳ Ἔσοδὰ, 

22. xal Ἰωαχὶμ, xai ἄνδρες Χωζηδὰ, καὶ Ἰωὰς, 
xal Σαρὰρ, ol χατῴχησαν ἐν Μωάδ' xal ἀπέστρεψεν 
αὐτοὺς ἀβεδηρὶν, ἀθουχιΐμ. 

23. Οὗτοι χεραμεῖς οἵ χατοιχοῦντες ἐν ᾿Ἀταὶμ. xat 
Γαδιρὰ μετὰ τοῦ βασιλέως" ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνί-- 
σγχυσαν, xat κατῴχησαν ἐχεῖ. 

21. Υἱοὶ Σεμεών' Ναμουὴλ, καὶ Ἰαμὶν, Ἰαρὶδ, 
αρὲς, Σαοὺλ, 

25. Σαλὲμ υἱὸς αὐτοῦ, Ma6aaky. υἱὸς αὐτοῦ, Μα- 
σμὰ υἱὸς αὐτοῦ, 

26. Ἀμουὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Σαδοὺδ υἱὸς αὐτοῦ, Zax- 
χοὺρ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμεῖ υἱὸς αὐτοῦ. 

47. Τῷ Σεμεὶ υἱοὶ ἑκκαίδεκα, xat θυγατέρες ἕξ. Καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐχ ἦσαν υἱοὶ πολλοί. Καὶ πᾶσαι 
αἵ πατριαὶ αὐτῶν οὐχ ἐπλεόνασαν ὡς υἱοὶ Ἰούδα. 

45. Καὶ χατῴχησαν ἐν Βηρσαδεὲ, xxi Μωλαδὰ, 
xai ἐν ᾿Εσερσουάλ, 

29. xal ἐν Baa, xat ἐν Αἰσὲμ,, xxi ἐν Θωλὰδ, 

30. xat ἐν Βαθουὴλ, xa ἐν "Epp, καὶ ἐν Σικελὰγ, 

81. καὶ ἐν Βαιθμαριμὼθ, xat Ἡμισουσεωσὶν, xat 
οἴχου Βαρουσεωρίμ. Αὗται αἱ πόλεις αὐτῶν ἕως βασι- 
λέως Δαυίδ. 

34. Καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν, Αἰτὰν, καὶ "Hv, Ῥεμνὼν, 
xai Goxxk , x«l Αἰσὰρ, πόλεις πέντε. 

33. Καὶ πᾶσαι ἐπαύλεις αὐτῶν χύχλῳ τῶν πόλεων 
τούτων ἕως Βάαλ’ αὕτη κατάσχεσις αὐτῶν; καὶ ὃ χα- 
ταλοχισμὸς αὐτῶν. 

34. Kal Mosw6&6, xai Ἰεμολὸχ,, καὶ Ἰωσία υἱὸς 
"Apacia, 

35. xal Ἰωὴλ, καὶ "Inob υἱὸς Ἀσαβία, υἱὸς Σαραῦ, 
υἱὸς "Aem, 

36. xai ᾿Ἐλιωναϊ, xa Ἰωχαδὰ, καὶ Ἰασουΐα, xai 
"Acata , xoi Ἰεδιὴλ, xoi Ἰσμαὴλ, καὶ Βαναίας, 

37. xal Ζουζὰ υἱὸς Σαφαὶ, υἱοῦ ᾿Αλὼν, υἱοῦ Ἰεδιὰ, 
υἱοῦ Σεμρὶ, υἱοῦ Σαμαίου. 

38. Obra οἱ διελθόντες ἐν ὀνόμασιν ἀρχόντων dv 
ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν, χαὶ ἐν οἴχοις πατριῶν αὐτῶν 
ἐπληθύνθησαν εἰς πλῆθος, 

39. xal ἐπορεύθησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν Γέραρα ἕως τῶν 


ἀνατολῶν τῆς Val, τοῦ ζητῆσαι νομὰς τοῖς κτήνεσιν | 


αὐτῶν. 
40, Καὶ εὗρον νομὰς πλείονας χαὶ ἀγαθὰς, καὶ ἢ γῇ 
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15. Et filii Chaleb filii Jephonne : Er, Ada, et Noom. Et 
filii Ada : Ceuez. 
16. Et filii Aleel : Zib, et Zepha, et Thiria, et Eserel. 


17. Et filii Esri : Jether, Morad , et Apher, et Jamon, Et 
Jether genuit Maron, et Semei, et Jesba patrem Esthie- 
mon. 

18. Et uxor ejus heec Adia peperit Jared patrem Gedor, 
et Aber patrem Sochon, οἱ Chetiel patrem Zamon. Et hi 
filii Betthia filias Pharao , quam accepit Mored. 


19. Et filii uxoris Iduize sororis Nachaim patris Ceila : 
Garmi , et Esthzemon Nochathi. 

20. Et filii Senon : Amnon, et Ana filius Phana , et Inon. 
Et filii Sei : Zoan, et filii Zoab , 

21. filii Selom filii Juda, Er pater Lechab, et Laada pa- 
ter Merisa. Et generationes domesticorum Ephratliabac do- 
mui Esoba , 

22. et Joacim, et viri Chozeba, et Joas, et Saraph,, qui 
habitabant in Moab : et reduxit eos abederim , athuciim. 


23. Hi figuli habitantes in Ataim οἱ Gadira cum rege : in 
regno ejus invaluerunt, et babitarunt ibi. 


24. Filii Symeon : Namuel , et Jamin, Jarib, Zares, Saul, 


25. Salem filius ejus, Mabasam filius ejus , Masma filius 
ejus , 

26. Amuel filius ejus, Sabud filius ejus, Zacchur filius 
ejus, Semei filius ejus. 

?7. Ipsi Semei filii sex οἱ decem, ef filie sex. Et fratri- 
bus earum non fuerunt filii multi. Et omnes patrize eorura 
non abundarunt ut filii Juda. 

28. Et habitaverunt in Bersabee , et Molada, et in Eser- 
88}, 

29. οἱ in Balaa, et in /Esem, et in Tholad , 

30. et in Bathuel , et in Herma, et in Sicelag , 

31. et in Biethmarimoth, et Hemisuseosim , et domus 
Baruseorim. Hze civitales eorum usque ad regem David. 


32. Et villas eorum , JEtan , eL En, Remmon, et Thocca, 
et JEsar, civitates quinque. 

33. Et omnes villae earum in circuitu civitatum harum 
usque Baal : hzec possessio eorum, et distributio eorum. 


34. Et Mosobab, et Jemoloch , et Josia filius Amasia , 
35. et Joel, et Jeu filius Asabia, filius Saray , (ilius Asiel, 


306. et Elionai, et Jocaba, et Jasuia, οἱ Asaia, et Jediel, 
et Ismael, et Baniceas , 

37. et Zuza filius Saphai , filii Alom , filii Jedia , filii Semri , 
filii Samaee. 

38. Hi sunt qui transierunt in nominibus principum in 
generationibus sujs , οἱ in domibus patriarum suarum mul- 
tiplicati sunt in multitudine, 

39. et iverunt usque ad veniendum Gerara usque ad 
orientem Gai, ad quarendum pascua pecoribus suis. 


40. Et invenerunt pascua plura et bona , el terra lata co- 
35. 





586 


πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν, καὶ εἰρήνη χαὶ ἡσυχία, ὅτι 
ἐχ τῶν υἱῶν Χὰμ, τῶν χατοιχούντων ἐκεῖ ἔμπροσθεν. 

at. Καὶ ἤλθοσαν οὗτοι οἱ γεγραμμένοι ἐπ᾽ ὀνόματι 
ἐν ἡμέραις ᾿ζεχίου βασιλέως Ἰούδα, xai ἐπάταξαν 
τοὺς οἴχους αὐτῶν x«t τοὺς Μιναίους οὺς εὕροσαν ἐχεῖ, 
xai ἀνεθεμάτισαν αὐτοὺς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" xal 
ᾧχησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, ὅτι νομαὶ τοῖς χτήνεσιν αὐτῶν ἐχεῖ. 

45, Καὶ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Συμεὼν ἐπορεύθη- 
σαν εἰς ὄρος Zn ἄνδρες πενταχόσιοι, καὶ Φαλαεττία, 
καὶ Νωαδία, καὶ ῬΡαφαΐα, καὶ Ὀζιὴλ υἱοὶ Ἰεσὶ, ἄρ- 
οντες αὐτῶν. 

43. Καὶ ἐπάταξαν τοὺς καταλοίπους τοὺς χαταλει- 
φθέντας τοῦ Ἀμαλὴκ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1, Καὶ υἱοὶ Ἱρουδὴν πρωτοτόκου Ἰσραήλ' ὅτι οὗτος 
b πρωτότοχος, xal ἐν τῷ ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν χοίτην τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ἔδωχε τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰωσὴφ υἱῷ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἐγενεαλογήθη εἰς πρωτο- 
τόχια, 

2. ὅτι Ἰούδας δυνατὸς ἰσχύϊ xal ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ, xal εἰς ἡγούμενον ἐξ αὐτοῦ, χαὶ fj εὐλογία τοῦ 
Ἰωσήφ. 

3. Υἱοὶ ἹῬουδὴν πρωτοτόκου Ἰσραήλ' ᾿Ενὼχ, xal 
Φαλλοὺς, Ἀσρὼμ,, καὶ Χαρμί. 

4. Υἱοὶ Ἰωήλ' Σεμεΐ, καὶ Βαναία υἱὸς αὐτοῦ. Καὶ 
υἱοὶ Γοὺγ υἱοῦ Σεμεὶ, 

M αὐτοῦ Μιχὰ, υἱὸς αὐτοῦ "Dry, υἱὸς αὐτοῦ 
To, 
6. υἱὸς αὐτοῦ Be3A, ὃν μετῴχισε Θαγλαφαλλασὰρ 
βασιλεὺς Ἀσσούρ. Οὗτος ἄρχων τῶν ἹῬουδήν. 

7. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τῇ πατρίδι αὐτοῦ ἐν τοῖς xa- 
ταλοχισμοῖς αὐτῶν χατὰ γενέσεις αὐτῶν, 5 ἄρχων 
"o3, xal αχαρία, 

8. καὶ Bois υἱὸς Ἀζοὺζ, υἱὸς Σαμὰ, υἱὸς Ἰωήλ. 
χατῴχησεν ἐν Ἀροὴρ, χαὶ ἐπὶ Ναβαῦ, χαὶ Βε- 
ελμασσών. 

9. Καὶ πρὸς ἀνατολὰς χατῴχησεν ἕως ἐρχομένων τῆς 
ἐρήμου, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου, ὅτι χτήνη αὐτῶν 
πολλὰ ἐν γῇ Γαλαάδ. 

10, Καὶ ἐν ἡμέραις Σαοὺλ ἐποίησαν πόλεμον πρὸς 
τοὺς παροίχους, καὶ ἔπεσον ἐν χερσὶν αὐτῶν χατοι- 
χοῦντες ἐν σχηναῖς αὐτῶν, πάντες χατ᾽ ἀνατολὰς τῆς 
Γαλαάδ. 

n. Υἱοὶ Γὰδ χατέναντι αὐτῶν χατῴχησαν ἐν γῇ 
Βασὰν ἕως Σελά. 

12. Ἰωὴλ πρωτότοχος, xal Σαφὰμ ὃ δεύτερος, καὶ 
Ἰανὶν ὃ γραμματεὺς ἐν Βασάν. n 

13. Καὶ of ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴχους πατριῶν aü- 
τῶν" Μιχαὴλ, Μοσολλὰμ, xal Σεδεὲ, xal Ἰωρεὲ, xal 
Ἰωαχὰν, xai Δουὲ, xai 0635, ἑπτά. " 

14. Οὗτοι υἱοὶ Ἀβιχαία υἱοῦ Οὐρὶ, υἱοῦ "oat , υἱοῦ 
Γαλαὰδ, υἱοῦ Μιχαὴλ, υἱοῦ Ἴεσαΐ, υἱοῦ Ἰεδδαὶ, υἱοῦ 


15, ἀδελφοῦ υἱοῦ Ἀῤδιὴλ, υἱοῦ Γουνὶ, ἄρχων οἴχου 
πατριῶν. 

1. Κατῴχουν ἐν Γαλαὰδ, ἐν Βασὰν, καὶ ἐν ταῖς 
χώμαις αὐτῶν, xal πάντα τὰ περίχωρα Σαρὼν ἕως 
ἐξόδου. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ IIPQTON. Κεφ. Ε΄. 


ram eis, οἱ pax et quies, quoniam ex filiis Chain habitan - 
lium ibi antea. 

41. Et venerunt hi scripti super nomen in dicbus Ezecia» 
regis Juda, et percusserunt domos eorum et Minieos quos 
invenerunt ibi , et anathemarunt eos usque in diem hanc. τ 
et habitaverunt pro eis, quoniam pascua pecoribus suis ibi. 


42. Et ex eis de filiis Symeon iverunt in montem Seir 
viri quingenti, et Phalaettia, et Noadia, et Rhaphaia , et 
Oxiel filii Jesi , principes eorum. 


43. Et percusserunt residuos qui remanserant de Ama- 
lec usque in diem hane. 


CAPUT V. 


1. Et filii Ruben primogeniti Israel : quoniam hic príimo- 
genitus, et in ascendendo super cubile patris sui , dedit 
benedictionem ejus filio suo Joseph filio Israel, et non est 
in genealogia computatus in primogenituram , ᾿ 


2. quoniam Judas potens fortitudine οἱ in fratribus suis , 
et in ducem ex ipso, et benedictio ipsius Josephi. 


3. Filii Ruben primogeniti Israel : Enoch, οἱ Phallus, 
Asrom, et Charmi. 

^. Filii Joel : Semei, et Banza filius ejus. Et filii Gug 
filii Semei , 

5. filius ejus Micha , filius ejus Recha, filius ejus Joel , 


6. filius ejus Beel , quem transtulit "Thaglaphallasar rex 
Assur. Hic princeps eorum qui ipsius Ruben. 

7. Et fratres ejus patria sua in genealogiis suis secundum 
generaliones suas, princeps Joel , et Zacharia , 


8. et Balec filius Azuz , filius Sama, filius Joel. Hic habi- 
tavit in Aroer, et super Nabay , et Beelmasson. 


9. Et ad orientem habitavit usque ad contigua deserti , a 
flamine Euphrate, quoniam pecora eorum multa in terra 
Galaad. 

10. Et in diebus Saul fecerunt bellum adversus incolas, 
et ceciderunt in manus eorum ii qui habitabant in taberna- 
culis suis , omnes ad orientem ipsius Galaad. 


11. Filii Gad e regione eorum habitarunt in terra Basan 
usque Sela. 

12. Joel primogenitus, et Saphan secundus, et Janim 
scriba in Basan, 

13. Et fratres eorum secundum domos patriarum sua- 
rum: Michael , Mosollam, et Sebee, et Jorei, et Joachan, 
et Zue, et Obed,, septem. 

14. Hi filii Abichza filii Uri, filii 1dai, filii Galaad, filii 
Michael, filii Jesai , filii Jeddai , filii Buz 


13. fratris filii Abdiel, filii Guni , princeps domus patria- 
rum. 

16. Habitabant in Galaad, in Basan, el in pagis earum, 
et omnia adjacentia Saron usque ad exitum. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. VI. 


177. Πάντων ὃ καταλοχισμὸς ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ 
MM Ἰούδα, καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροβοὰμ. βασιλέως 

σραήλ. 

n Υἱοὶ Ρουῤὴν, καὶ Γὰδ, καὶ ἥμισυ φυλῆς Μα- 
ναστῇ ἐξ υἱῶν δυνάμεως, ἄνδρες αἴροντες ἀσπίδας χαὶ 
μάχαιραν, καὶ τείνοντες τόξον, καὶ δεδιδαγμένοι πόλε-- 
μον, τεσσαράχοντα xal τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἑπταχό- 
σιοι καὶ ἑξήκοντα ἐχπορευόμενοι εἰς παράταξιν. 

19. Καὶ ἐποίουν πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καὶ 
ἸΙουραίων, καὶ Ναφισαίων, xa Ναδαθαίων, 

20. χαὶ χατίσχυσαν ἐπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἐδόθησαν εἰς 
χεῖρας αὐτῶν ᾿Αγαραῖοι, καὶ πάντα τὰ σχηνώματα 
αὐτῶν, ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν ἐθόησαν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ 
ἐπήχουσεν αὐτοῖς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. 

31, Καὶ ἠχμαλώτευσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, χα- 
μήλους πενταχιςχιλίας, καὶ προδάτων διαχοσίας πεν- 
τήχοντα χιλιάδας, ὄνους διςχιλίους, καὶ ψυχὰς ἀνδρῶν 
ἑχατὸν χιλιάδας. : 

32. “Ὅτι τραυματίαι πολλοὶ ἔπεσον, ὅτι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ὃ πόλεμος. Καὶ χατῴχησαν ἄντ᾽ αὐτῶν ἕως με- 
τοιχεσίας. 

38. Καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσῇ χατῴχησαν ἀπὸ 
Βασὰν ἕως Βαὰλ, ᾿Ἑρμὼν, xai Σανὶρ, καὶ ὄρος "Atg- 
μών - xz ἐν τῷ Auf αὐτοὶ ἐπλεονάσθησαν. 

34. Καὶ οὗτοι à χηγοὶ οἴκου πατριῶν αὐτῶν, Ὀφὲρ, 
καὶ Xét, καὶ ᾿Ελιὴλ, xxi Ἱερεμία, xat Ὠδουΐα, καὶ 
Ἰεδεήλ- ἄνδρες ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄνδρες ὀνομαστοὶ, 
ἄρχοντες τῶν οἴκων πατριῶν αὐτῶν. 

25. Καὶ ἠθέτησαν ἐν Θεῷ πατέρων αὐτῶν, xal à 
νευσαν ὀπίσω θεῶν τῶν λαῶν τῆς γῆς οὖς ἐξῇρεν ὃ 
Θεὸς ἀπὸ προώπου αὐτῶν. — " 

20. Kol ἐπήγειρεν ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ τὸ πνεῦμα Φα- 
My, βασιλέως Ἀσσοὺρ, καὶ τὸ πνεῦμα Θαγλαφαλλα- 
σὰρ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ, καὶ μετῴχισε τὸν ουδὴν, 
xat τὸν Γαδῥὶ, καὶ τὸ ἥμισυ ουλῆς Μανασσῆ, xxt ἤγα- 
γεν αὐτοὺς εἰς Χαὰχ, xai Χαρὸρ, χαὶ ἐπὶ ποταμὸν 
Γωζὰν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


τ. ΥἹοὶ Λευί’ Γεὸσὼν, Καὰθ, χαὶ Μεραρί. 

3. Καὶ υἱοὶ Kadü- “μόραμ, καὶ Ἰσσαὰρ, Χεθρὼν, 
xai Ὀζιήλ. 

3. Καὶ υἱοὶ Ἅμδραμ- Ἀαρὼν, χαὶ Μωῦσῇς, καὶ 
Μαριάμ, Καὶ υἱοὶ Ἀαρών: Ναδὰδ, xai Ἀδιοὺδ, Ἔλε- 
άζαρ, χαὶ Ἰθάμαρ. 

4. Ἐλεάζαρ ἐγέννησε τὸν Φινεὲς, Φινεὲς ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ἀδισοὺ 

5. ᾿Αδισοὺ ἐγέννησε τὸν Βοχχὶ, καὶ Βοχχὶ ἐγέννησε 
τὸν Ὀζί. 

9. ὍΪΙ ἐγέννησε τὸν Ζαραία, Ζαραία ἐγέννησε τὸν 
Μαριὴλ, 

7. χαὶ Magi) ἐγέννησε τὸν Ἀμαρία, xat Ἀμαρία 
ἐγέννησε τὸν S i idR dh 

8. xal Ἀχιτὼβ ἐγέννησε τὸν Σαξδὼχ, xul Σαδὼχ 
ὀγόνησε. τὸν Ἀχιμάας, 

9. va Ἀχιμάας ἐγέννησε τὸν Ἀζαρίαν, καὶ Ἀζαρία, 
ἐγέννησε τὰν aen dis e 

10, xol Ἰωανὰν ἐγέννησε τὸν Ἀζαρίαν οὗτος ἱερά- 
τευσεν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ᾧχοδόμησε Σαλωμὼν ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. 
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17. Omnium computatio in diebus Joatham regis Juda , 
et in dicbus Jeroboam regis Israel. 


18. Filii Ruben, et Gad, et dimidium tribus Manasse 
ex filiis virtutis, viri levantes clypeos et gladium, et ten- 
dentes arcum, et docti bellum, quadraginta et quatuor 
mille et septingenti et sexaginta egredientes in aciem. 


19. Et faciebant bellum cum Agarenis, et Ithuriis, 
et Naphisis, et Nadabais , 

20. et invaluerunt super eos. Et dali sunt. in manus 
eorum Agarci , et omnia tabernacula eorum, quoniam ad 
Deum clamaverunt in przlio, et exaudivit eos, quoniam 
speraverunt in eum. 

21. Et captivarunt apparatum eorum, camelos quin- 
quies mille, et ovium ducenta quinquaginta millia , asinos 
bis mille, et animas virorum centum millia. 


22. Quoniam czesi multi ceciderunt , quia a Deo bellum. 
Et habitarunt pro eis usque ad transmigrationem. 


?3. Et dimidii tribus Manasse habitarunt a Basan usque 
Baal, Ermon , et Sanir, et montem Aermon : et in Libano 
ipsi abundarunt. 

24. Et hi principes domus patriarum eorum , Oplier, 
et Sei, et Eliel, οἱ Jeremia, et Oduia, et Jediel : viri 
fortes virtute, viri nominati, principes domorum patria- 
rum suarum. 

25. Et prowaricati sunt in Deum patrum suorum, el 
fornicati sunt post deos populorum terrae quos sustulerat 
Deus a facie eorum. 

26. Et suscitavit Deus Israel spiritum Phaloch regis 
Assur, et spiritum Thaglaphallasar regis Assur, et traus- 
tulit Ruben, et Gaudi, et dimidium tribus Manasse, et 
duxit eos in Chaach , et Chabor, et super flumen Gozan 
usque in diem hanc. 


CAPUT VI. 

t. Filii Levi : Gedson, Caath,, et Merari. 

2. Et filii Caath : Ambram, et Issaar, Chebron, et 
Oziel. 

3. Et filii Ambram : Aaron, et Moyses, et Maria. Et 
lilii Aaron : Nadab, et Abiud , Eleazar, et Ithamar. 

^. Eleazar genuit Phinees , Phinees genuit Abisu, 

5. Abisu genuit Bocci , et Bocci genuit Ozi , 

6. Ozi genuit Zarma, Zarca genuit Mariel, 

7. et Mariel genuit Amaria , et Amaria genuit Achitob, 

8. et Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Achimaas , 

9. et Achimaas genuit Azariam, et Azarias genuit Joanan, 


10. et Joanan genuit Azariam : hic sacerdotio functus 
est in domo quam :edificavit Salomon in Jerusalem. 
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ι1. Καὶ ἐγέννησεν Ἀζαρίας τὸν Ἀμαρία, xal Ἀμα- 
ρία ἐγέννησε τὸν ᾿Αχιτὼῤ, 

t2, xa ᾿Αχιτὼῤ ἐγέννησε τὸν Σαδὼχ, χαὶ Σαδὼχ 
ἐγέννησε τὸν Σαλὼμ, 

18, χαὶ Σαλὼμ. ἐγέννησε τὸν Χελχίαν, χαὶ Χελκίας 
ἐγέννησε τὸν ᾿Αζαρίαν, 

14. καὶ Ἀζαρίας ἐγέννησε τὸν Σαραίαν, καὶ Σαραίας 
ἐγέννησε τὸν Ἰωσαδάχκ. 

15. Καὶ Ἰωσαδὰχ ἐπορεύθη ἐν τῇ μετοιχία μετὰ 
Ἰούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ Ναβουγοδονόσορ. 

16. Υἱοὶ Acu(- Γεδσὼν, Καὰθ, καὶ δίεραρί, 

17. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 1 εὃσών - Λο- 
6evi, καὶ Σεμεΐ. 

,,. 18. ΥἹοὶ Καάθ- μόραμ,, καὶ Ἰσσαὰρ, Χεθρὼν, καὶ 
Ὀζιήλ. 

1. Υἱοὶ Μεραρί: Μοολὶ, καὶ ὁ Mouct. Καὶ αὗται 
αἱ πατριαὶ τοῦ Λευὶ χατὰ πατριὰς αὐτῶν. 

20. Τῷ Γεδσὼν, τῷ Λοδενὶ υἱῷ αὐτοῦ, Ἰὲ0 υἱὸς 
αὐτοῦ, ζαμμὰθ υἱὸς αὐτοῦ, 

21. Ἰωὰῤ υἱὸς αὐτοῦ, Αδδὶ υἱὸς αὐτοῦ, Ζαρὰ υἱὸς 
αὐτοῦ, ἸΙεθρὶ υἱὸς αὐτοῦ. 

22. Υἱοὶ Καάθ' ᾿Αμιναδὰδ υἱὸς αὐτοῦ, Κορὲ υἱὸς 
αὐτοῦ, Ασὴρ υἱὸς αὐτοῦ, 

23. Ἑλχανὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αδισὰφ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀσὴρ 
υἱὸς αὐτοῦ, 

24. G0 υἱὸς αὐτοῦ, Οὐριὴλ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Οζία υἱὸς 
αὐτοῦ, Σαοὺλ υἱὸς αὐτοῦ. 

25. Καὶ υἱοὶ Ἑλχανά- Ἀμεσσὶ, xat Ἀχιμὼθ, 

26. Ἑλχανὰ υἱὸς αὐτοῦ, Σουφὶ υἱὸς αὐτοῦ, Καιναὰθ 
υἱὸς αὐτοῦ, 

27. ᾿Ελιὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ἱεροθοὰμ. υἱὸς αὐτοῦ, “Ελ- 
χανὰ υἱὸς αὐτοῦ. 

28. Υἱοὶ Σαμουήλ" ὃ πρωτότοκος Σανὶ, xai ᾿ἈΑθιά. 

0. ὙἹοὶ Μεραρί" Μοολὶ, Λούενὶ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμεῖ 
υἱὸς αὐτοῦ, Ὀζὰ υἱὸς αὐτοῦ, 

30. Σαμαὰ υἱὸς αὐτοῦ, "Avia υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ασαΐας 
υἱὸς αὐτοῦ. 

31. Καὶ οὗτοι οὺς κατέστησε Δαυὶδ ἐπὶ χεῖρας ἀδόν- 
τῶν ἐν οἴχῳ Κυρίου ἐν τῇ καταπαύσει τῆς κιδωτοῦ. 

32, Καὶ ἦσαν λειτουργοῦντες ἐναντίον τῆς σχηνῇς 
τοῦ μαρτυρίου ἐν ὀργάνοις ἕως οὗ ζχοδόμησε Σαλωμὼν 
τὸν οἶχον Κυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἔστησαν χατὰ 
τὴν χρίσιν αὐτῶν ἐπὶ τὰς λειτουργίας αὐτῶν. 

33. Καὶ οὗτοι οἱ ἑστηχότες, xat υἱοὶ αὐτῶν Ex τῶν 
υἱῶν τοῦ Καὰθ, Αἰμὰν ó ψαλτῳδὸς, υἱὸς Ἰωὴλ, υἱοῦ 
Σαμουὴλ, 

34. υἱοῦ 'EAxavk, υἱοῦ Ἱεροδοὰμ, υἱοῦ "EX, 
υἱοῦ Θοοὺ, 

80. υἱοῦ Σοὺφ, υἱοῦ 'EAxavk, υἱοῦ Μαὰθ, υἱοῦ 


Ἀμαθὶ, 

36. υἱοῦ Ἑλχανὰ, υἱοῦ Ἰωὴλ, υἱοῦ Ἀζαρία, υἱοῦ 
Σαφανία, 

37. υἱοῦ Θαὰθ, υἱοῦ Ἀσὴρ, υἱοῦ Ἀδιασὰφ, υἱοῦ 
Κορὲ, 


38. υἱοῦ ᾿Ισαὰρ, υἱοῦ Καὰθ, υἱοῦ Λευὶ, υἱοῦ "Io- 
ραήλ, 

39. Καὶ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἀσὰφ 6 ἑστηχὼς ἐν δεξιᾷ 
αὐτοῦ -᾿Ασὰφ υἱὸς Βαραχία, υἱοῦ Σαμαὰ, 

40. υἱοῦ Μιχαὴλ, υἱοῦ Βαασία, υἱοῦ Μελχία, 

41, υἱοῦ ᾿Αθανὶ, υἱοῦ Ζααραῖ, υἱοῦ ᾿Αδαϊ, 
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11. Et Azarias genuit Amaria, et Amaria genuit Achitob, 
12. et Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Salom, 


13. et Salom genuit Chelciam, et Chelcias genuit Aza- 
riam, 
14. et Azarias geuuit Sarcea, et Sarzeas genuit Josadac. 


15. Et Josadac ivit in transmigratione cum Juda et 
Jerusale in manum Nabuchodonosor. 

16. Filii Levi : Gedson, Caath, et Merari. 

17. Et hoec nomina filiorum Gedson : Lobeni , et Semei. 


18. Filii Caath : Ambram, et Issaar, Chebron, et Oziel. 


19. Filii Merari : Mooli, et Musi. Et hze patrie Levi 
secundum patrias eorum. 

20. Ipsi Gedson, ipsi Lobeni filio ejus, Jeth filius 
ejus, Zammath filius ejus, 

21. Joab filius ejus, Addi filius ejus, Zara filius ejus , 
Jethri filius ejus, 

22. Filii Caath : Aminadab filius ejus, Core filius cjus, 
Aser filius cjus , 

23. Elcana filius ejus, Abisaph filius ejus, Aser filius 
ejus, 

24. 'Thaath filius ejus , Uriel filius ejus, Ozia filius ejus , 
Saul filius ejus. 

25. Et filii Elcana : Amessi , et Achimoth , 

26. Helcana filius ejus , Suphi filius ejus, C«enaath filius 
ejus, 

27. Eliab filius ejus, Jeroboam filius ejus, Elcana filius 
ejus. 

28. Filii Samuel : primogenitus Sani, et Abia. 

29. Filii Merari : Mooli, Lobeni filius ejus, Semei filius 
ejus , Oza filius ejus , 

30. Samaa filius ejus , Angia filius ejus , Asaias filius ejus. 


31. Et isti quos constituit David super manus canen- 
tium in domo Domini in requietione arce. 

32. Et fuerunt ministrantes coram tabernaculo testimonii 
in organis quoadusque «dificavit Salomon domum Domini 
in Jerusalem. Et steterunt juxta judicium suum super mi- 
nisteria sua. 

33. Et hi assistentes , et filii eorum de filiis Caath, A4iman 
cantor psalmorum , filius Joel, filii Samuel, 


e 


4. filii Elcana, filii Jeroboam, filii Eliel, filii Thou , 
35. filii Suph, filii Elcana , filii Maath, filii Amathi , 
36. filii Elcana, filii Joel, (ilii Azaria, filii Saphania, 
37. filii Thaath, filii Aser, filii Abiasaph, filii Core , 

38. filii Isaar, filii Levi , filii Israel. 
39. Et frater ejus Asaph stans in dextera ejus : Asaph 

filius Barachia , filii Samaa , 


40. filii Michael, filii Baasia , filii Melchia, 
41. filii Athani,, filii Zaarai, filii Adai , 
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ax, υἱοῦ Αἰθὰμ., υἱοῦ Ζαμμὰμ., υἱοῦ Σεμεὶ, 

43. υἱοῦ Ἰεὲθ, υἱοῦ 1 εὐσὼν, υἱοῦ Λευί. 

44. Καὶ υἱοὶ Μεραρὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐξ ἀριστερῶν" 
Αἰθὰμ. υἱὸς Kick, Ci "A6at, Ve NDA T" 

45. υἱοῦ Ἀσεδὶ, 

46. υἱοῦ Ἀμεσσία, υἱοῦ Βανὶ, υἱοῦ Σεμὴρ, 

47. υἱοῦ Μοολὶ, υἱοῦ Mouci, υἱοῦ Μεραρὶ, υἱοῦ 
Λευί. 

4s. Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐ- 
τῶν, οἱ Λευῖται οἱ δεδομένοι εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λει- 
τουργίας σκηνῆς οἴχου τοῦ Θεοῦ. 

49. Καὶ ᾿λαρὼν, χαὶ υἱοὶ αὐτοῦ θυμιῶντες ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῶν δλοχαυτωμάτων, καὶ ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον τῶν θυμιαμάτων εἰς πᾶσαν ἐργασίαν, ἅγια 
τῶν ἁγίων, καὶ ἐξιλάσχεσθαι περὶ Ἰσραὴλ κατὰ πάντα 
ὅσα ἐνετείλατο Moos, παῖς τοῦ Θεοῦ. 

50. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Ἀαρών" ᾿Ελεάζαρ υἱὸς αὐτοῦ, 
Φινεὲς υἱὸς αὐτοῦ, ᾿ΑΘισοὺ υἱὸς αὐτοῦ, 

51, Βοχκὶ υἱὸς αὐτοῦ, ΟΣ υἱὸς αὐτοῦ, Σαραΐα υἱὸς 
αὐτοῦ, 

52. Μαριὴλ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀμαρία υἱὸς αὐτοῦ, Ἂχι- 
106 υἱὸς αὐτοῦ, 

53. Σαδὼκ υἱὸς αὐτοῦ, Ἀχιμάας υἱὸς αὐτοῦ. 

$4 Καὶ αὖται αἱ sitit αὐτῶν ἐν ταῖς χώμαις 
αὐτῶν, ἐν τοῖς δρίοις αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν, τῇ πα- 
πτριᾷ αὐτῶν, τοῖς Κααθὶ, ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὁ χλῆρος. 


85. Καὶ ἔδωχαν αὐτοῖς τὴν Χεθρὼν ἐν γῇ Ἰούδα, | 


χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς κύχλῳ αὐτῆς" 

56. Καὶ τὰ πεδία τῆς πόλεως, καὶ τὰς χώμας αὐτῆς 
ἔδωχαν τῷ Χαλὲβ υἱῷ Ἰεφοννή. 

a 

57. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν ἔδωχαν τὰς πόλεις τῶν 
φυγαδευτηρίων, τὴν Χεδρὼν, καὶ τὴν Aobvk xal τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Σελνὰ xal τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, xai τὴν ᾿Εσθαμὼ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

58. xol τὴν Ἰεθὰρ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, χα 
τὴν Δαβὶρ xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

59. xai τὴν Ἀσὰν xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Βαιθσαμὺς καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 


60. xxi ἐχ φυλῆς Βενιαμὶν τὴν Γαδαϊ xal τὰ περι- | 


σπόρια αὐτῆς, xal τὴν Ταλεμὰθ xai τὰ περισπόριχ 
αὐτῆς, xal τὴν Ἀναθὼν xal τὰ περισπόρια αὐτῆς. Πᾶ- 
σαι αἱ πόλεις αὐτῶν τριςκαίδεχα πόλεις κατὰ πατριὰς 
αὐτῶν. 

61, Καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς χαταλοίποις ἐχ τῶν 
πατριῶν Ex τῆς φυλῆς ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, 
κλήρῳ πόλεις δέχα. 

62, Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν χατὰ πατριὰς αὐτῶν Ex 
haga Ἰσσάχαρ, ix φυλῆς Ἀσὴρ, dmi φυλῆς Νεφθαλὶ, 

φυλῆς Μανασσῇ iv τῇ Βασὰν, πόλεις τριςχαίδεχα. 

63. Καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ pde αὐτῶν dx 
φυλῆς ἹΡουδὴν, ix φυλὴς Γὰδ, ἐχ φυλῆς Ζαθουλὼν, 
χλήρῳ πόλεις δεχαδύο. 

684. Καὶ ἔδωχαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευίταις τὰς 
πόλεις χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. 

65. Καὶ ἔδωχαν ἐν χλήρῳ ἐκ φυλῆς υἱῶν Ἰούδα, καὶ 
ix φυλῆς υἱῶν Συμεὼν, xai ix φυλῆς υἱῶν Βενιαμὶν 
τὰς πόλεις ταύτας ἃς ἐχάλεσαν αὐτὰς ἐπ᾿ ὀνόματος, 

66. xal ἀπὸ τῶν πατριῶν υἱῶν Καάθ' χαὶ ἐγένοντο 


πόλεις τῶν ὁρίων αὐτῶν Ex ie ᾿Εφραίμ. 
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42. filii :Etham, filii Zammam, , filii Semei , 

43. filii Jecth ,Glii Gedson , filii Levi. 

44. Et filii Merari fratres eorum a sinistris : tham filius 
Cisa, filii Abai , filii Mafoch , 

45. filii Asebi, 

46. filii Amessia, filii Bani, filii Semer, 

47. filii Mooli, filii Musi, filii Merari, filii Levi. 


48. Et fratreseorum secundum domos patriarum suarum, 
Levitie dati in omnem operationem ministerii tabernaculi 
domus Domini. 

49. Et Aaron , et filii ejus adolentes super altare holocau- 
8lomatum, et super altare thymiamatum in omnem opera- 
lionem, sancta sanctorum, et ad propitiandum pro Israel 
juxta omnia quzecumque mandavit Moyses puer Dei. 


50. Et hi filii Aaron : Eleazar filius ejus, Phinees filius 
ejus , Abisu filius ejus , 
51. Bocci filius ejus, Ozi filius ejus , Saraia filius ejus , 


52. Mariel filius ejus, Amaria filius ejus , Achitob filius 
ejus, 

53. Sadoc filius ejus , Achimaas filius ejus. 

54. Et hie habilationes eorum in pagis eorum, in ler- 


| minis eorum, filiis Aaron, palrize eorum , ipsis Caathi, quo- 


niam ipsis facta est sors. 

55. Et dederunt eis Chebron in terra Juda, et ad jacentia 
ejus in circuitu ejus. 

56. Et campos civitatis, et pagos ejus dederunt Chaleb 
filio Jephonne. 

57. Et filiis Aaron dederunt civilates refugiorum, Che- 
bron, et Lobna et adjacentia ejus, et Selna et. adjacentia 
ejus, et Esthamo et adjacentia ejus , 


58. et Jethar et adjacentia ejus, et Dabir et adjacenlia 
ejus, 

59. el Asan et adjacentia ejus, et Baethsamys et adja- 
centia ejus : 

60. et de tribu Benjamin Gabai et adjacentia ejus , et Ga- 
lemath et adjacentia ejus, et Anathoth et adjacentia ejus. 
Omnes civilates eorum tres et decem civitates secundum 
patrias eorum. 


61. Et filiis Caath reliquis ex patriis ex tribu ex dimidio 
tribus Manasse , sorte civitates decem. 


62. Et filiis Gedson secundum patrias eorum de tribu 
Issachar, de tribu Aser, de tribu Nephtlali, de tribu Ma- 
nasse in Basan , civilates tres et decem. 

63. Et filiis Merari secundum patrias eorum de tribu Ru- 
ben, de tribu Gad, de tribu Zabulon, sorte civitates duo- 
decim. 

64. Et dederunt filii [srael Levitis civitates et adjacentia 
earum. 

65. Et dederunt in sorte de tribu filiorum Juda, et de 
tribu filiorum Symeon; et de tribu filiorum Benjamin civi- 
tates has quas vocaverunt eas in nomine, 

66. et de familiis filiorum Caath : et fuerunt civitates fi- 


! nium eorum de tribu Ephraim. 


67, Καὶ ἔδωχαν αὐτοῖς τὰς πόλεις τῶν ψυγαδευτη- |. 67. Et dederunt eis civitates refugiorum , Sychem et ad- 
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βίων, τὴν Συχὲμ. χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς ἐν ὄρει 
Ἐφραὶμ, καὶ τὴν Γαζὲρ xxi τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

68. καὶ τὴν Ἰεχμαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Βαιθωρὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

69. xai τὴν Αἰλὼν xat τὰ περισπόρια αὐτῆς, xal τὴν 
Γεθρεμμὼν xal τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

70. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ τὴν Av 
xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, xai τὴν Ἰεμύλάαν xai τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, κατὰ πατριὰν τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς 
χαταλοίποις. 

γι. Τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ πατριῶν ἡμίσους φυλῆς 
Μανασοῇ τὴν Γωλὰν ἐκ τῆς Βασὰν xal τὰ περιπόλια 
αὐτῆς, καὶ τὴν Ἀσηρὼθ xat τὰ περιπόλια αὐτῆς. 

72. Καὶ ix φυλῆς Ἰσσάχαρ τὴν Κέδες xal τὰ πε- 
ρισπόρια αὐτῆς, xal τὴν Δεδερὶ xal τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, καὶ τὴν Δαδὼρ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

73. xal τὴν Ῥαμὼθ, καὶ τὴν Αἰνὰν καὶ τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς. 

71. Καὶ ἐχ φυλῆς Ἀσὴρ τὴν Μαασὰλ καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, xai τὴν ᾿Αὐδὼν xai τὰ περισπόρια 
αὐτῆς, 

75. καὶ τὴν Ἀχὰχ χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, χαὶ τὴν 
Ῥοοὼβ xai τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

76. Καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφθαλὶ τὴν Κέδες ἐν τῇ Γαλι- 
λαίᾳ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, xal τὴν Χαμὼϑ xal τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, xat τὴν Καριαθαΐμ καὶ τὰ περισπό- 
ρια αὐτῆς. ς 

τη. Τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ τοῖς χαταλοίποις ἐχ φυλῆς 
“Ζαβουλὼν, τὴν Ρεμμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
καὶ τὴν Θαδὼρ xal τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

18. ἐκ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τὴν Ἱεριχὼ κατὰ 
ξυσμὰς τοῦ Ἰορδάνου ex vds Ῥουδὴν τὴν Βοσὸρ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, χαὶ τὴν Ἰασὰ 
xai τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

79. καὶ τὴν Καδμὼθ χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, χαὶ 
τὴν Μαεφλὰ χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

80. "Ex φυλῆς Γὰδ τὴν Ραμμὼθ Γαλαὰδ χαὶ τὰ 
περισπόῤια αὐτῆς, xal τὴν Μααναΐμ. xol τὰ περισπό- 
gut αὐτῆς, 

81. xai τὴν Ἐσεδὼν xat τὰ περισπόρια αὐτῆς, xal 
τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄. 


1. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσσάχαρ, Θωλὰ, xal Φουὰ, xal 
Ἰασοὺδ, xal Σεμερὼν, τέσσαρες. 

2. Καὶ υἱοὶ Θωλά- Ὀζὶ, Ραφαΐα, xa Ἰεριὴλ, 
xai Ἰαμαΐ, xai Ἰεμασὰν, καὶ Σαμουὴλ, ἄρχοντες 
οἴχων πατριῶν αὐτῶν τῷ Θωλὰ, ἰσχυροὶ δυνάμει χατὰ 
γενέσεις αὐτῶν" ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ἐν ἡμέραις Δαυὶδ, 
εἴχοσι καὶ δύο χιλιάδες xol ἑξακόσιοι. 

3. Καὶ υἱοὶ "Ott Ἰεζραΐα, Καὶ υἱοὶ Ἰεζραΐα - Μι- 
χαὴλ, ᾿Αὐδιοὺ, καὶ Ἰωὴλ, xoi Ἰεσία, πέντε ἄρχοντες 
πάντες. 

4. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν χατὰ γενέσεις αὐτῶν, xav' οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν, ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεμον, 
τριάχοντα xal ἔξ χιλιάδες, ὅτι ἐπλήθυναν γυναῖκας 
xa υἱούς. 

5. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς Ἰσσάχαρ, 
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jacentia ejus in monte Ephraim, et Gazer et adjacentia 
ejus, 

68. et Jecmaan et adjacentia ejus, et Biethoron et adja- 
centia ejus , 

69. et Ιου et adjacentia ejus, et Gethremmon et adja- 
centia ejus. 

70. Et de dimidio tribus Manasse Anar et adjacentia ejus, 
et Jemblaan et adjacentia ejus, secundum patriam filiis 
Caatli reliquis. 


71. Filiis Gedson de familiis dimidiz tribus Manasse 
Golan e Basan et suburbana ejus, et Aseroth οἱ suburbana 
ejus. 

72. Et de tribu Issachar Cedes et adjacentia ejus, et De- 
beri et adjacentia ejus , el Dabor et adjacentia ejus , 


73. et Ramoth, et ;Enan et adjacentia ejus. 


74. Et de tribu Aser Maasal et adjacentia ejus , ct Abdon 
et adjacentia ejus, 


75. et Acac et adjacentia ejus, et Roob et adjacentia 
ejus. 

76. Et de tribu Nephthali Cedes in Galila^a et adjacentia 
ejus, et Chamoth et adjacentia ejus , et Cariathiarim et ad- 
jacentia ejus. 


77. Filiis Merari reliquis de tribu Zabulon, Remimon et 
adjacentia cjus , et Thabor et adjacentia ejus, 


78. detrans Jordanem Jericho ad occidentem Jordanis : 
de tribu Ruben Dosor in deserto et adjacentia ejus, et Jasa 
et adjacentia ejus , 


79. et Cadmoth et adjacentia ejus, et Maephla et adja- 
centia ejus. 

80. De tribu Gad Rhammotl Galaad et adjacentia ejus , 
et Maanaim et adjacentia ejus , 


81. et Escbon et adjacentia ejus, et Jazer οἱ adjacentia 
ejus. 


CAPUT VII. 


1. Et filiis Issachar, Thola, et Phua, et Jasub, et Serne- 
ron, quatuor. 

2. Ethi filii Thola : Ozi , Raphaia, et Jeriel , et Jamai, et 
Jemasan, et Samuel, principes domorum patriarum suarum 
ipsi Thola , fortes virtute secundum generationes suas : nu- 
merus eorum in diebus David, viginti et duo millia et sex- 
centi. 

3. Et filii Ozi : Jezraia. Et filii Jezraia : Michael, Abdiu, 
et Joel , et Jesia, quinque principes omnes. 


4. Et super eos secundum generationes suas , secundum 
domos patriarum suarum , fortes ad pugnandum in prelio, 
triginta et εχ millia, quoniam multiplicaverunt uxores el 
filios. 

5. Et fratres eorum in omnes palrias Issachar, el for- 
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xal ἰσχυροὶ δυνάμει, ὀγδοήχοντα χαὶ ἑπτὰ χιλιάδες, 6 
ἀριθμὸς αὐτῶν τῶν πάντων. 

6. Υἱοὶ Βενιαμίν- xot Βαλὲ, καὶ Βαχὶρ, χαὶ Ἰεδιὴλ, 
τρεῖς. 

a^ Καὶ υἱοὶ Βαλέ- ᾿Εσεδὼν, xo Ὀζὶ, xoi Ὀζιὴλ, 
xai ᾿Ιεριμοὺθ, καὶ Οὐρὶ, πέντε d χοντες οἴχων πα- 
τριῶν dul δυνάμει, καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν, εἴχοσι 
χαὶ δύο χιλιάδες xal τριαχοντατέσσαρες. 

8. Καὶ υἱοὶ Bayip* Ζεμιρὰ, καὶ Ἰωὰς, xal Ἐλιέ- 
ζερ, καὶ ᾿Ελιθενὰν, xai Ἀμαρία, χαὶ Ἱεριμοὺθ, χαὶ 
Ἀδιοὺδ, καὶ ᾿Αναθὼθ, καὶ Ἐληεμὲθ, πάντες οὗτοι 
υἱοὶ Βαχίρ. 

9, Καὶ 6 ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, ἄρ- 
χοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, εἴχοσι 
χιλιάδες καὶ διαχόσιοι. 

10, Καὶ υἱοὶ Ἰεδιήλ᾽ Βαλαάν. Καὶ υἱοὶ BaAadv- 
"[xobc, καὶ Βενιαμὶν, xat ᾿Αὧθ, καὶ Χανανὰ, xxl Ζαι- 
θὰν, καὶ Θαρσὶ, καὶ Ἀχισαὰρ, 

11, πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰεδιὴλ, ἄρχοντες τῶν πατριῶν 
ἰσχυροὶ δυνάμει, ἑπταχαίδεχα χιλιάδες καὶ διακόσιοι, 
ἐχπορευόμενοι δύναμει πολεμεῖν. 

12. Καὶ Σαπφὶν, καὶ Ἀπφὶν, xai υἱοὶ Ὧρ, Ἀσὼμ, 
υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αόρ, 

13, Υἱοὶ Νεφθαλί" Ἰασιὴλ, Γωνὶ, καὶ Ἀσὴρ, xal 
Σελλοὺμ, υἱοὶ αὐτοῦ, Βαλὰμ υἱὸς αὐτοῦ. 

n. Υἱοὶ Μανασσῇ- Ἐσριὴλ, ὃν ἔτεχεν ἡ παλλαχὴ 
αὐτοῦ ἡ Σύρα, ἔτεχε δὲ αὐτῷ xai Μαχὶρ πατέρα l'a- 
λααδ. 

15. Καὶ Μαχὶρ ἔλαδε γυναῖχα τῷ ᾿Απφὶν καὶ Σαπ- 

ἵν᾽ καὶ ὄνομα ἀδελφῆς αὐτοῦ Μοωχὰ, xut ὄνομα 
τῷ δευτέρῳ Σαπφαάδ, ᾿Εγεννήθησαν δὲ τῷ Σαπφαὰδ 
θυγατέρες. 

το, Καὶ ἔτεχε Mowy& γυνὴ Μαχὶρ υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ἤνομα αὐτοῦ Φαρές" xal ὄνομα ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
Σοῦρος. Υἱοὶ αὐτοῦ Οὐλὰμ. xal ἹῬοχόμ. 

17. Καὶ υἱοὶ Οὐλάμ: Βαδάμ. Οὗτοι υἱοὶ Γαλαὰδ, 
υἱοῦ Μαχὶρ, υἱοῦ Μανασσῆ. 

18. Καὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ ἢ Μαλεχὲθ ἔτεχε τὸν 
Ἰσοὺδ, καὶ τὸν ᾿Αβιέζερ, χαὶ τὸν Μαελά, 

19. Καὶ ἦσαν υἱοὶ Σεμιρά" "Alp, καὶ Συχὲμ, καὶ 
Λαχὶμ, καὶ ᾿Ανιάν. 

20. Καὶ υἱοὶ Ἐφραΐμ" Σωθαλὰθ, xal Βαρὰδ υἱὸς 
αὐτοῦ, καὶ Θαὰθ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελαδὰ υἱὸς αὐτοῦ, Σαὰθ 
υἱὸς αὐτοῦ, 

21. xai  αβὰδ υἱὸς αὐτοῦ, Σωθελὲ υἱὸς αὐτοῦ, xal 
᾿ἈΑζὲρ, καὶ ᾿Ελεάδ, Καὶ ἀπέχτειναν αὐτοὺς οἱ ἄνδρες 
Τὲθ, οἱ τεχθέντες ἐν τῇ γῇ, ὅτι χατέδησαν τοῦ λαθεῖν 
τὰ κτήνη αὐτῶν, 

35. χαὶ ἐπένθησεν ᾿Εφραὶμ ὃ πατὴρ αὐτῶν ἡμέρας 
πολλάς: καὶ ἦλθον ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοῦ παραχαλέσαι αὐτόν. 

23. Καὶ εἰςῆλθε πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xal ἔλα- 
θεν ἐν γαστρὶ, καὶ ἔτεχεν υἱόν" χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Βεριὰ, ὅτι ἐν χαχοῖς ἐγένετο ἐν οἴχῳ μου. 

24. Καὶ ἣ θυγάτηρ αὐτοῦ Xapad: καὶ ἐν ἐχείνοις 
τοῖς καταλοίποις. Καὶ ὠχοδόμησε τὴν Βαιθωρὼν τὴν 
κάτω χαὶ τὴν ἄνω. Καὶ υἱοὶ Ὄζάν" Σεηρὰ, 

25. xxi ἹΡχφὴ υἱὸς αὐτοῦ, Σαρὰφ καὶ Θαλεὲς υἱοὶ 
αὐτοῦ, Θαὲν υἱὸς αὐτοῦ. 

26, Τῷ Αααδὰν υἱῷ αὐτοῦ υἱὸς ᾿Αμιοὺὸ, υἱὸς Ἔλι- 
«αμαῖ, 
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tes virtute, octuaginta et septem millia, numerus eorum 
omnium. 
6. Filii Benjamin : et Bale, et Bachir, et Jediel , tres. 


7. Et filii Bale : Esebon, et Ozi, et Oziel, et Jerimuth , 
et Uri, quinque : principes domorum patriarum fortes vir- 
tute, et numerus eorum, viginti et duo millia et triginta 
quatuor. 

8. Et filii Bachir : Zemira, οἱ Joas, et Eliezer, et Elithe- 
nam, et Amaria, et Jerimuth, et Abiud, et Anathoth, et 
Eleemeth , omnes hi filii Bachir. 


9. Et numerus eorum secundum generationes eorum, 
principes domorum patriarum eorum fortes virtute, viginti 
millia el ducenti. 

10. Et filii Jediel : Balaan. Et filii Balaan : Jaus , et Ben- 
jamin , et Aoth , et Chanana, et Zzethan , et Tharsi, et Achi- 
saür, 

11. omnes hi filii Jediel , principes patriarum fortes vir- 
tute, septem et decem millia et ducenti , egredientes virtute 
ad bellandum. 

12. Et Sapphin, et Apphin, et filii Or, Asom, filius ipsius 
Aor. 

13. Filii Nephthali : Jasiel, Goni, et Aser, et Sellum, fi- 
lii ejus, Balaam filius ejus. 

14. Filii Manasse : Esriel , quem peperit concubina ejus 
Syra, peperit autem ei et Machir patrem Galaad. 


15. Et Machir accepit uxorem ipsi Apphin et Sapphin : 
et nomen sororis ejus Moocha, et nomen secundo Sapphaad. 
Nat: autem sunt ipsi Saphaad filie. 


16. Et peperit Moocha uxor Machir filium, et vocavit 
nomen ejus Phares : et nomen fratris ejus Suros. Filii ejus 
Ulam et Rocom. 

17. Et filii Ulam : Badara. Hi filii Galaad, filii Machir, 
filii Manasse. 

18. Et soror ejus Malechet peperit Isud, οἱ Abiezer, et 
Maela. 

19. El fuerunt filii Semira : Aim, et Sychem, et Lacim, 
el Anian. 

20. Et filii Ephraim : Sothalath , et Barad filius ejus, et 
"Thaath filius ejus , Elada filius ejus, Saath filius ejus , 


21. et Zabad filius ejus, Sotheli filius ejus, et Azer, et 
Elead. Et occiderunt eos viri Getli , qui nali erant in terra, 
quoniam descenderant ad capiendum pecora eorum. 


22. et luxit Ephraim pater eorum dies multos : et vene- 
runt fratres ejus ad consolandum eum , 

23. Et intravit ad uxorem suam, et concepit in utero, et 
peperit filium : et vocavit nomen ejus Beria, quoniam in 
malis factus est in domo mea. 

24. Εἰ filia ejus Saraa : et in illis residuis. Et cdilicavit 
Βαγοι inferiorem et superiorem. Et filii Ozan : Seera, 


25. et Raphe filius ejus, Saraph et Thalees filii ejus, 
Thaen filius ejus. 
26. Ipsi Laadan (ilio ejus filius Amiud , filius Elisamai , 
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27. υἱὸς Νοὺν, υἱὸς Ἰησουὲ, υἱοὶ αὐτοῦ. 

2$. Καὶ χατάσχεσις αὐτῶν xal χατοιχία αὐτῶν Βαι- 
θὴλ, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς κατ᾽ ἀνατολὰς Νοαρὰν πρὸς 
δυσμαῖς F'átep xal αἵ χῶμαι αὐτῆς. Καὶ Συχὲμ. xal 
ad χῶμαι αὐτῆς ἕως Γάζης, καὶ al χῶμαι αὐτῆς, 

20. xai ἕως ὁρίων υἱῶν Μανασσῆ, Βαιθσαὰν xa αἱ 
χῶμαι αὐτῆς, Θανὰχ χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς, Μαγεδδὼ 
xai αἱ χῶμαι αὐτῆς, Δὼρ xot αἱ χῶμαι αὐτῆς. "Ev 
ταύτῃ χατῴχησαν υἱοὶ Ἰωσὴφ υἱοῦ Ἰσραήλ. 

80. Υἱοὶ Ἀσήρ: Ἰεμνὰ, καὶ Σουΐα, xai "Icout, καὶ 
Βεριὰ, καὶ Σορὲ ἀδελφὴ αὐτῶν. 

31. Καὶ υἱοὶ Βεριά- Χάδερ, χαὶ Μελχιήλ" οὗτος πα- 
τὴρ Βερθαΐθ. 

32, Καὶ Χάδερ ἐγέννησε τὸν Ἰαφλὴτ, xal τὸν Σα- 
μὴρ, χαὶ τὸν Χωθὰν, χαὶ τὴν Σωλὰ ἀδελφὴν αὐτῶν. 

33. Kal υἱοὶ Ἰαφλήτ' Φασὲχ, xai βαμαὴλ, xai 
"Aci0- οὗτοι υἱοὶ Ἰαφλήτ. 

34. Καὶ υἱοὶ Σεμμήρ' Ἀχὶ, καὶ 'Ροογὰ, καὶ Ἰαδὰ, 
χαὶ Ἀρὰμ, 

35. χαὶ Βανηελὰμ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, Σωφὰ, xal 
Ἰμανὰ, καὶ Σελλὴς, καὶ Aqua. 

36. υἱοὶ Σωφάς" Σουὲ, xal ᾿Αρναφὰρ, xal Σουδὰ, καὶ 
Βαρὶν, xai Ἰμρὰν, 

37. Καὶ Βασὰν, xa 0k, χαὶ Σαμὰ, xal Σαλισὰ, 
xal Ἰεθρὰ, xai Βεηρά, 

38. Καὶ υἱοὶ Ἰεθήρ' Ἰεφινὰ, xot Φασφὰ, xat Ἀρά. 

39. Καὶ υἱοὶ "OX Ὀρὲχ, Ἀνιὴλ, καὶ "Pacis. 

40. Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἀσὴρ, πάντες ἄρχοντες πα- 
τριῶν, ἐχλεχτοὶ ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄρχοντες ἡγούμενοι. 
ὋὉ ἀριθμὸς αὐτῶν εἰς παράταξιν τοῦ πολεμεῖν, ἀριθμὸς 
αὐτῶν ἄνδρες εἰχοσιὲξ χιλιάδες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


τι. Καὶ Βενιαμὶν ἐγέννησε Βαλὲ πρωτότοχον αὐτοῦ, 
xal ᾿Ασδὴλ τὸν δεύτερον, "Aapk τὸν τρίτον, 

4, Νωὰ τὸν τέταρτον, xxt Pay τὸν πέμπτον. 

3. Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Βαλέ- "Aio, καὶ Γηρὰ, xoi 
᾿Ἀριοὺδ, 

4. xal Ἀθδεσσουὲ, xal Νοαμὰ, xol ᾿Αχιὰ, 

M * X ὶ v * ^ *, τ, 
5. xat Γερὰ, xal Σεφουφὰμ, xat Οὐράυ. 
T £, 30A NN (897; »— ^ 

6. Οὗτοι υἱοὶ Αωδ, οὗτοί εἶσιν ἄρχοντες πατριῶν 
τοῖς χατοιχοῦσι Γαθεέ" xal μετῴχισαν αὐτοὺς εἰς Ma- 
χαναθὶ, 

7. καὶ Νοομὰ, xat Ἀχιὰ, καὶ lao οὗτος ᾿[εγλαὰμ, 
καὶ ἐγέννησε τὸν Ἀζὰ, χαὶ τὸν Ἰχχιχώ. 

8. Καὶ Σαχρὶν ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ Μωὰδ μετὰ 
M 3 » * ^ - 
τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν Ὦσὶν xal τὴν Βααδὰ γυναῖχα 
αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐγέννησεν ἐχ τῆς AO γυναιχὸς αὐτοῦ τὸν 

^ ^ * 
"ImAX6, xai τὸν Σεδιὰ, xoi τὸν Μισὰ, xal τὸν Μελ- 
χὰς, : 
. 1 * ^ 

10. xai τὸν "leGobc, xai τὸν Ζαδιὰ, xai τὸν Mapud- 
οὗτοι ἄργοντες πατριῶν. 

t. Καὶ ἐκ τῆς "otv ἐγέννησε τὸν ᾿Αδιτὼλ, xal τὸν 
᾿Ἀλφαάλ, . 

15. Καὶ υἱοὶ ᾿Αλφαάλ: "625, Μισαὰλ, Σεμμήρ' 
Y ? 066 τὸ » ὰ Yo NE ' ' 
οὗτος φχοδόμησε τὴν ᾿Ωνὰν, καὶ τὴν Λὼδ xxt τὰς xo- 
μᾶς αὐτῆς" 
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27. filius Noun , filius Jesue, filii ejus. 

28. Et possessio eorum et habitatio eorum Bzethel, et pagi 
ejus ad orientem Noaran ad occidentem Gazer et pagi ejus. 
Εἰ Sycliem et pagi ejus usque Gazan , et pagi ejus , 


29. et usque ad fines filiorum Manasse , Baethsaan et pagi 
ejus, Thanach et pagi ejus, Mageddo et pagi ejus, Dor et 
pagi ejus. 1n hac habitarunt filii Joseph filii Israel. 


30. Filii Aser : Jemma, el Suia, et Isui, et Beria , et Sore 
soror eorum. 

31. Et filii Beria : Chaber, et Melchiel : hic pater Ber- 
thaith. 

32. Et Chaber genuit Japhlet, et Samer, et Chothan, 
et Sola sororem eorum . 

33. Et filii Japhlet : Phasec , et Bamael, et Asith : hi filii 
Japhlet. 

34. Et (ilii Semmer : Achi, et Rooga, et Jaba, et Aram, 


35. et Baneelam fratris ejus , Sopha , et Imana , et Selles , 
et Amal. 

36. Filii Sophas : Sue, οἱ Arnaphar, et Suda, et Barin, 
et Imran, 

37. οἱ Basan, et Oa, et Sama, et Salisa, et Jethra, et 
Beera. 

38. Et filii Jether : Jephina, et Phaspha, et Ara. 

39. Et filii Ola : Orech , Aniel , et Rasia. 

40. Omnes hi filii Aser, omnes principes patriarum, electi 
fortes virtute, principes duces. Numerus eorum in aciem ad 
pugnandum , numerus eorum viri viginti sex millia. 


CAPUT VIII. 


t. Et Benjamin genuit Bale primogenitum suum , et Asbel 
secundum, Aara tertium, 

2. Noa quartum, et Rapha quintum: 

3. Et fuerunt filii Bale: Adir, et Gera, et Abiud, 


4. et Abessue, et Noama, et Achia , 

5. et Gera, el Sephuphan , et Uram. 

6. Hi filii Aod , hi sunt principes patriarum habitantibus 
Gabee : el transtulerunt eos in Machanathi , 


7. et Nooma, et Achia, et Gera : hic Jeglaam, et genuit 
Aza, et Jachicho. 

8. Et Saarin genuit in campo Moab postquam ipse dimi- 
sit Osin et Baada uxorem suam. 


9. Εἰ genuit ex Ada uxore sua Jolab, et Sebia, οἱ Misa , 
et Melchas , 


10. et Jebus, et Zabia, et Marma : hi principes patria- 
rum. 

11. Et de Osin genuit Abitol , et Alphaal. 

12. Et filii Alphaal : Obed , Misaal, Semmer : hic cedifica- 
vit Onan, et Lod et pagos ejus : 


—— a M —Rpe— 
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13. xat Βεριὰ, xat Σαμά" οὗτοι ἄρχοντες τῶν πα- 
τριῶν τοῖς χατοιχοῦσιν Αἰλὰμ, καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς 
χατοιχτῶντας Γέθ. 

M. Καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωσὴχ, xal Ἀριμὼθ, 

15. καὶ Ζαβαδία, καὶ ᾿Ωρὴδ, καὶ "Ἔδερ, 

16. xat Μιχαὴλ, χαὶ Ἰεσφὰ xai Ἰωδὰ, υἱοὶ Βεριὰ, 
17. xx Ζαθαδία, καὶ Μοσολλὰμ, καὶ ᾿Αζαχὶ, xal 
᾿Αδὰρ , M 

18, xal ἸΙσαμαρὶ, καὶ Ἰεξλίας, xal Ἰωδὰδ, υἱοὶ 
᾿Ελφαᾶλ. 

19, Καὶ "Taxi, καὶ Ζαχρὶ, xat Za62t, 

20, xai 'EXuovat, xai XaAa0l, xai ᾿Ἐλιηλὶ, 

αι. χαὶ Ἀδαΐα, xxi Bapatx, xal Σαμαρὰθ, υἱοὶ 
Σαμαίΐθ. 

22, Καὶ Ἰεσφὰν, xa '622, καὶ "EX, 

23, καὶ δῶν, καὶ Ζεχρὶ, xat "Avkv, 

44. xal Ἀνανία, xat Ἀμδρὶ, xal Αἰλὰμ, xal Ἀναθὼθ, 

25. xal Ἰαθὶν, xai Ἰεφαδίας, xai Φανουὴλ, υἱοὶ 
Σωσὴχ, 

26. xol Σαμσαρὶ, xal Σααρίας, καὶ Γοθολία, 

27. καὶ Ἰαρασία, xat ᾿Ἐριὰ, καὶ Ζεχρὶ υἱὸς Ἰροάμ. 

45, Οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν χατὰ γενέσεις αὐτῶν 
ἄρχοντες" οὗτοι χατῴχησαν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

29. Καὶ ἐν Γαβαὼν χατῴχησε πατὴρ Γαθαών' xal 
ὄνομα γυναιχὶ αὐτοῦ Μοαχὰ, 

30. xal ὃ υἱὸς αὐτῆς 6 πρωτότοχος ᾿Αὐδὼν, xal Σοὺρ, 
χαὶ Κὶς, χαὶ Βαὰλ, καὶ Ναδὰδ , χαὶ Νὴρ, 

3r. xal Γεδοὺρ xal ἀδελφὸς αὐτοῦ, xal 7αχχοὺρ, 
xal Μαχελώθ. 

32. Καὶ Μαχελὼθ ἐγέννησε τὸν Σαμαά’ xal γὰρ 
οὗτοι χατέναντι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν χατῴχησαν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

38. Καὶ Νὴρ ἐγέννησε τὸν Κὶς, χαὶ Κὶς ἐγέννησε 
τὸν Σαοὺλ, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησε τὸν Ἰωνάθαν, χαὶ τὸν 
Μελχισουὲ, καὶ τὸν Ἀμιναδὰβ, xal τὸν ᾿Ασαδάλ. 

34. Καὶ υἱὸς Ἰωνάθαν Μεριδαάλ. Καὶ Μεριδαὰλ 
ἐγέννησε τὸν Μιχά. 

35. Καὶ υἱοὶ Μιχά" Φιθὼν, xat Μελὰχ, καὶ Θαρὰχ, 
xai 'Agat. 

30. Καὶ Ἀχὰζ ἐγέννησε τὸν Ἰαδὰ, xad Ἰαδὰ ἐγέν-- 
γησε τὸν Σχαλαιμὰῦ, χαὶ τὸν Ἀσμὼθ, καὶ τὸν Δαμόρί- 
xal Ζαμθρὶ ἐγέννησε τὸν Μαισὰ, 

37. καὶ Μαισὰ ἐγέννησε τὸν Βαανά, Ῥαφαία υἱὸς 
αὐτοῦ, Ἐλασὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿σὴλ υἱὸς αὐτοῦ. 

38, Καὶ τῷ Ἐσὴλ ἐξ υἱοὶ, xal ταῦτα τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν: "EZpuctu. πρωτότοχος αὐτοῦ, καὶ Ἰσμαὴλ, xai 
Σαραΐα, xal 'A6Bía , καὶ Ἀνὰν, καὶ ᾿Ἀσά" πάντες 
τοι υἱοὶ Ἐσήλ. 

89. Καὶ υἱοὶ ᾿Ασὴλ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" Αἰλὰμ πρωτό 
τοχος αὐτοῦ, καὶ Ἰὰς ὁ δεύτερος, xal Ἐλιφαλὲτ ὁ 
τρίτος. 

49. Καὶ ἦσαν υἱοὶ Αἰλὰμ ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάμει, 
τείνοντες τόξον, xal πληθύνοντες υἱοὺς xal υἱοὺς τῶν 
υἱῶν, ἑκατὸν πεντήκοντα. Πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν Βενιαμίν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 

ι. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 6 συλλοχισμὸς αὐτῶν" xal οὖ- 
τοι χαταγεγραμμένοι ἐν βιδλίῳ τῶν βασιλέων ᾿Ισραὴλ 
χαὶ Ἰούδα μετὰ τῶν ἀποιχισθέντων εἰς Βαδυλῶνα ἐν 
ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, 
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13. et Beria, et Sama: hi principes patriarum habitanti- 


| bus /Elam, et hi persecuti sunt eos qui habitabant Geth. 


14. Et frater ejus Sosec , et Arimoth , 

15. et Zabadia, et Ored, et Eder, 

16. et Michael, et Jespha et Joda, filii Beria, 
17. Et Zabádia,, et Mosollam , et Azaci, et Abar, 


18. et Isamari, et Jexlias, et Jobab, filii Elphaal. 


19. Εἰ Jacim, et Zachri, et Zabdi, 
20. et Elionai , et Salathi, et Elieli , 
21. et Adaia, et Baraia , et Samarath , filii Samaith. 


22. Et Jesphan, et Obed, et Eleel, 
23. et Abdon, et Zechri,, et Anan, 
24. et Anania, et Ambri, et lam, et Anathoth , 
25. et Jathin, et Jephadias , et Phanuel, filii Sosec , 


26. et Samsari , et Saarias , et Gotholia , 

27. et Jarasia, et Eria, et Zechri filius Iroam. 

28. Hi principes patriarum secundum generationes suas 
principes : δὲ habitarunt in Jerusalem. 

29. Et in Gabaon habitavit pater Gabaon : et nomen uxori 
ejus Moácha, 

30. et filius ejus primogenitus Abdon , et Sur, et Cis, et 
Baal , et Nadab, el Ner, 

31. et Gedur, et frater ejus, et Zacchur, et Maceloth. 


32. Et Maceloth genuit Samaa : et quidem hi e regione 
fratrum suorum habitarunt in Jerusalem cum fratribus suis. 


33. Et Ner genuit Cis, et Cis genuit Saul, et Saul genuit 
Jonathan, et Melchisue, et Aminadab , et Asabal. 


34. Et filius Jonathan Meribaal. Et Meribaal genuit Micha. 


35. Et filii Micha : Phithon, et Melach, et Tharach , et 
Achaz. 

30. Et Achaz genuit Jada, et Jada genuit Salaimath , et 
Asmoth , et Zambri : et Zambri genuit Mesa , 


37. el Miesa genuit Baana. Raphea filius ejus, Elasa 
filius ejus, Esel filius ejus. 

38. Et Esel sex filii, et heec nomina eorum : Ezricam pri- 
mogenitus ejus , et Ismael, et Saraia, et Abdia, et Anan, et 
Asa : omnes hi filii Esel. 


39. Et filii Asel fratris ejus : Alam primogenitus ejus, et 
Jas secundus , et Eliphalet tertius. 


40. Et ferunt filii /Elam viri fortes potentia, tendentes 
arcum, et multiplicantes filios et filios filiorum, centum 
quinquaginta. Omnes hi e filiis Benjamin. 


CAPUT IX. 


f. Et omnis Israel computatio eorum : et hi descripti in 
libro regum Israel et Juda cum iis qui translati sunt in Da- 
bylonem in suis iniquitatibus , 
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4. xal οἱ χατοιχηῦντες πρότερον ἐν ταῖς χατασχέσε- 
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2. et qui habitabant antea in possessionibus eorum ín 


σιν αὐτῶν ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰσραὴλ, οἵ ἱερεῖς, ot Acvi- : civitatibus Israel, sacerdotes, Levitze , οἱ dediti. 


ται, xal οἵ δεδομένοι. 

3. Καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ κατῴχησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν 
᾿ἸΙούδα, xa ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
"Egpatu., καὶ Μανασσῆ. 

4. Καὶ Pvt, xxi υἱὸς Σαμιοὺδ υἱοῦ Ἀμρὶ, υἱοῦ 
Ἂμῥραϊμ, υἱοῦ Βουνὶ, υἱοῦ υἱῶν Φαρὲς, υἱοῦ Ἰούδα. 

5. Καὶ ἐκ τῶν Σηλωνὶ, ᾿Ασαΐα πρωτότοχος αὐτοῦ, 
χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

6. ix τῶν υἱῶν Δαρὰ, Ἰεὴλ, καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑξα- 
χόσιοι xat ἐννενήχοντα. 

7. Καὶ ix τῶν υἱῶν Βενιαμὶν Σαλὼμ υἱὸς Μοσολ-- 
λὰμ υἱοῦ Ὠδουΐα, υἱοῦ Ἀσινοῦ. 

8. Καὶ Ἰεμναὰ υἱὸς Ἱεροβοὰμ, καὶ Ἠλώ- οὗτοι υἱοὶ 
"Oti υἱοῦ Μαχίρ- καὶ Μοσολλὰμ υἱὸς Σαφατία, υἱοῦ 
Ῥαγουὴλ, υἱοῦ Ἰεμναί, 

9. Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἐνναχό- 
Git πεντηχονταὶξ, πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν 
χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 

10. Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων Ἰωδαὲ, καὶ Ἰωαρὶμ, xai 
Ἰαχὶν, 

n. Καὶ Ἀζαρία υἱὸς Χελχία υἱοῦ Μοσσολὰμ,, υἱοῦ 
Σαδὼκ, υἱοῦ Μαραϊὼθ, υἱοῦ Ἀχιτὼῤ ἡγουμένου οἴκου 
τοῦ Θεοῦ. 

12. xat ᾿᾿Ἀδαΐα υἱὸς Ἰραὰμ υἱοῦ Φασχὼρ, υἱοῦ Μελ- 
χία, καὶ Μαασαία υἱὸς Ἀδιὴλ, υἱοῦ "Exo, υἱοῦ Μο- 
σολλὰμ,, υἱοῦ Μασελμὼθ, υἱοῦ Ἐμμὴρ, 

13. xai ἀδελφοὶ αὐτῶν ἄρχοντες οἴχων πατριῶν 
αὐτῶν, χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ ἑξήχοντα, ἰσχυροὶ δυ- 
νάμει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου τοῦ Θεοῦ. 

π. Καὶ ἐκ τῶν Λευιτῶν Σαμαΐα υἱὸς ᾿Ασὼθ, υἱοῦ 
᾿ἘἘζρικὰμ,, υἱοῦ Ἀσαθία ix τῶν υἱῶν Μεραρί. 

15. Καὶ Βαχβαχὰρ, καὶ Ἀρὴς, xxi Γαλαὰλ, xal 
Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ, υἱοῦ Ζεχρὶ, υἱοῦ 'Acág. 

16. Καὶ ᾿Αθδία υἱὸς Σαμία, υἱοῦ Γαλαὰλ, υἱοῦ Ἰδι- 
θοὺν, καὶ Βαραχία υἱὸς "Oca υἱοῦ “Ἑλκανὰ, 6 κατοι- 
xiv ἐν ταῖς χώμαις Νωτεφατί, 

v. Οἱ zu 2 Σαλὼμ, ᾿Αχοὺμ, Τελμὼν, xat Δι- 
μὰν, καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν: Σαλὼμ. ὁ ἄρχων, 

15. xal ἕως ταύτης ἐν τῇ πύλη τοῦ βασιλέως xaT 
ἀνατολάς" αὗται αἱ πύλαι τῶν παρεμβολῶν υἱῶν Λευί. 

15 Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Κορὲ υἱοῦ Ἀδιασὰφ, υἱοῦ 
Κορέ: xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς οἶχον πατρὸς αὐτοῦ, 
οἱ Κορῖται ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς λειτουργίας φυλάσσοντες 
τὰς φυλαχὰς τῆς σχηνῆς" xxi πατέρες αὐτῶν ἐπὶ τῆς 
παρεμβολῆς Κυρίου φυλάσσοντες τὴν εἴςοδον. 

30. Καὶ Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ ἡγούμενος ἦν ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν ἔμπροσθεν Κυρίου, καὶ οὗτοι μετ᾽ αὐτοῦ. 

31. Ζαχαρίας υἱὸς Μοσολλαμὶ πυλωρὸς τῆς θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

44, Πάντες οἱ ἐκλεχτοὶ ἐπὶ τῆς πύλης ἐν ταῖς πύ- 
λαις, διακόσιοι καὶ δεκαδύο: οὗτοι ἐν ταῖς αὐλαῖς αὖ- 
τῶν, ὃ καταλοχισμὸς αὐτῶν. Τούτους ἔστησε Δαυὶδ καὶ 
Σαμουὴλ ὁ βλέπων τῇ πίστει αὐτῶν. 

23. Καὶ οὗτοι καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν 
οἴχῳ Κυρίου, καὶ ἐν οἴκῳ τῆς σχηνῆς τοῦ φυλάσσειν. 

3 Κατὰ, τοὺς τέσσαρας ἀνέμους ἦσαν αἱ πύλαι, 
κατὰ ἀνατολὰς, θάλασσαν, βοῤῥᾶν, νότον. 


— — — IE M  ---α--. 


3. Et in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de filiis 
Benjamin, et de filiis Ephraim , et Manasse. 


^. Et Gnothi, et filius Samiud filii &mri , filii Ambraim , 
filii Bdni , filii filiorum Phares, filii Juda. 

EZ Et de iis qui Seloni, Asaia primogenitus ejus , et filii 
ejus 

6. de filiis Zara, Jeel , et fratres eorum sexcenti et nona- 
ginta. 

7. Et de filiis Benjamin Salom filius Mosollam filii Oduia , 
filii Asinu. 

8. Et Jemnaa filius Jeroboam, οἱ Elo : hi filii Ozi filii 
Machir : et. Mosollam filius Saphatia, filii Raguel, filii 
Jemnai. 

9. Et fratres eorum secundum generationes suas nongenti 
quinquaginta sex , omnes viri principes patriarum secundum 
domos patriarum suarum. 

10. Et de sacerdotibus Jodae, et Joarim, et Jachin , 


11. el Azaria filius Chelcize filii Mosollam , filii Sadoc , filii 
Marajoth, filii Achitob ducis domus Dei. 


12. Et Adaia filius Jraam filii Phaschor, filii Melchice , et 
.Maascea filius Adiel, filii Ezira, filii Mosollam, filii Masel- 
moth, filii Emmer, 

13. et fratres eorum principes domorum patriarum sua- 
rum, mille et septingenti el sexaginla, fortes virlute ad 
operationem ministerii domus Dei. 

14. Et de Levitis Samira filius Asob, filii Ezricam , filii 
Asabia de filiis Merari. 

15. Et Bacbacar, et Ares , et Galaal, et Matthanias filius 
Micha, filii. Zechri , filii Asaph. 

16. Et Abdia filius Samia, filii Galaal, filii 1dithun, et 
Barachia filius Ossa filii Elcana , habitans in pagis Notephati. 


17. Janitores : Salom, Acum, Telmon, et Diman, et 
fratres eorum : Salom princeps , 

18. et usque liuc in. porta regis ad orientem : hae portze 
castrorum filiorum Levi. 

19. Et Sellum filius Core filii Abiasaph, filii Core : et 
fratres ejus ad domum patris ejus, Coritae saper opera mi- 
nisterii custodientes custodias tabernaculi : et patres eorum 
super castra Domini custodientes introitum. 


20. Et Phinees filius Eleazari dux fuit super eos ante 
Dominum , et hi cun. eo. 

21. Zacharias filius Mosollami janitor port: tabernaculi 
testimonii. 

22. Omnes electi super portam in portis , ducenti et duo- 
decim : hi in villis suis, computalio eorum. Hos statuit 
David et Samuel videns fide ipsorum. 


23. Et hi et filii eorum super portas in domo Domini, 
et in domo tabernaculi ad custodiendum. 

24. Ad quatuor ventos erant portze , ad orientem, mare, 
aquilonem , austrum. 
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25. Kal ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ 
εἰςπορεύεσθαι χατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν 
μετὰ τούτων’ 

36. ὅτι ἐν πίστει εἰσὶ τέσσαρες δυνατοὶ τῶν πυλῶν. 
Καὶ οἱ Λευῖται ἦσαν ἐπὶ τῶν παστοςορίων, καὶ ἐπὶ τῶν 
θησαυρῶν οἴχου τοῦ Θεοῦ παρεμβάλλουσιν, 

25. ὅτι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ φυλακή" καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν χλει-- 
δῶν τοπρωΐ πρωὶ ἀνοίγειν τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ, 

38, xai ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας, ὅτι 
ἐν ἀριθμῷ εἰςοίσουσι, καὶ ἐν ἀριθμῷ ἐξοίσουσι. 

0. Καὶ ἐξ αὐτῶν καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ σχεύη, xai 
ἐπὶ πάντα σκεύη τὰ ἅγια, καὶ ἐπὶ τῆς σεμιδάλεως, τοῦ 
οἴνου, τοῦ ἐλαίου, τοῦ λιδανωτοῦ, καὶ τῶν ἀρωμάτων. 

30. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἦσαν μυρεψοὶ τοῦ 
μύρου, χαὶ εἰς τὰ ἀρώματα. 

ar. Kot Ματθαθίας Ex τῶν Λευιτῶν, οὗτος 5 πρωτό- 
τοχος τῷ Σαλὼμ τῷ Κορίτη,, ἐν τῇ πίστει ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῆς θυσίας τοῦ τηγάνου τοῦ μεγάλου ἱερέως. 

31. Καὶ Βαναΐας ὁ Κααθίτης ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὖ- 
τῶν ἐπὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως, τοῦ ἑτοιμάσαι σάθ- 
Éatov κατὰ σάββατον. 

33. Καὶ οὗτοι ψαλτῳδοὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν 
Λευιτῶν διατεταγμέναι ἐφημερίαι, ὅτι ἡμέρα χαὶ νὺξ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔργοις. 

44. Οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Λευιτῶν χατὰ 
oesg αὐτῶν, ἄρχοντες οὗτοι κατῴχησαν ἐν "legou- 
σαλήμ. 

35. Καὶ ἐν Γαβαὼν χατῴχησε πατὴρ Γαδαὼν Ἰεήλ' 
xoi ὄνομα γυναικὸς αὐτοῦ Μοωχά. 

30. Καὶ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρωτότοχος Α δδὼν, καὶ Σοὺρ, 
xai Κὶς, xoi Βαὰλ, xat Ὧν , καὶ Ναδὰῤ, 

47. xai Γεδοὺρ, καὶ ἀδελφὸς, xal Ζαχχοὺρ, καὶ 
Max). 

38. Kol Μαχελὼθ ἐγέννησε τὸν Σαμαά. Καὶ οὗτοι 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν χατῴχησαν ἐν Ἱερουσαλὴμ. 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

80. Καὶ Νὴρ ἐγέννησε τὸν Κὶς, καὶ Κὶς ἐγέννησε τὸν 
Σαοὺλ, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησε τὸν Ἰωνάθαν, xai τὸν Μελ- 
χισουὲ, καὶ τὸν Ἀμιναδὰβ, xai τὸν Ἀσαβάλ. 

40. Καὶ υἱὸς Ἰωνάθαν Μεριδαάλ' xxi Μεριβαὰλ 
ἐγέννησε τὸν Μιχά. 

41. Καὶ υἱοὶ Moya Φιθὼν, καὶ Μαλὰχ, καὶ Θαράχ. 

42. Καὶ Ἀχὰζ ἐγέννησε τὸν Ἰαδὰ, xat Ἰαδὰ ἐγέν- 
νησε τὸν Γαλεμὲθ, καὶ τὸν Γαζμὼθ, καὶ τὸν Zaubot 
καὶ ζΖαμδρὶ ἐγέννησε τὸν Mash, 

43. xxi Μασσὰ ἐγέννησε τὸν Βαανὰ, xal ἹῬαφαία 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελασὰ υἱὸς αὐτοῦ, Ἔσὰλ υἱὸς αὐτοῦ. 

44. Καὶ τῷ Ἐσὴλ ἕξ υἱοὶ, xal ταῦτα τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν: ᾿Εζρικὰμ. πρωτότοχος αὐτοῦ, xaX Ἰσμαὴλ, καὶ 
Σαραΐα, χαὶ ᾿Αθδία, χαὶ "Avkv, xat "ad: οὗτοι υἱοὶ 
"Ee. 

KEDAAAION I'. 


1. Καὶ ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν πρὸς τὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ ἔφυγον ἀπὸ προςώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἔπεσον τραυ- 
ματίαι ἐν ὄρει Γελβουέ. 

2. Καὶ χατεδίωξαν οἱ ἀλλόφυλοι ὀπίσω Σαοὺλ xai 
ὀπίσω τῶν υἱῶν αὐτοῦ" xal ἐπάταξαν ἀλλόφυλοι τὸν 
Ἰωνάθαν καὶ τὸν ᾿Αμιναδὰ καὶ τὸν Μελχισουὲ, υἱοὺς 
Σαούλ. 
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25. Et fratres eorum in villis suis ad ingrediendum secun- 
dum septem dies a tempore in tempus cum his : 


26. quoniam in fide sunt quatuor potentes portarum. Et 
Levita erant super pastophoria , et super thesauros domus 
Dei castrametantur, 

?7. quoniam super eos custodia : et hi super claves mane 
mane ad aperiendum portas templi , 

28. et ex eis super vasa ministerii, quoniam in numero 
inferent , et in numero efferent. 

29. EL ex eis pravfecti super vasa, et. super omnia vasa 
sancta, et super similam , vinum, oleum, thus, et aromata. 


30. Et de filiis sacerdotum erant unguentarii unguenti , 
et in aromata. 

31. Et Matthathias ex Levitis, hic primogenitus Salom 
Coritze, in fide super opera sacrificii sartaginis magni sa- 
cerdolis. 

32. Et Baraias Caathita ex fratribus eorum super panes 
propositionis, ad praeparandum sabbatum per sabbatum. 


33. Et hi cantores principes patriarum Levitarum ordi- 
nale vices, quoniam dies ac nox super eos in operibus. 


34. Hi principes patriarum Levitarum secundum genera- 
liones suas, principes hi habitarunt in Jerusalem. 


35. Et in Gabaon habitavit pater Gabaon Jeel : et nomen 
uxoris ejus Moocha. 

36. Et filius ejus primogenitus Abdon , el Sur, et Cis, et 
Baal , et Ner, et Nadab, 

37. et Gedur, et frater, et Zacchur, et Maceloth. 


38. Et Maceloth genuit Samaa. Et hi in medio fratrum 
suorum habitarunt in Jerusalem in medio fratrum suorum. 


39. Et Ner genuit Cis, et Cis genuit Saul, et Saul genuit 
Jonathan, et Melchisue, et Aminadab , et Asabal. 


40. Et filius Jonathan Meribaal : et Meribaa genuit Micha. 


4t. Et filii Micha : Phithon , et Malach , et Tharach. 
42. Et Achaz genuit Jada, et Jada genuit Galemeth , et 
Gazmoth, et Zambri : et Zambri genuit Massa, 


43. et Massa genuit Baana , et Raphza filius ejus, Elasa 
filius ejus , Esel filius ejus. 

44. Et Esel sex filii, et haec nomina eorum : Ezricam pri- 
mogenitus ejus, et Ismael, et Saraia , et Abdias , et Anan , 
et Asa : hi filii Esel. 


CAPUT X. 


1. Et alienigene. pugnaverunt adversus Israel , et fuge- 
runt a facie alienigenarum , et ceciderunt vulnerati in monte 
Gelbue. 

2. Et persecuti sunt alienigenze post. Saul et post filios 
ejus : et percusserunt alienigenae Jonathan et Aminadab et 
Melchisue , filios Saul. 
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3. Καὶ ἐδαρύνθη ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ εὗρον | — 3. Εἰ ingravatum est preliam super Saul, et invenerunt 


αὐτὸν οἱ τοξόται ἐν τόξοις xal πόνοις, x«i ἐπόνεσαν 
ἀπὸ τῶν τόξων. 

4. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τῷ αἴροντι τὰ σχεύη αὐτοῦ" Σπά- 
σαι τὴν ῥομφαίαν σον, xal ἐχχέντησόν με ἐν αὐτῇ, μὴ 
ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι καὶ ἐμπαίξωσί μοι. Καὶ 
οὐχ ἐδούλετο ὃ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδεῖτο 
σφύδρα. Καὶ ἔλαδε Σαοὺλ vl» ῥομφαίαν, καὶ ἐπέπεσεν 
ἐπ᾽ αὐτήν. 

5. Καὶ εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σχεύη αὐτοῦ ὅτι ἀπέθανε 
Σαοὺλ, καὶ ἔπεσε xal αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ. καὶ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" xal πᾶς ὃ οἶχος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπέ- 
θανε. 

7. Καὶ εἶδε πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 6 ἐν τῷ αὐλῶνι ὅτι 
ἔφυγεν Ἰσραὴλ, xal ὅτι ἀπέθανε Σαοὺλ καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, καὶ χατέλιπον τὰς πόλεις αὐτῶν xal ἔφυγον. 
Καὶ ἦλθον οἱ ἀλλόφυλοι, χαὶ χατῴχησαν ἐν αὐταῖς. 

8$. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐχομένν,, xa ἦλθον ἀλλόφυλοι τοῦ 
σχυλεύειν τοὺς τραυματίας, χαὶ εὗρον τὸν Σαοὺλ χαὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωχότας ἐν τῷ ὄρει Γελβουέ. 

9. Καὶ ἐξέδυσαν αὐτὸν, καὶ ἔλαθον τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ, χαὶ ἀπέστειλαν εἰς γὴν ἀλ- 
λοφύλων χύχλῳ τοῦ εὐαγγελίσασθαι τοῖς εἰδώλοις αὖ-- 
τῶν, χαὶ τῷ λαῷ. 

10. Καὶ ἔθηκαν τὰ σχεύη αὐτῶν ἐν olx θεοῦ αὐτῶν, 
xal τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἔθηχαν ἐν οἴχῳ Δαγών. 

it. Καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ κατοιχοῦντες ΤΓαλαὰδ 
ἅπαντα ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ xai τῷ 
Ἰσραΐλ" 

12. καὶ ἠγέρθησαν ἐν Γαλαὰδ πᾶς ἀνὴρ δυνατὸς, 
xal ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ σῶμα τῶν υἱῶν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰ εἰς Ἰαδὶς, xoi ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ 
αὐτῶν ὑπὸ τὴν δρῦν ἐν Ἰαδὶς, xal ἐνήστευσαν ἑπτὰ 
ἡμέρας. 

I3. Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ, 
αἷς ἀνόμησε τῷ Θεῷ κατὰ τὸν λόγον Κυρίου" διότι 
οὐχ ἐφύλαξεν, ὅτι ἐπηρώτησε Σαοὺλ ἐν τῷ ἐγγαστρι- 
μύθῳ τοῦ ζητῆσαι, xal ἀπεχρίνατο αὐτῷ Σαμουὴλ ὃ 
προφήτης, 

14. xal οὐχ ἐζήτησε Κύριον: xal ἀπέχτεινεν αὐτὸν, 


xa ἐπέστρεψε τὴν βασιλείαν τῷ Δαυὶδ υἱῷ Ἰεσσαί. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


ι. Καὶ ἦλθε πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς Δαυὶδ ἐν Χεδρὼν, 
λέγοντες" Ἰδοὺ ὀστᾶ σου xai σάρχες σου ἡμεῖς, 

2, καὶ ἐχθὲς χαὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως. σὺ 
ἦσθα ὁ ἐξάγων χαὶ εἰςάγων τὸν Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν 
Ἰσραὴλ Κύριός σοι’ Σὺ ποιμανεῖς Ἐν λαόν μου τὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ, 

3. Καὶ ἦλθον πάντες πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰς Χεδρὼν, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς 
Δαυὶδ διαθήχην ἐν Χεδρὼν ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔχρισαν 
τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ κατὰ τὸν λόγον Κυ- 
ρίου διὰ χειρὸς Σαμουήλ. 

4. Καὶ ἐπορεύθη δ po τλεὺς xat ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἵε- 
φουσαλὴμ, αὕτη Ἰεδοὺς, καὶ ἐχεῖ οἱ Ἰεβουσαῖοι χατοι- 
χοῦντες τὴν γῆν 


eum sagittarii in arcubus et laboribus, et laboraverunt ab 
arcubus. 

4. Et dixit Saul ei qui portabat vasa ejus : Educ gladium 
luum, et interfice me in eo , ne veniant incircumcisi isti. et 
illudant mihi. Et non voluit portans vasa ejus, quoniam 
timebat valde. Et cepit Saul gladium, et incubuit super eum. 


5. Et vidit portans vasa ejus quia mortuus est Saul , et 
cecidit etiam ipse super gladium suum. 

6. Et mortuus est Saul, et tres filii ejus, in die illa : et 
universa domus ejus in idipsum mortua est. 


7. Kt vidit omnis vir Israel qui in valle quia fugit Israel, 
et quia mortuus est Saul et filii ejus , et dereliquerunt civi- 
tates suas et fugerunt. Εἰ venerunt alienigenze , et habitave- 
runt in eis. 

8. Et factum est sequenti die, et venerunt alienigenze ad 
spoliandum czesos , et invenerunt Saul οἱ filios ejus jacentes 
in monte Gelbue. 

9. Εἰ exuerunt eum, et tulerunt caput ejus el vasa ejus , 
et miserunt in terram alienigenarum in circuitu ad evange- 
lizandum idolis suis , et populo. 


10. Et posuerunt vasa eorum in domo dei sui, el caput 
ejus posuerunt in domo Dagon. 

11. Et audierunt. omnes habitantes Galaad omnia quie 
fecerant alienigenze ipsi Saul et Israel : 


12. et suscitati sunt in Galaad omnis vir potens , et tule- 
runt corpus Saul et corpus filiorum ejus, et attulerunt ea 
in Jabis, et sepelierunt ossa eorum sub quercu in Jabis, 
et jejunarunt septem dies. 


13. Et mortuus est Saul in suis iniquitatibus, quibus 
inique egit Deo super verbum Domini : quoniam non obser- 
vavit, quia interrogavit Saul in ventriloquo ad quzerendum , 
et respondit ei Samuel propheta , 


14. et non quisivit Dominum : et interfecit eum, et 
convertit regnum ad David filium Jessze. 


CAPUT XI. 


1. Et venit omnis Israel ad David in Chebron , dicentes : 
Ecce ossa tua et carnes tux nos, 

2. et heri et nudiustertius cum esset Saul rex , tu fuisti 
educens et introducens Israel. Et dixit Israel Dominus tihi : 
Tu pasces populum meum Israel , et lu eris in ducem su- 
per Israel. 

3. Et venerunt omnes seniores Israel ad regem in. Che- 
bron, et disposuit eis rex David téstamentum in Chebron 
anté Dominum, et unxerunt David in regem super Israel 
juxta verbum Domini per manum Samuel. 


4. Et ivit rex et viri ejus in Jerusalem, hiec Jebus, et 
| ibi Jebuszi habitantes terram 


— 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XI. 


b. εἶπον τῷ Δαυίδ Οὐχ εἰςελεύση ὧδε. Καὶ προχα- 
τελάθδετο τὴν περιοχὴν Σιών' αὕτη ἡ πόλις Δαυίδ. 

€. Καὶ εἶπε Anio: Πᾶς τύπτων Ἰεθουσαῖον ἐν πρώ- 
τοις, xal ἔσται εἰς ἄρχοντα χαὶ εἰς στρατηγόν. Καὶ 


ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν πρώτοις Ἰωὰδ υἱὸς Σαρουία, καὶ | 


ἐγένετο εἰς ἄρχοντα. 

7. Καὶ ἐχάδισε Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ" διὰ τοῦτο ἐχά-- 
λεσεν αὐτὴν, πόλιν Δαυίδ. 

8. Καὶ φκοδόμησε τὴν πόλιν χύχλῳ. 

9. Καὶ ἐπορεύετο Δαυὶδ πορευόμενος xal μεγαλυνό- 
μενος, καὶ Κύριος παντοχράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. 

10. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῶν δυνατῶν οἵ ἦσαν τῷ 
Δαυὶδ, οἱ χατισχύοντες μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ μετὰ παντὸς Ἰσραὴλ, τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν 
χατὰ τὸν λόγον Κυρίου ἐπὶ Ἰσραήλ. 

1. Καὶ οὗτος ὃ ἀριθμὸς τῶν δυνατῶν τοῦ Δαυίδ" 
Ἰεσεδαδὰ υἱὸς Αχαμὰν πρῶτος τῶν τριάχοντα' οὗτος 
ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ ἐπὶ τριαχοσίους 
τραυματίας ἐν καιρῷ ἑνί. 


i, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἐλεάζαρ υἱὸς Aodat 6 Ἀχωχί" | 


οὗτος ἦν ἐν τοῖς τρισὶ δυνατοῖς. 

18. Οὗτος ἦν μετὰ Δαυὶδ ἐν Φασοδαμὶν, xai οἱ ἀλ- 
λόφυλοι συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἦν μερὶς τοῦ 
ἀγροῦ πλήρης χριθῶν, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἀπὸ προζώπου 
ἀλλοφύλων, 

14. χαὶ ἔστη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος, xai ἔσωσεν αὐ-- 
τὴν, xal ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησε Κύ-- 
gioc σωτηρίαν μεγάλην. 

15. Καὶ κατέδησαν τρεῖς ἐχ τῶν τριάχοντα ἀρχόντων 
εἰς τὴν πέτραν πρὸς Δαυὶδ εἰς τὸ σπήλαιον Ὀδολλὰμ, 
καὶ παρεμθολὴ τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ χοιλάδι τῶν γι- 
γάντων. 

16. Καὶ Δαυὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, xal τὸ σύστημα 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηθλεέμ. 

17. Καὶ ἐπεθύμησε Δαυὶδ, xal εἶπε: Τίς ποτιεῖ με 
ὕδωρ ἐκ τοῦ λάχχου Βηθλεὲμ, τοῦ ἐν τῇ πύλη; 

18. Καὶ διέῤῥηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρεμθολὴν τῶν ἀλ- 
λοφύλων, xzi ὑδρεύσαντο ὕδωρ ix τοῦ λάχχου τοῦ ἐν 
Βηθλεὲμ, ὃς ἦν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαθον xa ἦλθον πρὸς 
Δαυίδ' χαὶ οὐχ ἠθέλησε Δαυὶδ τοῦ πιεῖν αὐτὸ, χαὶ ἔσ- 
πεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, 

19. καὶ εἶπεν" Ἵλεώς μοι ὁ Θεὸς τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, εἰ αἷμα ἀνδρῶν τούτων πίομαι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν, 
ὅτι ἐν dry ais αὐτῶν ἤνεγχαν. Καὶ οὐχ ἐδούλετο πιεῖν 
abo. Tics ἐποίησαν οἵ τρεῖς δυνατοί. 

90, Καὶ ᾿Αδισὰ ἀδελφὸς Ἰωὰβ, οὗτος ἦν ἄρχων τῶν 
τριῶν, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ τρια- 
χοσίους τραυματίας ἐν καιρῷ ἑνὶ, xal οὗτος ἦν ὀνομα- 
στὸς ἐν τοῖς τρισίν. 

21. Ἀπὸ τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος, xal ἦν 
αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, χαὶ ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἤρχετο. 

22, Καὶ δαναία υἱὸς Ἰωδαὲ υἱος ἀνδρὸς δυνατοῦ, 
πολλὰ ἔργα αὐτοῦ ὑπὲρ Καδασαήλ' οὗτος ἐπάταξε τοὺς 
δύο ἀριὴλ Μωὰβ, καὶ οὗτος κατέδη καὶ ἐπάταξε τὸν 
λέοντα ἐν τῷ λάχχῳ ἐν ἡμέρᾳ χιόνος, 

23. xal οὗτος ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, dv- 
ὅρα δρατὸν πεντάπηχυν, xul ἐν χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου 
δόρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, xal χατέδη ἐπ᾽ αὐτὸν Βα- 
vata ἐν ῥάδδῳ, καὶ ἀφείλατο ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυ- 


607 


| 5. dixerunt David : Non ingredieris huc. Et cepit arcem 
| Sion : haec est civitas David. 

6. El dixit David : Omnis percutiens Jebusceum in pri- 
mis , et erit in principem et in ducem. Et ascendit super 
eam in primis Joab filius Sarvize , et factus est in principem. 


7. Et sedit David in arce : propter hoc vocavit eam , civi- 
tatem David. 

8. Et :edificavit civitatem in circuitu. 

9. Et procedebat David procedens et crescens , et Do- 
minus omnipolens cum eo. 

10. Et hi principes potentium qui fuerunt ipsi David, 
qui invalescebant cum eo in regno ejus cum omni Israel , 
ad faciendum regnare eum juxta verbum Domini super 
Israel. ὃ 

1t. Et hic numerus potentium David : Jesebada filius 
Achaman primus ipsorum triginta : hic eduxit gladium 
suum semel super trecentos vulueratos in tempore uno. 





12. Et post eum Eleazar filius Dodai Achochi : 
in tribus potentibus. 

13. Hic fuit cum David in Phasodamin, et alienigenae 
congregati sunt ibi ad prielium, εἰ erat pars agri plena 
hordeorum , et populus fugit a facie alienigenarum , 


hic fuit 


14. et stelit in medio partis, et salvavit eam, et per- 
cussit alienigenas , et fecil Dominus salutem magnam. 


15. Et descenderunt tres de triginta principibus in pe- 
tram ad David in speluncam Odollam , et castra alienigena- 
rum in valle gigantum. 


16. Et David tunc in munitione , et statio alienigenarum 
tunc in Bethleem. 

17. Et concupivit David , et dixit : Quis potabit me aqua 
de cisterna Bethleem quze in porta? 

18. Et perruperunt illi tres castra alienigenarum, et 
aquati sunt aquam de cisterna quie in Bethleem , quae. erat 
in porta, et tulerunt et venerunt ad David : et noluit David 
bibere illam , et libavit illam Domino , 


19. et dixit: Propitius mihi Deus a faciendo verbum hoc, 
si sanguinem virorum horum bibam in animabus eorum, 
quoniam in animabus suis attulerunt. Et noluit bibere 
illam. Haec fecerunt tres potentes. 

20. Et Abisa frater Joab , hic fuit princeps trium, hic 
eduxit gladium suum super trecentos vulneratos in tempore 
uno, et hic fuit nominatus in tribus. 


21. De tribus super duos gloriosus , et fuit eis in princi- 
pem, et usque ad tres non pervenit. 

22. Et Bana filius Jodae filius viri potentis, multa 
opera ejus de Cabasael : hic percussit duos ariel Moab, 
et hic descendit et percussit leonem in cisterna in die ni- 
vis, 

23. et híc percussit virum JEgyptium, hominem con- 
spicuum quinque cubitorum, et in manu /Egyptii lancea 
lamquam liciatorium texentium , et descendit super eum 
Banzea in virga, et abstulit de manu AEgyptii lanceam, et in- 


πτίου τὸ δόρυ, xal ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. | terfecit eum in lancea ejus. 


008 


24. Ταῦτα ἐποίησε Βαναία υἱὸς Ἰωδαὲ, xal τούτῳ 
ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶ τοῖς δυνατοῖς. 

25. Ὑπὲρ τοὺς τριάχοντα ἦν ἔνδοξος οὗτος, καὶ πρὸς 
τοὺς τρεῖς οὐχ ἤρχετο, χαὶ κατέστησεν αὐτὸν Δαυὶδ 
ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ. 

96. Καὶ δυνατοὶ τῶν δυνάμεων: ᾿Ασαὴλ ἀδελφὸς 
"Io6 , ᾿Ελεανὰν υἱὸς Δωδωὲ ἐκ ηθλεὲμ., 

97. Σαμαὼθ ὁ ᾿Αρωρὶ, Χελλὴς 6 Φελωνὶ, 

28. "flo υἱὸς ᾿Εχχὶς 6 Θεχωὶ, ᾿Αδιέζερ 6 ᾿Αναθωβθὶ, 

29. Σοθοχαὶ 6 Οὐσαθὶ, "IDA 6 ᾿Ἀχωνὶ, 

30. Μαραΐ ὃ Νετωφαβὶ, Χθαὸδ υἱὸς Νοοζὰ 6 Νετω- 

αθὶ, 
᾿ 81. Αἰρὶ υἱὸς Ρεδιὲ ἐκ βουνοῦ Βενιαμὶν, Βαναίας 6 
ἄερεθων, 

32, Οὐρὶ ἐχ Ναχαλὶ Γάας, ᾿Αδιὴλ 6 Γαραθαιθὶ, 

33. ᾿Αζόὼν ὃ Βαρωμὶ, ᾿Ελιαδὰ 6 Σαλαβωνὶ, 

34. υἱὸς Ἀσὰμ. τοῦ Γιζωνίτου, Ἰωνάθαν υἱὸς Σωλὰ 
ὃ ᾿Δραρὶ, 

35. Αχὶμ υἱὸς ᾿Αχὰρ ὃ Apapt, 'EXo&r υἱὸς Θυρο- 
φὰ 


i. 6 Μεχωραθρὶ, "Ay(a ὃ Φελλωνὶ, 
417. Ἠσερὲ ὁ Xapuaóat, Νααραὶ υἱὸς ᾿Αζοθαὶ, 
35. Ἰωὴλ υἱὸς Νάθαν, Μεύθαὰλ υἱὸς ᾿Αγαρὶ, 
39. Σελὴ 6 Ἀμμωνὶ, Ναχὼρ ὃ Βηρωθὶ, αἴρων σχεύη 
υἱῷ Σαρουία, 

40, Ἰρὰ 6 Ἰεθρὶ, Γαρὴδ ὁ Ἰεθρὶ, 

41. Οὐρία 6 Χεττὶ, Ζαδὲτ υἱὸς Ayaik, 

42, ᾿Αδινὰ υἱὸς Σαιζὰ τοῦ ἹΡουδὴν ἄρχων, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῷ τριάχοντα, 

48. Ἀνὰν υἱὸς Mov &, xat Ἰωσαφὰτ 6 Ματθανὶ, 

44. Ὀζία ὁ Ἀσταρωθὶ, Σαμαὰ xat Ἰειὴλ υἱοὶ Χω- 
θὰμ τοῦ Ἀραρὶ, 

45. Ἰεδιὴλ υἱὸς Σαμερὶ, καὶ Ἰωζαὲ 6 ἀδελφὸς αὖ- 
τοῦ ὃ Θωσαΐϊ, 

46. Ἐλιὴλ δ Μαωϊ, xal Ἰαριβὶ, xai Ἰωσία υἱὸς 
αὐτοῦ, ᾿Ελλαὰμ. xal Ἰεθαμὰ ὁ Μωαβίτης, Δαλιὴλ, 
xat 12620 , χαὶ Ἰεσσιὴλ 6 Μεσωθία. 


KEQCAAAION IB'. 


τ. Καὶ οὗτοι οἱ ἐλθόντες πρὸς Δαυὶδ εἰς Σιχελὰγ, 
ἔτι συνεχομένου ἀπὸ προςώπου Σαοὺλ υἱοῦ Κίς: xal 
οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς βοηθοῦντες ἐν πολέμῳ 

2. xal τόξῳ ἐχ δεξιῶν x«l ἐξ ἀριστερῶν, καὶ σφεν- 
δονῆται ἐν λίθοις xal τόξοις. Ἔχ τῶν ἀδελφῶν Σαοὺλ 
ἐχ Βενιαμὲν 

3. ὃ ἄρχων ᾿Αχιέζερ, χαὶ ᾿[Ιωὰς υἱὸς Ἀσμὰ τοῦ Γα- 
βαθίτου, καὶ Ἰωὴλ, καὶ Ἰωφαλὴτ υἱοὶ Acuo0, καὶ 
Βερχία, xat Ἰηοὺλ 6 "A vato, 

4. xal Σαμαΐας 6 Γαβαωνίτης δυνατὸς ἐν τοῖς τριά- 
χοντα, xul ἐπὶ τῶν τριάχοντα Ἱερεμία, xo Ἰεζιὴλ, 
xat Ἰωανὰν, xai Ἰωαζαδὰθ 6 Γαδαραθιὶμ, 

5. Ἀζαϊ, xo ᾿Λριμοὺθ, καὶ Βααλιὰ, καὶ Σαμαραΐα, 
xal Σαφατίας 6 Χαραιφιὴλ, 

ὁ. "EXxavà, xat Ἰησουνὶ, καὶ Ὀζριὴλ, καὶ Ἰωζαρὰ, 
καὶ Σοῤβοχὰμ,, καὶ οἱ Κορῖται, 

7. Καὶ Ἰελία, xai Ζαῤφαδία υἱοὶ ἸΙροὰμ, xal οἱ τοῦ 
Γεδώρ. 

8, Καὶ ἀπὸ τοῦ l'aó0t ἐχωρίσθησαν πρὸς Δαυὶδ ἀπὸ 
τῆς ἐρήμου ἰσχυροὶ, δυνατοὶ, ἄνδρες παρατάξεως πολέ-- 
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24. Hoc fecit Banca filius Jodae, et huic nomen in tri- 
bus potentibus. 

25. Super triginta fuit honoratus hic, et ad tres non 
pervenit , et constituit eum David super patriam suam. 


26. Et potentes virtutum : Asael fraler Joab, Eleanap 
filius Dodoe de Bethleem, 

27. Samaoth Arori , Chelles Pheloni, 

28. Ora filius Eccis Thecoi , Abiezer Anathothi , 

29. Sobocha Usathi, Eli Achoni,, 

30. Marai Netophati, Chthaod filius Nooza Netophathi , 


31. JEri filius Rebee de colle Benjamin, Baneas Pha- 
rathoni , 

33. Uri de Nachali Gaas, Abiel Garabethr, 

33. Azbon Baromi, Eliaba Salaboni, 

34. filius Asam Gizonite , Jonathan filius Sola Arari , 


35. Achim filius Achar Arari, Elphath filius Tyrophar 


36. Mechorathri , Achia Phelloni , 

37. Esere Charmadai, Naara filius Azobe, 

38. Joel filius Nathan , Mebaal filius Agari , 

39. Selle Ammoni, Nachor Berothi, portans vasa filio 
Sarvie, 

40. Ira Jethri, Gareb Jethre, 

41. Uria Chetti, Zabet filius Achaia, 

42. Adina filius Saeza ipsius Ruben princeps, et super 
eum triginta , 

43. Anan filius Moocha, et Josaphat Matthani, 

44. Ozia Astarothi, Samatha et Jeiel filii Chotham 
Arari, 

45. Jediel filius Sameri , et Josae frater ejus Thosai, 


46. Eliel Maoi, et Jaribi, et Josia filius ejus, Ellaam et 
Jethama Moabites , Daliel, et Obeth, et Jessiel Mesobia. 


CAPUT XII. 


1. Et hi qui venerunt ad David in Sicelag, cum adhuc 
comprimeretur a facie Saul filii Cis : et hi in potentibus 
adjuvantes in bello 

2. et arcu a dextris et a sinistris, et funditores in la- 
pidibus et arcubus. De fratribus Saul de Benjamin 


3. princeps Achiezer, et Joas filius Asma Gabathitze, 
et Joel, οἱ Jophalet filii Asmoth, et Berechia, et Jeul 
Anathoti , 

4. et Samaias Gabaonites potens in triginta, et super 
triginta Jeremia, et Jeziel, et Joanan, et Joazabath Gada- 
rathiim, 

5. Azai, et Arimuth, οἱ Baalia, et Samaraia, et Sapha- 
tias Charephiel , 

6. Elcana , et Jesuni , et Ozriel, et Joazara, et Sobocam, 
et Corite, 


7. et Jelia, et Zabadia filii Iroam, et qui ipsius Gedor. 


8. Et de Gaddi discesserunt ad David a deserto fortes, 
potentes, viri aciei belli, levantes clypeos et lanceas, e 


dv 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XII. 


μου, ic aid θυρεοὺς xal δόρατα, xai πρόζωπον λέ- 
οντὸς τὰ πρόζωπα αὐτῶν, xxi χοῦφοι ὡς δορχάδες ἐπὶ 
τῶν ὁρέων τῷ τάχει’ 

v. Ἀζὰ ὃ ἄρχων, Ἀῤδία 6 δεύτερος, ᾿Ἐλιὰδ 6 τρί- 
τὸς, 

τυ. Μασμανὰ ὁ τέταρτος, Ἱερεμίας ὃ πέμπτος, 
1. Ἶεθὶ ὁ ἕκτος, ᾿Ἐλιὰδ ὁ ἕδθομος, 

12. Ἰωανὰν ὁ ὄγδοος, ᾿Ελιαζὲρ ὁ ἔννατος, 

.3. ἹἹερεμία ὃ δέχατος, Μελχαθαναὶ ὁ ἑνδέκατος. 
tu. Οὗτοι ix τῶν υἱῶν Γὰδ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς, 
εἷς τοῖς ἑκατὸν μιχρὸς, χαὶ μέγας τοῖς χιλίοις. 

15, Οὗτοι οἱ διαθάντες τὸν Ἰορδάνην ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
πρώτῳ" xol οὗτος πεπληρωχὼς ἐπὶ πᾶσαν χρηπίδα αὐ- 
τοῦ" καὶ ἐξεδίωξαν πάντας τοὺς χατοιχοῦντας αὐλῶνας 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. 

16. Καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν καὶ Ἰούδα εἰς 
βοήθειαν τοῦ Δαυίδ, 

17. Καὶ Δαυὶδ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Εἰ εἰς εἰρήνην ἥχατε πρὸς μὲ, εἴη μοι 
χαρδία χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς" xal εἰ τοῦ παραδοῦναί 
με τοῖς ἐχθροῖς μου, οὐχ ἐν ἀληθεία χειρὸς, ἴδοι ὁ Θεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν xal ἐλέγξαιτο. 

18. Καὶ πνεῦμα ἐνέδυσε τὸν Ἀμασαὶ ἄρχοντα τῶν 
τριάχοντα, xal ἘΣ Πορεύου xai 6 λαός σου Δαυὶδ 
υἱὸς Ἰεσσαὶ, εἰρήνη, εἰρήνη σοι, xal εἰρήνη τοῖς βοη- 
θοῖς σου, ὅτι ἐδυάθησέ σοι 6 Θεός σου. Καὶ προςεδέξατο 
αὐτοὺς Δαυὶδ, καὶ χατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν 
δυνάμεων. 

ιν. Καὶ ἀπὸ Μανασσῆ προζεχώρησαν πρὸς Δαυὶδ 
ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ Σαοὺλ εἰς πόλεμον. 
Καὶ οὐχ ἐβοήθησεν αὐτοῖς, ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο παρὰ 
τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων. Ἔν ταῖς 
χεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐπιστρέψει πρὸς τὸν χύ- 
piov αὐτοῦ Σαούλ. 

20. "Ev τῷ πορευθῆναι τὸν Δαυὶδ εἰς Σιχελὰγ, 
προςεχώρησαν αὐτῷ ἀπὸ Μανασσῇ ᾿Εδνὰ, xal Ἰωζα-. 
δὰθ, xai ἹῬωδιὴλ, xai Μιχαὴλ, καὶ Ἰωσαβαὶθ, xat 
Ἐλιμοὺθ, καὶ Σεμαθί' ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶ τοῦ Μα- 
νασσῇ. 

21. Καὶ αὐτοὶ συνεμάχησαν τῷ Δαυὶδ ἐπὶ τὸν ΤΓεὸ- 
δοὺρ, ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες" xol ἦσαν ἡγούμενοι 
ἐν τῇ στρατιᾷ ἐν τῇ δυνάμει, 

22, ὅτι ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἤρχοντο πρὸς Δαυὶδ εἰς 
δύναμιν μεγάλην ὡς δύναμις τοῦ Θεοῦ. 

38, Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων τῆς στρα- 
τιᾶς οἱ ἐλθόντες πρὸς Δαυὶδ εἰς Xe ρὼν, τοῦ ἀποστρέ- 
t τὴν βασιλείαν Σαοὺλ πρὸς αὐτὸν χατὰ τὸν λόγον 

υρίου. 

4. Υἱοὶ ᾿Ιούδα θυρεοφόροι xai δορατοφόροι, ἔξ yi- 
λιάδες χαὶ ὀχταχόσιοι δυνατοὶ παρατάξεως. 

25, Τῶν υἱῶν Συμεὼν, δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράτα- 
ξιν, ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑκατόν. 

46. Τῶν υἱῶν Λευὶ, τετραχισχίλιοι καὶ ἑξαχόσιοι. 


“1. Kal Ἰωαδὰς 6 ἡγούμενος τῷ ᾿Ααρὼν, καὶ μετ᾽. 


αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες xat Émraxóatot, 

28. Καὶ Σαδὼχ νέος δυνατὸς ἰσχύϊ, καὶ τῆς πατρι- 
χῆἧς οἰχίας αὐτοῦ ἄρχοντες εἰχοσιδύο. 

29. Καὶ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν τῶν ἀδελῳῶν Σαοὺλ, 
τρεῖς χιλιάδες" καὶ ἔτι τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσχόπει 
i φυλαχὴν οἴχου Σαούλ. 

VETUS TESTAMENTUM, --ὶ 
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facies leonis facies eorum, el leves sicut caprez super 
montes velocitate : 


9. Aza princeps, Abdia secundus , Eliab tertius, 


10. Masmana quartus, Jeremias quintus , 

11. Jethi sextus, Eliab septimus , 

12. Joanan octavus, Eliazer nonus , 

13. Jeremia decimus , Melehabanai undecimus. 

14. Hi ex filiis Gad principes mililize , unus ipsis centum 
parvus , et magnus ipsis mille. 

15. Hi qui transierunt Jordanem in mense primo : et 
hic repletus super omnem crepidinem suam : et persecuti 
sunt omnes habitantes vallium ab oriente usque ad occi- 
dentem. 

16. Et venerunt de filiis Benjamin et Juda in auxilium 
David. . 

17. Et David exivit in obviam eorum, et dixit eis : Si 
àd pacem venistis ad me, sit mihi cor per se super vos : 
etsi ad tradendum me inimicis meis, non in veritale 
manus, videat Deus patrum vestrorum et arguat. 


18. Et spiritus induit ipsum Amas principem triginta , 
et dixit : Vade et populus tuus David filius Jesse, pax , 
pax, tibi et pax auxiliatoribus tuis, quoniam auxiliatus 
est tibi Deus tuus. Et suscepit eos David, et constituit 
605 principes virtutum. 


19. Et de Manasse accesserunt ad David in veniendo alie- 
nigenas super Saul ad bellum. Et non adjuvit eos, quo- 
niam in consilio factum est a ducibus alienigenarum di- 
cenlium : ln capitibus virorum istorum revertet. ad 
dominum suum Saul. 


20. In eundo David in Sicelag, accesserunt ei de Ma- 
nasse Edna, et Jozabath, et Rodiel, et Michael, et Jo- 
sabeeth , et Elimuth , et Semathi : principes millium sunt 
ipsius Manasse. 


21. Et ipsi pugnarunt una cum David super Geddur, 
quoniam potentes fortitudinis omnes : et fuerunt duces in 
exercitu in virlute, 

22. quoniam diem ex die veniebant ad David ad virtu- 
tem magnam sicut virtus Dei. 

23. Et liec nomina principum militia qui venerunt ad 
David in Chebron, ad convertendum regnum Saul ad eum 
juxta verbum Domini. 


24. Filii Juda scutiferi et hastiferi, sex mille οἱ octin- 
genti potentes aciei. 

25. De filiis Symeon, potentes fortitudinis in aciem, se- 
ptem millia et centum. 

26. De filiis Levi, quatuor mille et sexcenti. 

27. Et Joadas dux ipsi Aaron, et cum eo tria millia et 
septingenti. 

28. Et Sadoc juvenis potens fortitudine, et de paterna 
domo ejus principes viginti duo. 

29. Et de filiis Benjamin fratribus Saul, tria millia : et 
adhuc plurima pars eorum intendebat in custodiam domus 
Saul. 
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30. Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Εφραὶμ, εἴχοσι χιλιάδες xal 
ὀχταχόσιοι, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ἄνδρες ὀνομαστοὶ xax οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν. ! 

31. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, δεχα- | 
οχτὼ χιλιάδες, xal οἱ ὠνομάσθησαν ἐν ὀνόματι τοῦ 
βασιλεῦσαι τὸν Δαυίδ. 

32. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισσάχαρ γινώσχοντες σύνε-- 
σιν εἰς τοὺς καιροὺς, γινώσχοντες τί ποιῆσαι Ἰσραὴλ, 
διαχόσιοι, xai πάντες ἀδελφοὶ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. 

33. Καὶ ἀπὸ “αῤουλὼν ἐχπορευόμενοι εἰς παράταξιν 
πολέμου ἐν πᾶτι σχεύεσι πολεμιχοῖς, πεντήχοντα χι- 
λιάδες βοηθῆσαι τῷ Δαυὶδ 09 γεροχένως. 

84, Καὶ ἀπὸ Νεφθαλὶ ἄρχοντες χίλιοι, xal μετ᾽ αὐ- 
τῶν ἐν θυρεοῖς χαὶ δόρασι τριαχονταεπτὰ χιλιάδες, 

35. Καὶ ἀπὸ τῶν Δανιτῶν παρατασσόμενοι εἰς πό- 
λεμον, εἰχοσιοχτὼ χιλιάδες καὶ ὀχταχόσιοι. 

36. Καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀσὴρ ἐχπορευόμενοι βοηθῆσαι εἰς 
πόλεμον, τεσσαράκοντα χιλιάδες. ' 

37. Καὶ ix πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ “Ῥουδὴν, καὶ 
Γαδδὶ, καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῇ ἐν πᾶσι 
σχεύεσι πολεμιχοῖς, ἑκατὸν εἴχοσ: χιλιάδες, 

88. Πάντες οὗτοι ἄνδρες πολεμισταὶ παρατασσόμε- 
νοι παράταξιν ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ. Καὶ ἦλθον εἰς Χε- 
ὁρὼν εν τὸν Δαυὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ" 
xal 6 χατάλοιπος Ἰσραὴλ ψυχὴ μία τοῦ βασιλεῦσαι τὸν 
Δαυίδ, 

39. Καὶ ἦσαν ἐχεῖ ἡμέρας τρεῖς ἐσθίοντες καὶ πίνον- 
τες, ὅτι ἡτοίμασαν οἵ ἀδελφοὶ αὐτῶν. 

40. Καὶ οἱ ὁμοροῦντες αὐτοῖς ἕως Ἰσσάχαρ xai Za- 
Gov) xal Νεφθαλὶ, ἔφερον αὐτοῖς ἐπὶ τῶν χαμμήλων 
χαὶ τῶν ὄνων χαὶ τῶν ἡμιόνων χαὶ ἐπὶ τῶν μόσχων 
βρώματα, ἄλευρα, παλάθας, σταφίδας, οἶνον, χαὶ 
ἔλαιον, μόσχους καὶ πρόδατα εἰς πλῆθος, ὅτι εὐφροσύνη 
ἐν Ἰσραήλ. 


c————————————À 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Καὶ ἐδουλεύσατο Δαυὶδ μετὰ τῶν χιλιάρχων xal 
τῶν ἑκατοντάρχων, παντὶ ἡγουμένῳ, 

2. xai εἶπε Δαυὶδ πάσῃ ἐχχλησίᾳ Ἰσραήλ: Εἰ ἐφ᾽ 
ὑμῖν ἀγαθὸν xat παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εὐοδωθῇ, 
ἀποστείλωμεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς ὑπολε- 
λειμμένους ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραὴλ, καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ ίε- 
ρεῖς οἵ Λευῖται ἐν πόλεσι κατασχέσεως αὑτῶν, χαὶ συν- 
αχθήσονται πρὸς ἡμᾶς, ] 

3. xal μετενέγχωμεν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
πρὸς ἡμᾶς. ὅτι οὐχ ἐζήτησαν αὐτὴν ἀφ᾽ ἡμερῶν Σαούλ. 

4. Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ ἐχχλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως, ὅτι 
εὐθὺς 6 λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ. 

5. Καὶ ἐξεχχλησίασε Δαυὶδ τὸν πάντα Ἰσραὴλ ἀπὸ 
ὁρίων Αἰγύπτου xai ἕως εἰςόδου Ἥμὰθ, τοῦ εἰςενέγχαι 
ct χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ £x πόλεως "laplp.. 

e. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν Δαυὶδ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
ἀνέθη εἰς πόλιν Δαυὶδ, ἣ τοῦ ᾿Ιούδα, τοῦ ἀναγαγεῖν 
ἐχεῖθεν τὴν χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ Κυρίου καθημένου ἐπὶ 
Χερουβὶμ, οὗ ἐπεχλήθη ὄνομα αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἐπέθηκαν τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ἅμαξαν 
arx ἐξ οἴχου Ἀμιναδάδ' xal Ὀζὰ xal ol ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ ἦγον τὴν ἅμαξαν. 

8. Καὶ Δαυὶδ xal πᾶς Ἰσραὴλ παίζοντες ἐναντίον 
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30. Et de filiis Ephraim, viginti millia et. octingenti , 
potentes fortitudine, viri nominati per domos patriaruma 
suarum. 

31. Et de dimidio tribus Manasse, decem octo millia, 
et qui nominati fuerunt in nomine ad faciendum regnare 
ipsum David. 

32. Et de filiis Issachar cognoscentes intelligentiam ia 
tempora , cognoscentes quid faciat Israel , ducenti , eL omnes 
fratres eorum cum eis. 

33. Et de Zabulon procedentes in aciem belli in omnibus 
vasis bellicis, quinquaginta millia ad auxiliandum David 
non manibus vacuis. 

35. Et de Nephthali principes mille, et cum eis in scutis 
el lanceis triginta septem millia, 

35. Et de Danitis instructi ad bellum, viginti octo millia 
et octingenti. 

36. Εἰ de Aser ingredientes auxiliari in bello, quadra- 
ginta millia. 

37. Et de trans Jordanem de Ruben , et Gaddi , et de di- 
midio tribus Manasse in omnibus vasis bellicis , centum vi- 
ginti millia. 

38. Omnes hi viri bellatores instruentes aciem in animo 
pacifico. Et venerunt in Chebron ad faciendum regnare 
David super omnem Israel : et residuus Israel anima una 
ad faciendum regnare David. 


39. Ft fuerunt ibi diebus tribus comedentes et bibentes, 
quoniam przepararant fratres eorum. 

40. Et confines eis usque ad Issachar et Zabulon et Neph- 
thali , afferebant eis super camelos et asinos et mulos et su- 
per vitulos cibaria, farinas , palathas , uvas passas , vinum, 
et oleum, vitulos et oves in multitudine, quoniam lztitia 
in Israel. 


CAPUT XIII. 


1. EL consultavit David cum chiliarchis et centurionibus, 
omni duce, 

2. et dixil David universae ecclesie Israel : Si super vos 
bonum et a Domino Deo nostro prosperabitur, mittamus 
ad fratres nostros reliquos in omni terra Israel , et cum eis 
sacerdotes Levitce in civitatibus possessionis suze, et con- 
gregabuntur ad nos, 


3. et transferamus arcam Dei nostri ad nos, quoniam 
non quzesierunt eam a diebus Saul. 

4. Et dixit universa ecclesia facere sic, quoniam rectum 
fuit verbum in oculis universi populi. 

5. Etconvocavit David omnem 1srael a finibus Egypti et 
usque ad introitum Hemath, ad inferendum arcam Dei e 
civitate Jarin. 

6. Et abduxit eam David, et omnis Israel ascendit in ci- 
vitatem David, quz erat ipsius Juda, ad educendum inde 
arcam Dei Domini sedentis super Cherubim, ubi invoca- 
tum est nomen ejus. 

7. Et imposuerunt arcam Dei super plaustrum noyum e 
domo Aminadab : et 0za et fratres ejus ducebant plaustrum. 


8. Et David et omnis Israel ludentes ante Deut , in omni 
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τοῦ Θεοῦ, ἐν πάσῃ δυνάμει, xal ἐν ψαλτῳδοῖς, xal ἐν 
χινύραις, xal ἐν νάδλαις, ἐν τυμπάνοις, καὶ ἐν xuufá- 
λοις, καὶ ἐν σάλπιγξι. 

9. Καὶ ἤλθοσαν ἕως τῆς ἅλωνος καὶ ἐξέτεινεν Ὀζὰ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ κατασχεῖν τὴν κιβωτὸν, ὅτι ἐξέ- 
χλινεν αὐτὴν 6 μόσχος. 

το, Καὶ ἐθυμώθη Κύριος ὀργῇ ἐπὶ Ὀζὰ, xal ἐπά- 
ταξεν αὐτὸν ἐχεῖ διὰ τὸ ἐχτεῖναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν χιβωτὸν, καὶ ἀπέθανεν ἐχεῖ ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ. 

τι. Καὶ ἠθύμησε Δαυὶδ, ὅτι δίεκοψε Κύριος διαχο- 
πὴν ἐν Ὀζὰ, xal ἐχάλεσε τὸν τόπον ἐχεῖνον Διαχοπὴ 
᾿Ὀἴζὰ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

12, Καὶ ἐφοδήθη Δαυὶδ τὸν Θεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, 
λέγων" Πῶς εἰςοίσω τὴν χιθωτὸν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἐμαυ-- 
τόν; 

13. Καὶ οὐχ ἀπέστρεψε Δαυὶδ τὴν χιδωτὸν πρὸς ἕαυ- 
τὸν εἰς πόλιν Δαυὶδ, καὶ ἐξέχλινεν αὐτὴν εἰς οἶχον 
᾿Αθεδδαρὰ τοῦ 1 εθαίου. 

n. Καὶ ἐκάθισεν i χιβωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐν οἴχῳ 
Ἀβεδδαρὰ τρεῖς μῆνας" xal εὐλόγησεν 6 Θεὸς ᾿Αδεὸ- 
δαρὰ xa πάντα τὰ αὐτοῦ, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΔ΄. 


I Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους 
πρὸς Δαυὶδ, καὶ ξύλα χέδρινα xal οἰχοδόμους, καὶ 
τέχτονας ξύλων, τοῦ οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἶχον, 

4. Καὶ ἔγνω Δαυὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος εἰς 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, ὅτι ηὐξήθη εἰς ὕψος ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ ἔτι γυναῖκας ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐτέχθησαν Δαυὶδ ἔτι υἱοὶ xai θυγατέρες. 

4. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν τῶν τεχθέντων ol 
ἦσαν αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλήμ' Σαμαὰ, Σωδὰθ, Νάθαν, 
χαὶ Σαλωμὼν, 

5. xal Βαὰρ, καὶ Ἐλισὰ, xal ᾿Ελιφαλὴθ, 

6. xal Ναγὲθ, xal Ναφὰθ, xai Ἰαφιὲ, 

7. καὶ Ἐλισαμαὲ, καὶ ᾿Ελιαδὲ, καὶ ᾿Ελιφαλά, 

8. Καὶ ἤχουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἐχρίσθη Δαυὶδ βασι- 
λεὺς ἐπὶ πάντα "apad, καὶ ἀνέδησαν πάντες οἱ ἀλλό- 
tir ζητῆσαι τὸν Δαυίδ: xal ἤχουσε Δαυὶδ, xat ἐξῆλ- 
εν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς. 

9. Καὶ ἀλλόφυλοι ἦλθον, καὶ συνέπεσον iv τῇ κοι- 
λάδι τῶν γιγάντων. 

10. Καὶ ἐπηρώτησε Δαυὶδ διὰ τοῦ Θεοῦ, λέγων " 
Εἰ ἀναβῶ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς 
τὰς χεῖράς μου; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος" ᾿Ανάδηθι, 
χαὶ δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου. 

τι. Καὶ ἀνέβη εἰς Βαὰλ Φαρασὶν, καὶ ἐπάταξεν αὐ- 
τοὺς ἐκεῖ Δαυίδ, Καὶ εἶπε Δαυίδ" EE μὴ ὁ Θεὸς τοὺς 
ἐχθρούς μου ἐν χε ( μου, ὡς διαχοπὴν ὕδατος. Διὰ 
τοῦτο ἐχάλεσε 4 rk τοῦ τόπου ἐκείνου, Διακοπὴ 
Φαρασίν. 

13. Καὶ ἐγχατέλιπον ἐχεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν οἱ ἀλλό- 
φυλοι, χαὶ εἶπε Δαυὶδ χαταχαῦσαι ἐν πυρί. 

13, Καὶ προςέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι, xal συνέπεσαν 
ἔτι ἐν τῇ χοιλάδι τῶν γιγάντων. 

n. Καὶ ἠρώτησε Δαυὶδ ἔτι ἐν Θεῷ, xal εἶπεν αὐτῷ 
δ Θεός" Οὐ πορεύσῃ ὀπίσω αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν" καὶ παρέσῃ αὐτοῖς πλησίον τῶν ἀπίων. 
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virtute , et in cantoribus, et in citharis, et in nablis, in 
tympanis , et in cymbalis , et in tubis. 


9. Et venerunt usque ad aream : el extendit Oza manum 
suam ad sustentandam arcam, quoniam inclinaverat eam 
vitulus. 

10. Et indignatus est Dominus ira super Oza, et percus- 
sit eum ibi propterea quod extendisset manum suam super 
arcam, et mortuus est ibi ante Deum. 

11. Εἰ tristatus est David , quia discidit Dominus scissu- 
ram in Oza, et vocavit locum illum Scissura Oza usque in 
diem hanc. 

12. Et tünuit David Deum in die illa, dicens : Quomodo 
introducam arcam Dei ad me? 


13. Et non fecit divertere David arcam ad se in civitatem 
David, et fecit eam declinare in domum Abeddara Gethaei. 


14. Et sedit arca Dei in domo Abeddara tres menses : et 
benedixit Deus Abeddara et omnia ejus. 


CAPUT XIV. 


1. Et misit Chiram rex Tyri nuntios ad David , et ligna 
cedrina et :edificatores , et fabros lignorum , ad aedificandam 
ei domum. 

2. Et novit David quia paravit eum Dominus in regem 
super Israel, quoniam auctum est in altitudinem regnum 
suum propter populum ejus Israel. 

3. Et accepit David adhuc uxores in Jerusalem, et nati 
sunt David adhuc filii et filiae. 

4. Et hiec nomina eorum qui nati sunt qui fuerunt ei in 
Jerusalem : Samaa, Sobab , Nathan, et Salomon, 


5. et Baar, et Elisa, et Eliphaleth , 

6. et Nageth , et Naphath , et Japhie, 

7. et Elisamae , et Eliade, et Eliphala. 

8. Et audierunt alienigenze quia unctus est David rex 
super omnem Israel, et ascenderunt omnes alienigenze ad 
querendum David : et audivit David, el egressus est in 
occursum eis. 


9. Et alienigenze venerunt , et consederunt in valle gigan- 
tum. 


10. Et interrogavit David per Deum, dicens : Si ascen- 
dero super alienigenas, et dabis eos in manus meas ? Et 
dixit ei Dominus : Ascende, et dabo eos in manus tuas. 


11. Et ascendit in Baal Pharasin, et percussit eos ibi 
David. Et dixit David : Conscidit Deus inimicos meos in 
manu mea, tamquam scissuram aque. Propterea vocavit 
nomen loci illius, Scissura Pharasin. 


12. Et dereliquerunt ibi deos suos alienigenze, οἱ dixit 
David comburere in igne 

13. Et adjecerunt adhuc alienigenae, el consederunt adliuc. 
in valle gigantum. 

14. Et interrogavit David adhuc in Deo, et dixit ei Deus : 
Non ibis post eos, avertere ab eis : et aderis eis prope 
pyros. 

39. 
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τὸ. Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀχοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συσ- 
σεισμοῦ αὐτῶν ἄχρων τῶν ἀπίων, τότε εἰςελεύσῃ εἰς 
τὸν πόλεμον, ὅτι ἐξῆλθεν 5 Θεὸς ἔμπροσθέν σου τοῦ 
κατάξαι τὴν παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων. 

16. Καὶ ἐποίησε χαθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ Θεὸς, καὶ 
ἐπάταξε τὴν παρεμθολὴν τῶν ἀλλοφύλων ἀπὸ l'abacv 
ἕως Γαζηρά. 

17. Καὶ ἐγένετο ὄνομα Δαυὶδ ἐν πάση τῇ γῇ, xal 
Κύριος ἔδωχε τὸν φόδον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE'. 


ι. Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ οἰχίας ἐν πόλει Δαυὶδ, καὶ 
ἡτοίμασε τὸν τόπον τῇ χιδωτῷ τοῦ Θεοῦ, xat ἐποίησεν 
αὐτῇ σχηνήν. 

2. Ἰότε εἶπε Δαυίδ- Οὐχ ἔστιν ἄραι τὴν χιδωτὸν 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἣ τοὺς Λευίτας, ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο 
Κύριος αἴρειν τὴν χιδωτὸν Κυρίου, xal λειτουργεῖν 
αὐτῷ ἕως αἰῶνος. 

3. Καὶ ἐξεχχλησίασε Δαυὶδ τὸν πάντα Ἰσραὴλ iv 
Ἱερ"υσαλὴμ,, τοῦ ἀνενέγχαι τὴν χιθωτὸν Κυρίου εἰς 
τὸν τόπον ὃν ἡτοίμασεν αὐτῇ. 

4. Καὶ συνήγαγε Δαυὶδ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς 
Λευίτας. 

5. Τῶν υἱῶν Καὰθ, Οὐριὴλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, ἑκατὸν εἴχοσι. 

o. Τῶν υἱῶν Μεραρὶ, Ἀσαΐα 6 ἄρχων xai οἱ ἀδελ-- 
qoi αὐτοῦ, διαχόσιοι εἴχοσι. 

5. Τῶν υἱῶν Γεδσὼν, Ἰωὴλ ὃ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, ἑκατὸν τρίαχοντα. 

s. Ἡῶν υἱῶν ᾿Ελισαφὰτ, Σεμεῖ 6 ἄρχων καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, διακόσιοι. 

9. Τῶν υἱῶν Χεδρὼμ, Ἐλιὴλ ὃ ἄρχων xal οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ, ὀγδοήκοντα. 

το. Τῶν υἱῶν Ὀζιὴλ, Ἀμιναδὰβ 6 ἄρχων καὶ οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν δεχαδὺο. 

i Καὶ ἐκάλεσε Δαυὶδ τὸν Σαδὼχ xui Ἀβιάθαρ 
τοὺς ἱερεῖς, χαὶ τοὺς Λευίτας, τὸν Οὐριὴλ, ᾿Ασαίαν, 
καὶ Ἰωὴλ, χαὶ Σεμαίαν, xai Ἐλιὴλ, καὶ Ἀμιναδὰβ, 

12, xal εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἄρχοντες πατριῶν τῶν 
Λευιτῶν, ἁγνίσθητε ὑμεῖς καὶ ol ἀδελφοὶ ὑμῶν, xal 
ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ οὗ ἡτοίμασα 
αὐτῇ" 

13. ὅτι οὐκ ἐν τῷ πρότερον ὑμᾶς εἶναι, διέχοψεν 6 
Θεὸς ἡμῶν ἐν ἡμῖν, ὅτι οὐχ ἐξεζητήσαμεν ἐν χρίματι. 

n Καὶ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς xai oí Λευῖται τοῦ 
ἀνενέγχαι τὴν χιδωτὸν Θεοῦ Ἰσραὴλ, 

15. χαὶ ἔλαθον οἱ υἱοὶ τῶν Λενιτῶν τὴν χιδωτὸν τοῦ 
Θεοῦ, ὡς ἐνετείλατο Morbo, ἐν λόγῳ Θεοῦ χατὰ τὴν 
γραφὴν, ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ᾽ αὐτούς. 

16, Καὶ εἶπε Δαυὶδ τοῖς ἄρχουσι τῶν Λευιτῶν" 
Στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν τοὺς ψαλτῳδοὺς ἐν óp- 
γάνοις, νάδλαις, κινύραις xal κυμδάλοις, τοῦ φωνῆσαι 
εἰς ὕψος ἐν φωνῇ εὐφροσύνης. 

17. Καὶ ἔστησαν οἱ Λευῖται τὸν Αἰμὰν υἱὸν Ἰωήλ' 
ἐχ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ᾿Ασὰν υἱὸς Βαραχία’ χαὶ ἐχ 
τῶν υἱῶν Μεραρὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ Αἰθὰν υἱὸς Κισαίου, 

18. xal μετ᾽ αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ δεύτεροι, 
Ζαχαρίας, καὶ Ὀζιὴλ, xal Σεμιραμὼθ, καὶ Ἰεϊὴλ, 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. ΤΕ". 


| 15. Εἰ erit in audiendo te vocem concussionis ipsar um 
| summilatum pyrorum, tunc ingredieris in praelium, quo- 
| niam egressus est Deus anle te ad percutiendum castra 
alienigenarum. 
16. Et fecit sicut mandavit ei Deus, et percussit castra 
alienigenarum a Gabaon usque Gazera. 


17. Et factum est nomen David in universa terra, et Do- 
minus dedit timorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT XV. 


1. Et fecit sibi domos in civitate David, et paravit locum 
arcze Dei, et fecit ei tabernaculum. 


2. Tunc dixit David : Non est tollere arcam Dei , nisi Le- 
vitas , quoniam eos elegit Dominus tollere arcam Domini, et 
ministrare sibi usque in seculum. 


3. Et convocavit David omnem Israel in Jerusalem , ad 
adducendum arcam Domini in locum quem paraverat ei. 


4. Et congregavit David filios Aaron Levitas. 


5. De filiis Caath , Uriel princeps et fratres ejus, centum 
viginti. 

5. De filiis Merari, Asaia princeps et fratres ejus , ducenti 
viginti. 

7. De filiis Gedson, Joel princeps et fratres ejus, centum 
viginti. 

8. De filiis Elisaphath , Semei princeps οἱ fratres ejus , du- 
centi. 

9. De filiis Chebron , Eliel princeps et fratres ejus , octua- 
ginta. 

10. De filiis Oziel, Aminadab princeps et fratres ejus, 
centum duodecim. 

11. Et vocavit David Sadoc et Abiathar sacerdotes, et - 
Levitas, Uriel, Asaiam, et Joel, et Semmam, et Eliel, et 
Aminadab , 

12. et dixit eis : Vos principes patriarum Levitarum, 
purificamini vos el fratres vestri, οἱ efferetis arcam Dei 
Israel ubi paravi ei : 


13. quoniam eo quod antea vos non fuistis , discidit Deus 
noster in nobis, quoniam non exquisivimus in judicio. 

14. Et purificati sunt sacerdotes et Levitie ad efferendam 
arcam Dei Israel, 

15. et tulerunt filii Levitarum arcam Dei, sicut manda- 
verat Moyses in verbo Dei secundum scripturam, in sup- 
portatoriis super se. 

16. Et dixit David principibus Levitarum : Constituite 
fratres vestros cantores in organis , nablis , citharis et cym- 
balis, ad resonandum in sublime in voce letitia. 


17. Et constituerunt Levitie ZEman filium Joel : de fra- 
| tribus ejus Asaph filius Barachia : et de filiis Merari fra- 
| tribus ejus /Ethan filius Ciseei , 

18. et cum eis fratres eorum secundi , Zacharias , et Oziel, 
et Semiramoth, et Jeiel, el Elioel, et Eliab, οἱ Banzea , et 
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xal Ἐλιωὴλλ, καὶ EX, xat Βαναία, καὶ Μαασαΐα, 
xa Ματθαθία, xxi ᾿Ελιφενὰ, xut Μακελλία, καὶ 
xat ᾿Αὐδεδὸμ, καὶ Ἰεϊὴλ, καὶ Ὀζίας, οἱ πυλωροί, 

19. Καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ, Αἰμὰν, Ἀσὰφ, xat Αἰθὰν ἐν 
χυμβάλοις χαλχοῖς, τοῦ ἀχουσθῆναι ποιῆσαι. 

40.  αχαρίας, xai Ὀζιὴλ, rau Ser: "D, 
"Qa, Ἐλιὰδ, Μαασαίας, Βαναίας ἐν νάδλαις ἐπὶ 
dni), 

ar, Καὶ Ματταθίας, xal Ἐλιφαλοῦ, καὶ Maxevía , 
xai ᾿Αθδεδὸμ,, καὶ Ἰεϊὴλ, καὶ Ὀζίας ἐν κινύραις ἀμα- 
σενὶθ τοῦ ἐνισχῦσαι. 

22. Καὶ Χωνενία ἄρχων τῶν Λευιτῶν ἄρχων τῶν 
δῶν, ὅτι συνετὸς ἦν. ᾿ 

- 84, Καὶ Βαραχία καὶ ᾿Ελχανὰ πυλωροὶ τῆς κιδωτοῦ. 

44. Καὶ Σομνία, καὶ Ἰωσαφὰτ, χαὶ Ναθαναὴλ, 
xal Ἀμασαὶ, xal Ζαχαρία, καὶ Βαναία, xxi hows οἱ 
ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔμπροσθεν τῆς χιδω-- 
τοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ Ἀβδεδὸμ, καὶ Ἰεία πυλωροὶ τῆς 
χιβωτοῦ τοῦ Θεοῦ. 

25. Καὶ ἦν Δαυὶδ καὶ οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραὴλ καὶ 
οἱ χιλίαρχοι οἱ πορευόμενοι, τοῦ ἀναγαγεῖν τὴν χιβω- 
τὸν τῆς διαθήχης ἐξ οἴχου ᾿ δδεδὸμ, ἐν εὐφροσύνη. 

44. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατισχῦσαι τὸν Θεὸν τοὺς 
Λευίτας αἴροντας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, 
xal ἔθυσαν ἀν᾽ ἑπτὰ μόσχους, καὶ dv! ἑπτὰ χριούς. 

x. Καὶ Δαυὶδ περιεζωσμένος ἐν στολῇ βυσσίνη, 
χαὶ πάντες οἱ Λευῖται αἴροντες τὴν χιδωτὸν διαθήχης 
Κυρίου, καὶ οἵ ψαλτῳδοὶ, καὶ Χωνενίας 6 ἄρχων τῶν 
δον τῶν ἀδόντων" χαὶ ἐπὶ Δαυὶδ στολὴ βυσσίνη. 

23. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀνάγοντες τὴν κιδωτὸν διαθή- 
χης Κυρίου ἐν σημασία, καὶ ἐν φωνῇ σωφὲρ, xal ἐν 
σάλπιγξι, καὶ ἐν χυμδάλοις, ἀναφωνοῦντες ἐν νάθλαις 
καὶ ἐν χινύραις. 

29. Καὶ ἐγένετο, ἡ κιδωτὸς διαθήχης Κυρίου xal 
ἦλθεν ἕως πόλεως Δαυίδ, Καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ 
παρέκυψε διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα Δαυὶδ 
ὀρχούμενον xal παίζοντα, xai ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν 
τῇ ψυχῇ αὐτῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Is'. 


τ. Καὶ εἰςήνεγχαν τῆν χιβωτὸν τοῦ Θεοῦ, xal ἀπη- 
ρείσαντο αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς σχηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ 
Δαυὶδ, καὶ προζήνεγχαν ὁλοκαυτώματα xal σωτηρίου 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

2. Καὶ συνετέλεσε Δαυὶδ ἀναφέρων δλοχαυτώμα- 
τα καὶ σωτηρίου, χαὶ εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 

3. Καὶ διεμέρισε παντὶ ἀνδρὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ ἀνδρὸς 

χαὶ ἕως γυναιχὸς, τῷ ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα ἀρτοχοπιχὸν xai 
ἀμορίτην. 
o4. Καὶ ἔταξε κατὰ πρότωπον τῆς κιβωτοῦ διαθήχης 
Κυρίου ἐκ τῶν Λευιτῶν, λειτουργοῦντας, ἀναφωνοῦν-- 
τας, χαὶ ἐξομολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν Κύριον τὸν Θεὸν 
Ἰσραήλ. 

6. ᾿Ασὰφ 5 ἡγούμενος, xoi δευτερεύων αὐτῷ Zaya- 
(ac, Ἰεϊὴλ, Σεμιραμὸνθ, xat "hA, Ματταθίας, 
E24À6 , καὶ Βαναίας, xal ᾿Αδδεδόμ" xa Ἰεϊὴλ ἐν ὁρ- 

γάνοις, νάδλαις, xwüpzw, καὶ ᾿Ασὰφ. ἐν χυμθάλοις 
ἀναφωνῶν. 
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Maasia, et Matthathia, el Eliphena, et Macellia, et Abde- 
dom, et Jeiel , et Ozias, janitores. 


19. Et psalmorum cantores , /Eman , Asaph, et ;Ethan in 
cymbalis zeneis , ad faciendum audiri. 

20. Zacharias, et Oziel , Semiramoth , Jeiel, Oni , Eliab , 
Maasas , Banaeas in nablis super alzemoth. 


21. Et Mattathias, et Eliphalu, et Macenia, οἱ Abde- 
dom, et Jeiel , et Ozias in citharis amasenith ad vincendum. 


22. Et Chonenia princeps Levitarum princeps cantorum , 
quoniam intelligens erat. 

23. Et Barachia et Elcana janitores arcze. 

24. Et Somnia , et Josaphat ,-et Nathanael , et Amasai, et 
Zacharia, el Banaia, et Eliezer sacerdotes clangentes tubis 
ante arcem Dei. Et Abdedom, et Ihia janitores arcae Dei. 


25. Et erat David et seniores Israel et chiliarchi proce- 
dentes , ad educendam arcam testamenti e domo Abdedom 
in letitia. ' 

26. El factum est in confortando Deum Levilas levantes 
arcam testamenti Domini, et immolaverunt septem vitulos , 
et septem arietes. 

27. Et David indutus in stola byssina, et omnes Levit 
levantes arcam testamenti Domini , et psalmorum cantores , 
et Chonenjas princeps cantorum canentium : et super David 
8lola byssina. 

28. Et omnis Israel educentes arcam testamenti Domini 
in significatione, et in voce sopher, et in tubis, et in cym- 
balis , resonantes in nablis et in citharis. 


29. Et factum est, arca testamenti Domini et venit us- 
que ad civitatem David. Et Melchol filia Saul prospexit per 
fenestram , et vidit regem David saltantem et ludentem, et 
sprevit eum in anima sua. 


CAPUT XVI, 


1. Et attulerunt arcam Dei, et conslituerunt eam in me- 
dio tabernaculi quod (ixerat ei David, et obtulerunt holo- 
caustomata et salutaris ante Deum. 


2. Et consummavit David offerens holocaustomata et 
salutaris, et benedixit populum in nomine Domini. 


3. Et distribuit omni viro Israel a viro et usque ad mu- 
lierem , viro panem unum pistum et amoritem. 


4. Et constituit ad faciem arcae testamenti Domini de Le- 
vitis, ministrantes , resonantes, et ad confitendum et lau- 
dandum Dominum Deum Israel. 


5. Asaph dux , et secundus ei Zacharias , Jeiel, Semira- 
moth, et Jeiel, Mattathias, Eliab, et Banzeas, et Abde- 
dom; et Jeiel in organis, nablis. citharis , et Asaph in cym- 
balis resonans. 
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6. Καὶ Βαναίας, xxl Ὀζιὴλ οἱ ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλ- 
πιγξι διαπαντὸς ἐναντίον τῆς κιδωτοῦ τῆς διαθήχης 
τοῦ Θεοῦ. 

7. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, τότε ἔταξε Δαυὶδ ἐν ἀργῇ 
τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον ἐν χειρὶ Ἀσὰφ xal τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ. 

s. ὯΔΗ΄. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ἐπικαλεῖσθε 
αὐτὸν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ - γνωρίσατε ἐν λαοῖς τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτοῦ. 

9. Ἄσατε αὐτῷ καὶ ὑμνήσατε αὐτῷ διηγήσασθε 
πᾶσι τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε Κύριος. 

τυ. Αἰνεῖτε ἐν ὀνόματι ἁγίῳ αὐτοῦ - εὐφρανθήσεται 
καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ. 
1t. Ζητήσατε τὸν Κύριον xal ἰσχύσατε" ζητήσατε 
τὸ πὶ ν αὐτοῦ διαπαντός. 

12. Μνημονεύετε τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, 
τέρατα χαὶ χρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

13. Σπέρμα Ἰσραὴλ παῖδες αὐτοῦ" υἱοὶ Ἰαχὼδ 
ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ. 

1. Αὐτὸς Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν" ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ 
χρίματα αὐτοῦ. 

15. Μινημονεύωμεν εἰς αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ * λό- 
γὸν αὐτοῦ ὃν ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεὰς, 

16. ὃν διέθετο τῷ Ἀβραὰμ, καὶ τὸν ὄρχον αὐτοῦ τῷ 
Ἰσαάχ. 

17. Ἔστησεν αὐτὸν τῷ Ἰαχὼδ εἰς πρόςταγμα" τῷ 
Ἰσραὴλ διαθήχην αἰώνιον, 

18. λέγων: Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, σχοίνισμα 
χληρονομίας ὑμῶν. 

το. Ἔν τῷ γενέσθαι αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριθμῷ, ὡς 
ἐσμιχρύνθησαν, καὶ παρώχησαν ἐν αὐτῇ, 

20. χαὶ ἐπορεύθησαν ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔθνος, χαὶ ἀπὸ 
βασιλείας εἷς λαὸν ἕτερον, 

a1, οὐχ ἀφῆχεν ἄνδρα τοῦ δυναστεῦσαι αὐτοὺς, xal 
ἤλεγξε περὶ αὐτῶν βασιλεῖς" 

22. μὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν μου, καὶ ἐν τοῖς προ-- 
φήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. 

23. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ ἀναγγείλατε ἐξ 
ἡμέρας εἰς ἡμέραν σωτηρίαν αὐτοῦ. 

44. Ἐξηγεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ" ἐν 
πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 

25. Ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα " φοῦε- 
ρός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 

28. Ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα" xal 6 
Θεὺς ἡμῶν οὐρανοὺς ἐποίησε. 

27. Δόξα xal ἔπαινος χατὰ πρόζωπον αὐτοῦ" ἰσχὺς 
χαὶ χαύχημα ἐν τόπῳ αὐτοῦ. 

28, Δότε τῷ Κυρίῳ, αἵ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, δότε 
τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ ἰσχύν. 

29, Δότε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ" λάδετε 
δῶρα καὶ ἐνέγκατε χατὰ πρόζωπον αὐτοῦ, xal προςχυ- 
γήσατε Κυρίῳ ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. 

30. Φοδηθήτω ἀπὸ προτώπου αὐτοῦ πᾶσα $ γῆ" 
κατορθωθήτω $ γῆ, καὶ μὴ σαλευθήτω. ὶ 

31. Εὐφρανθήτω ὃ οὐρανὸς καὶ ἀγαλλιάσθω $ γῇ " 
xal εἰπάτωσαν ἐν τοῖς ἔθνετι * Κύριος βασιλεύων. 

8. Βομθήσει ἡ θάλασσα σὺν τῷ πληρώματι, xal 
ξύλον ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. 

33. Τότε εὐφρανθήσεται τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ 
προςώπου Κυρίου, ὅτι ἦλθε χρῖναι τὴν γᾶν. 
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6. Et Banzas, et Oziel sacerdotes ín tubis perpetuo ante 
arcam testamenti Dei. 


7. In die illa, tunc constituit David in principio ad landan- 
dum Dominum in manu Asaph et fratrum ejus. 


8. CANTICUM. Confitemini Domino, invocate eum in 
nomine ejus : notas facite in populis adinventiones ejus. 


9. Cantate ei et hymnum dicite ei : narrate omnibus mi- 
rabilia ejus quee fecit Dominus. 

10. Laudate in nomine sancto ejus : letabitur cor quzerens 
beneplacitum ejus. 

Me Quierite Dominum et confortamini : quierite faciem 

ejus semper. 

12. Mementole mirabilium ejus quze fecit, prodigiorum 
et judiciorum oris ejus. 

13. Semen Israel pueri ejus : filii Jacob electi cjus. 


14. Ipse Dominus Deus noster : in universa terra judicia 
ejus. 

15. Memores simus in szecolum testamenti ejus : verbi 
ejus quod mandavit in mille generationes , 

16. quod disposuit ad Abraham, et juramentum suum 
Isaac. 

17. Statult illud Jacob in preceptum: Israel testamentum 
seternum, 

18. dicens : Tibi dabo terram Chanaan , funiculum hzere- 
ditatis vestrae. 

19, Cum essent ipsi pauci numero, quasi parvi facti sunt, 
et incoluerunt in ea , 

20. et iverunt de gente in gentem, et de regno ad popa- 
lum alterum , 

21. non permisit virum opprimere eos, et corripuit pro 
eis reges : 

22. nolite tangere christos meos, et in prophetis meis 
nolite malignari. 

23. Cantate Domino, omnis terra : annuntiate de die in 
diem salutem ejus. 

24. Narrate in gentibus gloriam ejus : in omnibus populis 
mirabilia ejus. 

25. Quoniam magnus Dominus et laudabilis valde : terri- 
bilis est super omnes deos. 

26. Quoniatn omnes dii gentium idola : et Deus noster 
celos fecit. 

27. Gloria et laus ad faciem ejus : fortitudo et gloriatio in 
loco ejus. 

28. Dale Domino, patria gentium , date Domino gloriam 
et fortitadinem. 

29. Date Domino gloriam nomini ejus : sumite dona et 
Afferte ad faciem ejus, et adorate Dominum in atriis san- 
ctis cjus. 

30. Timeat a facie ejus omnis terra : dirigatur terra, et 
non commoveatur. 

31. Lietetur ccelum οἱ exultet. terra: et dicant in gen- 
tibus : Dominus regnans. 

32. Sonabit mare cum plenitudine, et lignum agri et 
omnia quz in eo. 

33. Tunc l»tabuntur ligna sylvae a facie Domini, quo- 


' "niam venit judicare tcrram. 
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84. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς 34. Confitemini Domino quoniam bonum, quoniam in 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. saeculum misericordia ejus. 

35. Kal εἴπατε" Σῶσον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας 35. Et dicite : Salva nos Deus salutis nostra, et col- 
ἡμῶν, xal ἄθροισον ἡμᾷς, καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐχ τῶν lige nos, et erue nos de gentibus, ad laudandum nomen 
ἐθνῶν, τοῦ αἰνεῖν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου, xal καυχᾶ-- | sanctum tuum , et gloriandum in laudationibus tuis. 
σθαι £v ταῖς αἰνέσεσί σου. 

36. Εὐλογημένος Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ 36. Benedictus Dominus Deus Israel a saeculo et usque 
αἰῶνος xat ἕως τοῦ αἰῶνος, xal ἐρεῖ πᾶς ὃ λαός- ᾿Αμήν. | in seculum, et dicet omnis populus : Amen. Et landem 
Καὶ ἥνεσαν τῷ Κυρίῳ. dederunt Domino. 

x. Καὶ χατέλιπον ἐχεῖ ἔναντι τῆς χιδωτοῦ διαθή- 37. Et reliquerunt ibi ante arcam testamenti Domini 
x"& Κυρίου τὸν Ἀσὰφ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοῦ | Asaph et fratres ejus, ad ministrandum ante arcam semper 
λειτουργεῖν ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ διαπαντὸς τὸ τῆς | quod diei in diem. 
ἡμέρας εἰς ἡμέραν. 

38. Καὶ ᾿Αὐδεδὸμ. xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑξήκοντα 38. Et Abdedom et fratres ejus, sexaginla et octo : et 
xai ὀχτώ" xal ᾿Αὐδεδὸμ. υἱὸς Ἰδιθοὺν, xal Ὁσὰ, εἰς | Abdedom filius Idithun , et Osa , in janitores. 
τοὺς πυλωρούς. 

39. Καὶ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐὖ- 39. Et Sadoc sacerdotem et fratres ejus sacerdotes , ante 
τοῦ τοὺς ἱερεῖς, ἐναντίον τῆς σχηνῆς Κυρίου ἐν Bap | tabemaculum Domini in Bama quie in Gabaon, 
τῇ ἐν l'a&aóv, 

40. τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ ἐπὶ | 40. ad offerendum holocaustomata Domino super altare 
τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων διαπαντὸς το- | holocaustomatum semper mane et vesperi, et secundum 
πρωΐ καὶ τοεσπέρας, xal κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα | omnia scripta in lege Domini quaecumque mandavit super 
iv νόμῳ Κυρίου ὅσα ἐνετείλατο ἐφ᾽ υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν | filios Israel in manu Moysi servi Dei. 
χειρὶ Μωῦσῆ τοῦ θεράποντος τοῦ Qu. 

41. Καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Αἰμὰν xui Ἰδιθοὺν, καὶ οἵ λοι- | — 41. Et cum eo Eman et Idithun, et reliqui electi in 
ποὶ ἐχλεγέντες ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον, ὅτι | nomine ad landandum Dominum; quoniam in saculuin 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. misericordia ejus. 

42. Kat μετ᾽ αὐτῶν σάλπιγγες xal χύμβαλα τοῦ 42. Et cum eis tube et cymbala ad resbnandum, et 
ἀναφωνεῖν, xal ὄργανα τῶν δῶν τοῦ Θεοῦ" οἱ δὲ υἱοὶ | organa cantorum Dei : filii autem Idithun ad portam. 
Ἰδιθοὺν εἰς τὴν πύλην. 

43. Καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὃ λαὸς ἕχαστος εἷς τὸν οἶχον 43. Et ivit omnis populus unusquisque ad domum suam, 
αὐτοῦ, xal ἐπέστρεψε Δαυὶδ τοῦ εὐλογῆσαι τὸν olxov | el revertit David ad benedicendum domum suam. 
αὐτοῦ. 
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τ. Καὶ ἐγένετο, ὡς κατῴχησε Δαυὶδ ἐν οἴχω αὐτοῦ, 1. Et factum est, αἱ habitavit David in domo sua, et 
καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην" Ἰδοὺ ἐγὸ | dixit David ad Nathan prophetam : Ecce ego habito in 
κατοιχῷ ἐν obxo χεδρίνῳ, xal ἡ χιδωτὸς διαθήχης Ku- | domo cedrina, et arca testamenti Domini sub pellibus. 
glou ὑποχάτω δέῤῥεων. 

2. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυίδ: Πᾶν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ 2. Et dixit Nathan ad David : Omne quod in anima 


σου ποίει, ὅτι Θεὸς μετὰ σοῦ. tua fac, quoniam Deus tecum. 

3. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, xod ἐγένετο λό- 3. Et factum est in nocte illa, et factum est verbum 
γος Κυρίου πρὸς Νάθαν" Domini ad Nathan : 

4. ἸΠορεύου καὶ εἶπον πρὸς Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου- | 4. Vade et dic ad David servum meum : Sic dixit Do- 
Οὕτως εἶπε E Οὐ σὺ οἰχοδομήσεις μοι οἶχον τοῦ | minus : Non tu zdificabis mihi domum ad habitandum 
χατοιχῆσαί με ἐν αὐτῷ. me in ea. 

5. Ὅτι οὐ κατῴχησα iv οἴχῳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 5. Quoniam non ἐδ! αν! in domo a die qua eduxi 
ἀνήγαγον τὸν Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην | Israel usque. in diem hanc, et fui in labernacula et in 
ἐν σκηνῇ καὶ ἐν χαλύμματι tegmine 

6. ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, el λαλῶν 6. in omnibus quae transivi in omni Israel, si loquens 


locutus sum ad unam tribum Israel , quibus mandaveram 
pascere populum meu, dicens, quia non zdificastis mi- 
hi domum cedrinam ? 

7. Et nunc ita dices servo meo David : Hiec dicit Do- 
minus omnipotens : Ego assumpsi te de mándra de post 
greges , ul esses in ducem super populum meum Israel : 


ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ, οἷς ἐνετειλάμην 
τοῦ ποιμαίνειν τὸν λαόν μου, λέγων, ὅτι οὐκ φχοδομή- 
«σατέ μοι οἶχον χέξρινον; 

7. Καὶ νῦν οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δαυίδ' Τάδε 
λέγει pe παντοχράτωρ᾽ Ἐγὼ Dativ σε ix τῆς 
μάνδρας ἐξόπισθεν τῶν ποιμνίων, τοῦ εἶναι εἰς ἡγού- 
μένον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ᾽ 

s. καὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύθης, καὶ 








8. el fui tecum in omnibus quibus ivisti, et extermi- 
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ἐξωλόθρευσα πᾶντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προςώπου 
σου, καὶ ἐποίησά σοι ὄνομα κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγά- 
λὼν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. Καὶ θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου Ἰσραὴλ, καὶ 
χαταφυτεύσω αὐτὸν, xal χατασχηνώσει χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
xal οὐ μεριμνήσει ἔτι, xol οὐ προςθήσει υἱὸς ἀδιχίας 
τοὺ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀργῆς, 

10. καὶ ἀφ᾽ ἡμερῶν ὧν ἔταξα χριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν 
μὸν Ἰσραὴλ, xai ἐταπείνωσα πάντας τοὺς ἐχθρούς 
σου, χαὶ αὐξήσω σε, καὶ οἶχον οἰκοδομήσει σοι Κύριος. 

H. Καὶ ἔσται, ὅταν πληρωθῶσιν ἡμέραι σον xal 
κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σον, καὶ ἀναστήσω τὸ 
σπέρμα σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ix τῆς χοιλίας σου, xai 
ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 

12. Αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἴχον, καὶ ἀνορθώσω 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

ι. Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσ- 
ται μοι εἰς υἱόν" xal τὸ ἔλεός μου οὐχ ἀποστήσω ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ὄντων ἔμπροσθέν σου. 

H. Καὶ πιστώσω αὐτὸν ἐν οἴχῳ μου xal ἐν βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, καὶ ὁ ὑρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθω- 
μένος ἕως αἰῶνος. 

15, Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους, χαὶ χατὰ 
πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησε Νάθαν πρὸς 
Δαυίδ. 

16. Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ xal ἐχάθισεν ἀπέ- 
ναντι Κυρίου, χαὶ εἶπε - Ῥίς εἶμι ἐγὼ, Κύριε ὁ Θεὸς, 
xal τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἠγάπησάς με ἕως αἰῶνος ; 

17. Καὶ ἐσμιχρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν σου, ὃ Θεὸς, 
xal ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ παιδός σου Ex. μαχρῶν, 
χαὶ ἐπεῖδές pts ὡς ὅρασις ἀνθρώπου, xai ὕψωσάς με, 
Κύριε 6 Θεός. 

18, Τί προςθήσει ἔτι Δαυὶδ πρὸς σὲ τοῦ δοξάσαι; 
Καὶ σὺ τὸν δοῦλόν σου οἶδας, 

τυ. καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας τὴν πᾶσαν 
μεγαλωσύνην. 

20, Νύριε, οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι, καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς 
πλὴν σοῦ, χατὰ πάντα ὅσα ἠχούσαμεν ἐν ὠσὶν ἡμῶν, 

21. Καὶ οὖχ ἔστιν ὡς ὁ λαός σου Ἰσραὴλ ἔθνος ἔτι 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὡδήγησεν αὑτὸν ὃ Θεὸς τοῦ λυτρώσα- 
σθαι λαὸν ἑαυτῷ, τοῦ θέσθαι ἑαυτῷ ὄνομα μέγα καὶ 
ἐπιφανὲς, τοῦ ἐχβαλεῖν ἀπὸ προζώπου λαοῦ σου οὖς 
ἐλυτρώσω ἐξ Αἰγύπτου ἔθνη. 

22. Καὶ ἔδωχας τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ σεαυτῷ λαὸν 
ἕως αἰῶνος, καὶ σὺ Κύριος ἐγενήθης αὐτοῖς εἰς Θεόν. 

45, Καὶ νῦν, Κύριε, 6 λόγος σου ὃν ἐλάλησας πρὸς 
τὸν παῖδά σου, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, πιστωθήτω 
ἕως αἰῶνος. Καὶ ποίησον καθὼς ἐλάλησας, 

44. Καὶ πιστωθήτω καὶ μεγαλυνθήτω τὸ ὄνομά σου 
ἕως αἰῶνος, λεγόντων" Κύριε, Κύριε παντοχράτωρ, 
Θεὸς Ἰσραὴλ, καὶ ὃ οἶχος Δαυὶδ παιδός σου ἀνωρθω- 
μένος ἐναντίον σου. 

25. Ὅτι σὺ Κύριος ὃ Θεός μου ἤνοιξας τὸ οὖς τοῦ 
παιδός σου τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον" διὰ τοῦτο εὖ- 
ρεν ὃ παῖς σου τοῦ προςεύξασθαι χατὰ πρόζωπόν σου. 

46, Καὶ νῦν, Κύριε, σὺ εἶ αὐτὸς Θεὸς, χαὶ ἐλάλησας 
ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. b 

257. Καὶ νῦν ἦρξαι τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον τοῦ παι- 
δός σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον σου * ὅτι σὺ, 
Κύριε, εὐλόγησας, καὶ εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ IIPOTON. Κεφ. IZ. 


navi omnes inimicos tuos a facie tua, et feci tibi nomen 
juxta nomen magnorum qui super terram. 


9. Et ponam locum populo meo Israel, et plantabo eum , 
et habitabit apud se, et non sollicitabitur ultra, et non 
adjiciet filius iniquitatis humiliare eum sicut principio , 


10. eta diebus quibus constitui judices super populum 
meum Israel , et humiliavi omnes inimicos tuos , et augebo 
te, et domum cedificabit tibi Dominus. 

11. Et erit, quando impleti fuerint dies tui et dormieris 
cum patribus tuis, et suscitabo semen tuum post te, qui 
erit de ventre tuo, et parabo regnum ejus. 


12. Ipse zedificabit mihi domum, et erigam thronum ejus 
usque in szeculum. 

13. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : 
et misericordiam meam non removebo ab eo, sicut removi 
ab iis qui erant ante te. 

14. Et fideliter statuam eum in domo mea et in regno 
8uo usque in seculum , et thronus ejus erit erectus usque 
in sacculum. 

15. Secundum omnia verba hec, et secundum omnem 
visionem hanc, sic locutus est Nathan ad David. 


16. Et venit rex David et sedit e regione Domini, et 
dixil: Quis sum ego, Domine Deus, et quee domus mea, 
quia dilexisti me usque in saeculum? 

17. Et facta sunt parva ha:c coram te, Deus, et locutus 
es super domum pueri tui a longinquis, et inspexisti me, 
tamquam visio hominis , et exaltasti me, Domine Deus. 


18. Quid adjiciet ultra David ad te ad glorificandum? 
Et tu servum tuum nosti , 
19. et juxla cor tuum fecisti omnem magnificentiam. 


20. Domine , non est similis tibi, et non est Deus przeter 
te, juxta omnia quecumque audivimus in auribus nostris, 

21. Et non est sicut populus tuus Israel gens ultra super 
terram, quomodo deduxit se Deus ad redimendum popa- 
lum sibi , ad ponendum sibi nomen magnum et illustre, ad 
ejiciendum a facie populi tui quos redemisli ex JEgypto 
gentes. 

22. Et dedisti populum tnum Israel tibi ipsi populum 
usque in seculum , et tu Dominus factus es eis in Deum. 

23. Et nunc , Domine, verbum tuum quod locutus es ad 
puerum tuum , et super domum ejus, fidele sit usque in sze- 
culum. Et fac sicut locutus es, . 

24. et. fidele sit et magnificetur nomen tuum usque in 
seculum, dicentibus : Domine, Domine omnipotens, Deus 
Israel , et domus David pueri Lui erecta coram te. 


25. Quoniam tu Dominus Deus meus aperuisti aurem 
pueri tui ad zedilicandum ei domum : propter hoe invenit 
puer tuus deprecari ad faciem tuam. 

26. Et nunc, Domine, tu es ipse Deus, et locutus es su- 
per servum tuum bona haec. 

27. Et nunc incipe benedicere domum pueri tui, ut sit 
in sseculum coram te : quoniam lu, Domine, benedixisti , et 
bencdic in seculum. 


— nr οὐκ. ΝΣ τα 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


1. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἐπάταξε Δαυὶδ 
τοὺς ἀλλοφύλους χαὶ ἐτροπώσατο αὐτοὺς, καὶ ἔλαθε 
τὴν Γὲθ xal τὰς χώμας αὐτῆς Ex χειρὸς ἀλλοφύλων. 

2. Καὶ ἐπάταξε τὴν Μωὰλδ, καὶ ἦσαν Μωὰδ παῖδες 
τῷ Δαυὶδ φέροντες δῶρα. 

ἃ. Καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ τὸν ᾿Αδρααζὰρ βασιλέα Σου- 
δὰ Ἦμὰῦ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην. 

4. Καὶ προχατελάθετο Δαυὶδ αὐτῶν χίλια ἅρματα 
xal ἑπτὰ χιλιάδας ἵππων καὶ εἴχοσι χιλιάδας ἀνδρῶν 
πεζῶν - καὶ παρέλυσε Δαυὶδ πάντα τὰ ἅρματα, xal 
ὑπελείπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρματα. 

5. Καὶ ἦλθε Σύρος ἐκ Δαμασχοῦ βοηθῆσαι Ἀδραα- 
ζὰρ βασιλεῖ Σουδὰ, καὶ ἐπάταξε Δαυὶδ ἐν τῷ Σύρῳ 
εἴχοσι xa δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 

6. Καὶ ἔθετο Δαυὶδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δα- 
μασχὸν, καὶ ἦσαν τῷ Δαυὶδ εἰς παῖδας φέροντας δῶ- 
ρα. Καὶ ἔσωσε Κύριος Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 

7. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ τοὺς χλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς ot 
ἦσαν ἐπὶ τοὺς παῖδας ᾿Αδρααζὰρ, xai ἤνεγχεν αὐτοὺς 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 

8. Καὶ ix τῆς Μαθαδὲθ xal ἐκ τῶν ἐχλεχτῶν πόλεων 
τῶν Αδρααζὰρ, ἔλαθε Δαυὶδ χαλχὸν πολὺν σφόδρα" 
ἐξ αὐτοῦ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλ- 
xj», xal τοὺς στύλους xai τὰ σχεύη τὰ (αλχᾶ, 

9. Καὶ ἤχουσε Θωὰ βασιλεὺς "nal ὅτι ἐπάταξε 
Δαυὶδ τὴν πᾶσαν δύναμιν Ἀδρααζὰρ βασιλέως Σουδὰ, 

10. xal ἀπέστειλε τὸν ᾿Αδουρὰμ υἱὸν αὐτοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα Δαυὶδ τοῦ ἐρυντῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ 
τοῦ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέμησε τὸν Ἀδραα- 
ζὰρ, χαὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ πολέμιος ex ἢν 
τῷ Αδρααζάρ, 

pn. Καὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, χαὶ τὰ ἀρ- 
γυρᾷ, xal τὰ χαλχᾶ, καὶ ταῦτα ἡγίασεν 6 βασιλεὺς 
Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ, μετὰ τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ χρυσίου 
οὗ ἔλαθεν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, ἐξ Ἰδουμαίας, xoi 
M6, καὶ ἐξ υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ ix. τῶν ἀλλοφύλων, 
xat ἐξ Ἀμαλήκ. 

12. Καὶ Ἀδεσὰ υἱὸς Σαρουΐας ἐπάταξε τὴν Ἰδου- 
μαίαν ἐν χοιλάδι τῶν Αλῶν, ὀχτωχαίδεχα χιλιάδας. 

13. Καὶ ἔθετο ἐν τῇ χοιλάδι φρουρὰς, καὶ ἦσαν πάν- 
τες οἱ Ἰδουμαῖοι παῖδες Δαυίδ, [αὶ ἔσωζε Κύριος τὸν 
Δαυὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο, 

M. Καὶ ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ,, καὶ 
ἦν ποιῶν χρίμα xai δικαιοσύνην τῷ παντὶ λαῷ αὐτοῦ. 

15. Καὶ Ἰωὰξφ υἱὸς Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, xal 
Ἰωσαφὰτ υἱὸς Ἀχιλοὺδ 6 ὑπομνηματογράφος, 

16. χαὶ Σαδὼχ υἱὸς ᾿Αχιτὼῤδ xal Ἀχιμέλεχ υἱὸς 
᾿Ἀδιάθαρ, οἱ ἱερεῖς, καὶ Σουσὰ γραμματεὺς, 

17. xa Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερεθὶ καὶ ἐπὶ 
τοῦ Φελεθί- χαὶ υἱοὶ Δαυὶδ οἱ πρῶτοι διάδοχοι τοῦ βα- 
σιλέως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I6, 
1. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα ἀπέθανε Ναὰς βασιλεὺς 


υἱῶν Ἀμμὼν, xal ἐβασίλευσεν Avv υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ, 
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CAPUT XVIII. 


1. Et factum est post hiec, et percussit David alienige- 
nas et fugavit eos, et cepit Geth et pagos ejus de manu 
alienigenarum. 

2. Et percussit Moab, et fuerunt Moab pueri David fe- 
rentes munera. 

3. Et percussit David Adraazar regem Suba Emath, 
eunte íllo statuere manum suam super flumen Euphratem. 


^. Et cepit David de eis mille currus et septem millia 
equorum et viginti millia virorum peditum : et dissolvit 
David omnes currus, et reliquit ex eis centum currus. 


5. Et venit Syrus e Damasco ad auxiliandum Adraazar 
regi Suba, et percussit David in Syro viginti et duo millia 
virorum. 

6. Et posuit David przesidium in Syria quie ad Dama- 
scum, et fuerunt David in pueros ferentes munera. Et 
salvavit Dominus David in omnibus ad quae ivit. 

7. El cepit David torques aureos qui fuerant super pueros 
Adraazar, et attulit eos in Jerusalem. 


8. Et de Mathabeth et de electis civitatibus quat Adra- 
azár, cepit David es multum valde : ex eo fecit Salomon 
mare aeneum , et columnas et vasa zenea. 


9. Et audivit 'Thoa rex Emath quia percussit David 
omnem virtutem Adraazar regis Suba , 

10. et misit Adduram filium suum ad regem David ad 
interrogandum eum quze ad pacem, et ad benedicendum 
eum pro eo quod impugnavit Adraazar, et percussit eum, 
quoniam vir hostilis Thoa erat ipsi Adraazar. 


11. Et omnia vasa aurea, et argentea, eL aenea, et haec 
sanctificavit rex David Domino, cum argento et auro quod 
ceperat ex omnibus gentibus, ex Idumzea, et Moab, et 
ex filiis Ammon, et ex alienigenis, et ex Amalec. 


12. Εἰ Abesa filius Sarvie percussit Idumeeam in valle 
Salinarum , octo et decem millia. 

13. Et posuit in valle przsídia , et fuerunt omnes Idu- 
miei pueri David. Et salvavit Dominus David in omnibus 
ad quie ibat. 

14. Et regnavit David super omnem Israel, et eral fa- 
ciens judicium et justitiam omai populo suo. 

15. Et Joab filius Sarvie super militiam, et Josaphat 
filius Achilud a commentariis , 

16. et Sadoc filius Achitob et Achimelech filius Abiathar; 
sacerdotes , οἱ Susa scriba , 

17. et Banzeas filius Jodae super Cherethi et super Phe- 
lethi : et filii David primi vicarii regis. 


CAPUT XIX. 


1. Et faetum est post haec mortuus est Naas rex filiorum 
Ammon, et regnavit Anan filius ejus pro eo. 


2. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Ποτήσω ἔλεος μετὰ Ἀνὰν υἱοῦ 
Ναὰς, ὡς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος. 
Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους Δαυὶδ τοῦ παρακαλέσαι αὐὖ- 
τὸν περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" χαὶ ἦλθον παῖδες Δαυὶδ εἰς 
γῆν υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς Ἀνὰν, τοῦ παραχαλέσαι αὖ- 
τόν. 

8. Καὶ εἶπον ἄρχοντες υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς Ἀνάν' 
Μὴ δοξάζων Δαυὶδ τς πατέρα σου Merin pel ἀπέ- 
στειλέ σοι παρακαλοῦντας; Οὐχὶ ὅπως ἐξερευνήσωσι 
τὴν πολιν καὶ τοῦ χατασχοπῆσαι τὴν γῆν ἦλθον παῖδες 
αὐτοῦ πρὸς σέ; 

4. Καὶ ἔλαθεν "Aviv τοὺς παῖδας Δαυὶδ, xal ἐξύρη- 
σεν αὐτοὺς, xal ἀφεῖλε τῶν μανδυῶν αὐτῶν τὸ ἥμισυ 
ἕως τῆς ἀναδολῆς, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτούς. 

5. Καὶ ἦλθον ἀπαγγεῖλαι τῷ Δαυὶδ περὶ τῶν ἀν- 
δρῶν, xo ἀπέστειλεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν 
ἠτιμωμένοι σφόδρα. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς: Καθίσατε ἐν 
Ἱεριχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ 
ἀναχάμψατε, 

&. Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν ὅτι ἠσχύνθη λαὸς Δαυὶδ, 
χαὶ ἀπέστειλεν Ἀνὰν xal οἵ υἱοὶ Ἀμμὼν χίλια τάλαντα 
ἀργυρίου τοῦ μισθώσασθαι ἑαυτοῖς ἐκ Συρίας Μεσοπο- 
ταμίας χαὶ ἐχ Συρίας Μααχὰ καὶ παρὰ Σωδὰλ ἅρματα 
καὶ ἱππεῖς. 

7. Καὶ ἐμισθώσαντο ἑαυτοῖς δύο xal τριάκοντα χι- 
λιάδας ἁρμάτων, καὶ τὸν βασιλέα Μααχὰ xai τὸν λαὸν 
αὐτοῦ" xat ἦλθον xai παρενέβαλον κατέναντι Μηδαθά. 
Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν συνήχθησαν ἐχ τῶν πόλεων αὐτῶν, 
καὶ ἦλθον εἰς τὸ πολεμῆσαι. 

8. Ναὶ ἤχουτε Δαυὶδ, καὶ ἀπέστειλε τὸν Ἰωὰδ xal 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν τῶν δυνατῶν. 

9. Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν, καὶ παρατάσσονται 
εἰς πόλεμον παρὰ τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" xxl οἱ βα- 
φυλῆς ol ἐλθόντες παρενέθαλον καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐν τῷ 
πεδίῳ. 

"Y Καὶ εἶδεν Ἰωὰδ ὅτι γεγόνασιν ἀντιπρό 

τοῦ πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν χατὰ πρόζωπον xal ἐξόπισθε, 
χαὶ ἵξελέϊατο na παντὸς νεανίου j" Ἰσραὴλ, καὶ παρε- 
τάξαντο ἐναντίον τοῦ Σύρου. 

τι. Καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωχεν ἐν χειρὶ 
Ἀδεσαὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξεναντίας 
υἱῶν Ἀμμὼν, 

12. xai εἶπεν" ᾿Εὰν χρατήσῃ ὑπὲρ ἐμὲ 6 Σύρος, καὶ 
ἔσῃ μοι εἰς σωτηρίαν: xal ἐὰν οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν χρατή- 
σωσιν ὑπὲρ σὲ, xal σώσω σε. 

13. Ἀνδρίζου, καὶ ἐνισχύσωμεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν 
xal περὶ τῶν πόλεων τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ Κύριος τὸ 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ποιήσει. 

14 Καὶ παρετάξατο Ἰωὰδ xai6 λαὸς 6 μετ᾽ αὐτοῦ 
κατέναντι Σύρων εἰς πόλεμον, καὶ ἔφυγον ἀπ᾽ αὐτῶν. 

15. Καὶ οἵ υἱοὶ Ἀμμὼν εἶδον ὅτι ἔφυγον οἱ Σύροι, 
χαὶ ἔφυγον χαὶ αὐτοὶ ἀπὸ ) "'A6saat , xal ἀπὸ 
προζώπου Ἰωὰβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal ἦλθον εἰς τὴν 
πόλιν" χαὶ ἦλθεν Ἰωὰῤ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

10. Καὶ εἶδεν 6 Σύρος ὅτι ἐτροπώσατο αὐτὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους’ χαὶ ἐξήγαγον τὸν Σύρον ἐχ 
τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, χαὶ Σωφὰθ ἀρχιστράτηγος 
δυνάμεως Ἀδρααζὰρ ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

v. Καὶ ἀπηγγέλητῷ Δαυὶδ, καὶ συνήγαγε τὸν πάντα 
Ἰσραὴλ, καὶ διέθη τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐὖ- 


HAPAAEIHOMENQON ΠΡΩΤΌΝ. Κεφ. 18΄. 


2. Et dixit David : Faciam misericordiam cum Anan ἢ - 
lio Naas, sicut fecit pater ejus mecum misericordiam. Et 
misit nuntios David ad consolandum eum de patre ejus : et 
venerunt pueri David in terram filiorum Ammon ad Anan , 
ad consolandum eum. 


3. Et dixerunt principes filiorum Ammon ad Anan : Num- 
quid glorificans David patrem tuum , misit tibi qui consolen- 
tur? Nonne ut explorent civitatem et ad speculandam terram 
venerunt pueri ejus ad te? 


4. Et cepit Anan pueros David, et rasit eos, et abstulit 
de mantellis eorum dimidium usque ad tunicam , et dimisit 
eos. 

5. Et venerunt annuntiare David de viris, et misit in 
obviam eis , quia erant inhonorati valde. Et dixit rex : Se- 
dete in Jericho donec exoriantur barbe vestra, et rever- 
tite. 


6. Et viderunt filii Ammon quia confusus est populas 
David , et misit Anan et filii Ammon mille talenta argeati 
ad conducendum mercede sibi e Syria Mesopotamie et e 
Syria Maacha et a Sobal currus et equiles. 


7. Et mercede conduxerunt sibi duó et triginta millia cur- 
ruum, et regem Maacha et populum ejus : et venerunt et 
castrametati sunt e regione Medaba. Kt filii 4mmon congre- 
gati sunt ex civitatibus suis, et venerunt ad bellandum. 


8. Et audivit David, et misit Joab et omnem militiam 
potentium. 

9. Et exierunt filii Ammon , et aciem instruunt in prz- 
lium apud portam civitatis : οἱ reges qui venerant castra- 
metati sunt per se in campo. 


10. Et vidit Joab quia facti sunt adversis faciebus ad prz- 
liandum adversus se ad faciem et a tergo , et clegit ex omni 
juvene Israel , et aciem struxerunt adversus Syrum. 


11. Et residuum populi dedit in manu Abesai fratris sui, 
et struxerunt aciem ex adverso filiorum Ammon , 


12. et dixit : Si invaluerit super me Syrus, et eris mihi 
in salutem : et. si filii Ammon invaluerint super te, el sal- 
vabo te. 

13. Viriliter age, et confortemur pro populo nostro et 
pro civitatibus Dei nostri, et Dominus quod bonum in ocu- 
lis suis faciet. 

14. Et aciem struxit Joab et populus qui cum eo contra 
Syros in prelium , et fugerunt ah eis. 

15. Et filii Ammon viderunt quia fugerunt Syri , et fuge- 
runt etiam ipsi a facie Abesai , eLa facie Joab fratris ejus, 
et venerunt in civitatem : et venit Joab in Jerusalem. 


16. Et vidit Syrus quia fugavit eum Israel , et misit nun- 
tios : et eduxerunt Syrum de trans flumine, et Sophath 
princeps militiae virtutis Adraazar ante eos. 


17. Et annuntiatum est David, et congregavit omnem 
Israel, et transivit Jordanem, et venit super eos, et instruxit 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXI. 
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τοὺς, xal παρετάξατο ἐπ᾽ αὐτούς. Kal παρατάσσεται | aciem super eos. Et struit aciem David ex adverso Syri ín 


Δαυὶδ ἐξεναντίας τοῦ Σύρου εἰς πόλεμον, καὶ ἐπολέμη- 
σαν αὐτόν. 

18. Καὶ ἔφυγε Σύρος ἀπὸ προςώπου Ἰσραὴλ, xal 
ἀπέχτεινε Δαυὶδ ἀπὸ τοῦ Σύρου ἑπτὰ χιλιάδας ἁρμά- 
των, καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδας πεζῶν, χαὶ τὸν Σωφὰθ 
ἀρχιστράτη ον δυνάμεως ἀπέχτεινε. 

19. Καὶ εἶδον παῖδες Ἀδρααζὰρ ὅτι ἐπταίκασιν ἀπὸ 
προςώπου Ἰσραὴλ, xal διέθεντο μετὰ Δαυὶδ, καὶ ἐδού- 
λευσαν αὐτῷ: xai οὐχ ἠθέλησε Σύρος τοῦ βοηθῆσαι 
τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμὼν ἔτι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


ι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ἔτει ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν βα- 
σύλέων, καὶ ἤγαγεν Ἰωὰδ πᾶσαν τὴν δύναμιν τῆς στρα- 
τιᾶς, καὶ ἔγϑειραν τὴν χώραν υἱῶν Ἀμμών. Καὶ En 
xai mspuxaüus τὴν Ῥαδδὰ, xol Δαυὶδ ἐκάθισεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ." καὶ ἐπάταξεν "Iuà6 τὴν Ῥαδδὰ, xai 
κατέσκαψεν αὐτήν. 

2. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ τὸν στέφανον Μολχὸμ. τοῦ βα- 
σιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ εὑρέθη 6 
σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου, καὶ ἐν αὐτῷ λίθος 
τίμιος, καὶ ἦν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Δαυίδ, Καὶ σχῦλα τῆς 
πόλεως ἐξήνεγχε πολλὰ σφόδρα, 

8. χαὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε, χαὶ διέπρισε 
πρίοσι, xai ἐν σχεπάρνοις σιδηροῖς, xal ἐν διασχίζουσι" 
καὶ οὕτως ἐποίησε Δαυὶδ τοῖς πᾶσιν υἱοῖς Ἀμμών. Καὶ 
ἀνέστρεψε Δαυὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, xal ἐγένετο ἔτι πόλε-- 
μος ἐν Γαζὲρ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων " τότε ἐπάταξε Σο- 
Ὀυχαὶ Σωσαθὶ τὸν Σαφοὺτ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν γιγάν- 
τῶν, xai ἐταπείνωσεν αὐτόν. 

&. Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, 
χαὶ ἐπάταξεν Ἐλεανὰν υἱὸς "alo τὸν Aa pl ἀδελφὸν 
Γολιὰθ τοῦ l'exüa(ou, καὶ ξύλον δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀν-- 
τίον ὑφαινόντων. 

e. Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γὲθ, xo ἦν ἀνὴρ 
ὑπερμεγέθης, καὶ δάχτυλοι αὐτοῦ ἕξ xal ἕξ, εἰχοσιτέσ- 
σαρες, χαὶ οὗτος ἦν ἀπόγονος γιγάντων. 

7. Καὶ ὠνείδισε τὸν Ἰσραὴλ, xal ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ἰωνάθαν υἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ Δαυίδ, Οὗτοι ἐγένοντο 
τῷ Ῥαφὰ ἐν Γὲθ, πάντες ἦσαν τέσσαρες γίγαντες, 
καὶ ἔπεσον ἐν χειρὶ Δαυὶδ xal ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


1. Καὶ ἔστη διάδολος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xal ἐπέσεισε 
τὸν Δαυὶδ τοῦ ἀριθμῆσαι τὸν Joe. ἢ 

2. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ πρὸς "Io6 xal πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνά; * Πορεύθητε, ἀριθμήσατε 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ Βηρσαθδεὲ xai ἕως Δὰν, καὶ ἐνέγκατε 
πρὸς μὲ, xal γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 

8. Καὶ ἐΐπεν Ἰωάδ- Προςθείη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἑχατονταπλασίως, xxi οἱ ὀφθαλμοὶ 
τοῦ χυρίου μου τοῦ βασιλέως βλέποντες, πάντες τῷ 
χυρίῳ μου παῖδες. Ἵνατί ζητεῖ κύριός μου τοῦτο; ἵνα 
μὴ γένηται εἰς ἁμαρτίαν τῷ Ἰσραήλ; 

4. Τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ βασιλέως Voi ἐπὶ Ἰωχέ, xal 
ἐξῆλθεν Ἰωὰβ, xa διῆλθεν ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἦλθεν 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 


prelium , et impugnaverunt eum. 


18. Et fugit Syrus a facie Israel, et occidit David de 
Syro septem millia curruum , et quadraginta millia peditum , 
et Sophath principem militiae virtutis interfecit. 


19. Et viderunt pueri Adraazar quia ceciderunt a facie 
lsrael, et disporuerunt cum David, et servierunt ei : et 
noluit Syrus auxiliari filiis Arumon ultra. 


CAPUT XX. 


1. Et factum est insequenti anno in exitu regum, et duxit 
Joab omnem virtutem militie , et corruperunt regionem fi- 
liorum Ammon. Et venit et obsedit Rabba, et David sedit 
in Jerusalem : et percussit Joab Rabba , et diruit eam. 


2. Et cepit David coronam Molchom regis eorum de ca- 
pile ejus, el inventum est pondus ejus talentum auri , et in 
ea lapis pretiosus , et fuit super caput David. Et spolia ci- 
vitatis extulit multa valde , 


3. et populum qui iu ea eduxit , et dissecuit serris , et in 
asciis ferreis , et in tribulis : et sic fecit David omnibas filiis 
Ammon. Et revertit David et omnis populus ejus in Jeru- 
salem. 

4. Εἰ factum est post hzec, et factnm est adhuc bellum 
in Gazer cum alienigenis : tunc percussit Sobochai Sosathi 
ipsum Saphut de filiis gigantium , et humiliavit eum. 


5. Et factum est adhuc praelium cum alienigenis , et per- 
cussit Eleanan filius Jair ipsum Lachmi fratrem Goliath Get- 
thzi, et lignum lancez ejus tamquam liciatorium texen- 
lium. 

6. Et factum est adhuc praelium in Geth, et fuit vir su- 
pra modum magnus , et digiti ejus sex et sex , viginti qua- 
tuor, et liic erat prognatus ex gigantibus. 

7. Et exprobravit Israel, et percussit eum Jonathan filius 
Samaa fratris David. Hi fuerunt ipsi Rapha in Geth , omnes 
erant quatuor gigantes , et ceciderunt in manu David et in 
manu puerorum ejus. 


CAPUT XXI. 


1. Et stetit diabolus in Israel, et incitavit David ad nu- 
merandum Israel. 

3. Et dixit rex David ad Joab et ad principes virtutis : 
116, numerate Israel a Bersabee et usque Dan, et afferte ad 
me, et cognoscam numerum eorum. 


3. Et dixit Joab : Adjiciat Dominus ad populum suum 
sicut ipsi centupliciler, et oculi domini mei regis videntes, 
omnes domino meo pueri. Ut quid quaerit dominus meus 
hoc : ut non fiat in peccatum ipsi Israel? 


4. Verbum autem regis valuit super Joab, et exivit Joab , 
et transiit in omni Israel. et venit in Jerusalem. 
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5. Καί ἔδωχεν Ἰωὰδ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισχέν 
τοῦ λαοῦ τῷ Δαυίδ, Καὶ ἦν πᾶς Ἰσραὴλ χίλιαι χιλιά- 
δὲς xal ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων μάχαι- 
αν" xod υἱοὶ Ἰούδα τετραχόσιαι xai ἑδδομήχοντα χι- 
ἕως ἀνδρῶν ἐσπασμένων μάχαιραν. 

6. Καὶ τὸν Λευὶ καὶ τὸν Βενιαμὶν οὐχ ἠρίθμησεν ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, ὅτι κατίσχυσε λόγος τοῦ βασιλέως τὸν 
Ἰωάῤ. 

7. Καὶ πονηρὸν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ πράγμα- 
τος τούτου, xal ἐπάταξε τὸν Ἰσραήλ. 

s. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν Θεόν: Ἡμάρτηχα σφό- 
ἂρα, ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγμα τοῦτο" xal νῦν περίελε δὴ 
Ew xax(av παιδός σου, ὅτι ἐματαιώθην σφόδρα. 

9. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Γὰδ τὸν δρῶντα, λέγων" 

10. Πορεύου xai λάλησον πρὸς Δαυὶδ, λέγων: Οὕτω 
λέγει Κύριος" Τρία αἱρῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, ἔχλεξαι σεαυτῷ 
ἕν ἐξ αὐτῶν, xal ποιήσω σοι. : 

1. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαυὶδ, xal εἶπεν αὐτῷ" Οὔ- 
τως t Κύριος" ΓἜἔχλεξαι σεαυτῷ, 

19. 7| τρία ἔτη λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἐχ 
προςώπου ἐχθρῶν cou, καὶ μάχαιραν ἐχθρῶν σου τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι, ἢ τρεῖς ἡμέρας ῥομφαίαν Piin xai θά- 
νατὸν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐξολοθρεύων iv 
πάσῃ κληρονομίᾳ Ἰσραήλ. Καὶ νῦν ἴδε τί ἀποχριθῶ τῷ 
ἀποστείλαντι λόγον. 

1. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Γάδ' Στενά μοι xal τὰ 
τρία σφόδρα. ᾿Εμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι 
πολλοὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, χαὶ εἰς χεῖρας ἀν-- 
θρώπων οὐ μὴ ἐμπέσω. 

τι. Καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἐν Ἰσραὴλ, χαὶ ἔπε- 
aov ἐξ Ἰσραὴλ ἑδδομήχοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 

15. Καὶ ἀπέστειλεν 6 Θεὸς ἄγγελον εἰς Ἱερουσαλὴμ 
τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτήν" xal ὡς ἐξωλόθρενεν, εἶδε Κύ- 
pios, xal μετεμελήθη ἐπὶ τῇ χαχία, xai εἶπε τῷ ἀγ- 
γέλῳ τῷ ἐξολοθρεύοντι: Ἱκανούσθω σοι, ἄνες τὴν χεῖρά 
σου. Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ 
Ἰεδουσαίου, 

16. καὶ ἐπῆρε Δαυὶδ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xat εἶδε 
τὸν ἄγγελον Κυρίου ἑστῶτα ἀναμέσον τῆς γῆς καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἣ ῥομφαία αὐτοῦ ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, ἐχτεταμένη ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔπεσε Pont 
xa οἱ πρεσβύτεροι περιδεῤλημένοι ἐν σάχκοις ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτῶν. 

17. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς τὸν Θεόν" Οὐχ ἐγὼ εἶπα 
τοῦ ἀριθμῆσαι ἐν τῷ λαῷ; Καὶ ἐγώ εἶμι ὁ ἁμαρτὼν, 
χαχοποιῶν ἐχαχοποίησα, καὶ ταῦτα τὰ πρόθατα τί 
ἐποίησαν; Κύριε ὃ Θεὸς, γενηθήτω $ χείρ σου ἐν ἐμοὶ, 
χαὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου, χαὶ μὴ & τῷ λαῷ σου 
εἰς ἀπώλειαν, Κύριε. ᾽ 

15, Καὶ ἄγγελος Κυρίου εἶπε τῷ Γὰδ τοῦ εἰπεῖν πρὸ 
Δαυὶδ, ἵνα ἀναβῇ τοῦ στῆσαι θυσιαστήριον Κυρίῳ ἐν 
ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. 

ιο. Καὶ ἀνέβη Δαυὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ ὃν ἐλά-- 
λησεν ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

30. Καὶ ἐπέστρεψεν Ὀρνὰ, xal εἶδε τὸν βασιλέα, 
xa τέσσαρας υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ μεθ᾽ ἀχαδίν' xai 
Ὀρνὰ ἦν ἀλοῶν πυρούς. 

21. Καὶ ἦλθε Δαυὶδ πρὸς Ὀρνὰ, καὶ Ὀρνὰ ἐξῆλθεν 
ix τῆς ἅλω xal προζεχύνησε τῷ Δαυὶδ τῷ προζώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ IIPOTON. Κεφ. KA". 


5. Et dedit Joab numerum visitationis populi ipsi David. 
Et fuit omnis Israel mille millia et centum millia virorum 
educentium gladium : et filii Juda quadringenta et septua- 
ginta millia virorum educentium gladium. 


6. Et ipsum Levi et Benjamin non numeravit in medio 
eorum, quia oppresserat verbum regis ipsum Joab. 


7. Et malum coram Deo de re hac , et percussit Israel. 


8. Et dixit David ad Deum : Peccavi valde, quia feci 
rem hanc : et nunc aufer, quaeso, malum pueri tui , quo- 
niam desipui valde. 

9. Et locutus est Dominus ad Gad videntem , dicens : 

10. Vadeet loquere ad David, dicens : Sic dicil Dominus : 
Tria feram ego super te, elige tibi unum ex eis, et faciam 
tibi. 

11. Et evenit Gad ad David, et dixit ei : Sic dicit Do- 
minus : Elige tibi , 

12. vel tres annos famis, vel tres menses fugere te a 
facie inimicorum tuorum , et gladium inimicorum taorum ad 
exterminandum, vel tres dies gladium Domini et mortem 
in terra, et angelus Domini exterminans in omni haereditate 
Israel.Et nunc vide quod respondeam ei qui me inisit ver- 
bum. 

13. Et dixit David ad Gad : Angusta mihi etiam tria ista 
valde. Incidam nunc in manus Domini, quoniam mulla: 
miserationes ejus valde, ct in manus hominum non inci- 
dam. 

14. Et dedit Dominus mortem in Israel , el ceciderunt ex 
Israel septuaginta millia virorum. 

15. Et misit Deus angelum in Jerusalem ad exterminan- 
dam eam : et ut exterminabat , vidit Dominus, et pernituit 
super malo, et dixit angelo exterminanti : Sufliciat tibi, re- 
mitte manum tuam. Et angelus Domini stans in area Orna 
Jebusei , 


18. et elevavit David oculos suos, et vidit angelum Do- 
mini stantem inter terram et coelum , et gladius ejus eductus 
in manu ejus, extentus super Jerusalem, et cecidit David 
et seniores induti in saccis super faciem suam. 


17. Εἰ dixit David ad Deum : Nonne ego dixi ad nume- 
randum in populo? Et ego sum qui peccavi, malefaciens 
malefeci, et he oves quid fecerunt? Domine Deus, fiat 
manus tua in me, et in domo patris mei, et non in populo 
luo ad perditionem , Domine. 


18. Etangelus Domini dixit ipsi Gad nt diceret ad David, 
ut ascenderet ad. statuendum altare Domino in area Orna 
Jebusari. 

19. Et ascendit David juxta verbum Gad quod locutus 
estin nomine Domini. 

20. Εἰ convertit se Orna, et vidil regem, et quatuor filios 
ejus cum eo cum hachabin : et Orna erat triturans fru- 
menta. 

41. Et venit David ad Orna, et Orha exiit ex area et ada- 
ravit David facie super terram. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXII. 


23. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς Ὄρνά: Δός μοι τὸν τόπον 
σου τῆς ἅλω, xaX οἰκοδοι ιήσω ἐπ᾽ αὐτῷ θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ" ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ δός μοι αὐτὸν, xoi παύσε- 
ται ἡ πληγὴ £x. τοῦ λαοῦ. 

23. Καὶ εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς Δαυίδ Λάθε σεαυτῷ, xal 
ποιησάτω ὃ χύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐναντίον 
ἑαυτοῦ. “δε, δέδωχα τοὺς μόσχους εἰς δλοχαύτωσιν 
καὶ τὸ ἄροτρον εἰς ξύλα καὶ τὸν σῖτον εἰς θυσίαν, τὰ 
πάντα δέδωχα. 

94. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς Δαυὶδ τῷ Ὀρνά' Οὐχὶ, 
ὅτι ἀγοράζων ἀγοράσω ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ, ὅτι οὐ μὴ λάθω 
ἅ ἐστί σοι, Κυρίῳ, τοῦ ἀνενέγκαι ὁλοχαύτωσιν δωρεὰν 
Κυρίῳ. 

25. Καὶ ἔδωχε Δαυὶδ τῷ Ὀρνὰ ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ 
σίχλους χρυσίου δλχῇς ἑξαχοσίους. 

90. Καὶ φχοξόμησεν ἐχεῖ Δαυὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, 
xal ἀνήνεγχεν ὁλοκαυτώματα xal σωτηρίου. Καὶ ie 
σε πρὸς Κύριον, xal ἐπήχουσεν αὐτῷ ἐν πυρὶ ix τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοχαυτώσεως, xal 
χατηνάλωσε τὴν ὁλοχαύτωσιν. 

37. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν ἄγγελον" καὶ κατέ- 
θηχε τὴν ῥομφαίαν εἰς τὸν χυλεὸν αὐτῆς. 

28. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν Δαυὶδ ὅτι 
Hd ep! 3 ἢ ^» MT» , 
ἐπήχουσεν χὐτῷ Κύριος ἐν ἅλῳ "Opvà τοῦ "IsGoucaíou , 
χαὶ ἐθυσίασεν ἐχεῖ. ͵ 

29. Καὶ σχηνὴ Κυρίου ἣν ἐποίησε Moo ἐν τῇ 
ἐρήμῳ,, καὶ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ ἐν Βαμὰ ἐν Γαδαών. 

30. Καὶ οὐχ ἐδύνατο Δαυὶδ τοῦ πορευθῆναι ἔμπρο-- 
σθεν αὐτοῦ τοῦ ζητῆσαι τὸν Θεὸν, ὅτι οὐ κατέσπευσεν 
ἀπὸ προςώπου τῆς ῥομφαίας ἀγγέλου Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 


τ. Kal εἶπε Δαυίδ Οὗτός ἐστιν 6 οἶχος Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ, xal τοῦτο τὸ θυσιαστήριον εἰς ὁλοχαύτωσιν τῷ 
Ἰσραήλ. 

2. Kal εἶπε Δαυὶδ συναγαγεῖν πάντας τοὺς προς- 
ηλύτους τοὺς ἐν γῇ Ἰσραὴλ, καὶ κατέστησε λατόμους 
λατομξσαι λίθους ξυστοὺς τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶχον τῷ 
Θεῷ. 

3. Καὶ σίδηρον πολὺν εἰς τοὺς ἥλους τῶν θυρωμά- 
τῶν xai τῶν πυλῶν, xal τοὺς στροφεῖς ἡτοίμασε Δαυὶδ 
xa χαλχὸν εἰς πλῆθος, οὐχ ἦν σταθμός: 

4. xxi ξύλα χέδρινα, οὐχ ἦν ἀριθμός: ὅτι ἐφέροσαν 
οἱ Σιδώνιοι xal οἱ Τύριοι ξύλα κέδρινα εἰς πλῆθος τῷ 
Δαυίδ. 

5. Καὶ εἶπε Δαυίδ' Σαλωμὼν ὃ υἷός μου παιδάριον 
ἁπαλὸν, καὶ ὁ οἶκος τοῦ οἰκοδομῆσαι τῷ Κυρίῳ εἰς με- 
γαλωσύνην ἄνω, εἰς ὄνομα ἈΝ δόξαν εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἑτοιμάσω αὐτῷ. Καὶ ἡτοίμασε Δαυὶδ εἰς πλῆθος 
ἔμπροσθεν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. 

,.6. Καὶ ἐκάλεσε Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἐνε- 
τείλατο αὐτῷ τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον τῷ Κυρίῳ Θεῷ 
Ἰσραήλ. 

7. Καὶ εἶπε Δαυὶδ Σαλωμών" 'Téxvov, ἐμοὶ ἐγένετο 
ἐπὶ ψυχῇ τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου 
Θεοῦ. 

8. Καὶ ἐγένετό μοι λόγος Κυρίου, λέγων Αἷμα εἰς 


v 


πλῆθος ἐξέχεας, καὶ πολέμους μεγάλους ἐποίησας" οὐχ 
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22. Et dixit David ad Orna : Da mihi locum tuum arcez, 
et z;edificabo super illum altare Domino : in argento digno 
da mihi illum , et cessabit plaga de populo. 


23. Et dixit Orna ad David : Accipe tibi, et faciat do- 
minus meus rex quod bonum coram se. Vide, dedi juvencos 
in holocaustosim et aratrum in ligna et frumentum in sacri- 
ficium , omnia dedi. 


24. Et dixit rex David ad Orna: Nequaquam , quoniam 
emens emam in argento digno, quoniam non sumam, quie 
sunt tibi, Domino, ad offerendum holocaustosim gratis Do- 
mino. ᾿ 

25. Et dedit David Orna in loco ejus siclos auri ponde- 
ris sexcentos. 

26. Εἰ «dificavit ibi David altare Domino, et obtulit holo- 
caustomata et salutaris. Et clamavit ad Dominum, οἱ exau- 
divit eum in igne de celo super altare holocaustosis , et 
consumpsit holocaustosim. 


47. Et dixit Dominus ad angelum : et deposuit gladium in 
vaginam ejus. 

28. In tempore illo, in videndo David quia exaudivit 
eum Dominus in area Orna Jebuszi, et immolavit ibi. 


29. Et tabernaculum Domini quod fecerat Moyses in de- 
serto, et altare holocaustomatum in tempore illo in Bama 
in Gabaon. ᾿ 

30. Et non potuit David ire ante illud ad exquirendum 
Deum, quoniam non festinasset a facie gladii angeli Do- 
mini. 


CAPUT XXII. 


1. El dixit David : Hoc est domus Domini Dei, et 
hoc altare in holocaustosim ipsi Israel. 


2. Et dixit David congregare omnes proselytos qui in 
terra Israel, et constituit lapicidas ad cedendum lapides 
politos ad zedificandam domum Deo. 


3. Et ferrum multum ad clavos ostiorum et portarum, οἱ 
juncturas paravit David et' &s in multitudine, non erat 
pondus : 

4. etligna cedrina, non erat numerus : quoniam afTe- 
rebant Sidonii et Tyrii ligna cedrina in multitudine ipsi 
David. 

5. Et dixit David : Salomon filius meus puerulus tener 
est, et domus edificanda Domino ad magnificentiam sur- 
sum, ad nomen et ad gloriam in omnem terram parabo ei. 
Et paravit David in multitudine ante finem suum. 


6. Et vocavit Salomon filium suum, et mandavit ei zedi- 
ficare domum Domino Deo Israel. 


7. Et dixit David ad Salomon : Fili, mihi fuit in animo 
:edificare domum nomini Domini Dei. 


8. Et factum est mihi verbum Domini , dicens : Sangui- 
nem in multitudine effudisti, οἱ bella magna fecisti : non 
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οἰχοδομήσεις οἶχον τῷ ὀνόματί μου, ὅτι αἵματα πολλὰ 
ἐξέχεας ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον ἐμοῦ, 

9. Ἰδοὺ υἱὸς τίχτεταί σοι, οὗτος ἔσται ἀνὴρ ἀνα- 
παύσεως, χαὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ χυχλόθεν, ὅτι Σαλωμὼν ὄνομα αὐτῷ, καὶ εἰρή- 
wav xa ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ. 

10. Οὗτος οἰκοδομήσει οἶχον τῷ ὀνόματί μου, xal 
οὗτος ἔσται μοι εἷς υἱὸν, χἀγὼ αὐτῷ εἰς πατέρα, χαὶ 
ἀνορθώσω θρόνον βασιλείας αὐτοῦ £v ᾿Ισραὴλ ἕως αἰῶνος. 

τι. Καὶ νῦν, υἱέ μον, ἔσται μετὰ σοῦ ape xat 
εὐοδώσει xa οἰχοδομήσεις olxov τῷ Κυρίῳ Θεῷ cov, 
ὡς ἐλάλησε περὶ σοῦ. 

12, Ἀλλ᾽ ἢ δῴη σοι σοφίαν xal σύνεσιν Κύριος, xai 
χατισχύσαι σε ἐπὶ ρας ἢ xal τοῦ φυλάσσεσθαι xoi 
τοῦ ποιεῖν τὸν νόμον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 

13. Τότε εὐοδώσει ἐὰν φυλάξης τοῦ ποιεῖν τὰ προς- 
τάγματα χαὶ τὰ χρίματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ 
Μωῦσῇ ἐπὶ Ἰσραήλ. ᾿Ανδρίζου xal ἴσχυε, μὴ φοδοῦ 
μηδὲ πτοηθῇς. 

M. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ τὴν πτωχείαν μου ἡτοίμασα 
εἷς οἴχον Κυρίου χρυσίου ταλάντων ἑχατὸν d 
xai ἀγυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας, xal χαλχὸν xoi 
σίδηρον οὗ οὐχ ἔστι σταθμὸς, ὅτι εἰς πλῆθός ἐστι" χαὶ 
ξύλα xa λίθους ἡτοίμασα, xal πρὸς ταῦτα πρότύες. 

10. Καὶ μετὰ σοῦ πρόςθες 1: πλῆθος ποιούντων 
ἔργα, τεχνῖται χαὶ οἰκοδόμοι λίθων, χαὶ τέκτονες ξύλων, 
M πᾶς σοφὸς ἐν παντὶ ἔργῳ, 

1. ἐν χρυσίῳ xai ἀργυρίῳ, χαλχῷ xat ἐν σιδήρῳ, 
οὐχ ἔστιν ἀριθμός. ᾿Ανάστηθι xai ποίει, xol Κύριος 
μετὰ σοῦ. 

17. Καὶ ἐνετείλατο Δαυὶδ τοῖς πᾶσιν ἄρχουσιν Ἶσ- 
ραὴλ ἀντιλαθέσθαι τῷ Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ" 

1$. Οὐχὶ Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν; xat ἀνέπαυσεν ὑμᾶς 
χυχλόθεν, ὅτι ἔδωχεν ἐν χερσὶν ὑμῶν τοὺς χατοιχοῦντας 
τὴν γῆν, καὶ ὑπετάγη ἣ γῆ ἐναντίον Κυρίου xa ἐναν-- 
τίον λαοῦ αὐτοῦ, 

19. Νῦν δότε καρδίας μῶν xal ψυχὰς ὑμῶν τοῦ 
ζητῆσαι τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, xal ἐγέρθητε xal olxo- 
δομιήσατε ἁγίασμα τῷ Θεῷ ὑμῶν, τοῦ εἰςενέγχαι τὴν 
χιθωτὸν διαθήχης Κυρίου, xal σχεύη τὰ ἅγια τοῦ Θεοῦ 


εἰς οἶχον τὸν οἰχοδομούμενον τῷ ὀνόματι Κυρίου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT'. 


1. Καὶ Δαυὶδ πρεσθύτης xal πλήρης ἡμερῶν, xat 
ἐδασίλευσε Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀνθ᾽ αὑτοῦ ἐπὶ 
Ἰσραήλ. 

2. Καὶ συνήγαγε τοὺς πάντας ἄρχοντας Ἰσραὴλ xol 
τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας. 

3. Καὶ ἠρίθμησαν οἱ Λευΐται ἀπὸ τριαχονταετοῦς 
xal ἐπάνω, xal ἐγένετο 6 ἀριθμὸς αὐτῶν χατὰ χεφαλὴν 
αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριάχοντα χαὶ ὀχτὼ χιλιάδας. 

4. Ἀπὸ τῶν ἐργοδιωχτῶν ἐπὶ τὰ ἔργα οἴχου Κυρίου 
εἰχοσιτέσσαρες χιλιάδες, xal γραμματεῖς xal χριταὶ 
ἑξαχιςχίλιοι, 

5. χαὶ τέσσαρες χιλιάδες πυλωροὶ, χαὶ τέσσαρες 
χιλιάδες αἰνοῦντες τῷ Κυρίῳ ἐν ὀργάνοις οἷς ἐποίησεν 
τοῦ αἰνεῖν τῷ Κυρίῳ 

6. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς Δαυὶδ ἐφημερίας τοῖς υἱοῖς 
Λευὶ, τῷ Γεδοὼν, Καὰθ, xat Μεραρί. 


aedi umo .-- aM 





IIAPAAEIHTIOMENQON IIPOTON. Κεφ. KT". 


&edificabis domum nomini meo , quoniam sanguines multos 
effudisti super terram coram me. 
9. Ecce filius nascitur tibi, hic erit vir quietis, et quie- 


| Scere eum faciam ab omnibus inimicis suis in circuitu , quo- 
; niam Salomon nomen ei, et pacem et quietem dabo super 


Israel in diebus ejus. 


10. Hic zedificabit domum nomini meo, et hic erit mihi 
in filium , et ego ei in patrem, et erigam thronum regni ejus 
in Israel usque in seculum. 

11. Etnunc, fili mi, erit tecum Dominus , et prosperabit 
et aedificabis domum Domino Deo tuo, quomodo locutus est 
de te. 

12. Sed det tibi sapientiam et intellectum Dominus, et 
confortet te super Israel, et ad custodiendum et faciendum 
legem Domini Dei tui. 

13. Tunc prosperabit si observaveris facere praecepta et 
judicia quae mandavit Dominus Moysi super Israel. Viriliter 
age et confortare, ne timeas neque paveas. 


14. Etecceego secundum inopiam meam paravi in domum 
Domini auri talentorum centum millia, et argenti talento- 
rum mille millia, et &es et ferrum cujus non est pondus, 
quoniam in multitudine est : et ligna et lapides paravi, et 
ad hiec adde. 

15. Et tecum adde in multitudine de facientibus opera, ar- 
tifices et aedificatores lapidum, et fabri lignorum et omnis 
sapiens in omni opere, 

16. in auro et argento, cere et in ferro, non est numerus. 
Surge et fac, et Dominus tecum. 


17. Et mandavit David omnibus principibus Israel ad- 
juvare Salomon filium suum : 

18. Nonne Dominus vobiscum? et requiescere fecit vos 
in circuitu, quia dedit in manus vestras habitantes terram , 
et subjecta est terra ante Dominum et ante populum ejus. 


19. Nunc date corda vestra et animas vestras ad quze- 
rendum Domino Deo vestro, et suscitamini et cedificate 
sanctificationem Deo vestro, ad inferendum arcam testa- 
menti Domini, et vasa sancta Dei in domum «edificatam 

idi Dondsk- 
CAPUT XXIII. 


1. Et David senex et plenus dierum , et regnare fecit Sa- 
lomon filium suum pro se super Israel. 


2. Et congregavit omnes principes Israel et sacerdotes et 
Levitas. 

3. Et numeraverunt Levit a trigesimo anno et supra, 
et factus est numerus eorum per caput eorum in viros tri- 
ginta et octo mille. 

4. De iis qui urgerent opera super opera domus Domini 
viginti quatuor mille , et scribe et judices sex mille , 


5. et quatuor mille janitores, et quatuor mille laudantes 
Dominum in organis quae fecerat ad Jaudem dicendam Do- 
mino. 

6. Εἰ distribuil eos David diurnas vices filiis Levi, Ged- 
50n , Caath, et Merari. 


PAPALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXIII. 


7. Kal τῷ Γεδσών" ᾿Εδὰν χαὶ Σεμεΐ, 

8. Υἱοὶ τῷ ᾿Εδάν' ἄρχων Ἰειὴλ, xal Ζηθὰν, xal 
Ἰωὴλ, τρεῖς. 

9. Υἱοὶ Σεμεΐ: Σαλωμὶθ, Ἰειὴλ, καὶ Δὰν, τρεῖς" 
οὗτοι di χοντες πατριῶν τῶν ἜἘβαν. 

10. Κῶ τοῖς υἱοῖς Σεμεΐ" Ἰὲθ, xa Ζιζὰ, καὶ Ἰωὰς, 
καὶ Βεριὰ, οὗτοι υἱοὶ Σεμεὶ τέσσαρες. 

1. Καὶ ἦν Ἰὲθ ὁ ἄρχων, xal Διζὰ ὁ δεύτερος" καὶ 
Ἰωὰς xai Βεριὰ οὐχ ἐπλήθυναν υἱοὺς, καὶ ἐγένοντο εἰς 
οἶχον πατριᾶς εἰς ἐπίσχεψιν μίαν. 

12. ΥἹοὶ Καάθ' ᾿Αμθρὰμ, Ἰσαὰρ, Χεδρὼν, Ὀζιὴλ, 
τέσσαρες. 

18. Υἱοὶ Ἀμόράμ' Ἀαρὼν καὶ Μωῦσῆς" xai διε- 
στάλη͵ Ἀαρὼν τοῦ ἁγιασθῆναι ἅγια ἁγίων, αὐτὸς xal 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, τοῦ θυμιᾶν ἐναντίον τοῦ Ku- 

lou , λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ως αἰῶνος. 

n. Καὶ Μωῦσῆς ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, υἱοὶ αὐτοῦ 
ἐχλήθησαν εἰς φυλὴν τοῦ Λευί. 

15. Υἱοὶ Μωῦσῃ Γηρσὰμ, καὶ ᾿Ελιέζερ. 

16. Υἱοὶ Γηρσάμ" Σουδαὴλ 6 ἄρχων. 

17. Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ ᾿Ελιέζερ' Ραδιὰ ὃ ἄρχων, 
χαὶ οὐχ ἦσαν τῷ Ἐλιέζερ υἱοὶ ἕτεροι. Καὶ υἱοὶ ἹΡαδιὰ 
ηὐξήθησαν εἰς ὕψος. 

18, Υἱοὶ Ἰσαάρ' Σαλωμὼθ ὁ ἄρχων. 

19. Υἱοὶ Χεθρών" Ἱεριὰ ὁ ἄρχων, Ἄμαριὰ 6 δεύτερος, 
Ἱεζιὴλ ὃ τρίτος, Ἰεχεμίας ὁ τέταρτος. 

20. Yit Ὀζιήλ' Μιχὰ 6 ἄρχων, xal Ἰσιὰ ὁ δεύ- 
τερος. 

21, Υἱοὶ Μεραρί’ Μοολὶ xal ὁ Μουσί. Υἱοὶ Μοολί' 
᾿Ἐλεάζαρ, καὶ κι 

22. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ελεάζαρ, xai οὐχ ἦσαν αὐτῷ 
υἱοὶ, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" xal ἔλαδον αὐτὰς υἱοὶ Κὶς ἀδελ- 
φοὶ αὐτῶν. 

23. Υἱοὶ Μουσί: Μοολὶ xai ᾿Εδὲρ, xai Ἰαριμὼθ, 
τρεῖς. 

21. Οὗτοι υἱοὶ Λευὶ κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν χατὰ τὴν ἐπίσχεψιν αὐ- 
τῶν, κατὰ τὸν ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, χατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, ποιοῦντες τὰ ἔργα λειτουργίας οἴχου Κυρίου 
ἀπὸ εἰχυσαετοῦς καὶ ἐπάνω. 

25. Ὅτι εἶπε Δαυίδ' Κατέπαυσε Κύριος 6 Θεὸς 
Ἰσραὴλ τῷ λαῷ αὐτοῦ, καὶ κατεσχήνωσεν ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ ἕως αἰῶνος. 

36. Καὶ οἱ Λευῖται οὐκ ἦσαν αἴροντες τὴν σχηνὴν 
xal τὰ πάντα σχεύη αὐτῆς εἰς τὴν λειτουργίαν αὐτῆς" 

37. ὅτι ἐν τοῖς λόγοις Δαυὶδ τοῖς ἐσχάτοις ἐστὶν b 
ἀριθμὸς υἱῶν Λευὶ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἐπάνω" 

28. ὅτι ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χειρὶ ᾿Ααρὼν τοῦ λειτουρ- 
γεῖν ἐν οἴχῳ Κυρίου ἐπὶ τὰς Κὐλὰς xoi ἐπὶ τὰ παστο- 
É ta, xal ἐπὶ χαθαρισμὸν τῶν πάντων ἁγίων, xal 

πὶ τὰ ἔργα λειτουργίας οἴκου τοῦ Θεοῦ, 

49. xal εἰς τοὺς ἄρτους τῆς προὐέσεως, xal εἰς τὴν 
σεμίδαλιν τῆς θυσίας, χαὶ εἰς τὰ λάγανα τὰ ἄζυμα, χαὶ 
εἰς τήγανον, καὶ εἰς τὴν πεφυραμένην, καὶ εἰς πᾶν μέ- 
τρον, 

30. καὶ τοῦ στῆναι πρωΐ τοῦ αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῖ-- 
σθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ οὕτω τοεσπέρας, 

31. καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἀναφερομένων ὅλοχαυτω- 
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| 7. Εὖ ρ8ὶ Gedson : Edan et Semei. 
8. Filii Edan : princeps Jiel, et Zethan, et Joel , tres. 


9. Filii Semei : Salomith, Jiel , et Dan, tres : hi principes 
patriarum Edan. 

10. Et filiis Semei : Jeth, et Ziza, et Joas, et Beria, hi 
filii Semei quatuor. 

11. Et fuit Jeth princeps , et Ziza secundus : et Joas et 
Beria non. multiplicaverunt filios, et facti sunt in domum 
patri: in computationem unam. 

12. Filii Caathi : Ambram, Isaar, Chebron, Oziel, qua- 
tuor. 

13. Filii &mbram : Aaron et Moyses : et separatus est 
Aaron ad sanclificandum sancta sanctorum, ipse et filii ejus 
usque in sxculum, ad adolendum ante Dominum, mini- 
slrandum et deprecandum in nomine ejus usque in sacculum. 


14. Et Moyses homo Dei, filii ejus vocati sunt in tribum 
Levi. 

15. Filii Moysi : Gersam, et Eliezer. 

16. Filii Gersam : Subael princeps. 

17. Et fuerunt filii Eliezer : Rabia princeps, et non fue- 
runt Eliezer filii alii. Et filii Rabia aucti sunt in sublime. 


18. Filii Isaar : Salomoth princeps. 

19. Filii Chebron : Hieria princeps, Amaria secundus, 
Jeziel tertius , Jecemias quartus. 

20. Filii Oziel : Micha princeps , et Isia secundus. 


21. Filii Merari : Mooli et Musi. Filii Mooli : Eleazar, et 
Cis. 

22. Et mortuus est Eleazar, et non fuerunt ei filii, sed fi- 
li; : et acceperunt eas filii Cis fratres earum. 


23. Filii Musi : Mooli et Eder, et Jerimoth, tres. 


24. Hi filii Levi secundum domos patriarum suarum, 
principes patriarum suarum secundum recognitionem suam, 
juxta numerum nominum suorum, juxta caput ipsorum, 
facientes opera ministerii domus Domini a vigesimo anno et 
supra. 

25. Quoniam dixit David : Requiem dedit Dominus Deus 
Israel populo suo, et habitavit in Jerusalem usque in sae- 
culum. 

26. Et Levit» non erant levantes tabernaculum et 
omnia vasa ejus ad ministerium ejus : 

27. quoniam in sermonibus David novissimis est nume- 
rus filiorum Levi a vigesimo anno et supra : 

28. quoniam statuit eos in manu Aaron ad ministrandum 
in domo Domini in atriis et in pastophoriis, et in purga- 
tione omnium sanctorum , et in operibus ministerii domus 
bei, 

29. et in panibus propositionis, et in simila sacrificii , et 
in laganis azymis, et in sartagine; et in conspersa, et in 
omni mensura, 


30. et ad standum mane ad laudandum et confitendum 
Domino, et sic vesperi, 
31. et super omnia qua offeruntur holocausta Domino in 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 


μάτων τῷ Κυρίῳ ἐν τοῖς σαῤβάτοις xal ἐν ταῖς νεομη- 
νίαις xa ἐν ταῖς ἑορταῖς, κατὰ ἀριθμὸν, κατὰ τὴν χρί- 
σιν ἐπ᾽ αὐτοῖς διαπαντὸς τῷ Κυρίῳ. 

32. Καὶ φυλάξουσι τὰς φυλαχὰς σχηνῆς τοῦ μαρτυ-- 
ρίου, xal ἦν φυλαχὴν τοῦ ἁγίου, xal τὰς φυλαχὰς 
υἱῶν ᾿Ααρὼν ἀδελφῶν αὐτῶν, τοῦ λειτορυγεῖν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA', 


|. Καὶ τοὺς υἱοὺς Ἀαρὼν διαιρέσει, Ναδὰδ xal 
᾿Αβιοὺδ, καὶ Ἐλεάζαρ xat Ἰθάμαρ. 

2. Καὶ ἀπέθανε Ναδὰβ xal Αδιοὺδ ἐναντίον τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν, καὶ υἱοὶ οὐχ ἦσαν αὐτοῖς" χαὶ ἱεράτευ- 
σεν ᾿Ελεάζαρ xa "lódua υἱοὶ Ἀαρών. 

3. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς Δαυὶδ καὶ Σαδὼχ ἐχ τῶν υἱῶν 
Ἐλεάζαρ, xai Ἀχιμέλεχ ix τῶν υἱῶν Ἰθάμαρ, χατὰ 
τὴν ἐπίσχεψιν αὐτῶν, χατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν, 
xaz' οἴχους πατριῶν αὐτῶν. 

4. Καὶ εὑρέθησαν οἵ υἱοὶ Ἐλεάζαρ πλείους εἰς ἄρ- 
χοντας τῶν δυνατῶν παρὰ τοὺς υἱοὺς Ἰθάμαρ. Καὶ 
oon αὐτοὺς, τοῖς υἱοῖς ᾿Ελεάζαρ ἄρχοντας εἷς olxouc 
πατριῶν ἐχχαίδεχα, τοῖς υἱοῖς Ἰθάμαρ xaz' οἴχους πα- 
τριῶν, ὀκτώ. 

5. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς χατὰ χλήρους τούτους πρὸς 
τούτους, ὅτι ἦσαν ἄρχοντες τῶν ἁγίων, καὶ ἄρχοντες 
Κυρίου ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ελεάζαρ καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰθά- 

ap. 
- 4 Καὶ ἔγραψεν αὐτοὺς Σαμαΐας υἱὸς Ναθαναὴλ 6 
γραμματεὺς, Ex τοῦ Λευὶ, χατέναντι τοῦ βασιλέως χαὶ 
τῶν ἀρχόντων, xal Σαδὼχ ὁ ἱερεὺς, xal ᾿Αχιμέλεχ, 
υἱὸς ᾿Αδιάθαρ, καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων 
xal τῶν Λευιτῶν οἴχου πατριᾶς, εἴς € τῷ Ἐλεάζαρ, 
χαὶ εἷς εἷς τῷ Ἰθάμαῤ. 

7. Καὶ ἐξῆλθεν 6 χλῆρος ὃ πρῶτος τῷ Ἰωαρὶμ,, τῷ 
Ἰεδίαᾳ ὁ δεύτερος, 

8. τῷ Χαρὶδ ὃ τρίτος, τῷ Σεωρὶμ ὃ τέταρτος, 

9. τῷ Μϑλχίᾳ 5 πέμπτος, τῷ Meiaulv 6 ἕχτος, 

10. τῷ Κὼς ὁ ἕδδομος, τῷ ᾿Αδίᾳ ὁ ὄγδοος, 

n. τῷ Ἰησοῦ ὁ ἕννατος, τῷ Σεχενίᾳ 6 δέκατος, 

1. τῷ Ἐλιαδὶ 6 ἑνδέκατος, τῷ ᾿Ἰαχὶμ & δωδέχατος, 

13. τῷ "Org ὃ τριζκαιδέχατος, τῷ Ἰεσδαὰλ 6 τεσ- 
σαρεςκαιδέχατος, 

n. τῷ Βελγὰ ὁ πεντεχαιδέχατος, τῷ Ἐμμὴρ ὁ ἐχ- 
χαιδέχατος, 

15, τῷ Xv 6 ἑπταχαιδέχατος, τῷ Ἀφεσὴ 6 ὄχτω- 
χαιξδέχατος, 

16. τῷ Φεταία ὃ ἐννεαχαιδέχατος, τῷ Ἐζεχὴλ ὃ 
εἰχοστὸς, 

v. τῷ Ἀχὶμ. ὁ εἷς xal εἰκοστὸς, τῷ Γαμοὺλ 6 δεύ- 
τερος χαὶ εἰχοστὸς, 

18. τῷ Ἀδαλλαὶ 6 τρίτος xal εἰχοστὸς, τῷ Μαασαὶ 
ὃ τέταρτος xal εἰκοστός. 

19. Αὕτη ἡ ἐπίτχεψις αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργείαν 
αὐτῶν τοῦ εἰςπορεύεσθαι εἰς οἶχον Κυρίου κατὰ τὴν 
χρίσιν αὐτῶν διὰ χειρὸς ᾿Ααρὼν πατρὸς αὐτῶν, ὡς ἐνε- 
τείλατο Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. 

40. Καὶ τοῖς υἱοῖς Λευὶ τοῖς χαταλοίποις, τοῖς υἱοῖς 
Ἀμδρὰμ, Σωβαήλ᾽ τοῖς υἱοῖς Σωβαὴλ, Ἰεδία, 

21. τῷ Ῥααβίᾳ 6 ἄρχων. 





ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. KA'. 


sabbatis et in neomeniis et in festivitatibus, juxta nume- 
rum , juxta judicium super eis semper Domino. 


32. Et custodient custodias tabernaculi testimonii , et cu- 
stodiam sancti, et custodias filiorum Aaron fratrum suorum, 
ad ministrandum in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 


1. Et filios Aaron distributione, Nadab et Abiud, et Eleazar 
et Ithamar. 

2. Et mortuus est Nadab et Abiud ante patrem suum, et 
filii non fuerunt eis : et sacerdotio functus est Eleazar et 
Jthamar filii Aaron. 

3. Et distribuit eos David et Sadoc de filiis Eleazari, et 
Achimelech de filiis Ithamar, secundum recognitionem eo- 
rum, secundum ministerium eorum , secundum domos pa- 
triarum suarum. 

4. Et inventi sunt filii Eleazar plures in principes po- 
lentum prae filiis Ithamar. Et distribuit eos, filiis Eleazar 
principes in domibus patriarum sex et decem, filiis Ithamar 
secundum domos patriarum , octo, 


5. Εἰ distribuit eos per sortes hos ad hos, quoniam fue- 
runt principes sanctorum, et principes Domini in filiis Eleazar 
et in filiis Ithamar. 


6. Et scripsit eos Samaias filius Nathanael Scriba, de Levi, 
coram rege et principibus, et Sadoc sacerdos, et Achime- 
lech filius Abiathar, et principes patriarum sacerdotum et 
Levitarum de domo patrize , una una Eleazaro, et una una 
Ithamar. 


7. Et exiit sors prima Joarim , Jedia secunda, 


8. Charib tertia, Seorim quarta , 

9. Melchi:ze quinta , Meiamin sexta , 

10. Cos septima, Abi octava, 

11. Jesu nona, Sechenize decima, 

12. Eliabi.andecima , Jacim duodecima , 

13. Oppha tertia decima , Jesbaal quarta decima, 


14. Belga quinta decima, Emmer sexta decima , 
15. Chezin septima decima , Aphese octava decima ; 


16. Phetzeze decima nona, Ezecel vigesima , 


17. Achim una et vigesima, Gamul secunda οἱ vigesi- 
ma, 

18. Adallai tertia et vigesima, Maas quarta et vigesi- 
ma. 
19. Hzc recognitio eorum juxta ministerium eorum ad 
ingrediendum in domum Domini juxta judicium eorum per 
manum Aaron patris eorum , sicut mandavit Dominus Deus 
Israel. 

20. Et filiis Levi residuis, filiis Ambram, Sobael : fihis 
Sobael, Jedia, 

21. ipsi Raabia princeps. 
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22. Καὶ τῷ Ἰσααρὶ, Σαλωμώθ- τοῖς υἱοῖς Σαλω- 
μὼθ, Ἰαθ. 

48. ΥἹοὶ ᾿Εχδιοῦ- Ἀμαδία δ δεύτερος, Ἰαζεὴλ 6 τρί- 
τος, Ἰεχμοὰμ ὃ τέταρτος. 

34. Τοῖς υἱοῖς Ὀζιὴλ, Μιχά" υἱοὶ Μιχὰ, Σαμήρ. 

35. Ἀδελφὸς Μιχὰ Ἰσία᾽ υἱὸς Ἰσία, Ζαχαρία. 

30, Υἱοὶ Μεραρὶ, Μοολὶ xal ὁ Μουσί" υἱοὶ Ὀζία 

37. τοῦ Μεραρὶ τῷ Ὀζίᾳ υἱοὶ αὐτοῦ ἸΙσοὰμ, xat 
Σαχχοὺρ, καὶ 'A6at. 


28. Τῷ Μοολὶ ᾿Ελεάζαρ, καὶ Ἰθάμαρ. Καὶ ἀπέθα- | 


νεν Ἐλεάζαρ xal οὖχ ἦσαν αὐτῷ υἱοί. 

29. Τῷ Κὶς, υἱοὶ τοῦ Κὶς, "je αμεήλ. 

30. Καὶ υἱοὶ τοῦ Μουσὶ, Μοολὶ, xat ᾿Εδὲρ xat Ἰε- 
ριμώθ * οὗτοι υἱοὶ τῶν Λευιτῶν κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὖ-- 
τῶν. 

31. Καὶ ἔλαθον καὶ αὐτοὶ χλήρους καθὼς οἱ ἀδελ- 

ὶ αὐτῶν υἱοὶ Ἀαρὼν ἐναντίον τοῦ βασιλέως, καὶ Σα- 
δὼχ, καὶ Ἀχιμέλεχ, καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν 
ἱερέων xal τῶν Λευιτῶν, πατριάρχαι Ἀραὰδ, χαθὼς οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ νεώτεροι. 


KEPAAAION ΚΕ΄. 


1, Καὶ ἔστησε Δαυὶδ 6 βασιλεὺς xal of ἄρχοντες τῆς 
δυνάμεως εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς Ἀσὰφ, καὶ Αἰμὰν, 
καὶ ᾿Ιδιθοὺν, τοὺς ἀποῳθεγγομένους ἐν χινύραις, καὶ 2v 
νάδλαις, xa ἐν χυμδάλοις" καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐ- 
τῶν xatà χεφαλὴν αὐτῶν ἐργαζομένων ἐν τοῖς ἔργοις 
αὐτῶν. 

3, Υἱοὶ Aoko, Σαχχοὺρ, Ἰωσὴφ, καὶ Ναθανίας, 
καὶ Ἐραήλ- υἱοὶ Ἀσὰφ ἐχόμενοι τοῦ βασιλέως. 

3, Τῷ ᾿ἸΙδιθοὺν, υἱοὶ Ἰδιθοὺν, Γοδολίας, xal Σουρὶ, 
καὶ Ἰσέας, καὶ Ἀσαδίας, χαὶ Ματθαθίας, ἕξ μετὰ τὸν 
πατέρα αὐτῶν Ἰδιθοὺν, ἐν κινύρᾳ ἀναχρουόμενοι ἐξο- 
μβολόγησιν xat αἴνεσιν τῷ Κυρίῳ. 

4. Τῷ Αἰμὰν, υἱοὶ Αἰμὰν, Βουχίας, καὶ Ματθανίας, 
xoi Ὀζιὴλ, xal Σουδαὴλ, καὶ Ἰεριμὼθ, καὶ Ἀνανίας, 
χαὶ Avv, xol Ἑλιαθὰ, xxt Γοδολλαθὶ, xoi Ῥωμετ- 
θιέζερ, καὶ Ἰεσδασαχὰ, καὶ Μαλλιθὶ, καὶ Ὠθηρὶ, καὶ 
Μεαζώθ. 

5. Πάντες οὗτοι υἱοὶ τῷ Αἰμὰν τῷ ἀναχρονομένῳ 
τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις Θεοῦ, ὑψῶσαι χέρας, kai ἔδω- 
χεν ὃ Θεὸς τῷ Αἰμὰν υἱοὺς τεσσαρεςκαίδεκα, xal θυ- 
γατέρας τρεῖς. 

€. Πάντες οὗτοι μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὑμνῳδοῦν-- 
τες ἐν οἴχῳ Θεοῦ, ἐν χυμβάλοις, καὶ ἐν νάδλαις, xal 
ἐν χινύραις, εἰς τὴν δουλείαν οἴχου τοῦ Θεοῦ, ἐχόμε-- 
να τοῦ βασιλέως, xxi Ἀσὰφ, xal Ἰδιθοὺν, καὶ Aludv. 

7. Καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μετὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν δεδιδαγμένοι ἄδειν Κυρίῳ, πᾶς συνιὼν, διακόσιοι 
ὀγδοήχοντα xal ὀκτώ, 

S. Καὶ ἔδαλον καὶ αὐτοὶ χλήρους ἐφημεριῶν χατὰ 
τὸν μιχρὸν xa κατὰ τὸν μέγαν τελείων xc μανθανόν.- 
των. 

9. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος ὃ πρῶτος υἱῶν αὐτοῦ xal 
ἀδελφῶν αὐτοῦ, τῷ [We τοῦ Ἰωσὴφ, Γοδολίας: 6 
δεύτερος ἩΝεία, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχα- 
δύο" 

10. ὃ τρίτος Ζαχχοὺρ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ δεχαδύο" 

VETUS TESTAMENTUM. -- [. 
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22. Et ipsi Isaari , Salamoth : filiis Salamoth , Jath. 


23. Filii Ecdiu : Amadia secundus, Jaziel tertius, Jec- 
moam quartus. 

24. Filiis Oziel, Micha : filii Micha, Samer. 

55. Frater Micha Isia : filius Isia , Zacharia. 

26. Filii Merari , Mooli et Musi : filii Ozia 

27. ipsius Merari ipsi Ozia : filii ejus Isoam et Sacchur, 
et Abai. . 

28. Ipsi Mooli Eleazar, et Ithamar. Et mortuus est Eleazar 
et non fuerunt ei filii. . 

29. Ipsi Cis, filiis Cis, Hierameel. 

30. Et filii Musi, et Mooli, et Eder et Jerimoth : hi filii 
Levitarum secundum domos patriarum suarum. 


31. Et acceperunt etiam ipsi sortes sicut fratres eorum 
filii Aaron coram rege , et Sadoc , et Achimelech , et princi- 
pes patriarum sacerdotum et Levitarum , patriarchae Araab , 


, Sicut fratres ejus juniores. 


CAPUT XXV. 


1. Et statuit David rex et principes virtutis ad opera fi- 
lios Asaph, et /Eman, et Idithum, prophetantes in citharis , 
et in nablis, et in cymbalis : et fuit numerus eorum juxta 
caput eorum qui operabantur in operibus suis : 


2. Filii Asaph, Sacchur, Joseph, et Nathanias, et Erael : 


4 filii Asaph adlierentes regi. 


3. Ipsi Idithum, (lii Idithum, Godolias, et Suri, et 
Iseas, et Asabias, et Matthathias, sex post patrem suum 
Withum, in cithara pulsantes confessionem et laudem Do- 
mino. 

^. Ipsi /Eman, filii /£man, Bucias, et Matthanias, et 
Oziel, et Subael, et Jerimoth, et Ananias, et Anan, et 
Heliatha, et Godollathi , et Rometthiezer, et Jesbasaca , et 
Mallithi,, et Otheri, et Meazoth. 


5. Omnes hi filii /£man pulsanti ad regem in verbis Dei, 
ad exaltandum cornu. Et dedit Deus ipsi £man filios qua- 
tuordecim , et filias tres. 


6. Omnes hi cum patre suo cantantes hymnos in domo 
Dei, in cymbalis,, et in nablis, et in citharis, ad servitutem 
domus Dei, juxta regem, et Asaph, et Idithum, et JEman. 


7. Et fuit numerus eorum post fratres suos docti cantare 
Domino , omnis intelligens , ducenti octuaginta et octo. 


8. Et jecerunt et ipsi sortes vieium diurnarum juxta par- 
vum et juxta magnum perfectorum et discentium. 


9. Et exiit sors prima filiorum ejus, et fratrum ejus 
ipsi Asaph ipsius Joseph, Godolias : secundus Henia, filii 
ejus et fratres ejus duodecim : 

10. tertius Zacchur, filii ejus et fratres cjus duodecim : 
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n. ὃ τέταρτος Ἰεσρὶ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ δεχαδύο" 

13. ὃ πέμπτος Νάθαν, υἱοὶ αὐτοῦ xxi ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο᾽ 

13. ὃ ἕκτος Βουχίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο" 

τ. $ ἕδδομος Ἰσεριὴλ, υἱοὶ αὐτοῦ xa ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο" 

τ. ὃ ὄγδοος Ἰωσία, υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεχαδύο" 

16. $ ἔννατος Ματθανίας, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεχαδύο- 

17. ὃ δέχατος Σεμεία, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐὖ- 
τοῦ δεχαδύο" 

18. ὃ ἐνδέχατος Ασριὴλ, υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ δεχαδύο- 

19. ὃ δωδέχατος ᾿Ἀσαδία, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ δεχαδύο- 

30, ὃ τριςκαιδέχατος Σουθδαὴλ,, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
qol αὐτοῦ δεχαδύο" 

aL. 6 τεσσαρεςχαιδέκατος Ματθαθίας, υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο" 

92. ὁ πεντεχαιδέχατος Ἰεριμὸνθ,, υἱοὶ αὐτοῦ xx ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" ᾿ 

a3. ὃ ἐχκαιδέχατος Ἀνανία, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεχαδύο" 

34. ὃ ἑπταχαιδέχατος Ἰεσθασαχὰ, υἱοὶ αὐτοῦ xai 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεχαδύο" 

45. ὃ ὀχτωχαιδέχατος Ἀνανίας, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
qoi αὐτοῦ δεκαδύο" : 

36. ὃ ἐννεαχαιδέχατος Μαλλιθὶ, υἱοὶ αὐτοῦ xad ἀδελ- 
qol αὐτοῦ δεχαδύο" 

“37. ὃ εἰχοστὸς Ἑλιαθὰ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελφοὶ αὖ-- 
τοῦ δεχαδύο" 

98. ὃ εἰχοστὸς πρῶτος Ὠρθηρὶ, υἱοὶ αὐτοῦ xal 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" . 

29. ὁ εἰχοστὸς δεύτερος Γοδολλαθὶ, υἱοὶ αὐτοῦ xal 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο" 

80. ὃ εἰχοστὸς τρίτος Μεαζὼθ, υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
qoi αὐτοῦ δεχαδύο" . 

3i. ὁ εἰκοστὸς τέταρτος ἹῬωμετθιέζερ, υἱοὶ αὐτοῦ 
xal ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο. 

KEOAAAION Kg. 
ι. Καὶ εἰς "gs τες τῶν πυλῶν, υἱοὶ Κορεὶμ. Mo- 
e bem ji, Z 5 πρωτότο- 

2. Καὶ τῷ Μοσελλαμίᾳ υἱὸς Ζαχαρίας 5 πὶ 
χοὸς, Ἰαδιὴλ᾽ δ δεύτερος, Za6ubla ὁ eb Ἰενουὴλ ὃ 

Ά. Ἰωλὰμ ὁ πέμπτος, Ἰωνάθαν ὁ ἕχτος, Ἐλιωναΐ 
ὁ ἕδδομος, ᾿Αδδεδὸμ. ὃ ὄγδοος. 

4. Καὶ τῷ ᾿Αδδεδὸμ. υἱοὶ, Σαμαίας ὁ πρωτότοχος, 
Ἰωζαδὰθ 6 δεύτερος, "IoX6 6 τρίτος, Σαχὰρ ὃ τέταρ- 
τος, Ναθαναὴλ 6 πέμπτος, 

5. Ἀμιὴλ ὃ ἕχτος, Ἰσσάχαρ 6 ἕδδομος, Φελαθὶ ὃ 
ὄγδοος, ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὃ Θεός. 

€. Καὶ τῷ Σαμαίᾳ υἱῷ αὐτοῦ ἐτέχθησαν υἱοὶ τοῦ 
πρωτοτόκου "Puoaal εἰς τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτοῦ, 
ὅτι δυνατοὶ ἦσαν. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΌΜΕΝΩΝ IIPQTON. Κεφ. Κς!. 


11, quartus Jesri , filii ejus et fratres ejus duodecim : 
12. quintus Nathan, filii jus et fratres ejus duodecim : 
13. sextus Bucias,, filii ejus et fratres ejus duodecim : 
14. septimus Iseriel, filii ejus et fratres ejus duodecim : 
15. octavus Josia, filii ejus et fratres ejus duodecim : 
16. nonus Matthanias , filii ejus et fratres ejus duodecim : 
17. decimus Semeia , filii ejus et fratres ejus duodecim : 
18. undecimus Asriel, filii ejus et "m ejus duodecim : 
19. duodecimus Asabia, filiiejus el fratres ejus duodecim : 


20. tertius decimus Subael, filii ejus et frates ejus 
duodecim : 
21. quartus decimus Mattbathias , filii ejus et fratres ejus 
duodecim : 
22. quintus decimus Jerimoth, filii ejus et fratres ejus 
duodecim : 
: 23. decimus sextus Anania , filii ejus οἱ fratres ejus duo- 
lecim ; 
24. decimus septimus Jesbasaca, filii ejus et fratres ejus 
duodecim : 
25. decimus octavus Ananias, filius ejus et fratres ejus 
duodecim : 
26. decimus nonus Mallithi, filii ejus et fratres ejus 


duodecim : 


27. vigesimus Heliatha, filii ejns et fratres ejus duodecim : 


28. vigesimus primus Otheri, filii ejus et fratres ejus 
duodecim : 

29. vigesimus secundus Godollathi, filii ejus et fratres 
ejus duodecim : 

30. vigesimus tertius Meazoth, filii ejus et fratres ejas 
duodecim : — 

31. vigesimus quartus Rometthiezer, filii ejus et fratres 
ejus duodecim. E 


CAPUT XXVI. - 
1. Et ad distributiones portarum, filii Coreim Mosella- 


mia de filiis Asaph. 
2. Et Mosellamia filius Zacharias primógenitus, Jadiel 


secundus , Zabadia tertius , Jenuel quartus , 


3. Jolam quintus, Jonathan sextus, Elionai septimus, 
Abdedom octavus. 

4. Et ipsi Abdedom filii, Samaas primogenitus, Joza- 
bath secundus, Joath tertius, Sachar quartus , Nathanael 
quintus , . 

5. Amiel sextus, Issachar septimus, Phelathi octavus, 
quoniam benedixit eum Deus. 

6. Et Sama filio ejus nati sunt filii ipsius primogeniti 
Rhose in domum paternam ejus, quoniam potentes fue- 
runt. 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXVI. 


7. Υἱοὶ Xauat, "O0 xa Ραφαὴλ, καὶ '2625, 
καὶ Ἑλζαδὰθ, xal Ἀχιοὺδ, υἱοὶ δυνατοὶ ἱΕλιοῦ, xol 
Σαθαχία, καὶ Ἰσθαχώμ. 

9. Ttévec ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αὐδεδὸμ, αὐτοὶ xal οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες δυνατῶς ἐν 
τῇ ἐργασίᾳ, οἱ πάντες ἑξηκονταδύο τῷ ᾿Αδδεδόμ. 

9. Καὶ τῷ Μοσελλεμίᾳ υἱοὶ χαὶ ἀδελφοὶ δεχαχαιο- 
χτὼ δυνατοί. "HP ας τὰ 

10, Καὶ «Oct τῶν υἱῶν Με υἱοὶ φυλάσσον- 
τες τὴν ἀρχὴν, Pin iv UP - ἐποίησεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἄρχοντα τῆς διαιρέσεως τῆς δευ- 
τέρας. 

Ph Χελχίας ὃ δεύτερος, Ταδλαὶ 6 τρίτος, Ζαχαρίας 
ὃ τέταρτος" πάντες t υἱοὶ xal ἀδελφοὶ τῷ Ὀσᾷ 
τριζκαίδεχα. 

12. Τούτοις αἵ διαιρέσεις τῶν πυλῶν, τοῖς ἄρχουσι 
τῶν δυνατῶν ἐφημερίαι, καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν λει- 
τουργεῖν ἐν οἴχω Κυρίου. 

(3. Καὶ ἔθαλον κλήρους χατὰ τὸν μιχρὸν καὶ κατὰ 
τὸν μέγαν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς πυλῶνα xat 
πυλῶνα, 

τ. Καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος τῶν πρὸς ἀνατολὰς τῷ Σε- 
λεμίᾳ, καὶ Ζαχαρίᾳ, υἱοὶ Σωὰζ τῷ Μελχίᾳ ἔδαλον 
χλήρους, καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος βοῤῥᾶ. . 

15. Τῷ ᾿Αδδεδὸμ νότον κατέναντι οἴχου “Ἐσεφίμ. 

16. Εἰς δεύτερον τῷ "Oc πρὸς δυσμαῖς μετὰ τὴν 
πύλην pe iin τῆς dva deste" φυλακὴ χἀτέναντι 
φυλαχῆς. ἡ 

17. Πρὸς ἀνατολὰς ἔξ τὴν ἡμέραν’ βοῤῥᾷ τῆς ἡμέρας 
Sede: νότον τῆς ἡμέρας B sos d εἰς τὸν Ἐσε- 
eiu. δύο . 

18. εἰς διαδεχομένους" xol τῷ "OcX πρὸς δυσμαῖς 
μετὰ τὴν πύλην τοῦ παστοφορίου τρεῖς. Φυλαχὴ χατέ- 
γαντι φυλαχῇς τῆς ἀναδάσεως πρὸς ἀνατολὰς τῆς ἡμέ- 
ρας ἕξ, xal τῷ fora τέσσαρες, καὶ τῷ νότῳ τέσσαρες, 
xal ᾿Εσεφὶμ. δύο εἰς διαδεχομένους, καὶ πρὸς δυσμαῖς 
τέσσαρες, xal εἰς τὸν τρίδον δύο διαδεχομένους. 

το, Αὗται αἵ διαιρέσεις τῶν πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ 
Κορὲ, xal τοῖς υἱοῖς Μεραρί. 

20. Καὶ οἵ Λευῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν θησαυ" 
ρῶν οἴχου Κυρίου καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν χαθη- 
γιασμένων. 

41. Yit Λαδὰν οὗτοι, υἱοὶ τῷ Γηρσωνί- τῷ Λαδὰν 
ἄρχοντες πατριῶν τῷ Λαδὰν, ᾧ Γηρσωνὶ Ἰειήλ. 

95. ΥἹοὶ "Ie. Ζεθὸμ, d Mut , οἱ ἀδελφοὶ ἐπὶ 
τῶν θησαυρῶν οἴχου Κυρίου. . 

23. Τῷ Ἀμθρὰμ xal Ἰσσαὰρ Χεδρὼν, xat Ὀζιήλ. 

4. Καὶ Σουδαὴλ ὁ τοῦ Γηρσὰμ. τοῦ Μωῦσῇ ἐπὶ 
τῶν θησαυρῶν. 

25. Καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἐλιέζερ Ῥαθίας υἱὸς, 
καὶ Ἰωσίας, χαὶ Ἰωράμ, χαὶ Ζεχρὶ, xa Σαλωμώθ. 

26. Αὐτὸς Σαλωμὼν καὶ οἱ E ὶ αὐτοῦ ἐπὶ mdv- 
τῶν τῶν θησαυρῶν τῶν ἁγίων, οὺς ἡγίασε Δαυὶδ 6 βα- 
c uc, καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι xal ἕκα- 
τόνταρχοι χαὶ ἀρχηγοὶ τῆς δυνάμεως, 

27. ἃ ἔλαθεν ἐχ πόλεων χαὶ ἐχ τῶν λαφύρων, καὶ 
ἡγίασεν ἀπ᾽ αὐτῶν τοῦ μὴ καθυστερῆσαι τὴν οἰχοδομὴν 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, ; 

25. xal ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Σαμουὴλ 
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7. Filii Samai , Othni et Raphael, et Obed , et Elzabath , 
et Achiud , filii potentes Eliu , et Sabachia, et Isbacom. 


B. Omnes de filiis Abdedom, ipsi et filii eorum et fratres 
eorum facientes potenter in operatione, omnes sexaginta 
duo ipsi Abdedom. 

9. Et Mossellemia filii et fratres decem et octo potentes. 


10. Et ipsi Osa de filiis Merari filii eustodientes princi- 
patum, quoniam non fuit primozenitus : et fecit eum pater 
ejus principem distributionis secundi. 


11. Chelcias secundus, Tablai tertius, Zacharias quar- 
tus : omnes hi filii et fratres Osa tredecim. 


12. His distributiones portarum, principibus potentum 
diurnze vices , sicut fratres eorum ad mjinistrandum in domo 
Domini. 

13. Et miserunt sortes juxta parvum et juxta magnum , 
secundum domos patriarum eorum ad portam, et portam. 


14. Et cecidit sors earum quie ad orientem Selemkn , et 
Zachariz , tilii Soaz ipsi Melchize jecerunt sortes , et exiit sors 
ad aquilonem. 

15. Ipsi Abdedom austrum e regione domus Esephim. 

16. In secundo ipsi Osa ad occidentem post portam pasto- 
phorii ascensionis : custodia e regione custodia. 


17. Ad orientem sex die : aquiloni die quatuor : austrum 
die quatuor : et ad Esephim duo 


18. inexcipientibus : et ipsi Osa ad occidentem post por- 
tam pastophorii tres, Custodia e regione custodie ascensio- 
nis ad orientem die sex , et aquiloni quatuor, et austro qua- 
tuor, οἰ Esephim duo in excipienlibus, et ad occidentem 
quatuor, et ad semitam duo exeipientes. 


19. Ha distributiones janitorum filiis Core, et filiis Me- 
rari. 
20. Et Levitae fratres eorum super thesauros domus Do- 
mini et super thesauros sanctificatorum. 


21. Filii Ladan hi , filii ipsi Gersoni : ipsi Ladan princi- 
pes. patriarum Ladan, ipsi Gersoni Jiel. 

22. Filii Jiel Zethom, et Joel, fratres super thesauros 
domus Domini. 

23. Ipsi Ambram et Isaar Chebron, et Oziel. 

24. Et Subael qui Gersam qui Moysi super thesauros. 


25. Et fratri ejus Eliezer Rabias filius, et Josias , et Jo- 
ram, et Zechri , et Salamoth. 

26. Ipsi Salomoth et fratres ejus super omnes thesauros 
sanctorum, quze sanctificavit David rex, et principes pa- 
triarum chiliarchi et centuriones et duces virtutis, 


?7. qui cepit ex civilatibus et de spoliis , et sanctificavit 
de ipsisut non deficeret zedificatio domus Dei , 


28. et super omnia sancta Dei Samuel prophete , et Saul 
40. 
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τοῦ προνήτου, χαὶ Σαοὺλ τοῦ Κὶς, καὶ ᾿Αβεννὴρ τοῦ 
Νὴρ, καὶ Ἰωὰβ τοῦ Σαρουΐα, πᾶν ὃ ἡγίασαν διὰ χει- 
ghe Σαλωμὼθ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 

»». Τῷ Ἰσσααρὶ Χωνενία, xz υἱοὶ τῆς ἐργασίας 
τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν ἤσραδλ, τοῦ γραμματεύειν xai δια- 
χρίνειν. 

30. Τῷ Χεύρωνὶ Ἀσαδίας xal oí ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
υἱοὶ δυνατοὶ, χίλιοι xal ἑπταχόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισχέψεως 
τοῦ Ἰσραὴλ, πέραν τοῦ Ἰορδάνου πρὸς δυσμαῖς, εἰς 
πᾶσαν loe (av Κυρίου xat ἐργασίαν τοῦ βασιλέως. 

ar Τοῦ Χεθρωνὶ Οὐρίας 6 ἄρχων τῶν Χεδρωνὶ 
χατὰ γενέσεις αὐτῶν, χατὰ πατριὰς, ἐν τῷ τεσσαραχο- 
στῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπεσχέπησαν, xxi eiplóm 
ἀνὴρ δυνατὸς ἐν αὐτοῖς ἐν Ἰαζὴῤ τῆς Γαλααδίτιδος, 

32. xa οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ δὲς (un ἑπτα- 
χόσιοι, οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν" xol κατέστησεν αὖ- 
τοὺς Δαυὶδ ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ ἹῬουδηνὶ, xxi Va221, 
xal ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, εἰς πᾶν πρόςταγμα Κυ- 
ρίου καὶ λόγον βασιλέως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


1. Καὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ χατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν, χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, xal γραμ- 
ματεῖς οἵ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ xal εἰς πᾶν λόγον 
τοῦ βασιλέως χατὰ διαιρέσεις, πᾶν λόγον τοῦ εἰςπο- 
ρευομένου χαὶ ἐχπορενομένου μῆνα ἐχ μηνὸς, εἰς πάν- 
τας τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ, διαίρεσις μία εἴχοσι καὶ 
τέσσαρες χιλιάδες. 

2. Kai ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου, Ἰσθοὰζ ὁ τοῦ Ζαθδιὴλ, ἐπὶ τῆς διαιρέ- 
σεως αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες" 

3. ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρὲς, ἄρχων πάντων τῶν ἀρ- 
χόντων τῆς δυνάμεως τοῦ μηνὸς τοῦ m του. 

4. Καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου 
Δωδία ὁ ἐκ Χὼχ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ, καὶ 
Μακελλὼν 6 ἡγούμενος, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ 
εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες ἄρχοντες δυνάμεως. 

t. Ὃ τρίτος τὸν μῆνα τὸν τρίτον Βαναίας ὁ τοῦ 
Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς, 6 ἄρχων, χαὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐ- 
τοῦ εἴχοσι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

6, Αὐτὸς Βαναίας ὃ δυνατώτερος τῶν τριάχοντα xal 
ἐπὶ τῶν τριάχοντα" καὶ ἐπὶ τῆς dria αὐτοῦ Za- 
6&8 6 υἱὸς αὐτοῦ. 

7. Ὃ τέταρτος εἰς τὸν μῆνα τὸν τέταρτον Ἀσαὴλ 
ὃ ἀδελφὸς Ἰωὰδ, xal Ζαθαδίας υἱὸς αὐτοῦ, χαὶ οἱ 
ἀδελφοὶ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι καὶ τέσ- 
σαρες χιλίαδες. . 

8. Ὃ πέμπτος τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ δ᾽ ἡγούμενος 
Σαμαὼρθ ὁ εσραὲ, xai ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι 
καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

9. Ὁ rd. τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ Ὀδουΐας ὃ τοῦ ᾿Εχχῆς 
ὁ Θεχωΐτης, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ 
τέσσαρες χιλιάδες, 

10. Ὁ ἕρδομος τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ Χελλὴς ὃ ἐχ 
Φιαλλοῦς ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ., xat ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ εἴχοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

11. Ὁ ὄγδοος τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ Σοβοχαὶ 5 Οὐσαθὶ 
τῷ Ζαραῖ, xu ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι χαὶ 
τέσσαρες χιλιάδες. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΌΜΕΝΩΝ IIPOTON. Keg. KZ. 


filii Cis , et Abenner filii Ner, et Joab filii Sarvia?, omne quod 
sanctificaverant per manum Salomoth et fratrum ejus. 


29. Ipsi Isaari Chonenia, et filii operalionis quae extra 
super Israel, ad seribendum et dijudicandum. 


30. Ipsi Chebroni Asabias et fratrés ejus , filii potentes , 
mille el septingenti super recognitionem Israel , trans Jor- 
danem ad occidentem , in omne ministerium Domini et ope- 
ralionem regis. 

31. Ipsius Chebroni Urias princeps eorum qui Chebroni 
secundum generationes eorum , secundum patrias, in qua- 
dragesimo anno regni ejus recogniti gunt , et inventus est vir 
potens in eis in Jazer Galaaditidis, 

32. et fratres ejus filii potentes bis mille septingenti , 
principes patriarum : et constituit eos David rex super Ru- 
beni , et Gaddi, et dimidium tribus Manasse , ad omne prze- 
ceptum Domini et verbum regis. 


CAPUT XXVII. 


1. Et filii Israel juxta numerum suum , principes patria- 
rum , chiliarchi et centuriones , et scribe ministranles regi 
et ad omne verbum regis secundum distributiones, omne 
verbum ingredients el egredientis mensem ex mense, in 
omnes fenses anni, distributio una viginli et quatuor 
millia. 


4. Et super distributionem primam mensis primi , Isboaz 
filius Zabdiel , super distributionem ejus viginti et quatuor 
milia : $ 

3. de filiis Phares, princeps omnium principum virtutis 
mensis primi. 

4. Et super distributionem mensis secuadi Dodia qui de 
Choc , et super distributionem ejus , et Maceloth praefectus , 
et super distributionem ejus viginti et quatuor millia prin- 
cipes virtutis. 

5. Tertius mense tertio Danaias filius Jodae sacerdos, 
princeps , et super distributionem ejus viginti et quatuor 
millia. 

δ. Ipse Banaias potentior triginta et super triginta : et 
super distributionem ejus Zabad filius ejus. 


7. Quartus in mensem quartum Azael frater Jóab, et 
Zahadias filius ejus , et fratres , οἱ super distribulionem ejus 
viginti et quatuor millia. 


8. Quintus mensi quinto praefectus Samaoth filius Jesrae , 
et super distributionem ejus viginti et quatuor millia. 


9. Sextus mensi sexto Oduias filius Ecces Thecoita, et 
super distributionem ejus viginti et qualuor millia. 


10. Septimus mensi seplimo Chelles qui de Phallas de 
filiis Ephraim, et super distribnlionem ejus viginti et qua- 
tuor millia. : 

11. Octavus mensi octavo Sobochai Usathi ipsi Zarai , et 
super distributionem ejus viginli et quatuor millia. 


PARALIPOMENON. LIBER PRIMUS. Car. XXVII. 


1. Ὁ ἕννατος τῷ μηνὶ τῷ ἐννάτῳ ᾿Αδιέζερ ὁ ἐξ 
᾿Αναθὼθ & ἐκ γῆς Μβενιαμὴν, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ τέσσαρες xal εἴχοσι χιλιάδες. 

13, Ὁ δέχατος τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ Μεηρὰ 6 ἐχ Ne- 
τωφαθὶ τῷ Ζαραΐ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴχοσι 
xal τέσσαρες χιλιάδες. 

14. Ὁ ἐνδέχατος τῷ μηνὶ τῷ ἐνδεχάτῳ Βαναίας ὃ 
ix. Φαραθὼν Ex τῶν υἱῶν ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐπὶ τῆς διαι- 
ρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 

156. Ὃ δωδέκατος εἰς τὸν μῆνα τὸν δωβέχατον Χολ- 
δία ὃ ἐκ Νετωφαθὶ τῷ Γοθονιὴλ: καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
αὐτοῦ εἴχοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες, 

16. Καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, τῷ Ῥουβὴν ἡγού- 
μένος ᾿Ελιέζερ ὁ τοῦ Ζεχρί: τῷ Συμεὼν, Σαφατίας ὃ 
τοῦ Μααχά" 

17. τῷ Λευὶ, ᾿Ασαδίας ὁ τοῦ Καμουήλ' τῷ ᾿Ααρὼν, 
Σαβδώχ' 

18. τῷ Ἰούδα, "EXi&6 τῶν ἀδελφῶν Δαυίδ' τῷ Ἰσ-- 
σάγαρ, Ἀμθρὶ ὃ τοῦ Μιχαήλ" . 

19. τῷ Μαθουλὼν, Σαμαΐας ὁ τοῦ ᾿Αὐδίου" τῷ Νε- 
sii, "epi ὁ τοῦ Ὀζιήλ' Σ 

30. τῷ ᾿Εφραὶμ, Ὠσὴ ὁ τοῦ Ὀζίου" τῷ ἡμίσει qu- 
λῇς Μανασσῇ, Ἰωὴλ υἱὸς Φαδαΐα" 

31. τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῇ τῷ ἐν γῇ Γαλαὰδ, 
ἸΙαδαὶ 6 τοῦ αδαίου" τοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν, Ἰασιὴλ & 
τοῦ Αθεννήρ' 

22. τῷ Alv, Ἀζαριὴλ 6 τοῦ Ἰρωάδ, Οὗτοι πατριάρ- 
yat τῶν φυλῶν "lago. 

33. Καὶ οὐχ ἔλαθε Δαυὶδ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ 
εἰχοσαετοῦς καὶ χάτω, ὅτι εἶπε Κύριος πληθῦναι τὸν 
Ἰσραὴλ ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ. . 

“4, Καὶ "IoxXk6 ὁ τοῦ Σαρουΐα ἤρξατο ἀριθμεῖν ἐν τῷ 
λαῷ, καὶ οὐ συνετέλεσε" καὶ ἐγένετο ἐν τούτοις ὁ; δι 
ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ οὐ χατεχωρίσθη, 6 ἀριθμὸς ἐν PEAK 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως Δαυίδ. 

25. Καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τοῦ βασιλέως, "Aou 
ὃ τοῦ ᾽᾿Οδιὴλ, χαὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν ἀγρῷ xol 
ἐν ταῖς κώμαις καὶ ἐν τοῖς ἐποιχίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις, 
Ἰωνάθαν ὁ Pe Ὀζίου. a 

26, Kal ἐπὶ τῶν γεωργούντων τὴν γῆν τῶν ἐργαζο- 
μένων, ᾿Ἐσδρὶ 6 τοῦ ΜΗ " 

21. Καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων, Σεμεὶ 6 ἐκ "Pa, xal ἐπὶ 
τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῦ οἴνου, Za621 6 
τοῦ -— 

38. 
τῶν ἐν τῇ πεδινῇ, Βαλλανὰν ὁ Γεδωρίτης" ἐπὶ 
θησαυρῶν τοῦ ἐλαίου, Ἰωάς. t 

29, Καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν νομάδων τῶν ἐν τῷ Σα- 
ρὼν, Σατραὶ ὃ Σαρωνίτης" καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν ἕν 
τοῖς αὐλῶσι, Σωφὰτ ὃ τοῦ ᾿Αὐλί' k 

30. ἐπὶ δὲ τῶν χαμήλων, βίας ὁ ᾿Ισμαηλίτης" ἐπὶ 
δὲ τῶν ὄνων, Ἰαϑίας 6 ἐκ Μεραυών. 

3t Καὶ ἐπὶ τῶν προβάτων, Ἰαζὶζ ὁ ᾿Αγαρίτης. 
Πάντες οὗτοι προςτάται ὑπαρχόντων Δαυὶδ τοῦ βασι- 


32. Καὶ Ἰωνάθαν ὁ πατράδελφος Δαὐὶδ σύμβουλος, 
ἄνθρωπος συνετός" xui Ἰεὴλ ὁ τοῦ ᾿Αχαμὶ μετὰ τῶν 
υἱῶν τοῦ βασιλέως. 

33. Ἀχιτόφελ σύμβουλος τοῦ βασιλέως, καὶ Χουσὶ 5 


, 


πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως 


ὶ ἐπὶ τῶν ἐλχιώνων, χαὶ ἐπὶ τῶν συχαμίνων |- 
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12. Nonus mensi nono Abiezer qui ex Anathoth qui de 
lerra Benjamin, et super distributionem ejus quatuor et 
viginti millia. 

13. Decimus mensi decimo Meera qui ex Netophati ipsi 
Zarai, et super distributionem ejus viginti et quatuor millia. 


14. Undecimus mensi undecimo Banaias qui ex Phara- 
thon de filiis Ephraim , et super distributionem ejus viginti 
et quatuor millia. 

15. Duodecimus in mensem duodecimum Choldia qui 
ex Netophathi ipsi Gothoniel , et super distributionem ejus 
viginti et quatuor millia. 

16. Et super tribus Israel, ipsi Ruben praefectus Eliezer 
qui ipsius Zechri : ipsi Symeon, Saphatias qui ipsius 
Maacha : 

17. ipsi Levi, Asabias qui ipsius Chamuel : ipsi Aaron, 
Sadoc : 

18. ipsi Juda, Eliab de fratribus David : ipsi Issachar, 
Atnbri qui ipsius Michael : 

19. ipsi Zabulon, Samaias qui Abdize : ipsi. Nephthali , 
Jerimoth quí ipsius Oziel : 

20. ipsi Ephraim , Ose qui Ozize : dimidio tribus Manasse, 
Joel filius Phadaia : 

- 21. dimidio tribus Manasse quod in terra Galaad, Jadai 
qui Zadiei : filijs Benjamin , Jasiel qui ipsius Abenner : 


22. ipsi Dan, Azariel qui ipsius Iroab. Hi patriarchae tri- 
buum Israel. 

23. Et non cepit David numerum eorum a viginti annis 
et infra, quoniam dixerat Dominus multiplicare Israel sicut 
astra cali. 

24. Et Joab Sarvie caepit numerare in. populo, et non 
consummavit : et facta est in his ira super Israel, et non 
est relatus numerus in librum verborum dierum regis 
David. 

25. Et super thesauros regis, Asmoth qui ipsius Odiel,, 
et super thesauros qui in afro et in pagis et in villis et in 
turribus , Jonathan qui Ozia. 


28. Et super agricolas terram operantes , Esdri qui ipsius 
Chelub. 

27. Et super cellas, Semei qui de Rael, et super the- 
sauros qui in cellis vini, Zabdi qui ipsius Sephni. 


38. Et super olivetà, et &uper sycomoros qux in cam- 
pestrí, Ballanan Gedorita : super thesauros autem olei, 
Jos. 

29. Et super boves paseuales qui in Saron, Satrai Saro- 
nita : et super boves qui in vallibus, Sophat qui ipsius 
Adli : 

30. super camelos antem , Abias Ismaelita : super asinos 
putem, Jadias qui de Merathon. ᾿ 

31. Etsuper oves, Jaziz Agarita. Omnes hí praefecti sub- 
stantie David regis. 


32. Et Jonathan patruus David consiliarius , homo intel- 
ligens : et Jeel qui ipsius Achamíi cum filiis regis. 


33. Achitophel consiliarius regis , et Chusi primus aui- 
tus regis : 
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84. x«l μετὰ τοῦτον ὡ die κ ἐ 


τοῦ Βαναίου, καὶ Ἀδιάθαρ - καὶ Ἰωὰθ ἀρχιστράτηγος 
τοῦ βασιλέως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ΄. 


ι. Καὶ ἐξεχχλησίασε Δαυὶδ πάντας τοὺς ἄρχοντας 
Ἰσραὴλ, ἀρχοντας"τῶν χριτῶν, xai πάντας τοὺς ἄρχον-- 
τας τῶν ἐφημεριῶν τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως, 
xai ἄρχοντας τῶν χιλιάδων xal τῶν ἑκατοντάδων, καὶ 
τοὺς γαζοφύλαχας, , xal τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ, 
χαὶ πάσης τῆς χτήσεως τοῦ βασιλέως, χαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ σὺν τοῖς εὐνούχοις, χαὶ τοὺς δυνάστας, χαὶ τοὺς 
μαχητὰς τῆς στρατιᾶς ἐν Ἱερουσαλήμ. 


2. Καὶ ἔστη Δαυὶδ ἐν μέσῳ τῆς ἐχχλησίας, xal εἷ- 


πεν" ᾿ἈΑχούσατέ μου, ἀδελφοί μου xai λαός μου" ἐμοὶ 
ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἰχοδομῆσαι οἶχον ἀναπαύσεως τῆς 
χιβωτοῦ διαύήχης Κυρίου, xal στάσιν ποδῶν Κυρίου 
ἡμῶν, xal ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν χατασχήνωσιν ἐπιτή- 
δεια. 

3. Καὶ δ Θεὸς εἶπεν" Οὐχ οἰχοδομήσεις ἐμοὶ οἶχον τοῦ 
ἐπονομάσαι τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι ἄνθρωπος πο- 
λεμιστὴς εἶ σὺ, xai αἷμα ἐξέχεας. 

4. Καὶ ἐξελέξατο Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ἐμοὶ ἀπὸ 
παντὸς οἴχου πατρός μου εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς 
τὸν αἰῶνα,, καὶ ἐν Ἰούδα ἡρέτιχε τὸ βασίλειον, καὶ ἐξ 
οἴχου Ἰούδα τὸν oixov τοῦ πατρός μου' xai ἐν τοῖς υἱοῖς 
τοῦ πατρός μου, ἐν ἐμοὶ ἠθέλησε τοῦ γενέσθαι με εἰς 
βασιλέα ἐπὶ παντὶ Ἰσραήλ, 

5. Καὶ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν μου, ὅτι πολλοὺς υἱοὺς 
y^ Pam , H2 "v d * - "m 
ἔδωχέ ῥιοι Κύριος, ἐξελέξατο £v Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου 
χαδίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας Κυρίου ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. 

6. Καὶ εἶπέ μοι 6 Θεός: Σαλωμὼν ὃ υἱός σου οἶχο- 
δομήσει τὸν οἶκόν μου χαὶ τὴν αὐλήν μου, ὅτι ἡρέτιχα 
ἐν αὐτῷ εἶναί uou υἱὸν, χἀγὸν ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα. 

7. Καὶ χατορθώσω τὴν βαδιλεῖαν αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, 
ἐὰν ἰσχύση τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς μου, xal τὰ 
χρίματά μου, ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη. 

8. Καὶ νῦν χατὰ πρόζωπον πάσης ἐχχλησίας Κυ- 
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ρίου, xal ἐν ὠσὶ Θεοῦ ἡμῶν, φυλάξασθε xal ζητήσατε 
πάσας τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἵνα χληρο- 
vou ance τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, καὶ καταχληρονομήσητε 
τοῖς υἱοῖς ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς ἕως αἰῶνος. 

9. Καὶ νῦν, Σαλωμὼν υἱὲ, γνῶθι τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων σου, καὶ δούλευε αὐτῷ ἐν χαρδία τελείᾳ χαὶ ψυχῇ 
Dein; ὅτι πάσας χαρδίας ἔτάζει Κύριος, xal πᾶν 
ἐνθύμημα γινώσχει, "Ekv ζητάσης αὐτὸν, εὑρεθήσεταΐ 
σοι χαὶ ἐὰν χαταλείψης αὐτὸν, χαταλείψει σε εἰς τέλος. 

τυ, Ἴδε νῦν ὅτι Κύριος ἡρέτιχέ σε οἰκοδομῆσαι αὐτῷ 
οἶχον εἰς ἁγίασμα, ἴσχυε χαὶ ποίει. 

n. Καὶ ἔδωχε Δαυὶδ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ 
παράδειγμα τοῦ ναοῦ χαὶ τῶν οἴκων αὐτοῦ, χαὶ τῶν 
ζαχχῶν αὐτοῦ, xal τῶν ὑπερῴων, xal τῶν ἀποθηχῶν 
τῶν ἐσωτέρων, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ ἐξιλασμοῦ, 

12. χαὶ τὸ παράδειγμα ὃ εἶχεν ἐν πνεύματι" αὐτοῦ, 
τῶν αὐλῶν οἴχου Κυρίου χαὶ πάντων τῶν παστοφορίων 
τῶν χύχλῳ τῶν εἰς τὰς ἀποθήχας οἴχου Κυρίου, χαὶ 
τῶν ἀποθηχῶν τῶν ἁγίων, xa τῶν χαταλυμάτων, - 

I9, χαὶ τῶν ἐφημεριῶν τῶν ἱερέων xal τῶν Λευιτῶν 
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34. et post hunc Achitophel sequens Jodae qui Banzeae , 
et Abiathar : et Joab princeps militie regis. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et evocavit David omnes principes Israel, principes 
judicum , et omnes principes diurnarum vicium qua circa 
eorpus regis, et principes millium et centuriarum , et cu- 
stodes thesauri, et eos qui super substantiam ipsius, et 
omnem possessionem regis , et filiorum ejus curn eunuchis , 
et potentes , et bellatores militie in Jerusalem. 


2. Ft stetit David in medio ecclesixzi , et dixit : Audite 
me, fratres mei et populus taeus : mihi factum est super cor 
:edificare domum requietis arcae testamenti Domini , et sta- 
tionem pedum Domini nostri, et paravi quie ad habitatio- 
nem apta. 


3. Et Deus dixit : Non aMificabis mihi domum ad cogno- 
minandunt nomen meum in ea, quoniam homo bellator 
es tu, et sanguinem-effudisti. 

4. Et elegit Dominus Deus Israel in me de omni domo 
patris mei esse regem super Israel in sceculum , et in Juda 
elegit regnum, et de domo Juda domum patris mei : et in 
filiis patris mei, in me voluit ut essem ego in regem super 
omnem Israel. 


6. Et de omnibus filiis meis , quia multos filios dedit mi- 
bi Dominus, elegit in Salomon filio meo sedere ipsum su- 
per thronum regni Domini super Israel. 


6. Et dixit mihi Déus : Salomon filius tuus odificabit 
domum meam et atrium meum, quoniam elegi in eo esse 
meum filiunr, et ego ero et in patrem. 

7. Et dirigam regnum ejus usque in saeculum , si invalue- 
rit ad custodiendum mandata mea, οἱ judicia mea, sicut 
dies hiec. 

8. Et nunc ad faciem univer&e ecclesie Domini, et in 
auribus Dei nostri, observate et quierilée omnia mandata 
Domini Dei nostri, ut horeditetis terram bonam, et in liie- 
reditatem tradatis filiis vestris post vos usque in ssulum. 


9. Et nunc, Salomon fili, nosce Deum patrum tuorum, 
οἱ servi ei in corde perfecto et anima volente, quoniam 
omnia corda scrutatur Dominus, et omnem cogitationem 
coguoscit. Si quisiveris eum , invenietur tibi : et si dereli- 
queris eum, derelinquet te in finem. 

10. Vide nunc quia Dominus elegit te «edificare sibi do- 
mum in sanctificationem , confortare et fac. 

11. Et dedit David Salomon filio suo exemplar templi et 
domorum ejas , et zacchon ejus, et cenaculorum, et apo- 
thecarum interiorum , et domus propitiationis , 


12. et exemplar quod habuit in spiritu suo , atriorum do- 
mus Domini et omnium pastophoriorum que in circuilu 
quie ad apothiecas domus Domini , ed apotliecarum sancto- 
rum, et diversoriorum, 

13. et vicium sacerdotum et Levitarum ad omnem opera: 


PARALIPOMENON LIBER PRIMUS. Car. XXIX. 


εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου Κυρίου, καὶ τῶν 
ἀποθηκῶν τῶν λειτουργησίμων σχευῶν, τῆς λατρείας 


οἴχου Κυρίου. 
τ. Καὶ τὸν σταὐμὸν τῆς ὁλκῆς αὐτῶν τῶν τε χρυσῶν 
καὶ ἀργυρῶν, 


16. λυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωχεν αὐτῷ καὶ τῶν λύ- 
gov. 

16. "E3xev αὐτῷ ὁμοίως τὸν σταθμὸν τῶν τραπε-- 
ζῶν τῆς προθέσεως, ἐχάστης τραπέζης χρυσῆς, καὶ 
ὡκαύτως τῶν ἀργυρῶν, 

11. καὶ τῶν κρεαγρῶν καὶ σπονδείων καὶ τῶν φιαλῶν 
τῶν χρυσῶν" καὶ τὸν σταθμὸν τῶν χρυσῶν xal τῶν ἀρ- 
γυρῶν, καὶ θυΐσχων κεφουρὲ, ἑχάστου σταθμοῦ. 

16. Καὶ zv τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων ἐκ 
χρυσίου δοκίμου σταθμὸν ὑπέδειξεν αὐτῷ, καὶ τὸ πα-- 
ράδειγμα τοῦ ἅρματος τῶν Χερουβὶμ τῶν διαπεπετα- 
σμένων ταῖς πτέρυξι, καὶ σχιαζόντων ἐπὶ τῆς χιθωτοῦ 
διαθήχης Κυρίου, 

1». Πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς Κυρίου ἔδωχε Δαυὶδ Σα- 
λωμὼν, κατὰ τὴν περι θεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν τῆς 
κατεργασίας τοῦ παραδείγματος. 

30. Καὶ εἶπε Δαυὶδ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ αὐτοῦ" Ἴσχυε 
xat ἀνδρίζου xal ποίει, μὴ φοδοῦ | πτοηθῇς, ὅτι 
Κύριος 6 Θεός μου μετὰ σοῦ" οὐχ ἀνήσει σε χαὶ οὐ μὴ 
ἐγκαταλίπῃ ἕως τοῦ συντελέσαι σε πᾶσαν ἐργασίαν λει- 
τουργίας οἴκου Κυρίου. Καὶ ἰδοὺ τὸ παράδειγμα τοῦ 
ναοῦ xxl τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ ζαχχῶ αὐτοῦ, xal τὰ 
ὑπερῷα καὶ τὰς ἀποθήχας τὰς ἐσωτέρας, καὶ τὸν οἶχον 
τοῦ ἱλασμοῦ, xai τὸ παράδειγμα οἴχου Κυρίου. 

zn. Καὶ ἰδοὺ αἵ ἐφημερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευι- 
τῶν εἰς πᾶσαν λειτουργίαν οἴχου Κυρίου, καὶ μετὰ σοῦ 
ἐν πάσῃ πραγματείᾳ, χαὶ πᾶς πρόθυμος ἐν σοφίᾳ χατὰ 
πᾶσαν τέχνην, καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς πάν- 
τας τοὺς λόγους σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


|, Καὶ εἶπε Δαυὶδ ὁ βασιλεὺς πάση τῇ ἐκχλησία' 
Σαλωμὼν ὁ υἱός μου εἰς ὃν ἡρέτικεν ἐν αὐτῷ Κύριος, 
νέος xo ἁπαλὸς, χαὶ τὸ ἔργον μέγα, ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ, 
ἀλλ᾽ 3, Κυρίῳ Θεῷ, 

2. Κατὰ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡτοίμαχα εἰς οἶκον Θεοῦ 
μου χρυσίον, ἀργύριον, χαλκὸν, pwesh ξύλα, λίθους 
σοὰμ,, xal πληρώσεως Miouc πολυτελεῖς xal ποιχίλους, 
χαὶ πάντα λίθον τίμιον, καὺ πάριον πολύν. 

3. Καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοχῇσαί με ἐν οἴκῳ Θεοῦ μου, 
ἔστι μοι ὃ περιπεποίημαι χρυσίον καὶ ἀργύριον, καὶ 
ἰδοὺ δέδωχα εἰς οἶκον Θεοῦ μου εἰς ὕψος, ἐκτὸς ὧν ἡτοί- 
^ exa εἰς τὸν οἶκον τῶν ἁγίων, ᾿ 

4. τριςχίλια τάλαντα χρυσίου τοῦ ἐκ Σουτὶρ, xal 
ἑπταχιςχίλια τάλαντα ἀργυρίου δοχίμου, ἐξαλειφῆναι 
ἐν αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ, 

5. εἰς τὸ χρυσίον τῷ χρυσίῳ, xal εἰς τὸ ἀργύριον τῷ 
ἀργυρίῳ, χαὶ εἰς πᾶν ἔργον διὰ χειρὸς τῶν τεχνιτῶν. 
Καὶ τίς ὁ προθυμούμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
σήμερον Κυρίῳ, : 

9. Καὶ προεξυμήθησαν ἄρχοντες πατριῶν, καὶ ol do- 
χοντες τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ οἵ χιλίαρχοι καὶ οἱ ἔχα- 
τόνταρχοι, χαὶ οἱ προστάται τῶν ἔργων, καὶ οἱ olxo- 
δόμοι τοῦ βασιλέως. - 
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ionem ministerii domus Domini , et apothecarum ministe- 
rialium, vasorum cultus domus Domini. 


14. Et mensuram ponderis eorum el aureorum el argen- 
teorum, 


15. candelabrorum pondus dedit ei et lucernarum. 


16. Dedit ei similiter pondus mensarum propositionis , 
cujusque mensae aurez , et similiter argentearum , 


17. et fuscinularum et libatoriorum et phialarum aurea- 
rum : et pondus aureorum et argenteorum, et thuribuloram 
cephure , cujusque ponderis. 

18. Et altaris thymiamatum ex auro probato pondus 
ostendit ei, et exemplar currus ipsorum Cherunim expan- 
sorum alis, et obumbrantium super arcam testamenti 
Domini. 


19. Omnia in seriptura manus Domini dedit David Salo- 
mon, secundum assistentem sibi intelligentiam confectionis 
exemplaris. 

20. Et dixit David Salomon filio suo : Confortare et vi- 
riliter age et fac, ne timeas neque paveas, quoniam Do- 
minus Deus meus tecum : non dimittet te et non derelinquet 
quoadusque lu. consummes omnem operationem ministerii 
domus Domini. Et ecce exemplar templi et domus ejus, et 
zaccho ejus , et cornacula et apothecas interiores , el domum 
propitiationis , οἱ exemplar domus Domini. 


21. Et ecce vices sacerdotum et Levitarum ad omne mi- 
nisterium domus Bomini , et tecum in omni tractatione , et 
omnis promptus in sapientia secundum omnem artem, et 
principes et omnis populus ad omnia verba tua. 


CAPUT XXIX. 


1. Et dixit David rex omni ecclesie : Salomon filius meus 
in quem elegit in eo Dominns , juvenis et tener, et opus 
magnum , quoniam non homini , sed Domino Deo. 


3. Juxta omnem potentiam paravi in domum Dei mei 
aurum , argentum , x5, ferrum, ligna, lapides soam, et ple- 
nitudinis lapides pretiosos et varios, et omnem lapidem 
pretiósum , el parium multum. 

3. Et ultra in bene sentiendo me In domo Dei mei, est 
mihi quod reseryavi aurum et argentum , et ecce dedi in do- 
mum Dei mei in altitudinem, praeter ea quae. paravi in do- 
mum sanctorum, 

4. ter mille talenta auri Suphir, et seplem mille talenta 
argeuti probati , ad liniendum in eis parietes templi, 


5. in aurum auro, et in argentum argento, et in omne 
opus per manum arlificum. Et quis promptus iinplere ma- 
nus $uas hodie Domino? 


- δ. Et prompti fuerunt principes patriarum, et principes 
filiorum Israel, ct chiliarchi et centuriones, et praesides 
operum , et zedificatores regis 
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7. Καὶ ἔδωχαν εἷς τὰ ἔργα τοῦ οἴχου Κυρίου χρυσίου 

τάλαντα πενταχιςχίλια, καὶ χρυσοῦς μυρίους, καὶ ἀργυ- 

(ou ταλάντων δέχα χιλιάδας, χαὶ χαλχοῦ τάλαντα μύρια 
ταχιςχίλια, καὶ σιδήρου ταλάντων χιλιάδας ἑχατόν. 

8. Καὶ οἷς εὑρέθη παρ᾽ αὐτοῖς λίθος, ἔδωχαν εἰς τὰς 
ἀποθήκας οἴχου Κυρίου διὰ χειρὸς Ἰειὴλ τοῦ Γεδσωνί. 

9. Καὶ εὐφράνθη ὃ λαὸς ὑπὲρ τοῦ προθυμηθῆναι, 
ὅτι ἐν χαρδίᾳ πλήρει προεθυμήθησαν τῷ Κυρίῳ. Καὶ 
Δαυὶδ 6 βασιλεὺς εὐφράνθη μεγάλως, 

10. xal εὐλόγησεν ὃ βασιλεὺς Δαυὶδ τὸν Κύριον ἐνώ- 
πίον τῆς ἐχχλησίας, λέγων" Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ὃ πατὴρ ἡμῶν, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος. 

τι. Σοὶ, Κύριε, 5 μεγαλωσύνη, καὶ ἡ δύναμις, xal 
τὸ χαύχημα, xal f vien, καὶ ἡ ἰσχὺς, ὅτι σὺ πάντων 
τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς δεσπόζεις" ἀπὸ 
προσώπου σου ταράσσεται πᾶς βασιλεὺς καὶ ἔθνος. 

1). Παρὰ σοῦ ὃ πλοῦτος καὶ 4 δόξα, σὺ πάντων ἄρ- 

εις, Κύριε, 6 ἄρχων πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐν χειρί σου 
[d xai δυναστεία, xal ἐν χειρί σου, Παντυχράτωρ, 
μεγαλῦναι καὶ χατισχῦσαι τὰ πάντα. 

15, Καὶ νῦν, Κύριε, ἐξομολογούμεθά σοι, καὶ αἰνοῦμεν 
τὸ ὄνομα τῆς καυχήσεώς σου. 

4. Καὶ τίς εἶμι ἐγὼ, xol τίς 6 λαός μου, ὅτι ἰσχύ- 
σαμεν προθυμηθῆναί σοι κατὰ ταῦτα; ὅτι σὰ τὰ πάντα, 
xal ix τῶν σῶν δεδώχαμεέν cot, 

15, Ὅτι πάροιχοί ἐσμεν ἐναντίον σου, καὶ παροι- 
χοῦντες, ὡς πάντες ol πατέρες ἡμῶν " Ὡς exi αἵ ἡμέραι 
ἡμῶν ἐπὶ γῆς, καὶ οὐχ ἔστιν ὑπομονή. Υ 

ι8. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος τοῦτο 
8 ἡτοίμακα οἰκοδομηθῆναι οἶχον τῷ ἀνόματι. τῷ ἁγίῳ 
σου, ἐχ χειρός σου ἐστὶ, χαὶ σοὶ τὰ πάντα. 

17. Καὶ ἔγνων, Κύριε, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐτάζων καρδίας, 
xal δικαιοσύνην ἀγαπᾶς" ἐν ἁπλότητι χαρδίας mpotüu- 

θην ταῦτα πάντα, καὶ νῦν τὸν λαόν σου τὸν εδρεθέντα 
ὧδε εἶδον ἐν εὐφροσύνῃ, προθυμηθέντα σοι, 

18. Κύριε 6 Θεὸς Ἀδραὰμ,, xa Ἰσαὰχ, καὶ Ἰσραὴλ 
τῶν πατέρων ἡμῶν, φύλαξον ταῦτα ἐν διανοίᾳ χαρδίας 
au) δου tlg τὸν αἰῶνα, xal χατεύθυνον τὰς Χαρδίας 
αὐτῶν πρὸς σέ. 

19. Καὶ Σαλωμὼν τῷ υἱῷ ἕω δὸς καρδίαν ἀγαθὴν 
ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου, χαὶ τὰ μαρτύριά σου, χαὶ τὰ 
προςτάγματά σου, καὶ τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὴν xa- 
τασχευὴν τοῦ οἴχου σου. 

0. Καὶ εἶπε Δαυὶδ πάσῃ τῇ ἐχχλησίᾳ" Εὐλογήσατε 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, Καὶ εὐλόγησε πᾶσα fj ἐχχλησία 
Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, xal χάμψαντες 
τὰ γόνατα προζεχύνησαν Κυρίῳ καὶ τῷ βασιλεῖ, 

215. Καὶ ἔδυσε Δαυὶδ τῷ Κυρίῳ θυσίας, xal ἀνήνεγ- 
xt» ὁλοχαυτώματα τῷ Θεῷ τῇ ἐπαύριον τῆς L nii 
ἡμέρας, μόσχους χιλίους, χριοὺς χιλίους, ἄρνας χιλίους, 
χαὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν, χαὶ θυσίας εἰς πλῆθος παντὶ 
τῷ Ἰσραήλ. 


22. Καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐναντίον τοῦ Κυρίου ἐν ' 
- cum gaudio , et ΓΟΡΡΕ fecerunt secundo Salomon filium Da- 


ἐχείνη τῇ ἡμέρα τὰ χαρᾶς, xai ἐβασίλευσαν éx δευ- 
τέρου τὸν Σαλωμὼν vlov Δαυὶδ, καὶ ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
Κυρίῳ εἰς βασιλέα, καὶ Σαδὼκ εἰς ἱερωσύνην, 

23. Καὶ ἐκάθισε Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, xal εὐδοκήθη, καὶ ὑπήχουσαν αὐτοῦ 
πᾶς Ἰσραήλ. 
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7. Et dederunt in opera domus Domini talenta auri quin- 
que mille , et aureos decem mille, et argenti talentorum de- 
cem millia , et aeris talenta decem et octo mille, et ferri ta- 
lentorum millia centum. 

8. Et quibus inventus est apud eos lapis, dederunt in 
apothecas domus Domini per manum Jiel Gedsoni. 

9. Et letatus est populus pro promptitudine , quoniam im 
corde pleno prompti fuerunt Domino. Et David rex laetatas 
est magnopere , 

10. et benedixit rex David Dominum in conspectu eccle- 
sie, dicens : Benedictus es, Domine Deus Israel, pater 
noster, a seculo et usque in seculum. 


11. Tibl , Domine , magnificentia, et virtus , et gloriatio , 
et victoria, et fortitudo, quoniam tu omnium quze in ca:lo 
et quie super terram dominaris : a facie tua turbatur omnis 
rex et gens. 

12. A te divilie et gloria, tu omnium principaris, Do- 
mine, princeps omnis principatus, et in manu tua fortitudo 
et potentatus, el in manu tua, Omnipotens , magnificare et 
confortare omnia. 

13. Et nuuc, Domine , confitemur tibi, et laudamus no- 
men gloriationis tug. ν : 

14. Et quis sum ego, et quis populus meus, quia valui- 
mns prompti esse tibi juxta hiec? quoniam tua sunt omnia , 
et de tuis dedimus tibi. 

15. Quoniam incola sumus ante te, et peregrinanles , 
sicut omnes patres nostri : tamquam umbra dies nostri 
super terram, et non est dilatio. 

16. Domine Deus noster, ad omnem multitudinem hanc 
quam paravi ad zdificandum domum nomini sancto tuo, de 
manu (ua est, et tibi omnia. 

17. Et novi, Domine, quia tu es scrutans corda, et ju- 
stitiam diligis : in simplicitate cordis mei prompte obtuli 
omnia hzc, et nuac populum tuum inventum hic vidi in 
letitia prompte offerentem tibi. 

18. Domine Deus Abraam, et Isaac, et Israel patrum 
»ostrorum, custodi hoc in cogitatione cordis populi tui 
in seculum, et dirige corda eorum ad te. 


19. Et Salomon filio meo da cor bonum ad faciendum 
mandata tua , et testimonia tua, et praecepta tua , et ad per- 
ducendum ad finem apparatum domus tuze. 


20. Εἰ dixit David omni ecclesim : Benedicite Dominum 
Deum nostrum, Et benedixit universa ecclesia Dominum 
Deum patrum suorum, et llectentes genua adoraverunt Do- 
minum et regem. 

21. Et sacrificavit David Domino sacrificia , et obtulil ho- 
locaustomata Deo crastina primae diei , vitulos mille, arietes 
mille , agnos mille, et libamina eorum, et sacrificia in mul- 
litudine uuiverso Israel, 


22. Et comederunt et biberunt ante Dominum in illa die 


víd , et unxerunt eum Domino in regem, et Sadoc in sacer- 
dotium. 

23. Et sedit Salomon super thronum David patris sui, 
et beneplacüit , et obedierunt ei omnis Israel. 


A € —— À 
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21. Οἱ ἄρχοντες, καὶ οἱ δυνάσται, καὶ πάντες υἱοὶ 
Δαυὶδ τοῦ βασιλέως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑπετάγησαν 
κὐτῷ, 

35. Καὶ ἐμεγάλυνε Κύριος τὸν Σαλωμὼν ἐπάνωθεν 
παντὸς Ἰσραὴλ, x«i ἔδωχεν αὐτῷ δόξαν βασιλέως, ὃ 
οὐχ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

26. Καὶ Δαυὶδ υἱὸς Ἰεσσαὶ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 

37. ἔτη τεσσαράκοντα " ἐν Χεθρὼν ἔτη ἑπτὰ, xad ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. ἔτη τριαχοντατρία. 4 

38. Kal ἐτελεύτησεν ἐν γήρᾳ χαλῷ, πλήρης ἧμε- 
ρῶν, πλούτῳ xal δόξῃ, καὶ ἐδασίλευσε Σαλωμὼν υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

29. ΟἹ δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλέως Δαυὶδ οἱ πρότεροι 
χαὶ οἱ ὕστεροι, γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν λόγοις Σαμουὴλ 
τοῦ βλέποντος, τὰ ἐπὶ λόγων Νάθαν τοῦ προφήτου, 
xai ἐπὶ λόγων Γὰδ τοῦ βλέποντος, 

30. περὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ τῆς δυ- 
ναστείας αὐτοῦ, xal οἱ χαιροὶ οἵ ἐγένοντο ἐπ᾿ αὐτῷ, 
καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, xal ἐπὶ πάσας βασιλείας τῆς γῆς. 
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24. Principes, et potentes, et omnes filii David regis pa- 
tris sui subjecti fuerunt ei. 


25. Et magnificavit Dominus Salomon desuper omni 
Israel , et dedit ei gloriam regis , quod non fuit super omnem 
regem ante eum. 

26. Et David filius Jessze regnavit super Israel 

27. annos quadraginta : in Chebron annos septem , et in 
Jerusalem annos triginta tres. 

28. Et obiit in senectute bona, plenus diebus , divitiis et 
gloria, et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 


29. Reliqua autem verba regis David priora et poste- 
riora, scripla sunt in verbis Samuel videntis , et super verba 
Nathan prophetae, et super verba Gad videntis , 


30. de omni regno ejus, et potentatu ejus, et tempora 
qui fuerunt super eum, et super Israel, et super omnia re- 
gna terrae. 





IIAPAAEIIIOMENON 
ΔΕΥΤΈΡΑ. 


o —— 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


T. Καὶ ἐνίσχυσε Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ, xxi Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόῦ, 
χαὶ ἐμεγάλυνεν αὐτὸν ES 3 

2. Καὶ εἶπε Σαλωμὼν πρὸς πάντα Ἰσραὴλ, τοῖς 
χιλιάρχοις καὶ τοῖς ἑκατοντάρχοις, χαὶ τοῖς χριταῖς, 
καὶ πᾶσι τοῖς ἄρχουσιν ἐναντίον Ἰσραὴλ, τοῖς ἄργουσι 
τῶν πατριῶν. 

3. Καὶ ἐπορεύθη Σαλωμὼν xal πᾶσα ἢ ἐχκλησία 
εἰς τὴν ὑψηλὴν τὴν ἐν Γαθαὼν, οὗ ἐκεῖ ἦν ἣ σχηνὴ τοῦ 
sues τοῦ Θεοῦ, ἣν ἐποίησε Moo? παῖς Κυρίου 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

4. ᾿Αλλὰ χιβωτὸν τοῦ Θεοῦ ἀνήνεγκε Δαυὶδ ἐκ πό-" 
λεως Καριαθιαρὶμ, ὅτι ἡτοίμασεν αὐτῇ Δαυὶδ, ὅτι 
ἔπηξεν αὐτῇ σχηνὴν ἐν Ἱερουσαλήμ, 

5. Καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν δ ἐποίησε Βεσε-- 
λεὴλ υἱὸς Οὐρίου, υἱοῦ "Dio, ἐχεῖ ἦν ἔναντι τῆς σκηνῆς 
Κυρίου, καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ Σαλωμὼν χαὶ ἡ ἐχχλησία, 

6. xa ἤνεγχε Σαλωμὼν ἐχεῖ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χαλχοῦν ἐνώπιον Κυρίου τὸ ἐν τῇ σχηνῇ καὶ ἤνεγ- 
x&v ἐπ᾽ αὐτῷ δλοκαύτωσιν χιλίαν. 

7. "Ev τῇ νυκτὶ ἐκείνη ὥφθη Θεὸς τῷ Σαλωμὼν, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ - Αἴτησαι τί σοι δῶ. ἣΝ 

$. Καὶ εἶπε Σαλωμὼν πρὸς τὸν Θεόν" Σὺ ἐποίησας 
μετὰ Δαυὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, καὶ ἐδασίλευ-- 
các με ἄντ᾽ αὐτοῦ, ! 

9. xal νῦν, Κύριε 6 Θεὺς, πιστωθήτω δὴ τὸ ὄνομά 
σου ἐπὶ Δαυὶδ τὸν πατέρα' μου, ὅτι σὺ ἐθασίλευσάς με 
ἐπὶ λαὸν πολὺν ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς. 

10. Νῦν σοφίαν χαὶ σύνεσιν δός μοι, καὶ ἐξελεύσο- 


PARALIPOMENON 
LIBER SECUNDUS. 


—— 
CAPUT I. 


t. Et confortatus est Salomon filius David super regnum 
suum, et Dominus Deus ejus cum eo, et magnificavit eum 
in altitudinem. ; 

2. Et dixit Salomon ad omnem Israel , chiliarchis et cen- 
turionibus, et judicibus, et omnibus principibus coram 
Jsrael , principibus patriarum. 


3. Et ivit Salomon et universa ecclesia ad excelsam quae 
Ín Gabaon , ubi erat ihi tabernaculum testamenti Dei , quod 
fecit Moyses puer Domini in deserto. 


4. Sed arcam Dei eduxerat David de civitate Cariathia- 
rim, quoniam paravit ei David, quoniam fixit ei tabernà- 
culum in Jerusalenr. 

5. Et altare neum quod fecil Beseleel filius Urize, filii 
Or, ibi erat ante tabernaculum Domini , et exquisivit illud 
Salomon et ecclesia, 

6. et obtulit Salomon ibi super altare zeneum eoram Do- 
mino quod in tabernaculo, et obtulit super illud holocau- 


stosim millenariam. 


7. In nocte. illa apparuit Deus Salomoni, et dixit ei : 
Postula quid tibi dem. E 

8. Etdixit Salomon ad Deum : Tu fecisti cum David pa- 
tre meo misericordiam magnam , et regnare fecisti me pro 
€0, 
9. et nunc , Domine Deus, fidele sit, quieso , nomen tuum 
super David patre meo, quoniam tu regnare fecisti me su- 
per populum multum tanquam pulvis terre. 

10. Nunc sapientiam et intellectum da mihi , et egrediar 


υ84 IIAPAAEITIOMENON 
μαι ἐνώπιον τοῦ λαοῦ τούτου καὶ εἰςελεύσομαι, ὅτι 


τίς χρινεῖ τὸν λαόν σου τὸν μέγαν τοῦτον; 

τῇ Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς πρὸς Σαλωμών: "Avo ὧν ἐγέ- 
vero τοῦτο ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, xol οὐκ ἠτήσω πλοῦτον 
χρημάτων, οὐδὲ δόξαν, οὐδὲ τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων, 
χαὶ ἡμέρας πολλὰς m. ἠτήσω, τὰ γἴτησας -— 

iav καὶ σύνεσιν, vns τὸν λαόν μου ἐφ᾽ ὃν 
ἐρλσίλενοά σε ἐπ᾽ αὐτόν" xi PA. 

12. τὴν σοφίαν xal τὴν σύνεσιν δίδωμί σοι, xal 
πλοῦτον xal γρήματα, καὶ δόξαν δώσω σοι, ὡς οὐχ 
ἐγενήθη ὅμοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ἔμπροσθέν 
σου, καὶ μετὰ σὲ οὖκ ἔσται οὕτως. 

13. Καὶ ἦλθε Σαλωμὼν ix Βαμὰ τῆς ἐν Γαβαὼν 
tic Ἱερουσαλὴμ πρὸ προζώπου τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, καὶ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραήλ. 

τι. Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν ἅρματα xal ἱππεῖς, xat 
ἐγένοντο αὐτῷ xb xal τετραχόσια ἅρματα, xal δώ- 
δεχα χιλιάδες ἱππέων" καὶ χατέλιπεν αὐτὰ ἐν πόλεσι 
τῶν ἁρμάτων, καὶ 6 λαὸς μετὰ τοῦ lad cte ἐν Ἵερου- 
σαλήμ. 

1. Καὶ ἔθηκεν ὁ βασιλεὺς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ-- 
σίον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, ss pis χέδρους £v τῇ 
Ἰουδαία ὡς pain v τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 

16. Καὶ 5$ ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωμὼν ἐξ Αἰγύπτου, 
xal ἡ τιμὴ τῶν ἐμπόρων τοῦ βασιλέως πορεύεσθαι, xal 
ἠγόραζον, 

17. χαὶ ἐνέδαινον xal ἐξῆγον ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἕν 
ἑξαχοσίων ἀργυρίου, καὶ ἵππον πεντήχοντα - Íxa- 
τὸν ἀργυρίου" xal οὕτω πᾶσι τοῖς βασιλεῦσι τῶν Χετ- 
ταίων χαὶ τοῖς βασιλεῦσι Συρίας, ἐν χερσὶν αὐτῶν 
ἔφερον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1, Καὶ εἶπε ὧν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, καὶ οἶχον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
2. Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν ἑύδομήχοντα χιλιάδας 
ἀνδρῶν νωτοφόρων, xal ὀγδοήκοντα χιλιάδας [m 
iv τῷ ὄρει, καὶ οἱ ἐπιστάται ἐπ᾿ αὐτῶν πκήλοι 
σιοι. : 
3. Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν πρὸς Xi ασιλέα 
Τύρου, λέγων: Ὡς ἐποίησας ie gl i ean 
μου, xal ἀπέστειλας αὐτῷ χέδρους τοῦ οἰχοδομῆσαι 
ἑαυτῷ οἶχον κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ, 

4. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 6 ὑἱὸς αὐτοῦ οἰχοδομῶ οἶχον τῷ 
ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ μου, ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ, τοῦ 
θυμιᾶν ἀπέναντι αὐτοῦ θυμίαμα χαὶ πρόθεσιν διαπαν- 
τὸς, καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα διαπαντὸς, το- 
πρωΐ xal τοδείλης, xal ἐν τοῖς σαδθάτοις, καὶ ἐν ταῖς 
νουμηνίαις, χαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τοῦ Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν' 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

5. Καὶ ὁ οἶχος ὃν ἐγὼ οἰκοβομῶ μέγας, ὅτι μέγας 
Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν παρὰ φάντας τοὺς θεούς. 

6. Καὶ τίς ἰσχύσει οἰκοδομῆσαι αὐτῷ olxav; ὅτι ὃ 

. οὐρανὸς xui ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐ φέρουσι τὴν δό-- 
ξαν αὐτοῦ. Καὶ τίς ἐϊὼ οἰχοδομῶν αὐτῷ da ἅτι ἀλλ᾽ 
3 τοῦ θυμιᾶν χατέναντι αὐτοῦ. 

7. Καὶ νῦν ἀπόστειλόν μοι ἄνδρα σοφὸν xad εἰδότα 


τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ χρυσίῳ, καὶ ἐν τῷ ἀργυρίῳ, καὶ ἐν 


τῷ χαλχῷ, καὶ ἐν τῷ σιδήρῳ, καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ, καὶ ! 


AEYTEPON. Κεφ. Β΄. 


coram populo hoe et inzrediar, quoniam quis judicabit po- 
pulum tuum magnum hunc? 

11. Et dixit Deus ad Salomon : Pro eo quod factum est 
hoc in corde tuo, et non postulasti divitias pecuniarum, ne- 
que gloriam, neque animam adversariorum , et dies multos 
non postulasti,, et postulasti tibi sapientiam et intellectum , 
ut judices populum meum super quem regnare foci te super 
eum : : 

12. sapientiamet intellectum do tibi,et divitias et pecunias, 
et gloriam dabo tibi , quomodo non fuit similis tibi in regi- 
bus qui ante te, et post te non erit ita. 


13. Et venit Salomon de Bama qu:e in Gabaon in Jeru- 
salem ante faciem tabernaculi testimonii , et regnavit super 
Israel. 

14. Et congregavit Salomon currus el equites , et fuerunt 
ei mille et quadringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et reliquit ea in civitatibus curruum, et populus cum rege 
in Jerusalem. 


15. Et posuit rex argentum et aurum in Jerusalem tam- 
quam lapides , et cedros in Jud:ra tamquam sycomoros quae 
in campestri in multitudine. : 

16. Et exitus equorum Salomon ex JEgyplo, el pretium 
mercalorum regis ad eundum , et emebant , 


17. Et ascendebant et educebant ex Egypto currum 
unum sexcentis argenti, et equum quinquaginía el centum 
argenti τ et sic omnibus regibus Chettzvorum et regibus Sy- 
rie, in manibus suis afferebant. 


CAPUT 1l. 


1. Et dixit Salomon aificare domum nomini Domini , 
et domum regno suo. 

2. EL congregavit Salomon septuaginta millia virorum por- 
lantium humeris, et octuaginta millia lapicidarum in monte, 


et praesides super eos ter mille sexcenti, 


3. Et misit Salomon ad Chiram regem Tyri , dicens : Sic- 
πὶ fecisti cum David patre meo, et misisti ei cedros ad 
iedificandum sibi domum ad habitandum in ea , 


4. et ecce ego filius ejns «ρα ἴσο domum nomini Domini 
Dei mei, ad sanctificandum illam ei, ad adolendum coram 
eo thymiama et propositionem perpetuo, et ad offerendum 
holocaustomala semper, mane et vesperi, et in sabbatis, et 
in neomeniis,, et in festivitatibus Domini Dei nostri :-in sx- 
culum hoc super Israel. 


5. Et domus quam ego το ἴσο magna, quoniam magnus 
"Dominus Deus noster supra omnes deos. 

6. Et quis valebit edificare ei domum? quoniam colum 
et calum calli non ferunt gloriam ejus. Et quis ego :edili- 
cans ei domum? sed tantum ad adolendum coram eo. 


7. Et nune mítte mihi virum sapientem et scientem fa 
cere in auro, et in argento, etin sere , el in ferro, et in pur- 
pura , et in coccino, et in hyacintho , et scientem sculpere 


* 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. III. 


ἐν τῷ χοχχίνῳ, καὶ ἐν τῇ ὑαχίνθῳ, χαὶ ἐπιστάμενον 
ἡλύψαι γλυφὴν μετὰ τῶν σοφῶν τῶν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν 
Ἰούδᾳ καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὧν ἡτοίμασε Δαυὶδ ὃ πατήρ 


E Καὶ ἀπόστειλόν μοι ξύλα χέξρινα χαὶ ἀρχεύθινα 
xal πεύχινα ἐκ τοῦ Λιβάνου, ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς οἱ δοῦ- 
λοί σου οἴδασι χόπτειν ξύλα ἐχ τοῦ Λιβάνου. Καὶ ἰδοὺ 
οἱ παῖδές σου μετὰ τῶν παίδων μου 

. 91 πορεύσονται ἑτοιμάσαι “μοι ξύλα εἰς πλῆθος, ὅτι 
ὃ οἶκος ὃν ἐγὼν οἰκοδομῶν», μέγας καὶ ἔνδοξος. 

10. Καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζομένοις, «ois χόπτουσι ξύλα, 
εἰς βρώματα δέδωκα σῖτον εἰς δόματα τοῖς παισί σου 
χόρων πυροῦ εἴχοσι χιλιάδας, xal bond xópow εἴχοσι 
χιλιάδαξ, καὶ οἴνου μέτρων εἴχοσι y τάδας, xa ἐλαίου 
μέτρων εἴχοσι χιλιάδας, ὲ 

τι. Καὶ εἶπε Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἐν γραφῇ , καὶ 
ἀπέστειλε πρὸς Σαλωμὼν, - Ἐν τῷ ἢ-᾿ 
σαι Κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἔδωχέ σε ἐπ᾽ αὐτοὺς βα- 
σιλέα. 

m. Καὶ εἶπε Χιράμ' Εὐλογητὸς Κύριος δ Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ὃς ἐποίησε ing οὐρανὸν xal τὴν γῆν, ὃς ἔδωχε 
τῷ Δαυὶδ fe υἱὸν A xa ἐπιστάμενον ἐπι- 
στήμην καὶ σύνεσιν, ὃς οἰκοδομήσει οἶχον τῷ Κυρίῳ 

ὶ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ." Ν 4 

3x Καὶ vov dmíateO σοι ἄνδρα. σοφὸν xal εἰδότα 

μου 
θυγατέρων Δὰν, xxi ὁ πα- 


σύνεσιν, Χιρὰμ τὸν πᾶτέρα (παῖδ 5 

M. ἡ: μήτηρ αὐτοῦ 4d 
τὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, εἰδότα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ 
ἐν ἀργυρίῳ, xal ἐν γαλχῷ xal ἐν σιδήρῳ, xal ἐν λί- 
θοις. χαὶ ξύλοις, καὶ ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ χαὶ ἐν 
τῇ ὑαχίνθῳ, xa ἐν τῇ βύσσῳ, καὶ ἐν τῷ χοχχίνῳ, xat 
re γλυφὰς, καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν, ὅσα 

w δῷς αὐτῷ μετὰ τῶν σοφῶν σου, xxl σοφῶν Δαυὶδ 

χυρίοῦ μου πατρός σου. ^ 

1. Καὶ νῦν τὸν σῖτον xal τὴν χδιθὴν, καὶ τὸ ἔλαιον, 
χαὶ τὸν οἶνον, ἃ εἶπεν ὁ Xüpióc μου, ἀποστειλάτω τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ. 


18. Καὶ ἡμεῖς χόψομεν ξύλα ἐχ τοῦ Διδάνου χατὰ 


πᾶσαν τὴν χρείαν σου, χαὶ ἄξομεν αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ 
θάλασσαν Ἰόππης, καὶ σὺ ἄξεις ἃὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ. 
17^ Καὶ συνήγαγε Σαλωμὼν πάντας τοὺς ἄνδρας 
τοὺς προςηλύτοὺς S ἐν γῇ Ἰσραὴλ μετὰ τὸν ἀριθμὸν 
ὃν ἠρίθμησενιαὐτοὺς Δαυὶδ δ Savio αὐτόῦ, καὶ pas 
bars y πεντήχδντα᾽ jam ὦ xal τρισχίλιοι 
χόσιοι, 2 ἊΨ (2 0. « 
15. Καὶ ἐποίησέν, ἐξ αὐτῶν' ἑδδοϊκήκοντα' χιλιάδας 
νωτοφόρων, χαὶ p olm Piuddee λατόμων, xal 
τριςχιλίους ἑξαχοσίους ἐργοδιώχτας ἐπὶ τὸν λαόν. 


H 


[KEOAÁAION T, . 


Πα Καὶ ἢ Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον 
Κυρίου ἐν racist τὰ ὄρει τοῦ Ἀμωρία, οὗ ὥφθη 
Κύριος τῷ Δαυὶδ πατρὶ αὐδῶ, ἕν τῷ τόπῳ ᾧ ἡτοί-- 
pat. Δαυὶδ ἐν ἅλῳ Ὀρνᾶ τοῦ Ἰεθδουσαίου. 

2^ Καὶ ao μῆσαϊ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ; 
ἐν τῷ ἕτει τῷ τετάρτῳ τῆς een αὐτοῦ. 

3. Καὶ ταῦτα ἤρξατο μὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι 
τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ" μῆχος πήχεων, ἣ δι σις ἢ 
πρώτη πήχεων ἑξήκοντα, καὶ εὖρος πήχεων Ἑὔιοσι. 
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sculpturam cum sapientibus qui mecum in Juda et in Jeru- 
salem, quos paravit David pater meus. 


8. Et mitte mihi ligna cedrina et arcenthina et piaea de 
Libano, quoniam ego novi quia servi tui norunt caedere li- 
gna de Libano. Et ecce pueri tui cum pueris meis 


9. ibunt parare mihi ligna in multitudine , quoniam do- 
mus quam ego cedifico , magna et gloriosa. 
10. Et ecceoperantibus', czedentibus ligna , in cibaria dedi 


"frumentum in data pueris tuis cororum tritici viginti millia , 


et hordeorum cororum viginti millia, et vini mensurarum 
viginti millia, et olei mensurarum viginti millia. 


11. Et dixit Chiram rex Tyri in scriptura, et misit ad 
Salomon, dicens : In diligendo Dominum populum suuin , 
dedit te super eos regem. 


15. Et dixit Chiram : Benedictus Dominus Deus Israel, 
qui fecit ccelum et terram , qui dedit David regi filium sa- 
pientem, et scientem scientiam et intellectum , qui aedifica- 
bít domum Domino et domum regno suo. 


* 13. Et nunc misi tibi virum sapientem el scientem intel- 
lectum, Chiram patrem (puerum) meum, 

14. mater ejus de filiabus Dan , et pater ejus vir Tyrius, 
scientem facere in auro et in argento, el in aere et in ferro, 
et in lapidibus, et lignis , et texere in purpura et in hyacin- 
tho, et in bysso, et in. coccino, et sculpere sculpturas, et 
excogitare omnem excogilationem , quiecumque dederis ei 
cum sapientibus tuis , et sapientibus David domini mei pa- 
tris tui. 


15. Et nunc frumentum et hordeum, et oleum, et vi- 
num, qua dixit Dominus meus , mittat pueris suis. 


16. Et nos ca demus ligna de Libano juxta omnem usum 
tuum, eb adducemus ea ratibus ad mare Joppes, et tu ad- 
duces ea in Jertisalem. 

. V7. Et congregavit Salomon omnes viros proselytos qui 
in terra Israel post numerum quo numeravit eos David pa- 
ter ejus , et inventi sont centum quinquaginta millia et ter 
mille sexcenti, 


18: Et fecit ex eis septmaginta millia portantium hume- 
ris , et óctuaginta millia lapicidarum , et ter mille sexcentos .. 
exactores operum super populum. 

CAPUT | 
- uL. " 
1. Εἰ eeepit Salomon aedificare domum Domiui in Jeru- 


salem in monte ipsius Amoria, ubi apparuerat. Dominus 
David patri ejus , in loco quem paravit David in area Orna 


Jebusii. 


2. Et capit cvdilicare in mense secundo , in anno quarto 
regni sui. . 

3. Et haec incoepit Salomon ad zedificandam domum Dei : 
longitudo cubitorum , mensura prima cubitorum sexaginta , 
et latitudo cubitorum viginti. 
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4. Καὶ αἰλὰμ χατὰ πὶ τοῦ οἴχον, μῆκος ἐπὶ 
πρόζωπον πλάτους τοῦ olxou πήχεων εἴκοσι, χαὶ s 
πήχεων ἑκατὸν εἴχοσι, xal κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν 


χρυσίῳ καθαρῷ. 

s. Καὶ τὸν οἶκον τὸν μέγαν ἐξύλωσε ξύλοις κεδρί- 
νοις, xai "'κατεχρύσωσε χρυσίῳ καθαρῷ, καὶ tole 
ἐπ᾽ αὐτοῦ φοίνικας xal χαλαστά, 

6. Καὶ Prima τὸν οἶκον λίθοις τιμίοις εἰς δόξαν, 
καὶ ἐχρύσωσε χρυσίῳ, χρυσίου τοῦ ἐκ Φα ουΐμ., 

7. Καὶ ἐχρύσωσε τὸν olxov, καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ, 
xal τοὺς πυλῶνας, xxl τὰ ὀροφώματα, καὶ τὰ θυρώ- 
ματα, χρυσίῳ, καὶ ἔγλυψε Χερουβὶμ. ἐπὶ τῶν τοίχων. 

8. ed ἐποίησε τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων" 
μῆκος αὐτοῦ ἐπὶ πρόςωπον, πλάτος τοῦ οἴκου vii 
εἴχοσι, καὶ τὸ μῆκος πήχεων εἴχοσι, καὶ ἐχρύσωσεν αὐ-- 
τὸν χρυσιῳ χαθαρῷ εἰς Χερουβὶμ,, εἰς τάλαντα ἑξαχόσια. 

9. Καὶ δλκὴ τῶν ἥλων, Oud, τοῦ ἑνὸς πεντήχοντα 
σίχλοι χρυσίου. Καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσε χρυσίῳ. 

τ0. Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴχῳ τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων, 
Χερουβὶμ. δύο, ἔργον ix ξύλων " καὶ ἐχρύσωσεν αὐτὰ 

υσίῳ. 

To "Kal αἱ πτέρυγες τῶν. Χερουδὶμ,, τὸ μῆχος πή- 

χεων εἴκοσι, καὶ ἣ πτέρυξ 4 μία πήχειωον πέντε, ἅπτο- 

μένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴχου, καὶ ἣ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων 

πέντε, ἁπτομένη τῆς πτέρυγος τοῦ Χερουβὶμ. τοῦ ἐτέ- 
* 

13. Καὶ αἵ ς τῶν Χερουδὶμ τούτων διαπε- 
πετασμέναι, Aris at gol xd αὐτὰ ἑστηχότα ἐπὶ 
τοὺς πόδας αὐτῶν, xat τὰ πρόζωπα αὐτῶν εἰς τὸν οἶχον. 

M. Καὶ ἐποίησε τὸ χαταπέτασμα ὑαχίνθου, xxi 
πορφύρας, καὶ xoxxívou, καὶ βύσσον, xal ὕφανεν ἐν 
αὐτῷ Χερουξίμ, 

15. Καὶ ἐποίησεν ἔμπροσθεν τοῦ 'olxou στύλους δύο, 
πήχεων τριαχονταπέντε τὸ ὕψος, καὶ τὰς κεφαλὰς αὐ- 
τῶν πήχεων πέντε. 

16. Καὶ ἐποίησε σερσερὼθ ἐν τῷ δαδὶρ, xal ἔδωχεν 
ἐπὶ τῶν χεφαλῶν τῶν στύλων, χαὶ ἐποίησε ῥοΐσχους 
ἑχατὸν, καὶ ἔθηχεν ἐπὶ τῶν χαλαστῶν. 

r. Καὶ ἔστησε τοὺς στύλους χατὰ ποῦ 
ναοῦ, ἕνα ἐχ δεξιῶν, χαὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύμων, καὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ ἐχ δεξιῶν, Κατόρθωσις, χαὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν, Ἰσχύς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


1. Καὶ ἐποίησε θυσιαστήριον χαλχοῦν" εἴχοσι πή- 

yov τὸ μῆχος, καὶ εἴχοσι πήχεων τὸ εὖρος, καὶ δέχα 
. πήχεων τὸ ὕψος. : : 

2. Καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν χυτὴν" δέκα πήχεων 
τὴν διαμέτρησιν, στρογγύλην κυχλόθεν, xal πέντε πή- 
χεων τὸ ὕψος, xal τὸ χύχλωμα τριάχοντα πήχεων. 

8. Καὶ ὁμοίωμα μόσχων ὑποχάτω αὐτῆς κύχλῳ, χυ- 
χλοῦσιν αὐτήν" δέχα πήχεις περιέχουσι τὸν λουτῆρα 
χυχλόθεν" δύο γένη ἐχώνευσαν τοὺς μόσχους ἐν τῇ χω- 
νεύσει αὐτῶν 

4. ἢ ἐποίησαν αὐτοὺς δώδεκα μόσχους" οἱ τρεῖς 
βλέποντες βοῤῥᾶν, χαὶ οἱ τρεῖς δυσμὰς, καὶ οἱ τρεῖς 





(2) 12. Καὶ ἡ πτέρυξ τοῦ Χεροὺδ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε, ἀπ- 
τομένη τοῦ τοΐχον τοῦ οἴχου, καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ ΔΕΥΤΈΡΟΝ. Κεφ. A. 


^. Et ἴδηι ad faciem domus, longitudo super faciem la- 
titudinis domus cubitorum viginti, et altitudo cubitorum 
centum viginti, et deauravit eam ab intus auro mundo. 


5. Et domum magnam texit lignis cedrinis , et deauravit 
àuro mundo, et sculpsit super eam palmas et catenas de- 
pendentes, 

8. Et ornavit domum lapidibus pretiosis ad gloriam, et 
deauravit auro, de auro quod de Pharuim. 

7. Et deauravit domum, et parietes ejus, et postes, et 
tecta, et ostia, auro, οἱ sculpsit Cherubim super parietes. 


8. Et fecit domum sancti sanctorum : longitudo ejus ad 
faciem, latitadinem domus cubitorum viginti , et longitudo 
cubitorum. viginti , et deauravit eam auro mundon Cheru- 
bim, ad talenta sexcenta. 

9. Et pondus clavorum, pondus unius quinquaginta 
Sicli auri. Et czenaculum deauravit auro. 

10. Et fecit in domo sancto sanctorum , Cherubim duo, 
opus ex lignis : et deauravit ea auro. 


11. Et ake. ipsorum Cherubim, longitudo cubitorum vi 
ginti, et ala una cubitorum quinque, tangens parietem 
domus, et ala altera cubitorum quinque, tangens alam Che- 
rubim alterius, ; 


13. Et ἴα" Cherubim horum expansz, cubitorum vi- 
ginti : et ipsa stantia super pedes suos, et facies eorum ad 
; domum. 

Lo 14. Et fecit velum de hyacintho, et purpura, el cocci- 
no, et bysso, et texuit in eo Cherubim. 


15. Et fecit ante domum columnas duas , cubitorum tri- 
ginta quinque altitudo, et capita earum cubitorum quinque. 


16. Et fecit serseroth in dabir, et dedil snper capita co- 
lumnarum, et fecit inalogranata centum, et. posuit super 
catenas dependentes. 

17. Et statuit columnas ad faciem templi, unam a dex- 
tris, et unam a sinistfís , et vocavit nomen ejus qua a dex- 
tris, Directio, et nomen ejus qua a sinistris, Fortitudo. 





CAPUT IV. 


1. Et fecit altare aeneum : viginti cubitorum longitudo, 
et viginti cobitorum latitudo, et decem cubitorum altí- 
tudo. 

2. Et feeit mare fusile : decem cubitorum diametrum , ro- 
tundum in circuitu , et quinque cubitorum altitudinem, et 
ambitus triginta cubitorum. 

3. Et similitudo vitulorum subter illud , in circuitu cir- 
cumdant illad : decem cubiti ambiunt luterem in circuitu : 
duo genera fuderunt vitulos in fusura ipsorum 


4. qua fecerunt eos duodecim vitulos ; tres spectanles 
aquilonem , et tres occidentem , el tres austrum , et tres ad 





12. Et ala Cherub unius cubitorum quinque, tangens parie- 
tem dois, et ala alterá cubitorum quinque, tangens alam 


πέντε, ἀπτομένη τῆς πτέρυγος τοῦ Χεροὺδ τοῦ ἑτέρον. (Alex.) 1 Cherub alterius. 


πο c—— -- Peru TEN 
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νότον, xai οἱ τρεῖς xxT' ἀνατολὰς, xal ἣ θάλασσα ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἄνω, ἦσαν τὰ ὀπίσθια αὐτῶν ἔσω. 

5. Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστὴς, καὶ τὸ χεῖλος 
αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίον, διαγεγλυμμένα βλαστοὺς 
χρίνου, χωροῦσαν μετρητὰς τρισχιλίους, καὶ ἐξετέλεσε. 

6. Καὶ ἐποίησε λουτῆρας δέχα, καὶ ἔθηκε τοὺς πέντε 
ἐκ δεξιῶν χαὶ τοὺς πέντε ἐξ ἀριστερῶν, τοῦ πλύνειν ἐν 
αὐτοῖς τὰ ἔργα τῶν δλοχαυτωμάτων xal ἀποχλύζειν ἐν 
αὐτοῖς, xa ἡ θάλασσα εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν 
αὐτῇ. 

7. Καὶ ἐποίησε τὰς λυχνίας τὰς χρυσᾶς δέχα χατὰ 
τὸ χρίμα αὐτῶν, xol ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ix δὲ- 
ξιῶν χαὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν. 

s. Καὶ ἐποίησε τραπέζας δέκα, xxi ἔθηχεν ἐν τῷ 
ναῷ, πέντε ἐχ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ εὐωνύμων, χα 
ἐποίησε φιάλας χρυσᾶς ἑχατὸν. 

9. Καὶ ἐποίησε τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων, xal τὴν αὖ-- 
λὴν τὴν μεγάλην, καὶ θύρας τῇ αὐλῇ, καὶ θυρώματα 
αὐτῶν χαταχεχαλχωμένα χαλχῷ. "n 

το. Kat τὴν θάλασσαν ἔθηχεν ἀπὸ γωνίας τοῦ olxou 
ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς χατέναντι. 

t, Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τὰς χρεάγρας, καὶ τὰ πυ- 
psi, χαὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου, xal πάντα 
τὰ σχεύη αὐτοῦ. Καὶ συνετέλεσε Χιρὰμ, ποιῆσαι πᾶσαν 
τὴν ἐγρασίαν ἣν ἐποίησε Σαλωμὼν τῷ βασιλεῖ ἐν οἴκῳ 
τοὺ Θεοῦ, 

i2. στύλους δύο xal ἐπ᾽ αὐτῶν γωλὰῦ τῇ χωθαρὲθ 
ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο, χαὶ δίκτυα δύο 
συγχαλύψαι τὰς χεφαλὰς τῶν χωθαρὲῦ ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν 
χεφαλῶν τῶν στύλων, 

13. χαὶ χώδωνας χρυσοῦς τετραχοσίους εἰς τὰ δύο 
δίχτυα, χαὶ δύο γένη ῥοΐσχων ἐν τῷ διχτύῳ τῷ ἑνὶ, 
τοῦ συγχαλύψαι τὰς δύο γωλὰθ τῶν χωθαρὲθ ἅ ἐστιν 
ἐπάνω τῶν στύλων" 

14. xol τοὺς μεχωνὼῦ ἐποίησε δέχα, xal τοὺς λου- 
τῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τοὺς μεχωνὼθ, 

15. xxi τὴν θάλασσαν μίαν, xal τοὺς μόσχους τοὺς 
δώδεχα ὑποχάτω αὐτῆς" 

10. xal τοὺς ποδιστῇρας, xai τοὺς ἀναλημπτῆρας, 
χαὶ τοὺς λέβητας χαὶ τὰς χρεάγρας, χαὶ πάντα τὰ σχεύη 
αὐτῶν ἃ ἐποίησε Χιρὰμ, xai ἀνήνεγχε τῷ βασιλεῖ 
Σαλωμὼν ἐν οἴχῳ Κυρίου χαλκοῦ καθαροῦ. 

17. Ἐν τῷ περιχώρῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ 
6 βασιλεὺς; £v τῷ πάχει τῆς γῆς ἐν οἴχῳ.Σοχχὼθ καὶ 
ἀναμέσον Σαρηδαθα. 

15. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν πάντα τὰ σχεύη ταῦτα 
εἰς πλῆθος σφόδρα, ὅτι οὐχ ἐξέλιπεν δλχὴ τοῦ χαλχοῦ. 

1. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν πάντα τὰ σχεύη οἴχου 
Κυρίου, xxi τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, xal τὰς τρα- 
πέζας, xax ἐπ᾽ αὐτῶν ἄρτοι προθέσεως, 

90. x«i τὰς λυχνίας, xai τοὺς λύχνους τοῦ φωτὸς 
χατὰ τὸ χρίμα xat κατὰ πρόζωπον τοῦ δαδὶρ, χρυ- 
σίου χαθαροῦ, — 

2t. χαὶ λαῤίδες αὐτῶν, xal οἱ λύχνοι αὐτῶν, καὶ 
τὰς φιάλας, καὶ τὰς θυΐσχας, xul τὰ πυρεῖα χρυσίου 
χαθαροῦ, 

22. xl ἢ θύρα τοῦ οἴχου ἣ ἐσωτέρα εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων, xal τὰς θύρας τοῦ οἴχου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. Καὶ 
συνετελέσθη πᾶσα 4 ἐργασία ἂν ἐποίησε Σαλωμὼν ἐν 
οἴκῳ Κυρίου, . 
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orientem , et mare super eos sursum, erant posteriora eo- 
rum intus. 

5. Et crassities ejus palmaris, et labium ejus tamquam 
labium calicis , sculpta germinibus lilii, capiens metretas 
ter mille, et consummavit. 

6. Et fecit luteres decem, et posuit quinque a dextris et 
quinque a sinistris, ad lavandum in eis opera holocausto- 
matum et abstergendum in eis , et mare ad lavandum se sa- 
cerdotes in eo. 


7. Et fecit candelabra aurea decem juxta judicium suum , 
et posuit in templo , quinque a dextris et quinque a sini- 
stris. 

8. Et fecit mensas decem, et posuit in templo, decem a 
dextris et decem a sinistris , et fecit phialas aureas centum. 


9. Et fecit atrium sacerdotum, et atrium magnum, et 
portas atrio, et postes earum iniratas cere. 


10. Et mare posuit ab angulo domus a dextris tamquam 
ad orientem e regione. 

11. Et fecit Chiram fuscinulas, et thuribula, et focum 
altaris, et omnia vasa ejus. Et consummavit Chiram facere 
omne opificium quod fecit Salamoni regi in domo Dei, 


12. columnas duas et super eas golath ipsi chothareth 
super capita columnarum duo, et retiacula duo ad coopoe- 
riendum capita ipsarum chothareth quze sunt super capita 
columnarum , 

13. et tintinnabula aurea quadringenta ad duo retiacula , 
et duo genera malogranatorum in retiaculo uno, ad coope- 
riendum ambas golath ipsarum chothareth quz sunt desu- 
per columnas. 

14. Et fecit mechonoth decem, et luteres fecit super me- 
chonoth , 

15. et mare unum, et vitulos duodecim subter illud : 


16. el podisteras, et analempteras, et Iebetes et fusci- 
nulas , et omnia vasa eorum quz fecit Chiram, et obtulit 
regi Salomon in domo Domini de cre puro. 


17. In adjacente Jordanis fudit ea rex , in crassitie terrae 
in domo Socchoth et inter Saredatha. 


18. Et fecit Salomon omnia vasa hac in multitudine 
valde , quoniam non defecit pondus zeris. 

19. Et fecit Salomon omnia vasa domus Domini , et altare 
aureum, et mensas , et super eas panes propositionis , 


20. et candelabra , et lucernas luminis juxta judicium et 
ad faciem dabir, de auro mundo, 


21. et ansulze earum, οἱ lucernae eorum, el phialas, et 
mortariola , et thuribula de auro mundo, 


22. et ostium domus interius in sancta sanclorum , et ja- 
nuas domus templi aureas. Et consummatum est omne opi- 
ficium quod fecit Salomon in domo Domini. 


06:8 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


1 Καὶ εἰςήνεγχε Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ, τὸ ἀργύριον, χαὶ τὸ χρυσίον, καὶ τὰ σχεύη, 
χαὶ ἔξωχεν εἰς θησαυρὸν οἴχου Κυρίου. 

2. Τότε itas Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρε- 
σθυτέρους Ἰσραὴλ, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν φυ- 
λῶν τοὺς ἡγουμένους πατριῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, εἰς "Ie- 
ρουσαλὴμ,, τοῦ ἀνενέγχαι χιδωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ 
πόλεως Δαυὶδ, αὕτη Σιών. ΕΝ ] 

3, Kal ἐξεχχλησιάσθησαν m, βασιλέα πᾶς 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἑορτῇ, οὗτος ὃ Fir NA 

4. Καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσθύτεροι Ἰσραὴλ, xat 
ἔλαθον πάντες οἱ Λευῖται τὴν χιβωτὸν, 

5. xai τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xal πάντα τὰ 
σχεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῇ σχηνῇ, καὶ ἀνήνεγχαν αὐτὴν 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται. 

68, Καὶ 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν, καὶ πᾶσα συναγωγὴ 
Ἰσραὴλ, xai οἱ φοθούμενοι, καὶ οἱ ἐπισυνηγμένοι αὖ-- 
τῶν ἔμπροσθεν τῆς χιδωτοῦ θύοντες μόσχους xxl πρό- 
Caza. ot οὐχ ἀριθμηθήσονται xal οἵ οὐ λογισθήσονται 
ἀπὸ τοῦ πλήθους. 

7. Καὶ εἰςήνεγχαν οἱ ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν διαθήχης 
Κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαδὶρ τοῦ olxou, 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ὑποχάτω τῶν πτερύγων τῶν 
Χερουέξίμ. 

s. Καὶ ἦν τὰ Χερουδὶμ διαπεπεταχότα τὰς πτέρυ- 
γας αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς χιθωτοῦ, καὶ συνεχά- 
λυπτε τὰ Χερουβὶμ ἐπὶ τὴν χιθωτὸν, xo ἐπὶ τοὺς 
ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν, 

9. xai ὑπερεῖχον ol ἀναφορεῖς, καὶ ἐβλέποντο αἱ 
χεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων ἐχ τῶν ἁγίων εἰς πρό τοῦ 
δαβὶρ, οὐχ ἐθδλέποντο ἔξω, χαὶ ἦσαν ἐχεῖ Ὡς τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. 

τυ. Οὐχ ἦν ἐν τῇ κιδωτῷ πλὴν δύο πλάχες ἃς ἔθηκε 
Moe ἐν Χωρὴδ » ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

11. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς ἐκ τῶν 
ἁγίων, ὅτι πάντες οἵ ἱερεῖς οἱ εὑρεθέντες ἡγιάσθησαν, 
οὐχ ἦσαν διατεταγμένοι κατ᾽ ἐφημερίαν, 

12. xai οἱ Λευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πάντες τοῖς υἱοῖς 
Ἀσὰφ τῷ Αἰμὰν τῷ Ἰδιθοὺν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xxi 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ τῶν ἐνδεδυμένων στολὰς βυσσίνας 
ἐν rs vnd xai ἐν νάδλαις xal ἐν χινύραις, ἑστηκό- 
τες χατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἱερεῖς 
ἑκατὸν εἴχοσι σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξι. 

13, Καὶ ἐγένετο μία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν xal ἐν 
τῷ ψαλτῳδεῖν καὶ ἐν τῷ — φωνῇ μιᾷ, τοῦ ἐξο- 
μολογεῖσθαι xol αἰνεῖν τῷ 2 Καὶ ὡς ὕψωσαν 
φωνὴν ἐν σάλπιγξι, καὶ ἐν χυμ! dote, xal ἐν ὀργάνοις 
τῶν δῶν, καὶ ἔλεγον * ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ " καὶ ὁ οἶχος 
ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης Ku 


ἴου. 
14. Καὶ οὐχ ἠδύναντο οἱ t ἴς τοῦ στῆναι Attrou 


γεῖν ἀπὸ προζώ τῆς νεφέλης, ὅτι ἐνέπλησε δόζα 
Κυρίου τὸν do τοῦ Θεοῦ. 
ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ ς΄. 


τ, Τότε εἶπε Σαλωμών Κύριος εἶπε τοῦ κατασχη- 
νῶσαι ἐν γνόφῳ, 


——M————À ———— — 


HAPAAEHIOMENON AEYTEPON. Κεφ. ς΄. 


CAPUT V. 


1. Et intulit Salomon sancta David patris sui , argentum , 
et aurum, et vasa, οἱ dedit in thesaurum domus Domini. 


2. Tunc convocavit Salomon omnes seniores lsrael, ct 
omnes principes tribuum duces patriarum filiorum Israel , 
in Jerusalem, ad educendam arcam testamenti Domini e 
civitate David, haec est Sion. 


3. Ft convenerunt ad regem universus Iarael in festivi- 
tate, lic est mensis seplimus. Ξ 

^. Et venerunt omnes seniores Israel » δὲ tulerunt omnes 
Levit:e arcam, . 

5. et tabernaculum testimonii , et omnia vasa sancla quie 
in tabernaculo , et eduxerunt eam sacerdotes et Levitze. 


6. Et rex Salomon, et omnis synagoga Israel , οἵ qui ti- 
mebant, et qui adhieserant eis ante arcam immolantes vitu- 
los et oves qui non numerabuntur et qui non computabun- 
tur pre: multitudine. 


7. Et introdüxerunt sacerdotes arcam testamenti Domini 
in locum suum, in dabir domus, in saneta sanctorum , sub- 
ter alas Cherubim. 


8. Et erant Cherubim expandentia alas suas super locum 
arce, et cooperiebant Cherubim super arcam, et super 
gestaloria ejus desuper, 


9. et eminebant gestatoria , et aspiciebantur capita gesta- 
toriorum e sanctis in faciem dabir, non aspiciebantur extra , 
et fuerunt ibi usque in diem hanc. 


10. Ron erat in arca nlsi duce tabulee quas posuit Moyses 
in Choreb, quie disposui Dominus cum filiis Israel, in 
exeundo eos de terra Egypti. 

11. Et factum est in exeundo sacerdotes e sanctis, quo- 
niam omnes sacerdotes qui inventi sunt erant sanctificati , 
non erant dispositi per vicem , 

12. et Levile psalmorum cantores omnes filiis Asaph ipsi 
Aman ipsi Mdithum et filiis ejus, et fratribus ejus qui induti 
erant stolas byssinas in eymbalis et in nablis ot in citha- 
ris , stantes e regione altaris , et cum eis sacerdotes centum 
viginti clangentes tubis. 


13. Εἰ facta est una vox in clangendo et canendo et in re- 
sonando voce una , ad confitendum et laudandum Dominum. 
Et dum elevarent vocem in. tubis , et cymbalis, et in orga- 
nis canticorum, et dicebant : Confitemini Domino , quoniam 
bonum, quoniam in seculum misericordia ejus : et domus 
impleta est nube glori Domini. 


14. Et non poterant sacerdotes slare ad ministrandum a 
facie nubis , quoniam impleverat gloria Domini domum Dei. 


CAPUT VI. 


1. Tunc dixit Salomon : Dominus dixit habitare in cali- 
gine, 
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2. χαὶ ἐγὸν ᾧχοδόμνηχα οἶχον τῷ ὀνόματί σου ἅγιόν. 
σοι xal uni τὰ αν να νον ἐτοῖν, αἰῶνας. 

8, Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόζωπον αὐτοῦ, 
xal εὐλόγησε τὴν πᾶσαν ἐχχλησίαν Ἰσραὴλ, xal πᾶσα 
ἣ ἐχχλησία ᾿Ισραὴλ παρειστήχει, 

4. xal εἶπεν: Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, 
ὡς ἐλάλησεν ἐν στόματι αὐτοῦ πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα 
μου, xa ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσε, λέγων" 

5. Ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀνήγαγον τὸν λαόν μου ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, οὐχ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἀπὸ πασῶν 

υλῶν Ἰσραὴλ, τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶχον τοῦ εἶναι τὸ 
bou uou ἐχεῖ, καὶ οὐχ ξάμην ἐν ἀνδρὶ τοῦ cl- 
vat. εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου "Tapa: 

ὁ. xal ἐξελεξάμην τὴν Ἱερουσαλὴμ γενέσθαι τὸ 
ὄνου μου ἐχεῖ, xal ἐξελεξάμην ἐν Δαυὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ 
τὸν λαόν μου Ἰσραήλ. . 

7. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ χαρδίαν Δαυὶδ τοῦ πατρός μου, 
τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ. 

s. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Δαυὶδ πατέρα μου - Διότι 
ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνό- 
ματί μου, χαλῶς ἐποίησας, ὅτι ἐγένετο ἐπὶ τὴν χαρ- 

σου" 

9. πλὴν σὺ οὐχ οἰκοδομήσεις τὸν οἶχον, ὅτι δ υἱός 
σου ὃς ἐξελεύσεται ἐχ τῆς ὀσφύος σου, οὗτος οἰχοδομή- 
σει τὸν οἶχον τῷ ὀνόματί μου, 

10. Καὶ ἀνέστησε Κύριος τὸν λόγον τοῦτον ὃν ἔλά- 
λησε, χαὶ ἐγενήθην ἀντὶ Δαυὶδ πατρός μου, καὶ ἐχά- 
θισα ἐπὶ τὸν θρόνον Ἰσραὴλ', χαθὼς ἐλάλησε Κύριος 
xal ἀδοθόησα τὸν οἶχον τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ 
Ἰσραὴλ, 

5 xai ἔθηκα ἐκεῖ τὴν χιδωτὸν ἐν ἢ ἐχεῖ διαθήκη 
Κυρίου, ἣν διέθετο τῷ Ἰσραήλ. 

i2. Καὶ ἔστη χατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
ἔναντι πάσης ἐχχλησίας Ἰσραὴλ, καὶ διεπέτασε τὰς χεῖ- 


pas αὐτοῦ, 

Ta. ὅτι ἐποίησε Σαλωμὼν βάσιν χαλχῆν, καὶ ἔθηχεν 
αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ, πέντε πήχεων τὸ 
μῆκος αὐτῆς, καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς, καὶ 
τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς" καὶ ἔστη ἐπ᾽ αὐτῆς, xal 

ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα ἔναντι πάσης ἐχχλησίας Ἰσραὴλ, 
καὶ διεπέτασε τὰς γεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, 

n. xol εἶπε- Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, οὐκ ἔστιν 
ὅμοιός σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, φυλάσσων 
τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς παισί σου τοῖς πορευο- 
μένοις ἐναντίον σου ἐν ὅλῃ καρδία, 

15, ἃ ἐφύλαξας τῷ παιδί σου Δαυὶδ τῷ πατρί μου, 
ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων, καὶ ἐλάλησας ἐν στόματί σου" 
χαὶ ἐν χερσί σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

16. Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, φύλαξον τῷ 
παιδί σου τῷ Δαυὶδ τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ, 
λέγων" Οὐχ ἐχλείψει σοι ἀνὴρ ἀπὸ προςώπου χα- 
θήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραὴλ, πλὴν ἐὰν φὐάξοσα οἱ 
viol σον τὴν αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐν τῷ νόμῳ 
μου, ὡς ἐπορεύθης ἐναντίον βου. 

175. Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, πιστωθήτω δὴ 
τὸ ῥῆμά σου ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου, τῷ Δαυὶδ, 

18. ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοιχήσει Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων 
ἐπὶ τῆς ps 'El ὃ οὐρανὸς xal ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 
οὐκ ἀρχέσουσί σοι, καὶ τίς ὁ οἶχος οὗτος ὃν φχοδό- 
mH 
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2. et ego «dificavi domum nomini tuo sanctam libi et 
paratam ad nabitandum in szcula. 

3. Et convertit rex faciem suam, et benedixit omnem ec- 
clesiam Israel, et omnis ecclesia Israel adstabat , 


4. et dixit : Benedictus Dominus Deus Israel, quomodo 
locutus est in ore suo ad David patrem meum, et in mani- 
bus suis implevit , dicens : 

5. A die qua eduxi populum meum e terra ;Egypti , non 
elegi in civitate de omnibus tribubus Israel , ad zedificandam 
domum ut esset nomen meum ibi, et non elegi in viro ut 
esset in ducem super populum meum Israel : 


6. et elegi Jerusalem ut fieret nomen meum ibi, et elegi 
in David ut esset super populum meum Israel. 


7. Et factum est super cor David patris mei, aedificare 
domum nomini Domini Dei lerael. 

8. Et dixit Dominus ad David patrem meum : Quoniam 
factum est super. cor tuum aedificare domum nomini meo , 
recte fecisti , quoniam factum est super cor taum : 


9. verumtamen tu non izedificabis domum , quoniam (ilius 
luus qui egredietur de lumbo tuo, hic zedificabit domum 
nomini meo. 

10. Et suscitavit Dominus verbum hoc quod locutus est , 
et factus sum pro David patre ineo, et sedi super thronum 
Tsrael, sicut locutus est Dominus : et zedificavi domum no- 
mini Domini Dei Israel , 


11. et posti ibi arcam in qua ibi testamentum Domini , 
quod disposuit ipsi Israel. 

12. Et stetit e regione altaris Domini ante omnem eccle- 
siam Israel , et expandit manus suas , 


13. quoniam fecerat Salomon basim cneam, et posuerat 
eam in medio atrii ipsius templi , quinque cubitorum longi- 
tudo ejus , et quinque cubitorum latitudo ejus, et trium cu- 
bitorum altitudo ejus : et stetit super ear, et cecidit super 
genua coram omni ecclesia Israel , et expandit manus suas 
ad ccelum, 

14. et dixit : Domine Deus lsrael, non est similis tibi 
deus in celo et super terram, custodiens testamentum et 
misericordiam pueris tuis ambulantibus ante te in toto 
corde, 

15; qua custodisti puero tuo David patri meo, quae lo- 
tutus es ei dicens , et locutus es in ore tuo : el in manu tua 
implevisti sicut dies heec. 

16. Et nunc , Domine Deus Israel , custodi puero tuo Da- 
vid patri meo quie locutus es ei, dicens: Non deficiet tibi 
vir a facie mea sedens super thronum Israel, tantum si cu- 
stodierint filii tui viam suam ambulando in lege mea , sicut 
ambulasti coram me. 


17. Et nunc, Domine Deus Israel , fidele sil, quaeso, ver- 
bum tuum quod locutus es puero tuo, David , 

18. quoniam si vere habitabit Deus cum hominibus super 
terram? Si casum et ccelum celi non suflicient tibi, et quae 
domus hiec quam tedificavi ? 
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19. Καὶ ἐπιδλέψη ἐπὶ τὴν προςευχὴν παιδός σου xal 
ἐπὶ τὴν δέησίν μου, Κύριε ὃ Θεὸς, τοῦ ἐπαχοῦσαι τῆς 
δεήσεως καὶ τῆς προςευχῆςς ἧς ὃ παῖς σου προζεύχεται 
ἐναντίον σου σήμερον, 

20. τοῦ εἶναι ὀφθαλμούς σου ἀνεῳγμένους ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦτον ἡμέρας xai νυχτὸς, εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
ὃν εἶπας ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομά σου ἐχεῖ, τοῦ ἀχοῦσαι 
τῆς προςευχῆς ἧς προςεύχεται ὃ παῖς σου εἰς τὸν τόπον 


τοῦτον᾽ 


41. xol ἀχούσῃ, τῆς δεήσεως τοῦ παιδός σου, xai |. 


λαοῦ σου Ἰσραὴλ, ἃ ἂν προζεύξωνται εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον" xal σὺ εἰςαχούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς 
σου ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀχούσῃ xai ἵλεως ἔσῃ. 

232. ᾿Ἐὰν ἁμάρτη ἀνὴρ τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ λάθῃ 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτὸν, xol ἔλθη καὶ ἀρά- 
σηται κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 

23, χαὶ σὺ εἰςαχούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xal ποιήσεις, 
χαὶ χρινεῖς τοὺς δούλους σου τοῦ ἀποδοῦναι τῷ ἀνόμῳ 
xoi ἀποδοῦναι ὁδοὺς αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ 
τοῦ διχαιῶσαι δίχαιον, τοῦ ἀποδοῦναι αὐτῷ χατὰ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

234. Καὶ ἐὰν θραυσύξ ὁ λαός σου Ἰσραὴλ χατέναντι 
ποῦ ἐχθροῦ, ἐὰν ἁμάρτωσί σοι, καὶ ἐπιστρέψωσι xoi 
ἐξομολογήσωνται τῷ ὀνόματί σου, xxl προςεύξωνται 
χαὶ δεηθῶσιν ἐναντίον σον ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 

25, καὶ σὺ εἰςαχούση, ix τοῦ οὐρανοῦ xai ἵλεως fcn 
ταῖς ἁμαρτίαις λαοῦ σου Ἰσραὴλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐ- 
τοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχας αὐτοῖς καὶ τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν, 

36, Ἔν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν xal μὴ γενέσθαι 
ϑετὸν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, xal προςεύξονται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον, xal αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου, xal 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, ὅτι ταπεινώσεις 
αὐτοὺς, 

27. xal σὺ εἰςαχούστ, ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xal ἵλεως ἔση 
ταῖς ἁμαρτίαις τῶν παίδων xal τοῦ λαοῦ σου Ἰσραὴλ, 
ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν ἐν f, πορεύ- 
σονται ἐν αὐτῇ, xa δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἣν 
ἔδωχας τῷ Aat) σου εἰς χληρονομίαν. 

28. Λιμὸς ἐὰν ye ἐπὶ τῆς γῆς, θάνατος ἐὰν γέ- 
νηται, ἀνεμοφθορία xal ἴχτερος, ἀχρὶς xat βροῦχος ἐὰν 
γένηται, xal ἐὰν θλίψη αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς χατέναντι τῶν 
πόλεων αὐτῶν, κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ πάντα πόνον, 

29. xal πᾶσα προζευχὴ xal πᾶσα δέησις ἢ ἐὰν γέ- 
νηται παντὶ ἀνθρώπῳ xat παντὶ λαῷ σου Ἰσραὴλ, ἐὰν 
γνῷ ἄνθ τὴν ἁφὴν αὐτοῦ xal τὴν μαλαχίαν αὐ- 
τοῦ, xai διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὑτοῦ εἰς τὸν οἶχον τοῦ- 
τον, 

30. xal σὺ εἰςαχούση ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου 
χατοιχητηρίου σου, xal ἱλάσῃ, xal δώσεις ἀνδρὶ κατὰ 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, ὡς ἂν γνῷς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ὅτι 
μόνος γινώσχεις τὴν καρδίαν υἱῶν ἀνθρώπων, 

31. ὅπως φοδῶνται πάσας ὁδούς σου πάσας τὰς ἡμέ- 
ρᾶς ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ πρόζωπον τῆς γῆς, ἧς ἔδωκας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 

82, Καὶ πᾶς ἀλλότριος ὃς οὐχ ix τοῦ λαοῦ σου 
Ἰσραήλ ἐστιν αὐτὸς, καὶ ἔλθη ἐκ γῆς μακρόθεν διὰ τὸ 
ὄνομά σου τὸ μέγα, xal τὴν χεῖρά σου τὴν χραταιὰν, 
xat τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλὸν, καὶ ἔλθωσι xal προς- 
εὔξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 


AEYTEPON. Κεφ. ς΄. 


19. Εἰ inspicies super deprecationem pueri tui et snper 
orationem meam , Domine Deus , ad exaudiendum oratio- 
nem et deprecationem quam puer tuus deprecatur ante te 
hodie, 

20. ut sint oculi tui aperti super domum hanc die ac 
nocte , ad locum hunc quem dixisti invocari nomen tuum 
ibi, ad audiendum deprecationem quam deprecatur puer 
tuus in loco boc : 


21. et audies orationem pueri tui; et populi tui Tsrael , 
quaecumque deprecati fuerint in loco hoc : et tu exaudies 
in loco habitationis tuze e czelo , et audies et propitius eris. 


22. Si peccaverit vir proximo suo el sumpserit super eum 
maledictionem ad maledicendum ei, et venerit et male- 
dixerit coram altari in loco hoc , 

23. et tu exaudies de ccelo et facies , et judicabis servos 
tuos ad. retribuendum iniquo et retribuendum vias ejus in 
caput ejus , et ad justificandum justum, ad retribuendum ei 
secundum justitiam ejus. 


24. Εἰ si percussus fuerit populus tuus Israel coram ini- 
mico , si peccaverint tibi , et reverterint et confessi fuerint 
nomini tuo, et deprecati fuerint et oraverint ante te in domo 
hac, 
25. et tu exaudies de cmlo el propitius eris peccatis po- 
puli tui Israel, et reduces eos in terram quam dedisti eis et 
patribus eorum. 


“δ. Cum cohibitum fuerit celum et non fuerit ptuvia , 
quoniam peccabunt tibi , et deprecabuntur in loco hoc , et 
laudabunt nomen tuum, et ἃ peccatis suis revertent, quo- 
niam humiliabis eos , 


27. et ta exaudies de calo, et propitius eris peccatis pue- 
rorum et populi tui Israel, quia manifeskabis eis viam bo- 
nam in qua ibunt in ea, et dabis pluviam super terram tuam, 
quam dedisti populo tuo in liereditatem. 


28. Fames si facia fuerit super terram, mors si facta 
fuerit, aeris corruptio et icteritia, loeusta et bruchus si 
fuüerit,et sitribulaverit eum ioimicus coram civitatibus 
ipsorum , secundum omnem plagam et omnem laborem , 

29. eL omnis deprecatio et omnis oratio quacumque facta 
fuerit omni homini et omni populo tuo Israel, si noverit 
homo tactum.suum et languorem suum , et expanderit ma- 
nus suas ad domum hanc, 


30. et tu exaudies de ccelo; de parato habitaculo tuo, et 
propitiaberis, et dabis viro juxla vias ejus, sicut cogno- 
veris cor ejus, quoniam solus cognoscis cor filiorum homi- 
num 

3t. ut timeant omnes vias tuas omnibus diebus quibus 

ipsi vixerint super faciem lerrae, quam dedisti patribus no- 
stris, 
32. Et omnis alienus qui non de populo tuo Israel est 
ipse, et venerit de terra longe propler nomen tuum magnum, 
et manum tuam validam , el brachium tuum excelsum , et 
venerint οἱ deprecati fuerint in loco hoc, 
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33. xai σὺ εἰςαχούσῃ ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου | 
χατοιχητηρίου σου, καὶ ποιήσεις χατὰ πάντα ὅσα ἂν 
ἐπιχαλέτηταί σε ὃ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι πάντες ol 
λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνομά σου, xal τοῦ φοδεῖσθαί σε, ὡς € 
λαός σου Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ γνῶναι ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπι- 
χέχληται ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦτον ὃν ᾧχοδόμησα. 

34. ὰν δὲ ἐξέλθη ὃ λαός σου εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν δὸῷ $ ἀποστελεῖς αὐτοὺς, xai mooc- 
εὐξωνται πρὸς σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως ταύτης ἣν 
ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, xal οἴχου οὗ φχοδόμηκα τῷ ὀνόματί 
σου, 2 

35. xul ἀχούσῃ ix τοῦ οὐρανοῦ τῆς προςευγῆς αὐτῶν 
χαὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, xal ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὖ- 
των. 

86. Ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐχ ἔσται ἄνθρωπος 
ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, καὶ πατάξεις αὐτοὺς χαὶ παρα- 
δώσεις αὐτοὺς χατὰ πρόζωπον ἐχθρῶν, xal αἰχμαλω- 
τεύσουσιν αὐτοὺς οἵ αἰχμαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς γῆν 
ἐχθρῶν, εἰς γῆν μαχρὰν á ἐγγὺς, 

37. xal ἐπιστρέψωσι χαρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ 47, αὐτῶν 
00 μετήχθηταν Exec, xal γε ἐπιστρέψωσι xol δεηβθῶσί 
σου ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ αὐτῶν, λέγοντες" Ἡμάρτομεν, 
ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν, 

38. καὶ ἐπιστρέψωσι πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ xai ἐν 
ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν γῇ αἰχμαλωτευσάντων αὐτοὺς, 
ὅπου ἠγμαλώτευσαν αὐτοὺς, καὶ προςεύξωνται 605v γῆς 
αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ τῆς πόλεως 
ἧς ἐξελέξω, xal τοῦ οἴχου οὗ φκοδόμησα τῷ ὀνόματί 
σου, 

39. xal ἀχούσῃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου κατοι- 
κητηρίου σου, τῆς προςευχῆς αὐτῶν xal τῆς δεήσεως 
αὐτῶν, xal ποιήσεις χρίματα, xal ἵλεως ἔση τῷ λαῷ τῷ 
ἁμαρτῶντί σοι. 

40. Καὶ νῦν, Κύριε, ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφθαλμοί σου 
ἀνεῳγμένοι, xal τὰ ὦτά σου ἐπήκοα εἰς τὴν δέησιν τοῦ 
τόπου τούτου. 

At, Καὶ νῦν ἀνάστηθι, Κύριε ὁ Θεὸς, εἰς τὴν χατά- 
παυσίν σου, σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς ἰσχύος σου. Ἱερεῖς 
σου, Κύριε 6 Θεὸς, ἐνδύσαιντο σωτηρίαν, xa οἵ ὑἱοί 
σου εὐφρανθήτωσαν ἐν ἀγαθοῖς. 

42, Κύριε 6 Θεὸς, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόζωπον τοῦ 
Χριστοῦ σου, μνήσθητι τὰ ἐλέη Δαυὶδ τοῦ δούλου σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 


1. Καὶ ὡς συνετέλεσε Σαλωμὼν προςευχόμενος, καὶ 
τὸ πῦρ κατέδη Ex τοῦ οὐρανοῦ, xal χατέφαγε τὰ ὅλο- 
χαυτώματα xal τὰς θυσίας, xxi δόξα Κυρίου ἔπλησε 
τὸν οἶχον" 

2. xai οὐχ ἠδύναντο ol ἱερεῖς εἰςελθεῖν εἰς τὸν οἶχον 
Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ὅτι ἔπλησε δόξα Κυρίου ἡ 
τὸν υἶχον. 

3. Καὶ πάντες οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἑώρων καταδαῖνον τὸ 
πῦρ, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ τὸν οἶκον" καὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρόζωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον, καὶ προςε- 
χύνησαν xai ἤνουν τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. ] 

4. Kal ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὃ λαὸς θύοντες θύματα 
ἔναντι Κυρίου. 

5. Καὶ ἐθυτίασεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὴν θυσίαν 
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33. et tu exaudies de culo, de parato habitaculo tuo, 
et facies juxta omnia quaecumque invocaverit te alienus, 
ut cognoscant omnes populi terra nomen tuum, et ad timen- 
dum te, sicut populus tuus Israel, et ad cognoscendum quia 
nomen tuum invocatum est super domum hanc quam :edi- 
ficavi. 

34. Si autem exiverit populus tuus fn bellum super ini- 
micos suos in via qua miseris eos, et deprecati fuerint ad 
te ad viam civitatis hujus quam elegisti in ea, et domus 
quam zedificavi nomini tuo, 


35. et audies de colo deprecationem eorum et orationem 
eorum, et facies justificationem eorum. 


36. Quoniam peecabunt ibi, quia non erit homo qui non 
peccabit, et percuties eos et trades eosad faciem inimicorum, 
et captivabunt eos captivos abducentes eos in terram ini- 
micorum , in terra longinquam vel prope, 


37. et converterint cor suum in terra eorum quo translati 
fuerint illuc, et converterint se et oraverint te in captivi- 
fate sua, dicentes : Peccavimus, inique egimus , injuste fe- 
cimus, 

38. et reverlerint ad te in toto corde et in tota anima sua 
in terra caplivantium eos , quo captivos abduxerunt eos , et 
deprecati fuerint viam terrze suse quam dedisti patribus ip- 
sorum, et civitatis quam elegisti, et domus quam «&difi- 
cavi nomini tuo, 1 


39. et audies de calo, de parato habitaculo tuo, depre- 
cationem eorum et orationem eorum, et facies judicia, et 
propitius eris populo peccanti tibi. 


40. Et nunc, Domine, sint, quaeso , oculi tui aperti, et 
aures tua exaudientes ad orationem loci hujus. 


41. Et nunc exsurge, Domine Deus, in requiem tuam, 
tu et arca fortitudinis ture. Sacerdotes tui, Domine Deus, 
induantur salutem , et filii tui letentur in bonis. 


42. Domine Deus, ne avertas faciem Christi tui , recor- 
dare misericordias David servi tui. 


CAPUT VII. 


1. Et ut consummavit Salomon deprecans, et ignis de- 
scendit de clo, et devoravit holocaustomata et sacrificia , 
et gloria Domini implevit domum : 


3. et non poterant sacerdotes intrare in domum Domini 
in tempore illo, quoniam impleverat gloria Domini domum. 


3. Et omnes filii Israel videbant descendentem ignem , et 
gloria Domini super domum : et ceciderunt in faciem super 
terram super pavimentum stratum lapide, et adoraverunt 
et laudaverunt Dominum , quoniam bonum , quoniam in sze- 
culum misericordia ejus. 

4. Et rex et omnis populus immolantes victimas ante 
Dominum. 

5. Et sacrificavil rex Salomon sacrificium. vitulorum vi- 


4l 
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μόσχων εἴχοσι xa δύο χιλιάδας, βοσχημάτων ἑκατὸν 
xa εἴχοσι χιλιάδας, xal ἐνεκαίνισε τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
$ βασιλεὺς xal πᾶς ὁ λαός. 

6. Kal οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὐτῶν ἑστηχότες, 
καὶ οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις ᾧδῶν Κυρίου τοῦ Δαυὶδ τοῦ 
βασιλέως, τοῦ ἐξομολογεῖσθαι ἔναντι Κυρίου, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἐν ὕμνοις Δαυὶδ διὰ χειρὸς αὖ- 
τῶν" xai οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον 
αὐτῶν, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἑστηκώς. 

7. Καὶ ἡγίασε Σαλωμὼν τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν 
οἴχῳ Κυρίου, ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα χαὶ 
τὰ στέατα τῶν σοντηρίων, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλ-- 
κοῦν ὃ ἐποίησε Σαλωμὼν οὐχ ἐξεποίει δέξασθαι τὰ ὅλο- 
χαυτώματα χαὶ τὰ μαναὰ χαὶ τὰ στέατα. 

58. Καὶ ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν ani ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐχ- 
χλησία μεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰςόδου Αἰμὰθ χαὶ ἕως 
χειμάῤῥου Αἰγύπτου. 

9. Καὶ ἐποίησε ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, ἐξόδιον, ὅτι 
iet τοῦ θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡμέρας 
ἑορτὴν, 

10. xai ἐν τῇ τρίτη χαὶ εἰχοστῇ τοῦ μηνὸς τοῦ ἐῤδὸ- 
μου ἀπέστειλε τὸν λαὸν εἰς vk σχηνώματα αὐτῶν εὐ- 
φραινομένους χαὶ ἀγαθῇ χαρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς 
ἐποίησε Κύριος τῷ Δαυὶδ, χαὶ τῷ Σαλωμῶντι, καὶ τῷ 
Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 

τι, Καὶ συνετέλεσε Σαλωμὼν τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ 
τὸν olxov τοῦ βασιλέως, καὶ πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐν τῇ 
ψυχῇ Σαλωμὼν τοῦ ποιῆσαι ἐν οἴχῳ Κυρίου xal ἐν οἴχῳ 
αὐτοῦ, εὐωδώθη. 

12, Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν τὴν νύχτα, xai 
εἶπεν αὐτῷ: "Ixouca τῆς προςευχῆς σου, καὶ ἐξελεξά- 
μὴν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐμαυτῷ εἰς οἶχον θυσίας. 

13. ᾿Εὰν συσχῶ τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γένηται ὑετὸς, 
xa ἐὰν ἐντείλωμαι τῇ ἀχρίδι χαταφαγεῖν τὸ ξύλον, xat 
ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ λαῷ μου, 

14. xa ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός μου ἐφ᾽ οὺς ἐπικέκληται 
τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ προςεύξωνται xal ζητή- 
σωσι τὸ πρόςωπόν μου, καὶ ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
αὐτῶν τῶν πονηρῶν, xat ἐγὼ εἰςαχούσομαι ἐκ τοῦ οὐ- 
ric xai ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, xoi 
ἄσομαι τὴν γῆν αὐτῶν. 

15, Καὶ νῦν οἱ ὀφθαλμοί μου ἔσονται ἀνεῳγμένοι, 
xal τὰ ὦτά μου ἐπήχοα τῇ προςευχῇ τοῦ τόπου τούτου, 

16. χαὶ νῦν ἐξελεξάμην καὶ ἡγίακα τὸν οἶχον τοῦ-- 
τον, τοῦ εἶναι ὄνομά μου ἐχεῖ ἕως αἰῶνος, xai ἔσονται 
οἱ ὀφθαλμοί μου καὶ ἣ χαρδία μου ἐχεῖ πάσας τὰς 
ἡμέρας. 

v. Καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐναντίον μου ὡς Δαυὶδ ὃ 
πατήρ σου, καὶ ποιήσῃς κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην 
σοι, xal τὰ προςτάγματά μου xxt τὰ χρίματά μου φυ- 
MER, 

18. xal ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ὡς 
διεθέμην Δαυὶδ τῷ πατρί σον, λέγων" Οὐχ ἐξαρθήσε- 
ταί σοι ἡγούμενος ἀνὴρ ἐν Ἰσραήλ. 

19. Καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑμεῖς, καὶ ἐγκαταλείπητε 
τὰ προςτάγματά μου xai τὰς ἐντολάς μου δωχα 
ἐναντίον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε xai λατρεύσητε θεοῖς 
ἑτέροις καὶ προςχυνήσητε αὐτοῖς, 


AEYTEPON. Κιρ. Z'. 


ginti et duo millia, pecorum centum et viginti millia, et 
dedicavit domum Dei rex et omnis populus. 


6; Et sacerdotes stantes super custodias suas, et Levitze 
in organis canticorum Domini ipsius David regis, ad confi- 
tendum ante Dominum , quoniam in saeculum misericordia 
ejus, in hymnis David per manum ipsorum : et sacerdotes 
clangentes tubis ante eos , et omnis Israel stans. 


7. Et sanctificavit Salomon medium atrii quod in domo 
Domini , quoniam fecit ibi holocaustomata et adipes saluta- 
rium, quoniam altare zneum quod fecerat Salomon non 
sufficiebat capere bolocaustomala et manaa et adipes. 


8. Et fecit Salomon festivitatem in tempore illo septem 
dies, et omnis Israel cum eo, ecclesia magna valde ab in- 
lroitu /Emath et usque ad torrentem JEgypti. 


9. Et fecit in die octava exodion , quoniam dedicationem 
altaris fecit septem diebus festivitatem , 


10. eL in tertia el vigesima mensis septimi misit populum 
ad tabernacula eorum leetantes et bono corde super bonis 
quie fecerat Dominus ipsi David, et Salomoni, et Israel 


1I. Et consummavit Salomon domum Domini , et domum 
regis, et omnia quicumque voluit in animo Salomon fa- 
cere in domo Domini et in domo sua, prosperatus est. 


12. ELapparuit Dominus ipsi Salomon nocte , el dixit ei : 
Audivi deprecationem tuam , et elegi in loco hoc mihi in 
domum sacrificii. 

13. Si cohibuéro ecdum et non fuerit facta. pluvia, et si 
mandavero locust devorare lignum, et si misero mortem 
in populo meo, 

14. et si confusus fuerit populus meus super quos ín- 
vocatum est nomen meum super eos, et. deprecati fuerint 
et quasierint faciem meam, et averterint se a viis suis ma- 
lis, et ego exaudiam de calo , et propitius ero peccatis eo- 
rum, et sanabo terram eorum. 


15. Et nunc oculi mei erunt aperti, et aures mere. exau- 
dientes ad deprecationem loci hujus , 

16. et nunc elegi et sanctilicavi domum hanc, ut sit ibi 
nomen meum usque in szeculum, οἱ erunt oculi mei et cor 
meum ibi omnibus diebus. 


17. Et tu si ambulaveris coram me sicut David pater 
tuus, et feceris secundum omnia quie mandavi tibi , et prze- 
cepta mea et judicia mea custodieris , 


18. οἱ suscitabo thronum regni tui sicut disposui David 
patri tuo, dicens : Non auferetur tibi dux vir in Israel. 


19. Et si averteritis vos, et dereliqueritis precepta mea 
et mandata mea quee dedi anle vos, et iverilis et servieritis 
diis aliis et adoraveritis eos , 


20. xal ἐξαρῶ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς" i 30. et auferam vos de terra quam dedi eis : οἱ domum 
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xal τὸν οἶχον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί μου ἀπο- 
στρέψω ἐχ προςώπου μου, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς παρα- 
βολὴν χαὶ εἰς διήγημα ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 

41. Καὶ ὁ οἶχος he 5 ὑψηλὸς, πᾶς 6 διαπορευόμε-- 
νος αὐτὸν ἐχστήσεται xal ipsi Χάριν τίνος ἐποίησε Kü- 
Quoc τῇ T, ταύτη xal τῷ οἴκῳ τούτῳ; 

45. Καὶ ἐροῦσι' Διότι ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν, τὸν ἐξαγαγάντα αὐτοὺς ἐχ γῆς 
"Αἰγύπτου, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἑτέρων, καὶ προςεχύ-- 
νησαν αὐτοῖς, καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς πᾶσαν τὴν χαχίαν ταύτην. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. . 


τ. Καὶ ἐγένετο μετὰ εἴχοσιν ἔτη ἐν οἷς χοδόμησε 
Σαλωμὼν τὸν οἶχον Κυρίου xal τὸν οἶκον αὑτοῦ, 

2. xal τὰς πόλεις ἃς ἔδωχεν Χιρὰμ τῷ Σαλωμὼν, 
ᾧκοδόμησεν αὐτὰς Σαλωμὼν, καὶ κατῴχισεν ἐχεῖ τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἦλθε Σαλωμὼν εἰς Βαισωδὰ, καὶ κατίσχυ-- 
σεν αὐτήν. 

4. Καὶ φχοδόμησε τὴν Θοεδμὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ 
πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ἃς ᾧχοδόμησεν ἐν Ἤμαθ. 

5. Καὶ φχοδόμησε τὴν Βαιθωρὼν τὴν ἄνω xa τὴν 
pedunie τὴν κάτω, πόλεις ὀχυράς" τείχη, πύλαι, καὶ 
μοχλοί" 


6, xxi τὴν Βαλᾳὰθ, xal πάσας τὰς πόλεις τὰς ὄχυ- 
ρὰς αἵ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν, καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν 
ἁρμάτων, καὶ τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" xal ὅσα ἐπεθύ-- 
μησε Σαλωμὼν χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ οἰχοδομῆσαι 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν τῷ Αιθάνῳ, xat ἐν πάσῃ τῇ βα- 
σιλείᾳ αὐτοῦ. 

7. Πᾶς 6 λαὸς 6 καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ Χετταίου, 
καὶ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, καὶ τοῦ Φερεζαίου, καὶ τοῦ Εὐαίου, 
xa τοῦ Ἰεθουσαίου, οἷ οὐχ εἰσὶν ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ, 

8. ἀλλ᾽ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν αὐτῶν τῶν χαταλειφθέν- 
τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ, οὖς οὐχ ἐξωλόθρευσαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

9. Καὶ ix τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωχε Σαλωμὼν 
εἰς παῖδας τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ὅτι ἰδοὺ ἄνδρες πολεμι- 
σταὶ καὶ ἄρχοντες, xal οἱ δυνατοὶ xai “ἄρχοντες ἁρμά- 
των χαὶ ἱππέων. 

10, Καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν προστατῶν βασιλέιος 
Σαλωμὼν, πεντήχοντα xal διακόσιοι ἐργοδιωχτοῦντες 
ἐν τῷ λαῷ, 

π. Καὶ τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἀνήγαγε Σαλωμὼν ἐκ 
πόλεως Δαυὶδ εἰς τὸν οἶχον ὃν ᾧχοδόμησεν αὐτῇ, ὅτι 
εἶπεν. Οὐ κατοικήσει ἡ μου ἐν πόλει Δαυὶδ τοῦ 
βασιλέως Ἰσραὴλ, ὅτι ἅγιος ἐστὶν οὗ εἰςῆλθεν ἐχεῖ χι- 
Geb Κυρίου. : 

15. Τότε ἀνήνεγχε Σαλωμὼν ὁλοχαυτώματα τῷ Ku- 
ρίῳ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ᾧχοδόμησε Κυρίῳ ἀπέναντι 
τὸ κο το χόλον adim ἐν μερίς τὼ dl 

13. κατὰ τὸν λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρα, τοῦ ἀναφέρειν 
κατὰ τὰς ἐντολὰς Mojo í τοῖς her s i xat Mad 
μησὶ, xat ἐν ταῖς ἑορταῖς, τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ, 

ν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, xal ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἐδδο- 
μάδων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν σχηνῶν. 

n. Καὶ ἔστησε χατὰ τὴν χρίσιν Δαυὶδ τοῦ πατρὸς 


hanc quam sanctificavi nomini meo avertam a facie mea, 
et dabo eam in parabolam et in narrationem in omnibus 
gentibus. 

21. Et domus liec excelsa, omnis transiens eam stupebit 
et dicet : Cujus gratia fecit Dominus terrze huic et domui 
huic? . 

22. El dicent : Quoniam dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum, qui eduxit eos e terra ;Ezy pti, et suscepe- 
runt deos alios, et adoraverunt eos , et. servierunt eis, ot 
propter hoc induxit super eos omne malum hoc. 


CAPUT VIII. 


1. Et factum est post viginti annos in quibus zedificavit 
Salomon domum Domini et domum suam, 

2. et civitates quas dedit Chiram Salomoni, iedificavit 
eas Salomon, et habitare fecit ibi filios Israel. 


3. Et venil Salomon in Basoba, et obtinuit eam. 


4. Et cedificavit Thoedmor in deserto , et omnes civitates 
munitas quas aedificavit in Hemath. 

5. Et aedificavit Bzethoron superiorem et Bzethoron in- 
feriorem, civitates munitas : menia , portz, el vectes : 


6. et ipsam Balaath, et omnes civitates munitas quae 
erant Salomoni, et omnes civitates carruum, et civitates 
equitum : δὲ quaecamque concupivit Salomon secundum 
desiderium edificare in Jerusalem, et in Libano , et in omni 
regno suo. 


7. Omnis populus residuus de Chettzeo, et Amorrlizeo, 
et Pherezzeo , et Evaeo, et Jebusmo, qui non sunt de Israel, 


8. sed erant de filiis eorum qui remanserant post eos in 
lerra, quos non exterminaverant filii Israel , et adduxit eos 
Salomon in tributum usque in diem hanc. 


9. Et de filiis Israel non dedit Salomon in pueros regno 
suo, quoniam ecce viri bellatores et principes, et potentes 
et principes curruum et equitum. 


10. Et hi principes ex iis qui adstabant regi Salomon , 
quinquaginta et ducenli exactores operum in populo. 


11. Et filiam Pharaonis adduxit Salomon de civitate Da- 
vid in domum quam cedificaverat ei, quoniam dixit : Non 
habitabit uxor mea iu civitate David regis Israel , quoniam 
sancta est quo intravit illuc arca Domini. 


12. Tunc obtulit Salomon hólocaustomata Domino super 
altare quod edificavit Domino e regione templi, 


13. juxta verbum diei in die, ad offerendum juxta man- 
data Moysi in sabbatis, et in mensibus, et in festivitatibus , 
tribus temporibus anni , in festivitatre azymorum, et in fe- 
stivitate heblomadarum , et in festivitate tabernaculorum. 


14. Et statuit juxta judicium David patris sui. distribu- 
it. 
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αὐτοῦ τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων, καὶ χατὰ τὰς λει- 
τουργίας αὐτῶν xal οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὐὖ- 


- € e ἢ 
τῶν, τοῦ αἰνεῖν χαὶ λειτουργεῖν χατέναντι τῶν ἱερέων | 


χατὰ τὸν λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ" καὶ οἱ πυλωροὶ 
χατὰ τὰς διαιμόφες τῶν εἰς πύλην χαὶ πύλην, ὅτι οὔ- 
τως ἐντολαὶ Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. ? 

15. Οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν 
ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς πάντα λόγον, xal εἰς τοὺς 
θησαυρούς. 

16, Καὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἀφ' ἧς ἡμέρας 
ἐθεμελιώθη ἕως ob ἐτελείωσε Σαλωμὼν τὸν oixov Ku- 

(ov. 

: 17. Τότε ᾧχετο Σαλωμὼν εἰς Γασιὼν Γαδὲρ, καὶ εἰς 
τὴν ADAO τὸν παραθαλασσίαν ἐν γῇ Ἰδουμαίᾳ. 

18. Καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ 


πλοῖα xal παῖδας εἰδότας θάλασσαν, xal ᾧχοντο μετὰ 


τῶν παίδων Σαλωμὼν εἰς Σωφιρὰ, καὶ ἔλαθον ἐχεῖθεν 
τὰ τετραχόσια xal πεντήχοντα τάλαντα χρυσίου, xal 
kel * ^ , 

ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


τ. Καὶ βασίλισσα Σαδὰ ἤκουσε τὸ ὄνομα Σαλωμὼν, 
xa ἦλθε τοῦ πειρᾶσαι Σαλωμὼν ἐν αἰνίγμασιν εἰς Ἵε- 
ρουσαλὴμ. ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα, καὶ χάμηλοι at- 
ρουσαι ἀρώματα εἰς πληθος, καὶ χρυσίον, xa λίθον 
τίμιον, Καὶ ἦλθε πρὸς Σαλωμὼν, χαὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ ψυχῇ αὑτῆς. 

3. Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λό- 
γους αὐτῆς, xal o0 παρῆλθε λόγος ἀπὸ Σαλωμὼν ὃν οὐκ 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 

8. Καὶ εἶδε βασίλισσα Σαδὰ τὴν σοφίαν Σαλωμὼν 
xal τὸν οἶχον ὃν χοδόμησε, 

4. χαὶ τὰ βρώματα τῶν τραπεζῶν, χαὶ χαθέδραν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ xai ἱμα- 
πισμὸν αὐτῶν, καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ χαὶ στολισμὸν αὐ- 
τῶν, καὶ τὰ δλοχαυτώματα ἃ ἀνέφερεν ἐν οἴχῳ Κυρίου, 
xa ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο' 

6. xal εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα" Ἀληθινὸς 6 λόγος ὃν 
ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ τῶν λόγων σου xa περὶ τῆς 
σοφίας σου" 

6. xal οὐχ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ ἦλθον xal 
εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἀπηγγέλη μοι ἥμισυ 
τοῦ πλήθους τῆς σοφίας σου" προςέθηκας ἐπὶ τὴν ἀχοὴν 
ἣν ἤχουσα. 

7. Μαχάριοι οἱ ἄνδρες σου, μαχάριοι οἱ παῖδες οὗτοι 
οἵ παρεστηκότες σοι διαπαντὸς καὶ ἀχούοντες τὴν σο- 


ἴαν σου. 

8. "Ecco Κύριος 6 Θεός σου εὐλογημένος, ὃς ἠθέλη- 
σεν ἦν σοὶ, τοῦ βιῶναι σε ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ εἰς βασιλέα 
Κυρίῳ Θεῷ σοῦ" ἐν τῷ ἀγαπῆσαι Κύριον τὸν Θεόν σου 
τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς αἰῶνα, καὶ ἔδωχέ σε 
ἐπ᾽ αὐτῥὺς εἰς βασιλέα, τοῦ ποιῆσαι χρίμα καὶ διχκαιο- 
σύνην. 

9. Καὶ ἔδωχε τῷ βασιλεῖ ἑχατὸν εἴχοσι τάλαντα 
χρυσίου, χαὶ aad gl εἰς πλῆθος πολὺ, xat λίθον τί-- 
μιον, καὶ οὐχ ἦν χατὰ τὰ ἀρώματα ἐχεῖνα ἃ ἔδωχε βα- 
σίλισσα Σαδὰ τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 

10. Καὶ οἱ παῖδες Σαλωμὼν xai ob παῖδες Χιρὰμ 
ἔφερον χρυσίον τῷ Σαλωμὼν ἐχ Σουφὶρ, xal ξύλα πεύ- 
xiva , καὶ λίθον τίμιον. 


IIAPAAEIIIOMENON AEYTEPON. Κεφ. Θ΄. 


tiones sacerdotum , el secundum ministeria eorum : et Le- 

vite super custodias suas , ad laudandum et ministrandum 

coram sacerdotibus juxta verbum diei in die : οἱ janitores 

| secundum distributionem ad portam et portam, quoniam 
ita mandata David hominis Dei. 


15. Non transgressi sunt mandata regis de sacerdotibus 
et Levitis in omni verbo, et in thesauris. 


16. Et paratum fuerat omne opificium a qua die fundata 
est quoadusque perfecit Salomon domum Domini. 


17. Tunc abiit Salomon in Gasion Gaber, et in JElath ma- 
ritimam in terra Idum:ra. 1 

18. Et misit Chiram in manu puerorum suorum navigia 
et pueros scienles mare, et abierunt cum pueris Salomon 
in Sophira, et tulerunt inde quadringenta et quinquaginta 
talenta auri, et venerunt ad regem Salomon. 


CAPUT IX. 


1. Et regina Saba audivit nomen Salomon, et venit ad 
tentandum Salomon in anigmatibus in Jerusalem in virtute 
gravi valde, et cameli portantes aromata in multitudine , et 
aurum, et lapidem pretiosum. Et venit ad Salomon, et lo- 
cuta est ad eum omnia quizecumque erant in anima sua. 


2. Et annuntiavit ei Salomon omnia verba ejus, et non 
praeteriit verbum a Salomon quod non'annuntiarit ei. 


3. Et vidit regina Saba sapientiam Salomon et domum 
quam aedificavit , 

^. et cibaria mensarum, et sessionem puerorum ejus, et 
stationem ministrorum ejus et vestem eorum, et pincernas 
ejus et ornatum eorum, et holocaustomata quie offerebat in 
domo Domini, et extra se facta est : 


5. et dixit ad regem : Verus est sermo quem audivi in 
terra mea de verbis tuis et de sapientia tua : 


6. et non credidi sermonibus quoadusque veni et vide- 
runt oculi mei , et ecce non est annuntiatum mihi dimidium 
multitudinis sapientiae tua : adjecisti super auditionem quam 
audiveram. 

7. Beati viri tui, beati pueri. hi qui assistunt tibi semper 
el audiunt sapientiam tuam. 


8. Sit Dominus Deus tuus benedictus , qui voluit in te, ad 
dandum le super thronam suum in regem Domino Deo tuo : 
in diligendo Dominum Deum tuum ipsam Israel ad statuen- 
dum eum in sceculum, et dedit te super eos in regém, ad 
faciendum judicium et justitiam. 


9. Et dedit regi centum viginti talenta auri , et aromata in 
multitudine plurima, et lapidem pretiosum, et non fuit 
juxta aromata illa quze dedit regina Saba regi Salomon. 


10. Et pueri Salomon et pueri Chiram afferebant aurum 
Salomoni de Suphir, et ligna pinea , et lapidem pretiosum. 
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n. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πεύχινα 
ἀναθάσεις τῷ οἴχῳ Κυρίου, καὶ τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως, 
καὶ χιθάρας καὶ νάδλας τοῖς ᾧδοῖς, xai οὐχ ὥφθησαν 
τοιαῦτα ἔμπροσθεν ἐν γῇ Ἰούδα. 

1. Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωχε τῇ βασιλίσση 
Σαΐὰ πάντα τὰ θελήματα αὐτῆς ἃ ἤτησεν, ἐχτὸς πάν- 
τῶν ὧν ἤνεγχε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν, xat ἀπέστρεψεν 
εἰς τὴν γῆν αὐτῆς. 

13. Καὶ ἦν 6 σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχθέντος τῷ 
Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἑξαχόσια ἑξηκονταὲξ τάλαντα 
χρυσίου, ^ 

M, πλὴν τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγμένων xal τῶν 
ἐμπορευομένων ὧν ἔφερον. Καὶ πάντων τῶν βασιλέων 
τῆς Ἀραδίας καὶ σατραπῶν τῆς γῆς, πάντες ἔφερον 
χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 

τὸ, Καὶ ἐποίησεν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν διαχοσίους 
θυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατοὺς, ἑξαχόσιοι χρυσοῖ χαθαροὶ 
ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν. 

16. Καὶ τριαχοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τρια- 
χοσίων χρυσῶν ἀνεφέρετο ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην, xal 
ἔδωχεν αὐτὰς 6 βασιλεὺς ἐν οἴκῳ δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου. 

17. Καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφαντίνων 
. cep μέγαν, xal χατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δο- 
χίμῳ. 

18. Καὶ ἕξ ἀναθαθμοὶ τῷ θρόνῳ ἐνδεδεμένοι χρυσίῳ, 
χαὶ ἀγχῶνες ἔνθεν χαὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς χαῦέ- 
ὃρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἀγχῶνας, 

19. καὶ δώδεχα λέοντες ἑστηκότες ἐχεῖ ἐπὶ τῶν ἐξ 
ἀναθαθμῶν ἔνθεν xal ἔνθεν" οὐχ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάσῃ 
τῇ βασιλεία. 

20. Καὶ πάντα τὰ σχεύη τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν 
χρυσίου, xal πάντα τὰ σχεύη οἴχου δρυμοῦ τοῦ Λιβά- 
vou χρυσίῳ κατειλημμένα. Οὐχ ἦν ἀργύριον λογιζόμενον 
ἐν ἡμέραις Σαλωμὼν εἰς οὐδέν' 

2j. [» ναῦς τῷ βασιλεῖ ἐπορεύετο εἰς Θαρσεῖς μετὰ 
τῶν παίδων Χιρὰμ, ἅπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖα 
ἐχ Θαρσεῖς τῷ βασιλεῖ γέμοντα χρυσίου καὶ ἀργυρίου, 
xal ὀδόντων ἐλεφαντίνων, xad πιθήχων. 

m. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βα- 
σιλεῖς καὶ πλούτῳ χαὶ σοφίᾳ. 

23. Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ 
πρόζωπον Σαλωμὼν, ἀχοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ ἧς 
ἔδωχεν 6 Θεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. 

“4. Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕχαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σχεύη 
ἀργυρᾶ καὶ σχεύη χρυσᾶ, καὶ ἱματισμὸν, σταχτὴν καὶ 
ἡδύσματα, ἵππους καὶ ἡμιόνους, τὸ xav ἐνιαυτὸν 
ἐνιαυτόν. 3 

25. Kal ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θή- 
λειαι ἵπποι εἰς ἅρματα, χαὶ δώδεχα χιλιάδες ἱππέων, 
χαὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν πόλεσι τῶν ἁρμάτων, καὶ μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 

36. Καὶ ἦν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ χαὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύ- 
πτου. 

“7. Καὶ ἔδωχεν ἃ βασιλεὺς τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύ- 
ριὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ. ὡς λίθους, καὶ τὰς χέδρους ὡς συ - 
χαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 

25. Καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ Αἰγύπτου τῷ Σαλω- 
ψὼν xal ἐχ πάσης τῆς γῆς. 

29. Καὶ οἱ κατάλοιποι λόγοι Σαλωμὼν οἱ πρῶτοι xat 


11. Et fecit rex ligna pinea ascensiones domui Domini, et 
domui regis , et citharas et nablas cantoribus, el non appa- 
ruerant talia antea in terra Juda. 


12. Et rex Salomon dedit reginze Saba omnia desideria 
ejus quae postulavit, praeter omnia quae attulerat regi Sa- 
lomon , et revertit in terram suam. 


13. Et fuit pondus auri allati ad Salomon in anno uno, 
sexcenta sexaginta talenta auri, 


14. preter ea quz viri subjecti et mereatores afferebant. 
Et de omnibus regibus Arabize et satraparum lerra , omnes 
afferebant aurum et argentum regi Salomon. 


15. Et fecit rex Salomon ducenta scuta aurea ductilia, sex - 
centi aurei puri inerant in uno scuto. 


10. Et trecentos clypeos ductiles aureos, trecentorum 
aureorum ascendebat super clypeum unumquemque, et 
dedit eos rex in domo sylvze Libani. 

17. Et fecit rex thronum de elephantinis dentibus ma- 
gnum , et deauravit eum auro probato. 


18. Et sex gradus throno illigati auro, et brachiola hinc 
et hinc super thronum sessionis, et duo leones stantes apud 
brachiola , 

19. et duodecim leones stantes ibi super sex gradus binc 
et hinc : non factum est sic in omni regno. 


20. Et omnia vasa regis Salomon ex auro, et omnia vasa 
domus sylvze Libani auro inclusa, Non fuit argentum repu- 
tatum in diebus Salomon ad quicquam : 


21. quoniam navis regi ibat in Tharsis cum pueris Chi- 
ram, semel per tres annos veniebant navigia e Tharsis regi 
referta auro et argento , et dentibus elephantinis , et simiis. 


22. Et magnificatus est Salomon super omnes reges et di- 
vitiis et sapientia. 

23. EL omnes reges terrze quierebant faciem Salomon, ad 
audiendum sapientiam ejus quam dederat Dominus in corde 


. ejus. 


24. Etipsi afferebantunusquisque dona sua, vasa argentea 
et vasa aurea, et. vestem, stactem et suavitates , equos et 
mulos , quod per annum annum. 


25. Et fuerunt Salomoni quatuor mille faeminze equae δὰ 
currus, et duodecim millia equitum, et posuit eos in civi- 
tatibus curruum, et cum rege in Jerusalem. 


26. Et fuit dux omnium regum a flumine et usque ad 
terram alienigenarum , et usque ad fines Egypti 


27, Et dedit rex aurum et argentum in Jerusalem tam- 
quam lapides , et cedros tamquam sycomoros quze in cam- 
pestri in multitudine. 

28. Et exitus equorum ex JEgypto ipsi Salomon et ex 
omni terra. ᾿ 

“9. Et reliqua verba Salomon prima el πουϊϑοίπια,, ecce- 


ΠΑΡΑΛΔΕΙΠΌΟΜΕΝΩΝ 


οἱ ἔσχατοι, ἰδοὺ οὗτοι γεγραμμένοι ἐπὶ τῶν λόγων, 
Νάθαν τοῦ προφήτου, χαὶ ἐπὶ τῶν λόγων Ἀχία τοῦ 
Σηλωνίτου, xal ἐν ταῖς ὁράσεσιν Ἰωὴλ τοῦ ὁρῶντος 
περὶ Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ναύάτ. 

30. Καὶ ἐδασίλευσε Σαλωμὼν ἐπὶ πάντα Ἰσρχὴλ 
τεσσαράχοντα ἔτη. 

31. Καὶ ἐχοιμήθη Σαλωμὼν, xaX ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
πόλει Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xaX ἐδασίλευσε ἹΡούοὰμ. 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
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KECAAAION I. 


τ. Καὶ ἦλθ: Ῥοβοὰμ. εἰς Συχὲμ, ὅτι εἰς Συχὲμ ἤρ- 
χετο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 

2. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Na6às, 
xat αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προςώπου Xa- 
λωμὼν τοῦ βασιλέως, xxl χατῴχησεν Ἱεροδοὰμ ἐν 
Αἰγύπτῳ, xal ἀπέστρεψεν ἹἹεροδοὰμ, ἐξ Αἰγύπτου. 

3. Καὶ ἀπέστειλαν xal ἐχάλεσαν αὐτὸν, καὶ ἦλθεν 
Ἱεροδοὰμ. xal πᾶσα ἣ ἐχχλησία πρὸς ἹῬοδοὰμ, λέ- 
γοντες" 

4. Ὁ πατήρ σον ἐσχλήρυνε τὸν ζυγὸν ἡμῶν, xai 
νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός δου τῆς σχληρᾶς, 
xat ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωχεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 

5. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡμερῶν, 
xa ἔρχεσθε πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλθεν 6 λαός. 

8. Καὶ συνήγαγεν ὃ βασιλεὺς "PoboXu. τοὺς πρεσθυ- 
τέρους τοὺς ἑστηκότας ἐναντίον τοῦ Σαλωμὼν τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζῆν αὐτὸν, λέγων" Πῶς ὑμεῖς βου- 
λεύεσθε τοῦ ἀποχριθῆναι τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 

7. Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ, λέγοντες" ᾿Εὰν ἐν τῇ σήμερον 
γένῃ εἰς ἀγαθὸν τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ εὐδοχήσης xal λα- 
λήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθοὺς, xa ἔσονταί σοι παῖδες 
πάσας τὰς ἡμέρας. 

8. Καὶ al τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων ot 
συνεθουλεύσαντο αὐτῷ, xa συνεθουλεύσατο μετὰ τῶν 
παιδαρίων τῶν συνεχτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ, τῶν ἑστη- 
χότων ἐναντίον αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τί ὑμεῖς βουλεύεσθε χαὶ ἀπο- 
χριθήσομαι λόγον τῷ λαῷ τούτῳ... ot ἔλάλησαν πρὸς μὲ, 
λέγοντες" Ἄνες ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ οὗ ἔδωκεν Ó πατήρ σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς; 

10. Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια τὰ ἐχτραφέντα 
μετ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες: Οὕτως λαλήσεις τῷ λαῷ τῷ λα- 
λήσαντι πρὸς σὲ, λέγων: Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν 
ζυγὸν ἡμῶν, χαὶ σὺ ἄφες ἀφ᾽ ἡμῶν" οὕτως ἐρεῖς": Ὁ 
μικρὸς δάχτυλός μου παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός 
μου. 

rn. Καὶ νῦν 6 πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ζυγῷ 
βαρεῖ, χἀγὼ προςθήσῳ ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑμῶν. Ὃ πατήρ 
μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, χἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς 
ἐν σχορπίοις. 

15, Καὶ ἦλθεν Ἱεροδοὰμ. xo πᾶς 6 λαὸς πρὸς Ῥο- 
Giu. τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη ὡς ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς, λέ- 
qov: Ἐπιστρέψατε πρὸς μὲ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. 

13. Καὶ ἀπεχρίθη 6 βασιλεὺς σχληρὰ, χαὶ ἐγχατέ- 
λιπεν ὃ βασιλεὺς *Po6o&y. τὴν βουλὴν τῶν πρεσθυτέ- 
gov, 

14. xal ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς χατὰ τὴν βουλὴν τῶν 


AEYTEPON. Κεφ. I. 


hcc scripta in sermonibus Nathan prophetze , et in sermo- 
nibus Achia Selonitze, et in visionibus Joel videntis contra 
Jeroboam filium Nabat. 


30. Et regnavit Salomon super omnem Israel quadra- 
ginta annos. 

31. Et dormivit Salomon, et sepelierunt eum in civitate 
David patris ejus , et regnavit Roboam filius ejus pro eo. 


CAPUT X. 


1. Et venit Roboam in Sychem, quoniam in Sychem ve- 
niebat universus Israel ad regem faciendum eum. 

2. Et factum est, ut audivit Jeroboam, filius Nabat, et 
ipse in ZEgypto, sicut fugerat a facie Salomon regis , et ha- 
bitaverat Jeroboam in JEgypto, et revertit Jeroboam ex 
Egypto. 

3. Et miserunt et vocaverunt eum, et venit Jeroboam et 
omnis ecclesia ad Roboam, dicentes : 


4. Pater tuus induravit jugum nostrum , et nunc remitte 
de servitute patris tui dura, et de jugo ejus gravi, quod 
dedit super nos, el serviemus tibi. 


5. Et dixit eis : Ite usque ad tres dies, et venite ad me. 
Et abiit populus. 

6. Et congregavit rex Roboam seniores qui stabant coram 
Salomon patre ejus in vivendo eum, dicens : Quomodo 
vos consulitis respondere populo huic verbum? 


7. Et locuti sunt ei, dicentes : Si hodie fueris ad bonum 
populo huic, et bene placueris et locutus fueris eis verba 
bona, et erunt tibi pueri omnibus diebus. 


8. Et reliquit consilium seniorum qui consuluerant οἱ, et 
consuluit eum pueris qui nutriti fuerant cum eo, qui stabant 
coram eo. 


9. Et dixit eis: Quid vos consulitis et respondebo verbum 
populo huic , qui locuti sunt ad me, dicentes : Remitte de 
jugo quod dedit pater tuus super nos? 


10. Et locuti sunt ei pueri enutriti cum eo, dicentes : 
Sic loqueris populo qui locutus est ad te, dicens : Pater 
tuus aggravavit juzum nostrum, et tu remitte a nobis : sic di- 
Ces : Parvus digitus meus crassior Jumbo patris mei. 


11. Et nunc pater meus castigavit vos jugo gravi , et ego 
adjiciam super jugum vestrum. Pater meus castigavit vos 
flagellis , et ego castigabo vos in scorpionibus. 


12. Et venit Jeroboam et omnis populus ad Roboam die 
tertia sicut locutus fuerat rex , dicens : Reverlite ad me in 
die tertia. 

13. Et respondit rex dura, et dereliquit rex Roboam con- 
silium seniorum , 


, 


14. el locutus est ad eos juxta consilium juniorum , di- 


sapor 
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γεωτέρων, λέγων᾽ Ὁ πατήρ μου ἐδάρυνε τὸν ζυγὸν 
ὑμῶν, καὶ ἐγὼ προςθήσω ἐπ᾽ αὐτόν. Ὁ πατήρ μου ἐπαί- 
δευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξι, xal ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν 
σχορπίοις. 

15. Καὶ οὐκ ἤχουσεν ὃ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 
μεταστροφὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγων" ᾿Ἀνέστησε Κύριος 
τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἀχία τοῦ Ση- 
λωνίτου περὶ Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Ναδὰς, 

16. xal παντὸς Ἰσραὴλ, ὅτι οὐχ ἤκουσεν δ βασιλεὺς 
αὐτῶν. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων" 
Τίς ἡμῶν ἡ μερὶς ἐν Δαυὶδ, καὶ χληρονομία ἐν υἱῷ 
Ἰεσσαί; Εἰς τὰ σχηνώματά cou, Ἰσραὴλ, νῦν βλέπε 
τὸν οἶχόν σου, Δαυίδ, Καὶ ἐπορεύθη πᾶς Ἰσραὴλ εἰς 
τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 

v. Καὶ ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ οἱ χατοιχοῦντες ἐν πό- 
λεσιν Ἰούδα, xal ἐβασίλευσαν ἐπ᾽ αὐτῶν "Pobodu.. 

18. Καὶ ἀπέστειλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ῥοδοὰμ. 6 βασιλεὺς 
τὸν Ἀδωνιρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρον, xal ἐχιθοθόλησαν 
αὐτὸν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ λίθοις, xat ἀπέθανε. Καὶ ὃ βασι- 
λεὺς ῬΡοδοὰμ. ἔσπευσε τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ἅρμα, τοῦ 
φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

19. Καὶ ἠθέτησεν Ἰσραὴλ ἐν τῷ οἴκῳ Δαυὶδ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA'. 


1 Καὶ ἦλθε Ροδοὰμ εἷς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ids 


σίασε τὸν Ἰούδαν xal Βενιαμὶν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χι- 
λιάδας νεανίσχων ποιούντων πόλεμον, χαὶ ἐπολέμει 
πρὸς Ἰδραὴλ τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν τῷ Ῥο- 
οάμ, 

3. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρω- 
πὸν τοῦ Θεοῦ, λέγων" 

3. Εἶπον πρὸς ἱΡοδοὰμ τὸν τοῦ Σαλωμὼν xal πάντα 
᾿ἸΙούδαν xai Βενιαμὶν, λέγων 

4. Τάδε λέγει Κύριος" Οὐχ ἀναθήσεσθε, καὶ οὐ 
πολεμήσεσθε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἀποστρέφετε 
ἕκαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ ἐγένετο τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἐπήχουσαν τοῦ λόγου. Κυρίου, καὶ 
e i— τοῦ μὴ πορευθῆναι ἐπὶ "IegoGody.. 

5. Καὶ χατῴχησε ῬῬοδοὰμ εἰς Ἱερουσαλὴμ, xol 
ῳκοδόμησε πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ Ἰουδαία. 

6. Καὶ φχοδόμησε τὴν Βηθλεὲμ, καὶ Αἰτὰν, καὶ 
Θεχωὲ, 
᾿ 7. xa Βαιθσουρὰ, xal τὴν Σοχὼθ, καὶ τὴν Ὀδολ- 


m 
8. xui τὴν Γὲθ, καὶ τὴν Μαρισὰν, xai τὴν Zlo, 
9. καὶ τὴν ᾿Αδωραὶ, καὶ Pus xal τὴν AMnxd 
10. xxl τὴν Σαραὰ, xal τὴν Αἰλὼμ, xal τὴν Χε- 
Gov, ἥ ἐστι τοῦ ᾿Ιούδα xat Βενιαμὶν, πόλεις τειχή- 
εἰς, 

: n. Καὶ ὠχύρωσεν αὐτὰς τειχήρεις, καὶ ἔδωχεν ἐν 
αὐταῖς ἡγουμένους, καὶ παραθέσεις βρωμάτων, ἔλαιον 
χαὶ οἶνον, 

12, χατὰ πόλιν xal xoci πόλιν θυρεοὺς xal δόρατα, 
καὶ κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς πλῆθος σφόδρα, καὶ ἦσαν 
αὐτῷ Ἰούδα χαὶ Βενιαμίν, 

13. Καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἵ Αευῖται of ἦσαν ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐκ πάντων τῶν ὁρίων, 

τι. ὅτι ἐγκατέλιπον οἱ Αευῖται τὰ σχηνώματα τῆς 
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cens : Pater meus aggravavit jogum vestrum, et ego adji- 
ciam super illud. Pater meus castigavit vos in flagellis, el 
ego castigabo vos in scorpionibus. 


15. Et non audivit rex populum, quoniam erat eversio 
à Deo, dicens : Suscitavit. Dominus verbum suum, quod 
locutus est in manu Achiz Selonit de Jeroboam filio 
Nabat, 

160. et omni Israel, quoniam nom audivit rex eos. EL re- 
spondit populus ad regem, dicens : Quae nostra pars in David, 
et haereditas in filio Jessze? Ad tabernacula tua, Israel, 
nunc vide domum tuam, David. Et ivit omnis populus ad 
tabernacula sua. 


17. Et viri Israel et habitantes in civitatibus Juda, et re- 
gem fecerunt super sé Roboam. 

18. Et misit super eos Roboam rex Adoniram qui super 
tributum, et lapidaverunt eum filii Israel lapidibus , et mor- 
tuus est. Et rex Roboam festinavit ascendere in currum, ad 
fugiendum in Jerusalem. 


19. Et pravaricatus est Israel in domo David usque in 
diem hanc. 


CAPUT XI. 


1. Et venit Roboam in Jerusalem, et convoca vit Judam 
et Benjamin centum octuaginta millia juvenum facientium 
bellum, et bellabat adversus Israel ad restituendum regnum 
ipsi Roboam. 


2. Et factum est verbum Domini ad Samzeam hominem 
Dei , dicens : 

3. Dic ad Roboam filium Salomon et omnem Judam et 
Benjamin , dicens : 

4. Hec dicit Dominus : Non ascendetis, et non bellabitis 
adversus fratres vestros : revertite unusquisque in domum 
suam , quoniam a me factum est verbum hoc. Et obedierunt 
verbo Domini , et conversi sunt ἃ non eundo super Jeroboam. 


5. Et habitavit Roboam in Jerusalem , et dedificavit civi- 
tates munitas in Judiea. 
6. Et eedificavit Bethleem , et ;Etan, et Thecoe , 


7. et Baethsura , et Socchoth, et Odollam , 


8. et Geth, et Marisan, et Ziph, 

9. et Adora, et Lachis, et Azeca , 

10. et Saraa, et /Elom, et Chebron, qua est Juda et 
Benjamin, civitates muratas. 


11. Et munivit ipsas muratas, et dedit in eis duces, e 
cellaria cibariorum, oleum et vinum, . 


12. ad civitatem et ad civitalem scuta et lanceas, el 
confortavit eas in multitudine valde, et fuerunt ei Juda οἱ 
Benjamin. , 

13. Et sacerdotes et Levitae qui erant in omni Israel 
convenerunt ad eum ex omnibus finibus , 

14. quoniam dereliquerunt Levitae tabernacula possessio- 





048 IIAPAAEITTOMENQON 


χατασχέσεως αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν πος Ἰούδον εἰς 
Ἱερουσαλὴμ,, ὅτι ἐξέδαλεν αὐτοὺς Ἱεροδοὰμ. καὶ o υἱοὶ 
αὐτοῦ μὴ λειτουργεῖν Κυρίῳ, 

τῷ. x«i χατέστησεν ἑαυτῷ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν xo 
τοῖς εἰδώλοις xal τοῖς ματαίοις xol τοῖς μόσχοις ἃ 
ἐποίησεν ἹἹεροδοάμ. 

16. Καὶ ἐξέδαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ, οἵ 
ἔδωχαν καρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι Κύριον θεὸν Ἰο- 
ραὴλ, καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ. θῦσαι Κυρίῳ Θεῷ 
τῶν πατέρων αὐτῶν, 

17. Καὶ χατίσχυσαν τὴν we Ἰούξα- xol 
χατίσχυσε * μι τὸν τοῦ Σαλωμὼν εἰς ἔτη τρία, ὅτι 
ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁξοῖς Δαυὶδ καὶ Σαλωμὼν ἔτη τρία, 

15. Καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ "Poboku. γυναῖχα τὴν Moo- 
λὰθ θυγατέρα Ἱεριμοὺθ υἱοῦ Δαυὶδ, καὶ ᾿Αδιγαίαν 
θυγατέρα ᾿Ελιὰῤ τοῦ Ἰεσσαί, 

19. Καὶ ἔτεχεν αὐτῷ υἱοὺς τὸν Ἰεοὺς, xal τὸν Xa- 
μορία, xai τὸν Zadu. 

20. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔλαθεν ἑαυτῷ τὴν Maa θυ- 
γατέρα Αδεσσαλὼμ,, καὶ ἔτεχεν αὐτῷ τὸν "Aix, xal 
τὸν Ἰετθὶ, xai τὸν Ζηζὰ, xai τὸν Σαλημώθ. 

21. Καὶ ἠγάπησε '"Pobokg τὴν Μααγὰ θυγατέρα 
Ἀβεσσαλὼμ. ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ xal τὰς 
παλλαχὰς αὐτοῦ, ὅτι γυναῖχας δεχαοχτὼν εἶχε xal παλ- 
λαχὰς ἑξήχοντα. Καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴχοσι καὶ ὀχτὼ, 
καὶ θυγατέρας ἑξήχοντα. 

Ὁ. Καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα Ἀδιὰ τὸν τῆς 
Μααχὰ, εἰς ἡγούμενον ἐν τοῖς ἀξελφοῖς αὐτοῦ, ὅτι βα- 
σιλεῦσαι διενοεῖτο αὐτόν. 

23. Καὶ ηὐξήθη παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν 
πᾶσι τοῖς δρίοις Ἰούδα χαὶ Βενιαμὶν, καὶ ἐν ταῖς πόλεσι 
ταῖς ὀχυραῖς, καὶ ἔδωχεν αὐταῖς τροφὰς πλῆθος πολὺ, 
xal ἡτήσατο πλῆθος γυναιχῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18΄. 


τ. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἡτοιμάσθη ἣ βασιλεία ἹΡοδοὰμ., 
χαὶ ὡς κατεχρατήθη, ἐγκατέλιπε τὰς ἐντολὰς Κυρίου, 
xai πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ τῆς βασιλείας 
Ῥοῤολμ, ἀνέδην Σουσαχὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἅμαρτον ἐναντίον Κυρίου, 

8. ἐν χιλίοις xat διαχοσίοις ἅρμασι xal ἐξήχοντα 

᾿λιάσιν ἵππων, καὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τοῦ πλήθους τοῦ 
λρόντος μετ᾽ αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, Λίόνες, Τρωγοδύται 
xal Αἰθίοπες. 

4. Καὶ χατεχράτησαν τῶν πόλεων τῶν ὀχυρῶν at 
ἦσαν ἐν Ἰούδα, χαὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ. 

5. Καὶ Σαμαίας ὁ προφήτης ἦλθε πρὸς Ῥοβοὰμ 
χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα τοὺς συναχθέντας εἰς 
Ἱερουσαλὴμ. ἀπὸ προςώπου Σουσαχὶμ, χαὶ εἶπεν αὐ- 
τοῖς" Οὕτως εἶπε Κύριος" Ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με, καὶ 
&yà ἐγκαταλείψω ὑμᾶς ἐν χειρὶ Σουσαχίμ. 

&. Καὶ ἠσχύνθησαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ καὶ 6 βα- 
cube, xal a 


mav* Δίχαιος ὃ Κύριος. 
7. Καὶ ἐν τῷ ἰδεῖν Κύριον ὅτι ἐνετράπησαν, xal 


ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν, λέγων" ᾿Ἔνετρά- ᾿ 
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nis suze, et iverunt ad Juda in Jerusalem, quoniam ejecit 
eos Jeroboam et filii ejus ad non ministrandum Domino , 


15. et constituit sibi sacerdotes excelsorum et. idolís et 
vanis et vitulis qua» fecit Jeroboam. 


16. Et ejecit eos de tribubus Israel, qui dederant cor 
suum ad quirendum Dominum Deum lsrael, et venerunt 
in Jerusalem sacrificare Domino Deo patrum saorum. 


17. Et confortaverunt regnum Juda : et confortavit fto- 
boam filium Salomon ad annos tres, quoniam ivit in viis 
David et Salomon annos tres. 

18. Et accepit sibi Roboam uxorem Moolath filiam Je- 
remuth filii David, et Abigiam filiam Heliab qui ipsius 
Jessm. 

19. Et peperit ei filios Jeus, el Samoria, et Zam. 


20. Et post haec accepit sibi Maacha filiam Abessalom , et 
peperit ei Abia , et Jetthi,, et Zeza, et Salemoth. 


.—. 2t. Et dilexit Roboam Maacha filiam Abessalom super 
omnes uxores suas el concubinas suas , quoniam uxores de- 
cem octo habuit et concubinas sexaginta. Et genuit filios vi- 
ginti εἰ octo, el filias sexaginta. 


22. El constituit in principem Abia filium Maacha, in du- 

cem in fralribus ejus, quoniam regem facere cogitabat 
eum. 
23. Et crevit supra omnes filios ejus in omnibas finibus 
Juda et Benjamin, et in civitatibis munilis, et dedit eis 
alimenta multitudinem plurimam, et petivit multitudinem 
uxorum. 


CAPUT XII. 


1. Et factum est, ut paratum fuit regnum Roboam, et ut 
invaluit, dereliquit mandata Domini , et omnis Israel cum 
eo. : 


2. Et factum est in anno quinto regni Roboam , ascendit 
Susacim rex Agypti super Jerusalem , quoniam peccaverunt 
coram Domino, 

3. in mille et sexcentis currubus et sexaginta millibus 
equorum , et non erat numerus multitudinis quz» venit cum 
eo de Egypto , Libes, TrogodyLe οἱ /Ethiopes. 


4. Et obtinuerunt civitales munitas quie erant in Juda, 
et venerunt in Jerusalem. 

5. Et Sam:eas propheta venit ad Roboam et ad principes 
Juda qui congregati fuerant in Jerusalem a facie Susacim, 
et dixit eis : Sic dixit Dominus : Vos dereliquislis me, el 
ego derelinquam vos in manu Susacim. 


6. Et confusi sunt. principes Tsrael et rex, et dixerunt : 
Justus est Dominus. 

7. Et cum videret Dominus quia confusi sunt , et factum 
est verbum Domini ad Samam, dicens : Confusi sunt, 


πῆσαν, οὐ χαταφθερῶ αὐτοὺς, xai δώσω αὐτοὺς ὡς | non disperdam eos, et. dabo eos quasi paululum ad salu- 


μικρὸν εἰς σωτηρίαν, καὶ οὐ μὴ στάξῃ ὁ θυμός μου iv | 


Ἱερουσαλὴμ, 


tem, et non stillahit furor meus in Jerusalem, 
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8. ὅτι ἔσονται εἰς παῖδας, : χαὶ γνώσονται τὴν δου- 
λείαν μου χαὶ τὴν δουλείαν τῆς βασιλείας τῆς γῆς. 

9. Kal ἀνέδη ec βασιλεὺς Αἰγύπτου δ Ἂς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔλα τοὺς θησαυροὺς ὙΣ ἐν οἱ 
Κυρίου, xa a ie θησαυροὺς τοὺς iv rade 
τὰ πάντα ἔλαθε" xaX ἔλαθε τοὺς θυρεοὺς dm nni 
obc ἐποίησε Σαλωμών. 

10. Καὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς ἹΡοβοὰμ. θυρεοὺς χαλ- 
κοῦς ἀντ᾽ αὐτῶν xal χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτὸν Σουσαχὶμ 
ἄ (ὄντας παρατρεχόντων, τοὺς φυλάσσοντας τὸν πυ- 
λῶνα τοῦ βασιλέως, 

n. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἰςελθεῖν τὸν βασιλέα εἷς 
οἶχον Κυρίου, εἰςεπορεύοντο οἵ φυλάσσοντες, καὶ οἵ 
παρατρέχοντες, χαὶ ol οἱ ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπάντησιν 
τῶν παρατρεχόντων... 

12, Καὶ » τῷ girg ig αὐτὸν, ἀπεστράφη ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ὀργὴ , χαὶ οὖχ slc καταφθορὰν εἷς τέλος" 
xal γὰρ ἐν ἢ orc ἦσαν λόγοι ἀγαθοί. 

αἱ χατίσχυσεν ὃ βασιλεὺς Ῥοδσὰμ. ἐν ἽἹερου- 
σαλὴμ, xai ἐδασίλευσε. Καὶ τεσσαράχοντα xal ἑνὸς 
ἐτῶν “Ῥηβοὰμ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ ἑπταχαί- 
δεχα ἔτη ἐθασίλευσεν ἐν risen, ἐν τῇ πόλει ἦ 
A Κύριος, ἐπονομάσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ ix 
ὧν υἱῶν "lapaxjA* xal τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ τοῦ Νοομμὰ ἢ Ἀμμανῖτις. 

n. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, ὅτι οὗ χατεύθυνε τὴν 

᾿ χαρδίαν αὐτοῦ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον. 

1. Καὶ λόγοι ἹῬοδοὰμ οἱ πρῶτοι καὶ ἔσχατοι, οὐκ 
ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν τοῖς S Σαμαία, τοῦ Αγ: 
xai A660 τοῦ ὁρῶντος, xx πράξεις αὐτοῦ; Καὶ ἐπο- 
λέμησε Ῥοδοὰμ τὸν Ἱεροδοὰμ. πάσας ἡμέρας. 

16. Καὶ ἀπέθανε ἹΡοθοὰμ μετὰ τῶν πα ἔρων αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, xat ἐδασίλευσεν ᾿Αθιὰ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 


Ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἕτει τῆς βασιλείας Ἵερο- 
lle; ἐβασίλευσεν ᾿Αθιὰ ἐπὶ Ἰούδαν. ^ " 

Se Τρία ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. χαὶ ὄνομα 

τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μααχὰ oí nidi Οὐριὴλ ἀπὸ Γα- 


βαών. Καὶ πόλεμος ἦν ἀνα Ἀβιὰ χὰ ἀναμέσον 
E Καὶ τάξατο ᾿Αθιὰ ἐν δυνάμει, 

ἃ. Καὶ rai ατο 
δυνάμεως, τετὶ Aer ote 


φαχοσίαις 1 χιλιάσιν pao un 
Ἱεροβοὰμ. παρετάξατο ὑὸς δεν ἐμὸν ἐν ὀχταχο- 
us χιλιάσιν, ξυνατοὶ πολεμισταὶ δὶ δυνάμεως. 

Καὶ ἀνέστη Ἀβιὰ ἀπὸ τοῦ d; Σομόρων, ὅ 
bei ἐν τῷ Ape" Ἐφραὶμ, καὶ εἶπεν: ᾿Αχούσατε, Ἱερο- 
βοὰμ. xal τῆς Ἰσραήλ. 

5. Οὐχ γνῶναι ὅτι Κύριος & Θεὸς Ἰσραὴλ 
ἔδωχε γυδναγεν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ εἷς τὸν αἰῶνα τῷ Δαυὶδ 
xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διαθήχη à; 

6. Καὶ ἀνέστη Ἱεροθοὰμ ὅ τοῦ Nas, ὁ παῖς Xa- 
λωμὼν τοῦ Δαυὶδ, xal ἀπέστη ἀπὸ τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 

7. Καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν Pins Joi, υἱοὶ 
παράνομοι, xal Ἀνέστη πρὸς Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σαλω- 
pu», xai 'P. ἦν νεώτερος xat δειλὸς τῇ χαρδίᾳ, 
χαὶ οὐκ ἀντέστη, χατὰ πρόύζωπον αὐτοῦ. 

5. Καὶ νῦν ὑμεῖς λέγετε ἀ ἀντιστῆναι χατὰ πρόζωπογ 


8. quoniam erunt in pueros, et cognoscent servitutem 
meam et servitutem regni terrae. 

9. Et ascendit Susacim rex JEgypti super Jerusalem, et 
cepit thesauros qui in domo Domini , et thesauros qui in 
domo regis , omnia cepit : et cepit scuta aurea quie fecerat 
Salomon. 


10. Et fecit rex Roboam scuta aenea. pro eis : et consti- 
luit super eum Susacim principes cursorum , custodientes 
portam regis. 


11. Et fiebat, in ingrediendo regem in domum Domini , 
ingrediebantur custodes , et cursores , et qui revertebant in 
obviam cursorum, 


12. Et cum ipse confusus esset , aversus est ab eo furor 
Domini , et non ad perditionem in finem : nam et in Juda 
fuerunt verba bona. 

13. Et invaluit rex Roboam in Jerusalem, et regnavit. 
Et quadraginta et unius annorum Roboam cum ipse regna- 
vit, et septem οἱ decem annos regnavit in Jerusalem, in 
civitate quam elegit Dominus ad cognominandum nomen 
suum ibi de omnibus tribubus filiorum Israel : et nomen 
matris ejus Noomma Ammanites. 


14. Et fecit malum, quoniam non direxit cor suum ad 
exquirendum Dominum. 

15. Et verba Roboam prima et novissima, nonne ecce 
scripta in. verbis Samaeze prophete, et. Addo videntis, et 
actiones ejus? Et Roboam impugnavit Jeroboam omnibus 
diebus. 

16. Et mortuus est Roboam cum patribus suis, et se- 
pultus est in civitate David, et regnavit Abia filius ejus 
pro eo. 


CAPUT XIII. 


1. In octavo et. decimo anno regni Jeroboam , regnavit 
Abiía super Judam. 

2. "Tres annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri 
ejus Maacha filia Uriel de Gabaon. Et bellum fuit inter Abia 
et inter Jeroboam. 


quadringentis 
instruxit adversus eum jonibeti M écinpatis millibus , 
potentes bellatores virtutis. 

4. Et surrexit Abia a monte Somoron , qui est in monte 
Ephraim, et dixit : Audite, Jeroboam et omnis Israel. 


5, Nonne vobis nosse quia Dominus Deus Israel dedit 
regem super Israel in saeculum ipsi David et filiis ejus, testa- 
mento salis? 

6. Et surrexit Jeroboam filius Nabath, puer Salomonis 
ipsius David , et recessit a domino suo. 

7. Et congregati sunt ad eum viri pestilentes, filii ini- 
qui , et surrexit adversus Roboam qui Salomonis , et Roboam 
erat junior et timidus corde , et non restitit ad faciem cjus. 


8, Et nunc vos dicitis resistere ad. faciem regni Domini 


y Googk 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 


βασιλείας Κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν Δαυίδ' καὶ ὑμεῖς 
πλῆθος πολὺ, xal μεθ᾽ ὑμῶν μόσχοι χρυσοῖ οὖς ἐποίη- 
σεν ὑμῖν Ἱεροθοὰμ. εἰς θεούς. 

9. Ἢ οὐχ ἐξεδάλετε τοὺς ἱερεῖς Κυρίου τοὺς υἱοὺς 
"Aapov xal τοὺς Λευίτας, καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ἐρεῖς 
ix τοῦ λαοῦ τῆς γῆς πάσης; Ὃ προςπορευόμενος πλη- 
ρῶσαι τὰς χεῖρας ἐν μόσχῳ Ex. βοῶν xal χριοῖς ἑπτὰ, 
xal ἐγίνετο εἰς ἱερέα τῷ μὴ ὄντι θεῷ. 

10. Καὶ ἡμεῖς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν οὐχ ἐγχατε-- 
λίπομεν, xal οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσι τῷ Κυρίῳ, 
οἱ υἱοὶ Ἀαρὼν xal οἱ Λευῖται, καὶ ἐν ταῖς ἐφημερίαις 
αὐτῶν 

τιν, θυμιῶσι τῷ Κυρίῳ ὁλοκαύτωμα πρωΐ καὶ δεί-- 
λης, καὶ θυμίαμα συνθέσεως, καὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ 
τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς, xai ἡ λυχνία ἡ χρυσῇ xal 
οἵ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης" ὅτι φυλάσσομεν 
ἡμεῖς τὰς φυλαχὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, xal ὑμεῖς ἐγκατελίπετε αὐτόν. 

12, Καὶ ἰδοὺ μεθ᾽ ἡμῶν ἐν ἀρχῇ Κύριος xal οἵ ἴε- 
ρεῖς αὐτοῦ, xal αἵ σάλπιγγες τῆς σημασίας τοῦ σημαί- 
νεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ol υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ, μὴ πολεμήσητε 
πρὸς Κύριον Θεὸν τῶν πατέρων ἡμῶν, ὅτι οὐχ εὐοδώ- 
σεται ὑμῖν. 

13. Καὶ Ἱεροβοὰμ, ἀπέστρεψε τὸ ἔνεδρον ἐλθεῖν αὐτῷ 
ἐκ τῶν ὄπισθε, xal ἐγένετο ἔμπροσθεν Ἰούδα, xai τὸ 
ἔνεδρον ἐκ τῶν ὄπισθεν. 

1. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰούδας, καὶ ἰδοὺ αὐτοῖς ὃ πό- 
λεμος Ex τῶν ἔμπροσθεν χαὶ ἐκ τῶν ὄπισθεν, χαὶ ἐδόη- 

; σὰν πρὸς Κύριον, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλ- 
TUS 
j^ Καὶ ἐβόησαν ἄνδρες Ἰούδα, xal ἐγένετο ἐν τῷ 
βοᾶν ἄνδρας Ἰούδα, καὶ Κύριος ἐπάταξε τὸν Ἱεροθδοὰμ. 
χαὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐναντίον ᾿Αδιὰ χαὶ Ἰούδα. 

16. Καὶ ἔφυγον οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προςώπου Ἰούδα, 
xal παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

17. Καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ᾿Αδιὰ χαὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ 
πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔπεσον τραυματίαι ἀπὸ Ἰσραὴλ 
πενταχόσιαι χιλιάδες, ἄνδρες δυνατοί. 

18, Καὶ ἐταπεινώθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, xal χατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα, ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ 
Κύριον Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 

19. Καὶ χατεδίωξεν ᾿Αδιὰ ὀπίσω Ἱεροδοὰμ, καὶ 
προχατελάθετο παρ' αὐτοῦ τὰς πόλεις, τὴν Βαιθὴλ xat 
τὰς κώμας αὐτῆς, xal τὴν Ἰεσυνὰ xai τὰς χώμας αὐ- 
τῆς, xal τὴν Ἐφρὼν xat τὰς χώμας αὐτῆς. 

30. Καὶ οὐχ ἔσχεν EM Ἱεροβοὰμ. ἔτι πάσας τὰς 
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ἡμέρας "AGUx , xal ἐπάταξεν αὐτὸν Κύριος, καὶ ἐτελεύ- 


«766. 

21. Καὶ κατίσχυσεν "AU, καὶ ἔλαθεν ἑαυτῷ γυναῖ- 
xac δεκατέσσαρας, χαὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἰχοσιδύο xal 
ἐχχαίδεχα θυγατέρας. 

32. Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ἀβιὰ xal αἵ πράξεις αὐτοῦ 
καὶ οἵ λόγοι αὐτοῦ, γεγραμμένοι ἐπὶ βιδλίῳ τοῦ προ- 
φήτου ᾿Αδδώ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


1. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Ἀδιὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ, xal ἐβασίλευσεν Ἀσὰ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ἔν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ ἡσύχα- 
σεν $ γῇ Ἰούδα δέχα ἔτ. 


--Ξ-.-.Ὄ 


AEYTEPON. Keg. IA. 


per manum filiorum David : et vos multitudo plurima , et 
vobiscum vituli aurei quos fecit vobis Jeroboam in deos. 


9. Annon t jecistis sacerdotes Domini filios Aaron et Le- 
vitas, et fecistis vobis sacerdotes de populo terra uni- 
versz? Qui accedit implere manus in vitulo de bobus et 
arietibus septem, et factus est in sacerdotem ei qui non 
est deus. 

10. Et nos Dominum Deum nostrum non dereliquimus , 
et sacerdotes ejus ministrant Domino, filii Aaron et Levitze , 
et in vicibus suis . 


11. adolent Domino holocaustoma mane et vesperi, et 
thymiama compositionis, et propositiones panum super 
mensam mundam , et candelabrum aureum et lucernae ac- 
censionis ad accendendum veeperi : quoniam custodimus 
nos custodias Domini Dei patrum nostrorum , et vos dere- 
liquistis eum. * 

12. Et ecce nobiscum in principio Dominus et sacerdo- 
ies ejus, et tube significationis ad significandum super 
nos. Filii Israel, nolite bellare adversus Dominum Deum 
patrum nostrorum, quia non prospere succedet vobis. 


13. Et Jeroboam convertit insidias δὰ veniendum ei a 
posterioribus , et factus est ante Juda, et insidis ἃ poste- 
rioribus. 

14. Et convertit se Judas, et ecce eis przelium ab ante- 
rioribus et a posterioribus, et clamaverunt ad Dominum, 
et sacerdotes clanxerunt tubis. 


15. Et clamaverunt viri Juda, et factum est in clamando 
viros Juda, et Dominus percussit Jeroboam et Israel coram 
Abia et Juda, 

16. Et fugerunt filii Israel a facie Juda, et tradidit eos 
Dominus in manus eorum. 

17. Et percussit in eis Abia et. populus ejus plagam ma- 
gnam, et ceciderunt vulnerati de Israel quingenta millia , 
viri potentes. 

18. Et humiliati sunt filii Israel in die illa, et invalue- 
runt filii Juda, quoniam speraverunt super Dominum Deum 
patrui suorum. 

19. Et persecutus est Abia post Jeroboam, et cepit ab eo 
civitates, Bzetliel el pagos ejus, et Jesyna et pagos ejus, et 
Ephron et pagos ejus. 

20. Et non habuit fortitudinem Jeroboam ultra omnibus 
diebus Abia, et percussit eum Dominus, et mortuus est. 


21. Et invaluit Abia, et accepit sibi uxores quatuordecim , 
el genuit filios viginti duos et sexdecim filias. 


22. Et reliqua verba Abia et actiones ejus et verba ejus, 
scripta in libro prophetae Addo. 


CAPUT XIV. 


1. Et mortuus est Abia cum patribus suis, et sepelierunt 
euin in civitate David , el regnavit Asa filius ejus pro eo. Ih 
diebus Asa quievit terra Juda decem annos. 





PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. XV. 


3. Καὶ ἐποίησε τὸ xaXov xat τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Ku- 
ρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἀπέστησε τὰ θυσιαστήρια τῶν ἀλλοτρίων χαὶ 
τὰ ὑψηλὰ, χαὶ συνέτριψε τὰς στήλας, καὶ ἐξέχοψε τὰ 
ἄλση; 

4. καὶ εἶπε τῷ Ἰούδα ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν, xol ποιῆσαι τὸν νόμον xal τὰς 
ἐντολάς. 

6. Καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν πόλεων Ἰούδα τὰ θυ-- 
σιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα, xal εἰρήνευσεν 

6. πόλεις τειχήρεις ἐν γῇ Ἰούδα, ὅτι εἰρήνευσεν f 
γῇ, καὶ οὐχ ἦν αὐτῷ πόλεμος ἐν τοῖς ἔτεσι τούτοις, ὅτι 
χατέπαυσε Κύριος αὐτῷ. 

3. Καὶ εἶπε τῷ Ἰούδα" Οἰχοδομήσωμεν τὰς πόλεις 
ταύτας, χαὶ ποιήσωμεν τείχη καὶ πύργους xat πύλας 
xal μοχλοὺς, ἐνώπιον τῆς γῆς κυριεύσομεν" ὅτι καθὼς 
ἐξεζητήσαμεν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, ἐξεζήτησεν ἡμᾶς, 
xal κατέπαυσεν ἡμᾶς χυχλόθεν, καὶ εὐώδωσεν ἡμῖν. 

8. Καὶ ἐγένετο δύναμις τῷ Ασὰ δπλοφόρων ai- 

ὄντων θυρεοὺς χαὶ δόρατα ἐν γῇ Ἰούδα, τριαχόσιαι 
χιλιάδες, χαὶ ἐν γῇ Βενιαμὶν πελτασταὶ καὶ τοξόται 
διαχύσιαι καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες, πάντες οὗτοι πο- 
λεμισταὶ δυνάμεως. 

9. Καὶ ἐξῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ζαρὲ 6 Αἰθίοψ ἐν δυνά- 

et ἐν χιλίαις χιλιάσι xal ἅρμασι τριαχοσίοις, xal 
ἦλθεν ἕως Μαρησά. 

10. Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ασὰ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, xai πα- 
ρετάξατο πόλεμον ἐν τῇ φάραγγι χατὰ βοῤῥᾶν Μα- 
ρησά. 

"t. Καὶ ἐδόησεν "hok πρὸς Κύριον Θεὸν αὐτοῦ, xal 
εἶπε: Κύριε, οὐχ ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σώζειν ἐν πολλοῖς 
xai ἐν ὀλίγοις" κατίσχυσον ἡμᾶς, Νύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαμεν, χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου 71A00- 
μεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο. Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, 
μὴ χατισχυσάτω πρὸς σὲ ἄνθρωπος. 

1. Καὶ ἐπάταξε Κύριος τοὺς Αἰθίοπας ἐναντίον 
Ἰούδα, καὶ ἔφυγον Αἰθίοπες, 

13. xal χατεδίωξεν αὐτοὺς Ἀσὰ xal ὁ λαὸς αὐτοῦ 
ἕως Veo. Καὶ ἔπεσον Αἰθίοπες ὥςτε μὴ εἶναι ἐν αὐ- 
τοῖς περιποίησιν, ὅτι συνετρίδησαν ἐνώπιον Κυρίου xal 
ἐναντίον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ ἐσχύλευσαν σχύλα 
πολλά. 

M. Καὶ ἐξέκοψαν τὰς χώμας αὐτῶν χύχλῳ ΤΓεδὼρ, 
ὅτι ἐγενήθη ἔχστασις Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai ἐσχύλευ- 
σὰν πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν, ὅτι πολλὰ σχύλα ἐγενήθη 
αὐτοῖς. 

15. Καί γε σχηνὰς χτήσεων, xaX τοὺς ᾿Αλιμαζονεῖς 
ἐξέχοψαν, καὶ ἔλαθον πρόθατα πολλὰ xa χαμήλους, 
xal ἐπέστρεψαν εἰς Ἱἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ 1Ε΄. 


1. Καὶ Ἀζαρίας υἱὸς 038, ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
Κυρίου, 

2. xal ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν Ἀσὰ χαὶ παντὶ ᾿Ιούδα 

ὶ t 2:9 , , ΕἸ EN) 
xai Βενιαμὶν, καὶ εἶπεν" Axoócazé uou, Ac, xai πᾶς 
, /5 , rt ,» c ^ - 
ἰούδα xat Βενιαμίν. Κύριος μεθ᾿ ὑμῶν ἐν τῷ εἶναι 
ὑμᾶς μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐὰν ἐχζητήτητε αὐτὸν, εὑρεθή- 
σεται oy: χαὶ ἐὰν ἐγχαξαλείπητε αὐτὸν, ἐγχαταλείψει 
ὑμᾶς. i 
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2. Et fecit bonum et rectum coram Domino Deo suo. 


3. Et removit altaria alienorum et excelsa , et«contrivit 
statuas, et excidit lucus, 


4. et dixit ipsi Juda exquirere Dominum Deum patrum 
suorum, et facere legem et mandata. 


5. Et removit de omnibus civitatibus Juda altaria el 
idola, et pacem habuit 

6. et cdificavit civitates munitas in terra Juda, quoniam 
pacem habuit terra , et non fuit ipsi praelium in annis his, 
quoniam quietem dedit Dominus ei. 

7. Et dixit ad Judam : /Edificemus civitates has, et fa- 
ciamus menia et turres et portas et seras, coram terra 
dominabimur : quoniam sicut exquisivimus Dominum 
Deum nostrum, exquisivit nos, et quiescere fecit nos in 
circuitu , et prospere fecit hobis. 

8. Et fuit virtus ipsi Asa armigerorum levantium clypeos 
et lanceas in terra Juda, trecenta millia, et in terra Ben- 
jamin peltati et sagittarii ducenta et octuaginta millia, 
omnes hi bellatores virtutis. 


9. Et egressus est super eos Zare /Ethiops in virtute in 
mille millibus et curribus trecentis , et venit usque Maresa. 


10. Et exivit Asa in occursum ei, et instruxit prelium 
in valle ad aquilonem Maresa. 


11. Et clamavit Asa ad Dominum Deum suum, et dixit : 
Domine, non est impossibile apud te salvare in multis et in 
paucis : conforta nos, Domine Deus noster , quoniam in te 
confidimus , et in noinine tuo venimus super multitudinem 
plurimam hanc. Domine Deus noster, non prvaleat ad- 
versus te horho. : 

12. Et percussit Dominus /Ethiopes coram Juda , et fu- 
gerunt ;Ethiopes , 

13. et. persecutus est eos Asa et populus ejus usque 
Gedor. Et ceciderunt /Ethiopes ita ut non esset in eis 
residuum , quoniam contrili sunt coram Domino et coram 
virtute ejus, et deprzedati sunt spolia multa. 


14. Et exciderunt pagos eorum in circuitu Gedor, quo- 
niam factus est pavor Domini super 608, et deprzedati sunt 
omnes civitates eorum , quoniam multa spolia fuerunt eis. 


15. Eliam tabernacula possessionum, et ipsos Alimazo- 
nes exciderunt, et ceperunt oves multas et camelos, et 
reverterunt in Jerusalem. 


CAPUT XV. 


1. Et Azarias filius Oded , factus est super eum spiritus 
Domini, 

2. et egressus est in obviam Asa et omni Juda οἱ Ben- 
jamin, οἱ dixit : Audite me, Asa, et omnis Juda et Benja- 
min. Dominus vobiscum dum vos estis cum eo : et si ex- 
quisieritis eum, invenietur vobis : ac si dereliquerilis 
eum, derelinquet vos. 
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3. Καὶ ἡμέραι πολλαὶ τῷ Ἰσραὴλ ἐν οὐ θεῷ 
ἀληθινῷ xal οὐχ ἱερέως ὑποδειχνύντος, xal ἐν οὐ 
νόμῳ. 

.. Καὶ ἐπιστρέψει αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον Θεὸν Ἰσραὴλ, 
xal εὑρεθήσεται αὐτοῖς. 

6. Καὶ ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ οὐκ ἔστιν εἰρήνη τῷ 
ἐχπορευομένῳ xal τῷ εἰςπορενομένῳ, ὅτι ἔχστασις Κυ-- 
ρίου ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὰς χώρας. 

6. Καὶ πολεμήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος xal πόλις πρὸς 
πόλιν, ὅτι ὃ Θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν πάσῃ θλίψει. 

7. Καὶ ὁμεῖς ἰσχύσατε. xol μὴ ἐχλυέσθωσαν αἱ 
χεῖρες ὑμῶν, ὅτι ἔστι μισθὸς τῇ ἐργασίᾳ ὑμῶν. 

8. Καὶ ἐν τῷ ἀχοῦσαι τοὺς λόγους τούτους χαὶ τὴν 
προφητείαν ᾿δὰδ τοῦ προφήτου, xal χατίσχυσε xal 
ἐξέδαλε τὰ βδελύγματα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰούδα xal 
Bevixgly, καὶ ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχεν Ἱερούοἁμ. 
ἐν ὄρει ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐνεχαίνισε τὸ θυσιαστήριον Κυ- 
ρίου ὃ ἦν ἔμπροσθεν τοῦ ναοῦ Κυρίου, 

9. Καὶ ἐξεχχλησίασε τὸν "Ioóóav xal Βενιαμὶν xal 
ποὺς προςηλύτους τοὺς παροιχοῦντας μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
Ἐφραὶμ χαὶ ἀπὸ Μανασσῇ χαὶ ἀπὸ Συμεὼν, ὅτι προς- 
ετέθησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἰδεῖν 
αὐτοὺς ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

το. Καὶ συνήχθησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ τρίτῳ, ἐν τῷ ἔτει τῷ πεντεχαιδεχάτῳ τῆς βασιλείας 
Ἄσα. 

11. Καὶ ἔθυσε τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἀπὸ 
τῶν σχύλων ὧν ἤνεγχαν, μόσχους ἑπταχοσίους xal πρό- 
ῥατα ἑπταχιςχίλια. 

12. Καὶ διῆλθεν ἐν διαθήκῃ ζητῆσαι Κύριον Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας xal ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς αὐτῶν. 

13. Καὶ πᾶς ὃς ἐὰν μὴ ἐχζητήσῃ τὸν Κύριον Θεὸν 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἀποθανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσδυτέ- 
ρου, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχός. 

M. Καὶ ὥμοσαν ἐν Κυρίῳ ἐν φωνῇ μεγάλη, χαὶ ἐν 
σάλπιγξι καὶ ἐν χερατίναις. 

15. Καὶ εὐφράνθησαν πᾶς "loóBa περὶ τοῦ ὅρχου, 
ὅτι ἐξ ὅχης τῆς ψυχῆς ὥμοσαν, xal ἐν πάση θελήσει 
ἐζήτησαν αὐτὸν, xal εὑρέθη αὐτοῖς, xal χατέπαυσε 
Κύριος αὐτοῖς χυχλόθεν. 

19, Καὶ τὴν Μααχὰ τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησε, 
τοῦ μὴ εἶναι τῇ Ἀιστάρτη λειτουργοῦσαν, xai χατέχοψε 
τὸ εἴδωλον, χαὶ χατέχαυσεν ἐν [uitio Κέδρων. 

y. Ἡλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐχ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆρχεν ἐν 
τῷ Ἰσραήλ: ἀλλ᾽ 3 καρδία Ἀσὰ ἐγένετο πλήρης πάσας 
τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 

18. Καὶ εἰςάνεγκεν τὰ ἅγια Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἅγια οἴχου τοῦ Θεοῦ, ἀργύριον καὶ χρυσίον xai 
σχεύη. 

19. Καὶ πόλεμος οὐχ Xv μετ᾽ αὐτοῦ ἕως τοῦ πέμ- 
πτοὺ χαὶ τριαχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας ᾿Ασά, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ις΄. 


τ. Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ xal τριαχοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
» ..} ' ΔΎ a LÁS 1 
λείας Ἀσὰ, ἀνέδη βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ ᾿Ιούδαν, xai 
᾽ , Uu € ) M — ^ v 
ᾧχοδόμησε τὴν "Pap τοῦ μὴ δοῦναι ἔξοδον xal εἴςο- 
v τῷ "Ac βασιλεῖ Ἰούδα. 


2. Καὶ ἔλαθεν ᾿Ασὰ ἀργύριον xal χρυσίον ἐκ θη- 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ AEYTEPON. Κεφ. Ic 


3. Et dies multi ipsi Israel 1n non aeo vero et non sa- 
cerdote monstrante , et non lege. 


4. Et convertet eos ad Dominum Deum Israel, et inve- 
nietur eis. 

5. Et in illo tempore non est pax egredienti et ingredienti, 
quoniam pavor Domini super omnes qui habitant regiones. 


6. Et bellabit gens adversus gentem et civitas adversus 
d quoniam Deus conturbavit eos in omni tribula- 

7. Et vos confortamini , et non dissolvantur manus ve- 
strz, quoniam est merces operationi vestra. 

8. Et in audiendo verba hzc et prophetiam Adad pro- 
phetze , et confortatus est et ejecit abominationes ab omni 
terra Juda et Benjamin, et a civilatibus quas tenuerat Je- 
roboam in monte Ephraim , et dedicavit altare Domini quod 
erat ante templum Domini. 


9. Et convocavit Judam et Benjamin et proselytos habi- 
tantes cum eo de Ephraim οἱ de Manasse et de Symeon, 
quoniam appositi fuerant ad eum multi de Israel in videndo 
ipsos quia Dominus Deus ejus cum eo. 


10. Et congregati sunt. in Jerusalem in mense tertio, in 
anho quinto et decimo regni Asa. 


11. Et sacrificavit Domino in die illa de spoliis qua tu- 
lerant, vitulos septingentos et oves septem millia. 


12. Et transivit in testamentum qucrere Dominum Deum 
patrum suorum ex toto corde et ex tota anima sua. 


13. Et omnis quicumque non exquisierit Dominum Deum 
Israel , morietur a juniore usque ad seniorem , a viro usque 
ad mulierem, 

14. Et juraverunt in Domino in voce magna, et in tubis 
et in corneis. 

15. Et ketati sunt omnis Juda de juramento , quoniam ex 
tota anima jurarunt, et in omni voluntate quaesierunt eum, 
et inventus est eis, et dedit quietem Dominus eis in cir- 


| cuitu. 


16. Et Maacha matrem suam removit, ut non esset mi- 
nistrans ipsi Astartze, et concidit idolum, et combussit in 
torrente Cedron. 

17. Tantummodo excelsa non removerunt, adhuc sub- 
8Sistebant in Israel : sed cor Asa fuit plenum omnibus diebus 
ejus. 

18. Et intulit sancta David patris sui, et sancta domus 
Dei , argentum et aurum et vasa. 


19. Et bellum non fuit cum co usque ad quintum et tri- 
gesimum annum regni Ása. 


CAPUT XVI. 
f. Et inoctavo et trigesimo anno regni Asa, ascendit rex 
Israel super Judam, et cedificavit Rhama ad non dandum exi 


tum et introitum Asa regi Juda. 


4. Et cepit Asa argentum et aurum de thesauris domus 
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σαυρῶν olxou Ku (ou xal olxou τοῦ βασιλέως, xal 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ Ἄδερ βασιλέως Συρίας 
τὸν χατοιχοῦντα ἐν Δαμχσχῷ, λέγων" 

3. Διάθου διαθήχην ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, xal 
ἀναμέσον τοῦ πατρός μου χαὶ ἀναμέσον τοῦ πατρός 
σου. ᾿Ιδοὺ ἀπέσταλκχά σοι χρυσίον xal ἀργύριον" δεῦρο 
xai διασχέδασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν Βαασὰ βασιλέα Ἰσραὴλ, 
καὶ ἀπελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

4. Καὶ ἤχουσεν υἱὸς "Agro τοῦ βασιλέως "Ach, καὶ 
ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 

» a , ν 5. Δ ^ * 
πόλεις Ἰσραὴλ, xal ἐπάταξε τὴν Αἰὼν, xal τὴν Δὰν, 

* 5 λ , , * 
xxi τὴν Ἀδελμαῖν xal πάσας τὰς περιχώρους Νεφ- 
θαλί, 

5. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀχοῦσαι Βαασὰ, ἀπέλιπε τοῦ 

^ ^ € , * 
μηχέτι οἰχοδομεῖν τὴν Ραμὰ, καὶ κατέπαυσε τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. 

, ^ , 

6. Καὶ Ἀσὰ βασιλεὺς ἔλαθε πάντα τὸν Ἰούδαν, 
xai ἔλαδε τοὺς λίθους τῆς "Pau xal τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ 
5» NE ᾽ ») » , vd ^ 
ὠχοδόμησε Βαασὰ, xal ᾧχοδόμησεν ἐν αὐτοῖς τὴν Pa- 
a καὶ τὴν Μασφά. 

᾿ ^ ^ , *. » ᾿ 

7. Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἦλθεν ᾿Ανανὶ ὃ προφήτης 

^ » ᾿ , m L4.J Ξ *, —- » ^ 
πρὸς Ἀσὰ βασιλέα ᾿Ιούδα, xal εἶπεν αὐτῷ: Ἔν τῷ 
πεποιθέναι τε ἐπὶ βασιλέα Συρίας, xa μὴ πεποιθέναι 

, , ^ 2 , ^ 
σε ἐπὶ Κύριον Θεόν σου, διὰ τοῦτο ἐσώθη f δύναμις 
Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου. 

8. Οὐχ οἱ Αἰθίοπες xal ΔΑίδυες ἦσαν εἰς δύναμιν 
πολλὴν, εἰς θάρσος, εἰς ἱππεῖς, εἰς πλῆθος σφόδρα; Καὶ 
ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον παρέδωχεν εἰς τὰς 
χεῖράς σου; 

9. Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιδλέπουσιν ἐν πάση τῇ 
Yü κατισχῦσαι ἐν πάσῃ χαρδίᾳ πλήρει πρὸς αὐτόν. 
Ἠγνόηχας ἐπὶ τούτῳ, ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται μετὰ σοῦ πό-- 
λεμος. 

10. Καὶ ἐθυμώθη Ἀσὰ τῷ προφήτη, χαὶ παρέθετο 
αὐτὸν εἷς φυλαχὴν, ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ τούτῳ. Καὶ ἔλυ- 
μήνατο "Ac ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 

νιν S. 7 ΓΝ: 5 DAE" 

"t, Καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι "Ac οἱ πρῶτοι xa οἱ ἔσχα- 
τοι, γεγραμμένοι ἐν βιδλίῳ βασιλέων Ἰούδα χαὶ Ἰσραήλ. 

13. Καὶ ἐμαλαχίσθη ᾿Ασὰ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτω xo 
τριαχοστῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ἕως σφό 
^ i P t . ^ i M λ , » Ὁ , He! 
8px ἐμαλαχίσθη" xxt ἐν τῇ μαλαχία αὐτοῦ οὐχ ἐζή- 

* , , 
τήσε τὸν Κύριον, ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς. 

13. Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Ασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
xal ἐτελεύτησεν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. 

1. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ μνήματι ᾧ wey 
ἑαυτῷ ἐν πόλει Δαυὶδ, xal ἐχοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
χλίνης, xat ἔπλησαν ἀρωμάτων xai γένη μύρων μυρε- 
ψῶν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐχφορὰν μεγάλην ἕως σφόδρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ', 


t. Καὶ ἔδασίλευσεν Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ, καὶ χατίσχυσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

2. Καὶ ἔδωχε δύναμιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ἰούδα 
ταῖς ὀχυραῖς, χαὶ χατέστησεν ἡγουμένους ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσιν Ἰούδα χαὶ ἐν πόλεσιν Ἔφραϊμ,, ἃς προ- 
χατελάῤετο ᾿Ασὰ 6 πατὴρ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐγένετο Κύριος μετὰ Ἰωσαφὰτ, ὅτι ἐπο- 
ρεύθη ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις, xal 
οὐχ ἐξεζήτησε τὰ εἴδωλα, 
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Domini et domus regis, et misit ad filium Ader regis Syrie 
habitantem in Damasco , dicens : 


3. Dispone testamentum inter me οἱ te, et inter patrem 
meum et inter patrem tuum. Ecce misi tibi aurum et argen- 
tum : veni et dissipa Baasa regem Israel, et abeat a me. 


4. Et audivit filius Ader regem Asa, et misit principes 
virtutis suc super civitates Israel, et percussit Ajon, ct 
Dan, et Abelmain et omnia adjacentia Nephthali. 


5. Et factum est, in audiendo Baasa, destitit ab cedifi- 
cando amplius Rhama , et omisit opus suum. 


6. Et Asa rex accepit omnem Judam, et cepit lapides 
Rhama et ligna ejus qua zedificarat Baasa , et zedificavit in 
eis Gabae ct Maspha. 


7. Etin tempore illo venit Anani propheta ad Asa regem 
Juda, et dixit ei : In eo quod confidisti tu super regem Sy- 
riz, et non confidisti tu super Dominum Deum tuum, pro- 
pterea salvata est virtus Syrite a manu tua. 


8. Nonne ;Ethiopes et Libyes erant in virtute multa, in 
confidentia, in equitibus, in multitudine plurima? Et in con- 
fidendo te super Dominum tradidit eos in manus tuas? 


9. Quoniam oculi Domini respiciunt in omnem terram ad 
confortandum in omni corde pleno erga eum. Ignorasti iu 
hoc, a modo erit tecum bellum. 5 


10. Et Asa indignatus esl prophetze, et deposuit eum in 
custodiam, quoniam iratus est in hoc. Et vastavit Asa in 
populo in tempore illo. 

11. Et ecce verba Asa prima et novissima, scripta in li- 
bro regum Juda et Israel. 

12. Et languit Asa in anno nono et trigesimo regni sui 
pedibus , usque valde languit : et in languore suo non qua- 
sivit Dominum, sed medicos. 


13. Et dormivit Asa cum patribus suis, et obüt in qua- 
dragesimo anno regni sui. 


14. Et sepelierunt eum in monumento quod foderat sibi 
in civitate David, et aceumbere fecerunt eum super lectum, 
et impleverunt aromatibus et genera unguentorum unguen- 
tariorum , et fecerunt ei funus magnum usque valde. 


CAPUT XVII. 


1. Et regnavit Josaphat filius ejus pro eo, et invaluit Jo- 
saphat super Israel. 

2. Et dedit virtutem in omnibus civitatibus Juda munitis, 
et constituit duces in omnibus civitatibus Juda et in civi- 
tatibus Ephraim, quas ceperat Asa pater ejus. 


3. Et fuit Dominus cum Josaphat, quia ambulavit in 
viis patris sui primis, et non exquisivit idola, 
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4. ἀλλὰ Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζή- 


τηῆσε, xat ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπορεύθη, 
xai οὐχ ὡς τὰ ἔργα τοῦ Ἰσραήλ. 

5. Κα χατεύθυνε Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, xai ἔδωχε πᾶς Ἰούδα δῶρα τῷ Ἰωσαφὰτ, καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος καὶ δόξα πολλή. 

6. Καὶ ὑψώθη f χαρδία αὐτοῦ iv ὁδῷ Κυρίου, καὶ 
ἐξῆρε τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς "Ἰούδα. 

7, Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἀπέστειλε τοὺς ἡγουμένους αὐτοῦ xal τοὺς υἱοὺς 
τῶν δυνατῶν, τὸν Αδίαν, xal Ζαχαρίαν, xx Ναθα- 
va, xa Μιχαίαν, τοῦ διδάσχειν ἐν πόλεσιν Ἰούδα. 

8. Καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ Λευῖται, Σαμαίας, xai Na- 
θανίας, xal ζαδδίας, καὶ ᾿Ασιὴλ, xa Σεμιραμὼθ, xal 
Ἰωνάθαν, xai ᾿Αξωνίας, καὶ Τωβίας, xat Τωβαδω- 
νίας, Λευῖται, xal ob μετ᾽ αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ, xal Ἰω- 
ρὰμ, οἱ ἱερεῖς. 

9. Καὶ ἐδίδασχον ἐν Ἰούδα, xal μετ᾽ αὐτῶν βίδλος 
νόμου Κυρίου, καὶ διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, xal 
ἐδίδασκον τὸν λαόν. 

10, Καὶ ἐγένετο ἔχστασις Κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς κύχλῳ Ἰούδα, καὶ οὖχ ἐπολέμουν 
πρὸς Ἰωσαφάτ. 

τι. Καὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἔφερον τῷ Ἰωσαφὰτ 
δῶρα xal ἀργύριον xal δόματα" xai οἱ Ἄραδες ἔφερον 
αὐτῷ χριοὺς προβάτων ἑπταχιςχιλίους ἑπταχοσίους. 

12. Καὶ ἦν Ἰωσαφὰτ πορευόμενος μείζων ἕως εἰς 
ὕψος, καὶ χοδόμησεν ἐν τῇ Ἰουδαία οἰκήσεις καὶ πό- 
λεις ὀχυρὰς. 

13. Καὶ ἔργα πολλὰ ἐγένετο αὐτῷ ἐν τῇ Ἰουδαία. 
Καὶ ἄνδρες πολεμισταὶ δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ, 

M. xal οὗτος 5 ἀριθμὸς αὐτῶν xxv οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν. Καὶ τῷ Ἰούδα χιλίαρχοι, "Εδνας ὃ ἄρχων, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ δυνάμεως τριαχόσιαι χιλιάδες, 

15 Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἰωανὰν 5 ἡγούμενος, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ διαχόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες. 

16. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἀμασίας ὁ τοῦ Ζαρὶ, 6 προθυ- 
μούμενος τῷ Κυρίῳ, xal μετ᾽ αὐτοῦ διαχόσιαι χιλιάδες 
δυνατοὶ δυνάμεως. 

17, Καὶ ix τοῦ Βενιαμὶν δυνατὸς δυνάμεως xal 
Ἐλιαδὰ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τοξόται xai πελτασταὶ δια- 
χόσιαι χιλιάδες, 

18, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἰωζαθὰδ, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ Éxa- 
τὸν ὀγδοήχοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέμου. 

19. Οὗτοι οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ, ἐχτὸς ὧν 
ἔδωχεν ὃ βασιλεὺς ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς ὀχυραῖς ἐν πάσῃ 
τῇ Ἰουδαία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


T Καὶ ἐγενήθη τῷ Ἰωσαφὰτ ἔτι πλοῦτος χαὶ δόξα 
πολλὴ, xal ἐπεγαμδρεύσατο ἐν οἴχῳ Ἀχαάβ, 

2. Καὶ χατέθη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς Ἀγαὰδ εἰς 
Σαμάρειαν, χαὶ ἔθυσεν αὐτῷ "Ayaà6 πρόρατα xol 
μόσχους πολλοὺς, xal τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἠγάπα αὐτὸν τοῦ συναναθῆναι μετ' αὐτοῦ εἰς Ραμὼθ 
τῆς Γαλααδίτιδος. 

3. Καὶ εἶπεν Ἀχαὰδ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσα- 
φὰτ βασιλέα Ἰούδα. El πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ ἐς "Papá 


ΔΕΥΤΈΡΟΝ. Κεφ. 1H'. 


4. sed Dominum Deum patris sul quisivit, et in maa - 
datis patris sui ambulavit, et non sicut opera Israel. 


5. Et direxit Dominus regnum in manu. ejus, et dedit 
omnis Juda munera ipsi Josaphat, et factae sunt ei divitia: 
et gloria multa. 

6. Et exaltatum est cor ejus in via Domini, et sustulit 
excelsa et lucos de terra Juda. 

7. Et in anno tertio anno regni sui , misit duces suos et 
filios potentum, Abdiam, et Zachariam, et Nathanael, et 
Michzam, ad docendum in civitatibus Juda. 


8. Et cum eis Levitie, Samzeas, et Nathanias, et Zabdias, 
et Asiel, et Semiramoth, et Jonathan, et Adonias, et Tobias, 
et Tobadonias , Levit, et qui cum eis Elisama , et Joram , 
sacerdotes. 


9. Εἰ docuerunt in Juda, et cam eis liber legis Domini , 
et transierunt in civitates Juda, et docebant populum. 


10. Et factus est pavor Domini super omnia regna terrae 
in circuitu Juda , et non bellabant adversus Josaphat. 


1f. Et ab alienigenis afferebant ad Josaphat munera et 
argentum et dona : et. Arabes afferebant ei arietes ovium 
seplem millia septingentos. 

12. Et fuit Josaphat procedens major usque in sublime , 
et :edificavit in Jud:ea habitationes et civitates munitas. 


' 13. Et opera multa facta sunt ei in Juda, Et viri bella- 
tores potentes fortes in Jerusalem, 3 


14. et hic numerus eorum secundum domos patriarum 
suarum. Et ipsi Juda chiliarchi, Ednas princeps, et cum 
eo filii potentes virtutis trecenta millia. 

15. El post eum Joanan dux, et cum eo ducenta octua- 
ginta millia. 

16. Et posteum Amasias qui ipsius Zari , prompte se offe- 
rens Domino, et cum eo ducenta millia potentes virtutis. 


17. Et de Benjamin potens virtutis et Eliada, et cum eo 
sagittarii et. peltati ducenta millia. 


18. Et post eum Jozabad , et cum eo centum octuaginta 
millia potentes belli. 

19. Hi ministrantes regi , absque iis quos dedit rex in ci- 
vitatibas munitis in omni Judza, 


CAPUT XVII. 


1. Et facla. sunt ipsi Josaphat adhuc diviti: et gloria 
multa, et contraxit affinitatem in domo Achaab. 

2. Et descendit in fine annorum ad Achaab in Samariam, 
et immolavit ei Achaab oves et vitulos multos, et populo 
qui cum eo, et diligebat eum ut simul ascenderet secum jn 
Rhamoth Galaaditidis. 


3. Et dixit Achaab rex Israel ad Josaphat regem Juda : 
Si ibis mecum in Rhamoth Galaaditidis? Et dixit ei : Sicul 
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τῆς Γαλααβίτιδος; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ὡς ἐγὼ, οὕτω xal 
σύ" ὡς ὃ λαός σου, καὶ 6 λαός μου μετὰ σοῦ εἰς πόλε-- 
μον. 
τς Καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ’ Ζή- 
τησον δὴ σήμερον τὸν Κύριον. 

5. Καὶ συνήγαγεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ τοὺς προφή- 
τας τετραχοσίους diee xat εἶπεν αὐτοῖς" Εἰ πορευθῶ 
εἰς "Daudf) Γαλαὰδ εἰς πόλεμον, ἢ ἐπίσχω; Καὶ cl- 
παν" Ἀνάθαινε, xal δώσει ὃ Θεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως. ; 

86. Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ- Οὐχ ἔστιν ὧδε προφήτης 
τοῦ Κυρίου ἔτι, καὶ ἐπιζητήσομεν παρ᾽ αὐτοῦ: 

7. Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ X Ἰωσαφάτ' Ἔτι 
dvo εἷς τοῦ ζητῆσαι τὸν Κύριον QU αὐτοῦ, xal ἐγὼ 
ἐμίσησα αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἔστι προφητεύων περὶ du) 
εἰς ἀγαθὰ, ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ εἰς χαχά " οὗτος 
Μιχαίας υἱὸς Ἰεμδλά. Καὶ dee Ἰωσαφάτ' Μὴ λαλήτω 
ὃ βασιλεὺς οὕτως. 

s. Καὶ ἐχάλεσεν 6 βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα, καὶ εἶπε: 
Τά, ος Μιχαίαν υἱὸν "Iu. 

9. Καὶ βασιλεὺς Ἰσραὴλ xal Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς 
Ἰούδα καθήμενοι ἕχαστος ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐνδε-- 
δυμένοι στολὰς, καθήμενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ θύρας πύ- 
Ane Σαμαρείας, xal πάντες οἱ προφῆται προεφήτευον 
ἐναντίον αὐτῶν, 

τὸ. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν χέ- 
ρᾶτα σιδηρᾷ, καὶ εἶπε" Τάδε λέγει Κύριος: Ἔν τού- 
τοις χερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως ἂν συντελεσθῇ. 

π. Καὶ πάντες οἱ προφῆται πὶ vpn οὕτω, 
λέγοντες" ᾿Ἀνάθαινε εἰς Ἱραμὼθ Γαλαὰδ, xxi εὐοξω-- 
θήσῃ, xat δώσει Κύριος εἰς γεῖρας τοῦ βασιλέως. 

12. Καὶ ὃ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς τοῦ χαλέσαι τὸν 
Μιχαίαν, ἐλάλησεν αὐτῷ, - Ἰδοὺ ἐλάλησαν οἱ 
προφῆται ἐν στόματι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ τοῦ βασιλέως, xal 
ἔστωσαν δὴ οἵ λόγοι σου ὡς ἑνὸς αὐτῶν, xat λαλήσεις 
ἀγαθά. 

13. Καὶ εἶπε Μιχαίας: Ζῇ Κύριος, ὅτι 8 ἐὰν εἴπτ, ὃ 
Θεὸς πρὸς μὲ, αὐτὸ λαλήσω. 

Hs Καὶ ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ 
βασιλεύς: Μιχαία, εἰ πορευθῶ εἰς Ἱραμὼθ Γαλαὰδ εἰς 
πόλεμον, ἢ ἐπίσχω; Καὶ εἴπεν' ᾿Ανάβαινε, χαὶ εὐοδώ- 
σεις, καὶ δοίγέσονται εἰς χεῖρας ὑμῶν. : 

i5. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 Βασιλεύς: Ποσάχις δρχίζω σε 
M μὴ λαλήσῃς πρὸς μὲ πλὴν τὴν ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι 

υρίου; 

1. Καὶ εἴπεν' Εἶδον τὸν Ἰσραὴλ διεσπαρμένους ἐν 
τοῖς ὄρεσιν ὡς πρόδατα οἷς οὐχ ἔστι ποιμήν. Καὶ εἶπε 
Κύριος: Οὐχ ἔχουσιν ἡγούμενον οὗτοι, ἀναστρεφέτυ»- 
σαν ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐν εἰρήνη. 

v. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ' 
Οὐχ εἶπόν σοι ὅτι οὐ προφητεύει περὶ ἐμοῦ ἀγαθὰ, 
ἀλλ᾽ 3, χαχά i 

18. Καὶ εἶπεν" Οὐχ᾽ οὕτως" ἀχούσατε λόγον Κυρίου. 
Εἶδον τὸν Κύριον καδήμενον ἐπὶ ὀρόγου᾽ iie. χαὶ 
πᾶσα δύναμις τοῦ οὐρανοῦ παρειστήχει Ex δεξιῶν αὖ- 
τοῦ xal ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. 

19, Καὶ εἶπε Kipoc Τίς ἀπατήσει τὸν "Ayaà6 Ba- 
σιλέα Ἰσραὴλ, καὶ ἀναδήσεται, καὶ πεσεῖται ἐν Ῥα- 
μὼθ Γαλαάδ; Καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως, xal οὗτος εἶπεν 
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ego, ita et tu : sicut popnlus tuus , et populus meus tecum 
in bellum. 


4. Et dixit Josaphat ad regem Israel : Quzere nunc hodie 
Dominum. ᾿ 

5. Et congregavit rex Israel prophetas quadringentos 
viros , et dixit eis : Si ibo in Rhamoth Galaad ad bellum, 
an cessabo? Et dixerunt : Ascende, et dabit Deus in manus 
regis. 


6. Et dixit Josaphat : Non est hic propheta Domini adhuc, 
et inquiremus ab eo? 

7. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Adhuc vir unus ad 
quaerendum Dominum per eum, et ego odi illam, quoniam 
non est prophetans de me in bona, quoniam omnes dies 
ejus in mala : hic Mich;eas filius Jembla. Et dixit Josaphat : 
Ne loquatur rex ita. 


8. Et vocavit rex eunuchum unum, et dixit : Cito Mi- 
chzeam filium Sembla. 

9. Et rex Israel et Josaphat rex Juda sedentes unusquis- 
que super thronum suum , et induti stolas, sedentes in platea 
ostii porte Samarize, et omnes prophetae prophetabant coram 


10. Et fecit sibi Sedecias filius Chanaan cornua ferrea , et 
dixit : Hiec dicit Dominus : In his cornupetes Syriam quo- 
adusque consummata fuerit. 

11. Et omnes prophete prophelabant sic, dicentes : 
Ascende in Rhamoth Galaad, et prosperaberis, et dabit 
Dominus in manus regis. 

12. Et nuntius qui iverat ad vocandum Michzram locutus 
est ei, dicens : Ecce locuti sunt prophetze. in ore uno bona 
de rege, et sint nunc verba tua sicut unius eorum, et loqueris 
bona. 


13. Et dixit Michzeas : Vivit Dominus, quoniam quicquid 
dixerit Dominus ad me, id loquar. 

14. Et venit ad regem, et dixit ei rex : Micliia, si vadam 
in Rhamoth Galaad ad bellum, an cessem? Et dixit : As- 
cende, οἴ prosperabis , et dabuntur in manus vestras. 


15. Et dixit ei rex : Quoties adjuro te ut non loquaris 
me nisi veritatem in nomine Domini? 1 


16. Et dixit : Vidi Israel dispersos in montibus tamquam 
oves quibus non est pastor. EL dixit Dominus : Non habent 
ducem isti , revertant unusquisque in domum suam in pace. 


17. Et dixit rex Israel ad Josaphat : Non dixi tibi quia non 
prophetat de me bona, sed mala? 


18. Et dixit : Non sic : audite verbum Domini. Vidi Do- 
minum sedentem saper thronum suum, et omnis virtus ccelf 
assistebat a dextris ejus et a sinistris ejus. 


19. Et dixit Dominus : Quis decipiet Achaab regem 
Israel, et ascendet, et cadet in Rhamoth Galaad? Et hic dixit 
sic et iste dixit sic. 
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20. Kal ἐξῆλθε τὸ πνεῦμα xxl ἔστη ἐνώπιον Ku- 
Íou, καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ ἀπατήσω αὐτόν. Καὶ εἶπε Κύριος" 
Ev τίνι; 

21. Καὶ εἶπεν: ᾿Εξελεύσομαι χαὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευ- 
δὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Καὶ 
fiev Ἀπατήσεις xal δυνήσῃ, ἔξελθε χαὶ ποίησον 
οὕτω. 

2. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωχε Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν 
στόματι τῶν προφητῶν cou τούτων, xal Κύριος ἔλά- 
λησεν ἐπὶ σὲ χακά. 

45. Καὶ ἤγγισε Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν, καὶ ἐπάταξε 
τὸν Μιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα, καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ποία 
τῇ ὁδῷ παρῆλθε πνεῦμα Κυρίου παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι 
πρὺς σέ; 

" Καὶ εἴπε Μιχαίας: Ἰδοὺ ὄψη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
νῃ, ἐν fj εἰςελεύσῃ ταμεῖον ἐκ ταμείου τοῦ χαταχρυ- 
θῆναι. 

25. Καὶ εἶπε βασιλεὺς "lop Λάθετε τὸν Μιχαίαν 
xa gg iie πρὸς Eus ἄρχοντα τῆς πόλεως, xai 
πρὸς Ἰωὰς ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως, 

46, xa ἐρεῖτε" Οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς: Ἀπόθεσθε 
τοῦτον εἷς οἴχον φυλαχῆς, xal ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως 
καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνη. 

27. Καὶ εἶπε Μιχαίας" ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψης 
ἐν εἰρήνη, οὐχ ἐλάλησε Κύριος ἐν ἐμοί, Καὶ εἴπεν' 
Ἀχούσατε, λαοὶ πάντες. I 

28, Καὶ ἀνέδη βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βα- 
σϑλεὺς Ἰούδα εἰς ἹΡαμὼ Γαλαὰδ, 

40. χαὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ' Κα- 
ταχάλυψόν με, xai εἰςελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, xxi 
σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. Καὶ συνεχαλύψατο βα- 
σιλεὺς Ἰσραὴλ, χαὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 

30. Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 
τῶν ἁρμάτων τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, λέγων: Μὴ πολεμεῖτε 
τὸν μικρὸν xal τὸν μέγαν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 


ὄνον. 
js 341. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
τὸν Ἰωσαφὰτ, xod αὐτοὶ εἶπαν: Βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, 
καὶ ἐχύχλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεμεῖν. Καὶ ἐβόησεν Ἰωσα- 
m » xal Κύριος ἔσωσεν αὐτὸν, xal ἀπέστρεψεν αὐτοὺς 
Θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
45. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 
ὅτι οὐχ ἦν βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xad ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐ- 
Ὁ. 


του. 

33. Καὶ ἀνὴρ ἔτεινε τόξον εὐστόχως, xal ἐπάταξε 
τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀναμέσον τοῦ πνεύμονος καὶ 
ἀναμέσον τοῦ θώραχος. Καὶ εἶπε τῷ ἡνιόχῳ: Ἐπίστι i 
τὴν χεῖρά σου, ἐξάγαγέ με x τοῦ πολέμου, ὅτι ἧς - 
νεσα. 

34 Καὶ ἐτροπώθη 6 πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη 
χαὶ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἦν ἑστηχὼς ἐπὶ τοῦ d ματος 
ἐξεναντίας Συρίας ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπέθανε δύνοντος 
τοῦ ἡλίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Θ΄. 

ι. Καὶ ἐ Y Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα εἰς 
τὸν olxov αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ. 


2. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ Ἰηοὺ 6 τοῦ 
᾿Ανανὶ 5 προφήτης, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Βασιλεὺς Ἰωσαφὰτ, 
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20. Et egressus'est spiritus et stetit in conspectu Domini , 
et dixit : Ego decipiam eum. Et dixit Dominus : In quo? 


21. Et dixil : Exibo et ero spiritus mendax in ore 
omnium prophetarum ejus. Et dixit : Decipies et poteris , 
egredere el fac ita. 


22. Et nunc ecce dedit Dominus spiritum mendacem in 
ore prophetarum tuorum horum, et Dominus locutus est 
super te mala. 

23. Et appropinquavit Sedecias filius Chanaan, et per- 
cussit Michzeam super maxillam, οἱ dixit ei : Quali via trans- 
ivit spiritus Domini a me ad loquendum ad te? 


24. Kt dixit Michzeas : Ecce videbis in die illa, in qua 
ingredieris cubiculum e cubiculo ad latendum. 


25. Et dixit rex Israel : Capite Michaeam et reducite ad 
Emer principem civitalis, et ad Joas principem filium re- 
Bis, 

26. et dicetis : Sic dixit rex : Deponite hunc in domum 
custodie, et comedat panem tribulationis et aquam tribu- 
lationis quoadusque revertam ego ín pace. 

97. Et dixit Michaas : Si revertens reverteris in pace, 
nonest locutus Dominus in me. Et dixit : Audite, populi 
omnes. 

28. Et ascendit rex Israel et Josaphat rex Juda in Rha- 
moth Galaad , , 

29. et dixit rex Israel ad Josaphat : Cooperi me, οἱ in- 
grediar in praelium , et tu induere vestimentum meum. Et 
€ooperuit se rex Israel, et intravit in pravlium. 


30. Εἰ rex Syri: mandavit principibus eurruum qui se- 
cum, dicens : Ne impugnetis parvum et magnum, sed re- 
gem Israel solum. 


31. Et factum est, ut viderunt principes carrunm Josa- 
phat, et ipsi dixerunt : Rex Israel est, et circumdederunt 
eum ad impugnandum. Et clamavit Josaphat, et Dominus 
salvavit eum, etavertit eos Deus ab eo. 


32. Et factum est, ut viderunt principes curruum quia 
non erat rex Israel , et averterunt se ab eo. 


33. Et vir tetendit arcum bene collimans, et percussit re- 
gem Israel inter pulmonem et inter thoracem. Et dixit au- 
rigie : Converte manum tuam, educ me de praelio, quoniam 
laboravi. 


34. Et profligatum est prelium in die illa , et rex Israel 
erat stans super currum ex adverso Syrie usque δὰ ve- 
speram, et mortuus est occidente sole. 


CAPUT XIX. 


1. Ft revertit Josaphat rex Juda ad domum suam in Je- 
rusalem. 

5. Etexivit in occursum ejus Jehu qui ipsius Anani pro- 
pheta, et dixitei : Rex Josaphat, si peccatori tu auxiliaris , 
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εἰ ἁμαρτωλῷ σὺ βοηθεῖς, ἢ μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου φι- 
ORA re ῥα ρει ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ Κυρῶν. 

3. Ὅτι ἀλλ᾽ 3, λόγοι ἀγαθοὶ ηὑρέθησαν ἐν σοὶ, ὅτι 
ἐξῆρας τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς ᾿Ιούδα, καὶ χατηύθυνας 
τὴν χαρδίαν σου ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον. 

4. Καὶ κατῴχησεν Ἰωσαφὰτ εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
πάλιν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ Βηρσαθεὲ ἕως ὄρους 
᾿Εφραὶμ, xat ἐπέστρεψεν αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον Θεὸν τῶν 
πατέρων αὐτῶν. - 

5, Kal κατέστησε τοὺς χριτὰς ἐν πάσαις ταῖς πό- 
λεσιν Ἰούδα ταῖς ὀχυραῖς, ἐν πόλει xal πόλει, 

6. Καὶ εἶπε τοῖς χριταῖς" Ἴδετε τί ὑμεῖς ποιεῖτε, 
ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ ὑμεῖς κρίνετε, ἀλλ᾽ ἢ τῷ Κυρίῳ, xal 

£0' ὑμῶν λόγοι τῆς κρίσεως. 
" 7 Καὶ Ἦν qeihe φόδος Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal 
λάσσετε καὶ ποιήσατε, ὅτι οὐχ ἔστι μετὰ Κυρίου 
Qus ἡμῶν ἀδικία, οὐδὲ θαυμάσαι πρόζωπον, οὐδὲ λα- 
θεῖν δῶρα. 

8. Καί γε ἐν Ἱερουσαλὴμ χατέστησεν Ἰωσαφὰτ τῶν 
ἱερέων xal τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν πατριαρχῶν Ἰσραὴλ 
εἰς κρίσιν Κυρίου, καὶ χρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν "Ie- 
ρουσαλήμ. 

9. Καὶ ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς, λέγων" Οὕτω ποιή- 
σετε ἐν φόδῳ Κυρίου, ἐν ἀληθείᾳ, xat ἐν πλήρει xap- 
δί . 


α , 

"1. Πᾶς ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλθοῦσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν χατοιχούντων ἐν ταῖς πόλεσιν αὖ- 
τῶν ἀναμέσον αἷμα αἵματος, xal ἀναμέσον τοῦ προς- 
τάγματος καὶ ἐντολῆς χαὶ διχαιώματα καὶ χρίματα 
xai διαστελεῖσθε αὐτοῖς, χαὶ οὖχ ἁμαρτήσονται τῷ 
Κυρίῳ, xal οὐχ ἔσται ὀργὴ ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal ἐπὶ τοὺς 
MAS. ὑμῶν" οὕτω ποιήσετε, καὶ οὐχ ἁμαρτήσεσθε, 

n. Καὶ ἰδοὺ Ἀμαρίας ὃ ἱερεὺς ἡγούμενος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
εἰς πάντα λόγον Κυρίου, καὶ Za62íac υἱὸς Ἰσμαὴλ 6 
ἡγούμενος εἰς οἶκον Ἰούδα πρὸς πάντα λόγον βασιλέως, 
καὶ οἵ γραμματεῖς καὶ οἱ Λευῖται πρὸ προςώπον ὑμῶν. 


᾿ἸΙσχύσατε καὶ ποιήσατε, καὶ ἔσται Κύριος μετὰ τοῦ 


ἀγαθοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 


ι. Καὶ μετὰ ταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὶ Μωὰβ, xal υἱοὶ 
Ἀμμὼν, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐκ τῶν Μιναίων, πρὸς Ἰωσαφὰτ 
εἷς πόλεμον, 

2. xal ἦλθον καὶ ὑπέδειξαν τῷ Ἰωσαφὰτ, λέγοντες" 
Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ x πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ 
2) xal ἰδού εἰσιν ἐν Ἀσασὰν Θαμὰρ, αὕτη ἐστὶν 
᾿Εγγαδί, d 

T Καὶ ἐφοδήθη, χαὶ ἔδωχε Ἰωσαφὰτ πρόζωπον αὖ- 


4 


τοῦ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον, xal ἐχήρυξε νηστείαν dv 
παντὶ Ἰούδα. ᾿ 

4. Καὶ συνήχθη Ἰούδα ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον, καὶ 
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων Ἰούδα ἦλθον ζητῆσαι τὸν 


Κύριον. 3 ; 
5. Kal ἀνέστη Ἰωσαφὰς ἐν ἐχκλησίᾳ Ἰούδα ἐν Ἱε- 
χατὰ πρόζωπον τῆς αὐλῆς 


ρουσαλὴμ ἐν οἴχῳ Κυρ 
τῆς καινῆς 
4. καὶ εἴπε' Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων μου, οὐχὶ 
σὺ εἶ Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ χυριεύεις πασῶν τῶν 
βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν; Καὶ ἕν τῇ χειρί σου ἰσχὺς δυνα- 
στείας, καὶ οὐχ ἔστι πρὸς σὲ ἀντιστῆναι" 
VETUS TESTAMENTUM. — I. 


' verbum 
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vel ei qui odio liabetur a Domino amicitiam jungis? Propter 
lioc facta est super te ira a Domino. 

3. Verumtamen verba bona inventa sunt in te, quoniam 
sustulisti lucos a facie Juda, et direxisti cor tuum ad ex- 
quirendum Dominum. 

4. Et habitavit Josaphat in Jerusalem , et rursus exiit ad 
populum a Bersabee usque ad montem Ephraim , et redire 
fecit eos ad Dominum Deum patrum eorum. 


5. Et constituit judices in omnibus civitatibus Juda mu- 
nitis , in civitate et civitate. 

6. Et dixit judicibus : Videle quid vos facilis, quoniam 
non homini vos judicatis , sed Domino, et vobiscum verba 
judicii. 

7. Et nunc fiat timor Domini super vos, et observate et 
facite, quia non est cum Domino Deo nostro injustitia , ne- 
que admirari personam , neque accipere dona. 


8. Et etiam in Jerusalem constituit Josaphat de sacer- 
dotibus et de Levilis et de patriarchis Israel ad judicium 
Domini, et ad judicandum habitantes in Jerusalem. 


9. Et mandavit ad eos, dicens : Sic facietis in timore 
Domini, in veritate, et in pleno corde : 


10. Omnis vir judicium quod venit super vos tratrum 
vestrorum habitantium in civitatibus suis inter sanguinem 
Banguinis, et inter praeceptum et mandatum et justifica- . 
liones et judicia et distinguetis eos , et non peccabunt Domi- 
no, et non-erit ira super vos, el super fratres vestros : sic 
facietis , et non peccabitis. 


11. Et ecce Amarias sacerdos dux super vos in omne 
Domini, et Zabdias filius Ismael dux in domum 
Juda ad omne verbum regis , et scriba» et Levitze ante fa- 
ciem vestram. Confortamini et facite , et erit Dominus cum 
bono. 


CAPUT XX. 


1, Et post hiec venerunt filii Moab, et filii Ammon, et 
cum eis de Mincis, adversus Josaphat ad bellum , 


2. et venerunt et indicarunt ipsi Josaphat, dicentes : 
Venit super te multítudo plurima de trans mare a Syria, 
et ecce sunt in Asasan Thamar, hiec est Engadi. 


3. Et timuit, et dedit Josaphat faciem suam ad exqui- 
rendum Dominum, et preedicavit jejunium in omni Juda. 


4. Et congregatus est Juda ad exquirendum Dominum, 
et de omnibus civitatibus Juda venerunt quzrere Domi- 
num. 

5. Et surrexit Josaphat in ecclesia Juda in Jerusal 
in domo Domini ad faciem atrii novi, . 


6. et dixit : Domine Deus patrum meorum , nonne tu es 
Deus in clo sursum , et tu dominaris omnium regnorum 
gentium? Et in manu tua fortitudo potentatus , et non est 
adversus te resistere ? 


42 
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7. Οὐχὶ σὺ ὁ Κύριος ὃ ἐξολοθρεύσας τοὺς χατοι- 
χοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ προζώπου τοῦ λαοῦ σου 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔξωχας αὐτὴν σπέρματι ᾿Αὐραὰμ τῷ 
ἠγαπημένῳ σου εἰς τὸν αἰῶνα; 

8. Καὶ χατῴχησαν ἐν αὐτῇ, xul ᾧχοδόμησαν ἐν 
αὐτῇ ἁγίασμα τῷ ὀνόματί σου, λέγοντες" 

9. "E&v ἐπέλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχὰ, ῥομφαία, χρίσις, 
θάνατος, λιμὸς, στησόμεθα ἐναντίον τοῦ οἴχου τούτου 
χαὶ ἐναντίον σου, ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπὶ τῷ οἴχῳ τούτῳ, 
χαὶ βοησόμεθα πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς θλίψεως, xal ἀκούσῃ 
xal σώσεις. 

16. Καὶ νῦν ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν, καὶ Monk, καὶ ὅρος 
Σηεὶρ εἰς obo οὐκ ἔξδωχας τῷ Ἰσραὴλ διελθεῖν δι᾽ αὐτῶν, 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι ἐξέχλιναν ἀπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. 

τι. Καὶ νῦν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν 
θεῖν ἐχβαλεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς χληρονομίας 
xac fuiv. 

12. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ χρινεῖς ἐν αὐτοῖς ; ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἰσχὺς τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ 
τοῦτο τὸ ἐλθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ οἴδαμεν τί ποιήσωμεν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ σοὶ οἱ ὀγθαλμοὶ ἡμῶν. 

13. Καὶ πᾶς Ἰούδα ἑστηκὼς ἔναντι Κυρίου, καὶ τὰ 
παιδία αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν. T 

1. Καὶ τῷ Ὀζιὴλ τῷ τοῦ Ζαχαρίου τῶν υἱῶν Βα- 
ναίου, τῶν υἱῶν Ἐλεϊὴλ τοῦ Ματϑανίου τοῦ Λευίτου 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀσὰφ, ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου 
ἐν τῇ ἐχχλησίαᾳ, . 

15. xal εἶπεν" Ἀχούσατε, πᾶς Ἰούδα xal οἵ xavot- 
χοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὃ βαδιλεὺς Ἰωσαφάτ' τάδε 
λέγει Κύριος ὑμῖν αὐτοῖς" Μὴ φοθεῖσθε, μηδὲ πτοηθῆτε 
ἀπὸ προζώπου τοῦ ὄχλου τοῦ πολλοῦ τούτον, ὅτι οὐχ 
ὑμῖν ἐστιν ἡ παράταξις, ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ. ^X 

16, Αὔριον κατάβητε ἐπ᾽ αὐτούς" ἰδοὺ ἀναδαίνουσι 
χατὰ τὴν ἀνάθασιν ᾿Ασσεῖς, xai εὑρήσετε αὐτοὺς ἐπ᾿ 
ἄχρου ποταμοῦ τῆς ἐρήμου Toni. 

17. Οὐχ ὑμῖν ἐστι πολεμῆσαι" ταῦτα σύνετε, χαὶ 
ἴδετε τὴν σωτηρίαν Κυρίου μεθ᾽ ὑμῶν, Ἰούδα xai Ἵε- 

σαλήμ' μὴ φοδηθῆτε, μηδὲ πτοηθῆτε αὔριον ἐξελ- 
ἐὰν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, xat Κύριος μεθ' ὑμῶν. 

18. Καὶ κύψας Ἰωσαφὰτ ἐπὶ πρόζωπον αὐτοῦ xal 
πᾶς Ἰούδα καὶ οἵ χατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, ἔπεσον 
ἔναντι Κυρίου προςχυνῆσαι Κυρίῳ. 

19. Καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν Καὰθ, 
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Κορὲ, αἰνεῖν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ εἰς ὕψος. 

20. Καὶ ὥρθρισαν t, xai ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρη- 
μὸν Θεχωέ" xai ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς, ἔστη, Ἰωσαφὰτ 
xa ἐβόησε, καὶ εἶπεν. ᾿Αχούσατέ μου, Ἰούδα xxi οἱ 
χατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλήμ." ἐμπιστεύσατε ἐν Κυρίῳ 
Θεῷ ἡμῶν, xxi ἐμπιστευθήσεσθε: ἐμπιστεύσατε ἐν 
προφήτη αὐτοῦ, χαὶ εὐοδωθήσεσθε. 

sr. Καὶ ἐβουλεύσατο μετὰ τοῦ λαοῦ, xal ἔστησε 
To xa αἰνοῦντας, ἐξομολογεῖσθαι xal αἰνεῖν τὰ 

για ἂν τῷ ἐξελθεῖν ἔμπροσθεν τῆς δυνάμεως, καὶ ἔλε- 
ov ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
εος αὐτοῦ. 

32. Καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι αὐτοὺς τῆς αἰνέσεως xol τῆς 
ἐξομολογήσεως, ἔδωχε Κύριος πολεμεῖν τοὺς υἱοὺς Ἂμ- 


ἐφ' ἡμᾶς ἐξελ-- 
^ ὧν, ἧς Bu 
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7, Nonne à Dominus qui exterminasti habitantes ter- 
ram hanc a facie populi tui Israel, et dedisti eam semimi 
Abraham dilecto tuo in seculum ? 


R. Et habitarunt in ea, et zedificarunt in ea sanctificium 
nomini tuo , dicentes : 

9. Si supervenerint super nos mala, gladius, judicium, 
mors; fames, stabimus coram domo hac et coram te, quia 
nomen tuum in domo hac , et clamabimus ad te de tribula- 
lione, et audies et salvabis. 


10. Et nunc ecce filii Ammofi, et Moab, el mons Seir 
in quos non dedisti ipsi Israel transire per eos, exeunti- 
bus ipsis de terra /Egypti, quoniam declinaverunt ab eis, 
et non exterminavernnt eos, 

1f. Et nunc ecce ipsi aggrediuntur super nos exire ad 
"ejiciendum nos ab bzereditate nostra, quam dedisti nobis. 


12. Domine Deus noster, non judicabis in eis? quoniam 
non est nobis fortitudo resistendi adversus multitudinem 
plurimam hanc venientem super nos , et non novimus quid 
faciamus eis, sed strper te oculi nostri. 

13. Et omnis Juda stans ante Dominum, et pueri eorum, 
et uxores eorum: . 

14. Etipsi Oziel filio Zacharice de filiis Banaece , de filiis 
Eliel Matthafie Levitze de filiis Asaph, factus est super 
eum spiritus Domini in eéclesia , | . 

15. et dixit : Audite, omnis Juda et habitantes in Jerusa- 
lem, et rex Josaphat: hzc dicit Dominus vobis ipsis : 
Ne timeatis, neque paveatis a facie turbze multe hujus , 
quoniam non vobis est praelium , sed Deo. 3 


16. Cras descendite super eós : ecce ascendunt secun- 
dum ascensionem Assis, et invenietis eos super extre- 
mum flüvii deserti Jeriel. τ 

17. Non vobis est bellare : hzec intelligite, οἱ videte 
salutem Domini vobiscum , Juda οἱ Jerusalem : ne timea- 
lis , neque paveatis cras exire in occursum eis, et Domipus 
vobiscum. . 

18. Εἰ procumbens Josaphat in faciem stiam et omnis 
Juda et habitantes Jerusalem, ceeiderunt ante Dominum 
adorare Dominum. 

19. Et surrexerunt Levit de filiis Caath, et. de filiis 
Core, laudem dicere Domino Deo Israel in voce magna in 
sublime. 

20. Et evigilarunt mane, et exierunt in desertum The- 
coe : el in exeundo ipsos, stetit Josaphat et clamavit , et 
dixit : Audite me Juda et habilantes in Jerusalem : confi- 
dite in Domino Deo nostro, et fideles eritis: confidite in 
propheta ejus , et prosperabimini. 


21. Et consufüit cum populo, et statuit psalmorum can- 
lores et laudantes, ad confitendum et laudandum sancta 
jn exeundo ante virtutem, οἱ dicebant : Confitemini Do- 
mino, quoniam in sculum misericordia ejus. ᾿ 


22. Kt in incipiendo eos laudationem et confessionem , 
dedit Dominus pugnare filios Ammon super Moab et mon- 
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ὧν ἐπὶ Μωὰδ χαὶ ὄρος Σηεὶρ τοὺς ἐξελθόντας ἐπὶ 
Ἰούδαν, καὶ ἐτροπώθησαν. 

23. Καὶ ἀνέστησαν ol υἱοὶ "App καὶ Μωὰδ ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας ὄρος e Nd xai ἐχτρί- 
Lat αὐτούς. Καὶ ὡς συνετέλεσαν τοὺς κατοιχοῦντας 
Tb, ἀνέστησαν εἰς ἀλλήλους τοῦ ἐξολοθρευθῆναι. 

2. Καὶ Ἰούδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν σχοπιὰν τῆς ἐρήμου, 
xa ἐπέδλεψε, καὶ εἶδε τὸ πλῆθος" xai ἰδοὺ πάντες νε- 

ἃ πεπτωχότες ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ἦν σωζόμενος. 

m Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωσαφὰτ xa ὁ λαὸς αὐτοῦ σχυλεῦ- 
σαι τὰ σχῦλα αὐτῶν, xat εὗρον χτήνη πολλὰ, xal ἀπο- 
σχευὴν, xal σχύλα, καὶ σχεύη ἐπιθυμητὰ, καὶ ἐσχύλευ- 
σαν ἐν αὐτοῖς" καὶ ἐγένοντο ἡμέραι τρεῖς σκυλευόντων 
αὐτῶν τὰ σχῦλα, ὅτι πολλὰ ἦν. 

36, Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτη, ἐπισυνήχθη 
σαν εἷς τὸν αὐλῶνα τῆς εὐλογίας, ἐχεῖ γὰρ ηὐλόγησαν 
τὸν Κύριον: διὰ τοῦτο ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόποὐ 
ἐχείνου, Κοιλὰς Εὐλογίας, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

47, Καὶ ἐπέστρεψε πᾶς ἀνὴρ Ἰούδα εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ, xat Ἰωσαφὰτ ἡγούμενος αὐτῶν ἐν εὐφροσύνγ, με- 
γάλῃ, ὅτι εὔφραινεν αὐτοὺς. Κύριος ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν. 


28. Καὶ εἰςῆλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν νάδλαις καὶ χι- 
νύραις χαὶ ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶχον Κυρίου. 

29. Καὶ ἐγένετο ἔχστασις Κυρίου ἐπὶ πάσας τὰς βα- 
σιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀχοῦσαι Ade ὅτι Κύριος ἐπο- 
λέμησε πρὸς τοὺς ὑπεναντίους Ἰσραήλ, - 

80. Καὶ εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία Ἰωσαφὰτ, καὶ κατέ- 
παυσεν αὐτῷ ὁ Θεὸς αὐτοῦ χυχλόθεν, 

3t. Καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, ὧν 
ἐτῶν τριαχονταπέντε ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, xal εἴχοσι 
xal πέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Ἀζουδὰ, θυγάτηρ Σαλέ. 

32. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
"Ak, xal οὐχ ἐξέχλινε τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίου. 

34. Ἀλλὰ καὶ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχε, xa ἔτι ὁ λαὸς 
οὗ κατεύθυνε τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν. 

34. Καὶ οἵ λοιποὶ λόγοι Ἰωσαφὰτ οἵ πρῶτοι xat οἱ 
ἔσχατοι, ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν λόγοις Ἰηοὺ τοῦ ᾿Ανανὶ, 
ὃς κα τέγραψειβθλίον βασιλέων Ἰσραήλ. 

- 35. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐχοινώνησεν Ἰωσαφὰτ ,βασλεὺς 
᾿ἸΙούδα πρὸς Ὀχοζίαν βασιλέα Ἰσραὴλ, καὶ οὗτος ἠνό-- 
μησεν, 

80. ἐν τῷ ποιῆσαι χαὶ πορευθῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ 
ποιῆσαι πλοῖα τοῦ πορευθῆναι εἰς Θαρσεῖς, Καὶ ἐποίησε 
πλοῖα ἐν Γασίων Γαθέρ. 

37. Καὶ. προεφήτευσεν Ἐλιέζερ ὃ τοῦ Δωδία ἀπὸ 
Μαρισὴς ἐπὶ Ἰωσαφὰτ, λέγων" Ὡς ἐφιλίασας τῷ Ὀχο- 
Vía, ἔθραυσε Κύριος τὸ ἔργον σου, xa συνετρίδη τὰ 
πλοῖά σον" χαὶ οὐχ ἐδυνάσθη πορευθῆναι εἰς Θαρσεῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA', 


τ. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἐτάφη ἐν πόλει And, καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωρὰν 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 7 : 


2. Καὶ αὐτῷ ἀδελφοὶ υἱοὶ Ἰωσαφὰτ E ᾿Αζαρίας, καὶ 


659 


lem Seir qui egressi fuerant super Judam, et in fugam 
versi sunt. 

23. Et surrexerunt filii Ammon et Moab super habitan- 
les montem Seir, ad exterminandum et alterendum eos. 
Et ut consummaverunt habitantes Seir, surrexerunt in se 
Inutuo δ exterminandum. 

24. Et Judas venit super speculam deserti , et inspexit, 
et vidit multitudinem : et ecce omnes mortui jacentes su- 
per terram, non erat salvus. . 

25. Εἰ exiit Josaphat et populus ejus preedari spolia eo- 
rum, et invenerunt pecora multa, et apparatum , et spolia, 
et vasa desiderabilia, οἱ praedati sunt in eis : et facti sumt 
dies tres praedantibus ipsis spolia, quoniam multa fuerunt. 


26. Et factum est die quarta, coadunati sunt in vallem 
benedictionis , ibi enim benedixerunt Dominum : propter hoc 
vocaverunt nomen loci illius , Vallis Benedictionis , usque in 
diem hanc. 

27. Et revertit omnis vir Juda in Jerusalem , et Josaphat 
dux eorum in letitia magna , quoniam Letiicavit eos Domi- 
nus de inimicis corum. 


48. -Et ingressi sunt in Jerusalem in nablis et citharis et 
in tubis in domum Domini. 

29. Et factus est pavor Domini super omnia regna terrae 
in audiendo eos, quia Dominus pugnavit in adversarios 


. Israel. 


30. Et pacem habuit regnum Josaphat , et quietem dedit 
ei Deus ejus in circuitu. 

31. Et regnavit Josaphal super Judam, cum esset anno- 
rum triginta quinque in regnando ipsum , et viginti et quin- 
que annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri ejus 
Aruba, filia Sali. 

32. Et ambulavit in viis patris sui Asa, et non declinavit 
à faciendo rectum coram Domino. 


33. Sed et excelsa adhuc subsistebant , et adhuc populus 
non direxit cor suum ad Dominum Deum patrum suorum. 


34. Et reliqua verba Josaphat prima et ullima, ecce 
&cripta in sermonibus Jehu filii Anani, qui conscripsit li- 
brum regum Israel. 

35. Et post hiec communicavit Josaphat rex Juda erga 
Ochoziam regem Isracl, et hic inique fecit , 


36. in faciendo et eundo ad eum ad faciendum navigia ad 
eundum in Tharsis. Et fecit navigia in Gasion Gaber. 


37. Et prophetavit Eliezer filius Dodia de Marisa super 
Josaphat , dicens : Sicul amicitiam junxisti Ochozize , quas- 
savit Dominus opus tuum , et contrita sunt navigia tua : et 
non potuerunt ire in Tharsis. : 


CAPUT XXI. 


1. Et dormivit Josaphat cum patribus suis, et sepultus 
est in civitate David , et regnavit Joram filius ejus pro eo. 


2. Et ei fratres filii Josaphat sex : Azarias, et Jeiel, et 
42. 
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Jei3A, xol Δα αρίας, χαὶ ᾿Αζαρίας, χαὶ Μιχαὴλ, 
«αἱ Ζαφατίας. lior οὗτοι υἱοὶ Ἰωσαφὰτ βασιλέως 
Ἰούδα. 

3. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν δόματα πολλὰ, 
ἀργύριον καὶ χρυσίον, καὶ ὅπλα μετὰ τῶν πόλεων τε- 
τειχισμένων ἐν Ἰούδα, xal τὴν βασιλείαν ἔδωχε τῷ 
Ἰωρὰμ, ὅτι οὗτος ὁ πρωτότοχος. 

4. Καὶ ἀνέστη Ἰωρὰμ. ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xal 
ἐχραταιώθη, καὶ ἀπέχτεινε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐν ῥομφαία, χαὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰσραήλ. 

S. Ὄντος αὐτοῦ τριάχοντα xal δύο ἐτῶν, κατέστη 
Ἰωρὰμ, ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xal ὀκτὼ ἔτη ἐβασί-- 
λευσεν ἐν ἹἹερουσαλήμ. 

6, Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, ὡς ἐποίη- 
σεν οἶχος ᾿Αχαὰῤ, ὅτι cap Ayak6 ἦν αὐτοῦ γυνὴ, 
χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου. 

7. Καὶ οὐχ ἐβούλετο Κύριος ἐξολοθρεῦσαι τὸν οἶκον 
Δαυὶδ, διὰ τὴν διαθήχην ἣν διέθετο τῷ Δαυὶδ, καὶ ὡς 
εἶπεν αὐτῷ, δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 


5. "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἀπέστη "E20. ἀπὸ τοῦ } 


Ἰούδα, καὶ ἐδασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. 

9. Καὶ ᾧχετο Ἰωρὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων, καὶ πᾶσα 
ἡ ἵππος μετ᾽ αὐτοῦ" zd bino xat ἠγέρθη νυχτὸς, 
καὶ ἐπάταξεν ᾿Εδὼμ τὸν χυχλοῦντα αὐτὸν, xai τοὺς di 
χοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν 6 λαὸς εἰς τὰ σκηνώ- 
ματα αὐτῶν. 

10, Καὶ ἀπέστη ἀπὸ Ἰούδα "EZ. ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Τότε ἀπέστη Λομνὰ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπὸ 
χειρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐγκατέλιπε Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ. “ 

ει. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα, καὶ ἐξεπόρνευσε τοὺς χατοικοῦντας ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ ἀπεπλάνησπε τὸν Ἰούδαν. 

m. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ ἐν γραφῇ παρὰ Ἠλιοὺ τοῦ 
προφήτου, λέγων’ Τάδε λέγει Κύριος Θεὸς Δαυὶδ τοῦ 
πατρύς σου" Ἄνθ᾽ ὧν οὐχ ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ Ἰωσαφὰτ 
τοῦ πατρός σου, xal ἐν ὁδοῖς ᾿Ασὰ βασιλέως Ἰούδα, 

18, xai ἐπορεύθης ἐν ὁδοῖς βασιλέων Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐξεπόρνευσας τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς κατοιχοῦντας ἐν Ἵε- 
ρουσαλὴμ, ὡς ἐξεπόρνευσεν οἶχος Ἀγχαὰθ, xxi τοὺς 
ἀδελφούς σου, υἱοὺς τοῦ πατρός σου, τοὺς ἀγαθοὺς ὑπὲρ 
σὲ ἀπέχτεινας, 

14. ἰδοὺ Κύριος πατάξει σε πληγὴν μεγάλην ἐν τῷ 
λαῷ σου χαὶ ἐν τοῖς υἱοῖς σου xal ἐν γυναιξί σου xai ἐν 
πάσῃ τῇ ἀποσχευῇ σου. 

Ts. Καὶ σὺ ἐν μαλαχίᾳ πονηρᾷ, ἐν νόσῳ χοιλίας, 
ἕως οὗ ἐξέλθη ἡ χοιλία σου μετὰ τῆς μαλαχίας ἐξ ἦμε- 
ρῶν εἰς ἡμέρας. 

16. Καὶ ἐπήγειρε Κύριος ἐπὶ Ἰωρὰμ. τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, χαὶ τοὺς Ἄραθας, xxi τοὺς ὁμόρους τῶν Αἴθιό- 
πίων 


17. Καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ χατεδυνάστευον, 
καὶ ἀπέστρεψαν πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν ἣν εὖρον ἐν οἴχῳ 
τοῦ βασιλέως, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ, xal οὐ κατελείφθη αὐτῷ υἱὸς ἀλλ᾽ ἢ Ὀχοζίας 6 
μιχρότατος τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

18, Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐτὸν Κύριος 
εἰς τὴν κοιλίαν μαλαχία $ oux ἔστιν ἰατρεία, d 

19. xa ἐγένετο ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, καὶ ὡς ἦλθε 
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Zacharias, et Azarias, et Michael, et Zaphatias. Omnes hi 
filii Josaphat regis Juda. 


3. Et dedit eis pater eorum dona multa, argentum et au- 
rum, et arma cum civitatibus muratis in Juda , ct regnum 
dedit ipsi Joram, quoniam hic primogenitus. 


4. Et surrexit Joram super regnum suum, et invaluit, 
et occidit omnes fratres suos in gladio, et de principibus 
Israel. 

5. Cum esset ipse triginta et duorum apnorum, consti- 
tutus est Joram super regnum suum, et octo annos regna- 
vit in Jerusalem. 

6. Et ambulavit in via regum Israel, sicut fecerat domus 
Achaab, quoniam filia Achaab erat ejus uxor, et fecit malum 
coram Domino. 

7. Et noluit Dominus exterminare domum David , propter 
testamentum quod disposuerat ipsi David, et sicnt dixerat 
ei, dare ei lucernam et filiis ejus omnes dies. 3 


8. In diebus illis recessit £dom a Juda, el regnare fece- 
runt super se regem. 

9. Et abiit Joram cum principibus, et omnis equitatus 
cum eo : et factum est et surrexit nocte, el percussit Edom 
qui circumdederat eum, et principes curruum, et fugit po- 
pulus ad tabernacula sua. - 


10. EL recessit a Juda Edom usque in diem hanc. Tunc 
recessit Lomna in tempore illo de manu ejas, quoniam de- 
reliquit Dominum Deum patrum suorum. 


11. Nam et ipse fecit excelsa in civitatibus Juda , et for- 
nicari fecit habitantes in Jerusalem , et errare fecit Judam. 


12. Et venit ei in scriptura ab Eliu propheta, dicens : 
Hiec dicit Dominus Deus David patris tui : Pro eo quod non 
ambulasti in via Josaphat patris tui, et in viis Asa regis 
Juda, - ^ 

13. et ambulasti ín viis regum Israel , et fornicari fecisti 
Judam et habitantes in Jerusalem , βίου! exfornicata est do- 
mus Acliaab , et fratres tuos, filios patris tui, bonos super te 
occidisti , 

14. ecce Dominus percatiet te plaga magna in populo tuo 
et in filiis tuis et in uxoribus tuis et in omni apparatu tuo. 


15. Et tu in languore malo, in morbo ventris , quoadus- 
que egrediatur venter tuus cum languore ex diebus in dies. 


16. Et suscitavit Dominus super Joram alienigenas , et 
Arabas, et confines AEthiopum, 


17. Et ascenderunt super Judam, et oppresserunt, et 
averterunt omnem apparatum quem invenerunt in domo 
regis , et filios ejus, et filias ejus, el non remansit ei filius 
nisi Ochozias minimus filiorum ejus. 


18. Et post haec omnia percussit eum Dominus in ven- 
trem languore cui non est curatio , 
19. et factum est ex diebus in dies, et quando venit tem- 
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καιρὸς τῶν ἡμερῶν, ἡμέρας δύο, ἐξῆλθεν $ χοιλία αὐτοῦ 
μετὰ τῆς νόσου, καὶ ἀπέθανεν ἐν μαλαχίᾳ πονηρᾷ. Καὶ 
οὐκ ἐποίησεν 6 λαὸς αὐτοῦ ἐχφορὰν χαθὼς ἐχφορὰν πα- 
τέρων αὐτοῦ. M 

99, Ἦν τριάχοντα xat δύο ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσε, xol 
ὀχτὼ ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." χαὶ ἐπορεύθη 
οὖχ ἐν ἐπαίνῳ, xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, καὶ οὐχ ἐν 
τάφοις τῶν βασιλέων. 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ KB'- 


1. Καὶ ἐδασίλευσαν οἵ κατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ. 
τὸν Ὀχοζίαν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μιχρὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
πάντας τοὺς πρεσθυτέρους ἀπέχτεινε τὸ ἐπελθὸν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς λῃστήριον, οἱ Ἄραδες χαὶ οἱ ᾿Αλιμαζονεῖς. Καὶ 
ἐθασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς Ἰωρὰμ. βασίλεως Ἰούδα. 

2. Ὧν ἐτῶν εἴχοσιν Ὀχοζίας ἐδασίλευσε, καὶ ἐνιαυ- 
τὸν ἕνα ἐῤασίλευσεν ἐν ἱἱερουσαλήμ'" xat ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ Ἀμόρί. . 

3. Καὶ οὗτος ἐπορεύθη ἐν 6069 olxou Ἀχαὰδ; ὅτι 
μήτηρ αὐτοῦ ἦν σύμβουλος τοῦ ἁμαρτάνειν. 

4. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου ὡς οἶκος 
Ἀχαλύ, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν αὐτῷ σύμδουλ)οι, μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν, 

b. xal ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύθη. Καὶ ἐπο- 
ρεύθη μετὰ Ἰωρὰμ. υἱοῦ ᾿Αχαὰδ Barco; Ἰσραὴλ εἰς 
πόλεμον ἐπὶ ᾿Αζαὴλ βασιλέα Συρίας εἰς Ραμὼθ. Βα- 
λαάδ- καὶ ἐπάταξαν οἱ τοξόται τὸν Ἰωρὰμ, 

6. xai ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι εἰς Ἶε- 
ζράελ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἵ Σύροι 
ἐν Ῥαμὼθ, ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν πρὸς Ἀζαὴλ βασι- 
λέα Συρίας" καὶ ᾿Οχοζίας υἱὸς Ἰωρὰμ. βασιλεὺς Ἰούδα 
χατέδη θεάσασθαι τὸν Ἰωρὰμ υἱὸν Ἀχαὰ εἰς Ἰεζράελ, 
ὅτι ἠῤῥώστει. 

7. Καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐγένετο χαταστροφὴ ᾿Οχοζίᾳ 
ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ιωράμ; Καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν, ἐξῆλθε 
μετ᾽ αὐτοῦ Ἰωρὰμ πρὸς Ἰηοὺ υἱὸν Ναμεσσεῖ χριστὸν 
Κυρίου εἰς τὸν cus 'Ayaa6. 

8. Kal ἐγένετο, ὡς ἐξεδίκησεν "Inob τὸν olxov Ἀχαὰδ, 
χαὶ εὗρε τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς Ὄγο- 
ζίου λειτουργοῦντας τῷ Ὀχοζίᾳ, καὶ ἀπέχτεινεν αὖ- 
τούς. 

9. Καὶ εἶπε τοῦ. ζητῆσαι τὸν Ὀχοζίαν, xxl χατέ- 
λαύον αὐτὸν ἰατρευόμενον ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν πρὸς Ἰηοὺ, x«i ἀπέχτεινεν αὐτὸν, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν, ὅτι εἶπαν: Υἱὸς Ἰωσαφάτ ἐστιν, ὃς ἐζήτησε τὸν 
Κύριον ἐν ὅλη τῇ χαρδία αὐτοῦ, xal οὐχ ἦν ἐν οἴχῳ 
Ὀχοζίᾳ κατισχῦσαι. δύναμιν περὶ τῆς βασιλείας. 

το. Καὶ Γοθολία ἢ μήτηρ Ὀχοζίου εἶδεν ὅτι τέθνη- 
xtv ὃ υἱὸς αὐτῆς, x«l ἠγέρθη xai ἀπώλεσε πᾶν τὸ 
σπέρμα τῆς βασιλείας ἐν οἴκῳ Ἰούδα. 

π΄. Καὶ ἔλαθεν Ἰωσαθεὲθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως τὸν 
Ἰωὰς υἱὸν Ὀχοζίου, καὶ ἔχλεψεν αὐτὸν ix μέσου υἱῶν 
τοῦ βασιλέως τῶν θανατουμένων, xal ἔδωχεν αὐτὸν xal 
τὴν τροφὸν αὐτοῦ εἰς ταμεῖον τῶν χλινῶν, xal ἔχρυψεν 
αὐτὸν Ἰωσαθεὲθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ἰωρὰμ. ἀδελφὴ 
Ὀχοζίου γυνὴ Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, xx ἔχρυψεν αὐτὸν 
ἀπὸ προζώπου τῆς [ΓΠοθολίας, xal οὐχ ἀπέχτεινεν αὐτόν. 

1. Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ καταχε- 
χρυμμένος ἕξ ἔτη, xal Γοθολία ἐθασίλευσεν ἐπὶ τῆς 


γῆς. 


€ 
», 


pus dierum, duos dies, exivit venter ejus cum inorbo, et 
mortuus est in languore malo. Et non fecit populus ejus fu- 
nus sicut funus patrum ejus. 


20. Fuit triginta et duorum annorum quando regnavit , 
et octo annos regnavit in Jerusalem : et ambulavit non in 
laude , et sepultus est in civitate David , et non in sepulcris 
regum. 


CAPUT XXII. 


1. Et regem fecerunt habitantes in Jerusalem Ochoziam 
filium ejus parvum pro eo, quoniam omnes seniores occi- 
derat superveniens super eos agmen latronum , Arabes et 
Alimazones. Et regnavit Ochozias filius Joram regis Juda. 


2. Cum esset annorum viginti Ochozias regnavit , et an- 
num unum regnavit in Jerusalem : et nomen matri ejus 
Gotholia filia Ambri. 

3. Et hic anibulavit in via domus Achaab , quoniam ma- 
ter ejus erat consiliaria peccandi. 

À. Et fecit malum coram Domino sicut domus Achaab, 
quoniam ipsi erant ei consiliarii , postquam pater ejus mor- 
tuus fuerat, ad exterminandum eum, 

5. et inconsiliis eorum ambulavil. Et ivit cum Joram fi- 
lio Achaab rege Israel ad bellum super Azzel regein Syriz 
in Rhamoth Galaad : et percusserunt sagittarii Joram, 


6. et revertit Joram ut curaretur in Jezrael a plagis qui- 
bus percusserunt eum Syri in Rhamoth, in pugnando ipsum 
adversus Azael regem Syrie : et Ochozias filius Joram rex 
Juda descendit ad visendum Joram filium Achaab in Jezrael, 
quoniam agrotabat. 


7. Et a Deo facta est subversio Ochoziae ut veniret ad 
Jotam. Et in veniendo ipsum, exiit cum eo Joram ad Jehu 
filium Namessi unctum Dotnini in domum Acliaab. 


8. Et factum est, quando ultus est Jehu domum Achaab, 
et invenit principes Juda et fratres Ochozie ministrantes 
Ochozic , et interfecit eos. 


9. Et dixit qucrere Ochoziam, et ceperunt eum curantem 
se in Samaria, et duxerunt eum ad Jehu , et interfecit eum , 
et sepelierunt eum, quoniam dixerunt : Filius Josaphat est, 
qui exquisivit Dominum in toto corde suo , et non erat in 
domo Ochozice ad obtinendam virtutem pro regno. 


10. Et Gotholia mater Ochozi:e vidit quia mortuus est 
filius suus, et surrexit et perdidit omne semen regni in 
domo Juda. 

11. Et tulit Josabeeth filia regis ipsum Joas filium Oclho- 
zi&: , et furata est eum de medio filiorum regis qui interficie- 
bantur, et dedit eum et nutricem ejus in cubiculum lecto. 
rum, et occultavit eum Josabeetlh filia regis Jorarn soror 
Ochozice uxor Jodae sacerdotis, et occultavit eum a facie 
Gotholize, et non interfecit eum. 


12. Et fuit cum eo in domo Dei absconditus sex annos, 
et Gotholia reguavit super terram. 


— 
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τ. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ ἐχραταίωσεν Ἰωδαὲ, 
καὶ ἔλαθε τοὺς ἑκατοντάρχους, τὸν Ἀζαρίαν υἱὸν Ἰω- 
Qu, καὶ τὸν Ἰσμαὴλ υἱὸν Ἰωανὰν, xat τὸν Ἀζαρίαν 
υἱὸν 7622, xal τὸν Μαασαίαν υἱὸν ᾿Αδία. xat τὸν 
᾿Ελισαφὰν υἱὸν Ζαχαρίου, μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἷς οἶχον Κυ- 

ίου. 

2. Καὶ ἐκύχλωσαν τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ συνήγαγον τοὺς 
Λευίτας ix πασῶν τῶν πόλεων Ἰούδα, xal ἄρχοντας 
πατριῶν τοῦ Ἰσραὴλ, xal ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ. 

3, Καὶ διέθεντο πᾶσα ἣ ἐχχλησία ᾿Ιούδα διαθήχην 
ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως" χαὶ ἔδειξεν αὐ-- 
τοῖς. τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, xal εἶπεν αὐτοῖς Ἰδοὺ ὁ 
υἱὸς τοῦ βασιλέως βασιλευσάτω, χαθὼς ἐλάλησε Κύ- 
ἡ gos ἐπὶ τὸν οἶχον Δαυίδ. 

4. Νῦν ὁ λόγος οὗτος ὃν ποιήσετε’ Τὸ τρίτον ἐξ ὁμῶν 
εἰςπορευέσθωσαν τὸ σάδδατον τῶν ἱερέων xal τῶν Λευι- 
τῶν xal εἰς τὰς πύλας τῶν εἰςόδων, 

6. xal τὸ τρίτον ἐν οἴχῳ τοῦ βασιλέως, xxl τὸ τρί- 
cov ἐν τῇ πύλη τῇ μέση, καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἐν αὐλαῖς ot- 
xou Κυρίου. 

6. Καὶ μὴ εἰξελθέτω εἰς οἶχον Κυρίου, ἐὰν μὴ οἱ 
ἱερεῖς xat οἱ Λευῖται xa ot λειτουργοῦντες τῶν Λευι- 
τῶν: αὐτοὶ εἰςελεύσονται ὅτι ἅγιοί εἰσι, καὶ πᾶς 6 λαὸς 
φυλασσέτω τυλαχὰς Κυρίου. 

7. Καὶ χυχλώσουσιν οἱ Λευῖται τὸν βασιλέα χύχλῳ, 
ἀνδρὸς σχεῦος, σχεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, xat ὃ εἰςπορευόμε- 
νος εἰς τὸν οἶχον ἀποθανεῖται, χαὶ ἔσονται μετὰ τοῦ 
βασιλέως, ἐχπορευομένου καὶ εἰςπορευομένου αὐτοῦ. 

B. Καὶ ἐποίησαν οἱ Λευῖται xol πᾶς Ἰούδα χατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτοῖς Ἰωδαὲ ὃ ἱερεύς" χαὶ ἔλα- 
ὅον ἕχαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, dm ἀρχῆς τοῦ ca66d- 
του ἕως ἐξόδου τοῦ σαῤθάτου, ὅτι οὐ χατέλυσεν Ἰωδαὲ 
6 ἱερεὺς τὰς ἐφημερίας, 

9. Καὶ ἔδωκεν Ἰωδαὲ τὰς μαχαίρας xal τοὺς θυ- 
ρεοὺς χαὶ τὰ ὅπλα ἃ ἦν τοῦ βασιλέως Δαυὶδ ἐν οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ, ᾿ 

10. χαὶ ἔστησε τὸν λαὸν πάντα, ἕχαστον ἐν τοῖς ὅπλοις 
αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς 
ὡμίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου x«l τοῦ οἴχου, 
ἐπὶ τὸν βασιλέα χύχλῳ. 

τ. Καὶ ἐξήγαγε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, xal ἔδωχεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ βασίλειον xal τὰ μαρτύρια, καὶ ἐδασί- 
λευσαν χαὶ ἔχρισαν αὐτὸν Ἰωδαὲ ὃ ἱερεὺς x«i οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, xat εἶπαν: Ζήτω ὃ βασιλεύς. 

12. Καὶ ἤχουσε Γοθολία τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ τρε- 
χόντων, καὶ ἐξομολογουμένων, xoi αἰνούντων τὸν βασι- 
λέα- xai εἰςῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς οἶχον Κυρίου. 

13. Καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως 
ab coU , καὶ ἐπὶ τῆς εἰςόδου οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σάλπιγ- 
(tc xat οἵ ἄρχοντες περὶ τὸν βασιλέα, xat πᾶς ὃ λαὸς 
τῆς γῆς ηὐφράνθη, χαὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι. χαὶ 
οἵἱ ἄδοντες ἐν τοῖς ὀργάνοις ᾧδοὶ, xal ὑμνοῦντες atvoy * 
καὶ διέῤῥηξε D'oüo(a τὴν στολὴν αὐτῆς, xal ἐδόησε" 
᾿Επιτιθέμενοι ἐπιτίθεσθε. 

1. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς, xoà ἐνετείλατο 


AEYTEPON. Ke. KT". 
CAPUT XXII. 


1. Et in anno octavo confortatus est Jodae, et assumpsit 
centuriones, Azariam filium Joram, et Ismael (ilium Joanan, 
et Azariam filium Obed, et Maaseam filium Adia, et. Eli- 
saphan filium Zacharia, secum in domum Domini. 


2. Et circeumierunt Judam, et congregaverunt Levitas 
de omnibus civitatibus Juda , et principes patriarum Israel , 
et venerunt in Jerusalem. 

3. Et disposuerunt omnis ecclesia Juda testamentum 
in domo Dei cum rege : et ostendit eis filium regis, et 
dixit eis : Ecce filius regis regnet, sicut locutus est Do- 
minus super domum David. 


4. Nunc verbum hoc est quod. facietis : Terlia pars ex 
vobis ingrediantur sabbatum sacerdotum et Levitarum et 
ad portas introituum ;' . 

5. et tertia pars in domo regis, et tertia in porta media , 
et omnis populus in atriis domus Domini. 


6. Et non ingrediatur in domum Domini, nisi sacerdotes 
et Levite et ministrantes Levitarum : hi ingredientur quo- 
niam sancti sunt, et omnis populus custodiat custodias 
Dohini. 

7. Et circumdabunt Levitze regem, viri vas, vas in manu 
ejus , et ingrediens in domum morietur, et erunt cum rege , 
egrediente et ingrediente eo. 


8. Et fecerunt Levitzte et omnis Juda juxta oninia quze- 
cumque mandavit eis Jodae sacerdos : et assumpserunt 
unusquisque viros suos, a principio sabbati usque ad ex- 
itum sabbati , quoniam non dimiserat Jodae sacerdos vices. 


9. Et dedit Jodae gladios et clypeos et arma quae erant 
regis David in domo Domini , 


10. et statuit populum omnem , unumquemque in armis 
suis, ab humero domus dextro usque ad humerum sinistrum 
altaris et domus, super regem in circuitu. 


11. Et eduxit filium regis, et dedit super eum insigne 
regale οἱ testimonia, et regem fecerunt et unxerunt eum 
Jodae sacerdos et filii ejus, et dixerunt : Vivat rex ἢ 


12. Et audivit Gotholia vocem populi currentium , et 
confitentium, et laudantium regem : et intravit ad regem 
in domum Domini. 

13. Et vidil, et ecce rex super stationem suam, et super 
introitum principes et τυ] : et principes circa regem, 
et omnis populus terra laetatus est, et clanxerunt tubis, 
et canentes in organis cantores, et celebrantes laudem : 
et discidit Gotholia stolam suam, et clamavit : Conjuran- 
tes conjuratis. 


14. Et exivit Jodae sacerdos, et mandavit Jodae sacer. 


Ἰωδαὲ 6 ἱερεὺς τοῖς ἑχατοντάργοις, χοὶ τοῖς ἀρχηγοῖς | dos centurionibus, et ducibus virtutis, et dixit eis : kji. 
τῆς δυνάμεως, xal εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εχβάλετε αὐτὴν ! cite eam extra domum, 'et intrate post cam, et. moriatur 
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ἐχτὸς τοῦ οἴχου, καὶ εἰςέλθατε ὀπίσω αὐτῇς, xal ἀπο- 
θανέτω μαχαίρᾳ, ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς: Μὴ ᾿ἀποθανέτω 
dv οἴκῳ Κυρίου ; 

15. Καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλθε διὰ τῆς πύ- 
λης τῶν ἱππέων τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, xal ἐθανάτω- 
cay αὐτὴν ἐχεῖ, - 

15. Καὶ διέθετο Ἰωδαὲ διαθήχην ἀναμέσον αὐτοῦ 
xal τοῦ λαοῦ xal τοῦ βασιλέως, εἶναι λιὸν τῷ Κυρίῳ. 

17. Καὶ εἰςῆλθε πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶχον Βααλ, 
x«i χατέσπασαν αὐτὸν xal τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ 
τὰ εἴδωλα αὐτοῦ ἐλέπτυναν, xal τὸν Ματῦὰν ἱερέα 
Βάαλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν θυσιαστηρίων αὐτοῦ. 

18, Καὶ ἐνεχείρισεν Ἰωδαὲ ὃ ἱερεὺς τὰ ἔργα οἴχου 
Κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων καὶ Λευιτῶν, καὶ ἀνέστησε 
τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων χαὶ τῶν Λευιτῶν, ἃς διέ- 
στειλε Axis ἐπὶ τὸν οἶχον Κυρίου, καὶ ἀνενέγκαι δλο-- 
καυτώματα Κυρίῳ, καθὼς Ist 
ἐν εὐφρυσύνη xai iv ξαῖς διὰ χειρὸς Aavt: 

19. ΚΑ drove οἱ sus ἐπὶ τὰς πύλας οἴχου 
Κυρίου, καὶ οὐχ εἰςελεύσεται ἀκάθαρτος εἰς πᾶν πρᾶ-- 


απται ἐν νόμῳ Mos, 


ἐμ}: Καὶ ἔλαθε τοὺς πατριάρχας, καὶ τοὺς δυνατοὺς, 
xai τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ, xal πάντα τὸν λαὸν τῆς 
γῆς, καὶ Har wl τὸν βασιλέα εἰς οἶχον Κυρίου, 
καὶ εἰςῆλθε διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἐχάθισαν τὸν βασιλέα ἐπὶ τοῦ θρό- 
vou τῆς aee á 

21. Kal ηὐφράνθη πᾶς 6 λαὸς τῆς γῆς, xal fj πόλις 
ἡσύχασε, καὶ τὴν Γοθολίαν ἐθανάτωσαν. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ KA: 


ι. Ὧν ἐτῶν ἑπτὰ Ἰωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
xal τεσσαράχοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." 
xai ὄνομα τῇ pe αὐτοῦ Σαβιὰ ἐκ βηρσαβεί. 

3, Καὶ ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πά- 
σας τὰς ἡμέρας Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως. 

3. Καὶ ἔλαθεν Ἰωδαὲ ὃνο γυναῖχας ἑαυτῷ, καὶ 
ἐγέννησαν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 

4. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐγένετο ἐπὶ χαρδίαν 
"Jost ἐπισχευάσαι τὸν οἶχον Κυρίου, 

5. xxl συνήγαγε τοὺς ἱερεῖς xal τοὺς Λευίτας, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς - ᾿Εξέλθατε εἰς τὰς. πόλεις Ἰούδα καὶ συν-- 
ἀγάγετε ἀπὸ παντὸς Ἰσραὴλ ἀργύριον κατισχῦσαι τὸν 

xov Κυρίου ἐνιαυτὸν xa! ἐνιαυτὸν, χαὶ σπεύσατε λα- 
λῆσαι, χαὶ οὐχ ἔσπευσαν οἵ Λενῖται. 

€. Καὶ ἐχάλεσεν 6 βασιλεὺς Ἰωὰς τὸν Ἰωδαὲ τὸν 
ἄρχοντα, καὶ εἶπεν αὐτῷ - Διατί οὐκ ἐπεσκέψω περὶ 
τῶν Λευιτῶν τοῦ εἰςενέγχαι ἀπὸ Ἰούδα xat Ἱερουσα- 
λὴμ τὸ χεχριμένον ὑπὸ Μωῦσῇ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, 


ὅτι ἐξεκχλησίασε τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρ- | 


τυρίου; 

7. Ὅτι Γοθολία ἦν ἡ ἄνομος, καὶ οἵ υἱοὶ αὐτῆς χατέ- 
σπασαν τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, καὶ γὰρ τὰ ἅγια οἴχου 
Κυρίου ἐποίησαν ταῖς Βααλίμ. 


8. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Γενηθήτω γλωσσόχομον,᾿ 


καὶ τεθήτω ἐν mri, οἴκου Κυρίου ἔξω" 


9. xal χηρυξάτωσαν ἐν Ἰούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
εἰςενέγκαι Κυρίῳ, καθὼς εἶπε Μωῦσῆς παῖς τοῦ Θεοῦ 


ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ iv τὴ ἐρήμῳ. 
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iladio, quoniam dixit sacerdos : Non rmoríatur in domo 
Domini. 


15. Et dederunt ei spatium, et transivit per portam 
equitum domus regis, et interfecerunt eam ibi. 


16. Et disposuit Jodae testamentum inter se et populum 
et regem , ut sit populus Domino. 

17. Et intravit omnis populus terrze in domum Baal , et 
diruerunt eam et altaria ejus, et idola ejus comminuerunt , 
et Matthan sacerdotem Baal interfecerunt ante altaria ejus. 


18. Et aggressus est Jodae sacerdos opera domus Do- 
mini per manum sacerdotum et. Levilarum, et suscitavit 
vices sacerdotum el Levitarum , quas distinxit David su- 
per domum Domini, et ad offerendum holocaustomata Do- 
mino, sicut scriptum est in lege Moysi, in ketitia el in 
canticis per manum David. 

19. Et steterunt janitores super portas domns Domini , 
et uon ingredietur immundus ad omnem rem. 


20. Et assumpsit patriarchas , el potentes , et principes 
populi, et omnem populum terrze , et ascendere. fecerunt 
regem in domum Domini, et intravit per portam interiorem 
in domum regis, et sedere fecerunt regem super thronum 
regni. 


21. Et Letatus est omnis populus terr, et civitas quie- 
vit, et Gotholiam interfecerunt. 


CAPUT XXIV. 


1. Erat septem annorum Joas in regnando ipsum, et 
quadraginta annos regnavit in Jerusalem : ct nomen matri 
ejus Sabia de Bersabee. 

2. Et fecit Joas rectum coram Domino omnibus diebus 
Jodae sacerdotis, 

3. Et accepit Jodae duas uxores sibi , et genuerunt filios 
et filias. 

4. Et factum est post haec, et factum est super cor Joas 
instaurare domum Domini , 

5. el congregavit sacerdotes et. Levitas, el dixit eis : 
Exile in civitates Juda et congregate ab omni Israel az- 
gentum ad confirmandam domum Domini annum per an- 

| num , et festinate loqui , et non festinaverunt Levitae. 


6. Et vocavit rex Joas ipsum Jodae principem, et dixit 

ei: Cur non visitasti de Levitis ad inferendum a Juda et Jeru- 

! salem quod decretum fuit a Moyse homine Dei , quia con- 
| vocavit ipsum Israel in tabernaculum testimonii ὃ 


| 7. Quoniam Gotholia erat iniqua, et filii ejus diruerant 
domum Dei, nam et sancla domus Domini fecerunt ipsis 
Baalim. 

8. Et dixil rex : Fiat capsula , et ponatur in porta domus 
! Domini forinsecus : 

9. et pradicent in Juda et in Jerusalem inferre Domino, 
sicut dixit Moyses puer Dei super Israel in deserto. 
i 
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10, Kal ἔδωχαν πάντες ἄρχοντες xal πᾶς ὁ λαὸς 
xa εἰςέφερον καὶ ἐνέδαλον εἰς τὸ γλωσσόχομον ἕως ob 
ἐπληρώθη. 

τι. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςέφερον τὸ γλωσσόχομον πρὸς 
τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν Λενιτῶν, 
καὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασε τὸ ἀργύριον, καὶ ἦλθεν ὃ 
γραμματεὺς τοῦ βασιλέως xal 6 προστάτης τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου, καὶ ἐξεχένωσαν τὸ γλωσσόχομον, καὶ 
κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Οὕτως ἐποίουν ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας, xal συνήγαγον ἀργύριον πολύ, 

15. Καὶ ἔδωχεν αὐτὸ ὃ βασιλεὺς καὶ Ἰωδαὲ ὃ ἱερεὺς 
τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα εἰς ἐργασίαν οἴχον Κυρίου " xoi 
ἐμισθοῦντο λατόμους καὶ τέχτονας ἐπισκευάσαι τὸν οἷ- 
xov Κυρίου, καὶ χαλκεῖς σιδήρου xal χαλχοῦ ἐπισχευά-- 
σαι τὸν οἶχον Κυρίου. 

13. Καὶ ἐποίουν οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, xxl ἀνέθη, 
μῆκος τῶν ἔργων ἐν χερσὶν αὐτῶν, καὶ ἀνέστησαν τὸν 
οἶχον Κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐνίσχυσαν. 

14. Καὶ ὡς συνετέλεσαν, ἤνεγκαν πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ πρὸς Ἰωδαὲ τὸ κατάλοιπον τοῦ ἀργυρίου, xat ἐποίη- 
σαν σχεύη εἰς οἶχον Κυρίου, σχεύη λειτουργιχὰ ὅλο- 
χαυτωμάτων, xxl θυΐσχας χρυσᾶς xat ἀργυρᾶς, καὶ 
ἀνήνεγκαν ὁλοχαυτώσεις ἐν οἴχῳ Κυρίου διαπαντὸς, πά- 
σας τὰς ἡμέρας Ἰωδαέ, 

1. Καὶ ἐγήρασεν Ἰωδαὲ πλήρης ἡμερῶν, καὶ ἐτε- 
λεύτησεν ὧν ἑκατὸν χαὶ τριάχοντα ἐτῶν ἐν τῷ τελευ- 
τᾶν αὐτόν. 

16, Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ μετὰ τῶν βα- 
σιλέων, ὅτι ἐποίησεν ἀγαθωσύνην μετὰ Ἰσραὴλ καὶ 
μετὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. : 

17. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰωδαὲ, elezA0ov 
οἱ ἄρχοντες Ἰούδα, xal προςεχύνησαν τὸν βασιλέα" 
τότε ἐπήχουσεν αὐτοῖς 6 βασιλεὺς, 

18. χαὶ ἐγκατέλιπον τὸν οἶχον Κυρίου Θεοῦ τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, καὶ ἐδούλευον ταῖς Ἀστάρταις xal τοῖς 
εἰδώλοις, καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ Ἰούδαν καὶ ἐπὶ Ἵερου- 
σαλὴμ. ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη. « 

19. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς. προφήτας ἐπιστρέ- 
Vac πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ἤκουσαν " καὶ διεμαρτύρατο 
αὐτοῖς, xat οὖχ ὑπήκουσαν. 

20. Καὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐνέδυσε τὸν ᾿Αζαρίαν τὸν τοῦ 
Ἰωδαὲ τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῖ;, xal el- 
πεν" Τάδε λέγει Κύριος" Τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντο- 
λὰς Κυρίου; Καὶ οὐκ εὐοδωθήσεσθε, ὅτι ἐγχατελίπετε 
τὸν Κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 

21. Καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ, xal ἐλιθοθόλησαν αὐτὸν δι᾽ 
ἐντολῆς Ἰωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴχου Κυρίου. 

2. Καὶ οὐχ ἐμνήσθη Ἰωὰς τοῦ ἐλέους οὗ ἐποίησεν 
Ἰωδαὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἐθανάτωσε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. Kal ὡς ἀπέθνησχεν, εἶπεν" Ἴδοι Κύριος 
xal χρινάτω. 

3. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ ἐνιχυτοῦ,, 
ἀνέθη ix! αὐτὸν δύναμις Συρίας, χαὶ ἦλθεν ἐπὶ Ἰού- 
ὃαν xal ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xa κατέφθειραν πάντας τοὺς 

(οντας τοῦ λαοῦ ἐν τῷ λαῷ, xal πάντα τὰ σχῦλα 

τῶν ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ Δαμασχοῦ, 

44. ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσι παρεγένετο δύναμις Xu- 
ρίας, xai ὃ Θεὸς παρέδωχεν εἷς τὰς χεῖρας αὐτῶν δύ- 
ναμιν πολλὴν σφόδρα, ὅτι ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν πατέρων αὐτῶν" xo μετὰ Ἰωὰς ἐποίησε χρίματα, 
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10. Et dederunt omnes principes et omnis populus, et in- 
tulerunt et immiserunt in capsulam quoadusque impleta 
est. e 

11. Et factum est, ut inferebant capsulam ad priesides 
regis per manum Levitarum, et ut viderunt quia abuhda- 
vit argentum , et venit scriba regis et praeses sacerdotis ma- 
gni , et evacuaverunt capsulam et restituerunt in loco ejus. 
Sic faciebant diem ex die, et congregaverunt argentum 
multum. 


12. Et dedit illud rex et Jodae sacerdos facientibus opera 
ad operationem domus. Domini : et.mercede conducebant 
lapicidas et fabros ad instaurandam domum Domini , et fa- 
bros ferri et cris ad instaurandam domum Domini. 


13. Et faciebant facientes opera , et ascendebat longitudo 
operum jn manibus eorum, et suscitaverunt domum Do- 
mini super stationein ejus , et confirmarunt, 

14. Et ut consummaverunt , attulerunt ad regem et ad 
Jodae residuum argenti, et fecerunt vasa ad domum Do- 
mini, vasa ministratoria holocaustomatum, et mortariola * 
aurea et argentea, et obtulerunt holocaustoses in domo Do- 
mini perpetuo , omnibus diebus Jodae. 


15, Εἰ senuit Jodae plenus dierum , et obiit cum esset 
centum et triginta annorum in obeundo ipsum. 


-16. Et sepelierunt eum in civitate David cum regibus, 
quoniam fecerat bonitatem cui Israel et cum Deo et domo 
cjus. 

17. Et fnctam est post obitum Jodae, intrarunt princi- 
pes Juda, et adoraverunt regem : tune exaudivit eos rex , 


18. et dereliquerunt domum Domini.Dei patrum suorum , 
et serviebant Astartibus et idolis , et facta est ira super Ju- 
dam et super Jerusalem in die ista. 


19. Et misit ad eos prophetas ad reducendum ad Do- 
minum, et non audierunt : et conteslatus est eis, et non 
obedierunt. . 

20. Et spiritus Dei induit Azatiam filium Jodae sacer- 
dotem, et surrexit supra popnlum, et dixit : He dicit 
Dominus : Quid transgredimini mandafa Domini? Et non 
prosperabimini, quoniam dereliquistis Dominum, et de- 
relinquet vos. 

21. Et irruerunt ín eum, et lapidaverunt eum per man- 
datum Joas regis in atrio domus Domini. 

22. Et Joas non est recordatus misericordiae quam fece- 
rat Jodae pater ejus secum, et interfecit filium ejus. Et dum 
moriebatur, dixit : Videat Dominus et judicet. 


23. Et factum est post consummationem anni, ascendit 
super eum virtus Syrie, et venit super Judam et super Je- 
rusalem , et corruperunt omnes principes populi in populo, 
et omnia spolia eorum miserunt regi Damasci, 


24. quoniam in paucis viris advenit virtus Syrize, et Deus 
tradidit in manus eorum virtutem multam valde, quoniam 
dereliquerunt Dominum Deum patrum suorum : οἱ cum Joas 
fecit judicia. 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. XXV. 665 


95. Kal μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐν τῷ 
ἐγκαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν μαλαχίαις μεγάλαις, xal ἐπέ- 
θεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵμασιν υἱοῦ Ἰωδαὲ τοῦ 
ἱερέως, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, 
xa ἀπέθανε - xai ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυὶδ, καὶ 
δύχ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων. 

^5. Καὶ οἱ ἐπιθέμενοι ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαδὲδ ὁ τοῦ Σαμαὰθ 
ὁ Ἀμμανίτης, καὶ Ἰωζαξὲδ 6 τοῦ Σαμαρὴθ ὃ Μωαθί-- 


ς. 

“7. Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, xal προςῆλθον αὐτῷ 
οἱ πέντε. Καὶ τὰ λοιπὰ, ἰδοὺ γεγραμμένα ἐπὶ τὴν γρὰ- 
φὴν τῶν βασιλέων " καὶ ἐδασίλευσεν ᾿Αμασίας υἱὸς αὐ-- 
100 ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


ι. Ὧν ξἴχοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐθασίλευσεν Ἀμα- 
σίας, xa εἰχοσιεννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ." 
xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωαδαὲν ἀπὸ Ἱερουσα- 
λή , 


ἐν χαρδία πλήρει, 

s, Καὶ ἐγένετο, ὡς χατέστη 4 βασιλεία ἐν χερὶ 
αὐτοῦ, xal ἐθανάτωσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φονευ- 
σαντας τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ, 

4. Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν οὐκ ἀπέχτεινε, χατὰ τὴν 
διαθήχην τοῦ νόμου Κυρίου, καθὼς γέγραπται, ὡς ἐνε- 
πείλατο Κύριος, λέγων: Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες 
ὑπὲρ τέχνων, καὶ υἱοὶ οὐχ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέ-- 
ρων, ἀλλ᾽ 3, ἕχαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦνται. 

5, Καὶ συνήγαγεν Ἀμασίας τὸν οἶχον Ἰούδα, xai 
ἀνέστησεν αὐτοὺς xaz' οἴχους πατριῶν αὐτῶν εἰς χι- 
λιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους ἐν παντὶ Ἰούδα xai Ἴε- 

υσαλήμ. Καὶ ἠρίθμησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xa 
ἐπάνω, καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριαχοσίας χιλιάδας, ἐξελθεῖν 
εἰς πόλεμον δυνατοὺς, κρατοῦντας δόρυ καὶ θυρεόν. 

8, Καὶ ἐμισθώσατο ἀπὸ Ἰσραὴλ ἑχατὸν χιλιάδας, 
δυνατοὺς ἰσχύϊ, ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 

7. Καὶ ddguvis τοῦ Θεοῦ ἦλθε πρὸς αὐτὸν, λέγων" 
Βασιλεῦ, οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ Nenk Ἰσραὴλ, 
ὅτι οὐκ ἔστι Κύριος μετὰ Ἰσραὴλ, πάντων τῶν υἱῶν 
"Egpatu.. 

8. Ὅτι ἐὰν ὑπολάδης χατισχῦσαι ἐν τούτοις, καὶ 
τροπώσεταί σε Κύριος ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, ὅτι ἐστὶ 
παρὰ Κυρίου καὶ ἰσχῦσαι καὶ τροπώσασθαι. 

9. Καὶ εἶπεν Ἀμασίας τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ Καὶ 
τί ποιήσω τὰ ἑχατὸν τάλαντα ἃ ἔδωχα τῇ δυνάμει 
Ἰσραήλ; Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ: Ἔστι τῷ 
Κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων. 

10, Καὶ διεχώρισεν Ἀμασίας τῇ δυνάμει τῇ ἐλθούσῃ 
πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Εφραὶμ, ἀπελθεῖν εἰς τὸν τόπον αὐ- 
τῶν, Καὶ ἐθυμώθησαν σφόδρα ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ἐπέστρε- 
ψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν ὀργῇ θυμοῦ. 

u.s Καὶ ᾿Αμασίας κατίσχυσε xa παρέλαδε τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν χοιλάδα τῶν λῶν, καὶ 
ἐπάταξεν ἐχεῖ τοὺς υἱοὺς Σηεὶρ, δέκα χιλιάδας, 

12. Καὶ δέχα χιλιάδας ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα, 
xa ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ χρημνοῦ, xal χα- 
τεχρήμνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄχρου τοῦ χρημνοῦ, καὶ 
πάντες διεῤῥήγνυντο. 


M. 
2, Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλ᾽ οὐχ - 


325. Et postquam ipsi abierunt ab eo, in relinquendo eum 
in-languoribus magnis et conjuraverunt in eum pueri ejus 
in sanguinibus filii Jodae sacerdotis , el interfecerunt eum 
super lectum ejus, et mortuus est : et sepelierunt eum in 
civitate David , οἱ non sepelierunt eum in sepulcro regum. 


26. Et conjurantes super eum Zabed ipsius Samaath Am- 
manites , el Jozabed ipsius Samareth Moabites. 


27. Et filii ejus omnes, et accesserunt ei quinque. Et re- 
liqua, ecce scripta super scripturam regum : et regnavit 
Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXV. 
1. Cum esset viginti et quinque annorum regnavit Ama- 
sias, et viginti novem annos regnavit in Jerusalem : et no- 
men matri ejus Joadaen de Jerusalem. 


2. Et fecit rectum in conspectu Domini, sed non in 
corde pleno. 

3. Et faclum est, ut constitutum est regnum in manu 
ipsius, et interfecit pueros suos qui occiderant regem patrem 
ipsius. . 

y" Et filios eorum non interfecit, juxta testamentum legis 

Domini, sicut scriptum est, quomodo mandavit Dominus, 
dicens : Non morientur patres pro filiis, οἱ filii non rhorien- 
tur pro patribus, sed unusquisque suo ipsius peccato mo- 
rientur. 

5. Et congregavit Amasias domum Juda, et erexil eos 
secundum domos patriarum eorum in chiliarchos et cen- 
turiories in omni Juda et Jerusalem. Et numeravit eos a vi- 
gesimo anno et supra, et invenit eos trecenta millia, ad 
exeundum in prelium potentes, tenentes hastam et cly- 

um. 

d Et mercede conduxit de Israel centum millia, potentes 
fortitudine , centum talentis argenti. 

7. Et homo Dei venit δὰ eum, dicens : Rex , non ibit te- 
cum virtus Israel, quoniam non est Dominus cum Israel, 
omnibus filiis Ephraim. 


8. Quoniam si existimaris praevalere in liis, et in fugam 
vertet te Dominus coram inimicis, quoniam est a Domino 
et preevalere et in fugam verti. 

9. Et dixit Amasias homini Dei : Et quid faciam cen- 
tum talenta que. dedi virtuti Israel? Et dixit homo Dei : 
Est Domino dare libi plura his. 


10. Et distinxit Amasias virtuti quae venerat ad se de 
Ephraim, abire in locum ipsorum. Et indignati sunt. valde 
super Judam , et reverterunt ad locum suum in ira indigna- 
tionis. 

11. Et Amasias confortatus est et assumpsit populum 
suum, et ivit in vallem Salinarum, et percussit ibi filios 
Seir, decem millia. 

12. Et decem millia ceperunt vivos filii Juda, et duce- 
bant super summitatem przecipitii , el praecipilabant eos a 
summitate praecipiti, el omnes disrupti sunt. 


^ 


τ 
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13, Kal υἱοὶ τῆς δυνάμειυς obo ἀπέστρεψεν Ἀμα- 
σίας τοῦ μὴ πορευθῆναι μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον, xal 
ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα ἀπὸ Σαμαρείας ἕως 
Βαιθωρών. xal ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας, xal 
ἐσχύλευσαν σχῦλα πολλά. : 

τι, Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ ἐλθεῖν Ἀμασίαν πατάξαν- 
τα τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἤνεγχε πρὸς αὐτὸν τοὺς θεοὺς 
υἱῶν Σηεὶρ, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς αὐτῷ εἰς θεοὺς, xoi 
ἐναντίον αὐτῶν προςεχύνει, καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἔθυε. 

1. Καὶ ἐγένετο Κυρίου ἐπὶ ᾿Αμασίαν, xal 
ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτην, καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί ἐζή- 
τησας τοὺς θεοὺς τοῦ λαοῦ, ol οὐχ ἐξείλοντο τὸν λαὸν 
ἑαυτῶν Ex χειρός σου; - 

16. Καὶ iy veo , ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ πρὸς αὐτὸν, 
xal p sd . με σύμδϑουλον τοῦ βασιλέως δέδωχά 
σε; ΤΠρύςεχε ἵνα στιγωθῇς. Καὶ ἐσιώπησεν ὃ 
nta id iio tos ποτ ὅτι ἐδούλετο ἐπὶ 
σοὶ τοῦ καταφθεῖραΐ σε, ὅτι ἐποίησας τοῦτο, καὶ οὐχ 
ἐπήχουσας τῆς συμβουλίας μου. . 

17. Kal ἐδουλεύσατο Ἀμασίας ὃ βασιλεὺς Ἰούδα, 
xal ἀπέστειλε πρὸς Ἰωὰς υἱὸν Ἰωάχαζ υἱοῦ Ἔηοῦ βα- 
σιλέα Ἰσραὴλ, λέγων Δεῦρο, ub ὀφθῶμεν προζώ-- 
ποις. 

15, Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰς βασιλεὺς. Ἰσραὴλ πρὸς 
Ἀμασίαν βασιλέα Ἰούδα, λέγων- Ὁ -ἀχχοὺχ ὃ ἐν τῷ 
Λιβάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιδάνῳ, 

* Δὸς τὴν θυγατέρα cou τῷ vid) μου εἰς γυναῖχα, 
καὶ ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Αιθά- 
νῳ. Καὶ ἦλθον τὰ θηρία, καὶ χατεπάτησαν τὸν üx- 


yov. 

το. Elxac: Ἰδοὺ ἐπάταξα τὴν Ἰδουμαίαν, xal ἐπαί- 
ρει σε ἡ χαρδία σου 4j βαρεῖα νῦν κάθισον ἐν οἴχῳ σου, 
xal ἱνατὶ συμθάλλεις ἐν' χαχίᾳ, καὶ πεσῇ σὺ x«l Ἰού- 
δας μετὰ σοῦ; 

20. Καὶ οὐχ ἤχουσεν Ἀμασίας, ὅτι παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας, ὅτι ἐξεζή- 
τησε τοὺς θεοὺς τῶν Ἰδουμαίων. 

21. Καὶ ἀνέβθη Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ὥφθη- 
σαν ἀλλήλοις, αὐτὸς καὶ ᾿Αμασίας βασιλεὺς Ἰούδα ἐν 
Βαιθσαμὺς, ἥ ἐστι τοῦ Ἰούδα. 

45. Καὶ ἐτροπώθη Ἰούδας χατὰ πρόζωπον Ἰσραὴλ, 
xal ἔφυγεν ἕκαστος εἰς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. 

23. Καὶ τὸν Ἀμασίαν βασιλέα Ἰούδα τὸν τοῦ Ἰωὰς 
υἱοῦ Ἰωάχαζ κατέλαδεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν 
Βαιθσαμὺς, xai εἰςἄγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
χατέσπασεν ἀπὸ τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ πύλης 
"Ἐφραὶμ. ἕως πύλης γωνίας, τετραχοσίους πήχεις. — ^ 

24. Καὶ πᾶν τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύριον xal πάντα 
τὰ σχεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴχῳ Κυρίου xal παρὰ τῷ A6- 
δεδὸμ,, χαὶ τοὺς θησαυροὺς οἴχου τοῦ βασιλέως, xal 
τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, xal ἐπέστρεψεν εἰς Σαμά- 
ρειαν. 

25. Καὶ ἔζησεν  μασίας 6 τοῦ Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα, 

τὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἰωὰς τὸν τοῦ Ἰωάχαζ βασιλέα 
Ἰσραὴλ, ἔτη δεχαπέντε. 

46. Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ἀμασίου οἱ πρῶτοι xal οἱ 
ἔσχατοι, οὐχ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιδλίου βασιλέων 
ἸΙούδα καὶ Ἰσραήλ; 

m. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ ἀπέστη Ἀμασίας ἀπὸ Κυ- 


AEYTEPON. Κεφ. KE. 


^ 43. Ft filii virtutis.quos redire fecit Amasias ne irent sc- 
cum ad bellum, et impetum fecerunt super civitates Juda 
8 Samaria usque Bthoron : et percusserunt in eis tria 
millia, et praedati sunt spolia multa. 


14. Et/factum est, postquam venit Amasias percussa 
Idumiea, et attulit ad se deos filiorum Seir, et statuit-eos 
sibi in deos, et coram eis adorabat , et ipse eis adolebat. 


15. Et faeta est ira Domini super Amasiam, et misit ei 
prophetam, et dixit ei : Quid quaesivisti deos populi , qui 
nop exemerunt populum suum de manu tia? 


16. Et factum est , enm is loqueretur ad ipsum, οἱ dixit 
ei : Numquid consiliarium regis dedi te? Attende ne flagel- 
leris. Et tacuit propheta, et dixit: Quoniam cognosco quia 
voluit super te ad disperdendum te, quia fecisti hoc , et non 
exaudisti consilium meum. 


17. Et consullavit Amasias rex Juda, et misit ad Joas 
filium Joachaz filii Jehu regem Israel, dicens: Veni, et 
conspiciamur faciebus. 


18. Et misit Joas rex Israel ad Amasiam"regem Juda, 
dicens : Anchuch (carduus) qui in Libano misit ad cedrum 
quie in Libano, dicens : Da filiam tuam filio meo in uxorem , 
el ecce venient bestie agri quie in Libano. Et venerunt be- 
stiie, et conculearunt anchuch. 


19. Dixisti : Ecce percussi Idumzeam , et extollit te cor 
luum grave : nune sede in domo tua, et ut quid conjicis in 
malum , et cades tu et Judas tecum? 


20. Et non audivit Amasias , quoniam ἃ Domino factum 
estad tradendum eum in manus , quéniam exquisivit deus 
Idumaorum. ᾿ 

41. Etascendit Joas rex Israel, et conspecti sunt sibi 
invicem, ipse et Amasias rex Juda in Baethsamys, qua» est 
ipsius Juda. * 

?2. Et corruit Jadas ad faciem Israel, et fugit unusquis- 
que in tabernaculum suum. 

?3. Et Amasiam regem Juda filium Joas filii Joachaz 
cepit Joas rex Israel in. Beetlisamys, et induxit eum in Je- 
rusalem , et destruxit de muro Jerusalem, a porta Ephraim 
usque ad portam anguli , quadringentos cubitos. 


24. Et omne aurum et argentum et omnia vasa inventa 
in domo Domini et apud. Abdedom, et thesauros domus 
regis , eL filios commistionum , et revertit in Samariam. 


25. Et vixit Amasias filius Joas rex Juda, postquam 
mortuus est Joas filius Joachaz rex. Israel , annos decem et 
quinque. 

26. Et reliaua verba Amasia prima et ultima, nonne ecce 
scripta super librum regum Juda el Israel ? 


27. Et in tempore quo recessit Amasias a Domino, etcon- 
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ρίου, καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ Ἵε- | jurarunt super eum conjurationem , et fugit e Jerusalem in 


ρουσαλὴμ. εἰς Λαχὶς, καὶ ἀπέστειλαν χατόπισθεν αὐτοῦ 
εἰς Λαχὶς, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐχεῖ, 

28, Καὶ ἀνέλαθον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἵππων, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, 


“ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κς!. 


1. Καὶ ἔλαθε πᾶς 6 λαὸς τῆς γῆς τὸν Ὀζίαν, καὶ 
αὐτὸς υἱὸς ἐχκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἀμασίου. í 

2. Αὐτὸς ῳχοδόμησε τὴν Αἰλὰθ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν 
αὐτὴν τῷ Ἰούδα μετὰ τὸ χοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. : 

3. Υἱὸς ἐχχαίδεκα ἐτῶν ἐδασίλευσεν Ὀζίας, xol 
πεντήκοντα xui δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: 
xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰεχελία "ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Ἀμασίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἦν ἐχζητῶν τὸν Κύριον ἐν ταῖς ἡμέραις Za- 
χαρίου τοῦ συνιόντος ἐν φόδῳ Κυρίου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 
e αὐτοῦ ἐζήτησε τὸν Κύριον, καὶ εὐώδωσεν αὐτῷ 

υρῖος. 

d Καὶ ἐξῆλθε xad ἐπολέμησε πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους ; 
χαὶ κατέσπασε τὰ τείχη Γὲθ, xai τὰ τείχη "La6vip, 
xal τὰ τείχη Ἀζώτου, καὶ ᾧχοδόμησε πόλεις ᾿Αζώτου, 
χαὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 

η. Καὶ χατίσχυσεν αὐτὸν Κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, καὶ ἐπὶ τοὺς Ἄραβας τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς 
πέτρας, καὶ ἐπὶ τοὺς Μιναίους, 

8. Καὶ ἔδωχαν οἱ Μιναῖοι δῶρα τῷ Ὀζίᾳ, καὶ ἦν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως εἰςόδον Αἰγύπτου, ὅτι κατίσχυσεν 
ὥζως ἄνω. 

υἱ Καὶ φχοδόμησεν Ὀζίας πύργους ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς 
φάραγγος, xal ἐπὶ τῶν γωνιῶν, καὶ χατίσχυσε. 

10. Καὶ χοδόμησε πύργους ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἔλα- 
τόμησε λάκχους πολλοὺς, ὅτι χτήνη πολλὰ ὑπῆρχεν 
αὐτῷ ἐν Σεφηλᾷ καὶ ἐν τῇ πεδινῇ, χαὶ ἀμπελουργοὶ ἐν 
τῇ ὀρεινῇ καὶ ἐν τῷ Καρμήλῳ, ὅτε γεωργὸς ἦν. 

M. Καὶ ἐγένετο τῷ "Ota δύναμις ποιοῦσα πόλεμον, 
xal ἐχπορενομένη εἰς παράταξιν εἰς πόλεμον xal εἷς- 
πορενομένη εἰς παράταξιν εἷς ἀριθμόν" καὶ ἦν ὃ ἀριθμὸς 
αὐτῶν διὰ χειρὸς "ie ποῦ γραμματέως, καὶ Μαασίου 
τοῦ χριτοῦ, διὰ χειρὸς Ἀνανίου τοῦ διαδόχου τοῦ βα- 
auos. 

12. Πᾶς ὁ ἀριθμὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν εἰς 
πόλεμον δισχίλιοι ἑξαχόσιοι, 

13, καὶ μετ᾽ αὐτῶν δύναμις πολεμικὴ, τριαχόσιαι 
χιλιάδες xol ἑπταχιςχίλιοι xal πενταχόσιοι' οὗτοι οἵ 
ποιοῦντες πόλεμον ἐν δυνάμει ἰσχύος βοηθῆσαι τῷ 
βατιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. 

14. Καὶ ἡτοίμασεν αὐτοῖς Ὀζίας πάση τῇ δυνάμει 
θυρεοὺς χαὶ δόρατα χαὶ περιχεφαλαίας χαὶ θώραχας χαὶ 
τόξα καὶ εἰς λίθους σφενδόνας. 

15, Καὶ ἐποίησεν ἐν Ἱερουσαλὴμ μηχανὰς μεμνγχα- 
γευμένας λογιστοῦ, τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν πύργων καὶ ἐπὶ 
τῶν γωνιῶν, βάλλειν βέλεσι xal λίθοις μεγάλοις. Καὶ 
ἠκούσθη ἡ χατασχευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω" ὅτι ἐθαυμα- 
στώθη τοῦ βοηθῆναι ἕως οὗ κατίσχυσε. 


Lachis, et-miserunt post eum in Lachis, et interfecerunt 
eum ibi. 


28. Et assumpserunt eum super equos, et sepelierunt eum 
cum patribus ejus in civitate David. 


CAPUT XXVI. 


1. Et sumpsit omnis populus terr Oziam , et ipse filius 
sexdecim annorum, et regnare fecerunt eum pro patre suo 
Amasia. 

2. Ipse idiücavit Elath, ipse restituit eam Juda post- 
quam dormivit rex cum patribus suis. 


3. Filius sexdecim annorum regnavit Ozias, et quinqua- 
ginta el duos annos regnavit in Jerusalem : et nomen matri 
ejus Jechelia de Jerusalem. 

Á. Et fecit rectum in conspectu Domini juxta omnia quae- 
cumque fecerat Amasias pater ejus. 

5. Et fuit exquirens Dominum in diebus Zacharice intel- 
ligentis in timore Domini , et in diebus ejus quiesivit Domi- 
num, et prosperavit eum Dominus. 


6. Et exiit et bellavit adversus alienigenas, et demolitus 
est menia Geth, et moenia Jabner, et monia Azoti, et ze- 
dificavit civitates Azoti , et in alienigenis. 


7. Et confortavit eunr Dominus super alienigenas , et sd- - 


per Arabas habitantes super petram, el super Minaeos. 


8. Et dederünt Minii dona Ozim, et fuit nomen ejus 
usque ad introitum /Egypti , quoniam praevaluit usque sur- 
sum. 

9. Εἰ iedificavit Ozias turres in Jerusalem , et super por- 
tam anguli, et super portam vallis, et super angulos, et 
confirmavit. . 

10. Et aedificavit turres in deserto, et effodit cisternas 
multas, quoniam pecora multa erant ei in Sephela et in cam- 
pestri , et vinitores in montana et in Carmelo, quoniam agri- 
cultor erat. 

1t. Et fuit Ozice virtus faciens bellum, et egrediens in 
aciem ad prelium et ingrediens in aciem ad numerum : et 
fuit numerus eorum per manum Jiel scribe, et Maasie 
judicis, per manum Anani:e vicarii regis. 


12. Omnis numerus patriarcharum potentium ad bellum 
bis mille sexcenti , 

13. et cum eis virtus bellatrix , trecenta millia et septem 
mille et quingenti : hi facientes bellum in virtute fortitudi- 
nis ad auxiliandum regi super adversarios. 


14. Et paravit eis Oziss ommi virtuti clypeos et hastas εἰ " 


galeas et thoraces et arcus et ad lapides fundas. 


15. Et fecit in Jerusalem machinas fabrefactas excogi- 
tantis , ut essent super turres et super angulos, ad jacien- 
dum jaculis et saxis magnis. Et auditus est apparatus eorum 


usque longe : quoniam mirificatus est habendo auxilium 
quoadusque confortatus est. 
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16. Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὁψώθη ἢ καρδία αὐτοῦ τοῦ 
καταφθεῖραι" xol ἠδίκησεν ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτοῦ, καὶ 
εἰςῆλθεν εἰς τὸν ναὸν Κυρίου θυμιάσαι ἐπὶ τὸ θυσια- 
στέριον τῶν θυμιαμάτων. . 

17. Καὶ εἰςῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αζαρίας 6 ἱερεὺς, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ὀγδοήκοντα υἱοὶ δυνατοί, 

18. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ Ὀζίαν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπαν 
αὐτῷ: Οὐ σοὶ, Ὀζία, θυμιάσαι τῷ Κυρίῳ, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς 
ἱερεῦσιν υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἡγιασμένοις θῦσαι. Ἔξελθε 
ἐκ τοῦ ἁγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ Κυρίου" καὶ οὐχ 
ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ Κυρίου Θεοῦ. 

19, Καὶ ἐθυμώθη Ὀζίας, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
θυμιατήριον τοῦ θυμιάσαι ἐν τῷ ναῷ' καὶ ἐν τῷ θυμω- 
θῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, χαὶ ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν 
τῷ μετώπῳ, αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἱερέων ἐν οἴχῳ Κυ- 

v , ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων. ^ 

30. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν Ἀζαρίας 6 ἱερεὺς 6 
πρῶτος xai ol ἱερεῖς, xal ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ με- 

om, xol χατέσπευσαν αὐτὸν ἐχεῖθεν, xol γὰρ αὐτὸς 
ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Κύριος. 

21. Καὶ Ὀζίας 6 βασιλεὺς ἦν λεπρὸς ἕως ἡμέρας 
τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, xal ἐν οἴχῳ ᾿Απφουσὼϊθ ἐκάθητο 
λεπρὸς, ὅτι ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴχου Κυρίου. Καὶ Ἰωά- 
θαμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ κρίνων τὸν 
λαὸν τῆς γῆς. 

22. Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Οζίου οἵ πρῶτοι xal of 
ἔσχατοι, γεγραμμένοι ὑπὸ Ἰεσσίου τοῦ προφήτου. 

23. Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Οζίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔθαψαν aie μετὰ τῶν pe αὐτοῦ ἐν τῷ πε- 
δίῳ τῆς ταφῆς τῶν βασιλέων, ὅτι εἶπαν ὅτι λεπρός ἐστι. 
Καὶ ἐδασίλευσεν Ἰωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀνξ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


ι. Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ἰωάθαμ ἐν τῷ βασι- 
λεῦσαι αὐτὸν, xal ἐχχαίδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἵερου- 
σαλήμ' χαὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἱερουσὰ θυγατὴρ 
Σαδώχ, 

4. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, χατὰ πάντα 
ἃ ἐποίησεν Ὀζίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὖχ εἰςῆλθεν 
εἰς τὸν ναὸν Κυρίου, xal ἔτι ὁ λαὸς κατεφθείρετο. - 

3. Αὐτὸς ὠχοδόμησε τὴν πύλην οἴχου Κυρίου τὴν 
ὑψηλὴν, καὶ ἐν τείχει Ὀπὲλ φχοδόμησε πολλὰ, 

4. ἐν ὄρει Ἰούδα, xal ἐν τοῖς δρυμοῖς, καὶ οἰχήσεις 
xal πύργους. 5 

5. Αὐτὸς ἐμαχέσατο πρὸς βασιλέα υἱῶν Ἀμμὼν, xal 
κατίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ of υἱοὶ Ἀμμὼν 
xal xac! ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου, xal δέχα 
χιλιάδας χόρων πυροῦ, καὶ χριθῶν δέχα χιλιάδας, 
Ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς υἱῶν Ἀμμὼν xaz' ἐνιαυ- 
τὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ xal τῷ τρίτῳ, 

6. Κατίσχυσεν Ἰωάθαμ, ὅτι ἡτοίμασε τὰς ὁξοὺς 
αὐτοῦ ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ, 

7. Καὶ of λοιποὶ λόγοι Ἰωάθαμ. xal ὁ πόλεμος xal 
αἵ πράξεις αὐτοῦ, ἰδοὺ γεγραμμέναι ἐπὶ βιδλίῳ βα- 
σιλέων Ἰούδα καὶ Ἰσραήλ (ἢ). 

9. Καὶ ἐχοιμήθη Ἰωάθαμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 





(ἢ) 8. Καὶ εἴχοσι xal πέντε Extov ἣν βασιλεύσας, καὶ ἕξ xal 
δέκα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. (Alex.) 
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16. Et postquam confortatus est , exaltatum est cor ejus 
ad corrumpendum :-et injuste feeit in Dominum Deum 
suum , et intràvit in templum Domini ad adolendum super 
altare thymiamatum. 

17. Et intfavit post eum Azarias sacerdos , et cum eo sa- 
cerdotes Domini octuaginta filii potentes. 

18. Et steterunt super Ofiam regem , εἴ dixerunt ei : Non 
tibi, Ozia, adalere Domino, sed sacerdotibus filiis Aaron 
sanctificatis adolere. Egredere e sanctuario , quoniam reces- 
sisti a Domino : et non' erit. tibi hoc ad gloriam a Domino 
Deo. 
19. Et indignatus est Ozias; et in manu ejus thuribulum 
ad adolendum thymiama in templo : et in irascendo eum ad- 
versus sacerdotes , et lepra exorta est in fronte ejus, coram 
sacerdotibus in domo Domini, super altare thymiamatum. 


20. Et convertit &e ad eum Azarias sacerdos primus et 
sacerdotes, el ecce ipse leprosus in fronte, et festinare 
fecerunt eum inde, nam et. ipse festinavit exire, quoniam 
arguerat eum Dominus. 

21. Εἰ Ozias rex fuit leprosus usque ad diem obitus sui , 
etin domo Apphusoth sedit leprosus, quoniam abscissus fue- 
rata domo Domini. Et Joatham filius ejus super regnum ejus 
judicans populum terrae. 


22, Et reliqua verba Ozire prima et novissima , scripta a 
Jessia propheta. 

23. Et dormivit Ozias cum patribus suis, et sepelierunt 
eumcum patribus ejus In campo sepultarze regum , quoniam 
dixerunt quia leprosus est. Et regnavit Joalham filius ejus 
pro eo, 


CAPUT XXVII. 


1. Filius viginti et quinque annorum Joatham in regnando 
ipsum, el sex et decem annos regnavit in Jerusalem : et no- 
men matris ejus Hierusa filia Sadoc. 


2. Et fecit rectum in conspectu Domini, juxta omnia qua 
fecerat Ozias pater ejus, sed non intravit in templum Dó- 
mini , et adlhuc populus corrumpebatur. 

3. Hic czedificavit portam domus Domini excelsam, el in 
muro Opel zdificavit multa , 

4. in monte Juda, et in salibus, et habitationes et tur- 
res. Ν 

5. Hic pugnavit adversus regem filiorum Ammon, et pra 
valuit super eum. Et dabant ei filii Ammon et per annum 
centum talenta argenti , et decem millia cororum tritici, et 
hordeorum decem millia. Hzec afferebat ei rex filiorum Am- 
mon per annum in primo anno et in secundo et tertio. 


6. Confortatus est Joatham, quoniam paravit vias suas 
coram Domino Deo suo. 

7. Et reliqua verba Joatham et bellum et acliones ejus, 
ecce scripta in libro regum Juda et Israel. 


8. Et dormivit Joatham cum patribus suis, et sepultus 


8. Et viginti quinque annorum erat cum regnaret, et se- 
decim ànnos regnavit in Jerusalem. 


PARALIPOMENON LIBER 
xal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, xal ἐθασίλευσεν "Ayat, υἱὸς 


αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


1. Υἱὸς εἴχοσι xal πέντε ἐτῶν ἦν Ἄχαζ ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτὸν, xal ἐχχαίδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ὧε- 
ῥουσαλήμ᾽ xal οὐχ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, 
ὡς Δαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐπορεύθη xaxk τὰς ὁδοὺς βασιλέων Ἰσραήλ’ 
χαὶ γὰρ γλυπτὰ ἐποίησε, 

3. xal τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐν Γὲ Βενεννόμ." χαὶ διῦγε 
τὰ τέχνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθνῶν ὧν ἐξωλόθρευσε Κύριος ἀπὸ προζώπου υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

ἃ. Καὶ ἐθυμία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐπὶ τῶν δωμά- 
των, καὶ ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 

5. Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος 6 Θεὸς αὐτοῦ διὰ 
χειρὸς βασιλέως Συρίας, χαὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ χαὶ 
ἠχμαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν, καὶ ἤγα- 
γεν εἰς Δαμασχὸν, xal εἰς χεῖρας βασιλέως Ἰσραὴλ πα- 
ρέδωχεν αὐτὸν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ πληγὴν μεγάλην. 

c. Καὶ ἀπέχτεινε Φαχεὲ ὁ τοῦ" Ῥομελία βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ἐν ᾿Ιούδα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑχατὸν εἴχοσι χιλιάδας 
ἀνδρῶν δυνατῶν ἰσχύϊ, ἐν τῷ χαταλιπεῖν αὐτοὺς Κύ- 
gtov τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 

7. Καὶ ἀπέχτεινε Zeyp 6 δυνατὸς τοῦ ᾿Εφραὶμ τὸν 
Μαασίαν τὸν υἱὸν τοῦ. βασιλέως, xal τὸν ᾿Εζριχὰν 
ἡγούμενον τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xai τὸν "EXxavk τὸν Qui- 
δοχον τοῦ βασιλέως. , 

8. Καὶ ἠχμαλώτισαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτῶν τριαχοσίας χιλιάδας, γυναῖχας χαὶ υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας: xai σχῦλα πολλὰ ἐσχύλευσαν ἐξ αὐτῶν, 
καὶ ἤνεγχαν τὰ σχῦλα εἰς Σαμάρειαν, 

9. Καὶ ἐχεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ Κυρίου, Ὠδὴδ ὄνομα 
αὐτῷ - καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν τῆς δυνάμεως τῶν 
ἐρχομένων εἰς Σαμάρειαν, xa εἶπεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ ὀργὴ 
Κυρίου Θεοῦ τῶν πατέρων ὑμῶν ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ πα- 
pun αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπεχτείνατε 
v αὐτοῖς ἐν ὀργῇ, xat ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθαχε. 

10. Καὶ νῦν υἱοὺς "loó2a x«l Ἱερουσαλὴμ ὑμεῖς 
λέγετε χκαταχτήσασθαι εἷς δούλους καὶ δούλας. Οὐχ ἰδού 
εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν μαρτυρῆσαι Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν; 

n. Καὶ νῦν ἀχούσατέ μου, xal ἀποστρέψατε τὴν 


αἰχμαλωσίαν ἣν ἠχμαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν," 


ὅτι ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐφ᾽ uiv. 

13, Καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἐφραὶμ, 

Οὐβείας ὁ τοῦ Ἰωανοῦ, xxi Βαραχίας 6 τοῦ Μοσολα- 
ὧθ, xai ᾿Εζεχίας ὃ τοῦ Σελλὴμ, xai Ἀμασίας 6 τοῦ 
Ἑλδαϊ ἐπὶ τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ τοῦ πολέμου, 

15. xal εἶπαν αὐτοῖς" Οὐ μὴ εἰςαγάγητε τὴν αἷ- 

χμαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡμᾶς," ὅτε εἰς τὸ ἁμαρτάνειν τῷ 
ζυρίῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑμεῖς λέγετε προςθεῖναι ἐπὶ ταῖς 

ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν, ὅτι πολλὴ 

$ MN ἡμῶν xxi ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπὶ τὸν 
σραήλ. 

n Καὶ ἀφῆχαν ob πολεμισταὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
χαὶ τὰ σχῦλα ἐναντίον «6v. ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς 
ἐχχλησίας. . 

15. Kal ἀνέστησαν ἄνδρες ot ἐπεχλήθησαν ἐν óvó- 
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est in civitate David, el regnavit Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVIII. 


1. Filius vigintiet quinque annorum erat Achaz inregnando 
ipsum, et sexdecim annos regnavit in Jerusalem : et non 
fecit rectum in conspectu Domini , sicut David pater ejus. 
^ 9. Et ambulavit secundum vias regum Israel : etenim 
sculptilia fecit , 

3. οἱ idolis eorum in Ge Benennon : et traduxit filios suos 
per ignem secundum abominationes gentium quas extermíi- 
naverat Dominus a facie filiorum Israel. 


4. Et adolebat super excelsa, et super solaria, et sub 
omni ligno frondoso. 

δ. Et tradidit eum Dominus Deus ejus per manum regis 
Syrie, et percussit in eo et captivavit de eis captivitatem 
multam , et adduxit in Damascum , et in manus regis Israel 
tradidit eum, et percussit in eo plagam magnam. 

6. Et interfecit Phacee filius Rotaelize rex Israel in Jnda 
in una die centuni viginti millia virorum potentium fortitu- 
dine, in relinquendo eos Dominum Deum patrum suorum. 


7. Et interfecit Zechri potens ex Ephraim Maasiam filium 
regis, et Ezricam prafectum domus ejus, et Elcana vica- 
rium regis. 


8. Et captivaverunt filii Israel de fratribus suis trecenta 


- millia, mulieres et filios et filias : et spolia multa preedati 


sunt ex eis, et attulerunt spolia in Samariam. 


9. Et ibi propheta Domiui, Oded nomen éi : et exiit in 
occursum virtutis venientium in Samariam , et dixit eis : 
Ecce ira Domini Dei patrum vestrorum super Judam , et tra- 
didit eos in manus vestras, et interfecistis in eis in ira, et 
usque ad.c«los pervenit. 


10. Et nunc filios Juda et Jerusalem vos dicitis possidere 
in servos et servas. Nonne ecce ego sum vobiscum ad con- 
testandum Domino Deo vestro? 

11. Et nunc audite me, et restituite captivitatem quam 
captivastis de fratribus vestris, quoniam ira furoris Domini 
super vos. 

12. Et surrexerunt principes de filiis Ephraim , Udias fi- 
lius Joanu , et Barachias filius Mosolamoth , et Ezecias filius 
Sellem, et Amasias filius Eldai super advenientes e bello, 


13. et dixerunt eis : Non introducite captivitatem huc ad 
nos, quoniam ad peccandum Domino super nos vos dicitis 
adjicere super peccata nostra et super ignorantiam nostram , 
quoniam multum est peccatum nostrum et ira furoris Do- 
mini super Israel. 


14. Et dimiserunt bellatores captivitatem et spolia ante 
principes et omnem ecclesiam. 


15. Et surrexerunt viri invocati in nomine, el suscepe- 
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μᾶτι, xal ἀντελάβοντο τῆς αἰχμαλωσίας, xal πάντας 
τοὺς γυμνοὺς περιέβαλον ἀπὸ τῶν σχύλων, xat ἐνέδυ- 
σαν αὐτοὺς χαὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς, καὶ ἔδωχαν φαγεῖν 
xal ἀλείψασθαι, xal ἀντελάδοντο χαὶ ἐν ὑποζυγίοις 


1.» E 7 ici 2 X os 
παντὸς ἀσθενοῦντος, xal χατέστησαν" αὐτοὺς εἰς “Ἱεριχὼ | 


πόλιν Φοινίχων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπέ- 
στρεψαν εἰς Σαμάρειαν. 

16. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Ἄχαζ πρὸς βασιλέα ᾿Ασσοὺρ βοηθῆσαι αὐτῷ, καὶ ἐν 
τούτῳ, 

17. ὅτι οἱ Ἰδουμαῖοι ἐπέθεντο, χαὶ ἐπάταξαν ἐν 
Ἰούδα, xal ἠχμαλώτισαν αἰχμαλωσίαν. 

18, Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς 
πεδινῆς, καὶ ἀπὸ λιβὸς τοῦ Ἰούδα, καὶ ἔλαθον τὴν 
Βαιθσαμὺς, (χαὶ τὰ ἐν οἴκῳ Κυρίον, xal τὰ ἐν οἴχῳ 
τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν ἀρχόντων, καὶ ἔδωχαν τῷ βα- 
σιλεῖ), τὴν ᾿Αλὼν, καὶ τὴν Γαληρὼ, xai τὴν Σωχὼ 
xa τὰς χώμας αὐτῆς, xal τὴν Θαμνὰ xal τὰς χώμας 
αὐτῆς, xa τὴν Γαμζὼ xal τὰς κώμας αὐτῆς" καὶ xa- 
τῴχησαν ἐχεῖ, 

19. ὅτι ἐταπείνωσε Κύριος τὸν Ἰούδαν διὰ Ἄχαζ 
βασιλέα Ἰούδα, ὅτι ἀπέστη ἀποστάσει ἀπὸ Κυρίου. 

30. Καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν Θαλγαφελλασὰρ βασιλεὺς 
"Accobp , καὶ ἔθλιψεν αὐτόν. 

21. Καὶ ἔλαθεν Ἄχαζ τὰ ἐν οἴχῳ Κυρίου, xal "τὰ 
ἐν οἴχῳ τοῦ βασιλέῳς xal τῶν ἀρχόντων, καὶ ἔδωχε 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσούρ- xat οὐχ εἰς βοήθειαν αὐτῷ ἦν, 

22. ἀλλ᾽ ἢ τῷ θλιδῆναι αὐτόν. Καὶ προζςέθηκε τοῦ 
ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου, xal εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἄχαζ’ 

3, ᾿Ἐχζητήσω τοὺς θεοὺς Δαμασχοῦ τοὺς τύπτοντάς 
με" καὶ εἶπεν: Ὅτι θεοὶ βασιλέως Συρίας αὐτοὶ χα- 
τισχύσουσιν αὐτοὺς, αὐτοῖς τοίνυν θύσω, χαὶ ἀντιλή- 
ψονταί μου. Καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σχῶλον xal 
παντὶ Ἰσραήλ. 

44. Καὶ ἀπέστησεν "λχαζ τὰ σχεύη οἴχου Κυρίου, 
xal χατέχοψεν αὐτὰ, χαὶ ἔχλεισε τὰς θύρας οἴχου Κυ-- 
ρίου, καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ θυσιαστήρια l πάσῃ γωνίᾳ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, 

25, xal ἐν πάσῃ, πόλει καὶ πόλει ἐν Ἰούδα ἐποίησεν 
ὑψηλὰ θυμιᾶν θεοῖς ἀλλοτρίοις, χαὶ παρώργισαν Κύ-- 
ρίον τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 

36. Kal οἱ λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ xai at πράξεις αὐτοῦ 
αἱ πρῶται καὶ ἔσχαται, ἰδοὺ γεγραμμέναι ἐπὶ βιδλίῳ 
βασιλέων Ἰούδα xai Ἰσραήλ. 


21. Καὶ ἐχοιμήθη Ἄχαζ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, |" 


xa ἐτάφη ἐν πόλει Δαυὶδ, ὅτι οὐχ εἰςήνεγχαν αὐτὸν 
εἰς τοὺς τάφους τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ, καὶ ἐδασίλευ-- 
σεν ᾿Εζεχίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ', 


L Καὶ Ἐζεχίας «ἐδασίλευσεν ὧν εἴχοσι χαὶ πέντε 
ἐτῶν, xxi εἴχοσι ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσα- 
Apt καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἀδιὰ θυγάτηρ Ζα- 
χαρίου. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου χατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε Δαυὶδ 6 πατὴρ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 

“ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
«καὶ ἐπεσχεύασεν αὐτάς, 





ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ AEYTEPON. Κεφ. ΚΘ'. 


runt caplivitatem , et omnes nudos vestierunt.de spoliis , et 
induerunt eos et calceaverunt eos, et dederunt comedere et 
ungi, et susceperunt eliam in subjugalibus omnem infir- 
mum, et collocaverunt eos in Jericho civitate palmarum apud 
fratres eorum, et reverterunt in Samariam. 


16. In tempore illo misit rex Achaz ad regem Assur ad 
auxiliandum sibi, et in hoc, ᾿ 


17. quoniam Idumzri invaserunt, et percusserunt in Juda, 
et captivarunt captivitatem. 

18. Et alienigenze invaserunt super civitates campestris , 
et ab africo Juda, et ceperurit Baethsamys , (et quce in domo 
Domini, et quie in domo regis , et principum, et dederunt 
regi ), Ailon, et Galero , et Socho et pagos ejus, et Thamna 
et pagos ejus, et Gamzo et pagos ejus : et babitaverunt il- 
lic, 


19. quoniam humiliavit Dominus Judam propter Achaz 
regem Jada, quoniam discessit discessione a Domino. 

20. Et vehit super eum Tlilgaphallasar rex. Assur, el 
lribulavit eum. 

21. Etcepit Achaz qux in domo Domini, et quae in domo 
regis et principum, et dedil regi Assur : et non ad auxilium 
ei fuit , 

22. sed ut ipse tribularetur. Et adjecit recedere ἃ Domi- 
no, et dixit rex Achaz : 

23. Exquiram deos Damasci qui verberant me : et dixit : 
Quoniam dii regis Syriz ipsi confortant eos, ipsis igitur sa- 


, rificabo , et suscipient me. Et ipsi fuerunt ei in scandalum 


et omni Israel. 


24. Etremovit Achaz vasa domus Domini, et concidit ea, 
et clausit januas domus Domini, et fecit sibi altaria in omni 
angulo in Jerusalem, 


25. et in ornni civitate et civitate in Juda fecit excelsa 
ad adolendum diis alienis, et irritaverunt Dominum Deum 
patrum storum. 

36. Et reliqua verba ejus et actiones ejus primz el novis- 
sim , ecce scripla in libro regum Juda et Israel. 


27. Et dormivit Achaz cum patribus suis , et sepultus est 
in civitate Da*id, quoniam non intulerunt eum in sepulera 
regum Israel, et regnavit Ezecias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXIX. 


1. Et Ezecias regnavit cum esset viginti et quinque an- 
norum, et viginti novem annos regnavit in Jerusalem : et 
nomen matri ejus Abia filia Zachariae. 


5. Et fecit rectam in conspectu Pomíni secundum omnia 
quse fecit David pater ejus. 
3. Et factum est , ut stelit super regnum suum, in mense 


πρώτῳ ἀνέῳξε τὰς θύρας οἴχου Κυρίου | primo aperuit januas domus Domini οἱ instaürávit eas. 
I 
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4. Καὶ εἰςήγαγε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λενίτας, καὶ ; 


χατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὸ χλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς, 

5. xai εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αχούσατε, οἱ Λευῖται, νῦν 
ἁγνίσθητε, καὶ ἁγνίσατε τὸν οἶκον Κυρίου Θεοῦ τῶν 
πατέρων ὑμῶν, xat ἐχδάλετε τὴν ἀκαθαρσίαν ix τῶν 
ἁγίων. : 


2 Ὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ ἐποίησαν 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, xal ἐγχατέλι- 
Tov αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψαν τὸ πρύόζωπον αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς σχηνῆς Κυρίου, xal ἔδωχαν αὐχένα. 

7. Καὶ ἀπέχλεισαν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ, xa ἔσδε- 
σαν τοὺς λύχνους, καὶ θυμίαμα οὐχ ἐθυμίασαν, χαὶ 
ὁλοκαυτώματα οὐ προτήνεγχαν ἐν τῷ ἁγίῳ, Θεῷ Ἰσραήλ. 

8. Καὶ ὠργίσθη ὀργῇ! Κύριος ἐπὶ τὸν. Ἰούδαν xal 
τὴν Ἱερουσα i. xol ἕξωχεν αὐτοὺς εἰς ἔχστασιν χαὶ 
εἷς ἀφανισμὸν xal εἰς συρισμὸν, ὡς ὑμεῖς δρᾶτε τοῖς 
ὀφηχλμοῖς ὑμῶν, 

9. Καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν μα- 
χαίρα, xa ol viol ὑμῶν καὶ αἵ θυγατέρες ὑμῶν καὶ αἱ 
γυναῖχες ὑμῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν Ὑἢ οὐκ αὐτῶν, ὃ καὶ 
νῦν ἐστιν. 

10. Ἐπὶ τούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ χαρδίας διαθέσθαι 
διαθήχην μου, διαθήκην Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, xai 
ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν. 

n. Καὶ νῦν μὴ διαλίπητε, ὅτι ἐν ὑμῖν ἡρέτιχε Κύ- 
τὸς στῆναι ἐναντίον αὐτοῦ λειτουργεῖν, καὶ εἶναι αὐτῷ 
λειτουργοῦντας καὶ θυμιῶντας. 

12. Καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευῖται, Μαὰθ ὃ τοῦ ᾿Αμασὶ, 
xai Ἰωὴλ ὁ τοῦ Ἀζαρίου dx. τῶν υἱῶν Κααθ. xul ix 
τῶν υἱῶν Μεραρὶ, Κὶς ὁ τοῦ ᾿Αδδὶ, καὶ ᾿Αζαρίας ὃ τοῦ 
"Dax καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γεδσωνὶ, Ἰωδαὰξ 6 τοῦ 
Ζεμμὰθ, χαὶ Ἰωαξάμ, Οὗτοι υἱοὶ Ἰωαγά. 

18, Καὶ τῶν υἱῶν ᾿Ελισαφὰν, Ζαμδρὶ, καὶ Ἰειήλ- 
xai τῶν υἱῶν ᾿᾿Ασὰφ, Ζαχαρίας, xat Ματθανίας" 

14. χαὶ τῶν υἱῶν Αἱμᾶν, Ἰειὴλ καὶ Σεμεΐ" καὶ τῶν. 
υἱῶν ᾿Ιδιθοὺν, Σαμαίας, xai Ὀζιήλ, E 

το. Kal συνήγαγον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, xal ἡγνί- 
σθησαν χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προςτά- 
ματος Κυρίου, καθαρίσαι τὸν οἶχον Κυρίου. 

14; Καὶ εἰςλῦον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶχον Κυρίου 
ilo, καὶ ἐξέθαλον πᾶσαν τὴν ἀχαθχαρσίαν τὴν 
εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου xal εἰς τὴν αὐλὴν οἴχου 
Κυρίου. Καὶ isltavec οἵ Λευῖται ἐχθαλεῖν εἰς τὸν χει. 
μάῤῥουν Κέδρων ἔξω. : » 

37. Καὶ ἤρξατο τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ, νουμηνίᾳ τοῦ 
πρώτου μηνὸς ἁγνίσαι, xai τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόν, τοῦ 
μηνὸς εἰςῆλθαν εἰς τὸν ναὸν Κυρίου, xal ἥγνισαν τὸν 
οἶχον Κυρίου ἐν ἡμέραις ὀχτὼ, xai τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρις- 
χαιδεχάτη τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου συνετέλεσαν. 

18, Καὶ εἰςζλθαν ἔσω πρὸς Ἐζεκίαν τὸν βασιλέα," 
xal εἶπαν" Ἡγνίσαμεν πάντα τὰ ἐν οἴχῳ Κυρίου, τὸ 
θυσιαστήριον τῆς δλοχαυτώσεως χαὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ, 
xal τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως xal τὰ σχεύη aut, 

19. x πάντα τὰ σχεύη͵ ἃ ἐμίανεν ὁ βασιλεὺς Ἄχαζ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ, ἡτοιμά- 
χαμὲν xal ἡγνίσαμεν" ἰδοὺ ἐστιν ἐναντίον τοῦ Üucta- 
mx Adoos í ὺς; xal συνή 
, 30. Καὶ ὥρθρισεν ᾿Ἐζέχίας ὁ βασιλεὺς, xal συνήγαγε 
τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, καὶ ἀνέδη εἰς οἶχον Ku- 
ριον, 


4. Εἰ introduxit sacerdotes et Levitas , et constituit eos 
in latere quod ad orienfem, 

5. et divit eis : Audite, Levitae, nunc purificamini , et pu- 
rificate domum Domini Dei patrum vestrorum, et ejicite 
immunditiam e sanctis. 


6. Quoniarn rebellarunt patres nostri , et fecerurit malum 
ante Dominum Deum nostrum, et dereliquerunt eum, et 
averterunt faciem suam a Labernaculo Domini , et dederunt 
cervicem. 

7. Et clauserunt januas templi , et extinxerunt lucernas , 
et thymiama non adoluerunt , et holocaustomata non obtu- 
lerunt in sancto, Deo Israel. 

8. Et iratus est ira Dominus super Judam et Jerusalem , 
€t dedit eos in extasim et in perditionem et in sibilum , sicut 
vos videtis oculis vestris." 

H 


9. Et ecce percussi sunt patres nostri in gladio, et filii 
vestri et filia vestrae et uxores vestrae in captivitate in terra 
non sua , quod et nunc est. 

"m 


10. Pro his nunc est super cor disponere testamentum 
meum , testamentum Domini Dei Israel , et avertet iram fu- 
roris sui a nobis. 

11. Et nunc non omittatis, quoniam in vobis elegit Do- 
minus ad standum ante se ad ministrandum , et ut sint sibi 
ministrantes et adolentes. 

12. Et surrexerunt Levitze , Maath filius Amasi, et Joel 
filius Azarize de filiis Caath : et de filiis Merari ,.Cis filius 
Abli, et Azarias filius Haelel : et de filiis Gedsoni, Jodaad 
filius Zemmath , et Joadan. Hi filii Joacha. 


13. Et de filiis Elisaphan , Zambri, et Jeiel : et de filiis 
Asaph , Zacharias , et Matthanids : 

14. et de (iliis Heeman , Jeiel et Serei : et de filiis Idi- 
thum, Samas, et Oziel. 

15. Et congregaverunt fratres suos, et purificati sunt 
juxt4 mandatum regis per praeceptum Domini , ad mundan- 
dam domun. Domini. « : 

16. Et ingressi sunt sacerdotes intus in domum Domini 
ad purificandam, et ejecerunt omnem immunditiam inven- 
lam in domo Domini et in atrium domus Domini. EL sus- 
ceperunt Levit ejicere in torrentem Cedron foras. 


17. Et cmperunt die prima, neomenia primi mensis pu- 
rificare, et die octava mensis intraverunt in templum Do- 
mini, et purificaverunt domum Domini in diebus octo, et 
die tertiadecima tensis primi consummaverunt. 


18. Et ingressi sunt intus ad Ezeciam regem, et dixerunt : 
Purificavimus omnia quie in domo Domini , altare holocau- 
slosis et vasa ejus, et mensam propositionis et vasa ejus , 


19. et omnia vasa quae polluerat rex Achaz in regno suo 
in rebellione $ua, paravimus et purificavimus : ecce sunt 
aute altare Domini. 


20. Et surrexit mane Ezecias rex , et congregavit prin- 
cipes civitatis, et ascendit in domum Domini , 
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a1. xol ἀνήνεγχε μόσχους ἑπτὰ, χριοὺς ἑπτὰ, ἀμ- 
γνοὺς ἑπτὰ, χιμάρους αἰγῶν ἑπτὰ 'περὶ ἁμαρτίας, περὶ 
τῆς βασιλείας, xa περὶ τῶν ἁγίων, xa περὶ Ἰσραήλ: 
χαὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν τοῖς ἱερεῦσιν ἀναβαίνειν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον Κυρίου. 

5. Καὶ ἔθυσαν τοὺς μόσχους, xal ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς 
τὸ αἷμα, καὶ προςέχεαν ἐπὶ τὸ θυσιαστάριον" xal ἔθυ- 
σαν τοὺς κριοὺς, καὶ προςέχεαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον καὶ ἔθυσαν τοὺς ἀμνοὺς, καὶ περιέχεον τὸ 
αἷμα τῷ θυσιαστηρίῳ. 4 

23. Καὶ προςήγαγον τοὺς χιμάρους τοὺς περὶ ἅμαρ- 
τίας ἐναντίον τοῦ βασιλέως χαὶ τῆς ἐχχλησίας, χαὶ 
ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

24. Καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς, καὶ ἐξιλάσαντο τὸ 
αἷμα αὐτῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xat ἐξιλάσαντο περὶ 
παντὸς Ἰσραὴλ, ὅτι εἶπεν ὃ βασιλεύς: Περὶ παντὸς 
Ἰσραὴλ ἢ δλοχαύτωσις, καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας. 

25. Καὶ ἔστησε τοὺς Λευίτας ἐν οἴχῳ Κυρίου ἐν 
κυμβάλοις, xxi ἐν νάῤλαις, xal ἐν χινύραις, κατὰ 
τὴν ἐντολὴν Δαυὶδ τοῦ βασιλέως, καὶ Γὰδ τοῦ δρῶντος 
τῷ βασιλεῖ, xai Νάθαν τοῦ προφήτου, ὅτι διὰ ἐντολῆς 
Κυρίου τὸ πρόςταγμα ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν. 

36, Καὶ ἔστησαν οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις Δαυὶδ, xal 
ol ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξι. 

qn. Καὶ εἶπεν ᾿Εζεκίας ἀνενέγκαι τὴν δλοχαύτωσιν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ἐν: τῷ ἄρξασθαι ἀναφέρειν 
τὴν ὁλοκαύτωσιν, ἤρξαντο ἄδειν Κυρίῳ, καὶ σάλπιγγες 
πρὸς τὰ ὄργανα adis βασιλέως Ἰσραήλ. 

48. Καὶ πᾶσα ἡ ἐχχλησία προςεχύνει, καὶ of ψαλ- 
τῳδοὶ ἄδοντες, xal σάλπιγγες σαλπίζουσαι ἕως οὗ συνε- 
τελέσθη ἡ ὁλοχαύτωσις. 

29. Καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, ἔχαμψεν 6 βα- 
σιλεὺς καὶ πάντες οἱ εὑρεθέντες, xal προςεχύνησαν. 

80. Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας ὁ βασιλεὺς xai οἵ ἄρχοντες 
τοῖς Λενίταις, ὑμνεῖν τὸν Κύριον ἐν λόγοις Δαυὶδ xal 
"Aakg τοῦ προφήτου" καὶ ὕμνουν ἐν εὐφροσύνη, καὶ ἔπε- 
σὰν xal προζεχύνησαν. 

31. Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Εζεχίας, xai εἶπε: Νῦν ἐπλὴρώ- 
catt τὰς χεῖρας ὑμῶν Ku, ίῳ ᾿ προςαγάγετε xai φέ- 
ρετε θυσίας αἰνέσεως εἰς οἶχον Κυρίου. Καὶ ἀνήνεγ- 
xtv ἣ ἐχχλησία θυσίας καὶ αἰνέσεις εἰς οἶχον Κυρίου, καὶ 
πᾶς πρόθυμος τῇ καρδία δλοκαυτώσεις. 

32. Καὶ ἐγένετο δ ἀριθμὸς τῆς ὁλοχαυτώσεως ἧς 
ἀνήνεγχεν ἡ ἐχχλησία, μόσχοι ἑδδομήκοντα, χριοὶ 
ἑχατὸν, ἀμνοὶ διαχόσιοι, εἰς δλοχαύτωσιν Κυρίῳ πάντα 
ταῦτα. 

83, Καὶ οἱ ἡγιασμένοι μόσχοι ἑξακόσιοι, πρόδατα 
τριςχίλια. 

34. Ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἱερεῖς ἦσαν ὀλίγοι, καὶ οὐχ ἠδύναντο 
ἐχδεῖραι τὴν ὁλοχαύτωσιν, xol ἀντελάδοντο αὐτῶν οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον, 
xal ἕως οὗ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς, ὅτι οἱ Λευῖται προθύ- 
“μως ἥγνισαν παρὰ τοὺς ἱερεῖς, 

35. Καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασι τῆς 
τελειώσεως τοῦ σωτηρίου xal τῶν σπονδῶν τῆς ὁλο- 
χαυτώσεως " χαὶ κατωρθώθη τὸ ἔργον ἐν οἴκῳ Κυρίου, 

36. Καὶ ἠυφράνθη ᾿Εζεχίας καὶ πᾶς 6 λαὸς, διὰ τὸ 
tud τὸν Θεὸν τῷ λαῶ, ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὃ 
λόγος. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ AEYTEPON. Κεφ. ΚΘ΄. 


21. etobtulit vitulos.septem, arietes septem, agnos se- 


ptem, hircos caprarum septem pro peccato, pro regno, et 
pro sanctis, et pro Israel : et dixit filiis Aaron sacerdotibus 


j ascendere super altare Domini. 


22. Et sacrificaverunt vitulos, et susceperunt sacerdotes 
sanguinem, et effuderunt super allare : et imimolaverunt 
vitulos, et effundebant sanguinem super altare : et immo- 
laverunt agnos, et circumfuderunt sanguinem altari: 


23. Et adduxermt hircos qui pro peccato ante regem et 
ecclesia , et imposuerunt manus suas super eos. 


24. Et sacerdotes immolaverunt eos , et expiaverunt son- 
guinem eorum ad altare, et expiaverunt pro oriini Israel, 
quoniam dixit rex : Pro omni Israel holocaustosis, et quae 
pro peccato. 

35. Et &tatuit Levitas in domo Domini in cymbalis , et in 
nablis , et in citharis , juxta mandatum David regis, et Gad 
qui erat videns regi, et Nathan prophete, quoniam per 
mandatum Domini praeceptum in manu prophetarum. 


20. Et steterunt Levit in organis David , et sacerdotes 
tubis. 

27. Et dixit Ezecias offerre holocaustosim super altare. 
Et in incipiendo offerre holocaustosim , camperunt cantare 
Domino, et tubae ad organa David regis Israel. 


28; Et universa ecclesia adorabat, et cantores cantantes , 
et tubxe clangentes quoadusque consummata est holocau- 
8tosis. 

29. Et ut consummaverunt offerentes, flexit se rex et 
omnes inventi , et adoraverunt. . 

30. Et dixit Ezecias rex et principes Levitis, laudare 
Dominum in sermonibus David et Asaph prophetz : et 
laudabant in letitia , et procubuerunt et adoraverunt. 


31. Et respondit Ezecias, et dixit : Nunc implestis ma- 
nus vestras Domino, adducite et afferte sacrificia lauda- 
tionis in domum Domini. Et obtulit ecclesia sacrificia et 
laudationes in domnum Domini, et omnis promptus corde 
holocaustoses. 

32. EL fuil numerus holocaustosis quam obtulit eccle- 
sia, vituli septuagintá, arietes centum, agni ducenti, in 
holocaustosim Domino omnia hec. 


33. Et sanctificati vituli sexcenti , oves ter mille. 


34. Sed sacerdotes fuerunt pauci , et non potuerunt ex- 


'eoriate holocaustosim, et adjuverunt eos fratres eorum 


Levita quoadusque consummatum est opus, et quoad- 
usque purificati sunt sacerdotes , quoniam -Levitze prompte 
purificabanl prze sacerdotibus. 

35. Et holocaustosis multa in adipibus consummationis 
ipsius salutaris et libaminum holocaustosis : et directum 
est opus in domo Domini. 

36. Et lietatus est Ezecias el omnis populus, quia pa- 
raveral Deus populo , nam subito factum est yerbum. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


τ. Καὶ ἀπέστειλεν Ἔζεχίας ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ χαὶ 
Ἰούδα, καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν Ἐφραὶμ. καὶ 
Μανασσῇ, ἐλθεῖν εἰς olxov Κυρίου εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ποιῆσαι τὸ φασὲχ τῷ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραήλ. 

2. Καὶ ἐδουλεύσατο 6 βασιλεὺς zl οἵ ἄρχοντες καὶ 
πᾶσα ἡ ἐχχλησία ἐν Ἱερουσαλὴμ, ποιῆσαι τὸ φασὲχ 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ. 

3. Οὐ γὰρ ἠδυνάσθησαν ποιῆσαι αὐτὸ ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐκείνῳ, ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσθησαν ἱχανοὶ, καὶ ὁ λαὸς 
οὗ συνήχθη εἰς Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ 
ἐναντίον τῆς ἐχχλησίας. 

5. Καὶ ἔστησαν λόγον διελθεῖν κήρυγμα ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ Βηρσαδεὲ ἕως Δὰν, ἐλθόντας ποιῆσαι τὸ 

ασὲχ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραὴλ εἰς Ἱερουσαλὴμ, ὅτι πλῇ- 
cs οὐχ ἐποίησε xav τὴν γραφήν. 


6. Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστο-" 


λαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν ἀρχόντων εἷς πάντα 
Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδαν, xavk τὸ πρόςταγμα τοῦ βασι- 
λέως, λέγοντες" Οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἐεισεράγατε πρὸς Κύ- 
piov Θεὸν ᾿Αὐραὰμ καὶ Ἰσαὰκ xat Ἰσραὴλ, καὶ ἐπι- 
στρέψατε τοὺς ἀναδεσωσμένους, τοὺς χαταλειφθέντας 
ἀπὸ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσούρ. 

7. Καὶ μὴ γίνεσθε καθὼς οἵ πατέρες ὑμῶν καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ ὑμῶν, οἱ ἀπέστησαν ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ πατέ- 
ρὼν αὐτῶν, xxl παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς ἐρήμωσιν, κα- 
θὼς ὑμεῖς ὁρᾶτε. 

8. Καὶ νῦν μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν ὡς ol 
πατέρες ὑμῶν, δότε δόξαν Ku, lo τῷ Θεῷ, καὶ εἰςέλθετε 
εἰς τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ἀφ᾽ 
ὑμῶν θυμὸν ὀργῆς. 

9. Ὅτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑμᾶς πρὸς Κύριον, οἵ 
ἀδελφοὶ ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἔσονται ἐν οἰκτιρμοῖς 
ἔναντι πάντων τῶν αἰχμαλωτισάντων αὐτοὺς, χαὶ ἀπο- 
στρέν εἰ εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι ἐλεήμων xal οἰχτίρμων 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, κἀὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόζωπον 
αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐὰν ἐπιστρέψωμεν πρὸς αὐτόν. 

10. Καὶ ἦσαν οἱ τρέχοντες διαπορευόμενοι πόλιν ἐκ 
πόλεως ἐν τῷ ὄρει Ἔγραϊμ, xal Μανασοῦ, xai ἕως 
“αβουλών' καὶ ἐγένοντο ὡς χαταγελῶντες αὐτῶν xal 
χαταμωχώμενοι, 

1. ᾿Αλλὰ ἄνθρωποι Ἀσὴρ xal ἀπὸ Μανασσῇ καὶ 
ἀπὸ Ζαθουλὼν ἐνετράπησαν, χαὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ. 
xai εἰς Ἰούδα. 

1. Καὶ ἐγένετο χεὶρ Κυρίου δοῦναι αὐτοῖς χαρδίαν 
μίαν ἐλθεῖν, τοῦ ποιῆσαι χατὰ τὰ προςτάγματα τοῦ βα- 
σιλέως χαὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ Κυρίου, 

12. Καὶ συνήχθησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ λαὸς πολὺς 
τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευ- 
τέρῳ, ἐχχλησία πολλὴ σφόδρα. 

M. Καὶ ἀνέστησαν, xai χαθεῖλαν τὰ θυσιαστήρια τὰ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάντα ἐν οἷς ἐθυμίων τοῖς ψευδέσι, 
κατέσπασαν xal ἔῤῥιψαν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. 

I5. Καὶ ἔθυσαν τὸ φασὲχ τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτη τοῦ 
μηνὸς τοῦ δευτέρου. Καὶ οἱ ἱερεῖς -: οἱ Λευῖται ἐνε- 
τράπησαν καὶ ἥγνισαν, καὶ εἰςήνεγκαν ὁλοχαυτώμαχτα 
ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

VETUS TESTAMENTUM. — I 


CAPUT XXX. 


1. Et misit Ezecias ad omnem Israel οἱ Juda, et epi- 
stolas scripsit ad Ephraim et Manasse , ut venirent in do- 
mum Domini in Jesusalem, ad faciendum phasec Domino 
Deo Israel. 

2. Et consilium iniit rex et principes et omnis ecclesia 
in Jerusalem, facere phasec mense secundo. 


, 

3. Non enim potuerant facere illud in tempore illo, quo- 
niam sacerdotes non erant sanctificati sufficientes , et po- 
pulus non convenerat in Jerusalem. 

^. Et placuit verbum coram rege et coram ecclesia. 


5. Et statuerunt verbum ad transmittendum przeconium 
in omnem Israel a Bersabee usque Dan , ut venientes face- 
rent phasee Domino Deo Israel in Jerusalem, quoniam 
multitudo non fecerat secundum scripturam. 

6. EL iverunt cursores cum epistolis a rege et principi- 
bus in omnem Israel et Judam, juxta priceptum regis , 
dicentes : Filii Israel, revertite ad Dominum Deum Abra- 
ham δὲ Isaac et Israel , et redire facite eos qui evaserunt , 
qui relicti sunt a manu regis Assur, 


7. Et nolite fieri sicut patres vestri et fratres vestri, qui 
recesserunt a Domino Deo patrum suorum, et tradidit 
eos in desolationem, sicut vos videtis. 


8. Et nunc nolite obdurare corda vestra sicnt patres ve- 
stri, date gloriam Domino Deo, et introite in sanctuarium 
ejus quod sanctificavit in seculum, et servite Domino Deo 
vestro , et avertet a vobis furorem irze. 


9. Quoniam in revertendo vos ad Dominum, fratres 
vestri et filii vestri erunt in miserationibus coram omnibus 
qui captivarunt eos, et redire faciet in terram hanc, quo- 
niam misericors et miserator Dominus Deus noster, et non 
avertet faciem suam a vobis, si reverterimus ad eum. 


10. Et fuerunt cursores transeuntes civitatem e civitate 
in monte Ephraim , et Manasse, et usque Zabulon : et fue- 
runt sicut irridentes eos et subsannantes. 


11. Sed viri Aser et de Manasse et de Zabulon confusi 
sunt , et venerunt in Jerusalem et in Juda. 


12. Et facta est manus Domini ad dandum eis cor unum 
veniendi, ad faciendum secundum praecepta regis et prin- 
cipum in verbo Domini. 

13. Et congregati sunt in Jerusalem populus multus ad 
faciendum festivitatem azymorum in mense secundo, ec- 
clesia multa valde. 

14. Et surrexerunt, et diruerunt altaria quae in Jerusa- 
lem, et omnia in quibus adolebant falsis, demoliti sunt et 
projecerunt in torrentem Cedron. 

15. Et immolaverunt phasec quartadecima mensis se- 
cundi. EL sacerdotes et Levitze confusi sunt et purificave- 
runt, et obtulerunt holocaustomata in domo Domini. 
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16. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν, κατὰ τὸ 
χρίμα αὐτῶν, κατὰ τὴν ἐντολὴν Μοῦσῇ ἀνθρώπου τοῦ 
Θεοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵματα Ex χειρὸς τῶν 
Λευιτῶν. 

17. Ὅτι πλῆθος τῆς ἐχχλησίας οὐχ ἡγνίσθη, χαὶ 
οἱ Λευῖται ἦσαν τοῦ θύειν τὸ φασὲχ παντὶ τῷ μὴ δυ- 
ναμένῳ ἁγνισίγηναι τῷ Κυρίῳ. 

18. Ὅτι πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ Ἐφραὶμ, καὶ Μα- 
νασσῇ, καὶ Ἰσσάχαρ, καὶ “αθουλὼν, οὐχ, ἥγνισαν, 
ἀλλ᾽ ἔφαγον τὸ φασὲχ παρὰ τὴν γραφήν. Τοῦτο χαὶ 
προςηύξατο ᾿Εζεχίας περὶ αὐτῶν, λέγων: Κύριος ἀγα- 
fjoz ἐξιλάσθω 

19. ὑπὲρ πάσης χαρδίας χατευθυνούσης ἐχζητῆσαι 
Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ οὐ χατὰ τὴν 
ἁγνείαν τῶν ἁγίων. 

20. Καὶ ἐπήκουσε Κύριος τῷ Ἐζεχία, καὶ ἰάσατο 
τὸν λαόν. 

41. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ εὑρεθέντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν 
εὐφροσύνη μεγάλῃ, χαὶ χαθυμνοῦντες τῷ Κυρίῳ ἡμέ- 
qv. xal ἡμέραν, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἵ Λευῖται ἐν ὀργά- 
νοις τῷ Κυρίῳ. 

ῳ, Καὶ ἐλάλησεν Ἐζεχίας ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν 
Λευιτῶν xal τῶν συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ Κυρίῳ" 
χαὶ συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας, 
θύοντες θυσίαν σωτηρίου, xal ἐξομολογούμενοι τῷ Ku- 
ρΐῳ Θεῷ τῶν π ν αὐτῶν. 

a3. Καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐχχλησία ἅμα ποιῆσαι ἑπτὰ 
ἡμέρας ἄλλας" xa ἐποίησαν ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφρο- 
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ἡ, ὅτι ᾿Εζεχίας ἀπήρξατο τῷ Ἰούδα, τῇ ἐχχλησίᾳ 
χιλίους μόσχους καὶ ἑπταχιςχίλια πρόδατα, xal οἱ do- 
γοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ μόσχους χιλίους καὶ πρόδατα 
δέχα χιλιάδας, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων εἰς πλῆθος. 

“5. Καὶ ηὐφράνθη πᾶσα ἡ ἐχχλησία, οἱ ἱερεῖς χαὶ 
οἵ Λευῖται, kat πᾶσα ἡ ἐκχλησία Ἰούϑα, xat οἱ εὗρε- 
θέντες ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ οἱ προςήλυτοι οἱ ἐλθόντες 
ἀπὸ γῆς Ἰσραὴλ, καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἰούδα. 

o6. Καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη ἐν Ἱερουσαλήμ' 
ἀπὸ ἡμερῶν Σαλωμὼν υἱοῦ Δαυιδ βασιλέως Ἰσραὴλ 
οὐκ ἐγένετο τοιαύτη ἑορτὴ ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ. 

47. Καὶ ἀνέστησαν of ἱερεῖς οἱ Λευῖται καὶ εὐλόγη- 
cav τὸν λαὸν, χαὶ ἐπηκούσθη ἣ φωνὴ αὐτῶν, χαὶ ἦλθεν 
ἡ προζευχὴ αὐτῶν εἰς τὸ χατοιχητήριον τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
εἰς τὸν οὐρανόν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA', 


ι. Καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα, ἐξῆλθε πᾶς 
Ἰσραὴλ οἱ εὑρεθέντες ἐν πόλεσιν Ἰούδα, xol συνέτρι- 


ψαν τὰς στήλας, χαὶ ἔκοψαν τὰ ἄλση, χαὶ χατέσπασαν 


τὰ ὑψηλὰ xal τοὺς βωμοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας 
xo ᾿δενιαμὶν, xa ἐξ ᾿Πφραὶμ, καὶ ἀπὸ Μανασσῆ ἕως 


εἰς τέλος. Καὶ ruere πᾶς Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ, xai εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν. 

2. Καὶ ἔταξεν 'Ἐζεχίας τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων 
xal τῶν Λευιτῶν, καὶ τὰς ἐψημερίας ἑκάστου χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς Λευίταις εἰς 
τὴν ὁλοχαύτωσιν, xoi εἰς τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου, xal 
αἰνεῖν, καὶ ἐξομολογεῖσθαι, καὶ λειτουργεῖν ἐν ταῖς 
πύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. 


AEYTEPON Κεφ. ΛΑ΄. 


16. EL steterunt super stationem suam, juxta judicium 
suum, juxta mandatum Moysi hominis Dei, et sacerdotes 
accipiebant sanguines de manu Levitarum. 


17. Quoniam multitudo ecclesi: non erat purificata, et 
Levitie fuerunt ad immolandum pliasec omni qui non potue- 
rat purificari Domino. 

18. Quoniam plurima pars populi ab Ephraim, et Ma- 
nasse, et [ssachar, οἱ Zabulon, non purificaverunt, sed 
manducaverunt phasec preter scripturam. Hoc et depreca- 
tus est Ezecias pro eis, dicens : Dominus bonus propitietur 


19. pro omni corde dirigente ad exquirendum Dominum 
Deum patrum suorum, et non secundum purificationem 
sanctorum. 

20. Et exaudivit Dominus Ezeciam , et sanavit populum. 


21. Et fecerunt filii Israel qui inventi sunt in Jerusalem 
festivitatem azyniorum septem diebus in lactitia magna, et 
hymnos dicentes Domino diem per diem, et sacerdotes et 
Levitie in organis Domino. 


22. ΕΠ locutus est Ezecia. ad omne cor Levitarum et in- 
telligentium intellectum bonum Domino : et consummave- 
runt festivitatem azymorum septem diebus , sacrificantes 
sacrificium salutaris, et confitentes Domino Deo patrum 
suorum. 

23. Et deliberavit ecclesia simul facere septem dies alios : 
et fecerunt septem dies in laelitia : 


24. quoniam Ezecías primitias obtulit ipsi Juda, ipsi 
ecclesiz mille vitulos et septem mille oves, et principes 
obtulerunt primitias populo vitulos mille et oves decem 
mille , et sancta sacerdotum in multitudine. 

25. Et letata est omnis ecclesia, sacerdotes et Levit 
el omnis ecelesia Juda, et qui inventi sunt de Jerusalem, 
el proselyti qui venerant de terra Israel , et habitantes Jnda. 

" 


26. Et facta est letitia magna in Jerusalem : a diebus 
Salomon filii David regis Israel non facta est talis festivitas 
in Jerusalem. 

37. Et surrexerunt sacerdotes Levitze et. benedixerunt 
populum, et exaudita est vox eorum, et venit. deprecatio 
eorum ad habitaculum sanctum ejus in caelum. 


CAPUT XXXI. 


1. Et postquam consummata sunt omnia hiec, egressus 
est omnis Israel qui inventi sunt in civitatibus Juda, et con- 
triverunt statuas , et exciderunt lucos, et diruerunt excelsa 
et aras de omni Judaea et Benjamin, et de Ephraim, et de 
Manasse usque in finem. Et reverterunt omnis Israel unus- 
quisque ad hiereditatem suam , οἱ ad civitates suas. 


2. Et ordinavil Ezecias vices sacerdotum et Levitarum, 
et vices enjusque juxta suum ministerium sacerdotibus et 
Levitis ad holocaustosim, et ad sacrificium salutaris, et ad 
laudandum, et confitendum, et ministrandum in portis in 
atriis domus Doniini. 
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3. Καὶ μερὶς τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὖ- 
τοῦ, εἰς τὰς ὁλοκαυτώσεις τὴν πρωϊνὴν xai τὴν δειλι- 
νὴν, χαὶ ὁλοκαυτώσεις εἰς τὰ σάββατα, xui εἰς τὰς 
νου ηνίας, καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
νόμῳ Κυρίου. 

4. Καὶ εἶπε τῷ λαῷ τοῖς κατοιχηῦσιν ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ, δοῦναι τὴν μερίδα τῶν ἱερέων xal τῶν Λευιτῶν, 
ὅπως χατισχύσωσιν ἐν τῇ λειτουργία οἴκου Κυρίου. 

5, Καὶ ὡς προτέταξε τὸν λόγον, ἐπλεόνασεν Ἰσραὴλ 
ἀπαρχὴν σίτου, καὶ οἴνου, καὶ ἐλαίου, xal μέλιτος, 
καὶ πᾶν γέννημα ἀγροῦ, καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς πλῆ;- 
θοὸς ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ xo Ἰούδα. 

4. Καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα xal 
αὐτοὶ ἤνεγχαν ἐπιδέχατα μόσχων καὶ προβάτων, χαὶ 
ἐπιδέχατα αἰγῶν, καὶ ἡγίασαν τῷ Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν, 
xal εἰςήνεγχαν xa ἔθηκαν σωροὺς σωρούς. 

7. Ἐν τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαντο οἵ σωροὶ θεμε- 
λιοῦσθαι, καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ συνετελέσθη- 
σαν. 

8. Καὶ ἦλθεν Ἐζεχίας xal οἱ ἄρχοντες, χαὶ εἶδον 
τοὺς σωροὺς, καὶ ηὐλόγησαν τὸν Κύριον xui τὸν λαὸν 
αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἐπυνθάνετο Ἐζεκίας τῶν ἱερέων xul τῶν 
Λευιτῶν ὑπὲρ τῶν σωρῶν. 

10. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Αζαρίας 6 ἱερεὺς ὁ ἄρχων 
εἰς οἶχον Σαδὼκ, xai εἶπεν" "EZ οὗ ἦρχται ἡ ἀπαρχὴ 
φέρεσθαι εἷς οἶκον Κυρίου, ἐφάγομεν χαὶ ἐπίομεν καὶ 
χατελίπομεν ἕως εἰς πλῆθος, ὅτι Κύριος ηὐλόγησε τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, χαὶ κατελίπομεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦτο. 

τι, Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας ἔτι ἑτοιμάσαι παστοφόρια 
εἷς οἶχον Κυρίον, καὶ ἡτοίμασαν, 

12, xal ἤνεγχαν ἐχεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ ἐπιδέχατα 
ἐν πίστει καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπιστάτης Χωνενίας ὁ Λευί- 
της, χαὶ Σεμεῖ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόμενος, 

13. καὶ Ἰειὴλ, καὶ Ὀζίας, χαὶ Nai0, xoi Ἀσαὴλ, 
xal Ἰεριμὼθ, xai Ἰωζαδὰδ, xo "EX3., καὶ ὁ Σαμα- 
χία, καὶ Ma&0, καὶ βαναίας, καὶ οἵ υἱοὶ αὐτοῦ χαθε- 
σταμένοι διὰ Χωνενίου χαὶ Σεμεὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
χαθὼς προζέταξεν ᾿Εζεχίας ὃ βασιλεὺς xal ᾿Αζαρίας ὃ 
ἡγούμενος otxou Κυρίου. 

n. Καὶ Κορὴ ὁ τοῦ Ἰεμνὰ ὁ Λευίτης, $ πυλωρὸς 
χατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δομάτων, δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς 
Κυρίου, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 

15. διὰ χειρὸς ᾿Οδὸμ,, xai Βενιαμὶν, καὶ ΤἸησοὺς, 
xal Σεμεῖ, xai Ἀμαρίας, καὶ Σεχονίας διὰ χειρὸς τῶν 
ἱερέων ἐν πίστει, δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν κατὰ τὰς 
ἐφημερίας, χατὰ τὸν μέγαν χαὶ τὸν μιχρὸν, 

16. ἐχτὸς τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἀρσενιχῶν ἀπὸ τριετοῦς 
καὶ ἐπάνω, παντὶ τῷ εἰςπορευομένῳ εἰς οἶκον Κυρίου, 
εἰς λόγον ἡμερῶν εἰς ἡμέραν, εἰς λειτουργείαν ἐφημε- 
ρίαις διατάξεως αὑτῶν. 

17. Οὗτος δ καταλοχισμὸς τῶν ἱερέων χατ᾽ οἴχους 
πατριῶν" xul oi Λευῖται ἐν ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν, 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω, ἐν διατάξει, 

18. ἐγκαταλοχίσαι ἐν πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν xat 
θυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν πλῆθος, ὅτι ἐν πίστει ἥγνισαν 
τὸ ἅγιον. 

19. Τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν τοῖς ἱερατεύουσι, καὶ ol ἀπὸ 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἐν πάση πόλει καὶ πόλει, ἄνδρες οἵ 


3. Et portio regis de substantia ejus, ad holocaustoses 
matutiniam el vespertinam , et holocaustoscs in sabbata , et 
in neomenias , et in festivitates scriptas in lege Domini. 


4. Et dixit populo habitantibus in Jerusalem, dare por- 
lionem sacerdotum et Levitarum , ut confortentur in minis- 
terio domus Domini. 

5. Et postquam constituit verbum, abundanter dedit 
Israel primitias frumenti , et vini, et olei , et mellis , et omne 
genimen agri, et decimas omnes in multitudine attulerunt 
filii Israel et Juda. 

6. Et habilantes in civitatibus Juda etiam ipsi attulerunt 
decimas vitulorum et ovium, et decimas caprarum, et san- 
ctificaverunt Domino Deo suo, et intulerunt et posuerunt 
acervos acervos. 

7. In mense terlio ceperunt acervi fundari, οἱ in mense 
septimo consummati sunt. 


8. Et venit Ezecias et principes, et viderunt acervos, et 
benedixerunt Dominum et populum ejus Israel. 


9. Et percunctatus est Ezecias sacerdotes et Levitas su- 
per acervis. 

10. Et dixit ad eum Azarias sacerdos princeps in domo 
Sadoc, et dixit : Ex quo ceperunt primitice alTerri in do- 
mum Domini, manducavimus et bibimus et reliquimus 
usque ad multitudinem , quoniam Dominus benedixit po- 
pulum suum, et reliquimus ad multitudinem hanc. 

11. Et dixit Ezecias adhuc parare pastophoria in domo 
Domini , et paraverunt , 

12. et attulerunt illuc primitias et decimas in fide : et su- 
per eos przeses Chonenias Levita , et Semei frater ejus suc- 
cedens , 

13. et Jeiel, et Ozias, et Naeth , et Asael, et Jerimotli , 
et Jozabad, et Eliel, et Samachia, et Maath, et Banaias, 
et filii ejus constituti per Choneniam et Semei fratrem ejus, 
sicul ordinavit Ezecias rex el Azarias dux domus Do- 
mini. : - 


14. Et Core filius Jemna Levita, janitor ad orientem super 
dona, ad dandum primitias Domini , et sancta sanclorum , 


15. per manum Odom , et Benjamin , et Jesus , et Semei, 
et Amarias, et Sechonias per manum sacerdotum in fide , 
ad dandum fratribus suis secundum vices, juxta magnum 
et parvum , 

16. praeter. feeturam masculinorum a triennio et supra , 
omni ingredienti in domum Domini, in verbo dierum in die, 
ad ministerium vicibus ordinationis sus. 


17. Haec distributio sacerdotum secundum domos patria- 
rum : et Levitze et in vicibus suis, a vigesimo anno et supra, 
in ordinatione , 

18 . ad distribuendum in omni feetura filiorum suorum et 
filiarum suarum in omnem multitudinem , quoniam in fide 
purificaverant sanctum. 

19. Filiis Aaron fungentibus sacerdotio, et qui de civita- 
libus eorum in omni civitate et civitate, viri qui nominati 

43. 
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ὠνομάσθησαν ἐν ὀνόματι, δοῦναι μερίδα παντὶ ἀρσενιχῷ 
ἐν τοῖς ἱερεῦσι, καὶ παντὶ χαταριθμουμένῳ ἐν τοῖς At- 
υἱταις. 

20, Καὶ ἐποίησεν οὕτως Ἐζεχίας ἐν παντὶ Ἰούδα, 
χαὶ ἐποίησε τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐναντίον τοῦ Κυρίου 
Θεοῦ αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ ᾧ ἤρξατο ἐν ἐργασίᾳ ἐν οἴκῳ 
Κυρίου, καὶ ἐν τῷ v xal ἐν τοῖς προςτάγμασιν 
ἐξεζήτησε τὸν Θεὸν αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ, xal 
ἐποίησε χαὶ εὐοδώθη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΒ'. 


1, Καὶ μετὰ τοὺς λόγους τούτους xai τὴν ἀλήθειαν 
ταύτην, ἦλθε Σενναχηρὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, xal 
ἦλθεν ἐπὶ Ἰούδαν, xai παρενέθαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς 
τειχήρεις, xal εἶπε προχαταλαδέσθαι αὐτάς. 

4. Καὶ εἶδεν ᾿Εζεκίας ὅτι ἥχει Σενναχηρὶμ., καὶ τὸ 
πρόζωπον αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι Ext Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ ἐδουλεύσατο μετὰ τῶν πρεσδυτέρων αὐτοῦ 
xai τῶν δυνατῶν, ἐμηράξαι τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν ἃ ἦν 
ἔξω τῆς πόλεως, xal συνεπίσχυσαν αὐτῷ, 

4. Καὶ συνήγαγε λαὸν πολὺν, καὶ ἐνέφραξε τὰ ὕδατα 
τῶν πηγῶν, χαὶ τὸν ποταμὸν τὸν διορίζοντα διὰ τῆς 
πόλεως, λέγων" Μὴ ἔλθη βασιλεὺς Ἀσσοὺρ, καὶ εὕρῃ 
ὕδωρ πολὺ, καὶ κατισχύσῃ. 

5, Καὶ χατίσχυσεν ᾿Εζεχίας, xal ὠχοδόμησε πᾶν τὸ 
τεῖχος τὸ κατεσχαμμένον xal πύργους xal ἔξω προτεί- 
χισμα ἄλλο, xal κατίσχυσε τὸ ἀνάλημμα τῆς πόλεως 
Δαυὶδ, χαὶ χατεσχεύασεν ὅπλα ά. 

6. Καὶ ἔθετο ἄρχοντας τοῦ πολέμου ἐπὶ τὸν λαὸν, 
xal συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὴν πλατείαν τῆς πύ- 
Ax τῆς ψάραγγος, xal ἐλάλησεν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν, 

» 

T Ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε, xal μὴ φοβηθῆτε, 
μηδὲ πτοηθῆτε ἀπὸ προζώπου βασιλέως Ἀσσοὺρ, καὶ 
ἀπὸ προζώπου πα τοῦ ς τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
μεθ᾽ ἡμῶν πλείονες ἢ μετ᾽ αὐτοῦ. 

8. Μετὰ αὐτοῦ βραχίονες σάρχινοι, μεθ᾽ ἡμῶν δὲ 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, τοῦ σώζειν xal τοῦ πολεμεῖν τὸν 
πόλεμον ἡμῶν. αὶ χατεθάρσησεν ὃ λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις 
Ἐξεχίου βασιλέως Ἰούδα. 

9. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέστειλε Σενναχηρὶμ. βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων τοὺς παῖδας ἑαυτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xal 
αὐτὸς ἐπὶ Λαχὶς, xal πᾶσα ἡ στρατιὰ μετ᾽ αὐτοῦ, xal 
ἀπέστειλε πρὸς ᾿Εζεχίαν βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ πρὸς πάντα 
ἸΙούδα τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ,, λέγων" 

10. Οὕτως λέγει Σενναχηρὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" 
Ἐπὶ τί ὑμεῖς πεποίθατε, χαὶ χαθήσεσθε ἐν τῇ περιοχῇ 
ἐν Ἱερουσαλήμ; 

π. Οὐχὶ Ἐζεχίας ἀπατᾷ ὑμᾶς τοῦ "—— ὑμᾶς 
εἰς θάνατον xal εἰς λιμὸν xal εἰς δίψαν, λέγων: Κύριος 
6 Θεὸς ἡμῶν σώσει ἡμᾶς Ex χειρὸς βασιλέως Ἀσσούρ; 

15. Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἐζεχίας ὃς περιεῖλε τὰ θυ- 
σιαστήρια αὐτοῦ, καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ 
Ἰούδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ, λέγων' 
Κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου τούτον προςχυνήσετε, καὶ 
ἐπ᾽ αὐτῷ θυμιάσετε; 

13. Οὐ γνώσεσθε ὅ, τι ἐποίησα ἐγὼ xo οἱ πατέρες 
μου πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν; Μὴ δυνάμενοι ἠδύ- 
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suntin nomine, ad dandum partem omni masculino in &acer- 
dotibus, et omni annumerato in Levitis. 


20. Et fecit sic Ezecias in omni Juda, et fecit bonum et 
rectum coram Domino Deo suo. 


21. Et in omni opere quod ccepit in opificio in domo 
Domini, et in lege et in praeceptis exquisivit Deum suum 
ex tota anima sua, et fecit et prosperatus est. 


CAPUT XXXII. E. 


1. Et post verba h»c et veritatem hanc, venit Senna- 
cherim rex Assyriorum, et venit super Judam, et castrame- 
latus est super civitates muratas , et dixit capi eas. 


2. Et vidit Ezecias quia venit Sennacherim, et facies ejus 
ad bellandum super Jerusalem. 

3. Et iniit consilium cum senioribus suis et potentibus , 
obstruere aquas fontium quie erant extra civitatem, et si- 
mul confortaverunt eum. 

4. Et congregavit populum multum, et obstruxit aquas 
fontium, et fluvium dislinguentem per civitatem , dicens : 
Ne veniat rex Assur, et inveniat aquam multam , et confor- 
letur. 

5. Et conforlatus est Ezecias, et zedificavit omnem mu- 
rum dirütum et turres οἱ foris antemurale aliud, et firmavit 
plenitudinem civitatis David , et apparavit arma multa. 


^ 
6. Et posuit principes belli super populum, et congregati 
sunt ad eum super plateam porta: vallis, et locutus est ad cor 
eorum , dicens : 


7. Confortamini et viriliter agite, et ne timeatis , neque 
paveatis a facie regis Assur, et a facie universce gentis quze 
cum eo, quoniam nobiscum plures quam cüm eo. 


8. Cum co brachia carnea, nobiscum autem Dominus 
Deus noster, ad salvandum et przliandum przelium no- 
strum. Et fiduciam cepit populus super verba Ezecia regis 
Juda. 

9. Et post hiec misit Sennacherim rex Assyriorum pueros 
suos super Jerusalem, et ipse super Lachis , et omnis exer- 
citus cum eo, et misit ad Ezeciam regem Juda, et ad 
omnem Juda qui in Jerusalem , dicens : 


10. Sic dicit Sennacherim rex Assyriorum : Super quo 
vos confisi estis , et sedebitis in obsidione in Jerusalem ? 


11. Nonne Ezecias decipit vos ad tradendum vos in mor- 
tem et in famem et in sitim, dicens : Dominus Deus noster 
salvabit nos de manu regis Assur ? 

12. Nonne hic est Ezecias qui circumabstulit altaria ejus, 
etexcelsa ejus, et dixit ipsi Judaet habitantibus in Jerusalem 
dicens : Ante altare hoc adorabitis, et in eo adolebilis ? 


13. Nonne cognoscetis quicquid feci ego et patres mei 
omnibus populis regionum? Numquid valentes valuerunt 
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vato ürol τῶν ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν 
αὐτῶν x χειρός μου; 

14. Τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν τούτων οὖς ἐξω- 
λόθρευσαν οἱ πατέρες μου; Μὴ ἠδύναντο σῶσαι τὸν λαὸν 
αὐτῶν x χειρός μου, ὅτι δυνήσεται ὃ Θεὺς ὑμῶν σῶσαι 
ὑμᾶς ἐκ χειρός μου; 

ἐπὶ NS [ὧν μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ᾿Εζεχίας, χαὶ μὴ 
πεποιθέναι ὑμᾶς ποιείτω χατὰ ταῦτα, χαὶ μὴ πιστεύετε 
αὐτῷ, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὃ θεὸς παντὸς ἔθνους xal βασι- 
λείας τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός μου xal ix 
χειρὸς πατέρων μου, ὅτι ὃ Θεὸς ὑμῶν οὐ μὴ σώσει 
ὑμᾶς Ex χειρός μου. 

16. Καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Κύ- 
ριον Θεὸν, xal ἐπὶ Ἐζεκίαν παῖδα αὐτοῦ. 

17. Καὶ βιθλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν τὸν Κύριον Θεὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε περὶ αὐτοῦ, λέγων: Ὥς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν τῆς γῆς οὖχ ἐξείλαντο λαοὺς αὐτῶν ἐκ χειρός 
μου, οὕτως οὐ μὴ ἐξέληται ὁ Θεὸς ᾿Εζεχίου λαὸν αὐτοῦ 
ἐκ χειρός μου. 

18. Kal ἐδύησι φωνῇ μεγάλῃ ἰουδαϊστὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 
Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ βοηθῆσαι αὐτοῖς, 
xat κατασπάσαι, ὅπως προχαταλάβωνται τὴν πόλιν. 

19. Καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ Θεὸν Ἱερουσαλὴμ., ὡς χαὶ ἐπὶ 
θεοὺς λαῶν τῆς γῆς, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

20. Καὶ προςηύξατο 'Εζεχίας 6 βασιλεὺς, καὶ Ἡσαΐας 
υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης περὶ τούτων, xal ἐῤόησαν εἰς 
τὸν οὐρανόν. 

31: Καὶ ἀπέστειλε Κύριος ἄγγελον xal ἐξέτριψε πάντα 
δυνατὸν καὶ πολεμιστὴν xo ἄρχοντα χαὶ στρατηγὸν ἐν 
τῇ παρεμθολῇ βασιλέως ᾿Ασσούρ' xal ἀπέστρεψε μετὰ 
αἰσχύνης προτώπου εἰς τὴν γῆν ἑαυτοῦ, καὶ ἦλθεν εἰς 
οἶκον θεοῦ αὐτοῦ. Καὶ τῶν ἐξελθόντων ἐχ κοιλίας αὐτοῦ, 
κατέβαλον αὐτὸν ἐν ῥομφαία. 

22. Καὶ ἔσωσε Κύριος τὸν Ἐζεχίαν xal τοὺς χατοι- 
κοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐχ χειρὸς Σενναχηρὶμ βασιλέως 
᾿Ασσοὺρ καὶ £x χειρὸς πάντων, καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς 
EE ἐν 

23. Kal πολλοὶ ξῶρα τῷ Κυρίῳ elc "Iepou- 
σαλὴμ, xal δόματα τῷ Ἐζικίᾳ ecu e Mauer 
ὑπερήρθη κατ᾽ ὀφθαλμοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν μετὰ 
ταῦτα. 

21. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠῤῥώστησεν ᾿Εζεχίας 
ἕως θανάτου, καὶ φέρον m πρὸς Κύριον, καὶ ἐπήχου- 
σεν αὐτοῦ, xal σημεῖον ἔδωχεν αὐτῷ. 

25. Καὶ οὐ χατὰ τὸ ἀνταπόδομα ὃ ἔδωχεν αὐτῷ dv- 
ταπέδωχεν ᾿Εζεχίας, ἀλλὰ ὀψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ 
ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργὴ xai ἐπὶ Ἰούδαν xai Ἱερουσα- 
λήμ. 

40. Καὶ ἐταπεινώθη ᾿Εζεχίας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ oi κατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, 
xat οὐχ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ Κυρίου ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις Ἐζεχίου, 

37. Καὶ ἐγένετο τῷ ᾿Εζεχία πλοῦτος χαὶ δόξα πολλὴ 
σφόδρα" χαὶ θησαυροὺς ἐποίησεν αὑτῷ ρίου καὶ 
χρυσίου καὶ τοῦ λίθου τοῦ τιμίου, καὶ εἰς τὰ ἀρώματα, 
xal ὁπλοθήχας, καὶ εἰς σχεύη ἐπιθυμητὰ, 

28. xal πόλεις εἰς τὰ γεννήματα τοῦ σίτου xal οἴνου 
καὶ ἐλαίου, χαὶ χώμας καὶ φάτνας παντὸς χτήνους, καὶ 
μάνδρας εἰς τὰ ποίμνια, 

29. xal πόλεις ἃς ὠχοδόμησεν αὑτῷ, καὶ ἀποσχενὴν 


dii gentium omnis terre salvare populum suum de manu 
Inea? 

14. Quis in omnibus diis gentium barum quas extermi- 
narunt patres mei? Numquid potuerunt salvare populum 
suum de manu mea, quia poterit Deus vester salvare vos 
de manu mea? 

15. Nunc igitur ne decipiat vos Ezecias, et ne confidere 
vos faciat secundum hiec , et ne credatis ei, quia non poterit 
deus omnis gentis et regni salvare populum suum de manu 
mea et de manu patrum meorum, quia Deus vester men 
salvabit vos de manu mea. 


16. Et adhuc locuti sunt pueri ejus super Dominum Deum, 
et super Ezeciam puerum ejus. 

17. Et librum scripsit ad exprobrandum Dominum Deum 
Israel, et dixit de eo , dicens : Sicut dii gentium terrae noo 
eruerunt populos $uos de manu mea, sic non eruet Deus 
Ezeci:e populum suum de manu mea. 


18. Etclamavit voce magna judaice ad populum Jerusalem 
qui super murum ad. auxiliandum ipsis, οἱ dejiciendum , 
ut capiant civitatem. 

19. Et locutus est super Deum Jerusalem, sicut et su- 
per deos populorum terrze, opera manuum hominum. 

20. Et deprecatus est Ezecias rex , et Esaias filius Amos 
propheta pro his , et clamaverunt in caelum. 


21, Et misit Dominus angelum et attrivit omnem poten- 
tem et bellatorem et principem et ducem in castris regis 
Assur : et revertit cum confusione faciei in terram suam, 
et venit in domum dei sui. Et de iis qui exierant de ventre 
ejus , dejecerunt eum in gladio. 


22. Et salvavit Dominus Ezeciam et habitantes in Jeru- 
salem de manu Sennacherim regis Assur et de manu 
omnium , et requiem dedit eis in circuitu. 


23. Et multi afferebant dona Domino in Jerusalem , et 
munera Ezeciz regi Juda, et exaltatus est ad oculos omnium 
gentium post hiec. 


24. In diebus illis :egrotavit Ezecias usque ad mortem, 
et deprecatus est ad Dominum, et exaudivit, et. signum 
dedit ei. 

25. Et non secundum retributionem quam dederat ei 
retribuit. Ezecias , sed exaltatum est cor ejus, et facta est 
super eum ira et super Judam et Jerusalem. 


26. Et humiliatus est Ezecias ab altitudine cordis sui, 
ipse et habitantes Jerusalem, et non supervenit super eos 
ira Domini in diebus Ezecio. 

27. Et factze sunt Ezecize divitize et gloria multa valde : 
et thesauros fecit sibi argenti et. auri et lapidis preliosi , 
et ad aromata, el armamentaria , et ad vasa desiderabilia , 


28. et civitates ad genimina frumenti et vini et olei, et 
pagos et praesepia omnis pecoris , et mandras ad greges , 


29. et civitates quas axificavit sibi el apparatum ovium. 
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προβάτων καὶ βοῶν εἰς πλῆθος, ὅτι ἔδωχεν αὐτῷ Kó- 
ριος ἀποσχευὴν πολλὴν ges. 

30. Αὐτὸς ᾿Εζεχίας ἐνέφραξε τὴν ἔξοδον τοῦ ὕδατος 
Γειῶν τὸ ἄνω, καὶ κατηύθυνεν αὐτὰ κάτω πρὸς λίδα 
τῆς πόλεως Δαυίδ, Καὶ εὐοδώθη ᾿Εζεχίας ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. 

81. Καὶ οὕτω τοῖς πρεσθευταῖς τῶν ἀρχόντων ἀπὸ 
Βαβυλῶνος τοῖς ἀποσταλεῖσι πρὸς αὐτὸν, πυθέσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸ τέρας, ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, ἐγχατέλιπεν 
αὐτὸν Κύριος τοῦ πειράσαι αὐτὸν, εἰδέναι τὰ ἐν τῇ 
καρδία αὐτοῦ. 

32. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Εζεκίου καὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται ἐν τῇ προφητείᾳ Ἡ σαΐου υἱοῦ 
Ἀμὼς τοῦ προφήτου, καὶ ἐπὶ βιδλίου βασιλέων Ἰούδα 
xa Ἰσραήλ. 

33. Kal ἐχοιμήθη ᾿Εζεχίας μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ἀναβάσει τάφων υἱῶν Δαυίδ’ 
xai δόξαν xal τιμὴν ἔδωχαν αὐτῷ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ 
πᾶς Ἰούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
ἐβασίλευσε Μανασόδῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT. 


1. Ὧν δεκαδύο ἐτῶν Μανασσῆς ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
αὐτὸν, καὶ πεντηχονταπέντε ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἵερου- 
σαλήμ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου ἀπὸ 
πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν οὖς ἐξωλόθρευσε 
Κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἐπέστρεψε καὶ φχοδόμησε τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέ- 
σπασεν Ἐζεχίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔστησε στήλας 
τοῖς Βααλὶμ, xci ἐποίησεν ἄλση, χαὶ προςεχύνησε 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xai ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 

4. Καὶ φχοδόμησε θυσιαστήρια ἐν οἴχῳ Κυρίου, οὗ 
εἶπε Κύριος - Ἐν Ἱερουσαλὴμ dos τὸ ὄνομά μου εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

5. Καὶ χοδόμησε θυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου. 

e. Κα αὐτὸς διήγαγε τὰ τέχνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν Γὲ 
Βενεννόμ. xai ἐκλαδυνίζετο xai οἰωνίζετο xal ἐφαρμα- 
χεύετο, καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύθους καὶ ἐπαοιδοὺς, 
καὶ ἐπλήθυνε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 

7. Καὶ ἔθηχε τὸ γλυπτὸν, τὸ χωνευτὸν, εἰκόνα ἣν 
ἐποίησεν ἐν οἴκῳ Θεοῦ, οὗ εἶπε Θεὸς πρὸς Δαυὶδ xal 
πρὸς Σαλωμὼν υἱὸν αὐτοῦ: "Ev τῷ οἴχῳ τούτῳ xal Ἵε- 
ρουσαλὴμ,, ἣν ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, 
θήσω τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα' 

8. καὶ οὗ προςθήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
τῆς γῆς ἧς ἔδωχα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυ- 
λάσσωνται τοῦ ποιῆσαι πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτοῖς 
χατὰ πάντα τὸν νόμον xal τὰ προςτάγματα xal τὰ χρί- 
ματα ἐν χειρὶ Mog. 

9. καὶ ἐπλάνησε Δανασσῆῇς τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς 
χατοιχοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ., τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη ἃ ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ προζώπου 
υἱῶν Ἰσραήλ. 

10. Καὶ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μανασσῇ καὶ ἐπὶ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐπήχουσαν. 

ns Καὶ ἤγαγε Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ AEYTEPON. Κεφ. AT. 


et boum in multitadine, quoniam dedil ei Dominus appa- 
ratum multum valde. 

30. Ipse Ezecias obstruxit exitum aque Gion supra, et 
direxil eas deorsum ad africum civitatis David. EL prospe- 
ratus est Ezecias in omnibus operibus suis. 


31. EL sic legalis principum de Babylone qui missi fu- 
erant ad eum, ad percunctandum ab co prodigium, quod 
factum fuerat super terram, dereliquit eum. Dominus ad 
lentandum eum , ad sciendum quae ín corde ejus. 


32. Et reliqua verborum Ezecie et misericordia ejus, 
ecce scripta sunt in prophetia Esaiz filii Amos prophetae, 
et in libro regum Juda et Israel. 


33. Et dormivit Ezecias cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in ascensione sepulcrorum filiorum David : 
et gloriam et honorem dederunt ei in morle ejus omnis 
Juda οἱ habitantes in Jerusalem. Et regnavit Manasses 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXIII. 


1. Erat duodecim annorum Manasses in regnando ipsum, 
et quinquaginta quinque annos regnavit in Jerusalem. 


2. Et fecit malum in conspectu Domini de omnibus abo- 
minationibus gentium quos exterminavit Dominus a facie 
filiorum Israel. 

3. Et revertit et cedificavit excelsa quee diruerat Ezecias 
pater ejus, et erexit statuas ipsis Baalim, et fecit lucos , 
et adoravit omnem militiam cceli , et servivit eis. 


4. Et avificavil altaria in domo Domini, ubi dixit Do- 
minus : In Jerusalem erit nomen meum in szeculum. 


5. Ft wdificavit allaria omni militize. cadi in ambobus 
atriis domus Domini. 

6. Et ipse traduxit filios suos in igni in Ge Renennom : 
et observabat vaticinationes et augurabatur et inserviebat 
veneficiis , et fecit ventriloquos et incanlalores , et multipli- 
cavit ad. faciendum malum ante Dominum ad irritandum 
eum. 

7. Et posuit. sculptile, fusile, imaginem quam fecit in 
domo Dei, ubi dixit Deus ad David et ad Salomon filium 
ejus : In domo hac et Jerusalem, quam elegi ex omnibus 
tribubus Israel, ponam nomen meum in szeculum , 


8. et non adjiciam commovere pedem Israel de terra 
quam dedi patribus corum, tantummodo si custodierint 
facere omuia quie mandavi eis secundum omnem legem 
et praecepta et judicia in manu Moysi. 


9. Et seduxit Manasse Judam et babitantes in Jerusalem, 
ad faciendum malum super omnes gentes quas abstulit 
Dominus ἃ facie filiorum Israel. 


10. Εἰ locutas est Dominus ad Manasse οἱ ad populum 
suut, et non exaudierunt. 
11. Et addusit Dominus super eos principes virtutis regis 


PARALIPOMENON LIBER 


δυνάμεως τοῦ βασιλέως Ἀσσοὺρ, xal χατέλαδον τὸν 
Μανασσῆ ἐν δεσμοῖς, xal ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ 
ἄγαγον εἰς Βαδυλῶνα. 

12, Καὶ ὡς ἐθλίδη, ἐζήτησε τὸ πρόζωπον Θεοῦ τοῦ 
Κυρίου αὐτοῦ, χαὶ ἐταπεινώθη σφόδρα ἀπὸ προζώπονυ 
Θεοῦ πατέρων αὐτοῦ, 

18, καὶ προςηύξατο πρὸς αὐτὸν, xal ἐπήχουσεν αὐτοῦ 
xal ἐπήχουσε τῆς βοῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, χαὶ ἔγνω 
Μανασσῆς ὅτι Κύριος αὐτός ἐστι Θεός. 

M. Καὶ μετὰ ταῦτα ᾧχοδόμησε τεῖχος ἔξω τῆς πό- 
λεως Δαυὶδ ἀπὸ λιθὸς κατὰ νότον ἐν τῷ χειμάῤῥῳ, καὶ 
χατὰ τὴν εἴςοδον τὴν διὰ τῆς πύλης τῆς ἰχθυϊκῆς ἐχπο- 

ευομένων τὴν πύλην τὴν χυχλόθεν, καὶ εἷς Ὅπελ, καὶ 
t ωσε σφόδρα, xal χατέστησεν ἄρχοντας τῆς δυνάμεως 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς τειχήρεσιν ἐν Ἰούδα, 

15. Καὶ περιεῖλε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ τὸ 
γλυπτὸν ἐξ οἴχου Κυρίου, καὶ πάντα τὰ θυσιαστήρια 
ἃ φχοδόμησεν ἐν ὄρει οἴχου Κυρίου xal ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ ἔξωθεν τῆς πόλεως. 

16. Καὶ χατώρθωσε τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, xal 
ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτὸ θυσίαν σωτηρίου xai αἰνέσεως, xal 
εἶπε τῷ ᾿Ιούδα τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραήλ. 

v. Dy ἔτι ὁ λαὺς ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν tust, πλὴν 
Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν. 

15, Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν J« Μανασσῆ, καὶ f προς- 
εὐχὴ αὐτοῦ f πρὸς τὸν Θεῶν, xai λόγοι τῶν ὁρώντων 
τῶν λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ᾽ ὀνόματι Θεοῦ Ἰσραὴλ, 

19. ἰδοὺ ἐπὶ λόγων προξευχῆς αὐτοῦ, xal ἐπήχουσεν 
αὐτοῦ" χαὶ πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ καὶ ἀποστάσεις 
αὐτοῦ, xa ol τόποι ἐφ᾽ οἷς ᾧχοδόμησεν ἐν αὐτοῖς τὰ 
ὑψηλὰ, xal ἔστησεν ἐχεῖ ἄλση καὶ γλυπτὰ, πρὸ τοῦ 
ἐπιστρέψαι, ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν ὁρών- 
των. 

30. Καὶ ἐχοιμήθη Μανασσῆς μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴχου αὐτοῦ" 
xal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἀμὼν υἱὸς αὐτοῦ. 

31. Ὧν ἐτῶν εἴχοσι καὶ δύο ᾿Αμὼν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

22, Kai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὡς 
ἐποίησε Μανατσῆς 6 πατὴρ αὐτοῦ" xal πᾶσι τοῖς εἰδώ- 
λοις οἷς ἐποίησε Μανασσῆς ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἔθυεν Ἀμὼν 
χαὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 

23. Καὶ οὐχ ἐταπεινώθη ἐναντίον Κυρίου, ὡς ἐτα- 
πεινώθη Μανασσῆς ὃ πατὴρ αὐτοῦ, PA υἱὸς αὐτοῦ 
Ἀμὼν ἐπλήθυνε πλημμέλειαν. 

24. Kal ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάτα- 
ξαν αὐτὸν ἐν οἴχῳ αὐτοῦ. 

45. Καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεμένους 
ἐπὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμὼν, χαὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς 
γῆς τὸν ᾿Ιωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


KÉPAAAION AA. 


τ. Ὧν ὀχτὼ ἐτῶν Ἰωσίας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, 
χαὶ τριάχοντα xxi ἕν ἔτος ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

2. Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπο- 
ρεύθη ἐν ὁδοῖς Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐξέ- 
χλινε δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


3. Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ 
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, Assur, et ceperunt Manasse in. vinculis, et ligaverunt. eum 


in compedibus, el adduxerunt in Babylonem. 


12. Et ut tribulatus est, exquisivil faciem Dei Domini 
sui, et humiliatus est valde a facie Dei patrum suorum, 


13. et deprecatus est ad eum, el exaudiviL eum et exau- 


, ivit clamorem ejus, et reduxit eum in Jerusalem in regnum 


ipsius, et cognovit Manasses quia Dominus ipse est Deus. 


14. Et post-hzec zedificavit murum extra civitatem David 
ab africo ad austrum in torrente, et ad introitum qui per 
portam piscium egredientibus portam in circuitu, el in Opel, 
et exaltavit valde, et constituit principes virtutis in omni- 
bus civitatibus muratis in Juda. 


15. Et circumabstulit deos alienos et sculplile e domo Do- 
mini, et omnia altaria quee. idificaverat in monte domus 
Domini et in Jerusalem , et extra civitatem. 


16. Et instauravit altare Domini , et super illud sacriflca- 
vit sacrificium salutaris et laudationis, et dixit ad Judam 
servire Domino Deo Israel. 

17. Verumtamen adliuc populus super excelsa sacrifica- 
bat, duntaxat Domine Deo suo. 

18. Et reliqua verborum Manasse, ef deprecatio ejus ad 
Deum, et verba videntium qui loquebantur ad eum in no- 
mine Dei Israel , 

19. ecce super verba deprecationis ejus, et exaudivit eum: 
et omnia peccata ejus et rebelliones ejus, et loca in quibus 
idificavit in eis excelsa , et statuit ibi lucos el. sculptilia, 
antequam reverleret, ecce. scripta sunt super sermones vi- 
dentium. 


20. Et dormivit Manasses cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in horto domus ejus : et regnavit pro eo Amon 
filius ejus. 

21. Erat annorum viginti et duorum Amon in regnando 
ipsum, et duos annos regnavit in Jerusalem. 

22. Et fecit malum in conspectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater ejus : et omnibus idolis quie fecerat Manas- 
ses pater ejus, immolabat Amon et servivit eis. 


23. Et non est humiliatus ante Dominum, sicut humilia- 
ius est pater ejus, quoniam filius ejus multiplicavit deli- 
ctum. 

24. Et conjurarunt in eum pueri. cjus, et. percusserunt 
eum in domo ejus. 

25. Et percussit populus terrae eos qui conjurarant super 
regem Amon, et regnare fecit populus terra» Josiam (ilium 
ejus pro eo. 


CAPUT XXXIV. 


1, Erat octo aunorum Josías in regnando ipsum, et tri- 
ginta et unum annum regnavit in Jerusalem. 

2. Et fecit rectum coram Domino, et ambulavit in viis 
David patria sui , et non declinavit dextrorsum et sinistror- 
sum. 

3. Et in octavo anno regni sui , οἱ ipse adhuc puerulus , 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 


αὐτὸς ἔτι παιδάριον, ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι Κύριον τὸν 
Θεὸν Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐν τῷ δωδεχάτῳ 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ χαθαρίσαι τὸν 
᾿Ιούδαν καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν, χαὶ τῶν 
ἄλσεων, xai ἀπὸ τῶν περιθωμίων, xal ἀπὸ τῶν χωνευ- 
τῶν. 

4. Καὶ κατέσπασε τὰ χατὰ πρόςωπον αὐτοῦ θυσια- 
στήρια τῶν Bao. καὶ τὰ ὑψηλὰ τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν" xal 
ἔχοψε τὰ ἄλση καὶ τὰ γλυπτὰ, καὶ τὰ χωνευτὰ συνέ- 
τριψε, xai ἐλέπτυνε καὶ ἔῤῥιψεν ἐπὶ πρόζωπον τῶν 
μνημάτων τῶν θυσιαζόντων αὐτοῖς. 

5. Καὶ ὀστᾶ ἱερέων κατέχαυσεν ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια, 
xai ἐχαθάρισε τὸν Ἰούδαν xal τὴν Ἱερουσαλὴμ, 

6. χαὶ N πόλεσι Μανασσῆ, xai Ἐφραὶμ, καὶ Eu- 
μεὼν, καὶ Νεφθαλὶ, χαὶ τοῖς τόποις αὐτῶν χύχλῳ. 

7. Καὶ χατέσπασε τὰ θυσιαστήρια, xai τὰ ἄλση, 
xa εἴδωλα χατέχοψε λεπτὰ, xai πάντα τὰ ὑψηλὰ ἔχο- 
νεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 

8. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ τοῦ καθαρίσαι τὴν γῆν καὶ τὸν οἶχον, ἀπέστειλε 
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τὸν Σαφὰν υἱὸν "EccMa, xai τὸν Μαασὰ ἄρχοντα τῆς 
πόλεως, καὶ τὸν Ἰουὰχ υἱὸν Ἰωάχαζ τὸν ὑπομνηματο- 
γράφον αὐτοῦ, κραταιῶσαι τὸν οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 

αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἦλθον πρὸς Χελχίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, xai 
ἔδωχαν τὸ ἀργύριον τὸ εἰςενεχθὲν εἰς οἶχον Θεοῦ, ὃ 
συνήγαγον οἱ Λευῖται φυλάσσοντες τὴν πύλην ἐχ χειρὸς 
Μανασσὴ καὶ ᾿Εφραὶμ, καὶ τῶν ἀρχόντων, xat ἀπὸ 
παντὸς χαταλοίπου ἐν Ἰσραὴλ, χαὶ υἱῶν ᾿ἸΙούδα xal 
"Βενιαμὶν καὶ οἰχούντων ἐν Ἱερουσαλήμ. 

10. Καὶ ἔδωχαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα, 
οἱ καθεσταμένοι ἐν οἴχῳ El. xa ἔδωχαν αὐτὸ ποι- 
οὖσι τὰ ἔργα ot ἐποίουν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐπισχευάσαι 
χαὶ χατισχύσαι τὸν οἶχον. 

it. Καὶ ἔδωχαν τοῖς τέχτοσι xal τοῖς οἰχοδόμοις 
ἀγοράσαι λίθους τετραπέδους χαὶ ξύλα εἰς δοχοὺς στε- 
γάσαι τοὺς οἴχους oc ἐξωλόθρευσαν βασιλεῖς Ἰούδα. 

19, Καὶ οἵ ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων, xal ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἐπίσχοποι 1ὲθ xal ᾿Αὐδίας, οἱ Λευΐίται ἐξ υἱῶν 
Μεραρὶ, καὶ Ζαχαρίας xo Μοσολλὰμ, ἐκ τῶν υἱῶν 
Καὰθ, ἐπισχοπεῖν, xai πᾶς Λευίτης xai πᾶς συνιὼν ἐν 
ὀργάνοις δῶν, 

13, Καὶ ἐπὶ τῶν νωτοφόρων, xal ἐπὶ πάντων τῶν 
ποιούντων τὰ ἔργα, ἐργασία καὶ ἐργασίᾳ" χαὶ ἀπὸ τῶν 
Λευιτῶν γραμματεῖς καὶ χριταὶ χαὶ πυλωροί. 

M. Καὶ ἐν τῷ ἐχφέρειν αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ εἰςο- 
διασθὲν εἰς οἶχον Κυρίου, εὗρε Χελχίας ὃ ἱερεὺς βιδλίον 
νόμου Κυρίου διὰ χειρὸς Μωῦσῇ. 

15. Καὶ ἀπεχρίθη Χελχίας, xal εἶπε πρὸς Σαφὰν 
τὸν γραμματέα. Βιδλίον νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου, 
Καὶ ἔδωχε Χελχίας τὸ βιῤλίον τῷ Σαφάν. 

16. Καὶ εἰςήνεγχε Σαφὰν τὸ βιδλίον πρὸς τὸν βασι- 
λέα, καὶ ἀπέδωχεν ἔτι τῷ βασιλεῖ λόγον, πᾶν τὸ δοθὲν 
ἀργύριον ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν ποιούντων. 

17. Καὶ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴχῳ 
Κυρίον, χαὶ ἔδωχαν ἐπὶ χεῖρα τῶν ἐπισχόπων, χαὶ ἐπὶ 
χεῖρα τῶν ποιούντων τὴν ἐργασίαν. 

1, Καὶ ἀπήγγειλε Σαφὰν 6 γραμματεὺς τῷ βασι- 


680 


| 


AEYTEPON. Ke. AA. 


capit exquirere Dominum Deum David patris sui: et ín 
duodecimo anno regni sui ccepit mundare Judam et dern- 
salem ab excelsis, et lucis, el ab aris, et a fusilibus. 


4. Et diruit qua? ad faciem ejus altaria ipsorum Baalim 
et excelsa quie super ea : et excidit lucos et sculptilia , et fu- 
silia contrivit, eL comminuit et projecit super faciem monu- 
mentorum sacrificanlium eis. 


5. Et ossa sacerdotum combussit super altaria , et mun- 
davit Judam et Jerusalem, 

6. et in civitatibus Manasse, et Ephraim, et Symcon, ct 
Nephthali , et locis eorum in circuitu. 

7. Et diruit allaria, et lucos, et idola concidit comminu- 
la, et omnia excelsa excidit ab omni terra Israel , et revertit 
in Jerusalem. 


8. Et in anno decimo octavo regni sui mundando terram 
et domum , misit Sapham filium Eselia , et Maasa principem 
civitatis , et Jovach filium Joachaz a commentariis ipsius, 
ad fulciendam domum Domini Dei sui. 


9. Et venerunt ad Chelciam sacerdotem magnum , et de- 
derunt argentum illatum in domum Dei , quod congregarunt 
Levite custodientes portam de manu Manasse et Ephraim, 
et principum, et de omni residuo in Israel, et de filiis Juda 
et Benjamin et habitantibus in Jerusalem. 


10. Et dederunt illud in manum facientium opera , qui 
praefecti in domo Domini, et dederunt illud facientibus opera 
qui faciebant in dumo Domini , ad parandam et firmandam 
domum. 

11. Et dederunt fabris et zedificatoribus ad emendum la- 
pides quatuor pedum et ligna in trabes ad tegendum domos 
quas exterminarant reges Juda. 

12. Et viri in fide super opera, et super eos visitatores 
Jeth et Abdias, Levit» ex filiis Merari, et Zacharias et 
Mosollam , ex filiis Caath , ad visitandum, el omnis Levita 
et omnis intelligens in organis canticorum. 


13. Et super bajulos et super omnes facientes opera , opi- 
ficio et opificio : et ex Levitis scribae et judices et janitores. 


14. Et in efferendo ipsos argentum illatum in domum 
Domini , invenit Chelcias sacerdos librum legis Domini per 
manum Moysi. 

15. Et respondit Chelcias, et dixit ad Saphau scribam : 
Librum legis inveni in domo Domini. Et dedit Clhielcias li- 
brum ipsi Saphan. 

16. Et intulit Saphan librum ad regem , et retulit adhuc 
regi verbum, omne quod datum est argentum in manu 
puerorum tuorum, qui faciunt. 

17. Et fuderunt argentum inventum in domo Domini, 
et dederunt in manum visilatorum , et in manum facientium 
opificium. 

18. Et annuntiavit Saphan scriba reyi, dicens : Librum 
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Aet λόγον, λέγων Βιδλίον δέδωχέ μοι Χελχίας ὁ ἱερεύς. 
Καὶ rire αὐτὸ Σαφὰν ἐναντίον Τοῦ qae ᾿ 

19. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν 6 βασιλεὺς τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 

do. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς τῷ Χελχίᾳ xol τῷ 
Ἀχιχὰμ υἱῷ Σαφὰν καὶ τῷ ᾿Αὐδὸμ υἱῷ Μιχαία καὶ 
τῷ Σαφὰν τῷ γραμματεῖ xal τῷ Ἀσαΐα παιδὶ τοῦ βα- 

ως» λέγων" 

21. Πορεύθητε, ζητήσατε τὸν Κύριον περὶ ἐμοῦ χαὶ 
περὶ παντὸς τοῦ καταλειφθέντος ἐν ᾿Ισρχὴλ xal Ἰούδα, 
περὶ τῶν λόγων τοῦ BEA ou τοῦ εὑρεθέντος, ὅτι μέγας 
θυμὸς Κυρίου ἐχκέχαυται ἐν ἡμῖν, LV οὐχ εἰςήχουσαν 
οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων Κυρίου, τοῦ ποιῆσαι χατὰ 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ. 

21. Καὶ ἐπορεύθη Χελκίας, xai οἷς εἶπεν ὃ βασι- 
λεὺς πρὸς ᾿Ολδὴν τὴν προφῆτιν γυναῖχα Σελλὴμ. υἱοῦ 
Θεχωὲ υἱοῦ ᾿Αρὰς, φυλάσσουσαν τὰς ἐντολὰς, xal αὕτη 
κατώχει ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν Μασαναὶ, καὶ ἐλάλησαν 
αὐτῇ κατὰ ταῦτα. 

23. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Οὕτως εἶπε Κύριος 6 Θεὸς 
ori Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς 


μι 

24. Οὕτω λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τό- 
πὸν τοῦτον χαχὰ, τοὺς πάντας λόγους e γεγραμμέ- 
νοὺς ἐν τῷ βιδλίῳ τῷ ἀνεγνωσμένῳ ἐναντίον τοῦ βασι- 
λέως Ἰούδα, 

35. ἀνθ᾽ ὧν ἐγχατέλιπόν με xal ἐθυμίασαν θεοῖς ἀλ.- 
λοτρίοις, ἵνα παροργίσωσί με ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτῶν. Καὶ ἐξεκαύθη 6 θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ 
πούτῳ, χαὶ οὐ σβεσθήσεται, 

30. Καὶ ἐπὶ βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς 
τοῦ ζητῆσαι τὸν Κύριον, οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ Οὕτω λέ- 
γει Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραήλ Τοὺς λόγους οὖς ἤχουσας, ἢ 

37. xal ἐνετράπη i χαρδία σου, xal ἐταπεινώθης 
ἀπὸ προςώπου μου ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τοὺς λόγους μου 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον xul ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὸν, 
xal ἐταπεινώθης ἐναντίον μου, xal διέῤῥηξας τὰ ἱμάτιά 
anu , καὶ ἔχλαυσας χατεναντίον μου, xal ἐγὼ ἤχουσα, 
φησὶ Κύριος. 

25. Ἰδοὺ προςτίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, xal 
προςτεθήσῃ πρὸς τὰ μνήματά σου ἐν εἰρήνη, xal οὐκ 
ὄψονται οἵ ὀφθαλμοί σου ἐν πᾶσι τοῖς χακοῖς οἷς ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Brad Καὶ ἀπέδωχαν τῷ βασιλεῖ λόγον. 

29. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς, χαὶ συνήγαγε τοὺς 
πρεσθυτέρους Ἰούδα χαὶ Ἱερουσαλήμ. 

30. Καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, xai πᾶς 
Ἰούδα, καὶ οἱ κατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, καὶ οἱ ἱερεῖς 
xol οἱ Λευῖται, καὶ πᾶς 6 λαὸς ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά- 
λου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας λόγους βιδλίου 
τῆς διαθήχης τοὺς εὑρεθέντας ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

31. Καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στῦλον, καὶ διέθετο 
διαθήκην ἐναντίον Κυρίου, τοῦ πορευθῆναι ἐνώπιον 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ μαρτύ-- 
Qux xal προςτάγματα αὐτοῦ ἐν ὅλη καρδία xal ἐν ὅλῃ 
Ψυχῇ, ὥςτε ποιεῖν τοὺς λόγους τῆς διαθήχης τοὺς γε- 
γραμμένους ἐπὶ τῷ βιθλίῳ τούτῳ. 

32. Καὶ ἔστησε πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ καὶ Βενιαμὶν, καὶ ἐποίησαν οἱ κατοιχοῦντες Ἵερου- 
σαλὴμ. διαθήχην ἐν οἴκῳ Κυρίου Θεοῦ πατέρων αὐτῶν. 


SECUNDUS. Car. XXXIV. 681 
dedit mihi Chelcias sacerdos. Et legit illum Saphan coram 


rege. 
19. Et factum est, ut audivit rex verba legis , et discidit 
vestimenta sua. 
20. Et mandavit rex Chelcize et Achicam filio Saphan et 
Abdom filio Michzeze et ipsí Saphan scribe ct Asaia puero 
regis , dicens : 


21. Ite, quaerite Dominum pro me et pro omni qui re- 
mansit in Israel et Juda, de verbis libri inventi , quoniam 
magnus furor Domini accensus est in nobis, eo quod non 
exaudierunt patres nostri verba Domini , ad faciendum se- 
cundum omnia quie scripta sunt in libro hoc. 


22. Et ivit Chelcias, et quibus dixit rex ad Oldam pro- 
plietissam uxorem Sellum filii Thecoe filii Aras , custodien- 
tem mandata, et ipsa habitabat in Jerusalem in Masanz, 
et locuti sunt ei secundum hac. 


23. Et dixit eis : Sic dixit Dominus Deus Israel : Dicite 
viro qui misit vos ad me : 


24. Sie dicit Dominus : Ecce ego induco super locum 
hunc mala, omnia verba scripta in libro aperto coram rege 
Juda, 


25. pro eo quod dereliquerunt me et sacrificaverunt diis 
alienis, ut irritarent me in omnibus operibus manuum 
suarum. Et accensus est furor meus in locum istum, et non 
exstinguetur. 

26. Et ad regem Juda qui misit vos ad exquirendum Do- 


"minum, sic dicetis ei : Sic dicit Dominus Deus Israel : Verba 


quze audisti , 

27. et confusum est cor tuum, et hamiliatus es a facie 
mea in audiendo te verba mea super locum istum et super 
habitantes eum, et humiliatus es ante. me , et discidisli ve- 
stimenta tua, et plorasli coram me, et ego audivi, dicit Do- 
minus. 


28. Ecce appono te ad patres tuos, et apponeris ad mo- 
numenta tua in pace , et non videbunt oculi tui in omnibus 
malis quee ego induco super locam istum et super habitantes 
eum. Et retulerunt regi sermonem. 


29. Et misit rex , el congregavit seniores Juda et Jerusa- 

lem. 
30. Et ascendit rex in domum Domini, et omnis Juda, 
et habitantes Jerusalem , et sacerdotes et Levitie , et omnis 
populus a parvo usque ad magnum , et legit in auribus eo- 
rum omnia verba libri testamenti inventa in domo Do- 
mini. 
31. Et sletit rex super columnam, et disposuit testa- 
mentum coram Domino , ambulandi in conspectu Domini , 
custodiendi mandata ejus , et testimonia et praecepta ejus in 
toto corde et in tota anima, ad faciendum verba testamenti 
scripta in libro isto. 


32. Et fecit stare omnes inventos in Jerusalem et Benja- 
min, et fecerunt inhabilantes Jerusalem lestamentum in 
domo Domini Dei patrum suorum. . 
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83, Καὶ περιεῖλεν Ἰωσίας τὰ πάντα βδελύγματα ix 
πάσης τῆς γῆς ἢ ἦν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἐποίησε πάντας 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἐν Ἰσραὴλ, τοῦ 
δουλεύειν Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ, 
οὐχ ἐξέκλινεν ἀπὸ ὄπισθε Κυρίου Θεοῦ πατέρων αὐτοῦ. 


? ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 


1. Καὶ ἐποίησεν Ἰωσίας τὸ φασὲχ τῷ Κυρίῳ Θεῷ 
αὐτοῦ, xal ἔθυσε τὸ φασὲχ τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 

2. Καὶ ἔστησε τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλαχὰς αὐτῶν, 
καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα οἴκου Κυρίου. 

8. Καὶ εἶπε τοῖς Λευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ, τοῦ ἁγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἔθη- 
xav τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶχον ὃν φχοθόμησε 
Σαλωμὼν υἱὸς Δαυὶδ τοῦ βασιλέως MESE Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεύς: Οὐχ ἔστιν ὑμῖν ἐπ᾿ ὥμων ἄραι οὐδέν - νῦν 
οὖν λειτουργήσατε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, xai τῷ λαῷ 
αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

4. Καὶ ἑτοιμάσθητε xav! οἴχους πατριῶν ὑμῶν, καὶ 
χατὰ τὰς ἐφημερίας ὑμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν Δαυὶδ βα- 
σιλέως Ἰσραὴλ, καὶ διὰ χειρὸς Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ. 

5. Καὶ στῆτε ἐν τῷ οἴχῳ χατὰ τὰς διαιρέσεις οἴχων 
πατριῶν ὑμῶν τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν υἱοῖς τοῦ λαοῦ, καὶ 
μερὶς οἴχου πατριᾶς τοῖς Λευίταις. 

6. Καὶ θύσατε τὸ φασὲχ, xal ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὑμῶν τοῦ πούῆσαι χατὰ τὸν λόγον Κυρίου διὰ χει- 
ρὸς Μωῦσῇ,. 

η. Καὶ ἀπήρξατο Ἰωσίας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρό- 
θατα, καὶ ἀμνοὺς, xal ἐρίφους ἀπὸ τῶν τέχνων τῶν αἰ- 
γῶν, πάντα εἰς τὸ φασὲχ, xal πάντας τοὺς εὑρεθέντας 
εἰς ἀριθμὸν τριάχοντα χιλιάδας, xat μόσχων τρεῖς χι- 
λιάδας, ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασιλέως. 

8. Καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ καὶ 
τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς Λευίταις" ἔδωχε δὲ Χελχίας χαὶ 
Ζαχαρίας xai Ἰειὴλ οἱ ἄρχοντες τοῖς ἱερεῦσιν οἴχου 
Θεοῦ, καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ φασὲχ πούδατα, xai ἀμνοὺς, 
καὶ ἐρίφους διςχίλια ἑξακόσια, καὶ μόσχους τριαχο- 
σι 


v. Καὶ Χωνενίας, xal Bavalac, xal Σαμαίας, καὶ 
Ναθαναὴλ ἀδελφὸς αὐτοῦ, χαὶ Ἀσαβίας, καὶ Ἰειὴλ, 
xai Ἰωζαβὰδ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν, ἀπήρξαντο τοῖς 
Λευίταις εἰς τὸ φασὲχ πρόδατα πενταχιςχίλια, xal 
μόσχους πενταχοσίους, 

το. Καὶ κατωρθώθη ἣ λειτουργία, καὶ ἔστησαν οἱ 
ἱερεῖς ἐπὶ 'τὴν στάσιν αὐτῶν, xol ol Λευῖται ἐπὶ τὰς 
διαιρέσεις αὐτῶν χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως, 

τι, Καὶ ἔθυσαν τὸ φασὲχ,, xai προςέχεαν ol ἱερεῖς 
τὸ αἷμα Ex χειρὸς αὐτῶν, xa οἱ Λευῖται ἐξέδειραν. 

13. Καὶ ἡτοίμασαν τὴν ὁλοχαύτωσιν παραδοῦναι 
αὐτοῖς κατὰ τὴν διαίρεσιν xac! οἴχους πατριῶν τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ, τοῦ προςάγειν τῷ Κυρίῳ, ὡς γέγραπται 
ἐν βίδλῳ Moo: καὶ οὕτως εἰς τὸ πρωΐ. 

18. Καὶ ὥπτησαν τὸ φασὲχ ἐν πυρὶ κατὰ τὴν χρί- 
σιν, χαὶ τὰ ἅγια ἥψησαν ἐν τοῖς χαλχείοις xad ἐν τοῖς 
λέδησι, καὶ εὐωδώθη, xal ἔδραμον πρὸς πάντας τοὺς 

τοῦ λαοῦ. 

Us Καὶ μετὰ τὸ ἑτοιμᾶσαι αὐτοῖς xal τοῖς ἱερεῦσιν, 
ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ δλοχαυτώματα χαὶ τὰ 


AEYTEPON. Κεφ. AE. 


νι 38, Et circumabstulit Josias omnes abominationes de 

| omni terra quie erat filiorum Israel , et fecit omnes inventos 
in Jerusalem et in Israel, servire Domino Deo ipsorum omni- 
bus diebus ipsius, non declinavit a post Dominum Deum 
patrum ipsius. 


CAPUT XXXV. 


1. Et fecit Josias phasec Domino Deo suo, et immola- 
vit phasec quartadecima die mensis primi. 


2. Kt statuit sacerdotes super custodias ipsorum , et con- 
fortavit eos ad opera domus Domini. 

3. Et dixit Levitis potentibus in omni Israel , ut ipsi san- 
ctificarentur Domino. Et posuerunt arcam sanctam in domum 
quam :edilicaverat Salomon filius David regis Israel. Et 
dixit rex : Non est vobis super humeros tollere quicquam : 
nunc igitur ministrate Domino Deo vestro, et populo ejus 
Israel. 


4. Et paramini secundum domos patriarum vestrarum, 
et secundum vices vestras, juxta scripturam David regis 
Israel, et per manum Salomon filii ejus. 

5. Et state in domo secundum divisiones domorum pa- 
triarum. vestrarum fratribus vestris filiis populi, et pars do- 
mus patrie ipsis Levitis. 

6. Et immolate phasec , et preeparate fratribus vestris ad 
facienduin juxta verbum Domini per manum Moysi. 


7. Et primitias dedit Josias filiis populi oves, et agnos, 
et hiedos de filiis caprarum, omnia ad phasec, el omnes 
inventos ad numerum triginta millia, et vitulorum tria mil- 
lia, hiec de substantia regis. 


8. Et principes ejus dederunt primitias populo et sacer- 
dotibus et Levitis : dedit autem Cheleias et Zacharias et 
Jeiel principes sacerdotibus domus Dei , et dederunt in pha- 
sec oves , et agnos, et hoxdos duo millia sexcenta , et vitülos 
trecentos. 


9. Et Chonenias, et Banaeas, et Samceas, et Nathanael 
frater ejus , et Asabias, et Jeiel , et Jozabad principes Levi- 
tarum, dederunt primitias Levitis in. phasec oves quinque 
millia , et vitulos quingentos. 


10. Et directum est ministerium , et steterunt sacerdotes 
super stationem suam, et Levite super divisiones suas 
juxta mandatum regis. 

11. Et immolaverunt phasec , et effundebant sacerdotes 
sanguinem de manu eorum , et Levilie excoriabant. 

12. Et paraverunt holocaustosim ad tradendum eis secun- 
dum divisionem per domos familiarum filiis populi, ad of- 
ferendum Domino , sicut scriptüm est in libro Moysi : et sic 
in mane. 

13. Etassaverunt plasec in igni juxta judicium, et sancta 
coxerunt in aeneis et in lebetibus, et prosperatum est, et 
currere fecerunt ad omnes filios populi. 


14. Et postquam paraverunt sibi et sacerdotibus, quo- 
niam sacerdoles in offerendo holocaustomata et adipes 


PARALIPOMENON LIBER SECUNDUS. Car. XXXV. 


στέατα ἕως νυχτὸς, xul ol Λευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς 
χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ᾿Ααρών. 

15. Καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ υἱοὶ Ἀσὰφ ἐπὶ τῆς στάσεως αὖ- 
τῶν χατὰ τὰς ἐντολὰς Δαυὶδ, καὶ Ἀσὰφ, χαὶ Αἰμὰν, 
xa Ἰδιθὼμ. οἱ προφῆται τοῦ βασιλέως" xa οἱ ἄργον- 
τες χαὶ οἱ πυλωροὶ πύλης xai πύλης, οὐχ ἦν αὐτοῖς 
χινεῖσθχι ἀπὸ τῆς λειτουργίας τῶν ἁγίων, ὅτι οἱ ἀδελ-- 
φοὶ αὐτῶν οἵ Λευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς. 

16. Καὶ κατωρθώθη χαὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα ἣ λειτουρ- 
γία Κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη τοῦ ποιῆσαι τὸ φασὲχ, 
xal ἐνεγκεῖν τὰ ὁλοχαυτώματα ἐπὶ τὸ ὑυσιαστήριον 
Κυρίου χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως Ἰωσίου. 

UV. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ εὑρεθέντες τὸ 
p ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 

mk ἢ e. 

18, Καὶ οὐχ ἐγένετο φασὲχ ὅμοιον αὐτῷ ἐν Ἰσραὴλ, 
ἀπὸ ἡμερῶν Σαμουὴλ τοῦ προφήτου καὶ παντὸς βασι- 
λέως Ἰσραὴλ » οὐχ ἐποίησαν τὸ φασὲχ ὃ ἐποίησεν Ἰω- 
σίας, xat οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται xxl πᾶς Ἰούδα καὶ 
Ἰσραὴλ D εὑρεθεὶς, xal οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, 


τῷ Κυρίῳ. 

10. τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰωσίου 
ἐποιήθη τὸ φασὲχ τοῦτο. « Μετὰ ταῦτα πάντα ἃ ἔδρα- 
« σεν Ἰωσίας ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους χαὶ 
* τοὺς γνώστας καὶ τὰ θεραφὶν xai τὰ εἴδωλα xal τὰ 
« χαρησὶμ ἃ ἦν ἐν γῇ Ἰούδα xz ἐν Ἱερουσαλὴμ,, ive- 
« πύρισεν ὃ βασιλεὺς Ἰωσίας, ἵνα er ae τοὺς λόγους 
^ ποῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τοῦ βιδλίου οὗ εὖρε 
« Χελχίας 6 ἱερεὺς ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου. Ὅμοιος αὐτῷ 
« ὀχ ἐγενήθη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ὃς ἐπέστρεψε πρὸς 
Κύριον ἐν ὅλῃ; χαρϑίᾳ αὐτοῦ χαὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ 
χαὶ ἐν ὅλη τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον 
Μωύῦσῇ, xa μετ᾽ αὐτὸν οὐχ ἀνέστη ὅμοιος. Πλὴν οὐχ 
ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ τοῦ με- 
γάλου, οὗ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰούδα ἐπὶ 
πάντα τὰ παροργίσματα αὐτοῦ ἃ παρώργισε Μανασ- 
a7. Καὶ ἔπε Κύριος- Καί γε τὸν Ἰούδαν ἀποστήσω 
« ἀπὸ προτώπου μου, χαθὼς ἀπέστησα τὸν Ἰσραὴλ, 
^ xat ἀπωσάμην τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην τὴν Ἵερουσα- 
« λὴμ, χαὶ τὸν οἶκον ὃν εἶπα: "Eazat τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ. » 

20. Καὶ ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐ ράτην, 
xal ἐπορεύθη, βασιλεὺς Ἰωσίας εἰς συνάντησιν αὐτῷ, 

21. xal ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους, λέγων" Τί 
ἐμοὶ xal σοὶ, βασιλεῦ Ἰούδα; Οὐκ ia σὲ fox σήμερον 
πόλεμον πολεμῆσαι, xxl 6 Θεὸς εἶπε τοῦ χατασπεῦσαί 
M&* πρόςεχε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ χατα- 
φθείρῃ σε. 

22. Καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν Ἰωσίας τὸ πρόζωπον αὐτοῦ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ πολεμεῖν αὐτὸν ἐχραταιώθη, καὶ οὐκ 
ἤκουσε τῶν λόγων Νεχαὼ διὰ στόματος Θεοῦ, καὶ 

λθε τοῦ πολεμῆσαι ἐν τῷ πεδίῳ Μαγεδδώ, 

23. Καὶ ἐτόξευσαν ol τοξόται ἐπὶ βασιλέα Ἰωσίαν, 
xal εἶπεν 6 βασιλεὺς τοῖς παισὶγ αὐτοῦ" Ἐξαγάγετέ με, 
ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα. 

24. Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἅρματος, xal ἀνεβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτε- 
ρεῦον ὃ ἦν αὐτῷ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἀπέθανε, xal ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. Καὶ 
πᾶς Ἰούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐπένθησαν ἐπὶ Ἰωσίαν. 
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usque ad noctem, el Levitae paraverunt els οἱ fratribus 
ipsorum filiis Aaron. 

15. Et psalmorum cantores filii Asaph super stationem 
suam secundum mandata David, et Asaph et /Eman, et 
Idithom prophetze regis : et principes et janitores port et 
portie, non erat eis moveri a. ministerio sanctorum , quo- 
niam fratres eorum Levitae paraverant eis. 


16. Et directum est et paratum est omne ministerium 
Domini in die illa ad faciendum phasec, et offerendum ho- 
locaustomata super altare Domini juxta mandatum regis 
Josie. 

17. Et fecerunt filii Israel qui inventi sunt phasec in tem- 
pore illo, et festivitatem azymorum septem diebus. 


18. Et non est factum phasec simile ei in Israel , a diebus 
Samuel prophetze et, omnis regis Israel , non fecerunt phasec 
quod fecit Josias , el sacerdotes et Levitie et omnis Jnda et 
Israel qui inventus est, et habitantes in Jerusalem, Domino. 


19. Decimo octavo anno regni Josiz factum est. phasec 
hoc. « Post haec omnia quae fecit. Josias in domo, et ven- 
» triloquos et gnostas et theraphim et idola et caresim quie 
« erant in terra Juda et in Jerusalem, combussit rex Josias, 
^ ut statueret verba legis scripta super librum quem inve- 
* nit Chelcias sacerdos in domo Domini. Similis ei non fuit 
* ante eum , qui revertit ad Dominum in toto corde suo οἱ 
* in tota anima sua eL ín tota forlitudine sua secundum 
* omnem legem Moysi, et post eum non surrexit similis. 
* Verumtamen non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
* magni, quo iratus erat furore Dominus in. Juda super 
*» omnes irritaliones ejus quibus irritavit Manasses. Et dixit 
* Dominus : Etiam Judam amovebo a facie mea, sicut amovi 
* Israel, et repuli civitatem quam elegeram Jerusalem , et 
* domum quam dixeram : Erit nomen meum illic. » 


20. Et ascendit Pharao Nechao rex Egypti super regem 
Assyriorum ad lumen Euphratem , et ivit rex Josias in oc- 
cursum ei , 

21. el misit ad eum nuntios , dicens : Quid mihi et libi , 
rex Juda? Non super te venio hodie ad bellandum bellum, 
et Deus dixit festinare me : attende a Deo qui mecum , ne 
corrumpat te. 


22. Εἰ non avertit Josías faciem suam ab eo, sed ad im- 
pugnandum eum confortatus est, et non audivit verba Ne- 
cliao per os Dei , et venit ad pugnandum in campo Mageddo. 


23. Et sagillaverunt sagittarii super regem Josiam , et 
dixit rex pueris suis : Educite me , quoniam laboravi valde. 


24. Et eduxerunt eum pueri ejus de curru, et ascender 
fecerunt eum super currum secundum qui erat ei , et ad- 
duxerunt eum in Jerusalem , et mortuus est , et sepultus est 
cum patribus suis. Et omnis Juda et Jerusalem luxerunt 
super Josiam. 


᾿ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΈΝΩΝ 


25. Καὶ ἐθρήνησεν Ἱερεμίας ἐπὶ ᾿Ιωσίαν, xai εἶπαν 
πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ αἵ ἄρχουσαι θρῆνον ἐπὶ Ἰωσίαν 
ἕως τῆς σήμερον" καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς πρόςταγμα ἐπὶ 
Ἰσραὴλ, xal [διὸ γέγραπται ἐπὶ τῶν θρήνων. 

25. Καὶ ἦσαν οἱ λοιποὶ λόγοι Ἰωσίου xai ἡ ἐλπὶς αὐ- 
τοῦ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Κυρίου, 

27. καὶ οἵ λόγοι αὐτοῦ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι, 
ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιδλίῳ βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ 


T 


Ἰούδα. 
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τ. Καὶ ἔλαβεν 6 λαὸς τῆς γῆς τὸν Ἰωάχαζ υἱὸν Ἰω- 
σίου, καὶ ἔχρισαν αὐτὸν, xal χατέστησαν αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς icis εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

8. Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν Ἰωάχαζ ἐν τῷ βασι-- 
λεύειν αὐτὸν, xo τρίμηνον ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλέμ' 
« xal ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἀμιτὰλ, θυγάτηρ Ἵε- 
" ρεμίου ἐκ Λοῦνά, Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
« Κυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. Καὶ 
« ἔδησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν Δεβλαθὰ ἐν γῇ Αἰ- 
« μὰ, τοῦ μὴ βασιλεύειν αὐτὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. » 

3. Καὶ μετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἐπέδαλε φόρον ἐπὶ τὴν γῆν, ἑκατὸν τάλαντα ἀργυ- 
ρίον καὶ τάλαντον χρυσίου. 

4. Καὶ κατέστησε Φαραὼ Νεχαὼ τὸν ᾿Ἐλιαχὶμ. υἱὸν 
Ἰωσίου βασιλέα ἐπὶ Ἰούδα ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, xai μετέστρεψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωαχίμ. Καὶ 
τὸν Ἰωάχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔλαβε Φαραὼ Νεχαὼ, καὶ 
εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον, « καὶ ἀπέθανεν ἐχεῖ, xal 
« τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον ἔδωχε τῷ Φαραῷ, Τότε ἤρ- 
« ξατο ἣ γῆ φορολογεῖσθαι τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
« στόμα Φαραώ. Καὶ ἕκαστος χατὰ δύναμιν ἀπήτει τὸ 
« ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦ- 
«ναι (papa) Neyao. » 

5. Ὧν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ἰωαχὶμ ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἵερουσα-- 
Mio « καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ζεχωρὰ, θυγάτηρ 
* Νηρίου ἐκ "aud, Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐναντίον 
« Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
« Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἦλθε Ναδουχοδονόσορ ὃ βα- 
« σιλεὺς Βαδυλῶνος εἰς τὴν γῆν, xat ἦν αὐτῷ δουλεύων 
« τρία ἔτη, καὶ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ, Καὶ ἀπέστειλε Κύ- 
« ptoc ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς Χαλδαίους, xal ληστήρια Σύ- 
«ρων, xal ληστήρια Μωαβιτῶν, xal υἱῶν ᾿Αμμὼν, xal 
« τῆς Σαμαρείας, καὶ ἀπέστησαν μετὰ τὸν λόγον τοῦ- 
« τὸν χατὰ τὸν λόγον Κυρίου ἐν χειρὶ τῶν παίδων αὐ-- 
« τοῦ τῶν προφητῶν. Πλὴν θυμὸς Κυρίου ἦν ἐπὶ Ἰού- 
* Bav τοῦ ἀποστῆναι αὐτὸν ἀπὸ προζώπου αὐτοῦ διὰ 
« τὰς ἁμαρτίας Μανασσῆ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησε, xol ἐν 
« αἵματι ἀθῴῳ à ἐξέχεεν Ἰωαχὶμ, καὶ ἔπλησε τὴν Ἱε- 
« ρουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου, καὶ οὐχ ἠθέλησε Κύριος 
« ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. » 

6. Καὶ ἀνέδη ἐπ᾿ αὐτὸν Na6ouyo3ovósop βασιλεὺς 
βαδυλῶνος, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλχαῖς πέδαις, xai 
ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα, 


7. Καὶ τῶν σχευῶν οἴχου Κυρίου ἀπήνεγχεν 
εἰς Βαβυλῶνα, xal ἔθηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν 
Βαβυλῶνι. 


t. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαχὶμ. καὶ πάντα ἃ 


AEYTEPON. Κεφ. Ac. 


ες 25. Et lamentatus est Jeremias super Josiam, et dixe- 
runt omnes principes et domipatrices lamentationem super 
Josiam usque hodie : et dederunt eam in preceptum super 
; Israel, et ecce scripta est super lamentationes. 
26. Et fuerant reliqua verba Josie ct spes ejus scripta in 
lege Domini , 
| 27. el verba ejus prima, et novissima , ecce scripta in li- 
| bro regum Israel et Juda. 


CAPUT XXXVI. 


1. Et assumpsit populus terrz Joachaz filium Josize , et 
unxerunt eum , et constituerunt eum pro patre ejus in re- 
gem super Jerusalem, 

2. Filius viginti et trium annorum Joachaz in regnando 
ipsum, et tres menses regnavit in Jerusalem : « et nomen 
» matris ejus Amital, filia Jeremize de Lobna. Et fecit ma- 
* lum in conspectu Domini secundum omnia quze fecerant 
* patres ejus. Et ligavit eum Pharao Nechao in Deblatha 
* in terra ;Emath, ut non ille regnaret in Jerusalem. » 


3. Et transtulit eum rex in Egyptum , et imposuit tri- 
butum super terram , centum lalenta argenti et talentum 
auri. 

4. Et constituit. Pharao Nechao ipsum Elíacim filium 
Josiz regem super Juda pro Josia patre ejus, et commu- 
lavit nomen ejus Joacim. Et ipsum Joachaz fratrem ejus 
cepit Pharao Nechao, et introduxit eum in JEgyptum , 
« et mortuus. est ibi, et argentum et aurum dedit. Pha- 
« raoni. Tunc ccepit terra exigi tributum ad dandum ar- 
κα gentum super os Pharaonis. » Et unusquisque secundum 
* potestatem requirebat argentum et aurum ἃ populo ter- 
* rie, δ dandum Pharaoni Nechao. » 


5. Erat viginti et quinque annorum Joacim in regnando 
ipsum, et undecim annos regnavit in Jerusalem : et no- 
« men matris ejus Zechora, filia Nerie de Rhama. Εἰ fecit 
« malum coram Domino juxta omnia quzecumque fecerant 
^ patres ejus. In diebus ejus venit Nabuchodonosor rex 
* Babylonis in terram, et fuit ei serviens tres annos, et 
« rebellavit ab eo. Et. misit super eos Dominus Chaldzeos , 
« et agmina latronum Syrorum , et agmina latronum Moabi- 
« tarum, et filiorum Ammon, et Samarie, et recesserunt 
« post verbum hoc juxta verbum Domini in manu puero- 
« rum ejus prophetarum. Verumtamen furor Domini erat 
* super Judam ad removendum eum a facie sua propter 
« peccata Manasse in omnibus quae fecerat, et in sanguine 
* innocente quem effudit Joacim, et implevit Jerusalem 
* sanguine innocente, et non voluit Dominus extermi- 
* Dare eos. » 


6. Et ascendit super eum Nabuchodonosor rex Babylonis , 
et ligavit eum in aereis compedibus, et abduxit eum in 
Babylonem. 

7. Et parlem vasorum domus Domini asportavit in Ba- 

| bylonem, et posuit ea in templo suo in Babylone. 


| 8. Et reliqua verborum Joacim et omnia qua fecil, 


PARALIPOMENON LIBER 


ἐποίησεν, oux ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιδλίῳ λόγων 

τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; Καὶ ἐχοιμήθη 

Ἰωαχὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xar ἐτάφη ἐν Γανο- 

ζαὴ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐθασίλευσεν Ἴεχο- 

νίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

9. Ὀχτὼ ἐτῶν Ἰεχονίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xal 
τρίμηνον καὶ δέκα ἡμέρας ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 

10. Καὶ ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὃ 
βασιλεὺς Ναθουχοδονόσορ, καὶ εἰςήνεγκεν αὐτὸν εἰς 
Βαδυλῶνα μετὰ τῶν σχευῶν τῶν ἐπιθυμητῶν οἴχου 
Κυρίου" καὶ ἐδασίλευσεν Σεδεκίαν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ιοὐδαν καὶ Ἱερουσαλήμ. 

11. τῶν εἴχοσιν υἱὸς xoi ἑνὸς ἔτους Σεδεχίας ἐν 
τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἔνδεχα ἔτη ἐδασιλεύσεν ἐν 
Ἱερουσαλήμ, 

12. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου Θεοῦ 
αὐτοῦ, οὐχ ἐνετράπη ἀπὸ προζώπου Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου xal ex στόματος Κυρίου, 

13. ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν βασιλέα Ναδουχοδονόσορ 
ἀθετῆσαι ἃ ὥρχισεν αὐτὸν κατὰ τοῦ Θεοῦ, xal ἐσχλή- 
ρῦνε τὸν τράχηλον αὐτοῦ xai τὴν καρδίαν αὐτοῦ xaci- 
σχυσε, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον Θεὸν Ἰσραήλ. 

n. Καὶ πάντες οἵ ἔνδοξοι ᾿Ιούδα xax οἱ ἱερεῖς, xat 
ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι ἀθετήματα 
βδελυγμάτων ἐθνῶν, καὶ ἐμίαναν τὸν οἴκον Κυρίου τὸν 
ἐν Ἱερουσαλήῳ.. 

15. Καὶ ἐξαπέστειλε Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
αὐτῶν ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ, ὀρθρίζων καὶ 
ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ,, ὅτι ἦν φειδόμενος 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ xal τοῦ ἁγιάσματος αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἦσαν μυχτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
xaX ἐξουθενοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ, xal ἐμπαίζοντες 
ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ. ἕως ἀνέδη ὃ θυμὸς Κυρίου 
ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἕως οὐκ ἦν ἴαμα, 

17. Καὶ ἤγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα Χαλδαίων, xal 
ἀπέχτεινε τοὺς νεανίσχους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴχῳ 
ipie αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐφείσατο τοῦ Σεδεχίου, xa. 

ς παρθένους αὐτῶν οὐχ ἠλέησε, xal τοὺς πρεσθυτέ-- 
ρους, αὐτῶν ἀπήγαγον, τὰ πάντα παρέδωχεν ἐν χερσὶν 
αὐτῶν. 

18, Καὶ πάντα τὰ σχεύη olxou τοῦ Θεοῦ τὰ μεγάλα 
χαὶ τὰ μιχρὰ, καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου, χαὶ 
πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως καὶ τῶν μεγιστά- 
νων, πάντα εἰςήνεγχεν εἰς βαδυλῶνα. 

"9. Καὶ ἐνέπρησε τὸν olxov Κυρίου, καὶ κατέσκαψε 
τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρη- 
σεν ἐν πυρὶ, χαὶ πᾶν σχεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανισμόν. 

20. Ka ἀπῴχισε τοὺς καταλοίπους sig βαδυλῶνα, 
xai ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως Ba- 
σιλείας Μήδων, 

31. τοῦ πληρωθῆναι λόγον Κυρίου διὰ στόματος Ἵε- 
ρεμίου, ἕως τοῦ προςδέξασθαι τὴν γὴν τὰ σάδβατα 
αὐτῆς σαδῥατίσαι, πάσας τὰς ἡμέρας ἐρημώσεως αὐτῆς 
cab bacon: εἰς συμπλήρωσιν ἐτῶν ἑδδομήχοντα. 

22. Ἔτους πρώτου Κύρου βασιλέως Περσῶν, μετὰ 
τὸ πληρωθῆναι ῥῆμα Κυρίου διὰ στόματος Ἱερεμίου, 
ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, 

, καὶ παρήγγειλε χηρύξαι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν 
γραπτῷ, λέγων: 


SECUNDUS. Car. XXXVI. 685 


nonne ecce hzec scripta in libro verborum dierum regibus 
Juda? Et dormivit Joacim cum patribus suis , et sepultus est 
in Ganozae cum patribus suis, et regnavit Jechonias filius 
ejus pro eo. 


9. Octo annorum Jechonias in regnando ipsum, et tres 
menses et decem dies regnavit in Jerusalem, et fecit ma- 
luni in conspectu Domini. 

10. Et vertente anno misit rex Nabuchodonosor, et in- 
lulit eum jn. Babylonem cum vasis desilerabilibus domus 
Domini : οἱ regnare fecit Sedeciam fratrem patris cjus 
super Judam et Jerusalem. 


11. Annorum viginti filius et unius anni Sedecias in re- 
gnando ipsum , et undecim annos regnavit in Jerusalem. 


12. Et fecit malum in conspecta. Domini Dei sui, non 
est confusus a facie Jeremiae prophelze. et ex ore Domini , 


13. in faciendo irrita erga regem Nabuchodonosor ca 
quie adjuraverat eum. per Deum, et induravit cervicem 
suam et cor suum confortavit, ad non revertendum ad 
Dominum Deum Israel. 

1$. Et omnes gloriosi Juda et sacerdotes, et populus 
terrae multiplicarunt prievaricare preevaricationes abomina- 
tionum gentium, et polluerunt domum Domini qua in 
Jerusalein. 

15. Et misit Dominus Deus patrum eorum in manu pro- 
phetarum suorum, surgens diluculo et mittens nuntios 
8u05 , quoniam erat parcens populo suo et sanctuario suo. 


16. Et erant subsannantes nuntios ejus et spernentes 
verba ejus, et illudentes in prophetis ejus, donec ascendit 
furor Domini in populum suum, quoadusque non tuit cu- 
ratio. 

17. Et adduxit super eos regem Chaldzeorum, et occi- 
dit juvenes eorum in gladio in domo sanctuarii ejus, et 
non pepercit Sedecice, et virginum eorum non est miser- 
tus, et seniores eorum abduxit , omnia tradidit in inanibus 
eorum. 


18. Et omnia vasa domus Dei magna et parva, et the- 
sauros domus Domini, et omnes thesauros regis et magna- 
tum, omnia intulit in Babylonem. 


19. Et incendit domum Domini, et demolitus est mu- 
rum Jerusalem, et palatia ejus incendit in igni, et omne 
vas speciosum in perditionem. 

20. Et transtulit residuos in Babylonem, et fuerunt ei 
et filiis ejus in servos usque ad regnum Medorum, 


21. ad implendum verbum Domini per os Jeremim, 
donec susciperet terra sabbata sua ad sabbatizandum, 
omnibus diebus desolationis suz sabbatizare in comple- 
lionem annorum septuaginta. 

22. Anno primo Cyri regis Persarum, postquam imple- 
tum est verbum Domini per os Jeremiz, suscitavit Domi- 
nus spiritum Cyri regis Persarum , et jussit praedicari in 
omni regno suo in scripto , dicens : 


080 


43, Τάδε λέγει Κύρος βασιλεὺς Περσῶν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς" " E2oxé μοι Κύριος ὃ Θεὸς τοῦ οὐρα- 
νοῦ, xal αὐτὸς ἐνετείλατό μοι οἰκοδομῆσαι οἶχον αὐτῷ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ Ἰουδαία, Τίς ἐξ ὑμῶν ἐκ παντὸς 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; Ἔσται Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xai 
ἀναβήτω. 


ΕΣΔΡΑΣ. 


β 


Key. Β΄. 
23. Hiec dicit Cyrus rex Persarum omnibus regnis terrze : 
Dedit mihi Dominus Deus coli, et ipse mandavit mihi 


iedificare domum ei in Jerusalem in Judira. Quis ex vobis 
ex omni populo ejus? Erit Deus ejus cum eo, et ascendat. 


———— ÁáüP 000  ———— —— — 


ΕΣΔΡΑΣ. 


--οο.-.-. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Α΄, 


1. Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως Περ- 
σῶν, τοῦ τελεσθῆναι λόγον Κυρίου ἀπὸ στόματος Ἱε- 
ἐμίου, ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως 
ed xo παρήγγειλε ν ἐν πάσῃ βασιλεία αὖ- 
τοῦ xal γε ἐν γραπτῷ, λέγων" 

2. Οὕτως εἶπε Κύρος βασιλεὺς Περσῶν" Πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς γῆς ἔδωχέ μοι Κύριος $ Θεὸς τοῦ οὖρα- 
voU, xxi αὐτὸς ἐπεσχέψατο ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ οἰχοδομῆσαι 
οἶχον αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἐν τῇ Ἰουδαία. 

3. Τίς iv ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; καὶ 
ἔσται ὃ Θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xol ἀναβήσεται εἰς 
Ἱερουσαλὴμ. τὴν ἐν τῇ Ἰουδαία, xat οἰχοδομησάτω τὸν 
οἴχον Θεοῦ Ἰσραήλ’ αὐτὸς ὁ Θεὸς ὁ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ πᾶς ὃ καταλιπόμενος ἀπὸ πάντων τῶν τό- 
πὼν οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐχεῖ, χαὶ λήψονται αὐτὸν ἄνδρες 
τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἀργυρίῳ, καὶ χρυσίῳ, χαὶ ἀπο- 
σχευΐ, καὶ χτήνεσι μετὰ τοῦ ἐχουσίου εἰς οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

t. Καὶ ἐνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Ἰούδα 
χαὶ Βενιαμὶν, χαὶ οἱ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται, πάντων ὧν 
ἐξήγειρεν ὃ Θεὸς τὸ πνεῦμα αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἶχο- 
δομῆσαι τὸν οἶχον Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

6. Καὶ πάντες οἵ χυχλόθεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὖ- 
τῶν ἐν σχεύεσιν ἀργυρίου, ἐν χρυσῷ, ἐν ἀποσχευῇ, χαὶ 
ἐν χτήνεσι, xol Δ uad παρὲξ τῶν ἐχουσίων. 

7. Καὶ ὁ βασιλεὺς Κύρος ἐξήνεγχε τὰ σχεύη οἴχου 
Κυρίου, ἃ ἔλαδε Ναβουχοδονόσορ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
xal ἔδωχεν αὐτὰ ἐν οἴχω θεοῦ αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐξήνεγχεν αὑτὰ Κύρος 6 βασιλεὺς Περσῶν 
ἐπὶ χεῖρα xr acá Vac6xorwoU, xal ἠρίθμησεν 
αὐτὰ τῷ Xacafachp τῷ ἄρχοντι τοῦ Ἰούδα, 

9. Καὶ οὗτος & ἀριημὸς αὐτῶν" TE χρυδοῖ 
τριάχοντα, καὶ τῆρες ἀργυροῖ χίλιοι, παρηλλα- 
μένα ἐννέα xal εἴχοσι, χεφουρῆς χρυσοῖ τριάχοντα, 

10. xa ἀργυροῖ διπλοῖ τετραχόσια δέχα, xal σχεύη 

- ἕτερα χίλια: " i 

I. πάντα τὰ σχεύη τῷ χρυσῷ xai τῷ ἀργύρῳ mev- 
ταχιςχίλια τετραχόσια, a orsa ἄναδα ὅλῃ μετὰ 
Σασαβασὰρ ἀπὸ τῆς ἀποικίας ἐκ Βαδυλῶνος εἰς Ἱε- 
ρουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1.. Kal οὗτοι of υἱοὶ τῇς χώρας οἱ ἀναθαίνοντες ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποιχίας, ἧς ἀπῴχισε NaGovyo- 


ESDRAS. 


—— 
CAPUT 1. 


1. Et in primo anno Cyri regis Persarum, nt compleretur 
verbum Domini ex ore Jeremize, suscitavit Dominus spiri- 
tum Cyri regis Persarum, et transmisit vocem in omni re- 
guo suo, etiam in scriptura, diceus : 


2. Sic dixit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terrae de- 
dit mihi Dominus Deus celi, et ipse requisivit super me ad 
tedificandum ipsi domum in Jerusalem qua in Juüdzea. 


3. Quis in vobis de universo populo ejus? et erit Deus 
illius cum eo, et ascendet in Jerusalem qua in Judaea, et 
iedificet domum Dei Israel : ipse est Deus qui in Jerusalem. 


4. Et omnis residuus ex omnibus locis ubi ipse habitat 
ibi, et sument eum viri loci ejus in argento , et auro, et ap- 
paratu , et pecoribus una cum voluntario in domum Dei quie 
in Jerusalem. 


5. Et surrexerunt principes patriarum Juda et Benjamin, 
et sacerdotes et Levitze , omnes quorüm suscitavit Dens spi- 
ritum eorum ascendere ad iedificandam domum Domni qua 
in Jerusalem. 

6. Et omnes qui in circuitu confortaverunt in manibus 
eorum in vasis argenti, in auro, in apparatu, et im pecori- 
bus, et in xeniis, preter voluntaria. 

7. Kt rex Cyrus protulit vasa domus Domini , quie talerat 
Nabuchodonosor de Jerusalem et dederat ea in domo dei 
sui. 

8. Et protulit ea Cyrus rex Persarum super manum Mi- 
thridatis Gasbareni, et numeravit ea ipsi Sasabasar principi 
Juda. 

9. Et hic numerus eorum : phiale» aureze triginta, et 
pliialie argenteze mille, mutatoria novem et viginti , cephu- 
res aurei triginta, 

10. eL argentei duplices quadringenta decem , et vasa alia 


11. omnia vasa auro et argento quinque millia quadrin- 
genla, omnia ascendentia cum Sasabasar a transmigratione 
e Babylone in Jerusalem. 

CAPUT 1I. 


1. Et hi filii provincize ascendentes de captivitate trans- 
migrationis, quam transmigrare fecerat Nabuchodonosor 


ESDRAS. 


βασιλεὺς Βιζδυλῶνος εἰς Βαθυλῶνα, καὶ ἐπέ- 
στρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ. καὶ Ἰούδα ἀνὴρ εἰς πόλιν αὖ- 


τοὺς 

4. οἵ ἦλθον Ζοροδάθελ, Ἰησοῦς, Νεεμίας, 
Σαραΐας, Ῥεελίας, Μαρδοχαῖος, Βαλασὰν, Μασφὰρ, 
Βαγουαὶ, ἹΡεοὺμ, Βαανά" ἀνδρῶν ἀριθμὸς λαοῦ "lo- 

xA. * 
3. Υἱοὶ Φαρὲς, διςχίλιοι ἑκατὸν ἑδομηκονταδύο, 

4. ΥἹοὶ Σαφατία, τριαχόσιοι ἐδδομηχονταδύο. 

υ. Υἱοὶ "Apte ἑπταχόσιοι ἐδδομηχονταπέντε. 

6. Υἱοὶ Φαὰθ Μωὰδ τοῖς υἱοῖς Ἰησουὲ "Imx6, ϑξιςχί- 
λιοι ὀκταχόσιοι δεχαδύο. 

7. Υἱοὶ ᾿Αὐλὰμ,, χίλιοι διαχόσιοι πεντηκοντατέσσα- 


ΕΣ Υἱοὶ Ζατθουὰ, ἐνναχόσιοι τεσσαρακονταπέντε. 
9. Υἱοὶ Zaxyob, ἑπταχόσιοι ἑξήχοντα. 
Yo. ΥἹοὶ Βανουὶ, ἑξαχόσιοι τεσσαρακονταδύο. 
τ. Υἱοὶ Ba6at, ἑξαχόσιοι εἰχοσιτρεῖς. 
pz, Υἱοὶ Ἀσγὰδ, χίλιοι διακόσιοι εἰκοσιδύο. 
qa. ΥἹοὶ ᾿Αδωνιχὰμ, ἑξαχόσιοι ἐξηκονταέξ. 
n. Υἱοὶ Bayou? , διςχίλιοι πεντηχονταέξ, 
16. Υἱοὶ ᾿Αδδὲὶν, τετρακόσιοι πεντηκοντατέσσαρες. 
16. Υἱοὶ Ἀτὴρ τῷ ᾿Εζεχίᾳ, ἐνενηκονταοχτώ. 
ι7. Υἱοὶ Βασσοῦ, τριαχόσιοι εἰχοσιτρεῖς, 
18. Υἱοὶ "legi, ἑκατὸν δεκαδύο. 
"0. Υἱοὶ ᾿Ασοὺμ,, διαχόσιοι εἰχκοσιτρεῖς. 
20. ΥἹοὶ l'a62o, ἐνενηχονταπέντε. 
41. ΥἹοὶ βεθλαὲμ,, ἑκατὸν εἰχοσιτρεῖς. 
m. ΥἹοὶ Νετωφὰ, πεντηχονταέξ, 
33. Υἱοὶ Αναθωθ, ἑχατὸν εἰχοσιοχτώ. 
s. Υἱοὶ ᾿Αζμὼ!, τεσσαραχοντατρεῖς. 
25. ΥἹοὶ Καριαθιαρὶμ, Χαφιρὰ χαὶ Βηρὼθ, ἑπτα- 
κόσιοι τεσσαραχοντατρεῖς. 
44. Υἱοὶ τῆς Ῥαμὰ χαὶ Γαβαὰ, ἑξακόσιοι εἶχο- 
σιεῖς. 
37. Ἄνδρες Μαχμὰς, ἑκατὸν εἰκοσιδύο. 3 
2s. Ἄνδρες Βαιδὴλ xal Ἀϊὰ, τετρακόσιοι εἴχοσι- 


τς, 

29. Υἱοὶ Na6ob , πεντηχονταδύο. 

30. Υἱοὶ Μαγεδὶς, ἑχατὸν πεντηχονταέξ. 

31. Υἱοὶ Ἤλαμὰρ, χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντατέσ- 


32. ΥἹοὶ τ εἴχοσιν. ; 
TAN dne. ἑπτακόσιοι εἰκοσύπέντε. 
34. ΥἹοὶ Ἱεριχὼ, τριακόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 
85. Υἱοὶ Xevak, τρισχίλιοι ἑξαχόσιοι τριάχοντα. 

46. Καὶ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ Ἰεδουὰ τῷ οἴχῳ ἼἝησοῖ, ἐννα- 
χόσιοι ἑῤβοικηχοντατρεῖς. 

37. Υἱοὶ Ἐμμὴρ, χίλιοι πεντηκονταδύο. 

as. Υἱοὶ Φασσοὺρ, χίλιοι διαχόσιοι τεσσαραχοντα- 
ἐπτά. 

a9. Υἱοὶ "Hol, χίλιοι ἑπτά... 

4o. Καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ Ἰησοῦ καὶ Καδμιὴλ τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ωξουΐχ, ἑδδομιηχοντατέσσαρες. 

“-- Οἱ ἄβοντες υἱοὶ Ἀσὰφ, ἑκατὸν εἰχοσιοχτώ. 

4x. Υἱοὶ τῶν πυλωρῶν, υἱοὶ Σελλοὺμ. , υἱοὶ Ἀτὴρ, 
υἱοὶ Τελμὼν, υἱοὶ Axov6 , υἱοὶ Ἀτιτὰ, υἱοὶ Σωδαὶ, οἱ 
πάντες ἑχατὸν τριαχονταευνέα. 

ax. Οἱ Ναθινὶμ, υἱοὶ Xouüíx, υἱοὶ ᾿Ασουφὰ, υἱοὶ 
Ταδαὼθ, 


Car. II. : 687 


rex Babylonis in Babylonem, et reversi sunt in Jerusalem 
et Juda vir in civitatem suam, 


2. qui venerunt cam Zorobabel, Jesus, Neemias, Sa- 
raias, Reelias, Mardochzeus, Balasan, Masphar, Daguo , 
Heum, Baana : virorum numerus populi Israel. 


3. Filii Phares, duo millia centum septuaginta duo. 

^. Filii Saphatia, trecenti septuaginta duo. — — . 

5. Filii Ares, septingenti septuaginta quinque. 

6. Filii Phaath Moab de filiis Jesue Joab, dno millia 
octingenti duodecim. 

7. Filii Ailam, mille ducenti quinquaginta quatuor. 


8. Filii Zattua, nongenti quadraginta quinque. 

9. Filii Zacchu, septingenti sexaginta. 

10. Filii Banui, sexcenti quadraginta duo. 

11. Filii Babai, sexcenti viginti tres. 

.12. Filii Asgad , mille ducenti viginti duo. 

13. Filii Adonicam, sexcenli sexaginta sex, 

14. Filii Bague, duo millia quinquaginta sex, à 

15. Filii Addin, quadringenti quinquaginta quatuor. 

16. Filii Ater ex Ezecia, nonaginta octo. 

17. Filii Bassa, trecenti viginti tres. 

18. Filii Jora, centum duodecim. 

19. Filii Asum, ducenti viginti tres. 

20. Filii Gaber, nonaginta quinque. 

?1. Filii Bethlaem, centum viginti tres. 

22. Filii Netopha quinquaginta sex. 

2H. Filii Anathot,, centum viginti octo. 
24. Filii Azmoth , quadraginta tres. 
25. Filii Cariathiarim , Chaphira et Beroth , septingenti 

quadraginta tres. . ΣΝ 
26. Filii Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus. - 


L4 


21. Viri Machmas, centum vigiati duo, 
28. Viri B:zethel et Aia, quadringenti viginti tres. 


29. Filii Nabu, quinquaginta duo. 
30. Filii Magebis, centum quinquaginta sex. 
31. Filii Elamar, mille ducenti quinquaginta qualuor. 


9». Fili Elam, trecenti viginti. ^0 
33. Filii Lodadi et Ono , septi ! I 
34. Filii Jericho, trecenti quadragint: 
35. Filii Senaa, tria millia sexcenti triginta. à 
36. Et sacerdotes filii Jedua de domo Jesu, nongenti se- 

ptuaginta tres. F 
37. Filii Emmer, mille quinquaginta duo. 

38. Filii Phassur, mille ducenti quadraginta septem. 






39. Filii Erem, mille septem. 

40. Et Levita filii Jesu et Cadmiel ex filiis Odvia, se- 
ptuaginta quatuor. 

4t. Cantores filii Asaph , centum viginti octo. 

42. Filii janitorum, filii Sellum, filii Ater, filii Telman , 
filii Acub, filii Atita, lilii Sobai, omnes centum triginta 
novem. 

43. Nathinzri, filii Suthia, filii Asupha , filii Tabaoth , 
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υἱοὶ Κάδης, υἱοὶ Σιαὰ, υἱοὶ Φαδὼν, 

. υἱοὶ Λαβανὼ, υἱοὶ ᾿Αγαδὰ, υἱοὶ Ἀχοὺδ, 

ν υἱοὶ 'AvX6, υἱοὶ Σελαμὶ, υἱοὶ Ἀνὰν, 

. υἱοὶ Γεδδὴλ, υἱοὶ l'a, υἱοὶ "Paix, 

. υἱοὶ Ῥασὼν, υἱοὶ Νεχωδὰ, υἱοὶ Γαζὲμ,, 

. υἷοι Ἀζὼ, υἱοὶ Φασὴ, υἱοὶ Baci, 

υἱοὶ Ἀσενὰ,, υἱοὶ Μοουνὶμ., υἱοὶ Νεφουσὶμ,, 
. υἱοὶ Bax6obx , υἱοὶ Ἀχουφὰ,, υἱοὶ ᾿Αροὺρ, 
υἱοὶ Βασαλὼθ, υἱοὶ Μαουδὰ, υἱοὶ Ἀρσὰ, 

. υἱοὶ Βαρχὸς, υἱοὶ Σισάρα, υἱοὶ Θεμὰ, 

$t. υἱοὶ Νασθιὲ, υἱοὶ Ἀτουτὰ, 

56. υἱοὶ δούλων Σαλωμὼν, υἱοὶ Σωταΐ, υἱοὶ Σεφη- 
gk, υἱοὶ Φαδουρὰ, 

56. υἱοὶ Ἰεηλὰ,, υἱοὶ Δαρχὼν, υἱοὶ Γεδὴλ, 

57. υἱοὶ Σαφατία, υἱοὶ ᾿Ατὶλ, υἱοὶ Φαχερὰθ, υἱοὶ 
Ἀσεδωεὶμ,, υἱοὶ Ἡμεὶ, 

58. πάντες οἱ Ναθανὶμ,, καὶ υἱοὶ ᾿Αδξηδσελμὰ, τρια-- 
χόσιοι ἐννενηκονταδύο. 

89. Καὶ οὗτοι οἱ ἀναδάντες ἀπὸ Θελμελὲχ, Θελα- 
ρησὰ, Χεροὺδ, Ἡδὰν, Ἐμμὴρ, xal οὐκ ἐδυνάσθησαν 
τοῦ ἀναγγεῖλαι οἶχον πατριᾶς αὐτῶν xal σπέρμα αὖ- 
τῶν, εἰ ἐξ Ἰσραὴλ εἰσίν. 

οὐ. Υἱοὶ Δαλαΐα, υἱοὶ Βουὰ, υἱοὶ Τωξίον, υἱοὶ Νε- 
χωδὰ, ἑξξαχόσιοι πεντηκονταδύο. 

δι. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων υἱοὶ Λαθεία, υἱοὶ 
Ἀχχοὺς, υἱοὶ Be, αἱ, ὃς ἔλαξεν ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
Βερζελλαὶ τοῦ Ἰ Γαλααδίτου γυναῖκα, καὶ ἐχλήθη ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτῶν. 

85. Οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν οἱ Μεθωεσὶμ, 
xai oU, εὑρέθησαν, καὶ ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερα-- 
τείας. 

03. Καὶ εἶπεν ᾿Αθερσασθὰ αὐτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς τοῖς φωτίζου-- 
σιν χαὶ τοῖς τελείοις. 

et. Πᾶσα δὲ ἢ ἐχχλησία ὁμοῦ ὡςεὶ τέσσαρες μυ- 
ριάδες διςχίλιοι τριακόσιοι ἕξήχοντα, 

65. χωρὶς δούλων αὐτῶν xxi παιδισχῶν αὐτῶν, ob- 
τοι ἑπταχιςχίλιοι τριακόσιοι τριαχονταεπτά * xat οὗτοι 
ἄδοντες καὶ ἄδουσαι διαχόσιοι. 

66. Ἵπποι αὐτῶν, ἑπταχόσιοι τριαχονταέξ - ἡμίονοι 
αὐτῶν, διαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 

€ Κάμηλοι αὐτῶν, τετραχόσιοι τριαχονταπέντε᾽ 
ὄνοι αὐτῶν, ἑξαχιςχίλιοι ἑπταχόσιοι εἴχοσι, 

68. Καὶ ἀπὸ ἀρχόντων πατριῶν ἐν τῷ εἰςελθεῖν αὖ- 
τοὺς εἰς οἶχον Κυρίου τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἡχουσιά- 
σαντο εἰς οἶχον τοῦ Θεοῦ, τοῦ στῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, 

80. ὡς ἢ δύναμις αὐτῶν, ἔδωχαν εἰς θησαυρὸν τοῦ 
ἐρῶ, χρυσίον καθαρὸν μναὶ ἕξ μυριάδες xo χίλιαι, 
xai ἀργυρίου μνᾶς πενταχιςχιλίας, xal χόθωνοι τῶν 
ἱερέων ἑχατόν. 

70. Καὶ ἐχάθισαν οἵ ἱερεῖς, καὶ οἱ Λευῖται, xal of 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ, xal οἱ ἄδοντες, καὶ οἱ πυλωροὶ, καὶ οἱ 
Ναθινὶμ ἐν Oum αὐτῶν, xal πᾶς Ἰσραὴλ ἐν πόλεσιν 
αὐτῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄. 
1 Καὶ ἔφθασεν 6 μὴν ὁ ἔφδομος, xal οἱ υἱοὶ Ἰσ- 


ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. D". 


ἀφ, filii Cades, filii Siaa, filii Phadon, 
45. filii Labano, lilii Agaba, filii Acub, 
. filii Agab, tilii Selari , filii Anan, 
. filii Geddel , filii Gaar, filii Raia , 
. filii Rason, filii Necoda, filii Gazem, 
. filii Azo, filii Phase, filii Basi , 
. filii Asena, filii Mounim, filii Nephusim, 
. filii Bacbue , filii Acupha, filii Arur, 
. filii Basaloth,, filii Mauda, filii Arsa , 
. filii Darcos, filii Sisara, filii Thema, 

54. .filii Nasthie , filii Atupha, 

55. filii servorum Salomon, filii Sotai, filii Sephera , filii 
Phadura, 

56. filii Jeela, lilii Darcon,, filii Gedel, 

57. filii Saphatia, filii Atil, filii Phacherath, filii Ase- 
boim , filii Hemei , 

58. omnes Nathiniei , et filii Abdeselma, trecenti nona- 
ginta duo. 

59. Et hi qui ascenderunt de Thelmelech, Thelaresa, 
Cherub, Hedan , Emmer, et non potuerunt indicare domum 
patrize suae et semen suum, si ex Israel sunt. 


60. ἘΠῚ Dalaia, filii Bua, filii Tobiz, filii Necoda , sex- 
centi quinquaginta duo. 

61. Et de filiis sacerdolum filii Labia, filii Accus, filii 
Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai Galaaditae uxo- 
rem, et vocatus esl in nomine eorum. 


62. Hi quiesierunt scripturam suam Metboesim, et non 
sunt inventi, et addicati sunt a sacerdotio. 


63. Et dixit Alhersastha eis ut non comederent de san- 
οἷο sanclórum, donec surgerel sacerdos illuminantibus et 
perfectis. 

64. Omnis autem ecclesia simul quasi quadraginta duo 
millia trecenti sexaginta , 

65. absque servis eorum et ancillis eorum, hi septem 
millia trecenti triginta seplem : et hi cantores et cantatri- 
ces bis centum. 

66. Equi eorum, septingenti triginta sex : muli eorum, 
ducenti quadraginta quinque. 

67. Cameli eorum , quadringenti triginta quinque : asini 
eorum, sex mille septingenti viginti. 

68. Et ex principibus patriarum in ingrediendo ipsos in 
domum Domini quz in Jerusalem, sponte obtulerunt in 
domum Dei , ad statuendam eam super stabilitatem suam, 


69. sicut potentia eorum , dederunt in thesaurum operis , 
aurum purum min:e millia sexaginta unum , et argenti mi- 
nas quinque millia , et cothoni sacerdotam centum. 

70. Εἰ sederunt sacerdotes , el Levit, et qui de populo, 


et cantores , et janitores , et Nathinim in civitalibus suis, 
et omnis Israel in civitatibus suis. 


CAPUT i. 


1. Et advenit mensis septimus, et filii Israel in civitati- 


239. ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνήχθη 6 λαὸς ὡς ἀνὴρ | bus suis, et congregatus est populus tamquam vir unus in 


εἷς εἰς Ἱεοουσαλήμ. 


Jerusalem. 


ESDRAS. 


4. Καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς 6 τοῦ Ἰωσεδὲχ χαὶ οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς, χαὶ Δοροθάδελ ὃ τοῦ Σαλαθιὴλ xal οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ χοθόμησαν τὸ θυσιαστήριον Θεοῦ 
Ἰσραὴλ, τοῦ ἀνενέγκαι ἐπ' αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις, χατὰ 
τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωῦσῇ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. 

3. Καὶ ἡτοίμασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιμαν 
σίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
λαῶν τῶν γαιῶν" xa ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοχαύτωσις τῷ 
Κυρίῳ «opui καὶ εἰς ἑσπέραν. 

4. Καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν σχηνῶν χατὰ τὸ 

γραμμένον, xal δλοχαυτώσεις ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἐν 

οιθμῷ, ὡς ἡ κρίσις, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ - 

5. xal μετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισμοῦ, xal 
εἷς τὰς νουμηνίας xol εἰς πάσας ἑορτὰς τῷ Κυρίῳ τὰς 
ἡγιασμένας, xui παντὶ ἑχουσιαζομένῳ ἑχούσιον τῷ 
Κυρίῳ. 

e Ἕν ἡμέρᾳ μιᾶ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου ἤρξαντο 
ἀναφέρειν ὁλοχαυτιώσεις τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ οἶχος τοῦ 
Κυρίου οὐχ ἐθεμελιώη. 

7. Καὶ ἔδωχαν ἀργύριον τοῖς λατόμοις xal τοῖς 
τέχτοσι, καὶ βρώματα χαὶ ποτὰ, καὶ ἔλαιον τοῖς Σιδω- 
vlot; καὶ τοῖς Τυρίοις, ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ 
Λιβάνου πρὸς θάλασσαν Ἰόππης, κατ᾽ ἐπιχώρησιν 
Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

8. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς 
εἷς οἶχον τοῦ Θεοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ 
ἤρξατο Ζοροθάδελ ὃ τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ Ἰησοὺς ὃ τοῦ 
Ἰωσεδὲχ, xal οἱ κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ l- 
ρεῖς xal οἱ Λευῖται, xal πάντες ol. ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔστησαν τοὺς Λευί- 
τας ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ 
ἔργα ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

9, Καὶ ἔστη Tek xal of υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ οἱ ἀδελ- 
qol αὐτοῦ, Καδμιὴλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ ᾿Ιούδα ἐπὶ 
τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ" υἱοὶ Ἦνα- 
δὰδ, υἱοὶ αὐτῶν xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἵ Λευῖται. 

10. Καὶ ἐθεμελίωσαν τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον 
Κυρίου. Καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισμένοι ἐν σάλ-- 
πίγξι, καὶ οἵ Λευῖται υἱοὶ "Aako ἐν χυμθάλοις τοῦ αἰ- 
γεῖν τὸν Κύριον ἐπὶ χεῖρας Δαυὶδ βασιλέως Ἰσραήλ. 

τι, Καὶ ἀπεχρίθησαν ἐν alvo xot ἀνθομκολογήσει τῷ 
Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἐσήμαινε φωνῇ μεγάλῃ 
αἰνεῖν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τῇ θεμελιώσει τοῦ οἴχου Κυρίου. 

12. Καὶ πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν 

χαὶ ἄρχοντες τῶν —— ot πρεσβύτεροι, οἵ εἴδοσαν 
τὸν οἶχον τὸν πρῶτον ἐν θεμελιώσει αὐτοῦ, καὶ τοῦτον 
τὸν οἶχον ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, ἔχλαιον φωνῇ μεγάλη" 
xal 5 ὄχλος ἐν σημασία μετ᾽ εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι 
pov. 
e Καὶ οὐκ ἦν 6 λαὸς ἐπιγινώσχων φωνὴν σημασίας 
τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ τοῦ 
λαοῦ, ὅτι 6 λαὸς ἐχραύγασε φωνῇ μεγάλη, καὶ ἡ φωνὴ 
ἠχούετο ἕως ἀπὸ μαχρόθεν, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. Καὶ ἤχουσαν οἱ θλίθοντες Ἰούδα xai Βενιαμὶν, 
ὅτι υἱοὶ τῆς ἀποιχίας οἰχοδομοῦσιν οἶχον τῷ Κυρίῳ 
Θεῷ Ἰσραὴλ, 


VETUS TESTAMENTUM. — I. 


Car. HV. 


2. Et surrexit. Jesus filius Josedec et fratres ejus sacer- 
dotes , et Zorobabel filius Saláthiel et fratres ejus , et zedifi- 
caverunt altare Dei Israel, ad offerendum super illud holo- 
caustoses, secundum ea quae scripta sunt in lege Moysi 
hominis Dei. 

3. Et stabilierunt altare super stabilitatem stam, quo- 
niam in terrore super ipsos a populis terrarum : et ascendit 
super Israel holocaustosis Domino mane et ad vesperam. 
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4. Et fecerunt solemnitatem tabernaculorum secundum 
quod scriptum est, et holocaustoses diem in die in numero 
sicut judicium , verbum diei in die suo : 

5. et post haec holocaustum jugis sacrificii, et ad neome- 
nias et ad omnes festivitates Domino sanctilicalas, et omni 
sponte offerenti spontaneum Domino. 


6. In die una mensis septimi ceperunt offerre holocau- 
stoses Domino, et domus Domini fundata non erat. 


7. Et dederunt argentum latomis et fabris, el cibos et 
poculenta , et oleum Sidoniis et Tyriis , ad afferendum ligna 
cedrina e Libano ad mare Joppes , secundum permissionem 
Cyri regis Persarum super eos. 


8. Et in anno secundo adventus eorum ad domum Dei 
in Jerusalem , in mense secundo capit Zorobabel filius Sa- 
lathiel et Jesus filius Josedec , et reliqui ex fratribus eorum 
sacerdotes et Levite, et omnes qui veniebant e captivitate 
in Jerusalem , et statuerunt Levitas a viginti annis et supra 
super facientes opera in domo Domini. 


9. Et stetit Jesus et filii ejus et fratres ejus, Cadmiel et 
filii ejus filii Juda super facientes opera in domo Dei : filii 
Enadad, filii eorum et fratres eorum Levitze. 


10. Et fundamenta jecerunt ad :edificandam domum 
Domini. Et steterunt sacerdotes amicti stolis in tubis, et 
Levitae filii Asaph in cymbalis ad laudandum Dominum su- 
per manus David regis Israel. 

11. Et responderunt in laude et confessione Domino, quo- 
niam bonum, quoniam in szeculum misericordia ejus super 
Israel. Et omnis populus significabat voce magna laudando 
Dominum super fundatione domus Domini. 

12. Et multi de sacerdotibus et Levitis et principes pa- 
triarum seniores, qui viderant domum primam in funda- 
tione ejus, et hanc domum in oculis suis, plorabant voce 
magna : et turba in significatione cum Letitia ad elevandum 
canticum. 


13. Et non erat populus agnoscens vocem significationis 
letitie a voce fletus pepuli , quoniam populus vociferabatur 
voce magna , el vox audiebatur usque a longe. 


CAPUT IV. 


1. Et audierunt ii qui tribulabant Juda et Benjamin, quia 
filii transmigrationis aedificant domum Domino Deo Israel , 


ed 


á 
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ἃ. xol ἤγγισαν πρὸς Ζορούάδελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρ- 


χοντας τῶν πατριῶν, xod εἶπον αὐτοῖς Οἰχοδομήσομεν 
μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὡς ὑμεῖς ἐχζητοῦμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, 
χαὶ αὐτῷ ἡμεῖς θυσιάζομεν ἀπὸ ἡμερῶν Ἀσαραδὰν 
βασιλέως "Accobp τοῦ ἐνέγκαντος ἡμᾶς ὧδε. 

3. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ζορούάθελ καὶ Ἰησοὺς 
xal οἱ χατάλοιποι τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν τοῦ Ἴσ- 
pax Οὐχ ἡμῖν xa ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ 
Θεῷ ἡμῶν, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τοαυτὸ οἰχοδομήσομεν 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν, ὡς ἐνετείλατο ἡμῖν Κύρος ὃ βα- 
σιλεὺς Περσῶν. : 

4. Καὶ ἦν ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐχλύων τὰς χεῖρας τοῦ 
λαοῦ Ἰούδα, καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς οἰχοδομεῖν, 

5. χαὶ μισθούμενοι ἐπ᾽ αὐτοὺς, βουλευόμενοι τοῦ 
διασχεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας Κύρου 
βασιλέως Περσῶν, χαὶ ἕως βασιλείας Δαρείου βασι- 
λέως Περσῶν. 

6. Και ἐν pne ᾿ἈΑσσουήρον, xat ἐν ἀρχῇ pact- 
λείας αὐτοῦ ἔγραψαν ἐπιστολὴν ἐπὶ οἰκοῦντας Ἰούδα 
καὶ Ἱερουσαλήμ. 

7. Καὶ ἐν ἡμέραις ᾿Αρθασασθὰ ἔγραψεν ἐν εἰρήνη 
Μιθραδάτη Ταδεὴλ καὶ τοῖς λοιποῖς συνδούλοις" πρὸς 
Ἀρθασασθὰ βασιλέα Περσῶν ἔγραψεν ὃ φορολόγος oa. 
φὴν συριστὶ καὶ ἡρμηνευμένην. 

8. *Deobu- Bach xai Σαμψὰ 6 γραμματεὺς ἔγρα- 
ψαν ἐπιστολὴν μίαν xac Ἱερουσαλὴμ τῷ Ἀρθασασθὰ 
βασιλεῖ, 

9. Τάδε ἔχρινε ἹΡεοὺμ Βαλτὰμ xad. Σαμψὰ ὃ γραμ- 

ατεὺς xal οἵ κατάλοιποι σύνδουλοι ἡμῶν, Δειναῖοι, 
᾿Ἀφαρσαθαχαῖοι, Ταρφαλαῖοι, ᾿Αφαρσαῖοι, ᾿Αρχναῖοι, 
Βαδυλώνιοι, Σουσαναχαῖοι, Δαναῖοι, 

10. καὶ οἵ κατάλοιποι ἐθνῶν ὧν ἀπῴχισεν Ἄσσε- 
ναφὰρ 6 μέγας καὶ ὃ τίμιος, χαὶ κατῴχισεν αὐτοὺς ἐν 
πόλεσι τῆς Σομόρων xal τὸ κατάλοιπον πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ. 

τ. Αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλαν 
πρὸς αὐτόν" Πρὸς Ἀρθασασθὰ βασιλέα παῖδές σου ἄν- 
ὃρες πέραν τοῦ ποταμοῦ. 

12. Τνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ, ὅτι ot Ἰουδαῖοι οἱ 
ἀναβάντες ἀπὸ σοῦ πρὸς ἡμᾶς ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ. 
τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν, ἣν οἰκοδομοῦσι" 
χαὶ τὰ τείχη αὐτῆς χατηρτισμένα εἰσὶ, χαὶ θεμελίους 
αὐτῆς Pini iuba 

13, Νῦν οὖν γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐὰν ἢ 
πόλις ἐχείνη ἀνοιχοδομηθῇ, χαὶ τὰ τείχη αὐτῆς χαταρ- 

“τισθῶσι, φόροι οὐχ ἔσονταί σοι, οὐδὲ δώσουσι" χαὶ 
τοῦτο βασιλεῖς χαχοποιεῖ, 

14. χαὶ ἀσχημοσύνην βασιλέως οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν 
ἰδεῖν" διὰ τοῦτο ἐπέμψαμεν xal ἐγνωρίσαμεν τῷ βα- 
σιλεῖ, 

i5. ἵνα ἐπισχέψηται ἐν βίόλῳ ὑπομνηματισμοῦ τῶν 
πατέρων σου, xal εὑρήσεις, καὶ γνώσῃ, ὅτι ἣ πόλις 
ἐχείνη πόλις ἀποστάτις, χαὶ χαχοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ 
χώρας, xal φυγαδεῖαι δούλων γίνονται ἐν μέσῳ αὐτῆς 
ἀπὸ ἡμερῶν αἰῶνος, διὰ ταῦτα ἣ πόλις αὕτη ἠρημώθη. 

16. Γνωρίζομεν οὖν ἡμεῖς τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἂν ἣ πόλις 
ἐχείνη οἰχοδομηθῇ, xal τὰ τείχη αὐτῆς χαταρτισθῇ, 

^ Πιοὺχ ἔστι σοι εἰρήνη. : 
τς 17. Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς πρὸς Ρεοὺμ Βαλτὰμ. 


' 


ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. A. 


2. et accesserunt ad Zorobabel et ad principes patriarum, 
et dixerunt eis : Edificabimus vobiscum, quoniam sicüt vos 
quarimus Deum nostrum, et ei nos sacrificamus a diebus 
Asaradan regis Assur qui adduxil nos huc. 


3. Et dixit ad eos Zorobabel et Jesus et reliqui principum 
patriarum Israel : Non nobis et vobis edificare domum Deo 
nostro, quoniam nos ipsi in idipsum zedificabimus Domino 
Deo nostro, sicut mandavit nobis Cyrus rex Persarum. 


4. Et erat populus terre dissolvens manus populi Juda, 
el impediebant eos cdificare , 

5. etiam mercede eonducentes super eos, consultantes 
ad dissipandum consilium ipsorum omnibus diebus Cyri 
regis Persarum, et usque ad regnum Darii regis Persarum. 


6. Et in regno Assueri , et in principio regni ejus scripse- 
runt epistolam super habitantes Juda et Jerusalem. 


7. Et in diebus Arthasastha scripsit in pace Mithridathi 
'Tabeel et reliquis conservis : ad Arthasastha regem Persa- 
rum Scripsit tabellarius seripturam syriace et interpreta- 
tam. 

8. RheumBaltham et Sampsa scriba scripserunt epistolam 
unam contra Jerusalem Arthasastha regi. 


9. Ητος judicabat Rheum Baltham et Sampsa scriba et 
reliqui conservi nostri , Dinzei , Apharsathachei , Tarphalei , 
Apharszei , Archyei , Babylonii , Susanachai , Davaei , 


10. et reliqui ex gentibus quas transtulit Assenaphar ma- 
gnus et gloriosus , et habitare fecit eos in civitatibus ipsius 
Somoron et reliquum trans flumen. 


11. Heec est dispositio epistolae quam miserunt ad eum : 
Ad Arthasastha regem pueri tui viri trans flumen; 


12. Notum sit regi, quia Judei qui ascendunt a te ad nos 
venerunt in Jerusalem civitatem refugam et malignam, quain 
tedificant : et mcenia ejus exstructa sunt , et fundamenta eius 
exaltaverunt. 


13. Nunc igitur notum sit regi , quia si civitas illa readi- 
ficata fuerit, et menia ejus exstructa, tributa non erunt 
libi, neque dabunt : et hoc regibus nocet, 


14. et turpitudinem regis non licet nobis videre : propter 
hoc misimus et notum fecimus regi , 


15. ut requirat in libro admonitionis patrum tuorum, et 
invenies, et cognosces, quia civitas illa civitas refuga, et 
malefaciens regibus et provinciis, et perfugia servorum 
fiunt in medio ejus a diebus seculi, propter haec civitas ista 
desolata est. 

16. Notum igitur facimus nos regi, quia si civitas illa 
tedificata fuerit, et monia ejus exstructa, non est tibi pax. 


17. Etmisit rex ad Rheum Baltham et Sampsa scribam οἱ 


ESDRAS. Car. V. 691 


xal Σαμψὰ γραμματέα καὶ τοὺς χαταλοίπους συνδού- 
λους αὐτῶν τοὺς οἰκοῦντας ἐν Σαμαρείᾳ xal τοὺς χατα-- 
λοίπους πέραν τοῦ ποταμοῦ, Εἰρήνην χαὶ φησίν" 

18. Ὁ φορηλόγος ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡμᾶς ἐχλήθη 
ἔμπροσθεν ἐμοῦ, 

19. xal παρ᾽ ἐμοῦ ἐτέθη 
χαὶ εὕραμεν ὅτι ἡ πόλις ἐχείνη dz ἡμερῶν αἰῶνος 
ἐπὶ βασιλεῖς ἐπαίρεται, χαὶ ἀποστάσεις καὶ φυγαδεῖαι 
γίνονται ἐν αὐτῇ. 

20. Καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ ἐγένοντο ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐπιχρατοῦντες ὅλης τῆς πέραν τοῦ ποταμοῦ, xul 
φόροι πλήρεις καὶ μέρος δίδονται αὐτοῖς. 

41, Καὶ ἦν θέτε γνώμην, καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους, χαὶ 4 πόλις ἐχείνη οὐκ οἰχοδομηθήσεται ἔτι 

35, ὅπως ἀπὸ τῆς γνώμης πεφυλαγμένοι ἦτε ἄνεσιν 
ποιῆσαι περὶ τούτου, μή ποτε πληθυνθῇ ἀφανισμὸς εἰς 
χαχοποίησιν βασιλεῦσι, FS 

23. "Tóvs ὁ φορολόγος τοῦ Ἀρθασασθὰ βασιλέως 
ἀνέγνω ἐνώπιον [o0 Βαλτὰμ. χαὶ Σαμψὰ γραμμα- 
τέως xal συνδούλων αὐτοῦ" xal ἐπορεύθησαν σπουδῇ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν Ἰούδᾳ, xal κατήργησαν αὐτοὺς 
ἐν ἵπποις καὶ δυνάμει. . 

5i. uM f ; n OT AL 

σαλήμ' xat ἦν ἀργοῦν ἔρου ἔτους τῆς βασι- 
sc Δαρείου ta fin Di τ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 


τ. Καὶ προεφήτευσεν Ἀγγαῖος 6 Ape xu Za- 
χαρίας ὁ τοῦ "A830 προφητείαν ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους τοὺς 
ἐν Ἰούδᾳ xal προ ναϊὴμ ἐν ὀνόματι Θεοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπ᾽ αὐτούς. 

2. Ὑότε ἀνέστησαν Ζοροθάθελ b τοῦ Σαλαθιὴλ χαὶ 
"Insobs υἱὸς ᾿Ιωσεδὲχ, xai ἤρξαντο οἰκοδομῆσαι τὸν 
οἶχον τοῦ Θεδῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ’ xai μετ᾽ αὐτῶν οἱ 
προφῆται τοῦ Θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς. 

3. Ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Θανθαναΐ 
ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, xal Σαθαρβουζαναΐ, xal 
ol σύνδουλοι αὐτῶν, καὶ τοιάδε εἶπαν αὐτοῖς" Τίς ἔθη-- 
x£v ὑμῖν γνώμην τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶχον τοῦτον, καὶ 
τὴν χορηγίαν ταύτην χαταρτίσασθαι; 


τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰχοδομούντων. ἢ 
5. Καὶ οἵ d τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὴν αἱ 
Ἰούδα, καὶ οὗ σαν αὐτοὺς ἕως γνώμη τῷ Δα- 


ρείῳ ἀπηνέχθη, Καὶ τότε ἂπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ 
τούτου 

8. διασάφησις ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλε Θανθαναὶ ὁ 
ἔπαργος τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ Σαθα αναΐ, 
xa ti σύνδουλοι αὐτῶν Ἀφαρσαχαῖοι of ἐν τῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ" 

7. ῥήμασιν ἀπέστειλαν αὐτόν" xal τάδε γέγρα- 
πται É αὐτῷ" Δαρείῳ τῷ Sd εἰρήνη bern edd 

8. Γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύθημεν εἷς 
τὴν Ἰουδαίαν Don ἧς οἶζον τοῦ Θεοῦ τοῦ μεγάλου, 
xal αὐτὸς οἰχοδομεῖται λίθοις ἐχλεχτοῖς, xal ξύλα ἐν-- 
τίθεται ἐν τοῖς τοίχοις, xal τὸ ἔργον ἐχεῖνο ἐπιδέξιον 
γίνεται, xal ἐῤοδοῦται ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

9. Ῥότε ἠρωτήσαμεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐχείνους, 


Bu, καὶ ἐπεσχεψάμεθα, 


reliquos conservos eorum habitantes in Samaria et reliquos 
trans fluvium , Pacem : et ait : 


18. Tabellarius quem misistis ad nos vocatus est coram 
me, 

19. et a me posita est sententia , et requisivimus et inve- 
nimus quia civitas illa a diebus szeculi super reges elevatur, 
et rebelliones et transfugia (iunt in ea. 


20. Et reges fortes fuerunt in Jerusalem, et obtinentes 
lotam transflüvialem , et tributa plena et pars dabantur cis. 


21. Et nunc ponite edictum, cessare viros illos , et eivi- 
tas illa non aedificabitur ultra : 

22. ut ex edicto cauti sitis remisse agere de hoc , ne forte 
multiplicetur perditio in nocumentum regibus. 


23. Tunc tabellarius Arthasastha regis legit coram Rheum 
Baltham et scriba et. conservis ejus : et iverunt 
festinanter in Jerusalem et in Juda, et cessare fecerunt eos 
in equis et virtute. 


24, Tunc cessavit opus domus Dei quod in Jerusalem : 
et fuil cessans usque ad secundum annum regni Darii regis 
Persarum. 


CAPUT V. 


1. Et prophetavit Aggeus propheta et Zacharias fihus 
Addo prophetiam super Jüdieos qui in Juda et Jerusalem 
in nomine Dei Israel super ipsos. 


2. Tune surrexerunt Zorobabel filius Salathiel et Jesus 
filius Josedec, et ecperunt iedificare domum Dei quie in 
Jerusalem : et cum eis prophetze Dei adjuvantes eos. 


3. In ipsotempore venit super eos Thanthanai subregulus 
trans flumen , et Satharbuzanai , et conservi eorum, et talia 
dixerunt eis : Quis posuit vobis decretum aedificare domum 
hanc, et apparatum hune perficere? 


4, Tunc ista dixerunt eis : Quaf sunt nomina virorum 
tedilicantium civitatem hanc? 

5. Et oculi Dei ad captivitatem Juda, et non fecerunt 
cessare eos donec sententia ad Darium delata fuit. Et tunc 
data est tabellario super hoe 


6. explicatio epistole, quam misit Thanthanai subregulus 
regionis trans flumen ,*et Satharbuzanai , et conservi eorum 


Apharsaclzei qui in transiluviali, Dario regi : 


7. verbis miserunt ad eum : et haec scripta sunt in eo : 
Dario regi pax omnis. 

8. Notum sit regi quia ivinius in Judzram provinciam ad 
domum Dei magni, et ipsa zedificatur lapidibus electis , et 
ligna imponuntur in parie;bus, et opus illud valde dex- 
lerum fit, et bene procedit in manibus eorum. 


9. Tunc interrogavimus seniores illos , el sic diximus eis : 
ai. 


652 
xa οὕτως εἴπαμεν αὐτοῖς: Τίς ἔθηκεν ὑμῖν γνώμην τὸν 
οἶκον τοῦτον dapieni, xal τὴν χορηγίαν ταύτην 
καταρτίσασθαι; ] 

10. Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἠρωτήσαμεν αὐτοὺς γνω- 
ρίσαι σοι, ὥςτε γράψαι σοι τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶν. 

11. Καὶ τοιοῦτο τὸ ῥῆμα ἀπεχρίθησαν ἡμῖν, λέγον- 
τες: Ἡμεῖς ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ xat τῆς 
γῆς, καὶ οἰκοδομοῦμεν τὸν οἶχον ὃς ἦν ὠχοδομημένος 
πρὸ τούτου ἔτη πολλὰ, καὶ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ μέγας 
ῳχοδόμησεν αὐτὸν, xal χατηρτίσατο αὐτὸν αὐτοῖς. 

12. Ἀφότε δὲ παρώργισαν οἵ πατέρες ἡμῶν τὸν Θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναδουχοδονόσορ 
βασιλέως Βαδυλῶνος τοῦ XaA3atou , καὶ τὸν οἶχον τοῦ- 
τὸν χατέλυσε, xai τὸν λαὸν ἀπῴχισεν εἰς Βαδυλῶνα. 

13. Ἀλλ᾽ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Κύρος 
& βασιλεὺς ἔθετο γνώμην τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ τοῦτον 
οἰχοδομηβῆναι" 

14. xal τὰ σχεύη τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ τὰ χρυσᾶ xal 
τὰ ἀργυρᾶ, ἃ Ναδουχοδονόσορ ἐξήνεγχεν ἀπὸ τοῦ οἴχου 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ χαὶ ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἰς τὸν ναὺν 
τοῦ βασιλέως, ἐξήνεγχεν αὐτὰ Κύρος ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
τοῦ ναοῦ τοῦ βασιλέως, xal ἔδωχε τῷ Σαδανασὰρ τῷ 
θησαυρογύλαχι, τῷ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ, 

15. καὶ εἶπεν αὐτῷ - Πάντα τὰ σχεύη, λάδε xai πο- 
ρεύου, θὲς αὐτὰ ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ. εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν. 

1. Τότε. Σαβανασὰρ ἐχεῖνος ἦλθε χαὶ ἔδωχε θεμε- 
λίους τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ iv "Te Au, xal ἀπὸ τότε 
ἕως τοῦ νῦν χοδομήθη, χαὶ οὐχ ἐτελέσθη. 

17. Καὶ νῦν, εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθὸν, ἐπισχεπήτω 
ἐν τῷ οἴκῳ τῆς γάζης τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος, ὅπως 
ἡνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέθη γνώμη οἰκοδομῆῇ- 
σαι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ ἐχέῖνον τὸν ἐν ἹἹερουσαλήμ᾽ 
xai γνοὺς 6 βασιλεὺς περὶ τούτου, πεμψάτω πρὸς 
ἡμᾶς. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Τότε Δαρεῖος ὃ βασιλεὺς ἔθηχε γνώμην, καὶ ἐπε- 
σχέψατο ἐν ταῖς βιδλιοθήκαις ὅπου ἡ γάζα χεῖται ἐν 
Βαβυλῶνι. 

2. Καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει χεφαλὶς μία, xal 
τοῦτο γεγραμμένον ἐν αὐτῇ ὑπόμνημα. 

ἃ. "Ev ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως, Κῦρος 6 βασι- 
λεὺς ἔθηκε γνώμην περὶ οἴχου ἱεροῦ Θεοῦ τοῦ ἐν "Ie- 

ουσαλήμ" Οἶχος οἰκοδομηθήτω, καὶ τόπος οὗ θυσιά-- 
ἴωσι τὰ θυσιάσματα' καὶ ἔθηκεν ἔπαρμα ὕψος πήχεις 
ἑξήχοντα, πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήχοντα, 

4. xxt δόμοι λίθινοι χραταιοὶ τρεῖς, xai δόμος ξύλι- 
νος εἷς, xal ἡ δαπάνη ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως δοθήσε-- 
ται 


t 

5. Καὶ τὰ σχεύη οἴχου τοῦ Θεοῦ τὰ ἀργυρᾷ xal τὰ 
χρυσᾶ, ἃ Ναβουχοδονόσορ ἐξήνεγχεν ἀπὸ τοῦ οἴχου τοῦ 
[ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐκόμισεν εἰς Βαδυλῶνα, καὶ δοθήτω 
xal ἀπελθέτω εἷς τὸν ναὸν τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τό- 
που οὗ ἐτέθη ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. 

€. Νῦν δώσετε, ἔπαρχοι πέραν τοῦ ποταμοῦ o s 
βουζαναὶ, xal οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Ἀφαρσαχαῖοι ol ἐν 
τῷ πέραν τοῦ ποταμηῦ μαχρὰν ὄντες ἐχεῖθεν, 


ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. ς΄ 


Quis posuit vobis decretum domum hanc edificare, el ap- 
paratum hunc perficere? 


10. Et nomina eorum interrogavimus eos ad notificandum 

libi, ut. seriberemus tibi nomina virorum principum eo- 
rum. 
11. Et hujusmodi verbum responderunt nobis, dicentes : 
Nos sumus servi Dei cali et terrae, et zedifiramus domum 
quae erat zedificata ante hanc. annos multos, et rex Israel 
magnus zedificavit eam , et perfecit eam ipsis. 


12. Ex quo autem irritarunt patres nostri Deum cceli, 
dedit eos in manus Nabuchodonosor regis Babylonis Chal- 
dai , et domum hanc dissolvit , et populum transtulit in Ba- 
bylonem. 

13. Sed in anno primo Cyri regis Cyrus rex posuit decre- 
tum domum Dei hanc zedificari : 


14. et vasa domus Dei aurea et argentea , quze Nabucho- 
donosor extulerat de domo quae in Jerusalem et asporta- 
verat ea in templum regis, protulit ea Cyrus rex e templo 
regis, et dedit Sabanasar custodi thesaurorum, qui super 
lhesaurum , 


15. et dixit ei : Omnia vasa sume et vade, pone ca in domo 
quie in Jerusalem in locum eorum. 


16. Tunc Sabanasar ille venit et dedit fundamenta domus 
Dei in Jerüsalem, et ex tunc usquc nunc iedificata est, et 
non est perfecta. 

17. Et nunc, si super regem bonum , requirat in domo 
gaze regis Babylonis, nt cognoscas quia a rege Cyro po- 
situm est decretam zdificare domum Dei illam quae in Je- 
rusalem : et cum noverit rex de hoc, mittat ad nos. 


CAPUT VI. 


1. Tunc Darius rex posuit decretum , et requisivit in bi- 
bliothecis ubi gaza posita est in Babylone. 


2. Et inventum est in civitate in palatio caput unum , el 
hic scriplus in eo commentarius. 

3. In anno primo Cyri regis, Cyrus rex posuit decretum 
de domo sacra Dei quz in Jerusalem : domus sedificetur, et 
locus ubi sacrificant sacrificia : et posuit elevationem alti- 
ludo cubiti sexaginta , latitudo ejus cubitorum sexaginta, 


^. et domus lapideze valido tres, et domus lignea una, 
et sumptus de domo regis dabitur. 


5. Et vasa domus Dei argentea et aurea, quz? Nabucho- 
donosor extulit e domo que in Jerusalem et portavit in Ba- 
bylonem, et dentur et remittantur in templum quod in Je- 
rusalem super locum ubi posita fuerant in domo Dei. 


6. Nunc dabitis, subreguli trans flumen Satharbuzanai , 
el conservi ipsorum Apharsachiei qui trans flumen longe 
existentes illinc , 


ESDRAS. Car. VI. 


7. νῦν ἄφετε τὸ ἔργον οἴκου τοῦ Θεοῦ" ol ἀφηγούμε- 
vot τῶν Ἰουδαίων xai οἱ πρεσδύτεροι τῶν Ἰουδαίων 
οἴχον τοῦ Θεοῦ ἐχεῖνον οἰχοδομείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ γνώμη ἐτέθη, μὴ ποτέ τι ποιήσητε 
μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τῶν Ἰουδαίων τοῦ οἰκοδομηθῆναι 
οἶχον τοῦ Θεοῦ ἐχεῖνον. Καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως 
τῶν φόρων πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐπιμελῶς δαπάνη ἔστω 
διδομένη τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις τὸ μὴ χαταργηθῆναι. 

υ. Καὶ ὃ ἂν ὑστέρημα, καὶ υἱοὺς βοῶν χαὶ χριῶν 
xo ἀμνοὺς εἰς ὁλοχαυτώσεις τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, πυ- 

Uc, ἅλας, οἶνον, ἔλαιον, χατὰ τὸ ῥῆμα ἱερέων τῶν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ.,, ἔστω διδόμενον αὐτοῖς, ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ 
ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν, 

10. ἵνα ὦσιν εὐωδίας προςφέροντες τῷ Θεῷ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ προςεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως xal 
υἱῶν αὐτοῦ. 

τ. Καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃς 
ἀλλάξει τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαθαιρεθήσεται ξύλον ἐκ τῆς 
οἰχίας αὐτοῦ, xal ὠρθωμένος πληγήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
xa ὃ οἶχος αὐτοῦ τὸ κατ᾽ ἐμὲ ποιηθήσεται, 

1», Καὶ ὁ Θεὸς οὗ κατασχηνοῖ τὸ ὄνομα ἐχεῖ, χα- 
ταστρέψαι πάντα βασιλέα xal λαὸν ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀλλάξαι 3) ἀφανίσαι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ τὸν ἐν 
€ , 3 ^ - , M 

ἱερουσαλήυ. ᾿Εγὼ Δαρεῖος ἔθηχα γνώμην, ἐπιμελῶς 
ἔσται. 

13. Τότε Θανθαναΐ 6 ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
Σαθαρθουζαναὶ καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ, πρὸς ὃ ἀπέ- 
στεῖλε Δαρεῖος βασιλεὺς, οὕτως ἐποίησαν ἐπιμελῶς. 

14, Kat οἱ πρεσθύτεροι τῶν Ιουδαίων ῳχοδόμησαν 
χαὶ oi Λευῖται ἐν προφητείᾳ ᾿Αγγαίου τοῦ προφήτου, 
xai “Ζαχαρίου υἱοῦ Ἀ )δώ" E ἀνῳχοδόμησαν xal 
χατηρτίσαντο ἀπὸ γνώμης Θεοῦ Ἰσραὴλ, xai ἀπὸ 
γνώμης Κύρου xal Δαρείου καὶ ᾿Αρθασασθὰ βασιλέων 

ἐρσῶν. 

15. Καὶ ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡμέρας τρί- 
τῆς μηνὸς ᾿Αδὰρ,, ὅ ἐστιν ἔτος ἔχτον τῆς βασιλείας Δα- 
ρείου τοῦ ΓΝ 

16, Καὶ ἐποίησαν οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οἵ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευῖται, xal οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἀποιχεσίας ἐγκαίνια 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 

17. Καὶ προςήνεγχαν εἰς τὰ ἐγκαίνια τοῦ οἴχου τοῦ 
Θεοῦ μόσχους ἑκατὸν, χριοὺς διαχοσίους, ἀμνοὺς τετρα- 
χοσίους, χιμάῤῥους αἰγῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας ὑπὲρ παντὸς 
Ἰσραὴλ δώδεκα εἰς ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ. 

I$. Καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν, 
xa τοὺς Λευίτας ἐν μερισμοῖς αὐτῶν, ἐπὶ δουλείας Θεοῦ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ., κατὰ τὴν γραφὴν βίόλου Μωῦσῇ. 

19. Καὶ ἐποίησαν οἵ υἱοὶ τῆς ἀποιχεσίας τὸ πάσχα 
τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 

“0. Ὅτι ἐχαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς χαὶ Λευῖται ἕως εἷς 
πάντες χαθαροί. Καὶ ἔσφαξαν τὸ πάσχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς 
τῆς ἀποιχεσίας χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσι χαὶ 
ἑαυτοῖς. 

91. Καὶ ἔφαγον υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα, οἱ ἀπὸ τῆς 
ἀποιχεσίας, καὶ πᾶς 6 χωριζόμενος τῆς ἀκαθαρσίας ἐθ- 
νῶν τῆς γῆς πρὸς αὐτοὺς, τοῦ ἐχζητῆσαι Κύριον Θεὸν 
Ἰσραήλ. 

χ, Καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐν εὐφροσύνη, ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς Κύριος, χαὶ 
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7. nunc permitlite opus domus Dei : praepositi Judaeorum 
et seniores Judccorum domum Dei illam cediticent super lo- 
cum ipsius. 


8. Et a me decretum positum est, ne quando quid fa- 
ciatis cum senioribus Judzeorum ad cedificandum domum 
Dei illam. Et de substantiis regis Lributis ipsis trans flumen 
diligenter sumptus sit datus viris illis ut non cessent. 


9. Et quodcumque necessarium, et filios boum et arie 
tam et agnos in holocaustoses Deo cali, frumentum, sal, . 
vinum , oleum , juxta verbum sacerdotum qui in Jerusalem , 
sit datum eis, diem in die quodcumque petierint , 


10. ut benevolentia offerant Deo colli , et deprecentur ad 
vitam regis et filiorum ejus. 


11. Et a me positum est decretum, quod omnis homo 
quí mutaverit verbum hoc, tolletur lignum de domo ipsius , 
et erectus percutietur super illud, et domus ejus fiet id 
quod ad me. 

12. Et Deus cujus inhabitat nomen ibi, evertat omnem 
regem et populum qui extendet manum suam ad mutandam 
aut delendam domum Dei qui in Jerusalem. Ego Darius 
posui decretum , diligenter erit. 


13. Tunc Thanthanai subregulus trans flumen, Sathar- 
buzanai et conservi ejus , secundum quod misit Darius rex , 
sic fecerunt diligenter. 

14. Et seniores Judaeorum «:edificabant et Levitee in pro- 
phetia Aggeei prophetze , et Zacharice filii Addo : et cedifica- 
verunt et. perfecerunt ex decreto Dei Israel, et ex decreto 
Cyri et Darii et Arthasastha regum Persarum. 


15. Et perfecerunt domum istam usque ad diem tertiam 
mensis Adar, qui est annus sextus regni Darii regis. 


16. Et fecerunt filii Israel, sacerdotes et Levitze, et reliqui 
ex filiis transmigrationis enczenia domus Dei in lcetitia. 


17. Et obtulerunt in enczenia domus Dei vitulos centum, 
arietes ducentos, agnos quadringentos, hircos caprarum 
pro peccato pro omni Israel duodecim ad numerum tribuum 
Jsrael. 

18. Et statuerunt sacerdotes in divisionibus ipsorum, et 
Levitas in partitionibus ipsorum, super servitutem Dei in 
Jerusalem , secundum scripturam libri Moysi. 

19. Et fecerunt filii transmigrationis pascha quartade- 
cima mensis primi. 

20. Quoniam mundati fuerant sacerdotes et Levitze usque 
ad unum omnes mundi. Et jugularunt pascha omnibus filiis 
transmigrationis et fratribus suis sacerdotibus et sibi ipsis. 


21. Et comederunt filii Israel pascha, qui de transmigra- 
tione, et omnis separans se ab immunditia gentium terra 
ad eos, ad quaerendum Dominum Deum Israel. 


22. El fecerunt festivitatem azymorum septem diebus in 
ketitia, quoniam Letificabat eos Dominus, et convertit cor 


———————————— Áádé$€2c — .- 
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ἐπέστρεψε καρδίαν βασιλέως ᾿Ασσοὺρ ἐπ᾽ αὐτοὺς xoa- 
ταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴκου τοῦ Θεοῦ 
Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


1. Καὶ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐν βασιλεία Ἄρθα-- 
σασθὰ βασιλέως Πε; € ἀνέθη "Εσδρας υἱὸς Σαραίου, 
υἱοῦ Ἀζαρίου, υἱοῦ Χελχία, 

a, υἱοῦ Σελοὺμ,, νἱοῦ Σαδδοὺχ, υἱοῦ ᾿Αχιτὼβ, 

3. υἱοῦ Σαμαρεία, υἱοῦ Ἐσριὰ, υἱοῦ Μαρεὼθ, 

4. υἱοῦ Ζαραία, υἱοῦ ᾿Οζίου, υἱοῦ Βοχχὶ, 

s. υἱοῦ Αὐδισουὲ, υἱοῦ Φινεὲς, υἱοῦ ᾿Ελεάζαρ, υἱοῦ 
᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου " 

pé βσδρας dies ix var xal αὐτὸς 

τεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ Μωῦσῇ, ὃν ἔδωχε Κύριος 
ὁ θεὸς Ἰσραήλ Καὶ Med αὐτῷ ὃ βασιλεὺς, ὅτι je 
Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐζήτει αὐτός. 

7. Καὶ ἀνέδησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἱερέων, καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, καὶ οἱ ἄδοντες, χαὶ 
οἱ πυλωροὶ, χαὶ οἱ Ναθινὶμ, εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἔτει 
ἑδδόμῳ τῷ ᾿Αρθασασθὰ τῷ βασιλεῖ. 

s. Καὶ ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ τῷ μηνὶ τῷ πέμ-- 
πτῳ, τοῦτο τὸ ἔτος ἕδδομον τῷ βασιλεῖ - 

9. ὅτι ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου αὐτὸς ἐθεμε- 
λίωσε τὴν ἀνάδασιν τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος. ἐν δὲ τῇ 
πρώτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτου ἤλθοσαν εἰς "lepouca- 
Mn, ὅτι χεὶρ Θεοῦ αὐτοῦ ἦν ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν" 

10. ὅτι βοδρας ἔδωχεν ἐν καρδία αὐτοῦ ζητῆσαι 
τὸν νόμον, χαὶ ποιεῖν χαὶ διδάσχειν 
τάγματα χαὶ χρίματα. 

τι. Καὶ αὕτη $ διασάφησις τοῦ διατάγματος, οὗ 
ἔδωχεν Ἀρθασασθὰ τῷ "Εσδρα τῷ ἱερεῖ τῷ γραμματεῖ 
βιδλίου λόγων ἐντολῶν Κυρίου xal προςτταγμάτων αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

12. Ἀρθασασθὰ βασιλεὺς βασιλέων ΓΕ σδρᾳ γραμ- 
ματεῖ νόμου Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ Τετέλεστω 
λόγος καὶ ἢ ἀπ ei 

Ix. Ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη, ὅτι πᾶς ὃ ἐχουσιαζό- 
μενος ἐν βασιλείᾳ μου ἀπὸ λαοῦ Ἰσραὴλ xoi ἱερέων 
xal Λευιτῶν πορευθῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ, μετὰ σοῦ 
πορευῆῆναι. 

M. Ἀπὸ προςώπου τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ συμ- 
βούλων ἀπεστάλη ἐπισχέψασθαι ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν xai 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, νόμιυ Θεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου" 

15. xal elg οἶκον Κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον, ὃ 6 
Lies xa ol eáuEostot ἑχουσιάσθησαν τῷ Θεῷ τοῦ 

σραὴλ τῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ χατασχηνοῦντι, 

16. χαὶ πᾶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον ὅ, τι ἐὰν εὕρῃς ἐν 
πάση χώρᾳ Βαβυλῶνος μετὰ ἐχουσιασμοῦ τοῦ λαοῦ, 
xal ἱερέων τῶν ἐχουσιαζομένων εἰς οἶχον Θεοῦ τὸν ἐν 
Ἱερουσαλήμ, 

17. Καὶ πάντα προςπορευόμενον τοῦτον ἑτοίμως ἔν- 
παξον ἐν βιθλίῳ τούτῳ, μόσχους, χριοὺς, ἀμνοὺς, καὶ 
θυσίας αὐτῶν, καὶ σπονδὰς αὐτῶν xal προςοίσεις αὐτὰ 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν τοῦ ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 

15. Καὶ εἴ τι ἐπὶ σὲ xal τοὺς ἀδελφούς σου ἀγα- 
θυνϑῇ ἐν καταλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ χρυσίου 
ποιῆσαι, ὡς ἀρεστὸν τῷ Θεῷ ὑμῶν ποιήσατε. 


ἐν Ἰσραὴλ προς-- 


ἜΣΔΡΑΣ. Κεφ. Z. 


regis Assur super eos ad confortandas manus eorum in ope- 
ribus domus Dei Israel. 


CAPUT VII. 


1. Et post verba haec , in regno Arthasastha rezis Persa- 
rum, ascendit Esdras filius Saraeze , filii Azarice , filii Chelcia , 


2. filii Selum, filii Sadduc, (ilit Achitob, 

3. filii Samaria, filii Fsría, filii Mareoth , 

ἃς filii Zaraia , filii Ozize, filii Bocci, 

5. filii Abisue, filii Phinees, filii -Eleazari, filii Aaron sa- 
cerdotis primi : 

6. ipse Esdras ascendit de Babylone, et ipse scriba velox 
in lege Moysi, quam dedit Dominus Deus Israel. Et dedit 
€i rex, quoniam manus Domini Dei ejus super ipsum in 
omnibus quie quaerebat ipse. 

7. Et ascenderunt de filiis Israel, et de sacerdotibus, et 
de Levitis, et cantores , et ostiarii, et Nathinim, in Jerusa- 
lem in anno septimo Arthasastlia regi. 


8. Et venerunt in Jerusalem mense quinto, hic annus 
septimus regi : 

9. quoniam in una mensis primi ipse fundavit ascensio- 
nem quae e Babylone : in prima autem mensis quinti vene- 
runt in Jerusalem , quoniam manus Dei ejus erat bona super 
eut : 

10. quoniam Esdras dedit in cor suum quzerere legem , 
et facere et docere in Israel priecepta et judicia. 


11. Et hiec explicatio constitutionis , quam dedit Artha- 
sastha Esdrae sacerdoti seribze libri sermonum mandatorum 
Domini et prieceptorüm ipsius super Israel. 


12. Arthasastha rex regum Esdrae scribie legis Domini 
Dei celi : Perficiatur sermo et responsio. 


13. A me positum est decretum , ut omnis sponte volens 
in regno meo de populo Israel et sacerdotibus et Levitis ire 
in Jerusalem, tecum eat. 


14. A facie regis et septem consiliariorum missum est 
visitare super Judzeam et in Jerusalem lege Dei ipsorum 
quie in manu Lua : 

15. et adl domum Domini argentum et aurum, quod rex 
et consiliarii sponte dederunt Deo Israel habitanti in Jeru- 
salem, 

16. et omme argentum et aurum quodeumque inveneris 
in omni regione Babylonis cum spontanea dalione populi , 
et sacerdotum sponte dantium in domum Dei quz in Je- 
rusalem. 

17. Et omnem venientem hunc prompte ordina in libro 
lioc , vitulos, arietes , agnos , et sacrificia corum , et libami- 
ma eorum : et offeres ea super altare domus Dei vestri qua 
in Jerusalem. 


18. Et si quid super te et fratres tuos bouum fuerit in 


residuo argenli et auri facere, sicut placitum Deo vestro 
facite. 


—— - -. 


ESDRAS. Car. VIII. 


19. Kal τὰ σχεύη τὰ διδόμενά σοι εἰς λειτουργίαν 
οἴχου Θεοῦ παράδος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν "Lepouca- 
λὴμ. 

ΗΝ Καὶ χατάλοιπον χρείας οἴκου Θεοῦ σου, ὃ ἂν 
φανῇ σοι δοῦναι, δώσεις ἀπὸ οἴχων γάζης βασιλέως 

21, xal ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ἐγὼ Ἀρθασασθὰ βασιλεὺς ἔθηκα 
ἡνώμην πάσαις ταῖς γάζαις ταῖς ἐν πέρᾳ τοῦ ποτα- 
μοῦ, ὅτι πᾶν ὃ ἂν αἰτήσῃ ὑμᾶς "Εσδρας ὃ ἱερεὺς xal 
γραμματεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, ἑτοίμως γινέσθω" 

22. ἕως ἀργυρίου ταλάντων ἑκατὸν, χαὶ ἕως τυ 
χόρων ἑχατὸν, χαὶ ἕως οἴνου βατῶν ἑκατὸν, καὶ ἕως 
ἐλαίου βατῶν ἑκατὸν, καὶ ἅλας οὗ οὐχ ἔστι γραφή. 

23. Πᾶν ὅ ἐστιν ἐν γνώμη Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, γινέ-- 
σθω. Προςέχετε μήτις ἐπιχειρήσῃ εἰς τὸν οἶχον Θεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ, μή ποτε γένηται ὀργὴ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 

34. Καὶ ὑμῖν ἐγνώρισται ἐν πᾶσι τοῖς ἱερεῦσι, xal 
τοῖς Λευίταις, ἄδουσι, πυλωροῖς, Ναθινὶμ, xoi λει- 
τουργοῖς οἴχου Θεοῦ τοῦτο, φόρος μὴ ἔστω σοι, οὐκ 
ἐξουσιάσεις χαταδουλοῦσθαι αὐτούς. 

25. Καὶ σὺ, "Εσδρα, ὡς fj σοφία τοῦ Θεοῦ ἐν χειρί 
σου, κατάστησον γραμματεῖς καὶ χριτὰς, ἵνα ὦσι κρί- 
νοντες παντὶ τῷ λαῷ τῷ ἐν πέρα ποῦ ποταμοῦ, πᾶσι 
τοῖς εἰδόσι νόμον τοῦ Θεοῦ σου, καὶ τῷ μὴ εἰδότι γνω- 
gute. 

46. Καὶ πᾶς ὃς ἂν μὴ 3j ποιῶν νόμον τοῦ Θεοῦ xal 
νόμον τοῦ βασιλέως ἑτοίμως, τὸ χρίμα ἔσται γινόμενον 
ἐξ αὐτοῦ, ἐάν τε εἰς θάνατον, ἐάν τε εἰς παιδείαν, ἐάν 
τε εἰς ζημίαν τοῦ βίου, ἐάν τε εἰς παράδοσιν. 

37. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ὃς ἔδωχεν ἐν καρδία τοῦ βασιλέως οὕτως, τοῦ δοξάσαι 
τὸν οἶχον Κυρίου τὸν ἐν “Ἱερουσαλὴμ., 

28. χαὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔχλινεν ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ βα- 
σιλέως καὶ τῶν συμδούλων αὐτοῦ, καὶ πάντων τῶν 
ἀρχόντων τοῦ βασιλέως, τῶν ἐπηρμένων. Καὶ ἐγὼ 
ἐχραταιώθην ὡς χεὶρ Θεοῦ ἡ ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμὲ, xa συνῇῆ;- 
En ἀπὸ Ἰσραὴλ ἄρχοντας ἀναδῆναι μετ᾽ ἐμοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


αὐτῶν οἱ δδηγοὶ 


t. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν 
duin Ἀρθασασθὰ τοῦ 


ἀναβαίνοντες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν Bac 
βασιλέως Βαβυλῶνος. 

2. Ἀπὸ υἱῶν Φινεὲς, Γηρσών- ἀπὸ υἱῶν Ἰθάμαρ, 
Δανιήλ᾽ ἀπὸ υἱῶν Δαυὶδ, Ἀττούς" 

3, ἀπὸ υἱῶν Σαχανία, xai ἀπὸ υἱῶν Φόρος, Zayx- 
ρίας, xal μετ' αὐτοῦ τὸ σύστρεμμα ἑχατὸν xal πεν- 
τήχοντα, 

4. mb υἱῶν Φαὰθ Μωὰδ, ᾿Ελιανὰ νἱὸς Σαραΐα, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ διαχόσιοι τὰ ἀρσενιχά, 

5. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Zafénc, Σεχενίας υἱὸς Ἀζιὴλ, xat 
μετ᾽ αὐτοῦ τριαχύσιοι τὰ ἀρσενιχά. 

6. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Aótw, 'Q620 υἱὸς Ἰωνάθαν, 
xal μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ ἀρσενιχά. 

7. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἤλὰαμ,, Ἰσαίας υἱὸς ᾿Αθελία, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἑδδομέκοντα τὰ ἀρσενιχά. 

8. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Σαφατία, “ αβαδίας υἱὸς Μιχαὴλ, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὀγδοήχοντα τὰ ἀρσενιχά, 

9, Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἰωὰβ, ᾿Αβαξία υἱὸς Ἰεϊὴλ, xal 
μετ᾽ αὐτοῦ διακόσιοι δεχαοχτὼ τὰ ἀρσενικά. 
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19. Et vasa qua dantur tibi in ministerium domns Dei 
trade in conspectu Dei in Jerusalem. 


20. Et reliquurh necessitatis domus Dei tui, quodeum- 
que visum fuerit tibi , dabis ex zedibus gaze regis 

21. et ἃ me. Ego Arthasastha rex. posui decretum omni- 
bus gazis quie ultra flumen, ut omne quodcumque petierit 
ἃ vobis Esdras sacerdos et scriba Dei coli , prompte fiat : 


22, usque ad argenti talenta centum, et usque ad frumenti 
coros centum, et nsque ad vini batos centum, et usque ad 
olei batos centum , et sal cujus non est scriptura. 

23. Quodcumque est in sententia. Dei cceli, fiat. Atten- 
dite ne quis manum injiciat in domum Dei coli, ne forte 
fiat ira super regnum regis et filiorum ejus. 


24. Et vobis noti(icatum est in omnibus sacerdotibus , et 
Levitis, cantoribus, janitoribus , Nathinim, et ministris 
domus Dei hoc, tributum non erit tibi , non habebis pote- 
statem servitute opprimendi eos. 

25. Et tu, Esdra, sicut sapientia Dei in manu tua, con- 
Stitue scribas οἱ judices, ut sint judicantes omni populo 
qui ultra flumen , omnibus scientibus legem Dei tui , et non 
scienti notificabitis. 


26. Et omnis quicumque non fuerit faciens legem Deijet 
legem regis prompte, judicium factum erit de eo, sive'ad-- 
mortem, sive ad castigationem, sive ad damnum vilie, 
sive ad traditionem. 

27. Benedictus Dominus Deus patrum nostrorum, qui 
dedit in cor regis ita, ad glorificandem domum Domini 
quie in Jerusalem, 

28. et super me inclinavit misericordiam in oculis regis 
et consiliariorum ejus, et omnium principum regis , eleva- 
torum. Et ego confortatus sum sicut manus Dei bona super 
me , et congregavi de Israel principes ad ascendendum me- 
cum. 


CAPUT VIII. 


1. Et hi principes familiarum suarum duces ascendentes 
mecum in regno Arthasastha regis Babylonis. 


2. De filiis Phinees, Gerson : de filiis Ithamar, Daniel : 
de filiis David, Attus : 

3. de filiis Sachania, et de filiis Phoros, Zacharías, ct 
cum eo globus centam et quinquaginta. 


4. De filiis Phaath Moab, Eliana filius Saraia, οἱ cum 
€o ducenti masculi. 

5. Et de filiis Zathoes, Sechenias filius Aziel, et cum eo 
trecenti masculi. 

6. Et de filiis Adin, Obeth filius Jonathan, et cum co 
quinquaginta masculi. 

7. Et de filiis Elam, Isaias filius Athelia, et cum eo se- 
ptuaginta masculi. 

8. Et de filiis Saphatia, Zabadias filias Michael, et cum 
eo octuaginta masculi. 

9. Et de filiis Joab, Abadia filius Jeiel, el cum eo du- 
centi decem octo masculi. 
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το. Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Baavi, Σελιμοὺθ υἱὸς Ἰωσε- 
φία, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήχοντα τὰ ἀρσενικά. 

11, Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαδὶ, Ζαχαρίας υἱὸς Βαδὶ, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰχοσιοχτὼ τὰ ἀρσενιχά. 

12, Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἀσγὰδ, Ἰωανὰν υἱὸς Ἀχχατὰν, 
xal μετ᾽ αὐτοῦ ἑχατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά, 

1. Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Αδωνιχὰμ ἔσχατοι, καὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν: ᾿Ελιφαλὰτ, Ἰεὴλ, xal Σαμαΐα, 
xal μετ᾽ αὐτῶν ἑξήχοντα τὰ ἀρσενιχά. 

14. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαγουαὶ, Οὐθαὶ καὶ Ζαδοὺδ, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἑδδομήχοντα τὰ ἀρσενικά, 

15. Καὶ συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταμὸν τὸν ἐρχό- 
μενον πρὸς τὸν Εὐὶ, xal παρενεβάλομεν ἐχεῖ ἡμέρας 
τρεῖς, Καὶ συνῆχα ἐν τῷ λαῷ xal ἐν τοῖς ἱερεῦσι, xal 
ἀπὸ υἱῶν Λευὶ οὐχ εὗρον ἐχεῖ. 

16. Καὶ ἀπέστειλα τῷ ᾿Ελεάζαρ, τῷ ᾿Αριὴλ, τῷ 
Σεμεΐα, καὶ τῷ ᾿Αλωνὰμ,, καὶ τῷ "ope xai τῷ ^ EA- 
váUnu., xal τῷ Νάθαν, xai τῷ Ζαχαρίᾳ, xoi τῷ Me- 
σολλὰμ,, καὶ τῷ Ἰωαρὶμ,, καὶ τῷ ᾿Ελνάθαν, συνιέντας. 

17. Καὶ ἐξήνεγχα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχρντας ἐν ἀργυρίῳ 
τοῦ rec Aug "χα ἐν στόματι αὐτῶν λόγους λαλῇ- 
σαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τῶν ᾿Αθινεὶμ. ἐν dpyo 
τοῦ ἀν τον τοῦ δέρίαν ἡμῖν ἄδοντας elc οἶχον πάλι 

18, Καὶ ἤλθοσαν ἡμῖν ὡς χεὶρ Θεοῦ ἡμῶν ἀγαθὴ 
s τ ἡμᾶς, ἀνὴρ Σαχὼν ἀπὸ υἱῶν Μοολὶ, υἱοῦ Λευὶ, 

υἱοῦ ᾿Ἰσραήλ᾽ xa ἀρχὴν ἦλθον οἵ υἱοὶ αὐτοῦ xal ἀδελ- 
199b αὐτοῦ δεκαοχτὼ, 

39. καὶ τὸν Ἀσεδία, xul τὸν Ἰσαΐα ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Μεραρὶ, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ εἴκοσι. 
τωρ, Καὶ ἀπὸ τῶν Ναθινὶμ, ὧν ἔδωχε Δαυὶδ xai οἱ 
ἄρχοντες εἰς δουλείαν τῶν Λευιτῶν, Ναθινὶμ. διακόσιοι 
εἴχοσι, πάντες συνήχθησαν ἐν ὀνόμασι. 

31. Καὶ ἐχάλεσα ἐχεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
Ἀουὲ, τοῦ ταπεινωθῆναι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ζη- 
τῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν εὐθείαν ἡμῖν xal τοῖς τέχνοις 
ἡμῶν xal πάσῃ τῇ χτήσει ἡμῶν. 

22. Ὅτι ἐσχύνθην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ βασιλέως 
δύναμιν χαὶ ἱππεῖς σῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ἐχθροῦ ἐν τῇ 
ὁδῷ, ὅτι εἴπαμεν τῷ βασιλεῖ, λέγοντες" Χεὶρ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν εἷς ἀγαθὸν, καὶ 
χράτος αὐτοῦ καὶ θυμὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐγχα- 
ταλείποντας αὐτόν. 

33. Καὶ ἐνηστεύσαμεν xol ἐζητήσαμεν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν περὶ τούτου, χαὶ ἐπήχουσεν ἡμῖν. 

21. Καὶ διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων δώδεχα, 
τῷ Σαραΐα, τῷ Ἀσαβία, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἀπὸ ἀξελφῶν 
αὐτῶν δέχα, 

25. Καὶ ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον 
xoi τὰ σχεύη ἀπαρχῆς οἴχου Θεοῦ ἡμῶν, ἃ ὕψωσεν 6 
βασιλεὺς xai οἵ σύμδουλοι αὑτοῦ χαὶ οἱ ἄρχοντες αὐ- 
τοῦ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ol εὑρισχόμενοι. 

50. Καὶ ἔστησα ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα 
ἑξαχόσια πεντήχοντα, χαὶ σχεύη ἀργυρᾷ ἑχατὸν, χαὶ 
τάλαντα χρυσίου ἑκατόν. 

41. Καὶ χαφουρῆ χρυσοῖ εἴχοσι εἰς τὴν δδὸν χίλιοι, 
xxi σχεύη χαλχοῦ βοντος ἀγαθοῦ διάφορα ἐπιθυ- 
μητὰ ἐν χρυσίῳ. 

28, Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" Ὑμεῖς ἅγιοι τῷ Κυρίῳ, xat 
τὰ σχεύη ἅγια, xal τὸ ἀργύριον xa τὸ χρυσίον ἑκούσια 
τῷ Kup te πατέρων ἡμῶν. 


ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. H'. 


10. Et de filiis Baani, Selimuth filius Josephia, et cum 
eo centum sexaginta masculi. 

1t. Et de filiis Babi, Zacharias filius Babi, et cum eo 
viginti octo masculi. 

12. Et de filiis Asgad , Joanan filius Accatan , et cum eo 
centum decem masculi. 

13. Et defiliis Adonicam novissimi, et hrec nomina eorum : 
Eliphalat , Jehel, et Samaia, et cum eis sexaginta masenli. 


14. Et de filiis Bagute , Uthai el Zabud , εἰ cum eo se- 
ptuaginta masculi. 

15. Et congregavi eos ad fluvium venientem ad Evi, et 
castrametati sumus ibi dies tres. EL consideravi in populo 
et in sacerdotibus, et de filiis Levi non inveni ibi. 


16. Et misi ad Eleazar, ad Ariel, ad Semeia, οἱ ad Alo- 
nam, et ad Jarib, et ad Elnatham, et ad Nathan, et ad Za- 
chariam, et ad Mesollam, et ad Joarim, et ad Elnatan, 
intelligentes. 

17. Et emisi eos ad principes in argento loci , et posui in 
ore eorum verba ad loquendum ad fratres snos de Athinim 
in argento loci, ut adducerent nobis cantores in. domum 
Dei nostri. 

18. Et venerunt nobis sicut manus Dei nostri bona su- 
per nos , vir Sachon de filiis Mooli, filii Levi, filii Israel : et 
principio venerunt filii ejus et fratres ejus decem octo, 


19. et Asebia, et Isaia de filiis Merari, fratres ejus et 
filii ejus viginti. 

“0. Et de Nathinim, quos dedit David et principes in 
servitute Levitarum , Nathinim ducenti viginti , omnes con- 
gregati sunt in nominibus. 

21. Et vocavi ibi jejunium super flumen Ahue, ut humi- 
liaremur in conspectu Dei nostri, quaerendo ab eo viam 
rectam nobis et filiis nostris et omni possessioni nostrae. 


22. Quoniam erubui petere a rege virtutem et equites ad 
salvandum nos ab inimico in via, quoniam dixeramus rezi, 
dicentes : Manus Dei nostri super omnes quierentes ipsum 
in bonum, el fortitudo ejus et furor ejus super omnes dere- 
linquentes ipsum. 


23. Et jejunavimus et quasivimus a Deo nostro de hoc, 
et exaudivit nos. 

24. Et distinxi de principibus sacerdotum duodecim, 
Saraia, Asabia, et cum eis de fratribus eorum decem. 


25. Εἰ appendi eis argentum et. aurum et vasa primi- 
tiarum domus Dei nostri, quae exaltavit rex et consiliarii 
ejus et principes ejus , et omnis Israel qui inveniebantur. 


26. Et appendi super manus eorum argenti talenta sex- 
centa quinquaginta, et vasa argentea centum, et talenta auri 
centum. 

47. Et chaphure aurei viginti ad viam mille, et vasa 
teris fulgentis boni diversa desiderabilia in auro. 


28. Et dixi ad eos : Vos sancti. Domino, el vasa sancta , 
et argentum et aurum spontanea Domino Deo palrum no- 


! strorum. 
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29. ᾿Αγρυπνεῖτε xxi τηρεῖτε ἕως στῆτε ἐνώπιον do- 
χόντων τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν xai τῶν ἀρχόντων 
- πατριῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ, εἰς σκηνὰς οἴχου Ku- 

ου. 
à 30. Kal ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς xal ol Λευῖται σταθμὸν 
τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ χρυσίου καὶ τῶν σκευῶν, ἐνεγχεῖν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς οἶχον Θεοῦ ἡμῶν. 

31, Καὶ ἐξήραμεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ᾿Αουὲ ἐν τῇ 
δωβεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου τοῦ ἐλθεῖν εἰς Ἵερου- 
σαλήμ. Καὶ χεὶρ Θεοῦ ἡμῶν ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχθροῦ καὶ πολεμίου ἐν τῇ ὁδῷ. 

32. Καὶ ἤλθομεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐκαθίσαμεν 
ἐχεῖ ἡμέρας τρεῖς. 

33. Καὶ ἐγενήθη, τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτη ἐστήσαμεν 
τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον xal τὰ σχεύη ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐπὶ χεῖρα Μεριμὼθ υἱοῦ Οὐρία τοῦ ἱερέως, 
xal μετ᾽ αὐτοῦ Ελεάζαρ υἱὸς Φινεὲς, καὶ μετ᾽ αὐτῶν 
Ἰωζαδὰδ υἱὸς Ἰησοῦ, καὶ Νωαδία υἱὸς Βαναία οἱ 
Λευῖται. 

84. Ἐν ἀριθμῷ xal ἐν σταθμῷ τὰ πάντα, xal ἐγρά- 
qn πᾶς ὁ σταθμός. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ 

35. ol ἐλθόντες ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας υἱοὶ τῆς πα- 
ροικίας πρρίνεγκαν δλοχαυτώσεις τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ, 
μόσχους δώδεχα περὶ παντὸς Ἰσραὴλ, χριοὺς ἐννενη- 
χονταὲξ, ἀμνοὺς ἑῤδομηχονταεπτὰ, “ιμάρους περὶ 
ἁμαρτίας δώδεχα, τὰ πάντα δλοχαυτώματα τῷ Κυρίω. 

36. Kal ἔδωχαν τὸ νόμισμα τοῦ βασιλέως τοῖς 
διγικηταῖς τοῦ βασιλέως καὶ ἐπάρχοις πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ" xal ἐδόξασαν τὸν λαὸν xxi τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ ὡς ἐτελέσθη ταῦτα, ἤγγισαν πρὸς μὲ οἵ 
ἄρχοντες, λέγοντες" Οὐχ ἐχωρίσθη ὁ λαὸς Ἰσραὴλ xal 
οἱ ἱερεῖς xal οἵ Λευῖται db Nav τῶν γαιῶν ἐν μα- 
χρύμμασιν αὐτῶν, τῷ Χανανὶ ὁ "EO, 6 Φερεζὶ!, δ Ἰε- 
βουσὶ, ὁ Ἀμμωνὶ, ὃ ΝΜωαδὶ, xai ὁ Μοσερὶ, xal 6 
Ἀμοῤῥὶ, 

2. ὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ θυγατέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν" xal παρήχθη σπέρμα τὸ ἅγιον ἐν 
λαοῖς τῶν γαιῶν, xal χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν τῇ ἀσυν- 
θεσίᾳ ταύτῃ ἐν ἀρχῇ. ἢ 

8. Καὶ ὡς ἄχουσα τὸν λόγον τοῦτον, διέῤῥηξα τὰ 
ἱμάτιά μου, καὶ ἐπαλλόμην, καὶ ἔτιλλον ἀπὸ τῶν τρι-- 
χῶν τῆς κεφαλῆς μου καὶ ἀπὸ τοῦ πώγωνός μου, xal 
ἐχαθήμην ἠρεμάζων. 

.. Καὶ συνήχθησαν πρὸς μὲ πᾶς 6 διώχωγ λόγον 
Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας" χἀγὼ xa- 
θήμενος ἠρεμάζων ἕως τῆς θυσίας τῆς ἑσπερινῆς, 

5. Καὶ ἐν θυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ ταπει- 
νώσεώς μου" xal ἐν τῷ διαῤῥῆῇξαί με τὰ ἱμάτιά μου, 
χαὶ ἐπαλλόμην, καὶ χλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά μου, χαὶ 
ἐχπετάζω τὰς χεῖράς μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν, 

6. καὶ εἶπα" Κύριε, ἠσχύνθην xal ἐνετράπην τοῦ 
ὑψῶσαι, Θεέ μου, τὸ πρόςωπόν μου πρὸς σὲ, ὅτι αἵ 
ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν, 
καὶ αἱ πλημμέλειαι ἡμῶν ἐμεγαλύνθησαν ἕως εἰς τὸν 
οὐρανόν, 

7. Ἀπὸ ἡμερῶν πατέρων ἡμῶν ἐσμὲν ἐν πλημμε- 


" 


λεία μεγάλη͵ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" καὶ ἐν ταῖς ἀνο- 
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29. Vigilate et custodite donec appendatis in conspectu 
principum sacerdotum et Levitarum et principum patriarum 
in Jerusalem, in tabernaculis domus Domini. 


30. Et susceperurit sacerdotes et Levita pondus argenti 
et auri el vasorum, ad afferendum in Jerusalem in domum 
Dei nostri. 

31. Et promovimüs a fluvio Ahue in duodecima mensis 
primi ad veniendum in Jerusalem. Et manus Dei nostri fuit 
super nos, el eruit nos a mann inimici et hostis in via. 


32. El venimus in Jerusalem, et sedimus ibi dies tres. 


33. Et factum est, die quarta appendimus argentum et 
aurum et vasa in domo Del nostri super manum Merimoth 
filii Uria sacerdotis, et cum eo Eleazar filius Phinees, et 
cum ed Jozaba filius Jesu , et Noadia filius Banaia Levite. 


- 
- 


34. In numero et in pondere omnia , et scriptum est uni- 
versum pondus. In tempore illo 

35. qui venerant ex captivitate filii transmigrationis ob- 
lulerunt holocaustoses Deo Israel, vitulos duodecim pro 
omni Israel, arietes nonaginta sex, agnos septuaginta se- 
ptem, hircos pro peccato duodecint, omnia holocaustomata 
Domino. 

36. Et dederunt decretum regis procuratoribus regis et 
subregulis trans (lumen : et exaltaverunt populum et domum 
Dei. 


CAPUT IX. 


1. Et postquam completa sunt hzc , accesserunt ad me 
principes, dicentes : Non est separatus populus lsrael et 
sacerdotes et Levit:e a populis terrarum in elongationihus 
eorum, de stirpe Chanani Ethi, Pherezi, Jebusi, Am- 
moni , Moabi , et Moseri , et Amorrhi , 


2. quoniam acceperunt de filiabus eorum sibi et filiis suis : 
et transmissum est semen sanctum in populos terrarum 
et manus principum in praevaricatione hac in principio. 


3. Et ut audivi verbum hoc , conscidi vestimenta mea, 
et pavebam, et evellebam de capillis capitis mei et de barba 
mea, et sededam tacens. 


4. Et convenerunt ad me omnis sequens verbum Dei 
Israel super przevaricatione transmigrationis : et ego sedens 
tacens usque ad sacrificium vespertinum. 

5. Et in sacrificio vespertino surrexi ab humiliatione 
mea : et cum scindebam vestimenta mea, et pavebam, et 
inclino super genua mea, et expando manus meas ad Domi- 
num Deum, 

6. et dixi : Domine, confusus sum et erubui elevare, Dee 
mi, faciem meam ad te, quoniam iniquitates nostra» mul- 
tiplicatze sunt super caput nostrum, et delicla nostra ma- 
gnificata sunt usque in colum. 


7. A diebus patrum nostrorum sumus in delicto magno 
usque in diem hanc : et in nostris iniquitatibus traditi su- 
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piat ἡμῶν παρεδόθημεν ἡμεῖς xal οἱ βασιλεῖς ἡμῶν 
xa of υἱοὶ ἡμῶν ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν ἐν ῥομ- 
φαίᾳ, xai ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ χαὶ ἐν 
αἰσχύνη, προζώπου ἡμῶν, ὡς ἢ ἡμέρα x 

8. Καὶ νῦν ἐπιειχεύσατο ἡμῖν 6 Θεὸς ἡμῶν τοῦ χα- 
ταλιπεῖν ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν, xal δοῦναι ἡμῖν στήριγμα 
ἐν τόπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ, τοῦ φωτίσαι ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν, καὶ δοῦναι ζωοποίησιν μιχρὰν ἐν τῇ δουλεία 
ἡμῶν PUE 

9. ὅτι δοῦλοι ἐσμὲν, xal ἐν τῇ δουλεία ἡμῶν οὐχ 
ἐγχατέλιπεν ἡμᾶς Κύριος $ Θεὸς ἡμῶν" xol ἔχλινεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλεος ἐνώπιον βασιλέων Περσῶν, δοῦναι ἡμῖν 
ζωοποίησιν, τοῦ ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, καὶ ἀναστῆσαι τὰ ἔρημα αὐτῆς, χαὶ τοῦ δοῦναι 
ἡμῖν φραγμὸν ἐν Ἰούδα xat “Ἱερουσαλήμ. 

ἔν. ἫΝ εἴπωμεν, ὃ Θεὸς ἡμῶν, μετὰ τοῦτο; Ὅτι 
ἐγκατελίπομεν ἐντολάς σου, 

11. ἃς ἔδωχας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν προ- 
φητῶν, λέγων Ἢ γῆ εἰς ἣν εἰςπορεύεσθε χληρονοϊιῆ;- 
σαι αὐτὴν, v7, μεταχινουμένη, ἐστὶν ἐν μεταχινήσει λαῶν 
τῶν ἐθνῶν ἐν μαχρύμμασιν αὐτῶν, ὧν ἔπλησαν αὐ- 
τὴν ἀπὸ στόματος ἐπὶ στόμα ἐν ἀχαθαρσίαις αὐτῶν. 

12. Καὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑμῶν μὴ δότε τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν, xxl ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν μὴ λάθητε τοῖς 
υἱοῖς ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐκζητήσετε εἰρήνην αὐτῶν xol 
ἀγαθὸν αὐτῶν ἕως αἰῶνος, ὅπως ἐνισχύσητε χαὶ bes 
qus τὰ ἀναθὰ τῆς γῆς, καὶ χληροδοτήσητε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν ἕως αἰῶνος. 

13. Καὶ μετὰ πᾶν τὸ ἐρχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ποιή-- 
μασιν ἡμῶν τοῖς πονηροῖς χαὶ ἐν πλημμελείᾳ ἡμῶν 
τῇ μεγάλη, ὅτι οὖχ ἔστιν ὡς 6 Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐχού- 
φισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας, καὶ ἔδωκας ἡμῖν σωτηρίαν" 

M. ὅτι ἐπεστρέψαμεν διασχεδάσαι ἐντολάς σου, xol 
ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν! μὴ παροξυνθῆς 
ἐν ἡμῖν ἕως συντελείας, τοῦ μὴ εἶναι ἐγχατάλειμμα 
xal διασωζόμενον; 

15. Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, δίκαιος σὺ, ὅτι κατελεί- 
φθημεν διασωζόμενοι, ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη ἰδοὺ ἡμεῖς 
ἐναντίον σου ἐν πλημμελείαις ἡμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι στῇ- 
ναι ἐνώπιόν σου ἐπὶ τούτῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I. 


1, Καὶ ὡς προτηύξατο "Εσδρας, xal ὡς ἐξηγόρευσε 
κλαίων xal προςζευχόμενος ἐνώπιον οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐχχλησία πολ- 
λὴ σφόδρα, ἄνδρες xal γυναῖκες καὶ νεανίσχοι, ὅτι 
ἔχλαυσαν ὃ λαὸς, καὶ ὕψωσε χλαίων. 

2. Καὶ ἀπεχρίθη Σεχενίας υἱὸς Ἰεὴλ ἀπὸ υἱῶν 
Ἠλὰμ,, καὶ εἶπε τῷ "Ἔσδρᾳ - Ἡμεῖς ἠσυνθετήσαμεν 
τῷ Θεῷ ἡμῶν, καὶ ἐχαθίσαμεν γνναῖχας ἀλλοτρίας ἀπὸ 
τῶν λαῶν τῆς γῆς" xa νῦν ἐστιν ὑπομονὴ τῷ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τούτῳ. 

8. Καὶ νῦν διαθώμεθα διαθήκην τῷ Θεῷ ἡμῶν, Ex- 
βαλεῖν πάσας τὰς γυναῖχας, χαὶ τὰ γενόμενα ἐξ αὐ- 
τῶν, ὡς ἂν βούλῃ. Ἀνάστηθι, καὶ φοθέρισον αὐτοὺς 
ἐν ἐντολαῖς Θεοῦ ἡμῶν, xol ὡς 6 νόμος, γενηθήτω. 

4. Ἀνάστα, ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥῆμα, καὶ ἡμεῖς μετὰ 
σοῦ" χρατανοῦ καὶ ποίησον. 


ΕΣΔΡΑΣ. Κεφ. Γ΄. 


mus nos et reges nostri el filii nostri in manu regum gen- 
lium in gladio, et in captivitate et in direptione et in 
confusione faciei noslre, sicut dies haec. 


8. Et nunc mansuefactus est nobis Deus noster ad dimit- 
tendum nos in salutem , et dandum nobis firmamentum in 
loco sanctificationis suze , ad illuminandos oculos nostros , 
et dandum vivificationem parvam in servitute nostra : 


9. quoniam servi sumus, et in servitute nostra non de- 
reliquit nos Dominus Deus noster : et inclinavit super nos 
misericordiam coram regibus Persarum , ad dandum nobis 
vivificationem , exaltando eos domum Deí nostri, et susci- 
tando solitudines ejus, et dando nobis sepem in Juda et Je- 
rusalem. 

10. Quid dicemus, Deus noster, post hoc? Quoniam dere- 
liquiius mandata tua, 

11. quee dedisti nobis in manu servorum tuorum prophe- 
larum, dicens : Terra in quam introitis ad haereditandam 
eam , terra perversa est in perversione populorum gentium 
in elongationibus eorum, quibus impleverunt eam ab ore ad 
0s in suis immouditiis. 

12. Et nunc filias vestras ne dederitis filiis eorum , et de 
filiabus eorum ne accipiatis filiis vestris, et non qu:eretis 
pacem eorum et bonum eorum usque in szeculum , ut inva- 
lescatis et comedatis bona terra, et in hareditatem distri- 
buatis filiis vestris usque in seculum. 


13. Et post omne quod venit super nos in factis nostris 
malignis et in delicto nostro magno , quoniam non est sicut 
Deus noster, quoniam allevasti nostras iniquitates, et dedisti 
nobis salutem : 

14. quoniam revertimus dissipare mandata tua, et contra- 
here affinitatem cum populis terrarum : numquid irritatus ea 
in nos usque ad consummationem , ut non sit residuum et 
superstes? 

15. Domine Deus Israel , justus tu , quoniam remansimus 
incolumes, sicut dies hzec : ecce nos coram te in delictis 
nostris, quoniam non est stare in conspectu tuo super 
hoc. 


CAPUT X. 


1. Et ut deprecatus est Esdras, et ut confessus est plo- 
ràns et orans coram domo Dei, congregati sunt ad eum de 
Israel ecclesia multa valde, viri et mulieres et juvenes , 
quoniam ploraverunt populus, et elevavit plorans. 


2. Et respondit Sechenias filius Jehel de filiis Elam, et 
dixit Esdrae : Nos preevarícati sumus Dco nostro, et habi- 
lare fecimus uxores alienas de populis terrae : et nunc est 
exspectatio ipsi Israel super hoc. 


3. Et nunc disponamus testamentum Deo nostro, eji- 
ciendi omnes uxores, et genita ex eis, prout voluerit. Sur- 
ge , el fac eos timere in mandatis Dei nostri, οἱ sicut lex, 
fiat. 

4. Surge, quoniam super te verbum, et nos tecum : con- 

! fortare et fac. 


ESDRAS. Car. X. 


5. Kal ἀνέστη "Ἔσδρας, xal ὥρχισε τοὺς ἄρχοντας, 
τοὺς ἱερεῖς xal Λευίτας xal πάντα Ἰσραὴλ, τοῦ ποιῆ- 
σαι χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ὥμοσαν. . 

€. Kal ἀνέστη Ἔσδρας ἀπὸ προζώπου οἴχου τοῦ 
Θεοῦ, xal ἐπορεύθη εἰς γαζοφυλάχιον Ἰωανὰν υἱοῦ 
Ἐλισοὺβ, xai ἐπορεύθη ἐχεῖ' οὐκ ἔφαγεν, χαὶ 
ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, ὅτι ἐπένθει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς 
ἀποιχίας. 

7. Καὶ παρένεγκαν φωνὴν ἐν Ἰούδα xal ἐν Ἵερου- 
ax). πᾶσι τοῖς υἱοῖς τῆς ἀποικίας, τοῦ συναθροισθῆ;- 
ναι εἰς Ἱερουσαλήμ. 

8, Πᾶς ὃς ἂν μὴ ἔλθη εἰς τρεῖς ἡμέρας ὡς ἥ βουλὴ 
τῶν ἀρχόντων χαὶ τῶν πρεσθυτέρων, ἀναθεματισθή- 
σεται πᾶσα ἣ ὕπαρξις αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διασταλήσεται 
ἀπὸ ἐχχλησίας τῆς ἀποιχίας. 

9. Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Ἰούδα χαὶ Bev- 
ἰαμὲν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὰς τρεῖς ἡμέρας" οὗτος ὃ 
μὴν 6 ἔννατος. Ἔν εἰχάδι τοῦ μηνὸς ἐχάθισε πᾶς ὁ 
λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἀπὸ θορύδον αὐτῶν 
περὶ τοῦ ῥήματος καὶ ἀπὸ τοῦ χειμῶνος. 

10. Kai ἀνέστη "Εσδρας ὃ ἱερεὺς, xal εἶπε πρὸς 
αὐτούς: Ὑμεῖς ἡσυνθετήχατε, καὶ ἐκαθίσατε γυναῖχας 
ἀλλοτρίας τοῦ προςθεῖναι ἐπὶ πλημμέλειαν Ἰσραήλ. 

τι. Καὶ νῦν δότε αἴνεσιν Κυρίῳ Θεῷ τῶν πατέρων 
ὁμῶν, καὶ ποιήσατε τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, xal 
διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν 
τῶν ἀλλοτρίων. 

1. Καὶ ἀπεχρίθησαν πᾶσα ἡ ἐκχλησία, xal εἶπαν" 
Μέγα τοῦτο τὸ ῥῆμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιῆσαι. 

18, Ἀλλὰ 6 λαὸς πολὺς, χαὶ ὁ χαιρὸς χειμερινὸς, 
xai οὐχ ἔστι δύναμις στῆναι ἔξω. Καὶ τὸ ἔργον οὐχ εἰς 
ἡμέραν μίαν xai οὐχ εἰς δύο, ὅτι ἐπληθύναμεν τοῦ 
ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. 

M. Στήτωσαν δὴ ἄρχοντες ἡμῶν, xal πᾶσι τοῖς ἐν 
πόλεσιν ἡμῶν ὃς ἐχάθισε γυναῖχας ἀλλοτρίας, ἐλθέτω- 
σαν εἰς χαιροὺς ἀπὸ συνταγῶν, xx μετ᾽ αὐτῶν πρεσδύ- 
τεροι πόλεως χαὶ πόλεως, xal χριταὶ, τοῦ ἀποστρέψαι 
ὀργὴν θυμοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν, περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου. 

τὸ. Πλὴν Ἰωνάθαν υἱὸς Ἀσαὴλ, καὶ Ἰαζίας υἱὸς 
Θεχωὲ μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτου" xal Μεσολλὰμ, xal 
Xa66a0at $ Λευίτης βοηθῶν αὐτοῖς. 

16. Καὶ ἐποίησαν οὕτως υἱοὶ τῆς ἀποιχίας: xal 
διεστάλησαν "Εσδρας ὁ ἱερεὺς xal ἄνδρες ἄρχοντες ma- 
τριῶν τῷ οἴχῳ, καὶ πάντες ἐν ὀνόμασιν, ὅτι ἐπέστρε- 
s. ἐν ἡμέρα μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δεχάτου ἐχζητῆσαι τὸ 

mua. 

e Καὶ ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν ot ἐχάθισαν 
γυναῖκας ἀλλοτρίας, ἕως ἡμέρας μιᾶς τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου. 

18. Καὶ εὑρέθησαν ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων ot ἐχάθισαν 
γυναῖκας ἀλλοτρίας, ἀπὸ υἱῶν Ἰησοῦ υἱοῦ Ἰωσεδὲκ, 
xal ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μαασία, xal ᾿Ελιέζερ, xal "Iagi6, 
xal Γαδαλία. 

19. xal ἔδωχαν χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναῖχας 
ἑαυτῶν, καὶ πλημμελείας χριὸν ἐκ προδάτων περὶ 
πλημμελήσεως αὐτῶν. 

290. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἐμμὴρ, Ἀνανὶ, xat Za62la. 

21. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἠράμ Μασαὴλ, χαὶ Ἐλία, χαὶ 
Σαμαΐα, xol Ἰεὴλ, xoà Ὀζία. 
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5. Et surrexit Esdras , et adjuravit principes, sacerdotes 
et Levitas et omnem Israel, faciendi juxta verbum hoc. Et 
jurarunt. 

6. Et surrexit Esdras a facie domts Dei , et ivit in gazo- 
phylacium Joaan filii Elisub, et ivit illuc : panem non 
manducavit, et aquam non bibit, quoniam lugebat super 

pravaricatione transmigrationis. 


7. Et transmiserunt vocem in Juda et in Jerusalem omni- 
bus filiis transmigrationis , ut congregentur in Jerusalem. 


8. Omnis qui non venerit ad tres dies sicut consilium 
principum et seniorum, anathemabitur omnis substantia 
ejus, et ipse separabitur ab ecclesia transmigrationis. 


9. Et convenerunt omnes viri Juda et Benjamin in Jeru- 
salem ad tres dies :-hic est mensis nonus. In vigesima men- 
sis sedit omnis populus in platea domus Dei prz turbatione 
sua de verbo et ab hieme. 


10. Et surrexit Esdras sacerdos , et dixit ad cos : Vos prze- 
varicati estis, et habitare fecistis uxores alienas ad apponen- 
dum super delictum Israel. 

11. Et nunc date laudem Domino Deo patrum nostrorum, 
et facite quod placitum in conspectu ejus, et separamini a 
populis terrae et ab uxoribus alienis. 


12. Et responderunt omnis ecclesia, et dixerunt : Ma- 
gnum hoc verbum tuum super nos ad faciendum. 

13. Sed populus multus, et tempus hibernum, et non 
est facultas standi foris. Et opus non in die uno neque in 
duobus, quoniam multiplicavimus injuste agere in verbo 
hoc. 


14. Stent nunc principes nostri, etex omnibus qui in civi- 
tatibus nostris qui habitare fecit uxores alienas , veniant ad 
tempora ex constitutionibus , et cum eis seniores civitatis 
et civitatis, et judices, ad avertendam iram furoris Dei no- 
stri a nobis, de verbo hoc. 


15. Verum Jonathan filius Asael , et Jazias filius Thecoe 
mecum de hoc : et Mesollam, et Sabbathai Levita adjuvans 
eos. 

16. Et fecerunt sic filii transmigrationis : et secesserunt 
Esdras sacerdos et viri principes patriarum domui, et omnes 
in nominibus, quia reverterunt in die una mensis decimi ad 
exquirendum verbum. 


17. Et compleverunt in omnibus viris qui habitare fece- 
rant uxores alienas, usque ad diem unam mensis primi. 


18. Et inventi sunt de filiis sacerdotum qui habitare fe- 
cerant uxores alienas, de filiis Jesu filii Josedec,, et fratres 
ejus Maasia , ét Eliezer, et Jarib, et Gadalia : 


19. et dederunt manum suam ad emittendas uxores suas, 
et delicti arietem ex ovibus pro delicto suo. 


20. Et de filiis Emmer, Anani, et Zab«ia. 
21. Et de filiis Eram, Masael, et Elia, et Samaia, et Je- 
hel, et Ozia. 
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45, Kal ἀπὸ υἱῶν ΨφῬασοὺρ, "Exwovat, Μαασία, xal 
Ἰσμαὴλ, χαὶ Ναθαναὴλ, καὶ Ἰωζαβὰδ, xat Ἠλασά. 

44. Καὶ ἀπὸ τῶν Αευιτῶν, Ἰωζαδὰδ, xal Σαμοὺ, 
xol Κωλία, αὐτὸς Κωλίτας, xat Φεθεία, καὶ Ἰούδας, 
xai Ἐλιέζερ. 

ας, Καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων, Ἔλισάδ- xal ἀπὸ τῶν 
πυλωρῶν, Σολμὴν, χαὶ T. ελμὴν, xai "18000. 

25. Καὶ ἀπὸ Ἰσραὴλ, ἀπὸ υἱῶν Φόρος, ἹΡαμία, καὶ 
᾿Αζία, χαὶ Μελχία, καὶ Μεαμὶν, καὶ ᾿Ελεάζαρ, xoi 
'Aca£ía , xxt Βαναία. 

26. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἥλὰμ, Ματθανία, καὶ Ζαχαρία, 
xa Ἰαϊὴλ, xat ᾿Αδδία, καὶ Ἰαριμὼθ, καὶ Ἠλία. 

x; Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ζαθούα, "EXwwat, Ἐλισοὺδ, 
Ματθαναὶ, xai Ἀρμὼν, καὶ Za6a2, καὶ Ὄζιζά. 

25. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαθεὶ, Ἰωανὰν, Ἀνανία, καὶ 
Ζαβοὺ, καὶ Θαλί. 

29, Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανουῖ, Μοσολλὰμ, Moy, 
᾿Ἀδαΐας, "Iacob6, xai Σαλουΐα, xoi "Pouf. 

a0. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Φαὰθ Μωλ, ᾿Εδνὲ, xal Χαλὴλ, 
xai Βαναία, Μαασία, Ματθανία, Βεσελεὴλ, xat Βα- 
νουΐ, xxt Μανασσῆ. 

81. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἠρὰμ, ᾿Ελιέζερ, Ἰεσία, Μελχία, 
Σαμαΐας, Σεμεὼν, 

32. Βενιαμὶν, Βαλοὺχ, Σαμαρία. 

33. Καὶ ἀπὸ υἱῶν "Aca, Μετθανία, Ματθαθὰ, Ζα- 
δὰ, ᾿Ἐλιφαλὲτ, Ἱεραμὶ, Μανασσῆ, Σεμεΐ, 

34. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανὶ, Μοοξδία, Ἀμρὰμ,, Οὐὴλ, 

35. Βαναία, Βαδαΐα, Χελχία, 

86. Οὐουανία, Μαριμὼθ, Ἐλιασὶφ, 

37. Ματθανία, Ματθαναΐ: xal ἐποίησαν 

38. οἵ υἱοὶ Βανουὶ, xai οἱ υἱοὶ Σεμεῖ, 
xal Σελεμία, καὶ Νάθαν, καὶ ᾿Αδαία, 

40. Μαχαδναδοὺ, Σεσεὶ, Σαριοὺ, 

at, Ἐζριὴλ, καὶ Σελεμία, xxt Σαμαρία, 

45. χαὶ Σελλοὺμ, Ἀμαρεία, Ἰωσήφ. 

43. "Amb υἱῶν Ναδοὺ, Ἰαὴλ, Ματθανίας, Ζαδὰδ, 
7εθεννὰς, "aal, xal Ἰωὴλ, xoà Βαναία. 

“. Πάντες οὗτοι ἐλάβοσαν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ 
ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν υἱούς. 


--ὄ 


NEEMIAX. 


—— 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1. Λόγοι Νεεμία υἱοῦ Χελκία, Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ 
γασελεῦ ἔτους εἰχοστοῦ, xal ἐγὼ ἤμην ἐν Σουσὰν 
A6tpa. 

ad Καὶ ἦλθεν Ἀνανὶ εἷς ἀπὸ ἀδελφῶν μου, αὐτὸς 
χαὶ ἄνδρες Ἰούδα, χαὶ ἠρώτησα αὐτοὺς περὶ τῶν σω- 
θέντων, οἵ χατελείφθησαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ 
περὶ Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ εἴποσαν πρὸς μέ" Ob χαταλειπόμενοι οἵ χα- 
ταλειφθέντες ἀπὸ τῆς αἰχααλωσίας ἐχεῖ ἐν τῇ χώρῃ» 
ἐν πονηρίᾳ μεγάλη καὶ ἐν ὀνειδισμῷ, καὶ τείχη Ἵερου-- 
σαλὴμ χαθηρημένα, καὶ αἵ πύλαι αὐτῆς ἐνεπρήσθη- 
σαν ἐν πυρί. 


NEEMIAX. Κεφ. Α΄. 


43. Et de filiis Phasur, Elionai, Maasía, et Ismael, et 
Nathanael , et Jozabad , et Elasa. 

23. Et de Levitis, Jozabad , et Sarnu , et Colia, ipse Co- 
lita, et Pheteia , et Judas, et Eliezer. 

?4. Et de cantoribus , Elisab : et de janitoribus , Solmen , 
et Telmen, et Oduth. 

25. Et de Israel, de filiis Phoros, Ramia, et Azia, et 
Melchia , et Meamin, et Eleazar, et Asabia, et Banza. 


26. Et de filiis Helam , Matthania , et Zacharia, et Jaiel , 
et Abdia, et Jarimoth, et Elia. 

27. Et de filiis Zathua, Elionai, Elisub, Matthanai, et 
Armoth, et Zabad , et Oziza. 

28. Et de filiis Babei , Joanan , Anania , et Zabu , et Thali. 


29. Et de filiis Banui, Mosollam, Maluch, Adaias, Ja- 
sub, et Saluia, et Rbemoth. 

30. Et de filiis Phaath Moàb, Edne, et Chalel , et Banzea , 
Maasia, Matthania , Beseleel , et Banui , et Manasse. 


31. Et de filiis Eram, Eliezer, Jesia, Melchia, Samaias, 
Semeon , 
35. Benjamin, Baloch , Samaria. 
33. Et de filiis Asem, Metthania, Matthatha , Zadab , Eli- 
phalet , Jerami , Manasse , Semei. 
34. Et de filiis Bani, Moodia , Amram, Uhel, 
35. Banma , Badaia , Chelcia. 
36. Uvania, Marimoth, Eliasiph , 
37. Matthania, Matthanai : et fecerunt 
38. filii Banui, et filii Semei, 
39. et Selemia, et Nathan, et Adaia, 
40. Machadnabu , Sesei , Sariu , 
41. Ezriel , et Selemia, et Samaria, 
42. et Sellum, Amaria , Joseph. 
43. De filiis Nabu,, Jael, Matthanias, Zabad, Zebenias , 
Jadai, et Joel , et Danzea. 
44. Omnes hi acceperant uxores alienas , οἱ genuerant ex 
eis filios. 





NEEMIAS. 


—— 
CAPUT 1. 


f. Verba Neemia filii Chelcia. Et faclum est in mense 
Chaseleu anni vigesimi , et ego eram in Susan Abira. 


2. Et venit Anani unus de fratribus meis, ipse et viri 
Juda, et interrogavi eos de superstitibus , qui remanserant 
ex captivilate, et de Jerusalem. 


3. Et dixerunt ad me : Residui qui remanserunt de capti- 
vitate ibi in provincia, in malo magno et in opprobrio, et 
menia Jerusalem dejecta , et portae cjus incensze sunt in igne. 
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4. Kal » ἐν τῷ ἀχοῦσαί με τοὺς λόγους τού- 
τους, Pacvdten ἔχλαυδα χαὶ ἐπένθησα ἡμέρας, xai 
ἤμην νηστεύων xad προςευχόμενος ἐνώπιον. τοῦ Θεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ. 

5. Καὶ εἶπα: Μὴ δὴ, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, ὃ 
ἰσχυρὸς, ὃ μέγας χαὶ φοδερὸς, φυλάσσων τὴν dio 
xai τὸ ἔλεός σου τοῖς felis αὐτὸν xal τοῖς φυλάσ- 
σουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" 

6. ἔστω δὴ τὸ οὖς σου προςέχον, xal οἱ ὀφθαλμοί 
σοὺ ἀνεῳγμένοι, τοῦ ἀχοῦσαι προςευχὴν τοῦ rd 
σου, ἣν ἐγὼ ὕχομαι ἐνώπιόν σου σή ἡμέραν 
χαὶ Er din δῶν Ἰσραὴλ δούλων c d bos 

ὕω ἐπὶ ἁμαρτίαις υἱῶν Ἰσραὴλ αἷς ἡμάρτομέν σοι. 
Kai ἐγὼ xa ὁ οἶκος πατρός μου ἡμάρτομεν. 

7. Διαλύσει διελύσαμεν πρὸς σὲ, καὶ οὐχ ἐφυλάξα- 
μὲν τὰς ἐντολὰς xal τὰ ἄγματα χαὶ τὰ χρίματα 
ἃ ἐνετείλω τῷ Moo zai σου. . 

8. Μνήσθητι δὴ τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω τῷ Μωῦσῇ 
παιδί σου, λέγων" Ὑμεῖς ἐὰν ἀσυνθετήσητε, ἐγὼ δια-- 

mis pile dv τοῖς λδς: 

9. Καὶ ἐὰν ἐπιστρέψητε πρὸς μὲ, xat φυλάξητε τὰς 
ἐντολάς μου, xal τε. αὐτὰς, ἐὰν P4 διασπορὰ 
ὑμῶν ἀπ᾽ τοῦ οὐρανοῦ, ἐχεῖθεν συνάξω αὐτοὺς, 
xa εἰςάξω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξελεξάμην χατα- 
σχηνῶσαι τὸ í μου ἐχεῖ. ͵ 

10. Καὶ αὐτοὶ παῖδές σου xal λαός σου, οὖς ἔλυ-- 
τρώσω ἐν τῇ δυνάμει σου τὴ μεγάλη, καὶ ἐν τῇ χειρί 
σου τῇ χραταιᾷ. 

τι. Νὴ δὴ, Κύριε" ἀλλὰ ἔστω τὸ οὖς σου προςέχον 
εἷς τὴν προςευχὴν τοῦ δούλου σου, καὶ εἰς τὴν προζευ- 
χὴν παίδων σου τῶν θελόντων φοδεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. 
Καὶ εὐόδωσον δὴ τῷ παιδί᾽ σου σήμερον, xal δὸς αὖ- 
τὸν εἰς οἰχτιρμοὺς “ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου. Καὶ 
ἐγὼ ἤμην οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


ι. Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ νισὰν ἔτους εἰκοστοῦ Ἄρθα- 
σασθὰ βασιλεῖ, καὶ ἦν ὁ οἶνος ἐνώπιον ἐμοῦ" xal ἔλα- 
Éov τὸν οἶνον, καὶ ἔδωχα τῷ βασιλεῖ: xal oUx ἦν ἕτε- 
ρος ἐνώπιον αὐτοῦ. 

2. Καὶ εἶπέ μοι ὁ βασιλεύς Διὰ τί τὸ πρό: σου 
m xa οὐχ εἶ rine! Καὶ οὖχ ἔστι τοῦτο εἰ 
nl ἄρα τῷ Bst Ὁ βποθνς αν ἂν lava 


ζήτω. Διὰ τί οὗ μὴ γένηται πονηρὸν τὸ πρόζωπόν., 


ου, διότι d πόλις οἶχος μνημείων ἢ 
ἡ ἢ xal αἵ πύλαι αὐτῆς κατεῦ; rris sei j SE 

4. Καὶ εἶπέ μοι ὁ βασιλεύς: Περὶ τίνος τοῦτο σὺ 
ζητεῖς; Καὶ προςηυξάμην πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, 

s. xa εἶπα τῷ βασιλεῖ" Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγα- 
θὸν, χαὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται ὃ παῖς σου ἐνώπιόν σου, ὥστε 
πέμψαι αὐτὸν ἐν Ἰούδᾳ εἰς πόλιν μνημείων πατέρων 

iJ e 
, χαὶ ἀνοιχοδομιήσω αὐτήν. 

6. Καὶ εἶπέ μοι ὁ βασιλεὺς xal ἢ παλλαχὴ $ χαθη- 
μένη ἐχόμενα αὐτοῦ: “Ἕως πότε ἔσται $j πορεία σου, 
χαὶ πότε ἐπιστρέψεις; Καὶ ἠγαθύνθη ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἀπέστειλέ με, xal ἔδωχα αὐτῷ ὅρον. 

7. Καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ- Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγα- 
ρὸν, δότω μοι ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν ^ud 
ποταμοῦ, ὥςτε παραγαγεῖν με ἕως ἔλθω ἐπὶ Ἰούδαν, 


ἡ, Et factum est , in audiendo me verba hiec , sedi οἱ plo- 
ravi et luxi dies , et fai jejunans et orans in conspectu Dei 
coli, 


5. Etdixi : Ne, quaeso, Domine Deus crrli , fortis , magnus 
et terribilis , custodiens testamentum et misericordiam tuam 
diligentibus ipsum et custodientibus mandata ipsius : 


Ὁ. sit, quaeso, auris tua attendens, et oculi tui aperti, ad 
audiendam deprecationem servi tui , quam ego deprecor in 
conspectu tuo hodie die ac nocte pro filiis Israel servis tuis : 
et confiteor super peccatis filiorum Israel quae peccavimus 
libi. Et ego et domus patris mei peccavimus. 


7. Dissolutione dissolvimus erga te, et non custodivimus 
mandata et przecepta et judicia quze mandasti Moysi puero 
tuo. 

8. Memento nunc verbi quod mandasti Moysi puero tuo , 
dicens : Vos si pravaricati eritis ego dispergam vos in po- 
pulis. f 

9. Et si reverteritis ad me, et servaveritis mandata mea , 
et feceritis ea, si fuerit dispersio vestra a summo colli , inde 
congregabo ipsos , et introducam ipsos in locum quem elegi 
ad habit»ndum nomen meum ibi. 


10. Et ipsi pueri tui et populus tuus, quos redemisti in 
virtute tua magna, et in manu tua valida. 


1t. Ne, quiso, Domine : sed sit auris tua. attendens in 
deprecationem servi tui, et ad deprecationem puerorum 
tuorum volentium timere nomen tuum. Et prospera , quaeso, 
servum tuum hodie, et da eum in miserationes in conspectu 
viri bujus. Et ego eram pincerna regi. 


CAPUT II. 


1. Et factum est in mense nisan anni vigesimi Arthasa- 
stha regi, et erat vinum coram me : et levavi vinum, et dedi 
regi : et non erat alius coram eo. 


2. Et dixit mihi rex : Quare facies tua. mala, et non es 
inürmus? Et non est hoc nisi malum cordis. Et timui-mul- 
tam valde, ' 

3. et dixi regi : Rex inzeternum vivat. Cur non fiat mala 
facies mea, quandoquidem civitas domus monumentorum 
patrum meorum desolata est, et portae ejus exesee sunt in 
igne? 

^. Et dixit mihi rex: Pro quo hoc tu quaeris? Et depreca- 
tus sum ad Deum celi , 

5. οἱ dixi regi : Si super regem bonum, et si bonus erit 
puer tuus in conspectu tuo, ut. mittat ipsum in Juda in ci- 
vitatem monumentorum patrum meorum, et rezdificabo 
eam. 

6. Et dixit mihi rex et concubina sedens juxta eum: Usque 
ad quod tempus erit. iter tuum , et quando reverteris? Et 
bonum fuit coram rege , et misit me, et dedi ei terminum, 


7. Et dixi regi : Si super regem bonum , det mihi episto- 
las ad subregulos trans flumen, ut deducant me donec ve- 
neroinJudam, - 
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8. xal ἐπιστολὴν ἐπὶ Ἀσὰφ φύλακα τοῦ παραδείσου 
ὅς ἐστι τῷ βασιλεῖ, ὥςτε δοῦναι μοι ξύλα στεγάσαι 
τὰς πύλας, καὶ εἰς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως, χαὶ εἷς οἷ- 
xov ὃν εἰςελεύσομαι εἷς αὐτόν. Καὶ ἔδωχέ μοι ὁ βα-- 
σϊλεὺς, ὡς χεὶρ Θεοῦ fj ἀγαθή. 

9. Καὶ ἦλθον πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς τοῦ βασιλέως" 
xal ἀπέστειλε μετ᾽ ἐμοῦ 6 βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάμεως 
χαὶ ἱππεῖς. 

10. Καὶ ἤχουσε Σαναθαλλὰτ 6 Ἀρωνὶ, xai Τωδία δ 
δοῦλος Ἄμμωνὶ, xat πονηρὸν αὐτοῖς ἐγένετο, ὅτι ἥχει 
6 ἄνθρωπος ζητῆσαι ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ., καὶ ἤμην ἐχεῖ ἡμέ- 
gas τρεῖς. 

12. Καὶ ἀνέστην νυχτὸς, ἐγὼ χαὶ ἄνδρες ὀλίγοι μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί δ Θεὸς δίδωσι 
εἰς χαρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ, xal 
χτῆνος οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ, εἰ μιὴ τὸ κτῆνος ᾧ ἐγὼ ἐπι- 
θδαίνω ἐπ᾽ αὐτῷ. 

1, Καὶ ἐξῆλθον ἐν πύλη τοῦ Γωληλὰ χαὶ πρὸς 
στόμα πηγῆς τῶν συχῶν, καὶ εἰς πύλην τῆς χοπρίας" 
xal ἤμην συντρίθων ἐν τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ. ὃ αὐτοὶ 
χαθαιροῦσι, καὶ πύλαι αὐτῆς χατεδρώθησαν πυρί. 

1. Καὶ παρῆλθον ἐπὶ πύλην τοῦ "Atv xal εἰς xo- 
λυμδήθραν τοῦ βασιλέως, xat οὖχ ἣν τόπος τῷ χτήνει 
παρελθεῖν ὑποχάτω μου. 

15. Καὶ ἤμην ἀναδαίνων ἐν τῷ τείχει χειμάῤῥου 
νυχτὸς, xat ἤμην συντρίδων ἐν τῷ τείχει, xat ἥμην ἐν 
πύλη τῆς φάραγγος, χαὶ ἐπέστρεψα. 

16. Καὶ οἱ φυλάσσοντες οὐχ ἔγνωσαν τί ἐπορεύθην, 
xal τί ἐγὼ ποιῶ" xal τοῖς Ἰουδαίοις, xal τοῖς ἱερεῦσι, 
xai τοῖς ἐντίμοις, xal τοῖς στρατηγοῖς xal τοῖς χατα-- 
λοίποις τοῖς ποιοῦσι τὰ ἔργα, ἕως τότε οὐχ ἀπήγγειλα. 
. 17. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς: Ὑμεῖς βλέπετε τὴν πο- 
νηρίαν ταύτην ἐν d ἐσμὲν ἐν αὐτῇ, πῶς Ἱερουσαλὴμ 
ἔρημος, xal αἱ πύλαι αὐτῆς ἐδόθησαν πυρί: δεῦτε, xal 
διοικοδομήσωμεν τὸ τεῖχος ἹΙερουσαλὴμ., καὶ οὐχ ἐσό- 
μεθα ἔτι ὄνειδος. 

18. Καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ ἥ 
ἐστιν ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ πρὸς τοὺς λόγους τοῦ βασι- 
λέως οὺς εἶπέ μοι, xol εἶπα" Ἀναστῶμεν, xai οἰχοδο- 
μήσωμεν. Καὶ ἐχχραταιώθησαν αἵ χεῖρες αὐτῶν εἰς τὸ 
ἀγαθόν. 

19. Καὶ ἤχουσε Σαναδαλλὰτ δ ᾿Αρωνὶ, xai Τωῤία 
ὃ δοῦλος 6 Ἀμμωνὶ, χαὶ Γησὰμ 6 ᾿Ἀραδὶ, xol. ἐξεγέ- 


λασαν ἡμᾶς, xoi ἦλθον ἐφ᾽ Auc, xal εἶπον: Τί τὸ | 


δῆμα τοῦτο ὃ ὑμεῖς ποιεῖτε; Ἢ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμεῖς 
ἀποστατεῖτε; 

20. Καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον, xal εἶπα αὐτοῖς" 
Ὃ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ αὐτὸς εὐοδώσει Suiv, xal ἡμεῖς 
δοῦλοι αὐτοῦ χαθαροὶ, καὶ οἰκοδομήσομεν. Καὶ ὑμῖν 
οὖχ ἔστι μερὶς xal διχαιοσύνη xal μνημόσυνον ἐν Ἵε- 
ρουσαλήμ.. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T', 


1. Καὶ ἀνέστη ᾿Ελιασοὺδ 6 ἱερεὺς 6 μέγας, xol οἱ | 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς, xol χοδόμησαν τὴν πύλην | 
τὴν προῤατιχήν' αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτὴν, xal ἔστησαν | 


(ύρας αὐτῆς, xal ἕως πύργου τῶν ἑχατὸν ἡγίασαν ἕως | tum sanctificaverunt usque ad turrim Anamee]. 
l 


πύργου ᾿Αναμεήλ. 


MÀ 
——— —- - unite wnpue- ———— "d 


8. et epistolam àd Asaph custodem paradisi qui est regi , 
ut del mihi ligna ad tegendum portas, et ad murum civita- 
lis, et ad domum quam ingrediar in eam, Et dedit mihi rex , 
sicut manus Dei bona. 


9. Et veni ad subregulos trans flumen, et dedi eis episto- 
las regis : et miserat mecum rex principes virtutis οἵ equi- 
tes. 


10. Et audivit Sanaballat Aroni, et Tobia servus Ammo- 
ni, et malum eis factum est, quia venit homo quierere bo- 
num filiis Israel. 

11. Et veni in Jerusalem , et fui ibi dies tres. 


12. Et surrexi nocte, ego et viri pauci mecum, et non an- 
nuntiavi homini quid Deus dat in cor meum facere cum 
Israel, et jumentum non est mecum, nisi jumentum , quod 
ego inscendo auper illud. 


13. Et egressus sum in porta Golela , et ad os fontis fi- 
€uum , et ad portam stercoris : et eram conversans in muro 
Jerusalem quod ipsi diruunt, et portze ejus exese erant 
igne. 

14. Et transivi ad portam Ain et ad piscinam regis, el 
non erat locus jumento transire sub me. 


15. Et fui ascendens in muro torrentis nocte, et fui con- 
versans in muro, et fui in porta vallis , et reverli. 

16. Et custodes non cognoverunt quid ibam, et quid. ego 
facio : et Jud:eis , et sacerdotibus , et optimatibus, et duci- 
bus et reliquis facientibus opera , usque tunc non indicave- 
ram. 
17. Et dixiad eos : Vos videtis malum hoc in quo sumus 
in eo, quomodo Jerusalem deserta, el portze ejus date 
sunt igui : venite, et excedificemus murum Jerusalem, et non 
erimus ultra opprobrium. 


18. Et annuntiavi eis manum Dei quae est bona super 
me , et przeterea verba regis qua dixit mihi , et dixi : Sur- 
ganus , et aedifieemus. Et confortatae sunt manus eorum in 
bonum. 


19. Et audivit Sanaballat Aroni, et Tobía servas Am- 
moni , el Gesam Arabi, et subsannaverunt nos , et venerunt 
super nos, et dixerunt : Quid verbum hoc quod vos faci- 
tis? An super regem vos rebellatis? 


20. Et retuli eis verbum, et dixi els : Deus cali ipse 
prosperahit nos, et nos servi ejus puri, et cdificabimus. 
Et vobis non est pars et justitia et memoria in Jerusalem. 


CAPUT ΤΙ. 


{. Et surrexit Eliasub sacerdos magnus, et fratres ejus 
sacerdotes , et zedificaverunt portam gregis : ipsi sanctifica- 
runt eam , el statuerunt valvas ejus, et usque ad turrim cen- 
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2. Καὶ ἐπὶ χεῖρας ἀνδρῶν υἱῶν Ἱεριχὼ, καὶ ἐπὶ 
χεῖρας υἱῶν αχχοὺρ, υἱοῦ Ἀμαρί. 

3. Καὶ τὴν πύλην τὴν ἰγϑυηρὰν φκχοδόμησαν υἱοὶ 
"Acxvá* αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν, xal ἐστέγασαν θύρας 
αὐτῆς χαὶ χλεῖθρα αὐτῆς xa μογλοὺς αὐτῆς. 

4. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν χατέσχεν ἐπὶ "Pay υἱοῦ 
Οὐρία, υἱοῦ ᾿Ἀχχώς" xal ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν χατέσχε 
Μοσολλὰμ. υἱὸς Βαραχίου, υἱοῦ Μαζεδήλ, Καὶ ἐπὶ 
χεῖρα αὐτῶν χατέσχε Σαξὼνχ υἱὸς Βαανά. 

5. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν χατέσχοσαν οἱ Θεχωΐμ, 
xai Ἀδωρὶμ οὐχ εἰςήνεγχαν τράχηλον αὐτῶν εἰς δου- 
λείαν αὐτῶν. 

€. Καὶ τὴν πύλην Ἰασαναὶ ἐκράτησαν Ἰωϊδὰ υἱὸς 
Φασὲχ, καὶ Μεσουλὰμ υἱὸς Βασωδία" αὐτοὶ ἐστέγασαν 
αὐτὴν, xal ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ χλεῖθρα αὐτῆς x«t 
μοχλοὺς αὐτῆς. 

7. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησαν Μαλτίας 5 Γα- 
βαωνίτης, xxi Εὐάρων ὁ Μηρωνωθίτης, ἄνδρες τῆς 
Γαβαὼν καὶ τῆς Μασφὰ, ἕως θρόνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ. 

s. Καὶ παρ᾽ αὐτὸν παρησφαλίσατο Ὅζιδλ υἱὸς 
Ἀραχίου πυρωτῶν. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησεν 
"Avavtac υἱὸς τοῦ Ῥωχεΐμ. καὶ χατέλιπον Ἱερουσαλὴμ. 
ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος. 

9. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησε ἹῬαφαία υἱὸς 
Σοὺρ, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου “Ἱερουσαλήμ. 

1. Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐχράτησεν "ata υἱὸς 
"Epopáty , καὶ κατέναντι οἰχίας αὐτοῦ, Καὶ ἐπὶ χεῖρα 
αὐτοῦ ἐχράτησεν Ἀττοὺθ υἱὸς Ἀσαβανία. 

1L. Καὶ δεύτερος ἐκράτησε Μελχίας υἱὸς Ἥρἁμ, xol 
Ἀσοὺδ υἱὸς Φαὰτ Μωλδ, καὶ ἕως πύργου τῶν θανου- 

ἰμ. 

ax Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησε Σαλλοὺμ υἱὸς 
Ἀλλωῇῆς, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου ἹἹερουσαλὴμ,, αὖ- 
τὸς καὶ αἱ ὑυγατέρες αὐτοῦ, 

13, Τὴν πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν Ἀνοὺν xal 
οἱ κατοικοῦντες Zawo, αὐτοὶ ὠχοδόμησαν αὐτὴν, καὶ 
ἔστησαν θύρας αὐτῆς xal χλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς 
αὐτῆς, xal χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει ἕως τῆς πύλης 
τῆς χοπρίας. 

n. Καὶ τὴν πύλην τῆς χοπρίας ἐχράτησε Μελχία 
υἱὸς Ῥηχὰδ, ἄρχων περιχώρου Βηθαχχαρὶμ., αὐτὸς 
καὶ υἱοὶ αὐτοῦ" xal ἐσχέπασαν αὐτὴν, xal ἔστησαν 
θύρας αὐτῆς xal χλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 

15. Τὴν δὲ πύλην τῆς πηγῆς ἠσφαλίσατο Σαλωμὼν 
υἱὸς Χολεζὲ, ἄρχων μέρους τῆς Μασφά- αὐτὸς ἐξῳχο- 
δόμησεν αὐτὴν καὶ ἐστέγασεν αὐτὴν, xal ἔστησε τὰς 
θύρας αὐτῆς xal μοχλοὺς αὐτῆς" καὶ τὸ τεῖχος XoAut.- 
Θήθρας τῶν χωδίων τῇ χουρᾷ τοῦ βασιλέως, καὶ ἕως 
τῶν χλιμάχων τῶν χαταβαινουσῶν ἀπὸ πόλεως Δαυίδ, 

16. Ὀπίσω αὐτοῦ ἐχράτησε Νεεμίας υἱὸς ᾿Αζαβοὺχ, 
ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Βηθσοὺρ, ἕως κήπου τάφου 
Δαυὶδ, xal ἕως τῆς χολυμβήθρας τῆς γεγονυίας, xal 
ἕως Βηθαγγαρίμ. 

UV. Ὀπίσω αὐτοῦ ἐχράτησαν οἵ Λευῖται, ἱῬαοὺμ 
υἱὸς Βανί. "Exi χεῖρα αὐτοῦ ἐχράτησεν Ἀσαδία ἄρχων 
ἡμίσους περιχώρου Κεϊλὰ τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ, 

15. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Βενεῖ 
υἱὸς Ἤναδὰδ, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Κεῖλά. 

1. Καὶ ἐχράτησεν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ᾿Αζοὺρ υἱὸς 


703 


ἃ. Et ad manus virorum filiorum Jericho, et super ma- 
nus filiorum Zacchur, filii Amari. 

3. Et portam piscium edificaverunt filii Asana : ipsi texe- 
runt eam, et texerunt valvas ejus et seras ejus el vecles 
ejus. 

4. Et ad manum eorum tenuit super Ramoth filium Uria, 
filii Aocos : et ad manum eorum tenuit Mosollam filius 
Barachix, filii Mazebel. Et ad manum eorum tenuit Sadoc 
filjus Baana. 

5. Et ad manum eorum tenuerunt Thecoim, et Ado- 
rim non intulerunt collum suum in servitutem ipsorum. 


6. Et portam Jasanai tenuerunt Joida filius Phasec, et 
Mesulam filius Basodia : ipsi lexerunt eam , et statuerunt 
valvas ejus et seras ejus et vectes ejus. 


7. Et ad manum eorum tenuerunt Maltias Gabaonites, et 
Evaron Meronothites, viri Gabaon et Maspha, usque ad 
thronum principis qui trans flumen. 


8. Et juxta eum munivit Oziel filius Arachize ex aurifici- 
bus. Et ad manum eorum tenuit Ananias filius Roceim : et 
reliquerunt Jerusalem usque ad murum latum. 


9. Εἰ δὲ manum eorum tenuit Raphaia filius Sur, princeps 
dimidiae regionis Jerusalem. 

10. Et ad manum eorum tenuit Jedaia filius Eromaph , et 
e regione domus δι. Et ad manum ejus tenuit Attuth filius 
Asabania. 

11. Et secundus tenuit Melchias filius Heram, et Asub 
filius Phaat Moab, et usque ad turrim thanurim. 


12. Et ad manum ejus tenuit Sallum filius Aloes, prin- 
ceps dimidi; regionis Jerusalem, ipse et fili: ejus. 


13. Portam vallis tenuerunt Anun et habitantes Zano, 
ipsi zedificarunt eam , et statuerunt valvas ejus et seras ejus 
et vecles ejus, et mille cubitos in muro usque ad portam 
stercoris. 


14. Et portam stercoris tenuit[Melchia filius Rechab, prin- 
ceps regionis Baethaccharim, ipse et filii ejus : et texerunt 
eam, et statuerunt valvas ejus et seras ejus et vectes ejus. 


15. Portam autem fontis munivit Salomon filius Choleze , 
princeps partis Maspha : ipse exzedificavit eam et texit eam ; 
et statuit valvas ejus et vectes ejus : et murum piscinze co- 
diorum caesariei regis, et usque ad scalas descendentes e 
civitate David. 


10, Post eum tenuit Neemias filius Azabuch, princeps 
dimidiz regionis Bethsur, usque ad hortum sepuleri Da- 
vid, et usque ad piscinam factam, οἱ usque Bethangarim. 


17. Post eum tenuerunt Levit:e, Raum filius Bani. Ad 
manum ejus tenuit Asabia princeps dimidiae regionis Ceila 
regione sua. 

18. Et post eum tenuerunt fratres eorum Benei (ilius 
Enadad , princeps dimidiz regionis Ceila. 

19. Et tenuit ad manum ejus Azur filius Jesu, princeps 
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ἀναθδάσεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας. 

20. Mec! αὐτὸν ἐχράτησε Ba, (wy υἱὸς Zaboo, μέ- 
tpuv δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας θύρας Βηθελιασοὺδ 
τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 

21. Μετ᾿ αὐτὸν ἐχράτησε Μεραμὼνϑθ υἱὸς Οὐρία, υἱοῦ 
Ἀχχὼς, μέτρον δεύτερον ἀπὸ θύρας Βηθελιασοὺδ ἕως 
ἐχλείψεως Βηθελιασούβ. - 

22. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες "Ex- 
χεχάρ. 

23, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησε Βενιαμὶν xal Ἀσοὺδ, 
χατέναντι οἴχου αὐτῶν. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησεν 
᾿Αζαρίας υἱὸς Μαασίου, υἱοῦ Ἀνανία, ἐχόμενα οἴχου 
αὐτοῦ. 

24. Met αὐτὸν ἐχράτησε Βανὶ υἱὸς Ἀδὰδ, μέτρον 
δεύτερον ἀπὸ Βηθαζαρία ἕως τῆς γωνίας καὶ ἕως τῆς 
χαμπῆς 

35. Φαλὰχ υἱοῦ Εὐζαὶ ἐξεναντίας τῆς γωνίας, καὶ 
$ πύργος 6 iliam ix τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως 6 ἀνώ-- 
τερος ὃ τῆς αὐλῆς τῆς φυλαχῆς, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Φαδαΐα 
voc Φόρος. 

86. Καὶ οἱ Ναθινὶμ ἦσαν οἰχοῦντες ἐν τῷ "QgXA, 
ἕως χήπου πύλης τοῦ ὕδατος εἰς ἀνατολὰς, χαὶ ὁ πύρ- 
γος ὃ ἐξέχων. 

z; Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησαν οἵ Θεχωΐμ,, μέτρον 
δεύτερον ἐξεναντίας τοῦ πύργου τοῦ μεγάλου τοῦ ἐξέ-- 
χοντος, καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ Ὀφλά, 

38. Ἀνώτερον πύλης τῶν ἵππων ἐχράτησαν ol ἱερεῖς, 
ἀνὴρ ἐξεναντίας οἴχου ἑαυτοῦ. 

29. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐχράτησε Σαδδοὺχ υἱὸς Ἐμμὴρ 
ἐξεναντίας οἴχου ἑαυτοῦ. Καὶ μετ' αὐτὸν ἐχράτησε 
Σαμαία υἱὸς Σεχενία, φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνατολῆς. 

30. Μετ᾿ αὐτὸν ἐχράτησεν Ἀνανία υἱὸς Σελεμία, 
χαὶ ᾿Ἀνὼμ υἱὸς Σελὲφ ὁ ἕχτος, μέτρον δεύτερον. Μετ᾿ 
αὐτὸν ἐχράτησε Μεσουλὰμ υἱὸς Βαραχία ἐξεναντίας 
γαζοφυλαχίου αὐτοῦ. Met! αὐτὸν ἐχράτησε Μελχία υἱὸς 
τῷ Run ἕως Bvfükv Ναθινὶμ, xai οἱ δῥωποπῶλαι 
ἀπέναντι πύλης τοῦ Μαφεχὰδ καὶ ἕως ἀναδάσεως τῆς 
καμπῆς. 

81. Καὶ ἀναμέσον τῆς πύλης τῆς προδατιχῆς ἐχρά- 
τῆσαν οἱ χαλκεῖς χαὶ ol ῥωποπῶλαι, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A, 


1. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα ἤχουσε Σαναβαλλὰτ ὅτι ἡμεῖς 
οἰχοδομοῦμεν τὸ τεῖχος, καὶ πονηρὸν αὐτῷ ἐφάνη, καὶ 
ὠργίσθη, ἐπὶ πολὺ, καὶ ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις. 

4. Καὶ εἶπεν ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, αὕτη f 
δύναμις Σομόρων: Ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι οὗτοι οἰχοδομοῦσι 
τὴν ἑαυτῶν ww; Ἄρα θυσιάζουσιν; Ἄρα δυνήσονται; 
Καὶ σήμερον ἰάσονται τοὺς λίθους μετὰ τὸ χῶμα γε- 
νέσθαι γῆς καυθέντας; 

3. Καὶ Τωβίας 5 Ἀμμανίτης ἐχόμενα αὐτοῦ ἦλθε, 
χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς- Μὴ θυσιάζουσιν 3) φάγονται ἐπὶ 
τοῦ τόπου αὐτῶν; Οὐχὶ ἀναδήσεται ἀλώπηξ καὶ xa- 
θελεῖ τὸ τεῖχος λίθων αὐτῶν; 

4. Ἄχουσον, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐγενήθημεν εἰς μυ- 
κτηρισμὸν, καὶ ἐπίστρεψον ὀνειδισμὸν αὐτῶν εἰς χε- 
φαλὴν αὐτῶν, καὶ δὸς αὐτοὺς εἰς μυχτηρισμὸν ἐν γῇ 
αἰχμαλωσίας, 


ΝΕΕΜΙ͂ΑΣ. Κεφ. Δ', 


Maspha , mensuram secundam turris ascensionis contingen- 
tis angulum. 

20. Post eum tenuit Baruch filius Zabu, mensuram se- 

cundam ab angulo usque ad januam Bethellasub sacerdotis 
magni. 
21. Post eum tenuit Meramoth filius Uria, filii Accos, 
mensuram secundam a janua Betheliasub usque ad finem 
Betheliasub. 

22. Εἰ post eum tenuerunt sacerdotes viri Ecchechar. 


23. Et post eum tenuit Benjam 
mus ipsorum. Et post eum tenuit ΑΖ: 
Anania , juxta domum suam. 


* Vsub, e regione do- 
5 filius Maasize , filii 


24. Post eum tenuit Bani filius Adad , mensuram secun- 
dam a Bethazaria usque ad angulum et usque ad flexuram 


25. Phalach (ilii Euzai ex adverso anguli , et turris emi- 
nens e domo regis superior qua atrii custodis. Et post eum 
Phadaia filius Phoros. 


26. Et Nathinim erant habitantes in Ophal, usque ad 
hortum portze aquze ad orientem, et turris eminens. 


27. Et post eum tenuerunt Thecoim, mensuram secun- 
dam ex adverso turris magnze eminentis, et usque ad mu- 
rum Ophla. 

28. Supra portam equorum tenuerunt sacerdotes, vir e 
regione domus sua. 

29. Et post eum tenuit Sadduc filius Emmer ex adverso 
domus su:e. Et post eum tenuit Samaia filius Sechenia , cu- 
stos por orientis, 

30. Post eum tenuit Anania filius Selemia, et Anom fi- 
lius Seleph sextus, mensuram secundam. Post eum tenuit 
Mesulam filius Barachia ex adverso gazophylacii sui. Post 
eum tenuit Melchia filius Sarephi usque δὰ Bzethan Nathi- 
nim, et scruta vendentes e regione porta» Maphecad et usque 
δὰ ascensionem flexurze. 


31. Et intermedium porte gregis tenuerunt fabri et scruta 
vendentes. 


CAPUT IV. 


1. Et factum est, quando audivit Sanaballat quia nos 
iedificamus murum, et malum ipsi visum est, et iratus est 
valde , et subsannabat super Judaeos. 

2. Et dixit in conspectu fratrum suorum , hzec est virtus 
Samariz : Quia Judei isti zedificant suam civitatem? Num- 
quid sacriicant? Numquid poterunt? ΡῈ hodie sanabunt la- 
pides postquam facti sunt tumulus terrae combusti ? 


3. Et Tobias Ammanites juxta eum venit, et dixit ad 
eos : Numquid sacrificant aut comedent super locum suum ? 
Nonne ascendet vulpes et diruet murum lapidum eorum ὃ 


4. Audi, Deus noster, quia facti sumus in subsannatio- 
nem, et converte opprobrium eorum in caput eorum , et da 
eos in subsannationem in terra captivitatis, 
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5, (ἢ) χαὶ μὴ καλύψης ἐπὶ ἀνομίαν. 

7. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσε Σαναθαλλὰτ καὶ Τωβία 
xal οἱ "Agaósc xal οἱ Ἀμμανῖται, ὅτι ἀνέδη ἣ φυὴ 
ποῖς τείχεσιν Ἱερουσαλὴμ,, ὅτι ἤρξαντο αἵ διασφαγαὶ 
ἀναφράσσεσθαι, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα. 

8. Καὶ συνήχθησαν πάντες ἐπιτοαυτὸ, ἐλθεῖν πα- 
ρατάξασθαι ἐν Ἱερουσαλὴμ xal ποιῆσαι αὐτὴν ἀφανῆ. 

9. Καὶ προςηυξάμεθα πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῶν, xxl 
ἐστήσαμεν προφύλαχας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας xol νυχτὸς 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 

1. Καὶ εἶπεν Ἰούδας" Συνετρίδη ἢ ἰσχὺς τῶν 
ἐχθρῶν, καὶ ὁ χοῦς πολὺς, καὶ ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα 
οἰκοδομεῖν ἐν τῷ τείχει, 
τος Καὶ εἶπαν οἱ δλίδοντες ἡμᾶς: Οὐ γνώσονται xal 
ὄψονται, ἕως ὅτου ἔλθωμεν εἰς μέσον αὐτῶν xal 
δὐνεύσωμεν αὐτοὺς xal καταπαύσωμεν τὸ ἔργον. 

12. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤλθοσαν οἱ Ἰουδαῖοι οἱ οἰχοῦν-- 
τες ἐχομένα αὐτῶν, καὶ εἴποσαν ἡμῖν' ᾿Αναδαίνουσιν ex 
πάντων τῶν τόπων ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

13. Καὶ ἔστησα εἰς τὰ χατώτατα τοῦ τόπου χατό- 
πισθεν τοῦ τείχους ἐν τοῖς σχεπεινοῖς, xal ἔστησα τὸν 
λαὸν κατὰ δήμους μετὰ ῥομφαιῶν αὐτῶν, λόγχας αὐ- 
τῶν xal τόξα αὐτῶν. 

Ww. Καὶ εἶδον καὶ ἀνέστην, καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐν- 
τίμους xal πρὸς τοὺς στρατηγοὺς καὶ πρὸς τοὺς χατα- 
λοίπους τοῦ λαοῦ" Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, 
μνήσθητε τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τοῦ μεγάλου χαὶ φοδεροῦ, 
xal παρατάξασθε περὶ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, υἱῶν ὑμῶν, 
θυγατέρων ὑμῶν, γυναιχῶν ὑμῶν καὶ οἴχων ὑμῶν. 

15. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤκουσαν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ὅτι 
ἐγνώσθη ἡμῖν, καὶ διεσχέδασεν 6 Θεὸς τὴν βουλὴν αὖ- 
τῶν" καὶ ἐπεστρέψαμεν πάντες ἡμεῖς εἰς τὸ τεῖχος, 
ἀνὴρ εἰς τὸ ἔργον αὐτοῦ, 

16. Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἥμισυ τῶν 
ἐχτετιναγμένων ἐποίουν τὸ ἔργον, xal ἥμισυ αὐτῶν 
ἀντείχοντο, xal λόγχαι καὶ θυρεοὶ καὶ τόξα xal θώρα- 
χες, καὶ οἱ ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἴχου ᾿Ιούδα 

17. τῶν p Lanes ἐν τῷ τείχει, καὶ of alpov- 
τες ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν ἐν ὅπλοις" ἐν μιᾷ χειρὶ ἐποίει αὐ- 
τοῦ τὸ po" xal ἐν μιᾷ ἐχράτει Am βολίδα. 

18. Καὶ οἱ οἰχοδόμοι ἀνὴρ ῥομψαίαν αὐτοῦ ἐζω»- 
σμένος ἐπὶ τὴν ὀσφῦν αὐτοῦ, xal ᾧχοδομοῦσαν- xal 6 
σαλπίζων ἐν τῇ χερατίνῃ ἐχόμενα αὐτοῦ. 

19. Καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους xal πρὸς τοὺς ἄρ- 
χοντας καὶ πρὸς τοὺς χαταλοίπους τοῦ λαοῦ Τὸ ἔργον 
πλατὺ χαὶ πολὺ, καὶ ἡμεῖς σχορπιζόμεθα ἐπὶ τοῦ τεί- 
χοὺυς μαχρὰν ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

30. Ἔν τόπῳ οὗ ἐὰν ἀχούσητε τὴν φωνὴν τῆς χερα- 
τίνης, ἐκεῖ συναχθήσεσθε πρὸς ἡμᾶς, xal 6 Θεὸς ἡμῶν 
πολεμήσει περὶ ἡμῶν. 

21. Καὶ ἡμεῖς ποιοῦντες τὸ ἔργον, xal ἥμισυ αὐ-- 
τῶν χρατοῦντες τὰς λόγχας ἀπὸ ἀναθάσεως τοῦ ὄρ- 
θρου ἕως ἐξόδου τῶν ἄστρων. 


(*) 5. Καὶ μὴ καλύψης ἐπὶ ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ ἡ ἁμαρτία 
αὐτῶν ἐχ προζώπου σον μὴ ἐξαλειφθείη, ὅτι παρώργισαν ἐναν- 
τίον τῶν οἰκοδομούντων. 

6. Καὶ φκοδομήσαμεν τὸ τεῖχος, καὶ συνήφϑη πᾶν τὸ τεῖχος 
ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἡ καρδία τοῦ λαοῦ ὥστε 
οἰκοδομῆσαι. ( Compl.) 

VETUS TESTAMENTUM. — T. 
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5. et ne operias super iniquitatem. 

7. Et factum est, ut audivit Sanaballat et Tobía et Arabes 
et Ammanitze , quia ascendit germen muris Jerusalem, quia 
caperunt fractura obstrui , εἰ malum eis visum est valde. 


8. Et congregati sunt omnes in idipsum , venire ad prze- 
liandum in Jerusalem et faciendum eam exterminatam. 
9. Et deprecali sumus ad Deum nostrum, et constitui - 


mus custodes super eos die ac nocte a facie eorum. 


10. Et dixit Judas : Contrila est fortitudo inimicorum , 
et humus multa, et nos non poterimus zedificare in muro. 


11. Et dixerunt ii qui tribulabant nos : Non cognoscent 
et non videbunt , quoadusque venerimus in medium eorum 
et occidamus eos et cessare faciamus opus. 

12. Et factum est, ut venerunt Judzi habitantes prope 
eos, et dixerunt nobis : Ascendunt ex omnibus locis super 
nos. 
13. Etstatui in infimis loci post murum in absconditis , 
et statui populum per familias cum gladiis suis, lanceas 
8uas et arcus suos. 


14. Et vidi et surrexi, et dixi ad optimates et δὰ duces 
et ad reliquos populi : Ne timeatis a facie eorum, memen- 
tote Dei nostri magni et terribilis, et preeliamini pro fra- 
tribus vestris, filiis vestris, filiabus vestris, uxoribus ve- 
stris et domibus vestris. 


15. Et factum est, quando audierunt inimici nostri quía 
cognitum est nobis, et dissipavit Deus consilium eorum : 
et reversi sumus omnes nos ad murum , vir ad opus suum. 


16. Et factum est a die illa dimidium excussorum facie- 
bant opus, et dimidium eorum resistebant, et lancez et 
clypei et arcus et thoraces, et principes post omnem do- 
mum Juda 

17. edificantes in muro, et tollentes in humeris in ar- 
mis : in una manu faciebat suum opus, et in una tenebat 
jaculum. 

18. Et cedificatores vir gladio suo accinctus super lumbum 
suum , et adificabant : et clangens in cornea juxta eum. 


19. Et dixi ad optimates et ad principes et ad reliquos 
populi : Opus latum et multum, et nos dispergimur super 
murum longe vir a fratre suo. 


20. In loco quocumque audieritis vocem cornes , illuc 
congregabimini ad nos, et Deus noster bellabit pro nobis. 


21. Et nos facientes opus, et dimidium nostri tenentes 
lanceas ab ascensu aurora usque ad exitum siderum. 





b. Et ne operias super iniquitatem eorum, et peccatum eo- 
rum coram facie tua non deleatur, quia irritaverunt zdifi- 
cantes. 

6. Itaque zdlficavimus murum, et conjunctas est totus 
murus usque ad partem dimidiam , et factum est cor populi 
δὰ edificandum. 
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2m. Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ εἶπα τῷ λαῷ" "Exa- 
στος μετὰ τοῦ νεανίσχου αὐτοῦ αὐλίσθητε ἐν μέσῳ Ἵε- 
ρουσαλήμ' χαὶ ἔστω ὑμῖν ἢ νὺξ προφυλαχὴ, καὶ d 
ἡμέρα ἔργον. 

23. Καὶ ἥμην ἐγὼ χαὶ οἱ ἄνδρες τῆς προφυλαχῆς 
ὀπίσω μου, καὶ οὐχ ἦν ἐξ ἡμῶν ἐχδιδυσχόμενος ἀνὴρ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E. 


ι. Καὶ ἡ χραυγὴ τοῦ λαοῦ xal γυναιχῶν αὐτῶν 
μέγαλη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς Ἰουδαίους, 

2. Καὶ ἦσάν τινες λέγοντες: "Ev υἱοῖς ἡμῶν xal iv 
θυγατράσιν ἡμῶν ἡμεῖς πολλοὶ, xal ληψόμεθα σῖτον 
καὶ ψαγύμεθα καὶ ζησόμεθα. 

3, Καὶ εἰσί τινες λέγοντες" ᾿Αγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπε- 
)ῶνες ἡμῶν καὶ οἰχίαι ἡμῶν, ἡμεῖς διεγγυῶμεν xat λη;- 
ψόμεθα σἴτον χαὶ φαγόμεθα. 

4. Καὶ εἰσί τινες λέγοντες: Ἔδανεισάμεθα ἀργύριον 
εἰς φόρους τοῦ βασιλέως, ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες 
ἡμῶν xa οἰχίαι ἡμῶν, 

5. Καὶ νῦν ὡς σὰρξ ἀδελφῶν ἡμῶν, σὰρξ ἡμῶν ὡς 
υἱοὶ αὐτῶν, υἱοὶ ἡμῶν’ xal in ἡμεῖς χαταδυναστεύο. 

v τοὺς υἱοὺς ἡμῶν xal τὰς θυρατέρας ἡμῶν εἰς δού- 
eei xal εἰσὶν ἀπὸ θυγατέρων ἡμῶν χαταδυναστευό- 
μεναι, xal οὐχ ἔστι δύναμις χειρῶν ἡμῶν, xal ἀγροὶ 
ἡμῶν xal ἀμπελῶνες ἡμῶν τοῖς ἐντίμοις. 

6. Καὶ ἐλυπήθην σφόδρα χαθὼς ἤχουσα τὴν χραυ- 
γὴν αὐτῶν χαὶ τοὺς λόγους τούτους. 

7. Καὶ ἐδουλεύσατο καρδία μου ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ἐμα- 
χεσάμην πρὸς τοὺς ἐντίμους xal τοὺς ἄρχοντας, xal 
εἶπα αὐτοῖς" Ἀπαιτήσει ἀνὴρ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἃ 
yis ἀπαιτεῖτε; Καὶ ἔδωχα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχχλησίαν us- 
γάλην, 

8. χαὶ εἶπα αὐτοῖς: Ἡμεῖς χεχτήμεθα τοὺς ἀδελ- 

ὃς ἡμῶν τοὺς Ἰουδαίους τοὺς πωλουμένους τοῖς 

Ὄνεσιν ἐν ἐχουσίῳ ἡμῶν" xui ὑμεῖς πωλεῖτε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν, καὶ παραδογήσονται ἡμῖν; Καὶ ἡσύ- 
χασαν, χαὶ οὐχ εὕροσαν λόγον. 

9. Καὶ εἶπα Οὐχ ἀγαθὸς ὁ λόγος ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε, 
οὔχ οὕτως ἐν φόδῳ Θεοῦ ἡμῶν ἀπελεύσεσθε ἀπὸ ὀνει- 
δισμοῦ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, 

10. Καὶ οἱ ἀδελφοί μου xa οἱ γνωστοί μου, xal ἐγὼ, 
ἐθήκαμεν ἑαυτοῖς ἀργύριον xal σῖτον" ἐγχατελίπωμεν 
δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. 

n. Ἐπιστρέψατε δὴ αὐτοῖς ὡς σήμερον ἀγροὺς αὐ- 
τῶν καὶ ἀμπελῶνας αὐτῶν xai ἐλαιῶνας αὐτῶν xat 
οἰχίας αὐτῶν, xal ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τὸν σῖτον xai τὸν 
οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον ἐξενέγκατε ἑαυτοῖς, 

1. Καὶ εἶπαν: Ἀποδώσομεν, καὶ παρ᾽ αὐτῶν ob 
ζητήσομεν, οὕτως ποιήσομεν χαθὼς σὺ voe Καὶ 
ἐχάλεσα τοὺς ἱερεῖς καὶ ὥρχισα αὐτοὺς ποιῆσαι ὡς τὸ 


ῥῆμα τοῦτο. 

18. Καὶ τὴν ἀναθολήν μου ἐξετίναξα, χαὶ εἶπα" Οὔ- 
τως ἐχτινάξαι ὁ Θεὸς πάντα ἄνδρα ὃς οὐ στήσει τὸν 
λόγον τοῦτον, ix τοῦ οἴχου αὐτοῦ x«i Ex χόπου αὐτοῦ, 
xa ἔσται οὕτως ἐχτετιναγμένος xol χενός. Καὶ εἶπε 
πᾶσα $ ἐκχλησία' Ἀμήν. Καὶ ἤνεσαν τὸν Κύριον, xal 
ἐποίησεν δ'λαὸς τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

M. "Azo ἡμέρας ἧς ἐνετείλατό μοι εἶναι εἰς ἄρχοντα 


L 





22. Et in tempore illo dixi populo : Unusquisque cum 
juvene suo commoramini in medio Jerusalem : et sit vobis 
nox custodia , et dies opus. 


23. Et eram ego et viri custodize post me, et non fuit ex 
nobis exuens vir vestimenta sua. 


CAPUT V. 


1. Et clamor populi et mulierum eorum magnus ad fra- 
tres suos Judaeos. 

2. Et erant quidam dicentes : In filiis nostris et in filiabus 
nostris nos multi , et accipiemus frumentum et comedemus 
et vivemus. 

3. Et sunt quidam dicentes : Agri nostri el vineae nostrae 
et domns nostrz , nos oppignoramus et accipiemus frumen- 
tum et comedemus. 

4. Et sunt quidam dicentes : Mutuo sumpsimus argentum 
in tribula regis, agri nostri et vinez nostrae et domus no- 
stre. 

5. Et nunc sicut caro fratrum nostrorum, caro nostra : 
sicut filii eorum, filii nostri : et ecce nos subjugamus filios 
nostros et (ilias nostras in servos , et sunt de filiabus nostris 
subjectze, el non est potestas manuum nostrarum , et agri 
nostri et vinea nostrae optimatibus. 


6. Et tristatus sum valde sicut audivi clamorem eorum 
et sermones hos. 

7. Etconsultavit cor meum in me, et concertavi adversus 
optimates et principes, et dixi eis : Exiget vir fratrem suum 
quem vos exigitis? Et dedi super eos ecclesiam magnam , 


8. et dixi eis : Nos acquisivimus fratres nostros Judzos 
venditos gentibus in spontaneo nostro : et vos vendite fratres 
vestros , et tradentur nobis? Et siluerunt , et non invenerunt 
verbum. 


9. Et dixi : Non bonum verbum quod vos facitis, non 
sic in timore Dei nostri abibitis ab opprobrio gentium ini- 
micorum nostrorum. 

τὸ, Etiam fratres mei οἱ noli mei, et ego, posuimus eis 
argentum et frumentum : relinquamus , obsecro, exactio- 
nem hauc. 

11. Reddite, quaeso, eis sicut hodie agros eorum et 
vineas eorum et. oliveta eorum el domos eorum, et de ar- 
ento frumentum οἱ vinum et oleum promile eis. 


12. Et dixerunt : Reddemus, et ab eis non quaeremus , 
sic faciemus sicut tu dicis. Et vocavi sacerdotes et adju- 
ravi eos facere sicut verbum hoc. 


13. Et vestimentum meum excussi, et dixi : Sic excutiat 
Deus omnem virum qui non statuet verbum hioc, e domo 
ejus et e labore ejus, et erit sic excussus et inanis. Et dixit 
omnis ecclesia : Amen. Et laudaverunt Dominum, et fecit 
populus verbum hoc. 


14. A die qua mandavit mihi esse in principem eorum 





NEEMIAS. Car. VI. 


αὐτῶν ἐν γῇ Ἰούδα, ἀπὸ ἔτους εἰχοστοῦ καὶ ἕως ἔτους 
τριαχοστοῦ καὶ δευτέρου τῷ Ἀρθασασύὰ, ἔτη δώδεχα, 
ἐγὼ καὶ οἱ ἀδελφοί μου βίαν αὐτῶν οὖχ ἔφαγον. 

15. Καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐδάρυναν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἔλάθοσαν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἄρτοις xal ἐν 
οἴνῳ ἔσχατον ἀργύριον, δίδραχμα τεσσαράκοντα" xal οἱ 
ἐχτετιναγαένοι αὐτῶν ἐξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαὸν, χἀγὼ 
dix ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προζώπου φύθου Θεοῦ. 

16. Καὶ ἐν ἔργῳ τοῦ τείχους τούτων οὐκ ἐχράτησα, 
ἀγρὸν οὐκ ἐκτησάμην, xol πάντες οἱ συνηγμένοι ἐκεῖ 
ἐπὶ τὸ ἔργον. 

17. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι ἑκατὸν καὶ πεντήχοντα ἄνδρες, 
χαὶ ἐρχόμενοι πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν κύχλῳ 
ἡμῶν ἐπὶ τράπεζάν μου. 

1$. Καὶ ἦν γινόμενον εἰς ἡμέραν μίαν μόσχος εἴς, 
xal πρόθατα ἕξ ἐχλεχτὰ xal χίμαρος ἐγίνοντό μοι" καὶ 
deuil ξέχα ἡμερῶν ἐν πᾶσιν dec τῷ πλήθει. Kal 
σὺν τούτοις ἄρτους τῆς βίας οὐχ ἐζήτησα, ὅτι βαρεῖα 
ἡ δουλεία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 

19. Μινήσθητί μου, ὃ Θεὺς, εἰς ἀγαθὸν πάντα ὅσα 
ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


τ. Καὶ ἐγένετο, καθὼς ἠχούσθη τῷ Σαναθδαλλὰτ, 
xat Τωβία, καὶ τῷ Γησὰμ τῷ "Ἄραδι, καὶ τοῖς κατα- 
λοίποις ἐχθρῶν ἡμῶν, ὅτι φχοδόμησα τὸ τεῖχος, καὶ 
οὗ χατελείφθη ἐν αὐτοῖς πνοή" ἕως τοῦ καιροῦ ixsi- 
you θύρας οὐχ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις. 

2. Καὶ ἀπέστειλε Σαναβαλλὰτ καὶ Γησὰμ. πρὸς μὲ, 
λέγων - Δεῦρο, καὶ συναχθῶμεν ἐπιτοαυτὸ ἐν ταῖς χώ- 
pate ἐν πεδίῳ Ὦνώ. Καὶ αὐτοὶ λογιζόμενοι ποιῆσαί μοι 
πονηρίαν. 

3. Καὶ ἀπέστειλα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγγέλους, λέγων" 
Ἔργον μέγα ἐγὼ ποιῶ, καὶ οὐ δυνήσομαι χαταβῆναι, 
μή ποτε χαταπαύσῃ τὸ ἔργον" ὡς ἂν τελειώσω αὐτὸ, 
καταβήσομαι πρὸς ὑμᾶς. 

4. Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς μὲ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal 
ἀπέστειλα αὐτοῖς χατὰ ταῦτα. 

5. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς μὲ Σαναδαλλὰτ τὸν παῖδα 
αὐτοῦ, καὶ ἐπιστολὴν ἀνεῳγμένην ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 

6. Καὶ ἦν γεγραμμένον ἐν αὐτῇ "Ἔν ἔθνεσιν ἠχού- 
σθη ὅτι σὺ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι λογίζεσθε ἀποστατῆσαι, 
διὰ τοῦτο σὺ οἰχοδομεῖς τὸ τεῖχος, xol σὺ ἔσῃ αὐτοῖς 
εἷς βασιλέα. 

7. Καὶ πρὸς τούτοις προφήτας ἔστησας σεαυτῷ, 
ἵνα καθίσῃς ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰούδᾳ. Καὶ 
γῦν ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ ol λόγοι οὗτοι" xal γῦν 
δεῦρο, βουλευσώμεθα ἐπιτοαυτό. 

8. Καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν, λέγων" Οὐχ ἐγενήθη 
ὡς οἱ λόγοι οὗτοι ὡς σὺ λέγεις, ὅτι ἀπὸ χαρδίας σου 
σὺ ψεύδη αὐτούς. 

9. Ὅτι πάντες φοδερίζουσιν ἡμᾶς, λέγοντες" Ἔχλυ- 
θήσονται χεῖρες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἔργου τούτου, χαὶ οὐ 
ποιηθήσεται" xal νῦν ἐχραταίωσα τὰς χεῖράς μου. 

10. Κἀγὼ εἰςῆλθον εἰς οἶχον Σεμεῖ υἱοῦ Δαλαΐα, 
υἱοῦ Μεταδεὴλ, xal αὐτὸς συνεχόμενος, xal εἶπε" 
Συναχθῶμεν εἰς οἶχον τοῦ Θεοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ, καὶ 
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κλείσωμεν τὰς θύρας αὐτοῦ, ὅτι ἔρχονται νυχτὸς φονεῦ- | 


σαί σε. ͵ 
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in terra Juda , ab anno vigesimo et usque aid annum trige- 
simum et secundum Arthasastha , annos duodecim , ego et 
fratres mei extorsionem eorum non comedi. 

15. Et etiam extorsiones primas quas ante me aggrava- 
verant super eos , et acceperant ab eis in panibus et in vino 
ultimum argentum, didrachma quadraginta : et excussi 
eorum exercebant potestatem super populum, et ego non 
feci sic a facie timoris Dei. 

16. Et in opere muri bz. non tenui , agrum non acqui- 
sivi, et omnes congregati ibi ad opus. 


17. Et Judiei centum et quinquaginta viri, et venientes 
δὰ nos ex gentibus qua in circuitu nostro ad mensam 
meam. 

18. Et erat factum in diem unum vitulus unus, et oves 
sex elect: et hircus unus fiebant mihi : et intermedium 
decem dierum in omnibus vinum multitudine. Et cum his 
panes extorsionis non quéesivi, quoniam gravis servitus 
super populum hunc. 

19. Memento mei, Deus, in bonum omnia quaecumque 
feci populo huic. 


CAPUT VI. 


1. Et factum est, sicut auditum fuit ipsi Sanaballat , et 
Tobia, et Gesam Arabi, et reliquis inimicorum nostrorum , 
quia zdificavi murum, et non remansit in eis spiratio : 
usque ad tempus illud valvas non posueram in portis. 


2. Et misit Sanaballat et Gesam ad me, dicens : Veni , 
et congregemur in idipsum in pagis in campo Ono. Et ipsi 
cogitantes facere mihi malum. 


3. Et misi ad eos nuntios , dicens : Opus magnum ego 
facio, et non potero descendere , ne forte cesset opus : cum 
perfecero illud , descendam ad vos. 


4. Et miserunt ad me sicut verbum hoc, et misi eis 
secundum hiec. 

5. Et misit ad me Sanaballat puerum suum , et epistolam 
apertam in manu ejus. 

6. Et eral scriptum in ea : In gentibus auditum est quia 
tu et Judei cogitatis rebellare, propter hoc tu :edificas 
murum , et tu eris eis in regem. 


7. Et ad hec prophetas statuisti tibi, ut sedeas in Je- 
rusalem in regem super Juda. Et nunc annuntiabuntur 
regi verba haec : et nunc veni, consultemus in idipsum. 


8. Et misi ad eum, dicens : Non fuit sicut sermones hi 
sicut tu dicis, quoniam de corde tuó fingis eos. 


9. Quoniam omnes terrent nos, dicentes : Dissolventur 
manus eorum àb opere hoc, et non fiet : et nunc confortavi 
manus meas. 

10. Et ego ingressus sum in domum Semeí filii Dalaia , 
filii Metabeel, et ipse clausus, et dixit : Congregemur in 


| domum Dei in medio ejus , et claudamus januas ejus , quo- 


niam veniunt nocte ad occidendum te. 


108 
τι. Καὶ εἶπα- Τίς ἐστιν 6 ἀνὴρ (") ὃς εἰςελεύσεται 


εἰς τὸν οἶχον, καὶ ζήσεται; 

12, Καὶ ἐπέγνων, xal ἰδοὺ ὁ Θεὸς οὖχ ἀπέστειλεν 
αὐτὸν, ὅτι ἡ προφητεία λόγος κατ᾽ ἐμοῦ" χαὶ Τωδίας 
χαὶ Σαναβαλλὰτ ἐμισθώσαντο 

13. ἐπ᾽ ἐμὲ ὄχλον ὅπως φοδηθῶ, xal ποιήσω οὕτως 
xu ἁμάρτω χαὶ γένωμαι αὐτοῖς εἰς ὄνομα πονηρὸν, 
ὅπως ὀνειδίσωσί με. 

H. Μνήσθητι, ὃ Θεὸς, Τωδία χαὶ Σαναβαλλὰτ, 
ὡς τὰ ποιήματα αὐτοῦ ταῦτα, καὶ τῷ Νωαδία τῷ προ- 
qim χαὶ χαταλοίποις τῶν προψητῶν, οἵ ἦσαν φοδερί- 
ζοντές με. 

15. Καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέμπτη χαὶ εἰχάδι τοῦ 
ἐλοὺλ μηνὸς εἰς πεντήχοντα xa δύο ἡμέρας. 

16. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤχουσαν πάντες οἵ ἐχθροὶ 
ἡμῶν, xal ἐφοδήθησαν πάντα τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ ἡμῶν, 
xai ἐπέπεσε φύδος σφόδρα ἐν ὀφθαλυοῖς αὐτῶν, xal 
ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγενήθη τελειωθῆναι 
τὸ ἔργον τοῦτο. 

T. Καὶ ἐν ταῖς ἡ ις ἐχείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντί- 
μὼν Ἰούδα ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς Τωβίαν, καὶ αἵ 
To6ía ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς, 

18. ὅτι πολλοὶ ἐν Ἰούδα ἕνορχοι ἦσαν αὐτῷ, ὅτι 
γαμθρὸς ἦν τοῦ Σεχενία υἱοῦ "Mond * xai Ἰωνὰν υἱὸς 
αὐτοῦ ἔλαδε τὴν Üuyarfox Μεσουλὰμ υἱοῦ Βαραχία 
εἰς γυναῖχα. 

19. Καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες πρὸς μὲ, 
καὶ λόγους μου ἦσαν ἐχφέροντες αὐτῷ. Καὶ ἐπιστολὰς 
ἀπέστειλε Τωδίας φοδερίσαι με. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


I. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα ᾧχοδομήθη τὸ τεῖχος, καὶ 
ἔστησα τὰς θύρας, καὶ ἐπεσχέπησαν οἵ πυλωροὶ, χαὶ 
οἱ ἄδοντες, xat οἱ Λευῖται, 

2. Καὶ ἐνετειλάμην τῷ Ἀνανία ἀδελφῷ μου, xol 
τῷ Ἀνανίᾳ ἄρχοντι τῆς βιρὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι αὐ- 
τὸς ὡς ἀνὴρ ἀληθὴς xai φοδούμενος τὸν Θεὸν παρὰ 
πολλούς" 

3. xal εἶπα αὐτοῖς" Οὐχ ἀνοιγήσονται πύλαι Ἵερου- 
σαλὴμ. ἕως ἅμα τῷ ἡλίῳ * καὶ ἔτι αὐτῶν γρηγορούντων 
χλειέσθωσαν αἱ θύραι, x«l σφηνούσθωσαν " καὶ στῆσον 
προφύλαχας οἰχούντων ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀνὴρ ἐν προ- 
φυλαχῇ αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰχίας αὐτοῦ. 

4. Καὶ f πόλις πλατεῖα xxl μεγάλη, xx ὁ λαὸς 
ὀλίγος ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ ἦσαν οἰχίαι φχοδομημέναι. 

5. Καὶ ἔδωχεν ὃ Θεὸς sl; τὴν χαρδίαν μου, xoi 
συνῆξα τοὺς ἐντίμους xal τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
εἷς συνοδίας. Καὶ εὗρον βιθλίον τῆς συνοδίας ot ἀνέθη.- 
σαν ἐν πρώτοις" χαὶ εὗρον γεγραμμένον ἐν αὐτῷ * 

6. xal οὗτοι υἱοὶ τῆς χώρας oi ἀναθάντες ἀπὸ al- 
χμαλωσίας τῆς ἀποικίας ἧς ἀπῴχισε Ναδουχοδονόσορ 
ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, xal ἐπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλὴμ. 
xat εἷς ούδα ἀνὴρ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 

7. μετὰ Ζοροδαδελ, xai Ἰησοῦ, χαὶ Νεεμία, Ἀζα- 
m. xal "Prou, Ναεμανὶ, Μαρδοχαῖος, Βαλσὰν, 

ἀσφαρὰθ, Εσδρα, Βογουΐα, Ἰναοὺμ, Βαανὰ, Μα- 
σφὰρ, ἄνδρες λαοῦ Ἰσραήλ. ᾿ 

8. Υἱοὶ Φόρος, διςχίλιοι ἑχατὸν ἑῤδομιηκονταδύο. 





C) 1. γον οἷος ἐγὼ, φεύξεται ; ἥ τις οἷος ὃς... (4161.) 


NEEMIAZ. Κεφ. Ζ΄. 


11. Et dix! ; Quis est vir qui ingredietur in domum, et 
vivet? 

12. Et cognovi , et ecce Deus non miserat eum , quoniam 
prophetia sermo contra me : et Tobias et Sanaballat mer- 
cede conduxerunt 

13. adversus me turbam ut timeam, et faciam sic et 
peccem et fiam cis in nomen malum , ut exprobrarent mihi. 


14. Memento, Deus, Tobia et Sanaballat, sicut facta ejus 
hac, et Noadia prophete, οἱ reliquis prophetarum, qui 
erant terrentes me. 


15. Et perfectus est murus quinta et vigesima elu] men- 
sis in quinquaginta et duobus diebus. 

16. Et factum est, quando audierunt ommes inimici 
nostri, et timuerunt omnes gentes qua in circuita nostro , 
οἱ incidit timor valde in oculis eorum, et cognoverunt 
quia a Deo nostro factum est ut perficeretur opus hoc. 


17. Et in diebus illis a multis optimatibus Juda epistole 
ibant ad Tobiam, et Tobize veniebant ad eos , 


18. quoniam multi in Juda juramento conjuncti erant ei , 
quoniam gener erat Secheniz filii Herae : et Jonan filius ejus 
acceperat filiam Mesulam filii Barachize in uxorem. 


19. Et sermones ejus erant dicentes ad me, et verba mea 
erant afferentes eis. Et epistolas misit Tobias ad terrendum 
me. 


CAPUT VII. 


1. Et factum est, quando zedificatus est murus , et statui 
valvas, et recensiti sunt janitores, et cantores, et Le- 
vit&. 

2. Et mandavi Anania fratri meo, et Anania principi bira 
(palatii ) in Jerusalem , quoniam ipse tamquam vir verax 
et timens Deum pre multis : 


3. et dixi eis : Non aperientur portze Jerusalem usque ad 
simul cum sole : et adhuc ipsis vigilantibus claudantur val- 
ve, et oppilentur : et statue custodes ex habitantibus in 
Jerusalem, vir in custodia sua, et vir e regione domus 
sur. 

4. Et civitas lata et magna, et populus paucus in ea, et 
non erant domus «cedificatze. 

5. Et dedit Deus in cor meum, et congregavi optimates 
et principes et populum ad conventus. Et inveni librum con- 
ventus qui ascenderant in primis : et inveni scriptum in eo : 


6. et hi (ilii provincie qui ascenderunt de captivitate trans- 
migrationis quam transmigravit Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis, et revertit in Jerusalem et in Juda vir in civitatem 
suara 

7. cum Zorobabel , et Jesu, et Neemia, Azaria, et Reelma, 
Naermani, Mardocheus, Balsan , Maspharat, Esdra, Boguia , 
Inaum, Baana, Masphar, viri populi Israel. 


8. Filii Phoros,, duo millia centum septuaginta duo. 





H. νον Ut ego, fugit? aut quis est qui.. 


NEEMIAS, 


9. Υἱοὶ Σαφατία, τριαχόσιοι ἑῤδομηχονταδύο. 

10. Υἱοὶ Ἤρὰ, ἑξαχόσιοι πεντηκονταδύο. 

u, Υἱοὶ Φαὰθ MoX6 τοῖς υἱοῖς Ἰησοῦ xai Ἰωὰδ, 
διςχίλιοι ἑξακόσιοι δεκαοχτώ. 

13, Υἱοὶ Αἰλὰμ, χίλιοι διαχόσιοι πεντηκοντατέσσαρες. 

13. Υἱοὶ Ζαθουΐα, ὀκτακόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 

14. Υἱοὶ Ζαχχοῦ, ἑπταχόσιοι ἑξήχοντα. 

15. Υἱοὶ Βανουΐ, ἑξακόσιοι τεσσαραχονταοχτώ. 

16. Yiol Βηδὶ,, ἐξαχόσιοι εἰχοσιοχτώ, 

17. Yiol ᾿Ασγὰδ, διςχίλιοι τριαχόσιοι εἰχοσιδύο. 

18. Υἱοὶ ᾿Αδωνιχὰμ,, ἑξακόσιοι ἑξηχονταεπτά, 

19. ΥἹοὶ Baryot , διςχίλιοι ἐξηχονταεπτά. 

40. Υἱοὶ Ἠδὶν, ἑξακόσιοι πεντηχονταπέντε, 

21. ΥἹοὶ ᾿Ατὴρ τῷ ᾿Εζεχία, ἐνενηχονταοχτώ. 

22. ΥἹοὶ Ἠσάμ, τριαχόσιοι εἰχοσιοχτιύ, 

23. Υἱοὶ ΠΒεσεῖ, τριαχόσιοι εἰχοσιτέσσαρες. 

34. Υἱοὶ Ἀρὶφ, ἑκατὸν δώδεκα. ΥἹοὶ Ἀσὲν, διακόσιοι 
εἰχοσιτρεῖς. 

35, Υἱοὶ Γαδαὼν, ἐνενηχονταπέντε. 

36. Yiol Βαιθαλὲμ,, ἑκατὸν εἰχοσιτρεῖς. ΥἹοὶ Ἀτωφὰ, 
πεντηχονταέξ, 

47. Υἱοὶ Ἀναθὼθ, ἑχατὸν εἰχοσιοχτώ, 

“8. Ἄνδρες Βηθασμὸνθ, τεσσαραχονταδύο. 

39. Ἄνδρες Καριαθαρὶμ, Καφιρὰ, xat Βηρὼθ, ἐπ- 
ταχόσιοι τεσσαραχοντατρεῖς, 

30. Ἄνδρες Apap καὶ Γαδαὰ, ἑξαχόσιοι εἴχοσι. 

8ι. Ἄνδρες Μαχεμὰς, ἑχατὸν εἰχοσιδύο, 

31. Ἄνδρες Βαιθὴλ xal Αἱ, ἑκατὸν εἰχοσιτρεῖς. 

33. Ἄνδρες Ναβία, ἑκατὸν πεντηχονταδύο. 

94. Ἄνδρες Ἠλαμαὰρ, χίλιοι διακόσιοι πεντηκοντα- 
δύο. 

35. Υἱοὶ "Hoxy. , τριαχόσιοι εἴχοσι, 

36. ΥἹοὶ Ἱεριχὼ, τριαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε, 

37. Yiol Λοδαδὶδ xal ᾿Ωνὼ, ἑπταχόσιοι εἰχοσιεῖς. 

38. Υἱοὶ Σανανὰ, τριςχίλιοι ἐνναχόσιοι τριάκοντα, 

39. Of ἱερεῖς υἱοὶ Ἰωβαὲ εἰς οἶχον Ἰησοῦ, ἐνναχόσιοι 
ἑδβϑομηκοντατρεῖς. 

40. Υἱοὶ ᾿Εμμὴρ, χίλιοι πεντηκονταδύο. 

at. Υἱοὶ Φασεοὺρ, χίλιοι διακόσιοι τεσσαραχοντα- 
end, 

42. Υἱοὶ Ἦρὰμ,, χίλιοι δεκαεπτά. 

48, Οἱ Λευῖται, υἱοὶ Ἰησοῦ τοῦ Καδμιὴλ τοῖς υἱοῖς 
τοῦ Οὐδουΐα, ἑδδομηχοντατέσσαρες. 

^. ot ἄδοντες, υἱοὶ ᾿Ασὰφ, ἑκατὸν τεσσαραχον-- 
ταοχτώ. 


45. Οἵ πυλωροὶ, υἱοὶ Σαλοὺμ., υἱοὶ Ἀτὰρ, υἱοὶ Τελ- 


Car. VII. 


9. Fili Saphatia, trecenti septuaginta duo. 

10. Filii Era, sexcenti quinquaginta duo. 

τι. Filii Phaat Moab de filius Jesu et Joab, duo millia 
sexcenti decem octo. 

12. Filii Elam, mille ducenti quinquaginta quatuor. 

13. Filii Zathiva , octingenti quadraginta quinque. 

14. Filii Zacchu, septingenti sexaginta. 

15. Filii Banui, sexcenti quadraginta octo. 

16. Filii Bebi, sexcenti viginti octo. 

17. Filii Asgad , duo millia trecenti viginti duo. 

18. Filii Adonicam , sexcenti sexaginta septem. 

19. Filii Bagoi, duo millia sexaginta septem. 

20. Filii Edin, sexcenti quinquaginta quinque. 

21. Filii Ater Ezeciz , nonaginta octo. 

22. Filii Esam, trecenti viginti octo. 

23. Fili Besei,, trecenti viginti quataor. 

24. Filii Ariph, centum duodecim. Filii Asen, ducenti 
viginti tres. 

25. Filii Gabao, nonaginta quinque, 

25. Filii Beethalem, centum viginti tres. Filii Atopha, 
quinquaginta sex. 

27. Filii Anathoth , centum viginti octo, 

28. Viri Bethsamoth , quadraginta duo. : 

29. Viri Cariathiarim, Caphira, et Beroth, septingenti 
quadraginta tres, 

30. Viri Arama et Gabaa , sexcenti viginti. 

31. Viri Machemias , centum viginti duo. 

32. Viri Bzethel et Ai, centum viginti tres. 

33. Viri Nabia, centum quinquaginta duo. 

34. Viri Elamaar, mille ducenti quinquaginta duo. 
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35. Filii Eram , trecenti viginti. 

36. Filii Jericho, trecenti quadraginta quinque. 

37. Filii Lodadid et Ono, septingenti viginti unus. 

38. Filii Sanana, tria millia nongenti triginta, 

39. Sacerdotes filii Jodae in domo Jesu , nongenti septua- 
ginta tres. 

40. Filii Emmer, mille quinquaginta duo. 

4t. Filii Phaseur, mille ducenti quadraginta septem. 


42. Filii Eram, mille decem septem. 

43. Levita, filii Jesu ipsius Cadiniel de filjis Uduia, se- 
ptuaginta quatuor, 

44. Canlores, filii Asaph , centum quadraginta octo. 


45. Janitores, filii Salum, filii Ater, filii Telmon, filii Acub, 


gv, υἱοὶ Ἀχοὺδ, υἱοὶ ᾿Ατιτὰ, υἱοὶ Xa6l, ἑχατὸν τρια- | filii Atita, filii Sabi, centum triginta octo. 


κονταοχτώ. 
46, Οἱ Ναθινὶμ, υἱοὶ Σηὰ, υἱοὶ ᾿Ασφὰ, υἱοὶ Ta- 
6a, 
47. υἱοὶ Κιρὰς, υἱοὶ "Aaouta , υἱοὶ Φαδὼν, 
48. υἱοὶ Λαδανὰ, υἱοὶ Ἀγαδὰ, υἱοὶ Σελμεῖ, 
υἱοὶ Aviv, υἱοὶ Γαδὴλ, υἱοὶ Γαὰρ, 
υἱοὶ "Paata, υἱοὶ ἹΡασσὼν, υἱοὶ Νεχωδὰ, 
51. υἱοὶ Γηζὰμ,, υἱοὶ Ὀζὶ, υἱοὶ dem), 
υἱοὶ Βησὶ, υἱοὶ Μεϊνὼν, υἱοὶ Νεφωσασὶ, 
. υἱοὶ Βαχβοὺχ, υἱοὶ ᾿Αχιφὰ, υἱοὶ Αροὺρ, 
. υἱοὶ Βασαλὺνῃ, υἱοὶ Μιδὰ, υἱοὶ ᾿Αξασὰν, 
. υἱοὶ Βαρχουὲ, υἱοὶ Σισαρὰθ, υἱοὶ Θημὰ, 
. υἱοὶ Νισιὰ, υἱοὶ Ἀτιφὰ, 


46. Nathinim, filii Sea, filii Aspha, filii Tabaothi, 


47. lilii Ciras , filii Asuia, filii Phadon, 
48. filii Labana, filii Agaba, filii Selmei , 
49. filii Anan, filii Gadel , filii Gaar, 

50. filii Raaia, filii Rasson, filii Necoda, 
51. filii Gezam, filii Ozi, (ilii Phese , 

52. filii Besi , filii Meinon, filii Nephosasi , 
53. filii Bacbuc, filii Achipha , filii Arur, 
54. filii Basaloth , fflii Mida, filii &dasan, 
55. filii Barcue, filii Sisarath , filii Thema , 
56. filii Nisia, filii Atipha, 
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57. υἱοὶ δούλων Σαλωμὼν, υἱοὶ Σουτεῖ, υἱοὶ Xaya- 
ρὰτ, υἱοὶ Φεριδὰ, 

68, υἱοὶ "133A, υἱοὶ Δορχὼν, υἱοὶ Γαδαὴλ, 

υϑ. υἱοὶ Σαφατία, υἱοὶ ᾿Εττὴλ, υἱοὶ Φαχαρὰθ, υἱοὶ 
Σαθαΐμ,, υἱοὶ Ἡμίμ. 

co. Πάντες οἱ Ναθινὶμ, καὶ υἱοὶ δούλων Σαλωμὼν, 
τριαχόσιοι ἐνενηκονταδύο. 

δι. Καὶ οὗτοι ἀνέδησαν ἀπὸ Θελμελὲθ, Θελαρησὰ, 
Χαροὺβ, 'Hoóv, Ἰεμὴρ, χαὶ οὐχ ἐδυνάσθησαν ἀπαγ- 
γεῖλαι οἴκους πατριῶν αὐτῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν, εἰ 
ἀπὸ Ἰσραήλ εἶσιν" 

€2. υἱοὶ Δαλαία, υἱοὶ Τωδία, υἱοὶ Νεχωξὰ, ἐξαχό- 
σιοι τεσσαραχονταδύο. 

68. Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων υἱοὶ ᾿Εδία, υἱοὶ ᾿Αχὼς, υἱοὶ 
Βερζελλὶ, ὅτι ἔλαθον ἀπὸ θυγατέρων Βερζελλὶ τοῦ 
Γαλααδίτου γυναῖχας, καὶ ἐχλήθησαν ἐπ᾽ ὀνόματι ab- 
τῶν. 

&&. Οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας 
xal οὐχ εὑρέθη, xat ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας, 

66. Καὶ εἶπεν ᾿Αθερσασθὰ, ἵνα μὴ φάγωσιν ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἀναστῇ ἱερεὺς ίσων. 

66. Καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐχχλησία ὡςεὶ τέσσαρες 
μυριάδες διςχίλιοι τριαχόσιοι ἑξήχοντα, 

$7. πάρεχ δούλων αὐτῶν xal παιδισχῶν αὐτῶν - οὖ- 
τοι ἑπταχιςχίλιοι τριαχόσιοι τριαχονταεπτά" xal ἄδον- 
τες χαὶ ἄδουσαι, διαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε. 

(*) es. Ὅνοι διςχίλιοι ἑπταχόσιοι. 

70. Καὶ ἀπὸ μέρους ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωχαν 
εἰς τὸ ἔργον τῷ Νεεμίᾳ εἰς θησαυρὸν χρυσοῦς χιλίους, 
φιάλας πεντήχοντα, xal yi (o) τῶν ἱερέων τριά- 
χοντα. 

τι, Καὶ ἀπὸ ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωχαν εἰς θη- 
σαυροὺς τοῦ ἔργου Ime νομίσματος δύο μυριάδας, 
καὶ ἀργυρίου μνᾶς διςχιλίας τριαχοσίας. 

72. Καὶ ἔδωχαν ob χατάλοιποι τοῦ λαοῦ χρυσίου 
δύο μυριάδας, xal ἀργυρίου μνᾶς διςχιλίας διαχοσίας, 
xal χωθωνὼθ τῶν a n ἑξηκονταεπτά. 

73. Καὶ ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς, xal Λευῖται, xoi οἱ πυ- 
λωροὶ, καὶ οἱ ἄδοντες, χαὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ, χαὶ οἵ 
Ναθινὶμ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ H'. 


ι. Καὶ ἔφθασεν ὁ μὴν 6 ἕόδομος, καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν πόλεσιν αὐτῶν, xal συνήχθησαν πᾶς ὃ λαὸς ὡς dy) 
εἴς εἰς τὸ πλάτος τὸ ἔμπροσδεν πύλης τοῦ ὕδατος" ἿΝ 
εἶπαν τῷ “Ἔσδρᾳ τῷ γραμματεῖ ἐνέγκαι τὸ βιδλίον 
νόμου Μωυσῇ ὃν ἐνετείλατο Κύριος τῷ Ἰσραήλ. 

2. Καὶ ἤνεγκεν [Εσδρας 6 ἱερεὺς τὸν νόμον ἐνώπιον 
τῆς ἐκχλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχὸς, καὶ πᾶς ὃ 
συνιὼν ἀχούειν ἐν ἡμέρα μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου. 

3. Καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ διαφωτίσαι 
τὸν ἥλιον ἕως ἡμίσους τῆς ἡμέρας, ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν 
καὶ τῶν γυναιχῶν, χαὶ αὐτοὶ συνιέντες, καὶ ὦτα παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ εἰς τὸ βιθλίον τοῦ νόμου. 





(*) 68. Ἵπποι ἑπταχήσιοι τριαχονταὲξ, ἡμίονοι διακόσιοι 
τεσσοραχονταπέντε. 


09. Κάμτλοι τετραχόσιοι τριαχονταπέντε, ὄνοι ἐξαχιςχίλιοι 
ἑπτακόσιοι εἴκοσι, ( Alex.) 


NEEMIAX. Κεφ. Π'΄. 


57. filii servorum Salomon, filii Sutei,, filii Sapharat , &lii 
Pherida , 

58. filii Jelel , filii Dorcon, filii Gadael , 

59. filii Saphatia , filii Ettel , filii Pbacarath , filii Sabaim, 
filii Emim. 

60. Omnes Nathinim, et filii servorum Salomon, tre- 
centi nonaginta duo. 

61. Et hi ascenderunt e Thelmeleth , Thelaresa , Charub, 
Eron, Jemer, et non potuerunt annuntiare domos patria- 
rum suarum et semen suum , δὶ de Israel sunt : 


62. filii Dalaia , filii Tobia, lii Necoda, sexcenti quadra- 
ginta duo. 

63. Et de sacerdotibus filii Ebia, filii Acos, filii Derzelll , 
quoniam acceperunt de filiabus Berzelli Galaaditze uxores , 
et vocali sunt in nomine earum. 


64. Hi quaesierunt scripturam suam conventus et non est 
inventa , et abdicati sunt a sacerdotio. 

65. Et dixit Athersastha, ut non comedant de sancto 
sanctorum , quoadusque suryat sacerdos illuminans. 

66. Et fuit omnis ecclesia quasi quadraginta duo millia 
trecenti sexaginta , 

67. absque servis eorum et ancillis eorum : hi scptem 
millia trecenti triginta septem : et cantores et cantatrices , 
ducenti quadraginta quinque. 

69. Asini duo millia septingenti, 

70. Et de parte principum patriarum dederunt ad opus 
Neemiz in thesaurum aureos mille, phialas quinquaginta , 
et chothonoth sacerdotum triginta. 


71. Et de principibus patriarum dederunt in thesauros 
operis auri numismalis viginli millia, et argenti minas bis 
mille trecentas. 

72. Et dederunt reliqui de populo auri viginti millia, et 
argenti minas bis mille ducentas, et chothonoth sacerdo- 
lum , sexaginta septem. 

73. Et sederunt sacerdotes, el Levite, et janitores, et 
cantores, et qui de populo, et Nathinim, et omnis Israel 
in civitalibus suis. 


CAPUT VIII. 


1. Et advenit mensis septimus, et filii Israel in civitati- 
bus suis, et congregali sunt omnis populus tamquam vir 
unus in plateam qui: ante portam aquae : et dixerunt Esdrae 
scribi ut afferret librum legis Moysi quam mandavit Domi- 
nus Israel. 

2. Et attulit Esdras sacerdos legem coram ecclesia a viro 
usque ad mulierem, et omnis intelligens ad audiendum in 
die una mensis septimi. 

3. Et legit in eo ab lora illuminationis solis usque ad di- 
midium diei , coram viris et mulieribus , et ipsi intelligentes , 
et aures omnis populi ad librum legis. 


688. Equi septingentl triginta sex , mull ducenti quadraginta 
quinque. 

69. Cameli quadringenti triginta quinque, asini sex mille 
septingenti viginti. 


NEEMIAS. 


4. Καὶ ἔστη Ἔσδρας 6 γραμματεὺς ἐπὶ βήματος 
ξυλίνου, καὶ ἔστησαν ἐχόμενα αὐτοῦ Ματθαθίας, καὶ 
Σαμαΐας, καὶ ᾿Ανανίας, xal Οὐρίας, καὶ Κελχία, καὶ 
Μαασία ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, xal ἐξ ἀριστερῶν Φαδαΐας, 
χαὶ Μισαὴλ, καὶ Μελχίας, xai Ασὼμ, καὶ Ἀσα- 
θαδμὰ, καὶ Ζαχαρίας, xal Μεσολλάμ. 

5. Καὶ ἤνοιξεν "Ἔσδρας τὸ βιδλίον ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ, ὅτι αὐτὸς ἦν ἐπάνω τοῦ λαοῦ" καὶ ἐγένετο, 
ἡνίχα ἤνοιξεν αὐτὸ, ἔστη πᾶς 5 λαός. 

6. Καὶ ἠνλόγησεν "Εσδρας Κύριον τὸν Θεὸν τὸν 
μέγαν" καὶ ἀπεχρίθη πᾶς ΐ Aube, xal εἶπαν: Ἀμὴν, 
ἐπάραντες τὰς χεῖρας αὐτῶν" xal Ee xal προςε- 
χύνησαν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πρόζωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 

7. Καὶ Ἰησοῦς, xal Βαναΐας, καὶ Σαραθίας ἦσαν 
συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόμον, καὶ ὁ λαὸς ἐν τῇ 
στάσει αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιδλίῳ νόμου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐδίδασχεν "Ἔσδρας, καὶ διέστελλεν ἐν ἐπιστήμῃ Κυρίου, 
xal συνῆχεν ὃ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει. 

ν. Καὶ εἶπε Νεεμίας καὶ "Εσδρας 6 ἱερεὺς καὶ γραμ- 
ματεὺς, xal οἱ Λευῖται καὶ οἵ συνετίζοντες τὸν λαὸν, 
χαὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ - Ἡμέρα ἁγία ἐστὶ τῷ Κυρίῳ 
Θεῷ ἡμῶν, μὴ πενθεῖτε μηδὲ χλαίετε" ὅτι ἔχλαιε πᾶς ὁ 
λαὸς, ὡς ἤκουσαν τοὺς λόγους τοῦ νόμου, 

τυ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Πορεύεσθε, φάγετε λιπά- 
σματα, , xal πίετε γλυχάσματα, καὶ ἀποστείλατε μερίδας 
τοῖς μὴ ἔχουσιν, ὅτι ἁγία ἐστὶν ἡ ἡμέρα τῷ υρίῳ 
ἡμῶν, καὶ μὴ διαπέσητε, ὅτι ἐστὶ Κύριος ἰσχὺς ἡμῶν. 

1 Καὶ οἱ Λευῖται χατεσιώπων πάντα τὸν λαὸν, 


λέγοντες" Σιωπᾶτε, ὅτι ἡμέρα ἁγία, xal μὴ χαταπί- 


πτετε, 

12. Καὶ ἀπῆλθε πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν xal πιεῖν, xol 
ἀποστέλλειν μερίδας, xal ποιῆσαι εὐφροσύνην μεγά- 
λην, ὅτι συνῆχαν ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγνώρισεν αὐτοῖς. 

13. Καὶ ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ συνήχθησαν οἱ ἄρ- 
χοντες τῶν πατριῶν σὺν τῷ παντὶ λαῷ, οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ Λευῖται, πρὸς "Εσδραν τὸν γραμματέα, ἐπιστῆσαι 
πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου. 

1. Καὶ εὕροσαν γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ᾧ ἐνετεί- 
λατο Κύριος τῷ Μωῦσῃ, ὅπως χατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ ἑῤδόμῳ, 

15. καὶ ὅπως σημάνωσι σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς 
πόλεσιν αὐτῶν χαὶ ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ εἶπεν "Εσδρας: 
᾿Ἐξῶθετε εἰς τὸ ὄρος, xoi ἐνέγκατε φύλλα ἐλαίας, καὶ 
φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων, χαὶ φύλλα μυρσίνης, xat 
φύλλα φοινίχων, καὶ φύλλα ἔύλου δασέος, ποιῆσαι σχη- 
νὰς χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

10. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς, καὶ ἤνεγχαν, xal ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς σχηνὰς, ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώματος αὐτοῦ, χαὶ ἐν 
ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ ἐν πλατείαις τῆς πόλεως, καὶ ἕως πύλης Ἐφραίμ. 

75. Καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ ἐχχλησία, οἱ ἐπιστρέψαν- 
τες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, σκηνὰς, xal ἐχάδισαν ἐν 
σχηναῖς, ὅτι οὐκ ἐποίησαν ἀπὸ ἡμερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ 
Νανῇ οὕτως of υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 
Καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη. * 

18. Καὶ ἀνέγνω ἐν βιδλίῳ νόμου τοῦ Θεοῦ ἡμέραν 
ἐν ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας 
τῆς ἐσχάτης. Καὶ ἐποίησαν ἐρεῖν ἐπτὰ ἡμέρας, καὶ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον κατὰ τὸ χρίμα. 
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4. Et stetit Esdras scriba super gradum ligneum, et ste- 
terunt juxta eum Matthathias, et Samaias, οἱ Ananias, et 
Urias, et Chelcia, et Maasia a dextris ejus, et a sinistris 
Phadaias, et Misael, et Melchias, et Asom, et Asabadma , 
et Zacharias, et Mesollam. 


5. Et aperuit Esdras librum in conspectu omnis populi, 
quoniam ipse erat supra populum : et factum est, quando 
aperuit illum , stetit omnis populus. 

6. Et benedixit Esdras Dominum Deum magnum : et 
respondit omnis populus, et dixerunt : Amen, elevantes 
manus suas : et inclinarunt et adoraverunt Dominum in 
faciem super terram. 

7. Et Jesus, et Banaias, et Sarabias eranl instruentes 
populum in lege, et populus in statione sua. 


8. Et legerunt in libro legis Dei, et docuit Esdras, et 
distinxit in scientia Domini , et intellexit populus in lectione. 


9. Et dixit Neemias et Esdras sacerdos et scriba, et Le- 
vitze et qui instruebant populum, et dixerunt omni populo : 
Dies sancta est Domino Deo nostro, ne lugeatis neque plo- 
retis : quoniam plorabat omnis populus , ut audierunt verba 
legis. 

10. Et dixit eis : Ite, comedite pinguedines, et bibite 
dulcedines, et mittite partes non habentibus , quia sancta 
est dies Domino nostro, et ne concidatis, quoniam est Do- 
minus fortitudo nostra. 

11. Et Levitze silere faciebant omnem populum , dicen- 
tes : Silete, quoniam dies sancla, et ne concidatis. 


12. Εἰ abiit omnis populus comedere et bibere, et mit- 
lere partes , et facere letitiam magnam , quoniam intellexe- 
rant in verbis quae notificaverat eis. 

13. Et in die secunda congregali sunt principes patriarum 
cum omni populo, sacerdotes et Levitae, ad Esdram scri- 
bam, ad intelligendum ad omnia verba legis. 


14. Et invenerunt scriptum in lege quam mandavit Do- 
minus Moysi , ut habitent filii Israel in tabernaculis in festi- 
vitate in mense septimo, 

15. eL ut significent tubis in omnibus civitatibus ipsorum 
et in Jerusalem. Et dixit Esdras : Exite in montem, et af- 
ferte frondes olivie , et frondes lignorum cupressinorum , et 
frondes myrti, et (rondes palmarum , et frondes ligni densi , 
δὰ faciendum tabernacula juxta id quod scriptum est, 


16. Et exivit populus, et attulerunt, et fecerunt sibi ta- 
bernacula, vir in dom«te suo, et in atriis suis, et in atriis 
domus Dei, et in plateis civitatis, et usque ad portam 
Ephraim. 

17. Et fecerunt omnis ecclesia, qui reverlerant e capti- 
vitate, tabernacula, et sederunt in tabernaculis, quoniam 
non fecerunt a diebus Jesu filii Nave sic filii Israel usque in 
diem illam. Et facta est lietilia magna. 


18. Et legit in libro legis Dei diem in diea die prima 


usque ad diem ultimam. Et fecerunt festivitatem septem 
diebus, et die octava exodium juxta judicium. 


—— — M ÓÀ—— 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1. Καὶ ἐν ἡμέρᾳ εἰχοστῇ καὶ τετάρτῃ τοῦ μηνὸς 
τούτον συνήχθησαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν νηστείᾳ xal ἐν 
σάχχοις καὶ σποδῷ ἐπὶ χεφαλῆς αὐτῶν. 

4, Καὶ ἐχωρίσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ παντὸς 
υἱοῦ ἀλλοτρίου, καὶ ἔστησαν χαὶ ἐξηγόρευσαν τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν χαὶ τὰς ἀνομίας τῶν PM BA αὐτῶν. 

3. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν, xa ἀνέγνω-- 
σαν ἐν βιθλίῳ νόμου Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν" καὶ ἦσαν ἐξα- 
γορεύοντες τῷ Κυρίῳ χαὶ προςκυνοῦντες τῷ Κυρίῳ 
Θεῷ αὐτῶν. 

4. Καὶ ἔστη ἐπὶ ἀναδάσει τῶν Λευιτῶν Ἰησοῦς, xat 
ol υἱοὶ Καδμιὴλ, Σεχενία υἱὸς Σαραδία, υἱοὶ Χωνενί" 
xal ἐῤόησαν ψωνῇ μεγάλη πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν αὐ- 
τῶν. 

6. Καὶ εἴποσαν οἱ Λευῖται Ἰησοῦς καὶ Καδμιήλ' 
Ἀνάστητε, εὐλογεῖτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν i τοῦ 
αἰῶνος xai ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ εὐλογήσουσιν ὄνομα 
δόξης σου, χαὶ ὑψώσουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέ- 
eit, 

4. Καὶ εἶπεν "Εσδρας" Σὺ εἶ αὐτὸς Κύριος μόνος, 
σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, 
xal πᾶσαν τὴν στάσιν αὐτῶν, τὴν γῆν xa πάντα ὅσα 
ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τὰς θαλάσσας χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς" 
καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, xal σοὶ προςκυνοῦσιν αἵ 
στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. 

. Σὺ εἴ Κύριος ὁ Θεὺς, σὺ ἐξελέξω ἐν "Λδραμ,, καὶ 
ἐξήγαγες αὐτὸν ix τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, καὶ ἐπέ- 
θηχας αὐτῷ ὄνομα ᾿Αὔραάμ.- 

s. καὶ εὗρες τὴν χαρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν 
σου, xal διέθου πρὸς αὐτὸν διαθήχην δοῦναι αὐτῷ τὴν 
γῆν τῶν Χαναναίων, xal Χετταίων, καὶ ᾿Αμοῤῥαίων, 
xal Φερεζαίων, xal Ἰεδουσαίων, καὶ Γεργεσαίων, χαὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ" καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι 
δίκαιος có. 

9. Καὶ εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ, χαὶ τὴν χραυγὴν αὐτῶν ἤχουσας ἐπὶ θάλασ- 
σαν ἐρυθράν. 

10. Καὶ ἔδωχας σημεῖα xal τέρατα ἐν Αἰγύπτῳ ἐν 
v , χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ, xal ἐν παντὶ 
τῷ λαῷ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως ὅτι ὑπερηφάνησαν 
ἐπ αὐτοὺς, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς 1 ἡμέρα 
αὕτη. 

τι, Καὶ τὴν θάλασσαν ἔῤῥηξας ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ 
παρήλθοσαν ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης ἐν ξηρασίᾳ, χαὶ 
τοὺς χαταδιώξοντας αὐτοὺς ἔῤῥιψας εἰς βυθὸν, ὡςεὶ λί- 
θον ἐν ὕξατι σφοδρῷ. 

12. Καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἧἡμέ- 
pac, xai ἐν «e πυρὸς τὴν νύχτα, τοῦ φωτίσαι αὖ- 
τοῖς τὴν ὁδὸν ἐν ἥ πορεύδονται ἐν αὐτῇ. 

13, Καὶ ἐπὶ ὄρος Σινὰ χατέθδης, καὶ ἐλάλησας πρὸς 
αὐτοὺς ἐξ οὐ voU, xal ἔδωχας αὐτοῖς χρίματα εὐθέα, 
xal νόμους ἀληθείας, προςτάγματα xai ἐντολὰς ἀγα- 
θάς. 

". Καὶ τὸ σάῤῥατόν σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, 
ἐντολὰς xal προςτάγματα xal νόμον Pontus αὐτοῖς ἐν 
χειρὶ Mojo; δούλου σου. 

15. Καὶ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ ἔδωχας αὐτοῖς εἰς σιτοδο- 
τίαν αὐτῶν, χαὶ ὕδωρ ἐχ πέτρας ἐξήνεγχας αὐτοῖς εἰς 





NEEMIAX. Κιφ. Θ΄. 


CAPUT IX. 


1. Et in die vigesima et quarta mensis hujus congregati 
sunt filii Israel in jejunio et in saccis et cinere super capot 
suum. 

2. Et separati sunt filii Israel ab omni filio alieno, et ste- 
terunt et confessi sunt peceata sua et iniquitates patrum 
suorum. 

3. Et steterunt in statione sua, et legerunt in libro legis 
Domini Dei sui : et fuerunt confitentes Domino et adorantes 
Dominum Deum suum. 


4. Et stetit super ascensum Levitarum Jesus, et filii Cad- 
miel , Sechenia filius Sarabia, filii Choneni : el clamaverunt 
voce magna ad Dominum Deum suum. 


5. Ft dixerunt Levit: Jesus et Cadmiel : Surgite, bene- 
dicite Dominum Deum nostrum a ssculo et usque in szecu- 
lum et benedicent nomen glorize tuz, et exaltabunt in owni 
benedictione et laude. 


6. Et dixit Esdras : Tu es ipse Dominus solus, tu fecisti 
ccelum et ccelum celi, et omnern stationem eorum, terram et 
omnia quzecumque sunt in ea, maria et omnia quze in cis : 
et tu vivificas omnia, et te adorant exercitus celorum. 


7. Tu es Dominus Deus, tu elegisti in Abram, et edu- 
xisti eum de regione Claldaorum, et imposuisti ei nomen 
Abraham : 

8. et invenisti cor ejus fidele coram te, et disposuisti ad 
eum testamentum dare ei terram Chananzorum, et Chet- 
tzeorum, et Amorrhaorum, et Pberezeeorum, et Jebusze- 
orum, et Gergesieorum, et semini ejus : et siatuisti verba 
tua, quoniam justus tu. 


9. Et vidisti humiliationem patrum nostrorum in /Fgypto, 
et clamorem eorum audisti super mare rubrum. 


10. Et dedisti signa et prodigia in /Egypto in Pharaonem, 
et in omnes pueros ejus , et in omnem populum terrae ejus , 
quoniam novisti quia superbe egerunt super eos, et fecisti 
tibi nomen sicut dies haec. 


11. Et mare scidisti coram eis, et transierunt in medio 
maris in sicco, et persequentes eos projecisti in profundum, 
tamquam lapidem in aqua valida. 


12. Et in columna nubis deduxísti eos die, et in columna 
ignis nocte , ad illuminandam eis viam in qua ibunt in ea. 


13. Et super montem Sina descendisti, et locutus es ad 
eos de celo, et dedisti eis judicia recta, et leges veritatis, 
precepta et mandata bona. 


14, Etsabbatum tuum sanctum notificasti eis, mandata et 
priecepta et legem mandasti cis in manu Moysi servi tui. 


15. Et panem de clo dedisti eis in cibum eorum, et 
aquam de petra protulisti eis in siti eorum : et dixisti eis 





NEEMIAS. 


δίψαν αὐτῶν’ xal εἶπας αὐτοῖς εἰςελθεῖν χληρονομῆσαι 
τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινας τὴν χεῖρά σου, δοῦναι αὐτοῖς. 

16. Καὶ αὐτοὶ, xal οἱ πατέρες ἡμῶν ὑπερηφανεύ- 
σαντο, καὶ ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, xxl οὐχ 
ἤχουσαν τῶν ἐντολῶν σου, 

17. xal ἀνένευσαν τοῦ εἰςαχοῦσαι, xal οὐκ ἐμνήσθη- 
σαν τῶν θαυμασίων σου ὧν ἐποίησας μετ᾽ αὐτῶν" xal 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, xal ἔδωκαν ἀρχὴν 
ἐπιστρέψαι εἰς δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ σὺ ὃ 
Θεὸς ἐλεήμων καὶ οἰχτίρμων, μαχρόθυμος καὶ πολυέ- 
λεος, καὶ οὐχ ἐγκατέλιπες αὐτούς. 

18. "Ext δὲ xoi ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον χωνευτὸν, 
xal εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ ἐξαγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύ- 
πτου. Καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς μεγάλους. 

19. Καὶ σὺ ἐν οἰχτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐχ ἐγκα- 
τέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸν στύλον τῆς νεφέλης 
οὐκ ἐξέχλινας ἀπ᾽ αὐτῶν ἡμέρας, ὁδηγῆσαι αὐτοὺς ἐν 
τῇ δὲῷ, καὶ τὸν στύλον τοῦ πυρὸς τὴν νύχτα, φωτίζειν 
αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν fj πορεύσονται ἐν αὐτῇ. 

30. Καὶ τὸ πνεῦμά σοὺ τὸ ἀγαθὸν ἔδωχας συνετίσαι 
αὐτούς" καὶ τὸ μάννα σου οὐκ ἀφυστέρησας ἀπὸ στό- 
ματος αὐτῶν, χαὶ ὕδωρ ἔδωκας αὐτοῖς ἐν τῷ δίψει 
αὐτῶν. 

31. Καὶ τεσπταράχοντα ἔτη διέθρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὐχ ὑστέρησας αὐτοῖς οὐδέν ἱμάτια αὐτῶν οὐχ 
ἐπαλαιώϑησαν, xa πόδες αὐτῶν οὐ ei prwp 

22. Καὶ ἔδωχας αὐτοῖς βασιλείας, xal λαοὺς ἐμέρι- 
σας αὐτοῖς. Καὶ ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν Σηὼν βασι- 
λέως ᾿Ἐσεδὼν, καὶ τὴν γῆν Ὧγ βασιλέως τοῦ Βασάν. 

23. Kai τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήθυνας ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἰςήγαγες αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπας 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 

24. xal ἐχληρονόμησαν αὐτήν. Καὶ ἐξέτριψας ἐνώ»- 
πῖον αὐτῶν τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
καὶ ἔξωχας αὐτοὺς elc τὰς χεῖρας αὐτῶν, xal τοὺς βα-- 
σιλεῖς αὐτῶν xal τοὺς λαοὺς τῆς γῆς, ποιῆσαι αὐτοῖς ὡς 
ἀρεττὸν ἐγώπιον αὐτῶν. 

35. Καὶ χατελάβοσαν πόλεις ὑψηλὰς, καὶ ἐχληρονό- 
μήσαν οἰχίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, λάχχους λελα-- 
τομημένους, Meu. xai ἐλαιῶνας, xal πᾶν ξύλον 
βρώσιμον εἰς πλῆθος. Καὶ ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσθησαν 
καὶ ἔλιπάνθησαν, καὶ ἐτρύφησαν ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ 


ἢ. 

40. Καὶ ἤλλαξαν, xol ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ, xol ü- 
ῥιψαν τὸν νόμον σου ὀπίσω σώματος αὐτῶν" xal τοὺς 
προφήτας σου ἀπέχτειναν, οἵ διεμαρτύραντο ἐν αὐτοῖς 
ἐπιστρέψαι αὐτοὺς πρὸς σέ" καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς 

λους. 5 
"T. Καὶ ἔδωχας αὐτοὺς ἐν χειρὶ θλιβόντων αὐτοὺς, 
xa ἔθλιψαν αὐτούς. Καὶ dudes πρὸς σὲ iv καιρῷ 
θλίψεως αὐτῶν, xai σὺ ἐξ οὐρανοῦ σου ἤχουσας, xat ἐν 
οἰχτιρμοῖς σου τοῖς μεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας, 
καὶ ἔσωσας αὐτοὺς Ex χειρὸς θλιδόντων αὐτούς. 

28. Καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιόν σου" xal ἐγχατέλιπες αὐτοὺς εἰς χεῖ- 
ρᾶς ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ κατῆρξαν ἐν αὐτοῖς. Καὶ πάλιν 
ἀνεθόησαν πρὸς σὲ, xal σὺ á οὐρανοῦ εἰςήκουσας, xal 
ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν οἰκτιρμοῖς σου πολλοῖς, 

29. xal ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς εἰς τὸν | 
νόμον σου. Καὶ οὐχ ἤχουσαν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου 
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ingredi ad hereditandam terram super quam extendisti 
manum tuam, ad dandam eis, 

16. Et ipsi, el patres nostri superbe egerunt, et indura- 
verunt cervicem suam, et non audierunt mandala tua, 


17. et abnuerunt exaudire , et non sunt recordati mirabi- 
lium tuorum quae fecisti cum eis : et induraverunt cervicem 
suam, et dederunt principium reverlendi ad servitulem 
suam in AEgypto : et tu Deus misericors et miserator, lon- 
ganimis et multum misericors , et non dereliquisti eos. 


18. Adhuc autem et fecerunt sibi vitulum fusilem, et 
dixerunt : Hi sunt dii qui eduxerunt nos de J£gypto. Et fe- 
cerunt irritationes ν 

19. Et lu in miseralionibus tuis multis non dereliquisti 
eos in deserto , columnam nubis non declinasti ab eis die, 
δὰ deducendum eos in via, et columnam ignis nocte, ad 
illuminandam eis viam in qua ibunt in ea. 


20. Et spiritum tuum bonum dedisti ad instruendos eos : 
'et manna tuum non prohibuisti ab ore eorum, et aquam 
dedisti eis in siti eorum. 


21. Et quadraginta annis enutrivisti eos in deserto, non 
fecisti eis deesse quicquam : vestimenta eorum non invoete- 
raverunt, et pedes eorum non sunt disrupti. 

22. Et dedisti eis regna, et populos distribuisti eis. Et 
hereditaverunt terram Seon regis Esebon, et terram Og 
regis Basan. 

23. Et filios eorum multiplicasti tamquam astra coeli, et 
introduxisti eos in terram quam dixisti patribus eorum, 


24. et hiereditarunt eam. Et extrivisti coram eis habitan- 
tes terram. Chananzorum, et dedisti illos in manus ipso- 
rum, et reges illorum et populos terra, ad faciendum eis 
sicut placitum coram ipsis. 


25. Et ceperunt civitates excelsas, et hzereditarunt do- 
mos plenas omnium bonorum, cisternas excísas , vineas et 
oliveta, et omne lignum esui aptum in multitudine. Et 
comederunt et repleti sunt et impinguati sunt, et deliciati 
sunt in bonitate tua magna. 


26. Et mutaverunt , et recesserunt a te , et projeceruht le- 
gem tuam post corpus suum : et prophetas taos occiderunt , 
qui contestabantar in eis ut reverterent ipsi ad te : et fece- 
runt irritationes magnas. 


27. Et dedisti eos in manu tribulantium eos , et tribula- 
verunt eos. Et clamaverunt ad te in tempore tribulationis 
sum, et tu de clo tuo audisti, et in miserationibus tuis 
magnis dedisti eis salvatores , et salvasti eos de manu tribu- 
lantium eos. 

28. Et ut requievetunt , reverterunt facere malum in con- 
spectu tuo : et dereliquisti eos in manus inimieorum eorum, 
et dominati sunt in eis. Et rursus exclamaverunt ad te, et 
lu de celo exaudisti , et eruisti eos in miserationibus tuis 
multis , 

29. et contestatus es eis ut ipsi reverterentur in legem 
iuam. Et non audierunt, sed in mandatis tuis et judiciis 
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xal χρίμασί σου ἡμάρτοσαν, ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος 


ζήσεται ἐν αὐτοῖς" xal ἔδωχαν νῶτον ἀπειθοῦντα, xal 
τράχηλον αὐτῶν ἐσχλήρυναν καὶ οὐκ ἤχουσαν. 

30. Καὶ εἴλχυσας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔτη πολλὰ, καὶ ἐπε- 
μαρτύρω αὐτοῖς ἐν πνεύματί σου ἐν χειρὶ προφητῶν 
σου, χαὶ οὐκ ἐνωτίσαντο, καὶ ἔδωχας αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
λαῶν τῆς γῆς. 

ar Καὶ σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐχ 
ἐποίησας αὐτοὺς εἰς συντέλειαν, καὶ οὐχ ἐγχατέλιπες 
αὐτοὺς, ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήμων xal οἰχτίρμων. 

31. Καὶ νῦν, ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ ἰσχυρὸς, ὁμέγας, ὃ χρα- 
ταιὸς xxi ὁ φοδερὸς, φυλάσσων τὴν διαθήκην σου xai 
τὸ ἔλεός σου, μὴ ὀλιγωθήτω ἐνώπιόν σου πᾶς ὃ μόχθος 
ὃς εὗρεν ἡμᾶς χαὶ τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, xai τοὺς ἄρχον- 
τὰς ἡμῶν, χαὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν, καὶ τοὺς προφήτας 
ἡμῶν, xai τοὺς πατέρας ἡμῶν, xal ἐν παντὶ τῷ λαῷ 
σου ἀπὸ ἡμερῶν βασιλέων 'Aacobo χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. ! 

33, Kal σὺ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχομένοις ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, ὅτι ἀλήθειαν ἐποίησας, καὶ ἡμεῖς ἐξημάρτο- 


vy 

34. καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν, καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν, 
χαὶ οἱ ἱερεῖς ἡμῶν, χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἐποίησαν 
τὸν νόμον σου, xa οὐ προςέσχον τῶν ἐντολῶν σου, 
χαὶ τὰ μαρτύριά σου ἃ διεμαρτύρω αὐτοῖς. 

35. Καὶ αὐτοὶ ἐν βασιλεία σου καὶ ἐν ἀγαθωσύνῃ 
σου τῇ πολλῇ $ ἔδωχας αὐτοῖς, xal ἐν τῇ γῇ τῇ πλα- 
tta. xal λιπαρᾷ 3$, ἔϑωχας ἐνώπιον αὐτῶν, οὐχ ἐδού- 
λευσάν σοι, χαὶ οὐκ ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευμάτων αὐ- 
τῶν τῶν πονηρῶν. 

36. Ἰδοὺ σήμερον ἐσμὲν δοῦλοι, xal ἡ γῆ ἣν ἔδω- 
χας τοῖς πατράσιν ἡμῶν φαγεῖν τὸν χαρπὸν αὐτῆς καὶ 
τὰ ἀγαθὰ αὐτῆς, ἰδοὺ ἐσμὲν δοῦλοι ἐπ᾽ αὐτῆς, 

37. xal οἵ καρποὶ αὐτῆς πολλοὶ τοῖς βασιλεῦσιν οἷς 
ἔδωκας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τὰ σώ-- 
ματα ἡμῶν ἐξουσιάζουσι, χαὶ ἐν χτήνεσιν ἡμῶν, ὡς 
ἀρεστὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν θλίψει μεγάλῃ ἐσμέν. 

35. Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις ἡμεῖς διατιθέμεθα πίστιν, 
καὶ γράφομεν, χαὶ ἐπισφραγίζουσιν ἄρχοντες ἡμῶν, 
Λευῖται ἡμῶν, ἱερεῖς ἡμῶν, 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I'. 


ι. Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεμίας Ἀρτασασθὰ 
υἱὸς ᾿Αχαλία, xai Σεδεχίας 

4. υἱὸς Ἀραία, καὶ Ἀζαρία, καὶ Ἱερεμία, 

s. Φασοὺρ, Ἀμαρία, Μελχία, 
4. Ἀττοὺς, Σεθανὶ, Μαλοὺχ» 
s. Ἰρὰμ, Μεραμὼθ, ᾿Αδδία, 
Δανιὴλ, l'avvatv, Βαροὺχ, 
Μεσουλὰμ, Ἀβία, Μιαμὶν, 
Μααζία, Βελγαὶ, Σαμαΐα, οὗτοι ἱερεῖς. 
Καὶ οἱ Λευῖται, Ἰησοὺς υἱὸς Ἀζανία, Βαναίου 
ἀπὸ υἱῶν Ἤναδὰδ, Καδμιὴλ 

10. χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Σαθανία, Ὠδουΐα, Κα- 
λιτὰν, Φελία, Ἀνὰν, 

n, Μιχὰ, Ῥοὼδ, Ἀσεβίας, 

12, Ζαχχὼρ, Σαραδία, Σεθανία, 

18. Ὠδούμ.- υἱοὶ Bavovat 

1. ἄρχοντες τοῦ λαοῦ Φόρος, Φαὰθ, Mek6, Ἠλὰμ, 
“Ζαθονία- υἱοὶ Βανὶ, 
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tuis peccaverunt , quie faciens ea homo vivet in eis : et de- 
derunt dorsum rebelle, et cervicem suam induraverunt et 
non audierunt. 

30. Et protraxisti super eos annos multos, et contestatus 
es eis in spiritu tuo in manu prophetarum tuorum, et non 
perceperunt auribus, et dedisti eos in manu populorum 
terrae. 


31. Et tu in miserationibus tuis multis non fecisti eos in 
consummationem, et non dereliquisti eos, quoniam fortis 
es et misericors el miserator. 

32. Et nunc , Deus noster fortis , magnus , validus et ter- 
ribilis, custodiens testamentum tuum et misericordiam 
tuam, ne paucus sit coram te omnis labor qui invenit nos 
el reges nostros, et principes nostros , et sacerdotes nostros , 
et prophetas nostros , et patres nostros, et in omni populo 
tuo a diebus regum Assur et usque ad diem hanc. 


33. Et tu justus in omnibus quie veniunt auper nos , quo- 
niam veritatem fecisli , et nos peccavimus , 


34. et reges nostri, et principes nostri , et sacerdotes no- 

&tri, et patres nostri non fecerunt legem tuam , et non atten- 
derunt mandata tua, el testimonia tua quze contestatus es 
eis. 
35. Et ipsi in regno tuo et in bonitale tua multa quam 
dedisti eis, et in terra lata et pingui quam dedisti coram 
eis, non servierunt tibi, et non averterunt se a studiis suis 
malis. 


36. Ecce hodie sumus servi, et terra quam dedisti patri- 
bus nostris ad comedendum fructum ejus et bona ejus , ecce 
sumus servi super eam , 

37. et fructus ejus multi regibus quos dedisti super nos 
in peccatis nostris , et super corpora nostra potestatem ha- 
bent, et in pecoribus nostris , sicut placitum eis , et in tribu- 
latione magna sumus. 

38. Et in omnibus his nos disponimus fidem, et scribi- 
mus, et signant principes nostri, Levilae nostri, sacerdotes 
nostri. 


CAPUT X. 


1. Et super obsignantes Neemias Artasastha filius Acha- 
lia, et Sedecias 

2. filius Area , et Azaria, et Jeremia, 

3. Phasur, Amaria, Melchia , 

4. Attias, Sebani, Maluch , 

5. Iram, Meramoth , Abdia, 

6. Daniel, Gannathon , Baruch, 

7. Mesulam , Abdia, Miamin, 

8. Maazia, Belgai , Samaia , hi sacerdotes, 

9. Et Leviize , Jesus filius Azania, Bancu de filiis Ena- 
dad , Cadmiel 

10. et fratres ejus, Sabanía, Odvia, Calitan, Phelia, 
Anan, 
11. Micha, Roob, Asebias, 

12. Zacchor, Sarabia, Sebania , 

13. Odum : filii Banue 

14. principes populi Phoros, Phaath, Moab, Elam, Za- 
thuia : (ilii Bani, 
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15. Ἀσγὰδ, Brat, 

16, ᾿ἈΑδανία, Bayot , 'Haty, 

17, Ache, "Etexls, Ἀζοὺρ, 

18, "Dovía , Ἠσὰμ., Βησὶ, 

19, "Agi, Ἀναθὼθ, Νωθαὶ, 

30, Μεγαφὴς, Μεσουλλὰμ, "Hio, 

2L. Μεσωζεδλλ, Σαξοὺχ, Ἰεδδούα, 

22, Φαλτία, ᾿Ανὰν, ᾿Ἀναΐα, 

23. Ὠσηὲ, Ἀνανία, Ἀσοὺδ, 

24. Ἀλωὶς, Φαλαῖ, Σωξὴχ, 

35. "Peobu., Ἐσσαθανὰ, Μαασία, 

36. xx ᾿Αἴα, Αἰνὰν, Ἠνὰμ, 

7. Μαλοὺχ, Ἠρὰμ, Βαανὰ, 

28. xal οἱ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἵ Λευῖ- 
ται, ob πυλωροὶ, οἱ ἄδοντες, οἱ Ναθινὶμ, xal πᾶς 6 
προςπορευόμενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ 
Θεοῦ, γυναῖχες αὐτῶν, υἱοὶ αὐτῶν, θυγατέρες αὐτῶν" 
πᾶς ὃ εἰδὼς χαὶ συνιὼν, 

29. ἐνίσχνον ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, χαὶ χατηρά- 
σαντο αὐτοὺς, xxl εἰςήλθοσαν ἐν ἀρᾷ xoi ἐν ὅρχῳ τοῦ 
πορεύεσθαι ἐν νόμῳ τοῦ Θεοῦ ὃς ἐδόθη ἐν χειρὶ Μωῦ- 
σὴ δούλου τοῦ Θεοῦ, φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν πάσας 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου, xal τὰ χρίματα αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
προστάγματα αὐτοῦ" 

80, “καὶ τοῦ μὴ δοῦναι θυγατέρας ἡμῶν τοῖς λαοῖς 
τῆς γῆς, καὶ iu θυγατέρας αὐτῶν οὐ ληψόμεθα τοῖς 
υἱοῖς ἡμῶν' 

31. xal λαοὶ τῆς γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς 
καὶ πᾶσαν πρᾶσιν ἐν ἡμέρα τοῦ σαδθάτου ἀποδόσθαι, 
οὐκ ἀγορῶμεν παρ᾽ αὐτῶν ἐν cab dm χαὶ ἐν ἡμέρᾳ 
ἁγία xal ἀνήσομεν τὸ ἔτος τὸ ἔδδομον, καὶ ἀπαίτη- 
σιν πάσης χειρός: 

83, xxi στήσομεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐντολὰς δοῦναι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τρίτον τοῦ διδράχμου κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς δουλείαν 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

33. εἷς ἄρτους τοῦ προςώπου, χαὶ θυσίαν τοῦ ἐνδε- 
λεχισμοῦ, καὶ εἷς ὁλοχαύτωμα τοῦ ἐνδελεχισμοῦ τῶν 
σαῤθάτων, τῶν νουμηνιῶν, εἷς τὰς ἑορτὰς χαὶ εἰς τὰ 
ἅγια, καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περὶ Ἰσραὴλ, 
xal εἰς ἔργα οἴχου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

84. Καὶ χλήρους ἐδάλομεν περὶ κλήρου ξυλοφορίας, 
οἱ ἱερεῖς xal οἵ Λευῖται καὶ ὁ λαὸς, ἐνέγκαι εἰς jw 
θεοῦ ἡμῶν, εἰς olxov πατριῶν ἡμῶν, εἷς καιροὺς ἀπὸ 
χρόνων, ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἐκκαῦσαι ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, 

85, χαὶ ἐνέγχαι τὰ πρωτογεννήματα τῆς γῆς ἡμῶν, 
χαὶ πρωτογεννήματα χαρποῦ παντὸς ξύλου ἐνιαυτὸν 
κατ' ἐνιαυτὸν εἰς οἶχον Κυρίου, 

36. χαὶ τὰ πρωτότοχα υἱῶν ἡμῶν χαὶ χτηνῶν ἡμῶν, 
ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, χαὶ τὰ πρωτότοχα τῶν 
βοῶν ἡμῶν xol ποιμνίων ἡμῶν ἐνέγχαι εἰς οἶχον Θεοῦ 
ἡμῶν, τοῖς ἱερεῦσι τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἡμῶν. 

87. Καὶ τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν καὶ τὸν χαρπὸν 
παντὸς ξύλου, οἴνου, χαὶ ἐλαίου » οἴσομεν τοῖς ἱερεῦσιν 
εἰς τὸ γαζοφυλάχιον οἴχου τοῦ Θεοῦ, χαὶ δεκάτην γῆς 
ἡμῶν τοῖς Λευίταις " xal αὐτοὶ οἱ Αευῖται δεχατοῦντες 
ἐν πάσαις πόλεσι δουλείας ἡμῶν, 

35. Καὶ ἔσται ὃ ἱερεὺς υἱὸς Ἀαρὼν μετὰ τοῦ Λευί- 
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15. Asgad, Bebai, 

16. Adania, Bagoi, Edin, 

17. Alter, Ezecia, Azur, 

18. Odvia, Esam, Besi, 

19. Ariph, Anathoth , Nobai , 
20. Megaphes, Mesullam, Ezir, 
21. Mesozebel , Saduc, Jeddua, 
22. Phaltia, Anan, Anaia, 

23. Osee, Anania, Asub, 

24. Aloes, Phalai, Sobec , 

25. Reum, Essabana, Maasi 
26. el Aia, /Enan, Henam, 

27. Maluch , Eram, Baana, 
28. et reliqui de populo, sacerdotes, Levitze, janitores , 
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cantores , Nathinim, et omnis accedens de populis terrae ad 


legem Dei, uxores eorum, filii eoruin, filie eorum : omnis 
sciens et intelligens , 


29. invalescebant super fratribus suis , et execratione ad- 
Stringebant eos, et ingressi sunt in execratione et in jura- 
r,ento ambulandi in lege Dei quie data est in manu Moysi 
servi Dei, custodiendi et faciendi omnia mandata Domini , 
et judicia ejus , et praecepta ejus : 


30. et non dandi filias nostras populis terre , et filias eo- 
rum non accipiemus filiis nostris : 


31. el populi terree afferentes venalia et omnem venditio- 
nem in die sabbati ad vendendum, non ememus ab cis in 
sabbato et in die sancta : et dimittemus annum septimum , 
et exactionem universae manus : 


32. et statuemus super nos mandata ad dandum super 
nos tertiam partem didrachmatis per annum in servitutem 
domus Dei nostri , 

33. in panes faciei, et sacrificium continuationis, et in 
holocaustum continuationis sabbatorum , neomeniaruim , in 
festivitates et in sancta, et qua pro peccato, ad depropi- 
tiandum pro Israel, et ad opera domus Dei nostri. 


34. Et sortes jecimus de sorte portationis lignorum, sa- 
cerdotes et Levitze et populus, ad afferendum in domum 
Dei nostri , in domum patriarum nostrarum, in tempora a 
temporibus, annum per annum , ad accendendum super al- 
tare Domini Dei nostri , sicut scriptum est in lege , 

35. et ad afferendum primitiva terrae nostre, et. primi- 
tiva fruetus omnis ligni annum per annum in domum Domini, 


36. et. primogenita filiorum nostrorum et pecorum no- 
strorum, sicul scriptum est in lege, et primogenita bourn 
nostrorum et gregum nostrorum ad afferendum in domum 
Dei nostri, sacerdotibus ministrantibus in domo Dei no- 
stri. 

37. Et primitias frumentorum nostrorum et fructum 
omnis ligui , vini , et olei, afferemmus sacerdotibus in gazo 
phylacium domus Dei, et decimam terrae nostrze Levitis : 
et ipsi Levita? decimas accipientes in omnibus civilalibus 
servitutis nostrae, 

38. Εἰ erit sacerdos filius Aaron cum Levita in decima 
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τοὺ ἐν τῇ δεχάτη τοῦ Λευίτου, xal οἵ Λευῖται ἀνοίσουσι 
τὴν δεχάτην τῆς δεχάδος εἷς οἶχον Θεοῦ ἡμῶν, εἰς τὰ 
γαζοφυλάχια εἰς oixov τοῦ Θεοῦ. 

39. Ὅτι εἰς τοὺς θησαυροὺς εἰςοίσουσιν οἵ υἱοὶ "Ic- 
ραὴλ xal ol υἱοὶ τοῦ Asul τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου, xal 
τοῦ οἴνου, xal τοῦ ἐλαίου, xal ἐχεῖ σχεύη τὰ ἅγια καὶ 
οἵ ἱερεῖς xal οἱ λειτουργοὶ xal οἵ πυλωροὶ xai οἱ ᾷδον 
τες, χαὶ οὖχ ἐγκαταλείψομεν τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 


1. Καὶ ἐχάθισαν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν Ἱερουσα-- 
λήμ xaX οἵ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ ἐδάλοσαν χλήρους 
ἐνέγχαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέχα καθίσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ πό- 
λει τῇ ἁγία, καὶ ἐννέα μέρη ἐν ταῖς πόλεσι. 

2. Καὶ εὐλόγησεν ὃ λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς 
ἐχουσιαζομένους χαθίσαι ἐν Ἱερουσαλήμ, 

3. Καὶ οὗτοι of ἄρχοντες τῆς χώρας ot. ἐχάθισαν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. xat ἐν πόλεσιν Ἰούδα. ἐχάθισαν ἀνὴρ ἐν 
χατασχέσει αὐτοῦ, ἐν πόλεσιν αὐτῶν Ἰσραὴλ, ol m 
xai οἱ Λευῖται, xol οἱ Ναθιναῖοι, xal oi υἱοὶ δούλων 
Σαλωμών’ 

4. xal ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἐχάθισαν ἀπὸ υἱῶν Ἰούδα, 
χαὶ ἀπὸ υἱῶν Βενιαμίν: ἀπὸ υἱῶν Ἰούδα, ᾿Αθαΐα υἱὸς 
Ἀζία, υἱὸς Ζαχαρία, υἱὸς Σαμαρία, υἱὸς Σαφατία, 
υἱὸς Μαλελεήλ" xat ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρὲς, 

5. χαὶ Μαασία υἱὸς Βαροὺχ, υἱὸς Χαλαζὰ, υἱὸς 
Ὀζία, υἱὸς ᾿Αδαΐα, υἱὸς Ἰωαρὶδ᾽ υἱὸς Ζαχαρίου, υἱὸς 
τοῦ Σηλωνί" 

6. πάντες υἱοὶ Φαρὲς οἱ χαθήμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τετραχόσιοι ἑξηχονταοχτὼ ἄνδρες δυνάμεως. 

7. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν, Σηλὼ υἱὸς Μεσουλὰμ, 
υἱὸς Ἰωὰδ, υἱὸς Φαδαΐα, υἱὸς Κωλεΐα, υἱὸς Μαασίου, 
υἱὸς ᾿Εθιὴλ, υἱὸς Ἰεσία, 

8. xal ὀπίσω αὐτοῦ Γηδὲ, Σηλὶ, ἐνναχόσιοι εἶχο-- 
σιοχτώ. 

9. Καὶ Ἰωὴλ υἱὸς Ζεχρὶ ἐπίσχοπος ἐπ᾽ αὐτούς - xol 
ἸΙούδα υἱὸς ᾿Ασανὰ ἀπὸ τῆς πόλεως, δεύτερος 

10. ἀπὸ τῶν ἱερέων’ χαὶ Ἰαδία υἱὸς Ἰωαρὶδ, Ἰαχὶν, 

11, Σαραία υἱὸς ᾿Ελχία, υἱὸς Μεσουλὰμ,, υἱὸς Σαὸ- 
δοὺχ, υἱὸς Μαριὼθ, υἱὸς Αἰτὼθ ἀπέναντι οἴχου τοῦ 
Θεοῦ. 

12. Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ 
οἴχου, ὀχταχόσιοι dins. Kal ᾿Αδαΐα υἱὸς "epoxy. 
υἱοῦ Φαλαλία, υἱοῦ ᾿Αμασὶ, υἱὸς Ζαχαρία, υἱὸς Φασ- 
σοὺρ, υἱὸς Μελχία, 

13. χαὶ ἀδε φοὶ αὐτοῦ ἄρχοντες πατριῶν, διαχόσιοι 
τεσσαραχονταδύο. Kal ᾿Ἀμασία υἱὸς Ἐσδριλλ, υἱοῦ 
Μεσαριμὶθ, υἱοῦ ᾿Εμμὴρ, 

14. χαὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρατάξεως, ἑχατὸν 
εἰχοσιοχτὼ, xal ἐπίσχοπος Βαδιὴλ υἱὸς τῶν μεγάλων. 

a τ. Kal ἀπὸ τῶν Λευιτῶν Σαμαΐα υἱὸς "Ecpi- 
χὰμ, 

17. Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ, καὶ Ἰωδὴδ υἱὸς Σαμουὶ, 





(5) 15. Καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, Σαμαΐα υἱὸς Ἐσριχκὰμ., υἱοῦ 
᾿Ασαθία, υἱοῦ Βοννᾷ. 

16. Καὶ Σαδδαθαῖος καὶ Ἰωσαδὰδ ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ οἴχου 
᾿ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐξωτάτον, xal ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν. 


—— 


NEEMIAX. Κεφ. IA'. 


Levitee , et Levitze offerent decimam decima in domum Dei 
nostri, in gazophylacia in domum Dcei. 


39. Quoniam in thesauros inferent filii Israel et filii Levi 
primitias frumenti, et vini, et olei, et ibi vasa sancta et sa- 
cerdotes et ministri et janitores et cantores, et non dere- 
linquemus domum Dei nostri. 


CAPUT XI. 


1. Et sederunt principes populi in Jerusalem : et reliqui 
de populo miserunt sortes ad adducendum unum e decem 
ad sedendum in Jerusalem civitate sancta, et novem partes 
in civitatibus. 

2. Et benedixit populus omnes viros sponte se offerentes 
δὰ sedendum in Jerusalem. 

3. Et hi principes provinciz qui sederunt in Jerusalem et 
in civitatibus Juda : sederunt vir in possessione sua, in ci- 
vitatibus suis Israel , sacerdotes et Levitz, et Nathinaei, οἱ 
filii servorum Salomon : 


4. et in Jerusalem sederunt de filiis Juda, et de filiis Ben- 
jamin : de filiis Juda, Athaia filius Azia, filius Zachariq, filius 
Samaria, filius Saphatia , filius Maleleel : et de filiis Phares, 


5. et Maasia filius Baruch, filius Chalaza, filius Ozia, 
filius Adaia, filius Joarib, filius Zachariz, filius Seloni : 


6. omnes filii Phares sedentes in Jerusalem, quadrin- 
genti sexaginta octo viri virtutis. 

7. Et hi filii Benjamin, Selo filius Mesulam, filius Joad , 
filius Phadaia, filius Coleia, filius Maasiz, filius Ethiel, 
filius Jesia , 

8. et post eum Gebe, Seli , nongenti viginti octo. 


9. Et Joel filius Zechri visitator super eos : et Juda filius 
Asana de civitate, secundus 

10. de sacerdotibus : et Jadia filius Joarib, Jachin, 

11. Sara filius Elchia, filius Mesulam, filius Sadduc, 
filius Marioth, filius /Etoth ante domum Dei. 


12. Etfratres eorum facientes opus domus, octingenti 
viginti duo. Et Adaia filius Jeroarn filii Phalalia, filii Ama- 
Si, filius Zacharia, filius Pbassur, filius Melchia , 


13. et fratres ejus principes patriarum, ducenti quadra- 
ginta duo. Et Amasia filius Esdriel, filii Mesarimith , filii 
Emmer, 

14. et fratres ejus potentes aciei, centum viginti octo, et 
visitator Badiel filius magnorum. 

15. Et de Levitis, Samaia filius Esricam , 

17. Matthanias filius Micha, et Jobed filius Samui, 


I5. Et de Levitis, 5amaia filius Esricam, filii Asabize, filii 
Bonna. ] 

16. Et Sabbath:eus el Josabad super opera in domo Dei fo- 
rinsecus , et a principibus Levitarum. 
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18. διαχόσιοι ὀγδοηχοντατέσσαρ' 
19. Καὶ οἵ πυλωροὶ, ᾿Αχοὺβ v Toa, xal οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτῶν, ἑχατὸν ἑδδομηκονταδύο. 

22, Καὶ ἐπίσχοπος Aoi υἱὸς Bav, υἱὸς Ὄζ,, 
" ᾿Ἀσαδία, υἱὸς Μιχά. Ἀπὸ υἱῶν Ἀσὰφ τῶν ἀδόν- 
τῶν ἀπέναντι ἔργου alios ποῦ 

21 ὅτι di τοῦ ἰγαῤσκαι εἷς αὐτούς. 
21. Καὶ Φαθαΐα υ ὃς rhum πρὸς χεῖρα τοῦ βασι- 


λέως εἰς πᾶν px τῷ 
25, xal πὶ qeu E OSZb ipi αὐτῶν, xal ἀπὸ 
υἱῶν Ἰούδα wk ἐν ds ὐὐνόν, - ἢ 

26, xxl ἐν Ἰησοῦ, 

21, xal ἐν Βηρσαδεὲ, xal ἐπαύλεις αὐτῶν (**) 

30. Λαχὶς καὶ ἀγροὶ αὐτῆς" xal παρενεδάλοσαν ἐν 
Βηρσαθεέ. 

3L Καὶ οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ Γαδαὰ Μαχμάς.... 

88, Καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν μερίδες Ἰούδα τῷ Βενιαμίν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 18΄. 


1, Καὶ οὗτοι οἵ ἱερεῖς xal οἱ Λευῖται οἵ ἀναδάντες 

τὰ Ζοροθάδελ υἱοῦ Σαλαθιὴλ xal Ἰησοῦ" Σαραΐα, 
Ἱερεμία, Ἔσδρα, 

2, Ἀμαρία, Μαλοὺχ, 

(**) 3. Σεχενία. 

2. Οὗτοι οἵ ἄρχοντες τῶν ἱερέων, xa ἀδελφοὶ αὐτῶν 
ἐν ἡμέραις "Inest 

- «Κα ἃ Mein gt Βανουΐ, Καδμιὴλ, Σα- 
a6ía, Ἰ Ματθανία, ἐπὶ τῶν χειρῶν αὐτὸς, χαὶ 
οἵ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς τὰς ἐφημερίας. is e 

10. Kat Ἰησοῦς ἐγέννησε τὸν Ἰωαχὶμ, xal Ἰωαχὶμ. 
ἐγέννησε τὸν Ἐλιασὶβ, χαὶ ᾿Ελιασὶδ ᾿ Ἰωδαὲ, 





12. Kal Ματθανίας υἱὸς Μιχὰ, υἱὸς Ζεχρεὶ υἱοῦ ᾿Ασὰδ ἄρ- 
χων τοῦ αἶνον, xai Ἰούδα τῆς προζευχῆς, καὶ Βοχχείας δεύτε- 
ρος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, xai ᾿Αὔδίας υἱὸς Σαμαίου νἱοῦ Γα- 
λὲλ υἱοῦ Ἰδιϑθοῦν. 

18, Πάντες οἱ Λενῖται ἐν τῇ πόλει τῇ ἁγίᾳ διαχόσιοι ὀγδοή- 
χοντα τέσσαρες. (Compl.) 

(*) 20. Τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ Ἰσραὴλ καὶ οἱ ἱερεῖς xai οἵ Asvt- 
ται ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῆς Ἰουδαίας, ἀνὴρ ἐν τῇ χληρονομίᾳ 


2L, Καὶ οἱ Ναθιναῖοι, οἱ χατῴχησαν d αἱ Σιαὰ, 
giro Nol " 

*) 28, Kal ἐν Σεκελὰγ, xal ἐν ταῖς 

{ dem ] May, θυγα- 


29. Καὶ ἐν Ῥεμαῶν, xr xal ἐν Ἱεριμούθ. 

30. Καὶ ἐν Ζαννοὰ καὶ Ἰ rk τς iris τε 
xai ἐν Λαχεὶς xal τοῖς ἀγροῖς αὐτῆς, xal ἐν ᾿Αζηχὰ, καὶ ἐν ταῖς 
θυγατράσιν αὐτῆς" xal παρενέβαλον ἐν Βηρσαδεὲ ἕως φάραγγος 
Es (Compl.) 

- χαίγε xal Βαιθὴλ καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς. 

E ie ᾿Αναθὼθ, N26, "Avia, 


(***) à. Σεχενίας, Ῥεοὺμ,, Μαρειμὼθ, 
ἀ, ᾿Αδαΐας, Γεναθῶν, ᾿Αδίας, 

& Μιαμεὶν, Μααδίας, Βελγὰς, 

Β. Σεμείας, Ἰωιαρεὶδ, Ἰδείας, Σαλοὺ, "Ayoyx , Χελχείας, 


"D£outaz. (Compl.) 
(****) & Kal Baxfaxíac xai ᾿Αναὶ, ol ἀδελφοὶ αὐτῶν ἀπέν- 
avri αὐτῶν εἰς τὰς ἐφυμερίας. (Compl.) 
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18, ducenti octuaginta quatuor. 

19, Ét janitores, Acub, Telamig , et fratres eorum , cen- 
tum septuaginta duo. 

22, Et visitator Levitarum filius Bani , filius Ozi, filius 
Asabia,, filius Micha. De filiis Asaph cantorum ante opus do- 
mus Dei : 

23, quoniam mandatum regis ad eos. 

24, Et Phathaia filius Baseza ad manum regis ad omnem 
usum populo , 

25, et ad pagos in agro suo, et de filiis Juda sederunt in 
Cariatharboc , 

20, et in Jesu, 

27. et in Bersabee, et pagi eorum 

30. Lachis et agri ejus : et castrametati sunt in. Ber- 


31. Et filii Benjamin de Gabaa Machmas.... 
88, Et de Levitis partes Juda Benjamin. 


CAPUT XII. d 


1. Et hi sacerdotes οἱ Levitze qui ascenderunt cum Zo- 
robabel filio Salathiel et Jesu : Saraia, Jeremia, Ἐάν, 


2, Amaria , Maluch , 

i, Sechenia. 

2. Isti principes sacerdotum , et fratres eorum in diebus 
Jesoi. 

B. Et Levite, Jesu, Banui, Cadmiel, Sarabia, Jodae, 
Matthania , super manus ipse, et fratres eorum in vices. 


10. Et Jesus genuit Joacim, et Joacim genuit Eliasib , 
et Eliasib Jodae , 


£ 


12, Et Matthanias filius Micha, filius Zechri filii Asab prin- 
ceps laudationis, et Juda princeps orationis, et Bocchias secun- 
dus de fratribus ejus , et Abdias filius Samzem filii Galel [ΠῚ 
Mithun. 

15. Omnes Levit in civitate sancta ducenti octoginta qua- 
tuor. 

20, Reliqui autem ex Israel et sacerdotes et Levita in uni- 
versis civitatibus Juda , vir in hzreditate sua. 


2L Et Nathin:ei, qui babitabant in Ophla, et Siaa , et Ges- 
phas de Nathinzis. : 

23. Et in Secelag, el in Mabne, et in filiabus ejus. 

29. Et in Remaon, et in Sara, et jn Jerimuth.—— 

30. Et in Zannoa et Odollam, et ín villis earum, et in La- 
chis et regionibus ejus, el in Azeca,, et In filiabus ejus : et 
castrametati sunt in Bersabee usque ad vallem Ennom. 


81. ....ὄ Etiam et Baethel et filiarum ejus. 

32. Et in Anathotb,, Nob, Ania, 

ἃ. Asor, Rhama, Getthaim, 

84, Adod, Seboim , Nabalat, Ludda 

85. el Onogearasim. 

3. Sechenias , Rheum , Marimoth, 

4. Adaias , Genathon, Abias, 

5. Minnin, Maadias , Belgas , 

6. Semelas, Joiarib, Ideias , Salu, Amuc, Chelceias, Oduias. 


9. El Bacbacias et Anal, fratres eorum coram eis in vices. 


118 


1r xal Ἰωδαὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωνάθαν, xat Ἰωνάθαν 
ἐγέννησε τὸν Ἰαδού, 

1, Καὶ ἐν ἡμέραις Ἰωαχὶμ. ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς 
χαὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ Zapata, Ἀμαρία" τῷ 
Ἱερεμίᾳ, Ἀνανία" 

n, τῷ "Εσδρα, Μεσουλάμ" τῷ Ἀμαρία, Ἰωανάν" 

1. τῷ Ἀμαλοὺχ, Ἰωνάθαν" τῷ Σεχενία, Ἰωσήφ' 

15. τῷ ᾿Αρὲ, Μαννάς" τῷ Μαριὼθ, "Exat* 

16. τῷ ᾿Αϑαδαὶ, Ζαχαρία" τῷ Γαναθὼθ, Μεσολάμ." 


. τῷ Ἀδιὰ, Ζεχρί" τῷ Μιαμὶν, Μααδαί' τῷ Φε- 


τῷ Βαλγὰς, Σαμουέ" τῷ Σεμία, Ἰωνάθαν 

19, τῷ Ἰωαρὶδ, Ματθαναΐ" τῷ Est, Ὀζί: 

20. τῷ Σαλαὶ, Καλλαΐ" τῷ Ἀμὲχ, Ἀδέδ' 

21, τῷ ᾿Ελχίᾳ, ᾿Ασαδίας" τῷ ᾿Ιεδεϊοὺ, Ναθαναήλ. 

22, Οἱ Λευῖται ἐν ἡμέραις Ἐλιασὶδ, Ἰωαδὰ, xal 
Ἰωὰ, καὶ Ἰωανὰν, xal Ἰδούα, γεγραμμένοι ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν, xal οἱ ἱερεῖς ἐν βασιλείᾳ dads ποῦ 
— i δὲ Λευὶ d μέν; 

28, υἱοὶ δὲ Λευὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν γεγραμμένοι 
ἐπὶ βιδλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν, χαὶ ὡς μία ἴωα- 
νὰν υἱοῦ ᾿Ελισούε. 

21, Καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν Ἀσαβία, xai Σα- 
ραδία, καὶ Ἰησοῦ" xal υἱοὶ Καδμιὴλ xod ἀδελφοὶ αὐ- 
τῶν κατεναντίον αὐτῶν εἰς ὕμνον αἰνεῖν ἐν ἐντολῇ Δαυὶδ 
ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, ἐφημερίαν πρὸς ἐφημερίαν. 

€) as. Ἐν τῷ mee με τὰς πλιἐροὺς 

46. ἐν ἡμέραις Ἰωαχὶμ υἱοῦ Ἰησοῦ, υἱοῦ Ἰωσεδὲχ, 
xal ἐν ἡμέραις τεμία, καὶ "Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραμ- 


17 
λετὶ, 
18. 


ματεύς. 

Yn Καὶ ἐν ἐγχαινίοις τείχους Ἱερουσαλὴμ. ἐζήτησαν 
τοὺς Λευίτας ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν τοῦ ἐνέγκαι αὐτοὺς 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ποιῆσαι ἐγχαίνια xol εὐφροσύνην ἐν 
θωδαθά, καὶ ἐν δαῖς κυμθαλίζοντες, xal ψαλτήρια, 
xal χινύραι, 

28. Καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀδόντων καὶ ἀπὸ 
τῆς περιχώρου χυχλόθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπὸ 
ἐπαύλεων, 

29, xol ἀπὸ ἀγρῶν, ὅτι ἐπαύλεις ᾧχοδόμησαν ἕαυ- 
τοῖς οἵ ἄδοντες ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ. 

30. Καὶ ἐκαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς xol οἵ Λευῖται, καὶ 
ἐχαθάρισαν τὸν λαὸν χαὶ τοὺς πυλωροὺς καὶ τὸ τεῖχος. 

81, Καὶ ἀνήνεγχαν τοὺς ἄρχοντας ᾿Ιούδα ἐπάνω τοῦ 
τείχους, xal ἔστησαν δύο περὶ αἰνέσεως μεγάλους, xal 
διῆλθον ἐν δεξιῶν ἐπάνω τοῦ τείχους τῆς χοπρίας. 

8, Καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ᾿Ωσαΐα χαὶ ἥμισυ 

ὄντων Ἰούδα, 

33. xal Ἀζαρίας, καὶ "Ἔσδρας, xat Μεσολλὰμ., καὶ 
᾿ἸΙούδα, καὶ Βενιαμὶν, καὶ Σαμαΐας, xal Ἱερεμία. 

84, Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν b: ag ἐν σάλπιγξι, Ζαχα- 

las υἱὸς Ἰωνάθαν, υἱὸς Σαμαΐα, υἱὸς Ματθανία, υἱὸς 
Μιχαία, υἱὸς Ζαχχοὺρ, υἱὸς Ἀσάφ. 

35, Καὶ ἀ αὐτοῦ, Σαμαΐα, καὶ Ὀζιὴλ, Γε- 
λὼλ, Ἰαμὰς, "Ata, Ναθαναὴλ χαὶ Ἰούδα, ᾿Ανανὶ, τοῦ 
αἰνεῖν ἐν φδαῖς Δαυὶδ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ καὶ "Εσδρας 
ὃ γραμματεὺς ἔμπροσθεν αὐτῶν ἐπὶ πύλης, τοῦ αἰνεῖν 
χατέναντι αὐτῶν. 


(*) 25. Ματθανίας, xal Βαχδαχίας, ᾿Αδδείας, Μοσολὰμ, 
Τελμὼν, ᾿Αχχοὺδ, φυλάσσοντες πυλωροὶ φυλαχῆς. ( Compl.) 





ΝΕΕΜΊΑΣ. Κεφ. TB'. 


1L. et Jodae genuit Jonathan, et Jonathan genuit Jadu. 


12. Et in diebus Joacim fratres ejus sacerdotes et prin- 
cipes patriarum ipsi Saraia , Amaria : ipsi Jeremia, Anania, 


13. ipsi Esdrae, Mesulam : ipsi Amaria , Joanan : 

14, ipsi Amaluch, Jonathan : ipsi Sechenia, Joseph : 

15. ipsi Are, Mannas : ipsi Marioth , Elcai : 

16. ipsi Adadai, Zacharia : ipsi Ganathoth , Mesolam : 
T ipsi Abia, Zechri : ipsi Miamin , Maadai : ipsi Phe- 

18, ipsi Balgas , Samue : ipsi Semia, Jonathan : 

19. ipsi Joarib, Mattlanai : ipsi Edio , Ozi : 

20. ipsi Salai, Callai : ipsi Amec , Abed : 

2L. ipsi Elcia, Asabias : ipsi Jedeihu , Nathanael. 

22, Levitze in diebus Eliasib, Joada, et Joa, et Joanan, 
et Idua, scripti principes patriarum , et sacerdotes in regno 
Darii Persze : 


23, Filii antem Levi principes patriarum scripti in libro 
verborum dierum, et usque ad dies Joanan filii Elisue. 


24, Et principes Levitarum Asabia , et Sarabia, et Jesu : 
et filii Cadmiel et fratres eorum ante eos ad hymnum ad 
laudandum in mandato David hominis Dei, vicem ad 
vicem. 

23. In congregando me janitores 

26, in diebus Joacim filii Jesu, filii Josedec , et in diebus 
Neemia, et Esdras sacerdos et scriba. 


27. Et in encaeniis muri Jerusalem quiesierunt Levitas 
in locis eorum ad adducendum eos in Jerusalem, δὰ fa- 
ciendum enccenia et lretitiam in thodatba, et in canticis 
pulsantes cymbala , et psalteria , et cithara. 


28. Et congregati sunt filii cantorum et de adjacente 
regione in circuitu in Jerusalem, et de villis , 


. 99. et de agris, quoniam villas zedificaverant sibi can- 
tores in Jerusalem. 

30. Et mundati sunt sacerdotes et Levitie, et mundave 
runt populum et janitores et murum. 

ài, Et ascendere fecerunt principes Juda super murum, 
et statuerunt duos pro laudatione magnos , et transierunt 
ἃ dextris super murum stercoris. 

32, Et iverunt post eos Osaia et dimidium principum 
Juda, 

ὯΔ, el Azarias, et. Esdras, et Mesollam, et Juda, et 
Benjamin , et Samarias, et Jeremia. 

34. et de filiis sacerdotum in tubis, Zacharias filius Jo- 
nathan, filius Samaia, filius Matthania, filius Michzea, 
filius Zacchur, filius Asaph. 

38, Et fratres ejus, Samaia, et Oziel, Gelol, Jama, 
Aia , Nathanael et Jada, Anani , ad laudandum in canticis 
David hominis Dei : et Esdras scriba ante eos super portam, 
ad laudandum ante eos. 


25, Matthanjas, et Bacbacias, Abdias, Mosolam, Telmon, 
Accub, custodientes janitores custodi. 


NEEMIAS. 


38. Kal ἀνέδησαν ἐπὶ χλίμακας πόλεως Δαυὶδ ἕν 
ἀναδάτει τοῦ τείχους ἐπάνωθεν τοῦ οἴκου Δαυὶδ xal 
ἕως τῆς πύλης τοῦ ὕδατος ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην 
Li ud xal πύργῳ Ἀναμεὴλ, καὶ ἕως πύλης τῆς 
προδατιχῆς. Καὶ ἠχούσθησαν οἱ ἄδοντες, xal ἐπεσχέ-- 
ouv. (ἢ 

43, Καὶ ἔθυσαν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ θυσιάσματα με- 
γάλα, καὶ ηὐφράνθησαν, ὅτι ὁ Θεὸς ηὔφρανεν αὐτοὺς 
μεγάλως" χαὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν 
τὠφράνθησαν, xa ἠχούσθη ἡ εὐφροσύνη ἐν Ἱερουσαλὴμ. 
ἀπὸ μαχρόθεν. 

43. Καὶ χατέστησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἄνδρας ἐπὶ 
τῶν γαζοφυλαχίων, τοῖς θησαυροῖς, ταῖς ἀπαρχαῖς, xat 
ταῖς δεχάταις, καὶ τοῖς συνηγμένοις ἐν αὐτοῖς ἄρχουσι 
τῶν πόλεων, μερίδας τοῖς ἱερεῦσι xal τοῖς Λευίταις, 
ὅτι εὐφροσύνη ἐν Ἰούδᾳ ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς, xol ἐπὶ τοὺς 
Λευίτας τοὺς ἑστῶτας. 

4j. Καὶ ἐφύλαξαν φυλαχὰς Θεοῦ αὐτῶν, καὶ quAa- 
xk τοῦ χαὐαρισμοῦ, xxi τοὺς ἄδοντας, xui τοὺς πυ- 
λωροὺς, ὡς ἐντολαὶ Δαυὶδ xal Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ, 

45. Ὅτι ἐν er ις Δαυὶδ ᾿Ασὰφ dz' ἀρχῆς πρῶτος 
τῶν ἀδόντων, χαὶ ὕμνον καὶ αἴνεσιν τῷ Θεῷ. 

46. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις Ζοροβάδελ χαὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις Νεεμίου, διδόντες μερίδας τῶν ἀδόντων 
καὶ τῶν πυλωρῶν, λόγον ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ, χαὶ 
ἁγιάζοντες τοῖς Λευίταις, xal οἱ Λευῖται ἁγιάζοντες 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 


ι. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἀνεγνώσθη ἐν βιδλίῳ Μωῦσῇ 
ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ" xul εὑρέθη γεγραμμένον ἐν αὐτῷ, 
ὅπως μὴ εἰςξέλθωσιν Ἀμμανῖται χαὶ Μωαβῖται ἐν ἐχ-- 
χλησίᾳ Θεοῦ ἕως αἰῶνος, 

3. ὅτι οὗ συνήντησαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ἄρτῳ xai 
ὕδατι, καὶ ἐμισθώσαντο ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν Βαλαὰμ χατα- 
ράσασθαι, xal ἐπέστρεψεν ὁ Θεὸς ἡμῶν τὴν χατάραν 
εἷς εὐλογίαν. 

3. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν τὸν νόμον, χαὶ ἐχωρί- 


σθησαν πᾶς ἐπίμιχτος ἐν Ἰσραήλ. 
5. Καὶ πρὸ πούτου Ἐλιασὶδ 6 dics ἐν γαζο- 
φυλακίῳ οἴκου Θεοῦ ἡμῶν, ἐγγιῶν Τωδίᾳ. 
Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ γαζοφυλάχιον xal ἐχεῖ 


ἤσαν πρότερων διδόντες τῆν purto wal v RES 


(*) 37. Καὶ περὶ αἰνέσεως ἡ δευτέρα ἐξεπορεύετο συναντῶσᾶ 
αὐτοῖς" χαὶ ἐγὼ ὀπίσω αὐτῆς, xal τὸ ὅμισν τοῦ λαοῦ ἐπάνω 
τοῦ τείχους, ὑπεράνω τοῦ πύργου τῶν Θανουρὲμ. xal ξῶς τοῦ 
πείχους τοῦ πλατέως" . 

38. xai ὑπεράνω τῆς πύλης Ἐφραὶμ, xal ἐπὶ τὴν πύλην 
Εἰσιανὰ, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν ἰχθυηρὰν, καὶ πύργον "Ava- 
yer). xai ἀπὸ τοῦ πύργου τοῦ Μεὰ, xal ἕως τῆς πύλης τῆς προ- 
Gau καὶ ἔστησαν ἐπὶ πύλην τῆς φυλαχῆς, 

39. xai ἔστησαν αἱ δύο τῆς αἰνέσεως ἐν οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐγὼ xal τὸ ἥμισυ τῶν στρατηγῶν μετ᾽ ἐμοῦ. 

40. Καὶ οἱ ἱερεῖς Ἑλιαχὶμ, Μαασίας, Μιαμὶν, Μιχαίας, 
"Eu , Ζαχαρίας, ᾿Ανανίας, ἐν σάλπιγξιν, 

41. καὶ Μαασίας, xai Σεμείας, Ἐλεάζαν, Ὀζὶ, Ἰωανὰν, 
Μελχίας, xai ἙἘλὰμ,, καὶ Ἱεζοὺρ, καὶ ἠκούσψησαν οἱ ἄδοντες. 
(Αἰ. et Compl.) 





Car. XII. 719 


36. Et ascenderunt super scalas civitatis David in ascen- 
sione muri desuper domo David et usque ad portam aqua 
Ephraim, et super portam piscium, et turri Anameel, et 
usque ad portam gregis. Et auditi sunt cantores , et visitati 
sunt. 


42. Et sacríficaverunt in die illa victimas magnas, et 
μερίδι! sunt, quoniam Deus Letificavit eos magnifice : et 
uxores eorum et filii eorum letali sunt, et audita est lue- 
litia in Jerusalem a longe. 


43. Et constituerunt in die illa viros super gazophylacia , 
ihesaurie, primitiis, et decimis, et congregatis in ipsis 
principibus civitatum, parles sacerdotibus et Levilis, 
quoniam letitia in Juda super sacerdotes, et super Levitas 
slantes. 


44. Et custodierunt custodias Dei sui, el custodias 
mundationis , et cantores , et janitores, sicut mandata Da- 
vid et Salomon filii ejus. 


45. Quoniam in diebus David Asaph ab initio primus. 


cantorum, et bymnum et landem Deo. 

46. Et omnis Israel in diebus Zorobabel et in diebus 
Neemie, dantes partes cantorum et janitorum , verbum 
diei in die ejus, et sanctificantes Levitis, et Levite san- 
ctificantes filiis Aaron. 


CAPUT XIII. 


1. In illa die lectum est in libro Moysi in auribus populi : 
et inventum est scriptum in eo, ul non ingrediantur Amma- 
nitze et Moabilie in ecclesiam Dei usque in saeculum , 


2. quoniam non occurrerunt filiis Israel in pane et aqua , 
et conduxerunt super eum Balaam ad maledicendum, et 
convertit Deus noster maledictionem in benedictionem. 


3. Et factum est, ut audierunt legem, et separati sunt 
omnis admistus in Israel. 

4. Et super hoc Eliasib sacerdos habitans in gazophyla- 
cio domus Dei nostri, propinquus Tobis. 

5. Et fecit sibi gazoplylacium magum : et. ibi fuerant 
dantes manaa et thus et vasa, et decimam frumenti 


37. Et pro laudatione chorus secundus procedebat occur- 


rens eis : et ego post illum , et dimidium populi super murum , 
super türrim farnorum et usque ad murum latum : 


35. eL super portam Ephraim, et super portam antiqaam , 
et super portam piscium, el turrim Anameel et a turri Mea, 
et usque ad portam gregis : et stelerunt super portam custo- 
die 


] 

39. οἱ steterunt duo chori laudationis in domo Del, et ego 
et dimidium magistratuum mecum. 

40. Εἰ sacerdotes Eliacim, Maasias, Miamin, Michzas, 
Elioni , Zacharias , Ananias, in tubis, 

41. et Maasías, el Semeias, Eleazar, Ozi , Joanan,, Melchias, 
et Elam, et Jezur , el auditi sunt cantores. 


y C ogl« 
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τὰ σχεύη, xal τὴν δεχάτην τοῦ σίτου xal τοῦ οἴνου xal 
τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν ἀδόντων χαὶ 
τῶν πυλωρῶν, xal ἀπαρχὰς τῶν ἱερέων. 

€. Καὶ ἐν παντὶ τούτῳ οὐχ ἤμην ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ xal δευτέρῳ τοῦ Ἀρθασασθὰ βα- 
σιλέως Βαβυλῶνος ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ μετὰ 
τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἠτησάμην παρὰ τοῦ βασιλέως, 

7. xal ἦλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ cuvixa ἐν τῇ 
πονηρία $ ἐποίησεν ᾽᾿Ελιασὶδ τῷ Τωδία, ποιῆσαι αὐτῷ 
γαζοφυλάχιον ἐν αὐλῇ οἴχου τοῦ Θεοῦ. 

8. Καὶ πονηρόν μοι ἐφάνη σφόδρα" χαὶ ἔῤῥιψα 
πάντα τὰ σχεύη,͵ οἴχου 'Tobía ἔξω P τοῦ γαζοφυλα- 
χίου. 

9. Καὶ εἶπα, xai ἐχαθάρισαν τὰ vat; 
ἐπέστρεψα ἐχεῖ σχεύη οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
τὸν λίθανον. 

10, Καὶ ἔγνων ὅτι μερίδες τῶν Λευιτῶν οὐχ ἐδόθη- 
cav: xal ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ, οἱ Λευῖται 
καὶ οἱ ἄδοντες ποιοῦντες τὸ ἔργον. 

τι. Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς στρατηγοῖς, xai εἶπα- 
Διὰ τί ἐγκατελείφθη 6 οἶχος τοῦ Θεοῦ; Καὶ συνήγαγον 
αὐτοὺς, χαὶ ἔστησα αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν. 

:, Καὶ πᾶς ᾿Ιούδα ἤνεγχαν δεχάτην τοῦ πυροῦ xal 
τοῦ οἴνου xal τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς θησαυροὺς 

12. ἐπὶ χεῖρα Σελεμία τοῦ ἱερέως, καὶ Σαδὼκ τοῦ 
γραμματέως, χαὶ Φαδαΐα ἀπὸ τῶν Λευιτῶν. Καὶ ἐπὶ 
χεῖρα αὐτῶν ᾿Ανὰν υἱὸς Zaxyobp υἱὸς ΜΙ ατθαναίου, ὅτι 
πιστοὶ ἐλογίσθησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς μερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν. 

Wu. Μνήσθητί μου, 6 Θεὸς, ἐν ταύτη, καὶ μὴ ἐξαλει- 
φθήτω ἔλεός μου ὃ ἐποίησα ἐν οἴκω Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

16. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον ἐν Ἰούδα πατοῦν- 
τας ληνοὺς ἐν τῷ σαβδάτῳ, χαὶ φέροντας δράγματα xal 
ἐπεγεμίζοντας πὶ τοὺς ὄνους καὶ μὴν καὶ σταφυλὴν 
xal σῦχα xal πᾶν βάσταγμα, καὶ vrac εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ ἐν ἡμέρᾳ id pari ars καὶ ἐπεμαρτυράμην, ἐν 
ἡμέρᾳ πράσεως αὐτῶν. 

18. Καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐτῇ φέροντες ἰχθὺν, xal πᾶσαν 
πρᾶσιν πωλοῦντες τῷ σαθδάτῳ τοῖς υἱοῖς Ἰούδα xoi 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 

m. Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς υἱοῖς Ἰούδα τοῖς ἐλευθέ- 
ροις, καὶ εἶπα αὐτοῖς. Τίς ὁ λόγος οὗτος ὁ πονηρὸς ὃν 
ὑμεῖς ποιεῖτε ; xal βεθηλοῦτε τὴν ἡμέραν τοῦ σαδβά- 


λάχια - καὶ 
ἦν μαναὰ xal 


, 

18. Οὐχὶ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, xal 
ἤνεγχεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἡμῶν χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα 
τὰ χαχὰ ταῦτα xal ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην ; Καὶ ὑμεῖς 
προςτίθετε ὀργὴν ἐπὶ Ἰσραὴλ βεδηλῶσαι τὸ σάδβατον; 

19. Καὶ ἐγένετο, ἡνίχα x σαν πύλαι ἐν 'Iepou- 
σαλὴμ πρὸ τοῦ σαδῥάτου, xal εἶπα, xal ἔχλεισαν τὰς 
πύλας" xal εἶπα, ὥςτε μὴ ἀνοιγῆναι αὐτὰς ἕως ὀπίσω 
τοῦ σαδθάτου. Καὶ ἐκ τῶν tid Sri poo ἔστησα ἐπὶ 
τὰς πύλας, ὥςτε μὴ αἴρειν βαστάγματα ἐν ἡμέρᾳ τοῦ 
σαδθάτου. 

20. Καὶ ηὐλίσθησαν πάντες, xal ἐποίησαν πρᾶσιν 
ἕξω Ἱ voee ἅπαξ xal δίς. : T " 
2j. Kal ἐπεμα ἣν ἐν αὐτοῖς, xal εἶπα πὶ 
αὐτούς" Διὰ τί ^x ved ἀπέναντι τοῦ τείχους; 
Ἐὰν ξυνειρύσητε, ἐχτενῶ χεῖρά μου ἐν Gutv, "Amo τοῦ 

χαιροῦ ἐχείνου οὐκ ἤλθοσαν ἐν σαβέάτῳ. 


NEEMIAE. Κεφ. IT". 


et vini et olei, mandatum Levitarum et cantorum et janito 
rum, et primitias sacerdoLum. 


6. Et in omni hoc non fui in Jerusalem , quoniam in anno 
trigesimo et secundo Arthasastha regis Babylonis veni ad 
regem, et post finem dierum petii a rege, 


7. et veni in Jerusalem, et intellexi in malo quod fecerat 
Eliasib Tobize, faciendo ei gazophylacium in atrio domus Dei. 


8. Et malum mihi visum est valde : et projeci omnia vasa 
domus 'Fobiz foras de gazophylacio. 


9. Εἰ dixi, et mundaverunt gazophylacia : et retuli illuc 
vasa domus Dei, manaa et thus. 


10. Et cognovi quia partes Levitarum non fuerant datz : 
et fugerant vir in agrum suum , Levitze et cantores facientes 
opus. 

11. Et concertavi cum magistratibus , et dixi : Cur dere- 
licta est domus Dei? Et congregavi eos, et statui eos in 
statione ipsorum. ᾿ 

12. Et omnis Juda attulerunt decimam tritici et vini et 
olei in thesauros 

13. super manum Selemia sacerdotis, et Sadoc scribe , 
et Phadaía ex Levitis. Et ad manum eorum Anan filius Zac- 
chur filius Matthania , quoniam fideles putati sunt super eos 
distribuere fratribus suis. 


14. Memento mei , Deus, in hac, et non deleatur miseri- 
cordia mea quam feci in domo Domini Dei. 

15. In diebus illis vidi in Juda caleantes torcularia in 
sabbato, et ferentes manipulos et onerantes super asinos et 
vinum et uvam et ficus et omne onus, et ferentes in Jerusa- 
lem in die sabbati : et contestatus sum in die venditionis 
eorum. 


16. Et sederunt in ea ferentes piscem, et omnem vendi- 
tionem vendentes sabbato filiis Juda et in Jerusalem. 


17. Et concertavi cum filiis Juda ingenuis, et dixi eis : 
Quod verbum hoc malum quod vos facitis? et polluitis diem 
sabbati ? 


18. Nonne sic fecerunt patres vestri, el adduxit super 
eos Deus noster et super nos omnia mala hzc et super civi- 
tatem hanc? Et vos additis iram super Israel polluendo 
sabbatum? 

19. Et factum est, quando constiterunt portze in Jerusa- 
lem ante sabbatum ,.et dixi, et clauserunt portas : et dixi, 
ut illae non apperirentur usque post sabbatum. Et de pueris 

is statui super portas , ut non tollerent onera in die sab- 
bati. 


20. Et commorali sunt omnes, et fecerunt venditionem 
extra Jerusalem semel et bis. 

21. Et contestatus sum in eis, et dixi ad eos : Cur vos 
commoramini ante murum ? Si iteraveritis, extendam manum 
meam in vos. A tempore illo non venerunt in sabbato. 


NEEMIAS. Car. XIII. 


5, Καὶ εἶπα τοῖς Λενίταις, ot ἦσαν χαθαριζόμενοι, 
xal ἐρχόμενοι, φυλάσσοντες τὰς πύλας, ἁγιάζειν τὴν 
ἡμέραν τοῦ σαδθάτου. Πρὸς ταῦτα μνήσθητί μου, ὃ 
Θεὸς, καὶ φεῖσαί μου χατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου. 

31, Kal ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις εἶδον τοὺς Ἶου- 
δαίους οἵ ἐκάθισαν γυναῖκας ᾿Αζωτίας, Ἀμμανίτιδας, 
Μωαθίτιβας, 

24, xat οἵ υἱοὶ αὐτῶν ἥμισυ λαλοῦντες ἀζωτιστὶ, xal 
οὐχ εἰσὶν ἐπιγινώσχοντες λαλεῖν ἰουδαῖστί, 

35. xal ἐμαχεσάμην μετ᾽ αὐτῶν, xal χατηρασάμην 
αὐτούς: καὶ ἐπάταξα ἐν αὐτοῖς ἄνδρας, xal ἐμαδάρωνσα 
αὐτοὺς, καὶ ὥρχισα αὐτοὺς ἐν τῷ Θεῷ" ᾿Εὰν δῶτε 
τὰς θυγατέρας ὑμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, xal ἐὰν λάθητε 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 

28. Οὐχ οὕτως ἥμαρτε Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραήλ; 
Καὶ ἐν ἔθνεσι πολλοῖς οὐκ ἦν βασιλεὺς ὅμοιος αὐτῷ, 
καὶ ἀγαπώμενος τῷ Θεῷ ἦν, καὶ ἔδωχεν αὐτὸν 6 ὃς 
εἷς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ, xal τοῦτον ἐξέκλιναν 
αἱ γυναῖχες αἵ ἀλλότριαι. ς 

27. Καὶ ὑμῶν μὴ ἀχουσώμεθα ποιῆσαι πᾶσαν πονη- 
ρίαν ταύτην, ἀσυνθετῆσαι ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν, καθίσαι 
γυναῖχας ἀλλοτρίας. 

28. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἰωαδὰ τοῦ ᾿Ελισοὺδ τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου, νυμφίου τοῦ Σαναθαλλὰτ τοῦ Οὐρανίτου, 
xai ἐξέδρασα αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

29. Μνήσθητι αὐτοῖς, 6 Θεὸς, ἐπὶ ἀγχιστεία τῆς 
ἱερατείας, καὶ διαθήχη τῆς ἱερατείας xal τοὺς Αευίτας. 

30. Καὶ ἐχαθάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως, 
χαὶ ἔστησα ἐφημερίας τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς Λενίταις, 
ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

3t. Καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐν καιροῖς ἀπὸ 
χρόνων, xal ἐν τοῖς βαχχουρίοις. Μνήσθηεί, μου, ὃ 
Θεὸς ἡμῶν, εἰς ἀγαθωσύνην. 
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23. Et dixi Levitis, qui erant mundati, et venientes , 
custodientes portas, sanctificare diem sabbati. Ad lec me- 
mento mei, Deus, et parce inihi secundum multitudinem 
misericordix tuae. 

23. Εἰ in diebus illis vidi Judaros qui habitare fecerant 
uxores Azotias, Ammanitidas , Moabitidas , 


24. et filii eorum dimidium loquentes azotice , et non sunt 
scientes loqui judaice. 

25. Et concertavi cum eis, et execratus sum eos : et per- 
cussi in eis viros, et decalvavi eos, et adjuravi eos, in 
Deo : Si dederitis filias vestras filiis eorum, et si acceperitis 
de filiabus eorum filiis vestris. 


26. Nonne sic peccavit Salomon rex fsrael? Et in gentibus 
multis non erat rex similis οἱ, et dilectus Deo erat, et dede- 
rat eum Deus in regem super omnem Israel, et hunc decli- 
nare fecerunt mulieres alieni. 


27. Et vos numquid audiemus facere omne malum hoc, 
preevaricari in Deum nostrum , ducendo uxores alienas? 


28. Et de filiis Joada filii Elisub sacerdotis magni , generi 
Sanaballat Uranitze , et expuli eum a me. 


29. Memor esto eis, Deus, super abdicatione sacerdotil , 
et testamento sacerdotii et Levitas. 

30. Et mundavi eos ab omni alienatione, et statui vices 
sacerdotibus οἱ Levitis, vir sicut opus ejus. 


31. Et donum portantium ligna in temporibus a tempori- 


bus, et in bacchuriis. Memento mei , Deus noster, ín boni- 
tatem. 
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(Extrait du Journal des Savants, mois de juin 1838.) 

L'exécution de ce premier tome d'une collection qui renfermera , dans un format 
commode, et en peu de volumes, tous les principaux auteurs grecs , confirme en- 
tierement les espérances que l'on avait coneues lorsque MM. Firmin Didot, éditeurs 
de la nouvelle édition du Thesaurus Grace lingua, annoncérent la publication des 
textes grees, d'apres les meilleures recensions, avec la traduction latine en regard , 
revue et souvent refaite entierement. Ce volume contient toutes les poésies d'Ho- 
mére et ce qui nous reste des poétes cycliques. Une table analytique trés-complete 
indique avee méthode tout ee que les poésies homériques et celles des cyeliques 
offrent d'important. 

Les poémes homériques remontent à une si haute antiquité , et ils ont été si diffé- 
remment interprétés par les anciens Grees eux-mémes , que pour donner une idée 
de ce monument qui nous retrace une nature et des moeurs si opposées à celles de 
la eivilisation moderne , il fallait s'astreindre , dans la traduction latine , à la fidé- 
lité la plus rigoureuse et dans les mots et dans les constructions, dont les plus 
faibles nuances devaient étre conservées , de peur de dire autre chose , ou du moins 
de parler autrement que ne le fait Homére, et de déflgurer ainsi ce que la marche 
libre et la naiveté de son langage offrent de caractéristique. On s'est done avec raison 
conformé à l'ancienne maniere de traduire Homére mot pour mot, en étendant 
l'application de ce systeme jusqu'aux limites imposées par le génie dela langue la- 
tine. Partout la diction homérique est eonservée serupuleusement, ainsi que la 
marche des périodes. C'est ce qui manquait principalement aux anciennes traduc- 
tions ; et cependant c'est de la liaison plus ou moins rigoureuse des membres de 
chaque phrase que résulte l'appréeiation. de l'ancienneté relative des différentes 
parties des poésies homeriques. i 

Avant les travàux de Wolf, de Heyne, de Passow , et surtout de Buttmann , 
le sens de beaucoup de mots, de beaucoup de phrases , n'avait point été constaté. 
La nouvelle traduction a dü en bien des endroits changer l'ancienne version, afln de 
nous donner le résumé des travaux les plus récents. Bien des fautes de traduc- 
tion s'étaient transmises en quelque sorte fraditionnellement, ainsi qu'un. grand 
nombre d'incorreetions , de négligences, qui restaient encore dans l'ancienne 
version latine, cuvre primitive de Raphael Volaterranus et d'André Divus ; elles 
ont disparu dans la nouvelle, et sont remplacées par une explication claire et 
précise. 

Toutes les fois que pour faciliter l'intelligence de certains passages difficiles on 
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a dà insérer dans la traduction des mots nécessaires qui ne se trouvaient pas dans 
l'original , on a pris soin de mettre ces mots en caracteres italiques. 

Longtemps la question du cycle épique fut agitée en Allemagne, et elle était 
loin d'étre décidée, méme lorsque parut, en 1827, le premier recueil des frag- 
ments des poétes eycliques , contemporains d'Homére pour la. plupart. Aprés plu- 
sieurs tentatives , M. Welcker publia , en 1835 , l'ouvrage le plus profond et le plus 
complet sur le Cycle qui eüt paru jusqu'alors. Son travail a permis de coordonner 
les poémes qui composaient ce Cycle, et d'accroltre encore le nombre des frag- 
ments, déjà considérables qu'il avait recueillis. Dans l'édition publiée par MM. Didot 
beaucoup de nouveaux fragments ont accru les collections précédentes, et ont rendu 
la nouvelle édition d'autant plus précieuse que le texte en a été corrigé en plu- 
sieurs endroits. Ils sont accompagnés pour lapremiere fois de la traduction latine. 

L'examen du premier chant de l'Iliade ( celui de tous dont l'ancienne traduc- 
tion avait été le plus soignée primitivement , et le plus retouchée ensuite ) démontre 
la supériorité de la nouvelle. Nous nous bornerons à citer quelques exemples. 


V. 3. Le mot προΐαψεν, traduit jusqu'alors par praematuré misit , m'a jamais eu celte significa- 
tion. Πρὸ n'a pas ici d'autre valeur que dans propellere. Ne pouvant traduire le mot grec προία' 
Ld gerenda » qui aurait offert un autre sens , on a employé l'expression dont s'est servi Vir- 
gile : ittere. 

V. 15. ye ἀνὰ σκήπτρῳ avait été traduil par aureo cum sceptro. Jamais ἀνὰ n'a eu la si- 
gnification de cum , mais bien celle de super, ou du moins de in. Comme les στέμματα étaient sus- 
pendus au sceptre d'oü ils tombaient flottants , on a dà traduire ici de sceptro (suspensas); on 
aurait pu mettre aussi in scep/ro suspensas. 

V. 39. Χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα avait été traduit par templum coronavi , contre l'autorité de tous 
les meilleurs grammairiens. Apollonius dit méme : χακῶς δ᾽ ἀπέδωχαν τὸ στεφάνωσα; et Platon, 
dans la erede qu'il donne de ce passage, l'explique ainsi: εἴ τι πώποτε ἢ ἐν ναῶν οἰχοδομή- 
σεσιν 3, Ev ἱερῶν θυσίαις χεχαρισμένον, κ. v. 2. 

V. 189. Στήθεσσιν λασίοισιν ne doit point étre traduit par pectore furibundo : γάσιον κῆρ n'offre 

int ce sens. 

V. 195. Πρὸ γὰρ ἦχε ne saurait non plus étre rendu par premiserat, qui n'offre point de sens 
ici. Méme observation pour le vers 208. Dans la nouvelle traduction ona employé le mot demi- 
serat , ainsi qu'on l'a fait pour προίαψεν, v. 3. 

V. 211. Ὀνείδισον, ὡς ἔσεταί περ a ὀΐ6 rendu par conviciator eum , utcumque fuerit; lan- 
cienne version sicut accideri? n'offrait point un sens convenable. 

V. 232. Ἢ γὰρ ἂν, κ. t. λ. La traduction certe enim, Atrida, efc. n'est pas. non plus intelli- 
m Il y a ellipse dans le grec: εἰ γὰρ μὴ ἦσαν οὐτιδανοὶ, vov ὕστατ᾽ àv λωθήσαιο. On a donc 4raduit : 
aliter enim. 

V. 343. Oils νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω. L'ancienne traduction porte : Potest circum 
spicere simul praesentia (πρόσσω) et fufura (ὀπίσσω) ; au lieu de id quod ante nos est (futura) 
et quod retro practerita). La méme faute se reproduit dans la méme version , T. 109. 

V. 410. Κτεινομένους, traduit précédemment par ccesos, formait un contre-sens; on y a substi- 
tué dum cedantur. 

V. 416. Ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ, οὔτι μάλα δήν. On traduisalt : Quoniam tibi evum breve 
negue valde diuturnum ; mais αἶσα ne saurait étre traduit par crrum. Nous nous abstenons de 

rter plus loin cet examen, et de mentionner bien d'autres changements devenus nécessaires par 

adoption des nouvelles lecons. . . 

La table analytique due aux nouveaux éditeurs est infiniment plus complete que celle de Damm. 
Celle ci méme 'est tellement diffuse qu'il est difficile 4'y trouver ce dont on a besoin ; et cepen 
dant, 8à prollalté, vu y a remarqué, dans l'A seul, l'omission des articles : ᾿Ἀλεχτρύων, pere 
de Leitos. 71. P^, 602. — ᾿Αλεϊισίον xo)« vr. IH. A', 757.— Auzüoyos, fils d'Amphiaraüs. Od. O', 348. 
— μφίμαχος, chef des Εἰ . Il. B', 620. — Ἄνθεια, ville de Messénie. IH. T, 151, 293..... Damm 
confond Ἄχαστος, roi de Dulichium, Od. Z', 336, avec le fils de Pelias, roi d'Iolcos. 1l confond 
également les deux Αἰσυήτης, dont l'un est un ancien chef troyen, 1. Β΄, 793, et l'autre, pere d'Al- 
cathous, /[. N , 427. Il en fail de méme pour Αλχμαίων et Αλχμάων ; au lieu ἀ᾿᾿Αγαχλέης, pere d"Ezzi- 
γεὺς, Damm écrit ᾿Αγακλεὺς et Ἔγεχλεύς. Enfin, des deux Ἂ στύνοος, il n'en fait qu'un. seul, Cepen- 
dant, le premier. est tué dans l'lliade Ε΄, 144 ; et le second combat plus tard, ibid. ΟἹ 455. La ta- 
ble ainsi rectifiée, offre encore un autre mérite; on y trouve indiqué, en caracteres ilaliques, et 
rangó dans l'ordre alphabétique, tout ce que les fragments des poétes cycliques offrent d'intéressant, 
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